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Abkürzungen 


Verzeichnis der häufigsten 

IbklrraoieB. 

A. Anmerkung. 

Alm« Bibliotheque de feu Josef Almanzi. Par S. D. Luzzatto (HB. IV,52; VL,48); 
kürzerer hebr. CataL rev T 1^64; die mss. sind vom Br. Mus. gekauft 

B. Buch. r 

Baidi, s. St. 

Bart« Jul. Bartoloccius, Bibliotheca magna Rabbinica. Romae 1675-94. 

Bibi« Math« Bibliotheca Mathematiea, her. v. G. Enestrnm, Neue Folge, 
Stockholm, seit 1887. 

Bisl« Bisliches. Catal. von L.Zunz, Berlin 1850; der grösste Teil jetzt 

Bodl., Mich. Add. 

Bl. J. Benjacob, Thesaurus Libror. Hebr. Wilna 1880. 

Bl« Die HandschriftemVerzeichnisse der Konigl. Bibliothek zu Berlin, 11. B 
Verz. der Hebr. llss. vou Moritz Steinschneider, Berlin 1878. 

Bodl« Bodleiana, Bibliothek in Oxford. Die mss. nach den Sammlungen, 
die ich aus Autopsie kenne (s. Bisl., Mich., Opp., Uri), oft mit Nebenangabe 
„Nb.“ (s. d.); neuere Erwerbungen nur nach Nu. 

Boll« Bollettino Ital. degli Studi Orientali und Nova Serie, Firenze 1876/7, 
1877-82. 

Br« Mus« British Museum, s. Alm. Arab. mss. nach Catalogus Codd. Mas. 
Orient, qui ln Museo Britannico. Pars II. Codd. Arabicos etc. Londini 
1846 ss. 

Carm« E. Carmoly, meist Histoire des Medecins Juifs, Bruxelles 1844; mss. 
nach Catalog der Samml. des Dr. G. B. (:) Carm. (Auction Oct. 1875) (von 
R. Kirchheim, s. HB. XV, 105J. 

Caa. Casiri, Bibliotheca Arabico-Hispana Escurialensis: T. 1 Matriti 1760. 
T. 11 1770. 

Cat. Catalog. 

CB. Catal. libr. hebr. in Biblioth. Bodl., dig. M. Steinschneider, Berol. 1852-60. 

CL« Cat. Codd. hebr. Biblioth. Acad. Lugduno-Bat. auct. M. Steinschneider. 
Lugd.-Bat. 1858. Arab. ms. nach Angabe des Bandes des Catalogs (1851-67). 

Comm. Commentar. 

Bef. Defect. 

Bk. L. Dukes. 

Ed« Edition. 

Ersch. Realencyklopädie der Wissenschaften u. Künste, Leipzig. 

Esc. Bibliothek des Escurial; arab. mss. nach Cas. (s. d.), hebr. nach de 
Castro, Bibi. jud. esp. u. Nb. in Archives des missions scientif. 1868, 
V (s. HB. XI, 134). 1 

Fi. Verzeichnis karaitischer and anderer hebr. HSS. (im Besitz des Buch¬ 
händlers J. Fischt) von M. Steinschneider. (Abdruck aus der Hebr. Bibliogr.) 
Berlin 1872. 


Fihr. Kitab al - Fihirist etc., herausgegeben von G. Flügel: B I, II, 
Leipzig 1871, 1872, 4°. 

Pirk. Firkowitsch, handschr. Catalog der mss. (1. Sammlung), welche jetzt 
in Pet. (s. d.). J 

Fl. Biblioth. Medico-Laurentianae Catal. ab. Ant. M. Biscioni digestus, Flo¬ 
ren tiae 1757, 8°. Das Supplement, p. 553, nicht in Ed. 1752 Fol., wo ein 
unvollst. Index der Personen. 

Wissenschaft]. Zeitschr. (I VI, 1835 ff.); j. = jüd. Zeitschr. (I-XI, 18(12 ff.), 
ner. v. Abr. Geiger. 

^^.Bibliographie, re d*8- v » M. Steinschneider: Bd. I-VI1I, Berlin 
18o8-64, IX-XX1 1869-1882. 

Hb. . Catalog der Hebr. Handschr. in der Stadtbibliothek zu Hamburg von 
M. Steinschneider, Hamburg 1878. 

UKh. Hadji Khalfae Lexicon Encyclop. ed. G. Flügel: Tome 1-VII, 

Leipzig 1835-58. 

Hm. v. Hammer, Literaturgescb. d. Araber, T. I-Vll, Wien 1850-56. 

Hr. d’Herbelot, Orientalische Bibliothek, deutsch (mit Anm. von Reiske 
und Scheltens] I-IV, Halle 1785-90. 

Jesch. Jeschurun. Zeitschrift für die Wissenschaft des Judenth., her. von 

IaoA* ll aIvaL f I T I L 1 ^ .(> T fff * v i . .. .... J 
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Abkürzungen V 


Kor. Kerem Chemed, hebr. Jahrbuch. Wien u.Prag: I-VII, 183343, VII1-IX, 
Berlin 1854, 56. 

Lb. Literaturblatt des Orient, her. v. J. Fürst, Leipzig: I-XI, Orient XII, 1840-51. 

Le. L. Ledere, Histoire de la medecine arabe: T. I, II, Paris 1876. 

Lttb. Letterbode (in verschied. Sprachen) her. v. M. Roest Amsterdam. 
II-XII 2. Ablief. 1876-87. (T. 1 mir nicht zugänglich.) 

Lp. Leipzig, insbes. Catal. Codd. MSS. in Biblioth. Senat. Lips. . . 
Grimma 1838. (Die hebr. mss. beschrieben von Fr. Delitzsch, Additamenta 
von Zunz.) 

Mag. Magazin für die Wissenschaft des Judenth., her. v. A. Berliner etc., 
Berlin: I, II in fol., 11I-XIX, 8.° 1874-92, mit hebr. Beilage, teils separat mit 
Titel: Ozar tob. 

Mieh. Catalog der Michael’schen Bibliothek [vom Sohne des Besitzers] 
nebst einem . . . Register zum Verzeichnis der Ilandschr. v. M. Steinschneider 
und einem Vorworte v. Dr. L. Zunz, Hamburg 1848. 

Mk. Munk. -Mel.“ Melanges de Philosophie etc. Paris, 1859. — B. Beer, 
Philosophie und philosophische Schriftsteller der Juden aus dem Fran¬ 
zösischen, Leipzig 1852. 

Mn. München, insbes. Die hebräischen Handschriften der K. Hof- und 
Staatsbiblioth. in München v. M. Steinschneider, München 1875. (Catalogus 
Codd. MS. Biblioth. R. Monacensis: T. I. Pars I.) 

Mg. Manuscript. 

Mtschr. Monatsschrift für Geschichte und Wissenschaft des Judenth. von 
Dr. Z. Frankel, — fortgesetzt von Graetz uud P. F. ^Frankl: I-XXXV, 
Krotoschin 1851-86. 

Nb. Neubauer: Namen in Klammer bedeutet den Catalogue of hebrew Manu- 
scripts of the Bodl. Library (auch der Colleges in Oxford) Oxford 1886, 4.° 

Collectio Davidis, i. e. Catalogus Biblioth. quam collegit Dav. Oppen- 
heimerus, Hamburg 1826. 

O». Ihn Abi Oseibia, her. v. Aug. Müller, Königsb. 1884. 

0*. Ozar nechmad, Briefe und Abhandlungen, jüdische Literatur betr., her 
v. Ignaz Blumenfeld: Jg. I-IV, Wien 1856-64. 

P. Catalogues des Manuscrits Itebreux de la Bibliotheque Imperiale, Paris 
(1866) 4.° (Red. Zotenberg). Für arab. u lat. mss.: Catalogus Codd. Mss. Biblio- 
thecae regiae: T. I-IV, Parisiis 1739 ff.; erst während des Drucks konnte ich 
Slane's Catal. der arab. mss. benutzen. 

Pm. Pasinus, s. Tur. 

Pet. Petersburg, mss. hauptsächlich nach Firk.: die älteren Catal. boten Nichts. 
Peyron, s. Tur. 

PI. S. Pinsker: r Likk.“ Likkute Kadmon. 1860. Mss. nach Catal. J. Bardach, 
Wien 1869. 

Pol. Polemische u. apol. Lit. in arab. Sprache v. M. Steinschneider, Leipzig 
1877 (Abhandl. der DMG.) 

Pn. P. Perreau, Catalogo dei Codici ebraici della biblioteca di Parma (1880) 
und viele Privatmitteilungen (s. Vorr.). 

R. MSS. Codices hebr. Biblioth. J. B. de Rossi, Parmae 1803; dazu n. 
1378-1430 nach Mitteilungen des Abbe Perreau von M. Steinschneider in 
Jcschurun VI (1868) 49, 169, IIB. X, 96-XII. 120 u. kürzer im Catal. 1880. 

Rabb. Les Rabbins Fran^ais etc. par M. E. Renan [eigentlich Neubauer], 
Paris, 1877 (Extrait du tome) 27 de PHistoire Litteraire de la France): Schluss 
(1892/3, als „II“ citirt). 

Rot. tL Revue des Etudes Juives, Paris 1880 (1. Bd.), dann jährlich 2 Bde. 
(ich habe nur 12 Bde. durchgesehen). 

Rofi. J. B. de Rossi, Dizionario Storico, deutsch: Historisches Wörterbuch 
der jüdischen Schriftsteller, übersetzt von C. H. Hamberger, Bautzen (1839), 
neue Titelausg. s. a. 

Ser. Serapeum, Zeitschr. für Bibliothekwissenschaft etc., her. v. R. Neu¬ 
mann, Leipzig 1840-70. 

St. Steinschneider. J. L. Jewish Literature from the eighth to the eighteenth 
Century, London 1857. 8.° (Bearbeitung von „Jüd. Lit.“ in Ersch). Ps.s 
Zur pseudepignrohischen Literatur, Berlin 1862. 8.° (Nr. 3 der Blätter aus 
der Veitei II. E.'schen Anstalt.) Lett. Intorno ad alcuni matematiei del 
medio evo. . . Lettere a Don B. Boncampagni, Roma 1863. gr. 4.° Alf.: 
Aliarabi. des arabischen Philosophen Leben und Schriften, Petersburg 1869. 
gr. 4.° (M em. de 1‘Acad^mie.) Bald!. Vite di matematiei arabi tratte da un 1 
opera ined. di B. Baldi con note, Roma 1874. gr. 4.° Pol. Polemische und 
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VI Abkürzungen 

apologetische Literatur in arabischer Sprache zwischen Muslimen, Christen und 
Juden, Leipzig 1877. 8°. 

Tw. Codices Manuscripti Biblioth. R. Taurinensis etc., receosuerunt etc. 
Jos. Pasinus: T. I. Taurini 1749. Die Nummern heziehen sich auf diesen 
Catal. in Parenthese, Seite u. Nummer des Cod. nach: Codices Hebraici 
Manu Exarati R. Bibi. etc. receosuit Bern. Peyron, adiutor Sara. Chiron, 
Taurini 1880. — Enthält auch die Sammlnng Yalpcrga Calusius nach der 
Beschreibung von Am. Peyron(Notitialibrorumetc., 1820), l»ezeichnet„Valp“. 

Uebs. Uebersetxung. 

Vf. Verfasser: Tf. verfasst. 

VA. Archiv für pathologische Anatomie, her. von R. Virchow, meine Artikel 
seit 1864, Bd. 36-42 (Donnolo\ 52,57, 77,85, 86,94,124, Sonderabdr. in 50 Expl. 

Vat. Biblioth. . . Vaticanae Codd. MSS. Catal. St. Ev. Assemanus et Jos. 
Sim. Assemanus recens.: T. I. Romae 1756. Dazu Appendix in: Scriptorupi 
vet. nova collectio ed. Maius t. V. Romae 1831 p. 83-93, dazu Index p. 249 (n. 454 ff.). 

Wf. J. C. Wolfius, Bibliotheca Hebraica: I-IV, Hamburg 1815-33. 

Wn. Die handschr. hebr. Werke der k. k. Hofbibliothek zu Wien, be¬ 
schrieben von Albr. Krafft und S. Deutsch, Wien 1847. — 01. Die neu er¬ 
worbenen hebr. Werke . . . beschr. sammt Ergänzungen zum Krafftschen 
Catalog von J. Goldenthal, 1851 (auch mit lat. TitA 

Wr. Wenrich, de auctor graecor. Version, Leipzig 1842. 

Wat. Wüstenfeld, Gesch. d. arab. Acrzte etc., Göttingen 1840. — Uebs. Die 
Uebersetzungen arabischer Werke in das Lateinische seit dem XI. Jahrhundert, 
Göttingen 1877. 

Zed. Zedner, insbes. Catalogue of the Hebrew books in .. thc Brit. Museum 1867. 

ZDMG. Zeitschrift der Deutschen Morgenländ. Gesellschaft^ Leipzig 1846 ff. 

ZfM. Zeitschrift für Mathematik etc., herausgeg. v. Schlomilch, Cantor etc., 
Leipzig. 

Zz. Zunz (cf. Die Schriften des Dr. L. Zunz . . . zusammengestellt von 
M. Steinschneider, Berlin, 1874); z. G. Zur Geschichte u. Lit., 1845. 


Vebaralfbi 4 m Inhalt«. 

Abkürzungen S.IV, Vorrede S. IX, Zusätze und Berichtigungen. 

Allgemeines. Encyklopädien: Jehuda b. Sal. Koben § 1 Schemtob 
Palquera 2 Gerson b. Salomo 3 Meir Aldabi 4 Anon., de anima 5 — Ein¬ 
teilungen der Wissenschaften: Mose Rieti, Jehuda ihn Bolat 8 Salomo Al- 
moli9 — Anleitungen zum Studium: Josef ihn Aknin, Jehuda Samuel Abbas 10 
Elia Baschiatschi 11 Schemtob Palquera 12 Maimonides 13. 

I. Abschnitt, Philosophie S. 42. I. Kapitel, Griechen: Aristoteles 
14: (A) Logik, Farabi 15, AverroSs 16: Organon: a Compendium 17: Comraen- 
tare 18:5 Mittlerer Comm. zu I-V 19, VI u. VII 20; Supercommentare: Jedaia 22, 
Levi b. Gerson 23, Jehuda b. Isak Kohen 26, Abraham Abigedor 27, Moses 
Rieti, Jehuda b. Jechiel, gen. Messer Leon 28, Abraham Farissol 30, Josef b. 
Schemtob, Anonymus 34, Eli Habillo 35, Manoach Schuali, Anonymus, Albo, Sa¬ 
lomo ha-Levi 36, Anonyme zu I-I1I 37, zu V von Abraham Bibago38, zu V-VI 
Anonyme 39, Compendium von Josef Caspi 40; c Grosser Commentar 42; — 
Quaestiones 43 (Zeitgenossen des AverroSs 44). 

B. Physikalische Schriften S. 108. I. Physik a Compendium 45; Com- 
mentare: (Jeaaja46, S. ha-Levi 47): b Mittl. Comm. 48, Supercomm. (Isak Al¬ 
balag 49, Bonsenior 50. Levi b. Gerson 51, Mose Narboni, Schemtob b. Jo¬ 
sef 52, Schüler des Micnael Kohen. Anonyme, Elia del Medigo 52*>); c Grosser 
Comm. 53 Supercomm. (Schalom b. Josef, Bibago, Almosnino, Compend. von 
Jehuda b. Jechiel) 54 — II. de coelo: Themistius 5o; Averroös: a Compend. 56; 
Comm. (Levi b. Gerson) 57; b Mittl. Comm. 58; Supercomm. (Narboni, Ano¬ 
nyme, Comtino, Jedaja) 59 — III de generatione: a Compend.: Comm. (Levi, 
S. Orgol ?) 60 b Mittl. Comm.; Supercomm. 60b — IV Meteore: Samuel Tibbon 
61; Averroes a Summa 62: Comm. (Levi, Sal. Orgol) 63; b Mittl. Comm. 64; 
Bearbeitungen unsicheren Ursprungs 65 — V de mineralibus, VI Pflanzen 
(v. Nicolaus», Averroes (Levi) 66 — VII de animalibus (Levi) 67 — VIII de 
anima 68; Averroes: a Compend.: Comm. (Levi) 69 ; b Mittl. Comm.70; Super¬ 
comm. (Porfas, Schalom b. Josef, Jehuda b. Jechiel’ Schemtob b. Josef, Anon.) 
72; c Grosser Comm. 73, Alexander Aphrodisias 73& — IX parva naturalia 74; 
Comm. (Levi Vital, Rafael ?) 75. 
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Uebersicht des Inhalts 


VII 


C. Metaphysik S. 156: Skizze von Farabi 76. Aristot. aus dem La¬ 
teinischen 77; Aver.: a Compend. 78; b Mittl. Comm. 79; Supercomm. (Levi, 
Narboni, Jeb. b. Jechiel, Abrah. Bibago)86; c Grosser Comm. 87; Themistius89; 
Anthologie v. Mose b. Schemtob 90. 

D. Quaestiones S. 178, mit Comm. Narboni 1—11 § 91; 12 de substantia 
orbis; Expositio v. Elia del Medigo 92 Andere Araber 13—15 § 96 — Ab¬ 
handlungen über den Intellect v. Averrogs 97: 1 Grosse Abhandl. mit Comm. 
Narboni 99, Josef b. Schemtob 100; 2 kleine Abhandl. mit Comm. v. Mose Nar¬ 
boni u. Jos. 102: 3 § 104; 4 § 105; 5 (von AverroSs Sohn), Comm. (Levi) 106; 

6 Alexander (Mose Narboni, Jos. b. Schemtob) 107 :| Monographien von Ver¬ 
schiedenen 109. 

E. Ethik S. 209: Text 110; Comm. (Josef b. Schemtob, Arama, Al- 

mosnino) 111; Averroes, mittl. Comm. 112; Verschiedene Bearbeitungen 114; — 
Politik v. Plato, Averrogs 116 (Josef Caspi 117); Oekonomik: Compend. des 
Textes aus dem Lateiniseben 118 (Josef b. Schemtob 119); no#*Oj der Phi¬ 
losoph. 120. ' 

F. Pseudo-Aristoteles S. 229 §121: 1 Problemata 122; 2 Elemente 123; 
3 Mineralien 124; 4 Theologie 128: *5 Secretum 131; 3 de causis (Proklus) 140; 

7 vom Apfel 144: 8 Briefe 145; 9 Buch der universellen Wissenschaft; 10 Pro¬ 
bate Mittel; 11 Geomantie; 12 Zeichen des Mondes; 13 Alchemie 146. - Pseudo- 
Galen 147 S. 273 Andere Philosophen 148. 

II. Kap., Araber S. 276. 

Averroes 149 Avicenna 150 Bataljusi 156 Costa b. Luca 157 Farabi 158 
Gazzali 163 Honein 197 (ali ibn) Ridhwan203 (ibn al-) Saig 205 Tabrizi 207 
(ibn) Tofeil 208. 

III. Kap., Juden S. 368. 

Abraham b. David 211 Becnai b. Josef 214 David b. Merwan 218 Ga- 
birol 219 Isak Israeli 223 Jehuda ha-Levi 233 Jehuda b. Nissim 236 Josef 
ibn Aknin 237 Josef ibn Zaddik 238 Moses Abulaüa 239 Moses ibn Esra 240 
Moses Maimonides 241 Saadia 255 Pseudo-Abraham ibn Esra 262 —Karaiten 
263: Josef al-Kirkisani 264 Josef b. Abraham 265 (Zweifelhafte 269) abu Jakob 
270 Jeschua b. Jehuda 271. 

IV. Kap., Christen S. 461. 

Adelard v. Bath 275 Aegiaius von Columna 276 Albertus Magnus 277 
BoStius 278 Th. Bricot 279 Marsilius ab Inghen 280 Occam 281 Petrus 
Hispanus 282 Piccolomini 288 Raimund Lull 289 Robert v. Lincoln 290 
Job. DunsScotus 291 Mich. Scotus 292 Thomas d’Aquino 294 Versor 298 
Vincenz v. Beauvais 299 Auszüge des Jehuda Romano 300 (Aegidius 301, 
Albert 303, Alexander, Angelus 304, Thomas 305) Anonyme u. Zweifelhafte 306. — 
Anhang: Schriften über Logik (Jehuda b. Moses ibn Chajjim 307, Anonymus, 
Schemarja Ikriti, Josef b. Mose Kilti, Elia b. Elieser, David ibn Bilia, Elasar 
Aschkenasi, Anonyme) 308. 

n. Band. 

II. Abschnitt, Mathematik S.502 — I. Kapitel, Griechen: Archiinedes 310 
Autolikus 311 Euklid 342 Eutocius 317 Hermes 318 Menelaus 319 Niko- 
maebus 320 Ptolemäus 321 (Geminus 335) Theodosius 336. 

II. Kap., Araber S. 543. 

(Ibn) Aflah 337 Albubater 339 Averroös 340 Battani 340h Bitrodji 341 
Costa d. Luca 342 Fergani 343 ‘HaVsar 345 Heitham 346 Kabisi 350 Kindi 351 
Kuscbjar352 (abu) Ma r aschar353 Matani (Muthanna) 356 Mu‘ads357 Muhammed 
b. Muh. 358 Omar b. Muhammed 359 (ibn abi; Ridjal 361 Saffar 362 Schodja 364 
Thabit 368 Zarkala 369 Anonyme 372. 

III. Kap.. Juden S. 596. 

Jakob Alcorsono, Josef Israeli 374 Josef ibn Nachmias 375 Josef ibn 
Wakkar 376 Maimonides 377 Maschallah 378 Sahl (Zael) 380. — Anhang (Jakob 
b. Machir 383 Jakob Poel 387). 

IV. Kap., Christen S. 616. 

Alfons X. 388 Alfonso 391 Bartholomeo dei Manfred! 392 Bianchini 393 
Chrysococca 396 Dardi aus Pisa 399 Gerard v. Sabionetta 398 Hermannus 
Gontractus 400 Johannes v. Gmund 401 Luca Paciolo de Burgo 403 Pedro III. 404 
Piccolomini 404b Purbach 405 Regiomontanus 406 Sacrobosco 407 Anonyme 
(Pariser Tafeln, Quadrant etc.) 413. 

III. Abschnitt, Medicin S.650 —I. Kapitel, Griechen: Alexander von 
Tralles, Dioskorides 414 Galen 415 Hippokrates 416 Jochanan Jerichoni 424 
Paulus v. Aegina, Philaretus, Plato, Sonanus, Theophilus 425. 
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II. Kap., Araber S. 669. 

Ali b. al-Abbas 426 Ammar b. Ali 427 Arib (Garib) b. Saad 428 
Averroös429 Avicenna432 Djezzar448 Farabi453 lleitham 454 Hobeisch 455 
Honein 456 Mesue sen. 463 Mesuejun. 465 Nafis (ibn) 466 Obeid (b. Ali) 467 
Razi 468 Ridhwan (ibn) 471 Salt (abu) 472 Schanak 473 Serapion sen. 474 
Serapion jun. 474b Wafid (ibn) 475 Zabrawi 476 Zohr (ibn) 477 Unsicher, 
Zein al-Dm (persisch) 477 b . 

III. Kap., Jaden S. 754. 

Vorbemerkung 478 Isak Israeli 479 Josua Lorki 480 Moses Maimonides 481 
Salomo ibn Jalsch, Salomo Sefaradi 483 Meir Alguadez 484. 

IV. Kap., Christen S. 775 

Vorbemerkung 485 Albert (Magn.) 486 Alberti, Bern. 487 Alexander, 
Ambrosius, Armengaud Blasii 488 Arnald de Villanova 489 Bernard de 
Gordon 490 Bernardus Provincialis 491 Bruno de Longoburgo, Constantinus 
Africanus 492 Cordone di Pavia 492 h Dino di Garbo, Francesco di Cenelli, 
Gariopontus, Gentile da Foligno 493 Gerardus (Bututus) 494 Gerard v. Cre- 
mona 495 Gerard de Solo 496 Gilbertus (Anglicanus), Giles Drogi(?» aus Arles, 
Guainerius 497 Gualter, Guilelmus de Congeniis, Guilelmo deSaliceto 498 Guy 
de Chauliac 499 Johannes cum Barba 500 Johannes Jacobi (Giacomo) 501 
Jordanus Rufus, Julius Salernitanus 502 Lanfranc 503 Macer Floridus, 
Magnino de Milano 504 Martin de Lucena, Matthäus Gallus 505 Maurus 506 
Montagnana (Bart.), Moschion (Muscio) 507 Nicolaus Prfipositus, Paulus von 
Sophia (?), Petrocello 509 Petrus Hispanus 510 Petrus v. Tussignano, Phi- 
lonius 511 Platearius (Joh.) 512 Raimund Lull 513 Roger, Roland v. Parma 514 
Saladin v. Asculo, Salernus 515 Thaddäus, Theodoric von Cervia, Tbeophilus 
(Philaretus), Tornamira, Tura di Castello, Urso 516 Anonyme 517 (Encyklo- 
y pädien S. 842). 

\ IV. Abschnitt, Verschiedenes S.844. — I. Kapitel, Griechen: Aesop518 
(Alexander 519 Apollonius v. Tyana 520 Galen, Plato 521 — II.Kap., Araber 
S. 849: abu Afla‘n, Fazari 522 Hariri 523 Khalid b. Jazid, Lokmann 524 
Madjriti 525 Muhammed 526 abu’l-Salt 527 Zanati, Susi, abu Zakkarijja 528 
Anonyme: Vorbemerkung 529 Lautere Brüder 530 Abhandlung über Talis¬ 
mane, Epistel des Alim b. Alib 531 Prinz u. Derwisch 532 > I^oosbücher 533 
Chiromantie 534 Kalila we-Dimnäh 535 Gezänke der Frau, Rolle von der Ga¬ 
zelle 536 Buch der Zucht 537 Ma'ase Bilär, Mischle Sindabar538 Alexander- 
v roman 540 Bauernkalender 541. — III. Kap., Juden S. 906: Abraham Elazar, 
^“Abraham Maimoni (b. Maimon) 542 Abraham b. Simon 543 Gaonim 544 Hai 
Gaon 545 Isak al-Fasi 546 Israel Israeli 547 Jehuda ibn Bal'am548 Jehuda 
Chajjug549 Jonaibn Gannach 550 Josef ibn Aknin 551 Josef ibn Wakkar552 
[Moses ibn Danon 553] Moses Maimonides 554 Moses b. Tobi 555 Nissim b. Jakob 
o56 Petrus Alfonsi, Saadia Gaon 557 Salomo b. David, König 558 Salomo ibn 
Jalsch 559. Anonyme 560. — Karaiten S. 940: David b. Boas 561 Jefet ha- 
Levi, Jefet b. David 562 Jeschua b. Jehuda 563 Josef b. Abraham 564 Sal- 
mon b. Jerocham 565 Samuel b. Moses 566 — IV. Kap., Christen S. 948: 
Andrea (Virgilio) 567 Behaim, Cortez, Gomara 568 Donatus 569 Gossouin 570 
Johannes Presbyter 571 Marbod 572 Marie de France 573 Nostradamus 574. 
— Anonyme u. Zweifelhafte: Buch der Steine 575 Magelone, Amadis de Gaula, 
Perlenverfertigung 576 Aphorismen, Bernabo u. Lueiana, Bereitung des Gold¬ 
wassers 577 König Artus 578 Tranchirkunst, Matrone v. Ephesus 579 Jagd¬ 
vögel, unbetitelte Schriften 580. 

V. Abschnitt, Dolmetscher S. 971. 

Endnoten S. 989. 

Register: I. Hebr. Titel S. 1024 II. Arab. Titel S. 1033 III. Hebr. 
Wortregister S. 1036 IV. Arab. Wortregister S. 1045 V. Namen und Sachen 
S. 1048 VI. Uebersetzer chronologisch S. 1067 VII. Anonyme Uebersetzungen 
S. 1068 VIII. Manuscripte nach den Bibliotheken S. 1070 
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l")as vorliegende Werk bildet einen Teil einer umfassenderen 
Aufgabe, die mir vor einem halben Jahrhundert vorschwebie, und 
deren Grundlinien in einem „Prospecte“ vom Jahre 1849 mir vor¬ 
liegen. 1 ) Aber auch der hier erledigte Teil ist so angewachsen, 
dass ich in dem Rechenschaftsbericht über die subjectiven und ob- 
jectiven Seiten der Lösung, aus inneren und äusseren Gründen, noch 
mehr als in der Ausarbeitung selbst, mich der äussersten Kürze be- 
fleissigen muss. Vieles wird der Benutzer bald selbst herausfinden. 2 ) 

Bei der Bearbeitung des Artikels „Jüdische Literatur“ in der 
Realencyklopädie von Ersch und Gruber (1844—47) empfand ich 
einen Quellenmangel, der mehr als eine blosse Lücke bedeutete; er 
betraf den Einfluss fremder Literaturen auf die jüdische, welcher 
einen wichtigen Gesichtspunkt für das Endurteil über dieselbe dar¬ 
bietet. Die Einwirkung arabischer Cultur war allgemein ausgesprochen, 
aber in der beliebten Dichotomie von „Portugiesen“ (Exulanten der 
iberischen Halbinsel) und „Deutschen“ verdunkelt. Wechselwirkung 
jüdischer und arabischer Bildung in Schrift, Sprache, Ideengang 
und Brauch war noch im Einzelnen zu untersuchen. Die Bedeutung 
der Juden als Vermittler arabischen Wissens für die Christen war 
durch Jourdain’s berühmte Preisschrift in weite Kreise hinaus ver¬ 
kündet. Die Teilnahme der Juden an christlicher Literatur auf den 
Gebieten der Philosophie, Medicin, Mathematik und Volksliteratur 
war kaum geahnt — dagegen zeigt z. B. S. 471—73 fünf Ueber- 
setzungen der Logik, vielleicht eines nachmaligen Papstes, teils 
zum Zwecke von Disputationen. 

Die internationalen Culturvermittler sind vorzugsweise die inter¬ 
lingualen, d. h. Uebersetzer, und Pet. Dan. Iluet eröffnete mit seiner 
noch heute eitirten Abhandlung über die Uebersetzer 3 ) eine Reihe von 
Forschungen, worunter Jourdain’s erwähnte „Recherches“ (1819) 
dadurch epochemachend wurden, dass sie den Grundriss zu einer 
Geschichte der Uebertragung griechischer Schriften, insbesondere des 
Aristoteles, im Mittelalter auf indirectem Wege darboten; vom grie¬ 
chischen Altertum geht aber, wie Renan richtig bemerkt, jede An- 


*) Val. 1880 S. 1 

Blosse beitenzahlen in Parenthese citiren das gegenwärtige Werk. 

8 ) De interpretatione libri duo, prior de optimo genere int., alter de 
Claris mterpretibus 4 Par. 1661: nova ed. 1680 (u. Hag. 1683) p. 127: „Inter 
Jndaeorum Magistros, pauci quidem, sed nonnulli tarnen huic interpretandi 
stndio ße dedidcrunt . folgt eine ungeordnete Aufzählung auf 2 Seiten, in 
welcher Chanin od. Cbanan (Honein) mit dem Sohne Isak nicht fehlt. P. 128 
wird die, von den Juden befolgte arabische Manier wörtlicher Uebersetzungen 
getadelt Argelati’s, nach den Autoren geordnete Biblioteca dei volgarizzatori 
(mit den Ergänzungen 5 Bde.. 4°, 1767) ist mir erst jetzt bekannt geworden; 
sie bietet für Hebräisches blutw'enig Der Ensayo de una biblioteca de tra- 
ductoreß espafioles por D. Juan Ant. Pelicer y Safocada behandelt nur 37 
neuere Autoren, darunter auch die Juden Josef beinah Arias (p. 112) und Ma- 
nasse b. Israel (p. 140) nach Wolfius. Jos. Juaquim de Lorga beabsichtigte, die 
älteren Uebersetzer zu behandeln (Vorr. Bogen 2, S. 1). Es ist sonderbar, dass 
die spanischen Bibliographen die späten Nachkommen der, aus Spanien ver¬ 
triebenen Juden zu ihrer Literatur rechnen. Grosse Voreingenommenheit, 
aber leider geringe Kenntnis von jüdischen Autoren bekundet Aug. Llacayo y 
aanta Maria, Anticos manuscritos . . . del Escorial , Sevilla 1873 (Sociedaa de 
fiibliofilos Andaluces); s. z. B. p. 58/9, 90. 173, 202, 233, 234 (ein Arzt, der 
zuerst Hippokrates, Galen u. Anstoteies übersetzt! etwa Honein?), 236, 238/9, 
255, 289. Hebr. mss. sind 73 (p. 93). 
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regung zu freier Wissenschaft aus. 1 ) Aosser den zugänglich ge¬ 
wordenen arabischen Bibliographen: Hagi Khalfa mit Flügel’« nicht 
überall genügender Uebersetzung (1835—58), Nadim’s Fihrist (1871 
bis 1872), jetzt auch ibn abi Oseibia’s Geschichte derAerzte (1884), 
boten manche Monographien, — wie Wüstenfeld’s Geschichte der ara¬ 
bischen Aerzte (1840), später (1^77) „Die Uebersetzungen arabischer 
Werke ins Latein. 44 , Flügel’s Dissertatio de arabicis scriptor. graecor. 
interpretibus (Meissener Progr. 1841), namentlich Wenrich’s Preis- 
schrirt: De auctorum graecor. versionibus (1842), leider in einer 
durchaus unkritischen Methode, zuletzt auch Ledere’« Histoire de la 
Medecine arabe (1876) — viel Hilfsmaterial. Die neuhebräische 
Literatur harrte einer besonderen Bearbeitung, um die Kette der 
Uebertragungen zu schliessen. Aber je mehr sich die Kenntnis des 
Stoffes erweiterte, desto tiefer sank mein Mut, ihn zu bewältigen. 
Neben der Leitung der jüdischen Mädchenschule (1869—90), neben 
Vorlesungen an der Veitei Heine’schen Stiftung (seit 1859), Hilfs¬ 
arbeiten an der königl. Bibliothek (seit 1869), der Herausgabe der 
Hebräischen Bibliographie (1859—82), der Redaction eines Supple¬ 
ments zu Ben Jacobs Thesaurus (seit 1880, jetzt bis S. 460 redigirt) 
und den Angelegenheiten einer grösseren Familie blieb mir weder 
Zeit, noch Frische zur Verarbeitung des unübersehbaren Materials, 
wozu auch keine Aussicht auf Veröffentlichung verlockend wirkte. 
Da kam die Anregung aus Paris. Die Academie Francaise stellte 
1880 die Preisaufgabe einer vollständigen Bibliographie der hebräischen 
Uebersetzungen des Mittelalters, welche ich 1884 in einem französischen 
Memoire über Abschnitt I—III, nebst einer kurzen Uebersicht von 
IV löste, wie im Jahre 1886 eine andere über die arabischen Ueber¬ 
setzungen aus dem Griechischen auf Grundlage des Fihrist*) Man 
schreibt aber genau so, wie man denkt, nur in der Muttersprache; 
ich entschloss mich daher zu einer deutschen Bearbeitung von Ab¬ 
schnitt I — III, allerdings auf Grundlage einer wörtlichen Uebersetzung, 
was einige Härten, vielleicht auch kleine Irrtümer, entschuldigen mag; 
Quellenstudien zu IV machte ich grossenteils unmittelbar vor dem 
Druck. 

Neben der inneren und äusseren Förderung durch die Hohe 
Akademie verdankt mein Werk sehr Vieles der freundlichen Hilfe 
von so verschiedenen Seiten, dass ich nur die Namen deijenigen hier 
erwähnen kann, welche in grösserem Maassstabe dabei mitwirktep; 
den Anderen möge mein Dank an dieser Stelle genügen. Unter den 
Gelehrten, welche mir über Manuscripte in öffentlichen oder eigenen 
Bibliotheken Auskunft gaben, gedenlke ich zuerst des verewigten 
Freundes Zvrtz, der schon 1863 einen Fragezettel in Parma erledigte. 
Seit 1857 hat Fürst B. Boncompagni in Rom seine bekannte un¬ 
erschöpfliche Liberalität auch auf mich ausgedehnt; ich verdanke der¬ 
selben sehr viele Durchzeichnungen, Auszüge, Nachrichten über mss. 


*) S. meinen Art. „Oriental. Uebersetzungen griech. Autoren* im Literar. 
Beiblatt zum „Archiv“, her. v. Julius Steinschneider, 1888 n. 5, u. Die arab. 
Uebers. aus d. Griech. § 1. 

2) Aus dieser Schrift erschien die Einleitung („Die arab. Uebersetzungen 
aus d. Griech.“) im Centralbl. für Bibliothekswesen, Beiheft V (1880) § 1-23; 
Fortsetzung (Abschn. I, Philosophie) ist seit Ostern 1892 in Händen der Red. Aus 
Abschn. II (Mathematik) ist „Euklid bei d. Arab.“ (s. S. 503); Abschn. III er¬ 
schien als „Griech. Aerzte bei d. Arabern“, VA. Bd. 124. 
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des Vaticans, der Pariser und seiner eigenen Bibliothek, deren Cata- 
logist, Cav. E. Narducci (Secretär des Fürsten) mir auch selbständige, 
verschiedenartige Mitteilungen machte. Ich verdanke Herrn Prof. 
lAisinio in Florenz Zusätze und Berichtigungen zu Biscioni (1834 
bis 1869), noch mehr dem Cav. P. Per renn, Bibliothekar in Parma 
(1863—88), dessen Rücktritt in Folge einer Augenschwäche seinem 
aufopferungsvollen Eifer in Ergänzung und Berichtigung des Catalogs 
von De Rossi zu meinem tiefen Bedauern beim Drucke des III. Ab¬ 
schnittes ein Ende machte, so dass gegen 30 Anfragen unerledigt 
blieben; Prof. Ign. Gvidi in Rom half mir in mehr als 30 mss. des 
Vaticans über die teilweise groben Verstösse Assemani’s, dessen 
Catalog, meist nach Angaben Bartolocci’s und unwissender „Scriptoren“ 
des Vaticans (s. S. 115 Anm.), glücklicherweise nur in wenigen Exem¬ 
plaren dem Brande entgangen, endlich durch einen geeigneteren er¬ 
setzt werden sollte. Der würdige Rabbiner in Mantua, Marco Mortara, 
ergänzte mir seinen Catalog der dortigen Gemeindebibliothek; Herr 
S. J. Halberstatn belehrte mich über seine mss., die leider nach 
Ramsgate wandern mussten; Dr. A. Berliner bedachte mich bei seinen 
italienischen Reisen mit verschiedenen Notizen. Mehr als die 
Anderen zusammen hat Dr. Ad. Neubauer zu meinem Werke bei¬ 
getragen: ihm gehören Mitteilungen über eine grosse Zahl Pariser 
mss., welche hier richtiger oder genauer als in dem, teilweise un¬ 
genügenden Cataloge beschrieben sind, ferner über mss. des Barous 
v. Günzburg, Manches aus italienischen Bibliotheken, Einiges aus bod- 
leianischen mss., wo meine eigenen älteren Excerpte Lücken oder Zweifel 
darboten, oder aus neuen Erwerbungen. Er vermittelte auch einige 
freundliche Mitteilungen des Herrn Omont an der Bibliothöque 
Nationale und des Rev. Marray in Oxford über lateinische mss. 

Bei der Bearbeitung aus dem Französischen und den Registern 
hat mir eine befreundete Schulcollegin, Frl. Ida Zucker , unverdrossen 
beigestanden, auch in der Correctur neben Frl. Dor. Wot-mann. 
Wenn trotz dieser und anderweitiger Hilfe eine leider sehr be¬ 
trächtliche Zahl von Fehlern, namentlich in Ziffern, Unterschei¬ 
dungszeichen, im IV. Abschnitt im Hebräischen, welches der Setzer 
nicht verstand, stehen geblieben und nur ein Teil in den Zusätzen 
berichtigt ist: so mag die ungemeine Schwierigkeit des Satzes, wie 
die Schwäche meiner Augen, in Anschlag gebracht werden. 

Die Kenntnis und Benutzung der Quellen haben die Herren 
Beamten der königl. Bibliothek mir nach Kräften ermöglicht; der 
nähere Verkehr mit dem ausgezeichneten Literaturkenner und Kritiker 
Val. Rose kürzte und leitete manchmal die ermüdenden Nach¬ 
forschungen. __ 


Die hier behandelten Uebersetzungen des Mittelalters schliessen 
keinerlei Stoff aus, wohl aber etwaige Bearbeitungen der Halacha 
aus einem chaldäischen Idiom, wie vielleicht die lin mahn; sie gehen 
(abgesehen von jüngeren karaitischen § 561) ungefähr bis zur Mitte 
des XVI. Jahrhunderts, weil die Ueberwindung des Mittelalters in 
jüdischen Kreisen sich noch langsamer vollzog als in christlichen; 
ausgeschlossen sind daher in der Regel jüngere Uebersetzer, wie z. B. 
Saadia b. Levi Azankot (CB. 2227, HB. XVI, 62, cf. XVII, 120, 
bei Nb. n. 1240 und 1438 noch nicht Alles), Salomo b. Isak ibn 
tms (1593, ms. Halb. 408). Einer durchgehenden chronologischen 
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Anordnung stand die Unsicherheit der Zeit vieler Uebersetzungen, 
insbesondere der anonymen (über 200, 8. Register), entgegen; über die 
ältesten Versuche schwebt vielleicht für immer ein Dunkel (s. S. 904); 
einigen Ersatz bietet das chronologische Register der Uebersetzer, 
deren Zeit mit Sicherheit oder grosser Wahrscheinlichkeit ermittelt 
ist. Eine chronologische Anordnung der Autoren, wie bei Wenrich, 
hätte so wenig Nutzen wie Bequemlichkeit; also blieb nur eine 
Gruppirung nach Fächern (Abschnitte) und innerhalb dieser nach 
den, grossenteils mit den Sprachen der Originale zusammenfallenden 
Nationen, oder Religionen (Kapitel), deren Autoren alphabetisch ge¬ 
ordnet sind, wie die Uebersicht zeigt, deren Einzelheiten im alpha¬ 
betischen Register aufzusuchen sind. 

Das Material besteht hauptsächlich aus bio- und biblio¬ 
graphischen Nachrichten über die Autoren nach den, meist in chrono¬ 
logischer Reihenfolge gegebenen besten und neuesten Quellen, teils 
nach eigenen Forschungen. Gleiches Material für die Uebersetzer 
war grossenteils erst aus den Uebersetzungen selbst zu schöpfen, von 
denen nur ein unbedeutender Procentsatz gedruckt ist; über die 
Drucke und die entsprechenden mss. ist keine vollständige Biblio¬ 
graphie beabsichtigt; dagegen ist Alles mitgeteilt, was auf Ge¬ 
schichte und Character der Uebersetzungen Bezug hat, 
namentlich auf Sprache und Stil, so dass das hebräische Wort¬ 
register einen reichen Beitrag bietet zu einem Glossar des wissen¬ 
schaftlichen Hebraismns, welches schon der Vater der Uebersetzer 
(S. 374) als ein Desideratum bezeichnete. *) Die eingedrungenen 
arabischen Wörter, deren Verstümmelungen teils durch Vernach- 
lässigungderdiakritischen Punktein arabischer Schrift entstanden, Eigen¬ 
tümlichkeiten, wie z. B. der Punkt über oder unter J, für oder 
£, für erheischen besondere Untersuchungen, die ich nicht überall 
erledigen konnte; mit Rücksicht darauf ist auch das arabische Wort¬ 
register nach dem hebräischen Alphabet geordnet. — Auch für das 
Verhältnis zu den europäischen Sprachen ist Einiges angedeutet, 
was ein künftiger Specialforscher weiter zu verfolgen hätte. 

Hauptsache war: möglichst vollständige Angabe der he¬ 
bräischen Manuscripte in öffentlichen, oder stabilen, und mobilen, 
oder Privat-Bibliotheken, bezw. Buchhandlungen, welche auch äusserlich 
hervorgehoben ist. Ich habe die mühevolle und ermüdende Redaction 
und Correctur eines Registers der hebräischen mss., hauptsächlich 
der Uebersetzungen, nicht gescheut, welches auf Grund der, von 
Herrn Stud. Sacerclote unterstrichenen Stellen, angelegt, mit meinen 
Verzeichnissen, teilweise mit den Catalogen, verglichen worden, wo¬ 
durch fast überall eine Anordnung nach den einzelnen Bestandteilen, 
vielfache Berichtigung und Ergäuzung ermöglicht war; eine Anzahl 
falscher Nummern war schon durch die Seitenzahl des betr. Catalogs 
in Parenthese controllirt und berichtigt; dennoch sind alle wesent¬ 
lichen Fehler in den Zusätzen verbessert. Dieses Register ist für 


*) Kleinere Glossare findet man schon in älteren mss.; z. B. ein logisches 
in hebräischer, spanischer und arab. Sprache, P. 907 5 , ein philosophisches hebr.- 
ital., R. 286, 1379*17 Alm. 2898, ein astronomisches, Mn. 101 2 (von mir copirt\ 
ein medicinisches, K. 1168 8 ; ein allgemeines, in ms. Schorr-Jellinek (s. S. 605) 
f. 129*>-131t>, citirt Abraham b. Chijja und Maimonides. — Ueber die Bedeutung 
der Kenntnis des Neuhebräischen für die arab. Philosophie s. Munk im Dictionn. 
des Sciences philosoph. II, 179. 
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die Benutzer der Cataloge oder mss. selbst unentbehrlich; denn in 
der Zurechtstellung der Angaben, in denen Irrtum, Unwissenheit 
und Betrug viel Unheil angerichtet haben, besteht die Hauptarbeit; 
eine erschöpfende Mitteilung des beseitigten Falschen hätte das Richtige 
erdrückt; in Abschnitt IV, Kapitel III, sind einige falsche Annahmen 
in Klammern berücksichtigt und widerlegt, nicht aber unwahrschein¬ 
liche Möglichkeiten, wie D^on bei Moscono (Harkavy, Samuel b. 
Ch. S. 23 A. 56). Ueber angebliche jüdische Autoren, welche offenbar 
fingirt sind, beabsichtige ich eine kleine Monographie. 

Nach meinem ursprünglichen Plane sollten Verfasser und Ueber- 
setzer in besonderen Abteilungen selbständig behandelt werden; das 
hätte aber weit über das Thema hinausgeführt. Von vielen Autoren, 
namentlich Arabern, habe ich inzwischen an anderen Orten gehandelt; 
Vieles liegt unerledigt in besonderen Collectaneen („Christen“, 
„Araber“). Die arabische Literatur der Juden hatte ich schon 1845 
zum Druck vorbereitet und deshalb die jüdischen Autoren für dieses 
Werk kürzer behandelt. Manches ist hier erörtert oder kurz an¬ 
gedeutet, was die Bezeichnung „Beitrag zur Geschichte der Literatur 
des Mittelalters“ in einem weiteren Sinne wohl rechtfertigt. — Die 
Uebersetzer sind gewöhnlich bei ihrer ersten Erwähnung, oder bei 
einem hervorragenden Werke, mit Rücksicht auf anderweitige Stellung 
und Leistung ins Auge gefasst. 

Die Uebersetzungen führen notwendig auf die weiteren Be¬ 
arbeitungen jeder Art: Compendien , Commentare (beziehungsweise 
Supercomm.) und dergl., welche teilweise die vollständig übersetzten 
Texte enthalten; Narboni hat uns sogar in seinen Commentaren 
lebe ree tzun gen geradezu erhalten und die Analyse eines verlorenen 
Buches von z$aig gegeben. Diese Brücken für Einführung des fremden 
Ideengutes sind es, welche eine Vermittlung und Verquickung des 
Fremden mit dem als Erbgut Angesehenen anbahnen. Die Aus¬ 
legung, die so viel, oder noch mehr, in den Text hinein-, als da¬ 
von blosslegt, ist in der jüdischen Literatur überhaupt von der 
grössten Bedeutung; sie ist der Boden, auf welchem sich die lebende 
Eigenart und die ersehnte Zukunft mit der abgestorbenen Vergangenheit 
auseinandersetzt; „Commentar“ und „Werk“ bedurften frühzeitig einer 
scharfen Abgrenzung (S. 52, 769); den Bearbeitungen ist daher 
dieselbe Sorgfalt w r ie den Uebersetzungen zugewendet worden. Die 
alten arabischen Bibelcommentare der Juden waren sehr weit¬ 
schweifig; 1 ) sie boten Gelegenheit für die verschiedenartigsten Stoffe. 
Die wissenschaftlichen Commentare halten sich meist an den beson¬ 
deren Gegenstand, selbst die weitschichtigen Narboni’s und Josef’s 
b. Schemtob; sie sind mitunter sehr kurz und bieten gute Lesarten 
und Varianten, Daten für die Bibliographie und Zeitbestimmung der 
Uebersetzungen. Auch hier haben sich gewisse scholastische Formeln 
der Diskussion vererbt (s. z. B. S. 121); eine Einleitung zum Com- 
mentar bilden oft die „Hauptfragen“ ('s. Index: Kephalaia). Nach 
dem Muster des Averröes (auch bei Elia del Medigo latein.; HB. 
XXI, 64) beginnt selbst Paulus de Burgos sein Scrutinium (Wf s 
p. 902): „hntentio huius tract.“; dagegen beginnt Chisdai Crescas 
»eine spanische Polemik mit einer Phrase aus Gazzaü (S. 462). 

*) Abr. ibn Esra, Einleit, zum Pentat.:,Dk. Kontris S. 75; unten S. 399. 
Ein treffender Calembourg von Dk. (Rev. Et. XIII, 34) bezeichnet den 9 texte« 
pritexte für den Commentar, 
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An die Bearbeitung einzelner Werke schliessen sieh Ency- 
klopädien, welche teilweise direct ans fremden Quellen schöpfen; 
die allgemeinen Schriften sind in dem einleitenden Abschnitt be¬ 
handelt, einige medicinische als Anhang zu 111 S. 84*2; Aehnliches 
wäre zu Abschn. II geschehen, wenn die mathematische Encyklopädie 
des Abraham bar Chijja Vorgelegen hätte (S. 502). Abraham ibn 
Esra’s astrologische Schriften (1148) nach arabischen Quellen be¬ 
dürfen einer Monographie. Encyklopädische Andeutungen bietet auch 
Isak Sahula (Meschal 15 b ff., Medicin 37 b, Psychologie, Kapitel 32). 

Den Noten waren zunächst Quellenangaben und kurze 
Texte, oder Citate, zugewiesen. Man wird die Berücksichtigung neuer 
Schriften, namentlich aus der Journalistik, vermissen, von der ich 
selbst das Beste nur sehr dürftig kenne; ich war auch in den letzten 
zwei Jahren mit der Redaction des IV. Abschnittes genügend be¬ 
schäftigt. Auf die 11. Abteilung der „Rabbins“ habe ich bei 
flüchtigem Durchlesen der Correcturbogen nicht erschöpfend eingehen 
können. Die Noten enthalten einige kurze, gelegentliche Nach¬ 
weisungen, welche durch das Sachregister leicht zu finden sind. Sie 
wurden wegen ihrer Menge in Reihen geteilt, deren zweite (S. 42 ff.) 
leider ohne Ueberschrift blieb, wie S. 000 — 32 mit Ziffer 12 für 13. 
Die Hochziffer hinter A. bezieht sich auf die Reihen, sonst meist 
auf Columnen oder Zeilen. Es war nicht leicht, bei so vielen Kreuz¬ 
berührungen jede Wiederholung zu vermeiden. 

Für manche Eigentümlichkeiten wird der Benutzer bald den 
Grund finden; bei der Wahl hebräischer Typen für’s Arabische 
wirkte der Kostenpunkt mit. Die falsche Schreibung in lateinischen 
Citäten hat für den Kenner von mss. und alten Drucken nichts Auf¬ 
fälliges; ich habe daher selten „*?V“ hinzugefügt; ich setze für ara¬ 
bisches dj, > c h, kh, j und L> t, 5 th, ^ s, b ts, kurzes Fat’ha a; 
doch ist die gewöhnliche Form, z. B. Alfergani, eine der unwillkür¬ 
lichen Jnconsequenzen, die man ohne Entschuldigung bekennt, ln 
Citaten ist die Umschreibung unverändert geblieben. Die diakritischen 
Zeichen sind in sehr bekannten Namen, wie Ahmed, weggelassen, bei 
anderen jedenfalls an der Hauptstelle gegeben. Die deutsche Ortho¬ 
graphie ist überall die kürzere (z. B. iren, nicht ieren); griechische 
Namen sind mit k geschrieben. Bei der Verschiedenheit der Quellen 
konnten Inconsequenzen sich leicht einschleichen. — Die ungewöhn¬ 
lichen Abkürzungen sind oben S. 111 zusammengestellt; bei Quellen¬ 
angaben setze ich eiue gewisse Kenntnis voraus. 

Die allmälig hinzugekommenen Partien haben das Buch so an¬ 
geschwellt, dass eine Erleichterung in den „Endnoten“ und An¬ 
hängen unvermeidlich wurde, insbesondere, da der Druck des IV. Ab¬ 
schnittes gegen alle Erwartung von Februar bis November [eben so der 
der Register in zwei Druckereien unter mühseligen Correcturen] da¬ 
hingeschleppt worden. Es erscheinen daher mehrere Endnoten 
und alle Anhänge') in der, von Brann und Kaufmann fortgesetzten 

!) Die Anhänge, deren Abdruck in derMtscbr. 1893 beginnt, sind nach 
der Seitenzahl des Buches: 44 Vorrede des Uebers. der Sophistik 2 79 Messer 
Leon’s Vorr. zu 3 128 de coelo, Sal. ibn Ajjub 4 218 Uebersetzungen der 

Ethik 6 325 Abr. Abigedor, Vorr. v. rbv® (c£ Michael, Or ha-Ch&jjim 610) 
»519 Nikomachos 7 619 Moses aus Nismes (in Rabb. II gedruckt) 8 629 Bianchino 
»653 Galen, de puero epil. *0668 Plato, Aderlass 1*680 Natan, Vorr. zum Kanon 
*2703 Moses Tibbon, Vorr. u. I, 20 aus Djezzar *»735 ibn Ridbwan, Elemente 
UMaimonides, Vorr. zu Comm. Aphorismen v. Hippokrates 15 829 Roger §1,16,26. 
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Monatsschrift. Ein beabsichtigter Anhang über die, in der hebräischen 
Literatur citirten, nicht übersetzten Autoren und Schriften soll, wenn 
ich dazu komme, ebenfalls anderswo erscheinen. 

Der Y. Abschnitt ist nur ein, schwerlich vollständiger, Anhang 
über einen Gegenstand, welcher eine selbständige Behandlung ver¬ 
diente. 

Berlin, im November 1892. 


Allgemeine Bemerknogen. 

[I. die Juden und die Sprachen, II. die Vorreden der Uebersetzer, III. Ver¬ 
anlassung und Motive der Uebersetzungen, IV. Anforderungen und Entschul¬ 
digungen, V. Beschaffenheit der Uebersetzungen, VI. Verschiedenheit vom 
Original, VII. Hebraismus, VIII. Geschichtliches, IX. Inhalt, X. Statistisches, 
XL Standpunkt des Verfassers.] 

I. Ueber die Juden als Vermittler der Literatur und Wissenschaft wurde 
und wird, ohne genaue Forschung, neben wiederholten Gemeinplätzen viel Un¬ 
richtiges und Ungenaues vorgebracht *): man hat vielfach hebräische Texte und 
Bearbeitungen angenommen, welche in den Rahmen der jetzt nachgewiesenen 
nicht passen. K. Sprengel (Gesch. d. Medic. 8 11, 266) spricht von arabischen 
Uebersetzungen aus dem Hebräischen (s. dagegen J. L. § 22 n. 22); Camus 
(Not. ct. Extr. VI, cf. S. 478) sammelt Allgemeines aus Nie. Antonio, Brücker 
und Reinaudot (auch bei Wf. * p. 138) mit dem Schlüsse (p. 427): die he¬ 
bräischen Uebersetzungen des Aristoteles aus dem Arabischen „ne peuvent 
Stre aue tr&s mauvaises, vu les pr^jugds des Juifs ä l’egard d’Aristote“! In 
jüdischen Sachen ist Logik überflüssig. Dafür findet Bunsen (Gott in der 
Gesch. S. 282) in den arabischen Uebersetzungen, welche einfach aus dem 
syrischen abgeleitet werden, 2 ) Hebraismen, welche darauf hinweisen, dass sie 
das Werk gelehrter Juden seien. Diese Hebraismen sind ein Anachronismus; 
mit Sicherheit ist kein Jude als Dolmetsch aus dem Syrischen ins Arabische 
bekannt; Maserdjis oder Maserdjeweih, der mit dem Syrer Sergius vermengt 
worden, hat wahrscheinlich nur Arabisches zu den Pandekten des Aron bin- 
zugefügt. Auf die Juden als „Kenner der Sprachen“ haben Reinaud 
(Aboulf. Ip. LVIII) und Benfey (Pantsch. I) hingewiesen. 

Was hat die Juden vorzugsweise zum Volke der Sprachen gemacht? 
Eine Nation ohne Land, aber mit einer heiligen Schrift, — die man vor allen 
anderen zur „Polyglotte“ erhob — wird allmälig zu Uebersetzungen ge¬ 
drängt, um der^n Ursache und Ursprung sich die Legende schlingt; die Sep¬ 
tuaginta ist das erste sichere Beispiel einer Uebersetzung überhaupt (Geiger, 
Judenth. S. 80). Jenes hebräische Buch der Bücher selbst enthält schon Be¬ 
standteile in einer anderen Sprache, dem Chaldäischen, welches die Juden 
zur Zeit redeten; und so reden sie allmälig die Sprachen Europa’s, wenn 
sie auch in christlichen Ländern, im Verkehr mit jüdischen Ausländern, sich 
des Hebräischen bedienen (ZfM. XII, 8). Die Klagen über Vernachlässigung 
der hebräischen Sprache bei älteren Philologen und Dichtern darf man wohl 
auf literarisches Verständnis und schriftliche Anwendung beziehen; der früh¬ 
zeitige mündliche Gebrauch der Landessprache unterliegt keinem Zweifel. 
Die Juden unter den Arabern (bemerkt Abr. Abulafia um 1290; Rev. 
Et IX, 149) reden arabisch, unter den Griechen griechisch, unter den Romanen 
ftnjnS), vernaculär, unter den Deutschen deutsch, unter den Türken 
hier Tataren ?) türkisch, und 60 alles Andere; man muss sich sehr wundern, 
dass sie in Sicilien nicht nur vernaculär und griechisch reden ? wie die Landes¬ 
bewohner, sondern das Arabische aus der alten Zeit der arabischen Herrschaft 
beibehalten haben. Bald darauf klagt Mordechai Kimchi (ib. XII, 82): Leider 
redet zu unserer Zeit die Mehrzahl unserer Söhne und Töchter Edomi 
(Sprache der Christen), arabisch und griechisch, die Sprache jedes Volkes; aber 


1) G. Libri (Hist des Sciences math. II, 1838 p. 153) hebt das commercieile 
Moment hervor* 

2) Deutsches Archiv f. d. Gesch. d. Med. I, 443; Os. I, 163. Ueber Alma- 
gest und Geographie des Ptolemäus s. S. 522. 
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selbst die meisten Männer verstehen nicht Jrhudisrh zu reden {2. Kün. 18, 26), 
wie sollten Frauen Ausdrücke der Gemara verstehen! 

Die Bezeichnungen der verschiedenen Sprachen (s. Keg. s. v. pyty sind 
für die Originale der Lebersetzungen von Wichtigkeit (z. B. S. 970 : ryS be¬ 
zeichnet nichthebräisch, insbesondere Landessprache 1 ) 

auch Tn, das Arabische (Pol. S. 25 1); llagar und Ismael führen auf eine, die 
Nation und Religion herabsetzende Bezeichnung: m S(agd* etc.: „soll der Sohn 
der Magd erben etc.“? schreibt ibn Aderet an Jakob (S. 924, cf. 950 -0. Das 
Arabische als Sprache wird zwar seit Maimonides als entartetes Hebräisch be¬ 
zeichnet »S. 417), aber sein Reichtum anerkannt unten § IV). 

II. Das Material für Entstehung und Beschaffenheit der Lebersetzungen 
bieten uns vorzugsweise, wie bereits bemerkt, die Vorreden, welche teilweise 
in Form und Inhalt allmälig stereotyp werden, auch wo sie nicht auf einen 
klassischen Vorgänger hinweisen, namentlich auf den „Vater“ der Leber¬ 
setzer, Jehuda Tibbon zu Bechai, den Sohu Samuel zum More 3 ). Einen 
Anfang macht schon Mose Gikatilia zu Chajjug; im Liufe des XIII. Jh. gestaltet 
sich das Uebersetzen zu einer eigenen, nach Principien arbeitenden Kunst, über 
welche Jehuda Charisi, Abraham ibn Chisdai (zu Gazzali, S. XXX \ Schemtob 
b. Isak zu de anima, Todros zur Rhetorik, die Lebersetzer des Mischnacora- 
mentars von Maimonides, später Kulonymos zu Jgg. Baale Cf», u. And. sich 
aussprechen; auch Maimonides, in der Antwort auf Samuel s Brief, und Jehuda 
ibn Bolat (S. 29) geben dem Lebersetzer Anweisungen. 

Mit der Kunst selbst entwickelt sich der technische Ausdruck für über¬ 
setzen (rrrn), nachdem die Bezeichnungen für verfassen und übersetzen schwan¬ 
kende 1 Synonymen dargeboten haben 4 ). Neben der einfachen Bezeichnung 
werden bildlicne gebraucht, welche die „heilige** Sprache als Gegensatz des 
„unreinen Gewandes** auffassen, daher derivata von trip Reg.s. v.); originell ist 
das Bild vom Geld aus dem Säckel der Nationen ,8. r 485), welches man iu ver¬ 
schiedenem Sinne ausbeuten kann; es erinnert an Gibbou’s (111. K. 21, p. 249 
Basel): der Nationalstolz der alexandrinischen Juden bezeiclmete als heiliges 
Erbe ihrer Vorfahren das Gold und die Juwelen, welche sie so spät ihren 
ägyptischen Herren gestohlen hatten. 5 ) 

III. Verschiedenartig war die Veranlassung zu den Lebersetzungen 
im Einzelnen, z. B. durch jüdische Maecene, die häutig genannt sind, der 
älteste vielleicht Meschullam in Lunel (XII. Jh.), der angesehenste Benveniste 
b. Labi (um 1400), auch durch christliche Herrscher, wie Alfons (die spanischen 
Dolmetscher waren nicht Abtrünnige), Friedrich II., Robert von Aujou, Don 
Pedro III (IV). Die letzte Triebfeder war bei ernsten Schriften neue Er¬ 
kenntnis oder Verbreitung des Wissens unter den Glaubensgenossen, welche 
die Originale nicht verstanden, verbunden mit einer nationalen Ehrenrettung, 
z. B. christlichem Spott gegenüber wegen Lnwissenheit und Schriftenmangels. 
Dem frommen Eifer gegen „fremde Ausgeburten- (Jes. 2. 6) begegnete man 
mit der, in der That selbst eingeschmuggelten, im XII. Jh. sich geltend 
machenden Theorie von der alten Weisheit Israels, welche jetzt nur als 
gestohlenes oder verlorenes Gut dem Besitzer wiedergegeben werde iS. 505, 
680, 1003 n. 38: s. Favre, Mel. II, 17. von poetischen Bildern, Sittenlehren 
S. 851, 885). Es ist sehr wahrscheinlich, dass auch jene Kunst „nach Brod 
ging“: Lebersetzer von Fach waren es wohl auch von Gewerbe; es ist aber 
bis jetzt keine Erwähnung eines Honorars aufgefunden (s. »S. 924), wäh¬ 
rend Lopisten hebräischer mss. jeder Art über den erhaltenen .Lohn“ ge- 
schäftsmässig quittiren: am allerwenigsten hatte der grosse Geschichtsschreiber 
der Philosophie Ritter (Leber unsere Kenntn. d. arab. Philos. 1844, 8. 6) das 
Recht, den lateinischen Lebersetzern des Averroes die „rechte Liebe zu diesem 
Werke* 4 abzusprechen, was er vielleicht von einem modernen Fabrikübersetzer 


4 ) Josef b. Todros (Kibb. Michtabim S. 20) nennt c*;Syn 0*ry ,{ M mrvt 
die Länder, in denen man nicht Arabisch versteht (s. Maimonides 8. 417). 

2 ) Agobard macht dagegen die Abstammung von Abraham geltend. Cf. 
Jew. Lit. p. 345 n. 1*>: cL jvn ö'ö S. 680. 

3) Gleiche Vorreden zu verschiedenen Lebersetzungen bietet vielleicht 
schon Gundisalvi, sicher Johannes von Capua, vielleicht auch Ahraham Abi- 
gedor (8. 797). 

*) Register s. v. nen. Zz. ZDMG. XXV r , 435; Ges. Sehr. III, 50. 

6 ) Auch Gibbon kennt von Juden nur „national pride*, selbst für die 
Zeit ihres Kampfes gegen Gewalt. 


Digitized by CjOOQle 



Allgemeine Bemerkungen 


XVIt 


nicht ohne Rückhalt, auf die blosse Categorie hin, zu behaupten gewagt hätte; 
aber von Juden darf Alles gesagt werden, was sie verächtlich macht: man 
vergleiche mit jenen, aller Geschichte ins Gesicht schlagenden Behauptungen 
z. B. die Versicherungen des Abr. de Balmes. des Mos. Alatino und die un¬ 
eigennützige Hingebung Elia's dei Medigo (HB. XXI, 62). Renan giebt zu 
verstehen, dass die lateinischen Editoren der Werke des Averroös von jüdischen 
Uebersctzern „per alcuni danari“ auch die Autorschaft kaufen konnten; es 
fragt sich, wer bei solchem Schacher der eigentliche Schächer war (cf. S. 971). 

IV. Die Vorreden eröffnet häufig eine, von Samuel Tibbon stammende 
Versicherung, dass nicht eigene Ueberschätzung den Uebersetzer ermutigt 
habe (S. 705 A. 347 etc., 752 A. 616 b, S. 904, auch beim Anon. S. 951c, ms. 
Vat 241 8 Caspi?): Salomo Abigcdor (S. 783 A. 141) parodirt: „Nicht aus Thor- 
heit und Mangel an Kritik.“ 

Die Veranlassung zur Uebersetzung führt bei Uebersetzungen aus dem 
Arabischen zu der Erörterung, wie die hebräische Sprache durch das Exil 
veiarmt sei — was auch Encyklopädiker wie Natan Palquera (S. 482, HB. XX, 
18) hervorheben, — während das Arabische über einen grossen Reichtum ver¬ 
füge, wie also arabische oder chaldäische (talmudische) oder neugebildete Aus¬ 
drücke unvermeidlich seien. Es werden die Forderungen an einen guten 
Uebersetzer erörtert, darunter obenan die Kenntnis beider Sprachen und der 
betreffenden Wissenschaft — Josef b. Todros macht diese Forderungen gegen 
Charisi’s Uebersetzung geltend (S. 431 A 433). Einzelne practische Anweisungen 
sind an entsprechenden Orten mitgeteilt (s. § II). Nach Samuel b. Chofni 
soll der Uesersetzer 81 (?) Dinge beobachten (S. 48). x ) Unter den Mit¬ 
teilungen der Uebersetzer über die Originale, deren Verfasser oder Uebersetzer, 
sind manche mehr oder minder von geschicntlichem Interesse; hier seien uur 
die Nachrichten ihn Esra’s über die Uebersetzungen aus dem Indischen hervor- 
gihoben (S. 372). 

Die Sorgfalt, welche dem Uebersetzer überall empfohlen wird, räumt ihm 
eine höhere Stellung in der Literatur ein, als man meinen möchte; er ist 
(nach Maim., S. 417) der Genosse des Verfassers; Renan’s abfälliges Urteil 
(Avenr. p. 161, 8 p. 204): „L’orient et le moyen äge n’ont jamais con<ju la tra- 
duction que comme un mecanisme super fidel etc.“. wird wohl nicht bei den 
Juden allein von der Regel zur Ausnahme herabzusetzen sein. Der Wahrheit 
näher kommt Gaspary (Gesch. d. ital. Lit. I, 187): „Die Gelehrsamkeit der 
Uebersetzer war mangelhaft; strenge Treue der Wiedergabe darf man in diesen 
[italienischen] Versionen nicht erwarten; das Mittelalter vermochte niemals 
völlig objectiv zu verfahren, und auch die Autoren des Altertums, wenn sie 
hier m der Vulgärsprache erscheinen, zeigen sich in gewissem Maasse travestirt .“ 
Auch die jüdischen Uebersetzer waren nicht immer in der betr. Wissenschaft 
genügend vorbereitet, nach eigenem Geständnis, ohne Unterschätzung; wenn 
der Uebersetzer der Sopbistik Farabi’s behauptet, dass Leute aus dem Arabi¬ 
schen übersetzen, welche die Wörter nicht richtig zu lesen, viel weniger den 
Sinn zu erfassen verstehen: so ist das wohl mehr auf Mangel an Sach- als 
Sprachkenntnis zu setzen. Im XVII. Jb. spricht sich Josef del Medigo (Melo 
Chofb. S. 92) über die Uebersetzungen aus dem Arabischen sehr abfällig aus; 
das Studium des Arabischen hatte er verschmäht, weil alles Schöne darin, mit 
wenigen Aenderungen, griechischen Schriften entnommen sei (ib. S. 34). Da¬ 
gegen wirft Seracnja b. Isak seinem Zeitgenossen Hillel vor, er hole seine 
Kenntnis nur aus Uebersetzungen arabischer Schriften (Oz. II, 129). Dass die 
Uebersetzer ihre Texte entstellen, rügt Palquera (S. 6}; der Karäer Ahron 
b. Josef (bei Wf. 4 p 1114) entschuldigt damit seine Entlehnungen; ein ande¬ 
rer, Elia Baschiatschi (Adderet, Art. 6 f. 49b), leitet die Zweifel über die An¬ 
sichten der griechischen Philosophen aus der Uebersetzung ins Arabische und 
Hebräische ab, und Leon Josef (S. 795) den Mangel an Kunde in den profanen 
Wissenschaften überhaupt. — Die Uebersetzer selbst lassen es an Zugeständ¬ 
nissen und Entschuldigungen nicht fehlen. Häufig soll ein uncorrecter Text 
die Schuld der ungenügenden Uebersetzung tragen; das geben nicht bloss un¬ 
fähige Uebersetzer vor, wie ein Anonymus sarkastisch bemerkte (S. 770 A. 85, 
s. dagegen S. 795). Selten waren mehrere mss. zur Verfügung. Arabische 
Texte lagen grossen teils in hebräischer Schrift vor und können zurIdentificirung 
dienen, z. B. die Meteora im Vatican n. 378 (S. 134); hebr. mss. arabischer 
Uebersetzungen griechischer Autoren habe ich im Bollettino Ital. N. S. ver- 


D Grundsätze des Uebersetzers behandelte 
nach Harkavy, Sichron I, 3 S. 4, 24 A. 50 a. 


er in der Einleit, zum Pentat 
B 
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zeichnet; die Fortsetzung. Werke muhammedanischer Autoren, erscheint in ZDMG. 
Die zu übersetzenden Originale waren mitunter schwer aufzutreiben, mussten 
aus der Ferne geholt werden, selbst Schriften von Juden, wie z. B. Maimonides' 
Buch der Gebote aus Aegypten (S. 927); zur Uebersetzung des Mischnacommen- 
tars, welche ein Abgesanater aus Rom in der Provence betrieb, waren einzelne 
Teile schwer zu finden (S. 927L Die Universität in Montpellier, zu deren 
Jubiläum man kürzlich auch aie Verdienste der Juden hervorsuchte, verbot 
im XIV. Jh. den Verkauf medicinischer Schriften an Juden (S. 795). Incorrect- 
heiten im Hebräischen motivirt ihn al-Fawwal mit der treffenden Bemerkung 
(S. 923), dass die Sprache des Originals auf den Uebersetzer eine Anziehungs¬ 
kraft ausübe; — man könnte darin eine Analogie zur grammatischen „Attraction* 
finden. 

V. Im Allgemeinen dürfen die jüdischen Uebersetzer einen Vergleich 
mit allen anderen nicht scheuen; sie naben im Durchschnitt ihre arabischen 
Texte richtiger gelesen oder verstanden, als die Professoren Eichhorn 
(S. 263), Schmölders (S. 296), um nicht zu reden von Paulus (Jesaia von Saadia) 
und anderen, ln der Volksliteratur (§ 529) findet man Abweichungen von 
den zugänglichen Quellen, für welche sich entgegengesetzte Erklärungen darbieten: 
einerseits fehlen uns die eigentlichen Originale der hebräischen Versionen, wie 
vom Barlaam ($ 532), Sindabar (§ 538) und anderen, so dass die letzteren unbe¬ 
kannte Originale vertreten; anderseits mochten die hebräischen Bearbeiter auf 
diesem herrenlosen Boden sich die Freiheit ihrer Vorgänger erlaubt haben. In 
der wissenschaftlichen Literatur wird die Treue mitunter bis zur sklavischen 
Nachahmung auf Kosten des Sprachgenius getrieben; die Epigonen sehen im 
Buchstabendienst ihr Ideal — überall dieselbe Erscheinung! Schon Salomo ihn 
Aijub (Mitte XIII. Jh., S. 928) zeichnet im Umriss die beiden Methoden der 
inhaltlichen und der wörtlichen Uebersetzung. 

VI. Die absichtlichen Aenderungen der Uebersetzer lassen sich schwer 
auf engbepenzte Kategorien zurückfübren; es sollen auch hier nur einige 
Gruppen durch wenige Beispiele gekennzeichnet werden. Weglassungen werden 
herbeigeführt durch religiösen oder sittlichen Anstoss, durcli Fremdartigkeit, 
Schwierigkeit, Weitläufigkeit des Textes; Jehuda Tibbon lässt die, in GabiroPs 
Ethik citirten Gedichte der Araber weg. welche er durch hebräische ersetzen 
wollte (S. 382); Abr. ibn Chisdai hat aurch seine Substitutionen in Gazzali’s 
Ethik (S. 343) Sentenzen des Samuel ha-Nagid erhalten. Neben bewusster 
Vermeidung von Mubammed 1 ) und Koran (s. Register), wie des specifisch 
Christlichen, hat sich doch r der Prophet" (z. B. S. 341) und „das Buch", viel¬ 
leicht aus Unachtsamkeit, eingeschlichen, wird ein tnnitäres Gebet übersetzt 
(S. 795); Kaspar etc., die heil, drei Könige, ziehen incognito aus christlichen 
Chirurgien in jüdische Amulete, anzulegen an der Stelle der Gebetriemen. 

Besonderer Beachtung bedürfen die Bücher-Titel, welche in verschiede¬ 
nen Uebersetzungen mitunter kaum ein identisches Original erkennen lassen 
(z. B. § 476), indem verschiedene Beziehungen, persönliche und sachliche Vor¬ 
liebe für biblische Phrasen maassgebend sind; selbst für die, durch AverroSs 
bekannten Bücher des Aristoteles stellte sich erst spät eine stehende Bezeich¬ 
nung heraus, obwohl nur äusserst wenige in verschiedener Uebersetzung 
existirten fS. 51). Nur sehr wenige arabische und lateinische Titel sind ein¬ 
fach in hebräischen Lettern umschrieben, wie: Kanon, Ardjuza, Ikrabadrin 
(Gerabadin etc.), Chirurgia (Cirugia eta); verhältnismässig wenige sind einfach 
übersetzt. Ob einzelne Titel hebräischer Originalwerke direct naebgeahmt, 
oder erst durch Uebersetzungen vermittelt seien, bedürfte besonderer Unter¬ 
suchungen, namentlich für erfundene und pseudepigraphische Schriften. 

Die Uebersetzer aus dem Arabischen sahen sich nach Hilfsmitteln um, 
und schon Samuel Tibbon verschaffte sich mit Mühe ein berühmtes Lexicon, 
welches auch Todros, neben anderweitigen arabischen Schriften, benutzte 
(S. 64, 294). 

VII. Der Hebraismus der Uebersetzer bildet eine bedeutende Epoche 
in der Geschichte des neuhebräischen Sprache, weit wichtiger für die Ent¬ 
wicklung von Gedanken und Ausdrücken als der, noch eigentümlichere sprach¬ 
liche Auswuchs der Pajtanim (HymnenVerfasser), den Zunz mit seiner Meister¬ 
schaft behandelt hat, beide mitunter gleiche Mittel anwendend, nur teilweise 
mit dem mittelalterlichen Latein zu vergleichen. Schon im XIII. Jh. wird die 
Bedeutung und Anwendung hebräischer Wörter bei den Uebersetzem angemerkt 


f) Der Copist von ms. P. 1298 schreibt in der Khutba Moses für Mu- 
hammed. Juden haben es eben so gescheut als gefürchtet, sich Muh. zu nennen. 
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(Nachmani zuNum. 11 . 17 niS'lfR)» durch -Sprache (Ausdruck) der Uebersetzer“ 
bezeichnet (Isak Albalag S. 3CH, Chal. VI, 87); der pbilosophirende Kabbalist 
Isak Latif weist wiederholt auf jene, auch als Quelle für seine eigenen Aus¬ 
drücke, hjn. 1 ) Zu einer Bemerkung Gazzali’s (Kawwanot I) über ein arabisches 
Kunstwort (hebr. Tnrfc^ü) weist Narboni auf die Uebersetzer hin, welche der¬ 
gleichen aasprägen. Die Grundlage der neuhebräischen Technik, ja des wissen¬ 
schaftlichen Stils überhaupt, gehört den Uebersetzern aus dem Arabischen. 
D[erenbourg bei Loeb, Rev. Et. VIII, 30*2] warnt davor, „d’ attribuer aux 
Arabes tout ce qui s’est fait de scientifique chez les Juifs du moyen äge“, indem 
er einige hebräische Wörter aufzählt, welche als „wissenschaftliche und philo¬ 
sophische“ Ausdrücke vor dem arabischen Einflüsse geschaffen seien. Es kommt 
aber dabei auf den Sinn an; ein schlagendes Beispiel ist Derenb.’s: r rt 2 D älter 
als rhv den abstracten Sinn von Ursache (cf. Levy, Neuh. Wb. III, 465) haben 
beide Wörter erst von den identischen arabischen empfangen. 

In Ermangelung eines gleichwertigen hebräischen Wortes wird auch 
das arabische oder lateinische selbst beibehalten (s. oben), namentlich in 
medicinischen Schriften, und nicht bloss für Materia medica, insbesondere für 
Namen von einfachen Heilmitteln aus allen Naturreichen, deren Kunde zur 
Literatur der sogen. Synonyma führte (S. 838), weniger für die Formen der 
zusammengesetzten Heilmittel in den Antidotarien (S. 837» und Fharmakopien, 
abgesehen von den, nach d**m Erfinder, Autor, Hauptbestandteil oder der Wir 
kung benannten (z . B. Theriak, Faruk, Soter, übersetzt V'fcnö. S. 371); 
selbst Stfpnc* für Gewicht, ist nach dem Zeugnisse Esth. Parchi’s (Kaftor 
63b unten rraiyb L n % ^ 3 ^S) in medicinischen Ucbersetzungen üblich geworden. 
Dahin gehörtauch das Wort „recipe“ (gewöhnlich r.p)- Aehnliches geschah und ge¬ 
schieht bekanntlich auch in anderen Sprachen in wissenschaftlichen Werken. Zu die¬ 
ser Kategorie gehören die Pflanzennamen in Maimonides’ Commentar zur 
Mischna (S. 926). — Das arabische oder sonstige fremde Wort steht häufig vor, 
oder hinter, einem gleichwertigen, oder die Gattung bezeichnenden, hebräischen, 
z. B. CTTODn (More I, 73, arab nur Andalusier); Jakob b. Machir 

giebt den Text eines ganzen Verses bei Gazzali (S. 341). Wörter erhalten 
leichter das Indigenat als Wortführer; es haben einzelne sich so eingebürgert, 
dass sie hebräische Mehrzahlform erhielten, wie 3 ^ 5 , ]nS (s. das arab. 
Register); andere kommen nur in besonderen Fällen vor, wie pu (Gattung), viel¬ 
leicht nur bei Nachum), Rätsel. 

VIII. Zu einer pragmatischen Geschichte, deren r Augen“ Chronologie 
und Geographie genannt worden sindj ist das massenhafte Material der Ueber- 
setaungen noch nicht geeignet: es müssen hier einige Gesichtspunkte genügen. 
Die Uebersetzungen wenden sich naturgemfiss in Europa zu jüdischen 
Werken in arabischer Sprache: dieser Strom begann nach aen epoche¬ 
machenden Schriften des Maimonides zu versiegen (Munk^ Tanchum p. 8 ). 
Der Fanatismus der Almohaden in Spanien trieb jüdische Familienväter, wie 
Josef Kimchi, Jehuda Tibbon, Abranam ihn Esra, zunächst in benachbarte 
Länder christlicher Herrschaft, welchen sie das arabische Schrifttum ihrer 
Glaubensgenossen vermittelten. Aber schon a. 1160 übersetzte der, das christliche 
Europa durchstreifende ibn Esra ein astronomisches Werk eines Muhamme¬ 
daners (S. 572), nachdem er bereits 1146—48 die orientalische Astrologie ver¬ 
arbeitet hatte, wahrscheinlich auch Geomantie (S. 857). Es ist daher nicht 
materiell anstössig, dass Jehuda Tibbon Logisches von Farabi übersetzt habe 
(S. 47); Isak (Crispin), Samuel Tibbon und Charisi haben Wissenschaftliches 
und Populäres von Muhammedanern übersetzt: Jakob b. Elasar bearbeitet zu 
derselben Zeit (um 1200) die Fabeln des Bidpäi. 

Es hat den Anschein, als ob mit dem Ende des XII. Jh. auch die Bear¬ 
beitung christlicher Werke, zunächst aus dem Lateinische^ beginne, und 
zwar mit nicht weniger als 24 medicinischen Uebersetzungen eines Anonymus 
(1197—99, s. Register); allein diese auffällige Erscheinung ist wohl richtig durch 
Üebertritt und Rückkehr des Uebersetzers erklärt ( 8 . 712). Bald darauf 
(a. S. 961) bearbeitete Berachja die Quaestiones Adelard's von Bath, nach un¬ 
sicheren Quellen Fabeln, ein Steinbuch: für den besonderen Impuls fehlt uns 
jeder Anhaltspunkt; wenn er den Boden Englands je betreten, so hat er die 
Anregung nicht dort erhalten, wo die Juden bis zur Vertreibung ihre be¬ 
schränkten Kenntnisse aus Nordfrankreich holten. Einige kleine Schriften der 


*) Schaar ha-Schamajim, Ende Vorr. in Haschachar II, u. K. 46, ms. Mn. 
46 t 18, Ginse K, 17, 18 in Kochbe Jizchak 28 S. 3, 4, 

B* 
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Salernitaner möchte man in die Zeit verlegen, io welcher die grossen arabischen 
Aerzte noch nicht hebräisch gekleidet ihre Herrschaft ausübten; sachliche 
Gründe allein sind aber hier nicht entscheidend; jüdische Uebersetzungen 
blasen mitunter, wie Münchhausen s Trompete, veraltete Töne: die Zeit der 
mss. ist noch festzustellen. Erst nach dem ( ulminathmspunkt der arabischen 
Periode, an den Grenzen des XIII. und XIV. Jh., treten christliche Texte (oder 
Uebersetzungen) in lateinischer, spanischer, französischer, italieni¬ 
scher Sprache in den Kreis wünschenswerter Wrpflanzung auf hebräischen 
Boden; Jehuda Romano muss seine Glaubensgenossen belehren, dass die 
Wissenschaft ..auch* unter Christen zu finden sei (S. 490), durch kleine Ab¬ 
handlungen, worunter eiue, von Aegidius de ( olumna, später wieder ins 
Lateinische übersetzt wird! Am Ende des XIV. Jh. studiren Juden an christ¬ 
lichen Universitäten, wo Leon Josef talmudische Disputirmethode vorfindet, den 
Mangel an Kenntnis profaner Wissenschaft bei den Juden, den Materialismus 
der Aerzte heftig anklagt, die hebräischen Uebersetzungen wissenschaftlicher 
Schriften der Griechen, Araber und Christen mangelhaft findet. Der Mitte 
des XIV. Jh. gehört der einzig bekannte Uebersetzer aus dem Arabischen und 
dem Lateinischen, Jehuda Natan. Die Uebersetzer aus dem Lateinischen ge¬ 
hören mit wenigen Ausnahmen dem europäischen Südwesten und Italien an; 
aus Capua sind Moses b. Mazliach uud Samuel b. Jakob (XIII. Jh. (?), S. 718), 
wie der getaufte Johann, aus Sicilien und Palermo eiuige Uebersetzer ins 
Lateinische, Faradj und Moses. Die wenigen spanischen, französischen und 
italienischen Originale sind teils unsicher, weil die Uebersetzer die Sprache 
nicht angeben, die lateinischen Wörter vernaculäre Formen erhalten, je nach 
dem Vaterlanae des Uebersetzers, ja sogar des Copisten. Die neugriechische 
Literatur ist wahrscheinlich nur mit einem einzigen Werke vertreten (S. 630, 
cf. 536), wie die persische (S. 754) *), die syrische direct mit Keinem 
einzigen (S. 844). — „Das Liebste kommt zuletzt" (3 % on 1TV1N) denkt hier viel¬ 
leicht mancher Leser, der ungeduldig Sprachen und 1 Nutionen mit uns 
durchwanderte und wenigstens Etwas erwartet von Deutschland, um dessen 
Sprache und Wissenschaft sich die Juden seit einem Jahrhuudert verdient ge¬ 
macht, mehr ab seiner Zeit um die arabische, unter wiederholter Zurück¬ 
setzung, gesetzlicher Gleichstellung, unverhoffter, hochbegünstigter Anfeindung, 
Deutschland, dessen (Jlassiker durch dieses Jahrhundert zur Unterhaltung und 
Bildung von deutschen und deutschredenden Juden aller Länder Europab in 
hebräischer Poesie und Prosa bearbeitet worden (Volkslit. der Juden, S. 21 u. 
Cat. Bodl.). Das deutsche Mittelalter bot den Juden Torturen, Scheiter¬ 
haufen für Menschen und Bücher, doppelten Zoll au Kaiser und Lehensherrn 
am Schlagbaum und am Friedhofe, Straferlass und Prämien für Abfall vom 
väterlichen Glauben und Gesetz, Aberglauben für alle Fährnisse des Lebens, 
auch Mitleid und Erbarmen mit Einzelnen, Alles wie in den Ländern des 
Südens, nur nicht Wissenschaft und Aufklärung. Dieses überraschende 
Factum hat der Geschichtsschreiber nicht zu verschweigen, weil es ihn schmerzt, 
sondern zu beleuchten; die Uebersetzungsliterntur stellt ein unwiderlegliches 
Zeugnis aus; sie zeigt überall einen, jede Schwierigkeit überwindenden Eifer, 
sie entreisst Autoren dem Untergang und der Vergessenheit: was sie von 
Deutschland zu erzählen ha^ füllt unter 1000 Druckseiten nicht eine halbe: 
eine späte Magie eines für einen Juden sich ausgebenden Betrügers (S. 307), 
logische Quaestionen eines Professors in Heidelberg (gest. 1334), ein Janrhund. 
später von einem spanischen Juden aus dem Latein, übersetzt (S. 469), alt¬ 
deutsche Krüuternamen (S. 339), magische Regeln, schwerlich nach Arnold 
Saxo (S. 957); der unbekannte Verf. eines philosophischen Werkes war in 
Sachsen (S. 140); Salomo b. Jehuda (von wo?) unterrichtete 2 Jahre (1368) in 
Deutschland (S. 426, hier zuerst erwähnt); Excerpte aus Jo. Müllers (Regio- 
montanus) Ephemeriden (S. 641) finden sich an der Grenze unseres Zeitraums 
in Italien; der „grosse“ Albert ist nur deutschen Ursprungs und seine hehr. 
Bearbeitungen smd nicht einmal dieses. Selbst in slavischen Ländern keimen 
im XVI. Jh. Früchte italienischer Cultur. Deutsche Juden im Mittelalter 

§ länzen als Schüler der Nordfranzosen durch ihre Gelehrsamkeit in der Kunde 
es Gesetzes, für dessen ängstliche Erfüllung ihnen kein Martyrium zu schwer 
ist; aber diese Frömmigkeit ist eine traurige, finstere, ohne Licht der Wissen- 


*) GaffareU‘8 „unerhörte Curiositäten* fabeln von hebr. Uebersetzune eines 
Chomer aus dem Persischen eines Hamehalzel (Wf. >p. 363); Carmoly (Isr. 
Ann. I, 191, cf. Lb. IV, 667) combinirt ihn mit dem ebenfalls erlogenen 
Chammai Gaon! 
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Schaft *), wie die ihrer Umgebung. Der flüchtige deutsche Ascher b. Jechiel, 
in Toledo zum Rabbiner gewählt, und seinen Mangel an Kenntnis der, für den 
Ritus wichtigen Astronomie empfindend, rief das, auch in seinen historischen 
Nachrichten interessante Werk des Isak Israeli hervor (1310): um diese Zeit 
musste in Brandenburg ein Christ, der Finsternisse vorherberechnete, den 
Scheiterhaufen besteigen. Die Geschichte der einzelnen Wissenschaften in 
Deutschland füllt die Lücke des Mittelalters mit langen Einleitungen aus an¬ 
deren Ländern. Valentin Rose (Hermes VIII, 43) hat allerdings hervorgehoben, 
dass Deutsche im VI.—VII. Janrh. die Träger der medicinischen Literatur 
waren durch zahlreiche Uebersetzungen aus dem Griechischen ins Lateinische 2), 
allein so weit hinauf ragen die Nachrichten von jüdischen Gelehrten in Europa 
überhaupt nicht. Die deutsche V o 1 k s literatur, nordisches Rittertum, Meister- 
und Minnesang, lagen dem jüdischen Geist ferne (S. 968) 3), obwohl es auch an 
einem jüdischen Minnesänger nicht fehlt, Süsakind von Trimburg, seit 1840 ein 
beliebtes Thema von Artikeln und Vorträgen, ohne inhaltliche Bereicherung; 
jüdische Elemente wittert überall S. Gelbhaus. 4 ) Eine alte deutsche Bear¬ 
beitung des -Artushof", in hebräischen Lettern gedruckt^ habe ich in Oxford 
entdeckt, und einige Lieder mögen wohl von Juden in ihrer Schrift erhalten 
sein 5 ), zu der Zeit, wo eben nur diese Schrift das jüdische Deutsch von dem 
christlichen unterschied. Doch gehört das weitläufige Thema vom Judendeutsch, 
das erst seit Kurzem einer wissenschaftlichen Behandlung gewürdigt ist, nicht 
mehr in den Bereich des unsrigen. Zur Literatur sei noch bemerkt, dass 
Jehuda, „der Fromme“ (gest. 1217 oder 1213), verbietet, Bücher in Papier zu 
wickeln, worauf Romanzen (?p;Nor') geschrieben sind: Jemand wickelte ein 
Chnmasch in Pergament, worauf in vernaculärcr Sprache (rryS) Futilitäten, 
Streitigkeiten der Könige der Völker geschrieben waren; da kam ein Frommer, 
zerriss das Pergament und beseitigte es (B. d. Frommen, n. 141). Als Curiosum 
erscheint die Rückübersetzung zweier hebräischer Originale (§ 383) und eines 
arabischen (S. 884): auch die Uebersctzung eigener Schriften von Jehuda ben 
Salomo Kohen 6 ) und Jakob Oarsono gehört zu den Seltenheiten. 

IX. Aus dem Inhalt der Uebersetzungen darf man nicht voreilige Schlüsse 
ziehen, da die Wahl des Stoffes von der Individualität des Uebersetzers und 
verschiedenen Zufälligkeiten abhängt, ebenso wenig aus dem Umfange unserer 
Behandlung, welche bei geringer Sachkenntnis und weniger allgemeinem Interesse 
im II. und III. Abschnitt nur selten anf Einzelheiten eingehen konnte. Doch 
stellt sich schliesslich heraus, dass die Bearbeitungen des Aristoteles von Aver- 
roüs die jüdischen Denker vorherrschend beschäftigten und denselben grossen- 
teils ihre Erhaltuug verdanken; diesen gegenüber steht Gazzali; in derMedicin 
herrscht Avicenna’s Kanon über Hippokrates und Galen; kein einziger 
christlicher Autor nimmt eine so hervorragende Stellung ein. Die Mathematik 
war noch in der Mitte des XIII. Jh. kaum vertreten (S. 505). Das Verhältnis 
der Juden zur fremden Poesie kann nur eine grössere Monographie erschöpfen; 
hier dürfen nur wenige kurze Bemerkungen folgen. Die jüdischen Dichter 
Arabiens vor Muhammed, von Nöldecke gelegentlich (1864), von Delitzsch mono¬ 
graphisch (1874) behandelt, 7 ) lassen sich kaum von den heidnischen Arabern 
unterscheiden. Die spätere arabische Poesie (man vergleiche die reiche An¬ 
thologie v. Hammeris in seinen 7 Bänden) weiss blutwenig von Teilnahme der 
verpotteten Juden; in Spanien dichteten im XIII. Jh. Abraham ibn al-Fakkhar 
(HB. XII, 40) und Abraham ibn Sahl, dessen Uebertritt zum Islam nicht für 
aufrichtig galt; — der Auszug aus seinem Divan, seit 1875 gedruckt (55 S.), 

*) Von dem äusserst Wenigen, was Zz. z. Gesch. 166 als Wissenschaft 
verzeichnet, ist noch abzuziehen; s. Brüll, Jb. IX, 79. 

*) Wenn Rose die Deutschen als „Barbaren“ bezeichnet, so geschieht 
das vom Standpunkt der Lateiner. 

*) Man lese Gottschalris Urteil über jene Poesie; s.meine Volkslit.der 
Juden S. 11. 

4 ) Ueber Stoffe altdeutscher Poesie, Berlin 1887, s. S. 73-83. Mittel¬ 
hochdeutsche Dichtung in ihrer Beziehung zur bibl.-rabb. Literatur. 1. Heft: 
Freid&nk's Bescheidenheit, Frankf. a. M., 1889. 

5) Ueber das, von Zappert selbst erdichtete Schlummerlied s. Zz., Ges. Sehr. 
Ili, 107 (cf. das. 266: -Jüdisch und deutsch"); HB. VI, 148. 

*) Delitzsch zu ms. Lp. 26® erkannte, dass es sich nicht um eine Ueber- 
setzung (im gewöhnlichen Sinne) handle. 

7) HB. VIII. 17. XIV, 2g, cf. XVI, 90. Französische Uebersetzung von Ge¬ 
dichten bei Hirschfeld, Rev. Et. VII, 173 ff. 
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blieb unbeachtet (vergl. ms. Landberg 1883 n. 178) — auch eine Dichterin 
Kasmuna ;V HB. XIX, 14); Lebrecht hat (1841), nach Gayangos, diese Poeten 
ans Licht gezogen. Arabisch schreibende Philologen und Kxegeten, seit dem 
X. Jh., Jehuda ihn Koreisch, Jona, Tanchum, citiren Gedichte der Araber wie 
Gaonim vor ihnen, sogar den Koran, von Seiten der Sprache; Sittenlehrer be¬ 
rufen sich auf Gedichte und Sentenzen (s. oben §. V). Dem Arabischen entlehnt 
man, wahrscheinlich im Mapr»*b, im X. Jh. (s. S. Dl 1) ein hebräisches Versmaass; 
Moses ibn Esra schreibt über Geschichte der hebräischen Poesie und Rhetorik 
nach dem Muster der arabischen Ado6-Schriften und setzt den Vorzug der 
arabischen Kuust voraus (M. Schreiner, Le Kitab a-Muhudhara etc. aus Rev. 
Et. XXII. 08). Die Weltanschauung und Lebensauffassung der Juden war eine 
sehr ernste, die Bildung eine wissenschaftliche gewordeu; den Phantasiegebilden 
abhold, gestatteteu sie die Anwendung von Metrum und Reim auf Wissenschaft 
und Ermahnung, abgesehen von dem, durch Hymnen überwucherten Cultus; die 
arabisch versificirten Psalmen von Ohefez (S.382) waren aber schwerlich für 
die Liturgie bestimmt. Nicht auf die Sprache der Hochzeit-Lieder kommt es 
Maimonides an, sondern auf den Inhalt; Frivoles in heiliger Sprache fügt zur 
Sünde die Profanation (zu Abot I, 17). Aehnliche Ansichten über Gesänge 
citirt schon Alfasi im Namen eines Gaon (Mtschr. XX, 180, auch ohne Quelle 
bei Elia di Vidas K. 40. f. 104 b); der Lieblingssehüler des Maimonides fS. 33) 
verbietet der Poesie nicht weniger als Satyrc, Lob und Liebe, gerade die 
Hauptziele der Araber. Allein der unberufene Uebersetzer des More verpflanzt 
mit Hariri (8. 851) eine, durch witzige Parodie im Ausdruck bestechende Fri¬ 
volität aut hebräischen Boden, welche in Immanuel ihren Höhepunkt erreichte 
und trotz aller Entrüstung der Rigorosen nicht ausstarb- ich besitze einige 
solche sehr frivole Versehen von dem jüngst verstorbenen L. Dukes, derCharisi's 
Leben beschrieben und sich in mancher Beziehung zum Muster genommen hat. 
Im XIV. Jahrh. verfasst der Spanier abu'l-Rabi* [Salomo] ihn Ja'Isch ein Lexicon 
der schwierigen Ausdrücke bei arabischen Poeten. Einzelne ernste arabische 
Gedichte finden noch später hebräische Uebersetzer, wie Gazzali's von Gavison 
(1575 S. 347), ein anonymes ** von Moses b. Isak ibn ehtc (oben S. XI). 

Die weitaus meisten Uebersetzer arbeiten an den Grenzen arabischer und 
romanischer Cultur, in der Provence und Nordspanien, in Unteritalien, 
gegen Ende des XIII. Jh. in Rom. Merkwürdiger Weise hat in der Provence 
und in Sicilien im XIII. Jh. die neue Mystik, vorgeblich als Tradition (Kabbala)^ 
die 10 separaten Intellecte der Religionsphib^ophen in Aconen (Sefirot» ver¬ 
wandelt, an deren Spitze eine, dem Christentum entlehnte Trias gestellt (cf. Zz. 
z. G. 525), sich mit dem Flitter alter Mystik Zahl- und Buchstaben-Deutelei) 
aasgeputzt, um die haarspaltendc Casuistik, wie die, nach Vermittlung sich 
sehnende W'eltweisheit zu unterjochen, um die letzten Jahrhunderte des Mittel¬ 
alters auch innerlich zu verfinstern. 

X. Es verlohnt sich auch, die Uehersetzungen statistisch in runden 
Zahlen zu überblicken. Sie erstrecken sich bis jetzt auf die Schriften von 30 
genannten Griechen (fast alle zunächst aus dem Arabischen), 70 Arabern, 
ausser 15 anonymen, 50 Juden, worunter 10 Karaiten, 100 Christen, ausser 15 
anonymen (in Abschn. II u. IV) und sehw f cr zu zählenden Stücken (in 111 S. 835). 
Die Zahl der Werke, noch nicht gezählt, muss mehrere Hunderte betragen, die 
Zahl der handschriftlich erhaltenen würde mit den Doubletten 1 ) Tausend über¬ 
schreiten. Ist es demnach eine kleine Uebertreibung, wenn Helflerich (R. Lull 
S. 98) hebräische Uehersetzungen lateinischer Schriften, zumal scholastischer, 
in den Bibliotheken „zu Hunderten“ zählt: so ist es doch überraschend, dass weit 
mehr christliche Autoren des Mittelalters übersetzt sind, als Araber nebst deren 

f riechischen Quellen. Für den Geist giebt es kein Ghetto! Hatte doch das 
anonische Recht die grösste Mühe, den socialen Verkehr zwischen Juden und 
Christen zu lösen (das habe ich in einer guten Autorität gelesen). Das Ueber- 
setzen war auch nur ein Zweig des Studiums überhaupt, dessen einseitige Hoch- 
stellung bei Juden, Arabern und Christen von der Erforschung der heiligen 
Schriften auf das der profanen übertragen wurde. Es gal» unter der päpstlichen 
Herrschaft in der Provence eine besondere Steuer derjenigen Juden, welche 
ihre Kinder weder für die Wissenschaft noch für den Handel ausbildeten (Rev. 

l ) Die enorme Zahl 90 findet sich merkwürdiger Weise für Averroes’ 
mittl. Coramentar zur Logik (S. 59), trotz der herrschenden eigentümlichen 
talmudischen Hermeneutik. Bei der grösseren Zahl der mss. des Kanon von 
Avicenna kommen verschiedene Uehersetzungen in Betracht; der Druck ge¬ 
hört an die Grenze unseres Zeitraums. 
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Et. VIII, 99). Die Juden kannten ausser dem Adel der Gesinnung nur den der 
Gelehrsamkeit, in den jeder sich selbst und seine Kinder erheben konnte. 
-Könige“ heissen seit alten Zeiten die -Rabbiner“ (Rev. Et. VI, 166), d. h. die 
Lehrer. Ein hoher Ritter durfte sich rühmen, nicht lesen und schreiben 
zu können: der jüdische Illiterat gehörte zum Pöbel (psn op). Als jedoch die 
Würde zum bezahlten Gemeindeamt herabsank, welches sich mit einem anderen 
Erwerbe (oft dem eines Arztes) nicht mehr vertrug (cf. ib. XXIV, 128), als ein¬ 
seitige Beschäftigung mit der ritualen Praxis und ungezügelte Homiletik das 
Rabbinat ausfüllten, wurden Rabbiner und Prediger von einzelnen philosophisch 
gebildeten Männern mit feiner Ironie (Caspi, Testament), oder mit vornehmem 
Herabsehen genannt. 1 ) 

Die Uebersetzungen der Schriften des Maimonides haben einen vielfach 
geschilderten Kampf hervorgerufen, den die Eiferer wörtlich mit ihren Zungen 
büesten, der bekannten Strafe für Verleumdung, die Juden überhaupt mit dem 
Autodafe des Talmuds (1240); den Streit schnitt das französische Exil ab (1306). 
Im Kampf gegen die Verquickung des alten unbedingten und unbedachten 
Glaubens mit dem arabischen, neuplatonisch gefärbten Aristoteiismus hatte die 
Orthodoxie die Geschichte für sich; es fragt sich nur, ob die Vergangenheit als 
höchster Richter über die Zukunft anzuerkennen sei. Unbedingter Conserva- 
üsmus ist glücklicher Weise höchst selten: man weist ihm überm! eine Grenze 
an. Haben Ritus und Gesetzkunde sich consequent gegen fremden und wissen¬ 
schaftlichen Einfluss abgeschlossen? Allerdings müssen Rabbinatscandidaten in 
unsere neuesten Bildungsanstalten noch immer über sexuale Probleme nach 
Josef Karo examinirt werden! Sind aber emanistische Intentionen der Gebete 
nicht Aberglauben und Ketzerei zugleich und die Sefirot selbst eine Parodie der 
Sphären? Dennoch hat der Casuist Nachmanides der neuen Kabbala gehuldigt. 
Oder ist die immer mehr erschwerende Casuistik und Askese eine Consequenz 
der hoben Vergangenheit? Die neueste Zeit hat darüber ein Licht der nisto^ 
rischen Kritik aufgesteckt; hingegen ist meines Wissens noch nicht untersucht, 
ob die Halacha von der arabischen Wissenschaft und ihren Naturanschauungen 
berührt worden sei, worüber nur wenige Andeutungen hier Platz finden. Be¬ 
kanntlich hat Maimonides schon damit Anstoss erregt, dass er einen Inbegriff 
seines pbilosophirenden Glaubens an die Spitze seines Gesetzbuchs stellte. Aber 
schon im X. Jahrhundert berechnete Saadia Gaon in einer Monographie, deren 
Fragment ich wieder aufgefunden, die Erbschaftsteilung nach der Methode der 
muslimischen, welche sich als besonderer Rechtszweig (pfcOcStf üb>) entwickelte 
und den Vertretern einen Beinamen ( % jpoStf) erwarb, der wahrscheinlich auch 
Familiennamen wurde. 2 ) Casuisten beschäftigte die Frage, ob Baumvögel 8 ) ge¬ 
schlachtet werden müssen; ob der Gebrauch des Astrolabs am Sabbat gestattet 
sei; Jemand besiegelte das Verbot mit dem Wortspiel inS "Hp'tf (Astrolab ist 
unerlaubt). Jüdische Mütter durften am Sabbatnacnmittag die Jagd auf den 
Kinderköpfen treiben, weil die erlegten Tierchen vermeintlich nicht ihres¬ 
gleichen erzeugen (Schibbole ha-Leket § 126 f. 48 Buber); das ist die Theorie 
der generatio aequivoca, von Aristoteles auf Mäuse, von ibn Tofeil sogar auf 
‘Hai D. Jaktsan angewendet. In der Mitte unseres Jahrhunderts erörterte ein 
Kabbiner Deutschlands alles Ernstes die Richtung des Lulab bei unseren An¬ 
tipoden. An Seitenstücken bei den Töchterreligionen ist durchaus kein Mangel, 
z. B. die Excommunication von Ratten, welchen man in aller Form einen Ver- 
theidiger stellte. 4 ) Das Kirchengericht (1649) über einen Mann, der am Sonntag 
einen kurzen Weg zum Besuch der kranken Mutter zurücklegte (Lea 1. c. p. 502), 
macht das beliebte GespÖtte über den „Sabbatweg“ zu Schanden. Es wird in vielen 
Dingen einer sorgfältigen Untersuchung bedürfen, um festzustellen, was man 
„rabbinische Vorstellungsweisen“ nennen dürfe, von deren Eindringen der 
gründliche Günther spricht (Geophysik 1884, L 150, mit Berufung auf den un¬ 
kritischen Bergei). Am schwierigsten ist die Originalitätsfrage auf dem Gebiete 

*) Narboni, zu More, f. 2, 17b 38; Chanoch al-Constantini, HB. XII, 109; 
dagegen Serachja ha-Levi, Chaluz VII, 9b, Abravanel, Ateret, K. 7 f. 9b, gegen 
die philosophischen Prediger. 

*) Damit wäre die Polemik eines Karäers in ms. Brit. Mus. 2575 zu 
vergleichen. 

*) Vielleicht zusammenhängend mit den Vogelmädchen (Clouston, Populär 
Tales 1887 I, 182)? 

4 ) H. C. Lea, Studies of Church History, Philad. 1883 p. 427-30; cf. 
Moöd katan 17 bei Landau, Quellen des Decamerone 242. 
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des Aberglaubens und der Afterwissenschaften. Die Juden haben mehr als 
genug davon geglaubt und geübt; aber in der Literatur waren sie jedenfalls 
nicht die Lehrer der Christen, welche durch die principielle Stellung des 
Teufels dem Aberglauben einen reellen Hintergrund gaben: 1 ) man lese darüber 
den ungemein gelehrten, mit allen Autoritäten ausgestatteten „Traite des super- 
stitions“ von J. B. Thiers (3. ed. Paris 1712), wo der Aberglaube (I. Ch. 9) de- 
fmirt wird als dasjenige, was weder auf die Natur, noch auf Gott, noch auf die 
Kirche (!) zurückgeführt werden kann; dennoch handeln Bd. II—IV vom Aber¬ 
glauben, welcher sich an die Sacramente knüpft. .Superstitio“ gebrauchen 
allerdings nicht bloss christliche Theologen vom jüdischen Gesetz (Thiers I, 101) 
und der jüdischen Religion überhaupt. Nach Gibbon (IV, 79) musstederblinde 
Aberglaube und die verächtliche Sklaverei der unglücklichen Exulanten die 
Verachtung des philosophischen Kaisers Julian erregen; bald darauf (p. 81) 
erzählt Gibbon, dass der Clerus in Jerusalem „bv unquestionable tradition - die 
Schauplätze jedes denkwürdigen Ereignisses feststellte! .Zweierlei Maass und 
Gewicnt“ haben noch heute Historiker, wenn sie von Juden berichten. 

Wie sieht es mit der so oft betonten „Eigentümlichkeit“ der Juden 
aus, wenn fremder Ursprung in Literatur und Leben immer mehr zum Vorschein 
kommt? ln der That ist diese Eigentümlichkeit oft nur eine Ausgeburt von 
Unkenntnis. Die Grundideen des Judentums, Einheit und Geistigkeit des 
Weltprincips, gleiches Recht und Nächstenliebe, haben vieles Fremde zugelassen, 
grösstenteils assimilirt, sogar Giftiges, zur Verwirrung seiner unaufhörlichen 
Leichenredner. 

Wie viele und verschiedenartige die Gegenstände sind, zu deren Besprechung 
die Uebersetzungsliteratur führen könnte, zeigt das Sachregister. — 

XI. Zum Schluss ein Wort über die Tendenz dieses Buches. Ich habe 
meine Forschungen zunächst für mich selbst angestellt; es hat stets Männer 
gegeben, welche das Forschen zu den selbstzwecklichen Thätigkeiten zählten, 
wie andere Menschen andere Genüsse. Ich schreibe auch zunächst für derartige 
Leser, womit ich diejenigen meine, welche Einzelnes darin aufsuchen werden 
und die ich auch „fortlaufende- nennen könnte; auf continuirliche Leser ist dieses 
Buch nicht eingerichtet, auch nicht auf viele Käufer, wie die kleine Auflage 
beweist, die ich auf eigene Kosten hergestellt habe. Nachträge und Berichti¬ 
gungen bitte ich, nicht mir privatim, sondern öffentlich mitzuteilen; ich bin 
zu alt, um sie noch zu verwerten, oder gegen Zurechtweisung empfindlich zu 
sein. Ich lehne jede Verantwortlichkeit für etwaige Auszüge und Verarbeitungen 
ab, welche meine Forschungen .popularisiren“ möchten; es giebt Gebiete, die 
nie volkstümlich werden, weil das Verständnis eine gewisse Vorbildung, das 
Interesse dafür eine besondere Geistesrichtung voraussetzt: dazu gehört ein 
Teil der Literaturgeschichte: was man dem .Volke“ vorsetzt, ist oft magerer 
Knochen mit Aufguss von Wasser. Gewisse Erkenntnisse sind weder Naturgabe, 
noch Fabricat; wer nicht selbst daran arbeitet, gewinnt Nichts und verdient es 
auch nicht. — Ich schreibe über Juden, aber nicht für sie. nicht pro domo. 
Judenfeinde belehrt man nicht, am wenigstens durch Geschiente: das lehrt das 
Jahr 1892 recht eindringlich. Das r Männeken Piss“ in Brüssel wartet auf einen 
würdigen Gefährten. Die Kultur der alten Juden für das Recht der jetzigen 
in Anschlag zu bringen, wäre Verrat an dem unveräusserlichen Menschenrecht, 
das aus angeblichen Zweckmässigkeitsgründen von einer Majorität vergewaltigt, 
aber niemals gesetzlich beseitigt werden kann. Unrecht wird auch durch un- 

S arteiische Geschichte nicht verhütet, und wer schreibt sie? Die Geschichte 
er Töchterreligionen ist eine von unausgesetzten Mordanfällen auf die eigene 
Mutter» wenn jemals einer gelingt, so fallen die Thäter mit der Thai 

Ich habe hier meinen Standpunkt bezeichnet; der unbefangene Leser 
wird ihn im Buche selbst nirgends vermissen. 

Der Abschied von diesem Buche, welches die grössere Hälfte eines langen 
Lebens in Anspruch genommen, ist gewifsermassen ein Abschied vom Leben 
selbst, und jedes Eude mahnt uns daran, wie winzig der Einzelne der Gesammt- 
heit gegenüber ist; aber gerade dieser Gedanke treibt uns zur Erforschung des 
Zusammenhanges zwischen dem Einen und dem All, welcher uns lehrt, dass 
das Endliche im Unendlichen auf-, nicht untergeht. 


*) Gibbon, IV, 405 C. 25 A. 46 spricht von jüdischem und christlichem 
System der höllischen Geister ohne Beleg für jenes. 
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Zusätze und Berichtigungen. 

Zu jeder Seite (durch | bezeichnet) zuerst Text, dann Anmerkungen (a); 
Hocbziffer bedeutet Zeilen; der Druckfehler ist gewöhnlich nicht wiederholt. 
Nachgetragen sind nur hehr. mss. und meistens ist „ms.“ weggelassen, auch 
gewöhnlich hinter mehreren Berichtigungen der Aufzählung. 

S. 3 s. S. 527. a 16 auch bei Nb. zu n. 2006. | 4, mss. 1. Mich. 176 (Nb. 1352). 
Bodl, Hunt. 67 (Nb. 1323) T. I (s. Conspectus p. 25, falsch Tanchum\ s. Wf. 1 
p. 1160). Lp. 26 8 . 39 d anon. Lotze 1770. Mn. 246 4 : Euklid? Parma R. 971. 
Pet. Firk 417/8. Wn. 109. a 19 Chisdai ha-Levi 931. 6 a 40 s. 11 242. | 8* 
D'tsipS enthält ms. Bl. 811 Qu.; Uebs. aus d. Griech. § 68 Ende. Nach Kifti 
ms. s. v. nbhx "rap hatte er einen jüdischen Feind, a 52 „natürlichen“ 1. litt].; s. a 
10 35. | 9 20 Jedaja, vielleicht die älteste Uebs.? (Nb.); aber Geminus übs. v. Mose 
Tibbon. Vorl. Z.: Philosophie; Ph.-en? | 13a 84 D'Sp-i:::x in Avicenna’s Poetik 
Ed. Margoliouth p. 85. i 14 10 1. 325. | 16 a 107, s. S. 879 *. 11 1. Bd. 31; Sun 
SppS* im arab. Compd. d. Fieber v. Mesue. i 17a 113 1. Palaemon. i 20 2 v.u. Loewen- 
thal, Pseudo-aristot. über die Seele, Berl. 1891; der Prolog zu Avic. bei P. Correns 
(Die dem Boethius fälschlich beigel. Abh. des Domin. Gundisalvi de unitate 
(Beitr. zur Gesch. d. Phil. d. Mittelalt. her. v. CI. Baumker, I) S. 32. 23 27 
Löwenthal 1. c. 25. a 1. Z. trSc s. Brüll, Jb. IX, 72. 27 a 2 Correns, 1. c. 
S. 36. I 28 24 1. § 159. a. 178 Levi s. den Art. in Ersch. I 32 a 211 s. 11 233; 
a 211 S. 83a 259. ! 33 14 1. Opp. 1159. | 37 a 8 v. u. 1. Sar. 19. Brit. Mus. Alm. 33. 
Rabin. 1882 n. 15. ! 38 18 Imran. a Z. 2 auch Josephoff 1881. a 262 Erisi- 
stratos. I 39 a 4 269. 40 a 280 1. A. 44. 

46III, welche Uebs. ms. K auffm. X, 42 •?. a 18 Avicenna, Rasail 79. Aver- 
roes, Tahafut 71, XVII. ! 47 26 Tttön. ! 48 6 P. 928. 12 P. 929 *. I 63 al.Z., die 

k. Bibliothek erwarb ein ms. | 64 13 ms. Parma R. 208, 286. | 56 8 v. u. ob ms. 
P. 1201 9 anon. Isng. u. Kateg.? 57 a 84 auch iS jn nnxi Hiob 6, 27, z. B. 
Bechai, Chobot IX, 4 Ende. I 58 5 fehlt » , 59 Hb. 268 u. P. 928, dazu M ailand 
Ambr. 8 (nach Excerpten, Jan. 1893): I—III ohne Vorr. | 60 10 Tur. 168 = Pey. 
Kauffmann X, 42? I —IV. Merzbacher 47: I—V, Rab. = 1886 n. 84? 
Schbl. II, 129: II. ! 61 9 b. Machir, 1. Anatoli. | 62 2 v. u. Ttr nach rohr, i 63 4 
ms. Mailand Ambros. H 25 (Rabb. II, 572). | 64 a 8 s. Jew\ Qu. III, 618. | 65 17 

l. 6076, Vf. nach Rabb. II, 380 : Moses b. Samuel b. Ascher b. Josef b. Mos. 

b. Jehuda, Schüler des „Sar Schalom“ (wonach wohl der Tit. cfe ntr zu streichen), 
vielleicht Ehrentitel für einen Schalom, oder b. Sch. (Jehuda?). | 67 A. 162 s. 
924. | 68 Mss. 1. CL. 42. Tur 40. Vat. 476 (dazu a 155: Assemani bei Mai 
Y, 68 Comm. in Opp. gramm. (!) rhetor. etc.). Cambr. 390. Neapel III F. 10. 
Rab. ist = 1885 n. 186 u. 1886 n. 106? Mich. 662, nach Nb. 2252 \ nicht Av. 
selbst. Zu Halb. 104 s. Bericht. S. 133. | 70 21 Sar. 22. Rab. = 1886 n. 120 = 1886 
n. 105. ! 74 a 187, Tourtoulon, Mtschr. 1884 S. 501. , 77 a 210 Ersch Bd. 43 
S. 118. } 78 a 227, so auch Gaspaiy, Gesch. d. ital. Lit. I, 186. I 79 ms. Parma 
R. 1356. | 81 11 ms. Rabin. 1S8‘> n. 15= 1884 n. 20 = London Brit. Mus. 

285 6? a 248 1. XXI, 27. a 249 HB. VII, 26. | 86 6 PI. III C. 65. | 89 § 38 

ist V. i 91 § 39 : D) Anonymus, ms. Rom Neophyt. 16. | 94 14 Vat. etc. gehört 
hinter Pet. u. dazua 349; auch ms. P. 969. | 65 9 988. a 8 für „Wn. p. 133“ 1. 

Kalonymos nennt der alte Cat. P. | 98 6 ctnnne. | 101 8 Lp. 40 m. a 18 969. | 103 

19 ms. Lp. 40 n. P. 928 4 (vorher nur ein Fragm. ?). I 108 das Prooemium v. 
Avicenna, nach mss., in ZDMG. XLV, 451. | 109 mss. Fl. PI. 88 C. 56 u. 533? 
Parma R. 312 8 , oder Com.? | 110 24 (§ 22). a 10 dtich ed. in r.neon isix III 
1889 90. 4 v. u. s. Zus. 9 20 . | 111 a 42 P. 937. | 112 a 6 3ticb. 92 1. Mn. 111 4 . 
a Abhndl S. 22, deutsch v. Dieterici S. 85. | 113 a 42 s. 652. | 114 18 
1386. • 116 1 Hb. 264 (267). Pet. ungenau, s. S. 121, 131, 138.*, Vat. 209; ms. 
Bl. 811 Qu. Anf. def. Luzz. Oz. II, 15 n. 12: JII, IV. Rabin. 178 = 1885 

n. 126 = 1886 n. 106 def. | 119 14 v. u. Ttr 40. | 122 § 63 ms. Bodl. Nb. 1381 2 

(s. Add., Marsh 472) : VIII, II K. 1, 2; 1. wA r,nw? wahrsch. Wn. Pi 14. | 126 

10 i. a ,5 87. 9 v. u. 1. Canon. 63. Fl. auch C. 66, vielleicht 633. I 127 9 Vat. 392. 
8 v. u. auch pppriöSx, Mtschr. 1893 S. 130. | 128 8 vor 127 fehlt Mich.; auch 
ms. Bl. qu. 811, 812. Fi. 37 ist Strassb. 23. | 129 a 4 v. u. 'Spa rosvr. | 130 

11 Can. ... 63; ms. Fl. PI. 85 C. 66, vielleicht 633. 7 v. u. Bl. 110. | 131 11 

ms. Bl. qu. 811, 812. Moden a 9 *. 17 n. 211. Urb. 41; Rabb. II, 659 n. 6 
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vermutet Sem. Marsilli als Uebsz. ohne Oruud; s. S. 138* < 132 13 msa. London 
Br. Mus. 832. Tur. 147 (Pey. p. 135 n. 138). Vat. 39 ohne Vorr. 134 11 
marn. | 136 13 Mn. 281 1. 208. FI. PI. 88 C. 66, vielleicht 633. Reggio 
d'Emilia I C 1? | 136 n*Tp (!) pnp im bebr. Kanon II, 2 K. 33. ! 137 4 ms. 

Bl. 110 4 . I 138 • Uri 439. 12 mss. Bl. 811 qu. Lond. Bet ha-M. 41. Mo* 

dena 1 c . Petersb. Firk. 427. 430. 1 139 A. 229 iTtiö?K auch bei Sam. Marsilli, 
Rabb. II, 663; s. auch Kaufm. Attr. 243. 140 l# ViaSa 1. W?a, s. a 13 177. I 141 
a 10 1. ptSn. | 142 1 „aus Orange“, del. ' 142 a 249 s. zu S. 657. I 143* 

Vat. 290. ! 144, cf. c«nnSa *o v. Samuel ha-Levi (?), Wf. 1,3 2095, u. nina Sy 
n"an Wf. 1 p. 1312: 2 ross. Aguilar u. ms. Rostgarden. Die o’rpS des ihn al- 
Tajjib aus I- X entdeckte ich in ms. Bl. 811 qu. | 145 3 mss. Bl 811 qu.: XIV, 
812 qu. mit falschem Enddatum 596 H. Bo dl. Mich. 386: Anf. XI, 4 Seiten, 
nnrp Mich. 176 s. oben zu S. 4. 146 3 dcjSk. 17 M. 42. a 11 v. u. nay L *my I 147 

1T ms. Fl. PI. 88 C. 66, vielleicht 633. Vat. 342. 148 7 ms. Bl. 811 qu. a 7 

v. u. P. 888. 1 149 1 Canon. 48. ross. Bl. 811 u. 812 qu. (letzt 2 mal). Gfinzb. 
280 3 falsch -pnn. ! 161 18 Bl. 1387/8 (cf. S. 172» sind Bisl. Gg. III, 283 n. 
6. | 162 a 327 1. tfSmD? I 153 2 a* Nachtrag in Bd. XLV. I 164 13 716 

1. 776; mss. Bl. 811 qu. Bo dl. Mich. 395 def. FI. PI. 88 C. 24 4 . 56, vielleicht 
633. I 156 13 ms. Lond. Bet ha-M. 43. a 7 P. 1009. I 156 (§ 76) X L C. 
I0 arab.u. deutsch (Philos. Abhandl.) von Dieterici, Leiden 1890, 1892 (s. meine 
Anzeige in Deutsche Literaturz. S. 1198). 157 13 ms. Fl. PI. 88 C. 66 nytna. 1 168 

Jehuda b. Sal. schliesst die Hakdamot (Lp. 292 n. 26 8 , s. zu S. 4) t y Tny. * 160 4 
v. u. fehlt P. 965, wozu die a gehört; 988 1. 989. I 162 a. 404 nSnnn vin und 
yaen vAa. I 168 vorl. Z. Mn. 367. 172 3 u. a 12 Modena. • Bl. 1388 (s. S. 161*), 
812 qu.: VII; observatio Mosis Parma 308 I0 ? I 176 ms. CL 58 def.; ob 
mittl.? , 179 3 v. u. bp 1. S'p. a 3 nnnuo? i 180 13 *u?aS*. 1 181 a 552 gehört 
zu S. 182. | 183 vorl. Z. P. 968. Levi b. G. (Renan, Av. 152, • 193) existirt 
nicht; s. Ersch s. v. S. 300. 185 a 8 «San? ! 186 a 1 1. A. 229. a 677 Farabi's 
Abhandl. üb. Astrologie arab. u. deutsch v. Dieterici (1890 -2\ a. 678 1. Ahmed 
b. Jusuf. 9 v. u. Hb. IV, 74, 152, anon. bei Nb. 1010. ' 187 10 v. u. reg. ur- 
bium? | 191 3 Sohn 1. Enkel. § 99 ms. Fl. PI. 88 C. 31 3 (p. 494) mit Rand¬ 
noten. | 192 a 613 vorläufige irrtümlich abgedr. Notiz. | 193 13 jenes I. dieses. 1 194 
a 640 gehört zu S. 195. j 197 9 v. u. X, 143 1. IV f. 143. 199 A. Nachwort u. 
3 Abhandl. ros. Kaufmann 5. a 671 ms. London Br. Mus. 1023. i 201 23 1. 
f. 127, s. Mtschr. 1892 S. 128 I 206 13 Lp. 43. 209 13 geirrt I 210 • Mich. 197/*. 

Lond. Bet ha-M. 44/5. P. 892. Wn. Pi. 4. 12 nach Josef ibnZaddik (Nb. Med. 

Chron. 98) lebte er noch 1422? i 211 21 Boethius s. Bibi. Mathem 1891 

S. 113. I 212 8 v. u. mss. London Bet ha-M. 46/7. Netter 18. j 214 a 777 1. 

1522. | 216 43 Mich. 697. I 217 7 Epilog Samuels s. Rabb. II, 555, cf. 486 
unter Caspi. a I. Z. tdk. | 219 13 nrnno 1. nuarno. | 221 13 ms. Bo dl. Mich. 666 
(Nb. 1360), Mailand Ambros. R 33 (Rabb. 657, Mag. VII, 128). 3 v. u. Vat 
296. | 222 3 Epilog s. Rabb. U, 657. ! 223 a 1. Z. XIV, 103; VA. 86. | 226 31 
Vorbem., hebr. u. französ. Rabb. II, 487. 227 a 1. Z. Tur. 68. | 228 2 P. 892. 

| 229 1 1. 1376, Mn. 263. a 3 1. wn*. | 231 13 qu. 141. I 234 1 H» L 
iyw. a 13 v. u. noScm. | 236 a 916 Jehuda, s. S. 763. ' 237 s. § 572, 675. | 238 
8. S. 980. a s. Endnote 26 | 239 28 Korancitat, del., s. a. 13 66. a943, p’3DkSh 
in imtf v. Bern, de Gordon, ras. Bologna p. 41, VI; ob lp'aaS* in *nS laa 97 n. 
21? | 240 a 950 1. A. 903. 3 v. u. um 1. pSa; s. Endnote 25. | 242 1. Z. Diete¬ 
rici, Alfarabi, deutsch S. XVIII „von jüdischen Philosophen, wie ibn Esra mit 
Emphase verteidigt*!! | 247 a 3 v. u. flv0 1. i«o, s. A. 13 314. | 248a 14 s. Endnote 61. 

10 v. u. rumi , Slane zu ms. P. 2417: latein. | 251 21 ms. Bl. 643 ist n. 70 des 

Catal.; Bl. 748 Qu. def. (= Rabin. 87 = 1885 n. 59). 796 qu. Breslau Sar. 19e. 
Fl. PI. 88 C. 43 2 . London Br. Mus. 2396. Frgm. Mn. 210. Vor 896 fehlt P. 
| 262 18 HKh. a 1 cf. ms. Lond. Bet ha-M. 138 11 (a 13 73). | 263 1 Uri 496, R. 
1237. ms. Günzburg 760 23 . 13 Deutschen; cf. Jo. de Saxonia zu Alchabitius 

f. 47 b. | 265 14 ms. P. 710 14 . a 1057 s. a 10 371. 3 v. u. aura L cura. 3 v. 

u. diaetar. in ms. Amplon. Fol. 288 9 . 3 v. u. 1. Gonv. ! 257 a 1071 abu Abd 

Allah Muh. ibn AM (gest. 1862) O'bH&WW '7K D ZTOH *0 

Tunis 1290 (1881), giebt einen weitläufigen Comm.; S. 6 citirt aus rtlttSaSlt Afrtt 
von ibn Abd al Barr, dass der Spruch o*Sa jo sei! | 258 7 K. L Tr. 21 v. 

u. s. Jehuda § 673 n. 65. 13 v. u. Mubaschschir, lat. p. 117 18 : ex quo (so) Dens 
quod optasti et quam (!) obtinere noluisti (!) concessit tuis, in parcendo acqui- 
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esce mandatis. i 2 3 11 v. u. C. 22 • (p. 47). Fragm. Bodl. Opp. 1173 qu. 
(Nb. 1343 2 ). Luzz. 73 (Schbl.), wo? | 267 § 144 s. Bacher, Nizatni & 120; D. 
S. Margoliouth, The book of the Apple ascribed to Arist. pertian and english 
(Journ. R. Asiat Soc. 1892). glaubt nicht, dass ein griech. Original ezistirte (p. 189), 
und beschuldigt d. hebr. Uebersetzer starker Eirachaltungen, wozu erkoranische 
Legenden rechnet! Ohne arabische Grundlage ist ein Urteil voreilig. | 268 a 2 
nwin nn Commentar v. Abr. Menachera b. J. D. Warschau 1881, 4 9 . II libro 
del miete [! lies de la mela] et delT anima per caver l’uomo dal fango etc. (also 
nach Ed. Yen.) übersetzt vom Advocaten Agost. Svetonio, ms. Magliab. CI. 
XXXVII n. 48; s. Argelati. Bibi, dei volgarizzatori I, 2. | 269 a*cf. § 638: 
*m. * für Phaedon.? die 3 in der Erzählung v. Tode Sokrates’ bei Kifti 
u. Os. 46. I 272 • cf. Moses b. Abr. Zarzal bei Kayserl., Bibi. Esp. 111. | 273 16 
cf. Peitsch, Cat I, 160 n. 86. | 274 6 ital. s. oben zu 268. a T v. u. cf. Nie. 
Salicetus, Antidot, animae, Erbauungsbuch (Hain, Repert. II, 2 p. 264 n. 14164); 
Medici na animae vulneratae, von Hugo?, ms. Ampi. qu. 324 17 ; Recept a 11 87. 
275 p*n*S* übs. SchmÖlders, Essay 29, gO : Theistea! 

I 279* awrua 1. -praxs vorenthalten? I 280 a 36 morgenl. Weisheit als Teil 
▼. nm% Jew. Lit. 301 n. 6. | 282 18 Bd. 28, 1. 29. j 284 HB. XIV, 100 auch bei 
Chajjim ibn Adonijja, Epigr. zu Maimonides 1624. a * v. u. 87 1. 78 2 . I 286 17 
Hai, s. A. F. Mehren, Om Oprindelsen til det etc. öftere forekom Navn Hay ben 
Yakzan (aus: Oversight over de K. D. Vidensk. Selsk Forhandl. 1886),Kjöbenh. 
1886, 16 S.; zur Teitausg. 1869 fehlt noch die Uebersetz. a 10 906 del. i 286 a 
95 auch bei Rosin, Reime u. Ged. des Abr. i. E. 167, s. S. 199. Hommel zu 
Weislovitz S. 169. siebt in Hai den ewigen Juden! ! 287 1 Die Kreisfignr bei 
(Kohut S. XXXII). 2 Reifmann im ipinn I, 43 macht ibn Esra zum 
Uebersetzer, daher nSupn! | 287 • Mich. 176, jetzt 288 . | 269 a 132 

hier schwerlich, aber im Viaticum, VA. Bd. 39 S. 318. 291 10 1. 268 n. 41. 
Luzz. 128 = Halb. 133 =• Kaufm. 6. a 11 „über . . . XVI, 12“ ist 
doppelt gesetzt; s. S. 426 Messini. 1. Z. ruwnro. 292 8 Uri 78; arab. u. 
deutsch v. Dieterici 1890/2; deutsch XXXVIII wird 4 als verloren be¬ 
zeichnet! a 166 arab. u. deutsch v. Dieterici. b v. u. s. § 686*. | 293 • 
Luzz. 34 = Halb. 207. a 164 genauer | 294 4 6 Mich. 330 nur 1 Bl .Vat. 276. 

N. 6. Ghir. = Hai berat. 333. 296 10 Wn. Gl. 32. 12 dagegen Rabb. II, 394 die 
ältere anon. § 162 London 42; ms. W n. Pi. 16. | 296 3 P. 763. | 297 11 Glieder u. Be¬ 
amte, s. R. L. Poole, I linstr. of the hist, of mediaeval thought 1884 p. 236. Auch 
Ethik 188 u. Gedicht von ibn E. bei Dk. Kochbe 26 S. 85. 1 299 1 v. u. Abteil, i 300 
ms. Fl. 632. Excerpte Parma R. 143 8 . Reggio d'Emilia I, D 6. D. Kaufmann 2 
▼. J. 1423 :1, II. 301 a 2 Mn. f.207b. I 302a 2 „u. 251“ del. a 256„Monade“s. ZDMG. 
Bd. 30 S. 823; Haur&m, phil. scol. II, 462; tn* aSa rno* aS inan ;o (Jak b. Chaj. 
2 py* iva ms. Bl. f. 139). i 303 24 ttnatr hier wohl transit.: Nachweis d. Irrt. I 307 
•p. 62. ms. Vat. bei Assem. Jeh. b. Sal. XII. Jh. (!) mit Bezug auf Wf. 1 p. 
956. Verona 63. Rabinow. 1884 n. 49 = D. Kaufm. (1). a 1 Rabb. 
II, 675. j 309 3 v. u. unsicher ms. Coronel 21 def. | 310 a vorl. Z. m'pp. 311 
1. Z. Blssom 1. Belsom(me); Rev. fit. IV, 69. : 316 11 ms. Bodl. Opp. 279 qu. 
Frgm. (Nb. 227 •). P. auch 908. Petersh. Firk. 440, 441 Frgm.? | 320 16 onS 
B*»n, ms. London Br. Mus. 1388. I 321 a • P. 802 1. 809. 323 a 4 v. u. f. 
207. ! 325 18 v. u. R. 402 u. 1342. Rabin. 1882 n. 15. a 453 Hauptsache bei 

Berliner zu Michael, Or 610. I 328 14 auch P. 910. | 329 2 cf. 888. a 478 „relig- 

auch“, del. | 380 13 Sohne 1 Enkel. ’ 332 14 v. u. Pu. n. 48; ms. Tur. 73 (Pey. 
p. 129 n. 134 Kal. b. Kal.) 37 Verf. lies Uebersetzer. | 334 a 4 Vat. 426. | 336 
4 ▼. n. cf. Traum Pharaos und Josef bei Averr. de insomniis f. 36 D. 337 a 3 
1. A. * (S. 188). | 838 • 1. 343, 12 aus Lp. 1. Mn. (wird v. Malter bearbeitet); 
ms. Günzb. 678 3 . a 7 v. u. 3Y17K. ! 339 17 nairr.n. | 340 19 Mich. 38. Lp. 43. R. 
538. m«. Tur. Valp. 204 (B. Pey. p. 223 n. 211) falsch: de anima (s. Rabb p. 745), 
Auf. def. 342 7 Leyden 56 \ 9 onsitD in mss. P. 892 *. Tur. Valp. 114 (B. Pey. 
p. 114 n 119). 3 v. u. cf. Haur&u, phil. scol. II, 308 von R. Lull. I 347 • v. u. 
,VC“OTK. I 860/1 mss. 1. Mich. 422. Frgm. 116 u. 344 (Nb. 2183 4 sämmtl. Stücke). 
Opp. Add. qu. 9 (Nb. 1436). Bl. 112 2 Frgm. v. III. 798 qu. (=* Rabinow. 1884 
m 87). Breslau Sar. 19. Kauffmann X, 30. London Br. Mus. 2396. Parma 
R. 598 1 ouwnfnp anon.? Pet. Firk. 446—64 sind Stücke. Vat. 287 2 - 4 : III 
anon. | 361 17 Her&usg. 1. Verf. A. 12 280. | 362 8 v. u. Abbildungen der Heiligen 
in den Acten der Synoden (Poole, Illustr. 40). 6 v. u. Ibycus in Mischna s. Forsch, des 
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Vereins (Beil, zn Ben Chan.)S. 180 [1. 280]; cf. St. Ps. 50 etc.* a 3 HB. IX, 45 
A. 6. 1 353 21 Pythagoras, einzelne Sprüche bei Pertsch, Cat I, 161. 24 11 1. 21. 
a 1 DUK’Sa fehlt bei Mnbaschschir etc. — III, 5 hat Schahrastani II, 188 mit 
Namen. 2 v. n. nmo, del., s. a 12 279. 354 § 204 mss. Bodl. Opp. 1188 qu. 
London Br. Mus. 2396 u. lies R. 424, 438, 1393, 1415, Vat 276. Cf. ,Ywcn 
X'tHybH v. Sokrates? ms. P. 2422. a 698 ms. Gotha IV, 71 n 2035 l0 . ! 358» 

hebr. Tit. J-ppBBn DUK- I 362 • Wn. 74. 14 III, 286. 366; Zacher, Alex. 
Iter p. 15; ms. Haiberst. 345 § 479 | 367 a 2 356 1. 55. 

I 368 a 1 s. S. 672. | 369 2 über d. Titel Bacher, ZDMG. XLVI, 541. | 370 
4 v. u. Firk. 468—70. London Br. Mus. 1069. Ghir. 14 = Halb. 222. I 372 
Bech&i u Gazzali s. Bacher, Bibelexeg. d. j. Rel. 56. a 45 HB. V, 51, XIX. 72. ' 375 
3 ▼. u. Lp. 19. ' 377 Jechiel etc. puppppS; dazu niaaS «n iw New-York 1885, 
mir nicht zugänglich. 378 a 71 bei Goitein, Optimism. als Karäer; cf. auch 
Babb. 11, 380. 379 a 7 u • für 84 1. 48. a 76 IV, 96“? 380 a 90 

Levy. I 383 11 Munay, ans Joigny? S. 964. 384 14 R. 1393. 385 23 onnno s. 
885. | 389 11 y. u. diaetae. 1 390 Die Ed. ist unvollständig gegenüber ms. 
P. 14700 u. selbst Wn. 2325 (Bäumker, s. Archiv für Gesch. d. Phil. V, 126). 
391 a 151 Mortillara, l^ettera a Silv. de Sacy, Palermo 1837 (estr.) p. 5. 1 398 2 
1. Mn. 92 f. 103 ... 17. Sollte. 4 102 1. 92. 6 Kfm. giebt die Stelle zu V, 8 
onsirD 2 ^ nach Isak, Jakob u. Nachum; S. 130 pnro in mroan *o S. IX. | 400 a 
214 Knöchel-(Finger-)rechnung s. Günther, Gesch. d. math. Unterr. 9, 189. | 401 
a 218 meseraice, Alphita 113 *. 1 404 13 ms. Parma R. 395. ' 405 a 260 s. a 

12 155. 1 407 3 P. 958. a, cf. Isak b. erv „Just ou Jost“ (!) 1225, Rev. fit 

XX, 139, ms. Epstein. 408 a 1 nop, aber genitiv nach abu; ob Juden eineKunja 
mit Omar wagen durften.? 410 12 theolog., oder metapbys. 411 3 ms. Rom 
Neophyt. 11 hat eine Einleitung, a 1 in Juchasin. 412 3 v. u. Josef Kimchi, ha- 
Galui 3 citirt den Titel. • 413 13 i»snnS. a 328 nywyv iwpa arab. S. 71—3. i 415 
§ 243 XII, 1. XIII.; s. S. 401. Der More (u. Vf.) winl häufig pix rvno genannt, 
z. B. bei Levi b. Abr., Vorr Botte S. 19 (nnccn itw III). a 336 Shapira. | 421 
a cf. S. 899. ! 423 § 247 italienisch v. Jedidja b. Moses 1583, mss. Parma 
R. ital. 5, Bl. 55; s. Sacerdote, Una versione ital. etc. aus R. Academia dei Lincei 
1892 I 425 7 Isak b. Schemtob, ms. Parma R. 1388. a 389, ein Pijjut v. Levi 
(b. Jakob'» ms. Halberst. 379 (S. 103); weltliche und geistliche Autorität sind 
Mond und Sonne (Poole, Illustr. 262; H. Ch. Lea, Hist, of Inquis., New-York 
1888, I, 4 Honorius v. Antun). 426 ,0 R 1393 del. < 427 17 P. 678 = R. 395, 
also der Comm. zu 8 Kapp. v. Natanel. 428 a 7 Nb. 2589. j 429 3 Mn. 401. ! 431 
a 3 ms. Parma R. 327 6 ? 433 3,3 Lond. 40 3 . Mn. 60. 370. ! 434 a vorl. Z. 
Pey. ist Tur. 168, wo Pas. Almagest angiebt. 435 11 Comm. v. Moses Narboni, 
ms. Mn. 289 (s. oben S. 66\ v. „Albo“ (?) s. S. 88 a. I 437 1. Z. Wn. 108 . . 
Halb. . . f. 106. ' 438 a 1. Z. Taubeles, 35 S. wertlos. 439 § 256 Tit. mjlöKn 
mjnm. Ein Vers zu Anf. in ms. Kauffmann 26. 3 v. u. arab ftDIPp V,Eml., 
8. S. 871; über mun für flliö s. S. 139. ; 440 a 191 nach Michael, Or 300 aua 
einer dritten Uebers.? i»y bei Ch. Horowitz noa II, 59. Z. 3 v. u. 
1. Mn. 44. Stelle über Musik s. A. 11 58. a 1. Z. Bloch, eine zweite Uebersetz., 
Abdruck, 22 S. I 442 6 Anon. Comm. (?) v. J. 1614 ms. Parma R. 1283. | 444 
a521 Bacher, Gramm. Terminol. des Jehuda BL, S. 14. i 448 § 262 ms. London 
Br. Mus. Alm. 42 u. 144. i 449 7 v. u. Die Umstellung abu Jusuf in mss. Brit. 
Mus. 2492 - 2578 bedarf kritischer Untersuchung. | 451 a 569 a. 13 119. Z. 4 ** 
v. u. u. 1. »aax. a. 13 318 | 453 a 4 v. u. s. A. 13 273. I 456 a 

6 w». i 458 4 v. u. 41 4 (p. 184). I 459 6 v. u. Josef als Vf. bei Elia Basch., Einl. 
zu Mila 98 *. a 3 v. u. 1. Pi. 217. 

I 462 6 v. u. ms. Halberst. 262. i 464 11 Mn. Copie ms. Halberst 250. 

13 Fl. PI. 44. 1466 § 278 ms. Rom Neoph. 8, teils unleserlich, enthält 
zuerst eine Notiz über Boethius und seine 7 Namen, jedenfalls verschieden von 
P.; mehr in Mtschr. 1893 Juniheft. | 467 1 »oaiiB'D Pietra rubbia nach Rabb. II, 759 
n 2 (§ 586), Correns S. 15 kennt die hebr. Uebers. nicht. ! 472 wruna ;sp iomo 
punn rDttbo übersetzt v. Jehuda b. Josef b. David, ms. Günzburg 263 *, 
vielleicht identisch mit einer der anonymen? | 474 § 288 Uebersetzer Josef 
Baruch? s. § 404 b. Ms. Cor. ist n. 36; ms. Berliner s. Mag. XVII, 225. 
475 a 3 Menendez. | 477 13 R. . . 281, Valp. 181. | 478 a 3 Galienus 1. Guilelmus 
s. a. 11 232 3 . | 479 3 ms. V at. 384 4 f. 158 72 B. I. def.? 3 genauer C, O. 
13 v. u. *xuhh; Hyrtl, d. Arab. S. 8. ; 483 13 v. u. Halb, im Catal. 409. | 487 a 
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5 v. u. 1. S. 87 a. | 489 a 161, die in de natu*. oürtea Autoren l»oi Mover. 
Gesch. d. Bot. IV, 101. | 490 vorl. Z.ms.Halb. 409. | 491 1 Nb.2079. 8v.u Halb, 
im Cat. 409. a vorl. Z. DIB Mag. XVI 274. | 492 ” PI. 88 | 494 n. 11, 12, 17 sind 
in Cat. Halb, übergangen. | 495 2 v. u. Reggio 42 (Nb. 2211 . ; 498 a l kduö: 
s. Bacher, Gramm. Term. 9. ®v. u. Datum «y n (!) in ms. Halb. 861. I 199 n. 1 
P. 902 1. 992. n. 5 R. 772. a 1. Z. ms. Epst 8. Ztschr. few* m 1888 S. 22 
| 500 i P. 1005. 

Bd. II Abschn. II S. 501. Arithmetik u. Astronomie zu litargbchen 
Zwecken bei Christen (cf. § 400) s. bei Günther, Gesell. S. 62. — Verschiedenes 
v. Ed. Mahler in ZfM. 1884 u. 1886 u. Zeitschr. f. Realschalwesen 1884. 
S. 465. | 502 n. 1 ms. Bodl. d 4. a 10 v. u. mmttmto; Rabb. 11, 188. | 506 a 3 v. 

u. mm bei Sam. Schullam zu jmm\ f. 152. | 505a*nOTnota I 507 a 49 über Ade- 
lard u. Campanus s. Günther, Gosch. 149. H. Weissenborn. Herbert 8.82, trügt, 
ob es so gewiss sei, dass es zurZeit Gerbert’a noch nicht hitein. Ubezgn. arab. 
Sehr, vielleicht von jüdischen Uebszrn. gegeben. Negative Gewissheit ist be¬ 
kanntlich selten: positive Anhaltspunkte fehlen. Weissenborn’s Schrift: Zur Gesch. 
d. Einführ. d. jetzigen Ziffern, Berlin 1892 (s. auch BibL Mathem. 1893 S. 21) sucht 
vergeblich in unbeherrschten, arabischen und jüdischem Quellen mich Gerhert's 
Josef „sapiens“ oder „hispanus“, um zuletzt (8. 74 - 80y auf einen einfachen 
jüdischen Handelsmann zu geraten. Das Problem scheint unlösbar geblieben. 
({508 nach n. 4: Glossen von Mord. Comtiin», ms. Günzb. 340®. | 510* ms. Günzb. 
340®MS. Bodl. h.d 4 erworben 1889, enthüll folgende Stücke (die Zahl in Paren¬ 
these bedeutet die Seite, wo jedes nach zutragen); 1 Euklid Data (501), 2 Theodosius 
(542), 3 Menelaos (516), 4 Archimedes, 6 nnwn:: (so) qiWd ‘ico w livre des propos it io ns“ 
de mathemat. [Geometrie], auf. w Dn* nwtr D'pSn ytv ip pSru yn noS nx*u 
hehr. v. Kalonymos b. Kal. 14. Sivan (1. Juni; 1.411; Rabb. 11, 427. o'Wa ist 
entweder corrupter arabischer Namen od. niSntro. G nxu .|hivd trSwoa tDKi 
wSwno npn* nSupa nwyr y* nsaS hebr. v. Kalonymos 2. Sivan (20. Mai) 1311; 
Rabb. ib. Ein Ibrahim ibn Saadäii im Filir. 79, 11, 40; FlügeL Gram. Schulen 
S. 202 (584), 7 Tbabit (589), 8 ibn Afläh (544 ), 9 o'annn «DU npibnon Sc:tr noa *nna 
(cf. S. 513 A. 92), 10 falsche Ueberschrift diwSzm *ia*iD eptSo miatrnn 'D, viel¬ 
mehr über die 5 Körper in Euklid XIV (Hvpsikles), mit Rücksicht auf Sim- 
plicius’ Comm. zu Archimedes [cf. Bibi. Math. VI, 66], hebr. v. Kalonymos 
21. Schebat (2. Febr.) 1309 vnwö wS ipuna: Rabb. 11 425 (595), 11 Eutocius 
(wpois) Comm. über Archimedes, Globus u. Cylinder (cf. S. 513 A. 91). | 511 5 
auch ms. P. 1011 2 , danach auch S. 512 für alle 5. | 512 14 Vinc. Bellovacensis 
(v. Beauvais). 8 v. u. P. 9335. a 1. Z. S"Won flWHWtn.. ncitr nnpa .. nwitn mu. 

| 513 27 des II. Buches; ms. Bodl. d 4 17 , wo falsch Dvpenx. | 514 a ü nnnoD. | 516 
Uri 431 u. h. d 4. | 517 21 Günzb. 340, wo - Nuten des A br. Jeruscbalmi, a des¬ 
selben zu 3 Excerpten aus Fergani (unbedeutend), i 520 a 143 Rev. Et. VIII, 20U, 
Magyar Szido Szernle 1884 (ib. IX, 135), 8. S. 854. — Ei s. A. *®276 d. | 521 
a 1. Z. Ampi. 374. | 522 a 1 1484 u. 1519: gehört zum Comm.? 9 Lesart bei 
Saffar, ms.Berliner K. 27 u. 28, s. Mag. X\ II, 225; Citat bei Levi b. Abraham 
(Ersch s. v. 295 A. 13). 8 v. u. „ins Span.- ? s. § 589. | 523 15 ms. Modena 
27. | 525 21 über eine Uebertragung auf Aegidius de Columna s. Bibi. Math. 
1889 S. 113. a 9 * del. u. 1. des Quadr. | 529 14 Bibi. Math. 1891 S. 74; cf. § 586. 
49 v. u. ms. Lipschütz 29 a 1 CB. 1. CL. | 531 9 Elieser, Michael, Or 197; cf. Lb. 
XI, 77. Das planisphäiische Astrolab des Jo. Philoponus (ed. v. Hase im Rhein. 
Mus. 1839), worin schon die „Arachne“, führt die Erfindung auf die Zeit des 
Ptol. zurück (P. Tannery, La geometrie grecque 1887 p. 6). ( 535 11 ; 950 I. 959. 
12 1. 362. 10 v. u. C. 30. | 536 9 cf. ms. Amplon. fol. 377 2 , Ec. sur Zarkali 45, 

116. I 537 18 [ms. Mantua 10. Ra bin. 1886 n. 28? 24 nwyo. | 539 5 ob der 
angebl. Comm. zu Aratus bei al-Biruni, India II, 292? Ueb. Geminus s. Manutius, 
Bibi. Math. 1890 S. 107. a 5 die Parentb. nachSonderabdr. Z.| 542 17 ms. Bodl. 
d 4. Monte C. 510. Neapel 111 F 12. 

543 8 Houzeau 1, 472 n. 1216. 9 Job. 1. Josef. | 544 1,1 Epigr. 

Samuel’s s. Rabb. II, 562. § 338 ms. Bodl. d 4, daher höchst wahrscheinlich 

v. Kalonymos. a fi s. S. 590. 3 v. u. radiorum. | 546 2 v. u.: Sohne 1. Enkel. | 547 lü 
Samuel Marsili nennt Natau als Uebersetzer! Rabb. II, 560. 14 ms. Neapel 
III F 12. | 549 a 8 v. u. ms. Amplon. Fol. 383 l . qu. 356 1 (S. 597). | 550 11 Mus. 
or. 2806. a 4 IsakTodros, Ina 103, 119. s. die Berichtig, in Jubelschr. Ende; 
BBWn = Astrolog. | 551 a 6 1875 1. 1575 u. s. § 587. | 552 7 v. u. ms. Bl. 748 qu, 
(=- Rabinow. 1889 n. 59). Neapel 111 F 12. | 555 17 Mn. 246. Vat. 398 1.389. 
498 1. 429; mss. Czenstochau 12 (HB. XIV, 86). Lond. Br. M. Alm. 213 (Figuren 
Bet ba-M. 138®). Neapel III F 12. Halb. 133 (= Luzz. 128). Lotze 1865, 
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Rabin. 1886 n. 28. | 556 § 844,2 P. 1023. | 560 30 Fi. = Nb. 2006 42 (nicht Mich.). 
a 3 v. u. n. 35. | 561 3 v. u. auch ms. Vri 453 (Nb. 2081 2). a 6 v. u. Bibi. Math. 
1891 S. 44. 4 v. u. 878 1. 876. | 562 a 3 Isa s. Nb. n. 2081. | 563 a 177 vencnis. 
3 v. u. Heiladj. | 564 8 u. 505 9 ms. Olschki (1891). § 532 Kuschjar’s 

Cat. Houtsma 1889 p. 54 n. 275. a 3 Chusame ist'llusam al-Din al-Salar bei Tusi, 
Traite de Quadrilaf. p. 213. | 567 a 12 h. a ^70 | 5(58 a 220 Josefs 1. Johann s 
a 222 Herrn, secundi in ms. Amplon. 363 1 (S. 608). | 574 a 268 Betihanen 1 579 10 
ms P. suppl. 1127, Slane 2590. | 580 *-* a 9 215 c S. 626. a 8 p. 428. | 581 15 88 
C. 28. n Luzz.= Haib. 127.01 schki (1891). Berliner, Mag. XVII, 225; cf. 522*, 
608*. | 582 10 v. u. Bibi. Math. 1891 S 48. | 583 12 andere von Albert, a 2 ms. 
Savile ist nach Mitteilung von Macrav Maschallah, auf.: „Seito quod astr. est 
grccum“, endet (Kap. ae horis ponendis in ms. Digbvj: hoc modo facies 
ceteras latitud. regionis eiusdem talmlae si Deus voluerit. In ms. Digby folgt: 
Projectio vperat in planum und Anderes über Azimut; in Sav. „alia ass (?) ad 
faciendum azimut" u. Anderes abweichend. 8 Ed. 1. ms. Chartres. | 584 abu 
Sa'adan, über Dreiecks.oben zuS. 150. i 585 17 l. aM . Vorl.Z. 1033. 27 lstakhri. ( 589 & 
ein Auszug bei Tusi. 13 Kislew 72 nach Habb. II 428, also 1311: das andere ms. 
d 4. i 590 2 Traite de quadrilatcre par. al-Toussv, arab. u. französ v. Alexander 
Pacha Caratheodory Constant. 1891. | 592 17 ms. Neapel 111 F 12. 21 P. 1021. | 595 
Ueber die 5 Körper im Euklid XIV, liebr. v. Kalony mos, ms. Bodl. d4: s. zu 510. 

i 596 6 v. u. 1321 oder dcl. a 1 [ 597 ä 8 ; cf. ms. Haiberst. 147, 218, 

Jew. Qu. IV, 307. | 598 10 1295. Ein medicin. Werk v. Moses b. lsak ibn Wakkar 
ms. I). Kaufmann 4. | (WO 14 Bibi. Math. 1891 S. 67: ms. Amplon. qu. 348 3 (S. 582) 
de hoininum cog., 361 30 (S. 604) de cognitionc. a 2 v. u. ms. Ampi. fol. 395 21 
(S. 280): Notae de Mes. lib. t nterrog. factae. | 601 12 ms. Ampi. 379 2 (S. 636) im 
Index S. 915 falsch identificirt. 14 falsch exactum in ms. Ampi. fol. 395 22 (S. 280). 

I 602® auch ms. Amplon. qu. 361 (S. 602), Bibi. Math. 1891 S. 53: cf. Flores 
elcct. Ser. 1870 S. 309. Vorl. Z. P. 1045. | 603» Bibi. Math. 1891 S. 70: abu 
Galib Muh. b. £ r hmed b. Sahl b. Bischrin vsdu&h bei Os. I, 115 Z. 8 v. 

u. 117 Z. 5, hat wohl mit b. Bischr Nichts zu thun. | 604 8 Tabari. a 60, Alberuni 
India I, 382, II, 349! | 605 a 1 ms. Ampi. qu. 379 13 cf. 174 8 : Ares — Aristot fl. 
S.626. | 608 ams. Bl. 748qu. (= Rabinowitz 1885 n. 59 — 1886 n. 28). Ber¬ 
liner (1890, Mag, XVII, 227). — c) Br. M.or. 3658. Mant. 10e; Halb. 127. | 611 7 
sciri sine. 

| 618 a 4 P. 724. 1. Z. a 175. | 619 a 14 Comm. Alchab. 8. Bibi. Math. 1891 
S. 114. | 628 13 v. u. de sphera sol. schrieb Gul. Badecomus um 1420 (Quellen 
bei Fabricius s. v., wo „conclusiones sophiae “ wohl Für sapheae). | 630 a 3 v. 
u. P. 1084. | 632 a 260 ms. 11 alberst. 225: Besitzer Rafael ut: 8. auch 

Zz. Lit. 385 (a. 1450) u. 694, Index 663. | 636 § 401 P. 1051. | 638 2321 Vat. 356. 
SchindeTs Catalog dcrFixsternc hehr. v. Anon. ms. P.903. a 296, H. Staigmüller, 
Lucas Paciulo (so), eine biogr. Skizze, ZfM. 1890 Bd. 34 Suppl. S. 81 ff. | 639 
§404 b; cf. Mag. XVII, 225. | 640 5 ms. Meseritz, jetzt in Marschau, s. Mag. 
XVII, 225. | 641 § 406 Regiomontanus. a 8 Opp. 650. | 647J Ende § 411 

Theodoras (?), Philos. Friedr. II. s. oben S. 3. | 648 § 413 ms. Bodl. Opp. 1166 
qu. f. 62 (Nb. 1269 8 ) Anonymus über ein Instrument 

Absehn. III S. 650. Zu Kap. 1 cf. VA. Bd. 184. | 651 a 7 o'HBnn jvw 
bei Israeli, Musar § 3: omann ir Mag. XII, 183 Hippokr. od. Galen, a 16 Esc. 
167 1.798. | 652 aus noit'D über Ohrenkrankheiten ms. Bodl. Uri 496 (Nb. 2142 Ä ) 
scheint kurzes Citat, vielleicht aus Nb. 2584, wo über flWTO vorangeht. | 653 6 ms. 
London Bet lia-M. 140 3 . »Galen mpnn 'Da citirt Scheschct (ms. Opp. 1139 f., 
cf. Mn. 27): derselbe K. 2 mnan »oai nwn »oa, K. 4 onpia* nun* u. Galen 
H®nn iwia 'M. Methodus tned. s. zu 721. | 656 c) gehört zu Z. 2. Frgm. ms. 
Parma Stern 38 u. Mn. 8 10 , 8. S. 759 u. §517 B. IliRSafl HO 1RV1 HDI3 nach 
dem Arab. v. Is'hakb. Honeiu ms. Mn. 275 3 , 302 2 . | 657 w Vat. Urb.; hinter 15 
ewyn 'D s. S. 142. | 658 a 13 n^on, arab. SiHoS«. 1 660 Casan. 1. I, VI, 21. 

t 661 1 1.: C) ms. B1.397 Oct. (früher Schbl). 4 Vat 368. 3 A. 56 gehört in « hinter 
Lieti. 7 ms. Schbl. II,, 1 ? mit den Versen des „Mos. b. Isak“, s. zu ms.Fi. 45. 
8 v. u. Cabrit, Rev. Et. XVI, 211. a 1 58 P. 1280. | 662 3 Mn. 231 u. 245. 10 v. 
u. Bl. 62. 8 v. u. C. 1. 7 v. u. P. 404 del., die a. zu 1191. ms. Rom Casan. I, IV, 
5 f. 188. Tur. 154 f. 86 (Pey. 144 p. 148). | 664 a 7 Nb. 2142. | 665 13 ms. Bodl. 
hebr. e 5. | 667 a 102: „cf. . . . 260“ gehört ans Ende v. a 103. • 668 7 ms. P. 
1191 l , 1197 8 c von Asaf ha-Jarchuni. Parma R. 1168 n. 4. P. 1165 6 . 

| 669 8 v. u. 1506 1. 1500. | 672 4 Sohne 1. Enkel. | 673 a 42 ob ms. 
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Fl. PL 88 C. 35 *? cf. S. 799* | 676a 1. Z. 215 1. 315. | 682 48 ms. P. auch 
1150. 8 v. u. Mich. 205*| 683 4 Nb. 2141: ms. Opp. Fol. 1137 (Nh. 20902): Stück 
Index II. qu. 1173 (Nb. 1342 8 ): Frgm. II—IV. (OL. Seal. 2 2 map nav). Loudon 
Bet ba-M. 139. Modena 30: II. Mn. noch 27 8 :1 Frgm. 275: III Tr. I K. 1—12. 
P. noch 1127 *: II. 1130 2 :H Frgm. Par|ma noch R. 150 Excerpte. Reggio 
d'Emilia I D 4. Rom Cas.: III. Vat. 375 1. 373 u. 368 4 <>Frgm.; Günzb. I. 573. 
Netter 1. 37. ms. Lotze 1670 wieviel? | 684 3 v. u. map nap schon beim 
Anonymus 1197—9, s. S. 839. Ci täte aus Dioskorides bei Plempius fehlen 
z. B. PI. p. 50 = 215 hebr. K. 33 u. 522: PL 282 (nur in Cod. Rom.) prwp 
724 ar. »mr: PL 276 rra 707. 11,2 n. 712 mnan mn nicht in der lat. Uebers., 
mit welcher im Allgemeinen die iatein. Angaben stimmen: s. mein Glossar 
zu Mondeville Ed. Pagcl. a 1. Z. 304 I. 314. I 685 ^ Nb. 2285. a 3 1. 
$ 388 S. 618 | 686 n. 2 Z. 4 einzige del., ms. Escur. G III, 9; Rabb. II, 
392. Eine Abhandl. von Esthori s. S. 778. a vorl. Z. 1. »Sk apian apaa. 

I 688 a 1. Z. Stelle über Musik (s. S. 855) in nncon n»3 I S. XXX. | 687 a 4 
Br. M. 1053. | 689 18 ms. Neapel III F 11 (Mag. XVI, 48: Schemaja Drkf.). 

| 691 a 254 8. ms. Ind. Off. 341 f. 94. | 694 14 Torrigiani, Argelati IV, 79. | 695 
a 4 : 91 1. 97. 3 ms. Haiberst. 119. | 696 18 v. u. Opp. Add. Halb, im Cat. 404. 

| 698 a 4 v. u. Libro del gentil, spanisch ms. Brit. Mus., Catal. I. p. 6 . | 703 
47 ms. P. 1190 1 ? s. $ 517 Wn. 167. a 3 s. § 581. | 704 » m8 . p. 1171 6 a non. 
VII, zu Anf. falsch wap. 3 v. u. Vat. 361. | 707 25 ms. Modena 30 3 . | 708 
vielleicht 3 KTD. 16 PL 44. a 5 v. u. s. § 517 C. 4 v. u. G. Jacob, ZDMG. 

43 S. 3641 | 709 a 12 Joannit. als Jude bei Poole, Illustr. p. 342. | 710 a 7 v. u. 
(so) gehört zu k^kdoh. | 713 20 xim 1260, s. S. 959. | 717 2 nunavi ;o so ms. 

P. 977 t 202. | 719 B u. II B ms. Rom, Neophyt. 29, Anf. def. Index der 

Mittel ms. Mn. 365«. III A Nb. 2133«, wo Anf., Schbl. ist 102 , def. | 720 a 3 s. 

S. 837. | 721 8 A oder B ms. Mn. 275 2 (I, 23). 44 ms. Netter war 1868 ms. 

Schbl. 10, verschieden von Schbl. II, 163, cf. S. 1011. V ist, nach Autopsie 
von ms. 1182 (in Berlin), aus einem Iatein. Compend. von Galen's Metnod. 
medendi III—VI übersetzt! Anf. -ip»n Tra für Hiero.; die lat. Chir. ist teilweise 
v. Pagel edirt 1893; die Ueberschrift scheint ganz fingirt. Von Augenkrank¬ 
heiten bandelt p. 78 ff., womit das hebr. Stück von Jakob ha-Levi zu vergleichen 
wäre, zugleich als Zeugnis für das Alter der Unterschiebung. | 722 14 cf. 

HB. XIII S. VII zu 41. a 4 v. u. Mn. 101 f. 14. | 723 44 1279 1. 1278. a 48 v. 
Avicenna del. 4 v. u. 1839 1. 1889. | 726 5,3 Tur. 76, Nb. 2019. | 728 n. 1 O'PDBn 
citirt Gereon b. Chisk.. Rabb. II, . . . | 732 7 um 1349 gehört zu Narb. Z. 6. 
* Mn. 43. | 734 8 ms.Parma R. 1177. 44 „erste“ del.; schon 1160 ihn Muthanna 
von ibn Esra. 48 1. VI, 2. | 735 a vorl. Z., Citat in ms. Parma R. 339, s. § 517. 

| 738 4 ^Bebid“ § 445 (455) ist Kebid, a für d? 23 1. onanSu. a 44 1. ms. 30. | 739 
b)D'TTBJnD^öD^S "®ku 13K ianp 'D enthält ms. Günzb. 573, geschr. für Abr. 
de Bainies (8. 9 rz). Ms. Günzb. 760 Anf. def.; Ende paS p»rma onsoS onvm xphws 
jra »inon n apn to '»an nnaan (!) p nam; ist der Vf. der Reime etwa Bonsenior? 
(cf. S. 751); nach der Mitt. Nb.'s scheint man die Reime selbst dem ibn W. 
beizulegen. 740 a 47 rnmpa *ams. Uri 496 f. 321 (od. 341), fehlt bei Nb. 
3142*. 745 45 v.u.P.951. 1 746 21 Nb. 2142. 84 „od. 97“ del. | 748 43 11,474,749. 48 II, 67. 

| 752 a 8 indigebis. I 753 4 Halb. 148 s. zu 615 a 618, falsch HB. XVIII, 85. 
a 621. Anf. Comm. Gilberts zu Aegid. Corbol., de puls. (ms. Amplon. qu. 178 45 
S. 434), Gaddesdcn, Rosa, Anf. lib. III; Arnald de Villan., de confer. (S. 784 
unter 8) rann, a 7 v. u. mpon ma. — Rasis in lib. introd. in practicam citirt 
Serap. jun. § 401 (411). 

| 754 12 s. Horn in Wien. Zeitschr. für or. Lit. IV, 131. | 756 8 Was von 
Israeli ist in einem ms. Reggio d'Emilia? 48 ms. Madrid 557 (p. 228) in 4 Teilen. 

L Z. Casan. I, IV, 5 enthält nur einen Index von K. 1—7 dann als "D 

eine Bearb. von K. 8. | 758 40 v. u. rmno del. | 759 33 1. 38. ct. jedaja, 
Oman, Lebanon V, 472 u. 19. | 760 4 rwonSa. | 762 48 v. u. ungefähr bis 75 
nach Avicenna. | 763 a« Don Miguel Colmeiro, La botanica etc. de la neninsula, 
Madrid 1858 (ohne Vorurteil, aber mit wenig Kenntnis) unterscheidet p. 145 
Mose b. Maimon von abn Amran etc. im Xlv. Jhrh. I 764 8 v. u. ms. London 
Bet ba-M. 139. Vorw. Mn. 43 8 | 765 a 2 v. u. 998 1. 798. | 766 Tit. -RWS vj-fc 
abgedr. Wilna 1888,4°. a) ms. Vat. Urb. 38 2 , anf. irx nain, b) o»ai o»«mk. | *76i A 
schon Matthäus Sylvat. citirt (z. B. G. 490): caput de carnibus (20). 4 Compd. 
ms. Parma R. 364. » v. u. R. 1280. | 769 48 v. u. R. 312. BL 809 qu. (= Luzz. 
Ox.lI, 14 n. 6, dann Halb., (nicht im Cat.) n. Steinschneider, aber in I, 2 
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mmvon, im Comni. mroon, für «potan (Mich. 714). | 771 »Wn. 150. | 774 unsicher 

'D ms. Katzenei 1 enbogeu 2 (Lb. VI, 210). 4 v. u. 1345, wie S. 686. 

776 a 3 v. u., im Com. viele Ci täte aus der Uebersetzungslit. 1 778 6 
Ambrosius, ob Maurus? ® Rabb. 11, 406. | 779 13 nach 7*0 a 151 zu berich¬ 
tigen. | 782 9 Uebersetzcr, s. dageg<*n S. 845. a 3 Mich. 205. & Fi. 56. | 783 1 
Bl. 747 qu. | 784 a 149 cf. Astilag 1387 in Toledo, ms. Esc. 868. a 150 Monde- 
ville (Ed. Pagel): 1 Antidot. 2 repercuss. 3 resolut. 4 maturat 5 mundif. 6 in- 
carnat. regenerat. et cicatriz. 7 corrosiv. et ruptor. 8 remollitiv. duritierum. 
Bartholom . (Salernit.) bei Renzi IV, 326 bezeichnet die Virtutvs durch die 4 
Qualitäten als rarificativa, iuspissativa, mundificat, aperit.: .Sunt et quaedam 
alite virtuos, ut liquefactiva, putnTact, cauterizat.. carnis g«*m*rat., atlract, 
8alvat. f doloris mitigat.“ In der Ausführung p. 327 ist für cauter. cicatrizat., 
auf attr. folgt laxat., conservatcontra venenum , dann erst mitig. dolor. Serap. 
jun., de sccundis virtut. § 4 f. 96: maturitat., mollifieat, indurat glutinat. et 
opilat., mundificat. et aperitiva et abstvrsiva, resolut, seu rarificat.. inspissativa, 
aperitiva orificiorum venarum, constrictiva orif. ven., adustiva, putrefact., diiuinut. 
carnis cicatrizativa seu cousolidativa, nndicime quse replent ulcera, impulsiva 
quas repercusiva, attractiva, custodit. et liberat., sedit. dolores, aut ablat. aut 
aistrict, narcoticans id est uuferens censuin, subtiliat. et ingrossat Dann vir- 
tutes terticB V solut. et mundificat. | 785 ms. Nikolsburg 4. 6 v. u. Casau. 
I, IV; ms. Shapira 1885 n. 12 3 jetzt Steinschu. 27: Tr. II, 30 Kapp. | 788 3 
v. unten Casan. 1, I, 11. | 789 Cum barba gehört auf S. 790. § 492 Const 
(XI. Jh.), | 790 8 ms. Rom Casan. I. IV, 5. a l 2141. 3 uvnp. | 792 8 v. u. Cas. 
1, IV, 5. 1 794 § 496, VA. Bd. 42 S. 111; cf. S. 1069. L. Z Canu. 42 del., ist 
die augebl. Quelle in Hist, des Med.; s. CB. 2264. | 796 ms. 296. a 5 v. u. t*. 
17 b | 797 13 v. u. Hb. (S. 132). | 799 1. Z. Pandccta, v. Matth. Silvaticus? s. zu 
S. 809. a 3 Colliget V, 57? 8 a »141. | 800 * 7 » v. u. | 801 13 

im Iudex des ms. (in Berlin untersucht) steht: Guil. de ConchinU: ms. Ampion., 
edirt von Pagel 1891, ist nicht identisch, aber wohl aus gleicher Quelle, a 3 von 
Roger ?, | 802 4 v. u. 1. Chauliac. | 803 a 5 piu bei Zz. Lit. 626 über Pest. 
7 duarfs Jo. v. Salisbury bei Poole, Illustr. 119. | 805 n. 2 I. 147. | 806 a 3 v. u. 
Otto Paderstein, Heber Jo. de St. Amando, nebst e. Teil seines lib. Revoca- 

tionum, Diss. Berlin 1892, citirt S. 9 VA., ohne es zu benutzen. | 807 a 1 tw. 

1. Z. Nb. 2285 8 | 808 S 504 Ebert, Gesell, d. Lit. 111, 359 weiss wenig. | 809 11 
cf. a 15 84. 5 v. u. Mattuaeus Sylvaticus verf. (1297 ff.) Pandectae, Öfter gedruckt, 
auch überarbeitet (s. meine Notiz zu Mondeville, Chirurgie, her. v. Pagel 1892 
S. 594; wollte Salomo b. Mose Schalom (S. 794, 836) diese übersetzen? | 810 9 . 
ms. Rom Casan. I, IV, 5, wo wA” und onry (also 20), aus Galen u. Avicenna. 
2 Bl. 62 4 . mrwD (!) ms. P. 1110 4 (s. § 517 S. 837) = 977 7 , im Cat 

übergangen; s. auch Ambrosius S. 778*. | 811 a 7 1. Trotula. 17 Secreta mulierum 
wird Albertus M. beigelegt; cf. hdAk nmo# ms. | 813 » v. u. Fl. 17. | 817 8 ms. Rom, 
Neoph. 29, geschr. 1332. | 818 a 2 718 1. 719. 11 v. u. s. Argelati, Bilbl. degli 

volgarizz. lil, 203. | 821 * 4 hebr. Kp’tDHB- I 822 14 v. u. gewaschene Medicam. 

nach »pTX, ms. Fl. 530 2 f- 4.* b) ms. Fl. Pi. 88 C. 48 2 ? j 823 6 in „vir- 

tudi del Ramerino- bei Fr. Zambrini, Le opere volgarizz. 1866 p. 26—8 ist kaum 
eine Parallele (§ 24) unter ebenfalls 26 §£; Quelle: „secondo che un monacho 
dTnghilterra le recoe, scritte d'India alrabbate suo dell’ordine castello? Zambr. 
hält Zucchero Bencivenni für den Uebszr. § 513, 1: juan fehlt SA. a 3 v. u. 
fehlt 331 ; s. § 517 a 415. | 826 a 6 ; Christen namens EHas, Helios habe ich 
inzwischen viele gefunden. | 828 A) ms. Rom Casan. 1, IV, 5, w*o onaT für owi. 
a 2 Endn. 63. | 830 4 v. u. (nach Autopsie in Berlin) nur 5 Bl., nach d. Ueberschr. 
hat Roland den Roger ergänzt; dazu die Einleit, aer Glossulae quatuor magis- 
trorum; f. 150 b mit grosser Schrift potföiip ne#D^JÖlK J737K 76D 117011 = 
Renzi p. 502. Davon kein Sterbenswörtchen im Catalqg! | 832 ' auch ms. P. 
1132 5 . 1 9 Immanuel, 1. Menachem (Nb.). | 834 5 v. u. Tamorino. | 835 11 v. u. 
Rabb. II, 406. | 836 1 daraus Excerpt in ms. Tur. 154 f. 116 (Pey. p. 145 n. 
148)? » „E.) - 1. Shapira. 18 kennt wn u., p'nim. “ v. u. P. 1128, 11 v. u. IV 
1. VI. a 3 v . u. bei Wf. 2 1377 n. 476; Rev. Et. IV 153: Hiffoni ? ob Dia...? | 837 
Aderlass (Avicenna 1 Fen IV, 20), 22 Bl. 72. ntpnn nu ms. Günzburg 760 27 . 
Monatstage ms. Fl. PI. 44. C.4 (Bise. p. 391). Lond. Bet ha-M. 140 3 . Halb. 
188 f. 82. | 838 hierher Steine (S. 840). | 840 7 R. 1316 3 arab. lat. ital. hebr. 
16 1. prrao Smyrnion. 24 Mn. 275 «. Brit. Mus. 2674. a 3 HB. XI. | 841 « Seal. 
15 3 11 span. Mn. 291 ». 14 . 27 ms. Günzburg 165 b. 7 oAnn *d»d nirw 1 

v. Anonymus übersetzt. 2 v. u. P. 1119. | 842 3 Tur. 154. 7 Vat. 270 
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]ran by *10110 meist nach Galen; Wf. 2 1442 n. 734. 21 ms. Mailand A. 26 
(Mag. Vn, 119). 

IV, Abschn. | 848 n. 2 Nb. 1535 zu bericht., s. A. 18 225. Joch. Ale- 
manno macht Apoll, zum Christen u. Schüler v. Ptolem. u. Andreo (?). I 849 4 
v. u. = ms. London Br. Mus. 3659 *f>on? | 850 a ^ Vat. 290 1 . 1 4 Nb. ® | 852 
a 44 auch DebaU\ G. Paris, Lit. franc;. 158. | 857 19 auch P. 1284 8 . 27 Opp. 
1175. | 859 29 Naivetät | 860 a Gaston Paris, Les contes Orient, dans la Litter. 
francaise du moyen äge (Binleit. zu Vorlesungen, in Revue Polit. 1875, XV, p. 
1010). Gaster,Jew. Folklore in the milddle ages. in Papers Jews Coli. 1887 p. 30. W. 
A. Clouston, Populär tales and fictions etc. Edinb. and London 1887, 11 Bände, 
nach flauptideen und Parallelen, giebt viel aus „Talmud“ (s. Index) ohne spe- 
ciellee Citat (wohl nachHershon, s. I, 31 Matrone v. Ephesus aus Tosafot!), ohne 
hirtor. Kritik, z. B. Chad Gadja I, 289! Desselben A Group of eastern Romances 
etc. a 1. (Glasgow) 1889. | 361 a 1 Wünsche, Clouston, Pop. tales I, 390. | 862 a 
02 ein anatomischer Zodiak bei d. quatuor magistri, Coli. Salernit II, 603, cf. 
Ui, 252 § 17. | 863 1 1. yhp p. | 864 a 99 syrisch bei Pertsch, Cat. I, 63 n. 27 8 a 
101 Rob. Chalmers, The parables of Barl, and Joasaph (aus Zotenb. englisch), 
Joura. of R. As. Soc. 1891, p. 423. | 867 a 18 Brecher hat seine Quelle ver¬ 
gessen, vermutet ein französ. Universallexicon. | 868 a 6 jijna. | 868 a 1 o^n mar 
Ed. Mant 1714 u. latein. Uebersetz. bei Reusch, der Index der verbotenen Bücher, 
1885; s. Rev. Et XII, 315. Simon v. Montfort befragt den Psalter; s. Lea, 
Hist, of Inquisition I, 159. | 869 n. 6. ms. Parma R. 103? Petersb. Firk. 
*263? | 870 * BodL Un. ms. Günzburg 760 27 a 8 Nb. 2142. | 871 $ 534 Art 
Cheirologie und Cbeiromantie v. C. G. Horst, Ersch u. Gr. ßd. 16 (1827), enthält 
wenig Orientalisches nach Hammer, das. S. 256. | 873 2 v. u. Jude auch bei 
Clouston, Pop. tales IL 438. | 874 a 7 Barzuiatus cogn. sapiens bei Serapion VII, 
17 (Fabric. Bibi. gr. XIII, 100); Haller Bibi. med. I, 382; „an Barzuian“ p. 333. 
875 8 Lotze scheint = Halb. 50. | 880 a. 1. Z. | 881 a 198 1. aiy und 

tny p* ; z. 2 1. 45 c.; in*. | 884 8 Ben 1. Bar. 18 Isak 1. Elia. * fehlt§537. | 887 
a 2 v. u. Clouston, Addit analogues of the Wright’s chaste wife 1886 p. 25-36 
aus d. Appendix zum Book of Sind., v. d. treuen, Frau. H. C. Rogge, Het ver- 
baal van aen hond (Wiesel) der zeven wijzen, in Etudes archeolog. d^dids ä... 
Leemans, Leyde 1885 p. 224/5. ! 888 8 ms. Bodl. k 11. P. 675, 1282. 8 R. 1087. 
f Sengelm. gedr. Halle 1842. | 893 a 2 Serap., wo über KH 

in ms. Mn. 100 4 . | 897 a 1 Ei, cf. F. Denis, Le monde enchant^ 1843*p. 113. 6 
Mukaddasi. Alex, the great and Gog and Magog by E. A. W. Budge, Ztschr. 
f. Assyrol. v. C. Bezold, VI, Lpz. 1891 S. 357—404, ein metr. syr. Text v. Jak. 
v. Sarug. 18 P. 1120. | 900 a 1 m 1. *»? | 904 g in der That wesentlich = i; 
8. über eine russ. Abhand. v. Harkavy Nb. Jew. Qu. IV, 658. a 9 v. u. A. 8 347. 

906 ff. U eberschrift der Anm. 12 1.13. | 907 9 v. u. Bodl. = Opp. 1704 
qu. Haiberst. 49. | 910 a 8 HB. XVI, 90. | 911 2 v. u. Schebuot. | 915 8 Zakk. 
J. ibn. | 916 4 Zusätze stammen aus D. Kimchi nach Peritz' Mitteilung, a 2 
vrw auch in tonn 'D | 918 a 89 vollständig in ms. Escur. (HB. XI, 134). | 919 
1. Z. Obadja b. Sam. aus Saragossa besass ms. Vat. 290. | 920 14 . Einen Teil des 
mwnn ^ hebr. k n d Nb. Escurial (Mitteil. Ende Jan. 1893). 7 v. u. Uri 364. 
8 v. u. = 1, 1. a). a 1. Z. Abr. b. Isak Jer. copirt den Malmad in ms. Vat. 41 für 
Israel ma b. Jochanan (cf. C.B. 1397). | 921 a u mtm. | 922 1 Wn. 93. Schbl. 81. 
15 Nb. 850. a L Z. V31 nKÖTfeS* TJO heisst Maim. beim Anon. ms. Uri 265 
f.4.J 925 VI, Stücke übersetzt Israel Israeli,, s. S. 912. 14 v. u. Mich. 488. | 927 a* 
ob Simon Kijara zuerst s. Hark. Rev. Et VII, 194. I 928 20 Schbl. = London 
Br. Mus. 1046? a 8 rrrho. | 930 eine Fälschung möchte Kaufmann beweisen, Rev. 
Et 1892 p. 116. I 931 a« R. 1415. 7 Vat. 270 8 295. | 932 « v. u. Abraham b. | 935 a 
ein türkisches Werk bei Clouston, A group p. 474. | 935 a (Bürgschaft) [Schmidt] 
in Jahrb. der Lit. 1825 XXXI, 130; die Macht der Freundschaft aus Humajun- 
Nameh übers. v.Abramowitsch, Wien 1854. | 936 a 14 bei Jakob b. Mord., Schoschannat 
Jakob, Anf. als airo vmxo. Ms. Petersb. Firk 340 enthält rmn®*n v. Salomo 
Manisch (fehlt bei Kayserling, Bibi. Esp. p. 99). | 938 vorl. Z. Coronet 1871, 
Cat n. 12:5. | 939 14 im. * v. u. Vat 254. | 942 a 8 al-'Hakim etc. auf Meir Jeh. 
Taurizi (s. 944) übertragen in ms. Br. Mus. 2517! | 945 2 nSßfl pay angebl. hebr. 
T * Tobia, ms. P. 760 7 . | 946 a 1. Z. ms. Lond. Br. Mus. 1263. 

| 948 28 fehlt: § 668« | 949 Zu Anf. des ms. [PprSa] pvSo tppo nan aina* 
npan (!) bm pnp*m 'D *ua wi mn o r*nnS nsu, italienisch T con~ 

t*ma & stilo della gramm. latina detta Donato*. | 950 • v. u. Amme 1. Ama 
(non), s. 8 v. u. | 959 10 Schelme, 8. Clouston, Pop. tales IX, 107. | 964 n. 3 b 
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"in# nis. Mich. 358 b (Register 323, v. Heidenheim aus ms. v. J. 1335 

copirt), 35 Artikel, Anf. no*:6 norm nmon; Ende nS m nnno nyrni. a vor!. 
Z. Reggio 10. | 0»;5 i# Moses hdäjSh schriel» Vorr. zu o«n ncm v. Chajjim Abulafia, 
Sal. 180b. I Obb § 577 schon S. 407. | 0b7 1 Valp. 211. 1 ObS h Heinzei, l’eber die 
franz. Gralroraane, Denkschr. der (Wiener) Akud. 1802 Bd. 40, 41. 

V. A bsehn.972 a 1. Z. Astrurh.Ahr.de Balmes Nb. 200b. | 073a s S#*n' | 075 »I, 
über die Bedeutung der, für Alfons bearbeiteten Th re n und dir hetr. Schriften s. 
Gustav Bilfinger, Die mittelalt. Horen, Stuttg. 1802 S. 151. | '003 i „Meteora* 1. 
de coelo Ende II. | 007 10 Spiegel s. zu S. 1008. | 100b h v. u. Punkt del. | 10087 
•npn mSwr gehört zu 4. 22 Spiegel (S. 007), Clouston, Popul. tales I, 1G2. | 1015 
ß. 10 du ona s. jnra#. I 1025 5 #tmS I. rritS. 

(Mai 1803). 
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ALLGEMEINES, 


1. Encyklopädien. 

§ 1. Die Encyklopädik des Mittelalters, über welche wir später 
(§ 8) einige hebräische Schriften vorfuhren, ist im Allgemeinen bei 
Arabern, Juden und Christen wesentlich dieselbe; sie steht in enger 
Verbindung mit dem Schriftenkreise, welcher dem Aristoteles beigelegt 
wird, und der erst in den grossen Venet. Ausgaben mit Averroes zum 
vollständigen theoretischen Abschluss gelangt (§ 14), wie in ähnlicher 
Weise der Talmud mit seinen ältesten Erklärem erst in den Ausg. 
des XVII. und der folg. Jh. eine massgebende Gestaltung erhielt, ln 
den grossen encyklopädischen hebr. Darstellungen der Gesammtbildung, 
die wir voranstellen, tritt auch die verschiedene Benennung der zu 
Grunde liegenden Einzelschritten als Kriterium der benutzten Quellen 
hervor, was sie für unsere Untersuchungen bedeutsam macht. Ihre 
in mss. vereinzelten Bestandteile konnten leicht für selbstständige Schriften, 
oder gar für die Grundschriften selbst gehalten werden. Erst seit dem 
XIV. Jahrhundert wurden die von Mose Tibbon den Uebersetzungen der 
Bearbeitungen des Averroes gegebenen Titel fast alleinherrschend. 

Jehuda b. Salomo Kohen ibn npnö 1 aus Toledo, Schüler 
des Meir Abulafia (gest. 1244), 1247 in Toscana, der 10 Jahre früher 
im Alter von 18 Jahren mit dem „Philosophen“ 2 Friedrich’s II. ara¬ 
bisch correspondirt hatte (s. unten), verfasste ein eneyklopädisches 
Werk (oder Stücke desselben?) 3 in arab. Sprache und übersetzte es 
später selbst ins Hebr. u. d. T. nöDfin ttFHÖ. Das vollständigste 
bekannte ms. scheint Mich. 414; aber auch dort fehlen (nach f. 156) 
36 Blätter. Das Werk besteht aus II Teilen u. 3 Traktaten: Teil I. 
Logik, Physik, Metaphysik, nach Aristoteles, und eine Abhandlung 
über einige Stellen der 3 Bücher Genesis, Psalmen, Prov. T. H. 
Mathematik u. 2 Abhandlungen, eine mystische über die Buchstaben 
des Alphabets 4 u. eine Zusammenstellung von Bibelstellen, die man 
(aber mündlich) in philosoph. Sinne auslegen müsse. Es folge hier 
der wesentliche Inhalt seiner Einleitung. Die Geschöpfe sind dreierlei: 
geistige ( % »mi), himmlische ("SiSi) und der Welt des Entstehens und 
Vergehens angehörende; daher gebe es 3 Teile der Wissenschaften: 
Physik, Mathematik und Metaphysik. Aristot. verteilt die phys. Wissen- 

1 Ueber diesen Namen s. CL. 64. 1 Mau nennt „Philosophen Friedrich’»“ 
Johannes Palennitanos und Theodorus aus Antiochia; über letzteren s. ZfM. 
XXXI , 107. 3 Cat. Mich. S. 331 und XIII. 4 CL. 54 lies: „altero mystico de 
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schaften in folgende 7 Bücher, die jetzt in unseren Händen seien: 
1. *ya» yor, 6 2. oSiym D % orn, 3. nceni ,vin, 4. *rutn, 5. *ro 
*nn, 6. ron 'D, 7. r:mom r*aiöa. Der Vf. bespricht Inhalt und 
Einteilung der Bücher, 7. handle 1 eMPana (später ramoni r'jnon), 
* pnarm "ora ,nirp\n nrrn und moiSna, 3 c*o\n -piKD. — Die 
Mathematik (omobn) behandelt zuerst Flächen (cvor) nach Euklid 
I-VII, dann Körperformen (rrrceu nnv) ib. Xl-XIII, dann die Kreise 
und Bogen auf der Oberfläche der Kugel nach dem Buch des Theodosius, 6 
die sphärischen Dreiecke und die Figura mior 1 nachdem B. des Mene- 
laus 8 Sie teilt sich in 7 Disciplinen: nccö 9 , Kp % D'D, niSiann, 

nrnan, D'DDlDn ti, SaSn *n, wovon der Vf. in diesem Werke nur Geometrie 
und Sphärenkunde behandle. Die Himmelskunde zerfalle in Theorie, 
im Almagest des Ptolemäus in XIII Büchern behandelt (deren Inhalt 
angegeben wird), und Praxis [Astrologie], worüber Ptolemäus das Quadrip. 
(mö80 yan#) verfasste (dessen Inhalt ebenfalls angegeben wird). 
Die Metaphysik lehre Aristot. in vielen Tractaten, wovon nur XI11 er¬ 
halten seien 10 (deren Inhalt wiederum folgt); das XII. sei das vor¬ 
züglichste. Dazu bedürfo man aber eines Organs ( %c ?d), der Logik (jvyi), 
in 8 Büchern: 1. niora (Porphyr), onuwa miDKO 2. ttssen, 
3. maon, 4. neiD, 5. neoco (so), 6. xp'iiü oder SnJ, 7. mann (Khetor.), 
8. "WH. Der Vf. will die Juden, welche glauben, dass, die Weisheit 
nur in den, aus dem Griechischen übersetzten Schriften sich 
finde, zum Studium der höheren Weisheit in den heil. Schriften führen. 
Die Principien (fflönpn) des Aristot. bedürfen oft der Erläuterung und sind 
in seinen verschiedenen Büchern zerstreut. Der Vf. hat 50 davon 
zu Prov. 2,6 zusammengestcllt ,ob , giebt in der Einleitung eine Antho¬ 
logie von Aussprüchen des Aristot. und bemerkt zuletzt, dass es in 
der heil. Schrift keine Erklärung dieser Gegenstände gebe. Aristot. 
wolle durch die beiden unteren Welten die obere erklären, der Prophet 
thue das Gegenteil. In der Erklärung der Proverbia werde der Leser 
zwar eine Mahnung finden, das Studium mit der Physik zu beginnen, 
aber das soll nur zur Uebung des Verstandes geschehen, für die obere 
Welt kann man der Tradition nicht entbehren; die anderen Nationen 
haben die Erkenntnis der zwei unteren Welten zur Aufgabe, Israel ist 
auserwählt für die Kenntnis der oberen Welt, obwohl in der Bibel auch 
Einzelnes über die beiden anderen vorkomme, „denn Gottesworte können 
auf verschiedene Gegenstände gedeutet werden, aber alles ist Eins. 44 
Hierauf folgt die oben erwähnte Einteilung des Buches. 

Von der Logik hat der Verfasser nur bis inci. Analyt. Pr. auf¬ 
genommen und in 30 Pforten geteilt. Hierauf folgen die oben er¬ 
wähnten 7 Bücher: Physik, de Coelo (et mundo), de Generatione 
(,vin oder *nn) et corr., Meteora, de Animalibus (XI-X1X) Tin 'D, wo 
(Ende XVIli) Einiges über Tiere aus dem Talmud eingeschaltet ist; 
ae Anima, de Sentiente et sensato (sensibili = rmo od. rrnc) mit den 


literis agente, altero“ etc. 6 Daher setzt Assemani n. 338 dieses Buch voran. — 
vron auch bei Hillel b. Samuel; St. Brief an Halb. 18. •woroitn, s. Var. 
CL. 55. T a*nn rm, s. A. 16. • dwS'ö, s. HB. VII, 91. 9 Bei St. JL. 351 
ist neoo durch den Setzer irrtümlicherweise an das Ende geraten; s. HB. VII, 87. 
10 Ueber die Bedeutung dieses Zeugnisses s. CL. 68. 10b Ms. Lp. 26 enthält niDIpnn 
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eben erwähnten 3 Teilen. Folgt Metaphysik od. Theologie (rmbfttn noan 
Vaen mn mpn). Der Vf. gibt nur einzelne Stellen wörtlich aus Aristot., 
auch aus Averroes, dessen eifrige Verteidigung des Aristot. erbelächelt. 
Woher die Textstellen des Aristot. genommen sind (ob vielleicht aus 
Averroes), bedarf der Untersuchung. 11 Viele arab. technische Aus¬ 
drücke sind auch in der hebr. Uebersetzung beibehalten. — Manche 
mss. des I. Teils enthalten kleinere Stücke aus dem II. Teile. Letzterer 
gehört in unsreren II. Abschn., soll aber, der Bequemlichkeit halber, 
schon hier besprochen werden. Eine genaue Beschreibung desselben 
ist bisher noch nirgend zu finden; aber auch hier muss die Hauptsache 
genügen; T. II beginnt nvpöM Sv 13 rvibba # dö 'an pSnn ia nra no# pa,ib 
DrSp«S. Unmittelbar darauf werden 46 rmmt u aus dem Anfang des 
Euklid aufgezählt. Ende des VI. B, bemerkt der Vf., dass B. VH-X, 
die Rechenkunst (paw) betreffend, für den Almagest nicht so nötig, also 
weggelassen sind. Es folgen B. XI-XIII (also nicht Hypsicles); der Text 
stimmt besser zu Cod. Münch. 246 f. 56, als zu Münch. 31 f. 113. 
Darauf folgen die Fragen des „Philosophen“ des Kaisers an den Vf., 
als er 18 J. alt und in Spanien war, die Antworten darauf, Fragen 
des Vf. an denselben und dessen Antworten in arab. Sprache, welche 
der Vf. hier hebr. übersetzt, und seine Erwiederungen, welche beginnen: 
„Die Fehler, die eines Gelehrten, wie Du, der „dor Philosoph“ ge¬ 
nannt wird, unwürdig sind.“ (Eine Abschrift dieser Correspondenz 
aus Mich. 835 besitze ich.) Zum Schluss bemerkt der Vf., dass der 
Kaiser sich über die Antworten sehr gefreut habe, und zwischen ihnen 
noch weitere Correspondenz geführt worden sei. Ungefähr 10 Jahre 
später habe der Vf. die Umgebung des Kaisers kennen gelernt: „Alles 
hängt vom Glück ab.“ 15 

Hierauf folgt eine Bearbeitung des Almagest von Ptolemäus 
in VIII Tr., wo in I, 8 auf Djabir’s Erklärung der Figura sector (rm 
amt) hingewiesen wird; wir kommen darauf zurück (II § 338). In Tr. 
VI über Finsternisse (Mich. f. 156) behauptet ein sonst unbekannter 
R. David, dass Djabir nicht die vollständige Lesart des Ptolemäus 
wiedergebe. Die Erklärungen dieses David werden schon zu I, 3. 4 
angeführt. 

Darauf folgt (f. 161 b ) eine Bearbeitung des Bitrodji: ^30 
'xrmbvb .trenn *co wolcher ungefähr 30 Jahre vor „diesem Jahr 
5007 (1247)“ gelebt haben soll. 16 

Hierauf folgt (f. 175) eine kurze Einleitung in die Astrologie 
(o^aren tDcro). Dann heisst es: nnöKö vatan vo mSSaa nnyi 
D^ocn -twa WVtf loa roaian 'teraa '&Snb, also das Allgemeine aus 


vsen* hv nmovn «excerpirt aus dem Commentar zu den Sprüchen“. 11 CL. 56. 
l *Prov. 1,2 na*3 bezeichnet nach ihm insbesondere die Mathematik (CL. 59), in 
Verbindung mit I. Chron. 12,32 (die Bene Isachar werden von den Juden für die 
Begründer ihres Kalenders gehalten); 8, St. JL. 105, 351; Jakob Anatoli, Malmad 
f. 54, 165, bei Mose Tibbon, Comm. Hohel. S. 10, 11; Immanuel b. Salomo, 
Divan S. 209, in Bezug auf Kalonymos (Gg. VTH, 122). Josef ibn Zaddik, 
Mikrok. 21, bestreitet die Erklärung von na*a durch Geometrie (rroatrri) — pars 
pro toto — und Serachja b. Isak, zu Spr. S. 33, erklärt es durch pwi. ,s nMa 
ist ar. 14 Die mmwxö, s. II § 343. 16 Talmudische Sentenz. — Diese 

Stelle hebr. in Oz. II, 234. 16 Diese Stelle hebr. in rtavn v. S. Sachs S. 32. Ueber 

I* 
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Ptolemäus Quadripartitum, mit dem Anfänge des Buches beginnend, 
ohne die Anrede: „0 Syre.“ Zu Tr. I spricht der Verf. darüber, ob 
Israel unter den Gestirnen stehe, und gegen die Anwendung der 
Astrologie. In Tr. 11 bemerkt er: „Wir kennen die Städtenamen 
nicht genau, weil die arabischen Lettern sich nur durch Punkte unter¬ 
scheiden, so dass der Schreiber sich leicht irren kann.“ Daher seien 
nur die [ar. yri] yrvi nvbSa aufgenommen. Zu Palästina bemerkt er: 
„Wenn es ihnen [den GriechenJ gehurt hatte, wieviel hätte Ptol. zum 
Lobe desselben vorzubringen gewusst. Er unterliess es aus Hass, oder 
der Uebersetzer aus dem Griech. ins Arab. hat aus Hass Zusätze 
gemacht; denn Alle hassen das heilige Gesetz IsratTs.“ ln Tr. III über 
Nativi täten spricht er von Jakob und Esau und erzählt, dass sein 
mütterlicher Grossvater II. Sisa b. Schoschan 17 bei seiner Geburt vor¬ 
hergesagt, dass er „schwer von Zunge“ sein werde, und das sei in 
Erfüllung gegangen. 18 

Die nachfolgenden Stücke liegen ausserhalb unseres Themas, und 
sei nur erwähnt, dass die Abhand!, über die Buchstaben, worin auf 
Ptolom. Bezug genommen ist, mit einer Berechnung des Eintreffens des 
Messias im J. l 4 2GO schliesst. 19 

Mss. Bodl. Uri 369” (bis Ende I T. 1).” Mich. 414. 196 tde 
Animal.). 516 (Ptolem. Quadrip.).* 1 835 (Kuklid-Correspondenz). CL 
13 2 (Metaph.).” ^0 (T. I). Mn. 246 (Euklid bis 11, 10); P. 930 2 
(bis de vSensu). 73 1028 3 (Quadrip.); 24 R. 421 (von de Animal, bis 
Ende Abhandl. über das Alphabet). 717 7 (T. 1). Yat. 338 (bis Ende 
ders. Abh.).” 428 9 (und 102 Eragm.).— Ei. 26 am oben*n Hand als 
nron v bezeichnet, Tit. . . iectk rc:n to prtr pbr, geschr. 1612 
(Logik, Physik u. 1 Bl. aus de Animal. AImages!, Bitrudji, Quadrip.).* 6 
Ei. 25 Cf. 1 wie CL. 13). 27 Munt. 28. in Kowno (Quadrip.),** 
Wn. Gl. 38 f. 88 (Quadrip.).” 

Jehuda Rohen hat in Toledo, wo die arabische Sprache noch lange 
nach ihm in jüdischen Dokumenten herrschend blieb, arabische Bildung 
eingesogen; aber er neigt sich zur Mystik, welche sich zu seiner Zeit 
in Nordspanien und der Provence zur theosoohis»*hen Kabbala entwickelte. 
Ihm folgt bald und wahrscheinlich gerade in der genannten Gegend 
ein nüchterner Aristoteliker, ein Verehrer des Averroes und Maimonides. 30 


Bitrodji a. Abschn. II. 17 „Jehuda b. Moses“ bei Zz. z. G. 437, ist ein lapsus 
calami; cf. Serapeiun 1852 S. Hl. Abraham b. Sisa i Zz. Lit. 544) ist Vf. einer 
Hymne, Ms. Bodl. BIS n. H43. 18 Ms. Mich, hat eine Randnote, worin ein R. 
Hillel genannt ist. 19 HB. XII, 57, XIV, H. Mss. dieses Teils sind zu Fi. 28 
aufgezählt, einige mss. gehen den Namen Mose b. .lehnda an; in Vat. 338 7 
(anonym) ist der Titel: "mS "noto bmvd! *°Gagniers Notiz hei Wf. 3 738 ist 
ungenau. Ms. Bodl. Uri 389* ist psn ms von Ahrahaiu har Ghijja; s. zu Fi. 28. 
21 Dasselbe ms. in Cat. Dubno S. 58 n. 17 in 4° als o'strn mpin'mit Connn. von 
Jehuda aus Toledo. 21 GL. 37. „Averroes“ heisst dort c'vva«. ,J3 Dk. Uh. IX, 195. 
358. 14 Nach dem neuen <ät. „Uebers.“, nicht ein Teil des Midrasch' Cf 

Wf.* 920 n. 777c. 15 338* als ofc’n "ISO i Metaphysik); bei Wf * 

p. 136H n. 428 als Uebersetzung eines Anonymus. Ks fehlt dort Bitrodji (nicht 
„ Albategnius“, wie unter 338 \ nach Christmnnn). 36 Früher ms. Dubno, S. 58 
n. 5 in fol. 21 Gehörte Uiepuianu Heller. I)ie Besrhreilmng in t:dh 1884 S. 
270 ist ungenau; s. HB. VII, 113. 29 Fs heisst dort: „(Auszug) aus dein 2 

Teil“. Gold. S. 70 verwechselt unseren Autor mit Jehuda Charisi, dessen Uo- 
jalot vorangeht; s. ZDMG. XVIH, 173. — Das B. Hü2n <,Opp. 885 Qu.) 
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§ 2. Schemtob Palquera (oder Falaquera) b. Josef, um 1224-8 
geboren, noch 1290 am Leben, ein sehr fruchtbarer Schriftsteller, 31 
war nicht eigentlicher Uebersetzer, 8Ib das heisst, er übertrug nicht 
ganze Bücher, obwohl er ein tüchtiger Kenner des Arabischen war; 
das beweist seine feine Kritik der Uebersetzung des More durch 
Samuel Tibbon, im Commentar zu diesem Buche, in dessen Vorrede 
er bemerkt, er habe diesen Commentar in hebr. Sprache abgefasst 
wegen des allgemeinen Nutzens; er hätte ihn also auch arabisch 
schreiben können. Er hat auch nicht grössere oder kleinere Schriften 
nach einem bestimmten arabischen Prototyp verfasst. 32 Sein Schriftchen 
über die Seele ist, wie er selbst sagt, eine kurze Compilation der 
Sentenzen der jüngeren speculativen Philosophen. 33 Er war überhaupt 
mehr Kritiker und Compilator als selbstständiger Denker. Seine sämmt- 
lichen Schriftchen, zum Teil in rhetorischem Gewände, schon in der 
Jugend verfasst und später umgearbeitet, 34 sind philosophisch und be¬ 
zwecken Verbreitung des Sinnes für Studium mit einer Hinneigung 
zu einem beschaulichen Leben — das er wohl selbst geführt hat, da 
wir von demselben nicht die mindeste Nachricht haben, ja in seinen 
Schriften nirgends eine Andeutung des Ortes der Abfassung finden, 
so dass wir ihn nur vermutungsweise in die Grenzprovinzen Spaniens 
und Frankreichs versetzen. 36 Er war in den Schriften der Araber 
sehr belesen, und liebte es, Citate aus denselben überall anzubringen, 
wenn auch nicht immer mit dem Namen des Autors. 

Wir verdanken dem Schemtob einige für die arabische Literatur¬ 
geschichte wertvolle Fragmente, eine Skizze der Schriften des Plato, 
wahrscheinlich nach Farabi, einen Auszug der Epistel des ibn Ridhwan 
und insbesondere die Fragmente aus Salomo b. Gabirol — von denen 
an ihren Stellen die Rede sein wird. Hier haben wir es mit seinem 
unedirten encyklopädischcn Werke QHSlDlTDn JTIJH zu thun, wovon 
nur 2 mss. erhalten sind, CL. 20, R. 164 (def.?), beide dem Samuel 
Tibbon beigelegt, weil in der Einleitung der Name Samuel zu lesen 
ist, ohne Zweifel für Schemtob. 36 Dass das längere Gedicht zu Anfang 
dem Buche ppao angehöre, hat schon Dukes bemerkt 37 . Zunz 38 hat 
aus wichtigen, sprachlichen und sachlichen Gründen das vorhandene 
Buch dem Schemtob vindicirt. In der nachfolgenden Uebersicht werden 


Bei Wf.* 786 p. 321 ist ein kabbalistisches Werk; s. Neubauer n. 1988. M Ueber 
das Verhältnis dieser beiden s. § 241, cf. A. * 35.— 31 In ppso (s. § 12) nennt 
Schemtob einige seiner in der Jugend verfassten Schriften, die verloren zu sein 
scheinen, unter anderen ein Gedenkbuch pistn (CB. 2540), das uns viel¬ 

leicht einige Nachrichten über den Autor geliefert hätte. Seine ethische Epistel 
(noion mjw) ist wieder aufgefunden worden. Nach der im Lttb. 1879 S. 79 
herausgegebenen Vorrede wäre es eine Compilation alter Sentenzen. 81 b In Lp. 
40 q finden sich Varianten zu Averroes* Compendium der Metaphysik nach npnyn 
K-ppSe s. jedoch CB. 2543. 3a Ueber wpao s. § 12 A. 259. 33 CB. S. 2547, 
wo ms. P. a. f. 352 (706 a ) in der That das Buch der Seele ist, über dessen Be¬ 
ziehung zu Avicenna s. § 5. 34 So ist z. B. das Buch pp2D eine Umarbeitung 

von noan nnwn, s. § 12. 88 In einem (anonymen) Schreiben (CB. 2548) spricht 
er von Schriften, die er aus Barcelona erhalten hat. 39 Jochanan Alemanno 
(onaSiyn *n, ms. St 2 f. 88) citirt eine Stelle Avicennas über die doppelte Thätig- 
keit der Seele, in Beziehung auf den Körper und sich selbst, nach dem Buche 
vfrtn mjn von rratm, d. l. R. Sam. ben Tibbon. 37 Mtschr. 1859 S. 271, s. 
auch § 12. 89 HB. IX, 135 (Ges. Sehr. HI, 277). Gegen die Bedenken von 
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sich noch einzelne Kriterien für die Frage über den Autor ergeben. 
Im Allgemeinen bietet uns dieses Werk literaturhistorische Bemerkungen, 
welche allein genügen, die Wagschale zu Gunsten ^chemtob's zu neigen. 
Wenn ich vor 25 Jahren dem ausdrücklichen Zeugnisse der Handschriften 
und Bibliographen folgte, so war damals meine nächste Aufgabe nicht, 
die Autorität zu prüfen, sondern den Inhalt eines vollständig unbe¬ 
kannten Buches, welches de Rossi mit einer einzigen Zeile abgefertigt 
hatte, zur Kenntnis zu bringen. Die Beziehung zu Palquera ist mir 
nicht ganz entgangen. 59 Hier gilt es aus der weitläufigen Beschreibung 40 
die Beziehungen zu den arabischen Quellen und die hebr. Benennung 
der Bücher herauszuheben. 

Auch dieses Werk zerfallt in II Teile, welche der Verfasser 41 als 
Physik und Metaphysik bezeichnet. Aus der allgemeinen Ein¬ 
leitung heben wir Folgendes hervor. Man soll, nach Aristoteles, die 
Alten, welche uns die Forschung erleichtert haben, loben, was die 
heidnischen Weisen bewiesen haben, Nichts darum verwerfen, weil es 
von ihnen kommt. Manches Wahre scheine allerdings minder Intel¬ 
ligenten etc. befremdend, daher müsse man, wie der Tyrer 41 * Porphyr 
lehrt, alle Ansichten zuerst prüfen. Darum hat der Vf. die Ansichten 
der Philosophen über Alles, was existirt, in diesem Buche zu sammeln 
beschlossen, und zwar aus 2 Gründen: 1. damit die jüdischen Welsen 
unterscheiden, was von den Philosophen erwiesen, oder zweifelhaft sei. 
Desshalb habe er jene Ansichten aus arabischen Schriften compilirt 
uud übersetzt, 2. seien viele jener Ansichten durch die hebräische 
Uebersetzung corrumpirt und ungenügend erklärt, so dass der 
Leser der „übersetzten Bücher 44 den wahren Sinn nicht erfasse. [So 
konnte Samuel ibn Tibbon nicht sprechen, zu dessen Zeit die Ueber¬ 
setzung griechisch-arabischer Wissenschaft kaum begonnen hatte.] 
Viele Ansichten der „alten Philosophie“ 42 sind von den späteren 
Philosophen verworfen worden, ja nicht bloss hebräische, auch ins 
Arabische übersetzte Bücher giebt es, welche den Philosophen 
fälschlich Ansichten unterschieben. Die wahren Ansichten der Forscher 43 
finden sich, nach dem Zeugnisse Farabi’s, bei Aristoteles. Daher 
hat der Vf. sein Material den Commentatoren des Aristoteles 
entnommen. Die Texte des Aristoteles sind selbst den Philosophen 
nicht leicht verständlich; auch haben die späteren, in einem längeren 
Zeiträume, Manches nach Averroes entschieden, was dem Aristoteles 
noch zweifelhaft war. Der Vf. hat daher in diesem ganzen Buche nichts 
auf seine eigene Autorität hin angegeben, sondern Alles aus Aristoteles, 
nach der Erklärung des Averroes, des letzten der Commcn- 


Jellinek und Brüll s. HB. XVI, 91, cf. XV, 12, XVII, 125. 89 CL. 79 40 CL. 

p. 61—79; p. 64 nnarn np rusri (cf. rmon rrno Ende Vorw.) ist vielleicht 
zu lesen ch, ein angeblicher Spruch Plato's (aus Galen stammend) bei ibn 
al-Djezzar "(Ttiniad, Vorr. latem. ZDMG. 32 S. 732), imd wolil daher bei Jona, 
übersehen von Bacher, Leben des Abulwalid, 1885 S. 6 (nach Mk. Not. sur 
Aboulw. p. 193). Bernard de Gordon, de Prognost. Auf., citirt den Spruch ohne 
Quelle. Dass Schriften angeblich für das eigene Alter verfasst werden, liest man 
auch sonst in Vorreden. 41 CL. 65—74. 41 b Ebenso in micn mua S. 105. 
4 *nönpn, Var. nnrann, d. h. voraristotelisch s. A. 297. 43 priori hmk; über 
diese Benennung, die vorzugsweise die Peripatetiker bezeichnet (CL. 63), s. Gross, 
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tatoren, 4Sb der das Beste aus den Schriften seiner Vorgänger ausge¬ 
wählt hat. Von den Ansichten der Aelteren, welche nur aus Aristoteles, 
Citateil bekannt — und vergessen sind, ist nur das Nötige aufgenommen. 
Die beigebrachten Stellen des Averroes und Maimonides über Aristoteles 
findet auch er übertrieben; doch hat Alexander [Aphrodis.] mit Recht 
behauptet, dass die Ansichten des Aristot. weniger zweifelhaft seien, 
als die Anderer. Schliesslich entgegnet er dem Verdacht der Heterodoxie. 

Es folgt nunmehr die Einteilung des Werkes: T. I zerfallt in 
VI1 Tractate: I. über die prima materia , entsprechend dem Buch 
'j?3ßn yetp (den 8 Tractaten dieses Buches entsprechen 8 Abschnitte, 
welche wieder in Kap. geteilt sind, z. B. Abschn. I in 4 Kap.), 
II. über dio Elemente, entsprechend den Büchern, Dbiyni D'ötfn, »vin 
Toem und D'JvSyn troittnn, 44 III. über Mineral (üovt); IV. Pflanzen 
(new), über deren Quelle s. weiter unten, V. tnmn mou ya&a, ent¬ 
sprechend dem e'jvnn *o (s. weiter unten), 45 VI. m rnn nvo (paß)3 
entsprechend dem rein *0 und rmom «nnn, VII. trWwa (pbhsn utm) 
entsprechend dem D'&pn ruirn 'D (s. weiter unten.) — Die Ein¬ 
leitung schliesst mit einer kurzen Terminologie, in welcher die 
arabischen Wörter angegeben sind. Ich habe diese Terminologie für 
älter halten müssen als das Glossar Samuel Tibbon’s zum More, weil 
das Umgekehrte bei demselben Autor unbegreiflich war; sie weicht 
im Ganzen sehr wenig von der anderen ab. Unter d. W. wn, 
ist wieder von „Uebersetzern“ -die Rede. 

Wir gehen nunmehr zum Werke selbst über. Tr. II Abschn. 3: 
Alexander bemerkt, dass Arist. nicht den Ausdruck Meteora erfunden 
habe. — III. Das Buch des Aristot. de Mineralibus existire nicht, 
nach Einigen nicht in arab. Uebersetzung, vom B. der Pflanzen gebe 
es nur Excerpte (s. unten); darum seien diese Abschnitte kürzer und 
deren Inhalt den Philosophen nach Aristot. entnommen. Die meisten 
Steine haben keine hebr. Namen, sind unbekannt und nicht „bei uns“ 
zu finden. — IV. enthält Allgemeines, excerpirt aus dem B. der 
Pflanzen des Arist., welches die Alexandriner in Auszug gebracht 
haben. 46 — V. Aristot. behandelt in B. I—X die Einteilung der 
Tiere etc., welche Averroes nicht commentirt hat, weil sie 
Empyrisches enthalten; das Speculative daraus hat er den übrigen 
Büchern einverleibt. Der Vf. hat aus I -X dasjenige excerpirt, was 
für den Zweck seines Werkes passte, aber die Tiere weggelassen, 
welche sich „bei uns“ nicht finden. Dieses bildet die erste Abteilung 
in 10 Kapp. 47 Das Ende ist, nach dem Vf., ein Zusatz des „Erklärers“ 
oder arab. Uebersetzers abuT-Faradj, dessen pioip'S (ar. JJöiflJ?) 


Mschr. 1879, S. 354 u. A. 130. 4 *bEr wird als „der Commentator“ bezeichnet, ebenfalls 
ein Zeichen späterer Zeit (bei Renan sogar des XIV. Jh., s. CL. p. 77, cf. p. 72 Z. 6); 
cf. CB. 2546 und ms. Mn. 290 f. 51 [Kalonymos b. Kalonymos?), wi p 
BnDö.n. 44 eigentlich. ^Zeichnung und Spur, wovon otm Beschreibung, ent¬ 
spricht in der Physik ar. (Alf. 75); Schemtob selbst (CL. 68) erwähnt 

D'Dtrn mnw als andere Uebersetzung (s. A. 280 u. Abschn. I § 61). Um so 
mehr beweist D’&wn bei Palquera, trc:n K. 8 (auch von Zunz herangezogen) die 
Autorschaft der Encyklopädie. 45 CL. 65 lies: „5 et 6 libro de animafibus, de 
anima etc.“ 46 Es ist das Compendium des Nicolaus Damascenus, s. § 65. 
47 Kap. 8 wird von Abravanel (Einl. zu Lev. Kap. 1) citirt, ohne den Autor zu 
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über B. I—X er sein Material entnommen habe. Das ist ohne 
Zweifel ibn al-Tajjib (gest. lOtC/i). 48 Aus derselben Quelle wird 
Einiges auch in der 2. Abteilung citirt. Der Yerf. nennt die ent¬ 
sprechenden Bücher XI—XIX, welche Averroes paraphrasirt hat, 
nicht ausdrücklich. VI. zerfällt in 3 Teile: 1. Von deu Sinnen etc. 
(Fähigkeiten aller Tiere) in 12 Kap.; im ersten werden die älteren 
Ansichten erwähnt, aber nur Plato ist ausdrücklich genannt; 4 * 2. von 
der denkenden Seele (m3*D, ar. flpSNi); hier werden Stücke aus 
Averroes’ Commentar eingeschaltet. 50 Der 3. Teil zerfallt in 8 Kap., 
wovon 5 iTornm p-orn rraa, 6 mtpnm neuro, 7 nvnSm nurnm oiSnn rrtnoa, 
8 Diurpi trrtn ym roDD. 51 VII. Obwohl von Himmel und Sternen 
schon in Tr. H die Rede gewesen, hat der Vf. doch diesem Thema 
einen besonderen Tractat gewidmet. Zu Anfang des II. Tr. kommt 
er noch einmal auf sein Lieblingsthema, das Verhältnis der Philosophie 
zu den Grundlehren der Religion und bemerkt, dass er schon beim 
Beginn dieses Buches sich vorgenommen habe, 51 eine besondere 
Schrift darüber zu verfassen. Diese Schrift ist vielleicht die Dispu¬ 
tation zwischen einem Philosophen und einem Frommen, 53 an deren 
Ende er verspricht, die 3 Bücher nesn rr#tn, mSyc und »Vcn mm 
sofort zu beginnen. Allerdings ist es auffällig, dass Palqu. im 
Mebakkesch (s. § 12) unter den Jugendschriften nur die beiden ersten 
erwähnt. Sollte er das Buch Deot erst später zu Ende geführt 
haben? In Palquera’s B. der Seele wird es als verfasst bezeichnet. — 
Wir sind hier ein wenig von unserem eigentlichen Thema abgeschweift, 
um die Autorschaft des Buches festzustellen, weil sie für die Ent¬ 
wickelungsgeschichte der hebr. Uebersetzungen von einiger Bedeutung 
ist. Wenn ein solches Buch schon von Samuel Tibbon verfasst sein 
könnte, so wäre der Verlauf dieser Literatur unerklärlich, wie sich 
zeigen wird. — Die Zahl der Tractate dieses II. T. ist im Leydener 
ms. nicht angegeben. — VIII. über den activen Intellect, scheint 
keiner bestimmten Schrift des Averroes zu entsprechen. Citate aus 
Avicenna, Farabi und Averroes sind in CL. p. 75 nachgowiesen- — 
IX. von den secundären^Principien; Kp. 2 enthält wieder eine hebr. 
Terminologie; CL. ist zuletzt defect. — Einzelne Citate, z. B. The- 

nennen (HB. XVI, 91). 4, Ueber diesen Autor s. Alf. 170 (Namen fehlt im Be¬ 
eister), Pol. 52, 410; Lc. I, 190, 209, 486 (Cf. 272 und 343 bis; deutsch. Archiv 
f. Gesch. der Medicin I, 438; HB. XIX, 60, 116 und unten § 61 u. 75. Das 
falsche Datum 435 H. (für 453?) wird noch wiederholt in den Catal. dei Codd. 
Orient in alcune Bihlioteche d’Italia II (1880) p. 224; „translatio Alfagert “ oder 
Alhefarag, citirt Averroes, de coelo III C. 52, 56, 58. 4 * Ueber den im Prae- 

monitum citirten Spruch „Erkenne dich selbst“, s. HB. XXI,42 u. A. 4 275. 
60 Ueber einen angebl. Comm. des Averroes s. § 293. 41 5—8 entspricht dem 

Buche de Sensu, s. § 75. CL. 74 n., 1, ebenso in niSjrert CB. 2541 infra. 

M Ton; dieses Wort entspricht nach der Einleitung zu Deot ha-Phil. (CL. .68) 
dem jpiech. „Philosoph“, indem es die creatürlichen (ni’v*' = arb rrn’pSs, z. 
B. bei Gazzali — eigentümlicher Ausdruck s. Zz. 1. c. S. 135, 136 und Comm. 
More S. 138, Z. 1) und intellectuellen Vollkommenheifen bezeichnet. Palquera 
will in der Disputation die wesentliche Uebereinstimmung im Ziel der beiden 
Streitenden nachweisen; s. den Schluss und HB. XV, 42. Zu beachten ist 
die Identität der Rechtfertigung des Autors in der Einl. zu Deot (CL. 65) 
mit den Worten des Philosophen in der Disputation S. 3 (auch S. 3 ed. 1875). 
Ueber das Verhältnis dieser Disputation zu einer Abhandlung des Averroes, 
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mistius und ibn al-’Saig de Anima (s. CL. p. 77). 64 Wichtig sind die 
Correcturen hebr. Ucbersetzungen (1. c. p. 79), da sich vielleicht 
daraus das Alter anonymer Uebersetz. annäherungsweise bestimmen lässt. 

§ 3 . Im literaturgeschichtlichen Interesse schliessen wir eine 
Encyklopädie an, welche nirgends direct aus dem Arabischen schöpft, 
aber Citate, sogar ganze Abhandlungen aus den vorhandenen Ueber- 
setzungen in reichem Masse darbietet, nämlich das Buch „Himmels¬ 
pforte“ (o'ÖIPn von Gerson b. Salomo aus Arles. 65 Auch 

hier fehlt es nicht an kritischen Vorfragen. Das Buch selbst zeigt 
schon in seiner 1. Ausgabe 66 starke Abkürzungen im Verhältnis zu 
verschiedenen mss. 67 Heidenheim sah sich veranlasst, die letzten 
Tractate anders anzuordnen. Man hat den Vf. zum Vater des Levi 
b. Gerson (Gersonides) gemacht, 58 der 1344 gestorben ist; dagegen 
wollten S. Sachs und Ad. Neubauer das Werk bis ungefähr 1240 
hinaufrücken, was wiederum der Entwicklungsgeschichte der Ueber- 
setzungsliteratur und einzelnen Citaten widerspricht. 69 Gerson kennt 
Uebersetzungen des Mose b. Salomo, Sal. ibn Ajjub, wahrscheinlich 
auch jüngere (s. unten), entlehnt Stücke dem oben besprochenen 
Werke des Palquera, 60 und das von ihm citirte njnn sro ist offenbar 
die Uebersetzung des Jedaja (s. § 162). Die Einschiebung des 
Compasses in die Citate aus dem Buch der Steine ist von geringerer 
Bedeutung, aber beachtenswert. 606 — Dass Gerson ein wenig Arabisch 
verstanden habe, 61 ist aus dem Buche nicht zu erweisen. Er beginnt 
sein kurzes Vorwort damit, dass die Wissenschaft in einigen Schnften 
der Philosophie zu finden sei, welche ins Hebräische übersetzt 
worden. Aus den vielen und weitläufigen Werken habe er das Allge¬ 
meine in Kürze zusammengetragen. Anderes habe er von jüdischen 
und anderen Gelehrten gehört und an passender Stelle angebracht. Er 
beanspruche daher nur wie „das Haupt der Philosophie“ (Aristot.) das 
Verdienst der Bestrebung. 6,6 Er teilt das Werk in HI Teile: 6 * 


s. CB. 2544, HB. XV, 43. 44 Ich vermute, dass sie aus Averroes stammen. 

Sokrates (cf. Lb. IX, 488) findet sich bei Averroes (de Somniis, f. 202 Col. 1, 
Z. 54 ed. 1550); s. Schahrastani, 11,183, deutsch; cf. St. Ps. Lit. 45. 
“Aeltere Quellen CB. 1014 und Add. (wo der Titel berichtigt ist; nytp hat das 
uncorrecte ms. Mn. 65); D. Cassel’s Art. steht in Ersch. I, 62 S. 13. S. auch 
Alf. 95; A. Neubauer, Mtschr. XXI (1872) S. 182; Rabb. 589; Mn. S. 29, 
cf. ZfM. XVI, 36 4 HB. XVII, 124; ein erschöpfender Artikel von Gross, 
Mtschr. 1879 S. 20 ff. Cf. auch Kayserling Gesch. II, 24 — Gerson b. Sal. 
b. Ascher (bei Ascher b. David, Oz. IV, 35) könnte Grossvater unseres G. sein. 
4 *Ven. 1547; Zolkiew, 1805 bei Fürst, Bibi. Jüd. I, 329 und Bj. 601 n. 1053. 
Ed. Warschau 1857 bei Gross S. 62 („Bd. IV“, 1. ed. IV). 47 Z. B. ms. in 
Oxford und München (n. 65 hat Gross benutzt 8. S. 62); cf. Alf. 95 u. 246. 
(P. 335* Cap. IX—XII). 58 Gross S. 22, wo Levi Kohen (für Levi b. 
Abraham) als Vf. v. Liwjat Chen; S. 20 A. 1: „Schemtob ibn Gaon, in Emunot,“ 
lies Schemtob b. Schemtob. 49 S. Sachs (Ker. VIII, 158) will im Gegenteil aus 
Gereons Citaten das Vorhandensein älterer Uebersetzungen beweisen. — Ein 
anderes Werk Gereon's ist nicht bekannt. Gross* Citat (S. 20 A. 4) lautet in 
ms. Mn. irmn oa, wahrscheinlich für nnun; diese Stelle kann einer uns unbe¬ 
kannten Quelle angehören. 40 Dieses für Gereon's Zeit sehr gewichtige Argument 
(HB. XVn, 125) oringt Gross erst nachträglich (S. 357). ®° b HB. VI, 94. — 

Der Gang des Werkes Gereons findet sich in nuce in Palquera’s rpao f. 43b. 
41 Gross, S. 63. 6lb Eine stillschweigende Entlehnung aus More 1,5, II, 19, wo 
Aristoteles, de Coelo, Anf., citirt ist Cf. auch das Citat aus der Sophistik bei 
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I. Physik, Elemente (I) Meteora (omjrp 1,2), Mineral. nrnc(ll, com), 
Pflanzen (111), Natur der Tiere (IV, V Vögel, VI Insekten, VII Fisehe), 
Menschen (Vlll, IX die Glieder etc., X nrp'l nrsTD, darin ein Kap. 
über Träume). 11. Astronomie, grösstenteils aus al-Fergani, 6S 
Weniges aus dem Almagest und anderen Schriften, am Ende(?), 
Vieles 64 von Avicenna, Einiges aus dem Buche des Avcrroes und 
(sic) dem Buche „de Coelo et mundo* 1 . 65 Die ser Teil ist in den Aus¬ 
gaben sehr beschädigt und gekürzt, durch Tr. XIII (Heid. XI) ver¬ 
treten. Die ungezählten 7 Kap. entsprechen in abweichender Ordnung 
dem Fergani bis Kap. 5; mss. gehen bis K. 12 des Fergani. Der 
Anfang und das Citat aus Farabi's Zusätzen zur Physik gehören dem 
More (II, 19), und K. 3 ist bis auf den Schlusssatz demselben (11, 4) 
entnommen. Mn. 65 f. 222 enthält ein Excerpt aus einem n 
(Einleitung in die Astronomie), dessen Autor kein anderer als Geminus 
ist. 6ftb 111. Theologie (ronS# nc:n) oder Metaphysik. In diesem Teile 
hat der VI., wie er ausdrücklich bemerkt, nichts Neues vorgebracht, 
sondern nur wörtlich aus dem Buch der Seele oder [und?] dem „acht¬ 
baren Werke 4466 des Maimonides abgeschrieben, um nicht durch 
Aenderung der Worte etwa den Sinn zu ändern; zuletzt folge eine 
metaphysische Abhandlung des Avcrroes. Diesem Teil entsprechen 
Tr. XI, Xll (Heid. XU, XIII), an deren Ende sich eine Schlussformel 
findet. Einige mss. haben nicht nur die gedruckte, sondern auch 
eine andere Abhandlung des Avcrroes. 67 Diese sind ursprünglich 
Anhänge des Commentars des Samuel ibn Tibbon zu Kohelet und 
werden unten (§ 103) näher besprochen. Vor der Abhandlung des 
Averroes fehlt die Ueberschrift [Tr. XII) mit einer vorangehenden 
Stelle, die sich in mss. Mn. 125 und 65 (1. 248) findet. 68 Wie ver¬ 
hält es sich nun mit dem XI. Buch und seiner im Vorwort angegebenen 
Quelle? Welches ist das „achtbare Werk?“ Gross (1. c. S. 351) be¬ 
zeichnet es ohne Weiteres als den More, indem er Entlehnungen daraus 
nachweist. 69 Wenn man aber dieselben mit dem Umfange des XI. Tr. 


Averroes. gr. Comni. Metaphys. Ende VII (CL. V, 824). wo nach nyunn 'D in der 
Uebersetzung (Alf. 113 A. 45) zu berichtigen ist. ® a Wir schalten die Ziffer der 
XUI Tr. ein, die in „Pforten“ oder Kapitel geteilt sind (ungenau Gross 

S. 62: „teils in Pforten, teils in Tract.“). Eine Bezeichnung der 111 Teile ist in 
den Edd. nicht zu finden; eine Spur davon in Mn. 65 f. 209 wo die Astronomie 
als „zweiter“ bezeichnet ist. 68 Den corrunipirten Namen wc'Kn für al- Fergani 
(schon berichtigt von Bart, bei Wf.’ 1 p. 286) liess noch Heidenheim stehen. 64 Ed. 
onm „(viele) Dinge.“ 68 Diese Stelle scheint comunpirt zu sein; für ididi ist 
vielleicht lavu, jedenfalls ibddi zu lesen. Stellen aus de Coelo v. Avicenna und 
Averroes werden schon Anf. Tr. XIII. (Heid. XI) citirt. 66b Ich hatte früher 
abu Ma’ascher vermutet (cf. Gross, S. 284); es ist aber Geminus. 66 Die 
Edd. haben nur trean (der Seele), was mehrfache Erörterungen veranlasste. 
Die Lesart nnaan der mss. ist schon in meinem Alf. 91 angegeben. Beide Les¬ 
arten sind wahrscheinlich zu combiniren; s. S. 3. 67 Man kennt kein ms, das die 

dritte Dissertation (von Averroes’ Sohn) enthält, Mn. 125 und 387 sind vielleicht 
directe Auszüge aus Samuel Tibbon’s Buch. 68 J. Hercz (drei Abhandlungen etc. 
S. 24 des Textes); cf. Alf. 95, wo die letzten drei Zeilen ins Deutsche übersetzt 
sind. — Auf die, nur in den mss. vorkommenden Citate hat Gross nicht überall 
geachtet. 89 Bei Hillel b. Samuel, Fragmente f. 76, liest man ncoa, aber 

eine Var. hat idkds. Mit den Worten ooiaan mio naaan idkohd jn nn beginnt 
das, nach diesem Anfang benannte Schriftchen, woraus lange Stellen bei Gerson, 
der einen terminus ad quem für die Abfassung darbietet, s. A. 5 370 ff.; cf. 
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(H. XII), auch nur in den Ausgaben vergleicht, so findet man dieselben 
zu gering, um es gerechtfertigt zu finden, dass der Vf. dieses Buch 
als Hauptquelle angebc. Der Tractat beginnt mit dem 1. B. aus 
Maimonides sog. „8 Kapiteln“ bis zu der Stelle, wo dieser erklärt, 
dass die Wirkungen der 7 Kräfte in die Medizin gehören. Gerson geht 
darauf näher ein. 70 Einen grossem Teil des Tr. nehmen die zehn 
Untersuchungen über die Seele ein; 71 die Quelle dafür wird uns später 
beschäftigen. Hiernach möchte man versucht sein, im Vorwort beide 
Lesearten zu combiniren, so dass der Vf. das Buch der Seele und das 
Buch (od. die Bücher?) des Maimonides zugleich als Quelle angäbc. 72 

Die Encvklopädie des Gerson ist in der That nur auf den ersten 
Anblick äusserst reich an Quellen aus der griechisch-arabischen Literatur; 
aber näher betrachtet, schrumpft diese bedeutend zusammen; denn 
sehr viele Citate sind indirecte aus derselben Quelle. 78 Dagegen 
wird vielleicht für manche Stelle, in welcher eine Quelle in keiner 
Weise angedeutet ist, diese noch aufgefunden werden. Wenn iph 
hier zu den Einzelheiten übergehe, so thue ich es nicht in der Ab¬ 
sicht, den Gegenstand zu erschöpfen; dazu gehört ein Apparat von hebr. 
mss., der mir nicht zu Gebote steht. Die eigentlichen Citate sind 
teils blosse Namen, teils Büchertitel, teils beides zugleich. Einzelnes 
hat schon S. Sachs 74 behandelt; David Cassel 75 nennt die citirten 
griechischen und arabischen (incl. arabisch schreibenden) Autoren. 
Grosse Mühe hat sich Gross gegeben, um einen fast vollständigen 
Index der Citate, mit Nachweisungen über Autoren und Schriften, dar¬ 
zubieten. 76 Was die letzteren betrifft, so ist Manches zu berichtigen 
und hinzuzufügen; das wird auch teilweise später an geeigneteren 
Orten geschehen, wo sich Gelegenheit bieten wird, die Bedeutung der¬ 
selben hervorzuheben. Für unser besonderes Thema hätte Gross einen 
wichtigen Beitrag geliefert, wenn er im Stande gewesen wäre, überall 
die hebräische (handschriftl.) Quelle nachzuweisen und zu vergleichen, 
während er sich zu oft damit begnügen musste, die Existenz derselben, 
oder die Stellen in edirten lateinischen Uebersetzungen anzugeben. Es 
mag hier bemerkt werden, dass eine neue kritische Ausgabe des 
Buches, welches auch von Heidenheim, trotz der Anpreisung auf dem 
Titelblatt, mit groben Fehlern herausgegeben ist, nur unter Vergleichung 
der Quellen möglich, aber auch sehr verdienstlich wäre, 77 schon darum, 
weil gerade solche unselbstständige Compilationen geeignete Kultur- 


S. Sachs, Ker. Yin, 155. Zu -immi ’o cf. auch HB. XIX, 94. 70 Fol. 
54* — 56* (H. 74b — 76b). Ein Citat daraus bei Jakob b. Chajjim zu Cusari 
V, 12, s. Bl. S. 115; er. S. Sachs, Ker. VIII, 155 n. 7. — Darauf folgt 
ein Stück aus den 8 Kapiteln, des Maimonides und aus More (I, 73 n. 10), 
Kap. 5 u. Ende K. 2 u. 3 des ;n nn mit Einschaltung eines Citates aus 
rjnn nna bis f. 56b (H. 78a). 71 Alf. 246; Mn. S. 29. 73 S. Sachs (Ker. VIII, 
153) schlug bereits eine ähnliche Combination vor, ohne die Lesart der mss. zu 
kennen. 7# Solche Quellen (unter anderen Samuel ihn Tibbon’s o'cn vp\ das Gerson 
jedoch nicht nennt) s. bei S. Sachs, Ker. VIII, 155. — nn« osn f. 23 8 (H. 29b) 
ist Jakob Anatoli (noSö 129). 74 Ker. VIH, 152 — 58. 76 Im Artikel Gerson 
(§. oben A. 55) S. 14 a . 76 Zuerst die Autoren nach dem hebr. Alphabet, 

•wük— nvr.Dicwn, S. 64—69, 121—30, 229—38, 323—332,350—52, darauf Ano¬ 
nym aS. 352—59. 77 Beispiele von entlegeneren Quellen giebt Sachs, 1. c. S. 155; 

ein sehr naheliegendes ist f. 76b (Ven. 56 3 ): nuon ohne Sinn, für ruuon bei 
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messer ihrer und der nächstfolgenden Zeit sind. Um jedoch ein Bild des 
Stoffes zu geben, folgt hier ein Register der griechischen, arabischen 
und lateinischen Autoren nach der von mir adoptirten Orthographie 
mit Angabe der Seitenzahl bei Gross und einigen kurzen Bemerkungen. 78 

A. Griechische Autoren. 

Alexander (Aphrodisias) 127; die Citate sind aus Averroes, 
einige noch nicht nachgewiesene|: f. 6 4 , 7 1 s , 8, 4 (Heid. 7a bis, 8a, 
9 b), nach Gross’ Vermutung aus dem verlorenen Buche de coelo; 19 viel 
näher liegt Alexanders Commentar zu Meteora, der sich erhalten, 80 und 
den Samuel Tibbon benutzt hat. 81 Die Formel mn pw nmmpoap'nyn 
(7*) fuhrt ebenfalls auf eine Variante. 

Aristoteles 234: Phys., de Coelo, de Meteoris, Metaphys., meist 
indirecte Citate (Anf. Tr. VIII f. 34 9 : yso yorn tco, Heid, setzt 
ein Komma vor y 2 D ohne Grund; beide Wörter scheinen eine corrumpirte 
Zahlenangabe, das Citat passt für die Physik). — Die angeblichen 
Citate aus de Anima besprechen wir noch ausführlich (§ 5) Ob die 
Citate der Meterologie aus Samuel Tibbon stammen, bedarf noch der 
Untersuchung. 88 — Beachtenswert sind die Citate aus de Animalibus 
(D*n *Sya *D). Gross weist nach, dass „Anfang und Ende u bei Gerson 
dem I. Buch der historia und dem V. de generatione entspreche; aber 
Gerson citirt zweimal „Teil 20“ (35 4 , 36 *, H. 46), entsprechend 
de gener . IV, so dass im Ganzen 21 Bücher herauskommen. Gross 
vermutet, Gerson habe de jwogressu (Incessu) und de causa niotus 
dazu gerechnet; dann müssten aber diese Bücher zwischen der historia 
und de part., oder zwischen letzterem und de gen*>rat. gezählt sein. 
In Tr. VHI (f. 34 4 , 45 *, H. 44 b ) citirt er Pforte 15, 17, 16, offen¬ 
bar aus de generatione." Citirt Gerson aus der hebr. Uebersetzung 
nach Scotus? (s. §. 289).— In Bezug auf den lib. de Lapidibns ist 
die Erwähnung des Compasses beachtenswert (oben S. 9). 

Empedocles 130, 237, über die Farbe des Auges, citirt von 
Aristoteles; die Schreibung tfbpnc:# (ffiSpTMK) ist nicht die der 
arabischen Quellen. 84 


Maimonides (8 Kap.); ein anderes s. unter Ali b. Abbas. 78 Gross citirt nur Ed. 
Heid. Ich habe die Mühe nicht gescheut, die Citate in Ed. I. aufzusuchen und 
beide anzugeben, wo die Angabe überhaupt angemessen schien. 79 Gross spricht 
auch von Alexanders medicinischen Schriften, s. jedoch Abschn. III. 80 Zuerst 
direct aus dem Griechischen ins Arabische übersetzt und von Neuem aus dem 
Syrischen vonJa‘hja ihn Adi (Fihrist S. 251 bei A. Müller, gr. Phil. 19); bei 
H. Kh. V, 81 n. 9170: nxiS; Casiri p. 242, 245 übersetzt den Titel falsch De 
corporutn coelestium influxu atque regimine, und Wr. 377 folgt ihm, ohne die 
Identität mit dem lib. Meteorum p. 279 zu erkennen. 81 S. § 61. **S. Sachs, 1. 

c. 157 hat die Stelle f. 5 2 (H. 5), wo Samuel Tibbon ohne Titel des Buches 
citirt ist, in dessen Meteoren gefunden. Die anderen angeführten Citate nennen 
nur das Buch oder Aristoteles. Das Citat f. 11 1 (H. 12 b) weist Gross S. 235 
A. 2 „daselbst“ IV C. 9 nach, d. h. in Aristoteles, denn Gross kennt Samuels 
Buch selbst nicht näher. — Zwei andere Citate emendirt Gross (S. 234) unrichtig, 
nmon (f. 2) gehört zum Folgenden und nach icd ist vielleicht de Coelo ausgefallen; 
vmnm «nnn (61 4 unten, H. 11b) ist aber wahrscheinlich dem oSiym own des 
Avicenna C. 18 entlehnt (s. A. *336 u. § 153), jedenfalls nicht dem More II, 19, 
wie ein vorangehendes Citat. #3 Ueber die klassisch gewordenen Baumvögel 
(die Mädchen von Wakwak der Araber, Gross S. 236, bei Simon Duran 35b 
unten u. f. 68; s. HB. XXI, 54. 84 S. den Art. Empedocles in HB. Xm, 16 
(S. 17 ist P. 849 wahrscheinlich Einleit, zu myn wy v. Alemanno; s. HB. XXI, 36) 
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Galen 323: C'ödh *0 21b (H. 26b); 85 das Citat über Chelidonia 86 
findet Gross nicht so vollständig in de simpl. 8, ed. Kühn XII. 156, 
aber bei Plinius XXV, 50; es stammt in der That aus Palquera’s 
Deot; im Namen Galen’s wird nur citirt, was schon Razi (Continens 
de simpl. § 272: Celidonia) aus Dioscorides anführt. Dass ms. P. 1195 
eine hebr. Uebersetzung dieses Buchs von Galen enthalte, ist im 
Catalog in keiner Weise angedeutot; wir kommen darauf zurück. Wenn 
Gereon Galen’s Commentar zu den Aphorismen des Hippokrates aus 
der Uebersetzung des Natan ha-Meati (1283) kannte, so wäre hier 
ein neuer Beweis für das Zeitalter gegeben. 87 

Hippokrates 228 (cf. 355); die Aphorismen sind ohne Autor¬ 
namen f. 48 8 und 51 3 (H. 62 b , 66 b ) citirt. Gross findet beide 
Citate nicht; es frägt sich, ob sie nicht aus einer Mittelquelle durch 
Irrtum entstanden sind, oder einem andern Autor angehören. Ein 
einziges Mal (f. 35 d , H. 45 b ) wird ein Buch citirt. Gross 

schreibt constant nayn und hält es für ein indirectes Citat aus dem 
iib. de Genitura. Das Buch nepl <pö<nvog natdioo roü iv r 6x<p wurde 
arabisch als /MhSn 3NH3 aus dem Syrischen übersetzt von ibn. Schahdi 
Kar‘hi. 89 

Homer 126; Mn. f. 231 hinter 90 dem Endo von Fergani Cap. 9, 
eine Stelle aus Odyss. XI, 14—19 mit einer Bemerkung von mirp 
prpion (Krates), im Werke obiyn 3W 8 , ist ohne Zweifel der hebr. 
Uebersetzung des Geminus entnommen. 91 

Plato 231, einmal „in seinem Buche;“ Gross weist zwei Stellen 
im Timäus nach. Dieses Buch, dessen medicinische Stellen Galen 
commentirte, ist in der arabischen und daher auch in der jüdischen 
Literatur von den Schriften Plato’s, ausser der, nach Averroes ins Hebr. 
übersetzten Republik und etwa Phädrus, am meisten gekannt und 
genannt. 93 Das unedirte Citat über die Seele scheint dem Costa ent¬ 
nommen; s. unter ß. 

Ptolemäus 323, Almagest höchst wahrscheinlich nach der 
Uebersetzung Jakob Anatoli’s. 

Kaufmann Attributenlehre S. 309, 508; Lasinio, Poetica d’Averrog p. 10; Lc. 
I, 198,11, 440; Wst. Übs. 87. Zn D'pnsax, in Pseudo -Aristot. Theol. S. 9, cf. 

D*SpTnx HB. IX, 59. In Uebersetznngen von Averrogs’, de Anima ist der 
Namen auf die verschiedensten Arten corrumpirt, unt. and. o*Spn pH. D*Sipn3H, 
(cf. Abrucalis oder Abrutalis, in der Uebersetzung des Buches de Vegetabil ., 
s. A. 8 251. 315; VA. 37 S. 389 u. zur Verwechslung von n und i HB. IX, 106, 
XHU 228 A. 1). Die gebräuchlichste arab. Form ist o*Spi px (so z. B. Abra- 
vanel mSpno H, 2, 4), woraus o*Spn ttx, o*Sxpi p« geworden. Ich erkenne 
Empedocles in S’xpa p (über den Samen) bei Simon Duran, Mag. Ab. 38b, selbst 
in '-m *32, Bendeais , Bendedinis , bei Costa b. Luca (bei Barach S. 120, 130; der 
Namen fehlt in den Opera Constantini, s. A. 7 130). Hillel b. Samuel (s. Brief 
an Haiberst 16) schreibt r*Sprpwx. Ein lib. de substantiis Aristot citirt Araald 
Saxo bei Rose, Aristot de lapid. S. 448. 86 Citate aus diesem Buche bei Mai- 
monides s. VA. 52 S. 357. 86 Chelidonia (Celidonia) minor poxoiSSx riSpn ,Gafiki, 

lit n 18 (S. 533). Cf. Löw, Aram. Pflanzennamen S. 220. 87 Es wäre die 
latein. Uebersetzung Constantins zu II, 2 mit ms. P. 1111 zu vergleichen. 
48 f. 60 k , bei Gross 219, ist Druckfehler. 89 Fihr. S. 244; Flügel (II, 110 n. 10) 
übersieht den Nachtrag bei Wr. p. 298; cf. H. Kh. V, 33. Lc. I, 178 meint dass 
Wr. [p. 107] das B. nnnnSn bei Oseibia mit dem B. des Foetus verwechselt 
habe. *°Ueber Citate aus Homer s. Endnote. 91 s. Abschn. III. "Ueber 
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Pythagoras 351 ; 9S die nächste Quelle für Gerson ist vielleicht 
das anonyme de Anima, worüber mehr § 5. 

Themistius und Theophrastus 352, kommen nur in der Ab¬ 
handlung des Averr. vor. 

ß. Arabische Autoren: 

Ali b. el-Abbas 331. Die Benutzung dieses Autors hat Gross 
zuerst herausgefunden, aber er weist die Stellen im Pantegni des 
Constantin nach, weil ihm die hebr. Lebersetzung des Ali entgangen 
ist, wo sie aufzusuchen wären. 

Ali ibn Ridhwan 335, cf. 67. 94 

Averroes 121. Gerson nennt bestimmte Bücher, aber höchst 
selten die Form (ob grosser Comm. etc.); er citirt de Coelo et mundo** 
de Generat. et corrde Anima , de Senm et & nsato (auch als Compend.), 
Campend, der Metaphysik; wahrscheinlich sind es überall die von 
Mose ibn Tibbon übersetzten Compendien; hierher gehören wahrschein¬ 
lich die Citate aus Aristot. Aus de Generat. animalinm 1., 20 schöpft 
der VIII. Tr. über das Sperma. 95 — Von medicinischen Schriften 
nennt er den Commentar zu Avicenna’s Lehrgedicht, nnr# dS n to od. 
mmnS; beide hebr. Ucbcrsctzungcn sind 1200—62 angefertigt. Stellen 
aus dem nicht genannten Kidlijjat weist Gross S. 124 nach; 95b das 
Zeitalter der beiden hebr. Liebersetzungen faus dem Arab. u. dem 
Latein.) ist noch unsicher; durch Vergleichung der Citate Hesse sich 
das ungefähre Zeitalter der einen von beiden ermitteln. 

Avicenna 67, überall 'yv pH geschrieben (was vielleicht auch 
für die Zeit der Composition zu beachten ist). Das „grosse Werk“ 
WpbK (für kwSk) kennt Gerson durch Samuel Tibbon, der ausdrück¬ 
lich den Teil der Meteorologie angiebt, 06 wahrscheinlich Teile desselben 
über Himmel etc. und über Schlaf und Wachen, aus der Feber¬ 
setzung des Salomo b. Mose Melgueiri. 97 Kin Citat (27 4 , H. 48) 
aus dem „grossen Werke“, die Tiere betreffend, könnte Seotus ent¬ 
nommen sein. 98 Der Kanon ist nirgends ausdrücklich genannt, und 
die von Gross (S. 69) vorausgesetzten directen Citate sind daselbst 
nicht zu finden. 99 


Citate des Timäus in arabischen und jüdischen Schriften s. Endnote. "Ueber 
Pythagoras (auch verwechselt mit Protagoras s. A. s 308) bei Arabern und 
Juden s. Endnote. 01 Dem Gerson. f. 37 b (H. 47 b ) entlehnt Simon Duran 
(f. 43 b ) mit der Formel ctra nana; cf., f. 44* infra - 1221 , über die Familie 

der Porti (ontn) in Arles, mit Gerson f. 30* und unten A. 09. 0lb Ueber Be¬ 
schaffenheit des Himmels (Hl 1 , H. 70 b ) iptra für icoa; er kürzt das Citat: 
man n*vm. 98 Alf. 33; cf. Gross 324 und unter Hippocrates n. Galen 

229, 231. Averroes’ Abhandlung de Sjterernte (s. A.*545) ist mir nicht zu¬ 
gänglich. Unsicher sind folgende, von Gross übergangene Citate mit blossem 
Namen: 38 (zweimal, H. 49 H 39\ 4 (H. 50*, b ). Cod. Mn. 65 f. 212 b . — Der 
Anfang des Buches der Pflanzen bei Gross S. 126 (wo H. 16b fehlt: „es wird 
gesagt, dass es verloren sei“), s. § 65. 9Sb ncoa 49 c (H. 64, so lies bei Gross\ 
50 1 (H. 64 b ) und zwischen diesen beiden Stellen ohne Titel des Buches, wovon 
2 Uebersetzungen existiren, deren Alter man vielleicht durch diese Citate fest¬ 
stellen kann. 90 Gross 68 citirt f. 9 b (Anf. Tr. II) für de (beh>\ aber nach S. 
362 wäre es aus o'on up» S. 7. 97 oSym o»atpn # o in Mn. f. 224 b ; nur neos 
f. 216 b , 218 b (aus Kap. 10). 99 S. § 289. Woher stammt das Citat (11® 
H. 13) über den Leuchtstein? 99 Die Hauptsache über den Salamander (22 5 . 
H. 28) stammt aus einem anderen Buche uud stimmt nicht mit Kanon B. IV, 
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Bitrodji 128, 352, MPBcb«, nur in Mn. citirt, indirect. 

[Costa b. Luca] 232. Gross hat in unedirten und edirten 
Stücken Excerpte aus dem Buche de Differentia spiritus etc . entdeckt; 
doch hat er die Existenz einer hebr. Uebersetzung übersehen. 

[Djezzai ibn al-] 331 (unter Isak), 3T0 IT ( Viaticwn aus d. 
Latein, des Constantin hebr.). 

Farabi 64; lC0 Gross (S. 354) vermutet ohne genügenden Gruud, 
dass der anonyme Vf. eines kurzen Beweises von der quinta essentia 
des Himmels (f. 61, 4 , H. 71 101 ) Farabi sei. 

Fergani 233. Das Verhältnis zu Gerson, der in den Ausgaben 
(bei Heid, gezählte) 7 Kapitel hat (in Mn. 65 ohne Zählung der Kap.) 
ist, abgesehen von den Zusätzen und Einschaltungen, Folgendes: ms. Mn. f. 
214 b (hinter Ed. K. 3) Ferg. K. 2; f. 216 Ferg. 3; f. 218, Ed. u. 
Ferg. K. 4; 210 Ed. K. 5, Rest von Ferg. 4; [f. 220 b Ed. K. 6 
aus Almagest]; f. 221 b , Ed. K. 7, Ferg. 5 wörtlich.— F. 222 dass 
das Mondlicht von der Sonne herrühre,*Ferg. 5, nicht ganz zu Ende; 
f. 225 k, Ferg. 6 102 f. 228, 229, 230, Ferg. 7, 8, 9 bis Ende (dann 
das Citat aus Homer s. oben); f. 231 b Ferg. 10; 233 b Ferg. 11; 
[f. 234 b aiyo iy mroo rnoipoD «xoan rpSn i«3 pie, nicht aus 

Ferg.]; f. 235 b Ferg. 12; f. 236 — 239 gehört einer noch unbekannten 
Quelle. 103 

Honein 325, pn nur einmal (Anf. Tr. V) genannt. Gross bezieht 
auf das «vjd desselben die beiden Citate einer anonymon Einleitung 
(«130 f. 16 2 , H. 19 b , f. 51 3 H. 66 b ). Welche Uebersetzung direct 
od. indirect benutzt sei, lassen wir vorläufig unentschieden. 

Isak Israeli 326, Comni. zum Buch Jezira ,03b Buch der Elemente 
und Diaet. 

Razi?] 332 übti (al-Hawi?); s. §468. 

iidhwan, s. Ali. 

[Tofeil, ihn?] f. 35* (H. 45): D':iin«n fo in« osn ronr in« Di&Mip 
Abhandlung eines späteren Gelehrten, welcher sich für Avicenna er¬ 
klärt, dass unter dem Aequator die generatio aequivoca möglich sei. 

Fen VI. Tr. II, K. 7 und Tr. V, Kap. 20. Gerson fügt hinzu: „So schreibt 
auch Avicenna (w pn, A. 3 206) und sagt, dass das Feuer keine Macht über 
den Salamander (noio ion, auch bei H.) habe 44 . — Die Ansichten über die 
Entstehung des Embryo (Anf. VIII f. 35, H. 441>; 45) und die interessante Stelle 
über die zusammengewachsenen Zwillingschwestern (37 b, H. 47 \ bei Simon Du- 
ran f. 43*, wo noon auf Schefa hinzuweisen scheint) sind vielleicht aus de Ani- 
malibusl cf. Gross S. 68. 100 A. 2 lies: Alf. S, 91; S. 135 gehört zu A. 1. 
,0l nn?Dn yooo Hin» io nwoi nsp *uk'o ..a/m Wenn dieses unklare Citat einen 
„Commentar“ bezeichnen soll, wie Gross will, so ist er es nicht zur „Physik, 44 
sondern zum Buch de Coelo. Das darauf folgende Citat aus den Zusätzen Farabi’s 
zur Physik ist dem Maimonides entlehnt und spricht eher gegen die Identität 
mit dem Anonymus. Der noun osn bei Palquera S. 102 (cf. Alf. 135) — und 
sonst häufig — ist bekanntlich Averroes, nicht Farabi. Gross S. 64 citirt Pal¬ 
quera, Kap. 4 (S. 80, gewiss ohne Beziehung zur Physik; cf. mSnnn *S. 21?) 
und Kap. 24 (S. 113), wo nso ’dk, s. Alf. 137. 108 Im ms. jökdSk, bei Gross 
233, A. 3 falsch f. 232 b und pooSn, verbessert jiööSk, lies p^hdSk. Cf. auch 
Bl. 97 A. 6. 103 Cf. A. 55 über die Verweisung auf eine andere Schrift. 

,ü,b F. 53 b; Sal. Almoli, Oneirokrit. 1,3 Kap. 2 §. 2 (f. 13 b Ed. Amst.) citirt 
auch Israeli (Ski lies »n) im Comm. zu Jezira (cf. Brüll, Jb. IV, 176). 
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S. Sachs (S. 204) und Gross (S. 352, 353) nehmen an, dass hier 
Samuel Tibbon gemeint sei. Allein in Jikkawu S. 8 steht Nichts vom 
Aequator etc. Sollte nicht das Buch Hai b. Jaktsan des ibn Tofeil 
gemeint sein? 114 Wir hätten dann ein Zeugnis lür das Alter der hebr. 
Uebersetzung, die m in laischlich dem Commentator Mose Narboni 
beilegt. Eine sonstige Monographie über diesen Gegenstand ist mir 
nicht bekannt. 

Zohr (Ibn) 66. Die Citate, welche Gross im Theisir nach weist, 
sind für eine der beiden hebr. Uebersetzungen wichtig, wie sich 
zeigen wird. 105 

C. Christen: 

[Constantinus Afer?] 357; Gross findet Anklänge (35 f , H. 45 b ) 
an de Coitu Constantin’s, dessen arabischen Ursprung auch ich nicht 
aufweisen konnte. 106 

Miquel (S^d), raaestro, 351; cf. p. 24; Gross bezweifelt die, 
von S. Sachs conjicirte Identität mit Mich. Scotus, die doch wahr¬ 
scheinlich ist. 

D. Unbekannte Schriftsteller. 

Zu der fleissigen Zusammenstellung bei Gross (p. 353 ff) be¬ 
merken wir nur, dass der Vergleich der Erde mit dem Senfkorn im 
Straussenei (63 4 , H. 74) schon gegen Anfang des XIII. Jh. von Mose 
Tachau in Deutschland, wie es scheint, im Namen des Ptolemäus 
angeführt wird. 101 Die Sentenz von der Zunge als Feder des Herzens 
etc. (44*, H. 57), im Namen eines Weisen, welche Gross übergeht, 
steht nicht im Colliget I, 10, ist aber sonst bekannt. 1075 

Die Citate der Geoponiker 108 dürften einem Werke über 
Nahrungsmittel oder Heilmittel entnommen sein. 

§ 4. Die nachfolgende Schrift wird hier nur als Ergänzung zu 
den bisher aufgeführten besprochen. 

Meir Aldabi (oder ibn al-Dabi) aus Toledo, compilirte 1360 
sein Werk H31DK 'b'Z'Ü (Pfade des Glaubens) in 10 Abschnitten. 109 
in einer Weise, die auch über das Mass dessen hinausgeht, was man 
im Mittelalter thun durfte, ohne als Plagiator zu gelten. 110 Zu seiner 


104 ynan (entschied) ist auch anwendbar, wenn ibn Tofeil die Ansicht des Averroes 
gar nicht, oder nur aus einer anderen Quelle kannte. 104 HB. XXI, 38. — Zu 
beachten ist vibm (f. 43 4 , H. 66*), nach Gross wahrscheinlich Theisir ; hingegen 
iptto vrcoa (12*, H. 14. wo man eine Ziffer des Kap. erwartet), eher das Buch 
der Nahrungsmittel, obgleich in dem Citat die Empfindung der Pflanzen nur 
als Vergleich berührt ist. 106 VA. 37 S. 404, wo em ms. unter, dem Namen 
Alexander 8 angeführt ist. Constantin wird von Albert M. citirt (Jourdain, 
Recherches p. 384, Ed. I). 107 Oz. 1H, 68, wo also jvpp nya nicht in nupn zu 
emendiren ist (St. Abr. ibn Esra 107). Ueber Vergleichung der Welt mit einem 
Ei s. HB. XVH, 9. 107 * Zu den Citaten in HB. XXI, 120 cf. auch tid oSpSn 
Spyb* ZDMG. A. 31 S. 621 (Honein?). 109 no-mn naiy; s. St. Ps. 25; Gross 
S. 366. teilweise nach VA. 62 S. 491, Bd. 77 S. 607, Bd. 87, S. 106 zu be¬ 
richtigen. Cf. Gg. j. Z. VT, 130, HB. XVII, 109 unten. Mag. III, 205. — 
F. 17 1 ist vom Fördern der Gurken durch Schofar (Posaunen?)-Töne die Rede. 
Die dreimalige Weinlese durch Kunstgriffe stellt er in Abrede. 109 Gedr. Riva 
1668 (ich citire diese Ed.), Amst. 1627 und 1708 u. s. w. Neuere Edd. bei Bj. 
666 n. 246. 110 S. die Citate in CB. 1680 und Add. ; St. Brief an H. 15, 27; 

N. Brüll, Jahrb. n, 162 (cf. HB. XVI, 89, XXI, 7). Charakteristisch für das 
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Zeit waren die wichtigsten wissenschaftlichen Schriften übersetzt und so¬ 
gar commentirt— ausgenommen Gazzali's Widerlegung der Philosophen;— 
und Aldabi entnimmt ihnen grössere und kleinere Stücke, die er nicht 
ohne Geschicklichkeit aneinanderreiht oder ineinanderwebt. Eine kritische 
Sonderung derdirectenund indirectenCitateistbeiihm noch viel schwieriger 
als bei seinen Vorgängern. Für unser besonderes Thema würde eine 
solche, auf das ganze Werk ausgedehnte Untersuchung nicht lohnend 
genug sein. 111 Wir beschränken uns auf zwei Partien, welche haupt¬ 
sächlich dem Gerson b. Salomo angehören und uns zu einer wichtigen 
Untersuchung führen werden. Die erste Partie findet sich im II. Ab¬ 
schnitt über die Glieder des Leibes in 3 Kap., entsprechend den 3 
Welten: 1. Kopf und seine Teile (obere Welt, unter Herrschaft des 
Gehirns), 2. innere Glieder (Welt des Entstehens, unter Herrschaft des 
Herzens), 3- äussere Glieder (untere Welt des Vergehens, des Körpers, 
der sich durch die Füsse bewegt). 11 * Aldabi verbindet Anatomie und 
Physiologie mit Therapie, welche bei Gerson nicht vertreten ist. In 
den meisten Artikeln schliesst sich an den theoretischen Teil ein 
physiognomischer mit dem Namen Plato’s. 11 * Meistens sind die 
Anfänge der Artikel Aldabi’s dem Gerson entnommen. 114 Weniger 
sicher, aber desto wichtiger ist die zweite Partie: die 10 Unter¬ 
suchungen über die Seele in VI. Abschnitten, worin vielleicht die 
einzigen Reste einer alten hebr. Uebersetzung einer Abhandlung über 
die Seele, deren ursprünglicher Autor wahrscheinlich Salomo b. 
Gabirol ist. Ehe wir auf diese Schrift selbst eingehen, sei uns ein 
kleiner Excurs gestattet, welchen wir später benutzen werden. 

Avicenna behandelt das Thema von der Seele in verschiedenen 
Abhandlungen, sogar in didaktischen Reimen, sowie in einzelnen Abschnitten 
seiner grossen und kleinen Encyclopädie. Der grösste Teil dieser 
Literatur ist zwar im Original erhalten, aber die Cataloge und die 
Nachrichten der Bibliographen bedürfen noch der kritischen Sichtung. 
Der erste Versuch dazu 116 ist Ledere und Wüstenfeld entgangen. 


Plagiat ist *pnan »oan f. 122 \ das in Abr. b. Chijja (p*m f. 5 b ) am Schlüsse 
der Stelle; cf. auch Ahron b. Elia, o«n yy S. 201; Elia Baschiatschi, f. 60* 
unten. — 111 Zwei Citate mögen als Beispiel dienen: Costa b. Ln ca rrvova mon 
(f. 67*) ist eine Entlehnung ans o'DYin nw des ibn al-Djezzar (VT, 19); s. 
VA. 38 S. 386; nrm p (cf. 89 *, s. v. o'mcn) aus nunon 'D (Mn. 220 f. 15); 
cf. ibn Beithar I, 210 deutsch. Ueber die Stelle f. 23 3 s. Gross S. 122. 
1,4 Eine ungeschickte Nachahmung der platonischen Trilogie, in welcher die drei 
Seelen in je einem inneren Gliede ihren Sitz haben. 113 ponSen, wahrscheinlich 
Palemon („Polemon“, Alf. 252 cf. 127), obwohl die Fragmente aus Pseudo- 
Aristot stammen; cf. R. Foerster, De Polemonis Physiogn . Kilae 1886 p. 2. 
Physiognomik von Plato wird von Jos. Sebara citirt (s. den Art. in Ersch und 
Grober, n, Bd. 81 S. 95). Die Stelle fehlt in Ed. Paris S. 28. 114 In der 

folgenden Tabelle bezeichnet die erste Ziffer die Blattzahl bei Aldabi, die an¬ 
dere die bei Gerson: 45* Kopf 38*. 46* Gehirn 38 3 . 47* Augenbrauen (nuj) 
41* (wyop, 41* nra). 48 1 Augen 39 3 . 49 3 Ohren 42 1 . 60 3 Nase 42* (cf. 43 l 
vorletzte Zeile -dji, lies tmi nach Aid.). 51* Mund, Zähne 43 l . 52 Zunge 43 4 

S Gerson 44* lässt hier den Tastsinn folgen! cf. die Verweisung f. 54 4 , Aldabi 
1 98*; G. f. 44 4 Bart]. 52* Gurgel und Speiseröhre 44 4 (cf. 48). 62 4 Lunge 
46*. 54 1 Herz 46 4 [woher der Vergleich mit einem Zelte?]. 55 4 Leber 49 1 
Zefle 3. 56* Magen 48 1 iooiö**m tmin. 57* Milz 49 4 . 58 1 Eingeweide 48 3 . 
69 Fett und 60 Nieren 50 1 . 60* Urinblase 50* 61* Gebärmutter 50*. 63* Hals 
44*. 64* Hände 50 4 . 64 4 Brust 45*. 65 1 Brüste 50*. 65* Männliches Glied und 

2 
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Ersterer hat sich mit Avicenna’s philosophischen Schriften überhaupt 
so wenig bekannt gemacht, dass er in einem kurzen Referat aus 
Munk 116 das Buch „Alschefa“ hinter dem Kanon gedruckt sein lässt. 
Wir wollen hier hauptsächlich von den Schriften sprechen, deren latei¬ 
nische Uebersetzungen in sehr seltenen Drucken und in Handschriften 
bekannt sind. 117 Sie sind: 

a) ar. DW 1 ?# % ß in 3 Kapp., ms. Uri 1012* (Pusey 

p. 605), Leyden n. 1466 (HI, 332), Gotha I, 99 n. 52 b . 118 Ms. Leyden 
enthält einen Anhang über die drei Welten, nämlich des Intellects, der 
Seele u. des Körpers. 

b) Eine Abhandlung in 10 Kapp, in der Ambrosiana, der Bodl. 

und in Leyden 1467; der Leydener Catalog (HI, 334) combinirt diese 
Schrift ohne Grund mit der (KnntOKYWi) foHwrw 'D fnsDi 

bei H. Kh. VI, 52. m — Jenes, nach peripatetischen Ansichten verfasste 
Compendium 120 hat S. Landauer mit deutscher Uebersetzung und Noten 
herausgegeben. 1 * 1 Er benutzte die lateinische Uebersetzung des Alpagus 
unter dem Titel Compendium de Anima (Yen. 1546). 1,2 Schemtob 
Palquera scheint diese Schrift benutzt zu haben. 122 b 

c) Im Kanon, den wir im Original und in verschiedenen Ueber¬ 
setzungen besitzen, behandelt lib. I fen. I Doctr. 6 (f. 33 des arab. 
Textes) die Kräfte, und zwar in K. 1 die Ansichten Galen’s u. Aristot. 
über den Sitz oder das Hauptglied, 2. die „bedienten“ natürlichen 
Kräfte, 3. die dienenden, 122 • 4. die vitalen, 5- die wahrnehmenden, 
6. die bewegenden, 7. die Wirkungen. Eine Skizze des Inhalts giebt 
Landauer (S. 404). 


Eier 60*. 66» Hüften 60 4 . 67 1 Füsse 61*. 118 HB. X. 66, 77 in einem 

Artikel über Hanebergs Abhandlung, unten A. 123.— 116 Lc. I, 476 (II, 499); 
s. § 160. 117 Die Königl. Bibliothek zu Berlin besitzt die Uebersetzungen des 

Alpagus erst seit 1881, die Opera Ed. 1508 seit 1885. 118 K. 1 dass die Substanz 
der Seele verschieden sei von der des Körpers; 2. Fortdaner nach dem Tode; 
3. Stufen der Glückseligkeit. Wst. (Gesch. ar. Aerzte S. 73 n. 47, Uebs. S. 26) 
macht verschiedene Combinationen, teilweise unrichtige. 119 Das letzte Wort hat 
Os. II, 20 (cf. Nicoll, Cat p. 359), in der Ed. Constantinopel 1297 (1884) p. 43. — 
m flJD Ed. Land. S. 841. 1,1 ZDMG. 29 S. 335—418. — Auf die 

von Landauer „entdeckte“ Quelle (S. 336), nämlich Jehuda ha-Levi’s arab. Cnsari 

g r , 12), ist schon in HB. X, 57 hingewiesen. Hieher gehört auch Abraham b. 

avid's nein mionn 1, 68.20 ff.; den Ideengang daselbst s. unter diesem § 211. 
1,1 Auch über dieses giebt Wst. Uebs. 125 keine Nachweisung des Originals. 
Nicoll p. 359 verzeichnet eine Abschrift von „italien. Hand“, nicht eine italienische 
Uebersetzung, wie der Leydener Catalog angiebt; s. HB. X, 57 n. 1. — Den 
Index der 10 Kapp, giebt der Leydener Catalog und der Text bei Land. S. 341, 
aber nicht die deutsche Uebersetzung S. 375, wo auch die Schlussphrase der Vorr. 
wegblieb. Der Inhalt der 10 Kapp, ist in Kürze: 1. Constatirung der Seelen¬ 
kräfte; 2. Einteilung derselben und Definition der Seele; 3. die Seele ist kein 
Product einer Mischung von Elementen; 4, 5. die vegetativen, die animal. Kräfte; 
6, 7. die äusseren und inneren Sinne; 8. die menschliche Seele; 9. Beweise, dass 
die Seele eine Substanz sei, die ohne den Leib bestehen kann; 10. die inteiligible 
Substanz, womit sieb die Seele des Gestorbenen verbindet. 12tb 'D Brody 

1835, 21 Bl. kl. 8°; Warschau 1864 mit Comm. von Klein (Jell. Vorr. zu man 
nwn), mir unzugänglich. Näheres in Endnote. — Cf. auch rvnon mio S. 24 
zu K. 47. l,, cDie Einteilung der Kräfte, namentlich der Tiere und Menschen, 
erfordert eine besondere Behandlung; ich beschränke mich auf einige Notizen 
Über die Einteilung in dienende und bediente, welche Sprengel (Gesch. d. 
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d) Eine Abhandlung über die Seele wird ausdrücklich als das 
VI. Buch der physischen Bücher bezeichnet und als solches auch ohne 
den speciellen Titel de Anima citirt. 128 Eine lateinische Uebersetzung 
ist zwischen 1490 u. 1508 mehrmals gedruckt, 124 auch in verschiedenen 
mss. erhalten. 125 Diese Abhandlung besteht aus V Abschnitten, welche 
5, 5, 8, 5, u. 8 Kapp, (zusammen 31) enthalten. 126 Eine hebräische 
Uebersetzung 127 ist bis jetzt nicht nachgewiesen. Der Prolog des 
Uebersetzers Johannes Aben Daüd (Hispalensis) 128 ist zuerst heraus¬ 
gegeben von Jourdain. 120 Er besteht aus zwei Alineas; das zweite 
beginnt mit den Worten: „Quapropter jussum vestrum, Domine, de 
transferendo Avicennae philosophi libri de anima“ etc. Es heisst 
weiter: „in quo quicquid Aristoteles dixit [in] libro suo de cmima 


Med. *11.426) auf Avicenna zurückführt. Schon Honein (Isag., cf. BL S. 116) 
unterscheidet 4 dienende und 8 bediente. Al-Farabi, Fontes qu. c. 20 (bei Schmöl- 
ders p. 54) kennt HHOlin fllp (ungenau 

„subjectäe sunt“). Die Anordnung bei den „Lauteren Brüdern“ (Dieterid Anthrop. 
S. 10—12 ff.. 48, 67, Log. 118, Naturansch. 210) bedarf der Klärung. Avicenna 
Kanon S. 23 (Fen. I Doctr. 6, K. 2 u. 3) unterscheidet und jene 

in 2 Arten, 1. zur Erhaltung (spn) des Individuums, u. 2. zur 

Erhaltung der Gattung, .TVÜföStfl die der ernährenden Kraft dienen¬ 
den sind 4 nüiNnbs) rtDDNBbtl, hebr. in der Ed. pnno T#no 

nrm SppD. Im B. flxL p. 36 ist das nicht ausgeführt. Im Compend. über die 
Seele K. 4 (bei Land. S. 385, ar. 349) sind die Pflanzenkräfte frö'löStf 

diese sind herrschend ('Svidö) und dienend. Die der nährenden unter¬ 
worfenen 4 sind so geordnet: ApßWntfl Josef 

ibn Zaddik, Mikrok. S. 29, gebraucht D'fycn o'Spw von körperlicher Bewegung 
und geistigen Affecten. Nach Abr. b. David, Emuna S. 25, giebt es mSiyc vbv 
nnaip o"r*n ntrSt? . . nvrny mSiyc pan« nfa . . nvnpa \r\vr6 mnrtn wo* 

(Simon Duran 1. c. 36 b hat, wie im Kanon, nvrcpa ninai nroip nvw. Seine Ab¬ 
hängigkeit f. 35 b von Abrah. b. David S. 20, 21, erkennt man an der Phrase 
vrrwp pw, fehlt motto.) Schemtob Palquera troi.n f. 14 b gebraucht Tjjnvo u. Seno, 
in epaa 8 b o'fywn Sp o'fyien niron -p in«'; dann mSttnoro o'nTOan. Josef ibn 
Jachja, uh mm K. 77 f. 35 4 , hat nnspi, nnapm nnny, rvnaip. — Ueber active 
und passive Kräfte überhaupt s. Averr. Compend. Meteor. IV f. 462 M. ed. 1574. 
*** „VI naturalium* auch bei Albert M. (s. B. Haneberg, zur Erkenntnislehre 
von Ibn Sina und Albertus M. Aus den Abhandlungen der K. Bayer. Akademie, 
XL Band, 1. Abt., München 1866 [S. 193] (S. 5 des Abdr.); ite w iöhd 
rrppaor. p bei Hillel b. Samuel (St. Brief an Halb. 17), der vielleicht die lateinische 
Uebersetzung kannte. 1,4 Ed. Pr. Papiae per Anton, de Carchano, s. a. (um 1490—93, 
Hain, Repert 2219; Haneberg 1. c. S. 5 giebt das Datum 1490; Amt. de 
Carchano druckte 1493 den Canon, s. Hain 2209), — Ven. 1495 per Bemardum 
Venetum (Hain 2217), Mk. M61. 356; der Catal. impress. libr. in Bibi. Bodl. ed. 
Bandinel 1,148, giebt nur die Metaphysik, (welche, nach Hain 2216, 1493 erschien); 
Ven. 1600 per Bonetum Locatellum (hinter Logica, Catal. Bodl. 1. c.), Ven. 1608 
(Haneb. L c.), seit kurzem in der k. Bibliothek zu Berlin); cf. A. *1. 126 CB. 
1403, Z. B. Vat Urb. 460, Bibi. Med. ap. Bandini VL 260; P. 6443, 8802, 
Arsenal 56, Mazar. 289 (Lc. II, 372), Laon (Cat. des BibL des Depart 1,215, 
bei Wst. Uebs. 26), Oxford, Merton 292, wo der Uebersetzer irrtümlich Philipp 
heisst (HB. X 58). 1ÄC Vat Urb. 460 ap. Bart. 1,7; Wf. 40 h 10 giebt nicht 
die Einteilung. 137 Ausser Bart 1. c. und (nach ihm) Sabbatai Bass h, 12 hei 
Bj; S.515 unter ronp, kennt Niemand eine solche. 1,8 Jourdain suchte ihn vergebens 
bei den hebr. Bibliographen, aber ich erkannte ihn (J. L. § 11) in dem „Avendana“ 
(Havendana) des ms. Urb. bei Bart. u. Wolf — ms. Paris 8802 sieht im V. Abschnitt 
einen Zusatz des Uebersetzers „Avendauth“ (Lc. n, 378), s. unten A. 186. 129 Re- 
cherches p. 504, *450, App. n. XLVUJ; das ms. ist aber nicht Sorb. 1793 (16,613), 

2* 
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et de sensu et sensato et de inteüedu et inteüedo ab auctore libri scias 
esse collectum“. — Es fragt sich nun, welchem Werke gehört dieser 
Prolog? Avicenna schrieb zwei Encyklopädien: eine grössere (Schefä), 
später eine kleinere (Nadja), die allein vollständig gedruckt ist; 180 
in beiden bildet die Seele das VI. Buch; in letzterem ist eine Ein¬ 
teilung in IV oder V Abschnitte nicht zu finden, wohl aber in ersterem, 
z. B. im ms. Leyd. n. 1444. 111 Haneberg behauptet ausdrücklich, dass 
die lateinische Uebersetzung in den von ihm verglichenen Stellen mit 
Schefä übereinstimme; allein ich' fand dieselben auch im Nadjä. 188 
Im Vorwort zur Abhandlung b) finden sich die Worte: „licet nos in 
naturalibus nostris de eadem re pluribus verbis disputaverimus,“ 
welche in den zwei von Landauer benutzten mss. fehlen. Letzterer 188 
hält daher jenen Satz für einen Zusatz des Uebersetzers und bezieht 
das Wort naturalibus auf andere Werke. Allein es bedeutet jedenfalls 
die Abteilung Physik, und wahrscheinlich im Schefä, also unsere Ab¬ 
handlung. Diese ist zwar schwerlich älter als das Compendium, 184 
aber die Verweisung darauf kann späterer Zusatz des Compendiums sein, 
da ein Uebersetzer eine derartige Einschaltung nicht zu machen pflegt. 

e) Aphoriemi, übersetzt von Alpagus (Ven. 1546). 

§ 6- Von allen jenen Schriften Avicenna’s, welche eigentlich mehr 
oder weniger von aristotelischen Grundanschauungen ausgehen, ist ein 
lateinisches Buch de Anima zu unterscheiden, welches Munk 186 in ms. 
Sorb. 1793 (16,610) entdeckt hat. Seine wichtigen Aufklärungen sind 
Ledere entgangen, welcher sich nicht zurecht zu finden weiss. 186 
Wüstenfeld 187 hat die Notizen Leclerc’s über dieses Buch gar nicht 
berücksichtigt Dasselbe enthält einen Prolog des Johannes Hispalensis, 
dessen zweite Hälfte Munk vollständig mitgeteilt hat. Man liest da: 
„Quapropter quiequid apud philosophos de anima rationaliter dictum 
inveni simul in unum colligere curavi; opus siquidem latinis incognitum, 
utpote in arcanis graecae et hebraicae tantum 188 linguae reconditum. 
Sed jam per Dei gratiam quamvis cum multo labore ad notitiam 
latinorum est ductum ut fideles, quamvis studiose per animam laborent, 
quid de ea sentire debeant non jam fide tantum, sed etiam 
ratione comprehendant.“ Die erste Hälfte dieses Prologs ist aber 
seltsamer Weise dieselbe, die im Prolog des Joh. zu Avicenna, 189 da¬ 
her auch Jourdain den Unterschied der Schriften nicht merkte. Es 


sondern a. f. 6443. 180 Mk. M61. 355: „le second est un abr£g6 du premier tt ; s. jedoch 
HB. X, 18,77. Einzelne Stellen sind in beiden fast wörtlich Übereinstimmend, s. weiter 
unten. 131 Catal. 111,316. 185 HB. X, 77. 188 S. 375 A. 8: „Der Uebersetzer 

hat in seiner Geschwätzigkeit keine Ahnung, dass er mit dem Zusatz, worin er 
auf andere Werke(!) Ihn Sina’s verweist, der Dedication des Buches an Muh. 
ben Mansur widerspricht“. 184 Cf. HB. X, 19. 185 M61anges p. 170. 186 Lc. n, 378 
unterscheidet ein Buch de Anima mit Comm. etc. s. Endnote. 187 Wst Uebs. 
38, 39 unter Gundisalvi, weiss noch nicht, dass die Bücher in ms. P. 6443 1—3 
dem Schefä angehören und hält sie für jünger als de Anima (S. 26). 188 Dieses 
Wort fehlt bei Lc. II, 378, wo der Prolog nur bis zu „reconditum“ wiedergegeben 
ist. 138 Cum omnes (homines, Cod. Merton) constent ex anima et corpore, non 
omnes sic certi sunt de anima sicut de corpore quippe cum illud sensu (so) subjaceat. 
ad hanc vero non nisi intellectus attingat, unde homines sensibus dediti aut 
animam nihil credunt, aut si forte ex motu corporis eam esse coxgidunt, quid est, 
yel qualis est plerique fide tenent, sed pauci ratione convincuntur. Indignum si 
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entsteht nun die Frage — welche Munk nicht aufgeworfen hat: Zu 
welcher zweiten Hälfte passt die erste besser?, das heisst indirect: 
welches Werk wurde zuerst übersetzt und von diesem Prolog einge¬ 
leitet? Hierüber möchte kaum zu zweifeln sein; man vergleiche: 
..plerique fide tenent“ etc. und: „non jam fide tantum sed etiam 
ratione“ im anonymen de Anima. Sicherheit gewährt uns die hebr. 
Quelle, welche uns zu diesem Excurs geführt hat Zuerst ist noch 
eine Schwierigkeit in dem Schluss des Prologs zu besprechen, über 
welchen Munk (p. 176) Folgendes bemerkt: „11 y a ici un peu de 
confusion, car, corome on l'a vu, il est dit positivement cn töte de notre 
oovrage qu’il a etö traduit de l’arabe. II parait que le passage que 
nons venons de citer ne se rapporte pas particulierement au prösent 
traitö sur l'äme, mais ä un recueil de difförents traitös sur l’äme que 
Gnndisalvi avait tirös de sources grecques et hebraiques“. Diese 
Erklärung befriedigt weder sachlich noch sprachlich. Wie sollte der 
Schlusspassus, namentlich „opus siquidem latinis incognitum“, 140 auf 
einen „recueil de difförents traitös“ sich beziehen? Da wäre ja vor 
Allem an das Buch des Avicenna zu denken, welches allein, ausser 
jenem, vorläufig anonymen, bekannt ist, aber das Buch des Avicenna hat 
mit hebräisch nichts zu schaffen, hat sogar für jenen Passus einen 
anderen speciellen. Welches sind überhaupt die „sources höbraiques“ 
aber die Seele? 1 * 1 Mir ist kerne hebr. Schrift über die Seele vor 1150 
bekannt; eine Schrift des Abraham bar Chijja in Barcelona (um 
1136) über die Busse fuhrt den Titel: „Buch der betrübten Seele“ 
etc., 14 * passt aber hier nicht als Quelle; Abraham selbst werden wir 
noch als Dolmetscher und vielleicht Uebersetzer aus dem Arabischen 
begegnen (Abschn. H). Von der Seele handelt auch das, aus dem 
Arabischen übersetzte Buch „Mikrokosmos“ von Josef ibn Zaddik, 
Tract. II (S. 20 ff.). Allein der Ausdruck „hebraicae . . . linguae “ 
passt nicht auf ein arabisches Werk, dessen hebr. Uebersetzung dem 
Johannes kaum bekannt sein durfte. (§ 238). Eine sachliche Ver¬ 
gleichung kann ich nicht anstellen. Munk hat aber gefunden, dass 
der Vf. des Buches de Anima im Allgemeinen sich zur Philosophie 
des „Avicebron“, d. h. Salomon ben Gabirol, bekenne, namentlich 
sei die Theorie der allgemeinen Materie dargestellt im VHI. Kapitel, 
welches man als ein Resumö des IV. Buches des „fons vitae“ be¬ 
trachten könne. 1 ** Der lateinische Uebersetzer erweist sich durch 
einige Interpolationen als Christ. Eine weitere Unterstützung seiner 
Hypothese wollte Munk finden in einer Abhandlung darüber, dass die 

jEjfan nt illam partem sui quae est, sciens homo, nesciat et id per quod Intel- 
“Ctöitis est, ratione ipse non comprehendat. Qno modo enim jam se, vel Deum 
potent düigere , cnm id quod in se melius est convincitur ignorare. Omni etenim 
cr ?*wae pene homo corpore inferior est, sed sold animä aliis antecellit, in qua 
«i creatoris simulacmm expressius quam caetera gerit Quapropter etc. 140 Cf. 
® Avicenna's Prolog: „ut nostro labore latinis (so bei Lc. 11,371) fieret certum 
hactenus extint (sic) incognitum“. 141 Die „griechischen Quellen“ können 
^«tecte, also Citate aus griechischer Philosophie gemeint sein. 141 D. Kaufmann 
®Wite zwei abweichende Recensionen als 2 Uebersetzungen eines arab. Originals 
es sind eher zwei Recensionen eines hebr. Textes; s. St, Abraham ibn 
8. 75; HB. XXI, 36. Die Stelle f. 67 wird unten (§. 6) bei Aldabi nach- 
pwicscn. * 4J Cf. Ende § 6 über Gundisalvi’s de immortcUitate . 144 Thomas 
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Seelen vor den Körpern und ausser ihnen erschaffen seien, welche 
Edelmann unter dem Namen des Salomon ben Gabirol edirt hat. 
Munk erkannte wohl, dass diese Abhandlung aus einem lateinischen 
Werke eines Christen übersetzt sei, 144 „mais le titre qu'il porte prouve 
toujours qu’on avait connaissance d'un ouvrage composö sur cette 
matiere par Ibn-Gabirol 44 . Allein da die irrige Ueberschrift keinesfalls 
älter als das XIV. Jahrhundert ist, so beweist sie gar nichts. Wichtiger 
ist eine andere Entdeckung Munk’s: „Gerson b. Salomo a reproduit 
presque textuellement divers chapitres de notre traite, bien que les 
passages qui nous font particulierement reconnaitre lbn Gabirol n’y 
aient laissö aucune trace. 44 Von den oben erwähnten VIII Kapp, hat 
Gerson nur den Anfang wiedergegeben, welchen Munk (p. 531) lateinisch 
und hebräisch mitteilt. Wir fugen ein anderes Beispiel hinzu. Munk 
hebt aus dem XI. Kap. den Satz hervor: „Simplex autem non potest 
conjugi spisso sine medio quod habet similitudinem cum extremis. 
Item anima non apprehendit sensibilia per se nisi spiritu qui est 
s|ubstantia etc.“ Diese Stelle ist bei Gerson f. 59* (H. 81 b) um¬ 
gekehrt und doppelt ausgedrückt: „Das vielfach Zusammengesetzte 
verbindet sich mit dem absolut Einfachen, das Grobe mit dem Subtilen, 
nur durch Vermittelung eines Dinges, welches eine Beziehung zu, und 
einige Aehnlichkeit mit beiden hat. Und wie es Verbindung und Zu¬ 
sammenhang zwischen ihnen nur durch ein Vermittelndes gicbt, denn 
von dem einfachen Dinge kann auch nur ein Einfaches 
werden etc. 44 Hier wird also der berühmte Lehrsatz hinzugefügt, welchen 
die Araber für aristotelisch hielten, bis ihn der scharfsinnige Averroes 
als unecht erkannte. 146 

Das Verhältnis Gerson’s zu diesem Buch de Annima ist aber ein 
viel näheres als Munk andeutet. Wenn oberflächliche Bibliographen sich 
mit der Lectüre von Vorreden abgefunden glauben, so hat Munk auf 
den Prolog zu wenig Gewicht gelegt. Die oben besprochene erste 
Hälfte findet sich wörtlich bei Gerson 146 als Einleitung zu den 10 
Forschungen. Die zweite Hälfte hatte für Gerson keinen Wert, er 
geht unmittelbar zur Aufzählung der Fragen über, die er leider 
nicht durch Ziffern unterscheidet. Dann heisst es nochmals: „Diese 
10 Fragen stehen voran. 44 Die mss. lesen: „stellte er in seinem 
Buche voran. 44 Dieser an sich unbedeutende Umstand löst zunächst 
mit Sicherheit die oben berührte Frage nach dem „Buche der Seele, 44 
welches das in der Vorrede Gerson’s gemeinte sei, und sichert die Lesart 
der Ausgaben. Es entsteht aber nunmehr eine Reihe anderer Schwie¬ 
rigkeiten, die wir leider nicht alle beseitigen können. 


d’Aquino ist schon in CB. 2379 als Vf. erkannt; f. 2 b und 3 wird Avicenna 
citirt 144 Alf. 9, HB. X, 76; Mtschr. 1883 S. 92; Isak Latif rownn nun (bei 
S. Sachs, rvnnn 11,52, t by paip 1,48); Hillel b. Samuel, Tagmule f. 53 A. 3; 
Bibago, Derech f. 31; cf. Kaufmann, Attr. 371. M. Löwy (drei Abhandl. von 
Josef b, Jehuda, S. 23) bemüht sich zu beweisen, dass Avicebron dieses Theorem 
nicht leugne, wie Albert M. behauptet Wenn Gerson diese Sentenz indirect 
Gabirol entlehnt hätte, so wäre dies bewiesen. S. auch A. 3 779, 985, 1179, 4 257. 
146 F. 56 4 (H. 78): „Es schreibt Aristoteles am Anfang des Buches der 
Seele: Alle Menschen sind gleich (dw, latein. comtent, hat der Hebräer con- 
dentiurti de gelesen?) in Seele und Körper“ etc, Cf. unten § 6 zu Frage 4. 


Digitized by ^ooQle 



§5 


23 


Ich habe die 10 Forschungen Gerson’s mit denen des Gundisalvi 
nicht identisch gefunden. 147 Bei genauerer Untersuchung erklären sich 
einige Differenzen nebst einem auffallenden Umstande im lateinischen 
Bache. Der vorangehende Index zählt X Kapitel, das Buch selbst XI; 
Munk vermutet, dass das IV. Kapitel: Definitio animae secundum 
Aristotelem, vielleicht viel später eingeschaltet worden. Dieses Kap. 
fehlt bei Gerson in den Ausgaben, ist aber offenbar vertreten in den 
mss. 148 Es konnte aber auch ursprünglich ein Bestandteil des HI. 
Kap. (quid sit anima) sein. Der Anfang bei Gerson f. 58 1 (H. 80) 
bezeichnet diese Frage als eine bei den Philosophen wichtige und 
schickt die zwei Hauptdefinitionen voraus. Wir werden sehen, dass 
aach dieses Stück der Abhandlung des Costa gehört. Es fragt sich, 
ob diese Kritik der Definitionen Plato’s u. Ariatot.'s der Tendenz des 
orsprünglischen Vf. entsprach. 149 Man fragt sich ferner: Wie kommt 
die hebräische Quelle dazu, Aristoteles als Vf. des Buches zu nennen? 150 
Sollte sie etwa im Prolog anstatt „apud philosophos“ gelesen haben: 
„apud philosophum“, d. h. Aristot.? oder hat im lat. ms. gestanden: 
„Es spricht Aristoteles“ (als Citat), und Gerson citirt, wie sonst 
manchmal, einen Autor mit dem Titel des Buches, worin er citirt 
wird? z. B. „Aristoteles“ im Buche ernyDö [des Isak Israeli]. Wie 
dem auch sein mag, so scheint es, dass Gerson eine hebräische 
Eebersetzung des Buches kannte, welche die erste Hälfte der 
Vorrede des Johannes enthielt. Man könnte noch auf den Gedanken 
kommen, dass jenes Stück der Vorrede dem Verfasser des Originals 
gehörte, und dass Johannes das zweite angefugt habe. Aber dafür 
giebt es keine Analogie. Gerson hat wohl kaum selbst übersetzt, 
da für seine anderen Citate hebräische Quellen nachgewiesen sind, 
ausserdem Isak Latif s Erwähnung schwerlich einem lateinischen Buche 
und noch weniger Gerson's Buche entnommen ist. Um so sonderbarer 
erscheint nun die Angabe Johann's, dass er aus hebräischer Sprache 
geschöpft habe. Ausserdem erübrigt noch die Frage, ob der unbe¬ 
kannte hebr. Uebersetzer das Buch so verwandelt habe, dass die 
charakteristischen Stellen des Systems fehlen, oder ob Gerson nur das 
in sein System Passende aufgenommen habe. Letzteres ist viel wahr¬ 
scheinlicher, wie man leicht begreift; welches Interesse konnte ein 
Debersetzer haben, das Buch so zu entstellen? Der Compilator konnte 
leicht auswählen, was zu seinem sonstigen System passte. 

147 Alf. »5, 110. 148 Ms. Mn. 65 etc. Ich habe noch kein ms. darauf hin prüfen 
können. 149 Die Zehnzahl war wohl beliebt; wir haben sie bei Avicenna im 
Compendinm gefunden. Mose de Leon, Zeitgenosse Gerson’s, in seinem kabbalistischen 
aoann wmti 'D (verf. 1290), T. n, stellt Aristoteles in Parallele mit Moses und 
behandelt dann 10 eschatologische Forschungen über die Seele. Ob er ebenfalls 
iw Buch de Anima kannte? 110 Isak Latif (ipa^N p in seinem own tpr u. 
Bude yy), ein anderer Zeitgenosse Gersons, spricht in seinem nnwnn n*u« 
(L c. 11,54; cf. HB. XII, 34 ff.) von einem Gleichnis für die Spiritualität der 
Seele und ihrer Kräfte, welches „die 10 Forschungen des Anstot über die 
Seele“ in Kürze enthalte; u. zw. erscheint das Büd der Sonne und des Feuers, 
und wird die Schöpfung durch den separaten Intellect mit dem Act des Sehens 
verglichen (cf. Mk. M61. 285 und in nn bei Gerson 56 c ). Latif gebraucht dafür 
den charakteristischen Ausdruck vnw ne^fino (d. h. spirituelle Durchdringung), 
der die Quelle verrät. Das Verbum »So ist in den von Palquera übersetzten 
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§ 6 . Wir kehren nunmehr zu Aldabi zurück. Dieser hat (Abschn. 
VI. f. 89 ff.) die „10 Forschungen“ in 10 „Fragen“ verwandelt, 
über welche man forschen müsse! Er befolgt nicht stricte die Ordnung 
Gerson’s, beginnt aber meistens sogleich, oder nach wenigon Zeilen, 
mit wörtlicher Wiederholung der Anfänge Gerson’s und schaltet Stellen 
aus anderen Schriften ein, von denen wir nur Josef ibn Zaddik’s und 
Hillel b. Samuel’s (s. n. 4) berücksichtigen werden. Wir geben in 
der nachfolgenden Uebersicht zuerst das Kap. des Aldabi, dann mit 
der Chiffre G. die Blattzahl bei Gerson, dazu mit H. die Kapitelzahl 
in Beidenheim’s Ausgabe, wo das Vorwort des Uebersetzers mit dem 
Index als 1. Kap. bezeichnet wird, während in der 1. Ausg. zu An¬ 
fang des XI. Tractats nur pnc ohne Zahl steht; die übrigen Stücke 
sind auch in den mss. in keiner Weise überschrieben. Die Ueber- 
schriften bei Heidenheim hat dieser fabricirt. Zuletzt bezeichnen wir 
mit A. das Kap. des Buches de Anima. Der hebr. Index Gerson’s 
ist jedenfalls uncorrect: es fehlt darin das Stück über die Bewegung 
(welches H. zum 2. Kap. nimmt und sogar in die Ueberschrift setzt) 
und die Schöpfungsfrage (H. 4). Zählt man die Bewegung als Kap. 
wie A. und Aldabi (Frage 9), betrachtet das 4. Kap. bei A. als Ein¬ 
schiebung oder Teil von 3, und Gerson’s Schluss über Unsterblichkeit 
als besonderes Kapitel: so stimmt Gerson mit A. vollständig. A. Kap. 
X, XI „de viribus animae“ und „de propriis viribus hominis“ ist 
aber bei Gerson durch den Anhang des Tractats vertreten, wo viel¬ 
leicht Stücke daraus eingeschaltet sind. Eine Stelle aus A. XI haben 
wir oben bei Gerson f. 59 * (also zwischen A. 7 u. 8) nachgewiesen. Von 
A. 8, ob die Seele aus etwas geschaffen sei, hat Gerson 59* (H. 7) 
nur den Anfang gegeben. 1 * 1 Aldabi hielt die Frage selbst wohl für 
gefährlich? Gehen wir nunmehr zu den Einzelnheiten über: 

Aldabi 1. (f. 89 4 ) Existenz 1 ** der Seele; G. 57 1 (H. 2), An¬ 
fang wie im Prolog; A. 1. 

2. (90 1 ) ob die Seelen aller lebenden Wesen gleich sind, entfernt 
ähnlich; G. 58c (H. 5) Einheit; A. 6. 1 ** 

3. Einheit der Seelen, enthält nur die dem Maimonides entlehnte 
Stelle bei G. 54 1 (H. 74*»)! 

4. (f. 90*) was können wir von Wesen und Ort der Seele 
wahmehmen? Den Anfang bildet der Prolog des Uebersetzers 
bei G. 57 4 (H. 78), dann 4 Zeilen über Unkörperlichkeit aus Josef 
ibn Zaddik (f. 33); folgt ein Stück, welches mit Hillel b. Samuel 
nur Aebnlichkeit darbietet. 1 * 4 Erst f. 90’ kommt ein kleiner Passus 


Auszügen aus Gabirol technisch geworden; Isak Latif, der es an verschiedenen 
Stellen seiner Werke gebraucht, hat es wohl zunächst aus Palquera. 1,1 Mk. M61. 
631. Einige Stellen ans A. 8 bei Mk. 1. c. pp. 87, 206—8, 217; Schmiedl, 
Studien S. 141, hat oberflächlich gelesen. 1( *pun nxvon ist eigentlich productio, 
intxntio; der gebräuchliche Ausdruck ist niKTJ. Die „Philosophen“ bestreiten 
die Einheit der dreierlei Seelen; für uro: richtig nnm bei den Commentatoren 
zu Cusari V, 12 (S. Sachs Ker. VIH, 166; cf. Bl. S. 116). Gerson behandelt 
auch die Frage, ob alle menschlichen Seelen eine sind; s. unten Frage 7,8. 
144 rem AiDJn, Lyck 1874 f. 3. Hillel behandelt das Thema von der Seele in 
dem 1. philosophischen Teile im 7. Kap.: 1. Existenz, 2. die Seele ist nicht 
Körper, nicht Materie, nicht specificum (ntao), nicht Accidens; 3. Sie ist unbe- 
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aas G. 5b 1 (H. 3, cf. Jos. ibn Zaddik S. 33, Z. 6—10), dann eine 
Stelle ans Hillers Einleitung (f. lb); f. 90 4 aus ibn Zaddik (f. 33 
und 36, und wieder S. 33 Z. 1 <pn pm); dann etwas modificirt 
aas Saadia, Emunot VI (S. 121: 5 tarnen); 1 91 1 eine unedirte 
Stelle aus Gereon (s. weiter unten); dann aus HilJel (f. 3 Z. 7 ff.), 
t 91* aus Hillel (f. 7b) y ibn Zaddik (f. 36 mit einer Einschaltung). — 
Betrachten wir nun Gereon 58 1 (H. 3, = A. 3 quid sit anima): 
die „Frage“ sei nach den Philosophen wichtig. Es kommen 2 Defi¬ 
nitionen und ein Passus aus Isak lsraeli’s Buch der Elemente. 11 * 
Hinter diesem Citat haben die ross. 166 Definitionen der Seele von 
Pythagoras 15e b und Plato und die Kritik derselben, wovon Aldabi 
einen Passus aufgenommen hat. 157 Wir haben bereits gesehen, dass 
diese Stelle einer Schrift des Costa b. Luca entnommen scheint. 1 ** 
Gereon beweist weiter, dass die Seele keine Kraft im Körper sei, weil 
die Körperkräfte am Ende der Jugend im Alter von 40 Jahren ab- 
Dehmen. Das entlehnt Aldabi (f. 94 4 —95 1 ); dasselbe hat Avicenna 
am Schluss des Compendiums 169 . Am Ende des edirten Kapitels folgt 
nun in den mss. 160 die Definition des Aristoteles mit der Kritik. 
Aach dieses Stück gehört dem Buche des Costa; 1 * 1 den Anfang hat 
S. Sachs 16 * aus einem Coramentar "zu Cusari IV, 25 mitgeteilt Die 
Definition des Aristoteles 16 * bietet Varianten in der Uebereetzung von 
«ml«XtÄiund 16 4 — Wir haben uns bei den Bestandteilen dieses 
Kapitels länger aufgehalten, weil es Aldabi's Mosaik am besten charac- 
terisirt und för einige früher besprochene Fragen die Grundlage bietet. 
Die übrigen Kapitel werden wir um so kürzer abfertigen. 


weglich, unteilbar, unveränderlich; 4. Qualität. Definition. 5. Einheit 6. dreierlei 
Intellect, der seelische verbindet sich mit dem activen. 7. der menschliche In- 
teflect ist ein Teü der Seele. Die Autoritäten Hilleis sind in meinem Brief an 
Hjdberst&m S. 16 ff. aufgezählt Von Hillel als Ueberseteer aus dem Lateinischen 
wird § 140 u. Abschn. m K. 4 die Rede sein. 144 In der Uebersetzung Con- 
sUuthü, Opera Isaaci f. 6 1 ; Hillel f. 6* citirt eine andere Stelle (Opera f. V)\ 
ef. meinen Brief S. 18. 146 Mn. 66 f. 244 b , Mn. 126 f. 40 b mit geringer Ab¬ 
weichung. Ein Stück bei Gross 1. c. S. 232. 144 b Die Seele ist po oder 

ttiy r» (L PP?) PO; anonym, bei Saadia dk 2 M 0 H 189 pip, hebräisch S. 117 


töpajr» mpo (Accidens). Palquera, Buch der Seele Kap. 19 f. 16 o*p 

bei Gerson 58 1 (H. f. 80) pn o*p, später (ms., bei Gross 232) als 
Definition Plato’s *pn p* wp. 147 Die Stelle bei Aldabi (aus ms.) 

«nt f. 91, wo nach (Zeile 8 von unten) wegen des Homoioteleuton die Defi¬ 
nition im mpo ausgefallen ist In Mn. 125 fehlt noch mehr. Gerson schliesst: 
»Folglich ist die Seele nicht ein Accidens“. Ausserdem hat Costa gleich hinter der 
Definition des Plato die des Aristot. (Barach p. 131, bei Constantin p. 312). 
Zorn Beweise der Unkörperlichkeit der Seele giebt Gerson das Beispiel eines 
Maschen, der in der Luft geboren ist und dessen Augen sofort bedeckt werden. 
Diese Stelle fehlt in der lateinischen Uebersetzung. Was bei Gerson 58V folgt 
»teht bei Aldabi f. 90* und 94 4 . Cf. auch unten zu Aldabi 9. 140 S. Kap. Ü, 

* 157. 149 Ed. Landauer S. 415; in anderem Zusammenhänge bei Abraham 

David, S. 26; Jehuda ha-LeviS. 399 hat 55 Jahre; cf. Avicenna, Canon, bei 
L. Löw, die Lebensalter etc. S. 37, 459 (HB. Xm, 93); cf. Geiger, Was hat 
Mohammed etc. S. 29, 203. 160 Mn. 65 f. 245; Mn. 125 f. 41 b . 141 Barach p. 134; 
typ. 1 Constant p. 314. 161 Ker. VIII, 166 (Zeile 7 lies o'D^pon); cf. Bl. S. 114. 

De Anima II, 1 bei S. B. Scheyer, Das psychologische System des Maimonides, 
a. M. 1846 S. 10, wo Citate aus Jehuda ha-Levi (Cusari V, 12), Maimonides 
(Porta Mosia, Cap. 1), Palquera (B. der Seele. Kap. 3, auch Kap. 18, f. 18 b ); 
^ Daremberg, Gauen consid6r£ comme philosophe (Extrait de la Gazette m£d. 
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5. (f. 91 ®) ob die Seele anfangslos oder geschaffen? 8 Zeilen 
-aus G. 58* (H. 4), A. 5. — Aldabi fügt daran eine Erklärung der 
4 Arten der Erkenntnis. 166 

6. (f. 91 4 ) ob die Seele von Gott durch ein Mittelwesen er¬ 
schaffen worden; G. 59 x ; die letzten Zeilen aus 59* (H. f. 81 a» *>) 
s. folg. Nummer. 

7. ob die Seelen für die Körper oder mit der Welt vom An¬ 
fänge an geschaffen seien. 

8. ob alle Seelen eine Einheit sind. Aldabi beantwortet 7 u. 8 
zusammen, aber nicht aus G. 58 4 (H. 6), A. 7, 166 sondern in umge¬ 
kehrter ReihenfoJge, weil er hier ein freches Plagiat an Hillel (f. 8*, *>) 
begeht; 167 jedoch schaltet er den Beweis der Pluralität der Seelen 
aus Gerson’s Kapitel über diese Frage ein (f. 92 3 ). 168 

9. (f. 93 4 ) die Bewegungen der Seele; G. 57 1 (H. f. 79 zum 
2. Kap. gezogen, Anfang und Ende des Abschnittes), A. 2: quo modo 
moveat corpus. Allerdings behandelt auch Hillel (K. 3 f. 35) die 
Seelenbewegungen nach den 4 Kategorien, aber Aldabi hat die Ter¬ 
minologie Gerson’s. 169 

10. (f. 93 *) Die Kräfte fauch bei A., K. 10). Hier hat Aldabi 
wiederum aus verschiedenen Quellen geschöpft, die ich nicht vollständig 
angeben kann. 93*; Gerson 54* (H. 75 b ) verweist hier auf seine 
frühere kurze Darstellung des Tastsinnes. Das ungenaue Citat endet 
f. 93® Z. 13 v. u. oyoDi; Gerson 53 1 Z. 11 oy»3 (richtig dpm H. 
76 Z. 9); f. 93 3 Ende der Col. und 93 4 , die 3 Intellecte, ist aus 
Hillel f. 10; f. 93 4 muntan rean, bei Gerson 56 l (nach dem anon. 
(n rm): myron. F. 94 4 Z. 9. v. u. bis 95 1 Z. 6; Gerson 58®, 95 \ 
Maimonides More I, 1. F. 95® Z. 14 v. u.; Gerson 56 1 (aus \n rm), 
Hillel f. 21 170 (bis 95® Z. 7 v. u.); dann bis 96 1 Z. 12 aus Gerson 
56®.®, mit dem Citat aus njnn 3TD 96® (das Citat TO 13«, 171 vielleicht 


de Paris), p. 14. 164 Formeln der Definition der Seele s. Endnote.— 166 Dieselbe 
Reihenfolge hat Josef ihn Zaddik (S. 5), welcher die Topik citirt; cf. Mk. 
Guide 1,39 (so lies Alf. 16). Cf. Abraham Abulafia bei Jellinek, Auswahl kabbaL 
Mystik, hebr. p. 14, ungenau deutsch S. 21; Afendopolo (CL. p. 130). Nicht zu 
verwechseln sind die specifischen Religionsquellen (CL. p. 193). 166 Wir erinnern 
daran, dass Gerson an die Frage der Erschaffung auch die untergeordnete über 
den Vermittler knüpft, welche Aldabi als 6. gesondert hat 167 S. meinen Brief an 
Halb. S. 15. Hervorzuheben ist der Spruch: Man glaube nicht an Unmög¬ 
lichkeiten (nipaoa. fehlt bei AJdabi f. 92*), wenn nicht wegen eines Glaubens, 
welcher dazu zwingt. 181 Cf. oben A. 153. Cf. Cusari 1,14 S. 404 (bei Kauf¬ 
mann, Attrib. 133), Abrah, b. David, S. 33, 36. 169 Hiernach ist mein Brief S. 27 
zu berichtigen. Die Bewegung der Qualität heisst bei Hillel qiS'n, bei Ger¬ 
eon r\\y*o nunvn, bei Aldabi nwxo «ubp. Die Definitionen hat Aldabi vorange¬ 
stellt, wie Hillel, weil er die ganze Ausführung weglässt Durch die Kürzung 
schreibt er gedankenlos, die Seelenbewegung gehöre zur vierten Art also zur 
Ortsbewegung. Gerson giebt fünf Arten der Bewegung, 5. durch ein Unbewegtes, 
und rechnet die seelische zur fünften. Costa (Barach 133, Constant. 313) hat nur 
4 (die specifische des Magnets, bei Gerson, lässt er weg; cf. More H, 12, Palquera 
S. 67 zu Pr. 9; Simon Duram f. 37); daher heisst es bei ihm: „quarto modo“. — 
Ueber die 4 Arten der xhtow cf. Maimonides, More U, Propos. 4 u, 5 u. die 
Comm.; auch Hill el f. 33*>, 34 über den Widerspruch mit Aristot (Phys. V, 2), 
der nur 3 Arten annimmt. 170 Die Quelle verrät der Ausdruck (Alf. 246, 
Brief an Haiberst S. 20). 171 niSnnn S. 4; cf. Alf. 242; Brief S. 14, 16; HB. 


Digitized by t^ooQle 



27 


- § 6-7 — 

aus dem Comm. des Mose Tibbon zum Hohel. Vorw. S. 9). F. 96 4 
erklärt der Vf. die 10 Fragen als erledigt und geht zur Unsterb¬ 
lichkeit über, indem er auf die selbstständige (mehr theologische) Be¬ 
handlung im IX. Abschn. hin weist. Hier (f. 96 *) schliesst er mit 
den Beweisen, dass die intellectuelle Seele kein Accidens sei; 3 davon 
sind aus Israeli, bei Gerson 58 1 (H. f. 80) und 59 4 (H 81 b ), im dem 
Schlüsse bei Gerson, der in den Ausgaben von der 10. Forschung 
nicht abgetrennt ist, wie es sich gebührte. Bei Gundisalvi ist K. 9: 
Utrum anima sit immortalis, in derselben Reihenfolge; ms. Sorb. 1793 
enthalt aber auch eine Schrift von Gundisalinus de immortcdite animae, 
deren Prolog nur bekannt ist durch Jourdain. 172 

§. 7 . In der That gab die Eschatologie der mittelalterlichen 
Psychologie gewissermassen einen practischen Wert. Theologen be¬ 
handelten die Seelenlehre nur als Einleitung, Philosophen schlossen ihre 
Abhandlungen über die Seele mit der Frage von der Fortdauer. Beide 
beschäftigte am meisten die Frage über die Vereinigung des mensch¬ 
lichen Intellects mit dem activen, wie denn auch Gerson b. Salomo 
die Frage der Fortdauer für eine den Philosophen wichtige erklärt, 
und den Abhandlungen des Averroes darüber einen besonderen Tractat 
anweist. Hillel b. Samuel widmet den „Vergeltungen der Seele“ eine 
Monographie, deren erste Hälfte die Ansichten über die wichtigsten 
Fragen der Psychologie compilirt und erörtert (s. Anm. 154). Levi 
b. Gerson (1317—44), der kühnste jüdische Theologe, begann sein 
„Kriege Gottes“ mit der Untersuchung über die Fortdauer der Seele, 
indem er die Ansichten der griechischen und arabischen Philosophen 
über den Intellect prüft, ohne jedoch auf die niedrigeren Kräfte der 
Seele einzugehen. Ein Verwandter desselben, der orthodoxe Simon 
Daran (1423—5 in Algier), 173 widmet den 3. Teil seiner Einleitung 
zu einem Commentar über den talmudischen Tractat Abot der Escha¬ 
tologie; das 4. Kapitel über Auferstehung beginnt (f. 35 b) mit der 
Untersuchung über das Wesen der Seele; daran knüpft sich in sehr 
weitläufiger Weise eine, sowohl philosophische als materielle Be¬ 
sprechung der damit zusammenhängenden Untersuchungen (mehr als 
80 enggedruckte Seiten in Folio) mit vielen ausdrücklichen Citaten, 
auch stillschweigenden Entlehnungen. 174 Da dieses Werk erst 1785 
in Livorno gedruckt ist, und die Exemplare lange Zeit in Italien 
blieben, so ist dasselbe im Ganzen weniger benutzt; doch bietet es 
nicht mehr dasselbe Interesse für die Geschichte der Uebersetzungen, 
wie die älteren Encyklopädien. Es wird daher hier nicht eine syste¬ 
matische Uebersicht gegeben, sondern nur Einiges hervorgehoben, indem 
wir bemerken, dass der Vf., wie Avicenna im Kanon, die Ansichten 
der Philosophen oder Naturforscher (yaön 'DDn) und die der Aerzte unter¬ 
scheidet, aber gerne beweisen möchte, dass die Autoritäten des Talmuds 


XIV, 101. nuttoan mSnnn citirt auch Samuel Zarza w SSdo, Mn. 64 f. 399* 
171 b Cf. Josef ibn Aknin (pen nn S. 21). 171 Pikees just n. XLEX p. 506. — 

Am Schlüsse kommt zweimal fons vitae vor, wohl nicht zulällig? CB. p. 1404 
vermutete ich, dass diese Abhandlung einen Anhang zu Avicenna's de Anima bilde, 
weil ich unser de Anima nicht kannte. 178 Das Jahr 1425 ist f. 96 angegeben, 
1423 in dem besonders gedruckten Teil (CB. 2608). 174 Einige solche sind oben 
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eine spetiellere Naturkunde besassen, als die griechischen. 1 76 Fol. 
35b die Nährkraft, 36b geht von Aristoteles 1 Buch der Pflanzen 
aus. Die dienenden und bedienten Kräfte der „natürlichen Seele“, 
nach Galen, 37b; Zeugungsglieder 38b, vom Samen, 41b Menstruation; 
43 Aebnlichkeit der Kinder; 43b zusammengewachsene Zwillinge; 
44b Schwangerschaft; 45 Milch, Foetus. — 45b die vitale Kraft; 
47 b der freie Wille; 48 Gebot und Verbot knüpfen an die begehrende, 
erregende (TYipno) und wahrnehmende Kraft; 48 Selbstkenntnis ist nötig 
zur Gotteserkenntnis; 1766 49b die Sinne (Tastsinn, Gesicht etc.); 176 
f. 57 ob es einen 6. Sinn giebt; 57b über Bewegung und die Glieder; 
65 die Zeugung der Tiere; 67 die Generatio aequivoca; 69 der Gemein¬ 
sinn, die Phantasie; 1760 70 der Traum; 73b Zauberei; 74b Prophetie; 
76b die Erinnerung (nowm TOfn); 79b die begehrende Kraft ; 1TT 
78 die Vernunft (^Drn non), womit die Untersuchung zu ihrem Aus¬ 
gangspunkt und Zweck zurückkehrt; 78b der practische und speculative 
lntellect; 85 ob es viele Seelen giebt, wann die Seele dem Menschen 
gegeben wird; 86 die Fortdauer der Seele. 176 

2. Einteilungen der Wissenschaft. 

§. 8. Ausser den erwähnten Schriften giebt es eine, an Individuen 
arme Art von Büchern, welche nicht den Wissensstoff selbst gründlich 
behandelt, sondern eine Einteilung der Wissenschaften mit ihren 
wichtigsten Themen unter Angabe der vornehmsten Werke darbietet. 
Als Muster solcher Schriften kann man die sog. Encyklopädie des 
Farabi ansehen (159). Nach Farabi 179 hat der sog. „Dante ebreo“, 
Mose da Rieti, zu Korn, im 3. Gesänge seiner „Divina comedia 4 * 169 
die Wissencbaften behandelt: Mathematik, Physik, Theologie, (Meta¬ 
physik), denen Sprachkunde und Logik als „Organo“ dienen (f. 11b). 


(§ 6) nachgewiesen, u. s. A. 83. 1?, Cf. Jehuda ha-Levi, Cusari 11,64, IV, 31 
8. 367. IT * b S. A. 49. 1T# Daran knüpft an die Sinne die mit demselben ver¬ 
knüpften Gebote, wie schon Gabirol in seiner Ethik (f. 48* für die Beziehung 
zu den Elementen citirt). Hillel b. Samuel (f. 22*, Gesicht etc.) giebt sehr 
kurze Andeutungen, nachdem er (f. 22») auf Maimon. Comm. zu Abot hinge¬ 
wiesen. — Nicht ohne Interesse sind seine Bemerkungen bei Gelegenheit am 
Gehörs (f. 53—55) über die Laute und Buchstaben im Hebräischen, Arabischen 
und in christlichen Sprachen. »nno (s. Kaufmann, Spuren des Batl. 

S. 22) lies prt 'D. 177 mpno oder mime, s. oben f. 48. 178 Ueber Seelen kräfte! 
den lntellect und den Traum, nach Aristoteles, Bataljusi, Gazzali (utmd 
D wyn, dem Averroes beigelegt) und Averroös, handelt Levi b.j Abraham 
(1276) in seiner gereimten Encyklopädie owiSm pwn »na (Pu. Boll. 1,204, HB. 
XVII, 14, Rabb. 684, 764). Es war zu vermuten, dass dieses wichtige Thema 
nicht fehlen werde in der grösseren Encyklopädie Levi’s p n»A, die nicht voll¬ 
ständig erhalten scheint (s. Supplem. zu Bj. s. v.), namentlich fehlt der 4. Teil. 
In der That bemerkt Levi im 6. Tr. (Mn. 58 f. 104), dass er im 2. Teü des 
4. Tr. von »SaPn na genügend und weitläufig gesprochen und die Beweise für die 
Unsterblichkeit geführt habe. Levi ist mehr philosophirender Theolog, er hat von 
den externen Wissenschaften hauptsächlich Astrologie im Auge, die er aus ibn 
Esra excerpirt. Da weder Geiger noch Neubauer (Rabb. 639) die Gitate aus 
griechischen und arabischen Autoren im 6. Teil berücksichtigt haben, so gebe 
ich eine kurze Notiz aus ms. Mn. 58 in einer Endnote. 179 oyo npo, Wien, 
1851; Alf. 18, 84. Wir werden Mose Rieti noch als Commentator kennen lernen. 
1M Zu Anfang und f. 21 b sind auch Gazzali und Averroes genannt — Cf. auch 
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Letztere enthält 8 Teile, wovon die Kategorien, Hermeneutik u. Syllo¬ 
gismus die 3 Grundlagen 1 * 1 bilden zn den 5: Demonstr. Topik, Sophist, 
Rhetor., Poetik (f. 13). Für Mathematik werden Euklid und tcrxh* 
des Ptolemäus genannt (15), für Physik (ja» «an), „innerhalb 
deren der Vf. [als Arzt] wohnt“, Aristoteles (18) mit den Büchern 
Physik, vom Himmel etc., vom Entstehen etc. (18b), nwSy mm* (19), 
ramen 's (Mineralien), Pflanzen, Tiere, Seele, vom Sinne etc. (rm 
mm 19b). Die Medicin zerfallt in 7 Teile. Die Metaphysik ist 
wieder repräsentirt durch den „Philosophen“ (Aristot. f. 21). Auf 
die Ethik folgt Tnanon ruran „regimen solitarii“ (21b), ohne Zweifel 
mit Hinblick auf das so betitelte Buch des ibn al-‘Saig. — Die 
sieben Wissenschaften sind die Jakobsleiter. 1 ** Eine „Wermut tragende 
Wnzel“ (Deut. 29, 17) fiel in Manches durch Alexander (von 
Aphrodisia) 18 * und den More. — Weniger bekannt wurde Avicenna’s 
Einteilung der Wissenschaften. 1 *** 

Eine Monographie über das Verhältnis aller Wissenschaften zu 
einander aus dem eigentlichen Mittelalter ist mir nicht bekannt; aber 
am Ausgange desselben erscheinen gleichzeitig und am selben Orte 
zwei Schriften dieser Art, beide sehr selten und wenig gekannt. Eine 
kurze Inhaltsangabe in Bezug auf die profanen Wissenschaften mag 
hier folgen. 

Jehuda ibn Bolat (oder Bulat) aus Estella gab in Constantinopel 
(153*/,) ein Schriftchen von 20 Blättern in 4° heraus, 1 * 4 welches sich 
mr Aufgabe stellt, die Gesammtliteratur nach den Wissenschaften zu 
ordnen. Ausgehend vom allgemeinsten Begriff der Perception (wi) und 
des Lebenden, werden die fünf äusseren und inneren Sinne besprochen, 1 ** 
dann die Perceptionen des Intellects (f. 4), die Quellen der Erkennt¬ 
nis (Offenbarung etc.), die Kriterien der Wahrheit, die Grundlehren 
(cnpy 52). Nicht aus den Büchern sei die Einteilung der Wissen¬ 
schaften zu holen, sondern von den Gegenständen abzuleiten. Die 
oberste Einteilung ist die in die heiligen und profanen Wissen¬ 
schaften, 1 ** welche der Speculation entfliessen. Letztere zerfallen in 6 
Dassen, welcho der Vf. in den 6 Schöpfungstagen angedeutet findet: 1 * 7 die 
lehrende, politische, solitarische, poetische, vulgäre, verbotene. 1 ** Eine 
andere Einteilung (f. 17) in dreimal 3 Tafeln (ppJO *<vaf) 189 wird im 
Einzelnen ausgeführt. Unter den externen Wissenschaften steht obenan 
Sprachkunde (prtpi), unter welcher (10b) Regeln für den Ueber- 

win italienisches Werk, CL. p. 868 . 1,1 mjnm, ar. nx'mn; Alf. S. 18. ‘“Das 
fynbol der Leiter würde eine Monographie erfordern; einige Notizen darüber 
fallen eich in einer Note zn Maimonides *nn»n töhd 3. 18. Bl. S. 106. 1,4 Wegen 
•räer Ansicht von der Seele? i«*b AJf. 84, 86 ; HB. XIV, 18, cf. §. 164* — 
“•snaa mnn ^ao igp ^ 3 ; CB. 1899; in Cat Firkowitz 466: np ^ 110 , 
weil diese Worte im Stemma des Drucken stehen. 1,5 wvnPDn nn, t*xo, nein, 
wro, lauem *iann f. 8 *. , **l’Sin oder n»»Jix*nn omroan, d. h. externe; eine 
Bezeichnung, welche znent im Talmud auf Bücher (nichtbiblische) angewendet 
wird. 1,1 Die Herrschaft der Symbolik macht sich hier auf Kosten der Conse- 
tunz geltend: die Wissenschaften folgen einander in absteigendem Grade, der Sab¬ 
bat repräsentirt die heilige. 1,1 musn, onon, manon und rmron, »mann, mun 
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setzer gegeben werden. Ueber Logik (f. 11) giebt es 8 Bücher 
des Aristot. (11 b) 5 zuerst nrtöKö, mrbö, pp\i, wozu die Einleitung 
(W3ö) des Porphyr; Aristoteles schrieb für Kundige. 190 Der Inhalt der 
einzelnen Kapitel jener Bücher wird angegeben, auch Galen’s Form 
des Syllogismus erwähnt. 191 Folgen noiö, nun, rraSn, rr, mqm, die 
letzten beiden in ungewöhnlicher Reihenfolge. 199 Für Oekonomie, 
Politik und Ethik (13—15) werden Bücher nicht angegeben. Die 
speculativen Wissenschaften sind: Physik,Mathematik 199 und Theologie; 194 
der Verfasser stellt letztere voran; seine Motive sind mir verdächtig; 
ich vermute eine Nachahmung von Gazzali’s Tendenzen; denn diesem 
Buche ist offenbar seine achtfache Einteilug der Wesen in Substanz 
und Accidens etc. entnommen. 195 Zur Physik (f. 16, 17 a) zählen die 
Bücher yor, oSipm rarn, noom nun, nmo\n, 19Ä nwSy nvw, 
rare , 197 twnem mn, tmur, trn 4 Syx Der Vf. wünscht, dass ein Buch 
über die „Schöpfung“ (rrwa *o f. 17) geschrieben werde, worin die 
lebenden Wesen nach ihrer Verbreitung, ihitn Ansichten, Sitten, Ver¬ 
änderungen (Geschichte) und ihre graduelle Entstehung aus den 
Elementen durch Anlagerung und Mischung behandelt werden. Aus 
der letzten Abteilung seien nur noch die belletristischen Schriften her¬ 
vorgehoben (17h); unter 5 Büchern ist nur das. zuletzt genannte, die 
Gedichte (mmn) des Immanuel, ein hebräisches Original, die anderen 
vier sind fremden Ursprungs: o 'byw mSro (wohl die Fabeln des 
Berachja), roon (sic) itWo, — TWTI DH [p, eine Bearbeitung des 
Barlaam und Josaphat], m» [lies Sindabad], [Ysopet=Aesop]. 198 

§ 9. Salomo Almoli, der aus Wissenstrieb frühzeitig studirte, 199 
dann zur Ernährung seiner Familie die Arznei ausübte, aber dabei das 
Studium „anderer Wissenschaften und Sprachen“ fortsetzte, empfand 
den Mangel eines allgemeinen Lehrbuches- Er hatte wenige Lehrer 
gefunden und diese teuer bezahlen müssen. Der Bücher giebt es 
eine Unzahl, bemerkt er, aber jedes Thema 900 wird tausendmal wört¬ 
lich abgeschrieben; in manchen Dingen finden sich Verschiedenheiten, 
die den Leser in Unsicherheit versetzen. Die Bücher sind lang oder 
kurz, oft dunkel in Ausdruck und Gedanken; ihre Erklärungen be¬ 
dürfen selbst der Erklärung. Das menschliche Leben ist kurz und 


und die Wissenschaften in 6 einander einschliessende Quadrate. 190 Die Frage 
Über die Notwendigkeit der Isagoge des Porphyr ist Gegenstand ernster Dis- 
cussion gewesen; s. Alf. 46 und §’ 14. — F. 12 wird Averroes citirt 
191 Die 4. Form; s. Daremberg, Galien consid6r6 comme philosophe (1878) p. 9; 
Prantl, Gesch. d. Logik 1,571 u. Alf. 32 A. 33. 191 Beachtenswert ist mo*n 

pi»nm, für ar. p'isn; cf. HB. X, 74; Hillel b. Samuel 12, 21 (Brief an Hai* 
berst. 23); bei Aldabi 95 c nnoan u. pvn* (so ist HB. XIV, 44 zu berichtigen), 
•nnr und nnoien bei Levi b. Gerson monSo I f, 14 4 ; p-ram nv* Is. Pulgar man 
S, 16; mow '* Josef b. Schemtob (Mtschr. 1883 S. 514); s. auch A. 2 122, 199 moann 
(ar. OlSyStf), cf. Alf. 32. 194 o«nSnn omo'Sn, auch noann 

maann (ar. Belege in Endnote, cf. auch A, 3 369) undruwmn nHWoV^cn. 

Der Titel nnw* no findet sich erst f. 17 hinter der Physik. 195 Cf. Gosche, Ueber 
Gazzali's Leben etc. S. 274. 196 Ist hier das Buch des Isak Israeli gemeint? 
197 S. § 65 A. 21. 198 Cf. ZDMG. XXVII, 559; HB. XIII, 128. 199 Er travestirt 
die taünudische Phrase 'nwna tsym »nya* nain >anp »am nono mon (cf. Abravanel, 
Oz. II, 67), aber nicht um materielle Not auszudrücken, wofür diese hermenen* 
tische Phrase stereotyp wurde. 200 «n*n eigentlich (wie Aas entsprechende ar. 
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die Bücher sind teuer, auch können die meisten dem Untergang und 
der Vergessenheit nicht entgehen. Daher beschloss Almoli im Alter 
von 40 Jahren, ein umfassendes Werk über alle Wissenschaften zu 
verfassen, worin die wichtigsten Ansichten, auch seine eignen Ergeb¬ 
nisse, zu finden seien. Dem vorhergesehenen Spott über oin so kühnes 
Unternehmen begegnet er mit der Bemerkung des Aristoteles im 
18. B. der Tiere, bei Gelegenheit der Bienen. Da der Mensch von 
Natur nicht die vollkommenste Kenntnis erlangen kann, so muss er 
nach Kräften forschen und die Vervollkommnung Späteren überlassen. 101 

Unsere Mitteilungen sind entnommen den ersten 4 Seiten eines 
höchst seltenen Schriftchens, betitelt ffiJPlön PJDKÖ (Num. 10, 25), 
welches ohne Ort und Jahr, aber in Constantinopel um 1530—32 er¬ 
schien* 0 * und nicht mehr als 24 (am unteren Rande gezählte) Blätter 
enthält. In der That ist das Büchlein eben nur ein „Conspectus“ 
(wie es Zedner bezeichnet), oder Prospcctus der beabsichtigten 
Encyklopädie, aber als solcher für unseren Zweck einer kurzen Notiz wert. 

Zur Begründung der Anordnung führt der Vf. (f. 6—11) 12 Ge¬ 
sichtspunkte (ncpttvi) auf, wovon 7 in der Vorrede des Levi b. Gerson 
zum Werke Milchamot kurzangedeutet sind. Unter 5 (f. 8 h) wundert 
sich Almoli über abu Hamed (Gazzali), welcher in dem 1. Theorem 
zur Metaphysik 205 erklärt, er stelle diese der Physik voran, weil die 
Differenzen und Zweifel darin häufiger sind; doch habe schon Narboni 
bemerkt, dass Gazzali’s Tendenz eben die Bestreitung sei, welche die 
schwachen Posten aufsucht. Auf diese Anordnung Gazzali’s kommt er 
unter 6 (f. 9) zurück. Dort citirt er Aristot. Vorr. zum Buch de 
Anima* 04 über den Platz dieses Buches, auch die Vorrede desselben 

zur Physik. Unter 8 (f. 11): das Einfache geht dem Zusammen¬ 
gesetzten voran, beruft er sich auf Euklid, Aristot., Avicenna 

[Kanon]. Der Vf. teilt sein Buch in II Teile, I. speculative (rmpno) 

Wissenschaften, II. traditionelle; er erörtert die Frage (f. 12), welchem 
Teile die Praecedenz gebühre, dabei citirt er (12h) Averroes (Ende 

I. Tr. seines Almagest) und bespricht die Gefahren der Philosophie 
für die Religion. Er entschliesst sich (£. 14) zu einem Compromiss: 
eine Einleitung über Sprache und Religion Israel’s für Anfänger in 
Kürze gehe voran, dann folge die speculative und traditionelle Wissen¬ 
schaft, so dass III Teile (eninn) werden, die in Bücher zerfallen, u. 
zw. I. 1. „israelitische“ Sprache, 2. Religion (m), Pflichten (rnryo), 
in Kürze; II. 1. Sprachenkunde (mitten nwn), 2. Logik, 3. Arith¬ 
metik, 4. Musik, 5. Geometrie (neun), 6. Gewichtskunde (mSpren # n), 
7. Aspecte (creas), 8. Astronomie (rwan), 9. Physik (pao), 10. Medicin, 

II. Zauberei, Talismane, Alchemie, 12. Ethik (miD), 13. Metaphysik 
(nv+K). Die Einteilung des III. Teils interessirt uns hier nicht. Den 
13 Büchern des III. Teiles sollen 3 allgemeine Vorbemerkungen (nioipri) 

siSdo) Gegenstand der Forschung, dann Erörterung eines Themas. JÜ1 Meassef 
t 3. Der Verfasser hätte anstatt Aristot. R. Tryphon (Abot II Ende) anführen 
können, der wesentlich dasselbe im Zusammenhag mit einer, dem Anfang der Apho¬ 
rismen v. Hippokrates (HB. XIX, 86) ähnlichen Sentenz vorbringt. m CB. 2282 
imd Zedner s Cat. Brit Mus. p. 716 kennen nur Ein Exemplar; ein anderes findet 
och in der k. Bibliothek zu Berlin. 503 nvnSxS nnwmn noipna, d. h. im Buche 
rnns; cf. unten aus f. 15 b . 804 Der hier citirte na on scheint Mose ihn Chablb. 
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vorangehen über Verhältnis und Inhalt der Wissenschaften; die 3. (f. 15) 
beginnt mit einem längeren Citat über die Einteilung der Wissen¬ 
schaften aus Gazzali, o*)Vpn Kap. 27, 105 und einem anderen 

in der 1. nerpn der Metaphysik desselben (f. 15 b).* 06 In der Be¬ 
gründung der Reihenfolge (f. 16) wird (16b) Averroes’ Commentar 
zu Plato’s Republik angeführt. 107 Aus der Widmung des More von 
Maimonides schliesst Almoli, dass der Schüler Josef zuerst Mathematik, 
dann Logik betrieben habe. Nach Nicomachus, Einleitung, müsse 
die Mathematik der Physik und Methaphysik vorangehen (26b); das 
Citat ist ein längeres. Dann begründet der Vf. den Titel des ganzen 
Buches (f. 18), giebt jedem einzelnen Teile und jedem einzelnen Buche 
einen besonderen Titel und behandelt zuletzt die Form der Darstellung 
in 4 Punkten: 1. Kürze oder Ausführlichkeit,* 0 * letztere sei erforderlich, 
um nicht eines Commentars zu bedürfen; dazu werden citirt: Stellen 
aus der Vorrede des Maimonides zum Commentar über die Aphorismen 
des Hippocrates (15b), aus der Vorr. des Meir Alguades zur Ethik 
(£ 20), aus der des [Josef] ibn Schemtob zum Comm. über dieselbe 
(20b); und wiederum spricht der Vf. über die vier Ursachen des Be¬ 
dürfnisses der Commentare nach Maimonides’ eben erwähnter Vorrede 
ff. 21); er kommt 2. auf die Art der Beweisführung, insbesondere auf 
die Terminologie (f. 22). *° 9 3. von den Citaten, gegen Plagiate, 
deren viellache Schädlichkeit erörtert wird (22 b). Er selbst werde 
im II. 1 u. III. Teile bei jeder Einzelheit den ersten Autor oder, in 
Streitigkeiten, den Hauptvertreter nennen, am Anfang jeder Wissen¬ 
schaft in einem besonderen Kapitel die b erühmten Autoren und 
Schriften, deren Bedeutung und Darstellung besprechen (f. 23). 
4. Darf man den älteren Weisen widersprechen? Der Verfasser citirt 
hier eine Stelle aus der (soeben edirten) Vorrede des „Zidkijja Rofe b. 
Abraham 44 zum Buche lopSn *Sw, welcher im Namen des Jesaia di 
Trani erzählt, es habe ihn ein College gefragt, wie es Jemand wagen 
dürfe, den Geonim zu widersprechen. Derselbe habe mit einem 
Gleichnis geantwortet, welches er von einem christlichen Gelehrten 
gehört hatte.* 10 Der Verfasser fugt hinzu: Dasselbe Gleichnis fuhrt 
der Gelehrte mn (sic) am Anfang seines medicinischen Werkes an.* 11 
Zuletzt (f. 24 b) erinnert er an das bekannte Wort des Aristot. über 
Plato.* 11 Ueber die Mässigung im Streite citirt er Aristot., de Coelo 
et mundo. — Am Schlüsse (24 b) giebt sich das Ganze als eine 
Einleitung. 21 * Hat der Verfasser das Werk selbst ausgeführt? Es 

“•Lies myon utxd, auch f. 16 (s. Kaufmann, Spuren des Batifitfusi S. 21). 
106 S. oben A. 203. 107 poSc* runan, fehlt nj'Ton (wie richtig f. 17, wo der 2. Tr. 
citirt ist), Staatskunst, weil dieses Buch die Politik des Aristoteles vertrat. 
w In Bezug auf Kürze erwähnt er als Sprichwort »mo nns, wiederum ein 
Wortspiel (cf. nan* Hmo nnx Mag. IX, 171). Ueber die betreffende mnemotech¬ 
nische Regel des (Profiat Dur an) s. oben. 109 Z. B. „im Talmudischen muss 

man in talmudischen Aramäisch sprechen, in der Philosophie philosophisches Grie¬ 
chisch.“ 210 Die Philosophen fragen den grössten unter ihnen, wieso sie den 
älteren weiseren Männern widersprechen dürfen; er antwortet: „Wie der Zwerg 
anf dem Halse [den Schultern] des Riesen reitend weiter sieht als der Riese.“ 
Das Sprichwort 'ua Sy oaaa ist eine stereotype Redensart geworden. 111 Ob 
mu*n Guy de Chauliac? 212 uain* nnwr (Amiens Plato etc.); s. die Ci- 
tate Alf. 151, 250; Hb. S. 212; Aboulwalid bei Derenbouzg, Opuscules p. 4. 
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wäre nach der obigen Schilderung von grossem Werte für die Geschichte 
der profanen Wissenschaften im Mittelalter. Mit welcher Gründlichkeit 
und Belesenheit Almoli zu arbeiten verstand, erkennen wir an einem 
Bache, das er — den Träumen gewidmet hat .* 14 

3. Anleitungen zum Studium. 

§ 10. Wir reihen hieran eine Notiz über drei Anleitungen 
zum Studium. Die erste bildet das 27. Kapitel des III. Abschn. eines 
ethischen Werkes in arab. Sprache: pK ftö'b«bK DIBjSn flbKpö, 

Heilung der betrübten Seelen etc., von Joseph b. Jehuda, identisch 
mit ibn Aknin, dem nachmaligen Schüler des Maimonides und Freunde 
des Wezirs el-Kifti, gest. 1226 in Aleppo. 216 Es ist fraglich, ob das 
ganze Werk ins Hebr. übersetzt woraen, wann und von wem. Er¬ 
halten haben sich nur Fragmente: Das 1. Kap. mit dem Titel HD1D 
ITIttJDjn (oder Vtib NB'löX unter Verstümmelung des Autornamens, 
ms. Opp. 1195 Qu. undPet. Firk. 461, aus dem ersteren herausgegeben 
von H. Edelmann, 216 und ein Auszug des erwähnten 27. Kap. mit der 
Ueberschrift: nobnom nobem vobnn pio in ms. Wn. 110 (p. 129), 
FL PL II, 26, 27. Den arabischen Text nebst deutscher Uebersetzung 
mit Benutzung der hebr. Uebersetzung gab M. Güdemann heraus. 217 
Die Identität des Vf. mit dem Schüler des Maimonides erkennt er 
nicht an, 218 und in Bezug auf die Quellen des Kapitels ist er auf 
Abwege geraten. 219 Uns interessirt hier die 7. Bedingung des Unter¬ 
richts, worin die Disciplinen und die wichtigsten Bücher aufgezählt 
werden. 226 In der Reihenfolge und Definition der profanen Wissen¬ 
schaften hat ibn Aknin unstreitig die mustergiltige Schrift des Farabi 
befolgt. 221 Wir übergehen das Bibelstudium mit der dazu gehörenden 
Grammatik, Poesie (für welche kein Autor genannt ist, Satyre, Lob 
und Liebe werden abgewiesen), 222 Talmud und das Verhältnis von 
Offenbarung und Philosophie (S. 64). Die Logik (des Aristoteles) 228 
amfasst 8 Bücher: 224 1. nneKD, griech. 'pnuwep; 2. ,nrbö, gr. nto 


113 noTpnnASm wann pyn ofnw. — 214 Gedr. zuerst Salonichi um 1617 etc. 
CB*. 2288 und Add.; Zedner 632. Almoli behandelt das Thema auch philosophisch, 
citirt Aristoteles, Avieenna, Averroäs etc.; BninaiDie DDnn (1,8 Kap. 2. f. 
33*> ed. Amst) ist Artemidorns? oder der sog. Apomasares (Ahmed ibn Sirin)? 
Cf. Serapeum 1870. S. 308. 213 S. den Art Josef Aknin in Ersch I. Bd. 31 
8. 51. 214 ron London 1863 8. 23—27. Cf. CB. 1441. Definition der Seele 
etc., Unsterblichkeit, Vergeltung; cf. oben S. 227. 1,7 Das jüdische Unterrichts¬ 
wesen etc. Wien 1873 S, 42 ff. Ich dtire die deutsche Uebersetzung, zu der 
■an jedoch den Text vergleichen muss. 2,8 S. dagegen HB. XVH, 122, XX, 11. 
1,2 Er hält das D'fcab# TT für eine Schrift von Avieenna, während es eine 
Hecension des man* von Sakhawi ist; HB. XIV, 17. 220 Güdemann S. 55 ff. 
Eine kurze Zusammenstellung in Ersch 1. c. S. 51, andere Bemerkungen in ZfM. 
X466; HB. XIV, 38 ff. 224 HB. XIV, 18, 38. 222 S. 58. - Aus dieser 

ernten Richtung ist der Mangel an Uebersetzungen arabischer Poesie erklärlich. 
m Den Text des Farabi aus Os. und die hebräische Uebersetzung s. Alf. S. 208, 
209 tl S. 210—11; ich bezeichne letztere mit T., die hebräische Uebersetzung des 
ih& Aknin (Citäte bei Güdemann) mit A. 224 Güdemann emendirt den Text S. 19 
dass die Arten der on*pn 3, der jriux 5 sind. Letztere sind die 5 Künste 
oder Operationen in den letzten 5 Büchern des Organon (HB. XIV, 37, s. Abschn. 
I* A 3); für die ersten 3 passt DM*p* im Sinn von „Syllogismen 14 (Güd. S. 72) 
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Dtnwrt*, A. p-^rc; 3. rpn, gr. rarirn np'BiSoit; 4. ncic, gr. ^k:k 
mm (bei A fehlt der Namen); 5. c^nmi nwpon, gr. A. mann; 
6. gr upecw, d. h. nmrenn rmon* ,,4 \ A. ijnn, gr. «pwcio, 7. näcSn, 
gr. yw% A. nvran *"ort; 8. tt, gr. ppirtnc, in A. fehlt der Namen. 
— In der Mathematik und Arithmetik (p. 85) werden genannt die 
Bücher VII—IX des Euklid, das Buch des Pythagoräers Nikomachus 
und Avicenna,” 6 in der Geometrie die Elemente des Euklid, über 
die sphärischen Figuren von Theodosius, das Buch [Sphaerica] des 
Menelaos, über Kugel und Cylinder von Archimedes, die kleinen 
„Abhandlungen“ (Lemmata?) über Geometrie, die Conica> welche dem 
Apollonius beigelegt werden, insbesondere das Buch SnoanoH des 
Muthamin b. Hud, Herrschers von Saragossa,” 6 welches, ausser 
einigen Büchern der Elemente und dem Buche der Data des Euklid, 
auch den Inhalt der Abhandlung des Thabit b. Korra über die 
„befreundeten Zahlen“ umfasst 127 und seinem Titel „Vollkommenheit“ 
entspricht- Unter Optik (S. 90) erscheinen Euklid, Ptolemäus 116 
und als bestes Werk das achtteilige des ibn al-Heitham, 119 unter 
Astronomie (p. 91) der Almagest des Ptolemäus, unter Musik (S. 96) 
abu Nasr (al-Farabi), 130 unter Mechanik (S. 99) das Buch darüber 
(Wjk 3«td) von den ßeni Schakir (S. 99), 161 unter Medicin (S. 100) 
Hippokrates und Galen; von letzterem scheinen nur 15 Schriften 
angegeben; 231 von ersterem werden empfohlen: die Aphorismen, 233 
Prognostik, acute Krankheiten, über Luft, Wasser und Oertcr. 234 Die 
Naturwissenschaft zerfallt nach Aristoteles (S. 106) in 8 Teile, die 
Bücher heissen 'pen por, oSipm own, wvn min, nwbpn ninuci 
(sic? enthält im IV. Buch den 5. Teil) D'3*non, 288 oTttMcn, irn 'Spa, 

durchaus nicht ; das ms. hat pmam ompSn; es scheint hiernach ein Wort zu fehlen. 
Die ersten drei Bücher der Logik erscheinen als „ Einleitungen 14 bei Dieterici, 
Logik S. 11 384b ) nuoiH für ar. gewöhnlich nanSo; cf. die Topik des 

Farabi § 15 A. 27. 135 Wahrscheinlich in nmp, s. HB. X,64, XIV, 39. Von da 

ab hat Güdemann die hebr. Uebersetzung nicht angegeben; die arabischen Titel 
im Originale finden sich in Ersch S. 51; über die Schriften s. ZfM. X, 465. 
“•rmSupo bezieht Güdemann „ohne Zweifel“ auf die Lemmata des Archimedes; 
s. HB. XIV, 38. 117 Ueber die zuletzt genannten Schriften (das Buch ibn Hud's 
las der Schüler des Maimonides bei letzterem) s. HB. XIV, 38; über „befreundete 
Zahlen“ (cf. Cantor, Vorlesungen über Gesch. d. Math. 141, 631) s. auch mein 
Abraham ibn Esra S. 92. m „Der König“ in der hebr. Uebersetzung. "•Hebr. 

oivn S'an. 330 Alf. 81 und Ersch S. 52 A. 45, wo lies: Dasselbe Werk etc, auch 

Fol. 157. Fol. 157 b liest man iddih ana 'D ho oSp noninn pnoan hm isnan Snp 
V*- Diese Stelle ist dem Abschiedsschreiben des ibn Bad je entnommen, ans 
letzterem angeführt Alf. S. 60. 381 Auch Maimonides kennt dieses Buch; s. 

ZDMG. XXIV, 385, XXV, 420; Güd. liest „Schabar“ und übersieht selbst das 
Citat in Ersch S, 52. 383 Das Buch der zusammengesetzten Heilmittel scheint 
identisch mit D3RJHBHD und ohhioSh (so im ms.), hebräisch nnan, Fehler für noH'oSn; 
8. die Citate in VA. 86 S. 153. Ueber das Verhältnis der hier angegebenen 
Schriften Galen’s zu den 16 kanonischen s. Alf. 173 und Abschn. HI. 388 Der 
Vf. hat einen Auszug aus Galen’s Commentar verfasst, ms. F. 41 8 (HB. XIII, 38 
und S. VII). 284 onnm im Hebräischen ist nicht *tpl (Güd. 101); s. HB. 

XIV, 39, wo es aus onwm erklärt wird. 388 A. H3*non; Güd, 108 A. 4 emendirt 
ma*non, aber das fern, ist ungebräuchlich; arab. pnpo, mpl MrcdXAwv; Os. 1,69, 
H. Kh. V, 152 n. 10501 und pag. 272, VII, 865; Wr. 160; cf. A. 197; Palquera 
hat überall non. In rpao 44 b D'HDpan o«3ann o*o»pn np»"* 1 mm, d. i. arab. 
THOi; das Wort fehlt offenbar bei Avicenna, p. 75, da Alpagus coagü- 
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ran, — die parva naturalia sind hier nicht genannt.* 38 Folgt (S. 

111) die Metaphysik. 

Eine andere Sittenschrift, in hebräischer Sprache, von 

Jehuda b. Samuel b. (ibn?) Abbas, wahrscheinlich in Spanien 
gegen Mitte des XIII. Jahrhunderts verfasst, 187 enthält ebenfalls im 
15. Kap. einen Wegweiser für das Studium, aber nach didaktisch- 
pädagogischer Reihenfolge. Dieses Kap. ist gleichfalls von Giidemann 
aus dem einzigen Bodl. ms. mit deutscher Uebersetzung herausgegeben. 188 
Der Vf. ritirt gleich zu Anfang seinen Commentar zur Hermeneutik 
(rario), dem 2. Buch der Logik des Aristoteles. 139 Er beginnt mit 
dem Lesen und Verstehen der heil. Schrift etc. Unter den Sitten- 
schriften empfiehlt er (S. 149) die Schrift des Josef, die wir soeben 
besprochen haben, und o'oioi*ren 'Sro (wahrscheinlich für noiö, das 
Buch des Honein). Auf Religions- und Sittenquellen folgt die Ein¬ 
führung in die Wissenschaften, u. zw. zuerst in die Medicin. Man 
beginne mit der Diätetik, worüber Maimonides sein mtron runan ver¬ 
fasste; dann studire man eine Schrift über Diätetik, Therapie und 
Materia medica, wie die fWhH des Avicenna, dann die ausführlichen 
Schriften, wie den Canon des Avicenna, 'sSköSk genannt al-Madjusi 
[von Ali b. Abbas], und die Schrift des „Hauptes der Aerzte a Galen, 
die zwar weitschweifig, aber sehr nützlich ist, 140 dann Schriften über 
den 2. theoretischen Teil der Medicin, Diagnose u. Therapie, wie rmc 
imn von ibn al-Djezzar (nrA#), 241 das Buch der Krankheiten 
(tnnSnnn) von Averroes, welches das 3. seiner 7 Bücher über Medicin 
ist, 14 * das Buch 'ckdSk, 848 das Werk über die Kunst von ibn Zohr* 44 
und das Buch des Samarkandi (n»iöO sic). 245 Zur Arithmetik 
sind genannt: das Werk des ibn TWtnb«, 246 wovon wir eine hebr. | 
Uebersetzung des Mose Tibbon angeben werden (§ 346), die Schrift | 
des Abu Ali (ibn) al-Heitham, 147 wovon es zwei hebräische Ueber- 
setzungen giebt, die ältere 1271 verfasst, das Werk [die Elemente] 
des Fergani, ein Buch, dessen Autornamen corrumpirt ist, 248 das 

ktorum hat (ZDMG, 37 S. 479). Res congel&tae bei Avic. de Anima, pro- 
oem.; mein Alf. S. 76; s. auch A. *916. — Das Buch wird auch Th e- 
ophra8t beigelegt. 136 vmom nnn 'oa iSs nr> bei Palquera, Mebakkesch 44 b, 
«UM heissen wmsm nnn 'tot vun 'm; ZDMG. Bd. 37 S, 479; Avicenna, 
Rwail S. 75, auch in noan rrcrm (bei Güd. S. 109 A. 2 nicht angegeben, aber 
weh seiner Mitteilung). 13T HB. XTV, 39; s. A. 246. 138 Güd. 1, c. 147 ff. Ich 

obre auch hier die deutsche Uebersetzung, füge aber die Titel ans dem hebr. Text 
(8, 38—62) hinzu, Berichtigungen und Notizen finden sich HB. XIV, 39 ff. 

Dennoch übersetzt Güd.: „Rhetorik“! 140 HB. XIV,40 schlug ich vor: nt3*n, 
Schriften; dann bezöge sich vm wut om etc. auf Galen, dessen Weitläufigkeit 

im X. Jh. fast sprüchwörtlich war; 8. HB. XJX, 87; cf. auch § 12. 441 Unter 
feem Titel ist das Bnch hebr. übersetzt von Mose Tibbon (1259), und da die 
wörtliche Uebersetzung des arab. Titels (s. Abschn. IH) anders lautet, so möchte 
glauben, dass Jehuda diese Uebersetzung kannte, also nicht vor 1260 schrieb. 
,,# Dm Bnch mnSa, nach meiner Ansicht. 343 Razi’s Buch findet sich in hebr. 
beton in ms. BodL 427. ^Wahrscheinlich V'on*?*, fu Nadjib ed-din etc. 
(gwt 1222) verfasste naOK^in 3H3 D#Sk nana und wird als pnapiox oder peaapnoo 
(•ui christlichen Quellen?) citirt von Mose Narboni (HB. 1. c. S. 40), ohne dass 
fe hebr. Uebersetzung bekannt wäre. Lc. H, 127 hätte hier Beläge für die 
frühe Verbreitung de9 Werkes bis nach dem Westen gefunden. ,4# HB. XVII, 123; 
ähr. ibn Esra §. 109. Mr Güdemann, S. 152 A. 2, verweist den Leser auf S. 

wo aber Josef ibn Aknin von der Optik spricht, 94l ]rrD i ?K; Güdemann ver- 

9 • 
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Werk des Khowarezmi und dessen Tafeln, oder besser die kleine 
Schrift über die „Gründe der Tafeln des Khowarezmi,“ ohne Zweifel 
das von Abraham ibn Esra übersetzte Werk, dessen Autor bei 
den arabischen Bibliographen noch nicht aufgefunden ist. 249 Dann 
beginne erst der Unterricht in der Logik aus den Schriften des 
Aristoteles, die nicht näher angegeben werden; zum mündlichen 
Repetiren der Regeln benutzo man die (eine?) Schrift von abu Nasr 
(al-Farabi) ,49b oder Averroes. Dann studire man die systematischen 
Werke, wie das B. „Almagesto“, welches nach seinem Verfasser, das 
ist Ptolemäus, benannt ist, 150 und um dessenwillen die Logik vor¬ 
angehen musste. Die allgemeinen Theorien desselben kann man aus 
dem Comptndium des Almagest von Averroes erlernen [das>elbe ist 
1231 übersetzt] Die Schriften über Physik von dem „vollkommenen 
Weisen“ Aristoteles werden nicht specificirt; diu Metaphysik irrm 
mnSn, später Twr nc *n bildet den Gipfelpunkt. Zu dun Schriften dos 
Aristoteles suche man sich diu Communtare des Averroes zu ver¬ 
schaffen, welcher sich bemüht hat, sie alle zu erklären, und dessen 
Erklärungen schätzbar sind. 

§ 11 Der Karait Elia Baschiatzi (vulgo Beschitzi,* 51 1430 
in Adrianopel gestorben), Vf. einer grossen, durch seinen Tod unvol¬ 
lendet gebliebenen Compilation IJtSk miX, 152 knüpft an den 6. 
Glaubensartikel (f. 43 *) eine Anleitung zum Studium der Bibel und 
der Bibelerklärung, welche vor Allem die hebräische Sprache der zu 
studirenden Schriften zur Bedingung macht. In seiner Begründung 
dieser Forderung heisst es: In den arabischen Uebersetzungen der 
griechischen Schriften finden sich Zweifel (zweifelhafte Stellen), welche 
sich in den hebräischen Uebersetzungen aus dem Arabischen 
vervielfachen.* 5 * b Die Uebersetzer der heil. Schriften in andere Sprachen 
behielten hebräische Wörter bei, weil ihre Uebersetzung schwierig 
war. Unsere Weisen verfassten Bücher in arabischer Sprache, weil 
ihre Zeitgenossen nicht genügend hebräisch verstanden. „Kannst du 
nicht, was du willst, so wolle, was du kannst!“ Auch Elia gibt nicht 
überall seine Quelle an. Die Bedingungen für den ersten Unterricht 
im Hebräischen sind grösstenteils der Einleitung zur Grammatik des 
Prophiat Duran stillschweigend entlehnt.* 58 Von den (8) Büchern der 


mutet rroS*; aber das vorangehende Tiren passt mehr für einen Autor. Ich con- 
jicirte al-Battani. 84 ®ZDMG. XXIV, 381. 84 ®t>man in Status constr. 

ist zweideutig; wahrscheinlich ist das Compendium gemeint 830 Jehuda scheint 
den Sinn von Almagest nicht zu kennen. Güd. übersetzt (S. 152): „Almagest 
das also nach seinem Vf. Ptolemäus, dem Haupte aller Astronomen und Astro¬ 
logen (oMPDn '»am rmsnn 'Dan trm) benannt ist“ ohne zu erklären, wieso ein 
Buch. Almagest nach Ptolemäus benannt sein könne. 151 CB. p. 927 und Add.; 
Gurland, Ginse St Petersb. HI. 25; Nb. Pet. 61; Gottlober ounprt 'inS mips, 
Wilna 1866 S. 158; Fürst, Kar. 11.305. — Ueber den Namen, etwa aus türk, 
uatra, s. Lb. XI, 443; Jost „Notizen über die Lit der Karaiten“ im Intelligenz- 
v blatt der allgemeinen Literaturzeitung, Dez. 1830 N. 98 S. 798 A. 8. 861 Auch 
dieses Buch ist durch einen Zufall erst um 15 50 /,, in Constantinopel (wie oben 
Bolat’s und Almoli's Encyklopädien) gedruckt. Diese Ausg. ist höchst selten; ich 
citire die II. Kosloff 1839, fol. 85,5 Auf den Uebelstand der Uebersetzungen 
weisen die „lauteren Brüder“ hin (Dieterici, die Propädeutik etc. S. 21; die Logik 
gtc. 12 j die Naturanschauung 18). 263 “nc* rwyo, Wien 1866, S. 18 (cf. HB, 


Digitized by UjOOQle 


§ 11-12 


37 


Logik empfiehlt er nur die ersten 5 mit den herrschend gewordenen 
Titeln; Topik, Rhetorik und Poetik hält er nicht für notwendig, 
weil die Wissenschaften in unserer Zeit sich vervollkommnet haben 
(ibSm, f. 49 4 ). Wir werden sehen (§ 40), dass Josef Gaspi die¬ 
selben Bücher aus einem entgegengesetzten Grunde von seinem Com- 
pendium ausgeschlossen hatte. Für die Arithmetik bietet Nikomachus 
aas Speculative, ibn Esra das Practische; Geometrie lerne man aus 
Euklid (Elemente) und dessen Data (nnno), die Sphärenkunde aus 
Uenelaus dann folge das „grosse Buch“ AJmagest, oder 

xr», des [ibn] Afla‘h 'Sutwn (lies: ha-lschbili) etc. Die physischen 
Bücher sind Himmel und Welt, Entstehen und Vergehen, mm# 
fl vrrhy, Pflanzen, Tiere, Seele, rmoni mnn und mrpi nrr; endlich 
studire man Metaphysik und Ez Chajjim des Ahron b Elia. Wenn 
die Zeit für die nach der Logik genannten Bücher nicht ausreicht, so 
lese man dafür nunsa 'D des abu ‘Hamid (Gazzali). Elia zweifelt 
nicht, dass jene Wissenschaften sich bei den alten Hebräern gefunden, 
deren Schriften im Exil in die Hände der anderen Nationen fielen, 
welche daraus in ihre Sprachen übersetzten; daher gehört das Meiste 
unseren Vorvätern,* 54 und wenn wir uns damit befassen, so soll uns 
nicht einer der Idioten (tma) daraus einen Vorwurf machen. 255 

§ 12 . Zwischen den Encyklopädien und Anleitungen stehen zwei 
Schriften des bereits oben zweimal besprochenen Schemtob Palquera. 
In seiner Jugend (um 1240) compilirte er eine, noch unedirte Schrift 
riDDH TWN") in 3 Teilen 256 (1. über die moralischen guten Eigen¬ 
schaften etc.), deren Schluss die ethische Epistel des Aristoteles 
(nach Ali ibn Ridhwan, s. § 145). 2. über die Zahl der Wissen¬ 
schaften in 9 Abschnitten, worunter 5 — 9 die logischen, mathematischen, 
physikal., metaphys., politischen. Die 2. u. 3. Abteilung des HI. Teiles 
behandeln die Philosophie des Plato und Aristoteles. Diese Dar¬ 
stellung der Philosophie des Plato nach dem Inhalte der einzelnen 
Dialoge, wovon bisher keine anderweitige Spur gefunden worden, 
habe ich entdeckt und herausgegeben im Anhang zu meiner Schrift: 
Alfarabi etc. S. 224—32, die deutsche Uebersetzung S. 179 -185. 
Unstreitig hat Palquera aus einer arabischen Quelle geschöpft, und am 
nächsten liegt al-Farabi, der eine Abhandlung über die Philosophie 
des Plato u. Aristoteles verfasst hat. 257 Farabi's Encyklopädie ist 
auch höchst wahrscheinlich in der Aufzählung der Wissenschaften im 
2. Teil benutzt, und sind daher die Parallelen mit ibn Aknin (§. 8) 
zu erklären, welche Güderaann 258 auf Averroes zurückfuhren will. Im 

X.109V, 8. HB. XIV, 43. ,M Ueber diese alte, aus den ersten Zeiten des alexan- 
driniscnen Syncretismus datirende und fortwährend wiederholte Ansicht s. die Citate 
JL. § 5, A. 25; HB. XIV, S. 144; Freudenthal, Hell. Stud. S. 192; denselben 
Ansichten begegnet man bei den antiken und modernen Völkern, den Chinesen, 
Indem n. a. 2 **nT3 uS nav ist eine Lieblingsphrase des Ahron b. Elia (o^n w 
8. 4, 5, 8» Kap. 69, 197 Kap. 101). ««CB. 2542; Alf. 176ff.; HB. XIV, 18 (zu 
Gudemann S. 10, 106). — Mss. des Buches finden sich z. B. in Mn. 45, 402, 
Vat. 339* (keines bei Bj. 542 n. 44); ein Frgm. ist wahrscheinlich die Ueber- 
akht der Aristot Schriften in Cod. Saraval 29; Serap. 1853 S. 297; CB. 1. c., 
übersehen von Zuckermann, Cat. der Seminarbiblioth. 1870 S. 6 A. 56, der einen 
unechten Titel giebt. Lateinisch in Par. 6691 ohne Namen des Uebersetzers. 
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Jahre 1263, im Alter von 35—40 Jahren, goss Palquera denselben 
Stoff in eine andere Form, nämlich in die beliebte der Makamen, d. h. 
in Dialoge in Reimprosa mit eingelegten Sentenzen, denen oft eine 
Versification folgt, und anderen, zum Teil entlehnten Versen (bis f. 28), 
unter dem Titel fctpSön „der Forscher“.*** Diese Form liess eine 
strenge Einteilung nicht zu; aber selbst die Anordnung erkennt man 
wieder in folgender Inhaltsangabe.** 0 Nach dem langen einleitenden 
Gedicht, welches auch vor der Encyklopädie (§ 2) steht, aber eigentlich 
den Inhalt unseres Buches angiebt, fuhrt die Einleitung einen jugend¬ 
lichen Forscher ein, welcher sich mit verschiedenen Personen unterhält, 
welche die 3 Arten der Glückseligkeit (35) repräsentiren. Er dispntirt 
zuerst mit einem Reichen, dann mit einem Helden, oder Mächtigen 
(f. 8 5), 161 einem Künstler (11) über Kunst und Natur etc., einem 
Arzte.*** Hier fehlt es nicht an Epigrammen; es werden citirt 
Maimonides, Razi, Aristoteles (14), Hippokrates, Galen, dessen 
Charakteristik interessant ist (145). *•* Die empfohlenen Schriften 
sind (f. 15) die des Hippokrates mit den Erklärungen Galen’s, des 
Honein (jan); Isak b. Imram (inep) verfasste*** gute Bücher, kurz 
an Worten, reich an Inhalt; auch Razi wird empfohlen; die Bücher 
des lsak Israeli sind sehr nützlich; die Worte des Zahrawi sind 
gut, wenn auch leicht, die Bücher Avicenna’s genau, aber nur denen 
verständlich, welche in dieser Kunst und der Logik zu Hause sind. 
Das Buch ntrSa des Averroes ist „gesiebt, ohne Spreu;“ R. Mose 
(Maimonides) machte Auszüge aus den Büchern Galen’s und verfasste 
selbst gute Schriften. Der Forscher lässt sich Fragen beantworten*** 
und wendet sich zu einem Ethiker (f. 17). Ausser hebräischen 


**’ Alf. 132. *•• Gttd. 1. c. 8. 10, 68,74, 8. dagegen HB. XIV, 18, 87.— »“Haag 
1779 (CB. 2644 und Add.). Die neue Warecnaner Ansg. kenne ich nicht. Das 
Bach ist weder nach Gazzali, noch nach ihn Tofeil, noch nach den Schriften 
der lauteren Brüder bearbeitet, wie man behauptet hat; s. HB. X, 86, XJH,14, 
XIV, 18. Das Verhältnis zu ist im Allgemeinen schon AJf. 177 erkannt. 
Ä#0 Nach der Schlussformel onnnnn mjwn nn \oStr: finden sich, mit der Unter¬ 
schrift p*D min'S rum (etwa von einem Jehuda?) Verse über die Materien 
und dann über die Interlocutoren, respective die erwähnten Autoren. Gegenüber 
dem einleitenden Gedichte sind diese Verse ganz überflüssig.— Jede neue Person 
ist mit Bibelversen als Motto eingeführt, und jede giebt dem Forscher auf sein 
Verlangen eine kurze Anweisung. ,#l In m sind die Quellen des menschlichen 
Glückes 1. körperliche Tüchtigkeit und Schönheit, 2. Weltliche Klugheit, Geschick¬ 
lichkeit etc. 8. Reichtum. Die Ansicht der Weisen ist in Jer. 9,23 ausgesprochen, 
wo Klugheit, Tapferkeit, Reichtum der Gotteserkenntnis nachgestellt werden. Der 
Vf. geht also hier den umgekehrten Weg, (cf. Aristot. Nikomach. Ethik 1,8), von 
der Praxis (Medicin etc.) zur Speculation. Dieser erkennt eine Liebeskranke 
am Pulse. Diese Anekdote wird auf Erisistrates, Avicenna und andere über¬ 
tragen (s. HB. X, 86), bei Wieland von Cambabus erzählt; cf. Gesta Romanorunty 
ed. Graesse 1,70, 11,260, Osterley S. 339 n. 40; Landauer, Quellen des Decame- 
rone (11,8) S. 118. *•*) Alf. 134. Nach Palquera soll das in Galen’s Alter 

verfasste Buch „die Schwäche seines Glaubens (Skepticismus) beweisen.“ Die 
Stelle (worin Pythagoras genannt ist) gehört vielleicht dem B. de usu partium 
VU, 8 oder dem B. quod anima mor. temp. sequit., oder de dogmat. Hipp, et 
Platon IX, 9 (cf. Daremberg 1. c. p. 15). 164 Ein Wort dieses Sinnes fehlt im 

Texte (cf. die Berichtigungen zu Anfang). Die Notiz scheint einem älteren Autor 
nachgeschrieben. Keine Schrift dieses Autors des IX. Jh. (hei Wf. n. 1256 irr¬ 
tümlich als Jude angeführt) scheint erhalten zu sein; s. Wst. § 77; Lc. 1,408; 
VA. 86 S. 103. 165 Dergleichen geschieht auch bei den folgenden Lehrern; ich 
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Schriften wird die Ethik* 66 und eine kurze Epistel (»mp mxi) genannt, 
letztere auch mitgeteilt (f. 21); es ist dieselbe, dem Aristoteles bei¬ 
gelegte, welche den 1. Teil des »Töon mwn beendet und ist der schlechte 
Abdruck von dort aus vielfach zu berichtigen. Auch hier (f. 22 unten) 
wird angedeutet, dass der Forscher sich bisher mit Besitzern „mora¬ 
lischer Vorzüge“ unterhalten und nunmehr zu Besitzern der intellectuellen 
Vorzüge wende. 167 Wir übergehen die nun folgende Unterhaltung mit 
dem Grammatiker (22 b) and Dichter (24), da nur jüdische Autoren 
genannt sind (Hymnendichter f. 27 b). Einen Abschluss bildet ein 
längeres Gedicht (f. 28b).* 66 Der Forscher wendet sich nunmehr an 
einen Offenbarungsgläubigen, der unter Anderem äussert (f. 31): „Wer 
die Religion im Disput sucht, ist ein Ketzer.“* 69 Sie trennen sich in 
Zwiespalt; der Forscher sucht einen „Weisen in Gesetz und Wissen¬ 
schaft“ (f. 32), der den More des Maimonides empfiehlt und vor 
spitzfindigem Talmudstudium warnt. Auf dessen Rat wendet er sich 
zunächst zur Mathematik (33 b). Ein Pythagoräer, 270 oder Arithmetiker, 
burn) lehrt ihn Arithmetik (arithmetische Symbolik), ein Euklidianer 
(crrtp* foo osn), oder Geometer (miatfnn rmw con, auch wn), die 
Geometrie (f. 35); der Optiker (36) erwähnt Plato’s Theorie des 
Sehens (37), der Astronom „von der Partei des Ptolemäus“ (37b) 
spricht von den Sterngeistern (38). 271 Die Fragen des Forschers be¬ 
treffen auch Geographie (38 b) und Astrologie (39 b); folgt ein Musiker 
(39 b).* 71 Hiermit sind die mathematischen Disciplinen erledigt. Der 
Forscher sucht einen Logiker auf (40 b); 278 hier ist bald von den 
9 Büchern, d. h. Einleitung und 8 Büchern, die Rede, die auch in 
Reschit Chochma Vorkommen, 174 und zwar dort mit vollständigen 
Titeln, während hier von 4—8 nur der Inhalt angegeben ist. Wir 
heben hier die Abweichungen von den üblichen Titeln hervor 276 und 


übergehe diese Einzelheiten. Mp'oy, lies npnPM. 167 Ich lese mnnrn mSyon »Sya 
(cf. A. 4 751) und jedenfalls m'Sovn nAj?on für mnryon f. 22 b Z. 1. M, nan Tjn 
jronmm w nan Am o'awmn rruan nai (sic) jw, es ist auch das letzte Gedicht 
im Buche, n. f. 29 b wird das folgende als ü'anrmn mnm nan bezeichnet. lfl# Cf. 
den Ausspruch des Aristoteles bei Kaufmann, Spuren des Batlajusi S. 55, 270; 
Bietend, die Propädeutik der Araber, Berlin 1865 S. 6: „die Pythagoräer, die 
Minner der Zahl. u — Woher stammt die Aufzählung der Dinge von Eins bis 
Neun (f. 34)? * 71 ) Die Stelle ist wahrscheinlich zunächst aus Gazzali’s 

cwjm Kap. 22, und dort aus den Schriften der lauteren Brüder (cf. Dieterici, 
Nituranschaunng 165); HB. XEH, 30; Cat. Bl. S. 106. 171 Zu f. 40 über die 

Bienen cf. Dieterici, Propädeut. S. 107. Die 4 Tonarten nach den Tempera¬ 
menten mit den arabischen Namen sind ans Honein's Apophthegmen 1,20 f. 6 (HB. 
Hü, 36) im Namen eines on”p, in mss. wiD'p, map, 873 mann noan byz, oder 
lom. In (bei Güdemann S. 71) erklärt Palquera diesen Ausdruck für richtig, 
er setzt aber dafür pvinn nean, weil die Übersetzer diesen Namen gebrauchen. 
Auch pnaoSn ist nur eine neue Benennung für ifcj, wie Gazzali (Tahafut S. 5; s. 
Jesch.IX,72) den Phi losophen vorhält. Dasselbe bemerkt Schemtob ihn Schemtob 
f. 47 (Lb. VIII, 329) in Bezug aufpun für nan oder Koao, u. Abr. Bibago, 
Rmunot f. 47 b , Mtschr. 1883 S. 90. Abr. ibn Esra in D»nnao A hat punn noan 
PbidSii mn, danach wäre die Stelle in h*ud *nc' S. 8 nicht interpolirt (Jesch. 
IX, 99); aber Mord. Comtino las kedo (cf. Alf. 240, Mag. m, 97, 206). Die Stelle 
bei Josef Kimchi (nnan 'D f. 24), wo von ptMö die Rede ist, scheint interpolirt. 
■om noan ist bei Sam. Tibbon np' S. 82, Logik, hingegen punro Koaon S. 37 
wahrscheinlich Sprachkunde. — Die „ Auseinandersetzung beginnt hier mit der Un¬ 
terscheidung von Tint und np-nrn (ar. nsn und pn*n), vom Herausgeber falsch er- 


Digitized by ^ooQle 



40 


§ 12-13 


abstrahiren von den beigesetzten griechischen Namen. Die Hermeneutik 
heisst TUT3, die Sophistik rjr?, die Rhetorik nr So (gewöhnlich nsSn).* 78 
Der Forscher begiebt sich nun zu einem Physiker (f. 43); die Teile 
dieser Wissenschaft entsprechen den 8 Büchern des Aristoteles (der 
nicht genannt ist), wie sie schon ibn Aknin aufzählt. 877 In Deot 
ha-Phil. hat Schemtob den Inhalt dieser Bücher anders verteilt; in 
Reschit Chochma nennt er sie im 2. Teil 178 und giebt im 3. Teil 
den Inhalt, wie auch hier, wahrscheinlich nach der Monographie des 
Farabi. Im Einzelnen ist zu bemerken, dass hier unter 1 (f. 44 b) 
por vor 'paß fehlt; in Rh. Ch. ,7f erklärt er, dass es griechisch phödSk 
(sic) sei, aber nicht por (hören) bedeute! Zu 4. Meteorologie fehlt 
hier (f. 44h) der Titel, welcher in R. Ch. tfrrSpn D'Oimn, nach Einigen 
rovn [mma] ist.* 80 5. Das Buch der Mineralien heisst in allen 3 Schriften 
nenn *d; 7. vom Buch über die Tiere (crcmn in Deot ha-Ph., cm "Spa 
in R. Ch.) ist wieder der Titel nicht angegeben. Unter 8 ist offenbar 
zu lesen rmom nnn *oai rem to. Auch Palquera knüpft hieran ein 
kurzes Wort über die Unsterblichkeit, namentlich eine Parabel von 
Leuten, die sich mit Affen vermischen (f. 45).* 81 Keiner von Allen 
hat bisher dem Forscher vollständig genügt; er wendet sich schliesslich 
an den „Philosophen oder Freund der Weisheit,“*•* welcher die Theologie 
oder Metaphysik: vertritt, aber weder ein Buch angiebt, noch Fragen 
sofort beantworten will, weil das nur geheim geschehen darf. 

§ 18. Wir schliessen mit einem Excerpt, welchem der Zeit und 
Bedeutung nach die erste Stelle gebührt hätte; aber da es den 
engeren Kreis der Philosophie betrifft, so bildet es den geeigneten 
Uebergang zum I. Abschn. unseres Werkes. Samuel ibn Tibbon 
sandte an Maimonides seine Uebersetzung des More mit Anfragen über 
einzelne Punkte (s. unten § 243); Maimonides antwortet in einem 
Briefe (1199), 288 welcher teils hebräisch, teils arabisch geschrieben 
war.* 84 In dem hebräischen Teile spricht sich Maimonides über 
die Methode des Uebersetzers im Allgemeinen aus und führt als 
Muster die Uebersetzungen der Schriften Galen’s durch Honein (pn) 
b. Ishak, des Aristoteles durch Ishak b. Honein an.* 84 Von 


klärt; cf. f. 44 und A. 192. 174 Bei Güdemann 1. c. S. 72—77. 878 Die Katego¬ 
rien heissen in beiden Schriften, wie sonst rmoxo, aber im Commentar rum More 
S. 66 übersetzt Palquera ar. ganz sklavisch rmnw. — 878 Im Lttb. X, 109, 

110 ist Rhetorik u. Poesie umzustellen. 877 Güd. S 106: „gemäss der Angabe 
im Buche (axns) des Aristoteles“, lies ana „in den Büchern?“ Cf. A. 236, 237. 
878 Güd. 106—109. Das Buch Physik ist nicht genannt bei den laut Brüdern; s. 
Dieterici, Logik 13, Naturansch. 17; cf. A. * 1. 878 GÜd. 106. 8,0 Das Wort 

mm« fehlt offenbar in ms. Gü<L S. 108, s. oben A. 40. 881 Bekanntlich kannten 
jüdische und arabische Legenden (Koran Kap. 5) die Verwandlung von Menschen 
in Affen. Die Parabel, welche den Tod mit einer Rückkehr vergleicht dürfte 
den lauteren Brüdern angehören (cf. D'JDwnDTiKn f, 45, Z. 1), bei denen diese 
Bezeichnung stereotyp geworden ist 8,8 Diese, schon den Arabern bekannte Er¬ 
klärung (Alf 199) findet sich in Deot ha-Pil. (CL. p. 65). 8,8 CB. p. 1900 u. 
Add., 2490 fl . Über die unvollständigen und unkritischen Ausgaben s. § 243; 
über die englische Übersetzung von H. Adler, in MisceUany of Hebr.LiU (Lon¬ 
don 1872), 8. HB. XIII, 124. 884 Kirchheim, Oz. II, 121, macht ihn zum Rabbiner 
(pnx* 'i). Bei Wr., Index p. XXXIII fehlen unter Ishak: Rhetorik, Sophistik, 
Poetik, p. 274 § 183; die Rhetorik ist § 184 falsch unter Alexander genannt 
(8. Alf. S. 24, 74, 190), wonach A. Müller, griech. Philosophen S. 49 zu be- 
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dem arabischen Teil dieses Briefes giebt es ausser der edirten Ueber- 
setzung eine unedirte in ms. Saraval 38 3 , welche Geiger entdeckt 
hat.* 85 Darin spricht sich Maimonides über die Bücher aus, welche 
Samuel als ihm zugänglich erwähnt hatte. 286 Voran geht ein Passus: 
„Studire die Schriften des Aristoteles nur mit den Commentaren (mo) 
von Alexander oder Themistius (DVBDDn), oder dem Commentar 
(TO) von AverroSs“. 987 — Das Buch vom Apfel (mcnn *o) und 
vom goldenen Haus (amn rra) 288 sind Faseleien und leere Eintalle; 
beide werden dem Aristoteles mit Unrecht beigelegt. Die Theologie 
( nv fr w nean), 989 welche al-Razi verfasste, ist ohne Nutzen, denn er 
war nur ein Arzt, d. h. kein Philosoph. Die Bücher der Definitionen 
(cr*raa) und der Elemente des Isak Israeli sind ebenfalls Faseleien; 
denn auch er war nur Arzt.* 90 Das Buch (|»pn obipn) von Josef 
pnxn TI. ibn Zaddik] kennt Maimonides nicht; er schliesst aber aus 
dem Manne auf das Buch, dass es der Methode der «er?« pna« 191 
folge. — Im Allgemeinen empfiehlt Maimonides, in der Logik sich 
nur mit den Schriften des abu Nasr al-Farabi zu beschäftigen, da 
Alles, was er verfasst hat, insbesondere das Buch nureon mbnnn, 
„reines Mehl“ sei; man könno von ihm lernen, da er ein ausge¬ 
zeichneter Gelehrter war. mb Ebenso war abu Bekr ibn al-‘Saig 
[ Avempace ] ein grosser Philosoph, und seine Schriften sind empfehlens¬ 
wert (Maim. gebraucht hier Prov. 8,9). Die Schriften des Aristoteles 
sind die Wurzeln aller jener wissenschaftlichen Werke, können nur, 
„wie wir bemerkt haben“, 298 verstanden werden durch ihre Erklärungen, 
[wie] die des Alexander oder Themistius, oder die Erklärung des 

richtigen ist. 8,6 In Zuckermanns Cat. S. 11 N. 92, XVIII, ist Nichts davon 
erwähnt. * a# "pjn in* (Briefe ed. Amst f. 12, Gutachten n. 183 f. 28*, ed. 
Leipzig f. 28 4 ) heisst wohl „in deinem Besitz und in deiner Umgebung“? H. 
Adler (Mise eil. p. 225) übersetzt nur: „in your possession;“ Maimonides spricht 
aber nicht in Tautologien. Arabisch wäre das vielleicht Tpoi yuy? 187 S. unten 
A. 292. ,w Unter diesem Titel ist mir kein Buch bekannt; daher vermutete ich 
(Pb. S. 80, cf. 90 n. 7, CB. p. 1318) die Identität mit der bei 

H. Kh. LH, 400 n. 4160, wahrscheinlich nach Os., im Anhänge zu den Schriften 
des Aristoteles (n. 16). Carmoly hat vielleicht aus beiden Schriften ein „ Pomme d'or “ 
fabridrt (s. § 144). Die Benennung „golden“ soll Galen den Sprüchen des Py¬ 
thagoras gegeben haben (dem sogenannten „Testament“, oder „goldenen Brief,“ 
bei Dieterici Propäd. 68); Hon ein hat sie in seinen Apophthegmen aufgenommen 
(St Ps. 46), ibn Tajjib sie commentirt (Deutsch. Arch. für Gesch. d. Medicin 
L 438). Die Bezeichnung golden erscheint später in vielen (insbesondere alche¬ 
uristischen) Titeln von Büchern, auch in einzelnen Stücken, wie z. B. Cha- 
risi eine seiner Widmungen amn jwS man nennt (CB. p. 1313), Palquera ein 
Gedicht (in mS^on 'd) amn w (CB. p. 2541). — Das, bei St. Ps. 80 besprochene 
Ä03fnK JV3 [cf. über Sellam HB. IX, 46] ist auch falsch als Titel übersetzt 
in H. Kh. V, 386 (wonach Fihrist II, 108 zu S. 243 zu ergänzen ist); cf. "INT 
und mn bei Hm. V, 15, VT, 31. 889 mrA* ibd, r\*>r\*b*b* y More 
(HI, 12 p. 67 franz.), wo das Urteil noch schärfer ist, und Munk ein ähnliches 
von Kadhi Said amführt. 190 Diese Stelle ist in der unedirten Übersetz, des Briefes 
(vielleicht absichtlich?) weggelassen. 891 So richtig in deruned. Übersetzung (CB. 
1641), dafür in den Ausgaben onwnn 'Spa (= ar. ATIKOZ); s. HB. 11,92. Kauf¬ 
mann, Attrib. 335, sieht hier eine rühmende Anerkennung; dabei citirt (< er den 
direct tadelnden Zusatz der uned. Übersetzung; s. § 238. 191 b In der uned. Übersetz 
ist al-Farabis Werk nicht genannt (Kaufinann 1. c. S. 372). 5,91 Diese Worte 
beweisen, dass der Passus zu Anfang über Aristot. demselben Briefe angehöre. 
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§ 13-14 


Averroes. Die unedirte Uebersetzung setzt für Averroes abu Na‘sr, 
mit einem corrupten Nachsatz. 295 Andere Schriften, wie die Bücher 
des Empedocles,** 4 Pythagoras, 196 die Bücher des Hermes (döyi ) 996 
und die Bücher des Porphyr, alle diese sind „alte Philosophie“, 197 
mit welcher man nicht die Zeit vergeude. Die Worte Plato’s, des 
Lehrers des Aristot., in seinen Schriften sind dunkel und Gleichnisse, 
deren der Verständige entbehren kann, da sein Schüler Aristoteles 
alle Vorgänger ersetzt. Die Kenntnis des letzteren ist die höchste, 
die ein Mensch erreichen kann, mit Ausnahme der Propheten. 
Die Bücher des Avicenna, obzwar von guter Genauigkeit (?pm) und 
feiner Speculation, reichen doch nicht an die des abu Na‘sr al-Farabi; 
sie sind jedoch nützlich und verdienen studirt zu werden. 


I. ABSCHNITT, Philosophie. 

1. Kap itel. Griechen. 

§ 14. Die Philosophie des Mittelalters gruppirt sich, wenigstens 
äusserlich, um die Schriften, welche unter dem Namen dos Stagiriten 
gingen. Daher würden wir fast alle hebr. Uebersetzungen philosophischer 
Schriften der Araber unter Aristoteles unterbringen können, ln 
der Anordnung schliessen wir uns den Eneyklopädikern des Mittel¬ 
alters ,an, ohne diejenigen Bücher auszuscheiden, welche die neuere 
Kritik ihm abspricht, 1 wie z. B. die Poetik. Hingegen werden wir 


198 Wenn sneo rvn etwa «ncon sein sollte und sich auf Averroös bezöge, so wäre 
dieser schon von Maimonides als „Commentator 44 bezeichnet; das ist aber nicht anzu- 
nehmen, s. § 16 A. 39. — Die wiederholte Anpreisung Alexanders und Themis- 
tius’ ist nicht unbedingt zu verwerfen. In der uned. Übersetzung (CB. 1900) 
liest man noch: „Aber die Commentare ('trn'c), des 2'0 [abu ’l-Faradj ibn al- 
Tajjib], oder Jähja b. Adi, oder al-Batrik (s. § 61) sind ohne Wert (on©o 
d»tdk); wer sich mit ihnen beschäftigt, verliert seine Zeit; man thue es nur in 
der Not. 894 Wahrscheinlich Pseudo-Empedokles über die 5. Substanz, von Palquera 
citirt (Mk. M61. p. 3; cf. oben A. 84). 898 Von Pythagoras werden ausser den 

„goldenen Sprüchen 44 (A. 288) noch andere Schriften bei den Arabern genannt 
(Wr. 88—90; H. Kh. VT. 22, St Ps. 47 u. s. § 3 A. 93). 899 Ueber Schriften 

des Hermes (auch i-wey, er fehlt gänzlich bei Wr.) s. vorläufig St. Ps. Index 
S. 90; mehr in meiner anderen Preisschrift. Vielleicht dachte Maimonides ina- 
besondere an die Ermahnung (DClStf *ÜT), worüber meine Nach Weisungen (HB. 
V, 91, IX, 51, namentlich X, 162), bei dem neuesten Herausgeber Bardenhewer 
(Hermetis Trismeg etc. 1873 p. HI, VH) vermisst werden. 897 nonp heisst bei 
Maimonides (und nach ihm bei späteren Autoren) die Phüosophie vor Aristoteles, 
meist durch dessen Widerlegung gekannt. Auch die „ antiqui Philosophorum 44 bei 
Averroes (Destr. destr. III, p. 60) sind nach Löwy (drei .Abhandlungen, S. 21), 
die Pythagoräer und Plato; cf. A. 38, 8 971, 988; o'iionp D'oan bei David b. 
Merwan, bei Jeh. Barcelloni S. 80 Z. 4; o'onpn 'S’cn bei Bata^jusi S. 44,60 in 
Note vielleicht besser als onrnpn im Texte ; cf. A. 4 255 ; onmpn 'b'tn bei Josef b. 
Schemtob (Mtschr. 1883 S. 473): vor Aristot. Cf. „alte Philosophie 44 bei Schahrastani 
11,81 und D'aiDip bei Kaufmann, Attrib. S. 324, 325, A. 186, 187. Zu unter¬ 
scheiden ist die „erste Philosophie 44 (A. 8 398, 399; A. Müller, gr. Ph. nicht ganz klar). 

1 Anerkannte Kritik ist vertreten in V. Rose s Preisschrift: De Aristotelis 
librorum ordtne et auctor . commentatio , Berolini 1864, und in dessen Arietoteies 
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Alle Bücher, welche ausserhalb jenes Kanons (wie man sich ausdrücken 
dürfte) stehen, zuletzt zusammenstellen, und eine Notiz über einige 
bei Arabern und Juden angeführte Schriften anfugen. Eine Absonderung 
der directen oder indirecten Uebersetzungen unterlassen wir, weil 
letztere nur in äusserst geringerer Zahl vorhanden sind. Die Commen- 
tare und Supercommentare werden bei jedem einzelnen Buche genannt 
werden.* 

Wir teilen, in alter Weise, die Schriften des Aristoteles in 
A. logische, B. physische, C. metaphysische, D. ethische. 

A. Logik (ar. piMöStt oSy). 

Den 8 Büchern 3 des „Organon“, 4 incl. Rhetorik und Poetik, wird 
die „Einleitung“ des Porphyr vorangeschickt; wir zählen also 9 Bücher. 
Wir haben es hier hauptsächlich mit zwei arabischen Autoren zu thun. 

§ 15. al-Farabi. 6 Wir bemerken gleich zu Anfang, dass fast 
alle Schriften al-Farabi’s zur Logik im Original verloren scheinen, und 
wir die arabischen Titel nur den arabischen Bibliographen als Combi- 
nation entnehmen. 

Wir beginnen mit den einleitenden Schriften: 6 

1. (ar. »VBin) in drei anonymen Uebersetzungen: a) nrrnM fTtfK 
jrwi noo, anf. nauhm «vn p'in toh boa \vyn warn lao -m 

rra-ion na irr* im onain Sy (?) SaSan w«; Ende mbuo iS vrr naa 
mal; ms. Bisl. 77, jetzt Steinschn. 22. 

b) (am Ende pwn rcttböS nyatna 'mich* 7 yv' '3K man) anf. wie 


Pgeudqpigraphtis , Lipsiae 1863. S. auch Emil Heitz, die verlorenen Schriften 
des Aristoteles, Leipzig 1865; Zeller, Philosophie der Griechen 3 11,2. *Eine 
nicht ganz vollständige, teüweise auch irrtümliche Zusammenstellung enthält der 
Artikel iootk bei Bj. S. 51, welcher in dem Supplementband ergänzt und berichtigt 
wird. *Die VIII Bücher des Aristoteles sind in der Logik des Maimonides 
(Kap. 10) genannt; die Uebersetzung des Mose Tibbon giebt die vorherrschend 
gewordene Terminologie (nach Mordechai Comtino's Commentar, Warschau 1865, 
f. öl, ist Porpyr’s Isagoge im I. Buche des Aristoteles einbegriffen). In der Auf¬ 
zählung des Abraham Abulafia (bei Jellinek. Philos. und Kabb. 1854 S. 14) sind die 
letzten Bücher: Sophistik, Rhetorik (trnn), sonst gewöhnlich Homiletik, Topik (rrora) 
and Poetik. Mose lbnChabib (oyu »yn Anf.) hat die gewöhnliche Reihenfolge und 
Nomenclatur mit einer kurzen Inhaltsangabe, nicht eine „ausführliche Darstellung der 
aristoL Schriften“, wie Jell. 1. c. S. 99 angiebt. An die 5 Arten des Beweises 
(Maimon. Log. Kap. 8, Alf. 18 und 241 und oben A. 1 224) knüpfend, nennt Mose 
Tibbon (Comm. Hohl., Einl. S. 6; cf. Alf. 240) die 5 letzten Bücher nmo, npiSno 
msan, *n»on w mmn *ibd, nnyon, w. Der Namen Porphyrs ist in Avicennas 
Vnon S. 79 verstümmelt Dirne. — Moses ibn Esra fnStfriöbN f. 72, bemerkt: 
Hp'BOJr 'OdoSn im frpBJoS« nana |o jD«r*j« ilS« nd prni 

. . . nptt^K fiyxxt ’c [np*B'«ia]; f. 76 'rhu ’jwpbS« rpDiS’c 1 ?« «3m« npi 
fl’jKon «.tüid fl’p'BJoS« nana p jö«M« ’o joiti iptp'j« bic' «na; 
t. so b jo pa«-! 1 ?« a«na^«im [«p'Bi'jwi«] «p’BjS«j« fl'j«3rS«a ’oooS« im 

pBIO^M a/13. — Nach Josef Gikatüia (zu More, Vorr.) umfasst die Logik 8 
Bücher und 175 allgemeine Begriffe (Termen); so viele zählt Maimonides in seiner 
Terminologie. 4 Die Bezeichnung der Logik als eines Instrumentes ('Sa) hebt 
schon al-Farabi hervor (Alf. 15); sie ist stereotyp geworden. 5 Als nächste Quelle 
dient hier meine Abhandlung Al-Farabi etc. (kurzweg „Alf.“). Lc. I, 359, H, 504, 
kennt diese Monographie nicht, giebt überhaupt nur sehr dürftige Notizen nach 
Munk („Munck“). 6 Alf. 13 und 254 (Citat bei Josef Chajjun). 7 Uebersetzung 
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a, aber mr für irr"; Ende man Dme i« nviö ib w oa; ms. 
Mn. 307. 

Sie unterscheiden sich in der Terminologie. 7 * 

c) Unter der (neuen?) Ueberschrift JVJnS iTWM o?"® *n 'D 
enthält ins. Vat. 49 f. 105 offenbar zuerst unsere Epistel, anf. 10H 
tt« onmn Sa nbbaa «nr na«ben «\n nain nanboa p'yb urro ianon 
nan iprn\ 

Das Ende f. 114 s. unter n. 2. 

Der Schluss behandelt die 5 Praedicabilia, ersetzt also Porphyr. 

2. [p&Jöb« rtyitasf 'o «rvb« iKfifr 8 Kapitel, deren man 

zur Kunst der Logik bedarf, arabisch in hebr. Lettern, ms. P. 1008; 
existirt in 4 Uebersetzungen, 9 

a) mn mDwa «ab penn onrr b« -pmr ba by o'bbia DJ1D 
[mann], ms. Bisl. (s. unter 1), zuletzt: p'annntnpb nysna mpio; P. 929 4 
nennt den Uebersetzer „Mose ibn Lanis“ (bei Wf. n. 1592 *rrb), 
lies Ladjis, 10 aus unbestimmter Zeit. Anf. nanbö baa mronren mbon ; 
Ende enann nura pjpn pir nrai 11 iown. 

b) ? (sic) -mon mmn inrr b« jw ne (by) ba löbr* DWD 
jtcwi nanbea; ms. Bodl. Mich. 176. Mn. 297. Tur. Pey. p. 224 
n. 211 f. 37. 12 (Vat. 49 3 ?) Anf. nibjUDn niben; Ende (Mich, löitn) ipn 
enann wa pyn *|b' pi. 

c) nanbea penn im« nynb -perr no ba obbaar D*p*»n °n nb« 
p'ttn; ms. Mn. 307 9 . Anf. ena iromr niben; Ende def. 

d) Jedaja Penini 15 citirt den Anfang des 4. Kap. des ^ra*T nach 
einer Üebersetzung des noch lebenden Arztes Salomo (wabrsch. ibn 
Ajjub, 1265 in Beziers); 14 allein dieses Citat stimmt mit keiner der 
3 ersten Uebersetzungen genau, wie sich aus den gesperrten Wörtern 
ergibt: manrna i« nanoai noa i« . . o'a-n nren by in« nan omp 
frvn ribyoi; in a nbyon p*wa o«i m-noa an omx . . "»an by onp'; 
in b niaan mbyoa o«i nanyoa o«i o*rjy *n by onp'; in c nan tnpnn 
nbnai nbyoa i« . . moa c«i o-a-n . . -n« nanb. 

a—c behalten zu Anfang K. 1 die arabischen Ausdrücke für 


von to; Alf 13 n. 2 und S. 243. 7 *ma'nn bniSpn — wwdAibti rwon rnnrpnm 
wn 'Sei nxSnn (?) . . nanSen*, rron naxSDi b blib« mnpan maarn mann 
fla«fcab« nrnpin mm mann 'Sei (sic) nmSöomo*?« nmpan mm maiTOn naiAom — 
appttp«a pmvn b (Jj«1ölP«3) anorita pmron — mnSo 'd b *mp a — die 4 philosoph. 
Wissenschaften I o'-noSn, 2 n'yaon b m^yaon, 3 mnSun, 4 nanon *n banaan 'n 
na'Ttan anao imSa — die 4 mathematischen (ohiöS) 1 icwan b pon, 2 nmavnn, 
3 o'aaaan, 4p'an b noch hp'CidSh mm — pxna b pena — nSuom SSam b -nrmjnm — 
amu man b inm Siaam, • Alf. 15. 9 Anfänge und Enden in Cat. Mn. S. 128. 
,0 D'ib und D'OMb (wahrscheinlich arabisch). Von ihm findet sich in Lp. 19* 
(Cf. Delitzsch, p. 327: „forte Legis* ): mnSan noann nnoM by onDXD p13p» 
eine Sammlung von Sprüchen für den Gebrauch der Philosophie gegen Gazzali 
und Avicenna(l), der die alte Philosophie verketzert und die Wahrheit zur Meinung 
herabgesetzt habe; Lp. 40 p enthält ein Frgm. (2 Bl.)mnSitn noann nnonSy tDHO, 
ein Gespräch zwischen Plato und Averroes. Ms. Hb. 256 (Cat. S. 106) ent¬ 
hielt auf fol. 211 D'acnnon SSa (über die Umkehrung von Schlüssen?) desselben 
Moses. — Einen Abschreiber Salomo dukS s. in Bl. S. 59. 11 So (nicht o«n-i) 
scheint das Wort zu lauten; der Cod. ist von Tinte zerfressen. ls Peyron setzt 
das Epigraph D'pnzn nson (idSw) als Titel mit der Bemerkung; „nuspiam tarnen 
vidi hunc operis titulum“, 18 Chotam Tochnit, ed. Amst. 1865 S. 246; cf. Vorr. 
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das Schreibrohr bei; aber die Abschreiber entstellen sie bis zur Un¬ 
kenntlichkeit; am Rande von Mn. 307 ist das hebr. [oiobllpm repn an¬ 
gegeben. Anf. K. 2 hat a nmaa «bi nxya »‘n rrnana toi mnvn »b 
abrt p, b mbanrna «bi n*tna «bi namea ttbn noiea ab; c namoa «b 
ntrtoa «bi nxyiea ab. 

Einen Teil des Commentares zu den „5 Kapiteln des abu Na‘sr 
mtmn p“ von dem Karaiten Abraham Bali b. Jakob (um 1487— 
1510) enthält ms. Pet. Firk. 69G; er scheint also den Text von Vat. 49 
zu benutzen. In der That lautet dessen mir mitgeteiltes Ende onw 'ob "a 
tr-npon 'a bo "[bim inaor iea pn by D'-nocnr orby larn pta o'kxoi 
pr by rmo *ipen r-ix p» iai mo -cib nxm c« i« bara BTnpb an 
ynbr ein prya -Riao i«rm byen mix iea, also Commentar zu Kap. 
5; das ms. ist nach Assemani 1490 von Moses Kohen geschrieben. 

Farabi’s Sehnlichen sci.eint auf die Epitome des Averroes 
influirt zu haben, wo gleichfalls die Benennungen (Namen) vor der Isar 
goge des Porphyr behandelt sind 15 

Wir kommen nunmehr zu den logischen Büchern selbst. Die ara¬ 
bischen Bibliographen kennen ein Compendium des ganzen Organon 
und unterscheiden ein grosses und ein kleines. 1 ® Eine vollständige 
Logik Farabi’s ist jedoch nicht bekannt. Von den einzelnen Büchern 
werden Notizen (p"bs*yn .PRp'byn), Commentare und„Dictate über den 
Sinn“ genannt. Es existiren auch arabische Commentare über Fa- 
rabi; doch sind die Handschriften nicht bekannt genug; daher lässt 
sich das Verhältnis der hebräischen Handschriften nicht genügend fest¬ 
stellen Wir besitzen nur einzelne Bücher, wie es scheint, des kurzen 
Compendiums, aber wieder in verschiedenen Uebersetzungen von unge¬ 
nannten, zweifelhaften Uebersetzern. Wir zählen die Schriften weiter: 

3. Logik p'im raube bae "HJC’pj 1. Porphyr’s Einleitung, 

a) 'JWDTt; ms. P. 898 17 u. 917* enthalten die Einleitung u. einige 
folg. Bücher; der Catalog vermutet als Uebersetzer Moses Tibbon, ohne 
einen Grund dafür anzugeben. 17b Anf. nra uraia 'asaobn nx) latt tok 
an (ipbrr) lpbnn- arbw nnnn nann’ 1 ane n»R onann (nueb) nun "een 
baa (bba) 0'bba.Tpi by ata wen»' nr« (898 Rand o'trprn) nirpnn 'pbn 
rrwn i« rntirn trn an» ba ibrh .nvrpm (nioann) manben; Ende erm "a 
vfma nanmamvr ne) mvey ana p« onana inbito piyn ia w ne ynv 
cnpoa lpm ivo ier ot > lb (rxo’) rxbj «br noi (uipn ena ptw enano 
(w oipoa lern w iru nrr) ior. 

b) maß (m« nixp), ms. P. 917 4 , anf. nvoo nean nra uruiia ne« 
lpbruv orrbKi mann ixapn' ane nrR cronn. Das Ende ist mir nicht 
mitgeteilt 


S. 9. 14 HB. XVII, 124; cf. A. 3 140. — 15 Alf. S. 17; cf. den Epilog des Samuel 
Martrilli (§ 18); die Namen aus Averroes s. HB. VIII. 74, 152, bei Gazzali und 
Avicenn&HB. XIV, 102, und bereits in der Logik der „lauteren Brüder“ (Dieterici, 
Logik S. 29, cf. S. 175) kurz am Ende der Isagoge; cf. HB. IX, 167. 16 Alf. 

S. 18. Ein Satz aus dem „grossen“ Compendium wird citirt von ibn Aknin 
bei Gndemann, 1. c. S. 82, Text S. 25: TSD?# »Tl¥n38 'B. 17 Wf. 3 p. 6 nimmt 
die in ms. Orat. (107) folgenden Schriften des Scbemtob b. Josef hinzu. Die Varr. 
in Parenthese sind aus 898, wo solche oft am Rande übereinstimmend mit 917. 
Cf. unten A. 20. l7t Auch Rabb. 593 bezeichnet diese Angabe als „Supposition du 
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(c?) ein Fragment ms. Mn. 307 10 , worin von den einfachen Be¬ 
griffen (omciö ü'rry), dann (f. 122 h) von den zusammengesetzten 
(maawi nvSSaa) gehandelt und die Einleitung («iaD) des Tyrers Por¬ 
phyr ausdrücklich citirt wird. 18 Ende: .lötf oipo ma 18 iSiaj WT 
pranSoa tdSS nrrncn ioiSd uwo*« 

II. Kategorien, a) P. 917f. 108 o'D"n w mbban .nnDKD udo 
iwi» y*iv «bi (.) orrryDi (cmeiry) aroicy oSa vxmü pv (T 11 ) 
mcyn (SSia) lSia mn (.)wdöi lDvyo (pn) «xv nai (Sba wtr\yd) oSiyS; 
Ende nr« oyibnn pren no8öai anea arvn ^Son Sx8 nn« nbyea nr 
noicya nn« n*>yo ipSna doo um aion onSyo. 

b) Ende 898 081 nacoa *f?Dn Ss« nn8 naviöa irr on (?noyi) loyi 
nn8 nario pSna iiod um aion p orcmD nr« Erpbnn o'ron loa ioi83 
D8^ia8»p '0 cn .noifya; wahrscheinlich wesentlich identisch mit ms. Mn. 
307 19 y«r» *a« nryo morn *o noiSa (o8nia8»p rioioa) timpiDp noo, Anf. 
D'3C18 w o'SSan "ny; Ende u % ya m« rio. Die 4. Kateg. (Relation) 
heisst "pyon, oder -pnym "pya, 7 (situs) noirnn, Var. arrn! 1. awvi? 

III. Hermeneutik. 90 a) ms. P. 917 f. 134 (sic) D 8 rt 38 rva « 
mnam nmw wo (!) nrnoa nrnim .mrSo neo 8vn maanon morn lrayi 
omiano ono onion; Ende «»r «Sn «iconr Tnyn [o nnpr p nr«a pan 
pnnon *o oSra .ia % ayo payn 8in TD«n irc8nr 8S8. 

b) ms. P. 898 onoi mc3 0T3y Sy nr cmoa ono omon maw 
maio # a tmt3 DT3y Sy nmon mawi o^aamo o'ray Sy nr craamo; Ende 
8in 'rmn nro8n % a 'nSir mt? «Sn i«aco'r Tnyn jo nnpr ny ir«3 fönrr 
^y^ann payn. 

Zwei Uebersetzungen dieses Buches erwähnt bereits Abraham 
Abigedor in seinem Comm. zu Averroes, worin auf Farabi besondere 
Rücksicht genommen ist. 21 

IV. Syllogismus, rp\n. Die Araber kennen darüber verschiedene 
Schriften; 99 wir besitzen zwei in hebr. Uebersetzung: 

A. Compendium in 18 Kap. 9 * a) ms. P. 917 3 f. 143, das 

Catalogue 44 . ls o'pnenDn onpo onpon »mp »iaoa neoa m*n (Dumme) w«*»; 
Alf. 21; „der Tyrer 44 auch bei Dieterici, Logik S. 12, wo „sechs Worte 44 (cf. S. 24)J; 
Uebersetzung und Bemerkung sind ungenau. 19 Alf. 21. nnonon 'Da 'anncS« n*a ia» 
citirt Manoach (?), CL. p. 209.— Lasinio entdeckte Ende der Kategorien und Anf. 
der Hermeneutik in Cod. Laurent. 190 (85); das ms. scheint eine Sciagrapbie 
(s. zu Mn. 807). *° Alf. S. 22 konnte ich nicht ahnen, dass der Pariser Cat&log zwei 
Uebersetzungen in n. 917, 898 ohne Weiteres identificire, während er 917* und 4 
unterscheidet. #1 Mn. 63 f. 236 b (Dk. Lb. IX, 490 n. 15, wo lies iarn u. 'San 
nSo »'n, dann folgt Jona; Dk. A. 13 citirt ungenau Hiaon) f. 238, 239 (Abu 
Nasr behandelt das Thema weitläufiger, cf. Alf. 22) ; 239 b erläutert er eine län¬ 
gere Stelle, anf. a*a jtjv o'Dyci ne« mm ornv, zu den Worten: ne Din iS nwSn 
bemerkt er, dass in der anderen Uebersetzung nann stehe; P. 917 hat ne'Din, 
898 a*rn, beides ungenau; f. 240*> o'piann n*p na naimr *nSao, in der anderen 
Uebersetzung myiaon nie'pon nvp na "prao'r »Saia; f. 249 b : Abu Nasr erklärt das 
weitläufig am Ende des mnSon »d; f. 251 mra ia»S nr« mnSon 'Da n«iao Sam; 
f. 259 mra la« 'Da n«iao m; f. 263 neoa n«iao ohne Namen. * a Alf. S. 29. Ueber 
ein Citat aus dem „grossen Commentar zu [dem Buche] des Syllogismus 44 (nma 
Snan rp»n) bei Maimonides, s. Alf. 31, 34. * 3 Dieses ist wohl das, von Abraham 
Abigedor schlechtweg als rp'nn 'D citirte Buch (Mn. 63 f. 246 b ; cf. f. 246: ia»a 
rp'nai n«a? Alf. 30).— Serachja b. Isak, im Comm. zur Einleit des More (ms. 
F, 15 F) citirt Air. zur Erklärung 4 logischer Termen (zur 3. Ursache u. zum 
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letzte (18) Kap. noch einmal nach einer Var. im arabischen ms. über¬ 
setzt: nuoS *con nra un» .*3«-®S« nenc p icno nxjia»-«:« .rp\n nco 
crjryn ncnScn bss onrpsen ora ncnS trznn to uw oncKon; Ende p» 
.rpvw *0 chvi .uets in' «ncnm p'coo tovys bron nr o'pcicon ototti rrracn 

. . . 33110 lOKOl >TiT (?) . . "MV .13 «MV 0" piC3 '3">yn 1CC3 KtlOll rWI. 

b) ms. P. 898 t« o-nonon nueb unro . . . . 11013 « io« .wpnn « 
. ..vpoon ctd re«b tnr; Ende o'b'yio Tibs «ncnm bemn *3 non: 3 *«i 
crrpisos Bis ronrnS ni«' «bi nioipo-i nb« *3T*oi3. 

ß) ein kleines Buch des Syllogismus:* 4 punn TO |opi "ilfp tPBVl TOD 
c r ntnp n "311 th cmroi n«-iwn »p'.in nisio 

mss. Bodl. Uri 402. Wn. 112. P. 917®. 928®. Coronel 43: 
zwischen den Uebersetzungen Jakob Anatoli's. 

P. 917 * hat für punn tod das allgemeinere pjp (?in«) ioao und 
ein Epigraph, wonach das Schriftchcn von Mose ibn Tibbon (1253) 
übersetzt worden, weil sein Grossvater [Jehuda Tibbon?) das in 
diesem Werke (toti) folgende Buch (also analytica post.?) übersetzt 
habe. Dieses Epigr. fehlt in P. 928®, betitelt rpim 'o. Anf. UT0113 
mrpison rnbsnen narr 131 nrtoi nmvtn jki vp'nn -pt n«3» nr uico3 
erjrr; Ende b«b nbnn nt ir©o mrw oipon ,in. Rabb. 588 giebt nichts 
Näheres an. 

V. Analyt. post, wäre nach der eben vorangegangenen Notiz 
von Jehuda Tibbon übersetzt; allein ein solches Buch ist nicht vor¬ 
handen, und Jehuda hat schwerlich schon eine solche Schrift übersetzt.*® 
Ein Schriftchen (fp'S« B'tntP *o) über die Bedingungen der Sicherheit 
(im Beweis), inhebr. Lett. P. 1008*, ist vielleicht von einem Anony¬ 
mus hebr. übersetzt alsrmi tum noion vpnn '«ins 10N0; P. 917* be¬ 
ginnt UT 3 nr» rrrrr jom p lr« w p mw potor «in obnion by rmi 
ircK ’nSs bspo «uwi noio «w ym pro 131.1 nwutab ‘ropo 'nbs; 
Ende iwri .toti jwbrn 1D3 njyo3 vnuro isk3 ik wxps i» is lyottn 
iDKD.i F|io .in . . . m«uro ubnr orn n«yisnn n3«ba 103 myon vnuns 
roten *tom nci&i *«»13 ijdo« «3 «vom. Die Schlussformel klingt so, 
als ob die Abhandlung ein Teil eines Buches sei. 

VI und VII Topik, jedenfalls Sophistik, besitzen wir in zwei 
Uebersetzungen, welche mit denen der früheren Bücher nickt zusam¬ 
menzuhängen scheinen. (Wir werden Aehnliches bei Averroes finden.) 

Die Topik nannte Farabi das Buch der „Oerter“;’ 6 der hebr. 
Titel ist zu Anf. überall mJW DUOIN* 7 

a) ms. Mn. 26®,* 8 Wn. 112; anf. to ruewn «VI mvvi nuoi« 


Ende der Einleit) nm puna nvotan r.iSa nyaix nat nonpna n'S»Sira naoa tue« 
noipnm . . . nmno »na ohd nnx Sa “|S "ixax .»p’ni mSint noipnt nua 
."oto tan SStrn w nanS a«no ioxo x'n nanpnm .trp<nn r D 3 anjax iax 
■naya aaia ta toi *an Sy iana (?) tarn ioxo ton ninam ’axieSx aas tax aaxi 
irpat (Lücke) . . . mpa trpvin p a«tnon »a B’p’nn m’db »j'ae'a -ny aaxi ,-iaa 
12 mar inxo ipp’nni rp*nno'n piea ibxi niaapn wo nanrr trp'n Sai nenn 
"flann Sx mp’ ns>x wn nt toa »a nanon aaxi . . . naip n ’ntra inxa inv ouuy 
(sic) n’rpSx nyjiax puna »pnn jo pwxn piea mtan Sy iaxi .o'-ieon nana 
■m ttaya nana ta navt aan Sy iata ta pv iaxa xin otxaSx inan mxan p«ann 
B"n Sya mxrn -|S* jawt 710 x 3 nSyaS taiat® toa. 14 Alf. S. 30. 55 Alf. 44. 
Cf. A. *313. *• Abraham b. David, Emunarama, Text S. 65; Alf. S. 53. 17 nuaix 
„Kirns t“, s. oben A. 1 224 b . *’Im Catal. S. 8 ist zu lesen: „anders in 
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mStoarro rpn nvfa monpia p byc* w Sy VnnS nan dtkS arr 
rrn p nSwa ia ynr 'SSa w«na (sic) yrn; Ende mennn hxö % irto 
hSo pK nm 'd oSra pcoa ,vy n.iai ntac rmna nS« Sar -p rrmo naeen 
rawxon *d rinn «an. 

b) (hinter Sophistik, wie in der Epitome des Averroes) ms. Mn. 
110 6 (def.). 244 7 . 928*.** 929 7 . Wenig abweichend von a, auf. 
anro p . . . Syw ia w Sy S'nna . . . nuöi«; Ende w®' mwe. 

Sophistik meccD (auchmKnooo) oder neyttn,oder rpynn 80 in 3 Kapp. 

a) ms. Mn. 26 7 u. Wn. 112, 81 wahrscheinlich auch Vat. 421: noo 
no Saa pytan »w nimpDn t> Kim (sic) ^ancSen mo ia«S mcocon 
mo lau no« . # en picn . . D'pnc •: nana neyenn 'd mpm anae enn mnr 
dttd pta Sa nanrr nooa «an trro noaa wn fin «an no rpna aanow jto; 
Ende . . . cnann 'w par pnnn nynS na aaS nvra rpro ynar pr Sai 
crpnyaon % 3 fcncb« mo aaK nco aera .(!) nyan^n nanan a S»a .nrya srpSeai 
m SkS nSnn aaan ra^Soa arSw. Dieses Buch wird also als das letzte 
übersetzte angegeben. 

b) neyen, ms. M n. 110 7 . 244 ß . 929 7 , in allen dreien vor der Topik, 
allein in Parma R. 90*, Frgm. 972 \— Mn. 244 u R. enthalten eine 
Vorrede des anonymen Uebersetzers, die in P. 928* vor die Topik 
gesetzt worden. Sie enthält Bemerkungen über die Uebersetzer, citirt 
Saadia’s Einleitung zum Pentateuchcomm. und wahrscheinlich Samuel 
ibn Chofni, nach welchem ein Uebersetzer 81 (?) Dinge zu beobachten habe. 

Am Auf. fehlen die Worte n«ymi v mpaa, für nana hier cm; es 
fehlen die Worte vn pien und so Anf. K. 2. Am Ende yTT in 
Mn. 244, dann cTQTn par pnr (für pnrtp). Auf eine Erklärung der 
4 Kräfte folgt in Mn. 244 man nrya rmin too nrot *y rum. Ob die 
arabischen Wörter in K. 2. (Mn. 110 f. 219 u. 219h) KiVJK 
»iraSaf, flß'SaS«* 3 auch in a Vorkommen, habe ich nicht untersuchen 
können. Anf. K. 2. hat Mn. 26 f. 443 rySa trpn aaon tttoa& aoa ann 
Dir' (genus). 

Die Sophistik ist vielleicht benutzt in Josef Caspi's Compen- 
dium (unten § 41), welches die Compendien des Averroes und Farabi 
vertreten sollte. Man möchte daraus schliessen, dass wenigstens eine 
der hebr. Uebersetzungen älter als das XI f. Jahrhundert sei. 

Jehuda b. Samuel b. Abbas 33 drückt sich über die Schrift des 
Farabi zu unbestimmt aus, um sichere Folgerungen daraus zu ziehen. 
Wahrscheinlich meint er das Compendium; ob er aber eine Ueber- 
setzung kannte, ist für uns nicht zu ermitteln. 


HO 7 '»; in n. 244®, 6 etc.“ 29 Ueber die Vorrede des Uebersetzers 8. unter 
Sophistik. 80 n»ynn findet sich nur hier, in Batajjusi S. 44 (Var. rpyn!) und 
vielleicht im grossen Commentar der Metaphysik (A. 603). Ueber die Etymologie 
des griechischen Wortes (Alf. S. 55, 241) cf. HB. XIv, 37. — Ueber das ms. 
des arabischen Originals s. Alf. S. 56. 81 Der Cat. S. 130, 131 richtet eine 
gräuliche Verwirrung an, indem er Alfarabi zum Uebersetzer macht, die Angabe 
der 3 Kapitel weglässt, die 3 Schriften (kurzen Syllogismus, Topik und Sophistik) 
für 3 von Jakob Anatoli übersetzte Bücher ausgiebt etc.! Diesen Uebersetzer 
nennt Casiri I, p. 184 nach einer Confusion im Pariser Catalog (Alf. S. 56). Wst. 
S. 55 spaltet die Sophistik untern. 15 und 17. ,2 nc'SpSK in Averroes, Epitome, f. 
50 (8. A. 70); bei Isak Arondi (um 1400, s. HB. XVI, 110), bei Schiller- 

Szin., Cat p. 217. 88 S. § 10. Schon Averroes selbst (Compend. der Physik 
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— § 16 — 

§ 16. Averroes. AbuVWalid Muhammed ibn-Roschd 54 ausCor- 
dova (gest. 1198) 55 gehört ebenso in die jüdische als in die arabische Lite¬ 
ratur, nicht wegen der jüdischen Abkunft, die ihm ganz und gar angedichtet 
scheint, 36 sondern weil seine Schriften, sowohl im Original als in 
Uebersetzungen, sich vorzugsweise durch Juden erhalten haben. 57 Sein 


Auf., Alf. 19) verlangt die Kenntnis des Compend. Farabi’s oder seines eigenen. 
54 -tan, wie im Arabischen, selten ntm mit Vocalbuchst., z. B. bei Jehuda b. Salomo 
Kohen (CL. p. 56 n. 1); Hillel, Tagmule f. 49; Samuel Zarza D”n *npo f. 128, 
mn px P. 994. — "iwtn ist eine uncorrecte Lesart jüngerer Abschreiber, z. B. 
in CrescaB Comm. More, z. B. f. 74*; s. auch A. 52; Joch. Alemanno, ptrnn ipw 
ms. z. B. f. 32 (s. A. 38), bei Josef del Medigo etc. — Die „Averroisti“ (px 
*w*mn) nennt Hillel f. 13 (s. Corrig. p. XII). 85 Qu eilen über Averroös im 
Allgemeinen (über den medicin. Autor s. §. 429) findet man in jeder Geschichte 
der Philosophie des Mittelalters (Ritter, Ueberweg etc., s. auch Tennemann’s Art 
in Ersch I, VT, 501, wo Maimonides als Schüler, wie bei Schmölders, Essay 
snr la phil. 106, u. noch Dieterici, Philos. d. Araber I, 159). Palquera (nach der 
berichtigten Lesart CB. 2546) glaubt, der „Führer“ des Maimonides habe Averroes 
geleitet; auch David b. Jehuda Leon (mipn ]'y ms.) hält Av. für einen jüngeren 
Zeitgenossen des Maim. — Arabische Quellen giebt Renan (s. unten) in An¬ 
hängen zu Ed. 2. u. 3. (cf. p. 8); dHerbelot Art. Roschd 111,283, deutsch mit 
Zusätzen von R(eiske); Wf. 1 . 8 . 4 n. 39; de Rossi, Diz. stör. 157; Delitzsch zu Ez Ch. 
301; Wst § 191; Gayangos, Hist of. Muh. Dyn. I, App. p. XVII—XXI; Lebrecht 
im Magazin f. d.Lit. d. Ausl. 1841 N. 79, 83,. 95 (Abdr. von 30 S. nicht ausgegeben, cf. 
auch Orient S. 262); Mk. im Dict. des Sciences philos. 1844—47, III, 157; M61.418; 
Renan, Averroes 1852, *1861 (mir unzugänglich), *1866, insbes. II. Partie ch. 1 
Av. chez les Juifs; St CB. 763, Alf. (s. Index); VA. 52 S. 485; Lc. 11,97. 502. 
Einzelnes (von Lasinio, Jos. Müller, Hercz, Freudenthal) s. unter den 
Schriften. 36 Lc. II. p. 98 führt einen ibn abi Roschd an, der dem XI. Jh. an- 

f ehoren soll (s. I, 549—51, wo das Jahr 462 H. in dem Werke des Muhammed 
'amimi angenommen, aber nicht über alle Zweifel erwiesen ist). R[eiske?] in einer 
Anmerkung zu d Herbelot weist auf den Artik. Serag (IV, 240) hin, wo d’Herbelot 
abu Bekr al-Walid ibn Roschd aus Tortosa mit Averroös identificirt Nach R. 
ist Muhammed der Sohn (sic) Abd Allah’s, welchem abu Bekr sein Buch gewidmet 
habe, der 393 (1003) gestorben ist D’Herbelot schöpft, wie gewöhnlich, aus H. 
Kh. (III, 689), wo das Todesjahr 1126/27, anderswo 1164; 65 (cf. St. Pol. 
S. 145, Anm.); H. Kh. sagt nur, dass abu Bekr den Omajjaden abu Abd 
Allah Muhammed (welcher in Flügel s Index VTI, 1008 fehlt) erwähne. Cf. auch 
Renan *72, wo auf Dozy (Recherches II, 66, 254 ff. — cf. ed. III, 1881, I, 361) 
verwiesen wird. Ueber einen anderen ibn Roschd um 1148 s. Renan *13 n. 3. 
Abu Djafar Abd ur-Rahman b. Ahmed ibn al-Kasiri aus Granada, Zuhörer des 
Averroäs starb Sonntag 15. Rabi II 576 H. (1180); s. Cas. 11,104. Muhammed b. 
Khalaf b. Musa al-An‘sari al-Ausi (?) aus Elvira, gest. 12. Rabi. II 557 (31. 
März 1161), soll die Ansichten des Averroös xw d« 7 H widerlegt haben; 

Cas. 11,87 übersetzt: de aequinoctiis (?); Hm. VTI, 615 n. 8099 übersetzt diese 
unsicheren Worte nicht; Lc. 11,115 nimmt keine Notiz von dieser Schrift Hm. 
I p. CLXXI n. 206: „Die Klassen Ebi Abdallah's Muhammed B. Roschd von 
Murcia“ (cf. A. 398), ohne Quelle. 37 Lc. II, 103 weist auf Mich. Scotus u. 
H ermann us Allemannus hin; s. Renan p. 162, 166 ( 3 205, 211); Lc. 11,451, 
459; Wst Übs. 99. 91. Welche Schriften des AverroSs von innen übersetzt 
seien, ist noch nicht mit der wünschenswerten Genauigkeit und Sicherheit er¬ 
mittelt; wir werden Einzelnes gelegentlich berühren. Hier sei nur bemerkt dass 
Scotus wahrscheinlich mit Hilfe eines (getauften?) Juden Andreas arbeitete 
(§ 293 A. 112). Dem Hermann kann man nur mit einiger Sicherheit die Ethik 
u. das Compendium der Poetik (s. § 21) zuschreiben.— Festzustellen ist noch das 
Alter der lateinischen mss. und ersten Edd., welche den Uebersetzer nicht an¬ 
geben (cf. Renan p. 162, *205). Die physischen Schriften finden sich in dem 
Pergamentms. Cajo-Gonville 486 in Cambridge (bei Smith p. 242). In Wien finden 
sich von Averroös: Comm. de Anima, cum complemento (Ende: hoc est maius), 
de Memoria et remin. (Ende: de sompno et vig.), Dicta super lib. de Longit et 
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Ansehen war bedeutend, weil er als Stellvertreter des Aristoteles be¬ 
trachtet wurde, ,a als „Commentator“ desselben galt. af Seine Schriften 
wurden schon bei seinen Lebzeiten nach Aegypten gebracht 40 Maimo- 
nides, der noch immer irrtümlich für einen Schüler des Av. ausge¬ 
geben wird, 41 erhielt bald nach der Veröffentlichung seines „Führers“ 
(um 1190—92) die sämmtlichen Schriften des Averroes über Ari¬ 
stoteles mit Ausnahme von de Sensu et scnsato; aber er fand nicht 
Zeit, sie zu studiren, und spricht sich in einem arabischen Briefe an 
seinen Schüler Josef nur allgeraein lobend darüber aus. 40 Der Im- 


brev. vitae (Tabulae 1,266 n. 1633); Epist super qn&est de Generat 
(II, 52 n. 2302 10 ); de c&usis Longit. et brev. vitae (11,76 n. 2438 14 ); Tr. de 
Gener. animal, in Arist (III, 376 n. 4763 14 ); auctoritatea Averr. super de Anima, 
Phys ., de Long. et brev. vitae, de Sensu, de Plantis, (?) de Somno et vigiL 
(Vll, 181 n. 13062). Hervorzuheben ist: Paraphragis in 1. de Republica Ja- 
cobo Martino [1. Mantino], interprete (11,60 n. 2346), als Beispiel einer Ab¬ 
schrift nach einer aus dem Hebräischen genossenen Uebersetzung, die sogar gedruckt 
ist. Est ist nicht unmöglich, dass Kalonymos b. Kalonymos auf Befehl Roberts 
einige Werke des Averroäs, ausser der Destructio ($ 18 b ), übersetzt habe. Einige 
hebr. Commentatoren des XV. Jh. erwähnen lateinische Uebersetzungen, z. B. 
Abraham Bibago (1446), Jehnda b. Jechiel (um 1466), ein Anonymus (§ 63 A. 114). 
— Alte Uebersetzungen von de Anima, Physica, Metaphys., Ethica (Bose 1. c. 
p. 142) 8. § 63. 8# Verschiedene Aeusserungen über, für und gegen Averroös, s. 
in Endnote. oann (Talquera, Deot CL. p. 77, cf. p. 72); annon T «n p 

Mn. 290 f. 61 (Kalonymos owon 'D?); mancon rn brun 'nn, Samuel Marsilü, 
Epilog Compend. Logik; San njnS nn nrnpnn Sa o*Srrn ibdik wna ono «naon 
pw |'hd, David b. Jehnda Leon, Htipn yy, ms. Reggio 41 f. 66 (HB. 11,86 A. 1); 
iSan udoimbm bei Josef delMedigo (citirt von Delitzsch, bei Renan p. 146, *184; 
cf. p. 274, 8 346, dass Gelehrte sich selbst so benannten); s. A. 38 u. 1 293. Der 

g enannte David sagt, indem er von Maimonides spricht (L c. f. 2 b ): „Die Weisen 
er ränderen] Nationen und insbesondere die Christen, die weit entfernt sind von 
den [wahren] Grundsätzen des Glaubens (der Religion, mn) nach den Prindpien 
(mSnnn) dieses speculativen Buches (des More), das öffentlich ihre Schande aufdeckt 
(1.3, 71), achten und schätzen ihn zu Ehren der Wissenschaft, wie sie das in Benig 
auf ibn Roschd, den Commentator,. und andere Gelehrte thun, was nach meiner 
Ansicht der richtige Weg ist,“ etc. 40 Über die Kenntnis der Schriften des Averroäs im 
Orient 8. Lc. II, 102. 41 S. A. 30. 41 Mk., Notice sur Joseph p. 81; bei Renan p. 140, 
*177; p. 142, 1 180, heisst es: „Sous la haute recommandationde Maimonide, ce nom 
devint presque instantan&nent chez les juifs la premidre autoritA philosophique“, mit 
Beziehung auf eine Stelle eines hebr. Briefes an Josef (auch in Edelmann s rmxi mon 
f. 16 b , cf. CB. p. 1906; ohne Quellenangabe in Schriften des Maimonides, Leipzig 
1859, II f. 29); Josef nennt darin Maimon. u. Averr. nicht „amis“, wie Munk (L c. 
p. 62) Übersetzt, sondern Collegen (onan, des Reimes halber) in ihrem Zeugniss 
für die Philosophie (HB. XIV, 18). Maimonides (in der vollständigen Ausgabe seiner 
Antwort bei Edelmann 17 b ), wirft dem Schüler (scherzhaft?) vor, dass er den 
Hebräer und Araber zu Collegen mache, tmp pm nVun »anym nayn *py wn 
nSnan SinS. Diese Correspondenzen sind wohl erst später, vielleicht erst nach 
Samuel Tibbon’s Reise nach Aegypten (um 1200) in der Provence bekannt geworden. 
Die Empfehlung der Commentare des Averroes in Maimonides* Brief an Samuel 
Tibbon (1199) haben wir als nicht ganz sicher erkannt (s. A. 1 287). In Josefs 
Anleitung zum Studium (§ 10), in seinem Commentar zum Hohelied, geschweige 
in den 3 Fragen (um 1187, s. Loewy S. IX) ist Averroös nicht genannt — 
Palquera geht so weit Averroös von Maimonides abhängig zu machen (A. 1 30). 
Josef Caspi (Ersch, Bd. 31, S. 67) erklärt Maimonides für unabhängig von 
Averroös. David b. Jehnda Leon im Comm. zum More (ms. Reggio 41 f. 6) 
verweist auf Averroes ny*rn trvna und fügt hinzu: „aber Maimonides sah nicht 
die Schriften des Averroäs; sie waren zu seiner Zeit noch nicht verbreitet; denn 
Averroös war jung, als Maimonides ein Greis war, da letzterer in einem seiner 
Briefe sagt er habe von Averroös gehört“ (lyow ywnr). Hingegen bezieht 
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puls zu den Uebersetzungen der Commentare ist anderswo zu suchen. 
Die älteste sichere Uebersetzung betrifft nicht Commentare zu Aristoteles, 
sondern Abhandlungen über die Conjunction des InteUects, welche 
Samuel ibn Tibbon seinem Commentar über Kohelet anfugte (§ 104). 
Sein Schwiegersohn, 43 Jakob Anatoli, übersetzt zuerst (1232) in Ne¬ 
apel einen Teil des mittleren Commentars zum Organon, und Mose 
Tibbon, der Sohn Samuel’s, ist als der Hauptübersetzer der Compendien 
anzusehen (1250 —58).— Eine vollständige Bibliographie der Schriften 
des Averroes über Aristot. gehört zu den mühsamsten und schwierigsten 
Aufgaben, wie man schon daraus ersehen kann, dass die gewissen¬ 
haften Forschungen von Delitzsch, Munk, Renan und Anderen noch 
immer Nachträge und Berichtigungen erhalten. Allerdings thun un¬ 
berufene Catalogmacher das Ihrige, alte Irrtümer, die man beseitigt 
glaubte, zu wiederholen, oder neue zu erfinden. Wir werden daher 
hier auf Vollständigkeit von vorneherein verzichten müssen, wenn uns 
die Richtigkeit und Sicherheit der Angaben höher steht. Wir dürfen 
das um so eher, als wir eine ganz beträchtliche Zahl von mss. nach 
AutopSie oder zuverlässigen Quellen und Auskünften angeben können. 
Eine specielle Schwierigkeit besteht darin, dass die mss. selbst, oder 
deren Verzeichner, Aristoteles für Averroes nennen, 44 besonders in 
den Commentaren, welche den Text des Aristot. ganz oder teil¬ 
weise enthalten; dies hängt wieder mit der Gattung oder Form der 
Schriften zusammen, welche ältere Quellen, jüdische wie christliche, 
wohl zu unterscheiden verstehen; die unzureichende Unterscheidung in 
jüngeren Quellen 43 hat den Anschein erweckt, als ob dieselben Schriften 
in kurzer Zeit, sogar von persönlich einander nahestehenden Personen, 
oder innerhalb eines engeren literarischen Verkehrsgebietes, wieder¬ 
holt übersetzt worden seien. 48 Wir werden aber dergleichen fast 
gar nicht finden, 47 vielmehr sehen, wie man Fehlendes nachholte, sehr 
selten frühere Uebersetzungen emendirte. 48 Man muss daher gegen 


Abravanel (Fragen des Saul 18*) die Stelle im More II, 4 auf Averr. „und 
dessen Schüler“. 41 Vielleicht auch Schwager; Mose nennt ihn Onkel (HB. XXV, 
101). 44 „Le texte pur d’ Anstote se rencontre trös rarement dans les mannscrits 
hibreux“ (Renan 146, * 186). In der That kennen wir keine stricte Uebersetzung 
ans dem Arabischen von Aristoteles' Text, mit Ausnahme des Buches der Seele. 
„La phipart des livres physicales qne nous poss6dons aujourd’ hui sont des Berits 
d’Averroös qui a abrigi les livres d'Anstote et y faisait des Commentaires“ (Rabb. 
681); Twa ono rwrjn naona neo (Minchat Kenaot 127). 46 Wolf hat gar 
nicht darauf geachtet, und selbst em so exacter Gelehrter, wie Wüstenfeld, macht 
nicht die geringste Andentang über die verschiedenen Bearbeitungen, die er zu¬ 
sammenfasst. Munk hat das Verdienst, eine genauere Unterscheidung angebahnt 
zn haben, die aber selbst nach der weltbekannten Monographie Renan’s noch nicht 
durchgedrungen ist 44 „Ainsi dös le XIII me, siöcle, il existait jusqu’ ä trois 
vermons differentes des mömes commentaires, et pourtant, durant la premiöre 
morde du XIVme. siöcle, nous allons voir & Toeuvre une foule de nouveaux 
tradueteurs“ (Renan p. 149,* 189); s, A. 54. Renan irrte sich hauptsächlich über 
den Umfang der Uebersetzungen Mose Tibbon’s (p. 149, noch in Rabb. p. 593 
„grossen Comm“, den Moses nicht übersetzte). 47 Die mittleren Commentare über 
die Physik und de Generadone sind übersetzt von Seraclya und Kalonymos, über das 
B. der Seele von Schemtob und Mose Tibbon, welche Zeitgenossen in verschiedenen 
Lindem waren. 49 So das Compendium der Logik angeblich durch Samuel b. 
Jehad — Cf. über die Logik des Maimonides § 251. Mk.* Mil. p. 431; Renan 
p. 44, * 59 (cf. Alf. S. 7, 19, 167); auch zwei Stellen aus der Sophistik (Alf. 238). 

4 * 
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Angaben, welche zu anderen Resultaten führen, sehr vorsichtig sein 
und die mss. selbst untersuchen. Es ist dabei zu bedenken, dass der 
Schauplatz der Uebersetzer ein sehr enger war. 

Ueber die Titel der Schriften müssen wir noch eine Bemerkung 
voranschicken. Die Schriften selbst unterscheiden sich durch ihren 
Charakter scharf genug in 3 Arten, welche, nach einigen datirten 
Epigraphen und Hinweisungen, eine chronologische Reihe bilden; 49 aber 
ihre Titel oder Ueberschriften — die vielleicht nicht überall vom Vf. selbst 
herrühren — scheinen nicht consequent angewendet, oder stimmen wenig¬ 
stens im Arabischen, Hebräischen und Lateinischen nicht überall zu¬ 
sammen. Die 3 Arten sind: 1. selbstständige, kurze Darstellungen 
des Stoffes eines Buches, ohne strenge Befolgung der Anordnung des 
Aristot. — wie wir auch bei Farabi gesehen - nennt Averroes selbst 
Im Hebräischen heissen sie ’TOrp, im Latein. Summa, 
Epitome, und uneigentlich Paraphrase , bei Munk und Renan auch 
Analyse, Synopse, Resume; wir dürfen sie auch Compendia nennen. — 
2 . Mittlere Commentare, welche sich mit idk (Snp) „< dixit an 
wörtlich angeführte Textworte schliessen, aber nicht den ganzen Text 
enthalten, nennt Averroes wörtlich: Extrad, dem Sinne nach 

Resum4)* 0}> hebräisch heisst sowohl der mittlere, als der grosse Com- 
mentar oder «rne, u. zw. wird dieses Wort auch als Apposition 

zum Titel des aristotelischen Buches gebraucht, so dass man nicht den 
vollständigen aristotelischen Text voraussetzen und eine Präposition 


In den Compend. verspricht Av. oft einen Commentar, z. B. in de Sensu. Dass 
die omxp in der Jugend verfasst sind, wie Elia del Medigo bemerkt (HB. 
XXI, 69), kann man aus einigen Epigraphen der Commentare ersehen. — Ein 
wenig glaubwürdiger Zeuge, Jehuda Moscono (in Ocrida, 1362), citirt an¬ 
geblich aus der Einleitung (noipn) zum Commentar über die Rhetorik eine 
Auseinandersetzung über die verschiedenen Formen der Bücher überhaupt, und 
insbesondere über die drei Formen der Exposition des AverroÖs, wovon nir¬ 
gend eine Spur zu finden ist (Mag. III, 203). Ueber die Arten der 
Commentare überhaupt spricht Maimonides in der Einleitung zu seinem Comm. 
Über die Aphorismen des Hippokrates; cf. Josef b. Schemtob (Mtschr. 1883 S. 615), 
Almoli (§ 9). 50 Mk. M61. 432. £0*03 heissen Galen's Synopsen der Dialoge 
Plato’s, die Compendien der Alexandriner von den Schriften Galen's (hebräisch 
D*Xtt'p), die Darstellungen des Farabi etc. (s. Alf. Index S. 266) ; man findet auch 
JJCKli für auvarory (A. Müller, Verz. der Arist Sehr. S. 26 n. 11). Mose Abulafia 
nennt die yöNti des Averr. Mia'p, vielleicht auch Simon Duran, 1. c. f. 14. Catal. 
P. gebraucht verschiedene Bezeichnungen, welche den Uneingeweihten leicht ver¬ 
wirren, z. B. n. 966 4 : Abrege ou Resume, 1 Resume , Ä Analyse , 9 Praphrase (de 
Animal., s. § 66). — Man erkennt an o"n-on ü'"n#Q die logischen (s. A. 64), 
an o”jno *D u. dgl. andere Compendien. oder heissen die 

arabischen Compendien gewisser Schriften Galen's von Maimonides (CB. 1917 und 
1928, Alf. 167 lies: „Pharaphrase bei Casiri I, 293“), welche sich zur Aufgabe 
machen, die eigenen Worte Galen's so viel als möglich beizubehalten, wie M. selbst 
in der Einleitung zu seinen Aphorismen bemerkt (CB. 1929 u. Add.); die 
Bücher D'JNlN&p, und de Succedaneis enthält ms. Wetzstein 1,89 der 

k. Bibliothek in Berlin. Ebenso heissen die erklärenden Auszüge des Averroäs 
aus Galen ’s Schriften (oder deren Teile) bei Os. (Renan *464, auch bei Lc. H, 
109: „Exposition“); unter dem Buche de Simplic . (CL. 331, A.; cf. Abschn. EH) 
hat Os. Sw; Salomo ibn Jaisch (gest 1346 in Sevilla) citirt in seinem arab. 
Comm. zum Kanon die 4. »iSfipö dieses Buches (HB. XIX, 94, s. die Citate da¬ 
selbst). Wir werden aber sehen, dass das Compendium von de Sensu in beiden 
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(op „mit 4 *) suppliren darf. 50 * Im Lateinischen wird ebenfalls Com - 
merUartus für beide Gattungen gebraucht. — 3. Grosse Commen- 
tare, in welchen der Text des Aristoteles, in Abschnitte zerlegt, aber 
vollständig, den Erklärungen vorangeht. Ein solcher Commentar heisst 
ar. vocn oder mr. 61 Hebräische Uebersetzungen u. Ci täte haben 
selten die Bezeichnung “put (lang, ausführlich), so z. B. über Physik, 
auch nbo(n) by, d. h. wörtlich. 5 * 

In den hebräischen Supercommentaren steigert sich natürlich 
die Schwierigkeit, die Gattung der commentirten Schriften zu be¬ 
stimmen. Wir werden daher die in dieser Beziehung unsicheren Werke 
zuletzt nennen. — Nach diesen wichtigsten allgemeinen Bemerkungen 
gehen wir zu den einzelnen Büchern über. 63 

rasa. des Originals als bezeichnet wird. S. auch § 20 und für Theophrast 

§ 89. We Mn. S. 48 Anm. lies HB. VI. 107; cf. A. *30, 125, 146, 496, 507, 
511, 521; Oz. n, 239, wonach (Frankels) Bemerkung bei Freudenthal, Fragm. 
Alexander s 8. 52 gerade in diesem Falle unzutreffend ist. 61 Die Zweideutigkeit 
des Wortes Tocn (auch Uebersetzung) hat vielleicht dazu beigetragen, Averroes 
für den Uebersetzer seiner Texte zu halten, wahrscheinlich schon bei Josef b. 
Scheintob (Ersch Bd. 31 8. 86, A. 6V; cf unter de Coelo. B. Beer (PhiL S. 132) 
übersetzt: „ Paraphrase “ (bei Mk.) mit „Uebersetzung“. — Saadia Gaon 
nennt seine Uebersetzungen "FDcn, die Commentare mv.— Renan 44, 8 59, behauptet, 
dass Farabi dergleichen Commentare nicht verfasst habe, so dass sie von AverroSs 
erfunden wären. Die grossen Werke al-Farabi’s sind jedoch verloren, bis auf den 
Comm. zur Isagoge Porphyr s, ms. Bodl. (nach Uri 457) 80 Bl., weshalb ich ver- 
mntete (Alf. 20), der Band enthalte noch Anderes; aber Nb. bestätigt (privatim) 
Uri's Angabe. M ixpi "pis Bf«n 'D3 (Josef Caspi mop 116); s. Narboni’s Comm. 
zum Comp, der Logik (§ 18 A. 82). iniup non in “loson a'mn mm . . imen px 
mshn *®xoa initm 'pxoxn (Crescas. zu More EL4, 5 f. 85 b , 87 b , 88* b , ed. 
Sabion.). — nSon Sp t an y op mwSa idoth ncoo nSxn rrcnxa nht* px warn 
wzan , do 'vnbv n idxddi pown 'Dai puna nzion 'oa xSx, Abrav. an Saul Kohen 
f. 15 b (geschr. in Venedig, s. 18 b ); nSon Sp *pao powS -rona (ders. nrno'n rm 
i 53 b ); nSon Sp zur Physik (Is. Aboab pa*z "iro f. 95 b ed. Const, n. 62 nach 
einer Randzählung); zu nSon Sp s. auch A. 361 b , 3 68, 104, 429, 482, 636, 759 
u. § 52. nSon Sp '»e Y'& bei Jos. b. Schemtob, TD3 f. 9 u. Mtschr. 1883 8. 461. 
— Von dem Ausspruch „die Zeit ist ein göttlich Ding“ bemerkt Mose Chabib 
(Comm. zu Bech. 01. f. 51 b ), er finde sich nicht im Text des Aristoteles, der un- 
vennischt ist mit den Worten (lies *w) des Averroes, auch nicht im Compendium 
frrcrp) und mittleren Comm. (»psoxa), sondern bei einigen Erklären; er wird 
Galen beigelegt, bei Maimonides, More 1,33, 11,3, — er hätte hinzufügen 
können: und wird so von vielen Autoren ohne Quellenangabe citirt. 58 Von alten 
lat ein. Ausg. besitzt die k. Bibliothek jetzt nur Bd. III Methaph. der Ed. 
1472—4, Ven. 1483 (Hain 1660) unvollst., 1489 vollst. In Padua (Hain 1738—39) 
erschienen durch Laur Canozius, 1772—4 in 3 Bdn. die physischen Schriften und 
Metaphysik „cum Comm.“ (so überall; wo ich nichts Näheres angebe, ist der 
grosse gemeint), u. zw. (s. Sülle opere d’Aristo t col comm. delT Averrhoe, 
impresse in Padova etc. Lettera al Cav. Aug. Pezzana, Ferrara 1842, 21 S., 
unterschr. Gins. Antonelli, Vicebibliötecario, nach einem Expl. in Ferrara) 
Pbys., de Coelo, de Gener. [ist der mittl.], Metheora (nur zu IV), de Anima, 
de Sensu (s. § 74), de Subst orbis, auch hier „cum Comm.“! — Ven. 
1483 (Hain 1660): Logik, Isagoge etc. (s. folg.), Ethik und die anderen wie 
oben. Ed. Ven. 1489 (Hain 1661), zusammen 472 Bl. in verschiedenen Abteilungen 
mit Enddaten (15 kal. Martii bis Nonis Sept); Index und Registrum logice et 
phylosophie. Moralis (so) steht auf der Rückseite der Physionomia; enthält: 
Isagoge (mittL), Categ., Hermen., Analyt pr., die physischen wie oben, zu 
Metheora auch die Summa [Elia, s. § 62] auch Ethik u. de Subst orb. — Von 
der ersten grossen Ed. Ven. 1650—53 in fol. (mit Odo s Vorrede, die nicht 
wieder abgedruckt scheint) in der k. Bibi, nur Tom. I—VIH. und Ed. 1662 in 8° 
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§ 17. Logik (Organon): a) Compendium [posoS* *c 'llliSKl,» 4 
arabisch mit hebr. Lettern ms. P. 1008 (Mk. M61. 440), Mn. früher 
hebr. 309. Mb Hebr. Uebersetzung beendet 5. (4. nach Mn. 281) 
Kislew 50 (10. od. 9. Not. 1189) 46 von Jakob b. Machir, dessen 
Namen nicht alle mss. angeben (z. B. R. 208), auch nicht die Aus¬ 
gabe Riva 1559 (Herbst) mit dem Titel p'jjnn rDNvö 7D 58 
•ntn pu nixpo (sic) abmsniib, an Druckfehlern reich. 

Mss. Bo dl. Uri 403, 47 geschrieben für den bekannten Karäer 
Kaleb Afendopolo a. om, 1495. 4 * Mich. 176 def. 762. 64 Lp. 40 f. 
(5—9). Mn. 281. P. 917. 918. 919 (letzteres 1485 für den KarSer 
Mose nroas — so ist zu lesen — von dem Schreiber des ms. Uri). 
1008 (geschr. 1356 von dem Autor Esra b. Sal. Gatigno, oder 
Gatinho). 

Die 9 Bücher heissen im Arabischen: (7510 ?], raoipo, flltoy, 
DM'p, jKrna, floocw, bni, fl3KB3, fryvb» rwp«ou, hebr. im Columnen- 
titel, aber nicht im Buche selbst- 1 **iao *rmoKö 4 wte 4 lPpM - reio 
• rmyon 7 rrara »rann »w. 

Prantl's Angriffe auf die Echtheit habe ich zurückgewiesen. •* 
Der Vf. benutzt Farabi (§. 15) und citirt denselben oft. 41 Er nennt 
ausserdem die griechischen Commentatoren Alexander, Themistius, 
(nuwoon f. 15b, erneuen 60b), Theophrastus (rrecmnKn 15b, 19 )- 


(aus Ezech. Spaniern'« Bibliothek); jedoch sind T. I P. IE und HI und T, V, VI 
von der Ed. 1574 (die bei Benan p. 64, * 87). Ed. 1660 (bei Renan p. 8, 69, 
302, 804, 4 9, 73, 380, 882) sah ich flüchtig in Leyden; sie ist auch in der 
Breslauer Universitätsbibliothek. 44 Os. bei Renan 4 464 (cf. 462 Z. 8) *1112011 

uoun KX'i'in »uti 1 ? ipi ibdim auro p*aSn na [?j»aw] pn^o pweto *o 

'CWDO; cf. VU^tt *C *11l2^t» ib. 468 Z. » = fraij^Na p. 436 Z. 10. Renan 


p. 61, a 8 n. 10 identificirt mit diesem Titel die Einleitung, die nnr Porphyr’» 
Isagoge ist — *mann heisst das Compendium bei Mose Narboni im Comm. (§ 62). 
Abraham de Balmes, im Vorwort zur Epistola Expeditionis des Avempace (Vat 
3897 f. 32, 8. § 206) sagt: „Compendium necessarium Averrois totius logicae ac 
naturalis philosophiae et tandem divinae latinum yertinms.“ Averroes selbst 
gebraucht das Wort „nötig“ am Anf. des Comp. (s. A. 67); cf. Anf. Comp. 
Physik, §45. 84b Catal. Codd. bibl. Monac. I pars IV (1873) p. 162 n. 964. 
Auf dem Vorderblatt ist das ms. als ein medicinisches Werk von Avicenna bezeichnet 
mit dem J. 1216. Cf. Lasinio, pref. alla poetica, parte I p. XVII; derselbe hat 
im Append. A. die Epitome zur Poetik nach den beiden mss. herausgegeben und 
Noten aus der hebräischen Uebersetzung hinzugefügt Eine Stelle aus der Demonstr, 

g ehr. f. 49] arab. bei Mk. Guide I, 107, eine andere [hebr. f. 42] M61. 108. Im 
ebr. folgt noa hS (!) D'nSnn, lat. f. 363* nur: msi de eo quo. 81 1298 bei 
Renan 149, 8 189, scheint ein Druckfehler. 66 Diese Ausgabe ist die einzige und 
etwas selten geworden. Franck (bei Renan p. 149, 8 189) spricht von wiederholten 
Ausgaben, indem er offenbar Averroes mit Mai monid es confundirt (CB. L c.); 
cf. unten A. 109. 87 Wf. p. 18 vermutet irrtümlich Jakob Anatoli (daher 
wahrscheinlich Renan 148, 1 188, und Kaufmann s Catalog 1870 S. 2 n. 42 zur 
Ausgabe); er berichtigt (nach Genier) 4 p. 751 (jedoch falsch anno LV, woher 
Delitzsch, Cat. p. 307). Anf. (bei Wf.) o^mann D'noHön no'pS aoson ma ronan 
punn naiAoo, wie im Arab. nach der Anfangsformel (worin neben dem Ehren¬ 
namen nnrn nSSn dkih Gott verlängere sein Leben). Nln 'D 

p»3oto 32 JO nnni^K btnpttbtt 1*i3n. 44 Cf. Art Kaleb inErsch u. Gr. 
S. 119 A. 18. 88 Bei Grätz, Geschichte der Juden VII, 262: „Münchener Cod. 
Katal. p. 385“; lies Katal. Michael p. 335. 80 Alf. S. 146. Dass Av. im 
zu Bron 'n zurücknehme, was er im "n**p (nach ibn al-‘Saig) angenommen, urgirt 
Sim. Duran 1. c. f. 80 b 81 Fol. 15, 26 b , 37», b , 38», b , (39» p unan, lies 
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PJato öfter (z. B. 64 b), ferner Euklid (49), Galen, wegen der 4. Form 
des Syllogismus (15b), Hippokrates (2 3, 59), Empedokles (DlSpnja 68), 
Parmenides (Om'»-)© 40), Protagoras (p^nw©m«!), w die Stoiker 
(punSu 'bn 24); 63 von arabischen Autoren: abu’l Maali (62b, 65b)« 4 , 
einen der Mutekallimun (cnaiö),« 6 Avicenna (z. B. 54b), Gazzali (67), 
n'-irnSn (66) lies ,m** 

Der Uebersetzer benutzt technische Ausdrücke seiner Vorgänger, 
z.B. nvDyn naAo für Skepsis (60 b),« 7 doch reproducirter auch Arabisches, 
z.B. 2197] b2 nnroSn (2b),«* o«or (3a), amn (3b), oAa (17a), jmrn 
(18 b) für Krisis eingebürgert, amn pnittt (ib.) lat. vigilat, pvrn (s. oben); 
901 und nao3 im Arabischen (24 b) war nicht zu übersetzen, nraS« ttDDtt 
(28), wofür dm jncD früher,* 9 pep, nc^Sp 1 ?», 70 bmb#\ Sgon*?« (50b). 71 
Im Arabischen giebt es kein eigentliches praesens (9 b); zu den privativen 
Nominalsätzen (o'TOö f. 10) 71b wird (vom Uebersetzer?) bemerkt, dass 
im Arabischen vielleicht eine solche Redeweise nicht gebräuchlich sei (sie 
ist es auch nicht im Hebräischen); aipn na«So nw# (24) ist == *Sd m 
pTipm (24b), pnpin *K (ib.); Moses, Sinai u. Horeb (66b) sind wohl 
Jur Muhammed substituirt Der Hebraismus des uebersetzers 
bedarf vergleichender Studien, z. B. irp (13) für Copula. 

Aus dieser Uebersetzung floss ohne Zweifel die lateinische des 
Abraham de Balmes (st. 1523) in den Ausgaben seit 1550. 

Die hebr. Uebersetzung wurde mit Recht für unvollkommen er¬ 
achtet und fand eine vorgeblich neue Uebersetzung durch Samuel 


-09 uh, Alf. 44, 137), 40, 54 (uukpk iwaa) 60. 61 Balmes substituirt Sokrates. 
Der Namen wird auch verschrieben: Pythagoras; s. A. 1 93. ««Balmes übersetzt: 
Penpatdicis, ein Beweis, dass er nicht arabisch verstand. pnnta 9 htixh erklärt 
Farabi (bei Schmölders, Docnm. p. 18, cf. 62); cf. Schahrastani n, 137. Dozy, 
Snppl&n. 1,672, dtirt Ihn Khaldun, Prolog. III, 90, der ebenfalls die Peripatetiker 
vermengt Samuel Marsilli (Alexander Aphrod. de anima, p. 17 ed. Bruns 1886, 
Mag. XIV, 198) setzt für Stoiker „Leute der Finsterniss 44 ! In Alexander, de Intellectu 
gegen Ende, heisst es: „Intelligentia sciL divina invenitur in rebus vilissimus sicut 
putaverunt pby. (philosophi) tabernaculorum“. 64 D. i. al-Djuweini (St Pol. 414), 
Lehrer des Gazzali ; s. M. Löwy, Drei Abhandlungen S. 82 (so lies S. VIII), der unsere 
Stelle nicht kennt in der das Buch m enm (ar. inann^n) dtirt ist wie bei Averr., 
PtdL tl BeL S. 76, deutsch von J. Müller S. 72; hebr. Cod. Leyd. f. 106 SjnoSn uh, 
sonst richtig (cf. |. 149, 2). “ras auch f. 57;hingegen sind moi hmhö o'-uno 
f. 33 b , 54 b (Druckf. onanno) vielleicht Logiker. 60 Balmes: „Secta autem quae 
Deum cognosdt 44 ! las er Snn ijtp wh? Chwolsohn, Ssab. EL, 642, 826, übersetzt 
Eklektiker (cf. Fihrist II, 70 zu S. 190), Josef Müller (Averr. Phil. S. 3, cf 
8. 27, Cod. Leyd. f. 104 nwita utju n*np:n nao nxpa) „beschränkte Ortho¬ 
doxen 14 ; Mk. Md. 479 (nachzutragen bei Renan, Av. 132) erklärt: „qui ne reccon- 
naissent que le sens littAral et professent un grossier anthropomorphisme. 44 Cf. 
Gazzali 8. 8 Z. 1 u. s. A. 4 683. 67 Arab. »IJMKöS«, die Pyrrhonisten, s. 

Alf. 128, 249; zu pu und Jorach s. Catal. Libror. imprimend. bei G. Libri., 
Hist des sdences math&n. 1,244; Labbeus, Nova Biblioth. 259: „Phoron Ghaidmm , 
de animalibus. 44 "Im Latein, sicut almisUri (so) quod est [hier fehlt: Jupiter 
etc.] quod est canis in üngua Arabica quod didtur de sydere et de latrabili (so). 
Später f. 3 Z. 4. v. u. 9919 or9 Dttu 1. 99U dbu, lat „nomen cUmieteri* (!) flfr 
K&ukab oder Kochab (hebr.), welches insbesondere Merkur bedeutet "Aus 
Farabi, s. Alf. 17. "Simon Duran, Magen Abot f. 50 hat das Hebräische; 
AJbo, Ikkarim HI, 13JDDK aus o*n >Sp9 XIV? 70 Lies nn*W>H, wie bd Farabi, 
oben A. 32. 71 Lat f. 355 4 , Z. 42 n <Uyzmd et aXymmal 44 . 71 b auch monn mSo; 
lat üb. H f. 43*1.26: enundationes de secmdo adjacente, quae ex verbo constent 
infinite. Der Anonymus in ms. Mn. 46 f. 299 gebraucht dafür nnipn; cf. f. 80§ b 
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§ 17-18 


Marsilli b. Jehuda, in Tarascon, December 1329 (20. Tebet), ms. 
P. 956 4 ( unicum ), zuletzt p^n T12tp genannt, wofür der Catalog 
„Abr6g6 . . ou resume“ setzt. In dem Epilog, 7 * bemerkt Samuel, 
dass das Buch schon früher übersetzt sei, aber mit so vielen Irrtümern, 
dass es corumpirt sei (new). Angesehene Zeitgenossen, des Arabischen 
kundig, hätten sich vergeblich bemüht, die Uebersetzung zu emendiren; 
das Buch sei corrupt und confuse und den Lesern unverständlich ge¬ 
blieben. Dies habe Samuel wahrgenommen und an den grossen Nutzen 
gedacht, welchen das an Quantität kleine, an Qualität grosse 73 Buch 
gewähre, denn es enthalte das Ausgewählte und Beste aus dem Buche 
(tcdw) des abu Na'sr al-Farabi über die Logik, welches an Rang und 
Mass (npr) sehr gross sei. Averroes las die Perlen daraus zusammen, 
so weit es ihm unerlässlich schien, und trat in Farabi’s Fusstapfen, 
weder rechts noch links abweichend. 74 Das habe Samuel veranlasst, 
das Buch von Anfang an wieder zu übersetzen. Er ruft Gott zum 
Zeugen™ an, dass es ihm nicht darum zu thun sei, den ersten Ueber- 
setzer und dessen Emendatoren zu tadeln und sich selbst einen Namen 
zu machen durch diese Arbeit; nur das Verlangen nach Wahrheit 
(schwört er nochmals), „die für sich selbst zeugt,“ 7 hat ihn geleitet. 
Und nach allen diesen Versicherungen bemerkt der Pariser Catalog: 
„mais le texte de notre Version ne differe que rarement de celui de 
R. Jacob“! Vielleicht hat Samuel die Uebersetzung des mittl. Comm. 
benutzt. Wir werden unseren Samuel als Besserer einer anderen 
Uebersetzung des Jakob b. Machir finden, (Abschn. 11. §. 337), einen 
Samuel aus Marseille als Copisten des ms. P. 977*. 

§. 18. Einen Commentar zur Epitome verfasste Mose Narboni 
um 1340—55. 78 Die Bodl. mss. Opp. 1162 qu. und Mich. 762 
brechen in der Topik (f. 60 der Ed.) ab; der Copist von ms. Mich, 
bemerkt ausdrücklich; dass er nicht mehr vorgefunden; ms. Leeuwar- 
den 1 geht nur bis incl. Hermeneutik. 77 Ein kurzes Vorw. 78 bemerkt, 


monn roa'n oder mbSwn 'n. Auch Todros n*Sn S. 197 1. c. hat nnwon roSon. 
72 Bei Dukes, Lb. IX, 358. — Carmoly, Rev. or. ELI, 100 berechnet das J. 1330. 
78 Eine stereotype Redensart. 74 Diese, für den Anfang von al-Farabi’s Werk 
und für Averroes’ Abhängigkeit interessante Stelle ist mir früher (Alf. 17) ent¬ 
gangen. 76 Sxn Tyom = ar. th tr nSSxi; cf. iy\ jnv D'nSxn, bei Maimonides 
jvux f. 2; cf. VTnm vmaai jnv o'nSxn, Cusari 111,49 S. 278 = uSpx rttw. 
76b Quellen und Belege für diesen Gemeinplatz s. Endnote. 78 Narboni erzählt 
im Epilog zum Comm. More, datirt Soria, 1 Jjjar (26. April) 1362 (s. A. * 382, 
cf. HB. XX, 106, XXI, 5; Mk. M61. 502, 606; Philosophie etc. deutsch von B. 
Beer S. 117), dass er sich seit 1365 mit der Abfassung von Commentaren und 
Werken über Theologie und Physik beschäftigt habe. Dann lässt er seinen Sohn 
Josua sagen: „Du hast commentirt (bei Jell. falsch w tb) das Buch nuw, 
jHtap' p *n, nun nosn (unser Compendium, oder der Comm. zur Logik des Maimo¬ 
nides, ms. Mn. 289?), mnSxnö^n und manche [andere] Bücher von nichtjüdischen 
Autoren“. Eine chronologische Reihenfolge der Comm. ist wohl nicht beabsich¬ 
tigt; die beiden ersten sind 1342 und 1349 verfasst; die Logik scheint vor 1366 
commentirt, vielleicht vor 1344; Levi b. Gerson (gest 1344) wird darin (ms, 
Opp.) ohne Eulogie für Verstorbene genannt Hiernach ist die Bemerkung (Mtschr. 
1883 S. 460), dass Narboni nirgends Levi nenne, einzuschränken. 77 Der gedruckte 
Catalog der mss. in Franecker (die jetzt in Leeuwarden sind) weiss nichts von Nar¬ 
boni: s. Nb. Lttb. 11,83. 78 Anf. toS »mn (jopn wu wo nox) 'rrj'tyH 
mpß? ppvwPT '0 bsh p'ßDö vrvxn /mann 'Da ruwon -wn pxS ivm punr. "n**p 
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5 T 


dass das Bach, welches das „Nothwendige“ genannt wird, für die 
angesehenen jüdischen Gelehrten ausreiche, deren Speculation in hohem 
Masse auf die theologische (oder positive) Wissenschaft” gerichtet 
sein müsse. Wenn der Vf., Averroes, bei seiner, wie bekannt, um¬ 
fassenden Kenntnis aller speculativen Wissenschaften, aus Zeitmangel 
es so erachtete: so möge es um so mehr den Israeliten genügen, 
welche durch Zeitmangel und Störungen im Exil unmöglich Besseres 
verlangen dürfen. Ein Commentar des Levi b. Gerson „zu diesem 
Buche“ ist dem Vf. nicht bekannt, vielleicht habe er es gar nicht com- 
mentirt. 80 Da man am Anfang eines Buches dessen Tendenz und 
Teile kennen lernen will, so beginne Averioes mit der ersteren: TOK1 
ren nrun tan p'jnn raAea o"mann onoHoa noSi a'mnS prr 
“oneca iraSrr nee o'TO«on »tob*» nsn* 'Vwi namna o'-mo tot neron. 
Die einzelnen Bücher haben nicht Ueberschriften; aber in ms. Opp. f. 113 
liest man eine Schlussformel: nnytsnn 'oa va SSa» TO Sa cfow nr oyi. 
Die Textworte begümen gewöhnlich na TOtn, die eigenen Bemerkungen 
.raott Averr. bezeichnet die ganze Epitome zu Anfang (auch f. 25) 
als eine Einleitung (tnata); dazu bemerkt Narboni: wer die „mittleren 
und grossen“ [Commentare] 8 * gelesen hat, findet, dass Av. eine An¬ 
leitung für den perfecten Leser 8 * (oSt^S) maro [ff'ia'in] eine solche 
für den Anfänger («lata) nenne. Narb, meint, Av. habe in seiner Zeit 
Niemand gefunden, der ein Anfänger sein und später „die grossen“ 
[Commentare D'anttn] lesen wollte, wegen der mächtigen Kriege etc.; 
daher habe er hier «iao im Sinne von maro für den Perfecten ge¬ 
braucht pai ,«iao «S p'CD&i 'man «y onSirS 'a . 84 

Das Verhältnis des Commentars zur ersten oder zur revidirten 
Uebersetzung ist noch zu untersuchen. Narboni spricht von abweichen¬ 
den üebersetzungen; 86 aber wahrscheinlich vergleicht er die der Epi¬ 
tome mit der Uebersetzung des mittleren Commentars. 86 Isak Israeü’s 
Buch der Fieber citirt er, wie die Vergleichung ergiebt, nach der 
hebräischen Uebersetzung aus dem Arabischen. 87 — 

Das Compendium des Josef Caspi, welches die Epitome und 
den mittleren Comm. benutzt, besprechen wir unten § 41. 

§ 19. b) Mittlerer Commentar. Hier müssen wir die ein¬ 
zelnen Bücher unterscheiden: 

5 Bücher: miONO» njt'70» ttp'JI. riBlÖ übersetzte der 

Schwiegersohn des Samuel Tibbon, Jakob b. Abba Mari etc., gewöhn- 


nunn rDiAoa vw. 19 rrnoSn »aun n”*nnn noDnn; über 8. Alf. S. 62; M. 
Löwy, Drei Abhandl. S. 12 ; A. 4 616. 80 S. § 23. 11 naren (ar. TTifl, s. oben) 

ist vielleicht die ursprüngliche Lesart, wofür man später na'pS (Ed. des Compend.) 
substdtuirt hat. 8, o*3nxm o”p*oxn ohne Substantiv, technisch für die Arten des 
Comm. 83 Bei Av. oStr nvnS renn? 'öS „wer perfect sein will“. 84 pm gewöhnlich 
pm (= ar. onexe), wie pm bei den Talmudisten, nota (bene) bei den Lateinern; 
8. mein Abr. ibn Esra 123. 88 CB. 1971. 88 Z. B.: die Übersetzung „dieses Buches“ 
(■«on m p’nyon npnpn).. hat die Lesart nawo nnvV) vnanS non ypio (abweichend 
vonderEd. f. 1); der # Übersetzer des wann »o hat nSpvn man ; sie scheinen also 
nach der Sprache der Übersetzer (o'p'npon ptt^o) entgegengesetzte Begriffe (mS'spa). 
— Später (ms. Opp. f. 16) : dieser Übersetzer befremdet (p'npon nt x'Scm), indem 
er mocu gebraucht für otwn bei dem Übersetzer des B. der Kategorien. 87 Mn. 
293 f. 2, über mox u. moS; s. St Brief, S. 11; cf. Kaufmann, Attributenlehre 
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— § 19 — 

lieh Jakob Aüatoli (nicht Antoli) genannt, in Neapel. Das Epi¬ 
graph 99 datirt Adar II. (März— April) 1232, spricht von der vollendeten 
Uebersetzung von logischen Schriften (-Din nosn 'XC) des Averroes in 
reinem, verständlichem Ausdruck (ymo TV mtftaöl nmr nrSoa), u. zwar 
von 5 Büchern, 4 (Kategorien etc.) von Aristoteles und der ihnen 
vorangehenden Einleitung des Porphyr. Bevor Jacob die übrigen Bücher 
zu übersetzen beginnt, 00 will er die übersetzten studiren, um die Fehler 
nach Möglichkeit zu corrigiren, dann werde er die Arbeit zu vollenden 
suchen, mit Hilfe dessen, der Allen hilft, und der es dem „Imperador, 
Friedrich II., dem Freunde der Weisheit und deren Forscher, 
in den Sinn gegeben, mich und mein Haus zu ernähren etc.“ 91 In 
dem Vorworte 90 erklärt er, dass er zuerst die schwierigere Arbeit der 
Uebersetzung astronomischer Schriften 90 erledigt hätte; allein die ihm 
befreundeten Gelehrten in Narbonne (und Beziers) haben ihn zu „dieser 
Arbeit“ gedrängt, und so habe er die doppelte Last auf sich genom¬ 
men, des Morgens sich mit der Astronomie, des Abends mit der Logik 94 


279. “Dieses merkwürdige Epigraph ist oft wiedergegeben; hebr. Lp. p. 900, 
aus P. 926 in Lb. IX, 196 (fehlen Titel von II—IV!); Cat Finster S. 26; wörtlich 
lateinisch B. 771 (wo aber das Datum fehlt), fast vollst bei Peyron p. 18; 
französisch teils bei Carm. Hist. 81 (der Jakob zum Arzt macht, nmo mit 
Topik übersetzt [cf. unten, A. 98] und Porphyr eine „Introduction anx Catögories“ 
nennt). Über einige Ungenauigkeiten in Babb. 686 (cf. Bl. S. 96) s. die folgg. 
A. Über Jakob s. Endnote. “#rnn naaSo (cf. A. *200), auch Auf. Kategonen 
(Lasinio, Studii p. 9). “ unnafn] onaon sind die übrigen 4 Bücher des Organon, 
nicht „le8 autres ouvrages du m£me genre“ (Babb. 686). Dass er die Bevision (also 
in Neapel) ausgeführt habe (St JL. § 11, A. 14), ist nicht erwiesen. ^„Pour aoeomplir 
le dfoir de Lempereur“ (Babb. L c.), „di commissione di Federigo“ (Lasinio Stud. 6), 
steht nicht im Texte. Wir wissen nichts von Aufträgen Fnedrich’s. — Ms. Opp. 
liest vnm SaW?, ebenso B. 771 und Tut. In der That wird Jakob s Sohn, Anatoli 
von Mose b. Salomo aus Salerno (um 1260?) erwähnt; s. HB. VII,63, XVH,68, 
XXI,88. “Abgedruckt Hb. S. 182. — Aus den Anfangsworten *pxo hat 
man (in Vat. 863) einen Titel gemacht, bei Wf. 1 p. 618. B. 432: „Liber isa- 
goge in [i. e.?] Comm. Porphyni“; Carm. Hist p. 81: „Pr6face du traitö de 
Cattgories“ (s. unter P. 970 *), dann Titel: Mebo ha-Eügaion und „prtf&ce ä ce traitft*. 
“nnann noan; von „math&natiques“ (Babb. 687) steht hier nichts im Texte; 
es sind die astronomischen Schriften von Averroes, Ptolemäus, Fergani, s. Ab¬ 
schnitt H. — Für Beziers setzt Assemani (Vat 888) Burgos. 94 Hier punn noan, 
vielleicht im allgemeineren Sinn (s. A. 1 273) von Spekulation überhaupt, um 
daran eine Erklärung des talmudischen Verbotes zu knüpfen, die später oft wieder¬ 
holt worden, (s. die Citate HB. XTV, 44 u. Hb. S. 108; ältere Erklärung in 
Gutachten der Gaonim ed. Harkavy S. 144 n. 802; cf. D. Loria onoKD, 
Warschau 1862 f. 81); Elasar Aschkenasi (1364), in seiner kurzen Anleitung 
zum Studium (ms. Epstein f. 3), empfiehlt eine gründliche Aneignung der Logik; das 
talmud. Verbot beziehe sich auf oSipn p man na ownen roStaan mnnrn. Bei 
Abraham Abulafia (Mn. 28 f. 197 b und 341 f. 147) lautet die Stelle vollständiger 
als bei Jellinek, Philos. S. 38 n. 7: „Die oberste Weisheit ist nicht die „griechische* 
genannt n**n&*S, griechisch ap'nono (sic), und nicht die nun genannte, griechisch 
ap^San oder ap"A (=apu&)“ etc. Samuel ibn Tiboon erkläre das Verbot 
in unrichtiger Weise ny>& inen yy »a noav noano ont wn*e vSp noa. Die 
hier in Verbindung gebrachte „griechische Weisheit (oder Wissenschaft)* 
erwähnt auch Jakob im Vorw. (cf. darüber Jew. Lit. p. 282, nach L. Löw, 
Lebensalter 293, wäre sie Gymnastik!); Levi b. Abraham (Vat 192, HB. IX, 24, 
nichts davon in Babb. 646) unterscheidet zwei Arten von griechischer Weisheit 
Vielleicht behandelt den Gegenstand ein mir nicht zugängliches Programm v. 
Jos. Chph. Sticht, „De odio judaeorum quo philosophiais graecam persecuti 
Sunt 4 *, 4. Altona 1746. — Abulafia citirt (bei Jelf L c. S. 16) „das Buch ovsurm 
(lies oautna naa) oder rurto* nach der Uebersetzung Jakob’s. Sollte er oben in 
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zu beschäftigen. Er weist auch auf den Nutzen hin, welchen die 
Logik im Streite mit den Gelehrten anderer Nationen habe, was an 
die damaligen Disputationen in Frankreich erinnert.* 6 — Wir wissen 
nicht, was Jakob nach Sicilien geführt hat (vielleicht die Anfeindung 
seiner philosophischen Predigten im Buche Malmad ?), und ob er nach 
seinem Vaterlande zurückgekehrt sei Seine Uebersetzungen scheint 
er nicht ausgeführt zu haben, da ein anderer Provence sie 80 Jahre 
später fortsetzte, und keine sonstige Spur nachzuweisen ist, obwohl 
von den übersetzten Büchern so viele Exemplare bekannt sind, wie 
von keiner anderen Uebersetzung eines nichtjüdischen Werkes.* 6 Auf 
der anderen Seite bemerkt man bei genauerer Untersuchung, dass 
enter diesen vielen Exemplaren nur wenige alle 5 Bücher enthalten, 
die Mehrzahl nur 3, die sich auch nur in der latein. Uebersetzung des 
Mantinus finden. Man könnte daher vermuten, dass Jakob die ersten 
Bücher noch in der Provence veröffentlichte, die letzten zwei, oder 
das letzte, in Neapel um 1231/2. Wir werden sehen (§ 38), dass 
Abr. Bibago 1446 in Huesca die AnaL post, nicht benutzen konnte. 
In der nachfolgenden Aufzählung bezeichnen wir die 5 übersetzten 
Bücher mit römischen Ziffern: 

Mss. Bodl. Uri 402: I—UI, V. Opp. 938 fol.: VI (Wf.» p. 136: 
„duo ex lib. topicor.“ ?). 279 Qu. f. 82—89:1. (ohne Ueber- 

setzer). 1166 Qu. f. 25—32: 1. Mich. 71: IIL 458:1.—III. Canon. 
9:1—UI. — Breslau, Sar. 22: V (nach Zuckermann S. 8, 9 der 
mittl. Comm.). — Cesena U PL 28 Cod. 3: I—V. — Fl. PI. I 
C. 26 *. *. 1, :I, II (def.) IU. PI. U C. 25*:I, II (anon., un¬ 
erkannt p. 252). PL 88 C. 32 (p. 495) und 34 (p. 500), in beiden 
I—V mit einem Absatz vor V. C. 45:1. u. Anf. IL C. 55 L * 
mit Bandnoten: II UI. 98 — Hb. 264 (C. 260, Uffb 86): I, 
Anf. U. — Lp. 41 A.: I—V. — Mant. 9:1V, V. 68:1—U 
mit Bandnoten. — Mn. 64:1—III. 106:1—V. 244: IV, V. 
307: V def. 388: 1, H. (64, 106, 388 benutzt zur Vorr. Hb. 
p. 186) — Oxford Merton 1 (Nb. 2449): I—V (fehlt Vorr.) — 
P. 920:1—V. 921:1—V. 922:I-HIdef. 923 u. 924:1—IU. 
925: U—V (Lb. IX, 195). 926. und 927:11—IV.* 9 998 l . *. 7 : 


Gedanken Samuel ibn Tibbon mit Jakob verwechselt haben? S. auch oben A. 3. 
M Jakob erwähnt ausdrücklich die Sophistik (auch r»an); man kann also 
hier nicht den Grund annehmen, welcher bei den Syrern und sonst das Studium 
des Organon begrenzte (Alf. S. 86 und 157; cf. auch die Logik der lauteren 
Brüder, bei Dieterici, S. 60, nur bis Anal. post.). Dass die ersten Herrscher des 
Islams Logik (pun) und griechische Wissenschaft (nw nssn) als Setzerei ver¬ 
boten, behauptet Josef b. Todros ( XIII . Jh.); s. mosn rerop her. von J. Kob&k 
1875, S. 14. ** Delitzsch (Lp. S. 806) betrachtet die Sophistik des Farabi als 
die versprochene Fortsetzung der 5 Bücher des Averroüs. Wir haben aber gesehen, 
dass Jakob jene nicht übersetzt habe. * <I> Der Cat Wn. S. 32 giebt 15 ms. an, 
welche I—V enthalten, aber 7 davon enthalten sie nicht! * 7 Xalonymos, bei Gross, 
Htschr. 1879 S. 557, A. 3, ist Irrtum. ** Biscioni (PL I, C. 26 *, *) vermutet 
Mose Tibbon; zu Stück 12 dieses ms. s. Lasinio's Notiz, ZDMG. 26 S. 807 und 
Anhang zur Poetik [p. XI]. Bise, übersetzt rima irrtümlich Topica; s. Lasinio, 
Stodii p . 15 (cf . oben A. 88), Cont p. 3 u. 32. Unter Cod. 55 ist für „Cod. XXX“ 
stets „XXXII“ zu lesen. Über den Copisten Leon b. Joab und die Eulogien s. 
Zs., Gg. HI, 51 (Ges. Sehr. HL 171). PL 88 C. 32 ist 1473 geschrieben von 
Abraham FarissoL daher hat Lange einen Abraham als Verf. einer Logik, 
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ü, III—V. 929 K *. 4 . •: III—V und nochmals III. 930: 
IV — V. 100 931: IV. 932 ^V. 970 *: I, II (Vorr. zwischen beiden). 
971 s : I —II dcf. 972 *: I—III. 977 8 : 1—III, geschrieben von 
„Samoel aus Marseille“ 101 für Jomtob b. Menachem. 994 2 — 4 : 

Parma R. 90:1. 432:I—V. 108 438:1. 458:1—IV. 104 
771 :1_y. 805 a : V. 105 1209:1—111. 1355:1. Stern 38 (Pu. 

Catal.p. 46): Frgm 1.—Pet. Firk. 380—84:1—IV. loe b 385:1. 
386:IV. 387:1—V (Anf. I u. Endo V def.). 392-95: H-V. 
399, 400:11, III. 404: IV (Anf. u. Ende def.). 415:1, V. — Rom 
Coli. Neoph.:IV, V. — Tur. 40 (Pey. p. 11 u. 14): I. loe Pey. 
p. 260 n. 244:1—III—Vat. 349 4 :1 (ohne Einleitung, daher Ueber- 
setzer nicht genannt). 353: I (II?) III. 107 Urb. 35: I—IV (nur 
Levi?). 36: IV, V. 37:111. IV>* — Wn. ns 1 : 1 —' V. *: I— III. 
8 : V. 4 : V def. 108 — Pi. 13: III-V I, II. 110 — ms. Coronel 
43:1. II. V(?) III. — Rabbinowitz 1883 n. 74:1—III (Ende 
def.) — Schbl. 114 D:V. 128:1—111. 

An den Epilog des Uebersetzers zu V schliesst sich in vielen 
mss. (z. B. Opp. Lp. Mant Tur. 40 f. 157, 111 Pi. Schbl.) eine Be¬ 
merkung über aie 3 Figuren des Syllogismus. 118 Nichts anderes ist 


bei Wf. 8 42 c . p. 17; cf. § 28. 00 Der alte Catalog n. 837 nennt irrtümlich Ja¬ 
kob b. Schemtob (bei Renan 151, 8 192). Wf. * p. 136 giebt an: Aristot „de 
proportionibtifl“, lies proposition.? — 100 Nach dem Catalog ergiebt das Epigraph, 
dass sich die vorhergehenden Bücher früher in demselben Cod. befanden. Ist etwa 
das Epigraph des Übersetzers gemeint? s. oben A. 88. 101 Ob der Übersetzer der 
Epitome? s. § 17. 101 Die Note in diesem ms. hinter I, betr. eine Bemerkung 
des Averroes über einige Ansichten des Porphyr, gehört vielleicht dem Jehnda 
(Messer Leon) b. Jechiel (s. unten § 28). „Etsi in hoc nostro (Cod.) Aver- 
rois expositio sit brevior** (R). Nach Perreau’s Mitteil, enthält 432 nur mehr 
Schriften! 104 Zu der Inschrift III duköik bemerkt R „Quod singulare est“. 
108 R nennt irrtümlich Levi b. Gerson (Mitteilung Perreaus, Sept 1865). 
100 b Firk. giebt im Catal. ms. 382: nna'Diw» (sic), 383: mnSo! — Anf. V liest 
in 891 in Urb. 36* '«an, für uian; Ende in 396 beidemal on* na, für on* 
na? 100 Die Bezeichnung p*\n® am Ende von III, anch Urb. 35, 37, worauf 'D 
mnSon für den Commentar Levi’s b. Gerson folgt, rührt vielleicht vom Ab¬ 
schreiber her. Über Tur. 134 s. unter Physik. 107 Auch Assemani giebt den 
Titel cpaS tptü ; cf. oben, A. 92, 100 Die unvollständigen Angaben bei Assemani 
lassen nur Vermutungen zu. — Wf 1 p. 18 giebt über die Vat mss. nur die unvoll¬ 
kommenen Notizen Bartolocci’s. 100 Bei Ifessel n. 61, 70, 65 (so ist unter 8 zu 
lesen für 61, s. unter CXTV) und 173; aber da 70 und 65 zusammengebunden 
sind, so hat Goldenthal in seinem alphabet. Verzeichnis unter dem willkürlichen 
Titel Tttn pn pun nur drei Nummern 43, 83, 76. Die mittlere enthält auch die 
Logik des Maimonides, daher Wf. ( l p. 618 unter Jakob) sie aus Lambecius 
p. 108 angiebt W. 1 p. 18 hat nach Nessel 62 (lies 61): „Compendium Comm. 
dann die anderen 66, 70, 178, wozu er die Ausgabe Riva 1560 (1559) vermerkt. 
Schon R 90 unterscheidet die Epitome; Auerbach (Gg. 11,288) und Wn. unter¬ 
scheiden die Logik des Maimonides. Aber Fürst Bibi. Jud. 1,46, und Renan 148, 
8 188, machen Jakob zum Übersetzer eines Compd.; s. auch oben A. 56. 110 Cf. 
Ker. VIII, 63. Das ms. ist vielleicht absichtlich falsch gebunden, um den Mangel 
im Anhang (s. unten) zu verdecken. Es folgt noch ein Frgm. der Metaphysik, 
vielleicht aus einem anderen ms. 111 „Animadversiones interpretis . . in praedicta 
Aristotelis Analytica, eadem leguntur in Catalogo Mss. cod. Bibi. Reg. Pansiensis“. 
Peyron übersieht diese Bemerkung des Pasinus (p. 11 col. 2) und macht ihm 
den Vorwurf, dass er kaum das Datum angebe. 118 Das Epigraph schliesst eigentlich 
mit den Worten mmi wpi; dann folgt in Opp. pao'D (?) jnon nri nana *am 
mm nmn noann p wnoS m open »moS nrna *n«nn irn ojnon mn noann vnih 
rmonn .m mm ]nmo Spi pno Sp rWn nwonn TamS na wp*nn noi¥? nm 
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offenbar die Summa seu Begulae de Syttogismo in R. 1365; de Rossi 
spricht von einer „exigua iUius summae praefatione,“ worin Jakob 
von den übersetzten Büchern erzähle, und fügt hinzu: quorum omnium 
ßura in nostra hac bibliotheca extant exempla,“ hat aber in der an¬ 
geblichen praef. das Epigraph von Cod. 771 nicht erkannt.— Die Vor¬ 
rede findet sich nicht in der lateinischen Uebersetzung von I—III 
aus dem Hebräischen von Jakob Mantinus, gedruckt in den Aus¬ 
gaben seit 1550. 11B 

Es kann keinem Zweifel unterliegen, dass Jakob b. Machir 
hier nur aus dem Arabischen übersetzte. Wenn Renan (p. 148, 
*188) sich ausdrückt: „surtout en vue des traductions latines,“ so hat 
er wohl an die Uebersetzung des Fergani gedacht (s. Abschn. II). 
Wir haben gesehen, dass Jakob seine Arbeit auf Antrieb seiner Glau¬ 
bensgenossen in der Provence begonnen hat. Sein Zusammentreffen 
mit Michael Scotus datirt nicht lange vor 1232. 114 Wir sind hier 
in der Lage, den arabischen Text, und zwar aus nichtjüdischen 
Quellen, zu vergleichen. Der mittl. Comm. (P^n) zu den 8 Büchern 
findet sich in zwei arabischen mss., m woraus Lasinio, nebst den hebr. 
mss. der Medicea und ms. Turin 40, eine Anzahl von Proben und 
Stellen gegeben hat, die wir in der Anm. verzeichnen. 116 Anf. und 
Ende aller V Schriften sind zu Mn. 106 angegeben. Im Allgemeinen 
ist zu bemerken, dass nur in den mittleren Commentaren, nicht in 
der Epitome, die griechischen Titel der Bücher Vorkommen. Die 
Hermeneutik heisst in mehreren mss. pino (s. Anm. 106). — Gegen 
Ende des Porphyr bemerkt Averroes, dass er zur Erklärung des 
Buches nur bewogen worden durch Collegen von der „Partei“ (für 
Stadt?) Murcia, was Mantinus secta Murgüana übersetzt. 117 


n¥ro nVrum ranno naopn nnntr 71 * mwtnn; nur so weit! InR. 1366 liest Per- 
reau jnuo für jnon! nach r\Vro folgt: 'isi myxa naoo nSisai mosa nS mm mawn, 
2 Seiten, endend: yb'V abv: rum .*x wx »a Dtp s*x 'x iaa»x o Dtp) 'a o Ss wn. 
Ebenso in 771. n *CB. p. 1236 ist das ? zu streichen. 114 Wir wollen nicht die 
Hypothesen discutiren, welche in Rabb. 583 als „tr£s peu plausibles 14 bezeichnet 
sind. Beachtenswert ist das Zusammentreffen mit dem Briefe Friedrich’s II., 
worauf schon Jourdain hinweist (cf. JL. § 11 , A. 14, engl. p. 294 richtig: „middl. 
comm. 4 *), der das Wort sermoniales richtig auf Logik bezieht (St. L c. § 12, A. 1 
erklärt das Wort durch in und ar. poae). Über Andreas s. oben A. 37 . 116 Ms. 
180 der Medic., dessen genaue Beschreibung nebst Anfängen der Bücher und 
Traetate bei Lasinio in einer „Notizia 44 hinter der Vorrede zu seiner Ausgabe 
der Poetik, und Stud. contin. p. 3. Renan (p. 61, * 81) nennt dieses ms. den „Commen- 
taxrt moyen sur l’Organon et les paraphrases de la Rhötorique et de la PoStique 44 ; so 
auch überall für diese beiden Bücher, s. unten A. 124. Allein der Commentar ist 
der gleiche durch alle Bücher. Jenes ms. ist auch nicht das Postell’s, sondern letz¬ 
teres ist jetzt in Leyden (Catal. V, 323 n. 2820, 2073). Beide mss. benutzt La¬ 
sinio zu der noch unbeendeten Ausgabe der Rhetorik seit 1875. 11 * Anf. Kate¬ 

gorien (Studii p. 8—13), Hermeneutik (Cont p. 6 — 9 ), Syllog. (ib. p. 11—27), 
Anal, post. (ib. p. 28—31), dazu Varianten (p. 33—35). Anf. und Ende der Ein¬ 
leitung Porphyre hebräisch und lateinisch in dem Vorw. zur Rhetorik p. IX. — 
Ein Frgm. einer lateinischen Übersetzung des Textes von Aristoteles’ Herme¬ 
neutik bei G. Hoffmann, Herrn, p. 86 . 117 .xincn m oSSsnr o*a*apn löSra mm 
ofwom» mono nso jvps vbvwom d^dSidöh tanari Dtp umtos b* »ajmn nwx mm 
Tau ma*ap »arS b *nno i m w 'b)b) 6 xn) own; cf. Alf. S. 46, A. 61. Jehuda 

b. Jechiel las updtid (HB. XVIII, 43) und vermutet einen Philosophen. S. auch 
A. 308 u. 409. — Lib. Demonstr. f. 29 4 (ed. 11,252) § 60: propter quid bellum 
gessere familiäres Har cum AU et dicatur loco occisionis Atman ; in ms. Mn. 807 
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Das Buch der Kategorien zerfallt in 3 Nflw, hebr. tHjrtfr, lat. 
Tractt. In God. Mn. 64 und 388 sind die weiteren Unterabteilungen 
hervorgehoben und gezählt. Tr. II. enthält 4 partes (trpbn); diese 
zerfallen in c*px, lat. particulae• Cod. 64 f. 122 b. falsch pars 3, 
richtig 5 in Cod 388 (== B) f. 53b (Sycm) Syoi Syc towm. Tr. III. 
[pars 1.] o'S'apon -logoa hat 11 particulae (im Latein. V partes ohne 
Unterabteilung;; f. 126. (B. 58) pars 2 imsoai onpa TBKOn ohne Unter¬ 
abteilung f. 126 (B. 59) 1TP3 taton; f. 127 (B. 59b nywo Töwsn); 
f. 127b (ß. 60b) «(Sa 1DW3T1; cf. unten § 23. — Ein Datum für die 
Abfassung des arabischen Originals ist nicht bekannt. Das J. 1170 
bei Renan (p. 46, *61) beruht auf einem Irrtum. 117 * 

g. 20. VI. und VII. Topik und Sophistik, ffiSH und flKPtjn» 
wurden übersetzt von Kalonymos b. Kalonymos aus Arles im 
Sommer und Herbst 1313; 118 

mss. Breslau Sar.22. 11 » Lp. 41. Mn.26 4 . 106.284. P. 920. 932. 1M 
933.934.— Parma R. 362. — Tur. 40.149 (Pey. p. 14. n. 14; p. 137 
p. 141). 1 * 1 Vielleicht 2 Frgm. in Pet. Firk. 416.— Coronet 43: VI? 

Die Topik ist in der lateinischen Uebersetzung des Abraham 
de Balmes, Tr. I—lV 1,,k von Jakob Mantinus, seit 1550 ge¬ 
druckt. Den Anfang der Topik findet man arabisch und hebr. in 
den Studii von Lasinio (p. 8 — 19). Im 4. Kap. des IV. Tr. findet 
sich bei Mantinus (I f. 288 ed. 1550—2) eine 8telle, die bei Balmes 
fehlt. Aber auch bei Mantinus (f. 288 b Col. 2) fehlt eine kleine 
Stelle, welche Lasinio (p. 26—27) arabisch und hebräisch mitteilt. 1B * 
Das Ende der Topik giebt Mn. 106. 

Den Anfang der Sophistik, welche in der latein. Uebersetzung des 
Abr. de Balmes seit 1550 gedruckt ist, findet man arabisch und 
hebräisch in den Studii p. 18—25. 1 ** Den Epilog, worin Av. zweimal 
auf eine künftige weitläufigere Bearbeitung hin weist, habe ich mitgeteilt 
(Alf. p. 238, 239); doch ist kein grosser Comm. zur Sophistik bekannt. 

§. 21. VIII. und IX. Rhetorik und Poetik u. nxSl 1 * 4 
übersetzte Todros (Theodoros) Todrosi, oder Todros b. Meschullam 


f. 9 |ony mnn mpaS tox*i (!) o'inn nanSo no b. u, i>Ms. Tur. 184 
enthält die Physik (Pey. p. 186). n *Fiir VT findet sich das Enddatum 28. Elul, 
oder 9. Elul, für VII 6. Tischri 74, d. i. 12. Sept 1318 (nicht 1814, wie Renan 

L I60, *190); cf. Gross Mtschr. 1879 p. 667, 668, s. den Artikel Kalonymos in 
ich. Das Datum 12. Elul 1328 bei Wf. 4 p. 761 (Zs. Add. 826) gehört na 
Devi b. Gereon s Comm. (Pey. p. 188). — Kalonymos (in seiner Controveree mit 
Jos. Caspi S. 24) spricht von seiner Kenntnis der arabischen Sprache in bescheidener 
Weise. M * Bei Zuckermann (S. 8, 9n. 63 u. 76): „Kalonymos b. Meir.“ »*® Lb. 
IX, 869. — Paris a. f. 820 bei Wst S. 106 ist P. 929, wo nichts von Kalonymos. 
*** Bisdoni, p. 601 PI. 88 C. 24* ist Gazzali, s. § 172. 1,1 >> Averroös verteilt 
die Vm Bücher des Originals derart: pSn I. (L. I), II. (II—VII), UL (VIII). 
Am Ende des II. Teils fand Lasinio (pref. Poet. p. XUI) das unbekannte Datum 
(das älteste) 19. Redscheb 663 (29. April 1168). Die hebräische Übersetzung 
hat dieses Datum nicht, wenigstens nicht in Tur. 40 und den 3 Münchener mas. 
— Elia del Medigo, zu Phys. I. f. 186 * bemerkt: Haec dicta sunt a commen- 
tatore in 1. Topicorum in primo vel secundo quem non habetis trad uctum 
1,1 Eine Stelle über ar. -tun u. pmn (s. A. 1 192 * 318) bei Lasinio, Rhet I p TTT 
u» Lasinio, p. 16, verspricht Varianten su beiden Büchern (E. F.); aber in den 
Ijltud. contin. p. 28 bezeichnet er das als Irrtum. — Uber den Titel der Sonhistik 
4. unten A. 182. ,M Mk. M61. 488 u. bei Beer, Philos. S. 108 n. 20: „Commentar* 
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b. David Todros, „vom Samen der Juden“ aus Arles in Trinquetaille, 126 im 
Jahr© 1337. l,f Wir sind hier nicht auf mss. beschrankt, welche beide 
Bücher enthalten, wie Lp. 41, P. 932. 933. Parma R. 362. Pet. Firk. 
405. 406. Tur. 40 (Pey. p. 15 n. 14). Wn. 117; 127 da beide 
Bücher hebräisch, ausserdem die Poetik vollständig, die Rhetorik fast 
bis zu Ende des I. Tr. in arabischer Sprache edirt sind. 121 Von der 
Rhetorik ist die lateinische üebersetzungdes Abraham de Balmes 
seit 1550, von der Poetik die des Jakob Mantinus seit 1550, die 
des Abraham de Balmes im III. Bde. (f. 159) der ed. 1560 vor 
der Epitome gedruckt Die beiden Uebersetzungen unterscheiden sich, 
da sie offenbar aus derselben hebräischen Üebersetzung geflossen sind, 
hauptsächlich im Styl. 129 Aus der Vorrede des Todros zu beiden 
Bücnern, welche in scholastischer Weise das Buch nach den 4 Ursachen 


In den latein. Edd. sind die beiden Bücher Paraphrasis genannt ebenso bei 
Renan, p. 46, * 61 unter 1174 und p. 61, *81 (s. oben A. 116), 802, *880 in 
den Noten, aber j>. 151, *191 „Comment&ires", wohl wegen der anderen, dem 
Todros irrtümlich beigelegten Übersetzungen der Topik, Sophistik und 
Ethik; s. CB. p. 2682. Cod. Sorb. 267 istP. 977 und enthält nichts von Todros; 
irrtümlich nennt ihn Labbeus zu Anal, prior. (CB. 1. c.). Todros (Auf. Rhet S. 2 
und Epigr. Poetik) bezeichnet die beiden Bücher als die abschliessenden: nbu »iw 

E ann nonn nuan nmnn 'on m — punn noan moninn nio’pn maaSon. 

* „Trenkatelies“ und 1886 bei B. Peyron p. 16, obwohl er CB. p. 2680 citirt; 
ef. auch HB. VI, 96; Bl. S. 88, Gross; Mtschr. 1880 S. 61. Die Zahl 6097 
ist in Worten angegeben; über das. Alter des Übersetzers; s. § 160. 1,7 mrSnn 'o 
ms. Saraval 22 enthält nicht die Übersetzung des Todros (s. Gross 1. c. 8. 68), 
sondern eine eigentümliche Bearbeitung, anf. nnna rwpn naiAo nrSnn idu 
mvpno’jiDn Saa[pieon] pnon; Ende mn jupn mwn. Näheres in einer Endnote. 
— Ms. Vat 428 lV enthält angeblich einen mnSon 'D by nw des Aristot, anf. 
mn m (?) tw on ‘wmm no 'an mpon; das passt besser für 

Rhetorik; doch steht das nicht bei Av. S. 163 ff. 1,8 mrSnn ’ob wi pM DHa 
Averrois Commentarius in Aristotelis de arte rhetorica libros tres hebr. versus a. 
Todroso . . . e Cod. Bibi. Senator. Lips. cum prolegom. ed. J. Goldenthal, 
Ups. 1842. — '© DKTO wn »o Symn pn H Commento 

medio di Averroe alla Poetica di Aristo tele . . . pubblicato in arab. ed in ebraico 
e recato in italiano [dieser 3. Teil ist noch nicht erschienen] da E. Lasinio, 
Parte L il teste arabo, P. II. la versione ebr. di Todros Todrosi con note, Pisa 
1872, in 4°. — II Commento medio di Averroe alla Retorica . . pubbL da P. 
Lasinio (Firenze 1875, 1877). — Anfänge und Enden aus ms. Wn. mit französischer 
Übersetzung, welche Bendavid vom Hofrat Heyne erhielt, finden sich in Eichhom’s 
Allgemeiner Bibliothek VII, 775—82 (CB. 2681); cf. Lasinio, Poet P. II, p. 6. — 
Die lateinische Übersetzung des Hermannus Allemannus (1256—60)bezeichnet 
das Buch als „edieUo detenmnativa “ oder „ determinatio “ (für pi7D), also nicht 
«Auszugs (Wst Übs. p. 98); sie ist 1481 und 1515 edirt; letztere Ausg. kennen 
Lc. n, 460 und Wst. L c. p. 94 nicht obwohl sie schon erwähnt ist in Alf. S. 59 
und bei Lasinio, Poet I, p. VII (in der Tavola etc. verspricht Las. die Ed. im 
HL Teil). Auch dem Hermannus wollte Jourdain (cf. Lc. n, 460) eine Über¬ 
setzung des ganzen Organon beilegen; s. dagegen Wst 1. c. S. 93. — Das 
Schlussdatum in der hebr. Übersetzung ist: im 3. Monat 570 H^ im arab. Original 
(Lasinio pref. p. XII) 5. Moharrem 671 = 26. Juli 1176. 119 CB. p. 1236. Renan 
p. 302. Balmes beginnt: „Intentio hqjus sermonis est explicatio illius quod est 
etc;“ dann: „Nostra intentio in praesentis est loqui de arte poetica et de speci- 
ebus poematum.“ Er hat verschiedene Anmerkungen, z. B. p. 168: Aliquando 
bonns donnitat Homerus cum noster Averrois (so) non calluerit linguas, quae 
poetica facultate polleantetc. Ende f. 168 b : Deus itaque est qui dirigit sapientem, 
ut intelligat itinera felidtatis humanae, et prüdem cognoscat , quod recta sunt Dä 
itinsra et justi procedunt in eis [Hos. 14,10], quibus eos proceaere concordat 
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(Zweck, Beweggrund, Form, Materie) bespricht, ist Folgendes hervor¬ 
zuheben. Der Uebersetzer erklärt (p. 3), dass seine Kenntnisse im 
Arabischen zu seiner Arbeit nicht hingereicht hätten, den Wunsch 
befreundeter Forscher zu erfüllen, wenn er nicht zu dem arabischen 
Lexikon (Pyn tco) gelangt wäre, welches Samuel ibn Tibbon, „der 
grösste Uebersetzer“, nach grosser Bemühung sich verschafft hatte. 130 
Dies habe ihn zum Verständnis der fremden Wörter und Gegenstände 
geführt, bis auf 2—3 Stellen im 3. Tr. der Rhetorik, wo Averr. von 
Eigentümlichkeiten seiner Sprache und seines Landes handelt, und viele 
Stellen in der Poetik, wo pathetische Gleichnisse 131 und Gedichte Vor¬ 
kommen, die bei den Arabern allgemein bekannt, ihm aber schwierig 
oder unverständlich waren. Diese habe er weg gelassen; denn 
Averroes habe es ebenso gemacht: viele Stellen, wo Aristot. Dinge 
erwähnt, die seiner Sprache und seinem Lande eigentümlich sind, lässt 
Av. weg; manchmal entschuldigt er sich dafür, wie z. B. im in. Tr. 
der Rhetorik. 133 — Wir werden bei den nachfolgenden Bemerkungen 
auf die Rhetorik weniger Rücksicht nehmen, weil uns der arabische 
Text nur zum kleineren Teile vorliegt, ln derselben hat der Ueber¬ 
setzer (S. 153, 190) das Buch Kalila we-Dimna an seinem Platze 
gelassen, da es zu seiner Zeit bereits in 2 hebr. Uebersetzungen bekannt 
war; in der Poetik 133 (deren Kapitel Todros von 1—7 zahlt) ist auch 
einmal (f. 20) Ttb» stehen geblieben. Es kam dem Uebersetzer 
im Ganzen nicht auf Namen und Sachen, sondern auf die Verständlich¬ 
keit an. Doch mag auch an einzelnen Stellen die Abweichung nicht 
ganz tendenziös gewesen sein. Von den Legenden über Josef sagt 
Av. (p. 18) 1 ® 4 frin jo Tn kö, Todros (S. 16) -ncoo rrnna hd. 
Vielleicht war es ein doppeltes Motiv, welches Todros bewog, eine 
interessante Stelle (p. 30 aes Textes) wegzulassen, auf welche Lasinio 
hinweist. 1 ® 5 Es ist ein Vers, welchen ein Rechtsgelehrter (rrpo) dem 
Abd ur-Rahman (III) al-Nä‘sir, in Gegenwart einer Menge der Be¬ 
wohner von Cordova zurief, in Bezug auf den Juden Chasdai oder Chis- 
dai. 130 Auch Todros kann nicht umhin, arabische Wörter beizube¬ 
halten, wie paj£D (Oxyrael, Rhetor. S. 17), 137 p»Kvn rpapTKn (S. 72, 

180 Das a*ns, von dem Anfangsbuchst benannt wird dem berühmten Khalil 

beige!egt Es wird erwähnt von Abraham ibn Esra und von einem anonymen Vf. 
arabischer Regeln des Sch!achtens (wahrscheinlich Samuel b. Jakob yöJ, Zeit¬ 
genossen des ibn Esra; HB. XXI, 32, s. § 135). Ein Compendium jenes Lexicons 
diente dem abu’l-Rabi [Soleiman] ibn Jaisch [gest. 1346? s. HB. IX, 94] zur 
Bearbeitung eines Wörterbuches der schwierigen Wörter bei arabischen Poeten, 
welches A. Neubauer im Escurial besichtigte; s. die Citate in ZDMGh VT,414; 
Gg. j. IV, 167; HB. XI. 136; N. Brüll (Ben Chan. 1863 S. 509) macht aus dem 
o ein arabisch-hebräisches Wörterbuch Samuel ibn Tibbons. 181 niSyc ’Smn 
scheint ein Irrtum für cf- S. 22, 23 des Buches selbst: mSycn und 

arabisch (S. 28 u. ff.) SnpDJK u. 132 Die citirte Stelle, welche 

Goldenthal nicht angiebt, steht S. 207. 188 Das Wort -w im Titel ist auch 

fälschlich Musik übersetzt worden; s. Lasinio, Note II, 1 und 6 und Nuove 
aggiunte a I, c II. 134 Die Stelle in der Rhetorik p. 88, wo wahrscheinlich S^oS 
für Mnhammed absichtlich corrumpirt ist, kann man leider noch nicht mit dem Text 
vergleichen. 134 1. Note p. 18, Aggiunte p. XIII. Bei Todros S. 28, letzte 
Zeile, steht vorher ovnnnn onoKon, Var. o'jnn (Las., Note p. 5); es muss aber 
offenbar o"n»rn (=rfinytpSK) heissen. 186 Wir kommen auf Chisdai als Dolmetsch 
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cf. S. XXXJ1), möip (190), pS (Poetik p. 7 etc.), l38 rmpSH (26). Den 
Hebraismus unseres Uebersetzers zu charakterisiren, kann nicht unsere 
Absicht sein. Ein Curiosum ist cnp mor und O'np (Rhetorik 191 ff.), 
bei Jakob Anatoli (Anf. Kateg.) cnp:, lat. aequivoca , arab. flpßflö. 1 ®* 
Wir erwähnen noch das Beispiel o\na« als verlängerte Form von oma« 
und px« als Diminutiv von pio« (S. 190). 

§ 22. (Supercomrnentare.) Zum mittleren Comm. über das 
Organon haben sich wenigstens seit dem XIV. Jahrhundert verschiedene 
Supercomrnentare erhalten, welche hier zum ersten Male möglichst 
vollständig aufgezählt werden, und zwar zuerst diejenigen über die 
ersten Bücher, deren Zeit oder Verfasser ermittelt ist, in chronologischer 
Ordnung, dann die anonymen und schliesslich diejenigen, von denen 
nur Cominentare über die letzten Bücher bekannt sind. 

Der bisher bekannte älteste Supercommentar ist nur aus der 
unvollkommenen Beschreibung Assemani’s bekannt, wozu mir Prof. 
Guidi eine Ergänzung gab. Ms. Vat. 337 enthält Supercomrnentare zu 
I. 11. 111. Das Datum 5067, 9. Adar I, 1248 der Zerstörung (1316) 
am Ende von II gehört offenbar dem Abschreiber, dessen Notiz mit 
beginnt. 13 fb 

I. beginnt nach den Textworten ia lain (CB. 308, Z. 4); P1TD 
wao nry npoim noann *rp irmcai nna«böai p'yin noana oan rrn oumox 
[? «inen] «iaö n? xba h\th noann npra wa'S cn« bar «br v» pam noanb 
nciS liran no «nr© nr tdk caan n*n p« -m'i . . . mn« «an -nn p«i 
rorrrrr xb nr- Ende nach Assem. defect. 

Darauf folgen Bemerkungen über verschiedene Stellen, darunter 
mit dem [verdächtigen] Titel an f- D'bnai W o« craw xba on DH1 

tfaaboa nenn p o'bnai *x. 

II. Kategorien, anf. oxrwobn (!) onrip: ornow onannr tdh «x 
ona nnpo fjwm 'x. 

III. Hermeneutik, nur eine Seite, anf. nbon Viel . . no«JP 'WYI 
nboi dt nbnn o'npn. 

Mose Chabib kennt Commentare zur Logik (p^anb onwa) von Je- 
daia ha-Penini (über diesen s. § 46.) 

1 23. Auch von nachfolgenden Commentatoren gehören die ersten 
der Provence an, dann kommen Italiener und Spanier. 

Levi b. Gerson (vulgo Gersonides), genannt Leo de Bagnoles, 
in Avignon und wahrscheinlich Orange, 140 gest. 1344, 141 war einer der 


bei der Uebersetzung des Dioskorides zurück. 187 Das Wort kommt nicht bloss 
in medicinischen Schriften vor, es ist typisch in philosophischen als Beispiel für 
Zusammensetzung (Honigwasser bei Aristot. u. Alexander, s. Freudenthal, Fragm. 
S. 108) und gelangte durch den Brief des Maimonides an Samuel Tibbon in die 
hebräische Literatur (D'apt ny» f. 77, mit dem Druckf. auch in mauern pip ed. 
Leipzig H, 28 b ). — ,3# Dieses arab. Wort findet sich bei Samuel Marsilli(A. 8 838, 
cf. 3 515) und (später?) in den Überschriften hebräischer Hymnen, um die 
Melodie oder den Rhythmus des Prototyps anzugeben; Jew. Lit. 335; Alf. 151; 
HB. XIII, 136. ,39 Lasinio Stud. p. 11; cf. Levi b. Gh unten A. 161. Über 
onmo s. A. 71 b . — »nana »Sa Canone (Vorr. Z. 2). Über Lesarten bei Averroäs 
8. Rose, de Arist. p. 138. 189b Mit unoSvm beginnt,ein neuer Absatz; die Formel 
n-npn pxw TODn ptn ist die eines Copisten. 140 Über auxn s. Loeb, Rev. 

I, 79 und Historische Jahresberichte III, Berlin 1882 S. 70 — »anrun heisst 

6 
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freisinnigsten Theologen; sein Hauptwerk „die Kriege Gottes“, welches 
nicht bloss von dem Finsterling Schemtob ibn Scheratob 14 * „die Kriege 
gegen Gott“ genannt worden, 143 und seine Commentare über die Bibel 
sind mit zahlreichen Hinweisungen auf griechische und arabische 
Schriften ausgestattet und verweisen häufig auf seine eigenen Schriften 
darüber. 144 Als Mathematiker und Astronomen 143 werden wir ihn noch 
im H. Abschn. zu nennen haben. Levi verstand lateinisch, aber höchst 
wahrscheinlich nicht arabisch. 140 Seine Quellen waren also vorzugs¬ 
weise Uebersetzungen, für deren Lesarten seine Schriften überhaupt zu 
benutzen wären. Insbesondere verfasste er Noten 147 zu fast allen 
Commentaren des Averroes (mit Ausschluss der grossen), 148 indem er 
den Text der mittleren zu Grunde legte, wo ein solcher vorhanden 
war, und auf die Compendien Rücksicht nahm, oder umgekehrt. Seine 
Glossen beginnen gewöhnlich (Sn = noiS mm); die eigenen Auseinander¬ 
setzungen erkennt man in guten mss. an den, oft in der Schrift (durch 
Quadratschrift oder grössere Lettern) hervorgehobenen Anfangsworten 
•"b ne#, abbrevirt S"K, welche freilich oft fehlen; und da solche Be¬ 
merkungen manchmal erst nach längeren Stellen des Averroes Vor¬ 
kommen: so konnten seine Schriften leicht für Texte des Averroes 
gehalten werden, oder man beachtete nur die Anfangsworte, welche 
Averroes aus Aristoteles anführte, und sprach von Commentaren 
des Levi zu Aristoteles; letzteren Irrtum rügt schon Munk. Man findet 
auch nicht selten die Schrift Levi’s in demselben ms. neben der voll¬ 
ständigen Schrift des Averroes, ohne dass die Stellen des letzteren 
in Levi gekürzt wären. Levi verfolgt nicht in erster Linie philo¬ 
logische Tendenzen, und seine Noten sollen nicht blos den Text 
kritisch feststellen. Seine Philosophie ist zwar im Wesentlichen die 
des Averroes, d. h. des Aristoteles; aber die zu seiner Zeit anerkannte 
Autorität beider hindert ihn nicht, an Einzelnes eine scharfe Kritik 
anzulegen, seine Ansichten gegen Aristoteles vorzubringen und zu 
begründen. 149 Wir werden bei der Aufzählung der einzelnen Bücher 


er z. B. bei David b. Jehuda (Leon) nriS nSnn f. 19, 22 b (neben uorun) etc. 
141 HB. VH, 83. Ein Gutachten vom J. 1343 s. in Gutachten des Isak Latas 
S. 88—93.— 144 Emunot f. 45 b ; cf. CB. 1609 u. Add.; HB. 11,82. 143 David b. 
Jehuda Leon, unipn pp (Comm. zum More ms.), HB. VTH, 64. 144 Solche 

dtate beiZunz, Add. p. 325; cf. p. 324 über den Gegner Sabbatai b. 
Malkiel, über welchen s. meinen Artikel: Candia, il Mosö 1880 p. 423 (cf. 
HB. XXI, 38), 1881 p. 304. Cf. auch Mk., Phil. p. 32, M61. p. 497. Cf. auch 
M. Joel, Notizen zu Levi b. G., Mtschr. 1869 p. 223 (dazu HB. U, 71), und des¬ 
selben, Levi b. G., Breslau 1862 (dazu HB. V, 117; — p. 118 ist das Citat aus 
Carmoly, France Isr. p. 89 unter Josef Esobi). 148 HB. IX, 162; cf. Rev. Ist 1,79. 
148 Er citirt, wie es scheint, arabische Schriften nur aus Übersetzungen; so 
z. B. erinnere ich mich nicht eines Citates bei Levi aus n^nnn nSnn von Averroös, 
das anzuführen Levi Veranlassung genug hatte. Die Stelle mpn 'Da ukso. in de 
Coelo, ms. Bl. f. 53, gehört wohl nicht Levi; cf. unten A. 200. 147 Mk., Mel. 
p. 498: „1321 . . et les deux ann6es suivantes;“ wir werden auch 1324 an¬ 
treffen. 148 Mk. 1. c. „sur les comm. moyens, et sur quelques unes des paraphrases 
ou analyses.“ Renan, Averroes p. 152: „le grandcommentaire;“ aber berichtigt 
in ed. 3 p. 193: „les divers commentaires.“ Unter Physik werden wir Levi’s 
Noten zum Compendium und zum mittleren Comm. getrennt finden. Zu streichen 
ist de Substantia orbis bei Renan 1. c., auch noch in ed. 3 (in der Note lies: 
Wolf. HI p. 650, für II). 149 Falsche Auffassung der Commentatoren des Aristo¬ 
teles, dessen Text fehle, vermutet er z. B. in Milchamot V, 2 Kap. 6 f. 34 1 , 1 
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Gelegenheit haben, Levi’s eigene Bemerkungen über seine Tendenz 
wiederzugeben; hier, wo es sich um eine allgemeine Charakteristik 
handelt, heben wir nur eine (Anf. der Isagoge) hervor, die in den 
abweichenden mss. nicht ganz unzweideutig ist: 150 „Ich werde auch 
die Stellen erwähnen, in welchen meine Ansicht eine andere ist, als 
die des Aristoteles in dieser Kunst, nach der Auffassung 15 ob des Aver¬ 
roes. An einzelnen Stellen werde ich das erörtern, worüber Aristoteles 
nicht gesprochen hat, nach dem, was Av. aus dessen Worten erwähnt, 151 
wovon aber in dieser Kunst zu reden sich gebührt. Dies allein hat 
mich zu dieser Erläuterung bewogen; denn was in diesen Büchern 
(der Logik) vorkommt, bedarf nach meiner Meinung keiner solchen. 
Dennoch ist mir die Erläuterung (iura) in diesen Büchern zweiter, die 
Composition (-nann) erster Zweck.“ 15 * In ms. Mn. fehlt der letzte Satz, 
dafür steht ungefähr Folgendes: „Diese Kunst (die Logik) leitet die 
Vernunft, zwischen Wahrem und Falschem in jedem betrachteten Gegen¬ 
stände zu unterscheiden. Diese Kunst ist also keine Wissenschaft, 
sondern ein Organ für die Wissenschaft etc. Sie darf also als Princip 
(nbnro) nicht die Erklärung einer, auf sie folgenden Wissenschaft über¬ 
lassen“. 

Eine untergeordnete Frage ist die nach der Reihenfolge, in 
welcher Levi arbeitete. Da wir auf Enddaten angewiesen sind, und 
sammtliche Erläuterungen innerhalb weniger Jahre vollendet sind, so 
könnte er wohl mit verschiedenen Büchern zugleich angefangen haben. 
Doch ist es sehr wohl denkbar, ja wahrscheinlich, dass er mit den 
physischen Schriften begonnen habe, welche mit seinen theologischen 
Studien in näherer Berührung standen, und sich erst dann den logischen 
zuwendete, über deren geringeres Bedürfnis nach Erläuterung wir so¬ 
eben ihn selbst haben sprechen lassen. Es ist auch ein Drittes in 
Betracht zu ziehen, nämlich ob Levi die Logik einer Ueberarbeitung 
unterzogen und den Prolog so umgestaltet habe, dass er für sämmt- 
liche Schriften passe. Wir werden jedenfalls die Argumente für und 
gegen aus den einzelnen Büchern zu holen haben, hier zunächst 
aus den logischen. 


e<L Riva. Daselbst V, 3 Kap. 3 f. 40, teilt er eine lange Stelle ans Averroes’ 
Commentar zur Metaphysik mit und bemerkt, dass derselbe das Wort bw»b für 
Sa bei Aristoteles gesetzt habe. 150 CL. p. 208; s. auch weiter unten. 150 b pw, 
auch sonst, also nicht waner zu emendiren, wie sonst richtig; s. unten A. 160, 
162, 166, 170; wantf no »bS in monSo Y, 3 Anf. K. 1 f. 36 3 . Cf.: „secundum 
quod ipse aliquid intelligibile eligere (elicere) potuit“ (Herrn. Allem, bei Jourdain 
*141; Wst Übs. 93). l81 H»anff. Ich habe fast wörtlich übersetzt Der Sinn 
ist wohl der, dass es sich um Stellen des Averroes handle, in welchen derselbe 
im eigenen Namen spricht so dass man annehmen müsse, Aristot. habe nicht über 
den betreffenden Gegenstand gesprochen. 189 Den Unterschied von m'B und 
■mn setzt Maimonides im Vorwort zu seinem unedirten Commentar über die Apho¬ 
rismen des Hippokrates auseinander. Diese Stelle ist ein locus classicus, auf welchen 
sich die Commentatoren öfter beziehen. Das thut auch Mose Chabib in seinem 
Commentar zu oSw na'm des Jedaja (f. 4 b ed. Ferrara). Bald darauf bemerkt er: 
noa via rronnS mm hwdA’m oh punn dh mbdih nooS mwaa :raSnn ronn H^n 
•mm p w np'ntrn iS njvn wnvnn nrpatr monn njno rnijn mbnnnv. — «htb 
im Gegensatz von «rrpni wn bei Josef Caspi, s. Ersch und Gruber n, Bd. 31 
8. 64. — Moses Rieti bezeichnet das, was er in seiner Divina comedia LeTi’s 
Conus, zu Isag. u. Kateg. entnimmt als nwsbr (Supplemente, sonst gewöhnlich 
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§ 24. Die Erörterungen Levi’s zur Logik, welche höchst selten 
eine allgemeine Ueberschrift (p'jnS haben, umfassen höchst 

wahrscheinlich nur 7 Bücher (incl. Isagoge); Rhetorik und Poetik 
lagen dem Philosophen und Mathematiker fern; es findet sich auch 
nirgends eine Spur der letzten zwei Bücher. 153 Jene sieben hat Levi 
ohne Zweifel der gewöhnlichen Reihe nach bearbeitet; und zwar I—V 
nach der Uebersetzung des Jakob Anatoli, VI, VII nach der des 
Kalony mos b. Kal.; doch findet man sie alle sieben vielleicht in 
einem einzigen ms. in Turin, wenu dieses ms. wirklich die Sophistik 
enthält; das Nähere giebt nachfolgende Aufzählung: 

Bodl. Mich. 71:1—III (def.). 84: V. 85: VI, VII (alt, un¬ 

leserlich). 86: IV (Auf. def.). 88:1—III, V. 176:111 (Ende 
def). 662: V (mit anonymen „Zweifeln 11 ). 163b — CL. 41: 
I—IV (p. 209). Seal. 12*: I—III (p. 356). — Mant. 68: 
I—III.— Mn. 26: VI bis II loc. 25 (üb. III des Arist.). 39: 
I —III. 46 4 : V. 269*: V üb. 2 und 269 s (von anderer Hand): 
I. III. 289*“ 4 : I—III. — P. 958:1—V und nochmals IV (def.). 
959: II Frgm. 960: IV. 961: V. 183c - Pet. Firk. 396—98:I— 
HI. 401—3:1—III. 154 — Tur. 46. (Pey. 14 p. 11): I—VII (? s. 
unten). — Vat. 467 J . 155 Urb. 35:1—IV. — Wn. Pi: 13 1 . 4 . 8 : 
111, I. H. 158 — ms. Steinschneider 4 f. 113—211>: I (Auf. 
def.). — Lipschütz 21:1—111.— Deinard (1878 n. 41): I—III. 

I—III besitzen wir auch in der latein. Uebersetzung des Jakob 
Mant in us seit 1550 in den Ausgg. des Averroes. 

Gerade diese 3 Bücher sind nicht datirt; aber in II verspricht 
Levi, den Gegenstand im Comm. zur Physik (§ 51) zu behandeln. 
Am Ende von IV haben Mich. 86 und P. 960 das Datum Adar 1323, 
offenbar richtiger als Ab in Tur.; in diesem Monat ist nämlich V be¬ 
endet. VI ist datirt 10. Elul (Tur.) und wird angeführt in der Vorr. 
zum Comm. über Kohelet (1328); VII wäre in Tur. (nach einer Notiz 
bei Wolf) 157 am 22. Elul 1323 beendet; allein weder Pasinus noch 
Peyron wissen Etwas von diesem Datum. 158 Ueber das Datum 
1319 einer ergänzenden Abhandlung zu IV s. folg. § 25. 

§ 25. Die einzelnen Bücher bieten noch Veranlassung zu einigen 
besonderen Bemerkungen. 

I. Wir haben bereits das kurze Vorwort Levi's besprochen, 
insoweit es seine Bearbeitungen überhaupt charakterisirt (§ 23) und 
einige Varianten hervorgehoben. Eine Differenz glaubten wir für diesen 
Ort Vorbehalten zu sollen. Levi beginnt in einigen mss.: „Ich be- 

mSvn ohne plural). 1M Nur B. Peyron p. 15 giebt einen Comm. zur Rhetorik an; 
aber die von ihm mitgeteilten Anfangs' und Endworte sind die des Übersetzers 
Todros. und beweisen, dass Levi’s Supercomm. nicht vorhanden ist. Cf. auch 
unten A. 158. 183b Ob diese von Jehuda Messer Leon herrühren? Dieser 
kennt Levi’s Comm. 168 c Levi wird da als ho Sn nSn und Sann bezeichnet, daher 
meinte Firkowitz, es sei Jehuda Messer Leon gemeint, ohne auf die Identität mit 
n. 396—98 zu achten. 154 Parma, R. 805*: V, enthält die Übersetzung Jakob 
Anatoli’s, nicht die Noten Levi’s, nach Privatmitteilung Perreau’s. 164 Das ms. 
ist vielleicht absichtlich falsch gebunden, um das defecte Ende zu verstecken. 
347 Wf. 4 p. 751. 151 B. Peyron, p. 14 giebt das Epigraph des Übersetzers Ka- 
Jonymos an; die Notiz bei Wolf beachtet er nicht, obwohl er p. 10 Wolf citirt 
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absichtige in diesem Buche, die Compendien (niltp) des Averroes in 
den Büchern der Logik (des Aristoteles) in meiner compendiösen Ma¬ 
nier“ (mxp 'eS) zu erläutern. 159 Mantinus übersetzt: conipendium 
ipsius Averrois; aber mehrere mss. haben diese 3 Wörter nicht, 
die auch für die logischen Schriften nicht passen; denn es sind 
nicht die Texte des Compendiums, welche Levi hier erläutert, son¬ 
dern die des mittl. Coram., wie bereits bemerkt worden. Diese Worte 
wären nur erklärlich, wenn sie auch die physischen Schriften einschliessen 
sollten. Wenn sie ursprünglich von Levi selbst herrühren, so begreift 
man, dass er, in einer Revision, oder ein sachkundiger Abschreiber, diese 
Worte weghess. Eine Stelle des Mose Narboni, die wir angeführt 
haben, ist leider ebenfalls zweideutig (§ 18 S. 57).— Levi bemerkt, 
dass er seinen Commentar mit der Isagoge „nebst dem Commen- 
tar“ li0 des Averroes beginne. In der That sind die ersten Worte: 
nrrn n&rpnnp ie« dem mittleren Commentar entnommen. Die erste 
Note beginnt % rren w# warn «tS« nrrr nt njn nin S*« -man «in 
Tran «in la^am wo« . . . (iaoi«b) nmwn 'D moSa; Ende ni3«Sön SsS 
»Trenn.— Levi’s Bemerkungen zu Iu. II sind benutzt von Mose Rieti 
(s. unten § 27). Angriffe auf die Bemerkungen Levi’s von cnnnD 
enthält ms. P. 1005 9 . 1<ob 

U. Kategorien, anf. rrn «Sr *n S*« onpj cniorr o'mir ne« 
wtp pv TOP3 wn onS; 161 Ende naS Dionen na»; lat. „ratione apparentiae 
famositatis tantum“; wahrscheinlich ist apparentiae eine Variante von 
famositatis. Einige mss. hören schon früher auf, nämlich bei der 
Bemerkung über die Kategorie iS, mit den Worten ibo «13 ö»T 3 S*«. 
Zu dieser Kategorie (lat. f. 24 8 ) erörtert Levi, warum über dieselbe 
noch einmal am Ende des Buches gehandelt werde. Dann bemerkt 
er, dass er das Versprechen gegeben habe, das zu completiren, was 
Aristoteles, nach den Anführungen 188 des Averroes, nicht erwähnt habe. 
Da Aristoteles nur 4 Kategorien vollständig behandelt habe, so wolle 
er nun die anderen 6 ausfiihren, über die V. habe er das bereits gethan. 
Tr. III. T. 2 (lat. pars. IV f. 30 über Bewegung) liest man: „nos 
tarnen investigabimus ("pro) hoc in libro Physiconim.“ I. K. 4 zu 
Ende (lat. f. 13c) vermutet er, dass die Uebersetzer oder Erklärer 
den Sinn verfehlt haben. 

III. Hermeneutik, anf. S"« .nSon «in nöl . . ntaor T«ni toh 
ncon «td («t,t |rpnr) p'pn rrnr o; Ende cnpr lös nvscn nronr. 

IV. Syllogismus. Auf die erste Textstelle folgt eine Bemerkung 


(nur nach Catal. Bodl.?). Cf. oben A. 153. 119 CB. p. 1614 und Add.; CL. p. 208. 

ist offenbar die richtige (jedenfalls die emendirte) Lesart für “rann (A. 
152), welches das Compend. bezeichnen könnte; allein Levi nennt ein solches 
immer wp. — Die Ueberschrift 'wpS '*d in ms. Mn. 39 (schlechte Copie v. J 
1660) hat gar keinen kritischen Wert. 180 b Levi’s Comm. 0 zur Logik werden 
verschiedenen späteren Supercommentatoren angeführt, zum Beispiel von Abr 
Abigedor (geb. 1351) und Eli Habillo, genannt Manoel (XV. Jh., sie 1 
Hamburg, mss. p. 111). Gegen Levi opponirt ein Autor, gena r 
Geronimo (lÖ'JlTl), dessen AussteUungen ein anonymer Supercoir 
die Isagoge häufig anführt. (§ 37). Ist etwa Geronimo D"Hn? 
folgen einige Citate in einer Endnote. 151 So beginnt auch 
Einteilung beachtet ms. Scaliger 2 nicht. l6Ä nar xbv r 
. . no#Dn iddih no n'm *ntn pn msno H*r 


Digitized by 


Levi’s: 166 „Wir haben unserem Coramentar über die Bücher der Logik 
die Bemerkung vorausgeschickt, 164 dass wir in dieser Erläuterung 
hauptsächlich die Stellen erwähnen wollen, in welchen unsere Ansicht 
abweicht von der des Aristot. nach der Auffassung des Av.; da wir 
in diesen Büchern von den Worten des Aristot. nur das besitzen, was 
Av- davon citirt. 186 Da aber der 1. Teil dieses Buches viele Zweifel 
darbietet, wie man aus unseren Worten sehen wird, die Worte des 
Av. aber an vielen Stellen dunkel sind (poipn fö \a): so wird unsere 
Anordnung in diesem Comm. die sein, dass wir zuerst Wort für Wort 
des Av. erläutern, dann die Worte bestreiten, die wir unrichtig finden, 
wenn wir nicht schon vorher das, was aus seinen Worten hervorgeht, 166 
in unserer (gewohnten) Kürze erläutert haben.“ — Das Ende dieses 
Buches ist gerade in wenigen mss. zu finden; CL. und Mn. sind zu 
Ende defect; Mich. 86 f. 83 u. P. 960 enden wm nnr *cS piDpn mon 
■ttJKön nr oSttO JK331 .u vh* KTO3 «S, worauf das Datum Adar 1323 
folgt. 167 Ueber die in beiden mss. folgende Erläuterung zweier Quae- 
stionen s. § 43. 

Hier schliessen wir eine selbstständige Abhandlung des Levi an, 
welche eine chronologische Schwierigkeit dar bietet. Diese Abhand¬ 
lung, genannt -ittTH WW, findet sich in 

mss. Breslau Sar. 26. Lp. 40 (Ende def.). Parma R. 805* 
Tur. 40 (Pey. p. 19 n.14). Rabbin. 178. 

Eine latein. Uebersetzung, betitelt: „Liber Syllogismi recti, 
quem composuit Excellentissimus philosophus Rabi Leuj fil. Ghereson 
hebreus cognominatus Leo de Bagnolas. In quo adversatur pluribus 
eorum quae in Prioribus Aristotelis traduntur“, findet sich im Vatican, 
Cod. Ottob. 1906, 188 das Vorwort hebräisch in Lp. p. 303, der Anfang, 
deutsch von Joel mitgeteilt, 169 beginnt rpnn ‘Da irtnr -napa «S tdk, 
latein: „Dixit Leuj fil. Ghereson. Quoniam perspeximus in libro 
priorum Aristotelis secundum expositionem Averrois.“ Der Verfasser 
hat im Buche des Syllogismus von Aristot., nach der Auffassung 170 
des Averroes, Einiges gefunden, was ihm unrichtig scheint, nämlich 
in Betreff der Umkehrung der modalen Urteile und der Modalität der 
Folgerungen in den modalen Schlüssen etc. 171 und daher in diesem 
Buche 17 * untersucht, was sich als wahr in Bezug auf diese Themen 
ergebe. Da Alles in diesem Buche deutlich bewiesen ist (nenn nSa), 
so hat er es um rp\Vi genannt, 178 nach den beiden Themen in 
II Tractate (d’hökö) geteilt etc. Der Vorwurf der Frechheit werde ihn 


160 b . ,M Hebräisch in CL. p. 120. 164 uoipn, hier so viel als: „wir haben in 
der Vorrede (nonpn) bemerkt.“ m Anch hier 2 mal parw, und nicht (s. A. 
160 b , 162, 170); aber das zweite mal ist wohl wanv zu lesen. lM vwi piaon 
heisst eigentlich: was Averroes meint; hier kann es nur bedeuten: das wahre Er¬ 
gebnis in der Sache. 167 P. 960 hat Neubauer verglichen 1M B. Boncompagni 
hat in den Atti delT Academia dei Nuovi Lincei, Roma 1863 p. 753, zuerst eine 
kurze Notiz über dieses ms. gegeben, um die Identität von Levi h. Gerson und 
Leon de Bagnolas zu belegen. Näheres darüber nach dessen Privatmitteil. in 
einer Endnote. 189 Levi b. G. p. 14. 170 Wiederum pnntr, s. A. 150 b 171 rm 

D*mtn D*e*pna mS\nn -reai D"Twn -pena. *nr ist Modalität; s. Averroes, 

Epitome der Logik f. 10. 172 Es ist wohl auffällig, dass Levi die kleine Schrift 

ein Buch (pBD) nennt. Joel übersetzt ungenau: onrvnn lSsa nenn la yxw noa 
„das Richtige an der Sache zu untersuchen.“ 178 Also nicht „Expositioin Syllogis- 
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Dicht abhalten, ein hoffentlich nützliches Buch zu verfassen. 174 Auf 
das Ende in R. (nach Mitteil. Perreau’s v. Sept. 1865) folgt das Schluss- 
datum (in Worten) 5079 der Schöpfung (1319), welches auch Lp. und 
Joel angeben, aber nicht Tur. Joel bemerkt ferner, dass Levi damals 
seinen Commentar „zur Paraphrase (sic) der Analytica und zu Briefen 
(sic) von Averroes bereits geschrieben hatte“, ohne die Stelle anzu¬ 
geben und daran Anstoss zu nehmen. P. F. Frankl teilte mir im April 
1870 den Text der betr. Stelle mit, welche am Ende des 14. und 
letzten Kapitels steht. 175 Levi hält seine Resultate für unzweifelhaft; 
Aristot. habe andere Ansichten, welche sich aus Principien ergeben, 
deren Nichtigkeit der Vf. im Vorangehenden bewiesen und desshalb 
hier nicht (wieder) bestritten habe. „In unserem Commentar zum Buch 
des Syllogismus [nach dem] Commentar 17 ® des Averroes und zu den 
Episteln (kleinen Abhandlungen) des Averr. 177 über diese Forschungen 
haben wir die Arten der Widerlegung [jener Principien] weitläufig er¬ 
örtert; was wir davon erwähnt haben, genügt nach der gegenwärtigen 
[redlichen?] Absicht.“ Das Datum 1319 passt nicht zu dieser Ver¬ 
weisung auf den Commentar zu IV., da letzterer das Datum 1323 hat 
wie V und VT (s. Ende § 24). Emendirt man das Datum 5079 in 
5089, so wird der Zeitraum zwischen dem Commentar und der Er¬ 
gänzung zu lange; eine doppelte Emendation allein, nämlich 5083, wäre 
befriedigend, aber ohne positives Zeugnis eines ms. zu kühn. Betrachten 
wir die lateinische Uebersetzung näher, so finden wir ausser dem Jahre 
noch: „mense illud 1. augusto“. Ohne Zweifel ist illud ein Schreib¬ 
fehler für lllul = Elul. Nun war im Jahre 79 der 1. Elul der 17. August; 
ich lese daher für 1. Augusto, „i.“ (das heisst id est in latein. 
Handschr.); das i. konnte leicht für 1. (primo) gelesen werden. Dass 
die Bezeichnung i. Augusto nur eine eingeschaltete Erklärung, etwa 
des unbekannten Uebersetzers sei, dafür spricht die Angabe 5079, die 
zum jüdischen Monat passt. Ich weiss wohl, dass italienische Juden 
auch den christlichen Monatsnamen mit dem jüdischen Jahre verbinden; 
aber in der Provence und in so früher Zeit ist mir kein Beispiel bekannt. 177b 
Haben wir sonach keinen inneren Grund gegen das genaue Datum, 
so hebt uns die Lesart, welche der lateinische Uebersetzer vor sich 
hatte, auch über die chronologische Schwierigkeit; denn es ist darin 
nicht von dem eigenen Commentar Levi’s zur Syllogistik und von 
den Episteln des Averroes überhaupt die Rede. Man dürfte daher 
annehmen, dass die Stelle in der Breslauer Handschrift ein späterer 
Zusatz, respective eine spätere Umänderung sei. Eine Vergleichung 
anderer Handschriften bietet vielleicht die Lesart der latein. Ueber¬ 
setzung. 

Das Datum 1319 wäre als Zeugnis zu beachten, dass Levi sich 


mum rectum“, wie B. Peyron hat. 174 So vollständiger nach den Textworten bei 
Joel; die Worte udd a*nnnr nm tscvoa bei Delitzsch sind wohl die Ueberschrift 
des 1. Kapitels. 176 HB. X, 163. Ich gebe hier nur die Verweisung: hS 
nvunSi ja uma wp^nn neoS uinoaa oSim on'Sp mpon rna ppöS 
am iura Siean uwa owapn iSua nen ja. 178 ws ist hier Apposition, 
wie sonst manchmal in Titeln; s. A. 50. 177 Offenbar die logischen Quaesita, die 
sich meistens hinter dem Comm. finden; s. § 43. 177 * HB. XI, 105, wo das älteste, 
aber zweifelhafte Datum 1353. Ein Verkaufsvermerk v. 8. i»d 1362 in ms. 
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mit der Logik vor 1323 beschäftigt habe, wie wir ein gewichtiges 
Moment dafür in der Hinweisung auf die Physik oben in II gefunden 
haben. 

V. Demonstration (Analytica post.). Dieses Buch beginnt mit 
einer Vorbemerkung Levi’s. 178 Da dieses Buch sehr nützlich ist, ins¬ 
besondere weil der Mensch dadurch zur demonstrativen Kenntnis 
gelangt: so will Levi den Inhalt und das, was nach seiner Ansicht 
Aristot. gewollt habe, ausführlich erläutern. 179 Averroes scheine in dem 
Comm., der uns zugekommen, nur Weniges erläutert zu haben. 180 Die 
Endworte sind iy^n 733P "UiK. Im II. Buche erklärt er zwei Lesarten 
im Arabischen des Averroes, aber nach der vorliegenden hebr. Ueber- 
setzung. In diesem Buche findet er öfter im Commentar des Averroes 
einen Missgriff (diö), oder Irrtum (mytD); er bezeichnet die Erklärung 
als „sehr schwach“, oder wundert sich darüber. 

VI. Topik. Anfang und 1. Notiz Levi’s s Mn. 26 ; 181 Ende (nach 

Mich. 85) 13 .Tn "DT iv-oi3 ck ijtik Sar neen n» d'SidS an hSk nirrr w 

HD07K fUVDö. Er berührt (Mn. 326 f. 325 entsprechend C. XI f. 260 der 
latein. Uebersetzung) das Thema der Bewegung der Fixsterne nach der 
Ansicht desPtolemäus und der späteren Araber (c'^xyDP“). Fol. 320 
(Cap. IX f. 260 latein.) macht er Averroes gegenüber geltend, dass di© 
Weltschöpfung nicht in die Logik gehöre, sondern aus der Prophetie 
zu holen sei. Diese Forschung schade wohl den Grundpfeilern der Re¬ 
ligionen, denn mit der Schöpfung fallen auch die Wunder, deren eines 
die Offenbarung (mirn nrro). Jene (die Griechen) hatten aber keine 
Offenbarung, welche zwingt, in dieser Forschung (von der Schöpfung) 
einen der beiden Gegensätze zu glauben. Levi hielt also die Worte 
des Averroes für eine Textstelle des Aristoteles. 182 F. 328b las Levi 
noiatm 'nn, wie Abr. de Balmes (f. 263 8 , 2. Regel „animal et planta u ) 
und erklärt Pflanze für einen Schreibfehler. Mantinus (f. 264* lin. 2) 
hat auch dieses Wort nicht. F. 329 urgirt Levi wiederum einen 
Schreibfehler man nnn dtid 'K O'anptt cvncn w vn iSk und emendirt 
•X orn nt on'Sy mv nr>K onam vn iSk; Balmes (f. 264 1 lin. 1) über¬ 
setzt unrichtig: „quia si illa significaret inquantum sunt in praedkamento 
substantiae (!) diceretur [fehlt nomen] de illis univoce“; bei Mantinus 
(ib. Col. 2 lin. 4): significaret eas ea ratione, quac sunt in praedkamento 
substantiae, tune nunc nomen asini(l) diceretur etc. F. 330 (Ende K. XIII 
des Textes) verweist Levi auf frühere Erklärung im Buch der 
Kategorien und f. 338b (Ende locus 11) ebenso auf die Erklärung 
im Buche des Syllogismus. 

VH. Sophistik, Anf. (nach Mich. 85) ncKDn Kln ncon nra [nman] 
d nr w nvm DKnpi o^Kyann D'rp\i3 Sn 188 nvKyann nrnia. Den 

Mn. 268. 178 Ms. Mn. 46, im Catalog p. 22: wm itrND o ’h idh; hinter nsnxa 
sind Punkte für fehlende Worte ausgefallen, zunächst: rran icdh nr wy. 
l7g ona vby Tyrw, ob nyrw? 180 Levi kannte also den grossen Comm. zu diesem 
Buche nicht, welchen Kalonymos 1314 in Avignon übersetzt hatte! 181 Daselbst 
lies nnon n? ruua non und nSjnnn nw. 188 Averroes (f. 260 Col. 4 latein. von 
Mantinus) sagt nur: „utile autem in Philosophia speculativa, ut cum dicitur 
utrum mundus sit creatus.“ Aristot. hat dieses Beispiel gar nicht an dieser 
Schlussstelle des Kapitels. 183 Arabisch ,VJ5DDCD7K JlK/VSarOK (Lasinio, Studii 
p. 18). Ms. arab. 882 A. in Paris enthält 4 arabische Uebersetzungen des Buches 
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Schluss bildet wiederum die Bemerkung Levi’s, 184 er habe das Buch 
nach der vorwiegenden Meinung (rrom nsrnen) erklärt, da es voll Irr- 
töraer und Confusion, auch von Averroes nur zum geringen Teil er¬ 
klärt sei. Den grössten Teil des Buches hält er für Text des Aristot. 
Er selbst habe sich dem Sinne des Aristot. anzupassen gesucht, viel¬ 
leicht an vielen Stellen darin gefehlt. Wer die Konfusionen und Irr- 
tüiner des Averroes in diesem Buche und die Dunkelheit des Ausdruckes 
betrachte, werde ihn selbst entschuldigen, wenn er hier etwas finde, 
was der Ansicht des Aristot. nicht entspricht. 

Unsere ausführliche Besprechung dieses Commentars sollte nach- 
weisen, dass derselbe für das Studium des Averroes recht nützlich 
sein könne. 

§ 26. Gleichzeitig mit Levi, oder bald nach ihm, sind wahrschein¬ 
lich andere Supercommentare verfasst, die noch nicht mit Sicherheit 
ermittelt sind, z. B. der Commentar zur Hermeneutik von Jehuda 
Samuel Abbas (§ 10). 

Gänzlich unbekannt war bisher ein vielleicht unvollendeter Super- 
commentar zum mittl. Comm. von Jehjuda b. Isak b. Mose b. Jehuda 
b. airi imo Samuel Kohen, der (um 1320—50) wahrscheinlich in der 
Provence lebte. Die nachfolgenden Angaben sind aus Neubauer’s 
Beschreibung (n. 2452 u. Add.) des einzigen ms. Christ-Ch. 201 ge¬ 
zogen, wo nur Isagoge u. Kategorien unvollst. 184b Der Uebersetzer 
war Schüler des Samuel Marsilli, genannt uno (mit jn bezeichnet, 
also schon verstorben), der gegen Levi b. Gerson ungebührlich polemisirte, 
wogegen Jehuda bemerkt, dass Aristot. in de Coelo den Streitenden 
vorschreibe, den Gegner nicht zu erzürnen. Ein spanischer Zeitgenosse, 
Isak Natan, scheint ebenfalls sich gegen Samuel ausgesprochen zu 
haben. 18 40 

Jehuda war in seiner Jugend (moSy) in Bologna, wo das Schul¬ 
haupt Xi colo de Pavia (auch in Add.) auf dem Markt in den 
circoli ('SpTD3 vyn aima) über Etwas befragt wurde; später hörte 
Jeh., dass man dasselbe den abu Bekr epr p 184d in Valencia gefragt, 
und Averroes darauf geantwortet habe. Von dorther kennt er wahr¬ 
scheinlich den p'ipn rive des „grossen Gelehrten“ Jehuda b. R. Daniel, 
genannt ( Leozzo ? oder lies Leone?) de Ser Daniel (s. §141), 

ebenso die Commentatoren des Kanon, insbesondere Gentil di Foligno 
(rSie, 1. vrbie), dessen Commentar er zum Teil besitzt, und der die 
Ansichten vieler italienischen Gelehrten anführt, insbesondere des Dinvs 
di Florenzia und Bertoli PifcTD (?) di Brugw . 184e 

Der Commentar, im Aufträge eines Freundes oder Verwandten, 


.Kefutations de Sophistes “ von Aristoteles (Mk. M£l. 314); deshalb giebt wohl 
Caral. P. 920 etc, diese sonst ungewöhnliche Benennung der Sophistik. 184 Ich 
habe die Stelle 1847 nur unvollständig lesen können, seitdem nicht gesehen. Zu 
rcun rDtrrtcn cf. A. 3 294, 428. 184b Salomo Almoli verkaufte es 1548 an 
Elia b. Jehuda vielleicht Sohn des Karäers Jehuda b. Menachem Balhizi 

-CL. 226,420, ms. Fischl. 14 u. 53 [HB. XVII, 110]; cf. CB. p. XXIV, 3361); 
bekannt ist Josef b. Moses. (1510, bei Firkow. |ro? '32K 205 nran las 

de Rossi (s. CL. 393), daher Grätz VIII, 290; s. HB. XX, 96 A. 12, wo Mose 
b. Josef. ***31 ist wahrscheinlich Ortsnamen, keinesfalls arab. „der Geringe“ und 
= i*?t (Fürst, Gesch. d. Kar. HI A. S. 5 n. 99). 184 c Isak N. uno 

■ne03 ’Wh ist wohl nicht der Übersetzer Isak ben Natan? s. § 192 etc. 
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Schdemja in Lunel, 184f verfasst, ist sehr weitläufig; denn die Kategorien 
(nur bis zu Bewegung vorhanden) nehmen über 100 Blätter ein. Zur 
Isagoge citirt er das Ende der Quast, des abu’l-Kasim, u. zw. nach 
der Uebersetzung des Samuel (§ 44), wie ich aus einer Mitteilung 
Neubauer’s ersehe. 

Abraham Abigedor (Familiennamen) b. Meschullam b. Salomo, 185 
genannt Bond , geboren 1351, 186 studirte Medicin an der Universität 
zu Montpellier, 187 wo er sich vermutlich die Kenntnis des Lateinischen er¬ 
warb. Arabisch verstand er höchst wahrscheinlich nicht; seine datirten 
Schriften fallen um 1367—81 ; 188 er half noch 1393 seinem Sohne Sa¬ 
lomo bei der Uebersetzung eines medicinisch-astrologischen Schriftchens. 

Ms. Mn. 63 enthält seinen Supercommentar zu Isagoge (f. 197), 
Kategorien (209), Hermeneutik (236—67 def.), dessen Beschreibung im 
Catalog (S. 20) aus Mangel an Raum nur die allernötigsten Notizen 
darbietet; um so mehr sehen wir uns veranlasst, denselben näher zu 
characterisiren. Vor allem ist aber die Identität des Verf., welcher 
sich (f. 2065, 207b) nur „Abigedor“ nennt, 189 mit unserem Abraham 
zu beweisen. Die elende Beschaffenheit des einzigen bekannten ms. 
hindert uns, für alle nachfolgenden Bemerkungen die Beläge im Original 
mitzuteilen. Zur genaueren Angabe der Stellen geben wir neben der 
Seitenzahl des ms. die correspondirende Stelle in der latein. Ueber¬ 
setzung des Averroes an. 

F. 198 über nomen gentilicium führt der Vf. als Beispiel an die 

lWdFüj- Tofeil s. A. 4 779. 184 «Über Gentile s. § 494.— 184 f Ob Vater des Natan 
b. Schelenya, für welchen Jehuda Natan übersetzte (§ 172, 472)? 186 Abraham *b. 
Salomo“ b. Meschullam als Vf. von D'aSo nSuo (§ 181) ist offenbar eine irrige 
Umstellung der Namen. Seinen Vater und Grossvater (beide „ben Abigedor 44 ) 
kennt nur der Erfinder Carmoly (Hist. 106) unter den „mädecins plus rem&r- 
quables de l’universit^de Montpellier“; von unserem Abraham weiss er nur den 
Namen (p. 107); Meschullam u. Abraham fehlen im Index. Abr.’s Bemerkungen 
beginnen (Mn. 44 f. 60), wie im Introd. juv. (§ 496) 'h k h = iwan oma« ick. 
188 Der Druckfehler 1361 in CB. p. 2264 ist berichtigt HB. IV, 203. 187 Das be¬ 
merkt er in Vorreden zu einigen Uebersetznngen. Nach P. 1054 11 hätte er eine 
Schrift 1881 in Arles übersetzt; andere mss. derselben Schrift wissen nichts da¬ 
von; aber ein maestro Abram Abigedor war Hausbesitzer in Arles 1386; Gross 
Mtschr. 1880, S. 410, 411, denkt nicht an unseren Abraham. Nach ihm (S. 404) 
soll die Bezeichnung maestro (aus magister) ursprünglich „einen höheren Grad“ 
(wovon?) bezeichnen, später (wann?) Herr überhaupt, auf „Vornehme“ angewendet, 
bedeuten. In den mir bekannten weitaus meisten Fällen wird es von Ärzten 
gebraucht. 188 1367 verfasste erooSia nSuo. 188 Daher „Abigdor“ im Buch man (!), 
bei Dk. Beiträge 173; Lb. IX, 490 bis; Sprache der Mischna S. 26 über o”*wo (hebr. 
D'aSm); Alf. 195, cf. S. 22, 30; cf. Cassel zu Cusari 406; Goldenthal, Grunozüge 
442; Hercz, Drei Abhandl. S. 17; Narboni zu *n, ms. Bl. f. 21 * na on o'aSinn 
nutnan rururA na»Sna D^opno vw 'tb p wipai nun in« owoan o'kvdh 
ena D'pw«n im penn cm o»jna*n p nmunnn nppnS y nt vwy vnv awnw 
nioann p noana opo maipnn*? o'iaan on» iawn' nrnenn nuttoan noana o'Saon. 
Jehuda b. Jechiel, Mn. 27 f. 206*, erklärt es D'aSin vntr (!) nmtrm nw»p» \\vbn 
’noann anrnto mann*? mpoS oipooi nnanoa; [Josef b. Schemtob?] ms. Mn. 807 
f. 144* Dumpn »an on ,nwnan by o»aSinn omianon na b ,fm \; also beide Er¬ 
klärungen Narboni’s zusammenfassend. Josef b. Schemtob im Comm. zur Epistel 
über die Coiyunction (ms. Bl. 681 Qu. f. 326) definirt D'aSinn o'*npm om löonn na 
nn*pn nanjn nwa [vnannm] mynnm na»Snn wnaöö [m»n] onvn w« o"H»Dm 
m öS» Sa o»pu?ön nunon »buh o»pnonö rnicnni Sven trpaS. — Ms. Mn. ist so un- 
correct, dass man vielleicht annehmen darf, das Wort Abraham sei ausgefallen. 
Auch in anderer Beziehung ist das ms. mangelhaft, z. B. f. 245* fehlt eine Ta- 
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Ableitung des Namens Israel für „unsere heilige Gemeinde“; so hoisse 
auch der Bewohner einer Stadt in Sefarad (Spanien) Sefaradi (vulgo 
Sefardi), in Zarfat (Frankreich) Zarfati. Ebenso heisst es bei Arahain 
in der Uebersetzung des „Tractats“ (Mn. 307 f. 96b, Steinschn. 19b), 
entsprechend Tr. IV. K. 4 des Petrus: „Wir heissen O'btra* von 
unserm Vater Jakob, der Israel hiess, und so die Andalusier von al- 
Andalus.“ Der Uebersetzer des „Tractats“ hat hier offenbar an 
Averr. gedacht; denn f. 198b wird aus Av. citirt onwi 103 

cnVratn crr DiSmni .Iran cm; 190 darauf wird eine Erklärung des 
verstorbenen Isak Kimchi 191 angeführt, welcher ipdh liest und 
es von TttonK (analog, irnntt) ableitet. Abigedor erklärt diese Lesart 
für schlecht (nSer), weil der Satz anders lauten müsste. „Darum höre 
nicht auf die Worte dieses Träumers, der Wörter verwechselt.“ 191 An¬ 
derseits citirt unser Commentar ausdrücklich das Buch „Tractat“ 193 
über die Einteilung der Prämissen in conditionale, copulative mit der 
Conjonction et und disjunctive. 

Wir knüpfen hieran die Bemerkung, dass die zuletzt erwähnten 
lateinischen Termini technici in dem elenden ms. corrumpirt sind, 
wie viele andere, deren vollständige Aufzählung nicht unsere Aufgabe 
sein kann. Sie werden oft mit der Phrase: „Die Christen nennen“, 194 
oder „in ihrer Sprache“ eingefuhrt. 198 Diese Ausdrücke sind wohl 
grösstenteils einer [lateinischen] Uebersetzung „der Christen“ ent¬ 
nommen, die einigemal ausdrücklich so genannt wird; es wäre nicht 
ohne Interesse, zu erfahren, ob diese Uebersetzung sich auf den Text 
des Aristot. oder auf Averroes beziehe. F. 204 (accidentaliter) hat 
die Uebersetzung :id lirtt »vnr 1« für Kinn; letzteres ist nach dem 
Vf. richtig. Die Uebersetzung des Boethius f. 2 hat: „Et quod 
genus etc ; die (jüngere) Uebersetzung des Averroes „vel quod non 
est genus.“ F. 210 „die Christen übersetzen o'topj“, das heisst: 
„die nur in der Benennung (ronpa) Zusammentreffen,“ wie Boethius hat: 
„Aequivocae quorum nomen solum commune est u ;aber auch Averroes 
hat: „Res quarum nomina sunt aequivoca sunt illae quae nihil aliud 
habent commune quam nomen solum“; die hebr. Uebersetzung hat o^pa 
crcniro ‘yn. 196 Manches kann Abigedor den Vorlesungen an der Universität 
oder sonstigem Verkehr mit Christen verdanken. Zu den Worten: 
„Wärme im Feuer,‘Kälte im Schnee“ 197 bemerkt er: „So best man 
in allen Büchern (mss.)“; dann führt er verschiedene anonyme Er¬ 


belle; f. 246 b verweist auf eine im ms. fehlende Randnote. 190 Ist hier von Adam 
als TraSw uw (arab.) die Rede? Die latein. Übers. (C. 2 f. 2*1.1) lautet: is tarnen 
modus non est in lmgua nostra in usu, ut enim quis dixerit genus Bassar (!) et 
WanddUa genus Wandalorum. 191 Auch f. 200 wird derselbe citirt. Isak b. Josef 
lebte noch 1893 in Arles (ungenau 1394 bei Gross, Mtschr. 1879 S. 174); der 
ältere Isak b. Mordechai in Salon (HR. XIV, 98, Gross 1. c. 423, 472) ist als 
Autor bekannt; er lebte noch 1344. Wenn ersterer gemeint wäre, so wäre der 
Commentar nicht vor 1393 verfasst. Die Citationsformel passt für einen Zeit¬ 
genossen nicht. — Die Lesart "Kran verwirft auch Jehuda b. Jechiel M. Leon 
Mn. 27 f. 207). 19 *oAnn wohl für nSinn. 193 pHBjnt3 f. 243 b Schreibfehler. 
114 Bekanntlich ist nxu im Mittelalter vorzugsweise lateinisch. 194 Z. B. f. 
239 obliquus (casus); f. 245 nein Zeichen der Quantität des Urteils (Mn. 

S. 128 Anm., 8. auch Epit. f.„101. Z.; 10 b ); Klp'W oawSa für siyna. 196 S. oben 
S. 65; in nuns des Gazzali, Übers, des Jehuda Isatan: nnpa (HB. X, 75). 197 Ms. 
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klärungen an, die er für sonderbar (crtTO), verworren und nichtig 
hält. Er versucht eine eigene Erklärung, ohne entscheiden zu wollen; 1 ® 
denn er sei irre ( 7133 ) und zweifelhaft, da es sich um physische Dinge 
handle, in welchen er wie ein Blinder einhergehe. Zu seiner Erklärung 
hat ihn eine ähnliche veranlasst, die er von Christen gehört hat. Viele 
Erklärungen (o""fl8'3i onrrrc) 109 erwähnt er auch (f. 26 l b ) in Beziehung 
auf die Stelle der latein. Uebersetzung f. 49 3 (wo eine Tabelle ange¬ 
fugt ist). Eine anonyme Erklärung (crieö *n) verwirft er f. 236h. 
Instructiv ist eine Stelle der Kategorien, welche eingeführt wird mit 
den Worten: „Im Arabischen fand man“; 500 doch müssen wir eine 
Vergleichung der Lesarten mit der latein. Uebersetzung uns versagen. 
Auch hier wird eine anonyme Erklärung als verschieden von der des 
R. Levi [b. Gerson] citirt. 801 —Mit derZeit Abraham’s stimmen auch 
die im Comm. angeführten Autoritäten Von Juden nennt er: Isak 
Israeli (Buch rnw, f. 206h), Jona, den Grammatiker (d. i. abu’l- 
Walid ibn Djanna‘h, 236h, 241, 242, 243 b ), Maimonides (1,52 des 
More, f. 232, n*;nn mSo f. 197), Levi [b. Gerson, 211h, s. oben], 
Isak Kimchi (198h, 200, s. oben) und seinen ungenannten Lehrer 
(niD, 217). Von Arabern citirt er i3tt 13H (Farabi, 236h, 238, 239; 
Comm. 239h, 240h 246, vpnn « 246b, 249h, 251b, mH», 259,263 
ohne Namen), 508 lün m [Gazzali 197], Averroes, Tr. I. der Metaph. 
(236), vor welchem er seinen Respect ausdrückt (207)*° 3 . — Schliess¬ 
lich sei noch eine mathematische Stelle (225) hervorgehoben, worin 
”/ 7 für n als ungenau bezeichnet wird. 

§ 27. Moses da Rieti b. Isak, den Arzt (geb. 1388), den 
Nachahmer Dante’s, in Perugia und Rom, wahrscheinlich noch 1452 
am Leben, 804 haben wir bereits wegen der Encyklopädik des Farabi 
genannt (§ 8). Seine Divina comedia enthält (1, 4 f. 24) ein gereimtes 
Resumö 805 derlsagoge des Porphyr mit Benutzung der Supplemente 80 ® 
des Levi ben Gerson, dessen theologische Ansichten ihn, trotz der 
anerkannten vielseitigen Gelehrsamkeit, eines Platzes in Rieti s Himmel 


f. 263 b A»n, später richtig Aara: „frigiditas in neve,“ f. 49 8 vorl. Z. l98 ivwa 
im iai pa im hbp 'S nni', offenbar corrampirt, ob p iowr «S dk? 199 Zu Anf. 
der Kateg. f. 209 unterscheidet er 3 Arten von ptrSn namn; darunter iw'a, Wort¬ 
erklärung mit Ausführung, und 1 vpp. ,00 awa aiyai (so) I, K. 4; lat. f. 13 
(cf. A. 146), bedeutet wohl: in der arab. Übersetzung des Aristot, welche aber 
Abr. nur aus der hebr. kannte. Wo sonst von Arab. die Rede ist (237 \ 238 b , 
242: '2ipn pnpi mn), sind es Stellen aus Averr. selbst oder Farabi nach der 
hebr. Übersetz. Zu f. 233 b cf. die Randnote bei Mantinus f. 23*.— F. 239 (aus 
Farabi) und 244 b heisst die Beispielsperson i"T [eigentlich Zeid, nicht Said, wie 
Dietenci, Logik 75 schreibt], lat. 37* unten: „Socrates“; kurz vorher (f. 244 
aus dem „Tractat“, oben A. 193): Socrates und Plato (cf. A. 319 b . 4 214 b ). Die 
Beispielspersonen der Araber (wie „Peter und Paul“, Titus u. Gaius, Hinz 
und Kunz, Müller und Schulze) sind Zeid und Amr (noy, nicht „Omar“, wie HB. 
XVI, 90), bei den Juden JReuben und Simeon (Gen. 48 B ). Die griechischen Namen 
werden daher abwechselnd und ohne Princip durch jene ersetzt. Beläge in einer 
Endnote. Ä01 av»a 'nn*o nS n 'nSa iwaa. Levi schliesst seine Erklärung (lat 
f. 13 3 ): „sed forte interpretes ac expositores perverterunt eins sententiam“ etc. 

Näheres oben § 15. 808 '3 inaon van nai [1. nnoS] hbdS 'S nS'Sm nS'Sm 
loSnon i'oSna d:bk 'nyiö nani vun. 204 Zz. Lit. 524. CB. 1983 ist 1452 als un¬ 
genau bezeichnet; aber Assem. hat vn. 206 Nach Renan 155 8 enthält es be¬ 
trächtliche Auszüge der Philosophie des Averr. und Levi b. G, 806 n*p ist oj? 
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verlustig gemacht haben.* 07 Ebenso enthält dasselbe Buch (I, 5 f. 28 
ff.) ein kurzes Resume der Kategorien nach denselben Quellen. Ms. 
Parma R. 1209 enthält, nach dem Catalog, „Scholien“ Rieti's zur 
Isagoge, Parma R. 458 Noten „ex Mose da Rieti“, 208 P. 924 
Excerpte aus Rieti’s Mikdaseh, doch wohl aus dem Resume der Isagogo. 
Man findet Scholien von Rieti auch zu anderen Schriften, z B. zu 
Narboni’s Gomm. über Gazzali.* 09 

§ 28. Der nächste Commentator führt uns in die Mitte des 
XV. Jahrh. an den Beginn der Renaissance. Wenn diese im Allgemeinen 
das Studium zu den griechischen und hebräischen Originalquellen 
zurüekführte, so gewahren wir an den italienischen Juden das Herein¬ 
brechen einer neuen Cultur in der Kenntnis altlateinischer Literatur. 
Von diesem Gesichtspunkt aus verdiente der Mann, von dem wir 
sprechen wollen, eine ausführlichere Darstellung als ihm hier, unserer 
nächsten Aufgabe gemäss, gegönnt werden darf. 210 

Jehuda b. Jechiel, 211 genannt Messer 212 Leon, 818 wurde 1475 
mit seinem Gegner, Josef Kolon, aus Mantua vertrieben. 814 Der Streit 
zwischen beiden hatte seinen Ursprung darin, dass Josef zuerst dem 
Jehuda erlaubt hatte, die „Cappa“, das Abzeichen der Graduirten 
(Promovirten) zu tragen, und seine Ansicht änderte. 815 Seit dem Jahre 
1453 beschäftigte sich Jehuda mit Abfassung von Schrilten über 


c'Srmr* mnoS»; cf. § 28 A. 152. 207 Rieti 102 b ; cf. HB. IX, 61 (gegen Grätz, 
Gesch. VIH, 165; cf. HB. IX, 16, XIV, 90). 808 Dieses (in CB. 1986 5 über¬ 

gangene) ms. enthält (nach Pu.’s Mitteilung) in der That nur 2 Noten mit dem 
Namen Rieti's, 1209 mehrere, die längste (f. 1) beginnt wo nn Svun toh 
p nucroan o mn D»iain ihn rwona npnS Dimcmo loanv uS nnw no ron »bw« nenn 
"öi niSsrö o’SSö dki o"tne dpi nunroan nma iss 0 ono nnn nrnan p dwd wa onpiSn; 
daher wohl die Angabe des Catal. 809 S. § 177. 8,0 St Jew. Lit. p. 206 (cf. p. 177).— 
Näheres über ihn in dem Artikel Leon, welchen ich für die Realencykl. von Ersch 
und Gruber druckfertig halte; s. A. 214. 811 Das von Carm. Hist. 129 erwähnte 
Diplom in ms. Sorb. 101 (übergangen in Cat. P. 621) ist ein Schächterexamen, 
datirt 1. Tebet 272, also 1471. 812 Zz. Lit. 525 (713) schreibt 3Iessir, wie Cat. 
Rostg. bei Wf. 3 p. 334. Luzz. zu Alm. 193, leitet es ab von mio Sere (= Monsieur); 
ich hatte (jhbt* VH, 84) an Monsignore gedacht, was wesentlich dasselbe ist; er 
wird aber auch als „maestro* (Arzt, s. oben A. 187) bezeiclmet (HB. XIX, 118 u. 
sonst), wenn hinter dem Namen des Vaters, Jechiel, ist wohl auf letzteren zu 
beziehen. 218 Nicht zu verwechseln mitmaestro Leon (Levi b. Gerson) und Leo 
hebmeus == Jehuda Abravanel (Jost, Gesch. VII, 311), der nicht ein Zeitge¬ 
nosse (N. Brüll, Ben Chan. 1863 S. 513 A. 4); über letzteren s. Zimmels, Leo 
Hebraus, Breslau 1886 und meine Anzeige in L. Geiger s Vierteljahrechr. für . . . 
Renaissance 11,290—96. Josef del Medigo (nVöu 65 b , s. Lb. XI, 822) sagt von 
ihm rippst» n: otr nm iotr no.— Die Schlachtregeln bei Bj. 256 n. 61 sind wohl 
die des Jehuda Anaw (HB. XVTII, 84, 99, XIX, 55)? Zweifelhaft ist „maestro 
Leon“ Commentator (?) der astrologischen Schriften des ibn Esra, ms. P. 1048 8 
und ms. Firk. (Cat. ms. n. 540—43 und nochmals 547—49, Gurland tjopi 1865 
S. 87 n. 17 b ; Ginse 11,30), vielleicht gar Levi b. Abraham? Das Compendium 
der Arithmetik bei Wf. s n. 679 c (CB. 1332) ist von Jehuda Verga. 214 Über 
Jehuda s. Wf. 1 n. 752 = *. 3 679; Ros. 207 (aus dem, mit allerlei Fehlern, Ghir. S. 
200) ; CB. 1331 u. Add. ; Jesch. h. VII, 83; N. Brüll, B. Ch. 1863 S. 509, 613; 
Lttb. XII, 59. Zwei Briefe v. J. 1474 mit dunkeln Anspielungen in Jesch. li. 
VII, 76. Über seinen Comm. zu Jedaia’s Prüfung der Welt s. 1. c. VH, 84, 
VHI, 67. 816 Josef Kolon, Resp. 38,149 (bei Brüll 1. c. S. 509); Gedalja ibn 

Jachja f. 62 b . Wahrscheinlich begab sich Jehuda erst von Padua nach Neapel, 
wo er tu* (1487—92, CB. 1225) approbirte. Wenn Abr. de Balmes (bei Wf. 1 
p. 407) ihn „di Napoli“ nennt, so bezieht sich das nicht auf den Abfassungsort 


Digitized by VjOOQle 


78 


— § 28 — 

Grammatik, Logik, Rhetorik und Philosophie. Wie schon angedeutet 
worden, begegnen wir in seinen Schriften Hinweisungen auf ver¬ 
schiedenartige Quellen; was er aus der arabischen Literatur kennt und 
comraentirt oder abkürzt, ist ihm nur durch hebräische Ueber- 
setzungen zugänglich; hingegen sind seine Citate aus der lateinischen 
Literatur Früchte seines directen Studiums. Nach Angabe seines 
Sohnes David verfasste er ein lateinisches Werk über Medicin.* 18 
Wenn Messer Leon von „Christen“ spricht, so haben wir vorzugsweise 
an das Lateinische zu denken. 217 

Es dürfte auffallend erscheinen, dass Leon in den Schriften seiner 
Glaubensgenossen kaum eine Spur hinterlassen hat. Er kam gewisser- 
massen, wie einige andere Gelehrte seiner Zeit, zu spät für die arabische, 
zu früh für die europäische Cultur. Es gehört das einzige von ihm 
gedruckte Buch, die Rhetorik, 218 zu den ersten hebräischen Drucken, 
die man für mss. hielt, vielleicht auch deshalb zu den seltensten; 
die Zeit der Abfassung ist unsicher, doch zwischen 1454—1474. 21 * 
Er citirt darin (p. 137) sein Compendium der Ix)gik, 820 und in einem 
Briefe vom Jahre 1474 sagt er, 1,1 er habe vor 20 Jahren Regeln der 
Grammatik* 22 verfasst, welche weite Verbereitung gefunden, er habe 
Isagoge, Kategorien und Hermeneutik erläutert, er habe eine ausge¬ 
zeichnete neue Rhetorik verfasst, auch ein Compendium der Logik.*** 
Diese allerdings „neue“ Rhetorik gründet die Kanzelberedsamkeit auf 
die Theorien des vermeintlichen Aristoteles** 4 (nämlich wie sich aus 
der Vergleichung herausstellt, auf den mittleren Comm. des Averroes 
in der Uebersetzung des Todros;** 0 doch kennt er auch ein Compendium 
der Rhetorik von Alexander),** 8 aber noch mehr auf die „alte“ und 
„neue“ Rhetorik des „Tullio“ (urbttD Cicero) 2 * 7 (zu ersterer wird 
auch der Commentator Vittorino citirt) 218 und auf Quinctilian 


der Grammatik. 118 Aber die „Theses academ.“ in ms. R. 146 sind nicht lateinisch 
(wie Grätz VIII, 261 vermutet), b. Jesch. h. VII, 82 und unten § 54. — Dass er 
nicht griechisch verstand s. A. 264. 217 Andere Sprachen als das Hebräische, 

wie auch Christen als Sprachforscher, erwähnt er in der unedirten Grammatik 
TBDn rvah (aus ms. P. 1247, Oz. 11,104), beendet 18. Elul 1554 (nicht 1568, 
wie Brüll 1. c. S. 513). Andere mss. bei Bj. 256 n. 61 (wozu Ergänzungen im 
Supplem.). Dk., Lb. VIH, 516 n. 7, versprach eine Notiz darüber; Delitzsch 
benutzte es zur Ausg. von Hiob 1875 (HB. XVIII, 97). 2,8 o'W* neu Mantua 

(1476—80?), vielleicht schon vor der Vertreibung (1475) angefangen? (CB. p. 
1882, Lb. VI, 21D; 2. Ed. durch Jellinek, Wien 1863 (nach der ich citire), be¬ 
sprochen von L. Löw, B. Ch. 1863 S. 819, charakterisirt von Brüll 1. c. 212 Brüll, 
1. c. S. 518 giebt das Jahr 1455 an, mit Verweisung auf ms. R. 214 (lies 114), 
wo aber nur von der Grammatik die Rede ist. 220 *iann noanS »wp, für Lo¬ 
gik (oben A. 273), nach dem Zusammenhang und der kürzeren Bezeichnung 
'Wpa im Comm. zur Logik (HB. XVIII, 44); cf. Brüll, Jahrb. IV, 176 (und dazu 
unten A. 287). Derselbe bemerkt, dass die Grammatik tcdh naaS hier S. 175. 
196 citirt sei. 1,1 Jesch. h. VII, 32. ” 2 pnpin »SSa. 828 Hier allerdings tnnp 
punn. 224 Gewöhnlich Aristot. oder „der Philosoph“ im Buch mrSn, meist aus 
dem 3. Buche. 228 Z. B. S. 16, 24, 132—34, Tugenden der Jugend und des Alters, 
bei Av. S. 142—4. Das Beispiel 'aSa 143, Av. 196; notsprup . . . löp 'an p 144, 
Av. 172 n*unnw . . nony. Die Varianten scheinen grösstenteils absichtliche Än¬ 
derungen zu Gunsten der Verständlichkeit und Wegschaffung von Arabismen. 
Leon schreibt elegant und legt einen Wert darauf. 228 n*Sn trap S. 16, 17, 30, 
66, 68, 88, 98, 99. Brüll übersieht das. 127 Erstere ist nach Löw 1. c. S. 878; 
De oratore, letztere die Rhetorica ad Herennium. 2,8 Bnaon unuou (S. 10, 88, 
97) ist Fabius (oder Gains) Mar. Victorinus Afer, dessen Comm. zu de mren- 
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(utrSTDrip). Er nennt auch Aelianus, 889 Boetius 230 und Homer 
(p. 102). Von Arabern erwähnt er izi latt (al-Farabi 106), ,S1 
Averroes’ Commentar zur Metaphysik, „neue Uebersetzung“ 
(latein? vielleicht eine Stelle aus der Republik? 106); aus demselben 
wohl die Stelle (144) über ben (ibn) abi Omar (Amir) in Andalus. 

Die Schriften, um deren willen Leon hier eine Stelle erhalten 
hat, sind zweierlei: ein Compendium und Commentare. 

§ 2». 1. 'BV ^Da. ein Compendium der Logik, d. h. des 
Organon im engeren Sinne, verf. 1453 (s. unten): 

Mss. Alm. 193. 238 Fl. Pl. 88 C. 52. 833 P. 998 (II K. 4,5 
fehlen). P. 994: Teil II. (s. unten). Pet. Firk 442. 8S8b — 
Lipschütz 1867 n. 29 (jetzt in Cambr.? fehlendie letzten Kapp.). 234 

Die Beschreibung von FL und P. ist mehr oder weniger ungenau, 
teilweise widersprechend, und auch wir sind nur im Stande, einige 
genauere Angaben zu machen. Am Anfänge steht ein kleiner Vers, anf. 
tv SSromsncmn, welcher aus Fl. gedruckt ist; 835 die Vorrede wendet 
sich in rhetorischem Schwung, für welchen wir einen conciseren Aus¬ 
druck gewünscht hätten, gegen die philosophirenden Exegeten und 
Mystiker, welche zu Ketzerei verleiten, weil es ihnen an Kenntnis der 
Arten des Beweises gebricht, und von denen er Spott und Hohn gegen 
seine Arbeit erwartet. Die ihm bekannten übersetzten Schriften 
über diese Kunst (Dialectik) genügen für den Zweck nicht [vor Ver¬ 
wirrungen zu schützen], es mangelt ihnen namentlich die richtige An¬ 
ordnung und die Leichtigkeit, deren der Anfänger bedarf. Darum 
habe er dieses Buch compilirt. 886 Dieses Compendium zerfallt in II Teile; 


tione oft gedruckt ist, nicht Vittorinus Rambaldoni von Feltre (1378— 
1446), wie Löw vermutet (über Ramb. s. Burkhardt, Cultur der Renaissance 3. 
Aufl. Leipz. 1877,1,255 ff)- Leon, wie fast alle italienischen Juden, verwandelt Namen 
in italien. Form. — Das Wort vS" (giglio) S. 60 hat schon ibn Esra, Comm. 
on the canticles, Lond. 1874, zu 2,1; s. Mathew’s Pref. p. VII. M9 duk^h ist 
wohl Ker. V, 139 zu lesen; ich habe die Stelle noch nicht gefunden. * so wnrma 
neben wnrSon* (Simplicius) im Comm. zur Herrn., HB. XVIII, 44. 231 Cf. Alf. 
67. M *Ob identisch mit Luzz. (Ker. V, 48)? nicht in Cat. Luzz.; Bj. S. 526 n. 
1162 aus Luzz. 233 Zur ungenauen Beschreibung Biscioni’s (p. 536) erhielt ich 
Sept. 1871 einige Berichtigungen von F. Lasinio, welche hauptsächlich die Ein¬ 
teilung betreffen. Die Abschrift ist nicht 2 Jahre jünger als die Abfassung, nämlich 
Mittwoch 23. Kislew n"nn (so lies), also 3. Dec. 1455, für Abraham b. Joab 
Finzi aus Recanati in Ancona (für welchen auch im Sommer desselben J. ms. 
Firk. copirt ist, nämlich TDon ruaS nebst anderen Stücken von Leon ; war letzterer 
damals vorübergehend in Ancona? s. 1. c.). Der Abschreiber Natan b. mo 
(„Meran“ bei Biscioni) ist wohl b. Mordechai? Aus Abraham u. dem Verf. Leon 
bat Lange einen Abraham Leon gemacht; Wf. *p. 28 identificirt diesen mit 
dem bekannten Archäologen Abr. Portaleone (gest 1612, HB. VI, 48 „Abr. ben 
Hanassi“ bei H. Martin, Observations et Th6ories des Anciens sur les attractions 
etc.; Rome 1865 p. 4, aus Kircher). — Unserem SSao gehört offenbar 
das Excerpt in Fl. Pl. IC. 26 18 f. 116 b (Bise. p. 56), nämlich: SSaö 'Da 
*131 w mana tod* nvaenn »nw 'O* mpai-ion nuionntupa w. 283 b Nach 

Cat. Firk. verf. 1455, copirt 1471 von Abr. Farissol. a84 Jesch. h. VH, 83. 
138 Das. VTH, 66. — Mss. Fl. u. Lipsch. beginnen: nSun dhd ann non 

*aa^ op 03K 1 'dd ruiaon rmm Y'inoa pnaion oann HhS'P »nSm H13P 
ma maaS. ,36- nawi norm o'nopa »neom o"*nain ontfion 'Sa»a nopS» »mo* ja6 
w onrrn D'an nwap SSia na«Son nura [?TOp] -nnp ma*n pan ip o^aon nnw 
iSjrn *\ai niaaSn -pvonS 'cvm mnn |o »anpa ivdw hd rvSana kSm m-poa dubm 
c^an jo naw noS 'tv SSao mann m ow ump rum nai oS;n maSa mma p»n b*do 
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der I. besteht aus 5 „Pforten“, nämlich 8 Vorbemerkungen monpn od. 
myann nytP (wohl der Isagogc entsprechend, cf. folg. §) und 51 
fortlaufenden Kapiteln in Fl., aus 54 nach P. 994. Der Index in Fl. 
zählt 59 Kap. (c'JDT) incl. 8 Vorbemerk. Dieser Teil behandelt nach 
P. nur die Bücher: Kategorien, Syllogismus, Demonstration. 
Der II. Teil besteht aus 3 Pforten; die fortgezählten Kap. sind 32, 
also nach dem Index in Fl. 60- 91; P. zählt nur 29, aber Kap. 4, 5 
dieses Teiles fehlen. Der Vf. behandelt darin nur die Topik und 
Sophistik, obschon er die Absicht hatte, die Rhetorik selbstständig 
zu behandeln? Aus dem Epigraph erfahren wir, dass er das Werk von 
Dienstag 17. Tebet bis Donnerstag 18 Schebat 214 (also vom 21. 
Dec. 1453 bis 20. Jan. 1454, in einem Monat) verfasst habe. Der 
II. Teil beginnt: p'jn impi . . nran nosm mssScn n:«So tnn pvm 
13 fWl ptrSo, woraus mit Sicherheit hervorgeht, dass P. 994 diesen 
II. Teil enthalte. 237 Der Copist dieses ms. giebt in einer Nachschrift 
das Buch für einen Auszug der Logik des maestro Paul aus. Der 
Catalog bemerkt dazu, dass hier Paulus de Vent>tiis gemeint sei; 288 
„mais ce traite ne porte pas les caracteres d'une traduction, et maitre 
Paul y est eite lui-meme, en meine temps que Jiadulphus Strodi u 
(nPW, f. 30b); 239 der Vf. citire seinen Commentar über die 
Bücher der Logik, den er früher verfasst habe. Wir werden sehen, 
dass er in letzterem auf das Compendium zurückverweist und wie 
dies erklärlich sei. Wir haben uns noch zu fragen, wie jene Nach¬ 
schrift entstanden sei. Hierüber giebt uns vielleicht das schon er¬ 
wähnte Schreiben Leons Aufschluss. 240 In demselben beklagt er sich 
über den Undank eines spanischen Juden David, welcher von Leon’s 
Comm. zur Demonstration (s. unten) die Einteilung wegschnitt und 
dafür schrieb: „Dies ist der Commentar, welchen Maestro Paulo 
verfasste und Messer Leon aus dem Lateinischen ins Hebräische 
übersetzte! u Sollte nicht mit P. 994 Aehnliches geschehen sein? 
Dasselbe ms- enthält übrigens f. 84 — 95 (im Catalog unter 8 ) 4 kleine 
auf Logik bezügliche Stücke: a) fcoaon 'DD HD D'SSd Regeln aus der 
Isagoge [Porphyr’s], b) M3DH 'd Sy m:y© Discussionen über dieselbe, 
c) nTOKön 'cd C'DiD D'SSd Regeln über das B. der Kategorien, d) trvwi 
iSikd lietPHD |n:r Definitionen des ma[e]stro Paulo. Leon scheint der 
emzige jüdische Autor, der den Logiker Paul kennt; 241 es wäre dem¬ 
nach zu untersuchen, ob diese Stücke nicht ebenfalls Auszüge aus 
Leon’s Schriften, oder Materialien für dieselben, enthalten. 


n»DD. 137 Jeseh. h. VEH, 67. N. Brüll, Jahrb. IV, 176 (s. A. 220) nimmt an, 
in Cat Mn. sei das Compd. der Logik mit dem 2. T. des SSso identifieirt; 
s. HB. XX, 126, wo Jb. III Drkf. 338 Der Catalog verweist auf Fabricius Bibi, 
lat V, 220 und ms. lat.de la Bibi. Nat 6433; cf. Jesch. h. VH,84; HB. XII,119, 
XX, 126. — Paulus, eigentlich aus Udine., starb 1428 in Padua und schrieb 
unter And. Super consequentiis Radulphi Strodii. Seine l/ujiva parva et magna 
erschien seit ungefähr 1474 mehrere Male (Hain, Repert. 12497—506). h iSino 
im Comm. zu de Coelo et ni. citirt Abravanel, Ateret K. 21 n. 3, f. 38 
ed. Amst. Brüll, Jb. VIII, 77 macht daraus eine Übersetzung mit Comm. und 
confundirt P. mit dem Uebersetzer Paulus Jsraelita, b. A. H 496. 339 Dieses Citat 

ist wohl dem Paulus entnommen? s. A. 238. Ueber Strodus cf. Renan, Av. p. 
275, *344 (fehlt im Index). * 4 " Jesch. h. VII, 31. 541 Mn. 307 hat vielleicht 

schon Widmanstad für Paulus’ Logik gehalten; sie ist aber die des Petrus. 
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§ 30. 2. Commentare zu dem mittleren Commentar des 

Averroes, nach der Uebersetzung des Jakob Anatoli, welche Leon’s 
Enkel* 42 als p'm "ico *'D, neben w Sbso, nennt. 

Wir fassen zuerst die Bücher I—HI zusammen, welche sich 
gewöhnlich zusammen finden und nach dem Verzeichnis des Sohnes 
in Bologna verfasst sind: 

Mss. Bo dl. Mich. 620, geschr. 1472 in Mantua von Abraham 
Farissol (s. weiter unten).— Fl. PI. III. Cod. 5. 243 — Mant. 68. 244 
— Mn. 27, wo der Titel omn man oder omn n'ian ohne alle 
Autorität ist. 245 Kateg. beginnen f. 235, Hermen, f. 341. — P. 999. 
— Rom, Casäuat. J. VI, 9. 246 

Sehorr besitzt nur Kategorien (früher ms. Reggio). Diese Schrift 
enthielt vielleicht das ms. in Catal. Rostgard. 246b — R. 145 8 ent¬ 
hält, nach Angabe des gelehrten Besitzers, ein Compendium derselben 
3 Bücher von Abraham Farissol. 147 

Dieser Gelehrte aus Avignon, geb. um 1451 und noch dort 1468, 
kam bald darauf nach Mantua, wo er ohne Zweifel mit Leon persönlich 
bekannt wurde und noch 1472 weilte; 148 1473 ging er aber nach 
Ferrara 149 und correspondirte von dort aus 1474 mit Leon. Von 
dieser Correspondenz in Cod. R. 145 ist leider noch nichts bekannt. 
Abraham hatte in Ferrara Gelegenheit, mit hohen Geistlichen zu 
disputiren und ein polemisches Werk gegen das Christentum zu ver¬ 
fassen, 250 welches noch unedirt ist. Bekannt wurde er durch eine 
kosmographische Schrift, in welcher Bergomas und Amerigo be¬ 
nutzt sind, verfasst 1524, aber erst 1586 gedruckt, später lateinisch 
übersetzt. 251 Wir sehen in ihm einen der ersten Repräsentanten der 
neuen Periode, an den Grenzen unseres Themas. Abraham war ein 
sehr fleissiger Abschreiber, vielleicht war dies sein Gewerbe? unt. 
And. copirte er in Ferrara im August 1473 die Bücher I—III der 
Uebersetzung des Jakob Anatoli 252 und in Mantua 1472 den Super- 
commentar unseres Leon. Die Vermutung lag daher sehr nahe, dass 
auch R. 145 3 von Farissol nur copirt und nicht ein Compend. des 
Aristot., sondern ein Supercomm. zu Averroes sei (HB. VII, 28). 
Allein nach Mitteilungen rerreau’s ist dies nicht der Fall. 263 


242 Ahron b. David, zu tvtS nbnn f. 97. 143 Biscioni p. 360 giebt den Inhalt un¬ 
genau an und wiederholt Wolfs (p. 436) Confusion mit Leo Abravanel. 244 Mor¬ 
tara p. 52 schreibt Jeh. „b. Daniel“, wahrscheinlich weil er schon p. 17 (s. A. 
288) diesen Namen irrtümlich aus dem Namen des Neffen wiederholt hat. 
24 - Schwerlich im Zusammenhang mit dem Anfangsvers im Compendium. 246 Copirt 
zu eigenem Gebrauch von Moses b. Sabbatai Levi (nachzutragen bei Zz. zu Benj. 
11.22), beendet Dienstag 5. Adar 1483 (in Mag. 1,17: 1484 Druckf.), nach Mit¬ 
ten Berliner s. 246 „Cod. varia Aristotelis tractans, in cujus exordio nomina- 
tur Messir Leon“ etc. Der Cod. war von verschiedener Hand. Wf. 8 p. 334 ver¬ 
mutet eine U ebersetzung des Aristot. nebst Comm. 247 Den corrupten Namen 
Ptrizol verteidigt A. Pesaro (Yesillo 1879 p. 170). 248 HB. VH, 27 (so lies ib. 

XX. 27), cf. IX, 115, XIV, 43. 249 Dort warein Cantor Mordechai, vielleicht der 

Vater Abrahams? Die Unterschrift Abr. (Mord.) Farissol in onan rnS'Sp ist 
verdächtig. 2&0 St. Pol. 380. 251 oSiy mm* jyuk, CB. p. 689 u. Add. 252 Auch 

hier macht Lange einen Abraham zum Verfasser, daher bei Wf. 3 n. 42°. 253 ibo 
cw 3 , bbon int .via nb#vo aen'tr mnt? D”ö*y onan wo SSon kw non yu .«non 
w o pann ntm pnn mn SSia oponi non ron onuvö bbio nnvm ybn noa» ow 
ns bo tdvi “ot u “urn nsspn 'bbon yu (!) V'n jidi po (so) mpnn nn* 

§ 
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Vorrede (fast ganz), Anfänge und Enden jener III Bücher Leon’s 
sind aus Mn. abgedruckt in HB. XVIII, 41—44. In der längeren 
Vorr. 254 klagt der Vf. über die Menge der Coramentare und Forschungen 
über die demonstrativen Wissenschaften, will aber das Meiste aus 
einigen derselben wiedergeben und Nützliches hinzufügen, Alles in 
deutlicher Sprache. Er beginnt mit Porphyr nebst dem Commentar 
des Averroes und beabsichtigt, auch einige logische Bücher des 
Aristot. in gleicher Weise zu behandeln. Er erwartet Spott oder 
Unterschiebung unedler Motive von Leuten, die von sich selbst auf 
andere schliessen. Ueber die Methode seines Commentars bemerkt er, 
dass er die Tractate in Teile und Unterabteilungen zerlege und am 
Ende der erklärten, Stücke die Zweifel zu lösen versuche, wo sich 
solche ergeben. 255 Er bespricht dann die stereotypen vier Ursachen: 
Materie, Form, causa officiens und finalis der Bücher; die lsagoge 
verfasste Porphyr für einen Schüler Cassiodorus, 256 die anderen 257 
Aristot., dessen Worte vermischt sind mit denen des Averroes. 

§ 31. Für dio nachfolgenden Untersuchungen versuchen wir es, 
den Commentar zu I—111 näher zu characterisiren, leider nur auf Grund 
des vielfach corrupten ms. Mn. 

ln der Methode des Verfassers erkennt man den Einfluss des 
scholastischen Formalismus, der auch in medicinischen Commentaren 
uns entgegentreten wird. Dahin gehört schon die Unterabteilung. Die 
Erläuterung erstreckt sich auf Wort und Sache mit Rücksicht auf die 
Textkritik, wovon noch die Rede sein wird. Wir haben gesehen, dass 
der Vf. die „Zweifel“, d. h. etwaige Schwierigkeiten oder Einwürfe, 
ain Schlüsse der von ihm beliebten Paragraphen besprechen wolle. 
Er leitet solche ein mit den Worten mpCD . . 13 K'3nb tnrn, und dis- 
cutirt dieselben nach streng dialectischem Formalismus. 258 Ein solcher 
Excurs über das berühmte Thema, ob die Generalia (o'bbsn) nur im 
Intellect existiren, nimmt mehr als 12 Blätter ein (f. 247—60); vier 
Parteien mit mehr als 20—30 Beweisen, zum Teil belegt aus fast 
allen Schriften des Aristot., 259 werden kritisirt. Seltener kommt die 
Formel b*W bwtr dh vor (z. B. f. 202). Jene Excurse beschränken 
sich nicht immer streng auf logische Forschungen. 260 Fol. 291 
introducirt er zwei Fragen 261 mit der Entschuldigung, dass verständige 


nrn nSstrs 3 bwuid mSSss; nach 4% BL: .nnonon 'dö pony .nmpoS awnnnson 
im« pr Sy mvtr *nSs py Sy rmo na'n wn otrn tu .ns’Son ncD. Zuletzt Ver¬ 
merk der Geburt der Nichte (vnaa) Julia (k'Sv), Tochter des Bruders Josef D'oriKno 
(de Kossi). — R. 145 4 beginnt *noy» nStr H3 mSono icon nro ntrun »paar 
3 iö 3 nt vy vhv (?) 'Dki neon ro nryff »öS oyta jnui iddh nt3 Snsnoi Döintro oikpi 
'3' d |3ho ptrmn wrun bvü jn yr kS dk idkm? ios omntro Tioy 1 tki. Nach 
7 BL: 331DO »npa nnx naoo 3”ir w» mn nson tu .K"’ nytr, so abbrechend; 
daun allerlei Notizen. Das Ganze scheint eine Bearbeitung von Definitionen. 
25i Anf. D>oy pprt3 nsyn noK. 265 Mich. 662 enthält anonyme mpco zu V. 256 iKnrPDKp; 
Diese Angabe stammt aus nichtarab. Quelle (cf. Müller, gr. Phil. S. 24). Ueber 
die Lesart k'd*uö am Ende der lsagoge s. A. 117. * 57 DncDn n'n in*» lies oncon 
mn? S58 3’B»a ppmn Ski, dann nSvun oder natapn (major, minor) mKi3ö oder 
nponicp, dann ">dik *u«3n Sm 259 Dabei bemerkt er f. 256 und 257, dass er 
die weitere Ausführung unterlassen habe, weil er die Kürze vorziehe (»mnn 
flwnuno 'nrnsi -nvpn); Aehnlichesf. 383. cf. A. 295. 260 wm nwpn f. 291; cf. 
A. 236. m dk wm p»Sy nn« ;id iS vn nonon m dk nriKn . . mpco w . . 
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— § 31 — 

Schüler ihn dazu gedrängt haben, jene mit aller Subtilitat zu behandeln, 
weil sie überhaupt eine Analogie 20 * zu dem vorliegenden Thema bieten. 
Er habe sich erbitten lassen, da auch andere Commentatoren an 
dieser Stelle Aehnliches gethan haben. 

Zur Kritik des Textes vergleicht er sehr häufig eine lateinische 
Uebersetzung des Aristot. 262 mit Averroes und zieht daraus ver¬ 
schiedene Schlüsse, z. B. dass Averroes Etwas aus Porphyr weggelassen, 
oder der hebräische oder der lateinische Uebersetzer Etwas zu¬ 
gesetzt habe, 264 oder dass Etwas dem Averroes gehöre, was im Latein, 
fehlt,* 55 oder dass Averroes die Anordnung verwirre,* 66 oder zugesetzt 
oder weggelassen* habe, um zu erläutern und zu verbessern, während 
die latein. Uebersetzung viele Zweifel (Schwierigkeiten) veranlasst, so 
dass Leon einige Stellen einfach verworfen hat.* 67 Er kennt aber 
auch eine lateinische Uebersetzung des mittleren Commen- 
tars von Averroes,* 68 welche Wortvarianten darbietet. Leon kennt 
andere Commentatoren, wie wir oben gesehen haben;* 69 doch ist 
ausser Averroes kein Verfasser genannt; mitunter spricht Leon, wie 
es scheint, von einem Commentator, den er nicht nennen will,* 79 den 
er aber fast immer als „eingebildet“ bezeichnet, gegen den er auch 
gewöhnlich scharf polemisirt. 271 Er citirt auch ein Compendium, oder 
einige (nwp), der Logik (f. 348). Seine anderweitigen Citate bieten 

vhy to» tt* nam ]D way s^nno py x»n rpixn ,M no nwpn lies nwpn. 
M3 nnrun npnyn 214 * 225, 231, 237 (hat nicht onp:, nur D'ßnnwD), 250*. 
(L Metaphys.) 279, 281*, 303, 307, 309, 311, 314* 316, 319 (bis), 324*, 342* 
345, 346, 348*. 351. 362 * 363, 379. An den beiden letzten Stellen heisst es 
ausdrücklich ibd"w und cpoiton. Alle Citate aus der latein. Uebersetz. sind 
hebr. übersetzt. 104 F. 219»- *; Leon scheint also einen Zusammenhang zwischen 
der hebr. Uebersetz. (des Averroes) und der latein. des Aristot. anzunehmen! 
F. 362* über die Anwendung des oestimmten Artikels, bemerkt er, nachdem er 
die latein. Uebersetz. wiedergegeben: „Die Worte nroo ntn in der hebr. Uebersetz. 
gehören also dem Averroes, der sie in Bezug auf das Arabische gesagt hat 
Dasselbe gilt auch von unserer Sprache“ (Hebr.). F. 363 bemerkt er: Im 
Lateinischen wird das Unbestimmte im partitiven Sinne genommen (nvonon 
m*p*?nn mpoa); „vielleicht ist das auch im Griechischen der Fall.“ — |*W 

stammt von nw» p* (f. 206* s. A. 289), ist eine Stadt (207). — kbSb 

(316), neoc» (stampa 245*). 366 F. 225, 231, 281*, 282, 283 * 307 über die 
Veränderung bei Averr. (wertvolle Bemerkungen). M# F. 279, cf. 316. 342* wo 
Averroes Zweifel hervorruft, die Leon nicht erörtert. 187 F. 309, cf. 845. 
988 -rao *yxQ*no /vrcun npnynn, f. 207, 318, 353. 169 F. 291 (A. 260). cf. f. 265*. 
ironcnn an behaupten, dass Aristot die Worte Plato’s absichtlich in anderem Sinne 
als Plato selbst genommen habe, um selbst als Haupt der Forscher zu gelten, 
on»Sy Toy wm onpinn pxpSi wmS mn nw jyoS Wym, lies noy», oder (wie 
ar. »Sy ^i) «er verstand sie“ (die Worte); cf. A. 382. ro onneon nxp (wie ar. 

bedeutet oft ein Individuum; der Ausdruck kommt vor, z. B. f. 277 (auch 
zu Metaph., citirt *B»pT#, f. 278*=Archytas?), 354*, 398, 405 (non ny, s. jedoch 
folg. A.), f. 398* steht dafür Tanon m, 405* Dann nr, an letzter Stelle erklärt 
Jehuda, dass er die Ansichten jenes Gelehrten über nxn nAya rvunpnn nnwn 
übergehe. 971 onwya D»oann nsp — sonst va»ya nann f. 269, wo incoa u »a"yon, 
ob rroa? ebenso f. 368* für ncoa im ms., also in seinem Comm.? — f. 269, 
304. 348*, 351 über tempus praesens (wa); der Angegriffene beachtet die Gram¬ 
matiker nicht Im Arabischen gebe es keine besondere Form für praesens, etc., 
bei den Christen (im Lat.) gebe es eine besondere Form, aber nicht natürlich 
yaoa, wie der Eingebildete behaupte, sondern conventionel (rvaaona). F. 364 ver¬ 
weist er ihn auf wpnn 'o; f. 368* bis 369*, wo nanon m nai a*y. Aus dieser 
hingen Stelle über nftopo wird sich vielleicht der Anonymus Jierausfinden lassen, 

6 * 
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— § 31-32 — 

wenig Merkwürdiges, doch bezeugen sie die Gelehrsamkeit des Vf. 
Wir haben bereits einen Excurs hervorgehoben, worin die bekannten 
Schriften des Aristot. angeführt sind, die auch sonst Vorkommen, 
namentlich die Metaphysik. Von Averroes citirt er Metaphysik B. II, 
(f. 250b), de Coclo et*mundo II (f. 268), die Commentatoren zu 
Av. Physik IV (284b). Avicenna nennt er f. 202, 214, 237, des¬ 
selben Metaph. Tr. IV u. V (246, 250b), Physik Tr. I. (253b). Ein 
ganz unbestimmtes Citat aus non 138 (Gazzali) findet sich f. 236b. 271 
Nicht selten 873 nennt er Boethius (nr813, 273b wahrscheinlich de 
differentiis topicis nplSai 'D3 205, 252) cf. unten § 278. Die Platoniker 
(Omebeta) erscheinen f. 354b. 

Einige sprachliche Bemerkungen, in welchen von Arabischem, 
Griechischem und Lateinischem die Rede ist, mögen hier kurz angedeutet 
sein. 274 

§ 32. Schliesslich kommen wir zu den Verweisungen auf andere 
Schriften des Vf. selbst. Er verweist auf sein Yoon rusS (die Grammatik), 
im Abschnitt über die Vocale (271b) auf sein Corapendium [der 
Logik] 275 so oft und in einer Weise, dass er dasselbe wenigstens über 
die Bücher I—III fertig vor sich haben musste. Es kann also der 
Commentar nicht vor 1454 abgefasst sein. Den Titel wbb30 finden 
wir allerdings nirgends angegeben, vielleicht ist er jünger. Aber auch 
nicht lange nach dem Compendium ist der Commentar abgefasst, da 
er in jenem, nach dem Pariser Catalog, als „früheres“ Werk citirt 
ist. Man muss vielleicht zwischen den ersten III Büchern und den 
folgenden unterscheiden. Das kann nur untersucht werden, wenn man 
beide Schriften vor Augen hat. Es kann auch die Verweisung auf 
den Commentar im Compendium später nachgetragen sein. 

Leon vertröstet den Leser auf künftige Schriften. Abgesehen von 
einer Hinweisung auf das Buch der Demonstration (s. weiter unten), 
bekundet der Vf. wenigstens die Absicht, auch andere als logische 
Schriften zu bearbeiten. Inwieweit sich solche versprochene Schriften 
nachweisen lassen, werden wir unter den betreffenden Rubriken später 
untersuchen. Hier wollen wir zunächst die Stellen registriren, in 
welchen davon die Rede ist. F. 269 verspricht Jeh., den Gegenstand 
vollständig zu untersuchen in den physischen Schriften; 87 * f. 206: 
„Wollte ich diesen Gegenstand hier erörtern und die Wahrheit in Bezug 
auf die erwähnten Forschungen kundgeben, so würde ich gegen die 
Absicht des Vf. streiten. 877 Warte, um zu wissen, was darüber 
gemeint sei im Buche der Seele oder im Buch der Metaphysik, 

872 HB. XVHI, 44. 273 Z. B. f. 205, 236b ( ne ben Simplicius; s. HB. XVHI,44), 
247, 252, 276b 313b, 341 (nnDNön 'Dü), 347b, 34g, 350. «™F. 316 über ttdd 
totodi (vielleicht vom Uebersetzer ins Hebr. herrührend, nach Leo), Uber casus 
rectus und obliquus (347, rojno soll Patach am Anfang oder Ende des Wortes 
bedeuten — es ist ar. pcio). Ueber privative (verba f. 376). 175 nnnp mit der 
Formel oder stö'n mta naans, od. nnrps ooicnn 133 u. dgl. f. 205, 215, 

230b, 236b, 260 (mptnn ■yaa, cf. A. 1 181), 298b, 303b, 341, 360, 397, 398b). 
276 iDM2n nn p'coo r.np inurtrn ton rm rrya nrpsos nnw rroya noStrn nvpnn; 
cf. weiter unten. 277 onn mn:n r>jn^ irom tordh nano Sp pWi ist zwei¬ 
deutig, es kann heissen gegen die Absicht hier davon zu handeln, oder gegen die 
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dann wirst du ihren Opferwein trinken , 278 essen und dich sättigen“. 
Dass der Vf. hier eigne Schriften meine, ergiebt sich aus einer anderen, 
etwas corrupten Stelle (f. 255 b): „Ob Plato’s Worte mit der Wahr¬ 
heit übereinstimmen, wird klar werden aus meinen Worten imCommon- 
tar des Buches Metaphysik, wenn mir Gott gestatten wird, ihn 
zu schreiben.“ Hiernach wird man auch eine minder präcise Hin¬ 
weisung auf die Metaphysik (Ende Kateg .) 279 mit der Absicht, das 
Buch zu commentiren, in Verbindung bringen. 

§ 33. Ein Fragment' eines Commentars zu IV (Syllogismus), 
überschrieben rwtrmh rpnn *0 "ilfcO in ms. Mn. 269 5 , ist 

sicher nicht von Levi b. Gerson, und da diese Ueberschrift sonst nicht 
verdächtig ist, so darf man wohl an der Bezeichnung niaestro nicht 
Anstoss nehmen, 280 um das Buch unserem Jehuda beizulegen, obwohl 
es im Verzeichnis des Sohnes nicht vorkommt. Das ms. bricht f. 
116 ab 281 und enthält nicht einmal den 1. Tractat vollständig, so dass 
nur wenig Material für die Vergleichung mit I—III vorliegt. Auch 
hier dient der mittl. Comm. des Avcrroes als Text, woran sich Er¬ 
klärung und Erörterung knüpfen. Gleich zu Anfang werden Fragen 
aufgeworfen mit der Formel n*tn (iDKn cKl), V' nyi, dann «n 

jcmn to rrrsnpn nS« by ymb; f. 87b-, -in« mn; f. 91b: vielleicht 
ist dies die Ansicht des DTDDlOBn, lies Theophrastos; f. 99 wpn JW1 
nrpcn. Specielle Citate sind mir beim Durchblättern dieses ms. seiner 
Zeit nicht aufgefallen. Vielleicht hat der Vf. zu diesem Buche weniger 
Vorgänger gekannt, und hat daher seine Erläuterung einen mehr objectiven 
Charakter, wozu auch die Beschaffenheit des Buches selbst beitragen 
konnte. Der Commentar zu V (Demonstr.) in ms. P. 998 2 ist ohne 
Zweifel von Jehuda, da der Catalog hervorhebt, dass der Vf. die 
Texte des Aristot. und Averroes sorgfältig unterscheide, wie wir das 
zu I—1H bemerkt haben, wo auch (f. 305 b) ausdrücklich bei einer 
Hinweisung auf Demonstr. I bemerkt wird: „Ich werde das suo loco 
dir erläutern, wenn Gott will“. Die Ueberschrift 282 ist von moderner 
Hand. 283 Identisch ist vielleicht ein Fragment, ms. Mn. 269 1 . 284 —Weitere 
Bücher sind nicht bekannt, auch nicht Citate derselben. Am wenigsten 
dürfte man erwarten, dass Jehuda die Rhetorik und Poetik 
commentirt habe, da er im Vorworte ausdrücklich von „einigen logischen 
Büchern“ des Aristot. spricht, und am Anfang der Kategorien 285 diesen 
beiden Büchern eine Sonderstellung giebt. Es ist sehr wohl denkbar, 
dass Leon durch seine Lebensverhältnisse verhindert wurde, verschiedene 
Schriften zu vollenden, zu denen er Materialien gesammelt hatte. 286 


Ansicht. 278 Ms. TOM, lies ns'M Deuter. 32,38. 279 F. 340, HB. XVIII, 44. 

«•Cf. A. 187. „106“ Catalog Mn. 269 S. 102, ist Druckfehler. 282 nmDn idd '*d 

nsuMD n jupS wo vino sn pwn Sk. 1,3 Anf. Awr vhb w*na “onon ieh 
udo mpirrn nsrnon nSnns pnvs w*u nuim nnp mevran mpn mjm nitnSn nnso 
trtvun cto er nnS mip Sh uan uan wöh mdk .nunsnn aic np *reo pnns. 284 Citate 
habe ich allerdings nicht vermerkt; es bedarf noch näherer Untersuchung. — Im 
Verzeichn. David’s unmittelbar hinter I—HI: yuni in ■dho nnnsa "iiph nmen 'D 
■neos tc^k e*Swn» miSjs das Buch wurde also frühzeitig nach Spanien ver¬ 
breitet. 286 F. 235. HB. XVTH, 43: nunnn oneo wn pwnr, gewöhnlich be¬ 
deutet onswn gänzlich weglassen. Leon will hier nicht die Unechtheit andeuten, 
da er in seiner Rhetorik die des Aristoteles citirt. 286 Cf, die Thesen (A. 216) 
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§ 33-34 


Vielleicht ist auch sein Commentar zum More (pro rrttö), auf welchen 
er nirgend verweist, nur angefangen,* 87 wie der Commentar zu Jedaia 
Ha-Penini’s berühmtem, ethisch-rhetorischem Schriftchen (Prüfung der 
Welt), mit welchem wir diesen Artikel absehliessen. 

Das Fragment dieses Commentars von „Leon“ findet sich in 4 mss.: 
Bodl. Reggio 61, Fl. PI. 88 Cod. 5 (hinter dem Comm. zu I—111), 
P. 185 6 , Wn, 83 (p. 99, s. Gold. p. 79). Die irrige Angabe von 
Lange, dass ms. FL. Medicinisches enthalte, hat Wf. 1 p. 403, 436, 
verleitet, als Vf. Leo Abravanel zu conjiciren. Biscioni entscheidet 
sich nicht; der Wiener und der Pariser Catalog nehmen geradezu 
Levi b, Gerson an. Allein dieser Commentar wurde weiter aus¬ 
geführt bei Lebzeiten des Verf. von einem Neffen Mordechai b. 
Daniel Rofe. 288 Nach der Vorrede des Comm. von Leon in Fl.* 89 
ist das Buch auf Verlangen des Immanuel Chai* 90 b. Usiel Asriel, aus 
Camerino, verfasst. Alle näher bekannten mss. brechen ab mit einer 
Hinweisung auf das B. des Syllogismus.* 91 Der Wiener Catalog be¬ 
hauptet, dass der Vf. „fast alle seine Erläuterungen der 
Aristotelischen Werke nach Ibn Roschd’s arabischen Bear¬ 
beitungen anführt. u Goldenthal 292 will „in Styl, Ton und Haltung“ 
zuerst Levi b. Gerson erkannt haben; aber eine Verweisung auf eigne 
Commentare fand er nirgends. Ich habe ms. Reggio f. 51—98 vor 
mehr als 30 Jahren untersucht und allerdings allgemeine Citate der ver¬ 
schiedenen Aristotelischen Schriften gefunden,* 98 doch auch eine directe 
Hinweisung auf einen Commentar zur Physik, 994 welcher die 
mangelhafte Behandlung bei Averroes und „anderen Erklärern“ ergänzen 
soll, und andere Stellen, in welchen der Vf. die zur Erklärung des 
Textes unnötigen Erörterungen abbricht, weil sie anderswo gegeben 
sind. 995 


§ 84 . Josef b. Schemtob (um 1440—50) commentirte die 
Isagoge, und dieser Comm. befand sich in Hb. 256 f. 173—202, 
nach dem Index des ms. 298 

Ms. Mant. 68 enthält den Commentar eines Josef zum mittl. 
Comm. des Averroes.* 97 


und das Compendium der Physik (§ 64). 9,7 David Vital verlor ihn bei der Ein¬ 

nahme von Patras (um 1532?), CB. 1332. Im Verzeichnis der Schriften von 
David ist er nicht erwähnt. *" Ms. R. 88, Mant. 16; Mortara p. 17 nennt Messer 
Leon selbst irrtümlich b. Daniel, cf. A. 244. Mordechai fügt zum Namen desselben 
die Eulogie £"\ Mordechai ist vielleicht ein sonst genannter Copist, u. zw. in Candia 
1474, s. H Mos£ 1882 p. 403. 989 Abgedr. nebst Anf. des Comm. in Jesch. h. VIH, 66. 
uncorrect und ohne Namen des Immanuel etc. in Cat. Wien. 290 *n (Vita) ist ein 
Zusatznamen, bei Zz. (Dg. VI, 190; Ges. Sehr. 111,207) ein Zuhörer des Jehuda; 
aber toSnon kann auch einen Studirenden überhaupt bedeuten (cf. A. 345). Imma¬ 
nuel ist Vf. eines Hymnus und wahrscheinlich der Geldsender an Ob ad ja Bertinoro 
1488-9 (Jahrb. für Gesch. II, 223, cf. HB. VI, 130, XIII, 124); dass Bertinoro 
den Reisebericht an Immanuel geschickt habe, geht nicht aus der Stelle hervor. 
191 Für nenn nraa in Wn. hat Fl. n>on\ 292 Catal. S. 79. 293 Syllogismus (Ende 
bei Nb. n. 1404), Topik f. 68, Physik *yao yo» 64, 69 b , 69 b , 71, de Coelo 83, 
84, Meteora (mnwn) 86, de Anima 66, 70, 92, alle gewöhnlich mit dem Zusatz 
wpana, Metaphysik 60 b , 77 b , 78 b , 79 b , 93, 95 b . 294 -p Sa . . . nan p* nanoi 
popn 'Da ulnar . . epo. 298 oonpoa orta nan naai f. 92; cf. auch *n*pn lannaS 
Dipon m nSna ia»apa na by ’naptwi nonon nanao n*«S 16an f. 70. Ueber 
Kürze cf. A. 259. 996 Catal. S. 106. 297 Anf. (nach Mitteil. Mortara’s) noxoa naaan 
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Ms. Mn. 307 4 enthält einen anonymen Comm. zu Averroes’ 
mittl. Comm. über die Isagoge, anf. i*h nyn Hin nr 1ÖHÖ3 mn; 
Ende: imn ppo . . cStw tH33i nensn nSir nrwn; eigentlicher Anf. 
'n Sy eroia jo in» byt a rSSan iccd nan *131 »n vio nyn"3 noipnn 
rm. — Der Vf. citirt bald nach dem Anfang christliche Logiker 
(cmran p p'iT! "Mn), öfter die latein. Uebersetzung (z. B. f. 144, 
144b, 198 146b, 149), unterscheidet die Erläuterung des Averroes vom 
Text des Porphyr (144b, 147b, 148, 149) und citirt die Epitome (wp) 
des Averroes. 

§ 35. Eli Habillo, genannt maestro Manod 299 (um 1470 in 
Monzon), den wir als Uebersetzer aus dem Lateinischen kennen lernen 
werden, ist ohne Zweifel Vf. des man "icoS "Sy D 31 11 X 2 ? wovon 
I—III ms. Bodl. Uri 401; I—IV Christ Ch. 200 (Nb. 2451) mit 
Randnoten, bezeichnet] n. 

I . mir itn pa iöh *"d nsi iöhö 3 naiw .dvtoudS maan tcd 
inyi icn pa '"C 3 nSan . . . ma& xnnpr in« neos dvydiid SSsp hö hoö 
. . . Yron ITH td oa nrr; Ende, nach einem Citat aus YB 13 « (Farabi): 
yvn ittT ch iö*y '303 idd tnsin iSh 3 isnn iph iy. Welches Buch ist 
hier versprochen? Der Commentar ist weitläufig und citirt Snn d. i. 
Levi b. Gerson; gegen Ende von II und in III ausdrücklich „R. 
Levi a . 

II. DTHfi ww i3n Ssp "dS /Sy cmiS miOHö mpyS iiN^a 
nreno inn 7113 wtrp wen. Der Yf. bespricht hier auf 2 eng 
geschriebenen Seiten die Anordnung der aristotel. Bücher und wendet 
sich an einen „Freund der Weisheit“, 300 auf dessen Verlangen er „diese 
Bücher“ coramentirc und nun mit der Kateg. beginne: *H pio 'H iyp 
cw nK"ip3 h* 3 ienrp" h b iph dti . . . ich 131 o"ipi emopp D"i3im 
-ne: *nnp campen cm 13 S; Ende: ayuna 3 r m pt HS 3 nyun rxöhp m 

3 S* VO. 

III. ibhjp ihy nein iöoihS nrSö icd ."Sy »nnS narSön t>S nie 
H 3 . . . ovrpo Syi orron cmyn Sy i 3 yp ra 131p idh run 131 »iSnn 
rrovo i 3 iS; Ende ni 3 Pnö on *"dS SSian p 3 yS . . . wn unra cm «rui 
pnicn jvSona rvpcn. 

§ 36. Manoach Schoali ("Sh 1P), ein sonst unbekannter Autor, 
schrieb Noten zu Averroös 5 mittl. Comm. II u. III, ms. CL. 42 2 , 3 
(p. 209). Er citirt Maimonides, al-Farabi’s Kategorien, und erklärt 
rrm-irr durch das arab. nKSiDö. 30 ^ 

Ms. P. 1061 enthält einen Comm. zur Logik des Maimonides und 


.ibdtm *ied Tna iedh jtt noSa S»nnnS nanSen ffHia anao mn laar niaS nn» 13 m 
*«on nrS> nwa *poa inan? ioa punS "man n?n »on pn *a no pffSn roa nun oaoHv, 
Ende «rrtr no Sy wm* pon *a *ny oSSa* nan iS nip» toh iaim mpom pon SiSan 
rrran m* naroa nnunS oao« n*n mpta wrt dki niSSan ;d nSiaoS woap n 01 i'on 
maon r oS iwan dSb» 3 iaa o'a'ayn loSva nam oiptr aoa n"a»ön. 298 onxian npnyna nam 
n’ary ron^o mneio nanSo o'p'nyon n^p i>np »a ;vyi htidh nciDi npiSn p*nyn; 
ferner zu ponw bx orm aiy Sh on» (Anf. de genere), dass die lat. Uebers. dafür 
gebe »nenion nana mpo |ai..n«no]Dnam onnani (?) 299 

Smaa hob^ho way mpan> Anf. Kateg.; s. St. zu Baldi p. 55, 95; Hb. S. 111 
mr^o miOHO Hiao »SyS pun^E in einem Verzeichnis; HB. XV, 14. 300 Das sei 
die Definition von oan nach iriHDta (Themistius?). 300 ^ Renan 3 396 hat auch 
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§ 36-37 


den Anfang eines Commentars zur Isagoge, von verschiedener Hand. 
Ein Distichon zu Anfang des ersteren enthält das Akrostichon Albo. 301 

Salomo ha-Levi b. Isak, in Salonichi (um 15 50-90), 802 citirt 
(1565) sein Buch über Hermeneutik, von welchem jedoch nichts 
bekannt ist, wie von seiner Ockonomik 303 und seinem Werk über 
Physik (§ 47). 

§ 37 . Anonyme Commentare zu I—III: 

A) Ein Miscellanband, ms. Steinschneider 4 in 8°, enthält f. 
1—8 in span. Hand Autogr., wahrscheinlich XV. Jahrh., ohne Eeber- 
schrift: Supercommentar zur Isagoge, auf. Sn idi iSSsr no . . . rwm 
■»DH HtO enran nob HTM hS vww 'D. 304 Schon in der 3. Zeile findet 
sich whö *rpjn 'Sy mraa iwicen nann» twm; aber diese 
Worte sind durchstrichen, vielleicht weil der Vf. seine Identification des 
Eli mit maestro Ger. als Irrtum erkannte? Später wird dieser maestro 
Geronimo (WJVti) öfter angeführt (cf. § 15), welcher insbesondere 
gegen den Commentar des Levi b. Gerson Ein würfe erhoben (tr«np, 
Wpn); der Anonymus discutirt dieselben objectiv und entscheidet sich 
mitunter für den Angreifer. Auch sonst bespricht er die Bemerkungen 
Levi’s gegen Averroös. Ende: o »mro 7» . . . pien naö (sic) ['S exstn 
naabon p pSn wn tdoti nr. 

B) Dasselbe ms. Steinschneider 4 enthält f. 9—41b von 
anderer spanischer Hand, wahrsch. XV. Jh., eine anonyme Erklärung 
der schwierigen Stellen in I, IV, HI. 

I. uddtkw xh oai nrra mnpnnr nca .maonö mm o'-o-in ■yin* 3 
neon WK3 nam morn iSaa p&nra; behandelt Einzelnes sehr ausführlich. 
F. 11b mW '0 *n, dass Porphyr cm gebrauche, nicht tu, weil es 
eine mangelhafte Definition sei [ist aus Levi b. G.]; der Vf. wendet 
ein, dass auch eine Beschreibung nicht mangelhaft sein dürfe. Zu 
nrWI nrn TQiai 14b führt er 5 verschiedene Erklärungen an, warum 
es nicht heisse *:ea nn. F. 18 (accidens) gebraucht er die scholastische 
Form p rpmn naim nai rorpn und citirt Boethius. 305 F. 19b wendet 
er sich gegen einen Ein wand eines der früheren Erklärer, die Vor¬ 
bringen „was ihnen einfallt 44 . 306 F. 20 wendet er sich gegen einen 
der „Thoren 44 , von denen es heisse (Jes. 44,18) „deren Auge verklebt 


den sicheren Vornamen nicht genannt. 301 Auch im Anf. der 4 Halbzeilen sind 
die Buchstaben abw zu finden; ist Albo etwa der Abschreiber? anstatt, mSusn 
lies ntSon. — Der Comm. über Maim. beginnt (nach Mitt. des Hm. Schwab): 
Sw ntrn nt noS nyö nnS (so) n»n naian Vn 'ia naco tS icto» neS oa in« isr Stur 
nrn u'* wn nur no» iowtr ntS oyo am jnm onnn tan«' «Stn -p hz •mp prS 
nmn nattbon *uoS^ vura p« »a naya ntn roanna. — Anf. Comm. Isag. .«tacn mo 
»a ntaya S'n nvnan nnpon (?) «taot omn »tat aicn (?) toao nynn nonpnntr non 
naon tnwa rurya «b witw ennnn pi pent aicn nam nan newan |?*icoa] ncoa 
dwwud nan m» parma m«n 'Da «a Sa« nurynS um nmtr toa ono trenrn tntp 
»n*pn uw won nt rpoa V'a Dann no«' om *nnan nur. Der Comm. füllt nur 1 
Seite u. citirt sonst Niemand. 808 CB. p. 2363 u. Add.; Keitmann, nuon 1859 
S. 151; ungenau Carm. B. Ch. 1862 S. 68. Nach Assemani zu Vat. 105 soll 
Sabbatai Bass dem Salomo Einiges beilegen, was von Sabbatai Koben [b. Hal¬ 
bier] herrührt [cf. il Mos£ 1880 p. 425, 1881 p. 304]. Bei Sabbatai ist Nichts 
zu finden, aber Bart, bei Wf. 1 p. 1078 citirt „eonciones“. 303 »manr ntneon ncD 
n»an nanana, CB. 2363, cf. Heüprin 166»», bei Bj. S. 142 n. 433. 804 Für das 

Initiale (non?) ist Raum gelassen. 806 S. A. 645. 306 nnn Sy tSytr nso (Ez. 
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kt, dass sie nicht sehen“ etc. 807 Er beruft sich auch auf die Meta¬ 
physik. 

IV. F. 20b bwm rrpSnm on« % nn r^p .rpnn to o'rpn onnn 11K2 
:rr d dik nacp n?3 n»n; Ende f. 26b -wen S i nipm. 

III. Hermeneutik ohne Uebcrschrift (f. 26b) nbnn '1«T 

manr in« rum . . emon ouupn Sy iayr ->co3 law m« nan iai 
Spn jo TiSnS m-uotf 'öS nn . . . neon n?3 po3 inS u«3 . . . nna«ö3 
3 jddS Bircn cn3 cmp'r Sn non n?3 . . . nrpS; der Vf. scheint also 
auch die Kategorien bearbeitet zu haben. Das ms. bricht f. 41b ab 
mit den Worten o*3*n *3 1« mSSw *3 (gegen Mitte des Buches). Der 
Vf. behandelt auch hier fast nur Schwierigkeiten, und meist weit¬ 
läufig, z. B. über tempus praesens f. 33 b. Seine Formeln sind nwpnS 
SwS v\ pipiS r% rxS Sdu% nm, rawnni, 3 'öt (*w3ö rum). Er 
citirt nur K. Levi (auch Snn, 'iSn 3in f. 34 b) und einmal eine Ein¬ 
wendung des Eli 807b gegen denselben. 

C) Ms. Mn. 46 3 enthält einen anonymen Comm. zum mittl. 
Comm. über die Hermeneutik; aber höchst wahrscheinlich hat der 
Vf. auch Isagoge und Kategorien erläutert, jedenfalls letztere, da er 
mit einem Hinweis auf eine Vorbemerkung in jenem Buche beginnt. 808 
Eigentümlich ist diesem Comm. die Angabe der zusammenhängenden 
Stücke. 3 °* b Der Vf. scheint ein ms. des Averroes benutzt zu haben, 
in welchem am Bande Varianten nach einem arabischen ms. an¬ 
gegeben waren. 809 Der Beispiels-Namen ist f. 286b (lat. f. 36) nnr, 
«I3r (für ar. T?), als ob es eine falsche Lesart im Arabischen, oder 
Substitution eines ähnlichen hebr. Namens wäre, vielleicht auf Rechnung 
des Copisten zu setzen; denn f. 291 steht richtig TT, wio bei Abigcdor 
(Mn. 63 f. 244b), und ebenso f. 307b, wo im Latein, f. 44 8 lin. 17: 
Sokrates. 309b Erwähnenswert sind auch die Citate aus al-Farabi. 309 ° 
Anfuhrungen älterer Commentare habe ich nicht notirt. Man möchte 
nach allem diesem unseren Commentar für einen älteren halten? 

D) Ms. London, Bet ha-Midrasch 40 4 (Nb. p. 15) enthält einen 
Supercomm. über II—IV, anf. punn Sd Sr *c«ön nr3; 111: - 'D« '«n 'rn 
n-ran ny Sr odi vto SSd3% IV: toi n? to Sr n? icd 3 ntnra «m 
men; Ende orenn S 33 orenn wSv «Sv Der Vf. erwähnt die Grammatik 
(«3T«ö^) der Ismaeliten (Araber) und der Christen. 

§ 38. Zu VI. Anal. post, (neiö) existirt ein Commentar von 
Abraham Bibago, 810 einem sehr fruchtbaren Autor, der aber nur 

20.33). 307 Der Angegriffene beruft sich auf Maimonides mSoa = punn nte. 

307 b ry nrpn ’Syi f. 31. SOÖ nnoHon nysn “ 123 ; bald darauf ibdih S'nnn ntSi 
Bcro inpsn lucm -jmnn icnsn im btt nc innia utko nrv rknn nowtr nxn .nom 
r.-rs nt: Ende in* ruptsn *rK lSxo und abgeschmackte Schlussformel eines un¬ 
wissenden Copistea: s. Catal. S. 21. * 08b ny "proa ptrSn nt. 309 (so) *idd 2 rum 

*nrj nennna; f. 307 b die Lesart scheint dem Vf. die richtige; er bezeichnet sie 
bald darauf als Diyn "icoa nannnon nnma und f. 308 lemn [ntrx] in« nip'knn 
s?yn p ifiD2; f. 325 b es giebt 2 Lesarten im Buche, eine im Texte ('on Tinn), 
— f. 329 *a*iyn 'DO nnaion xnoian 309b S. A. 2()0. 309 c t» ia« f. 288 b , 

2 * 9 . 301; s. St. Alf. S. 22. 310 Der Namen des Vaters ist in mss. eben so 

♦ dt Jom tob (P. 747 u. And.) als Schern tob, so dass man die Richtigkeit des 
£>-*zt<-ren fast bezweifeln könnte (wenn nicht schon Is. Arama Sehemtob hätte; 
CB. p. 670 und Add.), nicht aber die Identität der Person. Von seinem Leben 
wviv< man fast gar nichts; er disputirte in seiner Jugend am Hofe König Jo- 
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— § 38 — 

oberflächlich bekannt war durch sein dogmatisches Werk, 310b welches 
so selten ist, dass allen Bibliographen vielfache Hinweisungen desselben 
auf verschiedene Monographien entgangen sind. 311 Einige nach ihrem 
Inhalt citirtc Abhandlungen scheinen noch erhalten. 312 Bibago, der 
Spanier, bietet eine Art Parallele zu seinem italienischen Zeitgenossen, 
Jehuda Messer Leon, in Bezug auf die Benutzung christlicher Quellen. 
Oeffentliche und private Disputationen 313 und andere Umstände hatten 
die Juden Nordspaniens dahin geführt, sieh in der christlichen Theologie 
umzusehen; 314 die Kenntnis des Lateinischen 315 ward ihnen durch den 
gesprochenen romanischen Dialeet erleichtert, in welchem Juden schon 
seit dem XII. Jahrh. den christlichen Uebersctzem als Dolmetscher 
dienten oder selbstständig übersetzten. Die Religionsphilosophie der 
Juden nahm eine polemische Wendung gegen das Christentum, und 
es erschienen selbst spanische Streitschriften gegen das letztere vom 
philosophischen Standpunkte aus. 316 So werden wir auch in den 
Schriften Bibago's, neben den arabisch-hebräischen Quellen, lateinische 
aller Art und Beziehungen auf das Christentum finden. 317 Bibago 
ist seiner Richtung nach das, was man vor nicht langer Zeit einen 
„Denkgläubigen“ nannte; er eifert ebenso gegen blinden Zelotismus 
ohne Erkenntnis, wie gegen den falschen Glauben. 318 Er zieht, wie 
alle Religionsphilosophen der 3 Religionen, auch Bibel, Tradition und 
Legende mit apologetischer Tendenz 310 in den Bereich des Glaubens. 
Bibago war, wie der Titel seines Hauptwerkes andeutet, vorzugsweise 
Dogmatiker, und seine bekannten Commentare umfassen, neben dem 
medicinischen Werke von Averroes (vielleicht nur der philosoph. Partie?), 
Logik, Physik und Metaphysik. 

hanns mit einem ausgezeichneten Gelehrten über die Dreieinigkeit. S. meinen 
hier benutzten Artikel: „Abr. Bibago's Schriften,“ in Mtsehr. 1883 S. 79ff. und 
Nachtrag S. 239, über unseren Comm. S. 126. — und Yivas sind Corrap- 
tionen von Bibago. 310b rmea th, nur Const. 1521 gedr., bei Sabb. Svun 'k n 
genannt, zum Unterschied von der homonymen kabbalistischen Schrift des Meir 
Sabbai (vf. 1539); s. Mtsehr. 1. c. S. 80 (u. 144 über das Frgm. betitelt iw 
a'na in ms. Mn. 43). — Ms. P. 856 ist im Index s. v. rwn« "pn nicht getrennt 
u. unter Abraham Bibago und Meir Gabbai aufgeführt, unter ersterem fehlt das 
Inhaltsverz. 272®. 311 Wf. h 3 . 4 n. 60 ; Kos. S. 59; Mk. 11. cc.; cf. auch CB. Add. 
zu p. 1093; HB. XXI, 82. 312 Wahrscheinlich in P. 1004 3 und R. 457 ; der ano¬ 
nyme nnum wanaiDKö in P. 1004 1 ist offenbar von Bibago f. 33 1 citirt; vielleicht 
von Saul Kohen, s. Mtsehr. 1. c. S. 95. — 3rs. Zunz 4 c"n yy über den Penta¬ 
teuch ist von einem Besitzer dem Bibago beigelegt, allein der Vf. scheint sich in 
der Vorr. Moses zu nennen und citirt sein n'tt pyo. 313 Mtsehr. 1. c. S. 80 u. 
143. S. 81 Anm. Z. 5 ist dahin zu berichtigen, dass in pSnn XI, 82 allerdings 
'Sy yotr angegeben wird. 311 Auch Isak Albalag disputirt mit Geistlichen. Christ¬ 
liche Theologie ist für Bibago. der sich in der Jugend damit beschäftigt hatte, 
um die Methoden ihrer Beweise kennen zu lernen, gleich der verbotenen „grie¬ 
chischen Wissenschaft“ (cf. A. l95 ); sie beweist aus dem, was sie beweisen 
soll («'an tfSia K':n '^n, eine talmiul. Phrase), sie gleiche dem gereinigten ptD»S 
(Kupfer), welches dem Schwachsichtigen reines Gold scheint (DE. f. 47 1 . *). Cf. 
Josef b. Scheintob zu Ch. Creseas S. 28. 315 lieber Lateinisch s. Mtsehr. S. 81 

A. 7. 316 Ueber Disputationen in Italien s. Mtsehr. S. 82 A. 8, wo lies Sa¬ 
lomo b. Moses; Güdemann, Gesch. der Erz. I, 12, 321. 317 Mtsehr. S. 82 A. 9. 

318 „Die Weisen unserer Zeit, welche die Schalen fassen und das Innere wegwerfen, 
damit sie vor dem grossen Haufen als Fromme erscheinen, welche den Mahn, ver¬ 
spotten und verlästern“ (D. E. f. 43*, cf. 45 2 ). Weise unseres Volkes, welche 
bar sind der Vorstellung und des Begriffes (moM "nuf, 45 4 ); cf. A. 1 192. 
310 Auch er, wie Jehuda ha-Levi, Simon Duran (§ 7) und Andere, rühmt die 
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Von den logischen Schriften mochte ihn das Buch des Beweises 
(r«ic) wegen seiner Bedeutung für die Controverse angezogen haben. 
Der Commentar dazu, verf. in Huesea 1440, findet sich in ms. Vat. 350, 820 
nach Asseinani Autograph, und P. 959 2 . 821 Der, von Assem. mitgeteilto 
Anfang (Jes. 43) gehört einer Widmung. Nach dem Pariser Catalog 
hätte Bibago nur eine lateinische Uebersetzung des Averroes 
zum Führer genommen; trotzdem wir gesehen haben, dass die hebr. 
Uebersetzung schon 1231 in Neapel angefertigt war. Bibago betrachtet 
Averroes als den tiefsinnigsten Erklärer des Aristot. 322 und verteidigt 
ihn gegen Levi b. Gerson. 323 

§ 39 . A) Ein anonymer Commentar zu V. in dem erwähnten 
Sammelband 4 Steinschneider’s (f. 81) beginnt ohne Ueberschrift 
(sic) srnn -n*rb irbir wS nraS wb Sdi rmb Sd ->ök 

enen ino rrr nonpb tmsw vh mwn und bricht ab (f. 84) «öS rvn 
(?) . . Vn« nr *c nr; dann von derselben Hand das Datum: Vorabend 
Sukkot, Mittwoch 223 (Herbst 1462). 

B) Ein anonymer Comm. zu V. in demselben Sammelbande 

Steinschneider’s (XV. Jahrh?) f. 62— 78b beginnt: rrröS Sd 

-!ök . . . umcpd dtkh ibthv mi mrv rrroS bi iöhcd ’arnö 

'jry Sn Ende mnnb amv kS p d« irrran Sn lriwwiw nn«Di 

cn .nvrron mnpn nrnnr mSmn. F. 71 ist eine Lücke angegeben. 
Der Vf. citirt Sn, d. h. Levi b. Gerson, und kennt für einzelne Stellen 
verschiedene Lesearten und Auslegungen. 824 Er erörtert Schwierigkeiten 
und Unterscheidungen. 3 2 B 

C) Einen Comm. zu VI. citirt ein anon. Comm. zur Physik 
(§ 53 A. 80). 

§ 40. Der mittl. Comm. des Averroes in der Uebersetzung des 
Jakob Anatoli ist auch benutzt in einem Compendium, dessen Vf. 
einige Worte der Charakteristik verdient. 

Joseph Caspi (auch „ibn u Kaspi, das heisst aus Argentierre) 
b. Abba Mari, auch en-Bonafoux oder Bonafos , 326 um 1280 geboren, 
bereiste (um 1312—13) viele Länder, unter anderen auch Aegypten, 
und verfasste bis Ende 1331 mehr als 30 kleinere und grössere Schriften, 


Kenntnis der Talmudlekrer in den profanen Wissenschaften gegenüber den Griechen, 
wie Euklid, D. E. f. 46*, cf. 10* (Mtschr. S. 84 A. 71): Lttb. XII, 60. 33,0 Asse- 
mani übersetzt nfiio durch Analytica priora ! 321 Wf. 1 p. 35; Carm. Isr. Annalen 
L312; Mk. 11. cc. Bibago citirt diesen Comm. im Comm. zur Mctaph.. ms. Mn. 
357 f. 66, 70, 71 (ms. 57 f. 108 b , 116, 118b). 322 Cf. oben A. 38. 323 Levi s 

Zweifel gegen Maiinonides [monSo, Tr. III f. 21 ff.] beleuchtet B. in D. E. f. 12 3 . 
— Auf. der Vorr. s. Mtschr. S. 127. 824 btotd w C”, oder in» tm'D trieb e», 

o<L itnoan 'eh ’h 'b •tb Sau, f. 62, 69 b , «noan opo nra 'b p« f. 72. 325 nurpnS tr\ 
pipib vr. — F. 74 giebt er die geometrische Figur. Protagoras heisst f. 77 
muHonc*; cf. A. *94. 385 b Assemani verzeichnet unter Vat. 428 19 einen trvi'B 

'D des Aristot., anf. pyn nt dk a^n/vtr itrsstr no icwir ein cipon 
mn nxv nn Bipon .nrrcn man myn nuaom o'pran p tr:iy Saa sainn baS 
.. . nbwo mbnrti niapin mtrpo ikt* ab a"3 nnn« b'bok aainn m wbi pyn nt 
«ca nbvnb w Bipon m bnan. Hier ist ohne Zweifel nx'ba für Rhetorik ge¬ 
setzt; die Stelle entspricht aber nicht dem mittl. Comm. S. 163 ff. 3215 triwiaa« 
»der sneaia#; DiD3ia ptr nennt ihn Natanel Caspi im Comm. ms. zu Kusari (111,65. 
IX, 15, Lb. IX, 57, Bl. S. 113) und die Streitschrift des Kalouymos (HB. VIII,77 
a. 5); CTBr.au für 'aan P. 986 beiMk. M61. 496. Ueber Argentierre s. HB. XVI,127 
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deren meisten er sogleich oder spater einen mit rps zusammenhängen¬ 
den Titel gab. Auf seine literarische Thütigkeit mit Selbstgefälligkeit 
zurückbliekend, verfasste er ein edirtes Verzeichnis derselben, das 
aber selbst, wie manche seiner Schriften, umgearbeitet ist. Die Fülle 
des biographischen und bibliographischen, von ihm selbst gebotenen 
Materials, die Menge der handschriftlich vorhandenen Schriften und die 
sorgfältige Behandlung eines grossen Teils in den letzten 40 Jahren 327 
haben es nicht ermöglicht, die widersprechenden Daten genügend in 
Einklang zu bringen. 328 Umarbeitungen, 329 Doppeltitel etc. lassen noch 
Manches im Dunkel, die Unzuverlässigkeit der Cataloge werden wir an 
unserem Compendium zur Anschauung bringen. 

Auch Caspi entging der Verketzerung nicht, obwohl er seine 
Commentare über ibn Esra 330 und über den „Führer“ des Maimonides 
in einen exoterischen und esoterischen Teil (Erklärung der „Geheim¬ 
nisse“ in philosophischem Sinne) sonderte, 331 vielleicht in Folge der 
vorangegangenen bekannten Streitigkeiten, die mit Bann und Vertreibung 
endeten (1306). Caspi trieb die philosophische Hermeneutik bis zur 
äussersten Consequenz. 332 Er schrieb Commentare zur Grammatik und 
zum Lcxicon des Jona ibn Djanna‘h, welche höchst wahrscheinlich ver¬ 
loren gegangen sind, vermutlich zur hebr. Uebersetzung dieser Bücher, 
obwohl er soviel arabisch verstehen mochte, um die Originale zu 
benutzen. 333 Seine exegetischen und theologischen Werke sind voll von 


A. 4. — lieber seine Familie u. die letzten Daten s. A. 860. 3,7 Leben und 

Schriften behandelt ausführlich mein Art. Josef Caspi in Ersch u. Gr. II, 31 S. 
58-73 (ältere Quellen in CB. 1448) ; Alf. S. 242 ; Gg. VI, 125, 130; HB XIX,115, 
Zz., Lit. 576; Berliner, Pietät 52 A. 6 ; Schiller, Cat. T, 200 . Die meisten mss. 
sind in München (der Catalog musste sich aber auf das Nötigste beschränken) 
und Parma. 328 S. Gross, Mtschr. 1879 S. 468 (cf. 8. 431); das Datum in o 
*nDn u. 2 mss. des letzteren (das eine des Buchhändlers Netter, später des Dr. 
Sänger in Hamburg) sind schon in CB. S. 1449 nachgewiesen; ob daraus epo 
Q'aiyn (Schiller p. 133)? Schon 1315 soll Caspi von Levi b. Abraham citirt 
sein(Cod. Vat. 192); der Namen ist jedoch von jüngerer Hand hinzugefügt (Rabb. 
p. 646, cf. auch Schiller 1,204 n. 8; HB. IX. 24. XII, 108). 31B Z. B. der edirten 
Doppelcommentare zum More, CB. p. 1449; Mn. 263, 264; cf. P. 695; das an- 
gebl. „Fragm. operis mystici“ in Tur. 97 f. 23, bei Pey. 197 p. 208, ist nur die 
Forts, des Coram. zum More, wie der Anf. zeigt (cf. Pey. p. 229). 830 Ist es 

Zufall, dass sein Co mm. zu den Geheimnissen des ibn Esra fast in allen mss. 
anonym ist? Gg. j. Z. VI, 130; Berliner, Plet 52 A. 5; Schiller p, 55, 61, 132 
u. HB. XVI, 106; ms. Ambros. 100 (Mag. VII. 115); P. 178 soll von „Pinchas b. 
Jair“ (?) geschrieben sein. — Ueber ein Ci tat aus Farabi s. Alf. 342; HB. 
XIX, 118, Z. 1. Schillert (p. 202) Vermutung, dass rpan ntsne die Comm. über 
nop"i u. ibn Esra begriff, ist unwahrscheinlich. 331 Ueber die Art, wie er sich 
über die Einschränkung des Maimonides hinwegsetzt, s. Ersch u. Gr. S. 67 n. 
46 u. HB. XEX, 118. 332 In seinem „Buch des Geheimnisses“ und im Comm. zu 
Prov., (Mn. 265 f. 2, bei Perles, Kalonymos S. VII) stellt er den Grundsatz auf: 
„alle Worte der Thora nnd der Bibel (mpon, s. A. 343) sind nach meiner An¬ 
sicht einfach zu erklären (oowca), wie die Bücher der Logik und der Physik 
des Aristoteles, ausgenommen, wo der einfache Sinn unmöglich ist“. Diese Un¬ 
möglichkeit ist aber der Controverspunkt! Die Urgeschichte bis Abel ist für ihn 
Mythe (San San). Ueber seinen theologischen Standpunkt s. Ersch u. Gr. S. 72. 
333 Dk. Oz. II, 105, spricht ihm jede Kenntnis einer anderen Sprache ab, ohne 
Beleg. Nach Schiller, p. 209, ist es „bekannt, dass er mit dem Arabischen wohl 
vertraut war“!— tmpn nco püSn Sk p'nyon (Wb. rad. Snr, Oz. 11,103), d. i. Hie¬ 
ronymus, wird auch sonst citirt, z. B. in epa jnStr, Ersch S. 65 (cf. St. Pol. 
366). Cf. auch »on ptrS bei Schiller S. 206, 208, 299. B. Peyrou hat Wf. 4 p. 
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Ci taten aus der griechisch-arabischen Literatur, 334 die ihm in hebr. 
Uebersetzungen vorlag. 336 Sein eigenes Wörterbuch 336 soll einen neuen 
Weg bahnen. Ibn Djanna 4 h, Kimchi und ibn Esra irrten, wie er 
behauptet, aus Mangel an Kenntnis der Logik 337 . „Logik“ ist das 
Steckenpferd Caspi’s; auf sie muss alle Etymologie zurückgeführt 
werden; daher die stereotype Phrase: „im Hebräischen und in der 
Logik“. 338 Seinem Wörterbuche mussten allgemeine Bemerkungen über 
die hebräischen Wurzeln, also die neuen Grundsätze der Etymologie 
vorangeschickt werden, 339 und da diese wieder auf die Logik zurück¬ 
gehen: so sah sich Caspi veranlasst, ein Compendium der Logik zu 
compiliren, welches wir nunmehr näher betrachten wollen. 340 

§ 41 . Der Abriss, oder kleine Abriss (pap *nvp), der Logik von 
Caspi erhielt den Titel PjDDP! TH1C* Ln Vorwort 341 erklärt Caspi, dass 
er das Buch für seinen Sohn Salomo 342 verfasst habe. Obwohl abu 
Na‘sr (al-Farabi) und Averroes dasselbe bereits gethan, habe er 
seine Schrift allgemeiner und kürzer für seine Zeitgenossen verfasst, so 
dass sie nur das Notwendigste von Allem enthalte. Das Ziel des 
Menschen ist Kenntnis der Thora und deren Erläuterung, welche die 
übrigen heiligen Bücher bilden, 343 dazu sei die Logik unentbehrlich. 
Durch dieses Compendium, nebst den allgemeinen Kapiteln (oder 
Aphorismen?) in seinem rjoa mpim und dem Wörterbuch, werde man 
Thora und Propheten verstehen. Der Vf. habe alle logischen Grund¬ 
lehren, die sich bei Averroes „in Länge und Kürze“ 344 finden, und so 
Alles, was in den Büchern des abu Na‘sr zu finden ist, jedoch in 
deutlicher, einfacher Sprache für jeden Lernenden 34 5 aufgenommen, 
so dass der Vf. „ohno sich zu rühmen, sondern in absoluter Wahrheit“ 


855 (so lies in Ersch S. 65, A. 39 k) übersehen u. macht aus poari Massiminus. 
884 Ich finde bei ihm kein Citat aus Averroes’ Destr. destr.; non uk 'pne bei Dk. 
Oz. II, 103 dürfte ein Schreibfehler für ia* (al-Farabi) sein. Citate bei 
Schiller 204*. Aristot. steht ihm niedriger als Moses. 38,1 Sein sjoa muo (Ersch 
S. 62 n. 8, cf. St. Alf. 242) bezeichnet Pey. p. 208 als „lib. kubbalist. (!) de 
creatione ... ab opin. Plat. et Arist“ 336 Vorr. aus P. 1244 abgedruckt bei 
Dk. Lb. Vin, 48. Zu den Stellen, welche in Ersch p. 62 nachgewiesen sind, 
kommen noch die in Oz. II, 102 ff. Das angebl. Fragm. in Vat. 429 29 ist, nach 
dem Anf., punn ruSo des Maimonides! 837 mSaD im philosophischen Sprachge¬ 
brauch, Ignoranz (ar. 7nJ). 338 Ersch S. 62 n. 25; Oz. II, 104; Schiller p. 209 

n. 2 ; HB. XIX, 115-6. 339 Ersch S. 61 n. 3. Im Yorw. zum Wb. heisst es aus¬ 
drücklich ejoa mp im *npan p"r6 oyt mSSian o'pnen wn 'Dn; auf dasselbe 
wird auch im Vorw. zur Logik verwiesen; man begreift nicht, wie Dk. Oz. 
EL, 103-4, die o*piD mit der Logik identificiren will. 340 Renan hat auch in der 
3. AufL von dieser Schrift keine Notiz genommen (Ersch S. 71, CL. p. 263). 
841 Aus P. 986 von Dk. mitgeteilt, Ltbl. VIII, 328 (Inhalt in Ersch p. 71), mit 
einigen Fehlern, die ich nach Mich. u. Uri 406 u. CL. berichtige, mit Berück¬ 
sichtigung einiger Varr.: Z. 6 idk 1. San, 7 op 1. onv, 9 namo 1. rmao, 12 jm 
del., Z. 19, 20 'nanon nw?a onn mo\ 21 1. wann, 22 1. nan^DD *iai, 23 für 
nwra 1. naana, 24 1. p'yn nmaoa, 30 iDioa und. 36 tnn del., S. 329 Z. 8 nuaanS 
1. untnb. 341 Diese Vorspiegelung beleuchtet Kalonymos. Wir werden gleich 
büren, dass das Buch für die Zeitgenossen bestimmt ist. 348 So nach Uri 406; 
P. hat: „mit den andern heil. Sehr.“ Diese Sonderung hat Caspi auch sonst; Ersch 
S. 60 CJol. 1 u. s. A. 332; Schiller p. 204 8 schaltet ohne Grund „historical“ 
vor books ein. Cf. Palquera zu More S. 6. 344 *unpai -pwa soll wohl Commen- 

tar und Epitome bedeuten; man darf nicht gegen die mss. nurpai -pn»a emen- 
diren, da "pix den grossen Comm. bedeutet, ,45 iD < ?no hier Autodidact, cf, 
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behaupten dürfe, dass man sich umsonst mit anderen Büchern beschäftigen 
werde, nachdem dieses ausreichende Compendium das Nötigste ent¬ 
hält. Daher habe er es „Goldbündel“ genannt; Topik, Rhetorik 
und Poetik habe er weggelassen, da sie überhaupt nicht nötig sind, 
am wenigsten für das Verständnis der heil. Schriften (cf. § 11). Hierauf 
erklärt er, dass das talmudische Verbot des pvn sich nicht auf die 
Logik des Aristot., sondern auf Kindergeschwätz beziehe. 34 * 

Dieses Compendium enthält demnach nur VI Bücher, 147 so dass 
die Sophistik als VI. erscheint. Bei denjenigen mss., welche alle VI 
Bücher enthalten, ist nichts bemerkt. 

Mss. Bodl. Uri 406. Mich. 458: IV—VI. 772. Fl. PI. 88 Cod. 55 

(Bise. p. 167 od. 544): IV—VI. CL. 56 18 (p. 263): I—IV Anf. 

P. 673. 985:11—VI. 986 (Ende def.). Parma R. 402:1—IV. 348 

Vat. 283 8 f. 225—64:1—VI. 349 Pct. Firk. 409, 410:111—VI. (def.). 

349 5 :1—II ohne Vorrede. 350 

Ich habe die Bücher im Verhältnis zu den angegebenen Quellen 
nicht genauer untersuchen können und nur Anfänge und Enden notirt, 
das Resultat ist folgendes: 

1. Isagoge, beginnt, wie die Epitome des Averroös, nach der 
Einteilung (f. 4). 351 — II. Kate'g. beginnt mehr selbstständig. 36 * — 
III. Hermen, beginnt, wie der mittl. Comm. des Averroes, 853 und 
citirt die Epitome (nrapn 1*n p). IV. Syllog. beginnt wie der mittl. 
Comm. 354 — V. Demonstr. beginnt ebenfalls wie der mittl. Comm. 3 ** 
Kurz vor dem Ende exccrpirt Caspi einen Tractat über Definitionen 
(crruD iCKDn) aus der Epitome (papn mp ), 356 obwohl er schon das 
betreffende Stück aus dem Commentar verkürzt gegeben hat; die kleine 
Wiederholung schade nichts.— VI. (resp. VII.) Sophistik, 357 nach dem 
mittleren Comm., wie mir Neubauer mitteilte. Gegen Ende verweist 
er auf das Buch des Syllogismus von Averroes und bemerkt, dass er 
das dort Erwähnte schon in demselben Buche (des gegenwärtigen 
Compendiuras) geschrieben habe. 


A. 290. 346 Cf. A. 94. Hierauf bezieht er sich zu Threni 3, 62, s. Ersch S. 71 

n. 72; Schiller p. 210 n. 7 hat das Citat übersehen. 347 Reggio legte dem 

Caspi ein Compend. der meisten Schriften des Aristot. bei; Zunz setzt dafür 
drei Bücher der Logik. 3,8 Ms. R. 1424 ist nicht von Caspi, sondern Petrus 
Hispanus (HU. XII, 118, Pu. p. 42). 349 Dieses ms. meint wohl Bart, bei Wf. 1 
p. 541; Assem. bezieht es irrtümlich auf 296‘; s. §. 117. — 283 9 f. 265—349 
bei Assem. usdihS nnono urp Sp boyd, Kategorien von Caspi (Ersch S. 71 n. 70 a ); 
allein schon der Anf. verrät die Metaphysik, u. f. 334 b steht mw HDD *uaSn m» 
paon. 300 Assem. giebt hier die Kategorien an, aber der mitget. Anf. ist aus 
Isagoge und an der Spitze steht . . . nsrpff nnoKtam «non idd, am Rande pat 
S": ’dm. 851 iS» nan .paai aiDa maaran . . (pm) po x\o n^on on omean D’a'apn 
pi a» uaa om q*e>*U3¥d on *a in* ixaa; Ende ;vDDn oStra ntai .*o*p nai iawp 'tb 
maon 'o SiSans> noa ;xaa (pnn). 352 nrx i» n*rw nan nnn »a S"n nntrp mnoHon 

iShö nn» nnana »in nan noxnp nv ; Ende nraen roxnmS nana nnx ob» mmtr nS'Sm 

nxo n? man nurncon nontr naa lapp nvo. 353 . . . noHap n»n noi» 'an nptrn 
nS'S»n woi annn mo nr in« noxa mp Spien noiSa nSon; Ende xS nt n\n nff»ai 
»nnann nStra mai nSapna pinn inn nS'Strm avnn nSapn mm wbvn pan x w a uS n»»a 
n^Son ‘Da. 804 Ende Dnioxn onana D'an »wap npnS lamx d^b^o ow&n xS Sa». 
305 Ende nenan 'Da piaon cStra jxaai o^nenan onrpna 'psoxn Siaa nx? ntrpn »Si. 
356 Ed. Riva f. 42—45. ln Ersch S. 71 ist die Angabe nicht ganz genau. Cod. Uri 406 
hat dieses Stück nicht; es ist also wohl ein jüngerer Nachtrag. 367 Anf. nanaff um n D » 
/naxn yno non onana p*pon npo' onta naw onana; Ende noxa on»™? ioa »a ioon x noxi 
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§ 42 . c) Von grossen Commentaren des Averroeskennen wir 
nur den über die Demonstration in der Uebersetzung des Kalony- 
mos b. Kalonymos, beendet 14. Tobet 75 (23. Dec. 1314) in Avignon, 
angeblich aus einem schlechten Exemplar. Er scheint nicht schnelle 
und grosse Verbreitung gefunden zu haben. Levi 1). Gerson, nach Raum 
und Zeit so nahe, kannte ihn nicht. Gering ist die Zahl der bekannten 
mss., zum Teil defect, ohne Epigraph und Namen des Uebersetzers, 
nämlich: 

Bodl. Opp. 958 Fol. (Anf. def.). Mn. 32. Parma R. 285. W n. 

114 kaum bis Ende des 1. Abschn. 358 

Am Ende des 1. Tract. giebt das Hebräische das, in den Ueber¬ 
setzungen fehlende Datum der Abfassung, Dsu’l- 4 Hiddsch 575 (Mai 
(1180). 359 Die 11 Tr. zerfallen in 201 u. 107 §§; voran geht eine 
grosse Einleitung. 360 

Wir besitzen dieses Werk, welches in der latein. Ed. 1574 (vol. I 
P. II) über 1100 Seiten füllt, in zwei vollständigen, und einer über 
die Hälfte reichenden, lateinischen Uebersetzungen aus dem Hebr. 361 
Jo. Franz Burana, Prof, in Padua, veröffentlichte 1539 unter seinem 
Namen eine Uebersetzung; es ist höchst wahrscheinlich, meint Renan 
(p. 303, 8 380), dass er sich das Werk eines Juden angeeignet habe. 
Die Uebersetzung des Abraham de Balmes (gest. 1523) war in der 
ed. 1550 noch nicht aufgenommen. Das Verhältnis beider ist noch zu 
untersuchen (cf. A. 361c). Jakob Mantinus hatte seine Uebersetzung 
nur bis Buch I, Text 149, hinterlassen; sie steht neben Burana’s schon 
in ed. 1550; Text 4—6 fehlen. 

ln Cat. Mn. sind als Anf. die ersten Textworte angegeben (rrbw 
iritellectiva) zur Unterscheidung vom mittl. Comm. Das Prooemium 
beginnt (wie im Lat.) yrvn «im ,mrn «p*BiS«3« nt *\ö«ün n» nanan 
. . . 36,b mbön bp »iro onrieen p in« irb« bea i;b o mm ncoa 
pyn no rprn ’oz tb«j -ddi . . . rneiöa p'yn «in nan ncon hjiw no«ai 
nannn «vran «p'öib:« [«vi] nr«; Ende 361c bara lapnxa nr rnrni 

nryn w» bzz Vti Sbd ... -p-D* o no« Sy tsmpn 'Da ainap no mS «pö* -ja epneo 
8i# Gross Mtschr. 1879 p. 557, erwähnt nicht ms. R. aber Breslau (Sar. 22); allein 
nach Zuckermann s Catalog ist es der mittlere Commentar. Wn. S. 133 nennt 
P. a. f. 322 4 ; s. jedoch P. 932, 933; Renan p. 150, 8 190, giebt im Text nicht 
an. dass es der grosse Commentar sei, die Stellen in der A. beziehen sich nicht 
auf unser Buch. 869 Serapeum 1867 S. 139. 860 Die Beziehungen zu Farabi 

sind bei St. Alf. S. 46 vielleicht nicht erschöpft. 861 Odo (Vorr. zu ed. 1550) sagt 
darüber: „Namcurn Auerrois super hunc librum magna commentaria ab Abramo 
de Balmes, a Burana Veroneusi, Jaeoboque Mantino conversa essent, cum- 
que Abrami translatio mendosa esset, aüjue obscura, manca vero ac deprauata 
Buranae versio foret, quod et ipse in codice suo manuscripto, qui ad nos post 
übitum Bagolini peruenit, testatur, Mantim autem traductio solum ä primo con- 
textu ad centesimum quinquagesimum usque primi libri appareret, BagoÜnus vnam 
duntaxat alijs scilicet meliorem elegerat caeterarura collatione, atque ope confor- 
matam, nulla facta additione ex se ipso, quod quidem vnus initio ferrnä cursus de- 
stituere, coactus est. Ego itaque hanc rem aggressus sum eamque ad finem 
vsque viventis illius ordinem secutus perduxi: has enim tres conuersiones ad ver- 
hum comparauui, et iliam Buranae quam, velut basim, Bagolinus fecerat, quae adij- 
denda videbantur, illius more adieci, corrigenda correxi, conuersionum diuersitates, 
sensuuin, vocabulorumque repertas in margine signaui.— In CB. 667, 763, 1236 
fehlen diese Uebersetzungen, weil ich nur die ed. 1550 im Auge hatte. 801 b Cf. 
Das Citat A. 4 446 u. oben A. 52. 8610 Burana: verifkationis nostrew, Balmes; 
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§ 42-43 


.rurbttn inWü mi rum . . . ühv: rum (Mn. Sdph) Zu einer kritischen 
Vergleichung war das sehr uncorrecte ms. Mn., das mir allein eine 
kurze Zeit zu Gebote stand, nicht geeignet. 

§ 43. Da die logischen Schriften des Mittelalters, mehr oder 
weniger, sich an die Einteilung des Organon halten, so wird es wohl 
noch manche, namentlich kleinere Schriften geben, welche die Texte 
des Averroßs erläutern oder abkürzen oder ergänzen. Andere Compendien 
der Logik schlossen sich an christliche Quellen, namentlich an 
Petrus Hispanus (§ 283 — 87, s. auch § 308). An Averroes 
scheinen einige kleinere Stücke in ms. Fl. PI. I Cod. 26 zu knüpfen. 362 

Eine Sammlung kleiner Abhandlungen zur Logik von Averroes ist 
bekannt unter dem Namen der Quaesita. Es giebt deren auch zur 
Physik und Metaphysik. Eine genauere Untersuchung der hebr. 
Sammlungen ist geeignet, mehr Klarheit in die Verzeichnisse der 
Schriften des Averroes zu bringen, welche Renan in der 2. und 3. Aus¬ 
gabe seines Averroes im Original veröffentlicht, in seinem classificirten 
Verzeichnis (p. 49 IT. 3 65 ff.) nicht vollständig wiedergegeben hat. Zu 
diesem Zwecke müssen wir eir’ge allgemeine Bemerkungen vorausschicken. 

Diese, meist kurzen Erörterungen sind,mehr oder weniger, Antworten 
auf Anfragen; 363 sie mögen teilweise durch Stellen in seinen Commen- 
taren veranlasst sein und könnten als Anhänge dazu betrachtet werden. 364 
Ihr Verhältnis zu den Commentaren bietet aber auch eine kritische 
Seite. Es finden sich Widersprüche zwischen beiden, welche schon Elia 
del Medigo’s Aufmerksamkeit auf sich zogen 365 und von Prantl als 
Argument gegen die Echtheit hervorgehoben werden 366 . Auch von 
dieser Seite aus wird es erheblich sein, die Zeugnisse der arabischen 
Bibliographen zu prüfen. 

Wir dürfen wohl annehmen, dass eine kleine derartige Abhandlung 
oder Notiz vom Verfasser selbst in der Regel nicht mit einem eigentlichen 
Titel, kaum auch nur mit einer Uebcrschrift, versehen wurde. Erst in 
einer Sammlung mochte sieh ein solches Bedürfnis heraussteilen. 


ver . illim, ob nach anderer Lesart, oder Felder in dem benutzten latein. ms. ? 

362 Zu § den kurzen Notizen bei Biscioni p. 54 verdanke ich Näheres den Mit¬ 

teilungen Berliners; 8 f. 45 vidk'C* nnrnntf jn .nnDKon 'M *po*on "idkd Tima 
sptwfom vSk iru Sujjn udd icm Su:tn tio'h tpvsn mu \n cnc may «pevna 

14 f. 56 nh ck no noen*? Ktna -an cra nvr6 k Ktr .Kicon *do hd d'SSc 

*nnn noene ddudo nnvm nS« nnnn rvrvtr pemnn mann oman nvbv [?« vrv] oc pv. 
— 16 f. 117 (?) . . . nnoKDn tiküc; Ende coenn nSapn. 10 f. 181, über Syl¬ 
logismus 7 Kapp., Ende def. ron ppnn .n'Smi D'cnc'm ffp'nn pp pne k p-m 
runauam romeen rnonpnno in» -an mero no monpn imirn n mwa iökd 
nann. — 87 f. 193 „tract. logicns et physicus ex Averroe“ (Bise.), anf. kSk iom 
cn D'ß-jaxenir inoK tokc p wk n*mn nvun noSt« •nctr rvn dk Kintr 

n»p» nee cnSu Sk trpne *idk' |?onmö| nnino sem enene; Ende c'p'BDta 

363 Das wird in einigen zu Anf. ausdrücklich bemerkt, z. B. D7? '»D fi7KDö 

N,TB HJy S'D; cf. auch den Titel der Fragra. über die Seele bei Renan 

3 464 Z. 3, also nicht „Questions sur le livre de Tame par demandes et par 
rGponses“ (R. p. 53 8 71 n. 25), über Seelenkräfte, vielleicht Esc. 629 10 . Eine Fiction 
ist nicht anzunehmen, da wir wissen, dass dergleichen vorkam. Man erzählt von 
Avicenna, dass ihm Zweifel über Stellen seines Nadjä durch Expresse zugesandt 
wurden etc. (HB. X, 19). Was die Zeit betrifft, so nimmt Renan (p. 46, 3 61) 
das Datum 1195 der V. Qu. für alle; s. dagegen St Alf. 150 u. zu Qu. III. 
,6I S. unten. 865 HB. XXI, 65. 566 S. dagegen St Alf. 37, 57, 150; cf. § 17. 
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Man kam dazu, die einzelnen Stücke nach ihrem Inhalte oder nach 
ihrer Beziehung zu den Büchern des Aristoteles, respective zu den 
C-mm. des Av., zu betiteln, wobei die allgemeine arab. Bezeichnung 
frcs, 'by CK bz y selbst p'Syn 367 irrelevant erscheint. Ueber Zeit 

uiid sonstige Umstände der Sammlung solcher Stücke sind wir leider 
ohue bestimmte Nachrichten; doch spricht Av. selbst in der Epistola 
'uDitn n. XIX) von seinen quaesitislogicis , was immer noch nichteine 
redigirte Sammlung beweist. Die grösseren, ins Hebräische übersetzten 
Sammlungen enthalten Schriften von spanischen Zeitgenossen od. Schülern 
•ies Av., sogar gewöhnlich eine Schrift des Schülers des Maimonides, 
den man wahrscheinlich nicht als Juden erkannte. Collectivtitel, neben 
specialen, hat aber schon das von Renan abgedruckte Verzeichnis in 
ms. Escur. 879, welches das älteste scheint; denn der Schreiber, wahr¬ 
scheinlich auch Verfasser, desselben ist abu’l-Abbas Ja‘hja, Enkel des 
Averroes. 368 Das Verhältnis dieser allgemeinen Titel zu den besonderen 
in demselben Verzeichnis ist mit Benutzung der vorhandenen Schriften 
zu prüfen, was wir versuchen wollen. 

Der allgemeinste Titel ist flosnSw S'KDD (p. 456 Z. 7, p. 
458 Z. 9): „Questions sur la Philosophie“ bei Renan (p. 53, 3 70) n. 
23, was nichts anderes bedeutet als „questions philosophiques“. Eine 
besondere Abteilung derselben scheinen die physischen, TKDD7K 
so ist wohl p. 463 Z. 9 für das sinnlose zu lesen, 

identisch mit den Quaestionen sind die 'D flKöTpD in Cod. Esc. 

629, beiCasiri (1,184) „Prolegomena philosophica “, „Prolegomenes ä 
Ia philosophie“ bei Renan (p. 51, 8 68) n. 11. 869 Es sind aber in dem 
ms. nicht 12 kleine Abhandlungen, wie Casiri angiebt, sondern 17, meist 
logische, aber auch physische. 370 Auf die Inhaltsangabe Casiri's kann 
man sich in keiner Weise verlassen. Wenn er unter 3 angiebt: „De 
analvticis jirioribus ct posterioribus“, so bedeutet das wohl nur, dass 
sich die nachfolgenden Abhandlungen auf diese beiden Bücher beziehen, 
was auch zu Casiri’s weiteren Mitteilungen passt. 371 Man hätte also 
schon jene Sammlung nach den Büchern geordnet; 9 — 12 gehören 
nicht in die Logik. Einige Titel in den Verzeichnissen werden wir mit 
Sicherheit, in der hebr. Uebersetzung wiedererkennen. Auf die De¬ 
monstration bezieht sich der allgemeine Titel ftoK»T07K TKDÖ7K (Renan 
p. 463 Z. 4. v. u.), wahrscheinlich identisch mit flönoSK 

IK.vuSk DKfiO'Sy bei Os. (p. 455 Z. 2), zu unterscheiden von dem 
speciellen p*Syn, worauf wir unter n. XJX zurückkommen. 

Die logischen Quaesila nennt Renan (p. 51, 3 68) unter n. 7 als 
„Questions sur les diverses parties de VOrganon, que I’on joint d’ordi- 
naire aux commcntaires“; in 3 fügt er hinzu: „et dont deux existent 
en Inbreu“, mit Beziehung auf Munk (Mel. 436), der nur die Pariser 
mss. berücksichtigte, wie sich zeigen wird. In der That besitzen wir 

347 Die Bezeichnung frtSWl (Bandglosse) oder >\ swn, kommt nicht vor. Ueber 
s. A. 396 n. N. XIX. 868 St. Alf. p. 11. 380 Ms. Esc. 629, jetzt 632, scheint 
kürzlich in anderer Ordnung gebunden; s. H. Derenbourg, Les Manuscrits 
arahes de fEscurial, Paris 1884 p. 439, wo nur aus der Nachschrift der Titel 
‘j’kddSh, ungenau „Dissert. logiques M . 370 Alf. S. 38 nach Mitteilungen Prof..Jos. 
Müller’s, welcher, wie er mir schrieb, „von den tückischen Mönchen des Eseu- 
rials vor Vollendung seiner Arbeit davon gejagt wurde“. 371 S. jedoch unten zu 
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wahrscheinlich alle in hebräischer Uebcrsetzung (aus welcher die 
lateinische geflossen ist) von Samuel b. Jehuda b. Meschullam, 
beendet am 29. Nisan 5080 (8. April 1320). Das Epigraph enthält 
ms. Mn. 353 (nur zu Anfang def.); 11 Nummern enthalten Lp. 40 p 
und Mn. 36 mit einer Schlussformel, die unbegründet ist. Der Titel 
ist D'Dicnb'Db ir# onermr.i r.v-ain wSwn. 372 Die latein. Uebcrsetzung 
des Abraham de Halmes ist seit 1550 gedruckt; 6 Stücke übersetzte 
Elia del Medigo ins Latein.; 1 Stück übersetzte ins Hcbr. Kalony- 
mos b. Kalonymos, 2 commentirte Levi b. Gerson. Wir ordnen 
die nachfolgende Aufzählung nach der 1. latein. Ausgabe, deren Ueber- 
schriften von ßalmes oder den Herausgebern herrühren und nicht immer 
den wesentlichen Inhalt angeben. 372b Von den 18 Qu. (ausser der 
Epistola ) kommen 1 auf die Hermeneutik, 8 auf Anal, pr., 9 auf 
Anal. post. In ed. 1562 f. 101 heisst es vor den Qu. der Demonstr. 
,,mo online redituta“ ; die Reihenfolge ist: I (ed. 1550) hier 5, 11,3 
111,1, IV, 2, V, 4, VI, 6, VII, 8, Ylll, 9, IX, 7. Diese Anordnung 
ist vielleicht entnommen den „Bern. Tomitani in IX Averrois Quaesita 
demonstr. Argumenta“ (p. 106—125 des dem 1. ßde. beigegebenen 
B. Tomitani Patavini etc. Animadv. etc., herausg. von seinem Schüler 
Jacobus ßrzeznicius Polonus), worauf am Auf. jeder Qu. verwiesen 
wird. In Ed. I. f. 379 4 heisst es vor der Epistola: „Quacsitorum 
decem et octo Unis“, in ed. 1562: „womw et octo“. Für unseren 
Zweck empfahl sich eine durchgehende Zählung nach Ed. 1550, so 
dass Qu. I. der Anal. pr. hier II., Qu. 1. der poster. hier X. ist. Die 
arabische Ziffer in Parenthese bedeutet die Reihenfolge der Stücke in Ca- 
talogMn. p. 13, 14.—Das Wort rbwv zu Anfang ist hier weggelassen. 

I. Ptri Hermen. De praedicatis compositis et diversis (eitirt 
al-Farabi in lib. Elcnchorum, Alf. S. 58, cf. 118 A. 56, war vielleicht 
in dem, jetzt fehlenden Stücke von Mn. 353), Auf.: Philosophus opina- 
tur quod praedicatorum simplieium quidam sunt. 

II. Lihri prior . (6) de Definit ione termini, citn ra iS nS»tt* 
SlDiil lfcCp "ITK nsnpnn pSn. Descripsit Aristo, partem propositionis, quam 
vocat terminum. Ende: et quod additio Alex, addit defeetum, nam 
qui ultra modum superaddit, subtrahit. (so) mECKn iniöTtf no 'CD 
373 jnia spien Sdi picnn spcin w rccirn m — 

»Hellas Cntmsis“, d. i. Elia del Medigo, übersetzte einige 
Quaest. „inter onmes huius gencris nobilissimae et diflicilimae et a 
paucis forte inteiligendac“ (Epigr.) ins Lateinische für Jo. Pico de la> 
Mirandola und fügte wenige Noten hinzu. Die einzige Ausgabe, ein 
sehr schöner und seltener Aidincndruck in 4° s. a. (um 1497) ist 
kürzlich Gegenstand specicllcr Forschungen geworden. 374 Ich hebe 


Qu. II. 371 Näheres in Mn. S. 13-15; HB. XXI, 64, 65 u. Alf. locis citandis. — 
D'»m entspricht ar. jintfDö. 372b Logicalia quaesita epistolasque cuni Averrois tum 
aliorum Arabum, quae memlose ab Abramo translata erant, nulloqiie ordine servuto 
legebantur, ad librorum logienlium ordinem redegi et castiyavi. (Odus im Vorw. 
zu Bd. I, f. 8.) 373 Talmudisclie »Sentenz (Synh. 29). 374 J. Dukas, Recher¬ 

chen sur l'Hist, lit. du quinzieme siede, im Bulletin du Bibliophile 1875 (Notes 
bio-bibliograph. etc.), Abdr., Paris 1876 p. 25; Brüll. Jalirb. III, 193; HB. XXI, 
64 n. VII; cf. CB. 945. — 1477 bei Renan 3 382 ist Hrkf., s. l 204. Ich benutze 
ein Exemplar der Berliner Bibliothek. Hie 1. Schrift des Bandes ist von Maiolus, 


Digitized by Cjooole 



99 


— § 43 — 

hier die wichtigsten allgemeinen Resultate hervor und behalte mir 
einige besondere Bemerkungen für die einzelnen Stücke vor. Der hier 
ni Betracht kommende Teil, ohne specielles Titelblatt, beginnt mit der 
Uebersehrift: „Quaestio Averrois in librum priorum, traducta per Heliam 
hebracum;“ mit diesem ungenauen Titel ist das Buch auch in den 
Catalogen und Werken der Bibliographen bezeichnet. J. Dukas, der 
die Schrift etwas unaufmerksam angesehen hat, ohne Balmes’ Ueber- 
setzung zu vergleichen, hat drei Quaestionen angegeben, die sich auf 
den ersten Blick durch einen Anfangsbuchstaben unterscheiden, welcher 
durch Figuren oder Arabesken illustrirt werden sollte. Aber es sind 
wenigstens sechs; denn durch die Unaufmerksamkeit eines Copisten 
oder des Herausgebers ist eine Quaeslio sogar in der Mitte einer Linie 
ohne Sehlusspunkt begonnen. Gelegentlich bemerke ich, dass das Buch 
ohne Mitwirkung des Autors, höchst wahrscheinlich nach dessen Tode 
(das Datum ist ungewiss) gedruckt ist. 

Die in dieser Ed. befolgte Ordnung ist weder die der hebräischen 
Manuscripte, noch die der Edd. von Balmes. Man findet N. H—IV, 
VIII, VII, V von Balmes, oder III—V, IX, VIII, VI nach unserer 
Aufzählung. 

Mehr als diese Aeusserlichkeiten interessirt uns der Text dieser 
Uebersetzung in Vergleich mit der von Balmes. Ein vergleichendes 
Studium der beiden Uebersetzungen und des hebr. Textes konnte ich 
nicht anstellen; eine längere Stelle findet sich nicht bei Elia, eine 
andere noch längere ist bei ihm umgestellt. Im Allgemeinen scheint 
Elia wörtlicher und mit grösserem Verständnis zu übersetzen; ohne 
Zweifel verstand dieser Verehrer des Averroes ihn besser als der Arzt 
Balmes. Manchmal sollte man glauben, dass Balmes Elia’s Ueber¬ 
setzung, aus der er Stellen oder Sätze wörtlich wiederholt, vor sich 
hatte; wie sollte auch Balmes (gest. 1523 in Padua) ein in Venedig 
um 1497 gedrucktes Buch nicht kennen? Andererseits begreift man 
noch weniger die Abweichungen, in denen sich seine sachliche Inferiorität 
kundgiebt, wenn nicht dadurch, dass Balmes sich mehr um die Latinität 
als um den Sinn kümmerte. 

Nach diesen allgemeinen Bemerkungen kehren wir zu den Quästionen 

zurück. 

DI. (11) Quid sit propositio absoluta id est de inesse (rou önap^eiu) 
anf.: nnSirom rvMKxon *rpn ir« noipnnc Tipnnr m .won .rbm 
pSro onßncon Cd na) ibdik ma d noi ion no. El. „Intentio in hoc 
sermone est investigare de propositione quae vocatur inventa in actu, 
et absoluta“; Balmes: „Intentio hujus sermonis est scrutari propositionem, 
quae vocatur de inesse, et absoluta“. Bald nach diesen Worten findet 
sich eine bedeutende Variante, die bis zum hebräischen Text hinauf¬ 
zugehen scheint, wo man liest: „eine der beiden Ansichten ist die 
des Theophrast (dieses Wort fehlt in ms. Mn. 353) und Eudemos 975 


8. Dukas p. 2. — Elia zeigt zuletzt Widersprüche der Qu. mit dem Comm. des 
Averroes.—Aut. Aug. Renonard, Anuales de rimprimerie desAldes, 3®ed. 1834 
p. 14 n. 10, sagt darüber; „Cespieees, extremement rares, manquent ä la plupart des 
coliections Aldmes. Elles sont au reste d'un interet ä-peu-prös nul (?) et au nombre 
de ces livres, qu’on ne lit plus, et qu’on a raison de ne pas lire M . — Die Quaest. sind 
A-D. signirt, jeder Bogen bis IHJ, dann 4 unsignirte Blätter. 375 Hebr. dö'T)K 

7 * 
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und Themistius“. Elia hat: una earum est opinio Herminii (!) et 
Themistii et Theophrasti, secunda est opinio Alexandri“ etc., ßalmes: , 
„una est opinio Themistii et Eudemi, et altera est opinio Theophrasti.“ 
Averroes hebt einen Widerspruch bei Avic-enna hervor; Elia (f. A 
4) übersetzt: „ita dixit in libro Alsafa (nccSn) et est illastratio r — 
eius de Omnibus seientiis quo niagis prolongavit quam in suo libro 
alnaga (fteJjS«); sed in libro alnaga posuit“ etc., bei B. (f. 80 B) 
„Sic ait in libro, quem dicit Alsapha sed in libro Ahmvaha posuit“ 
etc. Hier hat Elia vielleicht die Erklärung des fremden Titels hinzu¬ 
gefügt? Ehe Averroes in diese Discussion eintritt, beendet er eine 
andere durch eine Verweisung auf seine vollständigere Darlegung der 
fraglichen Stellen in seinem grossentcils vollendeten Commentar. 376 
Man könnte allerdings annehmen, dass hier von einem grossen 
Commentar die Rede sei, welcher in Qu. IX versprochen scheint (unten 
A. 391). Allein da sich keine Spur eines solchen erhalten hat, so 
werden wir diese Hinweisung richtiger auf den mittleren Comm. be¬ 
ziehen. Der mittl. Comm. zur Rhetorik war schon 1174/5 fertig, der 
grosse Comm. zum Buch der Demonstration 1180, also wird unsere 
Abhandlung jedenfalls nicht jünger sein. 

Sie ist ohne Zweifel identisch mit der fioipobs 'D 

im Verzeichnis des Escurials (Renan 3 4G4), vielleicht mit Esc. 628 3 
oder 4 de propositionibus. 

IV. (10) De conversionibus. jvpSnrup refco DDnn Sy pco % td pt< 
qcnnn mronn nyron; bald darauf «S nswn nrnio huid« dw -odi 
nm« nrv (B. quam ipse non admittit) und no 'öS im« mrv nr« Kim 
D'Siyon nxps 31#nKtP (contra quosdam egregios). Zuletzt: peetf nisys 
niSp p run vt kj*wk mpeen ■wSatr.r Sy ktd p«. Bei Elia del Me- 
digo, hinter III, betitelt: „de conversione proportionum *; enthält eine 
unklare Stelle über al-Farabi 377 und schlicsst mit einem Gemeinplatz; 373 
Elia schickte eine nachträgliche Note dazu an Pico. 379 


oder DO'vm, s, St. Alf. S. 41; cf, die Digression zu Syllog. I C. 10 de syllogis- 
mis mixtis (Alf. S. 41) und Epitome hebr. f. 15 K lieber die verlorene Para¬ 
phrase des Themistius s. Rose, Hermes II, 207, der die Uebersetzung des Elias 
nicht kennt. 376 naa ShS nzm *a cipen nra lsonn man enmca nt unna naai 

mnn neoa py» ma nxmp 'm [?iana] caina nonan oSera (cf. Alf. S. 44); El. (f. A 
3 b ): iu expositione dicti Arist. . . sermo de majori parte eorum (!). B. (f. 79 L) 
ver&a Arist. . . . sermo majoris partis Worum. Ende: pnv hxm (=oSyK nSSm); 
El. et deus seit. B. Deus autem novit rer i totem;' cf. A. 4 372; De Sacy, Ab- 
dollatif p. 276. 377 Alf. S. 41. El: et jam respondit Alpharabius in 2 >oss ibili re 

sponsionem. quam refutat Avic., et hoc est quod vult ut puto in quibusdam exem- 
plis (exemplaribus?) et nos respondemus ei sec. qd. videtur nobis qd. sit magis 
propinquum in remotione coniüsionum et postea dicemus responsionem Alphar. 
et argumenta eius contra ipsum. B. Et jam respondit Abimazar de contingenti 
responsiora (sic) quam ipse non admittit: quod prout. puto ipse intendit contra 
quosdam egregios. Nos autem respondemus ei per ea, quae nos credimus, aut pu- 
tamus (! dergl. reZund aut in verschied. Uebsz., auch bei Elia) esse expedientius in 
coioribus (sic, 1. confusionibus, fehlt; removendis), et dein feremus in medium 
responsionem ipsius Abunazar. et argumentum eius contra ipsum. 378 naai 
nnio oStrai n$a naa» noa manm omnna mann nStw. El. Loqui autem de illo 
quod jam completum est, est superfluum. B. De eo autem quod propositum 
(wohl Lesefehler?) fuerat, jam satis completus est sermo. 379 Dukas p. 27 u. 52 
lässt uns in Zweifel, ob der Zusatz in ms. lat. 6508 identisch ist mit der edirten 
Nachbemerkung. Darin heisst es: „secundum doctrinam Averrois in quaestionibus 
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V. (23) De omni ( Prioristh'o ) et quid sit propositio de inesse 
H de motis eondimonum syllogismorum mistorum , in 3 Kapp, (zu 
Syll. C. 1, 2, 10). mo nprw -ickoh nra mtian .i*n p#S wbm iökd 
• acn nr ir# srtrn men rpnn icd nSnna ibdik via iw San Sy 
•an Srm ibc-w icwi S'nrw . . ia icSnrn naa o'fcncDn -d . . . tSioti 
.. v;a; bei Elia del Medigo anf. „Intentio in hoc sermone est in- 
?e>:igare quod est (ß. hat sit) dki (lies dictum) de omni . . 380 et 
posuit ipsum fundamentum per quod cognoscitur“ (B. radicem qua 
'iignoscatur). Mn. 353 ist nicht zu Ende geschrieben, aber dieses 
Quaes. findet sich in P. 959 3 , 960 5 , und wohl auch in Neapel mit 
•itm, im Latein, fehlenden Enddatum, Dienstag 15. Rabi 4 II. 591 
dl95), also von Av. zur Zeit der Ungnade verfasst. Es ist das 
jüngste, uns bekannte Datum einer Schrift des Av. und diese Abhand- 
jftkiifalls eine der letzten, woraus wir zugleich ersehen, dass man die 
^mmlung nicht chronologisch geordnet habe. Diese Abhandlung 
feiet ausserdem Interessantes, worauf hier nicht eingegangen werden 
kann. 3 * 1 Vor dein Schluss fehlt in den untersuchten mss. P., bei Bairaes 
'i Elia* 8 * ein Passus, welcher sich im Comraentar des Levi b. 6er- 
50d findet. 383 Letzterer hat Qu. IX u. V commentirt, welche in 


■k mistione de speciebus inventormn. w — Die Folgerungen von Dukes für die Zeit 
•kr Abfassung sind hinfällig; HB. XXI, 65. 88,) Dukas 1. c. p. 28; HB. XXI, 
881 Die Stellen in Bezug auf al-Farabi (Alf. S. 41, 42) f. 81 B, 82 A (rich¬ 
tiger quod Alph.) K, 83 B, 85 B, K, 86 B, M, 87 F, stehen bei Elia f. A 7 
wo ,in sermone nostro“, für libello bei B., nämlich die Epitome), ib. 7 b ; 8 b bis 
nuten;. B. 4, 5, 5 b , 7 b . Zu bemerken ist, dass Ende K. 2 f. 82 J., wo von 
christlichen Philosophen die Rede ist, bei Elia A 8 b stark abweicht; Anf. 

2 ist nicht angegeben, und Balmes f. 82 L — 83 B fehlt; dagegen in 
fap. 3 bei Balmes f. 85 A: „Et ideo contradicit“, bei Elia B 3 b : „Et per hoc 
voluit Themistius contradicere“. — El. B 4 b : Cominentum primum als Ueberschr., 
dann neue Zeile: „Debes scire“, für „Primum debes scive“. — Var. zu Balmes 
*3 B: Jortasse . . . in idiomate“ etc., bei El. B 8 b „et forte hoc fuit famosumm 
idiomatis eoram secundum quod videtur ex verbis (sic) quod intentio sua haec est 
hi dividendo propositiones“. 383 Eigentl. Ende in P. 960 f. 104 b (falsch gebunden 
ünter dem defecten Comm. von Levi) u. 950 f. 85 b (nach Mitteil, des Hrn. 
Schwab) Sy noy'» »oo nasnn my '»2 cno ayo rnu ih D*»yo 2 py »Sn inn pH pSi 
•tot 133 ioip» *aS nnv hS i»H 2 nn' 2 i iS nnw no 2 (ioho) hoho 2 *»m vSy pcon 
r.iSn »2 nn« 2 i »wn nr Sy mpeos on oacn 0 S 2 mcc» n? n»y» »3 »d pnS 
’, r cur*) nt (sic) nnsnon (950 in»y'» na nxT» 'oi) n»y» na yi innnoi 

r f? 2 ’ rD c " 3v;,nn ,nM3 iS h^ mp>» 102 i3ii nSu ninn Tn inaSi moSa 
ram nvnSnni nvyaon (s. folg. Anm.); El. Et ideo nullus est debilioris spe- 
colationiä ex hominibus vel minoris gradus in gradu scientiae quam ille qui firrnat 
dubitationem super ipsum dicens in suo sermone illud quod ei videtur et maxime 
illud hon videtur alicui antiquorum ut invenimus Avicennam fecisse hoc. 
«fflnes enim libri eins quasi sunt dubitatationes super istum virum et maxime 
qpaestionibus magicis [lies magnis], et peius est quum declinavit aliquis a doctrina 
et processit alia via [fehlt a via] eins, ut accidit Alpharabio in suis libris 
kriealibus, et Avicenna (sic) in scientiis naturalibus et divinis. Et jam com- 
phtas est sermo de eo cujus declarationem intendimus. Etsi est brevis dirigit ad 
ftctitudinem. Sy noy» scheint hier in der That nicht der gewöhnliche Arabismus 
A 289) zu sein, aber auch „firmat“ ist ungeschickt. 383 Ende in Ms. Mich. 

Nb. 1633 5 ) 102 iboih nSi? mnn -pi in 2 Si nnnnnon ini»y'» no nxi» 'Di 
nars mS idh nnnSHm nny 2 on mo 2 n 2 (sic) ks'd pnS W'o pni ix: 12 hS nt mp» 
**3 mpcon 2 i wn »pnn idd jo # nn pSnn SS 221 .nonon m »wn nt 12 onn» no m 
^isothS U 3 'h» dh impii iBDiH ]ny 2100 i:SiH 2 nn» noS oooy '20 inn 12 2 i»nai 
nt 2 iBDiH n 2 »D 2 D'»icon Sxh pn '2 pm "pin onDD 2 SeamyDHin» 
*^3 OniH2 P'S« (so) in2'H21 uroo 'D2 lOHDn HT2 1HD D'pioy 100*1« '*10*1 l’H» 1»BH n'n 
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Bo dl. Mich. 86 in umgekehrter Reihenfolge geschrieben sind, wie der 
Schreiber selbst bemerkte, nachdem er IX angefangen hatte, was 
Neubauer 1633 nicht anmerkt. Die vorangehende Uebersehrift be¬ 
zieht sich auf beide. 384 P. 960 2 (Commentar über den „ersten Tr.“) 
enthält nur den Comm. über unsere Abhandlung (am Ende def., Bl. 
104, 105 gehören ans Ende); Tur. 40 f. 93 (bis 97? Pey. p. 12) 
enthielte nach der Uebersehrift nur den Comra. über Eine Abhand¬ 
lung; über welche? Auf diese Abhandlung verweist Levi in der Abh. 
über den Syllogismus rectus (nach der hebr. Lesart, obeu § 25). 

Diese Abhandlung ist sicher die bzbti X x fiStfpö im Ver¬ 

zeichnis bei Renan 3 464. 

VI. (8) De conditiom syUogismonm contigentium circa duo attri- 

buta, vid. de numerositate illationis et de figura etc. Anf. cvroon 
CDnn oy pibrr, bei Elia (f. D 5) „Th. contradicit sapienti“; bei Bal- 
mes „contendit cum philosopho“; Ende tppx ir# »un u. so Balmes 
„hic ergo non est syllog.“, aber bei Elia ist eine Umstellung. 885 Ist 
diese Abhandlung als (?DVpow) DNpö*?« X fltopo im Verz. 

p. 464 (Renan p. 51, 3 68 n. 8) angeführt?. 

VII. (12) zu I Cap. 16 „De modis illationum mistorum ex istw 
tribus modis u ( absoluto necesmrio et jmsibili), anf. nctfön rus nflXrt 
wc«m (so) vrom nSwono rratowi omawo cx“»ynon nnbin na» "npror 
[onnnnon onnKnon ipSroinra ibdik cy ipbm o^Krono cw*nn x 
. . . njwmn rmarx n?D i:rry onwi m iwrw Sy «nnxn [cikd oneneene; 
s. Alf. S. 42. Ende x nxin nSxaS pay pw mSnnn xd rSaen wm, . . 

. . illativum . . de quo non oceurrit per nunc sermo. Dieses Stück 
ist identisch mit der Antwort an den Imam abu Muhammed ibn MulePh 
(oder Mahdi) al-Bakkad in Esc. 629 bei Derenb. p. 440 ft , anf. pxStf 
ffXDööS«! flnonoS» 'w* nnsSnS« S^icSw jö rpar rp* rxn SapSn iftfr x 
ApSooSw; vielleicht [?oxnSS] cxnS« wrpb» jo 'SwS» rtS»poS« (Renan p. 
463 Z. 8), oder CK'pStf x flStfpo (p. 455 Z. 4; über oxn cf. unten zu XIX). 

VIII. (9) zu üb. 11 Cap. 11: De conditionali an per ipsum os- 
tendatur quaesitum primum ignotum; anf. vrrniornp 8W xo' 

Swx; bei Elia f. C 2 Mitte Z. 3 v. u. ohne irgend eine Ab¬ 
trennung: „Aristoteles credidit quod impossibile est declarari quae¬ 
situm ignotum primum per syllogismum conditionalem continuura sive 
divisum“; bei Balmes: „Ar. opinat-ur (piod imp. sit; quod neque per 
syll. conditionalem conjunctum neque div. ostendatur quaes. ignotum 


w« nn ooyya uson« ent? Sy ncon oy o’p'nyon oxns ny .irmrw noS dx'3Do 
(so) xoSirn nxi .nonon nn nwano w ]inan oStw |«3ai .joth -pi« cy tpx pinn 
.nnw o'ytrm m«D trennte ntr« pn«n (so) »ynn tmnS “itrynexna v'«S no«ön mo 
Das Schlussdatum ist natürlich das des Textes. Levi vermutet also, dass Hand- 
erklänmgen in den Text des Aristoteles geraten sind. 384 D'Kyos ono«D n 
7TD3 ntr« c'tyncn *nSi? uson« na-n onn« (.so) cm nt:: ncon nt nai nvp Sy Y'kS 
mruD »dS nen ik nc«n cnrur noa enn oncKcn lanwn oy nn pyn ncon nio vbn 
*nya D'nS«oi. Diese Ueberselirift hat Nb. 1633 übergangen, onnx steht am An¬ 
fang der Zeile; fehlt vorher nn«? 335 D. 5 Z. 4 v. u. schliesst sich richtig an 
„sed rhetorica si utitur possibilius“; bei Balmes 87 K. folgt: „vel sic nos inve- 
nimus“ bis 88 E.: „quod dixerat ipse Philosophus“ (worauf: „Oratio itaque; si 
fuerit contingens“), daher bei Elia D. 7 b Z. 16: „semper igitur non Syllogismus“. 
— Am Ende hat Elia ein allgemeines Epigr. mit unrichtiger Interpunktion: „in 
quaestione ultima, de mistione“, bei Balmes stillschweigend rectificirt; cf. HB. 
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primum. Es folgt die Erklärung des quaesitura primum. Bei Elia 
(£. C 7b Z. 8 v. u. nach „in Categoricis“) fehlt das Stück von: prout 
diciraus quod mobilia 385b moventur ad amatum“ (bei Balmes f. 95 C 
bis F: „quod eomponitur cx illis in praedieatis), wo die Beweise aus 
de Anima, de Coelo et mundo undPhvs. auscuhatio angeführt werden. 
Ist das ein Zusatz? Bei Elia (f. C 8 Z. 2) ist „in dietionibus in ara- 
bico‘% deutlicher als bei Balmes (f. 95 G), wo nur: „dictione“. 

Beachtenswert ist das Beispiel, dass Muhammed Prophet sei, 
aber nicht Museilama, bei Elia (f. C 55) „mesulaman“, bei Balmes 
(f. 93 M) gar „Masil“ 886 . 

Ende ww no nn roiwnn yvb/onQ icdtk mw n& m 
Elia (f. D 4*>): ut dixit Ar. in analytica prima (sic) et hoc est quod 
intendebamus declarare; bei Balmes: prout ait Ar. in Prior, analyt., 
et hoc est illud, cuius ostensionera intendebamus. 

IX. De mixtione conthujentis et necessarii, zu I Cap. 16, findet 
sich nicht in der Liebersetzung des Samuel b. Jehuda; wahrscheinlich 
war diese Abhandl. in der ihm vorliegenden Sammlung nicht vorhanden. 

Wir besitzen sie in der Uebersotzung des Kalonymos b. Ka¬ 
lo ny mos, ms. P. 960 u. 977; doch nennt nur letzteres ms. den 
Uebersctzer, 387 und Munk 388 hat wahrscheinlich nur ersteres genauer 
angesehen. Anstatt eines Titels findet sich im Hebr. nur ein Vermerk, 
dass (das Stück) sich fand (oder findet) am Ende der Verbindung des 
Möglichen und Notwendigen in der ersten Figur im Commentare zum 
Syllogismus von Averroes. 389 Der Anfang 390 stimmt mit den latein. Ueber- 
setzungenund dem Comm. des Levi b. Gerson in ms. Mich. 86; 891 
Elia del Medigo scheint dieses Qu. als letztes vorgefunden zu haben. 392 

Diese Abhandl. figurirt wahrscheinlich im Verzeichnis bei Renan 
(p. 464) als .‘tebnie'w D'tfpc 1 ?*? i'xruSx ftnJ *d fl'wpo und ist vielleicht 
in Esc. 628 n. 6, nachCasiri: „de propositione contingente vel neces- 
saria, u wofür zu setzen wäre: „de propositionibus mixtis e conting. et 

XXI, 65 u. VII. Cf. Alf. S. 42. 886 b Elia f. C 7 b , vor der Lücke, giebt pro- 
pvrtio für habitudo bei Balmes. 316 Cf. Alf. S. 42. Die Stelle bmkh nt nco am 
nsucn etc. (HB. X, 65) lautet bei Elia (f. D 1 ): „et major pars libri tertii 
das also 'V'bvn) intitulati, (so) ahafa est compositus ex talibus obliquis sermonibus 
in logicalibus. Et in non logicalibus. Seil opportet fugere libros ...“ Balmes (f. 96 C): 
.Et major pars lib. sufficitntiae Philosophiae huius viri est contexta.... sermonibus 
perversis“ etc. 387 Ueber diese Mss. nach Neubauer s Mitteilungen. 388 M61. p. 436 
bei Renan 3 68 . 3 i 9 trp'nn 11*020 roramn vranm ii 2 'n spD 2 ksm 

pH 4 ?. Von Balmes (oder den Editoren) wurde nicht nur zu Anfang das er¬ 
klärende: „Quaesitum hoc“, supplirt. sondern auch in quibusdam libris hinzuge- 
fngt, walirscheinlich weil man diesen Excurs in der Uebersetzung des Anatoli 
nicht fand, und weil es in der Abhandlung selbst heisst (Alf. S. 37 n. 48): „Nos 
antem in nostra expositione horum locorum in exactis produximus etc.“ 39 tJ *i 22 i 
rhbvr cnn nSrun toh o' 2 iynon n'ffpnn ibdih ich -pH nanu Sku? ^hbo; El. (f. 
B 7 b): „Sed (!) jam quaeret aliquis dicens“; B. „Jam est alieuius quaerentis.“ 
«i Cf. oben zu Qu. V. — Das Ende bei Levi: nt 1H23 i:»>n nmn 7 * 1 «' mn iöh 
cWr -nxs nnann k h awnnff r.o »b 4 ? nr.p tp mpon n? o nSo 2 nSo vntö mpan; 
Elia (f. 2 b ) „et si Deus prolongaverit vitarn nostram exponeinus verba eius in hoc 
loco de verbo in verbo (das wäre ein grosser Commentar, s, oben A. 376\ nam 
iste locus usque nunc ut puto non declaratus fuit declaratione perfecta“ (Declar. 
setzt El. fast überall, wo B. Expos, hat). Balmes: „Si autem Deus . . . qua 
deelarabimus hunc locum ex suis verbis ad literam perfecta expositione, dico com- 
btnationem postnbilem in secundu figura. Gaudeat scriptor . . .Amen.“ Die Schluss¬ 
formel gehört natürlich dem Abschreiber (Alf. S. 37 A. 47). Kalonymos schliesst 
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necess.“ Eine Abhandl. dieses Titels soll schon al-Farabi verfasst 
haben, gegen welchen Averroes polemisirt; allein Av. citirt nur die 
Erläuterung Farabi’s zum Syllogismus. 393 

Die nachfolgenden Quaesita gehören zu Anal post. (Deministr.), 
wozu die allgemeinen arabischen Titel bereits oben (S. 97) angegeben 
sind. Wir zählen weiter: 

X. (15) De conditiom jMiem worum (lenifw st rat ion i*, zu 1 Cap. 2 
[Corama 7]. nvrrcn v.Tr dd narro cy nvnewi rntnpoD nw mooph 
nt£m iS# ,w w % ain San Sy nunwn ntnp w» «im ranwni wtioxpi 
pp*nn DK'PDD narn wn flö uprw''tni. Averroes greift hier wiederholt al- 
Farabi an, weil dieser von Aristoteles abweiche, nachdem ihn al- 4 Saig 
(Avempace) einen vergeblichen Ausgleichungsversuch gemacht hat. Als 
Entschuldigung Farabi s gelte nur, dass er sein Buch der Demonstr. nicht 
bei Lebzeiten beendet habe. Averroes kritisirt die 8, von Farabi auf¬ 
gezählten Arten der Demonstrationen. 394 — Dieser Abhandl. entspricht 
der Titel bei Os. 3#& jamaS» -c iddinS nau aa» (n'c) rjSsi so 'D asna 
mn$K1 JVWWK pKljJl ymn je „Über das, worin abu Nasr anderer 
Ansicht ist im Beweis als Aristoteles, in Bezug auf Anordnung und 
Regeln der Beweise und der Definitionen.“ Die Liste im Esc. (p. 463) 
hat dafür 3 andere Titel, wovon 2 weiter unten combinirt werden; 
der erste UH ’3K 3KM bl« 'C flfcpe 'by 3W13 .scheint unvollständig, da 
das „Buch des abu Na‘sr u nicht näher angegeben ist. 396 

XI. (16) De conditionihns, quae requiruntur ad necessitairm 
praemissorum. erb n\rr yvr nvrron reien rnnpn nvnor ibdtn 
DWfl wblP. Aristo, exposuit quod ad hoc qu. praemissae demonstrationes 
sint necessariae opportet. Ende DVnDKön'pD: ,Tn "CDl ttniffr anir (Dl 
nmn 'DD oipon nr v*®' 161 pecn rm nawna. Lt jam perplexus fuit 
Themist. circa responsionem huius dubii et non exposuit lmnc locum 
prout convenit (Alf. S. 49). 


in Cod. P. 977 nwn nnoro Dan.- 393 HB. XXI, 65. 393 Alf. S. 37. Auch 

Elia f. B 8 u. f. C2 b : „ e-xpositimie eins“. Die auf Aristot. beziigl. Stelle (C2 b ) 
lautet: „et quam mirnbilis est dispositio huius viri et quam fortis diversitas crea- 
tionis eius a reliquis creationibus humanis, ita quod quasi ipsum produxit sollicitudo 
divinaadproducendumnosgenus bomimun in esst- ultiinae peife< tionis inspeciehumana 
sensibilem et demonstratum, seu sensibili et demonstrata in eo, quod (so) liomo, 
et ideo antiqui vocabant ipsum divinum. Et lios in expo^itione nostra in bis loeis 
iam prius diximus serinonem in eis secundum quod apparet ex lmius verbis in 
principio cogitationis“ ete. 391 Alf. S. 44, 45. — Ueber den in dieser Abhandlung 
eitirten Abd or-Rahraan ibn D'*wö (Tharis) s. § 44. ^ Alf. S. 38; Renan 3 p. 456 
Z. 8, gekürzt bei Dsahabi ib. p. 458 Z. 10, p. 52, 3 69 n. 15: „Sur les critiques 
qu’Alfarabi a adressees au livre des Secondes quant s\ fordre, aux reglos du syllo- 
gisme“ etc. 396 Der andere auf Farabi beziigl. Titel bei Os. (Renan 3 p. 455 Z. 9, 
gekürzt bei Dsahabi p. 458 Z. 4; cf. Ali. S. 38) . . . p'Spn 'D nStfpE. bei 
Mk. nur inhaltlich: „Expose comparatif de l'Organon“ etc., bei Renan 51 ( 3 69 > > 
n. 13: „Exposä des opinions . . . dans son (mite de logique ... et sur Je pro- 
gres que leur sentiment a fuit faire ä la seien cc. u leb übersetze dem Sinne nach: 
Ueber die Ansichten des Farabi in seinen logischen Schriften, die man be¬ 
sitzt, und die Ansichten des Aristoteles in seinem Buche über das Maass dessen, 
was in jedem einzelnen log. Buche des Arist. (sich findet) und (davon?) über das 
Maass dessen, was die Meinungsverschiedenheit Beider vermehrt hat. — ln 3 hat 
Renan peut-Hre zu par la liste hinzugefügt. Ich kann in den 3 Titeln dieser 
Liste keinen mit dem obigen combiuiren, der auch keiner mir bekannten Abhand¬ 
lung entspricht. Der ' 2 « jamu in« p^?n p. 463, 1. ult. ist vielleicht 
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XII. (14) De medio demonstrationis, an sit causa majoris 
extremi. Anf. trobmen cwö3 TtDi« vrarr noa pcD' m Jam 
dubitaret quisquam de eo quod ait Aristo, et instituit conditionem 
demonstrationum simpliciter (!). Ende: ixias öicai myöTt nr onb mp 
ctciöh 7ö p» crbrnb am "jSno owc3 *]Sm TOKon nie ntw *nn ron 
«Sb rrcttboa nw« viöm nrn wrtn rurw nbirö ownin o'ßbmon 
crsn crbca neiöa itbdd wh cneo acco omana mn naa o,w ny nbyin 
bitn pana m in# lmnaar no to na«Sön n»ra mw myoiba hm- Balmes 
übersetzt ungenau circa suum librum de Demonstratione (Alf. S. 49); 
Av. spricht aber von den langen Büchern überhaupt, welche al-Farabi 
herv errief. 

XIII. (17) zu 1. Cap. 8. Quo modo fiat translatio ab una arte ad 
aliam ; oroen pnyna nm naabö S« naabeö Dreien apny* 1 oitr vw iöd*>8 . 
Aristo, ait quod si demonstrationes transferuntur ab una arte in ali¬ 
am. 396b Ende neioa tuwp no moipno roa«bon nxp ronrn xy'V vb o» 
enbn rn pnyn nnn«a; quae ostenduntur per demonstrationem cum 
alia (!) hoc autem est debile dictum . 

XIV. (13) hat im Hebr. die allgemeine Ueberschrift: mbbaa mbtttf 
rcion (so) nooo; de triplke genere diffinitionum in ordine ad de- 
monstr. „Ait philosophus etc.“ -ütw iöa nwo mbin innr no oman jor tok 
ncio nbnnn tn»w no cno. Ait Philosophus , quod diffinitionum quaedam 
sit conclusio demonstrationis, prout ait, et quaedam sit principium de- 
monstrationis; Ende: De potestate definitionum et de suis cöitatibus 
in his, quae largiuntur, de quibus Omnibus (!) laudetur Deus; Ta nan 
.b#S rorrn .ww noa o'nnom tman naa nsion 'co *:«>a wik no«o mn nr 

XV. (18) De demonstrationibus quia. Anf. „Avicenna non memi- 

nit de demonstr. quia“; rrwa nn bba nurnon toiö nar ab *ro ja» 
aamo D3 «nnn Avicenna non meminit de demonstr. quia, et 

hoc est, dum subjectum ipsarum fuerit compositum. Ende: illud autem 
quod eduxit hunc virum ad abnegationem harum suppositionum et de- 
struiüonem ... in quibus conveniunt Peripatetici est eius existimatio 
optima de scientiticis viris. Sed Deus dirigit ad id quod decet. 
[?c**ion] oamen cTenrnib« nvroi nairnn bx rvaen by v«n nr nbff' 
rroA ww bum .p*yn 'byao narnon aio wn o^Krono. 

XVL (7) An definitio sit partiadaris etc. Tao 108"^ noa pciD' naa 
Tncn, hebr. nur 6 Zeilen unvollständig. Balmes: „Jam dubitatum est 
de eo quod fertur.“ Ende: naiart bft rnrvr % 0Tr w b«m enann ^b« 1b ibaa. 
Diese Worte finde ich nicht bei Balmes, wo das Ende: „Et hinc ve- 
rificatur de eis quod ipsorum sint diffinitiones.“ Ohne Zweifel identisch 
ist Esc- 629 n. 2, anf. bei Derenb. p. 440 m jo b'p *«ro *\V' np 
r?ab# mo«bb pan 8 o:k nrmb# jk je b*p wrci ptrba, lat. quod defi- 
nitiones sint intentimmn, falsche Auflösung einer Abbrev. für universalium. 

XVII. (19) Quo modo definitio sit notior ipso definito. 'pbnfc* D3D8 
trny n by javr -^rc« •hpdtd c'yiT nnr rrw riiv tot. Id quod dicitur, 
opportet dennitionem esse notiorem diffinito potest intelligi secundum 
quatuor significata. Zuletzt erklärt Av., dass er zu den Fragen dieser 


Esc. 629 f. 87 anf. ns: *216 j«ma anna jöi (Alf. S. 51); s. auch unter N. XIX 
m *> Eine Stelle über Alfarabi (Alf. S. 50) lautet nmos new Sy mv iSa nn 

onann uod wSy^ nstmonö asan« Sy nnm ann na^non nm o oSw ]«Ty n’n hS 
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§ 43-44 


Abhandl. veranlasst worden sei durch Collegen in Murcia, 897 was Balmes 
ungenau wiedergiebt. 398 Dieser Umstand dürfte auch für die Zeit der 
Abfassung in Betracht kommen; da wir gesehen haben, dass die Col¬ 
legen in Murcia auch den Commentar zur Isagoge veranlasst haben. 399 

XVIII. (20) De definitionilnis , quae dimtdur positione different t s a 
demmstratione. camp* ■wk o'Tun cm D'nan cno iph rn oct iidd' icctk 
DiT3Xö 3 D % 3n«^0 O'nßlö. Aristo, putat quod demonstrationes, ex quibus 
educuntur definitiones, .... demonstrationes positione differentes; 
schliesst mit einer Verweisung auf den Comm. zum Bucho der De¬ 
monstration, 400 wahrscheinlich auf den grossen, 401 und mit dem Geständ¬ 
nis einer ßetraction seiner früheren Ansicht. Hiernach wäre die Ab¬ 
handlung nicht vor 1180 verfasst. 

Hierauf folgt in Mn. 353 das Epigraph des Uebersetzers Sa¬ 
muel b. Jehuda etc. Dann folgen die beiden Abhandlungen des Ahmed 
b. Kasim etc. und Qu. V., deren Uebersetzer also noch unsicher ist. 

Zur Bequemlichkeit des Citirens fahren wir iu der Zählung fort. 

(XIX. hebr. 5) Epistola de priniitate pra<dicatorum in detnon- 
strationibus , anf. nciö3 03nn wno c/mtp no üb w wie n. 1 in 
Esc. 629 f. 74 ptnabt* 'ß o'rnS# omrt kö «st*; 402 der 

„Hakim a ist natürlich Aristoteles. 403 Av. verweist darin auf sein 
lib . posteriomm und die qvaesita loffica , wesshalb man wohl diese 
nbfcW als „Epistola u zuletzt gesetzt hat, 404 hinter einer Clausei: 
„Averrois quaesitorum decem et octo Logicalium interprete Abr. finis. a 
Vielleicht ist diese Epistel = D'cnb» f«ni3 'Sy p<byn bei Renan 
3 464 Z. 10. 

§. 44. Wir schliessen gleich hieran, und zwar mit fortlaufender 
Ziffer, die Quaesita, welche anderen Autoren beigelegt werden. 406 
Sie stehen in der latein. Uebersctzung des Abraham de Balmes 
hinter der obigen Epistola de prim, praed. (2—4), in der hebr. 
Uebersetzung des Samuel b. Jehuda N. 1—4 und 21, 22 nach 
Catal. Mn. 

(XX.) abu l’-Kasim b. Idris D'tih p CDKpS# 138, im Latein. 

roH^on n»T3 ipoy bbn nSan. 397 ton mn ionoji n?3 cdin laioyn ton mSxrn iSni 
i'Sp mio pnnnS uni n'rro i3i 03 rvn dhi n'diid hmkö lairno o'Sipon dh'Sk lap'an 
inn mn i'S* y'aom i3ino ipmn o 13 o'Drroo vrro inN n?o nSpn pirp onS n:n 
nai nSuwn noSra .13 D'orroono. 883 Hi autem qui contuleriuit nobis hunc modum 
huius tractatus, fuerunt nostri socu studiosi Morsiani etc. Randnote: Nota quod 
hi sunt populi finitimi ex Morthala (!). Cf. A. 36. Iu Murcia kam ibn al-‘Saig 
mit einem Reisenden Daüd aus dem Lande n'3NO'i3 (od. n'aNBis) zusammen; ms. 
Wetzstein I, 87 f. 193 b des jjniiSn 3nd3, liest ri'DirD für N'ono der hebr. Ueber- 
setz. 889 S. A. 117. 400 iöNon nn iddinS nDion 'öS lacnvcs isnaiN 3 133 iSsnn 
i3 3i ,Bman lau» ir h D'ncios iboin mso nuto »Ssn noNnm qios 'S iN3nn ton mn 
m'pn in« 'S nNia ton nihi 'nenn mn '3 i'Sy ;y»nS 'inh m nSu 3 in 3 nt3 'S n'n 
nni' nSi hond lay'anr 'oo otoibohd in« vSy io? nS ist mm nNSßio nnarm nptn 
Snm mniNn *D3i nßios 111310 iN 3 nn dni ibdih 11310 iS p'a' mnt? 123 13 m 11310 
jon lor nSyn' ptnom psm p'Bön; latein. „Totum autem hoc jam ostendimus in 
nosträ Commentarit* supra lib. Poster. Aristo., et hic est sermo, qui ostensus 
est in ultimo Poster. ... in libro elenchorum [s. Alf. S. 50] . . qui educit vota 
et effectum et roborat sapientiam, cuius nomen exaltetur.“ 401 S. diesen II C. 5 
Comma 38; cf. Alf. S. 48. 403 Alf. S. 51. 403 Cf. zu VII. 404 Auch Renan 
p. 51, 8 68 n. 9 sondert sie. 406 Diese Autoren sind zuerst nach den hebräischen 
Mas. richtiger genannt und besprochen in CB. Add. zu p. 668, 712 bis , 713 bis 
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~ § 44 — 

„Abrualkasis I3enadaris, u Quaes. I. De notificatione generis et speciei.*** 
Auf. ..nn« icr-nr bna.-ni :icrr r)C«a m ia« ne«oa p 4 pp no«on nra »nanan. 
Intentio huias sermonis est, quod speculemur sermonem Alpharabii 
dicentis, quod genus et differentia conveniant in eo quod utrumque etc. 
Ende nioipon *:r nnnwvia po«o »rm pmS« nay ia« nc«no ia no: no«o uw 
rratn nmoa nn ttpiaon »ira p'yn "ie«o»n dSboi .va« umw no o'bnain 
noaan di' bmaa nn nrnnn 407 nriua »na wwn par noa p'yn '& 

S«m ,nry nyarn Snan p »nn yrro c'yrm ni«o t>on wa faytf tnnS van 
nroA nntnon. Et est sermo circa quem deviavit a verdate Albuhabadh 
alrhaman (sic) et credebat unionem duorum locorum distinctorum, quod 
et suus pater crediderat. Sicque completum est sermo et hoc in 
civitate Dhaniae tempore speculationis, quae fit inter viros cisca 
[circa] decisiones legales: et hoc in nocte introitus quarti diei mensis 
sahaban anni quingentesimi noni. Deus autem est ille, qui ad rectum 
dirigit. — Gegen Ende heisst es, von dem mehrfach angeführten abu 
Abd ur-Rahman: ueo b« »nmrr nSiyon ociphö 'nnoyi lat. „stabilivi 
autem mentem huius nobilis iudicis, in quo Deus sibi complaceat circa 
duos sermones.“ Eine Abhandlung des Averroes über dieselbe Stelle 
des Farabi in der Isagoge führt unser abul-Kasim in einer physischen 
Abhandl. an (s. § 96). 

(XXII.) desselben Qu. II. De nominis definitione (in der Hermeneutik), 
ctnon« 'nao ncoa o^n iodi« nn: . . nbiyon pnn no«. Dixit eximius judex . . 
Diffinivit Aristo. (Alf. p. 22); Ende D'oan mno«a o»n nm onrao 
Dico (so) autem homines illos qui sunt vere philosophi. 

(XXIII.) Abu ’l-Haddjadj (ibn) Talmus (lies Tmnlus?) 13« 
(D'öbo) mono p 3«Jfib« 5 lat. Alhagiag ben Thalraus. 408 Demistione pro- 
positumis de inesse et necessariae . ne« . . . nronni 'yxo«»n nana ">o«o 
. . . ntra man spca loon«. Dixit Aristo, ultimo expositionis; nur 11 hebr. 
Zeilen, aber mit einer Schlussformel. 409 

Das Thema hat Averroes in Qu. IX. behandelt; vielleicht ist die 
kurze Notiz nur ein Excerpt. 410 

(XXIV., h. 21) Abu ’l-Abbas Ahmed b. Kasim, non» D«ayb« 13«, 
lat. „Abuhal-Kasim (Albuchasis) Mahmat b. Kasam. De modo discer - 
nendi denumstrationem propte?' quid et demonstr . quia. rtPön Dann no« 
Taia: naa pvn # na lrynp cm«o D'trpan v.nr nob. 411 Quia periti speculatores 
scientiae logicae perplexi sunt Ende mmnn [b«Si] b«ni. Rerum autem 
regula et directio gloriosi Dei est. 

(XXV., h. 22) desselben Qu. H. Castigatio quartae speeiei 
secundi generis congerierum demonstrationum ijjsius Alpharabii. no«l 


(cf. 1972); Alf. 1. citandis; Mn. S. 13; HB. XXI, 64, 65; cf. § 96. 408 Im Hebr. 
stehen die beiden Abhandl. in umgekehrter Reihenfolge. Das Latein, hat sie 
wohl nach den Büchern der Logik geordnet. 407 Alf. S. 20. Ueber den öfter 
angeführten ibn Tahir s. unten XXVI. Das Ende unserer Qu. citirt Je hu da b. 
Isak in seinem Supercommentar, s. S. 73, §. 26. 408 Der Namen erscheint abwech¬ 
selnd oSoound ddSb, wie Schaprut und Baschrut. Abu I-Haddjadj Jusuf b. Muh. 
ibn „Talmus“ aus Xucar st. 620 H. (1223-4); abu Ishak b. Tamlus aus Xucar 
unter al-Na‘sir (1199—1213) st. in Bulda(?); HB. XXI, 64. Tumlus fand J. De- 
renbourg in ms. Esc. 649 (Casiri 646, so lies p. 457, s. p. 525). 409 inp]on 
nawaS (so), lat. Deus autem nos semper dirigat ad id quod conveniens est. 
410 Alf. S. 87 ist danach zu modificiren. 411 Lat: philosophus dedamator , wohl 
irgend eine falsch aufgelöste Abbrev., vielleicht enucleator, od. castigator, wegen n. 
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irc owi 3idö . . Tain pö3 nyew qS 'Sik ra (Alf. p. 52). 

Fortasse notificatur tibi quod error sit (!) circa quartain . . . Zur 
Schlussformel dieses Stückes fügt Balmes (?) noch eine allgemeine: 
Sicque expliciunt quaesita logica etc. 

Ueber diesen Autor habe ich bisher keine Nachricht gefunden. 

(XXVL, h. 4) abu Abd or-Ra’hman b. Taliir, lat. „Abulhabad 
Adhadrahman ben Johar“, Ep ist. 1. Dt negativa necessaria, et negativa 
possibüi. nbbien 4, *rrmi nVyiffo hm nSn# . . . Shm pnn iök 
mtPCKTT. Petisti a me Deus te adiuvet de negativa de necessario etc. 
Ende: Deus . . dirigat ad id quod conveniens est. Derselbe Autor wird 
von Averroes und Ahmed b. Kasim (n. XXIV) citirt; doch ist der Namen 
zu „ben Tharis u und anders verstümmelt. 413 Av. nennt ihn „so- 
cius noster“; vielleicht gehörte er zu der Herrsch er lamilie von Murcia. 414 

(XXVII., h. 4b) desselben Epistola 11. De [ipso) termino medio 
quando fuerit causa etc. *yxetw Siajno Ssn "pry* [rtw] ny iS nbtw 
Snan Sl33nb »iSy Kvnw. Petisti Deus te adiuvet de ipso termino. Endo 
n3133b ir^on Snm. Deus autem nos dirigat ad id quod decens est. 


B. Physische Schriften . 

§ 45 Wir zahlen auch hier die einzelnen Schriften . 1 
I. Physik, das B. <pomxi)g dxfjoa<rtuq , ar. 'yoöb« vkddS«, oder 
ffcrab« yöD, hebr. gewöhnlich oder Vösm. 


XXV? Alf. S. 51, 118. 41S Lies mana? 413 Alf. 21, 45, 52, wo das Citat sei¬ 
ner Schrift de combinationibus demomtnitiris nachgewiesen ist. 414 Cf. A. 117. 

3 

l Die Zahl 8 für die physischen Schriften des Aristot. wurde frühzeitig ka¬ 
nonisch (s. A. 1151), vielleicht wegen einer Parallele zu den logischen; allein 
Jaakubi (ed. Houtsma, Leyden 1883 p. 148, deutsch bei Jvlamroth ZDMG. 
41 S. 428—32) rechnet dazu nur 1. jhcsSh yoo (cf. 8t. Alf. 159, 160; s. A. 913, 
„natürliches Gehör* bei Geiger, Melo Oh. S. 21). 2. de Coelo, 3. de Gener. et 
corr., 4. yuntrSn 'c (!), welches nuSyS« nannSx'B i!)pa:oSx axro, 5. pxyöSx 'D, 6. 
nxaaSn 'D (de animalibus fehlt!), dann 2 psycholog. Schriften, de Anima und de 
Sensu. Fihrist hat keine allgemeine Ueberschrift und zählt die 7 Bücher nicht 
(A. Müller, gr, Phil, hat die Ziffern hinzugefügt, s. ZDMG. 37 S. 480). Farabi hat 
in der Encyklop. (ZDMG. 37 S. 479) 8 Bücher; in dar ho 'D K. 2 (cf. Alf. 129, 
Os. 58) ist Zahl und Reihenfolge unbeachtet. Avicenna's Einteilung (Rasai'l 74, 
bei Alpagus p. 144, offenbar benutzt von Gazzali nexnn Anf. Physik, S. 65, und 
gegenseitig zu berichtigen): 1 jx'dSh [yoo], 4 Meteora (1-111), 5 pxyoSx (Gazz. 
rrTiyölN instibtf ’d) als Meteora IV., 6 nx2J, 7 jxnnSx y\s‘.o, 8 Seele und de 
Sensu (cf. A. 336). Im latein. Scliefä ist 1. Physik („ Sufficientin*); das Prooe- 
raium zu de Anima (VI) resümirt ohne Zahlen und Titel (nach den arab. mss. 
Pusey p. 562, CL. III, 316, ist II. de Coelo et m., III. de Gener. IV. de Elemen- 
tis et mixtione, V. Meteor.; III, IV sind vielleicht niemals übersetzt); cf. ZDMG. 
37 S. 485. Avicenna begründet weitläufig, warum er de Anima hierher stelle, de 
Vegetab. und Animal, folgen lasse, die auch als VII u. VIII am Ende einiger 
latein. mss. (Bandini VI, 250, s. HB. X, 58, Ainplou 296 Qu. u. 335 fol., nach 
Mitteilung von V. Rose) versprochen sind. Daraus folgt jedoch nichts für Zahl 
und Anordnung der Bücher des Aristoteles, welche Averroes in der Einleitung 
zur Summa der Meteor, (so lies bei Freudeuthal, Eragm. Alexanders S. 37) be¬ 
spricht. Den Hauptuutersehied bildet die Stellung von de Animal, und de Anima 
(cf. auch die Disputatio de ord. libror. natural. Aristot. ex lectionibus Marc. Ant. 
Passeri Januae, zu Anf. von de Anima in Ed. 1562). S. auch ihn Sabin (aus Mur¬ 
cia, st. 1271) in Journ, As. 1853 p. 384, 1879 t. XIV, 368 (nach Avicenna); 
bei Sakhawi (Bibi. Ind. t. VI n. 21) p. 66, |H'dSo yooi 'y'aoSx yKDoSx, 5. pxyoSH 
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a) Compendinm , hebr. v. Mose ibn Tibbon, dessen Namen 
oft verstümmelt- oder durch Weglassung zu dem seines Vaters Samuel, oder 
gar Grossvaters geworden ist. 2 Moses hat die Compendien sämmt- 
lieher physischer Bücher übersetzt; man findet sie in der von uns 
befolgten Reihe in vielen mss. zusammen, und es ist wahrscheinlich, 
dass er sie auch in derselben Reihenfolge übersetzt habe, also unser 
Buch um 1250. Seine Uebersctzung ist ohne seinen Namen mit dem 
Titel yor Sy ittn pH ’HlXp erschienen, Riva di Trento (1559). 8 
Abraham de Balmes scheint die sämmtlichen Compendien übersetzt 
zu haben. 4 Mss. dieses Buches sind nicht selten, z. B.: 

Ms. Bodl. Opp. 1186 Qu. Canon. 63. Mich. 760. — Hb. 255 5 
(nach einer Copie eines Neffen des Moses). 5 Mn. 108. 208. 281 Ä . 
P. 918*. 935. 936. 956 6 . Parma R. 146. 171. 208. 1399. 
1403 (Pu 27).® - Tur. Pey. 196, p. 206. Vat. Urb. 39 7 — 
Bisl. (Gg. 111, 286 n. 35 7 b). Netter 17. 

Vielleicht war es dieses Buch, welches der Buchhändler Ahron 
aus Toledo (um 1300) nach Rom brachte und Immanuel b. Salomo 
copirte (Machber. S. 82 Berl.). 

Ob die arabischen „Conclusiones“ in ras. Wolfenbüttel 10 
das Compendinm enthalten? 

Averroes weist zu Anfang 8 auf die lafttpü Gazzali’s hin und setzt 
bei seinen Lesern voraus, dass sie sich mit der Logik befasst haben, 
entweder das Buch des abu Na‘sr (al-Farabi), oder „wenigstens“ 
seinen eigenen kurzen Abriss (fopn ittp) kennen. Tr. VIII f. 41—2 
enthält eine andere Recension nach einer Randnote. In ms. Mn. 281 
f. 118 ist 41b, Z. 3 — 7 der Ed., am Rande geschrieben, und wird 
dazu bemerkt: „Dies findet sich nicht im arab. Buche“ (Texte). 

§. 46 - Commentare zu diesem Buche reichen bis ins XIII. 
Jahrh. hinauf. Der älteste uns bekannte Autor ist Jedaja ha-Penini, 
auch en-Bonet Abiam genannt , 9 Sohn des Abraham Bedarschi (Bedirasi, 
Biterrensis, aus Beziers). Jedaja compilirte schon im Alter von 17 
- 3 

über die 7. Tiere, 8. de Sensu, nicht de Anima. nmam ann zählt als 

9. Buch Sam. ibn Tibbon, Glossar unter yatar. nosn, 8 bei Moses Almosnino na j»öhd 
74 h (cf. auch A. 236). 2 CB. p. 1999, 2006, wo jedoch noch Einiges zu berich¬ 

tigen. z. B. Delitzsch p, 291. In Rabb. 593 unrichtig als Uebersetzer „fast aller 
Commentare“, auch der grossen, wie Renan 149, 8 189; aber a. f. 314, 327, 336 
sind Irrtum (s. P. 940, 894, 926). P. 935 3 (Samuel) ist berichtigt im Index. 
3 Beendet Chanukka 320 = Dec. (Add. zu CB. 764); 47 Bl. kl. 8 0 ; meist mit dem 
Oompend. der Logik verbunden. 4 A. 2 54. 6 180 in CB. 2006 del. 6 Bei Pu. 

Cat. n. 22 falsch: Comm., wie die mitgeteilte Stelle beweist; R. richtig Comp., 
n. 1403 nennt falsch Samuel. 7 Assem. giebt Comm., unter 2 nno an; aber die 
Anfänge und der Namen des Uebers. beweisen für den ganzen Cod. (mit Aus¬ 
nahme der Meteore, § 61). Das Datum ist nicht 1612 (372, bei Wf. 1 p. 19: 
1511), sondern 1411, s. Zz, z. G. 233. 7b Der Band, geschr. v. Abr. Provinciale 
in Rovigo 1554-5 (CB. 2546), wurde in Teile zerlegt und verkauft. 8 ioh 
userne ncc b» "iCKon ntn unam nan . . bttb rmmnn nn« ... Snan ounn; Ende 
T* 2 a yo«rn löDiK nm )obvz .'nsa rata ksd* ttb. 9 CB. 1282 u. Add. 

Nicht „Aben Bonet“, wie aus Krügers begonnener Ed. des Comm. zum Midrasch 
bei Zd. p. 9 (daher Roest, Catal. Rosenthal, S. 13); cf. Rabb. 119. — Ueber 
Sen Bonet de Lünel (Bl. S. 112) s. Rev. £t. IV, 205); Jedaja ist nicht „mehr be- 
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Jahren, beschäftigt mit ernsteren Studien, Aphorismen oder Sentenzen 
mit vorherrschend ethischer Tendenz. 10 Berühmt wurde er durch eine 
Verteidigung der wissenschaftlichen Studien (um 1305), welche uns 
einige wertvolle Nachrichten über ältere wissenschaftliche Autoren 
unter den Juden erhalten hat, 11 noch mehr durch eine rhetorische 
„Prüfung der Welt“, in welcher die Nichtigkeit des vergänglichen 
Lebens vom Standpunkte aristotelischer Philosophie, und in stehenden 
Phrasen derselben der höhere Wert der Erkenntnis, des religiösen 
Lebens, die Erlösung und Verherrlichung des Volkes Gottes durch 
diese Erkenntnis gelehrt wird. Am Schluss bekennt sich der Vf. zum 
Glauben (den Glaubensartikeln?) des Maimonides, „desgleichen seit der 
Redaction des Talmuds nicht existirt hat“. Eine Analyse gab S. de Sacy 
im Magazin Encycl. 1808 (VI, 315—50). Die folgenden Jahrhunderte 
haben es als ein klassisches angesehen, Gelehrte des XV. u. XVI. Jh. 
haben es sich zur Aufgabe gemacht, die Stellen in den Schriften des Aris- 
tot., resp. in Commentaren des Avcrroes anzugeben, auf welchen die 
Andeutungen des Vf. beruhen, oder die Parallelen in anderweitigen 
Schriften der Araber und selbst christlicher Scholastiker. Wir nennen 
hier von Commentatoren nur drei Männer, welche auch anderweitig in 
unserem Werke behandelt sind, nämlich Josef b. Schemtob, 
Jehuda b. Jechiel, gen. Messer Leon, und Mose ibn Chabib. 12 
Jedaja gehört zu den ältesten Autoren, welche die übersetzten Schriften 
des Avcrroes mit Noten versahen oder an einzelne Stellen kleine 
Monographien knüpften. Wir haben bereits auf seine Erläuterung zur 
Logik hingewiesen (§ 25). Zum Compendiura der Physik haben 
sich seine Bemerkungen in ms. Parma R. 1399 erhalten. 13 Eine 
Bemerkung (die erste?) am Ende von II. Tr. I beginnt npr. ,Tjrr TG* 
.vrynrn rmni win om nvbvn nftnnnn iVk jn [?'«]. 

§. 47. Im XIV. Jahrh. folgen andere Commentatoren des Com- 
pendiums; die des Levi b. Gerson werden wir unter b (§ 51) besprechen. 

Ms. Bodl. Mich. 91 (Nb. 1387) enthält eine anonyme Erklärung, 
als deren Autor in einer Notiz Rabbi S. (tP*i) ha-Levi angegeben 
wird. Vielleicht hat der Schreiber dieser Notiz R. Salomo b. Isak 
ha-Levi (1550—90) gemeint, der seinen Comm. über jna oder nrpao 
anführt; 14 dann wäre die Notiz wertlos. Neubauer 15 möchte Salomo 

- 3 

kannt als Bedirasi“ (Graetz, VII, 277). 10 Dinen 8. 1. e, a. (Const um 1516) 

4°, wovon nur ein Exemplar in Turin bekannt, soll neu erscheinen. Aus ms. 
Mich. 772 gab Dk., Sn: S. 21, das Schlusskap. über Rhetorik und Poetik, s. S. 23. 
Die Anfangsformel idk bekundet eine Compilation. 11 Z. B. ist sonst unbekannt 
Isak b. Mukatil (S'twpio), Vf. eines Comp, der Physik (arab.?); cf. HB. III, 
100, dagegen VI, 12. 13 lieber andere Comm. s. CB. p. 1284 ff.; cf. HB. XIX, 
130; Jos. b. Schemtob (fehlt bei Bj. S. 462) Ersch s. v. 87. — Die Zeit der 
Abfassung ist unsicher. Irrtümlich wurde angenommen, dass Jedaja 30 Jahre 
später eine anonyme Anleitung über das Schachspiel verfasst habe, welche aber 
dem XVH. Jh., wahrscheinlich Jehuda di Modena, angehört In Folge dieses 
Irrtums liess man Jedaja nach 1340 leben und um 1280 geboren sein (s. dagegen 
HB. XII, 61). Gegen letzteres spricht auch die Anführung des B. njnn bei 
Gerson b. Salomo, wie der Umstund, dass er nur das Comp, der Metaphys. kennt. 
Bei dem ernsten Charakter der Schriften Jedaja s verdient Erwähnung seine erst 
kürzlich entdeckte Schutzschrift für die Frauen D'tw anw (Lttb. IV, 120, XII, 67). 
S. auch A. 8 471. 13 Dieses ms. enthält nicht den Comm., s. oben A, 6. 14 S, 
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aus Vir»!K identificiren, über welchen s. § 62. In der That hatte 
unser Vf. die Absicht, seine Arbeit fortzusetzen; f. 109 bemerkt er, 
dass Empedokles (D'bpT pti) von Aristot. in de Mundo erwähnt 
werde, und wenn Gott sein Leben verlängere, bis er dahin gelange, 
werde er dort die richtigere von zwei Erklärungen annehmen. 

Unser Comm. beginnt mit den ersten Worten des Textes; 16 er 
emendirt Lesarten gegen alle ihm bekannten mss. (f. 116b); er 
kennt (VIII f. 111) die oben erwähnte Randnote (Ed. f. 41). 

Dem XV. Jahrh. gehören Comraentare zur Physik, von denen 
wir nicht wissen, ob sie das Compendium oder den mittl. Comm. zu 
Grunde legen; s. § 54. 

§ 48 . b) Der mittlere Comm., verfasst in Sevilla, dessen Datum 
verschieden angegeben wird, 17 ist zweimal übersetzt, zuerst von 
Serachja, einem fruchtbaren Schriftsteller, der noch eine Monographie 
verdiente, nachdem in neuerer Zeit vieles, aber auch verwirrendes 
Material über ihn zu Tage gefördert worden ist. 18 Hier können wir 
ihn nur mit Rücksicht auf unser Thema charakterisiren. 

Serachja b. Isak b. Schealtiel |n (Oraiian ), 10 aus einer vor¬ 
nehmen Familie in Barcellona, 20 war in Rom (1277 - 90) 21 als Schrift- 

- , 3 

§ 36. 16 Rabb. p. 680.— 10 nan p*npon *nan vn yy Y'a ySiSh uh Srun »nn no# 
run . . . ibdikd nnnm n«n po nn« dw nia v* »a mnn nn*nc mntS nn vh *a 
naS porn '□ nono kS lSSaa paon noan Vn nai nonon nta unma; Ende poontr oco 
on >n*3 nS. Folgt noch eine Erklärung des "penn pp'n in Tr. VI von einem Ano¬ 
nymus. 17 HB. XXI, 84. Nach der Uebers. des Kal. beendet rnn 4 ? jwm nav ov 
31*1^ wohl 1. Sabbat des M. Redjeb 665 (beg. 21. März 1170); in Mn. 310 rwpn; 
Pasinus, p, 13 Cod. 40, hat 554 (!) 1186 (Pey. p. 17: 1169); S. 48 zu 134 
(„Poster.“, s. A. 56): 568 = 1190 (Pey.p. 135: -jnun 565 = 1172. das Wort 311 
fehlt); p. 52 zu 142: 563 = 1186 (Pey. p. 178 : 563 = 1167); daher bei Renan p. 46: 
gross.Comm.1186, aber nicht in der chronologischen Tabelle, wo richtig 1170 mittl. 
Comm., jedoch auch „Analyt. post.“; 3 61 u. in der Tabelle: 1186 gross. Comm.; Lp. 
26:562(1184), nicht563, wie P. 963 citirt; cf. CB. 1223 n. 8u. 1234. Lp. S. 291 
vermutet, und Pey. 178 giebt Moses Tibbon an, wegen n. 196 S. 206, wo aber das 
Comp. — Seraclyahat: nwo trom D'pacn ,-won nnp 3ih tnno ptwn nv narn w, also 
575 (ppao für pno ?), nachBeth hamidr. London (Dk., HB. HI, 99, bei Nb. 42 
unbeachtet); ist wohl aus irrt. H"n entstanden. 18 Ausser den Quellen in CB. 
2685 (wo lies: Carm. Annal. I, 86) s. HB. m, 99, IV, 125, X, 97, XI, 42, 
XII, 43, XV, 32, 106 A. 1; St. Brief an H. S. 12. Anderes wird bei den ein¬ 
zelnen Schriften angeführt werden. 19 Ueber ;n = Gracian s. Oz. H, 232; HB. 
VHI, 89, XI, 91, 136, XVI, 86; cf. P. 1048*; Conforte unter Jehuda b. Im¬ 
manuel und Isak jn, wonach Gross Mtschr. 1880, S. 551 zu ergänzen ist. — 
Ueber pn, Mag. I, 17, s. HB. XIV, 81 und § 68. Der arabische Namen oder 
Ortsnamen (Honein) in der Provence und im Magreb (XIV, XV. Jh.) hat mit jn 
nichts gemein. 20 ruA’yuo D'anan oao, Ende Comm. zu Ptov.; üb. o'ana s. Zz. 
zu Benj. II, 32. * l Er scheint Rom nur als vorübergehenden Aufenthaltsort zu 
betrachten; im Comm. zu Prov. S. 33 erzählt er, was ihm in Rom mit einem 
Schüler passirt ist; zu HiobS. 188: pip napcnnai (Masern) «Snn mnaa inw pipi 
nnw; ist Toscana hier = Italien? S. 203 mw omp^S MiS'pnaa mnna; 
S. 236 non *mna mp 4 ? cnYcn nt »nnan nctsn not? vwna . . ’ona o; bald darauf 
"neo wwa new o'pnpnon *?ai; S. 376 acnci 'aeno n»p naiS'pna nrwo nanp wnu 
cnp *o*o »rsnetro rva. Er spricht von Sclilächtem in den Ländern der Ismaeliten 
(Prov. 38); Ende Hiob sagt er ausdrücklich atnoi *amo mpo o'D' ’natr *ona '3 
ni* innocM pn« maSoo . . . naiS'snaa ♦nnetroi *3« n*a (wonach Zz. z. G. 
387 zu ergänzen). Nur in Einer Stelle des ms. Dubno (s. A. 35) steht Snpo 
r6o^w (HB. IV, 125 und daher Zz. HB. X, 50, Ges. Sehr. HI, 269, Oz. H, 232); 
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steiler und Uebersetzer aus dem Arabischen thätig. Er ist nicht zu 
verwechseln mit zwei Homonymen, einem bekannten Gelehrten des 
XII. Jahrh., Serachja b. Isak ha-Levi Gerundi, und dem jüngeren 
Uebersetzer Serachja b. Isak ha-Levi, genannt Saladin. Ä2 Ausserdem 
ist sein Name irrtümlich in Sacharia umgekehrt worden. 23 Er war 
ein Kenner des Arabischen* 4 und legte grossen Wert auf die Ver¬ 
gleichung dieser Sprache in seinen Commcntaren zu Proverbien (1288/0) 
und Job (1290/1), welche in neuester Zeit erschienen sind. 25 Sie 
sind nach seiner Meinung die ersten wissenschaftlichen Erklärungen; 
den berühmten Vorgängern, ihn Esra und Mose Kimchi, fehle es an 
Kenntnis der Physik und Metaphysik. 26 Doch reclamirt er die 
Originalität nur für seine speeielle Exegese; die allgemeine Anleitung 
dazu gab Maimonides, ,,das Licht des Exils“, in seinem Buche, 
welches „die Dunkelheit beleuchtet“, 27 dem More. Er fühlt sich 
gezwungen, den Schwur des Maimonides, in dessen Vorwort, zu 
übertreten 28 und den philosophischen Mythus zu enthüllen, ohne jedoch, 
wie es später Mode wurde, zu seinen wissenschaftlichen Theoremen, 
die er der Bibel aufzwängt, Paradecitate heranzubringen. 89 Serachja 
lehrte den More zu wiederholten Malen (wahrscheinlich in Rom) und 
verglich mit demselben stets die Schriften des Aristot., welche er 
alle im Commentar 30 des Averroös und des Themistius, 31 mit 
Ausnahme des B. der Tiere, besass, und aus dem Arabischen ins 
Hebräische übersetzte. 32 Er fand dort Alles, was Maim. im 
Sinne und im Namen des Aristot. anführt. Aus diesen Stellen und 
denjenigen, in welchen ein Geheimnis 38 oder eine Andeutung der 
Erläuterung bedarf, entstand allmälig ein grosses Buch, wovon er 

- 3 

dass er nicht nach Spanien zurückkehren wollte, s. Oz, II, 240. ** „Levi“ heisst 

unser Ser. irrtümlich im Comm. zum More, ms. Dubno = Carm. 39; s. Itin. 295, 
Kirchh. Mtschr. V, 354; s. HB. IV, 126 und daher Zz. HB. X, 50 (Ges. Sehr. 
III, 269). Hingegen ist S. ha-Levi, Vf. der onewo bei Carm., Oz. Ilt, 110, der 
jüngere, s. Schon* piSnn VII, 94. — Ueber Serachja Levi Anatoli s. § 246. 
M Ms. Mich. 92; im Index des Pariser Catal. muss man ihn unter beiden Namen 
suchen, und in N. 707 ist er nicht als Autor erkannt, s. unten. 24 Gg. j. Z. 
VH, 149, macht es zu seiner „Muttersprache!“ 26 Beide v. Isr. Schwarz her., 
ersterer betitelt njn non, in nnirn, und besonders, Wien 1871 (s. Gg. j. Z. X, 
302), letzterer in niN mpn, Hiob mit Comm., Berlin 1868 (Gg. 1. c. VII, 142); 
s, HB. XII, 43, 47, wo die Unvollständigkeit der Ausg. nachgewiesen ist. Prov. 
beendete er 5049 (in Worten), Hiob 50 od. 51, und zw. ein „volles Jahr* nach 
jenem (S. 293); ms. Canon, ovw, daher „zwei Jahre* HB. XH, 43 (cf. Nb. 126). 
16 Auf ncD u. '^ed weist er öfter hin, z. B. Prov. S. 48, 49, auf 

nicsnn 'D S. 39. — Er citirt Aristot., 'm zu Hiob S. 183 u. im 

Comm. zu Anf. More HI; ysen ncDnucn Oz. III, 111; cf. HB. XI, 42; nuuci nco 

Hiob S. 188. r Hiob S. 276. M Das. S. 182; cf. Josef Caspi und Moses Nar- 
boni. 2 ®nmDn '0 des Arist citirt er Prov. S. 8 (yotf s. A. 26), Plato, glaubt an 
Weltschöpfung (ib. S. 3, cf. HB. XH1, 10, schon Averroes, Comp. Phys. f. 40*> 
u. Destr. m, f. 49 M Ed. 1562, Narboni zu More II, 2 f. 27), Farabi rv.Snnnn »d 
zu Hiob 182 (St. Alf. 242 zu 67), oSiyn mow 'D3n Prov. 7, 4 (fehlt in ed. S. 
41, — 8, 11 S. 44; 25, 4 S. 75). — Cf. auch HB. XII, 46. 30 HB. IV, 125 zu 

verbinden mit der weggelasseuen Stelle in Oz. H, 123. — tuo ist hier wieder 

Apposition (cf. A. *50 c ), Oz. H, 239. 31 Von ihm natürlich nur Einiges, s. §76. 
32 om« uipnym soll wohl nicht heissen alle Schriften des Averroes! 33 HB. IV, 
125 1. Z. vi d muss offenbar tid heissen und Z. 5 von u. •nw für nsntr, walir- 
scheinl. Schreibfehler Kirchheim’s, dessen ms. mir vorliegt; aber rusn, ib. 3 Z. 5, 
ist Drkf. für rutrn, — „Geheimnisse* sind physische und metaphysische Lehren, 
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Stücke Anderen mitteilte, ehe das Ganze geordnet war. 34 Der Zu¬ 
stand der bisher bekannten Fragmente, welche als Commentar des 
Serachja zum More bezeichnet werden, 35 lässt sehr bezweifeln, dass 
eine zusammenhängende Recension des Ganzen zu Stande gekommen 
sei, 36 wie wir überhaupt die literarische Thätigkeit Serachja’s nach 
Abfassung der Bibelcommentare nur in kleineren Abhandlungen oder 
Briefen verfolgen können, in denen vorzugsweise von Stellen im More 
die Rede ist. Wir kennen nur zwei seiner Correspondenten, einer 
derselben ist der Arzt Hi Ile l b. Samuel b. Elasar (letzterer aus 
Verona), der in Barcelona gewesen war, vielleicht schon dort die 
Bekanntschaft Serachja’s gemacht hatte; 37 die Correspondenz zwischen 
diesen beiden originellen und polemisch angelegten Naturen artete in 
Anfalle aus, welche der Abschreiber Anstand nahm, abzuschreiben; 
und doch handelt es sich nicht um Grundfragen oder höhere Gesichts¬ 
punkte, so weit wir sehen können. Serachja frägt seinen Gegner, der 
sich der Arznei Wissenschaft rühmte: „Verstehst du die Schriften des 
Galen und Hippokrat, die erhaben sind wie das Gebirge Ararat, 38 
hast du geforscht im Buch des Nutzens der Glieder (croKn nbyin), 
der Krankheiten und Accidenzen (empom crSnn), der Heilkunst 
(minan mfriann)? 39 sind dir geöffnet die Pforten der Epidemie (tttrra), 
seine grossen 6 Bücher 40 und das Buch der 10 Tractate (nwy 
D'TöHDn); 41 oder genügt dir zur Uroscopie das Buch udiöSk (ad 
Almansor von Razi)? oder siehst du auch im Buche Viaticum (rrrx 
mw) nach? 42 Der zweite Correspondent Serachja’s ist ein Ver¬ 
wandter, Jehuda b. Salomo aus Barcelona, vielleicht identisch mit 
„Jehuda Salmon“, dem Correspondenten des Schwärmers Abraham 
Abulafia. 48 

Es erübrigt noch ein Wort über die Bedeutung Serachja’s für die 
Geschichte der Uebersetzungslitcratur. Der Herd der Uebersetzer 
war die Provence, wohin spanische Emigranten arabische Cultur 
brachten. Die Wanderung Jakob Anatoli’s nach Neapel blieb ohne 
sichtliche Nachwirkung, sowohl in Süd-, als in Mittel-Italien. 44 Von 
- 3 

wenn die Propheten darauf hinweisen (Brief an Hillel, Oz. II, 133). 34 HB. IV, 
125, namentl. im Brief an Jehuda du» noa na 'man» noo. So erklären sich 
Abweichungen oder doppelte Recensionen, z. B. in I, 46 (cf. auch I, 58, HB. XII 
42), ohne dass man (mit Schiller I, 235) zwei Commentare annehmen darf. Ein 
Stück behandelt geradezu eine Stelle in der Metaphysik, s. Schiller I, 234. 85 Ms. 
Dubno, dann Carm. (39), woraus HB. IV, 125, cf. XV, 106, jetzt in Cambr. Add. 
1235, s, Schiller I, 233; daraus Vorgedicht und Vorr. Oz. II, 123, IH, 111 (s. 
die Corr. HB. XI, 42); Ms. Lipschütz jetzt Cambr. 377 (s. Schiller S. 232); P. 
965 3 (anonym, uw p 'n* ist nicht Benjamin!); Fischl. 25 F. (HB. XI, 42). 
Ueber ms. Montesinos in Amsterdam weiss man nichts Näheres. 36 Aehnliches 
gilt wohl von seinem Comm. zum Pentateuch, Oz. II, 123, 237. 37 Hillel als 

Uebersetzer s. § 491. 38 Den Vergleich hat der Reim zu verantworten (Oz. II, 
142). *• zllb# flTfl, 8. St. Alf. 164, 250. Diese Bücher sind von Oalen. 40 Ob 
16 zu lesen? s. Abschn. IH. 41 idk'dSk, s. Abschn. DI. 43 idhddSk *ik? von ibn 
el-Djezzar § 449. Ob Serachja’s Antipathie gegen die Deutschen (HB. XH, 
44 A. 4) mit der Polemik gegen Hillel zusammenhängt, dessen Grossvater viel¬ 
leicht deutscher Abkunft War? Die Deutschen lässt auch der Uebersetzer des 
nmon tio seine Abneigung empfinden. * 8 Ueber das Namensverhältnis s. CB. p. 
XXII, HB. XI, 42, XV, 106; über die Person CB. p. 2585. P. 707 (angeblich 
von einem Schüler des Maimonides!) enthält den Brief an ihn, worin über die 
Reste der Riesen in Rom; s. Oz. H, 238. 44 Mose b. Salomo aus Salerno, 
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Sicilien u. Apulien aus verbreitete sich vielmehr die neue Kabbala, 
welche aus der Rüstkammer der Philosophie Waffen holte, um sie ze- 
lotisch zu bekämpfen. Sie hatte ebenfalls in der Provence zu An¬ 
fang des XIII. Jh. ihre Wiege gefunden, sich in Spanien, namentlich 
durch Josef Gikatilia (Chiquitilla) und den reisenden Schwärmer Ab¬ 
raham Abulafia mit den mystischen Spielelreien des Deutschen 
Elasar Worms verquickt 45 und fand zu Anfang des XIV. Jahrh. ein 
geistloses Echo in Menachem aus Recanati. Serachja und Hillel ver¬ 
pflanzten arabische Philosophie nach Rom und Mittelitalien; die höchste 
Frage, das Ziel des Menschen, nach der Theorie der mittelalterlichen 
Philosophen, die Vereinigung mit dem activen Intellect, dringt selbst 
in die Auslegung des Hoheliedes bei Immanuel b. Salomo, dem Freunde 
Dante's. 4 6 

Serachja b. Isak’s Uebersetzung des mittl. Comm. zur Physik 47 
ist sehr selten; sie war 1316 dem nachfolgenden Uebersetzer wahr¬ 
scheinlich noch nicht bekannt und ist vielleicht von der jüngeren ver¬ 
drängt worden. Mit Sicherheit sind bis jetzt nur 3 Exemplare bekannt: 

Ms. Bodl. (Bodl. 601, Wf. 8 p. 39, Nb. 1346, wo Anf. K. 1). 

Lond. Bet ha-Midr. 42. 48 Tur. 157 (Pey p. 72). 4f 

Serachja übersetzte dieses Buch nebst mehreren anderen 80 für 
Sabbatai b. Salomo in Rom 1284. 51 

Aus dieser Uebersetzung wurde das Buch ins Lateinische 
übersetzt von Vitalis Dactylomelos, 51 Mag . artium und Doctor 
der Medicin, auf Befehl des Cardinais Domenico Grimani, 88 und 
beendet 17. Jan. 1500; ms. P. a. f. lat. 6507. Der Uebersetzer ist 
sonst unbekannt. 54 

Das Buch zerfällt in beiden Uebersetzungen in VIII Tr. (mono), 
diese in Q'bbl (Summa), diese in Kapp, (ü'pne). 

Kalonymos b. Kalonymos beendete seine Uebersetzung in 
Arles am 19. Elul 1316, im Alter von beinahe 30 Jahren. 6 * 
Seine Uebersetzung ist nicht selten, aber manche mss., auch ausser 
den defecten, haben nicht das Epigraph mit Namen und Datum, und sind 
daher von den Verfassern der Cataloge ihm nicht beigelegt. Nach 
Anwendung der Kriterien, von denen wir bald sprechen werden, er- 
giebt sich folgende Liste: 

Bodl. Uri 393. Bodl. 609. Marsh 472 (Anf. def.). Opp. 1161 
- 3 

der einen Sohn Jakob’s nennt, studirt den More mit Nicolaus de Giovenazzo aus 
der lat. Uebers. s. unten A. *444. 4 *St, Abr. ibn Esra S. 80. 48 Salfeld, das 
Hohel. bei den jüd. Erklärern, 90, 174 und HB. XVIH, 88über Perreaus Schrift: 
Intorno al Commento ecc., Roma 1878. 47 S. darüber Oz. II, 239—42. 48 HB. 

HI, 99 ; Nb. n. 42. 49 Copirt (nicht übersetzt) für Jechiel b. Zidkyja von Jona- 
tan b. Abieser Hohen aus Ferrara, wahrscheinlich 1294, wenn nicht Y'a Schreibf. 
für Y'D und zur Uebersetzung gehört; cf. Oz. H, 241 (Zz. ges. Sehr, m, 179); 
Renan p. 149, 189, 190. Dennoch lässt Peyron das Buch 1294 Übersetzt sein, 
den Cod. im XV. Jh. geschrieben, der dann ein älteres Datum reproducirt 80 S. 
§ 68. 61 Ueber diesen Gelehrten citirt Grätz VH, 191 nur Oz. IH, 141, aber 

nicht H, 241, wo Zz. zu Benj. II, 20 citirt ist ** Oz. II, 240 wird 'aajr 
vermutet; cf. Perles. Beitr. 193. 53 Für Grimani (gest. 1623) übersetzt auch 

Abr. de Balmes Schriften von ibn Badje und ibn Heitham, s. § 206 und 324 *>. 
Ueber Grimani s. HB. XXI, 67 u. S. VH; cf. Perles 1. c. 193, 196, 197; Vier¬ 
tel jahrsschr. f. Renaissance 13,112 (A. 4 501); unten § 62. 5 ‘ Renan p. 304, 

3 382. 5 *D'ß6»n JwVyuna, s. Ersch S. 147, A. 49 u. A. 4 177; HB. XXI, 84, 
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— § 48 — 

Qu. (Ende def.). Mich. 71. 218. Hb. 263 (272). Lp. 26. 
Mn. 30. 73 (Ende def.). 307 7 (H—III Mitte). 310 (Mitte HI 
bis Vni). 341* (bis 2. K. 2, 22). *341* (bis H S. 1 K. 3). 352 
(I-IU S. 3 K. 7). P. 937—944. Pet. Firk. 420-22. 424 
bis 430. Strassb. 23 (= Fischl. 37 Anf. def.). Tur. 40 
(Pey. p. 17). 134 (Pey. p. 135). 58 142 (Pey. p. 178). Vat. 
201. ö6 b 343 (emendirt von Saul Aschkenasi). Wn. 121. 57 
Bet ha-Midr. (Pinsk. 10). — Sam. Sal. Olper in Venedig. 58 
Coronel (1871). 

Tr. I— ni, gerade so weit als Mn. 352, ist wahrscheinlich nach 
dieserUebersetzungins Lateinische von Jacob Mantinus übersetzt 
und seit 1550 gedruckt. 

Einige mss. haben zu Anfang die Angabe 'jraöK (mittl. Comm), 
wenige "jrw (grosser Comm.), wie z. B. Tur. 134 u. Coronel, wahr¬ 
scheinlich dadurch veranlasst, dass Averr. zuletzt von einem, in der 
Jugend verfassten kurzen Comm. spricht; 59 er meint aber das Com- 
pendium. 

Einige mss. enthalten einen Nachtrag, nämlich Tr. VIII, 
Summa 2 K. 1, 2, nach einer arab. Recension, welche der Ueber- 
setzer später erhielt, 80 und zwar in P. 940 unmittelbar hinter dem 
Buche, in P. 939 hinter de Gener. von Kalonymos, in Bodl. und 
Marsh (f. 95) hinter dem darauf folgenden de Anima von Mose Tibbon 
übersetzt, oteht dieser Nachtrag mit der Randnote im Compendium 
(§ 45) in Verbindung? 

Die mss. bieten Varianten, welche vielleicht von einer Revision 
des Uebersetzers herrühren, da sie nicht individuell und zufällig 
scheinen. Die mss., die ich verglichen habe, lassen sich auf zwei 
Hanptredactionen zurückfuhren, von denen eine nur sehr untergeord¬ 
nete oder zufällige Varianten bietet. 

A. Mich. 71. Mn. 73. Strassb. Daran schliesst sich zunächst C. 
Mn. 30. (Mn. 341 A oder C?) — B. Mn. 352. Mich. 218. Uri 393. 

Die Einzelheiten müssen einer Endnote vorenthalten bleiben. — 
Eine Uebersetzung von Schemtob b. Isak Tortosi existirt nicht. 800 
- 3 

auch ztun Nachfolgenden. 58 Pasinus gab Analyt. post, von Jakob Anatoli an, so 
dass Pey. bemerkt: Nisi nota codicis, numerus foliorum . . existerent, alium 
hone esse codicem a codice, quem Pas. recensuit, facile quisque crederet. 68 b Bei 
Aasern. VI (richtiger VII) 133 iskS 'DtS'nn tokd; daher ibn Tofeil und als 
Uebersetzer Moses Narboni (dagegen schon CB. 1970); im Epigr. Tiopn (lies 
mm opn?), was Assemani 670 zählt. Der Monat all ist in Vh 3"i3 (so, nach 
Mittei]. Guidi’s) verstümmelt, was Assemani las. Ich habe wohl das 

Bichtige vermutet, aber in Ersch S. 172 das ms. nicht ohne Kenntnis des wei¬ 
teren Anfangs angeben wollen. Guidi findet obige Ueberschrift nicht im Ms., — 
wiederum em lehrreicher Beitrag zur Charakteristik des Vaticanisehen Ca- 
tal ogs. M Der Catalog S. 138 giebt (nach Wüst, S. 106) Paris a. f. 314 u. 350 
an, die aber das Comp, enthalten. 68 Oz. n, 16. w Bei Kal. ponn 'S ('3 »»ot) nnai 
np mm nnpan npa vnvp -moa; bei Ser. 'rvnya 'D's nnpo -moa (!) dhmk ncco 'S vni. 
••Nb. 1382, auf npnpn folgtc'W 3 nyunn ppo papn nto nmpna S'nrw 'im 1231 non 
W'nn nt in"» 'D nanan .njnann 'nxa n-ona pr*nn j^aon mn . . . . vman' w« 
cn.. 'jtn p*»n .o'pmn iSk *«pa n'oa nnow jwa *ry .oSiySi *vnpS ... '«na»n maStrn, 
also die ersten Worte des 3. Kap. als Custos. P. 939 hat richtig „autre re- 
daction*, aber 940 (in CB. 1999 8 a irrtümlich unter Moses Tibbon) als Version. 
"»»Bei Renan 161, *192, lies Wolf 4 762; CB. 2661, wo ftirWf. 1337 lies 1137. 

8* 
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§49 


Supercommentare. 

§. 49 . Mit Erklärung der Physik haben sich viele Gelehrte be¬ 
schäftigt. Schon in den letzten Jahren des XIII. Jahrh., wahrschein¬ 
lich vor der zweiten Uebersetzung, liess sich Isak Albalag (s. über 
ihn § 166) das Studium der Physik besonders angelegen sein 81 und 
verfasste einen Commentar, welcher für uns verloren ist, aber in 
einem späteren citirt wird. Letzteren besitzen wir leider nur in Mn. 45, 
einer jener elenden Copien dieser Bibliothek aus dem XVI. Jahrh., 
die schon im Titel den Namen in pSiaS« verstümmelt. Im Buche 
selbst kommt nur der Vornamen Isak vor. 81 Dieser Commentar, der 
377 Blätter in fol. füllt, 63 beginnt leider ohne Vorwort, ja ohne 
Ueberschrift des Tractats irninS pncn nra (sic) «cimS'cn nro prtrvi picn 
rvyaön noann rw «ru i#ab , i; Ende . . yrrrr a^no mir nro wer»! rvnn 
noa nr mia' «im (sic) netto .SSa yyuno ir« ir« wn raon nm "Karr *6i 
.naa KO'tf [?nea] 

Dass der zu Grunde liegende Text der mittlere Commentar sei, 
ergab sich, trotz der Kürze der Anführungen, sowohl aus der Ein¬ 
teilung der Tractate, als auch aus einigen Stellen, die schwer aufzu¬ 
finden waren, weil ich bei Ansicht des Codex auf die gedruckten Tr. 
der lat. Uebersetzung angewiesen war. Ich wähle solche, aus welchen 
zugleich die Weise der Anführung von Aristot. und Averroes 
hervorgeht. 6 3 b 

Wäre nicht Averroes meist durch Tttn [3 bezeichnet, so könnte man 
geneigt sein, zu vermuten, dass an manchen Stellen O'bBlBDiK aus der 
Abbreviatur t«, d. h. |3N, entstanden sei. Es mag hier gleich 
bemerkt werden, dass Isak nicht selten Averroes sehr hart angreift 
und sich gegen ihn entscheidet, so z. B. C. 1 f. 5b soll Avicenna 
richtiger Aristot. aufgefasst haben; VII1 1, C. 1 sind die Einwendungen 
gegen Johannes, den Grammatiker (pnpiön), und Abu Na‘sr „nichtig“ 
(DiSa ir«); III, 3 C. 5 f. 123 ff. verwundert er sich „in höchstem 
Maasse“ über Averroes. 64 
- 3 

61 Zu Gazzali, Metaphysik nmpn 2 (Cod. Mn. 110 f. 207): mttxS d'ö* noarn 
na xSi syu ivx prxn y*ao nixvfoS xS nix'ao iconx nvxi »nwo xSi yorn 'oa jyySo 
-iS uxin o^poa nto naix myi mSit ix mSxn nr sin ox otr ixana xS Sa« qua. 8 * Z. B. 
VIII Kelal 1, Kap. 2 f. 359 über die erste Bewegung: (!) Sy inxn naa pny* mdk 
nym vy uncoa SiB'a; dieses Werk ist sonst imbekannt; s. Bj. S. 446 n. 501. 
03 Tr. II beginnt f. 40, III, 52 b , IV, 136, V,287 b , VI, 300 b , VII, 324. VIII, 353. 
Anf. n'yaon ncann rxr xtru nxaSi nnmS pnon nta (sic) xciDiS'cn nana prxm p-i®n; 
Ende yyur.D wx ntrx «in yuon nrx nxan' xSi. .. nm*r a”no xtnr nto xsvn rvnn 
naa xunr [?n^a] nsa nt nxa' xini (sic) nosra SSa. 63 b I, 3C. 3 (f. 33): nenn pi 
qnirö p. cra] obu mow [1. p] px nSnn anyn prSa nra pxr noix in f; lat, 
(p. 439 § 58): nam haec dictio ex aequivocum estnomen. III, 3 C. 5 Bl. 122 b : 
ny Mai niy'tra nrc'x D^ttisonx nxn» nr« nccin nac*n [1. nrn px!] d'Soidd'mx nox 
npiSnn -pn ny neomn c:exi inoix nven .na 4 ? nru» xint? D'SoiDDnx nxn* ntrx inoix 
. . nEDinn natr nsv; lat. p. 455 § 59: At oppositio quam putat Aristoteles etc. 
Das. f. 123 nan nvan nrex m 4 ?a nernnni naw ny nai nox»tr noixSi nrn y nox 
itacnx noxr no Sy piSn 4 ? la nir ip xmr nvo ny na nox'r niaixSi noixa; lat. Et 
si quispiam dixerit lineam dividi . . . qua es linea tantum. IV, 1 C. 9 f. 166 b 
i^aiaKi MaaiaK nyi Min mian nr« ntr nen |a p mdiS «a aanoa b"' ny Mai ir» nti 
laaias r.ynr mdh d:chi. V, 2 C. 4 f. 193: naaiaw ia"n irw pcom (!) Mtaon« möh 
. . srn'cn n'rnrn inyun *u<rni noix ny u. 193 b : Mai Soa p'oi Aa nti ibdmx mok 
mix p\hnb xa naaiax pco nrn ;a x'anr nnx nucn n'mr nyiann pai noix ny 
jmv nann nnior mxo namo Sa -pna ]»rnr wa. ö4 n'San nri pD x'ScnS r* 
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Welcher Text zu Grunde liege, ob der arabische, oder eine 
hebr. Uebersetzung, war mir doppelt schwer zu untersuchen, weil 
mir keine der hebr. Uebersetzungen zur Hand war, als ich dieses 
ms. untersuchte, und weil die Citate sich fast nur auf Anfangs¬ 
und Endworte der commentirten Stellen beschränken. Isak 
Albalag konnte schwerlich die Uebersetzung des Kalonymos (1316) 
benutzen, wohl aber die des Serachja; allein die wenigen Stellen und 
Ausdrücke, die ich mit meinen Excerpten vergleichen konnte, stimmen 
eher mit jener, so dass Isak wohl einen arabischen Text zu 
Grunde legte? 

Er vergleicht auch Varianten, z. B. Bl. 3 b oneo «xon nr noyni 
c *nvp 3 &n imtm ona airw; IV, l C. 9 f. 168 ona airw o*ieo tm 
. . poco ora rmo «w av: nbo yo' «br mm pioon yu* «bi, also pico 
für eprw, was freilich auf eine hebr. Variante besser passt, wenn es 
sieb um Buchstabenverwechslung handelt; VII C. 5. f. 348 o'ico «n 
ora crcmron onain jo on 'mm aoam ona amar. 

Der Form und dem Charakter nach wechselt dieser Commentar 
mit Rücksicht auf die Beschaffenheit seines Textes. Manche Kapp, 
sind gänzlich übergangen, in den behandelten wird stets mit einer 
Art Inhaltsangabe begonnen. Die Form ist die dem Averroes selbst 
naebgeahmte: picn nra (ibotk) ppoiVcn nnia, oder pion nra mian, und 
wird dabei mit Bedacht Haupttendenz (mwin mia) von Neben¬ 
tendenz unterschieden; am Ende längerer Auseinandersetzung werden 
die Resultate oder auch die wichtigsten Punkte des Kapitels in 
Corollarien zusammengefasst, welche (jnen m mraon) nrbyn heissen. 6 * 
Ein eigentlicher Commentar, d. h. eine wörtliclie Erläuterung des 
Averroes’schen Textes, ist nicht die Haupttendenz des Werkes, sondern 
findet sich nur bei schwierigen Stellen, und wird die Veranlassung 
dazu am Anfang oder Ende ausdrücklich hervorgehoben. 87 

Der Hauptzweck des Werkes besteht in den Zweifeln und 
Fragen, welche sich über die Materien ergeben; die Einleitungsformel 
derselben ist (jwp'v) poov peoöb «n, der Lösung pcon mnrQ iö«n, 
oder nairm, oder, wenn ein eigentlicher Commentar vorangegangen 

ist, z. B. I, 3 C. 1 f. 25 mpeen myb ub i«i pien n? uikw msi 

ieon mb im«'aa orby my ir« mpcon nbir ia; IV, 3 C. 4 f. 230b 

Sy myb i«i layr noa 68 nbon Sy m«a iiobrn iaar in« pn^r io« 


»Sen. Die Construction p Keniat arabistisch Qy aly), ebenso p non. 65 Beides 
kommt in der Uebersetzung des Kal. vor, Ser. hat nur Ersteres. ^nvSytn in 
Levi b. Gersons Bibelcommentarien sind Corrolarien, Nutzanwendungen (ar. T»ie). 
Cf. auch den Titel punn nvSytn § 184. 67 Z. B. I, 3 C. 1. f. 23: nw |?*viayai] 

mm nt wa naap e*y» udd pnet pie Sa nSoa nSo wich u'»n t»o pioy rinn 
nipeo nrapSi nSoa nSo in» jewa teneS u'»n n»t Sa Sy Sy pff»tn unwaa 
•u»*an SteaS p» »a cv uana atr» cm» nStt man»; — 1,3 C. 3 f. 29 b : 

oSrn svww »cn» ao»r rua taneS »n»»a a»o pioy »in nnn (sic) ntap noS paen nta »im; 
Ende III Bl. 136 nSo tnt» aaa 3 n ac»en nt oSSa* atr» cuoyn Sa toS»3 aaa run 

ao#on nta «pDtS'ßn poty (sic) nt»aS in» awaa ta V'V nnrnani nSoa; IV, 3 C. 4 f. 215: 
nSoa nSo taneS uun u»yo' *o ptoy pioy paen nttr '©St; Ende IV f. 287 b : nan 
7 rya nun “pm .i»o ay c'ptoy D»naa ta ao»on nt vn» SSatrno u'uy toStr aaa 
vw*aa *n»*D *tnp noa y-n* S»m .uS nnre»n >©a mo'Strn Sy uns» tnua»'a aaa 'a 
nanm .ta uns» utoa nv» owayn Sy ton n*nn? enatnon oncon Saa t3»so »S *a 
p» nnyn S»n. — Cf. auch Tr. VII Anf. bis Bl. 331 u. sonst. 68 So heisst 
auch der grosse Comm. des Averroes, s. A. 3 52; cf. auch nScn Sy '*© § 52. 
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§ 49-51 


13 ttW mpcon; es sind dieser Zweifel hier [über die Zeit] nicht weniger 
als 36 (bis f. 250b), und es ist ein Uebelstand, dass dieselben nur 
mit njn aneinandergereiht sind, während erst in der Lösung eine fort¬ 
laufende Zahl angegeben wird. Mitunter, wenn auch äusserst selten, 
verzweifelt der Yf. an der Lösung.* 9 Das Material verwandelt Isak 
nicht selten — wie dergleichen im grossen Comm. des Averroßs vor¬ 
kommt — in eigentliche Syllogismen, mit der Formel: 031 tfpwi tidxi 
u. dgl. — che er zu den Zweifeln übergeht. 70 An der letzen Stelle, 
so wie an den oben angeführten (f. 23, 25) und vielleicht noch an 
vielen anderen, ist auf den ersten oder früheren Comm. zu demselben 
Buche verwiesen, welcher ähnlicher Art gewesen sein muss. 

Die selbstständige Kritik, welche in diesem Commentar geübt 
wird, unterstützt die Annahme der Identität des Vf. mit dem Ueber- 
setzer und Commentator des nuro von Gazzali. 

§. 60. Ms. Lp. 26 enthält neben der Uebersetzung, die wir 
dem Kalonymos vindicirt haben, anonyme llandnoten, in welchen 
der arabische Text (3iyn nott) mit der Uebersetzung (uVr neu) ver¬ 
glichen wird. 

Ms. Mn. 341 2 enthält Randnoten eines Bonsenior, 71 deren 
Beziehung auf die Uebersetzung des Kalonymos festzustellen wäre, ehe 
daraus Schlüsse für die Zeit des Annotators und dessen Identität mit 
dem Uebersetzer einer Abhandlung von ibn Zohr gezogen werden 
(§ 477, 3). 

§. 61. Levi b. Gerson hat auch die Schriften des Averroes 
über die Physik etc. mit Noten oder Supereommentarien begleitet und 
auf letztere in seinen Bibelcommentaren Bezug genommen. 7 * Wir 
werden auch diese Bücher, wie oben die logischen, behandeln. 

Auf einen zu verfassenden Commentar zur Physik verweist Levi 
im Comm. zu den Categorien. (UI Pars 2, latein., in Ausgaben des 
Averroes, Bd. IV f. 30). 

Wir besitzen aber zwei Commentare zu diesem Buche, die man 
wohl unterscheiden muss: a) zum Compendium. Levi hatte sich 
von vornherein die Aufgaben gestellt, die Compendien der physikali¬ 
schen Schriften in seiner kurzen Weise zu erläutern; die Zahl der¬ 
selben oder ihre Namen giebt das äusserst kurze Vorwort (vor diesem 
ersten Buche) nicht an. 73 Die Worte des Averroes seien zwar sehr 
klar, er habe jedoch tiefe Dinge (o'piöy onni) nicht gebührend erläutert, 
weil er die Kürze liebte. Wir wissen bereits aus den logischen 
-- 3 

••Z. B. in, 3 C. 2 f. 29* nt *nayai la nna: naitrn jnv . . ns ron w p»on 
oipon ms mat uaty. 70 1,3 C. 2 f. 26 b o'tppnn unpyi nuyon iSn wn *inw 
jroruoa *02 pnen n?o nwwtr no '3 ona «np nipcon *wa3P Mb »un nuyon iSkö ouaion 
pvmn uiN'aa wübvn by. 71 Aid. 'na icon nw 'tb »yao ycp mpa -ivarna 
o'ymrS (?-onna]; s. Mn. S. 150. 78 Zu Genes. K. 1, cf. 'n monSo 25 c (bei 

Zunz, Add. 1. c.) heisst es: yopn 'öS mnoaa am nuoa; zu Hiob 37 im 2. nuea 
naynn nan f. 257 der Amst. Bibi. rabb. nt u*wa naai ni'yaoa pyp oSy* vbw 
montan 'oo »P'ona nra naon uotam »onn noanS uiwaa; cf. Bl 82.— •ob mm 
yopn citirt Abr. Scbalom oita rro, I Kap. 11, f. 17 b ed. Ven. in einer Abhand¬ 
lung, die besonders auf Levi und Chisdai Crescas Bezug nimmt, ohne nähere 
Bezeichnung der betreffenden Stellen. 7, im*p 'tb *waS wnaia mp-u p *\b *10 k 
nai yaon OBDa nun tph omspn. Für die letzten Worte hat Assemani 342 
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Schriften, dass es Levi nicht um einfache Wortorklärungen, sondern 
um die Erörterung philosophischer Themen zu thun war. 

Seine Commentare der Compendien sind häufig in einem Bande 
zusammengeschricben, wie die zu Grunde liegende Uebersetzung des 
Moses ibn Tibbon, während der Supercommentar zum mittleren Com- 
mentar über die Physik fast überall isolirt von den übrigen Büchern 
v orkommt. 

Der Comm. zum Compendium, welcher mit den Worten des 
Averroes beginnt, 74 findet sich in 

Mss. Bl. 110 (alt). Lond. Bet ha-Midr. 43*. P. 362 75 . Parma 
R. 146 (neben d. Uebers. des Mose Tibbon). Vat. 342 (Wf. 1 p. 
729). — Ms. des Junius (Wf. 3 651) gehört hierher oder zu b.r 
Levi beendete diese Schrift Ende Siwan 1321. Einige kritische 
Bemerkungen sind in Catal. BL hervorgehoben. 

b) Supercommentar zum mittleren Commentar des Averroes, 
nach der Uebersetzung des Kalonymos b. Kalonymos, welche zwar 
schon 1316 beendet, aber vielleicht dem Levi erst zugänglich war, als 
er das Compendium commentirte, denn er führt in letzterem (ent¬ 
sprechend dem VI. Tract. des Comm.) den vorn 'ob turn an. Einige 
der zu nennendon mss. haben diesen Comm. neben der Uebersetzung 
des Kalonymos. 

Dieser Comm. findet sich in: 

Mss Bodl. Mich. 87. Mn. 278 (gehörte dem Cardinal Grimani 
— diese 2 habe ich flüchtig angesehen). Lond. Bet ha-Midr. 43 1 
(mit einer Note von Samuel Casani). P. 937. 7 ® 963—965, ein 
Teil in 942. Petersb. Firk. 423. Rom, Casan. H. V, 3 (Mag. 
I, 17, „Uebersetzungen“). Turin 46 (B. Pey. p. 17). 

Diese Schrift ist beendet im Tammus 1321, also nur einen 
Monat nach a). Ueber das Verhältnis beider Comm. zu einander 
könnte man sich am besten in Paris unterrichten, wo beide existiren. 
Der Anfang — mitgeteilt in Catal. Mn. (S. 107) — lautet fast wört¬ 
lich, mutatis mutandis, wie der des Comm. zur Logik und der zum 
Comm. der Physik, also ebenso allgemein: ra -n «3 'ob .. y:ön nco itcb. 
Zu welchen anderen Büchern wollte er den Comm. erläutern? Zu 
de Gener. u. de Anima finden wir nur den Comm. über das Conpendium! 

§. 52. Bald nach Levi (vor 1349) commentirt Mos. Narboni den 
mittleren Comm. 77 in der Weise, dass er auf die Worterklärung der 
einzelnen Kapp, die Erörterung einiger philosophischer Fragen folgen 
lässt. Man kennt aber nur ein einziges, sehr lückenhaftes Exemplar, 
ms. P. 967, und daraus nur die soeben gegebene Charakteristik, 
nach dem Catalog. 78 
- 3 

TS ibd? 74 o'ptn mi*n o'opyn onoHon . . . unaw irm. Bl. L c., die Aus¬ 
gabe hat nur D^yron, welcher Ausdruck auch in anderen Compendien wieder¬ 
kehrt 74 Der Schreiber heisst im Catalog Isaac Schawirat mrmtr. Wenn hier 
nicht eine Abbreviatur vorliegt, so möchte man dafür nmvtr Ciudat lesen; cf. 
funaoin P. 959? 76 Siehe Dk. Lb. EX, 359. 77 Dass es der mittlere sei, vermutet 
Hk. M6L 506, ohne das Pariser ms. zu erwähnen. Zu den eigenen Verweisungen 
auf diesen Comm. s. auch CB. 1976 und 574. 78 Anf. picn yopno nn nonon 
1wnn rnnaf neon rm rvyaton noann m nrxa hxoS «in pncn m nana iwmn 
rvh trpn mrjn nanpon M*oaS A vrv nn nuon na^yta n^yaon noanw nom 
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§ 52-52b 


Diese Commentatoren haben schwerlich Andere abgehalten, sich 
mit dem wichtigen Buche zu beschäftigen; wenn wir aber durch bei¬ 
nahe anderthalb Jahrhunderte keinen Namen eines Nachfolgers anzu¬ 
geben wissen, so gehören vielleicht in diese Zeit einige, nicht genügend 
bekannte, anonyme Commentare, die wir zuletzt behandeln. 

Der nächste Namen gehört in das ablaufende XV. Jahrhundert, 
Schemtob b. Josef b. Schemtob ibn Schemtob, der nicht zu ver¬ 
wechseln ist mit seinem Grossvater, dem Kabbalisten und fanatischen 
Gegner der Philosophie (1390—1430). Wenn unser Schemtob, der 
1461—89 in Segovia und Almazan lebte, als Schemtob ibn Sch. ge¬ 
nannt wird, so ist letzteres Familiennamen. 79 Er gehört zu den An¬ 
hängern des Maimonides, zu dessen More er einen, oft gedruckten 
Comm. verfasste (um 1488). Die „Geheimnisse“ 80 des Maimonides 
predigt er in seinem Cyclus von Homilien über den Pentateuch (1489), 
welcher im XVI. Jahrhundert dreimal gedruckt wurde, 81 aber fast in 
Vergessenheit geraten ist. 8 * In demselben werden philosophische 
Argumente sehr häufig angewendet, aber die Bücher des Aristoteles 
höchst selten angeführt, 83 häufiger nur die Ethik, worauf wir unter der¬ 
selben zurückkommen. Seinen Standpunkt kennzeichnet folgender 
Satz: 84 „Die Thora steht über der Natur, aber sie ahmt den Weg 
der Natur nach, so viel sie kann“. 

Seine Erklärung des mittl. Comm. zur Physik ist bis jetzt nur 
aus P. 967, 4 bekannt, allerdings nicht mehr als die Existenz und das 
Schlussdatum Almazan, 2. Marcheschwan 241 (6. Oct. 1480). 86 

§ 52^ (Anonyme, Elia) a) Ms. Vat. 344 enthält, nach Assemani, 
einen Comm. über «nYe Tr. 1—VI von einem Schüler des 

„Michael Kohen“ in Creta. 86 Das Datum der Abfassung „5051 
(lies 5151?) = 1391“ soll aus ms. Vat. 345 hervorgehen. In diesem 
Cod. kommt ein Abschreiber Michael Kohen, oder Michael b. Elia 
Kohen vor, und zwar sicher 1451, nicht 5051 (= 1291) oder gar 
- 3 

leonn nna«? neS nvs nen '*n m »y'a»n nenen — nan»en nseaa na^yen noannw 
nSnr, man yynam la nana nSnnn [?K'rnal M ra naon me *an nenea yaon; Ende 
defect, schwer leserlich (Nb.). 79 CB. 2558 Z. 4 v. u. ist 1399 Druckf. — Dem 
Grossvater gehört nicht der Comm. über Abot (P. 718 u , s. CB. 2535*), auch 
nicht die Excerpte der Ethik (§ 115). — Grossvater und Vater Josef (§ 100) 
nennt unser Sch. in den Homilien f. 36* zu Levit. 2. 80 Homilien f. 7 9 . 

81 nmnn nurnn; 1. Ausg. (Salon. 1525 oder 1530, A. n"n>yn) zuerst bei Zedner 
697 (ein Exemplar ohne Bl. 1 sah ich bei Fischl.-Hirsch), Ven. 1547 (citire ich), 
Pad. 1567 (CB. 2536 und Add.; cf. Bj. 123 n. 574 und 579). 81 M. Straschon, 

pw Tina II, 86, beweist ans Parallelen die Identität des Vf. mit dem Com- 
mentator des More. #8 neion 2 1 , yotfn 2*, trean 24*, 26 3 . 84 Homil. 71 3 . 86 Mk. 
M61. 508; cf. CB. 2504. Anf. ennnt? maya n* yaeano onnn mene 'taa naon« ne* 
tnnnS (?) mntS onnn San hS »a me nan p hS nvnS mSiann noai manSo noa vn* 
yntSi; Ende anp nr.u mn a"K n'ne nnu mn (?y'acne ?) '»aone amp nr.v mntr neS 
rnnnte pian n*0' ccn 'nn f 'aen hu. 86 Assemani giebf als Anfang 2 corrupte 
Zeilen, welche vielleicht noch zur Ueberschrift gehören und zu besagen scheinen, 
dass das Werk VIII Tractate enthalte, die nicht jedem nötig, also VI ausge¬ 
wählt seien. Anf. nawmn naian Sy ppnnn 'Dn nene mn neuen nt ptrnnn nenon 
newr mm nan nrn ia neiS D'anx ianan San immnS nan paa nna hS pH nan 
naianr ne« ncon nt nwa om nSSaa noann nana oh dw mnanr nenpnn nSnna 
ncDn naia mm ono nnnn; Ende maya vm n^H onanno eyon Sh mnnn? ne nan nom 
trnnnm ono piaon mSann mtannr nxe nnpea ono wnn mn ntPH nrSanno mSan 
mao pitnr Sa jonma mrea mw one nnnnen mnn nann Sy nom .nnpea nnn mSan 
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1351, wie man bei Assemani liest. Dieser Michael ist sonst unbekannt, 
hingegen gab es in Creta (um 1431—77) einen Autor Michael b. Sab- 
batai Kohen 13 S 3 (Balbo?) 87 

b) Zur Uebersetzung des Kalonymus ist wahrscheinlich verfasst 
der anonyme, breitspurige Comm. in ms. ßodl. Reggio 44 f. 44—50. 88 
Der Vf. citirt seinen Commentar zur Topik 89 und nun (des 
Gazzali). 90 Er nennt oft *ntn p und bezeichnet ihn (f. 46) als DDrin 
neon 7TW. Er fuhrt oft zweierlei Erklärung an, „die er gehört hat u 
(f. 45. Kap. 2), darunter eine von seinem Lehrer (mo 'Oö 45 h) ; er 
nennt allgemein D'ttneen nxp, erklärt (f. 52 h) rnrn als latein. tffcOKb'P 
(syllabas !) und p pttno rww n o by p noto [öiinn ' 2 *\y ptfav b 0m \ 
fnroaD «nnrw no, Ende K. 2. 

c) Drei anonyme Commentare, wie es scheint, zum raittl. Comm., 
von span. Hand gegen Anf. (?) des XV. Jahrli. finden sich in Trinity 
College in Cambridge R. 8, 19. 9 b 

1. f. 1—30 zu Tr. I—III Sum. 2. Kap. 5, erklärt einfach Text 
des Arist. und Comm. des Av. Der Vf. nennt (f. 5) trono p«, En- 
Prophet, d. i. Prophiat Duran, dessen Zeitgenosse er zu sein scheint 
(aus welchem Grunde wird dies geschlossen?), also um 1390? Er 
citirt (f. 22) den Comm. des Levi b. G. Ob dieser Comm. die drei 
Arten des Comm. des Av. selbst, mpi -mca od. TncDK und Sy «nvo 
nSon nenne, ist aus dem Catalog nicht mit Sicherheit zu ersehen. 

2. f. 32—63 zu Tr. I IV Summa 2, Kap. 6, erklärt, wiift 
Fragen auf (SikpS en) und antwortet (nn nairnn). Nach dem Catalog 
wäre der Vf. identisch mit dem des vorhergehenden Comm, was an 
sich unwahrscheinlich ist. 

3. f. 68 - 120 zu Tr. I ~ VII, aber verweist auf VIII; mehr discussiv, 
mit den Formeln nwpnS «n, idkj cki, nrS nairnffl, nennt häufig Levi b. 
Gerson, citirt (f. 106) den Comm. des Mose Narboni zu JYI3N2 von 
Gazzali, erwähnt (f. 115) den grossen Comm. (nSo Sy yov) des Averr. 

mpon xtoa xinp [no] uom wiotyn mnr no uoo xsoan» iosi. 87 II Mos6 1882 
p. 267; bei Wf. *759 n. 1413: „Mich. Kohen discip. Averrois (!)“, daher .Renan 
p. 155. *196 Mich. Kohen vermutungsweise imXIV. Jh. 88 Anf. yorn 'D tnvD 
»eS *3 msyn jn Sy (Lücke) npS ron rmrxnn inans nexon nt *iox iccn nSnnro 
(?) ..nx"inr no 'ca o'iDBam D'inn onsnS x"3 noxSvnn nson ]n« wx 'on nta noxn 
ma xS 'mS'rn nyn »ca o"D'crn o'D*un iö3 chdb3i o»nn mw onaia Ssx rrya 
*ion onS px o’un oaw nnx »3 D”yaon mxso:no onr D"yx eno nnonn nson 'on 
^30 reen x'3» xS cx r.xtn m*pnn hy 'on x'sn? o'nmcno nt nxi r\v loa nmv uoo 
mxioan hzb noxr3 »3 nmS öS r» mana 3*x neon nextr 103 nvyaon nixsoan 
.rvtyyoncn nixaeaa ma^yen nex 'xn SSano 'xn pnen Tnoxtr ioa rytnra inp^nr 
ma nax^e x»n ;vyntr »bS p*yn naxSo -ix»a pS (so) onpn x-ipp ni iox 

maon uyws *iex .ejisn nrxSo x\n mnxn nax^ontr; Ende ‘inv xin yoen 3"x 
•cn .icw -pann o'orn xnn prxm yoon 3 *x Tsnono x^n» noo ^pono (so) snp snp 
•^rnian nax^os nSyoS ’mxs wtr'ß*? f. 46. 90 ''Bimsen r,un33 nox n 33 » f. 45. 
Oazzali s i*xpo (so bei Serachja) citirt Averr. zu Ende des mittl. Comm., aber 
auch zu Anf. des Compd. 90 b A. descript. Catalogue of the arab. Manuscripts in 
the Jibrary of Trinity College, Cambridge, by E. H. Palmer, with an Appendix, 
. . catalogue of the hebrew and samantan mss. (Verf. ist Schiller-Szinessy) 
Cambr. 1870, p. 220—222. Dass die ersten beiden Supercomm. von demselben 
Verfasser herrühren sollten, wie Schiller vermutet, wäre nur erklärlich, wenn 
verschiedene Texte des Averroes vorlftgen; aber über diese Texte ist die so pein¬ 
lich genaue Beschreibung nicht deutlich genug; ich vermute den mittleren 
Comm., weil Schiller nach der Einteilung desselben seinen Index einrichtet. 


Digitized by CjOOQle 





122 — § 52b-53 — 

Die Stelle desselben Cod. f. 62 b— 63 ist auch hier f. 92 b—93 (als 
Entlehnung?) zu finden. 

d) „Annotationes in librum de Physico auditu super quibusdam 
dictis commentatoris [Averr]“ verfasste Elia Cretensis (del Me- 
digo) für Pico de la Mirandola und beendete sie in Florenz, Ende Juli 
1485. 91 Offenbar identisch ist der „Commentar zur Physik“ in dem 
latein. ms. P- a. f. 65 08, 92 welches f. 73 b einen Zusatz zu diesen 
„recollette de lei phisica“ enthält . 98 Jene Annotationes erschienen als 
Anhang zu „ Qnestiones tres: I. De primo motore, II. de tnnndi 
effidentia 111. de esse, essentiaet uno“ gedruckt Yen. per Bonetum 
Locatellum, zusammen mit den Quaest. des Jo. de Gandavo [Janduno ] 96 
Yen. 1501," 1506, 1544, 1575, 97 vielleicht auch 1593." 

Auf Elia kommen wir noch zurück; über die Annotationes etc. 
s. Endnote. 

§ 53. c) Der grosse Commentar zur Physik. Ueber dieses 
Buch sind wir sehr wenig unterrichtet . 99 Eine vollständige Uebersetzung 
von Kalonymos b. Kalonymos, dessen Uebersetzung des mittleren 
Comm., wie wir gesehen, in einigen mss. irrtümlich als der grosse 
bezeichnet wird, enthält ms. P. 883, Tr. I— IV P. 884. 100 

Da Kalonymos Namen und Datum seiner Uebersetzungen stets zuletzt 
angiebt, so ist es natürlich, dass unvollständige mss. anonym blieben, z. B. 
Mss. Bodl. Uri 395 : Tr. I-1V, 5. 101 Mn. 91: 11. 307 7 : II, III 
def. Tur. 130 (Pey. 218): I—IV (als 1 . Teil ohne Prooem- 
ium ). 102 — ms. Sch bl. III—IV. 

Das Prooemium 109 ist in der latein. Uebersetzung des Jacob 
Mantinus seit 1550 gedruckt . 104 
- 3 

81 Wf. 4 p. 783. Ob dieses das Datum einer unbekannten älteren Separat-Ausgabe? 
s. den Art Elia del Medigo in HB. XXI, 60 und S. VII (auch für das Folgende); 
Perles, Beitr. S. 196 giebt von dieser Schrift kaum den Titel, s. CB. 944 u. unten 
A. 94. 81 Mk. M61. erwähnt nicht die Ausgaben, Renan p. 156, 304 (* 197, 382) 

nicht das ms. "Dukas, Rech, sur Y Hist lit. 1876 p. 53, cf. p. 30, 38; HB. 
XXI, 62, 65, wo „Uebersetzung“ auf die übersetzten Stellen zu beziehen ist 8. 
S. VII. Welche Uebersetzung benutzte Elia? Auf eine Anfrage Pico's (f. 74 
des ms.) antwortete er (bei Dukas p. 54): „forte eonsiderabo in media sua 
exposiUcme et in summa . . . quia ad praesens aliquos istorum librorum non 
habeo hic.“ HB. XXI, 65. 84 Diese 2. beendete („edirte“ HB. XXI, 62?) er 
Ven. 1480 und bemerkte zuletzt: „Si quid tarnen dictum sit contrarium legi “ etc. 
(schon Wf. 4 p. 783, nochmals bei Perles 1. c. 197). Diese Stelle hat Gg. Melo. 
Chofh. XXV, bei der Characteristik des mn ru'na (1491) nicht beachtet 98 W. 
4 p. 783 bezieht irrtümlich auf ihn die Noten des Elia zum „Commentator“ (Averrofcs), 
und Dukas p. 30 schreibt das nach; s. HB. XXI,62. "Renan citirt diese Ed. 
unter Johann p. 270 (* 346) hinter 1488, 1496, aber nicht unter Elia p. 155, 3 197. 
87 Auch diese Ed. (bei Wf. * p. 108 unter Elia Kapsoli nach Cantarini) fehlt bei 
Renan. 88 Diese Ed. hat nur Sabbatai Bass bei Wf. (CB. p. 945) und wohl daher 
Renan? 88 S. HB. XXI, 83. 100 Cf. Wf. »p. 14; Zz. in Gg. 11,319 (Ges. 

Sehr. HI, 163 n. 11). Wüst S. 106 k und Renan p. 150 unterscheiden dieses ms. 
(a. f. 315) nicht von dem mittl. Comm. Gross, Mtschr. 1879 S. 568e, fasst P. 883, 
884 mit Mn. 91, 307 zusammen u. d. T. usd-ih na-t m'D. 101 Dieses ms. ist in 
Catal. mss. Angliae einem Isaac beigelegt Gagnier bei Wf. 4 p. 752 vermutet 
Salomon ibn Ajjub, Wolf selbst (mit Vorbehalt) Schemtob b. Isaac 
(Cohen)! — Am Rande sind Varianten zum Text und Erläuterungen, meist 
bezeichnet '8 '» [ob Abr. Abigedor?], welche ptoS nnoo citiren. Griechische 
Wörter in griechischer Schrift (^Nb. 1388) rühren schwerlich von einem Juden 
her. 109 S. unten A. 104. 103 Es behandelt die 8 xegaXala (hebr. nms, lat w- 
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Die hebr. Uebersetzung kann dazu dienen, die lateinische zu er¬ 
gänzen und berichtigen. 105 

Ms. Tur. 130 100 enthält am Rande Erklärungen, welche nach 
der Notiz des Abschreibers, 107 ein Auszug sind 108 von Mose aus 
ßeaucaire, 109 der in Salon 110 wohnte. Wir kennen aber einen Zeit¬ 
genossen des Kalonymos, Mose aus Beaucaire, 111 und da wir hier er¬ 
sehen, dass sein Wohnort Salon war, so rechtfertigt sich die Con- 
jectur Gross’s, 111 dass er identisch sei mit Moses b. Salomo aus 
Salon, dem t T ebersetzer des grossen Comm. zur Metaphysik. 

Eine sonderbare Compilation der beiden Commentare über die 
Physik mit der lateinischen Uebersetzung ist wohl kaum über dies 
ganze Buch ausgeführt. Kein Catalog einer öffentlichen Bi bliothek kennt 
dieselbe. Ich habe ein Fragment des Buchhändlers Schönblum im 
J. 1869 nur sehr flüchtig ansehen und notiren können, dass f. 7 Kap. 2 
beginne y2«D iS WK inn no. Ein ms. (n. 44 des Catal.?) Coronel’s 
konnte ich (1871) genauer ansehen. 118 Es enthält den II. Tr., giebt 
stets zuerst den grossen Comm. (*]rwn nnoa), dann den mittleren 
Ojnaatn), und zwar nach der Uebersetzung des Kalonymos, dann 

- 3 

tefUiones; daher citirt Abraham Bali, no'iw niaSn ms. Shapira 85 n. 20, Aver- 
roes zur Physik). Ueber diese s. die Citate Hb. S. 141, A. 4; ferner ein arab. 
Compendium von ibn Maseweih über Fieber, ms. in hebr. Lett. Bl. 686 Qu.; Ali 
ihn Ridhwan zum Quadripart. und Supercomm. zu Ali, Mikrotechnik (s. zn Baldi 
p. 42); Caspi bei Schiller 1,205: „nach Art der Philosophen“ (cf. p. 208); Me- 
nachem Tamar, Comm. Prov. (Lttb. VI, 189) Dann iaw ioa 'iai onai pudwd in». 
Toyoa. Griechen und Syrers, bei J. G. E. Hoffmann, de Hermen, p. 113. 104 Anf. 
(cf. Nb. 888) *bv inn »paon po»n raiaan d'Shbibdik 'd vmt iDHDn ma nnian 
naaoSn *bd iäh pun caom nSca nbü ubv la onriaon p inÄ iäh pun 
yuddSh naio u'H »rorn nvpi »p^awm wm »P'ianni *p'aim fjwiJ ptrHin rrcp iS; 
für u'Drn, octava in der alten Uebers., Var. wn, wie Mantinus hat; cf. dazu 
Fihrist bei A. Müller gr. Phil. S. 17 über Alexanders Comm. nSoa nSa über¬ 
setzt Mont ad literam (cf. A.*52), die alte Uebers. glossa completa. Anf. des I. 
Textes (cf. Pey. p. 218) D'avtn Saa nonni [np»Tn] pp nw noS cpSbibdih no» 
awria mbh untr nn iSna np^n ucd pu* oaox nmo' ix niao ix niSnnn onS wk 
mao upr wxa imapriaap ouupno nn« Saa. Var. in Bodl. noann Sx npannr *ßS 
np^ra Äh aenn xS niHDu niao niSnnn onS wx D*ann Saa nnnon Sv mopnm 
vruao pwa nSxn onaino inx Sa npn'a [1. Uipy] uiop pow umx *a nSxn onam 

lat. Dazu noann jixt p'p rrnw aun miapa wx naea nt hdd nnß xirnr vivcn 
ntT iSxa npn»n . . . riBxni npn'n pp rvnr n?S ibxi o^paon owapn hud np*Ta 
(pnp*) i«pa WH nwißion niaxSDrt Saa n*nDxn np'Tn ppc> ncion »oa ixannr noS 
Tai onana oa (die Einteilung weicht vom Latein, ab). Die alte Uebers. hat: 
Quoniam cognoscere, ac scire contigit ; Text des Averr.: Quoniam dispositio cer- 
titudinis et sdentia..., non acquiritur nisi. 105 Zu IV Comma 43 hat ms. Schbl. 
am Rande iixua tt'x; zu f. 66 der lat Ausg. s. die Berichtigung bei St. Alf. 136. 
1M Beendet Freitag 7. Adar 5102 (1342, 8. HB. XX, 132, wo Bes: 5202 war 1. 
Adar Montag). 107 Ascher Kohen b. Abraham, wofür Meschullam b. Abra¬ 
ham und „convertit* bei Wf. 4 p. 927 n. 1669®. Der Abschr. von Cod. R. 1308 
a. 1346 heisst Abr. etc. (nicht Äscher, wie HB. XX, 132). 108 Hin . . D'tsnTßni 

mp ist wohl Attraction zum Prädicat, so dass der Auszug nicht vom Abschreiber 
ans einem vollst. Supercomm. gezogen ist 109 Wf. 4 p. 906 „Belcbietz* pwaS’a (das 
Hebr. ist Wolfs Rückübersetzung), p. 927 „Belchiez“. Pas. las n*pSßi; Pey. 
liest i”pVai (fehlt im Index p. 290); „De Belker (!) seu forte Falkera“; Renan 
(nach Pas.) p. 157, 8 196: „Falaquera“, aus unbestimmter Zeit. 110 Pey.: „pSw 
(Seilak?)* 4 ; cf. p. 17, 173: rvySa Snnaa 1. m'pSa, s. HB. XX, 132. 1,1 HB. 

XVI, 93, 103. Im ms. Tur. epoiS'ßn nSp:n wn. 112 Mtschr, 1879 S. 471, HB. 
XXI, 88. 118 Kleine italienische Hand mit Censurvermerk Jacobi Giraltini, Com- 
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die latcin. Recension nriMn). 114 Hierauf werden die „Gegen¬ 

stände, deren man zum Verständnis der Reden bedarf“, besprochen, 
wobei auch auf das Verhältnis der Reeensioncn Rücksicht genommen 
wird. 115 Der Vf. citirt christliche Erklärer ('in raneon rrcp) und 
nennt ausdrücklich Aegidius, Albertus, Okkam, Burlaeus. 116 

Unsichere Supercoramentare. 

§. 54. Ms. P. 983 11 f. 111 — 276 enthält, nach dem Catalog, 
einen Commentar zur Physik des Aristot. Tr. I—IV, von Schalo rn 
b. Josef Anabi (* 3 iy, um 1450- 60). 117 

Abraham Bibago citirt seinen Comm. zur Physik im Comm. 
zur Metaphysik (§ 287). 

Mose Almosnino b. Baruch, ein vielseitig gebildeter Abkömm¬ 
ling einer spanischen Familie in Salonichi, der hebräisch und spanisch 
schrieb, aber schwerlich arabisch oder türkisch verstand 118 (gest.. 
1574- 81), 119 hat verschiedene philosophische und astronomische, aus 
dem Arabischen und Lateinischen übersetzte Schriften mit Com- 
mentaren versehen. Auf weitläufige Auseinandersetzungen in seinem 
Commentar zum I. Buch der Physik pyaön yotfn 'D) verweist er in 
seinen Predigten; 110 wahrscheinlich legte er eine Schrift von Averroes 
zu Grunde. 

Ms. P. 994 8 enthält ein Compendium der Physik yor ( Dö *ll3Pp, 
'jDö, eigentlich ein „Bemme sous la forme de theoremes“ über Tr. I— 

- 3 

missarii apost. v. 18. März 1556 (cf. Hb. S. 8 n. 38). 114 Der Grosse beginnt picn 
yaoa omr ono niK*oantr nowi iodih iok .yoon wo 'sn. Latein. D'nsoan onmn 
nuo udo on on*pi yaono on on*p. In den Erläuterungen wird 'dS innn nnoa 
onjron 'dS und ntr-mn nnsron nnwn angeführt. lts F. 3 wird zu den Worten 
iddhi rmro iidm iddik uoa 12 3 "Ol mi bemerkt, von da bis zu Ende des Passus 
(ionon) sei ein Zusatz des Hebr. nnvon Sy nnayn noorn. Eine nrun, welche 
der hebr. Uebers. im Namen des Averr. anführt, ist ihm sehr zweifelhaft: rvn dki 
inpSSi is jytrnS man Sau iokd iksö' kS tpSnnSi nmSi ryoinS onwun 112*12 n*Tunn pap 
vSy D'tr yzyi nnu injnS ms» irn iS ma o"ö inKVO'tr no 'Da. 11 ® ikh"*, idtsSk, 
opiK, w'Sna. Die italienische Form der Namen kann dem Abschreiber angehören. 
" 7 Der alte Catalog hat Gazzali, undWf. 3 p. 2 u. p. 42 n. 97: Abr. b. Scha- 
lom, schon CB. 709 bezweifelt. Anf. yun *1221 ciSr ick 'i3i 12 vuna iDKon nt 
noin (so) pnn Su nrun noyr.tr nea nyanni nyvnn nsno vSs fnnr no nra vkS 
ia itrH nanSon dtui diddos o'rmn ntrnS. Die Anfangsworte sind aus 
dem mittl. Comm., doch scheint owi die xetpaXata zu bedeuten. Mit dem 
grossen Comm. (in P. 884) stimmt vollends das Ende von IV. Sy io»on owan laa nan 
naa nan »'d 12 [884] 'n« |uya [P. 884 iipnS] D'ipnS annon c'iam Syi io*y3 jotn 
;o sin itrs iS vn' itrs a-a ounron Ski iyaoi iniosya ptn pay Sy noson laoStrn 
a*a ns'an yun n:n .iyaoi iniovy p'y oy lovya ins pya onpnS pyon Sy a'nnon 
. . . trvnn Sk nSiann nra i:oo y»an jdik Sy 'in iokoS. 118 Carmoly, La famille 
Almosnino (Extrait du joumal L'Univers. Israel. 1850, worin verseil. Ungenauig¬ 
keiten) p. 11: „Ses connaissances des langues arabe et turque le mettaient en 
rapport avec les savants Ottomans les plus cSlöbres de Constantinople, jusqu'ä 
1 illustre moufti Ebousououd etc. “ Dieser Gelelirte fragt ihn über die Ansichten 
des Aristoteles und Galen vom Sehen; s. Genaueres bei M. Lattes, Notizie 
e Documenti die Letter, e storia giud. (estratto dal! Antologia Israel.), Padova 
1879, p. 17, in einem Artikel über Almosnino's span. Originalms. des B. Extremos 
y grandezza de Constantinopla; die Einheit des Ganzen (p. 12) vermutet schon 
CB. 1771. 119 In Constantinopel, nach Carm. 1. c. p. 16, mit Berufung auf Saadia 
Longo, ooot no f. 10, das ich nicht nachsehen kann. — Das Geburtsjahr 1523 
ist als falsche Combination nachgewiesen, CB. S. 1770; s. Abschn. H. 140 ro uokö 
f. 180 213; CB. 1772; fehlt auch bei Carm. 1. c. im Verzeichnis der Schriften. 
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Anf. V. 1 * 1 Nach dem Cataloge ist das Buch „ohne Zweifel“ aus dem 
Lateinischen übersetzt; dann wäre die „derniere phrase“ so aufzu¬ 
fassen, dass der Vf. bis dahin im J. 1483 übersetzte. Genannt werden 
„der Coraroentator“ (cnc&n) Averroes und Boetius, wozu der 
Catalog in Parenthese: „de consolatione phttosophiae“ setzt. Dieses 
Buch war jedenfalls damals schon hebräisch übersetzt. Wir haben gesehen, 
dass eine logische Schrift des Boetius von Jehuda b. Jechiel (Messer 
Leon) citirt wird, ferner dass Letzterer im Comm. zu fma p« seinen 
Commentar zur Physik anführt, ferner dass Leon auch über 
Logik, Grammatik etc. Thesen gesammelt hat. 1 ** Ms. P. 994 ent¬ 
halt zuerst den 2. Teil seines logischen Compendiums (§ 28); es liegt 
also die Vermutung sehr nahe, dass die Thesen demselben Autor 
angehören, vielleicht als Material für den Commentar gesammelt 
waren. Ein unbekannter Comraentator des Canon (§ 437,2) citirt 
seinen Commentar zur Physik; sollte es wiederum Jehuda b. 
Jechiel sein? 

Eine Uebersetzung der Physik des Thomas Bricot s. § 79. 

Von Salomo ha-Levi b. Isak (1550—96) ist oben (§ 47) ge¬ 
handelt worden. 

Die angebl. Physik des Averroes betitelt Fern ms. 

Schorr (bei Bj. 601 n. 1049) ist wohl ein Irrtum; in dem Index 
von Schorr’s mss., den er mir 1853 schickte, sind nur 2 mss. von 
Isak Latifs Schrift dieses Titels angegeben. 

§ 56. II. **pi tupavou, ar. ,kddSk hebr. D'ÖWn 'o 

oSwiTl in IV Tract. Die Paraphrase des Themistius ist ins 
Arabische übersetzt; doch sind die Nachrichten über den Uebersetzer 
unsicher; man nennt als solchen abu Bischr Matta; 113 nach Anderen 
soll dessen Schüler Jahja ibn Adi (gest. 974) das Buch (aus d. 
Syrischen?) übersetzt, oder emendirt haben. 184 

Die Paraphrase 125 übersetzte 1284 126 Serachja b. Isak in 
Rom für Sabbatai b. Salomo. Davon kenne ich nur: 

- 3 

1,1 Auf. yaon noana *a yoirn »do 'Kn noKOD nawnn mSinn; zuletzt 'dd TOpo a*y 
Sn* 3 # o*t jw '.'npnyn *y3Bn ycttM. Der Pariser Catal. schliesst daraus, dass der 
Vf. dem Schreiber dictirt habe, wie so? der ganze Band ist beendet 1488. 
1M Cod. R. 145 9 ; Jesch. h. VII. 82; cf. A. *216. 133 Ueber ihn s. St. Alf. 

87 ; Lc. I. 486 (Mattai); Rohlfs, D. A. 1,450. 124 Wr. 284, Müller, gr. Philos. 

18, 51 n. 32, Lc. 1,189 (cf. 376), 219, wissen Nichts von der hebr. u. lat. Ueber¬ 
setzung. Ueber ibn Adi s. St, Alf. 154 ff.; Pol. 127, 414 (V. A. 62, 365); cf. 
A. 409. Die arabischen Bibliographen erwähnen nicht seine Uebersetzung. Ein 
Citat bei Averroes „in exposit. Themistii super coelum et mundum“, s. bei St. 
Alf. 138. CB. 2672 Art. Them. lies „supra p. 1766.“ Themistius soll auch ein 
Namen des Joh. Philoponus sein! St. Alf. 153, 220. S. auch A. 616. 123 Die 
Ueberschriften (ovBDOKn) ovBDHön m'c oy Hessen einen Text des Aristot. mit 
Commentar vermuten; aber Them. hat die Form der Paraphrase eingeführt 
(Bose, Hermes 11,192), u. im Epigr. zum B. der Seele (s. § 50 c ) heisst es mit 
Apposition (A. *5Ö C ) ( # bb) tan m'B oSiyro o'Dtrn 'o. BerUner, Mag. 1,17, er¬ 
wähnt Themist. nicht. Ich verdanke ihm folg. Stellen. Anf. rrnonrouyn '3 
maarai SjSj Sy dS»k mv mnr nri ntrSt* on (owonpn Sxk) o'Dtrn (so) d»d orvSy 
laon# «03 »tthSrn psyn nr *cSi loxya cSiyn Sy mw naS |1. D'o^pn] D' 0 "pon 
rpyaan nyn*a 00333 n ny^Ti m neoa oSiyn TjnS [?p*awai] pwai ncon nw nry» 
jpmS’ßn 'bdmokti '>d oy . .. 'dd lonon — .nono nSnn nw nw new [?n'yaan] 
yyun» "rro mw «03 jvrvr nm o *ya»n yo»n *dd n'Btrn nonoa "»nanu* nnw non 
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§ 55-56 


Mss. Lond. Bet ha-Midr. 42 u. Rom, Casanat. T. VI, 4. 

Vielleicht ist ersteres das ms., welches Meir Benedict Compers 
[Gomperz?] hebräisch herausgeben wollte . 117 Die Paraphrasis in 
lübros IV Aristotdis des Themistius erschien lateinisch übersetzt 
von dem Arzte aus Spoleto, Mose Alatino , 128 Venet. apud Sim. 
Galignanum 1574, fol . 129 

Das selten gewordene Buch (auch in der K. Bibliothek in Berlin) 
beginnt mit einer Widmung an den Cardinal und Fürsten Aloysius d’Este 
(Aestensis) und einem an die „Studiosi“ gerichteten Vorwort, woraus 
aie Hauptstellen in einer Endnote. Moses bespricht ausführlich die 
Schwierigkeiten seiner Aufgabe, und wie er dieselbe gelöst habe, mit 
Hilfe des jüdischen Arztes Elia Nolanus (de Nola ), 139 der ihm 
wahrscheinlich das Hebräische erklärte. Das ms. erwarb er in 
Perugia, wo Franc. Piccolomini sein Lehrer war. Die Stelle p. 30 
„in sonis qui Arabice fortasse Buchaia, u welche Fabricius hervor¬ 
hebt, gehört wahrscheinlich dem arabischen Uebersetzer. — Alatino 
hatte eine Uebersctzung von Avicenna aus dem Hebr. vorbereitet. 

§. 56. Eine arabische Bearbeitung von Avicenna gehört wahr¬ 
scheinlich seiner grossen Encyklopädie an und wird daher unten (§ 151) 
besprochen. 

Von Averroes besitzen wir a) eine Analyse (Compend.) be¬ 
titelt obiym D'orn in der Uebersctzung des Mose Tib- 

bon, in: 

Mss. Bo dl. Canon 48. 603. Fl. PL 88 , Cod. 55 , 8 (nur 4 

Bl). Hb. 255. Mn. 108. 208. 281. P. 918. 935. 936. 956. 1M 

Parma R. 171. 208. 133 1 403. Tur. Pey. 196 p. 207. Vat. Urb. 

39 is 3 b — ms. Netter 17. 

Mehrere mss. geben zuletzt ausdrücklich an, dass dieses das II. Buch 
der physischen Schriften sei und das Buch de Generatione nun folge. 
Diese Notiz rührt vielleicht von Mose Tibbon, oder schon vom arabi¬ 
schen Original her. ln Hb. wird hinter Physik angegeben, dass nun¬ 
mehr de Coelo folge; aber der Copist hat de Gener. vorangestellt. 


y'* -pnm na n*u*pa no na — n*n*3 njrnn rvnntr um mnr 'jdö n«aia*D njrun 
no bw rcro'tf ninan iS« o vSin piSrvi n«ma S'ap* na mn« na paanoS wron 
.npSiw *b cm n«onn na nn» dh nt D'pamon pSnnnb nSy rw ontpa omrp rpw 
..»tat 'jrann *iD*on cStw [Nb. o^pcnoon] c^pannon n'D^n n«rn nptSn na nm 
, 18# Epigr. zurMetaph. Tur. 42 (Pey. p. 40), wo jedoch Themistius nicht erwähnt 
ist; bei Wf. 4 p. 791 wird de Coelo als im Cod. vorhanden angegeben; Oz. II, 241. 
. 1,7 Fabricius-Harless, Bibi. Gr. 111,230, ed. 1798; CB. p. 1766. — Das Buch 
wird citirt von Mose Chabib bei Saul Kohen, nibnv f. 5 1 (falsch ts paginirt). 
, 12a Ein Mose Amram Alatino st 1605 in Venedig; HB. XXI, 76. Unser Mose 
war 1618 jedenfalls tot als seine Schwester zum zweiten Male in Ferrara heiratete 
(Soave, Corriere Isr. 1863 p. 255), wo er 1587 (CB. 1767), wie schon löS^—35 
sein Bruder von väterlicher Seite, Jechiel Rechabja, Arzt war, und 1621—24 
Asriel (Bonajuto) Petachja Alatino (A. Pesaro, Memorie stör, sulla comun. isr. 
di Ferrara, p. 38); u. noch 1736/7 (starb) der Arzt Iseppo Benedetti Al. (A. Pesaro, 
Appendice alle Memorie etc. 1880 p. 31). Von Jechiel (so lies CB. 1368 Z. 9) 
verschieden ist der Arzt Vital (Chajjim) Al. in Spoleto um 1550—5 (Bruder des 
Mose, bei Carm. Hist 146, 151, 260). 1587 lebte Jehuda b. Sal. Al. (HB 
XXI, 78). 1W Bibi. gr. VI, 814; CB. S. 1766. 130 Ebenfalls Uebersetzer, s. A. 6 
131 Das Fragm. in Fl. hat die (jüngere?) Ueberschr. *wp, aber am Anf. 'SSa. 
139 De Ros8i nennt unter beiden Sal. ibn Ajjub (Add. zu CB. 1999) s § 58 
183 Wf. 3 p. 14; Lb. IX, 361. 133 t>Ms. Vat u. Wn. (?) von „Mose b. Tabora“ etc! 
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Dasselbe that der Copist von Tur.; daher bemerkte ein Besitzer 
zwischen Physik u. de Gener., dass sich der Abschreiber geirrt habe, 
indem er „dieses Buch tt (d. h. de Gener.) vor de Coelo setzte. 1 * 4 
Dieses sehr kurze Compendium, in III Tr., nimmt nur 1% Seite in 
fol. ein. 135 

§. 67 . Levi b. Gerson beendete seinen Coramentar zu diesem 
Compend. im Elul 1321: 186 

Mss, Bl. 110. P. 919. 962. 963. Rom, Casanat. H. V, 2. 

Vat. 882. Tr. IV in Mm 59. 

Levi citirt darin den Comm. (n*ra) des Averroes zu diesem 
Buche und zum B. der Meteore, seinen eigenen Comm. zur Physik 
und verweist den Leser auf den zu schreibenden zum B. der Meteore, 
häufig auf sein Milchamot, dessen Auseinandersetzungen er nicht 
wiederholen will. Er erwähnt das Werk von al-Heitham über Astro¬ 
nomie, vielleicht nach der Ueberseizung des Jakob b. Machir (1271), 
den nenn nxon bjn, das ist Bitrodji , citirt, wie nicht selten in diesen 
Commentaren, Maimonides (mion mn) und nennt Hipparch und Ptolo- 
mäus OTiöKCn (= ar. pppnö\>«). 13e b Die Stelle ra W¥ö, Bl. 

f. 50 1 ist wohl entlehnt? 

Wir knüpfen hieran noch einige Bemerkungen, welche im Berliner 
Verzeichnis nicht an ihrem Orte gewesen wären (die Seitenzahl ist 
die von Bl.) und in einigen Anführungen schon vorgreifend die nach¬ 
folgenden Bücher mit berücksichtigen. Fol. 74 behandelt Levi, im An¬ 
schluss an Averroes, die physischen Beweise für die Runde der Erde 
(cf. Mk. M61. 420). Fol. 76 werden die Ansichten über die Stellung 
der Erde in der Mitte der Welt geprüft, die 4. ist die des Empedocles 
(crSpi p«), die 5. die des Plato. Empedocles und Anaocagoras (oddik) 
werden f. 78 genannt, Anax. auch in von 'D f. 146 4 , DtsAp-nDK (He- 
raclet?) f. 61, Ptolemiius 147 4 , das Buch wjö f. 66, 68, "CD KVN D1KDHD 
pActA (!) dttpo Anf. III f. 77 (wahrscheinlich aus Averroes, Comm. 
de Anima, Tr. I), nmovi 'O ( Euclid) 55 *, 68 4 , (in Meteora) f. 99, 
133. Von rDwm fcrcioA'D ist die Rede f. 48, 65 LÄ , 80*, 180*. 
182 K Für Axiome gebraucht er nuitttn mrT in unserem Buche, da¬ 
gegen nAsnc in de Sensu f. 197. Den Magnet nennt er rQKWn p« 
f. 100*, 144; hingegen rDtnan p« f. 143. 

S. ha-Lewi verspricht in seinem Comm. zum Comp, der Physik 
f. 119 (oben § 47), unser Buch zu commentiren, doch wohl das Com¬ 
pendium. — Ueber Narboni s. § 59. 

- 3 

bei Benan 151. * 192. nach Fabricins HI, 231; s. CB. p. 1999. 184 Pey. p. 206, 
hat diese Notiz irrtümlich auf die Physik bezogen. Aehnlich P. 953 * nun vor 
Wan. — Auch im mittl. Comm. haben einige mss. nnnn 'D mnn Hau. 186 Anf. 
eSipn *pSn on toh dwhih . . . 'on nta 'nro; Ende lyao» *b n^nannn »Sya; s. 
Mn. 108. 188 P. 912 hat falsch 6096 (1336, cf. Wf. 3 651), vielleicht wegen der 
Citate aus 'n nionSo. Ueber alles Folgende s. Bl. S. 82. Anf. (nach ibn Tibbon) 
mit Weglassung der Worte ouvSyn o'Dnrcn o'Dtraa; Ende mpfiDn iSh Savvun ]Haai 
. . . -man oSwai. 136 b Diesen Ausdruck hat die hebr. Uebersetzung des Kanon, 
Fen. 1, doctrina 6, Cap. 5 über die Seelenkräfte, für das arab. pppn/ltAtf; cf. 
auch p. 44, Cap. über das Sehen, Zeile 2. D'DioiS'cn p D'riöHDn nco citirt Abr. b. 
David, nwtttn S. 23 (s. §. 213); o^noHon nwn w'D p in nSonn nScn von Averroes. * 
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§. 58. b) mittl. Commentar. Das arab. Original, beendet in 
Sevilla im Radjab 566 (1171), 157 findet sich in hebr. Lett. in der 
Bodl. (Uri 439), 138 vielleicht Kap. 1 in arab. Lett. in Leyden. 13 * Es 
giebt nur Eine hebr. Uebersetzung dieses Buches, nämlich von Salomo, 
genannt ibn Ajub (eigentlich Ajjub) 140 b. Josef aus Granada in 
Beziers, der wiederum in manchen mss. nicht genannt ist. 141 Diese 
Uebersetzung findet sich in 

Mss. Bodl. Uri 393. Marsh 472. 142 217. Kopenhagen 25 Qu. 143 
Lond. Betha-Midr. 41. l43b Lp. 26*. Mn. 31. 234. 371. 144 387. 
P. 894. 941. 945. 145 946. 947. 948. Pet. Firk. 425 (Gg. 
111,447 n. 37) u. 428 (Anf.). Tur. 40 (Pey. p. 18). 69 (Pey. 
p. 215). 146 Upsala 25. 147 Vat. Urb. 40 (151 Blätter! Anf. 
stimmt). Wn. Pi. 3. 10 3 (119 Bl.) — ms. Fischl. 37 (fehlen 
letzte 3 Kelalim). Ein ms. besass Jabionski. 148 
Sämmtliche mss., welche ein Epigraph haben, geben das Jahr 
5019 (= 1259) mit Worten an. 14 * 

Mehrere mss. (Lp. Mn. 31, P. 945, Pi. 10) haben einen Nach¬ 
trag, welchen Delitzsch (p. 292) bezeichnet als „excursus ad Hb. I. 
(de Coelo fin.) de corporibus coelestibus, quae moventur et principio 
- 3 

1,7 Das Datum (nachzutragen bei Mk. M61. 422; cf. Renan p. 46, 8 61) findet sich 
nur in Tur. 69 und zw. bei Pas. p. 25 Dil t&nrn DV, bei Pey. p. 216 ov 
cnnS oSvon w, was er nicht zu übersetzen weiss; es ist wohl Montag (der 
vollendete ?) 20. Radjab (begann 10. März 1171, nicht 1170, wie Pey., Pas. rechnet 
1188!). 188 Anf. def.; 12 Bl. habe ich aus B. 283 restituirt (Conspectus p. 17) ; 
das ms. (Nb. 1374) datirt 1410, aus welcher Zeit auch einige andere arab. mss. 
von Averroes stammen. 18 *Catal. V, 325 n. 1822 (2075): „versum (!) ab Averroe“. 
Der Text des Av. stimmt mit der Uebersetz. des Aristot in ms. Br. Mus. 423. 
140 Der Namen Salomo hat den Begleitnamen abu (dann ibn) Ajjub, weil Hiob 
im Koran (6,84) auf Salomon folgt; s. mein: Die fremdsprachlichen Elemente etc. 
Prag 1845, S. 13; also nicht „Ben Hiob“ (wie Zz., (lg. 11,316; Ges. Sehr. 
HI, 151), oder „fils de“, oder „Ben—Job“ (Renan p. 149, * 189). Salomo ibn 
Ajjub oSpoS» pH war ein Zeitgenosse des Jehuda ha-Levi (um 1120—40). Ueber 
unseren s. Abschn. H u. IV. 141 Tut. 40, bei Wf. 4 p. 751, ist de Generat 'über¬ 
sprungen, daher das Epigraph des Kalony mos zu de Coelo gezogen (CB. 1578, 
übersehen von Gross, Mtschr. 1879 p. 558), daher bei Renan p. 150, * 190, de 
Coelo zu l streichen. ,4S Nicht Marschall, wie Wst (u. Lp. 292). 1,8 In Codd. 

or. bibl. reg. Hafhienses, pars alt. 1851 (cf. ZDMG. VH, 126) ist dieses ms. über¬ 
gangen u. in ParsIH, 1857 p. 83 nachgetragen. Es ist identisch mit Adlers ms., 
m dessen Catalog S. 32 (cf. Zz., Gg. IV, 200, Ges. Sehr. LH, 187) und enthält 
noch de Coelo von Sal. ibn Ajjub, Meteora v. Kalonymos; bei Wf. 8 p. 14 nach 
Renzels Mitteilung ungenau, l48 t>Ueberschr. (Mitteil, des Dr. Egers) ppmn noHön 
"innn ivi p iwa usd'ihS oSiym D'otrn # dö, daher ungenau bei Nb. als allgemeine 
Ueberschrift: -p-inn Ttm pH Tina, bei den einzelnen Büchern richtig „intermediate“ : 
144 Früher Sussex, dann Quatremöre 13; in einer Note von Bennet (daher bei 
Roediger, ZDMG. XHI, 223 n. 23) als Commentar von Michael Kohen 1291. 

146 Cf. Lb. IX, 361. 146 Firk. (und daher Gg.) haben op „mit“ dem Comm.; Wf. 
8 p. 14 und Pasinus übersetzen die Apposition "iwa (s. A. * 50 c ) „ cum commentario“, 
was R. unter 1712 emendirt „ex expositione“; aber zu Anf. dieses ms. giebt er 
das Compendium an (daher auch Pey. p. 215 denselben Widerspruch begeht!), 
p. 113: „videtur“; R. 171 u. 208 enthalten das Compd., übersetzt von Mose 
Tibbon. — Den iwa citirt Abba Mari, mvi K. 9 (Rabbins 681); cf. A. 44. 

147 TJön 1872 S. 165; s. A. 143. 148 Wf. 3 p. 14, vielleicht eines der obigen mss. 

149 Pas. n. 40 hat 519 (für 5019) und 1219 für 1259 (Gross, Mtschr. 1859 S. 122). 
Wf. 8 p. 14 giebt ungenau (nach Ups.) Freitag 12. Menachem an; aber in jenem 
Jahr war der 1. Ab Mittwoch, also 12. Sonntag. Uri 393 hat rwe 1360 

(nicht 1260, wie zu Mn. 31 angegeben ist). Das ? bei Nb. 1380 ist zu tilgen. 
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— § 58-59 — 129 

motus eorum incorporeo adhibitis Ibn Sinae et Alexandri Aphrod. 
testimoniis“. 150 

Die lateinische Paraphrasis resolutissima, unter dem Namen eines 
Paulus Israelita gedruckt, 151 ist nach Munk 152 die des Michael 
Scotus, also nicht aus unserer hebräischen geflossen, so dass man 
zwei unabhängige Quellen besitzt. Zur Vergleichung diene der Schluss 
des H. Tractats, 163 den wir in einer Endnote geben werden. 

Das Buch zerfällt in und D'pno, auch in ffnciö, 

Q'&p'DD. 154 

Supercorame n tare. 

§. 59. Mose Narboni citirt seinen Commentar zum B. vom 
Himmel; 1545 doch weiss man nicht, ob zum Compendium oder zum 
mittl. Comm. 

Ms. P. 919 3 enthält Noten über verschiedene Stellen von einem 
Alton ymus. An zwei Stellen findet man Noten im Namen des R. 
Mordechai (Comtino). 155 

Auch ms. Parma R. 805 4 enthält, wie es scheint, eine unvoll¬ 
ständige Erklärung des Comm. 156 

Ein Buch von Himmel und der Welt, worin Aristot. mehrmals 
erwähnt ist (ms. Bodl. Opp. 1170 Qu.), scheint nicht nach einer arab. 
Quelle verfasst, s. § 65. 

Eine Abhandlung über die Gegensätze der Bewegung, oder 
- 3 

1M -mran nta '*n na«an epoa nnar nvn nSiwn Sv n»a Dann na»; 8. zu Mn. 31. 
151 Bei Odo (Von*, zu Bd. V. p. 9) „quam olim ab his sejunctim legebas“; in 
CB. p. 2143 unter Paulus Riccius; 8. A. 494. ,w Zu Guide 11,156, übersehen 
von Renan 162, 3 205 (bei Valentinelli IV, 35 n. 54), 303, 3 381, Lc. II, 454 und 
Wst Uebs. 106 (cf. § 292). Der Prolog des Scotus, eine Widmung an Stephanus 
de Pruvino, ist bei Jourdain, Renan und Lc. mitgeteilt. 163 Cf. Mk. M61. 420 
i Renan p. 12, 3 15); die nana kommen darin vor (Mk. 426). 164 1 bat 10 o'SSa 
(Var. o»pSn selten), wovon der 7. unt. And. 6 D'ncia und verschiedene onwa 
enthält *?Sa 8 hat 8 Abt., welche o'SSa od. o'pne heissen. K. 10 hat 2 mpne, der 
2. pnc 8 'Sn, deren 8. in ov)Bia zerfällt. II hat 4 Kel., wovon I in 3 ne, 2 in 
5 nnsrpiaa, der 3. rpiaa hat 4 o'nwa u. s. w. Manchmal erscheinen auch mpiSna 
(Differentiae). Anf. o’owcn vpSnai oSipa nanS neon nta laon« naia nan ja na« 
cnS cunram owrmn, lat.: Aristotelis in hoc libro intentio est de mundo, et simp- 
licibus, primariisque eins partibus inquirere, de omni insuper, quod mundum ipsum 
partesque primarias consequitur. Ende Sy (*pw) lanna naan ctwn mm nm 
m nrSi o*ea iny'ptf nrpn naiann »SSn ann mnnr nr oy iS janrai nmpn laa o»an 
aSmen Spm aSman naan oxy wn na neuen ma nnan: run an naia mnana nwcon 
cnS onywen owayn ja man mao nxarm «pvsxam; lat: qu. si ipsum corpus grave 
aptum natum est superferri aquis, quemadmodum trabs, et cum hoc concavam 
obtinet figuram, vix ad profundum trahi valet et ideo complura pondera, farci - 
nusque ferunt naves, Ex hac itaque dictione explanatum est, quid sit substantia 
gravis, et levis simpliciter , et secundum relationem, et plures in eis accidentium 
causae mrwUscunt. 1Ml >Zu More 1,5 f. 3 etc.; s. CB. 1971 4 . 155 Blühte um 
1460, s. II Abschn. — Diese Noten fehlen im Index des Par. Cat p. 255. — 
Ob etwa der ganze Commentar von Comtino herrührt? — Anf. cnnana owayi 
in* macraa oway an runm ynm nass nyunn ona new nwSwn iSh '3 S"n aaa 
mrw neaa nyun wm S"n ,myp (?) »Spas dh new awan S"n o”yaan awayn mn*xa 
W *Syaa hS mytr »Syaa mmp; hier scheint eine Var. von *Syaa und *Syaa be¬ 
sprochen. Ich kann die Textstelle nicht aufsuchen. Ende paa '«n SSan 'nn an 
* pne 'K SSa na*an ma nt amp nawaty na *bS 'an SSan .Bpvva nrr# nsn» naSa nnn 
wyxaita. 138 Anf. (s. Bl. S. 82) ontr Sn aaa onnnna D'auyi nai ncon nw nca 
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§ 59-60 


Richtung 157 von Jedaja ha-Penini, ein Excurs zu de Coelo I, 6, 168 
betreffend die Ansicht des Aristot., dass entgegengesetzte Bewegunge n 
nur in gerader Richtung denkbar sind, was von AverroGs widerlegt 
wird, findet sich in ms. P. 984, nebst einer Verteidigung 169 gegen 
die Einwürfe des Anonymus, an welchen jene Abhandlung gerichtet 
war, und einigen andern kleinen Abhandlungen über philosophische 
Themen, auf Anregung durch Schriften von Farabi und Averroes. 160 

§. 60. III. xal pfam, ar. psS« 3KHD, hebr. 

noBnm mnn # o, de Generatione et corruptione. 

a) Compendium y hebr. von Mose Tibbon: 

Mss. Bodl. Canon. 48. 60. Hb. 255 (nennt irrtümlich Jehuda 
als Uebers.). Mn. 108. 281. P. 918. 935. 936. 956. ,Ä1 Parma, 
R. 208. 1403. Tur. Pey. 196 p. 206. Vat. Urb. 39. Wn. 
124 (S. 139) 2. Codd. (nennt irrtümlich Samuel). 169 — 
Netter 17. 

Diese Uebersetzung ist beendet 20. Elul 1250. Uebereinstimmund 
ist die „ Paraphrasis “, lateinisch übersetzt von Vitalis Nissus. 166 — 
Anf. und Ende s. Mn. S. 48. 164 

Commentare. 

Levi b. Gerson’s Commentar enthalten: 

Mss. Bl. 116. 166 Bodl. Reggio 11. Mn. 246 15 . P. 962. 963. 
Vat 342. 

Er ist beendet im Elul 1321, wird ausdrücklich als Commentar 
des „Compendiums“ bezeichnet, sehlicsst sich an den Text des¬ 
selben 165 und citirt den mittleren Comm. des Averroes, wohl nach der 
Uebersetzung des Kalonymos, nicht des Serachja. Ms. P. 964 8 ent¬ 
hält einen anonymen Comm. zumCompend., nach dem Catalog ver- 
- 3 

. . . o'SiSy. 157 -jbnon 'ZDru "'OKC* hei Mose Chabib (Einleit zum Comm. 
über Prüf, der Welt) nann 'a 'ö; über die Bedeutung dieses u. d. and. Titel 
8. Serapeum 1846 S. 44. 158 Cat. P. bezieht die Abhandl. auf den grossen und 
den mittl. Comm. (Opera ed. 1562. V p. 20 u. 276 b , Tr. I. Summa 6). Wenn 
Jedaia ersteren aus der lat ein. Uebersetz. kannte, so wäre das ein Zeugnis für 
das Alter derselben. 159 niOifynrin wonach zu berichtigen Zz. z. G. 468, 

auch Anm. d; s. A. 160. 150 Ms. P. enthält noch von Jedaia: norm Sawa njnn 

(§ 109); ferner: über die wesentlichen Formen (pi^CH '0 hei Chabib) 

der Individuen, woraus wahrscheinlich eine Stelle in Bibago’s Comm. Metaph. 
(Mn. 357 f. 136 b , Mn. 57 f. 216 b ); Jed. citirt darin sein HIOlp “D1D (Deut 
2,26) über die 25 moipn im More II. Ausserdem citirt Chabib nUWJOn n^HTI 
[lies fWl], die ersten Wesen; daraus ist vielleicht das Citat über nnpm und 
n^nrm bei Crescas zu More II, 30 (so lies bei Zz. z. G. 468 A. d). lfl Lb. 
IX, 360. — Wst, p. 106 (aus welchem Wn. S. 139 Alles untereinander auf¬ 
nimmt) hat unt. And. aus P. 316 die Bücher vts u. annn; aber P. 888 weiss 
nichts davon. 1UJ, S. CB. p. 1999. 163 Die Persönlichkeit dieses Uebersetzers 

scheint ganz unbekannt; man weiss nicht einmal, ob er ein Jude war; CB. 
p. 764 n. 21. Renan nennt ihn nicht. — Im Index der Ed. 1562 ist die Para¬ 
phrase (f. 389) übergangen. 164 Anf. onnra "nam (ntn # oa) neon ma unna 

ins in* ubv> >atr [no nro] nonm «wm "pnnm nruosm noanm rmnn on wn; lat. 
(Paraphr.): Ait Aver. Intendimus in hoc tractatu loqid de tribns alterationibus 
quae sunt Generatio et Oormptio et Augmentatio et Transmutatio et Alteratio, 
et dicere illud, per quod completnr unaquaeque. Ende »h nsn pyn nmnr “pm 
onen aurtr ntrc«, et quomodocunque sit, singulare non potest reverti. Et sic 
consummatus est Über etc. 103 S. Verz. S. 83, auch für alles Nachfolgende. 


Digitized by ^ooQle 



§ 60-60b 


m 


mutüch von Salomo *rrm, dessen Commentar über Meteore voran¬ 
geht (s. § 63). Anf. nra nrean nt töiSd 'üi in« in« obr 4 w no nm 
cSr' rar no nnS oipr no iaiS icon (für no nm hat Levi b. G. 
to nrnn); Ende ir« irc«n nr ,un ioiSa 131 iro« «Tnr no «r iaa mn 
irc« ir« o-npn jora byen b« [?«y] ia» ynrr run ibyr iro«r ona rra. 

§. 60b. b) Der mittl. Commentar (ar. f^bn) in hebr. Lett. 
Cod. Bodl. 439, P. 1009 und in Modena 13, 107 beendet Donnerstag 
Ende Djumada II, 567 (24. Febr. 1172), 168 (um 1284) in Rom über¬ 
setzt von Serachja b. Isak, ist nur bekannt aus 

Mss. London, Bet ha-M. 42. Rom, Casan. J. VI, 4. 1#9 

Die Uebersetzung des Kalonymos b. Kalonymos findet sich in: 
Mss. Bl. 46 (S. 24). Bodk Bodl. 609 (Nb. 1382). Marsh 472 
(Nb. 1381). Mich. 73 (Heidenheim S. 39 n. 5). Kopenh. HI, 83 
n. 25). 170 Lond., Bet ha-M. 41 (wo Tnto«). Mn. 73 (def.). 387. 
P. 939. 943.945. 947. 951. Parma, R. 935. 171 Petersb. Firk. 
426. 429. 17 * Tur. 40 (Pey. p. 18). 173 Valp. 204 (Pey. p. 224 
n. 212). Vat. 345. 174 Urb. 41. Wn. Bet ha-M. Pi. 3 (geschr. 
v. Kaleb b. Elia wie?). — Olper in Venedig. 175 

Diese Uebersetzung ist beendet 9. Cheschwan 5077 (26. Oct. 
1316) im 30. Lebensjahre des Uebersetzers. 178 

Die beiden Tractate des Buches zerfallen in 8 u. 4 Summen 
(crbSa). Anf. arabisch, hebr. u. lat. bei Lasinio. 177 

Ein anonymer Supercommentar in ms. P. 967 3 ist wahr¬ 
scheinlich von einem Schüler des Schern tob b. Josef b. Schemtob. 178 
- 3 

^•(nnnn) nocnnoim (nm TDoa) nuon ma ruian: Ende u*ya aitw. 187 Lasinio, 
Stadiip. 82 (cf. HB. HI, 6). 188 Lasinio 1. c., wo die Angabe in P. 1009 berichtigt 
ist. Mk. n. Renan kannten das Datum nicht. 188 HB. HI, 99 n. 3 u. Mag. 1,17; 
der Uebersetzemamen falsch Ser. b. Isak „b. pan“ (für |n), was Dk. irrtümlich aus 
Weglassung des Wortes npnyn erklärt, so dass Honein der arab. Uebersetzer 
wäre. Averroäs ist nicht genannt. Anf. (bei Nb.) pyo iKaatt mhi iddih no* 
mao Saai nnn Svon Sy ’yaan jnn Sy noßn mnrra no nocnm nnnn, also ohne den 
Index des I. Tr., welcher im Arabischen und bei Kalonymos (s. A. 177) voran¬ 
geht. 1,0 Adler s ms., s. A. 143 171 Ueber das Datum der Abschrift (1331), s. § 64. 
172 426 ohne nähere Angabe, wie bei Gg. HI, 447 n. 37. 178 lieber Wf. 4 p. 761 
etc. 8. A. 141. 174 Der Uebersetzer ist bei Assemani, also wohl auch im Codex selbst 
(wie in anderen), nicht angegeben; aber der Anf. stimmt. Diese Uebersetz. ist 
bei W t 1 p. 1157 n. 2223 unter po*n n als „quaestiones in Meteora (s. § 61) et 
de Gener.“ angegeben, nicht das Compd. (CB. p. 1999 unter Mose Tibbon). 
178 Handschr. Notiz S. D. Luzzatto’s in Schönbl.’s ms. des grossen Comm. Phys. 
Andere Angaben bei Wst. S. 106 (woher Wn. 139) beruhen auf Confusion mit 
dem Compd., übers, von Mose Tibbon. — Hiernach ist auch Gross, Mtschr. 
1879 p. 668 zu ergänzen. 178 Ms. Marsh hat ay; Catal. Kopenh. liest ?"y oder 
m ,77 Studii, p. 31 (HB. XHI, 6). Lasinio giebt hebr. nur Anf. des Index 
des I. Tr. utaon nt iroSa* wm. Anf. wn nan jvSh pa wn rpuarw no» 'nn SSan 
nn'oxn nao nwai yaoa iwi n»nn* no SaS nASwn niaon [J”3bn) *nma (n*n, wn) 
ys nonwnnv, latein. (nach Lasinio aus dem Hebr ., was ungegründet scheint): 
lntentio nostra in hoc libro est quod opportet determinare causas universales 
generatorum omnium et corruptorum naturaliter. Ende onn« ontr onann l'H ’a 
fBr>»n nrooa onrw on maoa; das arab. a jjwSh iokSw hat Serachja (A. 169) durch 
nm wiedergegeben, das latein. „quod opportet“ fügt sich nicht gut zu „intentio“. 
Ende arab. TIJ^Na flinKI VI 3K3 Di6k3 VI V^N 0'*?; 

Kal. p» i»D3 nn» ibobs o*nw jnwi »*»3 naiwam msSn nm» *nSn wn» 
noi ncooa onn* an maoa nnnn ontr onam; lat. nur manifestum est quod differt 
a praecedentibu*. Es fehlt also das Ende. 178 Anf. D'wn *a yotf n 'Da awannr nn« 

9* 
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§. 61. IV. Meteora, ar. Dieses Buch bietet 

uns die seltene Erscheinung einer directen Uebersetzung eines 
aristotelischen Textes, allerdings nicht lange nach dem Tode des 
Averroes, ehe die Commentare des letzteren ins Hebräische übersetzt 
waren. Es ist seltsam genug, dass die erste bekannte Uebersetzung 
einer aristotelischen, ja einer philosophischen nichtjüdischen Schrift 
aus dem Arabischen gerade ein Buch sein sollte, dass seinem Inhalte 
nach nur einen sehr engen Kreis von Gelehrten interessiren konnte. 
Samuel ibn Tibbon 179 übersetzte und erläuterte dieses Buch unt. 
d. T. O'ötrn mniK auf den Wunsch eines „einsichtigen Liebhabers 
der Wissenschaften“, Josef b. Israel, aus einer Gelehrtenfamilie in 
Toledo, welcher auch an jenen berühmten Uebersetzer des More von 
Maimonides, Fragen über Verschiedenes in diesem Buche, wahrschein¬ 
lich schon vor unserer Uebersetzung, gerichtet hatte. 180 Samuel's 
Bearbeitung ist nicht selten: 181 

Mss. Bodl. Mich. 38. Fl. PI. 88 C. 24 18 (cf Wf. 8 136). 

CL. 13 (Wf. * 1175 n. 43). P. 189. 885. 930. 18J 940 (Ende 

def.). 183 975. 184 Parma R. 171. 207. 423. 771. Wn. Bet ha-M. 
Pi. 15.—ms. Coronel 45? Deinard (1878 n. 54) Ferner besassen 
mss. Bartolocci, 186 Luzzatto, 188 Filipowski. 187 

Einige mss. haben das Schlussdatum Montag 12. Tammus 1210, 
und zwar während der Rückkehr aus Alexandrien auf dem Meere 
zwischen den Inseln Lampedosa und Pantellaria 188 In vielen mss. 

fehlt die Vorrede ganz oder teilweise; sie ist nebst dem Anfang des 

Buches selbst, nicht ganz correct, als Probe einer Ausgabe, von Fili¬ 
powski (um 1860?) auf 2 Blättern in 12° gedruckt, aber wohl von 
Wenigen auf bewahrt. 189 Der wesentliche Inhalt ist folgender: 

Josef b. Israel hatte von Samuel verlangt, dass er die physikali¬ 
schen Schriften der Philosophen 190 übersetze. Die Schwierigkeit 
einer solchen Arbeit und andere Ursachen verhinderten Samuel, diesen 
Wunsch in seiner ganzen Ausdehnung zu erfüllen; Josef beschränkte 
- 3 

pnpnn rwn lern nana [?wa] »uw nSnn in -purt nosai wpa na» o^ana n 

o»na»n -w»S ntmp xm »3; Ende (verklext) aimr k*h >x Sjnaro w noinn rvru» 
auoa xb l? "i»va] i... a o'aSin on o»»wn nun» ito yw narpa *nnn »wn nunnnS 
mann wxö'» 3 D»aan inso*» yvr «S. 179 War 1232 tot (ungenau Rabb. p. 573); 

auch sein Geburtsjahr ist nicht genau bekannt; CB. p. 2481; HB. XV, 11. 
180 Die Fragen und die Antw. in Tur. 101 (Pey. p. 229) haben allerlei Irrtümer 
hervorgerufen. Zunächst beziehen sich die Fragen nicht auf Mathematisches 
(Wf. 4 p. 855 n. 914 b ; CB. p. 2490 6 ; Rabb. 675), sondern Mathematisches ist im 
darauffolgenden Comm. zum More, welchen Pey. als den gedruckten des Prof. 
Duran erkennt. Der von Wf. combinirte angebl. Jos. b. Israel (!) b. Jechiel, 
Vf. eines lib. directioni #, ist der Copist des -pa*nn 'D in P. 400, Elia b. Josef 
(als Autor bei Wf. 3 p. 96 n. 247 b ) b. Jechiel Alatrini (HB. X, 104; cf. XV, 82, 
gegen andere Irrtümer bei Brüll, Jb. I, 89). 181 CB. 2484; CL. p. 55; HB. XV, 12. 
188 Cf. Lb. IX, 195. 183 Der alte Catal. nennt Jehuda, wofür Renan p. 148, 8 187, 
Moses setzt. 181 Der Index p. 259 unterscheidet eine „traduction“ und einen 
„Commentaire“, n. 885 wird unter beiden angegeben! 188 Bibi. Rabb. *481 falsch 
Salomo Tibbon; IV, 107, 393. Der Abschreiber Mord. b. Daniel Rofe, den 
Bart. A. 522=764 leben lässt, ist der Neffe von Jech. (Messer Leon); s. § 28. 
180 Oz. 11,14. 187 Ker. VITT, 157, s. weiter unten — Das Verz. der mss. in 
Constantinopcl bei Carrn. Rev. or. II, 113 (n. 8) ist höchst wahrscheinlich fingirt. 
188 CB. p. 1896, CL. p. 36; über xonßiS s. HB. XVII, 121. 189 Aus einer Ab¬ 

schrift Schorr s (von Pinsker’s ms.) ist das Wichtigste mitgeteilt in CB. 2484/5. 
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also seine Bitte auf das Buch der Meteore. Auch diese Aufgabe, 
sagt Samuel, war keine leichte, insbesondere, da ihm keine andere 
arabische Uebersetzung zugänglich, oder sonst bekannt war, als die 
des Batrik, die aber sehr verworren sei, — wie schon Maimonides 
in seinem ersten Schreiben an Samuel bemerkt hatte, 191 — fehlerhaft 
und lückenhaft, wie man aus einzelnen Stellen und Ausdrücken, auch 
aus dem Commcntar des Alexander von Aphrodisia ersehe. 192 
Dieser Grund hätte hingereicht, die Arbeit zu unterlassen, bis sich 
eine andere (arabische) Uebersetzung, oder ein correcteres Exem¬ 
plar der erwähnten fände, obwohl Samuel die Exemplare derselben, die 
er in Toledo und Barcelona gefunden, corrigirt hatte. Allein dem 
Drängen des geschätzten Freundes konnte Samuel nicht widerstehen, 
und er entschloss sich zur Arbeit. 

Samuel hatte ungefähr 10 Jahre nach der Uebersetzung des More 
das bekannte Glossar verfasst (s. § 244). Auch zum Buch der Meteore 
verspricht er ein alphabetisches Verzeichnis der Namen der Meteore 
und einiger anderer im Buche vorkommender Dinge, schon am Anfänge 
der Vorrede, indem er den Titel des Buches erwähnt, auch in Bezug 
auf diesen auf das Glossar verweist. In der That folgt auf die Vor¬ 
rede der Anfang dieses Glossars, aber in den mir bekannten mss. 193 
besteht cs eben nur in dem Artikel D'orn mniK, und es ist fraglich, 
ob Sam. dieses Glossar wirklich ausgeführt hat. 

Was Samuel über diesen Titel sagt, ist ebenfalls zu beachten, 
unter Anderem für die oben (§ 2) besprochene Frage nach dem Vf. 
des o*CTDlSon mjn. Samuel hatte die Meteora früher 194 cnrSyn rann 195 
oder rtwSyn ronntfl genannt, und dieser Ausdruck entspreche dem 
Namen, welchen der Verfasser selbst dem Buche gegeben habe. Dann 
habe er im Propheten (Jer. 10, 2) den Ausdruck d'öbm mm« gefunden, 
der dort allerdings Astrologisches, nicht die Meteore bedeute, aber für 
letztere gebraucht werden dürfe. Er habe daher auch in der Ueber¬ 
setzung des More diesen Namen substituirt. Diejenigen, welche zuerst 
die Meteore nwSyn mm# genannt haben, nahmen vielleicht an, dass 
sie in den oberen Sphären Vorgehen; Alexander bemerke auch in 
seinem Comm., dass Aristot. diesen Namen nicht erfunden, sondern 
den älteren Philosophen entnommen habe. 19 5 b Vielleicht habe der 
Prophet auch die Meteora mit einbegriffen. Wir lernen auch hieraus, 
dass die mss., welche die Uebersetzung des Samuel enthalten, den Titel 
rorn * fuhren müssen, und nwby in Urb. 39 sehr verdächtig sei. 198 
Sonderbar ist es allerdings, dass schon der Sohn Samuel’s, wie wir 
sehen werden, dem Vater in dieser Beziehung nicht folgte, ebenso 
- 3 

l90 npnon Haan; über diesen Ausdruck s. St. Jew. Lit. p. 296, 310. — 191 S. 14. 
191 S. A. 1 80. Der Pariser Catal. n. 189 giebt irrtümlich an: „Sam. ... a pu rectifier 
les contresens au moyen du comm. d’Alexandre“. — Eine griech.-lat. Uebers. 
von Alexander in Paris und Florenz s. bei Jourd. p. 183. 193 Leyden (in CL. 
p. 35 als Ende der Vorr. bezeichnet), Pinsker (=Odessa, woraus Schorr s Copie) 
und Filipowski (CB. 2485), nach dem mir vorliegenden gedr. Specimen. 194 Anf. 
der Vorr. »mpnpn W3 (welche_UeberSetzungen ?); im Artikel ronw ist nur der 
More erwähnt. 199 [ar. bedeute ow> oder o’ao'D oder num 19&b Das¬ 

selbe bemerkt Palquera in mjn, CL. p. 68._ 198 Schon in der Nachschrift seines Briefes 
an Maimon. trägt er ob er rmSySu besser D'Dtrn roron oder mavSy '« über- 
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Kalonymos, so dass^nwbp vorherrschend blieb. Palquera schloss sich 
dem arabischen WÜS enger an, indem er tföisn übersetzte. 

Der arabische Uebersetzer heisst bei Samuel Tibbon, wie bei 
Maimonides, 197 Batrik (oder Bitrik); ein Uebersetzer dieses Namens 
soll unter Man‘sur (gest. 775) gelebt haben. Mehr wissen wir von 
seinem Sohn Ja‘hja, der auch ibn al-Batrik, und durch Nachlässigkeit 
Batrik genannt werden konnte; mss. Vat. 378 enthält in hebr. Lett. 
die arab. Uebersetzung der Meteora von Ja‘hja b. al-Batrik, in IV 
Tractaten, deren Anfänge Assemani mitteilt. 198 Die hebr. Ueber¬ 
setzung beginnt mit dem Texte des Aristot.; 199 aber Samuel fügt 
Noten hinzu, welche mit der Namens-Abbreviatur rrrDK, oder rrap be¬ 
ginnen, und zum Teil die Lesarten betreffen. Sie schöpfen aus 
Alexander, Avicenna, Averroes, aus dessen mittlerem Comm. 
Stücke angeführt sind. 

So z. B. wird gegen Anfang (ms. Leyden f. 2b) bemerkt: „Was 
der Uebersetzer (orinon) hier angiebt, findet sich im Comm. Alexan¬ 
ders in anderer Weise. Ich muss bemerken: was Aristot. bisher 
gesagt hat, enthält die Grundlagen (mpxn) dessen, was er in den 
früheren Büchern erörtert hat, und was dem Leser dieses Buches 
nützen sollte; aber es ist Alles verschlossen und versiegelt. Vielleicht 
setzte er voraus, dass der Leser die Bücher kenne, welche nach 
methodischer Reihenfolge vorangehen mussten. Oder der Uebersetzer 
aus dem Griechischen ins Arabische, nämlich Batrik, hat das ab¬ 
gekürzt, was mir wahrscheinlicher ist, weil Manches davon dem zu 
widersprechen scheint, was Aristot. darüber in andern Büchern, nach 
der Uebersetzung des Honein b. Ishak, sagt. Auch findet sich in 
diesem Buche Vieles übersetzt in einem, der Auffassung Alexanders 
entgegengesetztem Sinne. Kurz, es wird wenig von dieser Einleitung 
verstehen, wer die früheren Bücher nicht kennt. Nachdem ich Dich 
hierauf aufmerksam gemacht, kehre ich zur Sache zurück. u — Ebenso 
bemerkt Sam. (ib. f. 14): „Die Erklärer haben in diesem Kapitel, 
wie es scheint, nach ihrer Auffassung des Aristot., das Gegenteil von 
dem, was in dem Exemplar steht, woraus ich übersetzte.“ Ferner 
(f. 15): „Zwei Zeilen, von ntnn [t6] 'Sw bis hierher, fand ich nicht 
im Comm. des Alexander; ich verstehe sie auch nicht und habe daher 
ein arabisches Wort einmal utr und einmal ninn übersetzt: das 
arabische Wort kann Eines oder das Andere bedeuten.“ Bald darauf 
- 3 

setze. Ueber das Glossar zum More s, § 243. — nuvSpn nvmtn übersetzt Abr. 
ibn Chisdai, p-nr '3 Tno S. 171. nu*n *0 bei Imanuel b. Sal., r.mno S. 78 ed. 
Berlin, erinnert an Jehuda b. Seil. Kohen (§ 1). 197 Auch in M/s medicin. Apho¬ 
rismen, K. 24. wird Batrik ( Patriarcha , in der lat. Uebers.) als Uebersetzer 
niedriger gestellt als Honein. 198 Bollettino Ital. degli studi or. N. S. (1878) p. 
82. Ueber Ja'hja s. V. A. 62 S. 366, Bd. 85. S. 161, wo Quellen nachgewiesen 
sind, und 8. § 131; Lc. I, 207 scheint fast an der Uebersetzung des Ja‘hja zu 
zweifeln. — Casiri I, 243* Z. 2 nennt ein Werk Alexander's Aphrod. de me- 
teori8 (cf. A. 685); aber der Text p. 245 hat fl'btfpbK '0, welches bei 

Wr. fehlt, wie im Fihrist II, 116 zu 253 n. 2 bemerkt wird. Fihrist liest 
fl'DNpbtf, vielleicht de Universalilms in ms. Esc. 794 7 (Casiri p. 242, Wr. p. 274); 
cf. Alf. S. 67 (zu ergänzen Freudenthal, Fragm. S. 40); s. auch Palqu. zu 
More. II, 1, S. 76mSnnro neos; bei Averr. Tehafut S. 108, nurHHaoS«; ms. Bl. 
f. 176 nAnnna rmaon. 199 rnaon uonpn» TDpa rpcnS'cn idh; Ende onS nonm 
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bemerkt Samuel, er habe 10 Zeilen gar nicht übersetzen wollen, weil 
er sie nicht verstanden, die mss. [Uebersetzungen?] nicht überein- 
stimmten, auch Alexander differire; da jedoch alle mss. der Ueber- 
setzung, die er benutzte, übeinstimmen, so habe er die Stelle bis auf 
einige Worte übersetzt. F. 14b bemerkter, der Uebersetzer habe die 
Stelle confuse und kurz, der Erklärer hingegen geordnet und voll¬ 
ständig wiedergegeben, er setze also in Kürze hierher, was Averroes 
darüber habe. 

In der Stelle über die Kometen (Aristot. K. 3, II. 10 bei Jourdain) 
wird aus „qui sub Hippocrate Chio et discipulo eius Aeschylo “ n*an 
reu mrn bw rroSn oSiai r'art (!) Sn narpiw, also zwei Schüler 
Hobeisch und Paulus — Namen, die den arabischen Abschreibern 
näher lagen. Aehnliches bei Averroes unten S. 139. 

Ob die romanischen (spanischen?) Worte 'S (so) ipw 'S'imo 
(?) 'rttnrmo mn hinter Pjpna O'pywcn D'ihdh inCL. dem Vf. angehören? 

§. 62 . Von Averroes besitzen wir einen Abriss 800 in hebr. 
Uebersetzung des Mose Tibbon u. d. T. ITUvSl? nwiM 'D io: 
Mss. Bodl. Canon 48. 63. Hb. 255. Mn. 108 (Ende def.). 
281. P. 918. 935. 949. 956. 801 Parma R. 208. 776 (ohne 
Uebersetzernamen). 1403. — Netter 17. Fischl (1881, ohne 
Namen). — (unbestimmt) ms. Lehraans (H. B. XVHI 16). 

Nicht alle mss. haben die illustrirenden Figuren. — Diese Ueber¬ 
setzung hat ohne Zweifel Elia Cretensis für Pico de Mirandola ins 
Lateinische übersetzt, am Schlüsse richtig als Summa bezeichnet 
und mit seinem Vorwort herausgegeben, Ven. 1488 in fol. Diese 
Ausgabe ist sehr selten und mir nicht zugänglich, aber seit kurzem 
die Ed. 1489, worüber bald Näheres. In dem Vorworte 802 berührt 
Elia die Schwierigkeit der Terminologie und bezeichnet das hebr. 
Exemplar, aus welchem er übersetzte, als incorrect. Er weist auf 
den mittleren Commentar hin, worin Averr. Manches weitläufiger 
und gründlicher behandle, auch Vieles modificirt habe; er wolle das 
dem übersetzten Buche beifügen, wie er es dem Pico versprochen 
habe. Ueber diese Stücke des mittl. Comm. s. § 64. Diese Arbeit 
hat allerlei Unbill erfahren. Am Ende der Summa ist ein Brief an 
Cardinal Orimani (s. A. 53) abgedruckt, worin er seine Quaestiones 
de inteUectu citirt. Dieser Brief hat mit dem B. der Meteore nichts zu 
thun und gehört offenbar zur Uebersetzung der Metaphysik (§ 87). 
Es ist derselbe, welchen Dukas (S. 44) in dem Pariser ms. fand und 
für unendirt hielt. Er ist auch in der Ed. 1489 der Werke des 
Aristoteles zu finden, wo das Vorwort weggelassen und die Einteilung 
in Summa und Cap. nicht zu finden ist.* Spätere Ausgaben haben 
diesen Brief mit Recht weggelassen, aber in Folge dessen schwand 
der Namen des Elia in den Registern. 

Die Summa, welche vollständig vorliegt, ist in den Ausgaben 
(schon 1489) nicht als solche bezeichnet, während die Fragmente des 
-— 3 

naion »» nwnn p. 800 Das Verhältnis der Bearbeitungen ist zuerst recti- 
ficirt im Serapeum 1867 (so lies Mn. 108 4 ) S. 193. 201 Wst. S. 106g, nennt P. 
a.f. 312 (=961, ist der mittl. Comm.), 314 u. 349 (940, 975; s. § 61). 201 Aus 
Ms. Vat. 4660 (nicht 4653, wie Bartol. angiebt), abgedruckt in HB. XXI, 70. 
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(mittleren) Commentars nicht als Fragmente bezeichnet sind; das konnte 
leicht irre leiten. 208 

Der Anfang dieses Buches 204 bespricht in Anschluss an Aristoteles 
die Reihenfolge der physikalischen Schriften und den Inhalt der 
IV Tractate des Buchs der Meteore, dessen Namen mirSyn rnm«n 
-de signis mperioribus u begründet wird. Averroes erwähnt, dass einige 
Bücher des Aristot. nicht vorhanden seien; 206 von den vorhandenen 
wolle er mit Gottes Hilfe, und, wenn er die Müsse dazu finde, im 
Einzelnen sprechen (sie bearbeiten). 

Wir heben'noch einige Stellen hervor. Tr. II, Summa, Ende Cap. 3, 
wird erwähnt, dass man an einigen Orten in Andalus gewöhnlich vor 
dem Erdbeben ein Geräusch höre, z. B. in ru*?# ftD'JD, wofür latein. 
(f. 445 ed. 1574) Rabat Ageraub.* 0 * In dem Abschnitt über 
Gewitter wird Avicenna 207 citirt, der von Städten der Chazaren und 
Türken (pnn) spricht; die "WD sind wiederum zu [K'D, protD, {tur.'a 
geworden, im Latein, zu „in terris Casaam u . Ibn Hajjan 208 erzählt 
von einem in Cordova niedergefallenen Meteorsteine, der nach Schwefel 
roch und die Natur des Salmiak hatte. Von einem Erdbeben in 
Cordova im J. 566 erzählt er selbst. Munk 209 citirt diese Stelle aus 
der hebr. Uebersetzung der „Paraphrasis u , ohne den Uebersetzer zu 
nennen; sie steht auch in der lateinischen „Summa“ II, 3 C. 3 
(f. 202 8 lin. 47 od. 1552, p. 444 H ed. 1574). 

In Bezug auf die Terminologie wollen wir noch erwähnen: der 
Regenbogen (ar. mp Dip) heisst in der Ueberschrift des VII. Tr. 
mp nrp; einige mss. lassen mp weg, da auch n^p im Zusammenhang 
genügt. Der «iwc ( corona ) um Sonne und Mond (Tr. I) wird mit dem 
arab. bezeichnet; 210 Sternschnuppen (Tr. I) heissen o'jSiö d'ddid 
anS d DTtrn (cnn). 

- 3 

202 So wird CB. 2485/6 die Uebersetzung des Mose Tibbon als Comm. med., die 
des Kalon. als grosser Comm. bezeichnet. Am Anf. (hinter Summa II C. 2) 
steht folgende Vorbemerkung: „Nemireris, si libros hos duplici divisos divisione 
reperies, Averrois, scilicet atque alia, cum enim Averrois divisionem confusam 
satis in8piceremus, aliam dearticulatam, magis opportere opportunum nobis Visum 
fuit“. 104 (mn icm) neon ma S'nnn (s. Mn. S. 48); Incoepit in hoc libro narrare... 
locum eins secundum ordinem postea declarabit etc. (wonach HB. XXI, 70 aus 
Cod. Vat. zn ergänzen). Ende D'-icon p o”nmon onenon no'pSn -icson cStra 
na... nyrwn; Et in hoc completus est sermo in aggregatione sermo- 
num scientificarum ex quatuor libris Arist. ut promisimus. Gloria Deo nostro. 
Et in hoc completur summa Averrois in libro Meteorum, wie HB. XXI, 70. 
205 Etwa das B. der Mineralien, oder über Jugend u. Alter, Tod u. Leben etc., 
welche Av. in de Sensu et sensato als im Arab. nicht vorhanden nennt. — Man 
könnte auch an Tiergeschicht. I—X denken? 206 Diese Verstümmlung ist nur aus 
hebr. Buchstaben erklärlich. Im mittl. Comm. (welchen Levi b. G. ms. Bl. f. 
121 *> citirt) gehen die Verstümmlungen bis maa oder asm. 207 In den mss. wd, 
nanf. Dieser Abschn. ist II Summa 4, C. 4 bei Averr.; die späteren Heraus¬ 
geber bemerken dazu (f. 446 ed. 1574): „Exponit autem et III. libri Summam 
primam“, daher ist letztere ohne Averroes. In ed. 1489 ist der Schlusssatz des 
Cap 3: Dictum est igitur.. de terremotu etc. Anfang des Folgenden. 208 ms. M n. 
108 hat jö'ni3t<; im Latein. Avicenna, wohl Lesefehler. Vielleicht bat man wegeu 
dieser Stelle Avicenna zum Spanier gemacht. 209 M61. 422. 210 Auch dieses 

Wort ist manchmal verstümmelt; nS'n (so) ausdrücklich als arabisch bei Gerson 
b. Salomo IKap. 6 (f. 7 b ); cf. Gross, Mtschr. 1880 S. 63; cf. Avic. Atfil S. 42 
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Commentarc. 

§. 63. Der Commentar des Levi b. Gerson: 211 

Mss. BodJ. Opp. Add. 38 Qu. 212 CL. Seal. 9 (p. 349). Mn. 36. 

Oxford Chr. Church 190 (Nb. 2450). P. 962. 963. Vat. 342, 
wurde beendet im Tebet 5082 (dieser Monat begann am 22. De- 
cember 1321). 213 

Levi sehliesst sieh auch hier an die Uebersetzung des Mose 
Tibbon, und seine erste Bemerkung ist die über die Schriften des 
Aristot., welche wir im vorigen § angeführt haben. Doch wird der 
Commentar des Averroes 214 noch öfter citirt, als in den voran¬ 
gegangenen Schriften, teilweise wegen der richtigeren Ansichten, 
wahrend das Compendium mitunter sehr scharf getadelt wird. Levi 
wirft Averroes vor, dass er Avicenna nicht verstanden habe. Zur 
Erklärung des Regenbogens zieht er Mathematisches heran, mit 
Nennung von Euklid (oder nniC'H 'D), Theodosius und al-Fergani, 
unter Beifügung der Figuren Auch von Astrologie ist mehrfach die 
Rede. 216 Levi verweist wenigstens 6 mal auf sein Milchamot, ein- 
oder zweimal auf seinen Commentar zum B. vom Himmel etc. und 
auf den künftigen Comm. zum Buch der Tiere. 

Eine Erklärung des Compendiums von Salomo Sot# enthält 
ms. P. 964. Wolf (3 n. 2001b: Morgd) identificirte diesen 

Commentator mit dem Uebersetzer Salomo b. Mose Melgueiri, und 
ich folgte ihm. Die Histoire Liter, de la France 218 erklärt sich da¬ 
gegen, emendirt S*rw, welches Urgel in Nordspanien bedeuten soll; 
Salomo Urgel gehöre der Schule des Levi b. Gerson (also gegen 
Mitte des XIV. Jahrh) an. G. Saige 217 identificirt diesen Salomo 
„Urgel* mit Salomo „Orgcrius“, der mit seinem Schwiegersohn in 
ßeziers 1296 1306 vorkommt, ohne nachzuweisen, dass dieser irgend 

- 3 

Z. 19 v. u. nnd maus von Gazzali, Phys. III jvy 4. 4,1 lieber alles Folgende s. 

insbes. Bl. S. 83. m Geschr. 1422 für den Arzt Mose b. Isak (höchst wahr¬ 
scheinlich M. da Rieti) von Jechiel »n b. Joab 'a'no (s. HB. XI, 104). Jechiel 
b. Joab kommt 1378 vor, s. Lb. X,487. 413 Nicht erste Bearbeitung, wie Zz. 
Add. p. 335, glaubte, wegen 1332 bei Wf. 3 p. 65. Levi citirt den Comm. in 
picrfo f. 38 b . 2,4 Demselben scheinen die Fremdwörter wh (Aether), sy3*6 (lampa), 
p^:**:* (alambicus) und (Mondstation) entnommen. * 15 niDann norn f. 104 

u. 124 *, D'oicn 105 *, cEtrcn 'ern... Dctrr b* ru-npa nent? 106 4 . tsetro ist 
hier astrol. Judicium (ar. meist plur. cierm). Averroes nennt „octodecim“ Diffe¬ 
renzen der Dinge (Summa Tr. IV, f. 463C); allein ich finde nur 17, worunter 
14, 15 eigentlich identisch sind, nämlich 1. congelabilia, 2. liquefactibilia, 3. mixi- 
bilia, 4. mollia. 5. pastab., 6. seperab., 7. compressib., 8. expressib., 9. lactificab., 
10. extensib., 11. flexib., 12. frangib. in duas partes, 13. minutim frangib., 14. 
scissib. (und Gegenteil), 15. inscissib. (und Gegenteil), 16. combnstib., 17. fumosib. 
Auch Levi hat 18 mit Worten; er erläutert die Arten und Unterarten mit Beispielen 
auf 6 Folioseiten. Ich finde auch hier nur 16 eigentliche Arten, nämlich: 1. 
c’xcpan, 2. c'2jmo, 3. c'snj, 4. 5. 6. o>s tnks, 7. D'onvz (expressib.), 

8. onaSno (das sind die e’uicd), 9. o'nno;, 10. o'pna, 11. o»yp*u, 12. D'trpno, 13. 
d'iebu (die in kleine Teile zerbrechlichen heissen D'xxicno, also oben 13 hier 
als Unterart), 14. c'pno;, 15. c’D-.r: (darunter o'anSno), 16. cnaipo. Im Text des 
Arist. Summa III, C. 1 . sind ohne Zahl gegeben: 1 . Concretibile (die Gegenteile 
lasse ich auch hier weg), 2. eliquabile, 3. mollificab., 4. tingib., 5. flexib., 6. fran¬ 
gib., 7. friab., 8. impressib., 9. formab., 10. pressib.. 11. trahib., 12. ductile, 13. 
fissib., 14, secab.. 15. viscosum, 16. fragile, 17. commassib., 18. combustib., 19. 
exhalab.; im Texte des Comm. findet sich diese Aufzählung nicht; die hebr. 
Uebersetzungen stehen mir jetzt nicht zu Gebote. * 18 Rabb. p. 578, 580. 917 Les 
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Etwas verfasst habe. Neubauer 218 stimmt ihm bei und desavouirt 
stillschweigend die Annahme der Histoire Lit. In der That hat Saige 
für seine Identification keinen genügenden Grund angeführt, und die 
Form Orgerius führt nicht auf Orgel, das selbst nur conjicirt ist, 
sondern entspricht dem Namen 'V'rwt, den wir bei Salomo b. Natan. 
finden werden (Abschn. IV).* 19 

§. 64. b) Der mittlere Comm. des Averroes ist arab. als 
fftbfhH 3KDD Y'S ?n in hebr. Lett. mss. Bodl. Uri 434 und 

P. 1009.**° 

Die hebr. Uebersctzung, nwSpn ninutn '0 "moa, 2 * 1 von Kalo- 
nymos b. Kalonymos findet sich in: 

Mss. Bl. 47 (früher Jabionski, bei Wf. 3 p. 14). Bodl. Mich 73 
(früher Heidenh., Ende def.). Kopenhagen n. 25.*** Mn. 30. 
372 (früher Sussex u. Quatremere). P. 947. 950. 951.* 23 Parma 
R. 935.* 24 Tur. Pey. p. 224 n. 211. 226 Vat. 345 (Tr. I. II.). 
Urb. 41. Wn. Bet ha-M. Pi. 15 2 ? 

Ueber die lateinischen Ausgaben des Averroes soll hier zum 
ersten Mal Genaueres berichtot werden, soweit meine Hilfsmittel 
reichen. Der Index des V. Bdes. giebt an: In libros Meteorolog. 
Expositio media suis collocatis locis. Der Text des Aristot. ist durch¬ 
aus nach der Uebersetzung aus dem Griechischen gegeben, wovon das 
Specimen XV. bei Jourdain ed. 1 (anf.: De primis quidem, und Tr. IV 
anf.: Quoniam autem quatuor determinatae). Nur zu Tr. IV folgt 
darauf der abgekürzte Text mit der vollständigen Expos, med. (anf. 
wie Spec. XVI. bei Jourdain: Postquam divisum est). Die Ueber¬ 
setzung des ganzen IV. Tr. ist wohl von Michael Scotus, welchem 
eben nur dieser Tractat beigelegt wird.** 8 Das dürfte auch der Grund 
- 3 

Juifs de Languedoc, 1881 p. 126. 9,8 Rev. fit. II, 840. 119 S. meinen Artikel in 
Rev. fit V, 237. Anf. iccm mm oViym o'Dcn 'yson pw on vuy wh onoon p 
DTHD 3 onriD o'öiipn oncon iSh nvn Sh oyo pa ido-ihv nSa .mos impo Sh (?) idtv 
iSh naia i-ot innv ( iSd w ncon nt nro [ ? ynv] jnv p -vw vnnn rm o*np m iwm 
roy toh oneon; Ende mnn ]0 oh roaynnn cruSn yw npn txo pn nvw tsü hS 
«mpn oSiyS lnyu* hSit aSnn p'OD ®np' inm maynnn nSnn lnyu» hS nan mnv nn oia 
(?) nann uyu'P hS naS nanv mnpn nan» o'anpn vm. ”°Die Stelle über 
das Erdbeben in Cordova s. A. 209. 9,1 Bl. hat. 'h Hipan o'Dvn romn 

mavSy, ist aber überhaupt sehr jung und ohne Autorität. ”* ms. Adler’s, 
8. A. 143. ***Die Irrtümer bei Wst. S. 106 u. 107 (wo auch de Sensu) 
u. daher in Wn. S. 140, beruhen auf Vermengung des Comp. etc. 2,4 Beendet 
in Tarascon (ppttno) am 21. des IV. Monats (also Tamraus) 91=1331; da¬ 
mit stimmt nicht „feria V“, da der 1. Tammus (auch a. 81) ein Sonntag war. 
Urb. 41 hat bei Assem. h"c . . . na, offenbar Druckfehler, da Ass. 91 angiebt 
»na scheint n*2, oern mrya. Eines der beiden mss. scheint Copie des anderen. 
** 6 Fehlt im Index p. 316 unter Kalonymos; s. auch A. 227. — Tur. 156 ist 
nicht Meteora, sondern de Animalibus. 230 Anf. des Textes: Postquam divisum 
est quod principiae elementorum etc. (Comm.): Debes scire quod non debemus 
dubitare. — Im Verzeichnis bei Pits. n. 11: Contra Averr. in metheor. lib. I 
(dass contra für Comm. stehe, bemerkt schon Jourdain p. 135, deutlicher Renan 
164, *407; cf. Lc. 11,432). Renan *407 will Scotus eine Uebersetzung aller 
IV Tr. beilegen. Jourdain s Spec. XIV einer lat. Uebers. aus dem Arab. gehört 
vielleicht nicht zu einem Comm. des Averr. Die Uebers. von Aristot. Tr. IV ist 
ausserdem bei Pits n. 2 mit dem Anf. des Prologs zu de Coelo angegeben. In 
der Ed. 1489 wird allerdings zu Anf. IV u. im Epigr. dieser Tr. als nova traductio 
bezeichnet, im Register heisst es: cum additione eorum quae in priorum Averrois 
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sein, dass Elia Oretensis (del Medigo) von diesem Tractate nichts 
übersetzte. Die Stücke aus dem mittl. Comm., die er im Vorwort zur 
Summa verspricht, stehen ohne Text des Aristoteles in ms. Vat. 
4550 hinter derselben, und zwar zuerst der Abschnitt über die 
Kometen.* 2 8b Ohne Zweifel sind alle diese Stücke schon in der Ed. 
1488 an die betr. Stelle der Summa angefügt und so in Ed. 1489. 
Die Ausgaben 1550 etc. haben nicht dafür gesorgt, dass diese Stücke 
äusserlich genug hervortreten; s. Ed. 1574 Tr. I f. 408 de cometis, 
f. 411 M (via lactea, Ende f. 414 C: „Haec sunt verba Commenta- 
toris in praedicta expositione a , f. 421 E die Verweisung: cap. Ultimi 
expositionem v. in sec. libro in fine primi cap. Averrois; ib.: Causa 
autem, in hoc); Tr. II f. 427 (circa II Üb. Met. ubi loquitur de mari 
in med. sua expos.) bis 427 H (wo das Stück: causa autem, mit der 
Randnote, dass es das letzte Cap. des I. Tr. erkläre); f. 435 (ubi 
loquitur de ventis), f. 436 (de vento septemtr. etc. bis 441: Haec 
funt verba), III f. 451 (de sphera, scu rotunditate . . . Halo), 228c 
t 458 E (Postea autem dicit Commentator . . . ponendo verba philo- 
sophi ista, . . dicit. Et hoc quod dixit, causa iridis etc ; hier ist ein 
Textstückchen), f. 458 H (ebenfalls über Regenbogen bis 459 K, die 
Schlussstelle des ms. Vat. 4550, corrupt in HB. XXI, 70). — Die 
einzelnen Umstellungen im Verhältnis zu Aristot. habe ich nicht ge¬ 
nauer verfolgen können; im Allgemeinen macht schon Jourdain (p. 183) 
darauf aufmerksam. — Somit verdanken wir auch die bis jetzt be¬ 
kannten lateinischen Stücke des mittl. Comm. I- III der hebräischen 
Quelle, zu der wir zurückkehren. 

Kalonymos beendete die Uebersetzung in Arles 28. Marcheschwan 
5077 (15. Nov. 1316), als er zum 30. Lebensjahre gelangte.** 7 An¬ 
fang und Schluss* 28 , so wie die Stelle über das Erdbeben in 
yvhn fto'» und den Anfang des Abschnittes über Kometen und Milch¬ 
strasse, nach der Summa und dem Comm., gebe ich in einer Endnote. 
Die Müchstrasse wird [arab.] genannt, am Anfang durch Swn 

erklärt-** 9 Die Sternschnuppen heissen D'jSnn ET3313H; zu 
rj-'n (Mn. 30 f. 293, Mn. 372 f. 295) wird hinzugefügt: nbwbr »npan 
"r‘y3. 229b Das B. der Mineralien heisst (am Schlüsse) D'32mon ‘D. 
Die Namen Anaxagoras und Italia sind correct wiedergegeben, aber 

- 3 

translatione deficiebant. 226 b Anf. u. Ende in HB. XXI, 30 (cf. S. VIII) zu 
emendiren nach Ed. 1574 f. 408 lib. I, Cap. 2. tt6c Zu Ende f. 451: ut putavit 
hic Avempace, filins Aven gyt (so); et verum est quod in ipsis sunt multae res, 
quas ipse non intellexit, neque nos nondum, et maxime in rebus, in guibus non 
pervenerunt ad nos dicta expositomm. 2,7 Pey. p. 225 liest falsch nna prima 
March, für rra, da ioem nun am 9. (Pey. p. 18) beendet ist; es sind dann doch 
nur 19 Tage der Bearbeitung. Vor whab fehlt >jwa. Das J. 73 in ms. .Tab- 
lonski (Wf. 3 p. 14) ist schon in Mn. S. 175 berichtigt. noS -iöh; Ende 

immur noa; Mn. S. 175; Bl. S. 26. 229 schon bei Samuel ibn Tibbon, auch 

bei Jakob Anatoli (al-Fergani. K. 22. Station 20; cf. A. Sedillot, Mat£rianx etc. 
p. 526). Jehuda ibn Tibbon setzt (Emunot S. 19 Z. 1 Ed. Land.) dafür mun, 
was Jelbnek (Sabbatbl. 1845, S. 28, zu Emunot S. 12, ed. Leipz. u. Lb. V, 160) 
auf ar. rrw zurückführt, während Fürst, Lb. 1. c. Reifra.’s Emend. muo oder muo 
verteidigt, rruo und nSari? (folg. A.) hat Narboni zu nuna, Phys. II (Mn. 
110 f. 143 b ); s. auch A. 576. 229b Auch bei Narboni (1. c. in A. 229); richtig 
fiSni '73, bei Isak Latif, c +yD 21 § 12 (prw ’aaia 25 S. 9) und schon 
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aus „Hippocrate de Chio etdiscipulo ejus Aeschilo w sind zwei Schüler 
geworden.* 30 

§. 66. Die folgenden Schriften sind ungewissen Ursprunges. 

A) Ms. Bodl. Opp. 1170 Qu. (Nb. 1331), von deutscher Hand 
geschrieben, enthält eine anonyme Abhandlung, die von einer alten 
Hand den Titel ,10317 71pö erhalten hat; am Schlüsse (f. 20b) liest 
man Dwn mmn rfrcn; man könnte demnach eine Abhängigkeit von 
Samuel Tibbon’s Werk annehmen. Nach dem Anfänge* 81 sollte man 
glauben, dass diese Meteorologie einen Teil eines grösseren Werkes 
bildete. In derThat folgt: b) ein Abschnitt (f. 21), der mit der Ein¬ 
teilung der Philosophie beginnt und im 2. Abschnitt vom „Himmel“ 
insbesondere handelt, mit Berufung auf Aristot. im 1. Buch ('K *D3) 
der Physik (tjdö yepl, das auch f. 39 b citirt wird. Am Ende dieses 
Abschnittes wird der Unterschied von nayvi, Siaba u. maryn behandelt 
mit der Schlussformel nem tnvn oSllMI D'QEM tcc oSra 
(f. 43b). ln b f. 20b liest man: ,,Als ich, mit vielen Leuten in 
Sachsen* 3 * in jenem (?) Jahre 233 war, sah ich einen Glanz trnrw) 
neben dem Wagen des Nordens etc.“ Ein Südwind heisst (f. 9 b) 

etwa Adriello? Daran schliesst sich: c) eine Metaphysik, 
mn?K 110317» ohne Citate aus Bibel* 38b und Midrasch. Von 16 
Beweisen über die Einheit Gottes werden 3 näher erläutert. Es ist 
die Rede von separaten Intellecten und Engeln, der Seele, den Ideen 
fr 'ba mrv« 1K nrnr; zuletzt wird die Frage behandelt, ob unser 
Intellect p:pa *bi byca nb die unendlichen Dinge nur virtualiter, nicht 
durch Aneignung (pjpa) begreifen könne. Neubauer meint, das Werk 
könne aus dem Lateinischen übersetzt sein. Der Vf. war aber 
schwerlich ein gläubiger Christ. 

B) Ms. P. 994® f. 140- 155 enthält einen Teil eines anonymen 
Werkes, das nach der Vorrede des Autors 134 summarisch und nach 
der hebräischen Uebersetzung alle philosophischen Themen behandeln 
sollte. Der erste im ms. befindliche Teil handelt über Meteorologie. 
Der Vf. citirt darin Aristoteles, Averroes und Samuel ibn Tibbon. 

§. 66. V. Das Buch der Mineralien ist im Arabischen und 
Hebr. nicht vorhanden: s. § 124. 

VI. Buch der Pflanzen, ar. nnntoiS awo, — DTTÖStn tcd. 2,5 
Es ist beachtenswert, dass der Fihrist dieses Buch unter den 
Schriften des Aristoteles nicht aufzählt, während es im Ver¬ 
zeichnis des Ptolemaeus vorkommt.* 30 Abu 1-Faradj ibn al-Tajjib 
(gest. 1053) fand das Buch des Aristoteles so unvollständig und so wenig 
- 3 

im Comm. zu Jezira (angebl. v. Dunasch. ms. Bl. 78 f. 61V 330 Cf. § 61. Lat. 
Ntchias et Taulus , Jour dain p. 185. * 31 rnnnom nwion oitrc unon "«th nn» 
smon mnnsm pp:non c|unp naiS tr nnjr; Ende f. 20 b »D’aS© Knp:n. 
über dem Worte schrieb Jemand ppnyt. 133 *iSe ruro (fehlt bei Nb.), ob für •'h* 
etwa fp oder iSi zu lesen ist? 333b Die körperlichen Ausdrücke in Beziehung 
auf Gott in den „heiligen Schriften“ sind geistig aufzufassen, f. 79. 3,34 Anf. 
ruvSyn ncona •nnSi rrnS »öS n« 'nna. 386 HB. XX, 102. In der Uebersetz. der 
Tiergeschichte nach Scotus, Buch V: mp'oan '02 unon? ido. 336 Aristot. ed. 
Berlin p. 1471 n. 48; A. Müller (Morgenland. Forschungen, Festschrift . . . 
Prof. Fleischer gewidmet, Leipz. 1875V S. 11 n. 54; St. Alf. 86. — Als VI. Teil 
bei Avicenna, Rasail S. 75: ,Vn*0;btf DKPNDbtf b«H, bei Alpagus f. 141 b : 
„dispositiones generatorum vegetabilium“. A. Müller, gr. Ph. S. 20, vermisst 
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in Einklang mit den anderen Werken dieses göttlichen Mannes, dass 
er aus den Alten Alles sammelte, was er zur Vervollständigung 
fand. 273 

Der „Auszug der Alexandriner“, aus welchem Schern tob Pal- 
quera seine 4 Kapitel excerpirte, 238 stimmt, abgesehen von sehr 
unbedeutenden Differenzen der Uebersetzung, mit dem Pseudo-Aristoteli¬ 
schen Buch de Vegetabäibus, (oder de Plantis , wovon eine alte 
lateinische Uebersetzung aus dem Arabischen in der seltenen Ed. 
1496 der Werke des Aristoteles 838 aufgenommen, und woraus das 
Buch auch in’s Griechische übersetzt ist. E. H. P. Meyer hat die 
latein. Uebersetzung 1841 edirt und das Buch dem Nicolaus 
Damascenus vindicirt. 240 Als lateinischer Uebersetzer wird in mss. 

- 3 

das Buch hinter de animal.; s. auch A. 240. — Arabische Quellen über das 
B. der Pflanzen sammelt Meyer zur Ansg. p. XI ff. 287 Lc. 1,487. cf. p. 209. 
Caairi p. 300 n. 883 (jetzt 888; bei Wst. S. 78 § 132 i. Meyer. Gesch. d. Bot. 
III, 146, aber nicht bei Wr. p. 150) macht es zu einem Auszug aus Aristot.! 
Nach Lc. ist es eine „Botanique gänerale; la forme en rapeile ceile des Causes 
de Theophraste que Lautem* na pas mentionnä, bien qu'il ait 6t6 traduit en arabe. 
Un ch&p. traite des plant es m&les et femelies (davon handelt schon Nicolaus) u . 
Um al- 4 Saig schrieb Noten zum B. der Pflanzen, welche sich in ms. BodL (Uri 
499) und BL Wetzstein 1,87 finden. Er behandelt die Frage, ob die Pflanzen 
Sinne haben, etc.; zuletzt ist von plSn [hebr. prSn] die Rede. — Nach Dk. (Oz. 
II, 186) wäre das B. der Pflanzen von Isak Israeli citirt; wahrscheinlich hat er 
das Frgm. in Cod. Uri für einen Teil des mw gehalten. 238 S. A. 1 42 u. Josef 
b. Schemtob § 100. Freudenthal, die Fragm. Alexanders S.36, nennt Samuel ihn 
Tibbon nach CL; das B. de Plantis gelte als „Excerptensaminlung u , Nicolaus 
erwähnt er nicht 232 * Erste“ Ausg. bei Wst. Uebs. 86 ungenau (s. A. *53); 
Meyer (Gesch. d. Bot m, 144) konnte sie nicht auftreiben. Dort steht hinter 
de Coloribu3 ein lib. de Plantis, anf.: In omnibus autem plantis [est| principium 
[dieses ist in Ed. 1550 etc. Cap. 5. u. 6 von de Coloribus; bald nach dem Anf. 
von C. 6: Pili porro pennae]; dann folgt das B. de Vegetabilibus, beginnend 
mit der Vorrede Alfreds: „Tria mim, ut ait Empedocles“, Text anf. „Vita in 
animalibus et plantis“ (bei Jourdain p. 479 Spec. XXX, cf, p. 186 und 356), wo 
„de plantis et vegetabilibus“. In den Edd. des Aristot mit Averroes seit 1550 
hat Bagolini (s. Odos Vorr. zu ed. 1550 p. 9 und die Randnote zum Buche 
selbst), nach dem System des Averroes das Buch mit dem Titel de Plantis 
hinter die Meteorologie (Bd. V) gestellt („si tarnen hic ille est de vegetabil, 
liber“, wovon Averr. zu Meteor. I, C. 1 spricht); aber nicht Alfred’s Uebersetzung 
mit dem Vorw. sondern eine jüngere „ad exomandam graecum comparata“, 
welche soviel als möglich die ältere benutzt (Meyer p. IX, cf. p. III seiner Ausg.). 
Cf. das Specimen aus Meyer C. 12 bei Wst. S. 87 mit I C. 3 f. 491 I ed. 1574, 
wo z. B. frutices für ambracchion (s. Meyer S. 77); Meyer C. 11 navargariaton 
(so lies bei Wst., s. MeyerS. 71), dort f. 491 E: Margaritas! 240 Der Character 
der Schriften des Nicolaus scheint den arabischen Bibliographen nicht klar zu 
sein; er wird bald als Commentator, bald als Abbreviator bezeichnet; s. 
Fihrist 254 bei A. Müller gr. Ph. S. 25, wo S. 58 zu berichtigen; Nie. ist S. 20 
als Epitomator von de Animalibus erwähnt (cf. Alf. 161 Abbrev., fehlt S. 261 
unter NicoL [Lc. 1,207, 216] und das B. der Pflanzen musste als erhalten be¬ 
zeichnet werden, s. A. 236). HKh. V, 162 n. 10564 (VII, 857) hat moc, d. h. 
nicht „mit Comm.“ wie Müller S. 20. Bei Wst. S. 29 n. 9 unter Honein (syr. 
Uebs.) ist Nie. Commentator zu Arist de plantis und de summa philos. Wr. 295 
nennt den Titel de plantis ohne Beziehung auf Arist; s. Lc. 1,209, 215; cf. auch 
VA. 37 S. 389, Bd. 39 S. 329. Kifti’s Artikel Nicolaos giebt Meyer p. XVIII 
arab. u. latein. — „Ueber Ankilaos (Angeleuos? Meyer, de Plantis p. XVÜI 
nimmt Anaxilaos an) s. St. Alf. 166, 251; Fihrist 11,139 (zu 292, cf. 1,264, 
286): (?) "1XD207M. Gegen die Confusion mit Nie. de Giovenazzo 

s. HB. XV,87, XVII, 68. — Nie. Damasc. bei Josippon p. 90 ed. Breith. etc., 
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der Engländer Walafred, oder Alfred de Sarchel oder Sareshel 
genannt. 141 

Die Zeit, in welche diese Uebersetzung fallt, lässt sich nicht ganz 
genau bestimmen, 142 doch ist diese höchst wahrscheinlich jünger als 
das Buch „der Kräuter“ (D'aryn), welches ein Anonymus aus Orange 
1197—9 aus dem Latein, übersetzte, so dass nicht an unser Buch 
de Vegetabilibus, sondern an Pseudo-Galen de Plantis zu denken ist. 14 * 

Das Buch des Nicolaus soll Hon ein syrisch, Ishak b. Honein 
arabisch übersetzt und Thabit b. Korra emendirt haben. Der 
griechische Uebersetzer giebt an, dass das arabische Buch aus dem 
Lateinischen übersetzt worden sei, was Wenrich mit Recht unwahr¬ 
scheinlich findet. 144 

Von einem Commentar des Averroes war nur eine zweifelhafte 
Nachricht des Navagero bekannt, welcher in einem an die Juntas ge¬ 
richteten Briefe versichert, in Constantinopel den grossen Commentar 
zu den beiden Büchern der Pflanzen gesehen zu haben. 245 Dieser 
Commentar hat sich jedenfalls in hebräischer Uebersetzung aus dem 
Arabischen erhalten; doch sind die vorhandenen mss. nicht überein¬ 
stimmend und bedürfen genauerer Vergleichung. Kalony mos b. 

Kalonymos beendete am 8- Nisan 1314 245 die Uebersetzung eines 
DTtÖXn »D, welches ohne Zweifel den ganzen Text des Üb. de Vegeta- 
biübus enthält, 147 und zwar mit dem grossen Commentar des Aver¬ 
roes, 148 welcher jedenfalls in ms. Parma R. 216, 776 1 und Wn. Pi. 
15 8 , ein Fragment in Bodl. Uri 408 (letzten 11 BL); den blossen 
Text enthalten: Bodl. Opp. Add. Qu. 10 f. 137—146b, P. 1005 10 
- 3 

8. Index 8. v. * 41 Die Uebersetzung war Vincenz y. Beauvais (1250) bekannt, 
dessen Citate Wst.. Uebs. S, 87, mit den alten Ausg. vergleicht Der Commentar 
in ms. St Victor 32 (Rose in Hermes VII, 328 ; Lc. II, 440) und in Wien 2302 
gehört zur Uebersetzung (Carl. Siegm. Bar ach, Exeerpta e libro Alfred!, Innspruck 

1878 S. 11 u. Stücke daraus p. 113, 114). Alfred selbst nennt in der Dedications- 
vorrede an R. (Barach p. 10, — Roger de Hereford steht auch im Cod. Par. 
478, bei Rose, Aristot. pseud. p. 264, welcher Lc. Wst S. 89 und Barach ent¬ 
ging) das übersetzte Buch „Aristoteles, de vegetabilibus“, und Vincent dtirt so¬ 
gar die Anfangsworte der Vorrede „Ut ait Empedocles etc.“ im Namen des 
Aristot (Wst Uebs. S. 87); dennoch nennt Barach das B. de plantis (p. 11, 12 
und de plantis et vegetabilibus p. 17). — Ueber die Meteora „Alphidii“ s. 
Lc. 11,440, Note 2. Als Alchemist ist Alphidius bekannt.— * 4 * Alfred soll noch 
1270 gelebt haben wegen der bekannten Stelle bei Roger Baco, der ihn zu den 
unwissenden Uebersetzem rechnet aber nicht unter den noch lebenden nennt (Barach 
p. 8). Die Geschichte von dem angebl. spanischen Belenum (schon Meyer p. XII 
u. 101 erklärt es aus arab. al-Labakh wie Lc. 11,439) ist nach Rose (Hermes 
VH, 328) durch Hermannus Alemannus erzählt der also schon in Toledo die 
Uebersetzung Alfred's vorlas. Alfred's de motu ist Alexander v. Neckam gewidmet, 
der 1227 starb, nach Barach (p. 15, 77) eine Jugendschrift aber nicht vor 1220 
verfasst; cf. § 157. Wo Alfred sein B. de gradu et complexione citire, giebt 
Barach p. 17 nicht an. 141 VA. 39 p. 329; s. Abschn. III. 144 Wr. 150; die 
Angabe ist umzukehren. 141 Renan p. 48, hat auch *63 die Notiz in CL. 38, 
68 übersehen. Ueber das Citat in Colliget V, 27 s. § 429. — Das latein. ms. 
W n. (A. * 33) ist wohl nicht von Averroäs. 146 Falsch 1313 bei Gross, Mtschr. 

1879 S. 559; cf. S. 126, wo der Comm. als verloren gegangen. Die Stellen bei 
Gerson b. Sal. sind 11 4 (H. 13*), 12 4 (15), 13 4 und 15* (16»,*) im Namen 
Galenus über Kräfte; unter Aristoteles bei Gross S. 238: 10 *(11*), alche- 
mistisch, 113* (16*). Simon Duran man pa f. 36* citirt o'noxn 'D in allgemeiner 
Weise. ,47 Anf. (Var. nach Schemtob, CL. p. 69, Pey. liest falsch nuna) *nai 
nuSa rvunao rran nrrw hSh nosai rraa (o'KXoa o”nn *a) wroi rvpnn udd-w iok .ibdi# 
(onnoa D'oSyJ — wm) nobyn npioy noxn nvm (.. o'-imao . . «rw); Ende •ua nen rrm. 
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148 


t 84-100,* 40 Tur. 40 f. 467-70 (Pey. p. 19), ms. Kauffmann 
(in Fr. a. M.) 26. Zweifelhaft ist das Fragment Vat. 90 16 f. 129 
bis 31, mit den Text Worten beginnend. Es ist wohl möglich, dass 
die mss., welche den blossen Text enthalten, aus dem Commentar des 
Averroes separat, aber mit dem Epigraph des Uebersetzers abge¬ 
schrieben worden.* 50 

Im Texte hat Kalonymos die arabischen Namen mehrerer Pflanzen 
beibehalten, z. B. f. 140 (ms. Bodl.) iVmtmea jnrn aryn— yrrn noxn 
P'bybw jdidSk nya; bald darauf pAxySs.* 50 * Der vielbesprochene 
Namen „ Abrucalis“ oder „Abrutalis“ für Empedocles hat hier die 
richtige arabische Form o'Spi pt, 251 neben dem fast correcten 
mu(K)C 33 K. Zu Anfang des Coramentars bespricht Av. den Platz 
des Buches hinter Physik, de Coelo, de Generatione, de Meteoris und 
de Mineralibus.* 6 * — Wir haben hier jedenfalls eine noch unbenutzte 
Quelle für ältere Botanik. 

Levi b. Gerson, im Commentar zu de Animalibus, Ende 
Kap. 15, verweist auf seinen Commentar zum Buch o'nexn, 25 * woraus 
jedoch nicht hervorgeht, ob über den Text oder den Comm. des Aver¬ 
roes. Seine anderen Supercommentare über Av. beziehen sich meist 
auf Compendien, nur wenige auf einen mittleren Comm.; dennoch 
könnte Levi den einzig vorhandenen grösseren erläutert haben. 

§. 67. VII. Buch der Tiere. Wir sind hier zu einer allge¬ 
meinen Bezeichnung veranlasst, weil die Araber die drei Werke: 
Historia animal . oder de Natura (y % K3») animal, in X Tractaten, 254 
de Partibus "0) in IV Tr. und de Generatione (fö % o) in 

V Tr. 255 als ein dreiteiliges Werk unter deip Namen „Buch der Tiere“: 
\wrb* 2WO, hebr. zusammenfassen. 256 

- 3 

* 4# „Averroe eins abbreviatore“ bei R 216 ist falsche Copjectur.—** 4f Eines der 
beiden mss. bat wohl Dk. (Oz. ET, 186) copirt da er von wenigen Blättern 
spricht. Die Worte ibdik nn (bei Pey. zum Titel gezogen), sind die Ueber- 
schrift der Textworte, s. A. 247. * &0 *n’mo bei Meyer p. 18: olns regium, 
s. S. 79 (nachzutragen bei Löw, Ararn. Pflanzennamen 489), also K'DlSö hier wohl 
zu lesen; dann omn ascelga = pSo Meyer S. 79. — Für ... mp vovet et 
fingeke8t, et planta quae dicitur bacca caprarum; Meyer S. 80 sieht in vovet 
Sne; ist etwa |Diw zu lesen, um 3 zu erhalten? p'Sp ist eine allgemeine Be¬ 
zeichnung, s. Löw S. 427. jifay squilla Mn., S. 20 Z. 16. 101 Gegen Roeper, 
der die Verwechselung von d u. r nur aus dem Hebräischen (!) erklären will, 
8. die Citate A *84 (Meyer 1. c. S. 47). gM o» 2 xnDn 'D, s. A. *236. ,M Erst 
durch Bl. S. 38 bekannt Das Citat in seinem Comm. zu de Sensu (Bl. S. 86) 
ist wohl Averroes selbst, de Somn., gegen Ende: „declaratum etiam in libro de 
animalibus et vegetabil.“ Arist in ompom o'noxn u. oonn u»o 'M citirt der 
anonyme Comm. zu Avicenna in Mn. 49 * (§ 439). SM Bei Wr. p. 135 (cf. p. 
300. HKh. HI, 121) und nochmals (p. 148, HKh. V, 111 n. 10276). Gegen 
die Zahl XV s. A. Müller, Verz. d. Sehr. S. 27 n. 20 u. A. 256. 155 HKh. 

V, 46 n. 8868 und p. 64 n. 9988. Wr. p. 149 (cf, p. 130 unter Syrern u. p. 
135) bemerkt nicht dass eben diese Tr. als XI—XIX flguriren, s. Mk. M61. 434, 
u. A. 256. ,ÄÄ Cf. Fihr. 251, A. Müller, gr. Phil. 52 n. 37 vermisst jede An¬ 
deutung, wie man die XIX Tr. zu zählen habe (obwohl schon Wr. p. 130 das 
Bichtige hat). Die Hist, mit den anderen 4 Schriften ergäben 21 (so HKh.); 
cf. A, 254, Freudenthal, Fragm. Alex. S. 137. — De Partibus heisst in der 
Uebersetz. des ibn Zar‘a (oder Zur‘a) aus d. Syr. „über den Nutzen der Teile“ 
etc. ^cf. St Alf. 161 Z. 1, wo lies Hammer V, 2045 op. 4 ). Offenbar steht dafür 
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Die X Bücher der Naturgeschichte boten den Philosophen wenig 
Stoff, und man muss die specielle Berücksichtigung derselben bei den 
Arabern und Juden in den medicinischen und naturwissenschaftlichen 
Schriften suchen.* 67 Anders verhält es sich mit den encyklopädischen 
Schriften, die einer besonderen Untersuchung bedürfen. Wir besitzen 
z. B. von Avicenna einen Abriss der XIX Bücher in lateinischer 
Uebersetzung, wahrscheinlich aus dem (§ 150). — Von den 

jüdischen Encyklopädikern hat Jehuda b. Sal. Kohen (§ 1) nur XI 
bis XIV bearbeitet; Schemtob Palquera (§ 2) bemerkt ausdrücklich, 
dass Averroes die empyrischen Bücher 1 - X nicht commentirt, das 
Speculative daraus in den folgenden Büchern aufgenommen habe. ,67b 
Er selbst excerpirt die „Collectanea“ des abu’l-Faradj [ibn al 
Tajjib], dem er den Schluss beilegt, und dessen Lesarten er auch 
für die späteren Bücher anführt. 

Die Bücher XI—XIX de Partibus und de Generatione animal . des 
Averroes werden nur uneigentlich als „Commentar“ bezeichnet; 258 
sie sind verfasst in kurzer Zeit unter vielen Störungen (mviö) nach 
einem schlechten Exemplar, 259 ohne Hille irgend eines Com- 
roentars, 260 so dass Averr. bei grösserer Müsse seine Arbeit corri- 
giren will. Er beendete das Buch im ‘Safar 565 (begann 25. Oct. 
1169) in Sevilla, nachdem er Cordova verlassen hatte. 261 

Die hebr. Uebersetzung dieser IX Bücher beendete Jakob b. 
Machir im Tebet 5063 (1. Tebet war 20. Dec. 1302). 262 Dieses 
- 3 

o"nn nSpiTQ bei Jehuda ha-Levi, Cusari V, 8 S. 380 ed. Cassel (I), neben 
Oalen’s de usu partium (HB. X1H, 16), dessen Titel vielleicht nicht ohne Ein¬ 
fluss auf jene Benennung war, wenn nicht eine einfache Verwechslung anzunehmen 
ist — jKvnSK des Aristot. citirt Jona ibn Djanna‘h v. rptr (fliegende Schlange); 
Parchon f. 72 8 hat Sa Str *oa iddk-ü O'Sdddik; Stern S. XXI substituirt 

'na ’yata; über idok-u s. S. XX. 357 Wr. 174 kennt nur ein Compd. der Tierge¬ 
schichte von Abd ul-Latif, der sich vorzugsweise mit griechischer Medicin be¬ 
schäftigte; s. jedoch St Alf. p. 29, Iudex S. 257. — Ueber das angebl. Compd. 
des Nicolaus s. A. 240. Äft7b Cf. eine ähnliche Bemerkung in ms. Opp. 1641 Qu. 
bei Nb. 1370 3 . ÄM Renan p. 149 ( 3 189, s. dagegen p. 46, 3 161), Mk. M61. 422 
(s. dagegen 434) auch Bl. 45 S. 24 u. S. 84 Z. 14 falsch „mittl. Comm. w wegen 
Levi’s, S. 38. P. 956 9 (wie im Lat.) „Paraphr.“, im Index p. 253 „Resum6; u 
s. de Part lib. I. Ende f. 67 *: Adde etiam quod verba Arist. habent magnam 
difficultatem, atque confusionem in hoc libro, praesertim in Cod. in quo ego sum 
speculatus quando edidi hoc compendtum , et si Deus vitam prolongaverit sequemur 
sermones nostros in hoc opere, et magnum ordinem servabimus in eo quia mul tum 
refert in hac scientia. 359 Averr. sagt zuletzt: o*-iDKDn iSk 

lat ungenau zweimal: „librorum rationalium huius operis“; im Epigr. des Ueber- 
setzew (Bl. Wf. 3 p. 15) haben andere mss. D”trpnn, wie zu Anf. Auch Levi b. 
G. bezeugt, dass kein Comm. des Averr. vorhanden sei. — ued »npnpntp # Dn btoot 
( falsch lat. „ex quo transtuli “) bezieht sich auf den Text des Aristot, welchen 
Averr. abschrieb. Vielleicht hat diese Stelle dazu beigetragen, Av. zum U ebersetz er 
zu machen, wie noch in Wn. S. 138 zu lesen ist. 360 Nullumque expositorem 
vidimus hunc librum transtulisse , o oitro nrn 'ob wro' (nven) "nH '2 *npm; die 
letzten Worte fehlen bei Dk. 1. c. 991 Epigr. aus P. 956 9 , Lb. IX, 360; falsch 
rapn in Opp. 1641 Qu. u. bei Assem. 345, wo October für im. Eine gräuliche 
Confusion aller Daten, sowohl der Zahlen als Orte, der Vf., Uebersetzer u. Copisten 
(angebl. Mich. b. Elia Kohen 1451, s. B Mos6 1882 p. 268), bei Bart., Wf. 
1 p. 220 n. 9, wo übrigens n. 13 ’r.H 'D (aus Jeh. b. SaL Kohen, wie bei Elasar 
Aschkenasi, s. Epstein rvsvzipa S. 128) u. n. 15 dasselbe Werk. Cf. Rabb. 602. 
Ueber Scotus bei Wst. s. § 293. m Rabb. 662 giebt Nov. an, p. 607: 1302 
od. 1303; das J. 1300 bei Renan 149, 3 189, ist aus Uri, wo „a. M. 5063, 1300“, 
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Buch ist verhältnismässig wenig verbreitet; die Zahl der bekannten 
mss. ist gering: 

Bl. 45 (eine miserable neuere Copie, gehörte früher Jablonsky, 
bis 1842 dem Berliner Gemeindebeamten J. Moser). 163 Bo dl. 
Uri 393. Marsh 472. Opp. 1641 Qu. 264 London Bet ha-M. 41. 
P. 956 9 . Tur. 40 (B. Pey. p. 19). 156 (XVI—XIX). 266 Vat. 
345. 166 Wn. 122 od. 123? 167 

Die lateinische Uebersetzung von Jakob Mantinus, als „Para- 
phrasis u gedruckt, erschien zuerst in Rom 1521 mit einer Widmung an 
Papst Leo X., 168 ohne diese an den Text gereiht seit 1550 im VI. Bde. 
der Ausgaben des AverroGs. 

Einen Commentar zu dieser Uebersetzung verfasste Levi b. 
Gerson und beendete ihn im Schebat 5083 (begann 2. Jan. 1323): 
Mss. Bl. 58 (XI-XV). 269 Bodl. Opp. Add. Qu. 38 (def.). 
P. 899. 170 945. 966. 1054 16 (def.). Parma R. 402*°. Vat. 
Urb. 42.* 71 

Seine lateinische 1 Uebersetzung des Comm. erwähnt Jakob 
Mantinus in der Ausgabe 1521 seiner Uebersetzung des Averroes. 271 

Der Character des Commentars zu diesem Buche 173 ist wesentlich 
derselbe, wie zu den voraugegangenen Büchern, 174 nur bietet der Stoff 
hier etwas weniger Veranlassung zu selbstständigen Betrachtungen; 
man findet solche mit nb bezeichnete Erörterungen meistens erst 
mehrere Blätter nach dem Anfang der einzelnen Tractate. 176 Der Text 

- 3 

Gg. Melo Ch. p. 57. 884 Dieses ms. (Nb. 1370) hat zwischen dem Epigr. des 
Averr. und des Uebszrs. den Auf. eines Compd., dessen Vorw. offenbar aus Schem- 
tob’smyi(CL. p. 69) verkürzt ist ; es heisst zuletzt : nnn "wrp . . . anono 'tan *nnai 
«irSa ca'H wök dhi SSa »nopS »am lanoin »Dann. Der folg. Anf. ono man 
po nn k onoi 'D\ durchstrichen (und daher von Nb. ignorirt), stimmt sachlich 
mit Schemtob. 885 Pas. hatte Meteorologie angegeben, welche nur citirt wird; aber 
auch B. Pey. p. 60 erkennt nicht die Identität; das Buch fehlt im Index p. 306 
unter Averr. 866 S. A. 264. — Urb. 42 ist nicht Text des Averr., sondern Levi, 
s. A. 271. 867 Der Wiener Catal. giebt unter 122, 123 gerade das Entgegen¬ 
gesetzte an! 123 enthält die Uebersetzung Jakobs, 122 mit dem fingirten Titel 
n m 2 yatao (auch bei Dk. Lb. IX, 360 u. Rabb. 607) die anonyme, s. § 293. — 
Jakob's Uebersetzung beginnt: D'nam omom D'ann nnS nonon nta mra 
man >yaoa na^yon nanS^a cnnuon ('naua) nanan; Ende XIV. pinnt: dhmkS attnm 
vom ana «'Sy pn> -pan» ansn ctrm mc«n nnna mw ia w« mann nyana 
(secundum multitudinem misercordiarum suarum). Anf. VI. noa ibdih nantr maya 
inn Sa na* nSyvia ononcn iShd -cytr; Ende cnanS np> -iph onpon Sa nao «nan 
nai *uH'a oStrai nonon n? ruSan mn paai y'atam nmnn »aeo. 168 CB. 1237 n . 11 
Note gehört zu 9, 10. 889 Vielleicht früher ms. Netter 19, bis Mitte XVIII 

reichend. Die Ueberschr. hat falsch 'yvonn. 870 Dk., Lb. IX, 360 giebt nur XI, 
XIII—XVIII, aber auch den Text an. Gross, Mtschr. 1880 S. 237, spricht von 
UJeb er Setzungen des Levi 1323, weil P. 899: „cette traduction“ angiebt. 
871 Der von Guidi mir mitgeteilte Anfang bestätigt meine auf d. J. 1323 gegründete 
Vermutung. Ueberschr. ittn p mna rra 'D nwa. 878 Wf. 'p. 606. Ich habe diese 
Ed. nie gesehen. 873 rra ; oS «Tix»aa citirt er in nonSo VI f. 66 1 (Zz. Add. p, 325). 
874 Eine Verweisung auf o’nnxn 'D s. A. 253. Auf seinen Comm. zu de Coelo et 
m. III scheint er zu verweisen in der 1. selbstständigen Erörterung zu XVII. 
878 So beginnt Tr. XI: ixann naatr Sn nmon 'D SiSa» o'SSian onann omorw nn 
na juyn Sh cipvtr annnr n«vy naxSo Saatr w, aber erst auf Bl. 6 des ms. Opp. 
Add. (in 8°) liest man o'Snana npiSnn a ff ai .nxoa Sh nxoa hSd nnnn nn>n n?Si 
annn nSuo rx rran aioaD'nasyn. Tr. XIV. endet: no "vnaS "pmn hS »nnn n»n WHai 
iho *unao nn D'nnnn o'pSnn on Tr. XV. 3 Seiten nach den ersten Textworten 
onon nnx mixS rwn dhp tvi ]an idhod oiptr noo yaoa «aw idw iöh» um Vh 
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§ 67-69 


wird manchmal als schlecht bezeichnet, und Levi emendirt (z. B. in 
Tr. XVII). Zuletzt weist er auf die Schwierigkeit (pmy) einiger Stellen 
dieses Buches hin, zu welchem es keinen Commentar von Averroes, 
„dem Erklärer“ (tneon), gebe.* 76 

§. 68. VIII. **pl arab. dkdiSk DKD3, III Tractate. Ueber 
die syrischen und arabischen Uebersetzungen des Textes oder der 
Commentare 277 sind die Angaben der Bibliographen von einander 
abweichend. 278 Von den hebr. Uebersetzungen und ihren An¬ 
gaben über die Uebersctzer findet man auch bei dem letzten Autor 
darüber 279 nichts, und dem letzten, der eine hebr. Uebersetzung be¬ 
schreibt, 280 ist von Ishak b Honein nichts bekannt. Leider kann ich 
nicht aus der hebr. Quelle selbst schöpfen, welche über die arabischen 
Uebersetzer berichtet. 

Serachja b. Isak hat das Buch für Sabbatai b. Salomo in 
Rom (um 1284)übersetzt. Nur 3 mss. sind bekannt: London Bet ha- 
M. 24, Rom, Casan. J. VI, 4 281 und Tur. 157 (Pey. p. 72 n. 76). 
Am Anfang heisst es: Uebersetzung des Serachja etc. „aus der Ueber¬ 
setzung des pan“, was niemand Anderer als der bekannte Honein 
sein kann. 282 In der Mitte des III. Tractats liest man: 283 „Beendi¬ 
gung (oder Supplement?) dessen, was Ishak b. Honein von diesem 
Tractat übersetzte, aus (nach?) der Uebersetzung des abu Isa b. Ishak 
aus dem Syrischen ins Arabische“. 284 Der Sinn ist wohl der, dass 
Ishak b. Honein die syrische Uebersetzung seines Vaters von da weiter 
ergänzt, und abu Isa b. Ishak (das Ganze) ins Arab. übersetzt habe. 
Abu Isa ist offenbar abu Ali Isa ibn Zar‘a oder Zur‘a, 285 obwohl 
er bei den arabischen Bibliographen nirgends zum B. der Seele ge¬ 
nannt wird. 

§. 69. Averroes hat über das Buch der Seele alle 3 Arten 
von Commentaren verfasst: 

- 3 

D'ßSnno. Anf. XIX niSipS mpn? 'iarn 1 D 2 (so) *121 dSbti djök 1212 rwnw -nayn 
tSihS baw Sh rran ywffa S*n tSioh ron dSp'bo; Cod. Opp. endet mit den Worten: 
12 npn'tr ntrmn Hin o D' 2 irnDn '02 12 121 mv 978 Mk. MSI. 484; für vipm hat 
Dk. Lb. IX, 860, das sinnlose "pinni. 877 Alexander, Olympiodor („Macedorns“), 
Simplicius, Themistius. ,78 Fihrist 251 (11,115) bei A. Müller, gr. Phil. 19, 62; 
HKh. V, 164 n. 10579, VII, 857; Wr. 134, 148, 174, 294, 297. Näheres 
in meiner 2. Preisschrift. Ein "I3ffl2ö in 7 (p20, nicht sex y wie der Catal. 
p. 203) von nur 2—3 S. enthält ms. Br. Mus. 423 s . —Ueber d. Verhältnis der 
Psychologie zur Physik s. Ahr. Schalom oiStr nia f. 121. 879 Lc. 1,189, 374 unter 
ibn Zera. *8° Pey. p. 72. 881 Dk. HB. 111,99; Berl. Mag. 1, 17. 888 Oz. H, 
242; HB. XIV, 81 — Anf. D'a'apn p npn>n >2 o'hvi lanvn »aco (?) ian iqdih idh 
D iplom D'öStrn. 8,8 p ' 2 H pnyno nöHon nto pn p prw p»npntr nta noStrn 
» 12 p prS bn mt?Hn p prnp; Pey. übersetzte: „finis tract. quem transtulit“; Pas. 
p. 60: „id quod transtulit. . exinde tract. quem transtulit“ . . und das soll nino 
»can ai-Farabi’s sein! 884 Die folg. Stelle beginnt: rvunan crca2 iödih idh; das 
Ende des Ganzen geben Pey. und Nb. nicht an, nur die Schlussformel: 'D cStra 
'121 trean. In allen 3 mss. folgt eine Bemerkung Serachja’s, dass er, nachdem er 
die Bücher trcani »jnon potpn und p 2 tan mntr no nach dem Comm. des Averr. 
(in, für id' bei Pey.) für Sabbatai b. Salomo übersetzt habe, auch nino # o 
trean von Alfarabi (^h^hS, so lies bei Pey. p. 74, Z. 1) für denselben übersetzen 
wolle. Diese Bemerkung ist wohl richtiger als Vorbern. zu nino gesetzt in ed. 
Edelm.; doch fehlt bei diesem die Angabe, für wen Serachja übersetzt habe und 
Übersetze (iS), wie in mss. Rom Casan. u. Lond. 8,8 So schon St. Oz. II, 242. Ueber 
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— § 69 — 

a) Compendium (Summa, Paraphr. oder B6sum6 in den Cata- 
logen), hebr. von Mose Tibbon unter dem Titel tPD3i“l 'D 
(selten nxp), wodurch man das Buch von dem mittl Comm. unter- 
scheidet 

Mss. Bodl. Canon. 63. Hb. 255. CL. 85 (def.). Mant. 12 f. 
Mn. 108. 281. P. 918. 935. 936. 953. 28Bb 956. 1150. 288 Parma 
R. 208. 287 423. Rom Casan. J. VI, 1. Vat. Urb. 39 6 . 288 

Wn. 126 (p. 140). 289 —Bisl. (Gg. HI, 283 n. 9). Fischl (1881). 
Netter 17. ,89b 

Nach P. 935 wäre die Uebersetzung 1244 beendet, wogegen ich 
in Hb. (p. 104) Bedenken aussprach. Es wäre nämlich auffallend, 
dass dieses Buch 6 Jahre vor den übrigen datirten Compendien über¬ 
setzt sein sollte. Die Einleitung nimmt 4 volle Seiten ein 280 und 
citirt das Buch der Seele von abu Bekr ibn al-‘Saig. 291 

Levi b. Gerson beendete seinen Commentar zu diesem Com¬ 
pendium im Tebet 84 (begann 30. Nov. 1323). 

Mss. Bl. HO. 292 Bodl. Opp. Add. Qu. 38. Lp. 40r. London 
Bet ha-M. 43. Oxf. Chr. Ch. 190 (Nb. 2450). P. 919. 962 
(def.). Vat. 12, 5 . Der Abschnitt über die speculative Kraft ('XPy) 
in abweichender Recension: 293 Mn. 125. Wn. Pi 15 5 . Ein ms. 
besäss Manasse b. Israel (Wf.). 

Levi entschuldigt sich zuletzt, 294 wenn Jemand in seinem Comm. 
finden sollte, was ihm nicht im Sinne des Averroes scheint, so möge 
er den Vf. milde beurteilen, denn er habe nach einem sehr fehler¬ 
haften Exemplar gearbeitet. Vieles, was er im Commentar gesagt 
habe, sei nur vorwiegende Ansicht (mw notpnö); an vielen Stellen 
habe er den Text bedeutend geändert; es komme ihm ja im 
Allgemeinen nur darauf an, dass das Vorgebrachte richtig sei, möge 
Averroes dasselbe gemeint haben, oder nicht. 295 

Den Anhang dazu über die Conjunction der Seele s. § 106. 
-- 3 

den Christen ibn Zur 4 a (gest. 1008) s. die Citate bei St Pol. Lit. 147 nnd Index 
S. 443. — A. Müller vocalisirt Zur’a. 888b rmnn 'D innn nan: sonst nirgends. 
•••Bei Wst. S. 107 n. 28 als besondere Schrift; CL. p. 303. 1,7 Der Zweifel in 

CL. 303 ist nngegründet da der Cod. die anderen Compd. enthält >M Ohne 
Uebereetzer, falsch iwa. 1,9 Der Catal. mengt Alles unter einander. 889 b Ms. Basel 
F. A. V, 6 pean pp la inaa p"ic ist nicht Averr., trotz des grossen Apparates in 
Rev. £t. V, 252, sondern ohne Zweifel Tr. XI des own mit der Epistel des 
Averr. — Unsicher ist ms. Lehmans, HB. XVIII, 16. 390 Anf. u. Ende (Mn. 

S. 48) noS nuta vw ninr nnw no trean noana onmeon *oaav jnaa nanan 
wo rm nartaS nno mvi patan na -manm?; die Einleitung nimmt mehrere Seiten ein; 
Ende: oSwa ]naat Oronoi) iwnynon trean nnoxan nt op unern (oStrn *nm) oStrn 
.c*aSann (aaoo ,nata) anao na (iSn») -fnntrno 'th trean 'na o'SSian o'iDHoa nmn 
a*nnv noi (nnarrn) nrownm pnarm nvovn uaa mnannn moan *wtfa nonon oSun 
vmom «nnn 'Da ena noHon nan nwcan nutrnn S^aai nutrnn p; die letzten 
Worte stehen nicht in allen mss. 291 peaa nooa (a'HvS«) a'^K ]a laaian; ms. 
Leyden f. l b hat npa ian. Vielleicht daher Palquera, mpn CL. p. 77; Narboni, 
zu phys. Quaest 6 (s. A. 543). — Ein DcaS» 'c p»Sa von ibn al-‘Säig in ms. 
Wetzstein 1,87 (s. A. 4 743). Das Citat aus der „Paraphr.“ bei Mk. M61. 443, 
ist aus Or. 93 (P. 956) wie p. 450. ,9 * Catal. S. 84, wo auch über das hier im Texte 
Folgende. 293 Enthält die Textstellen weniger abgekürzt, dagegen einige Er¬ 
läuterungen des Levi nicht; s. Bl. 1. c. — Cf. auch § 70, 71. 194 Nach den 
eigentlichen Endworten nmynon trean. Zu mau natrno cf. A. • 184. — Anf. 
nach einer Textstelle »Svnnw uv nxann naatr ottun xxta' . . nauan. 898 Levi 

imitirt hier offenbar Averr. (zur Metaph.). — Bl. f. 162 b heisst es: -wann laa *a 

10 * 
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— § 70-71 — 

§. 70 . b) Der mittl. Commentar (P^SjV) des Averrocs, im 
Original mit hebr. Lettern in P. 1009 und in Modena,* 96 ist nach 
einem, früher unbekannten Epigraph* 97 beendet im Djumada I. 577 
(begann 12. Sept. 1181).* 98 

Dieser wurde fast gleichzeitig zweimal übersetzt, wahrscheinlich 
zuerst von Schern tob b. Isak aus Tortosa: 299 

Ms. Lp. 26 4 . P. 940. 958. 965. 300 Parma R. 538. 301 Petersb. 

Firk. 431 (ohne Vorr.). — Edzard besass ein ms. 30 * 

Diese Uebersetz. ist vielleicht benutzt in den Randnoten Mn. 125.— 
Im Vorwort 303 bemerkt Schemtob* Jede Glaubensgenossenschaft 
rühmt sich, dass nur die ihr Angehörigen der Unsterblichkeit teil¬ 
haftig werden. Er habe dieses Buch aus dem Arabischen übersetzt — 
wenn man ihn auch wegen geringer Kenntnis tadeln sollte, — um den 
Juden, welche die Schriften der Weisen verstehen, die verschiedenen 
Ansichten der Philosophen über die Seele vorzuführen, die des „Meisters 
der Philosophen“, Aristoteles, derer vor ihm und nach ihm, worunter 
keiner ihm gleich komme. 304 Wenn er damit eine Sünde begehe, so 
geschehe es, um die Irrenden zu bestreiten und Gott werde ihm ver¬ 
zeihen. — Dann erklärt er die beiden arabischen Ausdrücko und 
welche schon Saadia Gaon und R. Jona 306 erklärt haben; 
er citirt auch Aristoteles im XI. Tr. der Metaphysik. Anderes s. § 71. 

§ 71 . Die Ueberselzung des Mose Tibbon, welche meistens 
den Titel tPDJH 'D "IltPD hat, datirt im Epigraph guter mss., teil¬ 
weise in vollen Worten, 33. (selten 3.) Omer (d i. =- 18. J[jar)5021 
(19. April 1261). 308 Sie ist fast ebenso häufig zu finden, als das 
Compendium, nämlich: 

- 3 

mn* o'amnn D'OTtpno nnmmmrjtfp on'Swji Jruoo wm no »dS moen pvinn 'on 
'o onann iSk m'prtt maS piS'nn jm /v'trytr awnw* no »ßS; cf. onan "pnn für 
Anatomie bei Abr. Maimoni, 'n monSo S. 27, gewöhnlich mna; — f. 164 b rm 
nnvD •moasroywm mp» hdd ihd wcaa nmao — f. 53 b non» nrn papn Sa« 
ma*t*a uwbn . . •nann tvvcd annno anan pwr 'nn a»n» no 

iDHD mn'ao inn no mpoa pyn mv aitrnwtf no »öS nra njn» . . onp'.an nono 
nai awnwr no »cS ma nrv onpan. — Josef b. Schemtob (mSk -naa 16 b , nicht 
14 b ,— wie im Art. in Ersch, Bd. 31 S. 91 A. 7q) citirt den trean 'o . . *nvp 
von m * M Lasinio, Stud. p. 33. 897 Uebersetzung des Mose Tibbon in Mn. 
387. mitgeteilt unter Mn. 32. 208 Mn. S. 10 unter 32 vermutete ich, dass der 

Ort Murcia (s. A. 300) für die Uebersetzung Schemtob’s in P. 965 sich auf 
Averr. beziehen dürfte; cf. HB. XVIII, 43 und A. *117. — Einige Stellen über¬ 
setzt nach dem Orig. (P. 1009 f. 143-145) Mk. M61. 445. *™Ueber ihn s. 

§ 476; zu unserer Schrift insbesondere Rev. Lt. V, 256. 300 P. 965 (ittn y op 
Tico tvioa mo-no ronoa p»pon) bezieht es auf Schemtob, weil das Epigr. im 
Orig. (1009) fehle; aber dort fehlt auch das Datum. CB. 2551 Z. 1 wird Cod. 
Orat. bei Wf. 8 1137 auf Schemtob b. Josef bezogen, aber das gilt nur von de 
princ.ment .; das ubi bei Wf. heisst nicht in diesem ms., sondern in der Bibliothek. 
801 R. leugnet, dass es von Averr. sei; s. jedoch CB. 2550. ro2 Bei Wf. *1128 (cf. 
*p. 13, 1137, 4 p. 752, 998) allerlei Confusion. — Wst. S. 167 p. nennt unter 
Schemtob noch P. a. f. 316 6 (P. 688 hat n. 2 ff. des alten Cat. nicht!), 327 (ist 
P. 894, Alexander), R. 208 u. 423 (sind das Compd., das R. ira Index unter Averr. 
trennt). 303 Aus ms. Lp. abgedr. in Letterb. VII, 101. 304 Am Rande wird auf 
das Lob des Anstot. (icrnn ’nsr nco) in Phys. VI Kap. 7 [also Averr.] hinge¬ 
wiesen. 305 Im VixkSk skj-o ed. Nb. S. 575 steht das nicht so, aber bei Averr. 
Epit. Metaph. (Tr. V) f. 169; cf. I f. 359 E; Alf. 65 A. 9 (Lttb. VIII, 101, 
Gosche, Gazzali S. 250); s. auch A. 153, 373, 694. 806 Alle anderen Daten: 
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Mss. Bodl. Uri 392. Bodl. 609 (Nb. 1382). Canon. 46. Hb. 266. 
Mn. 32. 73. 125 (s. unten). 387 (Anf. def.). P. 939. 943. 947. 
950. 951. 307 952. 308 Parma R. 935. 1210. Tur. 40 (Pey. p. 19 
n. 14) 309 u. Pey. 207 n. 196. Wn. Pi. 15 4 (scheint = Mn. 125). 
Ein ms., copirt 1573, besass Hirsch Katzenellenbogen in 
Wilna (Lb. VI, 210). 

Einige mss. haben Eigentümliches. P. 939 enthält eine Be¬ 
merkung des Uebersetzers über den Comm. des Averroes zu Alexander’s 
lib. de Anima (cf. § 73h). Mn. 125 u. Pi. enthalten hinter dem 
Epigraph einige Nachträge, welche in ms. Opp. 1172 Qu. f. 83 als 
rwn co 'V'b&n pSno iökö Vorkommen. 3,0 Es sind kurze Notizen: 
a) ein Zusatz über den activen Jntellect; b) ein Stück, welches der 
Schwager Jakob Hohen 311 in arabischer Sprache auf ein Blatt ge¬ 
schrieben hatte, der Uebersetzer in den Papieren seines Grossvaters 
fand und übersetzte; 812 c) aus den Papieren des Grossvaters. Diese 
Stücke finden sich in allen 3 mss. mit unedirten Stücken der Kosmo- 
grapie des Gerson b. Salomo. Wenn diese Notizen von Mose 
Tibbon herrühren, so ist der Grossvater wahrscheinlich Jehuda. 818 

Anfang und Ende dieses Comm. s. Mn. 32. 314 — Die Namen der im 
I. Tractat angeführten griechischen Philosophen sind in den mss. viel¬ 
fach verstümmelt. 315 

Commentare. 

§. 72. Ms. P. 964 4 (Anf. def.) enthält eine Erklärung von 
„Rabbi rwmo“, Porfas, vielleicht soviel als „Prophatius“, Pro- 
phiat. Der Catalog vermutet, dass es der „nom vulgaire“ des 
Salomo Urgel sei, dessen Comm. zum Buch der Meteore voran¬ 
geht (§ 63). Dagegen wird anderswo 316 die Verschiedenheit des 
Styls bei gleicher Methode geltend gemacht und angenommen, dass 
der Vf. jünger als Levi b. Gerson sei, also dem XIV. Jahrh. an¬ 
gehöre. Wir kennen nur zwei jüdische Autoren, welche Prophatius 
- 3 

1241 (K. 935), 1301, 1303 (P. 947), 1341 (Pi.) sind aus 1361 entstanden; CB. 
1999; HB. XIV, 101, unbeachtet in Rabb. 593. 807 Cf. Lb. IX, 360. 30# Im 

Epigr. wird fälschlich als Uebersetzer Isak b. Schemtob (wabrsch. für Sehem- 
tob b. Isak) genannt. 809 Pey.: idem opus ex vers. Serachjae, ist ungenau, da 
Serachja nicht Averr. übersetzt. Wf. 4 p. 747 (nicht angeführt bei Pey. p. 10 u. 
72) u. 818, notirt Alfarabi u. Anderes in ms. A. V, 9, was aber falsche Nummer 
ist. 8,0 Bei Bj. 280 n. 143. Zu ergänzen Nb. 1649*. 8,1 In jener Zeit lebte der 
Kabbalist Jakob ha-Kohen, HB. XVII, 36. 312 Es handelt von Hyle (hyl. 
Intellect?). Cf. die Nachschrift zum Compd. 313 Cf. A. *25. 314 Anf. arab. 

(P. 1008) Sd’cjSk fib^Bibn ticnS« |a friisibs foiyobs |« m nab bsp 
pcN nroo «in 'c «iya «näya bic fi'-us: 1 ?« oiSyS« j« nj «331 

fiytnxbt* 'D bxtmbs ftp«n« yiiiö 1 ?« ppie> «am «nyioias in. 

Schemtob mosnntr ia'Kii D'ip'ni o'Kian o'3'ayn ;o nwj?n np'i'n »3 vir» 'bS 
nmrnncni in' onws in D'a'apn wo in« pap 3 onxp Sv onxpS pin' ni'ai'vn 
K*nn nosna >en r.Bion ci'pi naion. Mose Tibbon H'n n'ai'vn nv'i'n '3 la'Kitr 'bS 
ertp Sp tanvp nSyo n'nn ni'ai'vn nic^nn ia'Kii o'iaaam o'S'vion onsin ]D 
KTW3 1K C'131 '30 10*0 HT.l PV 2 - Anf. III. nSlT (W) BW (iaS) iS ]'K cSlKI 10 H 
13 (neun) monn ht (idm) (idx'j idih itr« onain iSao nan nffonn D'nnn; Ende 
niSon nSyin opon (r'Ssnn) nSyinn op (iS) nS o nav* (nan) pvSn oSiki. Zu nSym 
(Bedeutung) cf. die Citate HB. XVII, 95; dazu Jeh. Hadassi K. 14 f. 66 3 , Die- 
terici, Anthrop. 177. 31 *Z. B. D'Spi pn u. D'Sipiiaw, cf. A. 1 84. Andere Na- 
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§ 72-73 


hiessen: Jakob b. Macbir, der Uebersetzer um 1300, und Prophiat 
Dur an, der Grammatiker (um 1400); 316 b beide möchten wir nicht 
mit unserem Porfas identificiren. Der Commentator legt die Ueber- 
setzung des Mose Tibbon zu Grunde und verbessert dieselbe nach der 
Schemtob’s; er schrieb also sicher nicht vor 1261, wahrscheinlich nicht 
vor dem XIV. Jahrh.; doch ist es nicht geraten, ohne eingehendes 
Studium der HS. darüber zu urteilen. 

Zur Uebersetzung des Schemtob in P. 965 2 finden sich am Rande 
zahlreiche Noten von Schalom b. Josef '3)p (in Constantinopel), 
geschrieben von dessen Sohne Josef 1460. 317 

Jehuda (Messer Leon) b. Jechiel versprach (vor 1470) einen 
Commentar zum Buch der Seele. 318 

Um 1478 redigirte ein Schüler des Schemtob b. Josef ibn 
Schemtob, wahrscheinlich nach Mitteilungen oder Vorlesungen desselben, 
eine Erkläruug des mittl. Comm. mit Weglassung des Abschnittes 
über die Denkkraft (nain ns), welche der Lehrer in jenem Jahre mit 
einer Erklärung versah. Die Erklärung des Schülers enthält ms- 
P. 967 2 , das Supplement des Lehrers ms. P. 898 5 . 3 J® 

Ms. Steinschneider 4, Miscellanb., enthält f. 42 - 61 Erklärungen 
und eingehende sachliche Erörterungen (bnwb en,nrpi, wahrscheinlich 
zu Anf. def.), #19b welche stets mit einer sehr kurzen Textstelle des 
Aristot. beginnen und höchst wahrscheinlich mit dem mittleren Comm. 
des Averroes fortfahren (f. 60t> nm f' f. 44 ttneon). Da ich 
letzteren nicht vergleichen konnte, so ist mir nicht sicher, ob mit der 
Ueberschrift ipcjS utPD (f. 43*>) ein neuer Anfang gemacht werde. 
Der unbekannte Vf. hat schwerlich vor dem XIV. Jahrh. gelebt, da 
er (f. 49 b ) mit nvnSnö m *iwnn nn wohl Gazzali's mm citirt. 

§. 73. c) Vom grossen Commentar , dessen arabisches Original 
verloren scheint, 320 vielleicht von Schemtob Palquera benutzt ist, 321 
war bisher keine hebr. Uebersetzung bekannt, obwohl Josef b. 
Schemtob einen Teil von 111. commentirte und das ganze Buch des 
Aristoteles erläutern wollte, da ihm kein Vorgänger bekannt war 
- 3 

mensformen s. in Endnote. 3l8 Rabb. p. 679. 8l6b S. § 246 Anf. (def.) run 
dk m omp mpnap ppn n?D mrin m*pna ppp omp 'iSa npnap omp »nn 
omospi omnoa onann Sa *yu npn'a nompon nnnn inn; f. 270 [II Sununa IV] 
dh'Skd pna vtSvp pn mSm 'nS ao dtoo dhS'HDP D'nmm 'Svao nam .pn naa noKon 
dp aipru. iph jtdd dp nenn nonpn tod; Ende mpp no San viök inn rran tdd'P 
pina mria' iph Snann p naon nr.S na ona ipk nunpnn SSap mKP nai pidph 'SaS 
pa» poP' ipk mSipn pp nmSa Sip D'Pipn Sp ona n'Ki npn o»pinn -ikp Sk pipdh 
■ wann 'Sa mnp mSon nSptf) Sip D'Pipn nnam Sp. 317 S. § 352. 318 Im Comm. zu 
Kateg. (§ 32). 819 Anf. nui'p naoo npnmp 'öS (?na ?)n p nwpn npn'n >a ^dk 

mnn nppon pw kS iPKai naS nppon nn'San ipk mn mppon djdki n'ppo ,-udöi 
pK *jpk K'n n'3i'pn d:dki rmntnn nanSoa ppa Soa pp la npn'n nmn n'Sann mnp 
iPDaa ppn vuk map nSu na paon. 319 b Anf. pSnn S"n pwn mSpen n'n'P nomi 
.. m dp S"n nnoa *wamp loa... Spcnon — f. 43 b (so) nai np'vn pnm noK pmS mma 
nw 'riDio on poan noan S"i niaann nma D'ppan dvicid nnp n"Ki — Tr. II be¬ 
ginnt f. 66 ona 'K D'3»:p 'J Sp iem ospn 'a Sn 'ia D'a'ap 'j Sp lom ospnp nomi 
nm»n rp 'am 'Svnn ry osp; f, 49 b u. 53 wird eine Lücke angegeben; f. 69 
iom PD3 onS P'p rran Saa mm: kihp bn ono SSra nnvm .pn naa iDKon 
D'ViKn 1K3TD' mn mionap Sp nmo SSia nSop 'dS SSia idk kSi SSaa. 380 Esc. 646 a , 
nach Casiri v. Averroes, ist nach J. Derenbourg n. 649 nur Text mit einigen 
(anonymen?) Noten. 381 b CL. p. 72; cf. auch Palquera zu More 142. 
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(§ 108), auch III. Comma 5 und 36 in einer lateinischen Uebersetzung 
des Jakob Mantinus aus dem Hebr. seit 1550 gedruckt sind. 822 

Ms. Chr. Ch. 190 in Oxford enthielte nach Nb. 2450* den 
ganzen grossen Comm., geschrieben für den Arzt Abraham de 
ßalmes. 3 * 2 * Allein die mitgeteilten Anfänge und der Schluss stimmen 
durchaus nicht mit der, schon 1489 gedruckten latein. Uebersetzung. 
Tr. III. beginnt mit II Summa Y, und wird die (auch in den späteren 
Edd. des Averroes) vorangestellte Bemerkung, dass im Griechischen 
hier das III. Buch beginne, begründet (cf. den Comm. des Aegidius 
§ 301). Endlich scheint im Epigraph nach dem Titel ein Autor¬ 
namen radirt; demnach liegt hier nicht Averroes vor. 

Während der Redaction dieses § hat die k. Bibliothek aus der 
von Deinard gekauften Sammlung Landsberg (Russland) ein ms. des 
grossen Comm. gekauft. Dieses, ms. or. 1387 Fol. (geschr. 1475), be¬ 
ginnt ohne Ueberschrift icon rmiD rrtco nyxna man 'dö pvmn TOKön 
bban o*pbn # A pb m .obiirDi m» owipn nyi irren nrpnn -p-n wbyim 
'idi nyw wyiöd rw 'm; folgt ein Verzeichnis der Kapitel (6+5+6); 
hierauf bbDn o*bbD 'ab pbm .-piKn "wn f* tPWö Dy m »dö f nn mi 
mn c^ryion matn SSdd rrnr nob iecn# io» . . . nyxnn nmoa «in # nn 
(!) onaa ui dw . . . nspö onvp ibw im tramo in nyr; lat. 
Quoniam de rebus honorabilibus est scire aliquid de rebus quae differunt 
ab invicem per res digniores et nobiliores . . . cognitae. Der Comm. 
beginnt cryrr m *öb ut vtöHD nani rnon pnn papn mpn vidkd nan rrron 
Krian maw trewn -nrnjrw onDam; Intendit per utilitatem confir- 
mationem demonstr. Et intendit per hoc dixit aut quia . . . per 
res digniores et nobiliores nobilitate subjecti; hebr. nur trcwn. Tr. II 
f. 19 enthält Summa I. von vieren; III f. 54b ist bbD 16. Ende bau 
•■tod» am do nn yerm mmn miroa Dirn wn oco on own D-a; alii 
autem sensui sunt propter melius: et praecipue visus et auditus. Fol. 
54 bis b lb »t.t vh m % ddi bDrn tud # dh p-ion, Anf. von Mantinus: 
Sic ergo nullam habet naturam, also andere Einteilung der Kapp, als 
in der transl. antiqua. Zu einer näheren Vergleichung gebricht es mir 
noch an Zeit. 

Es sei hier noch erwähnt, dass Ahron al-Rabbi aus Catanea 
(um 1430) sein man neo citirt (s. A. 1127); man weiss nichts Näheres 
darüber. 

§. 73b. Wir schliessen hieran das Buch der Seele von Alexander 
von Aphrodisias (wnöbn). Nach der ältesten arabischen Quelle 328 
- 3 

Alf. S. 100 u. 107, unten A. 601. 532 Dass die Note in CB. 1237 unter 11 zu 
9—10 gehöre, ist bereits A. 268 bemerkt, -pinn man 'D citirt ein zweifelhafter 
Autor; s. A. 802. 333a Das Ms. ist datirt nn (1448); in den Add. ist 

schwerlich richtig; denn Jeschua Kohen b. David, der ms. Wn. 134 im J. 

(1452) für Abr. de Balm es copirte, hat auch ms. Saraval 3 (im Catal. falsch 
Jesaia, s. Zuckermann S. 111 n. 93) 1455 in Lecci, dem Geburtsort Abraham’s 
geschrieben, der aber 1523 starb. Ein gleichnamiger Grossvater ist nach den vor¬ 
kommenden Attributen schwer anzunehmen, andererseits passen diese auch nicht 
für einen Jüngling, der 76 Jahre später starb; eine Fälschung dreier mss. ist 
ebenfalls unwahrscheinlich. 323 Fihrist 251, bei A. Müller, gr. Phil. 20, 52; das¬ 
selbe wiederholt HKh. V, 164 (ohne Beziehung auf Farabi’s Comm., also zu 
berichtigen St. Alf. 117). — Im Allgem. s. A. 335 u. Flügel s Art. Iskender 
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— § 73b _ 

hat er eine Paraphrase des Buches von Aristoteles gegeben, 

welche ungefähr 100 Blätter füllte. Der arabische Uebersetzer wird 
nirgends genannt. Al-Kifti 324 spricht ausdrücklich von einem einzigen 
Tractate, und Averroes 325 citirt nur „ein Buch“ der Seele ohne Unter¬ 
scheidung von Tractaten. In der That wird das 2. Buch der griechi¬ 
schen Ausgabe als unecht angesehen, 326 und diese Ansicht findet eine 
neue Stütze in dem Umstande, dass die Araber es nicht kennen. Das 
I. Buch, jedoch ohne die Vorrede, wurde nach einer arabischen Ueber- 
setzung des Ishak b Hon ein ins Hebräische übertragen. 

Samuel b. Jehuda (aus Marseille) 327 beendete die hebr. Ueber- 
setzung nach einem guten arab. ms. in Murcia im Tebet 5084 (beg. 
30. Nov. 1323) im 30. Lebensjahre; 328 14 Jahre später revidirte er 
die Uebersetzung durch 2 Jahre und beendete diese 2. Ausgabe in 
Montelimart, 329 als er 46 Jahre alt war (1339/40). Er begleitete 
auch den Text mit einigen kurzen Noten. Dieses Buch betitelt 
»DJ3 löKDi gebürt zu den sehr seltenen. Wir kennen nur: 

Mss Bl. 332 Oct. (früh. Asher 12). 330 P. 893. 331 894. 332 . Fragm. 
Mn. 389. 

Die Uebersetzung stimmt zu Anfang und Ende 338 mit der bisher 
einzigen schlechten Ausgabe 334 und der ungenügenden lateinischen 
Uebersetzung des Hieron. Donatus (Basel 1535), repräsentirt aber 
einen zwar stark corrumpirten, oder vom arab. Uebersetzer missver¬ 
standenen, jedoch nicht ganz wertlosen Text. Ich habe im Auftrag der 
Berliner Akademie, mit Benutzung aller 3 vollständigen mss., eine voll¬ 
ständige deutsche Uebersetzung angefertigt, aus der Ido Bruns 
reiche Auszüge in seiner neuen Ausgabe (Supplem. Aristotelicura, 
vol. II. Alexandri de Anima, Berlin 1887) gegeben hat. Ein 
grösseres Specimen edirte Aron Günsz 836 Der hebr. Uebersetzer 
- 3 

in Ersch u. Gr. 884 Bei Cas. I, 245, cf. Wr. 278. 835 De Anima, gross. Comm. 
f. 142 b , 143 Ä , 176, ed. 1550 etc. — Er sagt (de Anima III, 20) ausdrücklich, 
dass ihm ein Commentar des Alex, zu diesem Buche nicht bekannt sei (Alf. 
S. 106). Cf. über Themistius A. 516. 820 Aristotelis de Anima recensuit Ad. 

Torstrick Berol. 1862 p. 186, bei Hercz, S. 22. Bruns' (1. citando) bezeichnet 
B. II als Mantissa; cf. Freudenthal. Fragm. Alexaiuler’s S. 27. 327 Epigr. P. 893, 
abgedruckt in Ozar tob 1887. Dk. Lb. IX, 571, nennt den Uebersetzer nicht, 
Mk. M61. 489 (bei B. Beer 109) giebt das ms. nicht an. — In dem kürzeren 
Epigr. des ms. Bl. Y'a ruia* Smß” otrai StrK'D neth»o pn-ion nenn r6yin 

rv'rnr smn\ 388 Catal. P. übergeht den Monat. Samuel ist also 1293/4 geboren. 
8,9 in P., Yoatö in Bl. 320 Gekauft 1867 von Schönblum 

(Alf. 246). Eine Lücke ist aus den Mss. P. ergänzt worden. 331 Suppl. 15, nicht 
13, wie Lb. IX, 571. 382 Huet bei Wf. p. 656 u. 901, nennt irrtümlich als 

Uebersetzer: Moses und vermutet Tibbop [ob wegen des Themistius der darauf 
folgt?]; s. dagegen CB. 2002. Bei Wst, 107 n. 28 als Comm. des Averr. über¬ 
setzt v. Schern tob. 338 Anf. (s. Mn. 389) imn *on uro nmn tok naon dSik ne« 
rcaa; Ende npnpnni nyunr. rraS ona ivh onawa SSaai Ssym avya openn 
334 Hinter den Werken des Themistius nebst de Fato [ist nicht der rum na io ko, 
YannSn bei Maimonides More HI, 16 p. 111 Mk.=,*}\v:pStf 'D de Provid., 
ms. Esc. 794, Wr. 277? A. Müller gr. Phil. 24, 57 zu ergänzen, bei Freudenthal, 
Fragm. 113 A. 2 „sonst unbekannt 4 *) fol. Yen. 1534 (Mk. Guide 11,378). 336 Die 
Abhandlung Alexanders von Aphrochsias über den Intellect . . . und Abhandlung: 
die Nüslehre Alexanders . . . und ihr Einfluss auf die arabisch-jüd. Philosophie 
des Mittelalter’s (Dissert.), Berlin 1886. Der Titel veranlasst leicht eine Ver¬ 
wechslung mit der selbstständigen Abhandl. Alexander’ über den Intellect (§ 107). 
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behält Ausdrücke des Textes bei, die arabischen oder griechischen 
Ursprungs sind, z. B. trcSsm n«crcS« anpa D'«npw }1M 'Sd 

neip&Stti :rx*?«i}«o*)yS«i (f. 23); S35b «ain L « «im p« t r«e«n«Tp3nn*am. 

Samuel’s Noten, bezeichnet pTyen *r*nor -. 0 «, betreffen meistens 
die Lesarten, z. B. f. 5; f. 9 teilt er eine Note (rmi) mit, welche 
nach seiner Ansicht nicht aus dem Text (eneviö) stammt, sondern ein 
Zusatz des ersten Uebersetzers, Ishak b. Honein, ist, dessen Namen in 
einer Randnote in P. f. 141. 

§. 74 IX. Parva naturalia, 336 eine Sammlung kleiner Ab¬ 
handlungen, welche den Uebergang der Psychologie zur Biologie oder 
Anthropologie bilden. Averroes begreift unter didhöS«! onS« (*«/>< 
akrShqazajs za i aur»ijrutu y de Sensu et sensato, d. h scnsibili) ein Buch, 
dessen II. Tractat: vom Gedächtnis und Erinnern (™pi xal ävafirf- 

aeofs)* sowie vom Wachen und Schlafen (nepl t xal eypsyöpcBwq), der 
111- Tr. von den Ursachen der Länge oder Kürze des Lebens (xepi 
ßaxpo/3toT7)To$ xal ßpayußtöTjjToq Ls sind eigentlich 4 Bücher der Samm¬ 
lung, welche man Parva naturalia nennt; die übrigen, nämlich über 
Jugend und Alter, Leben und Tod, de Respiratione, sind wahrscheinlich 
niemals arabisch übersetzt worden, wenigslens sagt Averroes ausdrück¬ 
lich, 337 dass von den Büchern des Aristoteles über diese Gegenstände 
nur 3 Iractate sich erhalten haben, und Levi b. Gerson (Einl. zum 
Comm. Meteor.) beruft sich auf dieses Zeugnis, indem er die 4 
fehlenden Schriften nennt. Wir werden auch in den Schriften, welche 
nach Averroes dieses Buch behandelten, nichts Anderes finden. 338 
—-- 3 

Meine für Bruns bestimmten (von ihm nur teilweise benutzten) Bemerkungen 
s. im Mag. XIV, 190. lieber vSk nonn s. A. 4 744. 33ab ncnyoS* auch in 
der Uebersetz. von Plato's Republ. bei Dk. note n'tr S. 79 mit ?. — Ueber das 
missverstandene pKnSn s. A. 2 63. 336 Wir haben gesehen (A. 1), dass man 
diese Sammlung kleiner Schriften (trmom rinn p;a n^yatD o'aop onco bei Jos. 
del Medigo, Melo Chofn. S. 17, deutsch S. 20) nicht als besonderen Teil ansah; 
für uns ist Samuel Tibbon s Fortzahlung bequemer. ’ Die spärlichen Nachrichten 
^ er _ i ^ ra * )er habe ich gesammelt in dem Art.: „Die Parva Naturalia bei den 
Arabern“, ZDMG. 37 S. 477—492; die versprochene Nachlese ist noch nicht er¬ 
schienen. Avicenna s de Anima (in Opp. aus Schefa) scheint de Sensu zu ver¬ 
arbeiten (II C. 3 if. handelt von den Sinnen, IV, 2 auch vom Traum, IV, 3 vom 
Gedächtnis), wie der latein. Uebersetzer andeutet (s. § 153). Aristot. de Sensu 
citirt Avic. wiederholt in seinem de Coelo, c. 13, 14, ja sogar neben de Anima 
(c. 13 f. 41 3 unten ed. 1508; cf. Rose; Aristot. de Lapid. p. 342, u. oben A. 

~ * J fJ ) 1 er . ^ en ^ ext 8 * Freudenthal, Zur Kritik u. Exegese der . ..parva 
naturaüa; Rhein. Mus. 1869 S. 81 u. 392. 337 Einl. zum Compend. (nicht lat.) 
ae ~J; i“ • t*’ ^ ^83’ — Eine Abhandl. der Lautern Brüder über Leben 

u. Tod bei Dieterici Anthrop. S. 120, cf. S. 20: Sinnl. Wahrnehm. 338 Es folgen 
hier einige Citate {oder Erwähnungen) des Buches des Aristot. (übersetzt von 
Honem, s. Wr. 276), oder seiner Teile, bei Juden; bei den jüngeren ist teil¬ 
weise zweifelhaft, ob sie aus Averroes oder der unsicheren Schrift des Sal. Mel- 

8 ^ a jnmen. Josef ihn Zaddik (Mikrok. S. 30) giebt ein Kap. über Leben 
und Tod, Schlaf u. Wachen, mit der Schlussbemerkung (S. 32), dass diese 
rragen „m die physischen Schriften gehören“. Maimonides (Diätet., Ker. III, 
15, verf. nach 1198? CB. 1924) citirt aus trmem »inn, dass die meisten Menschen 
durch Aerzte sterben; die Schrift des Averroes war ihm nicht zugekommen (s. § 
16). Elasar b. Mattatja (Vorr. zum Comm. über ibn Esra, nt: -wik I, 81) citirt 
rx'p'm ru'trn 'Da inen#*? »mcm tnrn 'Da [Elasar lebte nicht vor Ende XIV. Jh., 
da er gegen Schemtob Schaprut polemisirt, Lttb. 111, 88, cf. Mag. IV, 145, 149; 
obm Aegypten?]- Simon Duran, nun po f. 41 b , citirt ns'pu ru'ts* 'oa ainat? über 
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Von der Schrift des Averroes ist das arabische Original in zwei 
hebräischen mss. erhalten, P. 1009 und in Modena; letztere enthält 
ein, von Lasinio mitgeteiltes, nicht ganz correctes Datum der Beendi¬ 
gung, Sevilla 10. oder 13. Rabi 11. 565, 539 also jedenfalls in den 
ersten Tagen des Jan. 1170. Beide mss. nennen das Buch 
weshalb Lasinio das Werk irrtümlich für einen mittleren Com- 
mentar hält. 340 

Kürzere Resumös daraus haben wir oben in den Encyklopädien 
des Jehuda b. Salomo Kohen und Schemtob Palquera(§ 1,2) ge¬ 
funden und die entsprechenden Titel angegeben. 311 

Eine vollständige Uebersetzung des Averroes unter dem Titel 
Wllöm ttnnn 34 * beendete Mose Tibbon im Monat Tammus 5014 
(Sommer 1254) in Montpellier. 848 Davon finden sich in öffentlichen 
Bibliotheken fast 30 Exemplare: 

Mss. Bodl. Canon. 48 63. Hb. 255 (Uffenbach 85, bei Mai 
p. 104). London, Bet ha-M. 42b. 844 Mn. 73 (Frgm.). 108 
(def.). 201. 281 P. 918. 930. 935. 936. 939. 948. 956. 848 
Parma R. 171. 846 208. 423. 716. 1371. 1403. Rom Casanat. 
J. VI, 1 347 Vat. Urb. 39. 348 Wn. 125 (p. 140). 349 — Netter 17. 
Sch bl. 112 (def.). 

Die lateinische, schon 1489 gedruckte „Paraphrasis“ ist aus 
dem Arabischen übersetzt. Sie beginnt: „Virtutes quidem sensibiles tt , 
also mit dem ersten Thema; die hebräische Uebersetzung paraphrasirt 
auch die Einleitung, 360 worin Averroes, wie wir bereits bemerkt haben, 
angiebt, dass in seinem Lande über die von Aristot. erwähnten Dinge 361 
nur 111 Tractate zu finden seien; von diesen will er nach seiner 
Methode sprechen, und «wenn Gott unser Leben verlängert, so wollen 
wir von den anderen Dingen sprechen“. 35 * Man hat den III. Tr. 
über Lebensdauer von den anderen beiden abgetrennt, um sie dem 
Texte des Aristoteles anzuschliessen. 

- 3 

Menstruation, was ich nicht in Averr. finde; ob aus Melgueri's Uebersetzung? 
Baruch ibn Jaisch, der lateinische Quellen kennt, citirt im Comm. zu Avicenna’s 
Cordiaca morn o«nn 'Da Bei Is. Abravanel, Comm. More II, 16, f. 32 

ent ?dp «nn'DD '3 “1DKD3 «poA'Bn ist Druckfehler. 81,9 Lasinio (Stud. p. 34) nimmt 
den 10. an, aber cn kann nicht Dienstag d. 10. sein, da der 

1. Rabi Donnerstag war; ZDMG. S. 485. 340 S. A. *51 (HB XIII,6). Mk. 

Notice sur Saadia p. 109, citirt eine Stelle aus diesem „Hemme“ über -ntKaSn nnSn 
841 Ueber die Stellung des Buches in Schemtob’s u. anderen allgemeinen Schriften 
s. oben Allgemeines. 349 Mss. Mn. 108, 201 nennen es oder *mpD, Compend., 
so auch Levi b. Gerson u. Gers. b. Sal. D'ctrnnyr f. 21 b (§ 3); cf. Mk. M61. 434. 
843 Daher in ms. London u. Casanat. Granada, die Vaterstadt des Grossvaters 
Jehuda’s mit Montpellier identificirt wird n^rcBiiD mpan -neo pcn. 344 HB. m, 
99. 345 Lb. IX, 360. 846 117 für 171 in Wn. S. 140. Zu R. 1403 bemerkt Pu. 

p. 31, dass einige mss. R. die Uebers. des Kalony mos enthalten, wie R. 935, 
wo aber der Comm. von de Gener. etc. 847 Mag. VI, 1. 348 Die Ueberschrift 
•UH'3 ist auch hier falsch; s. A. 7. Der Uebersetzer ist nicht genannt, aber der 
Anf. stimmt. 349 Wf. p. 19: parva natur.; der Catal. nennt (nach Wst. S. 107g) 
Paris a. f. 312 3 (ist 951, wo nichts davon) u. 316 6 (in P. 888 übergegangen?) 
360 Anf. ib€hk nan» naya, M. 108 na;ff unrichtig, die alte Trad. graeco-lat P. 
1162, bei Jourdain Spec. XX, hat diese Stelle. 351 Es sind 4Paare: Wachen und 
Schlafen, Jugend u. Alter, „respiratio u. expiratio“, Leben und Tod; „Verum 
physici est de sanitate et infirmitate prima invenire principia“. 361 ZDMG. S. 486. 
"i£Dn üv mp pSnn ntai D’vmom D’ttnna auanen rvinaa ia nai* ptrmn lowon 
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Mn. 281 und P. 918 haben hinter dem Epigraph eine Notiz 
über die Ansicht des Avicenna, dass die Existenz ein Accidens sei, 
und den Widerspruch des Averroes, offenbar auch in ms. Fl. PL I 
C. 22 Anf. (Bise. p. 43) — vielleicht nur ein Excerpt aus Averroes 
gr. Comm. IV C. 21? (s. § 86 A. 440). 

Ein Buch vom Schlafen und Wachen existirt in einer Ueber- 
setzung aus dem Lateinischen, von welcher unter Avicenna (§ 153 y 
gehandelt wird. 

Commentare. 

§. 76 . Einen Commentar zum Compendium des Averroes be¬ 
endete Levi b. Gerson am 1. Adar II. (27. Febr. 1324). Er führt 
denselben zu Hiob 35, 1 an. Er ist nicht in Venedig gedruckt, wie 
Bartolocci und Wolf angeben, 361 und gehört zu den seltensten seiner 
Commentare; man kennt nur: 

Mss. Bl. 110b und Bodl. Opp. Add. 38 Qu. 

Die Ueberschrift in pH *nxp rmom «nnn 'D iura konnte auf da 
Buch des Averroes selbst bezogen werden, wenn man auf den Unter 
schied von Commentar und Compend. nicht genau achtete; oder man 
konnte es für ein Compend. eines Commentars von Averroes halten, 
und da die erste, mit bczeichnete Note erst ziemlich spät vor¬ 

kommt: so ist cs möglich, dass einige der vielen mss. des Averroes 
auch die Noten des Levi enthalten, ohne dass die Catalogisten es 
merkten. Am Schlüsse heisst es: „Hier endet dieser Comm. und mit 
demselben die Commentation dessen, was sich bei uns von den Com- 
pendien des Averroes in der physischen Wissenschaft findet.* 4 Levi 
citirt auch darin seine vorangehenden Commentare zu de Generatione, 
Meteora und de Anima. 

Zu den, in Bl. hervorgehobenen Einzelheiten gebe ich nur folgende 
Ergänzung. Der Freigeist Levi glaubte an Ahnungen. Er erzählt, 
dass er eines Tages plötzlich die Idee bekam, sein, in einer anderen 
Stube befindlicher kleiner Bruder, an welchen er früher nicht gedacht 
hatte, sei gefallen. Als er hineinging, lag derselbe schon am Boden. 
Einst kam ihm unterwegs vor, als ob ihm Jemand mit einem Schwerte 
nach dem Halse schlage, ohne ihm zu schaden, und es geschah wirklich 
so. — Der Unglaube an die Dschinnen (D'W) findet sich schon in 
Averroes’ Commentar zur Bhetorik. 85Sb Levi spricht sich auch darüber 
im unedirten Teil des Milchamot aus. 


ynna 'vnbvn . . . DiSr.m n**p'ni na'wm nornom niroia ... an n?n 

pspi (n'D'n) o"nn; der II. Tr. heisst später niomnni nirorno; arab. in P. 1099 
f. 163 nDinSm p... pncSio nnr m mn/bn ftSHpöSn. Levi im 

Comm. bezeugt, dass Averroes nicht über das Buch vom Alter gehandelt habe. 
m Bart I, 481, so lies CB. 1614; Bl. S. 85, wo auch über das Folgende, An¬ 
fänge u. Enden der Teile. 353 b Das Citat aus Abr. Jagel (HB. XXI, 77 A. 3) 
lautet: noono inen wn pSnno prmn *ippno vnwnn onpn pp Sp jraSnn iohd 
Ah wStr ry iSiuo H'an mros nnsuo oioo Hin »An oimn Sh na «S new poon 
wo ist on *wh ontrn S"ii .naiaaoo uiaur ntrpon n*if H'nn npn onn o'oa 
n*n oniH^m Sp vn* *noSn 2 onan ihxw e"PHi 'i3i noi mSpo wn p (so) -inn mana 
ra nunn npra oonw ibpoh. Den unedirten astronom. Teil des Milchamot citirt 
wohl Aug. Ricius (CB. 1610, 2444), dessen Buch auch 1513 erschien. Eine directe 
Läugnung der Schedim ist im Mittelalter eine seltene Erscheinung; z. B. im 
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Ms. P. 964 enthalt einen unvollständigen Cornmcntar von Vital, 
welcher im Catalog übergangen ist und der Schule des Levi b. Gerson 
angeboren soll. 354 Sollte es etwa Mose Narboni sein? 

Sehr zweifelhaft ist ein Comnientar, welchen ein Ar/t Rafael 
über das Buch des Aristoteles verfasst haben soll. 855 

§. 76. X. Metaphysik. 3551 * Dieses Werk des Aristoteles, welches 
man als das Ziel der Philosophie betrachtete, 356 wurde von Philo¬ 
sophen und Theologen am meisten studirt, von den letzteren grossen- 
teils, um es zu widerlegen. 

Wir beginnen mit einer einleitenden Schrift al-Farabi s (gest. 
949/50), 356b welche eine Seiagraphie des Buches enthält und zu Anfang 
bemerkt, dass viele Menschen die Wissenschaft der Metaphysik und 
die Wissenschaft der Einheit (Gottes) identificiren. 357 Zum 
_ 3 

Sittenbuch des Moses b. Je hu da (verf. 1438 in Perugia, bei Berliner, Mag. I, 
18 80 Meilen von Rom entfernt; Sua ist hier das talmudische Maass oder 
mwlio=3000 Schritte). 35, Rabb. 579; cf. jedoch § 53. Anf. vmarn »inn nuta 
D’i'D kv niren 7\h» vrvtr navai (?) ont? 'iSa D'orano ontr isd t-'t 7KB'i 'sno 
svh nannt? 'iS 3 'i 3 i n "3 SsS quS onv (?) jo odi ist nan S'nrn ny "ityoa nt nan 
ovo iS Din' kS eyiaS oni". Das Ende nun»’ ieiS3 *i3i onsnn 'Sisn u'tf'cntr nn 
onann 12 dich i^rtr narn *m>, erreicht nicht das Ende von Tr. I. El ftn_ 
tavitius n. 486 bei Wf. 1 p. 220 u. 1019 n. 1914. Im Lb. I, 362 wird der Text 
des Comm. auf Averroes bezogen; allein die dortige Notiz „aus einem Bnete“ 
ist ein Plagiat (Fürst's?) aus Munk’s Notice sur Saadia (cf. A. 340) mit Zu¬ 
sätzen aus Wolf, der ebenfalls nicht genannt ist. — Es gab verschiedene Aerzte 
Namens Rafael, s. § 399; Plantav. dürfte jedoch einen Abschreiber für den Vf. 
gehalten haben. 356b § 76-89 sind 1884 in der Jubelschrift zum 90. Geburtstage 
des Dr. L. Zunz (und in 20 Sonderabdr.) u. d. T. „die Metaphysik des Aristoteles 
in jüd. Bearbeitungen“ abgedruckt. Die Anordnung und der wesentliche Inhalt, 
soweit nicht Aenderungen nötig geworden, mussten hier beibehalten werden, 
namentlich Alles, worauf an anderen Stellen dieses Buches Bezug genommen ist. 
Einiges konnte nunmehr gekürzt werden und ist auf die dortigen Beläge und 
Ausführungen mit der Bezeichnung „Met.“ verwiesen. Auf Freudenthal s 
„Die durch Averroes erhaltenen Fragmente Alexander s zur Metaphysik des Aris¬ 
toteles untersucht und übersetzt“, Berlin 1885, 4 0 (aus den Abhandl. der K. 
Preuss. Akademie v. J. 1884) verweise ich hier kurz mit „Frdth “ 35 «Met. b. 

1; das Buch Lamda gilt insbesondere als der Kern, gewöhnlich ne (Frucht). 
In Bezug auf das Bild der Frucht mögen hier noch einige Beispiele folgen, ln 
Bezug auf Denken und Wissenschaften: p'pn nivs (Abr. Schalom, \orr. zu 
Marsnius S. 4, 1. Z.V, Fr. der Philosophie (Josef ihn Zaddik, Mikrok. 21 [cf. Dk. 
Rabb. Spruchk. S. 92], 65 [Kautm. Attrib. 255); Fr. der rvpisn neun (Jos. b. 
Schemtob, Mtschr. 1883 S. 520); Fr dertvsDian nsrn (der Astrologie, Jos. Parsi, 
ms. Vat. 387). Josef ibn Jahja, ns min Anf. K. 76, teilt die Thora in Wurzeln, 
Zweige u. nc. — In Bezug auf Tugenden u. dgl., zum Teil in Verbindung mit 
Baum: Buzurgmihr (lies ins nT 2 , bei Gabirol, Ethik I, 2 f. 10, anonym in 
Perlenlese n. 170 engl., wo die Parall. fehlt; Gabirol ib. f. 10 b . Testament des 
Lokman in Honein s'“‘Cie II, 12 (Choice p. 167 n. 428); Sokrates bei Honein 
II, 1 f. 7; Ptoleinaus, ib. II. 11 f. 14 (Choice p. 156 n. 279; cf. mein Manna 
S. 107 n. CVI; Albalag in He-Clialuz VII, 158 D'nDtra vidi nSa bzvn np?. 
Choice n. 428 (S. 167), 476. 650; Jos. Kimchi n. 5 zu Spr. 11,30 S. 16 
(Dk. Spruchk. S. 20 verwechselt den Nagid). — lieber Titel s. A. 7 191. 
aft6b Ueber alles Nachfolgende sind die Quellen in meinem Alfarabi S. 139 zu 
finden, wo hier keine angegeben ist. 357 Ein 3tfrO von Aristoteles 

citirt ibn Sab'in in seiner Schrift an Friedrich II. (Hehr. Bibliogr. VII, 66, Journ. 
As. 1879, XIV, 370, 385). Ein DJTpD 3n1C 'Sy THinSs 'B 3Kn3 von Aristot. 
nennt Oseibia im Nachtrag zur Liste (S. 69), nach meiner Zählung n. 5 (cf. A. 
Müller, die griech. Philos. in d. arab. Ueberlief. S. 55; HB. XXI, 42); bei Wenrich 
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XL Buche, genannt Laraed (^), gebe es keine Abhandlung der alten 
(Philosophen), welche brauchbar sei, Weniges von Alexander 
(Aphrod.), 358 Unvollständiges von Themistius. 359 Diese Schrift 
Alfarabi’s ist es, welche dem Avicenua zuerst das Verständnis der 
Metaphysik erschlossen haben soll. 35 * b 

Der arabische Titel ist bei Oseibia Sa 'ß lßßiR pinn* 'ß a**na 
."rrae'JK iya rö aRna ’b rih: p'pnn m rjnnSwa didibSr naRna jo /fatpo 
„Buch über die Intentionen des Aristoteles in jedem Tractat seines 
Buches, welches nach Buchstaben bezeichnet ist“. 360 Vom Original 
sind zwei mss. bekannt: Leyden III, 314 n. 1442: «0 pRUR 
AyaBW iya, 361 und so ist auch im Catalog des British Mus. n. 425 
zu eraendiren. 

Von der hebräischen Uobersetzung eines Anonymus sind 
5 Exemplare bekannt: 

Mss. Bodl. Opp. Add. 10 Qu. f. 128b—1*29 niJUDD TDKO 
wo r«D3 iidd^ic. 362 Lp. 40 h.: nnwo Sr iorö -nrp. P. 915 und 
989, betitelt wie Bodl., beide zu Ende def.; — Kauffraann 26 l0 . 

Anfang: ,tw Rin noRön nra uraia; Ende: niSnma a*\n löRon 
vpSm neon nr raoo nwan nr nrnoSm nvpaen. 

Der letzte Tractat wird also hier als 12ter bezeichnet. 

§. 77. Buch I—XII (Lamda) des Textes von Aristoteles über¬ 
setzte aus dem Lateinischen Baruch ibn Jaisch 363 b. Isak, auf 
Veranlassung des Samuel Zarfati (um 1485?). 

Mss. Bodl. Mich. 421. 364 CL. 33 (p. 138, fehlt Vorwort). 
P. 891. 366 

Das Vorwort des Uebersetzers 366 beginnt mit einem Citate aus 
Aristoteles’ de Animalibus, dass wir begieriger sind, Weniges von den 
erhabenen Dingen zu wissen, wenn auch mit geringerer Sicherheit, 
als Vieles und Erwiesenes von den niedrigeren. Das Ziel und höchste 
Gut jedes Menschen sei die Weisheit; 367 die Metaphysik (no nco 
>:er. -w) des Aristoteles sei das vollkommenste und berühmteste 
Werk darüber; darum habe er dieses wichtige Buch 368 aus dem 
- 3 

(De auctoram graecorum versionibus etc.) p. 121 unter Plato, nach Fihrist (bei 
Müller S. 8) auch bei Kifti und Oseibia. Dk. Philos. S. 23 citirt iirva ncoa aus 
Bechai a. Josef U (K. 7 Ende); aber dort steht in unseren Ausgaben uron pya. 
Heber ein Buch des Beweises der Einheit Gottes s. mein Alf. S. 137, cf. S. 139. 
— Von nn”n r.oan spricht der Jeziracoinm. des angebl. Jakob b. Nissim; im 
Compend. des angebl. Dunasch (meine Abschr. S. 4) liest man: rooann nuvSya S*i 
“'Sk TTDini ruiar.n -n nvnnr.rm ,yaon in«» noa lenem jrwm i»h nvamin 
yaen noano. 308 S. A. 488. 350 S. § 89. 880 Oder „welches als Buch der Buch¬ 

staben bezeichnet wird“, s. § 82. Cf. das „Buch über die göttliche Wissenschaft“ 
von Farabi; mein Alf. S. 141 und 119. 8Ü1 lm alten Leydener Catalog ist diese 

Schrift als anonyme Uebersetzung angegeben, und daher bei Wr., 1. c. p. 136. 
363 Gewöhnliche Abbreviatur für patsn ins» ne, s. § 81. 303 Ueber die Familie 

ibn Jaisch s. HB. XIX, 95. 36 * Identisch mit ms. Heidenheim 41, da desselben 
Hand z. B. f. 2 y»i p an den Rand schrieb. 3t;5 Wf. 3 164 n. 430 c, das Leyd. 
3 p. 136. — Carmoly’s angebl. ms. (Isr. Annal. 1,302) findet sich nicht im 
Catalog seiner mss. Er confundirt den Uebersetzer mit dem Commentator aus 
Cordova im XVI. Jahrh. (CB. p. 774) und nennt Isak für Samuel Zarfati. Ein 
ms. besass Abr. Nahmias; s. unten A. 371 b . 366 Anf. nywi Sa rn>na. Eine Stelle 
bei Nb. 1366. 307 Das Citat aus de Animal, steht in de part. Anf., hebr. n'Sann 

naann f>ao spaan pSyn anan% erinnert auch an den Anf. der Physik und 

Ethik. 3M iaaan ioon; cf. HB. VI, 116 A. 4, X I X, 94; mein Alf. S. 96 A. 26; 
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Lateinischen ins Hebräische übersetzt; denn die Uebersetzung, die 
wir aus dem Arabischen besitzen, habe mit den Worten auch den 
Sinn verdreht, so dass das Buch ein anderes geworden sei. 369 Baruch 
hat sich zur Aufgabe gemacht, treu zu übersetzen, ohne Zusatz und 
Weglassung. Doch hat er die Tractate des Buches in Kapitel ein¬ 
geteilt, was Aristoteles in keinem seiner Bücher gethan, wie Averroes 
in der Einleitung zu seinem Kullijat (ntcbDi bezeugt, indem er 
bemerkt: „In der Einteilung der Bücher in getrennte Kapitel und 
in kleinere Teile [Paragraphen] haben die Gelehrten Spaniens 
und Andalusiens sich ausgezeichnet, 8690 wie andere Gelehrte, welche ihm 
[dem Aristoteles] vorangingen; der Vater und Urquell der Philosophie 
hat in allen seinen Schriften nicht darauf geachtet. Jene aber sind 
zur Einteilung der Schriften veranlasst worden dadurch, dass den 
Schülern die Fähigkeit der Unterscheidung (nson ro) fehlte. Wer 
diese Gabe besitzt, kann also die primäre und secundäre Einteilung 
vornehmen.“ Diese Bemerkung des Averroes hat den Uebersetzer 
zur Einteilung bewogen, da auch zu seiner Zeit es an jener Fähigkeit 
fehle, insbesondere bei seiner Nation wegen innerer und äuserer 
Drangsale und des langen Exils. Er fasst diese Einteilung in eine 
Tabelle zusammen, welche eine ausführliche Inhaltsangabe aller 
12 Tractate enthält. Buch I nennt er, wie al-Farabi, Einleitung 
(nonpn); 370 darin zählt er 4 Kapitel, in H 4, III 15, IV 17, V 31, 
VI 6, VII 29, VIII 6, IX 11, X 13, XI 15, XII 10. 

Diese Uebersetzung stimmt mit der lateinischen, welche in den 
Opp. Arist. cum Averroe 1483, 1489 gedruckt ist.— Abraham ibn 
Nachmias erwähnt (1490) die Uebersetzung des „Baruch“ K" (also noch 
lebend), indem er auf die aus dem Arabischen geflossene Uebersetzung 
den modificirten Spruch anwendet toiy ^iy. 37,b 

§ 78. Von Averroös sind alle drei Arten von Bearbeitungen 
hebräisch übersetzt, der mittlere sogar zweimal. 373 

a) Compendium. Darin sammelt Averroes aus der Meta¬ 
physik und anderen Schriften des Aristot. Alles, was sich auf den 
Gegenstand bezieht, beginnend mit den Definitionen des V. Buches. 
Wir besitzen IV Tractate, wovon I—111 den 1. Teil der metaphysischen 
Wissenschaft bilden, Tr. IV. den 2 ; der V. (3. Teil) ist verloren 
gegangen. 373 

- H 

tractatus nobilissimm So nennt selbst Abba Mari (ni>op nmo S. 12) den Führer 
des Maimonides, auch Josef b. Schemtob die Schrift des Chisdai (§ 274); cf. auch § 5. 
369 nn» ff'»S "prui lpnya wap op in* (1. Sam. 10, *), beinahe das bekannte 
Wortspiel (perversiones) bei Casiri 1,266 (so ist für 190 zu lesen bei H. J. 
Ritter: „Ueber unsere Kenntnis etc.“ S. 6). 389b nnw; im latein. CoUipet 
(übersetzt von dem Juden Bonacosa): „vanigloriati sunt sapientes Hispamae 
Andaluxii“ (so); auf dieselbe Stelle des Averroes beruft sich Elia del Medigo, 
s. A. 666. ,70 Tr. I. heisst auch im Comm. des Job. Duns Scotus „Prologus“, 

npsn bei Obacfia Sfomo, map nw Anfang. 371 Anf. m»m njnS idd3* ohmkü Sa 
o'ttnn nun» »in; Tr. 11. beg. *3 nt »in m»m txd nSpi rwp no»n ]o m*pnn 
in» p», Ende: nn» »in ff»nn 3"» = Ende XII. — Jourdain, Rech. p. 190 ed. I. 
erwähnt Pariser mss. der griechisch-latein. Uebersetzungen, welche XII oder 
XIV Bücher haben. In jüngeren Ausg. ist Bessarion’s Uebersetz. aufgenommen. 
37ib Vorr. in Kerem Chemed VIII, 111, wo S. 112 falsch Ancona und ohne Grund 
»"»la» zusammengezogen und auf Averroes bezogen wird. 37 * Einige neue Daten 
im Serap. 1867 S. 140. 873 Mk. M61. S. 433, wo eine Analyse des Buches. In 
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Ein Datum ist nicht bekannt; da aber der Verfasser zu Anfang 
bemerkt, dass er die Methode seiner früheren Bücher (Compendien) 
befolgen wolle: so ist das Buch wahrscheinlich das letzte Compendium, 
oder eines der letzten. 

Das arabische Original scheint verloren; die hebräische Ueber- 
setzung des Mose Tibbon ist beendet Mittwoch, 25. Siwan 5018 
(29. Mai 1258), also 4 Jahre nach Beendigung der Uebersetzung der 
physischen Compendien: 

Mss. Bodl. Canon. 63. Lp. 40 mit Varianten aus der Ueber¬ 
setzung des „ibn Palquera“, ohne Zweifel Schemtob. 874 Mn. 
108. 244. 281. P. 918. 956. Parma R. 208. Tur. Pey. 207 
n. 196. 375 

Aus dieser hebräischen Uebersetzung floss die lateinische des 
Jakob Mantinus, welche zuerst in Rom 1521 gedruckt, dem Herkules 
Gonzaga gewidmet ist; schon 1523 erschien eine zweite Ausgabe in 
Bologna; beide sind sehr selten; 87 ® seit 1550 ist sie in den Werken 
des Aristoteles mit Averroes aufgenommen. Sie ist an manchen 
Stellen ungenau, wovon wir unten ein Beispiel geben. 

Das Werk beginnt 377 mit einer Erklärung der Tendenz desselben 
und der Einteilung der Wissenschaften in theoretische, practische und 
Hilfs-Wissenschaften. 

Tr. II beginnt mit einer Restriction des Existirenden auf die 
10 Kategorien. Am Ende desselben wird bemerkt, dass in diesem 
Tr. das VI. u. VII. Buch des Aristoteles behandelt sei. Den IV. Traktat 
eröffnet eine Rückverweisung über die Arten des Seins. Nach einigen 
Blättern findet sich eine Note (nnan) über die Umkehrung des Satzes, 
dass von Einem nur Eines emanire (vno'); 878 das sei die Methode 
der späteren arabischen Philosophen, wie abu Nasr (al-Farabi) und 
Anderer; man glaube, es sei die Methode des Themistius und 
Plato. 379 Am Schlüsse ist der Name Protagoras in einigen mss. in 
„ Apitagoras“ verstümmelt. 3 8 0 

Ein Commentar des Compendiums ist uns unbekannt. 
- i3 

meinem Alf. S. 65. A. 9 b ; Col. 2 Z. 1: Epitome V, lies I, nämlich f. 8581 ed. 1562, 
wo auch JDath für Essentia f. 859 E (A. 305); Alhavia (ipsum quod est) f. 
358 D ist ftynSK; Alsciai f. 859 I u?Sk. — Die Epitome bezeichnet Alb&lag zu 
nuna Metaph. V (ms. München 110 f. 216) als rrtro 'D by entsprechend 

dem arab. — Der Uebersetzer sagt ausdrücklich: mtoap na npnpn oStw 

»Ss* „Ende . . . dessen, was ich besitze.“ 374 Daraus folgt jedoch nicht, dass 
Schemtob das Buch übersetzt habe, es können Citate aus D'DiDiS'cn mjn oder nma 
m»n sein, wo er Averroes sehr häufig citirt (CB. 2543). 376 Nach Pey. „mutilum 
in fine“; aber nach seiner Auffassung zerfiele schon der 1. der 3 Teile in 5 
onoKD. Den Uebersetzer kennt er nicht. 878 Die erste (in Panzers Annalen 
fehlend) erwähnt De Rossi im Diz. stör. Art. Mantino, die zweite Wf. 3 p. 15 
(CB. 1238). Renan, Averr. 302 ( 3 380) giebt einzelne Ausgaben nicht an. 
377 Anf. (Mn. 108 und bei Pey.): , 0 'SSian) ononen aipSatr nanan nn unma no» 
o"jnon). 878 Ueber nno s. M. Löwy, Drei Abhandl. des Josef b. Jehuda, S. 8 ff.; 
zu S. 11 nmm nno cf. die Uebersetzung von Gazzali's nnwn nwe, citirt von 
Jochanan Alemanno (ms. f. 85) und nScnn nScn bei Narboni zu More f. 56, cf. 
f. 67. S. auch A. 4 263. 379 Diese Notiz stammt aus dem XI. B. des Commen- 

tars. Ueber den Nachtrag in Mn. 281 f. 333 (Catal. S. 111, cf. P. 918), s. mein 
Alf. 8. 9 u. A. 1 145. 380 S. A. 1 94. Endworte (man) mya (o^a) mm oSia nSm 
•»non mm naann nmo wn pSna mann nbv* n:m .('tukö'bk) erurnK-»» njr6 
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§. 79. b) Der mittlere Commentar** x ebenfalls im Ara¬ 
bischen nicht erhalten, obwohl ihn Abr. Bibago wahrscheinlich noch 
benutzt hat, ist bendet in Cordova, Sonntag, 25. Rabi II. 570 
(23. Nov. 1174). 382 

Serachja b. Isak b. Schealtiel übersetzte denselben 1284 in 
Rom mit anderen Schriften; 383 doch sind bis jetzt höchstens 3 Mss. 
bekannt: 

London Bet-ha-Midrasch 42 7 . 384 Rom Casanat. J. VI, 4*. 395 Tur. 

42 ((Pey S. 39 n. 33). 386 

Da uns Mitteilungen über die Details dieser Uebersetzung fehlen, 
so werden wir auch über den Commentar selbst unter der folgenden 
Uebersetzung sprechen. 

§. 80. Kalonymos b. Kalonymos beendete seine Ueber¬ 
setzung des mittleren Commentars den 13. Sivan 77 (25. Mai 1317). 387 
Dieselbe ist nicht selten: 

Mss.Bodl. Mich. 72. 74.CL. 9 (Catal. p. 26> Mn. 30. 226 def. 244. 

P. 915. 954. 388 988. 389 Parma R. 1308. Rom Casan J. IV, 

13. 890 Tur. 40 (Pey. p. 20 n. 14). 89 (Pey. p. 120 n. 128). 

142 (Pey. p. 179 n. 175 def.). 391 Vat. 2 83. 392 336. 39S Urbin. 

45. 894 

- 3 

ntn neoa 'Sw wnmp na pnyn rr»a 'dö 'y'ann; latein: „Et omnes istae opiniones 
yidentur esse similes opimonibus Pythagorae, nos autem explebimus declarare 
quid enorme contineat quem {sic) redarguemus in tractatu illo post istum cum 
auxilio Dei gloriosi.“ Hat der bebr. Uebersetzer diese Hinweisung auf den 3. 
Teil weggelassen? 881 "n 8'2 oder trrvc in den Ci taten Levis in manSa, besonders 
in V. 383 Der 1. Nov. war Freitag, also war der 24. Sonntag (etwa die Nacht 
zum folg. Tage?). — Ende XI. Montag 9. Safar (= 9. Sept.) — 1192 bei Bartol. 
I, 13, Wf. 1 p. 19, Pasinns p. 14 (bei Rose p. 145) und p. 32, ist falsche Aus¬ 
rechnung, 1175 bei Pey. p. 120 (s. p. 20) Druckf., wie zweimal 1124 in Catal. 
P. n. 91 5. 383 Anf. bei Pey. 8. 40 u. Nb. -wö Sp3i iso nipp neun by *noyS; 

wahrsch. arab. tyipiSn. 384 H. 13. III, 99 n. 3. 885 Mag. I, 17 nicht angegeben, 
ist mir zweifelhaft. 380 Wf. 4 p. 791. Pey. p. 178 confundirt die Bearbeitungen; 
p. 179 identificirt er, trotz des mitgeteilten Anfangs, Cod. Pas. 142 (8. 52). Den 
falschen Uebersetzemamen scheint Jemand hebr. in dieser H8. verzeichnet zu 
haben, wie man aus Pasinus allein ersieht; cf. A. 391. 887 Mich. 72, P. 964 

und Urb. 45 haben 1311 (Zz., in Gg. II, 318, Ges. Sehr. III, 153); 1317 hat 

auch Renan, Av. 150 ( 3 190). Im span. Scliriftcharacter sind k und t einander 
ähnlich (z. B. in Münch. 244); 1318 hat nur München 220, wahrsch. für 1311; 
Nisan hat nur De R. 1308 (v. J. 1340); das wäre 27. März 1417. Im Art 
Kalonymos in Ersch u. Gr. S. 172 habe ich für 1317 geltend gemacht dass 
Kalonymos sicher nicht mit dem schwersten Buch des Averroes begonnen hat 
388 Anc. f. 324; Carmoly, Hist. 123 hat 320 und Abregt;. 389 Auf das Epigr. des 
Uebersetzers folgt hier ein Epigraph mit dem Datum 5050 (1290), welches, nach 
der Vermutung des Catalogs, im arabischen Prototyp stand. Das wäre nur in 
einem, von einem Juden in hehr. Lettern umschriebenen ms. annehmbar. 390 Aus 
einem corrigirten (ruie) Exemplar copirt in Saragossa vom 22. Tammus bis Diens¬ 
tag 7. Elul 1480, mit Marginalnoten; zuletzt ein Verzeichnis von rwnDU. Mag. 
I, 17. 391 Nach dem Anfang mn'SD- (wohl Dü), für rppi bei Serachja, was auf 

arabische Schrift des Originals für einen der beiden Uebersetzer führt). Derselbe 
Cod. enthält vorher die Physik, von Kalonymos übersetzt ; cf. A. 386. 3918 Nach 

Assemani: Kategorien von Josef Caspi, wegen der Ueberschrift nnono itryn by *'D 
udd-ikS; nach Mitteil. Guidi’s zuerst icaon 'SSr, dann nnoa, f. 334 b nee ibSh nw 
yatsn nrwir. Wiederum eüi hübsches Beispiel für die Angaben des Vatican sehen 
Catalogs. 393 Bartol. I p. 13. Assemani: „alphabetico ordine“ (cf. folg. A.) und bis 
Mem; s. jedoch A. 420. 394 Bartol. I p. 481, bei Wf. 1 p. 19: „ordine alphabetico 
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Der Uebersetzer entschuldigt sich zuletzt, dass er mit grosser 
Mühe und aus einem uncorrecten Exemplar übersetzt habe. 896 

Ueber Moses b. Salomo s. § 88. 

Die Bücher 1—Vll sollen lateinisch von Elia Cretensis 
(del Medigo) für Pico della Mirandola übersetzt sein und finden sich 
in der seltenen Ausgabe 1560, welche die Breshuer Universitäts¬ 
bibliothek besitzt, aber keine hiesige. Manardus drückt sich im Vor¬ 
wort ungenau aus, wenn er sie aus dem Arabischen übersetzt sein 
lasst. 596 Allein Prof. Freudenthal, der diese Uebersetzung mit der 
hebräischen des Kajonymns vergleichen konnte, fand sic so bedeutend 
von einander abweichend, dass er mich fragte, ob etwa an zwei 
Recensionen des Originals gedacht werden könnte. Nach den Proben, 
welche er mir mitteilte, möchte ich eher vermuten, dass Elia eine 
Uebersetzung des grossen Comm. bearbeitete. 897 

Die hebräischen Uebersetzungen bleiben also eine wichtige, noch 
nicht ausgenutzte Quelle für die Literatur des Averroes. Wir glauben 
hier etwas mehr Details geben zu sollen, insbesondere, da sich selbst 
in den besten Quellen Jrrtümer und allerlei Confusionen eingeschlichen 
haben. Wir werden einerseits bis auf die griechischen Quellen zurück¬ 
gehen müssen, andererseits, um Wiederholungen zu vermeiden, gleich 
hier Einiges anschliessen müssen, was den grossen Commentar (§ 87) 
betrifft. 

Unsere Auseinandersetzung betrifft hauptsächlich zwei Punkte: 
1. Benennung des Buches, 2. Einteilung, Anordnung und Zahl der 
Tractate. 

§. 81 . Die Metaphysik wird in den Schriften des Aristoteles 
nirgends so bezeichnet. Sie heisst nqtbrr) <fdooo<pia 898 „erste Philo¬ 
sophie“, auch Philosophie schlechtweg, <ro?ta und dewloyta, Theo¬ 
logie, 899 wofür die Araber die Hebräer ninban nern oder nvnS# 

- 3 

dispositus.“ 996 Seine Worte sind in einigen MSS. in der 3. Person referirt, teils 
abgekürzt; s. Mn. S. 90. Cf. A. 390 u. A. 2 349. 806 CB. 1577 und Add. zu 
p. 945. In H. B. XXI, 67 Z. 5 „Latein“ lies arabischen. Nach Bartol. befände 
sich das I. Buch der Uebersetzung Elias im Vatican? s. H. B. XXI, 64, 71. 
n7 S. § 87. 399 Hebr. rwrfcn nN'CiDiS'D in den Uebersetzungen der Schriften des 

Aristot. und in Oommentaren etc. (cf. Hercz, Drei Abhandl. von Averroes S. 42); 
cf. Metaph. VI (Bibago V f. 104, B. 178); bei Joehanan Alemanno. Comm. 
Hohel., liest man: nnwr no nean um» rwpn nosnn ri'Ssra uS nmnS nn ntpfcoi 
wso3 mnv no t*o mpvin ruipinn nN’DinS'cn n*np:n yatsn (ms. J. Baruch’s, 
jetzt mein), nach Levi b. G. zu Koh. 7, 23 (Brüll Jb. VIII, 77); hingegen 
ist Arama, K. 46 aus Gazzali’s n cf. A. 1 194 (Endnote). Die „erste“ 
Philosophie ist nicht zu verwechseln mit der „alten“ (nnrtp), welche die von 
Aristoteles meist widerlegte ist, s. A. 1 297. 399 Zeller II, 2 S. 79, 84. — nosn 

[•TJv?HJ l l] 7vxh*2 ouu pÄa o'iopan om D”nSi<n D'rjyn, Bataljusi S. 48. — nnptr 
mnS* noan in rrPD ipnon *oan, Sam. Tibbon. np» 55; cf. den Art. noan in des¬ 
selben Glossar zum More. — ninSN.n neos ibdin citirt Caspi Anf. qw '■nap. — 
,. Aitiologie , vom Lamda an“ bei Schahrastani II, 160, 420, ist Theologie = 
Metaphysik. Sakhawi al-Ansari im Irschad (bei Haarbrücker, Progr. S. 24) 
nennt die Metaphysik des Aristoteles, dazu die Schrift des Farabi, dann das 
Buch „Athologie“, worin Haarbr. eine Bestätigung der Lesart „Aitiologie“ sieht 
(dagegen H. B. HI, 36, VI 66). Sakhawi hat Schahrastani benutzt. Die arab. 
Pseudo-Theologie will eben die Metaphysik des Aristot. vorstellen. Jaakubi 
(ZDMG. 41 S. 431) scheint nur die Theologie zu kennen. Auch die lauteren Brüder 
bleiben vor der Metaphysik stehen (cf. Dieteriei, Weltseele 125) und holen ihre 

11 
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setzen. 400 Im Fihrist 401 heisst die Metaphysik das Buch der Buch¬ 
staben, genannt mroaS#; al-Kifti stellt letzteren Titel voran. 40 * Im 
Verzeichnis der Schriften des Aristoteles, einem Ptolemäus beige¬ 
legt, 408 ist das griechische „Metaphisik“ übersetzt /tyaaStf "T?3 Kö'D 
„über das, was hinter der Physik“, später abgekürzt nya KO, 404 hebr. 
yaiDTI W HD, häufig abbrevirt ,TT0 405 , auch nur w no. Endlich 
hat ibn abi Oseibia in seiner Nachlese von Titeln aristotelischer 
Schriften 406 den griechischen Titel 407 selbst nebst der Ucbcrsctzung. 
Die Umschreibung des griechischen Wortes (aber 'po'C) hat schon die 
untergeschobene Theologie (S. 3, cf. S. 2 ntryaB 1 ?« ipa '*[•?« NJ3W13); 
den Juden des Mittelalters scheint sie unbekannt zu sein. 

§. 82. Unsere Ausgaben der Metaphysik enthalten XIV Bücher, 
die wir mit den Arabern und Juden Tractatc (n«Snpc, onoKö) nennen. 
Im griechischen Texte werden sie bekanntlich mit den Buchstaben 
A t a (dUpa iXarrov) B etc. bezeichnet, so dass Tr. XI - XIV Kappa—Ny 
heissen. 408 Da aber ein Theil nicht vom Meister, sondern von seinen 
Schülern redigirt und mit den echten Stücken verbunden wurde, so 
findet man schon bei den alten Erklärem abweichende Angaben über 
die Zahl. 

Die arabischen Uebersetzungen 409 sind wahrscheinlich aus griechi¬ 
schen Exemplaren hervorgegangen, welche lückenhaft waren, 410 und 
zwar fehlte auch der Anfang von I bis zur Mitte eines Satzes, 411 
wenigstens in den Texten des Averroes, während II vollständig war. 
Vielleicht gab dies Veranlassung, diese beiden Bücher umzu¬ 
stellen. 415 Wir denken dabei zunächst an gewisse Buchhändler, 
- 3 

Theosophie aus der Theologie; s. § 128. 400 nwA* erscheint meistens in den 

Einteilungen des Wissenschaften, insbesondere kurzweg als Bezeichnung des 2. 
Teiles der nuiu der Gazzali. S. Avicenna Swo-i S. 3, dagegen S. 28. — „Spe- 
culatives 44 bei A. Müller, gr. Phil. S. 21 entspricht nicht genau. 401 S. 251, bei 
Hottinger, Prompt 240: A. Müller 1. c. 403 Bei Cas. I 310 (Wenrich 135) un¬ 
vollständig. Nach Kifti, kürzer H. Kh. V, 50 n. 9898 (cf. VII, 848). 403 N. 

49 (bei Wr. 150). — Dieses Verzeichnis, nur arabisch (aus unbestimmter Zeit) 
bei Kifti und Oseibia, von Wenrich ungenau aus letzterem benutzt ist von V. 
Bose (unter meiner Mitwirkung) im Aristoteles ed. Berlin V, 1463 behandelt dann 
v. A. Müller in „Morgenl. Forschungen“ (Leipzig 1873), auch von Heitz in der 
Pariser Ausg. des Aristot. IVb p. 1 ff. (nach Zeller 1. c. 50). Ueber Ptolem. selbst 
cf. Zeller 1. c. p. 54. — Ueber H. Kh. V, 144 n. 10448 8. unten. 404 Vielleicht 
unter Einfluss des arabischen ipa kdk (bei den Juden rSnnnn irw, s. H. B. X, 98, 
XII, 57 und VI (XIV, 45), XIX, 50, Pinsker, Likk. Anh. 55). Pseudo-Aristoteles, 
B. vom Apfel, empfiehlt die Metaphysik (HB. XXI, 42) u. d. T. yaon, 'nSa, 
wie gute Ausgaben lesen. 405 Diese Buchstaben bUden auch den Namen Moses. 

408 Ueber diesen Anhang (S. 69 der Ausg.) s. mein Alf. S. 194; vgl. ZDMG. 37 
S. 4 87. 407 Derselbe kommt nach Zeller S. 80, zuerst bei Nicolaus Damascenus 
(um 75 v. Chr.) vor. 408 Wir bezeichnen die Tr. mit I—XIV, also a mit Et. 

409 Die Details über diese Uebersetzungen bei Nadim, Kifti (Wenrich 135) u. A. 
habe ich in meiner 2. Preisschrift behandelt. Averroes citirt dreierlei Ueber¬ 
setzungen, Rose (1. c. 146, wo „Johannes“ als ibn Adi erkannt ist, cf. A. 124); 
cf. Alf. 156, wo Z. 3 lies Wenr. 301; Z. 6: 146, lies 299 f.; Frdth. 115. Ueber 
Ensthatius, für welchen al-Kindi übersetzt s. ZDMG. 29 S. 316; Deutsches 
Archiv f. Geschichte d. Med. 1,450; bei Frdth. 124 ist Alf. 124 Druckf. 

410 Rose 1. c. 144. 4,1 Kap. 5. p. 19 ed. Brandis; s. Mk. M61. 434. 411 Frdth. 130 
legt Gewicht auf eine Notiz über ein arabisches ms., worin A. fehlte; das war 
also ein defectes Exemplar der Uebersetzung und erklärt nur die Umstellung, 
wenn ein solches Exemplar vom Uebersetzer zuerst ausgegeben wäre. — Cardinal 
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welche defecte Handschriften falsch binden lassen, um ihnen (durch 
hinzukommende Fälschung der Ueberschrift) den Anschein der Voll¬ 
ständigkeit zu verschaffen. 413 Es konnten auch die bezahlten Ueber- 
setzer aus demselben Motive die Umstellung vornehmen; aber auch 
ein wissenschaftliches ist nicht undenkbar. Auffallend ist es jedoch, 
dass al-Farabi offenbar das grosse Alpha als I. Buch, oder Einleitung, 
bezeichnet, wie aus der Inhaltsangabe hervorgeht. Munk (1. c. 435) 
meint, dass man das incomplete Buch nicht gezählt habe und daher 
die Angabe von XIII Tractaten abzuleiten sei. Das ist noch sehr 
fraglich. Wir wollen gleich hier bemerken, dass man bei der Angabe 
solcher Zahlen vor Allem zu untersuchen habe, ob sie einem Exemplar 
eines Buches selbst, oder einem der älteren Schriftenverzeichnisse ent¬ 
nommen sei, 414 was allerdings nicht immer zu ermitteln ist. Für die 
Voranstellung des kleinen Alpha haben wir ein Zeugnis, welches 
nicht viel jünger als Farabi (gest. 950), aber von den Uebersetzern 
auffallend missverstanden ist. 

Nach unserer Auseinandersetzung wird man begreifen, dass bei 
der Zählung der Tractate die griechischen Buchstaben in der Meta¬ 
physik wegen des kleinen Alpha eine andere Zahlbedeutung als in 
den anderen mit solchen Buchstaben gezählten Schriften haben, und 
daher dieses Buch den Namen des „Buches der Buchstaben“ erhielt. 415 
Fihrist 1. c. drückt sich so aus: Pp-inS« avnn mTnn; das übersetzt 

Hottinger: „Series huius scripti ordinem sequitur literarum graecarum 
quarum 416 prima est alpha minus, unde et translatio minor (!) quam 
debemus Isaaco“ etc. 417 Müller (1. c. S. 21) übersetzt: „die Anord¬ 
nung dieser Schrift ist nach der Reihenfolge der Buchstaben, deren 
erster das kleine Elif ist,“ und ähnlich Flügel (H. Kh. V, 50): 
„sccundum ordinem alphabeti graeci dispositi“ Das Uebrige fehlt bei 

H. Kh., obwohl es auch in der Handschrift des Kifti steht — bei 
Casiri (I, 310) ist es weggelassen; cf. auch Wenrich (p. 129): 
„literarum graecarum serie digesti.“ Es ist aber wörtlich so zu über¬ 
setzen: „Die Anordnung (oder Reihenfolge rmn) des Buches ist die 
der griechischen Buchstaben, und sein (des Buches) Anfang ist das 
kleine Elif.“ Welche Veranlassung hätte Nadim, der Verfasser des 
Fihrist, — der ja schon S. 15 das ganze griechische Alphabet gegeben 
batte, — hier gelegentlich anzugeben, dass der erste griechische Buch¬ 
stabe das kleine Alpha sei! Welchen Sinn hat die Reihenfolge der 
Bücher nach dem Alphabet? Ich kann mich nur wundern, wie man 
hier etwas Anderes verstehen konnte, als dass die Tractate der Meta¬ 
physik auch in den arabischen Uebersetzungen die Benennung 
nach den griechischen Buchstaben behielten (während man 
bei den anderen Büchern dafür arabische Zahlwörter setzte), und dass 
der Anfang — oder auch der erste Buchstabe — als Bezeichnung des 

I. Tractates das kleine Alpha, nicht das grosse, war, also * (A), ß » 

l C* v etc. Die griechischen Buchstaben ^ ß, v (o hS, ID, n) nennt 
- 3 

Grimani (s. A. 53) soll umgekehrt geschlossen haben, dass die griechisch-latein. 
Uebersetzung umgestellt habe. 4,5 Cf. § 19. 414 Ueber die Verzeichnisse s. 
Zeller 1. c. 60 ff. 416 Zu berichtigen A. Müller, gr. Phil. S. 52, A. 38. Ueber 
die Bezeichnung xarä <notx*iov in anderen Schriften, s. E. Heitz, Die verlorenen 
Schriften des Aristot, Leipz. 1865, S. 119. 416 Im Text rAlK im Singular. 

11 * 
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Fihrist selbst sofort bei der Angabe der einzelnen Uebersetzungen, 
indem er ausdrücklich Lamed als elften Buchstaben (d. h. Tractat) 
bezeichnet, wie wir es spater selbst im Hebräischen finden werden, 
obwohl hier Lamed der 12. Buchstabe ist. Audi die Hervorhebung 
des Tractats Lamed ist keine zufällige, wie sich zeigen wird. Indem 
man für die griechischen Buchstaben arabische (d. h. die den hebräi¬ 
schen entsprechende Reihenfolge i ,K) setzte, welche als Zahlen 
nicht stimmten, entstand eine weitere Abweichung, abgesehen davon, 
dass man « und -4 als Einen Tractat zählte; wenn man z. B. für y 
‘Heth setzte, so war das arabisch 8, also mit * 9, im Griechischen 
aber 7 oder 8. 417b 

§. 83. In dem Verzeichnis des Ptolemäus (n. 49) werden 
ausdrücklich XIII Tractate angegeben. Bei II. Kh V, 144 ist offen¬ 
bar vor dem Worte Jbtfpö, welches Flügel nicht übersetzt, diese Zahl 
ausgefallen. Al-Farabi zählt in seiner einleitenden Abhandlung nur 
XII, wovon der I. eine Art „Einleitung“ bildet (grosses Alpha), 
XI heisst Lamda: seine Beschreibung von XII passt für XIII und XIV. 
Auch Oseibia (in der Nachlese n. 31) giebt ausdrücklich XII in 
Worten an. Wenrich (p. 150) bemerkt, dass auch der Commentator 
Syrianus nur XII zählte, dass im Commentar des Thomas de Aquino 
und in der Uebersetzung des Argyropulos XIII und XIV fehlen. 
Munk (Mel. 435} bemerkt, dass Oseibia zweimal die Zahl 13 der 
Tractate angebe; ich weiss nicht, ob Munk in der Nachlese eine andere 
Lesart vor sich hatte. Zeller kennt diese Details nicht; er bemerkt 
(S. 80), dass die Zahl XIII des Ptolemäus die gewöhnliche der Griechen 
sei, in dem Verzeichnisse des Anonymus (nach Rose Hesychius) er¬ 
scheine die Metaphysik unter n. 11 und 154 mit der Angabe Kappa 
oder Jota (für die Zahl der Bücher), welche Zeller auf verschiedene 
Weise zu erklären sucht. 

§. 84. Betrachten wir nun die beiden Commentare des Aver- 
roes zunächst in Bezug auf die vorangegangenen Punkte. 

Der mittlere Commentar beginnt mit II, trägt aber I nicht 
nach, bezeichnet III mit jvan m« u. s. w., zählt also nur XIII und 
nennt XIII ausdrücklich den letzteu Tr. Am Rand von Ms. München 
244 f. 206 b ist hinzugesetzt: pn nuo vSy dpto tom, „d. i. der mit 
Nun bezeichnete“. Nach dem mittleren Commentar scheinen auch 
Jehuda b. Salomo Kohen (1244) und Schemtob Palquera zu 
arbeiten (s. weiter unten). Man begreift, dass diese Zählung leicht 
irre machen konnte, umsomehr als noch andere Umstände hinzu¬ 
kommen, zu denen wir übergehen. 

Vom grossen Commentar kannte ich leider nur hebr. Bruch¬ 
stücke, und diese teilweise nur aus schlechten Handschriften. Er 
beginnt mit I und folgt als II nkroi *)Sk (unvollst.), daher auch als 
Anfang in Jourdain's Specimen (Text des Averroes). Die lateinische 
alte Uebersetzung, in welcher XI, XIII, XIV vollständig fehlen, hat 
wiederum das unvollständige grosse Alpha vorangestcllt um den Com¬ 
mentar der griechisch-lateinischen Uebersetzung des Aristoteles anzu- 

417 Sein Text hat die irrtümlichen Worte 'UvSk flSpJl. 417b Ueber diese Zählung 
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reihen. Welche Wirkung diese Restitution auf die Benennung der 
Tractate in der Uebersetzung des Averroes selbst gehabt, ist noch 
zu untersuchen. Es kommen hier hauptsächlich zwei Stellen in 
Betracht. 

In der kurzen Einleitung zu VII sagt Av., der IX. Tr. handle 
von Möglichkeit und Wirklichkeit, X von Einheit und Mehrheit, 
Buchst, lüb (im latein. dafür undeclmo, so auch bei Elia!) von separaten 
(rbiai, lat separat®^ 1) Substanzen, XII und XIII, von dem, was 
die Alten über separate Substanzen gesagt haben. Hier ist also der 
XI. übersprungen, nicht bloss in der Zahl, sondern auch dem 
Inhalte nach, und kommen nur XIII heraus, wie im mittleren Comm., 
wo aber, wie wir gesehen, nur I fehlt. Von dem langen Prooemium 
zu XII konnte ich nur die beiden lateinischen Uebersetzungen von 
dem angeblichen Paulus Israelita 418 und Jakob Mantinus 
benutzen, die aber beide aus dem Hebräischon übersetzt sind. Da¬ 
selbst giebt Averroes den Inhalt der einzelnen Bücher an, wobei 
Paulus die hebräischen Namen der Buchstaben (Alpha etc. und 
dictio für tükö), Mantinus aber bloss die lateinischen Buchstaben und 
Uber für Tr. gebraucht. I heisst Aleph minor bei Paulus, A parvum 
bei Mant. (f. 287 B. E), H Aleph major, A. magnum. — Die beiden 
Tr, welche auf den vorliegenden (XII) folgen, heissen bei P. Lamed 
et Mem (288 E); M. hat „duos libros qui post Duodecimum (cuius 
Tituius est litera L) et sunt Tertius decimus (qui est M) et Quartus 
decimus (qui est N).“ 419 — Averroes kehrt zu den ersten Tractaten 
zurück, welche in folgender Weise bei Paulus und Mantinus bezeichnet 
sind: IV Ghimel, C; — V (fehlt Buchstabe Dalet bei Paulus), D; 
— VI He, E; - VII Wau, F (f. 289); - VUI Zain, G; — 
IX Heth, H; — X Teth, J; — XI Jod, K. Und nun heisst es bei 
Israelita: „absolvunturque in dictionibus praecedentibus dictioni de- 
scriptae litera Capli, supple quae numerari deberet dictio duodecima . 
Dictio autem signata per literam Jod, supple quae undedmae dictionis 
locum tenet, nondmn pervenit ad nos. At dictio cui deputata est 
litera Capli cui nunc insistimus etc.“ Bei Mantinus: „Hoc inquam 
est quod invenimus in ordine literarum qui pervenerunt ad nos, qui 
sunt ante duodecimam i. (id est) litera L et non invenimus secundum 
ordinem literarum librum literae K, neque ijjsum vidimus. Verum 
librum literae L. i. (id est) Duodecimi cuius expositionem incoe- 
pimus etc.“ Hieraus ginge .hervor, dass Averroes hier die Bücher 
gross und klein Alpha nicht für Ein Buch, und in Folge dessen 
Beta als III zählte, daher über Mem nicht hinaus käme. Eine solche 
Bezeichnung der Bücher ist mir sonst nicht bekannt. In der That 
zahlt das arabische Original anders (s. unten § 87). Mantinus hat 
die übliche Bezeichnung, allein da er lateinische Buchstaben angiebt, 
so folgt auf H nicht J, sondern I, wodurch sich in den letzten 5 
Tractaten die ursprüngliche Bezeichnung wieder einstellt. 

- 3 

tarä orotx*tov s. Rose 1, c. p. 33. 418 Ueber Paulus 8. § 87. Ich bemerke, 
dass f. 288 D die Columnentitel Mantinus und Israelita vertauscht sind. 419 Nur 
ein Fragment (lat. f. 287 E) erkannte ich später in einem Excerpt aus Mn. 
66 t 313, Z. 15 ff. 4,0 Ebenso f. 290 (Ende des Pr.) bei Beiden. Rose, p. 146 
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Auffallend und noch nicht hinlänglich erklärt ist die deutlich© 
Angabe, dass das elfte Buch fehle. Munk 421 restringirt die Be¬ 
hauptung Jourdain's, dass im arabischen Aristoteles XI, XU, XIV 
fehlten, auf den grossen Commentar, da diese Bücher im mittleren 
Commentar weitläufig erklärt seien, ohne jene Stelle zu beachten, 
welche Rose (p. 144) wiederum nur für die Ansicht Jourdain’s citirt, 
ohne den Nachweis Munk’s zu kennen. Ich habe, aus Mangel eines 
Besseren, die Möglichkeit angenommen, dass Averroös das XI. Buch erst 
später bekam und im mittleren nachtrug. 422 Freudenthal (S. 129) 
bezieht die Bemerkung des Averroes auf die blosse Bezeichnung eines 
Buches mit dem Buche Kaf, dessen Inhalt Averroes selbst mit- 
teiltc, und zwar aus eigener Kenntnis. Weggelassen habe er XI, 
XIII, XIV, weil sie nur Wiederholungen enthalten (S. 128). Von 
einem Averroes, dessen Kritik selbst Freudenthal’s Anerkennung 
gefunden (S. 124), erwartet man eine deutliche Auskunft über die 
Ueberspringung eines ganzen Buches, und warum ist XI in der Vor¬ 
bemerkung zu VII auch dem Inhalt nach nicht erwähnt? Was Jochanan 
Alemanno erzählt, 423 von 11 Büchern, welche Aristoteles hinzugefügt, 
und die man in arabischer Uebersetzung bei der Eroberung von 
Granada gefunden habe, steht wahrscheinlich mit der untergeschobenen 
Theologie in Verbindung (§ 128). 

§ 85. Wir gehen nunmehr zu einigen Einzelheiten des mitt¬ 
leren Commentars über. 424 Die Tractate haben die Ueberschrift 
iDKön 'bbs. Der erste ist, wie bereits bemerkt, das kleine Alpha. 
Anfang des mittleren Commentars, auch in der Bearbeitung von Jehuda 
b. Salomo (1247) und Schemtob Palquera, und des grossen ist bereits 
anderswo gegeben. 425 II (== III) beginnt niK3 Won 'wn TDKDn 'bbl 
noann ma rar ipk nipioyn rnSntpa rarm -npnb dytoid uk tök .rron 
nrpi:cn; Ende o^pbrin nvrtnn o-np (d'SVd) nSbiD nrrto runpoa vnr 
nr vnaraöp no 'SSd (iöSp) iöSpi nrai (o^pbnn) o'pSnn Sk ikpp 
Cm SkS nSnnm) «in udd iomr noi iiöö (non) nenn «Sr no -iökoh. 

III (IV) beginnt: tök .on niK 3 orw (Kim) nrbrn TöKön "SSa 
r.vna pyn no (nr t) nean [Km jrnnr aw; Ende: mr Sa 'anpi 
neuen nra omioö romco ttk orain Sa on iS« .m Sk roo .t,t 03 ök 
inyb nSnnni (peo ^Sa) eye nan ane nonni (noKDni). 

Am Ende von XI (XII) bemerkt Averroes, dass er in einer 
schweren Krankheit diesen Tractat beendet habe (Montag 9. Safar 
570 = 9. Sept. 1174), und hoffe, dass sein Commentar seinen Zeit- 

-- 3 

unten, ist durch Pasinus verleitet, s. Met. S. 14 A. 68. 4,1 M61. 435, schon 1847 
im Dictionn. des Sciences phil. III, 162, bei Renan, Av. 47 ( 3 63, cf. unten), welcher 
bemerkt, dass XI auch bei Albert M. fehle. Eine Stelle Albert’s aus abu Ma’aschar 
(Albumasar), wonach 12 oder 13 (=13, 14) nicht übersetzt sind, s. Zeitschr. für 
Mathem. XVI, 367. 422 Der grosse Commentar (nSoa nSe, cf. oben S. 53) ist im 
mittleren versprochen; s. Met. S. 15 und 31 die beiden Stellen. 4,3 prnn npw f. 
55 b (45 b ed. Halberstadt; cf. Catalog Leyd. mss. 58; HB. VI, 107: Mtschr, 
1883, S. 239; 1884 S. 477. 434 Cf. CL. 27; P. 915, Catal. Mn. S. 90.- In den 
mitgcteilten Texten benutzte ich ms. Mn. (teils sehr corrupt), zum Teil die 
anderen beiden u. einige Excerpte aus CL. u. Mich. 72, 74. 436 Met. S. 30. Hier 
nur die ersten Worte. Vat. 336: p'ynp laon» iok, Leyd. u. Mich. 72: nown moso, 
Mich. 74: ruvn; Jeh. b. Sal. (Leyd. p. 57): jrpn; Palqu. (ib. 74): 

neun Sp nYDpm; lat gross. Comm.: Consideratio quidem in veritate; alte lat: 
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genossen deutlicher, auch dem Sinn des Aristoteles entsprechender 
sein werde, als der des Themistius. 428 

Am Ende von XII (XIII) bemerkt Av., 427 dass dieser Tractat 
sehr dunkel sei wegen des Inhalts oder wegen (der Schuld) des Ueber- 
setzers. Das Meiste habe er nach vorwiegender Ansicht aufge¬ 
nommen, 428 und wenn es nicht dem Sinn des Textes entspreche, so 
halte er es doch zur Zeit für wahr. Sollte Gott sein Leben verlängern, 
so werde er jeden Abschnitt für sich und Wort für Wort erklären 4 * 9 
und überall die Stellen (?) aufzählen, 480 welche eine verschiedene Auf¬ 
fassung zulassen, wie das in den meisten Abschnitten der Fall sei. 481 
Die alten Erklärer haben in allen Schriften den Sinn richtig aüf- 
gefasst, zur Zeit ungefähr, in welcher die Wissenschaft sich vervoll- 
kommnete. 482 Daher haben sich nur wenige Erklärungen über die 
Schriften des Aristoteles erhalten, auf welche man sich verlassen 
könne, wie die des Alexander. 488 Man müsse also diese Forschung 
mit ausserordentlicher Umsicht (nrwn) betreiben, um entweder selbst 
die Wahrheit zu erreichen, oder es den Nachfolgern zu erleichtern; 
beides ist Pflicht, menschenwürdig etc. 484 — Eine ähnliche, aber 
kürzere Bemerkung findet sich am Ende des letzten Tractats, 486 dessen 
Text nur bis Ende des 2. Kap. ging. 486 

Supercommentare* 

§. 86. Levi b. Gerson erwähnt viermal seine Commentare 
zur Metaphysik, ln der Einleitung zum Commentar über das Buch 
Kohelet (verfasst 1328), wo es sich um wissenschaftliche Methode 
handelt, citirt er zuerst den III. Tractat des Aristoteles, darauf folgt 
die Verweisung auf seinen Commentar zur Topik und Metaphysik; 487 
von der Topik hat er den mittleren Comm. erläutert; man möchte 
schon danach annehmen, dass er auch den mittleren Comm. der Meta¬ 
physik erläutert habe, welcher einen Teil des Textes enthält, nicht 
das Compendium. In einer, jedenfalls corrupten Stelle seines Milchamot 
verweist er auf seinen Commentar zur Metaphysik in einer Weise, die 
nicht mit Sicherheit annehmen lässt, ob von einem bereits verfassten 
oder noch zu schreibenden Buche die Rede sei. 438 Deutlicher ist eine 
andere Verweisung, 489 welche zugleich auf eine Stelle desselben Werkes 
-- 3 

De veritate autem theorica Speculatio. . . . m Hebr. in Met. S. 30; zum 
Teil in D’nf?* Tiaa v. Josef b. Schemtob 24 b ; cf. Mk. M61. 423 (431, 442; ms. P. 
915). Ueber ThemisL s. § 89. 4,7 Met. S. 31. 428 upnpn bedeutet aus dem 

Texte abgeschrieben (und dem Commentar einverleibt). Auch diese Stelle konnte 
leicht den bekannten Irrtum unterstützen, dass Averr. seine eingeflochtenen Texte 
aus dem Griechischen übersetzt habe. — nnaun na»non gebraucht auch Levi b. 
Gerson; s. A . 5 184, *294. 4,8 Das ist die Form des grossen Commentars (A.* 
52), auf welchen P. 915 erst das folg. Epigraph ausdrücklich bezieht; den Best 
der Stelle giebt derselbe nicht. 430 nacai wohl mehr im Sinne von erzählen, her¬ 
vorheben. 431 Der letzte Satz ist wegen des Homoioteleuton in Mn. 30 über¬ 
sprungen. 433 Av. meint mit diesem etwas schwerfälligen Satze wohl die Zeit 
des Aristoteles und seiner nächsten Nachfolger. 433 Alex, von Aphrodisia; cf. A. 
484, 488, 602, 510. 434 nwo nru# ist wohl „human“. 435 Met S. 31. 488 Bis zu 
den Worten: cloi; s. P. 915. 437 nto puon nSjnna uan*n naat 

i*nan “nrp*? wm nrn n*wa 'öS nw*aai msan 'dS unuoaa nnon. 488 [ 1 . *waa] inana naat 
near mtann 7 » rr« *waa on »io® uS jnn n*nrn rorv dk db> inan unwaa nt 
nat ]ioa p. nxannr] nuannaw, I, 7 f. 9 8 . Diese Verweisung könnte sich auf Tr. 
V, 13 des Milchamot selbst beziehen. 488 did j?a»n nnxr noS unnoaa u-uoa naat 
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führt, wo Levi geradezu eine längere Rede aus dem Commentar 
selbst mitteilt. 440 

Dieser Commentar, jedenfalls schon 1328 verfasst, scheint ver¬ 
loren gegangen zu sein. 441 

Ob Mose Narboni die Metaphysik direct nach Aristoteles, 
respective Averroes, erläutert habe, ist sehr zweifelhaft. Im Epigraph 
zu seinem Commentar über den More (1362) 442 ist von Schriften 
über mn 4 ?« nosn zweimal die Rede, wofür Munk 443 Metaphysik setzt. 

Jehuda b. Jechiel, bekannt als Messer Leon, verweist in 

seinem Commentar zur Logik auf die Metaphysik. 444 

Einige anonyme Erklärungen zu 1, II und IX nach Zählung des 
mittleren Commentars, enthält ms. Oppenh. Add. lOqu. f. 126 —128. 445 

Das Bedeutendste für den mittl. Comm. leistete der bereits 

(§ 38) vorgeführte Spanier Abraham Bibago. Sein Commentar, 

den er in seinem edirten Werke (f. 69, cf. 67*) citirt, ist erst durch 
meine weitläufige Beschreibung näher bekannt. 44 ® Das einzige bekannte 
ms. Mn. 557 (wovon Mn. 57 nur eine elende Abschrift) geht nur 
bis Tr. IX (= X) incl. 447 

- 3 

p« n? Sy lytDP ne; III, 8 f. 23 Ä . 3 ; das Bl. ist falsch aa gezählt. 440 V, 12 
f. 46 3 wird zuerst citirt: Mai 'y'am nonon Stabil nno otrun möhöö nr'StPn pne; 
bald darauf heisst es: yaon inntr noS [1. *m'Da] um'DS;ncHDn nta umn unw nn. 
Es lässt sich nicht leicht bestimmen, wie weit diese Anführung geht, vielleicht bis 
Ende desK. f. 47*, also auch einschliessend die Widerlegung des Avicenna (cf. 

A. 469), welchen schon Averroes (gr. Comm. IV K. 2 f. 67) zurechtweist, dass 

er Einheit und Existenz für Accidenzen erkläre: „Et mirum est de isto homine, 
quomodo erravit tali errore, et iste audivit Loquentes in nostra lege cum quonun 
sermonibus admiseuit ipse suam scientiam divinam“. — [Loquentes sind bekanntlich 
die Mutakallimun, auch Theologen überhaupt; cf. Met. 111,4 f. 53, Comma 15: 
Qui quidem igitur circa Hesiodum et omnes quicimque Theologi ; bei Bessarion: 
„quicumqne igitur circa Tempora H. fuerunt et cuncti Theologi 44 , dafür im Text 
des Av.: „Epicuraei autem, et omnes loquentes in Divinis 44 . Dazu Av. f. 55 B.: 
„intendit per loquentes in Divinis sennonem extra intellectum hominis . . . qui ipsi 
intelligunt per Apologos, uliquas intentiones, per quas sunt contenti 44 . VII, 10 Comma 
31 f. 181 I, K.: loquentes nostrae legis; XII, 3 Comma 18 f. 305 F: loquentes 
trium legum; XII, Comma 30 f. 315 E : Loquentes in Divinis et Naturatibus; ib. 
Comma 39 f. 322 I loqu. in lege Maurorum, cf. Frdth. S. 121.] — Cf. Mk. zu Guide 
1,201, 231 (zu mn cf. Mel. 242, Alf. 112 wird irrtümlich Guide 11,242 citirt; 
cf. oben A. 373); Kaufmann, Attr. 389 u. 426 A. 99. — Die Stelle aus der Epi¬ 
tome, Guide 1,201, ist latein. p. 358 B. — Cod. Par. 1004 6 f. 77—97 enthält 
eine Abhandl. mpa dh, von wem? cf. § 54. — Joel (Levi b. G. S. 70) 

spricht von einer „Berufung 44 Levis auf seinen Commentar. Zur Stelle More 
I, 57 ruft Narboni ironisch aus : h *03 hS |iv 'Ci, am Ende einer langen Auseinander¬ 
setzung zumna, Met. 1, ms. Mn. 110 f. 32. 441 Abr. Schalom, DiSt? nu VII, 4 n. 2 
f. 171 ed. Ven. citirt S w in nnm? pinn Sy voSn nno ctrun nonca spoiS'cn, meint 
aber Milchainot V, 3 f. 39 4 . Daselbst f. 40 * rügt Levi, dass Averroes eure für 
Sa gesetzt habe. Die Stelle i'zzv -int« Maai findet sich im grossen Comm. XIJ 
Ende Summa II f. 336 F: „Relinquitur autem dubitatio “ etc., zidetzt: „non erit 
fas dicere sibi“ (!); bei Levi inynu innoso pa m'nSn hSi ua irn ny'Ya imn* hS 
*ittn pH S"ay. CT A. 512. m Fehlt in der Ausg. Goldenthal, s. § 245. 443 Bei 

B. Beer (Philos.) S. 117 (und M61. 506), wofür yatsn nnn» ns in CB. 1973. — 

Auf den II. Teil der nuia des Gazzali ist die Stelle nicht zu beziehen, da dieses 
Buch ausdrücklich daneben genannt ist. 444 S. ms. Mn. 27 f. 206 u. 255 b ; cf. 
HB. XVHI, 44. ,15 -iEDn tPH-ia ppinn MDHca yaon innt? no Sy 'nH^otr omma 
'tsnen mn m trp'n '»d Mai lSnn o'3':y rnmsia Sy ronini. Nh. 132 4 6 . 44e Mtschr. 1883 
S. 127. Der wesentliche Inhalt ist hier wiedergegeben, in den Anm. sind die heb¬ 
räischen Citate stark gekürzt. Die Angabe der Stellen in B. (ms. 57) ist meist 
weggelassen. Ich citire die Mtschr. hier mit „Bib.“. 447 Auf Tr. X (XI) ver- 
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Eine längere phrasenreicho Vorrede, in Reimprosa, 448 weist 
darauf hin, dass die Christen überall in öffentlichen Anstalten die 
Wissenschaften pflegen, während seine Glaubensgenossen ihren Gegnern 
nicht zu antworten wissen. Einzelne Einsichtige erkennen den üblen 
Zustand und erwarten vom Vf. Hilfe. Er habe daher beschlossen, die 
Metaphysik des Aristoteles zu erläutern, obwohl dieser dem reinen 
heiligen Glauben frech entgegentrete, an welchem er selbst festhalte. 
Hierauf folgt eine allgemeine Einleitung, welche einige Seiten einnimmt. 
Die ersten Textworte sind die des Aristoteles. 449 

Der Charakter des Commentars ist folgender. Er beginnt ge¬ 
wöhnlich den Tractat, in Anschluss an Averroes, mit einer Aus¬ 
einandersetzung des allgemeinen Inhalts. Er wirft Fragen auf, 
oder erhebt Zweifel, oder macht Einwendungen, wolche er zählt, oder 
zieht Folgerungen, 450 oder wählt die stricte Form der Disputation. 451 
Er citirt Lesarten im Arabischen, 452 welche er wahrscheinlich 
einigen Handschriften des Averroes entnommen und hebräisch übersetzt 
hat. Es kommt auch ein arabisches Wort vor. 453 Varianten ohne 
Angabe der Quelle werden häufig angeführt. 454 Oft vergleicht er die 
Lesarten im grossen Commentar des Averroes und findet sie über¬ 
einstimmend oder abweichend; 465 auch das Compendium des Aver¬ 
roes wird citirt. 458 

Es versteht sich von selbst, dass Bibago häufig andere Schriften 
des Aristoteles citirt, 457 die er wahrscheinlich aus den Commenta- 
ren oder Compendien des Averroes kennt. 458 Von Griechen nennt er 
ausserdem Ptolemäus als Vollender der Astronomie (? f. 65), das 
Buch des Euklid (DYSp#) und das Buch der Kegelschnitte (f. 72). 459 

Der arabischen Literatur gehören auch folgende Citate an: 
Averroes, n^enn nScn, in der 3. Frage (108h), d. h. des Abschnitts 
Metaphysik; — *?Aan D2tp[3] ">cho (f. 110), im medicinischen n#'Sa 113, 
132, 174b (s. A. 474);mpamnwc» rro« (182); Avicenna, s. unten 

- 3 

weist II f. 73. 448 Mitget. Bib. S. 128. 419 iDKcn ms nsian lai nenn nwnro idk 
ujrnnS mn 'nn f. 105 b — f. 106 b rAwa iai wj hSp rAyoS idhp »cS; 
an dieser Stelle beginnt der zu Anfang defecte Cod. 65 (f. 253) des grossen 
Commentars. Die Anfänge der Tractate s. Bib. S. 128, 129; Ende m b»Vi ipna 
yiv Snm ihidd mm nnmm iso kS mnpon iso. 450 bwvb em, — mm 
mp'ßo. nvAin, z. B. gleich zu Anfang f. 64 b unten. 481 III (IV) f. 85 (so)nyi jyoS 
nwn ry nt inan. 452 aiyn 'nowai, s. Bib. S. 130. 483 F. 122 b wo» nm? ihsoh* 'tb 
DKößS« 103 in» *'3'3yn w Sy onio; die Intensivform dkdc hat weder Freytag III, 358, 
noch Dozy, Suppl6m. II, 268; doch ist Simus, depressum et latum habens nasura, 
z. B. in der Physiognomik des Secret. secret. 484 Z. B. f. 73, 171, 174. 488 Z. B. 
f. 68, 68 b , 87: BTi’cn oyi innwa iodih cy D'aoo o'k Y'a ma H'amp no 
-pinn 'noja iodih bvn (?) nsyn a"nH H'aw nc voia inan '33m inna cv A im; — 
f. 89 b steht wörtlich so im gross. Comm. Mn. 65 f. 389; latein. V C. I, f. 100 K: 
et illud ex quo fit initinm transmutationis; — f. 91: . . oAtfrA mn “pinn *n 03 'Mi 
oAaViao iwaa fjwnosn lScs om; f. 96 b , 184 b . 486 F. 182 b i"a Dann ihw ioa 
iwpa* u. f. 216 b —219, 130, wo n*a und t?C3n 'd, dann nvnttn 'Dö 'na ittn p. 
487 Es sind meist dieselben, die aus Der. Em. in Bib. S. 84 ff. aufgezählt sind. 
48i Z. B. neion 'oa rs nebst dem eigenen Supercommentar (s. A. 472); — f. 66 b 
yovn i©D3 Y'a ''ca; — ms. B. 143 b D"ao r'a Y'a Ttn ma “innntr loa, verbessert n"ao, 
wie es heissen muss; f. 224 b H3'o po r'a, falsch aufgelöst; cf. Der. Em. 11 2 , 
und Bib. S. 86; — f. 110 nSiym o'otrn 'Da. 459 D'onnn (arab. DMDlYiö) von 
Apolionius; s. die Nachweisungen HB. XII, S. VI; cf. Bl. S. 115 zu V, 12. Das 
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Gazzali; (ibn Badje) abu Bekribn al-‘Saig, 4 ® 0 nrwn n*08 (65t>), und 
über die letzte Glückseligkeit, wahrscheinlich indirect aus Averroes 
(182), cf. gegen Ende des grossen Comm. zu IX f. 248 M und sonst; 
(al-Farabi) abu Nasr, nwttttn niSnnn (69b); 461 (Gazzali) abu Ha¬ 
mid, in nry» 4#a und nVf. 1 ?# (107 b , 127), beide sind nur Teile des 
Buches nuiD, zu welchem ein anonymer Comraentar citirt wird. 463 
Ja‘hja ha-Maarabi (Ende IX.); Bibago wusste nicht, dass dieser Autor 
der Schüler des Maimonides (Josef ibn Aknin) sei; (lbn TofeiD abu 
Bckr, pDp' p 71 (66, 139). 464 Bibago kennt aber auch christliche 
Gelehrte, ob alle aus eigener Lectüre? 4 ® 5 Er nennt Boethius (rtrtoa), 
der, wie abu Hamid, die Individualität als ein Accidens ansieht; 466 
Scotus (Jo. Duns Scotus, gest. 1308), welcher die Pluralität der 
Gattung wie Aristoteles von der Form ableitet, aber die individuellen 
von der substanziellen Gattungsstufe, genannt gradus hypostaticus ; 467 
Occam, über die Differenz der Dinge in ihrer Substanz; 4 ® 8 die beiden 
Letzteren kannte Bibago vielleicht aus den Uebersetzungen des Eli 
Habillo; Nicolaus Bonettus 4 ® 9 ist meines Wissens von keinem 
jüdischen Autor genannt. 

Nur selten erwähnt Bibago jüdische Autoren, mit Ausnahme 
des Maimonides, auf dessen „Führer“ sich die Citate beziehen, wo Teil 
und Kapitel, aber nicht der Titel des Buches angegeben ist, wie oft 
bei allen jüdischen Theologen und Philosophen. Auch Mose Narbo- 
ni’s Commentar zu I, 69 wird einer Rüge unterzogen. 470 

Einer ungewöhnlichen Ehre, freilich nicht ohne scharfe Kritik, 
erfreut sich „eine Abhandlung, welche dem Jedaja [ha-Penini b. Abra¬ 
ham] Bedarsi beigelegt wird“. Bibago giebt zuerst ein Rösumö dieser 
Abhandlung über die Gattungsform und wirft dem Verfasser zuletzt vor, 
dass er die Leser mit überflüssigen Reden belästige und Aristoteles 
nicht verstanden habe, weil er nur das Compendium der Metaphysik 
von Averroes kenne. 471 
- 3 

Citat stammt wohl aus More 1,73. 460 j^h, lies 3 'kiAk. 461 Auch ;ru asa uh 
nts ttnen f. 96; cf. mein Alf. S. 63. 464 nun isk dj ni'paon moano 'ts o"a npa irm 
ui*pn naS 'an nSaoa rirpatan nnnna (!) vvoSn (f. 65). Das Citat Avicenna steht 
in Kanon. I, 1 SSa 1 Kap. 6; Gazzali als Schüler desselben klingt wie Ironie. — 
Die 2. Stelle: a"K aomsH ni'pao qioa (f. 69) scheint corrumpirt; vielleicht ist 
Averroes in nScnn nSen gemeint ; s. auch f. 130 (Bib. S. 142) und. A. 466,469. 48S num 
bvtz mm nianan Spa K'snp n^ion iddd nenn d'Spdi nmia oSaanS ohdSpS na 
DDacuan Sp pSin vwnb rna n*i*aa -pnnS una j'Kir w ouaio ma inaai .hSm (f. 68 b ). 
Ueber den Schleier ("joö) s. meine Noten zu nn”n aono S. 21; Alf. S. 102 (115, 
249), Mn. 112 46 f. 220. 464 D"sS “|roa bedeutet wohl die Beziehung dieses 

Buches zu dem gleichbetitelten des Avicenna? 486 D'a*un 'oano D'aaS »mna oai 
. . . pnr nma 'Si naa D'snro, Ende IX. 460 non ishö pau aaa moh, sieht wie ein 
indirectes Citat aus. 467 imnu uwSs enap aew . . . Biptf'K nap3 ann oanS 
D30Knw'«m nit'öani nvöacn'a nto «n ,nicSnno nuno mn» Dip'OKOBnD'H 
moap, 134 b . 468 DwaiK lötr cnsun »oano ann oan 133 b . 489 aon iaro k^d po «Sem 
kS ,t|Ou napo mia^n »a inpn* mSan ap na' kS dhi nt nSit aaa hso an u*an hS d nr 
o'tenpi... p u'an arn (B. vaia) B'aia anSip'3 o»maio»a»un »oano nsp wp p 
m^soi Dtp ospn mw'VD *a ,ini»'i initfDöi aaan nino Hin wn poni .npÄnn jS'h Sa 
. . . noa ncan, f. 108 b (cf. A. 446); von Nicholas Bonettus (oder Bonetus), 
Hispanus, ord. minor., erschien ein Commentarius in Metaphysicam, Barcelona 1493, 
Yen. 1605 (Catal. impress. libr. in Bibi. Bodl. 1,295). Er lebte um 1486 nach 
Fabricius, Bibi. lat. med. unter Nicolaus, 11,321 ed. I. 470 uiaa3n tip Sp 'hhSmi 
na'pn wdh ,awan mSan n:n awao Him leoanS m hsö nSn nt pa* hSv aon -pH 
'D nap'np' porn acoa »ena* es nanna nt Sp 'napn narcn pi hS dh ntn'Si'nn dh niaMi 
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Bibago verweist auf seine Coimnentare zu anderen Schriften, wo¬ 
von zwei bisher 'ganz unbekannt waren; seinen noch vorhandenen 
Comm. zur Demonstration (§ 36) citirt er hier wenigstens zweimal 47 *, 
ebenso den zur Physik 473 u. zu rwbD des Averroes 474 . 

Folgende Einzelheiten liessen sich nicht unter allgemeinen Ge» 
sichtspunkten zusammenfassen. Im II. (III.) Tractat zählt Averroes 
22 Fragen (ffkwt) im grossen Commentar, in der hebräischen Ueber- 
setzung 26. Zur siebenten wundert sich Bibago (f. 73b), dass Aver¬ 
roes nicht die Reihenfolge beobachte, welche am Anfang des Tractates 
angegeben ist. Er vermutet, Averroes habe eine unvollständige Ueber- 
setzung benutzt und absichtlich die Vorgefundene verworrene Anordnung 
beibehalten, um die Dunkelheit des Buches deutlicher zu zeigen. Am 
Ende des Tr. wiederholt er die Bemerkung des Averroes, dass viele 
von den Fragen fehlen, welche Aristoteles am Eingang dieses Tr. er¬ 
wähnt, entweder weil Aristoteles keinen Wert darauf legte (TOpn), alle 
zu erörtern, oder weil die Uebersetzung unvollständig sei. 

Der Name Heraklit wird vielfach verstümmelt 475 , Antisthenes 
heisst 470 Im III. (IV.) Tractate findet Bibago eine Stelle weder 

im Sinne des Aristoteles noch des Averroes 471 . Zu Anfang des VI. 
(VII.) Tr. bemerkt er — unter Angabe seines vollen Namens, — dass 
die hebräische Uebersetzung dieses Tractates von Kalonymos in viel¬ 
facher Beziehung unvollkommen sei, sowohl nach Inhalt als nach Aus¬ 
druck, auch sehr incomplet, und da derselbe sehr wichtig sei, so habe 
er sich bemüht, ihn nach corrrecten arabischen Büchern bestens 
zu corrigiren, und da dieser Tractat beinahe die Wurzel der Theologie, 478 
aber sehr dunkel im Ausdruck sei, ihn weitläufiger commentirt. 479 
Als Specimen der Discussion ist eine Stelle über den „Geber der 
Formen“ anderswo mitgeteilt (Bib. S. 142). 

§ 87. Der grosse Commentar . 

Vom grossen Commentar des Averroes war bisher kein ms. 
des Originals bekannt. Ein solches findet sich in Leyden. 480 Eine 
hebräische Uebersetzung trägt in den meisten mss. den Namen des 
Mose b. Salomo aus Salon, der wahrscheinlich um 1310—20 in 
Beaucaire lebte. 481 Damit stimmt es, dass Jedaia ha-Penini diesen 
- 3 

ns nrw, f. 143 b . 471 F. 136 b —139. Ein längeres Citat daraus s. Bib. 141. 

Die Schrift Jedaja’s, welche Mose Chabib als rwon nvvnrn »o bezeichnet, ist P. 984*. 
— Dass Jedaja nur das Compendium der Metaphysik kennt, ist vielleicht auch 
für seine Lebensdauer zu verwerten, da Kalonymos und sein Zeitgenosse Mose 
b. Salomo den mittleren und den grossen Commentar übersetzten, was hier nur 
angedeutet sei (cf. HB. XII, 61 über *nyo). Jedaja wurde vermutlich nicht 
sehr alt und gehört als Literat noch ins XIII. Jahrh. — 479 F. 66, 70, vielleicht 
auch 118 b . 473 F. 67 b pwn '0 b nww N"on cpoa »mnw m und 143 b , s. A. 
470. 474 F. 73 Y '2 rwbs 'üb nwaa, f. 126 b nvtoivöS nrmn; s. auch Der. Em. 
f. 23 1 (Bib. S. 137). Ob nvStt hier die hebr. Uebersetzung von moSa, oder 
Schreibfehler ist? Bibago hat vielleicht nur den 1. allgemeinen Tractat commen¬ 
tirt? 475 Dt-Dü'Spn 13K f. 88, entsprechend dem Text u. gross. Comm. IV 
Comma 28 f. 97 F, H, L, 98, B, E. — wtrtpnan in Der. Ero. f. 47 \ 470 F. 
98 (B. 167 b |tt*p3ii); gr. Comm. IV Comma 29 f. 141 D, H, 142 D. 477 F. 96 b 
(B. 164) nana p«6n nt nai onain itd un» wh (sic) py nt mrw 

vd 'DD kS dj loonw, gr. Comm. IV, 22 f. 131 E, K. 478 mnS«n an» s. A. 356. 
479 Bib. S. 129. 480 CL. V, 324 n. 2821. Ich habe sie nicht benutzen können. 
4,1 HB. XXI, 83. Mose ben Sal. bei Wolf V n. 1656; Renan, Av. 161 ( s 192). 
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Comm. bei Abfassung seiner Abhandlung über die Gattungsformen noch 
nicht kannte, während Levi b. Gerson bereits längere Stellen daraus 
citirt 4 8 * die aber noch nicht mit den mss. verglichen sind. Nach dem 
Pariser Catalog hätte Mos. eine eigene unvollständige und mangelhafte 
Uebersetzung (n. 886) umgearbeitet, was Freudenthal Für unwahr¬ 
scheinlich hält. 483 Seine Uebersetzung, oder Revision, enthalten: 

Mss. ß 1. . . . Fol. (erworben 1888, aus der Bibliothek des Mendel 
Landsberg in Krzeminiec). ßodl. Mich. 74: VII—X u. XII 484 . 
CL. 18 (p. 52): VII—X. Modona 75 (Catal. Jona S. 20). Mn. 
65: I—V Kap. 12, Anfang def., Fragm XII. 485 P. 887. 480 

888. 889. 890 nur Tr. Lamda (XII). Tur. 40 f. 567 (nach Pey. 

p. 25 von Themistius!): XII. 487 Vat. Urb. 46: VII—X und 
XII. 488 Bisliches (Ge»g. Ztschr. III, 283 n. 6); 489 wieviel 

dieses enthält, und wer es gekauft hat, ist mir unbekannt. 

Die gedruckte lateinische Uebersetzung (vielleicht von Michael 
Scotus) ist alt und scheint nach einem arabischen Text gearbeitet; 480 
- 3 

In Mich. u. Vat. wird er Taaan * n S h n Svunornn genannt Ueber pSff ,pSnr ,nS» s. 
HB. XI, 54, XIV, 95, 98, XVI, 93, XXI, 83. Im geograph. Index Mn. fehlt n. 292; 
ß. Bl. S. 88. pSr für Zahalon s. Cat Bodl. 1414 u. Add.; zu berichtigen Chalons 
bei Mortara Indice p. 50. Nicht zu verwechseln sind: 1. Mose b. Sal. aus 

Salerno (im Index des Pariser Catal.); 2. M. b. S. aus Burgos, Kabbalist um 
1300 (mein Jew. Lit. 114; CB. 1949, 2096, 2384; HB. IX, 139 n. 66, XII, 110, 
XVHI, 19, wo ich einen Artikel über ihn versprach), 3. M. b. S. Gikatilia bei 
Uri, ist Irrtum, s. Dk., Beitr. 158. 48 *nionSo V f. 36 4 u ff. wird der *'ß des 
Averroes, insbesondere zu VH und Buchst. Lamed angeführt. 488 Frdth. S. 116 
ff. (S. 119 giebt den Anf. von XII nach P. 886 u. 888) basirt, oder beschränkt, 
seine Beurteilung auf Tr. XII, wovon er „alle“ vorhandenen mss., mit Ausnahme 
von Urh. [und Modona, welches er nicht kennt, weil es bei mir nicht angeführt war] 
benutzt hat; sein Stemma der Bearbeitungen (S. 120) zu prüfen, besitze ich die 
Mittel nicht,| und bin hier überhaupt durch Mangel an Autopsie in der misslichen 
Lage, Manches weder aus Ueberzeugung annehmen, noch genügend widerlegen zu 
können. — Nach Frdth. S. 116 ist bisher nicht beachtet worden, dass Mose b. 
Salomo auch einen Snpercomm. über den mittl. Comm. verfasst hat, und dass 
umfangreiche Auszüge daraus in „den Handschr.“ des grossen zu V. C. 9, 10 sich 
finden. Dass zu diesen Capp. der grosse fehle, bemerkt schon ed. 1489 Comma 15; 
er fehlt schon Ende C. 8, wie Bl. f. 66 genauer angiebt. Auch in Mn. f. 417 
vermisste ich dasselbe. Wie ist das im Arab. ? Hat sich Frdth. überzeugt, dass 
diese Lückenbüsser eine eigene Uebersetzung des Moses sind? Was berechtigt 
zur Annahme einer dritten vollständigen Uebersetzung? 484 Ende nSy niSSaai 
TßDn mS U'tHTß. Im Catalog falsch als Alexander. 485 Fol. 813, aus dem 
Prooemium; s. A. 419. Vielleicht stecken noch andere Stücke an Unrechter 
Stelle. 486 Welches ms. ist.Colb. 1024 bei Wolf s p. 5 und 816 n. 1655? Das 
ms. bei Wtistenfeld, arab. Ärzte, S. 107, ist n. 889. 487 Anfang: kxd' kS uvöh 
voddSkS; ist Anfang des Prooemiums. 488 Angeblich von Alexander Arabs 
('Sspcp'n), geschrieben 1390 in Bologna (Wf. 1 p. 187 n. 309, p. 897 n. 1655). 
Die Ueberschrift kann nicht nach Wf. fabricirt sein (mein Alf. S. 93 A. 17 b , wo 
lies Cat. Codd. h. Lugd. p. 52), da Wolf selbst aus Bartol. I, 220 schöpft. 
Assemani giebt Tr. VII—XI an; diese Zählung ist schon in CL. 1. c. (bei Renan*) 
beanstandet Anf. nenen, f. 88 rvnn nw, 113 'jn&nn, 147 nnrpn, 188 ranan 
na Sn n« vSy. Ueber eine angebliche Uebersetzung von Alexanders Comm. zur 
Metaph. durch Honein, im Escurial, s. mein Alf. S. 110 und 247 ; cf. S. 140 Anm. 
489 „Aristot. de anima und Metaphysik übersetzt ins Hebräische mit einem aus¬ 
führlichen Commentar von Mose . . aus Xilon . . . 275 S. fol.“ 490 Renan 163 
( 3 201); Ledere 11,455. Im Index zu Coxe’s Catal. Codd. Colleg. p. 10 fehlt 
Balliol 112. AUastogia (XII, Comma 37, wofür coelementatio in der griech.-lat. 
Uebers.) scheint arab. für mjgrot^la ; cf. Frdth. S. 108. — Doppelte 

Uebersetzung desselben Satzes s. Comma 33, 34 f. 316 M. Die latein. „After- 
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das Prooemium zu XII fehlt auch in Ed. 1489; seit 1550 finden sich 
zwei Uebersetzungen desselben, eine unter dem Namen „Paulus Isra- 
elita“, die andere von Jakob Mantinus, beide ohne Zweifel aus dem 
Hebräischen angefertigt . 491 Die Bibliographen haben diesen Paulus 
vergessen . 492 „Paulus Israelita“ heisst auch Paulus Ricius, oder 
Riccius, ein geborener Deutscher, Prof, der Philosophie in Pavia, dann 
Leibarzt Maximilians, der zwei Abschnitte des Werkes von Zahravi 
(Augsburg 1519) edirt, aber nicht übersetzt hat. Ich habe unter 
diesem Paulus 498 die Uebersetzungen von de Coeb und dem Prooemium 
angeführt. Aber Munk 494 bemerkt, dass erstere dem Michael Scotus 
gehört. Wir schöpfen um so mehr Verdacht gegen die zweite, als 
wir einen anderen Uebersetzer kennen. Elia del Medigo (Cretensis) 
hat nämlich ohne Zweifel dieses Prooemium zuerst für Pico della 
Mirandola übersetzt, ohne eine Abschrift für sich zu behalten, dann 
noch einmal (um 1483—6?) für den Cardinal Grimani das Prooemium, 
welches sich in dem latein. MS. P. 6508 findet. 496 Sollte etwa aus 
der ersten Uebersetzung die angebliche des Paulus umgearbeitet sein? 49 * 
- 3 

version** ist nach Frdth. S. 121, nach keinem unserer mss. gearbeitet, stimmt 
selten mit dem Arab. gegen die hebr. und soll aus einem hebräischen ms. mit 
Varianten geflossen sein. Die Autorschaft des Scotus lasse sich weder zu¬ 
reichend beweisen, noch widerlegen (über deren Beziehung zur Frage über die 
Grundlage s. § 293). Die häufigen groben Uebersetzungsfehler sollen be¬ 
weisen, dass die Uebersetzung „keine nach dem arabischen oder mehreren hehr. 
Handschr. selbstständig angefertigte sei“. Die Nachweisungen für die Unbrauch¬ 
barkeit (die meinigen in § 88 sind teilweise benutzt) genügen auch nach Abzug 
desjenigen, was auf Rechnung der Herausgeber kommt und wohl zu ermitteln 
war, z. B. XU Comma 9 (f. 296 I ed. 1562), wo das zweite non und proprius 
für prius in Edd. 1473, 1483, 1489 zu finden ist Mehr als hinfällig, ja auffällig, 
ist die einzige Erklärung aus dem Hebr. Für das unsinnige „elementa autem sunt 
animalia “ (XII Comma 21, f. 307 C., Fd. 1562) hat hebr. onSit nnio'n i»m, 
dafür soll der Lat. vm gelesen haben. Wer solches Hebräisch liest kann nicht 
ein hebr. Buch übersetzt haben! Der Fehler war von vornherein im Prädicat zu 
suchen, und ich vermutete enitn alia; in der That haben die alten 3 Edd. nur alia, 
und diese Uebersetzung entspricht noch genauer, als Freudenthal’s „von einander 
verschiedene“. Ohne genaue Vergleichung mit dem Arabischen lässt sich die 
Grundlage des Latein, allerdings nicht erweisen; aber bei allen alten latein. 
Uebersetzungen hat derjenige den Beweis zu führen, der hebr. Grundlagen an¬ 
nimmt Cf. auch A. 614. 491 Cf. § 184 über die Bezeichnung der Tractate. 
m Er fehlt in Wolfs Bibi. H.; Renan 301 ( 3 381) nennt ihn ohne weitere Nach¬ 
weisung. 498 Catat Bodl. 2143 unter Dubia , cf. 2745. 494 S. A. 153. 4 96 Den 
Fehler bei Dukas, Rech. 44, habe ich schon aus Copjectur berichtigt (HB. XXI 
S. VII). Nach Mitteil. Neubauer’s steht in ms. P. 6508 f. 7 8: „Tractatus 
inscriptus litera L. seu Lamda“, das scheint aber nicht die Stelle im gedr. Brief 
(s. § 62) „volui transducere tibi prooemium Commentatoris quod fecit in XU meta- 
physice in quo ponit ordinem librorum et multa bona. Et quamvis alias transduxi 
. . . Mirandolano tarnen illam transductionem non habeo et forte in nulla sententia 
variatur“. In der Vorbemerkung (bei Dukas p. 42) benennt er die Bücher Jod, 
Caf ; Lamed (wie Paulus) und bemerkt, dass also vielleicht „secundum literas 
latinas“ nichts fehle. — Nach Bartol. enthält ein ms. des Vat. (welches? HB. 
XXI, 63/4, 71) Elia’s Uebersetzung von B. I. Näheres ist unbekannt — Ueber die 
Uebersetzung von I—VII (§ 80) hatte ich von Frdth. Aufschluss erwartet; die Vor¬ 
bemerkung zu VII (Met S. 31) scheint nach dem grossen Comm. bearbeitet 496 Frdth. 
S. 123 bezeichnet die Identification des angebl. Paulus mit Elia als grundlos, 
weil er sich den Anf. in ms. P. 6508 p. 78 verschafft hat, der anders lautet als 
der gedruckte. Ich füge hinzu, dass nach A. 495 die 1. Uebersetzung schwerlich 
viel anders war. Und doch ist dieser Paiüus eine sehr verdächtige Persönlich¬ 
keit. Ich finde auch nachträglich die gedruckte Uebersetzung zu glatt für einen 
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§ 88. Da ich noch nicht Zeit hatte, das vollständige Exemplar 
Bl. der hebräischen Uebersetzung zu studiren, so werden die nach¬ 
folgenden Bemerkungen zum Teil aus secundären Quellen schöpfen. 

Was zunächst Zahl und Anordnung betrifft (§ 82, 83), so 
kann die lateinische Ausgabe nicht maassgebend sein, weil man dort, 
wie oben bemerkt, Text und Commentar des Averroös nach der stets 
vorangehenden griechisch-lateinischen Uebersetzung geordnet, — viel¬ 
leicht auch danach einzelne Verweisungen oder Citate geändert hat. 
Im arabischen Original werden die Tractate wie im mittleren Com¬ 
mentar gezählt, VII ist dort VI, 1 XI, Tr. rpo (als zehnter) fehlt; 
der Besitzer der HS. bemerkt am Ende von XI, dass Averroes den X. 
nicht erkläre und sage, dass derselbe nicht in seine Hände gelangt sei 
(s. § 84). Der Besitzer will X, XII, XIII (d. h. XI, XIII, XIV) nach¬ 
tragen und im Sinne des Averroes erklären; kl. Alpha ist vorange¬ 
stellt und das nachfolgende unvollständige grosse Alpha (I) 497 zu 
demselben gezählt. In der hebräischen Uebersetzung, welche ich in 
den mss. Bl., Bodl., Leyden, München gefunden, ist I das kleine 
Alef, II das grosse, III m u. s. w., aber in Mn. f. 388t nbnn mH 
ohne Zahl. In Bl., Leyden u. Urb. 46 (s. A. 488) ist rv*n als acht 
gezählt, indem Buchstabe 's übersprungen ist; dann folgt neun ohne 
Buchst Fast dasselbe bieten dio mss. P. 886—90. 

Diese hebräische Uebersetzung ist vollständiger als die lateinische; 
gleich die erste Stelle des Commentars bietet viel mehr. 499 Das Ende 
von I lautet verschieden und auf die Schlussformel folgt die Bemer¬ 
kung, dass der Tractat vollständig scheine. 499 Ara Ende von II (A) 
findet sich eine Notiz über die Reihenfolge des Studiums der Meta¬ 
physik. 600 Am Ende von IV findet sich eine Bemerkung, welche so 
- 3 

Juden der Renaissance. Frdth. S. 122 giebt keine deutliche Charakteristik der 
Uebersetzung; in dem Beispiele (Ende des Prooem.) lässt nur das Wort ante 
nach jam eine Hinweisung auf die Epitome annehmen; „compendio perstrinximus“ 
ginge sehr wohl für ar. (S. 69, s. A. *51, unten A. 607). Ueber die Con- 
fusion hei Brüll, Jb. VIII, 77 s. A. * 238. 497 Anfang des Textes (f. 6 M) 

„Posuerunt principium“ etc. Vorangeht eine kurze Ergänzung des Av.: „quin 
Antiqui primi naturales“. Hebr. nSnrm wan leonw ich nSnan or*un tokd 
o^yaon p owmn iw noS m'cn 'wi o'OBun wo Sa = Kap. 6 äßforipwv ßkv rot 
radrag ; Mk„ M61. 434; P. 886. 498 Met. S. 32. Mn. 66 f. 264 liest man io» 
mSyc' '3Bo . . . nuvpn noann o'ßiDiS’Dn p nonn ny'T «ipnv psan pi ioon»; 
lat. II Comma 3 „Et rectum est vocare“ etc.; darauf folgt: ruvrw noS] 

•np) [vSh rwaon jnn njmna id nnc oSmon ro«a pyn nosnn nrna naon 
nwpa tnyVi nxpS naio punnS onxpS w no no«n rwpaa neun wan na-no jmn 
p no*n *n aao nt »ho idw mn rt nt noann p nn n? p'-nnS S'nnn ti? (no»n 
moann vtw noStr mn ... rvjvp npn* nS'ßn p neun njrr mprw paan. Das in 
Klammer Geschlossene ist der Anfang von II, das durch Parenthese Bezeichnete 
Inhalt des 2. Comma; dann folgt Inhalt des 3. mit Erklärung. Das sieht aller¬ 
dings mehr einem mittleren als einem grossen Commentar ähnlich. Eine in¬ 
teressante Stelle, über die Religion eines Philosophen, welche im Lateinischen 

g .I Comma 3, f. 30 Ed. in 8°) fehlt, übersetzt Mk. (Mel. 466) aus der „hebräischen 
ebersetzung“ (er kannte also nur Eine), ohne Angabe des ms. Diese Stelle 
fehlt im Arab. u. in anderen mss. 499 Lat. „et hoc in alio libro qui dicitur 
Analytica“, Randnote: „Auditus naturalis“. Hebr. icdh ntai ncon ntrma; dann 
übv mnr woyo nmam lönon n?o iwm dSbu jioai. 800 Nach Cat. P. 887 wahr¬ 
scheinlich von Averroes. Mn. 66 f. 398 hat eine nrun, anf. bhti Sd rpnv noS 
'jno (auch in P. 887), aber in der darauf folgenden Zeile gehören die Worte 
Komanr nown idhdw bis f. 299* schon dem in. Tr. an, dessen Anfang f. 314 
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unklar ist, dass ich nicht entscheiden möchte, wem sie gehöre. 501 Am 
Ende von VII findet sich wieder ein im Lateinischen fehlender Epilog. 501 
Averroös versichert, dass er diesen Tractat mit vieler Mühe und grosser 
Aufmerksamkeit erklärt habe. Er sage dem Leser, was Aristoteles 
am Ende der Sophistik bemerkt: 500 „Wer die Unvollkommenheit 
dessen 504 wahmehmen wird, was wir aufgestellt (geleistet) haben, der 
wird uns entschuldigen; denn wir fanden über diese Canones 605 bei 
unseren Vorgängern nichts, das uns unterstützen konnte, und was sich 
vorfindet, ist nicht kurz gefasst. 505 Er wird uns also dafür loben, 
dass wir zuerst darüber gesprochen haben“. So ist es auch uns, fahrt 
Av. fort, bei der Erklärung dieses Buches ergangen; es ist zur Er¬ 
klärung desselben von den Alten nichts auf uns gekommen, als ein 
Teil dessen, was Alexander über den Tractat Lamda geschrieben und 
die Paraphrase 607 desselben von Themistius. — Auch das Prooemium 
des Tractates Lamda 508 eröffnet Avcrroes mit der Bemerkung, dass 
er von dem Commentar 509 des Alexander zu diesem Tr. nur % kenne, 610 
die Paraphrase 511 des Themistius vollständig. Er werde Alexander zu 
Grunde legen, Themistius und seine eigenen Bemerkungen anknüpfen. 
Das Ende von Lamda und zugleich des ganzen Werkes ist wiederum 
im Lateinischen unverständlich gekürzt. 619 

Eine genaue Vergleichung einzelner Stellen in guten Handschriften 
würde Veranlassung zu allerlei Bemerkungen geben, z. B. über die 
angeführten Namen. 610 Eine absichtliche Aenderung des lateinischen 
Uebersetzers ist wohl: „aut Deos esse in forma hominum sicut mve- 
nitar in legibus Mahumeti “, 514 ™ Hebräischen: nmn3 nr tttt&IP 103 
nt 1330*3 num&in „wie man findet in den Religionen, welche vorhanden 
- 3 

steht! Das verstümmelte Wort ist Geodesia; f. 312 b novum. 401 nt ubvn jioai 
npnynn ]o (besser in P. 887) u'anS nsp' hS npnynn nm w vnatnw noi nonon 
jnonn Sh w*Dm nawan Sh Dooon mn o'nSnm .in' rvipnynn w uo"p 1331 .rwm 
ptn H'o vn Hn"j?oa Soun nwa DBrun lonon oStr:. Sagt hier Averroes, dass er 
zwei Uebersetznngen des Aristoteles in Uebereinstimmung gebracht, oder nach 
beiden zugleich commentirt habe? 503 Arab. Text CL. 111,324; die hebräische 
Stelle (Met. S. 22) kann auch als Probe wörtlicher Uebersetzung dienen. 
103 Für nyunn lies n^nn (Alf. 113); dieses Wort hat Mose Tibbon (Bataljnsi 44, 
Anf. K. 6) und der unbekannte Uebersetzer des al-Farabi (Alf. 54). Correcter 
wäre rpynnn mit Artikel; rvynn ist eine, dem sonst üblichen nnyon analoge Form. 
504 Arab. ioo T*pn; cf. mittl. Comm. zur Sophistik zu Ende: „Si antem esset 
quibusdam suis partibus defectus 44 . 605 pmp hier onnon ononon. 605 i»vpn und 

iwp scheint hier in anderem Sinne gebraucht, als in A. 604. 607 Arab. 

eigentlich Auszug, hebr. iw'a in Ermangelung eines ganz entsprechenden Wortes ; 
cf. A. 511. 608 Arab. in CL. 111,324, hebr. bei Mk., zu Guide 11,2 S. 23: 

lateinisch in beiden Uebersetznngen. 309 *vDen, Paulus übersetzt Glosa, Mant. 
Expositio. 510 Am Ende von Comma 48 (Summa 3, C. 4 f. 333 C) giebt Av. 
an: „Et hic completur serrao Alexandri expositivus.“ Cf. Rose, de Arist 160. 
511 bei Paulus Paraphr ., Mant. zieht beide zusammen (cf. A. 511 u. 

*51). — Aehnliches bei Farabi § 76. 5,0 S. A. 441. 6,5 So in II, Comma 2 

(f. 29 D) für Phrynis, Hierosynus, Mn. f. 254 ononn und dwöiö für Timotheus; 
Bibago, Mn. 351 f. ß b : mmcnc (Porphyr) und nntm Cf. Frdth. 145 über arab. 
Formen. 314 m Comma 7 f. 45 D. Ich hatte hier gefragt, ob Averroös etwa 
Christen nenne. Frdth. S. 122 wirft mir vor, dass ich Aristoteles, „dessen 
Worte Av. umschreibt 44 , gegen das Christentum polemisiren lasse! Sind die 
von Freudenthal weggelassenen Worte 'Wi nwsoan auch nur Paraphrase? 
Frdth. bezieht die zur Zeit vorhandenen Religionen insbesondere auf das griechische 
Heidentum, nachdem er eben gezeigt hat, dass im Latein. ^XII Comma 39 f. 
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Comm. bei Abfassung seiner Abhandlung über die Gattungsformen noch 
nicht kannte, während Levi b. Gerson bereits längere Stellen daraus 
citirt 48 * die aber noch nicht mit den inss. verglichen sind. Nach dem 
Pariser Catalog hätte Mos. eine eigene unvollständige und mangelhafte 
Uebersetzung (n. 886) umgearbeitet, was Freudenthal für unwahr¬ 
scheinlich hält. 483 Seine Uebersetzung, oder Revision, enthalten: 

Mss. B 1. . . . Fol. (erworben 1888, aus der Bibliothek des Mendel 
Landsberg in Krzeminiec). Bodl. Mich. 74: VII—X u. XII 484 . 
CL. 18 (p. 52): VII—X. Modona 75 (Catal. Jona S. 20). Mn. 
65: I—V Kap. 12, Anfang def., Fragm XII. 485 P. 887. 486 
888 . 889. 890 nur Tr. Lamda (XII). Tur. 40 f. 567 (nach Pey. 
p. 25 von Themistius!): XII. 487 Vat. Urb. 46: VII—X und 
XII. 488 Bisliches (Geig. Ztschr. III, 283 n. 6); 489 wieviel 
dieses enthält, und wer es gekauft hat, ist mir unbekannt. 

Die gedruckte lateinische Uebersetzung (vielleicht von Michael 
Scotus) ist alt und scheint nach einem arabischen Text gearbeitet; 480 


In Mich. u. Vat. wird er isaan *nSxn Svuno:nn genannt. Ueber nStr ,nhv s. 
HB. XI, 54, XIV, 95, 98, XVI, 98, XXI, 83. Im geograph. Index Mn. fehlt n. 292; 
8. Bl. S. 88. pStr flir Zahalon 8. Cat. Bodl. 1414 u. Add.; zu berichtigen Chalons 
bei Mortara Indice p. 50. Nicht zu verwechseln sind: 1. Mose b. Sal. aus 
Salerno (im Index des Pariser Catal.); 2. M. b. S. aus Burgos, Kabbalist um 
1300 (mein Jew. Lit. 114; CB. 1949, 2096, 2384, HB. IX, 139 n. 66, XII, 110. 
XVIII, 19, wo ich einen Artikel über ihn versprach), 3. M. b. S. Gikatilia bei 
Uri, ist Irrtum, s. Dk., Beitr. 158. 482 niDnSo V f. 36 4 u ff. wird der des 
Averroes, insbesondere zu VII und Buchst. Lamed angeführt. m Frdth. S. 116 
ff. (S. 119 giebt den Anf. von XII nach P. 886 u. 888) basirt, oder beschränkt, 
seine Beurteilung auf Tr. XII, wovon er „alle“ vorhandenen mss., mit Ausnahme 
von Urb. [und Modona, welches er nicht kennt, weil es bei mir nicht angeführt war] 
benutzt hat; sein Stemma der Bearbeitungen (S. 120) zu prüfen, besitze ich die 
Mittel nicht,| und bin hier überhaupt durch Mangel an Autopsie in der misslichen 
Lage, Manches weder aus Ueberzeugung annehmen, noch genügend widerlegen zu 
können. — Nach Frdtb. S. 116 ist bisher nicht beachtet worden, dass Mose b. 
Salomo auch einen Supercomm. über den mittl. Comm. verfasst hat, und dass 
umfangreiche Auszüge daraus in „den Handschr.“ des grossen zu V. C. 9, 10 sich 
finden. Dass zu diesen Capp. der grosse fehle, bemerkt schon ed. 1489 Comma 15; 
er fehlt schon Ende C. 8, wie Bl. f. 66 genauer augiebt. Auch in Mn. f. 417 
vermissteich dasselbe. Wie ist das im Arab.? Hat sich Frdth. überzeugt, dass 
diese Liickenbüsser eine eigene Uebersetzung des Moses sind? Was berechtigt 
zur Annahme einer dritten vollständigen Uebersetzung? 481 Ende nSy niSSaai 
iddh mS Werre. Im Catalog falsch als Alexander. 486 Fol. 313, aus dem 
Prooemium; s. A. 419. Vielleicht stecken noch andere Stücke an Unrechter 
Stelle. 488 Welches ms. ist.Colb. 1024 bei Wolf *p. 5 und 816 n. 1655? Das 
ms. bei Wtistenfeld, arab. Ärzte, S. 107, ist n. 889. 487 Anfang: x*o» nb utiöx 
Y uaoSxS; ist Anfang des Prooemiums. 488 Angeblich von Alexander Arabs 
OSxpDtP'n), geschrieben 1390 in Bologna (Wf. 1 p. 187 n. 309, p. 897 n. 1655). 
Die Ueberschrift kann nicht nach Wf. fabricirt sein (mein Alf. S. 93 A. 17 b , wo 
lies Cat. Codd. h. Lugd. p. 52), da Wolf selbst aus Bartol. I, 220 schöpft. 
Assemani giebt Tr. VII—XI an; diese Zählung ist schon in CL. 1. c. (bei Renan*) 
beanstandet. Anf. nexen, f. 88 rvnn nix, 113 'jptrnn, 147 nnrpn, 188 otrun 
tdS n nix vSy. Ueber eine angebliche Uebersetzung von Alexanders Comm. zur 
Metaph. durch Honein, im Escurial, s. mein Alf. S. 110 und 247; cf. S. 140 Anm. 
489 „Aristot. de anima und Metaphysik übersetzt ins Hebräische mit einem aus¬ 
führlichen Commentar von Mose . . aus Xilon . . . 275 S. fol.“ 400 Renan 163 
( 3 201); Ledere 11,455. Im Index zu Coxe s Catal. Codd. Colleg. p. 10 fehlt 
Balliol 112. Allastogia (XII, Comma 37, wofür eoekmentatio iu der griech.-lat. 
Uebers.) scheint arab. ffrpötf&ON, für <wgTot^ia ; cf. Frdth. S. 108. — Doppelte 
Uebersetzung desselben Satzes s. Comma 33, 34 f. 316 M. Die latein. „After- 
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das Prooemium zu XII fehlt auch in Ed. 1489; seit 1550 finden sich 
zwei Uebersetzungen desselben, eine unter dem Namen „Paulus Jsra- 
elita“, die andere von Jakob Mantinus, beide ohne Zweifel aus dom 
Hebräischen angefertigt. 491 Die Bibliographen haben diesen Paulus 
vergessen. 492 „Paulus Israelita“ heisst auch Paulus Ricius, oder 
Riccius, ein geborener Deutscher, Prof, der Philosophie in Pavia, dann 
Leibarzt Maximilian’s, der zwei Abschnitte des Werkes von Zahravi 
(Augsburg 1519) edirt, aber nicht übersetzt hat. Ich habe unter 
diesem Paulus 493 die Uebersetzungen von de Coeb und dem Prooemium 
angeführt. Aber Munk 494 bemerkt, dass erstere dem Michael Scotus 
gehört. Wir schöpfen um so mehr Verdacht gegen die zweite, als 
wir einen anderen Uebersetzer kennen. Elia del Medigo (Cretensis) 
hat nämlich ohne Zweifel dieses Prooemium zuerst für Pico della 
Mirandola übersetzt, ohne eine Abschrift für sich zu behalten, dann 
noch einmal (um 1483—6?) für den Cardinal Grimani das Prooemium, 
welches sich in dem latein. MS. P. 6508 findet. 495 Sollte etwa aus 
der ersten Uebersetzung die angebliche des Paulus umgearbeitet sein? 49 * 
- 3 

Version“ ist nach Frdth. S. 121, nach keinem unserer mss. gearbeitet stimmt 
selten mit dem Arab. gegen die hebr. und soll aus einem hebräischen ms. mit 
Varianten geflossen sein. Die Autorschaft des Scotus lasse sich weder zu¬ 
reichend beweisen, noch widerlegen (über deren Beziehung zur Frage über die 
Grundlage s. § 293). Die häufigen groben Uebersetzungsfehler sollen be¬ 
weisen, dass die Uebersetzung „keine nach dem arabischen oder mehreren hebr. 
Handschr. selbstständig angefertigte sei“. Die Nachweisungen für die Unbrauch¬ 
barkeit (die meiiiigen in § 88 sind teilweise benutzt) genügen auch nach Abzug 
desjenigen, was auf Rechnung der Herausgeber kommt und wohl zu ermitteln 
war, z. B. XII Comma 9 (f. 296 I ed. 1562), wo das zweite non und propriu* 
fiir prim in Edd. 1473, 1483, 1489 zu finden ist. Mehr als hinfällig, ja auffällig, 
ist die einzige Erklärung aus dem Hebr. Für das unsinnige „elementa autem sunt 
animdlia “ (XII Comma 21, f. 307 C., Fd. 1562) hat hebr. onSit o'*m nvno'n i»m, 
dafür soll der Lat. i'm gelesen haben. Wer solches Hebräisch liest, kann nicht 
ein hebr. Buch übersetzt haben! Der Fehler war von vornherein im Prädicat zu 
suchen, und ich vermutete enint alia ; in der That haben die alten 3 Edd. nur alia, 
und diese Uebersetzung entspricht noch genauer, als FreudenthaTs „von einander 
verschiedene“. Ohne genaue Vergleichung mit dem Arabischen lässt sich die 
Grundlage des Latein, allerdings nicht erweisen; aber bei allen alten latein. 
Uebersetzungen hat deijenige den Beweis zu führen, der hebr. Grundlagen an¬ 
nimmt Cf. auch A. 514. 491 Cf. § 184 über die Bezeichnung der ßactate. 
493 Er fehlt in Wolfs Bibi. H.; Renan 301 ( 3 381) nennt ihn ohne weitere Nach¬ 
weisung. 493 Catat. Bodl. 2143 unter Dubia , cf. 2745. 494 S. A. 153. 4 93 Den 
Fehler bei Dukas, Rech. 44, habe ich schon aus Conjectur berichtigt (HB. XXI 
S. VII). Nach Mitteil. Neubauers steht in ms. P. 6508 f. 7 8: „Tractatus 
inscriptus litera L. seu Lamda“, das scheint aber nicht die Stelle im gedr. Brief 
(s. § 62) „volui transducere tibi prooemium Commentatoris quod fecit in XII meta- 
physice in quo ponit ordinem librorum et multa bona. Et quamvis alias transduxi 
. . . Mirandolano tarnen illam transductionem non habeo et forte in nulla sententia 
variatur“. In der Vorbemerkung (bei Dukas p. 42) benennt er die Bücher Jod , 
Caf, Lamed (wie Paulus) und bemerkt, dass also vielleicht „secundum literas 
latinas“ nichts fehle. — Nach Bartol. enthält ein ms. des Vat. (welches? HB. 
XXI, 63/4, 71) Elia’s Uebersetzung von B. I. Näheres ist unbekannt — Ueber die 
Uebersetzung von I—VII (§ 80) hatte ich von Frdth. Aufschluss erwartet; die Vor¬ 
bemerkung zu VH (Met. S. 31) scheint nach dem grossen Comm. bearbeitet. 496 Frdth. 
S. 123 bezeichnet die Identification des angebl. Paulus mit Elia als grundlos, 
weil er sich den Anf. in ms. P. 6508 p. 78 verschafft hat, der anders lautet als 
der gedruckte. Ich füge hinzu, dass nach A. 495 die 1. Uebersetzung schwerlich 
viel anders war. Und doch ist dieser Paulus eine sehr verdächtige Persönlich¬ 
keit Ich finde auch nachträglich die gedruckte Uebersetzung zu glatt für einen 
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§ 88. Da ich noch nicht Zeit hatte, das vollständige Exemplar 
Bl. der hebräischen Uebersetzung zu studiren, so werden die nach¬ 
folgenden Bemerkungen zum Teil aus secundären Quellen schöpfen. 

Was zunächst Zahl und Anordnung betrifft (§ 82, 83), so 
kann die lateinische Ausgabe nicht maassgebend sein, weil man dort, 
wie oben bemerkt, Text und Commentar des Averroös nach der stets 
vorangehenden griechisch-lateinischen Uebersetzung geordnet, — viel¬ 
leicht auch danach einzelne Verweisungen oder Citate geändert hat. 
Im arabischen Original werden die Tractate wie im mittleren Com- 
raentar gezahlt, VII ist dort VI, 1 XI, Tr. r|*o (als zehnter) fehlt; 
der Besitzer der HS. bemerkt am Ende von XI, dass Averroes den X. 
nicht erkläre und sage, dass derselbe nicht in seine Hände gelangt sei 
(s. § 84). Der Besitzer will X, XII, XIII (d. h. XI, XIII, XIV) nach¬ 
tragen und im Sinne des Averroes erklären; kl. Alpha ist vorange¬ 
stellt und das nachfolgende unvollständige grosse Alpha (I) 4 ® 7 zu 
demselben gezählt. In der hebräischen Uebersetzung, welche ich in 
den mss. Bl., Bodl., Leyden, München gefunden, ist I das kleine 
Alef, H das grosse, III u. s. w., aber in Mn. f. 388t nbnn niK 

ohne Zahl. In Bl., Leyden u. Urb. 46 (s. A. 488) ist jvn als acht 
gezählt, indem Buchstabe '3 übersprungen ist; dann folgt neun ohne 
Buchst Fast dasselbe bieten dio mss. P. 886—90. 

Diese hebräische Uebersetzung ist vollständiger als die lateinische; 
gleich die erste Stelle des Commentars bietet viel mehr. 4 ® 9 Das Ende 
von I lautet verschieden und auf die Schlussformel folgt die Bemer¬ 
kung, dass der Tractat vollständig scheine. 499 Ara Ende von II (A) 
findet sich eine Notiz über die Reihenfolge des Studiums der Meta¬ 
physik. 600 Am Ende von IV findet sich eine Bemerkung, welche so 
- 3 

Juden der Renaissance. Frdth. S. 122 giebt keine deutliche Charakteristik der 
Uebersetzung; in dem Beispiele (Ende des Prooem.) lässt nur das Wort ante 
nach jam eine Hinweisung auf die Epitome annehmen; „compendio perstrinximus“ 
ginge sehr wohl für ar. (S. 69, s. A. *51, unten A. 507). Ueber die Con- 
fusion bei Brüll, Jb. VIII, 77 s. A. * 238. 497 Anfang des Textes (f. 5 M) 

„Posuerunt principium“ etc. Vorangeht eine kurze Ergänzung des Av.: „quia 
Antiqui primi naturales“. Hebr. nSnnn in»an udoih non nSrun *|Sk3 or*un tokd 
|ö n»aw»nn vw noS vrron onaaun o»o Sa = Kap. 5 dfnporipwv ßkv «x 
radrag ; Mk., M61. 434; P. 886. 499 Met. S. 32. Mn. 65 f. 254 liest man non 

^nSyc» wh »aco . . . n'n'pn noann o'ßio'.S'cn ;o nonn ny»T mpnv paart joi ibd"w; 
lat. II Comma 8 „Et rectum est vocare“ etc.; darauf folgt: nnw noS] arvron 
■ny) [vSh rwaon nymna aa “viann nnc oSmon rona p»yn noann rwta rman 
wpa •mySi n*pS nana pnnnS onxpS uhw no nenn rwpaa nonn »boh ramo y»-nn 
p tdhi n»n aio nt »ho töm mn t* nt »h noann p ixri nt y»mnS S*nnn *ny (no*n 
moann uw noStr mn ... ruauy ny»T nS'cn |0 nonn ny»n» Hiprw paart. Das in 
Klammer Geschlossene ist der Anfang von II, das durch Parenthese Bezeichnet« 
Inhalt des 2. Comma; dann folgt Inhalt des 3. mit Erklärung. Das sieht aller¬ 
dings mehr einem mittleren als einem grossen Commentar ähnlich. Eine in¬ 
teressante Stelle, über die Religion eines Philosophen, welche im Lateinischen 

S .I Comma 3, f. 30 Ed. in 8°) fehlt, übersetzt Mk. (Mel. 455) aus der „hebräischen 
ebersetzung“ (er kannte also nur Eine), ohne Angabe des ms. Diese Stelle 
fehlt im Arab. u. in anderen mss. 499 Lat. „et hoc in alio libro qui dicitur 
Analytica“, Randnote: „Auditus naturalis“. Hebr. icdh rttai icort nrnSua; dann 
cSv mw u»ayo mnam ‘idhoh rtto imn oSau paai. 600 Nach Cat. P. 887 wahr¬ 
scheinlich von Averroes. Mn. 65 f. 398 hat eine nrun, anf. anm Sa n»w noS 
»yno (auch in P. 887), aber in der darauf folgenden Zeile gehören die Worte 
Homanr nown tohdb' bis f. 299* schon dem in. Tr. an, dessen Anfang f. 314 
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unklar ist, dass ich nicht entscheiden möchte, wem sie gehöre.* 01 Am 
Ende von VII findet sich wieder ein im Lateinischen fehlender Epilog.* 02 
Averroös versichert, dass er diesen Tractat mit vieler Mühe und grosser 
Aufmerksamkeit erklärt habe. Er sage dem Leser, was Aristoteles 
am Ende der Sophistik bemerkt: 605 „Wer die Unvollkommenheit 
dessen* 04 wahrnehmen wird, was wir aufgestellt (geleistet) haben, der 
wird uns entschuldigen; denn wir fanden über diese Canones 605 bei 
unseren Vorgängern nichts, das uns unterstützen konnte, und was sich 
vorfindet, ist nicht kurz gefasst. 60 * Er wird uns also dafür loben, 
dass wir zuerst darüber gesprochen haben“. So ist es auch uns, fahrt 
Av. fort, bei der Erklärung dieses Buches ergangen; es ist zur Er¬ 
klärung desselben von den Alten nichts auf uns gekommen, als ein 
Teil dessen, was Alexander über den Tractat Lamda geschrieben und 
die Paraphrase 607 desselben von Themistius. — Auch das Prooemium 
des Tractates Lamda 608 eröffnet Avcrroes mit der Bemerkung, dass 
er von dem Commentar 609 des Alexander zu diesem Tr. nur */, kenne, 610 
die Paraphrase 611 des Themistius vollständig. Er werde Alexander zu 
Grunde legen, Themistius und seine eigenen Bemerkungen anknüpfen. 
Das Ende von Lamda und zugleich des ganzen Werkes ist wiederum 
im Lateinischen unverständlich gekürzt. 512 

Eine genaue Vergleichung einzelner Stellen in guten Handschriften 
würde Veranlassung zu allerlei Bemerkungen geben, z. B. über die 
angeführten Namen. 618 Eine absichtliche Aenderung des lateinischen 
Uebersetzers ist wohl: „ aut Deos esse in forma hominum sicut mve- 
nitur in legibus Mahameti“, 514 im Hebräischen: nmna nr tmrtf 10D 
nt UJD13 miwöan „wie man findet in den Religionen, welche vorhanden 
- 3 

steht! Das verstümmelte Wort ist Geodesia; f. 312 b norum. 601 nt obw poai 
npnpnn p (besser in P. 887) n»p' >6 npnynn nm « vranw noi -jonon 
.nonn Sh w^oni ruoan Sh dodöpi mn D'nSnm .irv npnynn ur uo«p .nwm 
pm H’Dttn hjv*?D3 Soun nina wun nonon oStra. Sagt hier Averroös, dass er 
zwei Uebersetzungen des Aristoteles in Uebereinstimmung gebracht, oder nach 
beiden zugleich commentirt habe? B0 * Arab. Text CL. 111,324; die hebräische 
Stelle (Met. S. 22) kann auch als Probe wörtlicher Uebersetzung dienen. 
403 Für njmnn lies rvyfin (Alf. 113); dieses Wort hat Mose Tibbon (Bataljnsi 44, 
Anf. K. 6) und der unbekannte Uebersetzer des al-Farabi (Alf. 54). Correcter 
wäre rpynnn mit Artikel ; roynn ist eine, dem sonst üblichen nnyon analoge Form. 
104 Arab. Hau T*pn; cf. mittL Comm. zur Sophistik zu Ende: „Si antem esset 
quibusdam suis partibus defectus 506 pmp hier onnon ontanon. M **wrpn und 
Ti»p scheint hier in anderem Sinne gebraucht, als in A. 604. 607 Arab. piSfl 

eigentlich Auszug, hebr. wa in Ermangelung eines ganz entsprechenden Wortes; 
cf. A. 611. 608 Arab. in CL. 111,324, hebr. bei Mk., zu Guide 11,2 S. 23: 

lateinisch in beiden Uebersetzungen. M9 i'DBn, Paulus übersetzt Glosa, Mant. 
Expositio. 810 Am Ende von Comma 48 (Summa 3, C. 4 f. 333 C) giebt Av. 
an: „Et hic completur senno Alexandri expositivus.“ Cf. Rose, de Arist. 160. 
6,1 bei Paulus Paraphr ., Mant zieht beide zusammen (cf. A. 511 u. 

*51). — Aehnliches bei Farabi § 76. 6,8 S. A. 441. 5,8 So in II, Comma 2 

(f. 29 D) für Phrynis, Hierosynus, Mn. f. 254 ononn und ounauafür Timotheus; 
Bibago, Mn. 351 f. 6 b : Dimmfi (Porphyr) und ttnHö'ta. Cf. Frdth. 145 über arab. 
Formen. 614 IH Comma 7 f. 45 D. Ich hatte hier gefragt, ob Averroös etwa 
Christen nenne. Frdth. S. 122 wirft mir vor, dass ich Aristoteles, „dessen 
Worte Av. umschreibt“, gegen das Christentum polemisiren lasse! Sind die 
von Freudenthal weggelassenen Worte w nwtoan auch nur Paraphrase? 
Frdth. bezieht die zur Zeit vorhandenen Religionen insbesondere auf das griechische 
Heidentum, nachdem er eben gezeigt hat, dass im Latein. ^XII Comma 39 f. 
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sind zu dieser Zeit“. Im III. Tr. zählt die hebr. Uebersetzung 26 
Fragen, wir haben oben im mittleren Commentar 22 gefunden. Den 
Wert der hebr. Uebersetzung neben dem arab. Original hat Freuden¬ 
thal nachgewiesen. Sie hat wenige arabische Wörter bei behalten: 
rmobn o-mbn "nan nesn cm« ntryn -i«w c:on nesn mrr III f. 

311, falsch 'pnPöb« f. 312; 516 im Lateinischen (Comm. 7) Perspediva 
und Musica (für Harmonia). 

§ 89. (Themistius.) Zum Buche Lamda hat sich die Paraphrase 
des Themistius (IV. Jahrh.) erhalten. Der Name dieses geschätzten 
Paraphrasten 516 wird im Arabischen correct Dvccc«n geschrieben, in 
den hebräischen Schriften auch DVCDOn, Dvncon. 5,7 Seine Schrift wird 
bei Averroes hebräisch m «*3 (Commentar), lateinisch meist 

abbreviatio genannt. 618 Aus einer arabischen Uebersetzung des Ishak 
b. Honein, welche Thabit b. Korra verbesserte, 519 floss die hebr., 
- 3 

322 I ed. 1562, auch Ed. 1489) Antiqui für Christen gesetzt sei, um die Polemik 
des Av. gegen das Christentum zu vertuschen (ich halte dieses ftir eine Ver¬ 
stümmlung von „Christiani“). Auf diese Weise kann man Alles auf den Kopf 
stellen. 616 Wohl arab. ft'HölS«. — ]nS (Melodie) hatte sich früher eingebürgert, 
s. A. 1 138. 516 Maimonides empfiehlt ihn in dem bekannten Brief an Sam. Tibbon. 

Hillel b. Samuel ('SiOJin f. 18) erzählt, dass sein Lehrer (in der Physik) in Spanien 
gefunden habe: nco Sa ernw dupcdmod bhtcd natP' na'nao nnn ononp 

(ein altes ms. von einem Comm. des Th. — wohl ein arabisches?, — worin HilleTs 
Ansicht vertreten war, dass Aristot. im I. Tr. de Anima im Sinne der älteren 
Philosophen (o'junpn) spreche. Hillel freut sich darob, weil Th. zu den grössten 
Erklärem Aristot.’s gehöre. Auf die Commentare desselben stützen sich alle O'aai 
Theologen?], wie auf die Commentare des Averroes. — Die Araber 
erwähnen den Comm. des Th. zu Aristot de Anima in VII Büchern und eine 
besondere Schrift über die Seele (Fihrist bei A. Müller, Gr. Phil. 20,25, cf. 58) ; 
Wr. 286, 287, giebt zweimal den Comm. an. „Them. in suo libro de anima u 
citirt Averroes, Metaph. gr. Comm. XII Comma 18 f. 304 D; vielleicht daher 
Palquera (rojn, CL. p. 77). — Ueber die Autorität des Th. s. auch Mk. 
Guide I, 345; dagegen Averr. unten A. 518. 4. S. auch A. 124, 126, cf. Frdth. 
S. 52. 517 CB. 2672. Ueber Verwechslung mit Theophrast s. mein Alf. 82, 97 
(cf. Index 262); Hercz, Drei Abh. 14; cf. diK'ücbi ovsDon bei einem arab. Ano¬ 
nymus (Uri 402, H. B. X, 21). — Ein König Themistius erscheint im pseudo- 
aristotel. Secretum secretorura (Jahrb. f. rom. und engl. Lit. X, 296) und bei 
Dieteriei, der Streit u. s. w. 284, wo nach Nauwerk Psammetick vermutet wird. 
S. auch Mag. VH, 98. 611 Im gr. Comm. zur Metaph. VH, Epilog arab. (CL. 

IH, 324) und hebräisch (cf. CL. 62); cf. oben A. 608. Daselbst, Comma 31 f, 
181 C heisst es : „iu tractatu libri (lies L=>1?) suae abbreriationis*. Im Prooem. 
zu Xn, nach Paulus (f. 286 B): „et completa Themistii paraphrasis ;“ Comma 
2 (f. 291 D): in sua abbreviatione; Comm. 2 (f. 291 K): Themistii autem est pnrus 
error. Et causa in hoc est diminutio quae accidit in expositione Alexandri. 
Them. enim non abbreviavit nisi expositionem Alexandri “ (d. h. er that nichts 
Anderes als u. s. w.); cf. Comma 6 Ende (f. 295 B): „dimittit hanc quaestionem 
universaliter“. Averroes tadelt Th. manchmal, z. B. Com. 18 f. 303 L; Com. 
41 f. 325 D bis H (eine lange Stelle), wo es heisst: „Haec . . . sunt verba 
Th. Et abbreviatio eins est“ (d. h. der kurz gefasste Inhalt); Comm. 51 f. 336 M: 
„Et cum haec ignoravit Th.“ — „Justas Paraphrases Themistius, ut ipse dicit, 
primus inter commentatores instituit“, sagt Rose (1. c. 38). „A quibusdam ab- 
breviator creditur Them. Alexandri . . . falso quidem . . . nam et ab eo dissentit... 
Praeterea ipsemet se paraphrasten Aristotelis facit“ (Fabricius, Bibi. gr. VI, 814). 
• l9 So mit grossen Lettern in Mn. 108. Die arab. Bibliographen (Wr. 297) nennen 
abu Bischr Matta und Schamli. Müller (1. c. 21 Anm. c) möchte die Worte: 
„auch Ishak b. Honein hat eine Anzahl von Büchern übersetzt“ auf Th. beziehen; 
wir haben gesehen, dass Av. nur die Paraphr. von Lamda kennt. Bei Lc. (I, 219) 
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welche Moses ibn Tibbon am 11. Nisan (21. März) 1255 beendete.“® 

Sie fuhrt den Titel: "töb flll« DBnjft 10K0 (Tlira) ETIVD, und 
wird so eitirt: 621 

Mss. ßodl. Canon. 63 f. 134. #,i CL. 20 4 (p. 79, defect). Lp. 

40c (p. 305, Add. p. 324 — mit Randnoten). Mn. 108 7 (S. 48). 

234. P. 894 (def.). 828 1055 l8 . Tur. 40 (Pey. p. 20 n. 14). 824 

Eine lateinische Uebersetzung, ohne Zweifel aus der unseren 
geflossen, von Moses Finzi, 620 erschien unter dem Titel: Themistii 
paraphrasis in duodecimum librum 526 Metaphys. Aristotelis ex inter- 
pretatione hebr. latine versa. Ven. 1576 fol. Fabricius 627 erwähnt eine 
Ausgabe 1558, die sehr zweifelhaft ist. 

Die hebräische Uebersetzung umfasst den ganzen Tractat. 828 Der 
Anfang ist auch im grossen Commentar des Averroes citirt. 629 Die 
Namen des Calippus und Eudoxus (Summa II. Cap. 4) sind ent¬ 
stellt cp'bc (also schon arabisch so) und D'Dpu«, oder D'DplK, Dttpttt u. s. w. 

Eine Anzahl von Citaten des Themistius bei hebräischen Autoren 
seit dem XIII. Jahrh. ist noch nicht mit Sicherheit auf die einzelnen 
Schriften desselben zurückzuführen; 530 sie sind grossenteils den Schrif¬ 
ten des Averroes entnommen, insbesondere stammen diejenigen, welche 
den Intellect betreffen, aus den Abhandlungen des Averroes darüber. 831 

§ 90. Eine Anthologie aus den Schriften des Aristoteles über 
Physik und Metaphysik, welche dem jüdischen Glauben widersprechen, 
wollte Josef b. Schemtob (XV. Jahrh.) verfassen, die Quellen an¬ 
geben und mit einer Auswahl von Widerlegungen begleiten. Das Vor¬ 
haben blieb wahrscheinlich unausgeführt. 832 

Anführungen aus der Metaphysik, mit oder ohne Angabe dieser 
Quelle, sind in den Schriften der Juden so häufig, dass eine Samm¬ 
lung und Nachweisung derselben eine eigene Abhandlung bilden würde. 
Nur als Beispiele für die Bezeichnung gab ich eine Lese von Citaten, 
die sich hauptsächlich auf die Bearbeitungen des Averroesbeziehen! 682b 
- 3 

ist die Ueberschrift Snrianus (s. p. 89) ansgefallen und fehlt die Notiz über 
Themist. zu Lamda vollständig. — Die Uebersetzung ist nachzutragen bei Wst. 
S. 35 unter den Uebersetzungen, und bei Chwolsohn, Ssabier I, 660. 8,0 CB. 2002; 
8. zu Mn. 108, wo nw ipnyn nicht bedeutet, dass Moses zweimal übersetzt habe. 
691 Z. B. von Kalonymos b. Kal. nawn S. 20; Levi, nionSo 14 \ 36 4 (fehlt ibkb), 
37 *; Abravanel mra gegen Anf. — Auch ttnve . . . nana, als Apposition, s. A. 
*50 c . 822 Diese N. ist CB. 2002 richtig angegeben, Nb. 1377. MS Fehlt im Index 
p. 257 unter Mo'ise. 524 Bei Wf. 4 p. 752 ist der mittl. Comm. (durch Kalonymos) 
mit Moses Tibbon zusammengezogen. Pasinus p. 15: „Tamistü cuiusdam“ (!); s. 
Rose 1. c. 146; Pey, p. 21, zieht noch dazu, was oben als grosser Comm. conjicirt 
worden. 625 CB. 981; der dort erwähnte Uebersetzer des Schudja heisst in der 
That Mordechai, s. § 364. Ueber die Familie Finzi s. meine Letteratura 
italiana dei giudei, Sonderabdr. S. 50. 526 Im Catal. impr. libror. in Bibi. Bodl. 
III, 610, falsch „duodecim libros“. 527 Bibi. gr. VI, 814 n. 6, wo 1570 für 1576. 
Das Buch ist selten. 518 Anfang (Cat. Mn. n. 108; Pey. (ungenau Nb. 1377) 
hsbsh run laon« na«; Ende: nwmn nana aia p*. 699 Hebr. und Latein, mitge¬ 

teilt Met S. 33; das Citat des Averr. XII C. 1 nebst der Stelle aus Mn. 234 
(dem besten ms.) bei Frdth. 57 als Beweis für die Genauigkeit solcher Citate. 
530 Palquera zu More S. 96 (Plato über Weltentstehung), 142 (über Intellect), 
145 (menschliche Vollkommenheit). Caspi zu More S. 88, 89, 124. Levi b. Ger¬ 
eon zu Meteorol.; Sam. Zarza, 'n npa Abschn. f. 127 1 über die Sterngeister: 
yaon inwr naa *ian inn. 131 Mtschr. 1883 S. 470. 682 Ersch und Grober II, 31 

12 
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Interessant ist die, in verschiedenen, auch mathematischen Schriften 
vorkommende Anführung des Anfangs von gr. Alpha (die Menschen 
begehren von Natur zu wissen), welcher, wie wir gesehen, in den 
arabischen Uebersetzungen fehlte. Beläge in Mtschr. (1883, S. 477-49). 

Den Commentar des Thomas d’Aquino zur Metaphysik s. § 294. 

§ 91 . D) Quaestiones (ü'EVPH). Wir fassen hier wiederum, 
wie oben (§ 43) alle kleinen Abhandlungen zusammen, welche einzelne 
Gegenstände der Physik und Metaphysik behandeln, indem wir auf 
die allgemeinen Bemerkungen verweisen und hier nur das hinzufügen, 
was die nachfolgenden Quaestiones insbesondere betrifft. 

Wir sind hier noch weniger im Stande, über den Ursprung einer 
bestimmten Sammlung sichere Angaben zu machen, da uns kein ara¬ 
bisches Original einer solchen separaten Sammlung, auch nicht ein 
hebräischer Uebersetzer einer Sammlung mit Namen bekannt ist. Nur 
vermutungsweise nehmen wir an, dass wenigstens seit dem XIV. Jahrh. 
eine Anzahl von physischen Abhandlungen des Averroes übersetzt 
war, welche man D"JQB)n DW1H nannte. 533 Wahrscheinlich Ent¬ 
hielt diese Sammlung schon frühzeitig einige kleine Stücke von Zeit¬ 
genossen des Averroes. Für die Anfügung der kleinen Schriften von 
Josef und Gazzali ist uns kein anderes Motiv als die Verwandtschaft 
des Inhalts bekannt. Das Ganze erhielt dann den Titel 
nwitoai nrpassa „Phys. und metaphys. Forschungen“. Diese 
Sammlung unterscheidet sich von der logischen darin, dass weniger 
einzelne Stücke sich direct an eine bestimmte Stelle der aristotelischen 
Schriften knüpfen. Sie haben auch nicht besondere Titel, 533b und nur 
ein Teil existirt in lateinischer Uebersetzung. Hingegen werden wir 
einige wiederum in den arabischen Titellisten wiedererkennen. 

Es sind nur zwei Mss. bekannt (Lp. 40 g, Mn. 36), welche die Texte 
allein enthalten; die übrigen sind vollständig, oder nur teilweise, be¬ 
gleitet von einem hebr. Commentar, welchen Mose Narboni für 
gelehrte Collegen in Perpignan begann, in Cervera am 5. Adar II. 
(24. Febr.) 1349 beendete. 538 ® Dieser Commentar konnte auch ohne 
den Text copirt werden. Narboni ist sicherlich nicht der Uebersetzer, 
wahrscheinlich auch nicht der Sammler. 634 Die Mss., welche hier in 
Betracht kommen, sind: 

- 3 

S. 89, 91. 632 b Met. S. 34; die Nachträge bei Brüll. Jb. VIII, 55 sind zum Teil 
anderswo erledigt, z. B. Gerson b. Sal. IV, 1 f. 18; zu den älteren Anführungen 
gehören folgende: Sam. Zarzah, Anf. Beresch. n"t?DS nwaa; Ascher Crescas 
(cf. CL. 63) zu More n,4 f. 86 b Ed. Sab. 'ysown mw noa mdkoh a'nm mm; 
87 b unten p» '»am -töSn nonoa iöomk; 88 Mitte Y'H«n pn '«nrcai ibdmk MOHoa; 

88 b unten '«oa ipsona; Baruch ibn Jaisch, □«aS o'OD Vorw. nnroo K*»a Y'a; 

Abr. Bibago, s. Mtschr. 1883 S. 87; ein anonymer Supercomm. zu Ali ibn 
Ridhwan über Galen s Ars parva (ms. Fischl. 1879 n. 13 f. 18) nnntr noo moa 
nttnn npr.yn. — Arist. Tr. XII citirt Palquera, Uebers. v. Gabirol S. 1. 533 Z. B. 

bei Simon Duran pci r.trp f. 22 (S. 22 Z. 24 meiner Ed.). Ueber den Titel 
s. § 43. Die einzelnen Ueberschriften beginnen: a"a iS mskö, was wir 
weglassen. 633b Der Titel nvyaö mSstr bezeichnet vorzugsweise die Probleme, 
§ 123. fc88c CB. 1971 ff. Cf. Mk. MM. 504 (über Perpignan s. A. 4 328), cf. p. 
436. 634 Catal. P. n. 988, dagegen Alf. 121. Dass Kalonymos b. Kalon. die 
cwn übersetzt habe (Gross, Mtschr. 1879 S. 559), ist schon in Mn. S. 16 
zurückgenommen. Gegen Ende von n. 8 (mein ms. f. 36 b ) bemerkt Narboni 
(npnyna Sm pan Hin? hkm3i 'iai nren nSiao na Sa» ron* Mai itr#« na Sar) einen 
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Mss. Bl. 112 (p. 89, 90). Lp. 40 f. Mn. 31. 36. P. 988 
(918. 957). Pet. Firk. 432-36. M4b Tur. 147 (Pey. p. 132 
u. 138). Vat. Urb. 41 Wn. Pi. 16'°.— Kauffmann 26 (def.). 
Steinschneider 6. ,8S 

Die Anordnung der Stücke weicht, in den meisten Mss. von 
einander ab; wir halten uns hauptsächlich an Lp. und Mn. 31, wo 
die Abhandlungen des Averroös selbst vorangehen, und behandeln 
zuerst diejenigen Stücke, welche in keinem Zusammenhang stehen, 
unedirt und nicht ins Lateinische übersetzt sind. Den Comm. des Nar- 
boni besprechen wir bei jeder einzelnen Nummer. 

1 . Zu Phys. Tr. VII, dass jede Bewegung einen Beweger habe. 
Anf. -an ■'taten rirrrca Dann nana ( l rcn) n®n ptt idk;— Comm. ®iVD,n 
{Wir 13 cw . . . nav ok «in '3 nett n®0 nat (nur einige Zeilen); 6 ** 
Ende nra nan nttsS) ma lama® ne inn .ne nana . . . nttann "iaa nan 
(Sk 1 ? na® ciaon. 

2. Note über die Proposition, dass die kreisrunde Bewegung 
vollkommen ist (Phys. VIII) etc., anf. nvunn® nieittn nenpnn 'möK 
neS® n'aiacn; Ende ea n®tt cn rcoirn lSap' ttS -i®k leatya nettn 'öS 
oSiym D'e®n (Schlussformel . . . T®”en fl* Skhi).— Comm. »dS VtDK 
-aiac OKI . . . nymn®. 

In den Listen der Titel 5 * 7 finden sich drei über die Himmels¬ 
bewegung: 1 . 'ikddSk miatt fl am 'Sy nttSa, 2- ^Stt litt ettSa 

3 . "jScait flam 's flSttpe; cf. unten n. 12. 

3. Ein Versuch zu beweisen, dass die Ansicht der Peripatetiker 
und die der Mutakallimun (muhammedanische Theologen) über die 
Existenz der Welt einander nahe kommen; anf. nta® nttaa® 'Bttan nta nanan 
nSiyn ritnna na'Ka lanno *®aw o^a-tsn lma-taw® nai o"8®on mrottnr; 
Ende: p;®.na . . . T®"on Sttm .nnoaai nSaaa o*oS®n D'aienpn o'oann anao 
iö® 'n' nvmn. — Comm. (sic) nmtt a'®na ... nSnnn aiS ptt® 'bS mt 
rntxtaa mv cki Syicn (einige Zeilen). 

Diese Abhandlung heisst in der Liste des Escur. 538 ’D flSttpo 
rii n'o’3 [*B] okSdnSk ttaSy |ta poSanoStti {"k®dSk nttpnytt pa yaiStt 
mpS« 'C cSttyStt, bei Os. ein wenig modificirt: (D . . . mpny' tto jKSp 
*33»S« 'B a-.ttpno . . . ttanSö Sntt. Der Hebräer hat für Glaubens¬ 
genossen Landesgenossen gesetzt. Cf. unten N. 7. Abravanel (mSjCD 
111, K. 1) citirt den Anfang dieses Stückes aus o"j?atan o'®itt. 

4. Ueber die Frage, ob die Bewegung einen Anfang habe, nach 
Plato und Aristoteles (Phys. III, de Gen. II.), anf. *]bn i®K *pnn® matt 
nyiam ®irna ptaSctt na; Ende: mwa iaara® ne nn onS nSnnn ptt niyian. 
— Comm. rvm «ntOD.n . . . qvtik ttxsn ttS narr niyiann ryio ivrwi rot 
- 3 

Fehler in der Uebersetzung (oder Abschrift). In seiner Vorrede heisst es *1221 
*-ibij?d uDj? '320 onn23 o’2T jvS2n nennt: wtotr no n?2 StmnnS i3*02n 

.»n t DH 2 nn\n (?) 2"'0 2 "ö nnv nnn«o niSnp o«n o'D ownnön n'svyn noenn 
N. 1—3 fehlen, auf 4—9 folgt o'otrn osy, dann abul-Kasim etc., geschr. 1485 
von Sacharja b. Ahron aus Jerusalem in Damask mit Zusatz desselben, dessen 
Inhalt aus Katalog Firk. nicht zu ersehen ist. 536 Anf. def. u. stark v. Wasser 
beschädigt. CB. 1572; Alf. 75. 121, 162. 536 Ich habe beim Comm. Anfang u. 

Ende zusammengenommen, nur durch . . . getrennt. 537 Renan p. 464 Z. 5 u. 
4 v. u., Os. p. 456 Z. 8; Renan p. 56 (IV, 2) 3 75 (IV, 3). 638 P. 464 Z. 6—8, 
wo »Vc'D irrtümlich mit Linie; Os. ib. 456 Z. 7 (auch zu P. 983); Renan p. 54 

12 * 
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(BK nawan. Diese Abhandl. (fehlt in Lp. u. Mn. 36) citirt Narboni 
(zu More I, 74 f. 19) als rrut». 

5. Ueber dio Definition der Zeit, anf. mrSo fern T*n p io« 
rwxon mtrciD na-Sna; Ende rann jnv *rv nicSnna naKa; einige 
mss. haben uoch einen kleinen Zusatz 5 39 bis ww Stvn "jiDTpn jroo 
iw 'rv ne« 1 :. — Comm. mr ow oy nemo . . . prn nj *3 nyr iaa 
(sic) sprun f]mcn. Diese Abhandl. wird auch S S i a n noKan genannt. 540 
Wahrscheinlich ist sie die JWOHK *b Atndb bei Os. 441 

6. Ueber die Kräfte der Samen, anf. K'n TOKan runa va io« 
D*jnia "twovi mnana npnj»'; Ende nbycai nana c|Snrr Kinn. — Comm. -idk 
dtj*© p'n fpb xhrsvh . . . npin netcn nr rrn® neb n»a. Narboni 
macht hier eine Digression, 542 worin er Averroes in Comm. über de 
Animalibus, abu Bekr ibn j*K3tbK in nntscn man und t’eia ncoa, 64 3 
Averroes, nbenn nScn dreimal, 544 Aristoteles, Methaphys. VII citirt. 

Diese Abhandlung ist wahrscheinlich in der Liste des Escur. 
jntbKl aiiaas 'c ; 6,5 obwohl das ms. Esc. 629, jetzt 633, f. 85 
(Derenb. p. 440) prVrtol peibtc .'D hat. 

7. Dass die Erörterungen des Aristoteles am Anfang des VII. 
Tr. der Physik und im VIII. (darüber, dass jede Bewegung einen Be¬ 
weger voraussetzt) nicht überflüssige Wiederholungen seien etc., arabisch 
in Esc. 629, jetzt 632 f. 440 (Derenb. p. 440). Der Comm. folgt 
hier den einzelnen Absätzen des Textes. Anf. nsaar iBKen nra rum 
Tarn 'on nbnna 'ied-ik nKar na 'a; Ende na nr nan .nrSiati pnna 
*'öKon nr oSra ‘rr SkS nbnnni . . . ia v pS iranr; Ende des Comm. nan 
S*r SSian nn'ci neuen oSra .mjrrai naana obiy «na ym «an' crrn *:«, 
Var. Sbian tekb '*c oSra. 

Diese Abhandlung ist wahrscheinlich in der Liste des Escurials 
(p. 646) als „Note (p'byn) zu VII. und VIII. der Physik“ bezeichnet. 
Im Compend. der Phys. (f. 43 1 », cf. 36b) bemerkt Av., dass diese 
Frage tiefer Forschung bedürfe, die in diesem Abriss nicht am Platze wäre. 
—-— 3 

(IV, 2) 3 72 (11,3). “»Ueber mündliche Lehre, HB. XVII, 19. 1,0 Bl. S. 90; 

cf. Alf. S. 10, 112. In P. 988 steht diese N. zuletzt. — Narboni citirt 
Avicenna (für ffNJlSfrG), so auch § 177. 541 Pag. 456 Z. 1, Renan p. 

53, 3 70 n. 22. 612 BJ. S. 91; cf. Levi b. G. msnSo f. 41. Alf. S. 10 A. 24, 

S. 33 A. 36 u. *hl; cf. S. 132 n:ct3r,n 'Sys (A. 4 389); zu erster Stelle, über die 
„Philosophen des L *ms u , cf. Narboni zu More II, 20 f. 34, 35, wo pro ix: i:k 
k:'D. Mein ms. f. :5u isro uxina ic*k i:ri£n< u':dS icw o'DDScnon lyta iaai 

nai pron icno itrai oxy ma» nno cm jhöSi iyt?S yiw »a onmsna. 643 Aus Averroes 
oder 'mS'cn niyi; s. A. 291. 5,4 S. die Stelle über den Bund mit den Philosophen 
Bl. S. 89. 646 Pag. 464 Z. 7 v. u.; Renan p. 57 n. 14, 3 78 n. 16. Diese Abhandlung 
scheint verwandt, aber nicht identisch, mit De spermat. (HB. XXI, 68), latein. v. 
Elia Cretensis, nur in ed. 1560, Bd. XII p. 218—20 in 4 Capp. Ich verdanke 
Neubauer Anf. u. Ende: Quoniam opportunitas nobis occurrit scrutari de humano 
semine utrum eins dictio significet res diversas ant unam tantum, quod si diversas, 
qui, ipse num est ingrediens genituram, et qui non. D6 illo autein ingrediente, 
querendum est utrum ingrediatur ut opifex, aut ut instrumentum opiheis, et si 
ingreditur ut instrumentum, rursus scrutandum est, utrum aliquid de sui substantia 
permutetur in substantiam glutii (glutiuis?), ant nichilo, et sic erit fims sermonis 
nostri in hoc negotio. — Ende (f. 220, Schluss des Bandes): Est tarnen in 
regimine menstruo talis virtus, virtute venarum aplanata (?) illa minima seminis 
mutare in formam sangumis, sicut gutta aque in multo vino mutatnr in vinum 
quare est (bic\ Haec sunt verba Aver. de semine ex arabico (!) in latinum 
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Narboni bezeichnet auch diese längero Abhandlung als n*0K, und 
zwar als eine besonders wichtige (nvwctP nm'ö). Er will sich jedoch 
kurz fassen, da er jene Tractate der Physik bereits erläutert hat. Zu 
einer längeren Stelle aus dem Commentar (nwa) des Averroes über 
die Physik bemerkt er, dass er eine so lange Stelle mitteile, obwohl 
er bereits über diesen Gegenstand geschrieben habe, 548 um die Er¬ 
läuterung zu ergänzen und wegen der Wichtigkeit des Themas. 547 

8. Ueber den Ausspruch des Aristoteles, dass es eine ewige 
Kreisbewegung geben müsse, dass das so bewegte Ding sich nicht 
seinem Wesen nach, der Beweger auch nicht per accidens ändere. Anf. 
mmn pea »t.w Tino wnr ura osnnr ra tdk; Ende row kwi 
rcraS -nerw .San nj o'ppiinon iS« wöto pSnn. — Comm. iidk 
cm» to man maS man nra biy m pin. . . nrn Spion .ttt rnw 
empa. 

Diese N. ist vielleicht „die Rede über den ersten Beweger“ in 
der Liste des Esc. (p. 464) SikSk "pnoS« 'Sp dkSdSk. 

Av. untersucht darin die Methoden des Beweises und spricht am 
Schluss der längeren Einleitung von neueren „Philosophirenden“, welche 
ihre Ansichten in der „morgenländischen Philosophie“ des Avicenna 
zu finden glauben. 548 Narboni verweist auf seinen Comm. zum Buch 
nwa (§ 175). 

9. Ueber die Einteilung der Wesen, gegen Avicenna. Anf. 
□•pSn rvehth ipSnrv nmcoan % a nao' ktd p« to tok; Ende s. unten. 
— Comm. s]io np ... toi air «S wenn *3 narr* . . . npurw 3 *k ron mt 
wen pio «im 1TOKO. 

Diese Abhandlung ist ohne Zweifel die '3» 'Sp VlS« 'o TOKpö 
^Ski nnsia pcoi psSoxS« 'Sp poo 'Sk riKTdioS« no'opn 'o sro p 'Sp 
nn«la aami nraa alKi bei Os. 549 

Averroäs citirt darin einigo „dem Alexander beigelegte Reden“ 560 
und verweist auf einen anderen Ort, wo er darüber handle, in wieweit 
der Satz, dass die Kraft jedes Körpers endlich sei, auf den „ersten 
Körper“ 551 Anwendung finde. Narboni bezieht diese Verweisung auf 
die besondere Abhandlung, worin Av. nachweist, dass der Himmels¬ 
körper einfach sei, etc. (untenn. 12), scheint jedoch im Irrtum zn sein. 
Ausserdem citirt Narboni nbenn nben von Averroes. 

- 3 

translata ab Excel. Pliilosophiae professore D. Helia Cretense. Finis. 540 Hier ist 
wahrscheinlich n. 6 gemeint, so dass Narboni die gegenwärtige Reihenfolge vor- 
fand 547 n«an o'Stfn ntar n öS invo pmn nta uana laap oy tnKana ’nainm 
'Sacm ’atonn mna y^un »mn npvSt ctr -iökjp ncS. Wir heben noch den Ausdruck 
im Text des Averr. unno »P3nö onaton (Alf. S. 22) hervor; cf. oben n. 3; s. auch 
A. 705. 548 dtumd d"k nyi Sy o'tsnnn o^eoScnDnö o'an tnaon nm -ddp 'ööi 

]*22 pwrt jvmtön ''eioiS'oa vSk ns: tvh Hinten w'D pn nnao x'nv latrm ono 
o'KPDn nnao »ca nxonr nei onanaS nSnnn mn c'ö“uno Snaa iniosya ax: otw wh hxö3 
jnnonn tx Sy Hin djöh njn meoa nsö'tr rv: *ai oann man mn nt *a nt oy latrnn 
moana mynatr ynn inri niSaon man mayaS tmnw oöwnnn 3ruo n'n itrn 
motpnn iSna p'ya wuri H'BioiS’ca (so) B'nourn o'nnan mynatr puo nnvm; cf. Averr. 
neunTi X S. 108. Ueber die „morgenländ. Philosophie“ des Avic. s. HB. X, 21, 
22, 55; Kaufmann, die Sinne S. 98, 111; Dieteriei, Pnilos. 1,156 kennt die 
Nachweisungen nicht. 549 P. 456 Z. 4 ff.; Renan p. 52, 3 69 n. 16, Mk. M61. p. 
358, 438. 550 Ms. St. f. 38 Sa p' vSn D'onvon onoKonnxpa(! m:aDHn k*d: uxer ny 
nai nt nawna nonn nSiao ina otrj Sa *ai ctr; o'D»n >a mo noipnn. Ich finde 
diesen Passus nicht lm Latein, f. 9 E. 661 pvannirun, nicb« ctran. 852 Cf. Carm., 
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Diese Abhandlung ist vielleicht zweimal übersetzt, oder nur 
revidirt; ich kann ohne Kenntniss des Gesammtmaterials nicht ent¬ 
scheiden. Ms. P. 989 enthält 3 Abhandl. des Av., wovon 1 u. 3 auch 
in P. 1023, wo der Uebersetzer Todros Todrosi genannt ist. Nach 
den mir von Neubauer mitgeteilten Stellen fängt a) nach der Ueber- 
schrift.. . lmaxys *rc« ‘w pikxbm lpbra kj'd pK Sy ,wn nen pt6 ibkd 
W iaxys 3'WBl, fast wörtlich wie oben an; am Ende heisst es oben 
ibdtk ns orby npyr -ipk dtth lbs iS iy'j,*p ’cb c'ikisb 0S13 iSki 
D’ bsipan o'dtoiS'cpb vSk i»bjb» 'bi D’-KPana; in P. crrjyn iSki 
y>üw (!) na iedtk cn'by nJ3' -ipk wnpn iSk rxannr 'ob o'-w3d 
njisn Sk jman Hin Sk.ti .b”k»b.i D'ciciS'cno nns; b) (f. 29) ist betitelt 
TBKBn nrS mipn ibkb 3 vby Tvrw na Sy C“kS hkuh "in ja«S -ibkb, steht 
also mit dem Früheren in Verbindung; c) (f. 29b) nach Catalog P. 
unpn nina -iönö über das Vorhervvissen (Gottes), gehört jedenfalls 
schon in die Metaphysik. 562 

Wir lassen nun 2 Stücke folgen, welche sich in Lp. und Mn. 36 
ohne Comm. von Narboni finden und wohl schon zu den meta¬ 
physischen gehören. 

10. Ueber die wirkende Ursache, auf. o^pr 'ö hzv in p iök 
mnn o"pi nbyie nao; Ende: mtnyn rc33 byon wyn no o*»3. 

11 . Ueber Intellect: crSsrnD (Sdpd) byv p« wnr mnr 'iki 'men 
irrnw no bw Kim kSk nosnn nm ffiWBan. Diese Abhandlung findet 
sich bei Narboni als Anhang zur Epistel über die Conjunction, s. unten 
(§ 102). Ende in jenen beiden mss. oipcn nr rhuo nnrcKn n?a iron 1331. 
[iS nur* . . . bvh mrm T 33 Jn iökö nve Kim pion oSw]. Die ein¬ 
geklammerten Worte scheinen aus dem Commentar des Narboni stehen 
geblieben zu sein. 

§ 92. 12. Die nunmehr folgenden Abhandlungen haben vom 

Inhalt der ersten den Titel de Substantia Orbis erhalten. 

Die Liste des Esc. (p. 464) nennt 'IKBdSk dtJ 'c ftbxpa und 
zwei andere Abhandlungen desselben Titels; wir werden in der That 
3 Stücke nachweisen. 658 

Eine alte lateinische Uebersctzung, vielleicht von Michael 
Scotus herrührend, 654 ist mindestens in den Edd. 1473, 1482/3, 1489 
- 3 

France Isr. p. 92, Add. zu CB. 2682. — b) beginnt n»* wi p» *mnn eeitrn no» 
»Si mo »S cnyianp aiac nyian owanen o"ö'Dirn o'oian pyo *'»anntr noStr rao *n 
nnoiy oa'iw nma i» na D'Dian iS»S mnntr ann y*ao iS yyiano Sair n»anm men 
dobm pSnna nipSnno »nSa cni'nS (so) cryo; Ende m?an 'Syan mnantr iaoo oSya 
'dS »mann iio* »Si inSuo nnmann Sapnr ia»ay nnr»-io ia urcx na o'a'ö 'atr Sy ixvo* 
nvnaon Sapnr ia wm >x nai yown jo »a'iatra usdix noxir 10 a »man »in »nsaa ivBnnv 
nai oStra .uioa ix iSaa Sa« pina »Si B”xa »S lnSno — c) Anf. oamaa S»n von* 
oayao mavm cann»na aioa (so) cncnpmr nnS oanSyo (so) ni»urnr. td*i nanSna 
pßon Sy omoy n®» S« aaran oaavy yum moann iSna (?n ndti'vV) innn'v »oo nann 
'iaa m»n SSaa n'Sy ann wnnon onaia nSna im'n oy onpn yioa n*npn; Ende 
nt nan .mcpvnn 'a'oo nt nSw n«nam moiana nn’nyn nyn» naa »mir i»i> cm 
Mai S»m pco h^i ia SiaSa p» pay »im pccn nt nnnn ]ci»a iaS n»natr no »in. 
563 Renan p. 49, 8 66 n. 2. Os. hat nicht de Sahnt, sondern mir über die Be¬ 
wegung, was Wst. mit de subst. identificirt, aber Renan p. 56 (IV, 2) 3 75 
(IV, 3) zu den astronomischen Schriften zählt. Ich habe mit der Abhandlung 
dieses Titels oben n. 2 combinirt, 564 CB. p. 764 u. Add.; Renan p, 103; Lc. 
II, 435; Wst. Uebs. 106. Den Titel: De Comjmüione corporis coekstis bei Re- 
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und 1525 555 ohne Kapitelzahl, aber in 5 Absätzen gedruckt. Sie wurde 
später aus der hebräischen ergänzt, 566 aber selbst frühzeitig ins Hebräische 
übersetzt und mit Noten begleitet von Jehuda Romano (geb. 1292) 667 
unter dem Titel was de Rossi falsch übersotzt: Robar 

coelorum. ln einem vierzeiligen Vers, welchen der Uebersetzer vor¬ 
anstellt 558 , spielt er auf Exod. 24,10 an: 

Mss. Bodl. (ehemals Bisl. 58). Parma R. 315. 1174. 1342. 

1376. Vat. Urb. 43. 

Den Anfang und eine Stelle aus Kap. 5 werden wir unten zur 
Vergleichung mit den anderen Uebersetzungen mitteilen. 

Die Anmerkungen, oder Digressionen, des Uebersetzers beginnen 
gewöhnlich mit einer Bemerkung über die Schwierigkeit des Gegen¬ 
standes oder dergleichen, und schliessen mit einer Formel der Rück¬ 
kehr zum Gegenstände. Es werden darin fast nur christliche Autoren 
angeführt, wie Augustinus (DirtDOiat), Aegidius (omr», lies Dmt, 
auch 12DV) n«n frater venerabüw genannt), und zwar im Comm. über 
die Physik, in den metaphysischen Zweifeln oder Noten 559 , im Comm. 
über das Buch der Demonstration; Thomas d’ Aquino (OTptn) in 
seinen Büchern contra Gentiles (moiKn TU) und Summa (SSan *D); „der 
grosse Gelehrte, Albertus der Deutsche, in einem seiner Werke ge¬ 
nannt: de, summo bono“ (SSian aien). — Wir werden Jehuda Romano als 
Uebersetzer von Stücken der hier citirten Bücher vorführen. (§ 300). — 
Jehuda bemerkt, dass die Sphären auch nvvco genannt werden. 560 

Wir kehren nunmehr zur hebr. Uebersetzung aus dem Ara¬ 
bischen zurück. Die Abhandlungen, welche de Substantia orbis 
heissen, finden sich nur mit dem Commentar Narboni’s in: 

Mss. Mn. 31. P. 918. 957. Pet. Firk. 433. Tur. 147 (Pey. 
p. 133). Vat. Urb. 41. 561 

Diese Uebersetzung hat wahrscheinlich Elia del Medigo benutzt 
in seiner lateinischen „Expositio“, für Pico de Mirandola beendet 
in Bassano 5. Oct. 1485, ms. Vat. lat. 4553. 662 Fast gleichzeitig 
commentirte er das Buch hebräisch unter dem Titel G2C17D "DHOH iura 
und beendete diesen Comm. am 5. Marcheschwan 246 (14. Oct. 
1485); ms. P. 168. ln der Vorrede 568 bemerkt er, dass er in der 
lateinischen Arbeit Einiges nicht aufgenoramen habe. 564 Er will das 
- 3 

nan 11. cc. hat P. 10151 (bei Lc. II, 455) und Cod. Oriel 7 f. 167 (fehlt bei 
Coxe hn Index p. 10, wo 3 mss. von de Snbst.). 555 CB. 764 ; der Comment. v. 
Jandnno, und wohl auch der Maynet’s (CB. 667) beziehen sich auf die alte Ueber- 
setzung. M ® Die angebl. Verbesserung von C, 1—5 ist sehr unbedeutend, mitunter 
eine Verschlimmerung oder ungenügend ; s. z. B. A. 570. bi1 Ueber Jehuda s. § 300; 
cwn iyff über Phys. v. Averr. Ms. Schorr (Bj. S. 601 n. 1049) existirt nicht. 
56# Abgedr. Lb. VIII, 107. Cf. HB. VI, 113; mein Giuda Romano, p. 7. — 
own oxy hat schon Hillel, 1. c. f. 5, 34 b (nach Berichtig.); s. meinen Briefs. 17. 

no mmnon hj'd p« nruno nmonon mysoan mn isnon na “jSno rmnS 
vnnv nrnSw nipcoa dwph'h iman nun ß"y in« im inaa oSiy; später nwna 
vnrw nvnSn. ^Cf. A. 564. Daran ist etwas Wahres. 661 Dass dieses ms. auch 
de Snbst. orbis enthalte, sieht man aus dem Datum 1349. — Aus bsbm oxy und 
dem Comm. Narboni’s eine Stelle bei Abravanel, an Saul Kohen f. 19*. &# *HB. 

XXI, 11. Dass Elia die phys. Quaest. kannte, sieht man aus seiner Bekanntschaft 
mit den Namen der arabischen Autoren; HB XXI, 64. 663 HB. XXI, 69. 

uS invo oa'sy nxp bedeutet specifisch Jüdisches. Es handelt sich um Kabba- 
listischegj welches Elia im handschr. Brief an Pico mitteilt, nämlich über die 
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Buch nicht in Abteilungen und Unterabteilungen zerlegen „nach der 
Sitte der späteren Autoren“, weil es auch Averroecs nicht gethau, und 
in seinem medicinischen Werke sich dagegen ausspreche. 568 Elia will 
die einzelnen Stücke in Verbindung bringen und den Inhalt derselben 
kurz angeben. Das Ganze scheint nur in IV Tractate geteilt. 

§ 93. Die einzelnen Bestandteile der anonymen hebr. Uebersetzung 
werden wir mit der lateinischen vergleichen, welche in den Ausgaben 
seit 1550 (Bd. IX) angegeben wird als: Sermo . . . nuper castigatus, 
ac duobus capitulis auctus, ab Abramo de Balmes Hebraeo latinitate 
donatis. u 

A) hat den allgemeinen Titel 7jSjn D2CJ?2 • • • 660 Der 

Commentar Narboni’s begleitet hier wieder die einzelnen Alineas 567 
Das erste geht bis zu der Stelle, wo Averroes sich in dem Lobe des 
Aristoteles auf Alexander beruft; 568 Narboni begleitet diese Stelle mit 
der Bemerkung, dass die Weisen Aristot. mit Recht den „göttlichen“ 
(ViSkh) nannten, und dankt Gott dafür, dass er einen so ausgezeichneten 
Mann habe erstehen lassen. 569 Das eigentliche Ende der Abhandlung 
ist eine Bemerkung über die verlorenen Schriften des Aristoteles, worauf 
im Hebr. die Schlussformel nxoh won S«ni folgt. Dann heisst es im 
Hebräischen: „Dieser Tractat heisst die Rede (nmn) über die Substanz 
der Sphären; denn er entspricht diesem Titel mehr, als der Tractat 
des Avicenna, welcher so betitelt ist“. 870 Latein „vocetur igitur iste 
tractatus sermo de substantia orbis. Dignius enim est hoc nomine 
(„quam libri“ ed. 1550 etc.!). Intituletur igitur hoc titulo.“ Das 
hat schwerlich Av. selbst geschrieben. 

Narboni citirt im Laufe des Commcntars seine Erklärung zur 
Epistel des abu’l-Kasim b. Idrfs (unten n. 13), Averroes im Com- 
pendium der Physik, eine Stelle aus abuVHadjdjadj Josef b. Jahja 
etc. (s. § 237), eine halbe Seite aus dem Commentar des Averroes 
zum grossen Alpha (rftrun *|S«n nmS PiTca), abu Hamid (Gazzali) 
und Josef b. Ja’hja — ohne Zweifel aus den kleinen Abhandlungen — 
seinen Commentar zu rmar\ '0 (Gazzali). Die D'CDbero bei Averr. 
- 3 

Sefiroth (Dukas, Rech. p. 62). Wahrscheinlich kannte Elia auch die Bearbeitung 
des Jehuda Romano (A. 660). Saul Kohen (Schaalot f. 6) hörte als Schüler 
Elia’s Vorlesungen über diesen Comm. 585 Für 'CioiS'cn lies «pwS'Dn; cf. Barueh 
ihn Jaisch, A. 369 b . 666 Jehuda cno aamcn c'-iam m»pn neuen nta unana 
San DHocjn cmnn D'cua dw o'patso aamo «ewn epan nvn nsann *a "ewn rpan 
nocnm nunn own A D'Kxea nvn n»ann. In hoc tractatu intendimus perscrutari 
de rebns ex quibus componitur corpus celeste. Determinatum est ergo (enim) 
corpus celeste componi ex duabus naturis sicut generabilia et corruptibilia corpora 
sed tarnen in istis fuit (est) declaratnm bas duas naturas esse per (propter) gene- 
rationem et corruptionem in eis inventas. — Anon. paeo mpnatr ‘on nta rauan 
tea c'pao wo "euatmounv nnann naa *a ntt "tvötrn onan cnc aaiv np« onann 
'3ßö t*?nn D^patsn w nwnro tSua mann *ontr «Sk onocant omnn o'ianaa pyn 
noennt nnnn. 587 Anf. o'enaa 'ann nantr kSk nxm . . . -mann *onp kSk neu 
568 Für „et majoris certitudinis“ hat der Hebr. nno am. 869 Ms. f. 40 n'atren "pan* 
• . . nmMD n*?n nSnan nSpff nnvo V'H K'xona »cnann piaa; die arab. und hebr. Be¬ 
zeichnung 'nS«n (»nnS«^) findet sich meist für So erat es (A. 1199), auch für 
Plato. Tholuk, De vi quam graeca philos. in theolog. tum Muhammed. tum Jnd. 
exercuerit, I, 1835 p. 7, legt der Bezeichnung „divinus“ (cf. das. über Elahijun) 
ein zu grosses Gewicht bei. Auch jüd. „Theologen“ werden so bezeichnet, s. A. 481. 
■ #70 DBmn nta turn wk hvd p* neue ntn otra ’hdk nnv; cf. Narboni zu More 
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am Ende dieser Abhandlung sind, nach Narboni, Alexander, Avicenna 
und Gazzali, 571 deren Ansicht auch Maimonides adoptirt habe. 

B) eine andere kleine Abhandlung entspricht dem 5. Kapitel im 
Latein, nur kmi nrS ncrrno nn« man cann ana np, auch als ma« in 
ms. Bl. 11*2 1 °. 871b Es handelt sich darum, dass die Substanz des 
Himmels einfach und geistig sei; anf. "iif n:r 'im "031 "!*n p io» 

Tr innen mvc mnr ^ötrn D"»aa; Ende (in einigen mss. etwas kürzer) 
muD km M . . . na pnanm rhwtn ir Sp urpi. Darauf folgt der kurze 
Comm. m "»an "»an ... ca pur ,r»r ;Sr*nno . . . «rn nnoi "CK 
ncio naar no a^rnS pie pn vmraa laantm cipon nr nSira pocn. 

Averroes erwähnt hier einen Zweifel des Johannes (Philopponus); 
wir geben die Stelle nach den beiden Uebersetzungen. 571 

§ 94. C. Der folgenden Abhandlung geht ein Vorwort des 
Mose Narboni voran, 67 * dessen Inhalt wir kurz wiedergeben. Nach¬ 
dem der Verf. die Physik und die Abhandlung SaSan repa erläutert 
hat, findet er es angemessen, eine Abhandlung (no«ö) des Av. zu er¬ 
läutern, welche gewissennassen (|oiKa) als Teil von de Subst. orbis 
angesehen werden kann, so dass die christlichen Gelehrten (oMDTVt can) 
sämmtliche Abhandlungen nKTJBttW S:San expa "»CKCn (sostancia 
orbis) nennen. — Narboni kannte also die lateinische Uebersetzung. 574 
Diese Abhandlung, welche in 3 Tractate zerfallt, betrifft 3 Unter¬ 
suchungen (ontnm), welche mit einander verknüpft sind: 1. über die 
Ansicht des Arist. im Buch der Physik, dass der himmlische Körper 
nicht zusammengesetzt sei, 2. dass derselbe einfach, d. h. nicht aus 
Materie und Seele zusammengesetzt und ob er mit einer separaten 
Form verbunden sei, wobei ein Zweifel über den separaten Beweger 
beseitigt wird, 3. dass der Himmel leicht und nicht schwer sei, was 
Arist. im Buch de Coelo auseinandergesetzt hat, und damit sei voll¬ 
endet -mbS ircrn ovpa Kön (Exod. 24,10); denn mit diesen 3 Unter¬ 
suchungen werden auch viele andere wichtige erledigt. Narboni will 
in jedem Abschnitt dasjenige erläutern, was der Erläuterung bedarf. — 
Der Commentar ist auch hier zwischen Alineas des Textes gesetzt. 

Die 3 Tractate dieser Abhandlung entsprechen den Kapp. 2, 3 
und 6, 4 der lateinischen Ausgaben. 

a) man paoo uprur ma nroan nen p .prmn ">OKcn 

. . . wn; Ende "r:yn cn ueo iS o'p'ponr cniKD uenr kS Sitm 
pnae "»rw ua 'wen— Comm. ... ynw 574b SSian -»cKon nra naron 
p*crr "pwa Sara ci» oai . . . irmi ron Sn. Die Stelle über das Vor- 
- . 3 

II, 19 f. 34 b . 871 Die letzten Worte N/s sind nr pm o^mo unv in». Die 
Schlussformel dSbu gehört vielleicht einem Abschreiber; in meinem ms. steht 
sie am Bande, wie eine ähnliche gereimte am Ende des Textes. — Nach Nb. 
2279 wäre Uri 147 nicht von Eli Habillo, sondern eine Streitschrift gegen 
Narboni's „Dissertation in Physik“, d. h. wohl des Comm. 871 b P. 918 ccuS ni3» 
nroBTi. 871 Jeh. (Cod. Bisl.) ;ru [für Grammat.?] nann pm» dso» Ttn ja» io» 
ns ih nun a«nn» oSiyn d» no» 's nn owTono d '21 udd SxanS iSy »? mpo 
idm nun »in p o» "iSsn. — Anonymus -ncr.nS nwp peo uhiys 'in» peo 'iss'i 
nSiao 'nbs ns ih Visa oSiyn rvn d» ick »in *s nn chrono nainS ucd 

nun idm auno run ns iS »m cm nSoe cSwntr ns di» ihc *\ss\ 

Latein. Alf. 122; in ed. 1489 igitur für ergo. 878 Abgedr. in Lttb. VIII, 99. 
874 Mk. M61. 504 ungenau. 874b Cf. unten b: SSian i ühds dv i»mö n:n 
lat. Kap. 3 f. 9 F „et declaravit illic universaliter“, mit Bezug auf de Coelo. 
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angehen des Wirkenden der Zeit oder der Natur nach (f. 6 M) wird 
wiederholt aus „Kap. 2 U , nach der latein. Uebersetzung citirt von 
Obadja Storno. 676 Diaphamm und galatia (f. 7 L) heissen im Hebr. 
"VDO und rroob». 878 

Aus dem Comm. heben wir folgende Citate hervor: In Bezug 
auf den Einfluss der Sterne (lat. f. 8 B) citirt Narboni Tr. I des 
nvwn *d; Maimonides adoptirt die Ansicht des Avicenna; nach ibn 
Esra im o^Dyen 'D sind die Sterne weder kalt noch warm etc.; al- 
Farabi begründet die Astrologie physicalisch. 577 Narboni citirt den 
non pno 578 und bemerkt, dass er sich von dem eigentlichen Gegen¬ 
stände 579 nur entfernt habe, im Eifer, die Ansichten der Philosophen 
über diesen Gegenstand anzuführen, den auch Averroes berührt habe. 
Zuletzt beruft er sich auf seinen Commentar über mpain matt (s. § 100). 

b) •'-dwö cnr ourern crman py o mtamr nobr f en p fc» tbköh 
yyUTCöl y'iöö; der zweite Absatz endet auch, wie Kap. 3 latein. aber 
besser: »po »b pn rof nrpn m« »Sn rrby vnoy »S nS»rn nbin; es 
folgt jedoch noch ein kleiner Satz t<*» mn . . . nifrm nbycn p Kvn 
nS»rn nen . . . rn&brn iS jrrr. Am Ende des 1. Absatzes liest 
man hier, dass Avicenna glaubt, seine Ansicht sei die Alexanders. 580 — 
Comm. wn rmn waa iöhö .1 nra njirmn tuiid; das Ende kann ich 
nicht angeben. 

Darauf folgt wiederum eine Vorbemerkung Narboni's, 681 welcher die 
Verbindung des nachfolgenden Stückes mit dem früheren erörtert und mit 
den Worten wrb nrfCffl das Stück einführt, welches beginnt: 'nv ra ian 
TpCD <% DObcnD,f Df»; das ist das 6. Kap. im Latein., welches Abraham de 
Balmes ohne Zweifel aus unserem Texte wörtlich übersetzte; wie man unt. 
And. ersieht aus dem Schlussdatum: in Marochia anno DLXXIIII ad com- 
putum innovatoris legis, i. e. maumethi; hebr. nur mb «mnon paoS, 
vielleicht innen? Averroes widerlegt hier (latein. f. 12 I) Avora- 
pace, der in den Worten Avicenna's einen Zweifel erblickt. 

Der kurze Comm. beginnt man vp* »b mrv . . . onr rm no» und 
schliesst mit einer Verweisung auf Averroes zur Physik und den Com¬ 
mentar des Verfassers. 881 

c) ib f»arvw nob cw nn ja no» . 'V'bvn fö»en; Ende, wie 
im Lat. (K. 4) crom pava ny'T.f ib obm »b und die Schlussformel 
miDlb nron b»m. Dann folgt noch eine Schlussformel und die Be¬ 
merkung: „Der Zweifel, welchen er [Av.] in diesem Tractat erwähnt, 

-- _ 3 

878 o'oy nw f. 18 u. 55 mit geringer Abweichung; kurz f. 9 b 25, 38 b . — Ms. 
St. f. 52 b liest non oin |a nornsn maoo üih »33 nt iSsctmoSi! — Aus Kap. 4 
citirt Storno f. 24, 47, 55 b drei verschiedene Stellen; er erweist die Echtheit 79 b 
(CB. 766). 878 Schon bei Sam. Tibbon, Meteorol., s. A. 259. 877 Mehr Alf. 75. 

Ist die citirte jvuk etwa die Encyklopädie? 878 Comm. des Jusuf zum Centiloqu. 
A. 7 223. 879 Dm noo (arab. nS'soa). — ncoa umring Y'3 # '3 nsn 

«rnn n? Sy D'WD^cn mao; mrin ist synonym, von roSmcm; ähnlich Comm. 
More 11,19 f. 34 b mxnnn. Cf. Jos. Kimchi zu Prov. 10, 4 (S. 13); Gabirofs 
Ethik IV, 4; Choice of Pearls p. 171 als Gegensatz des Fatums. In den Predigten 
des ibn Schoeib, ms. Uri 99 f. 129 (nicht in ed. f. 83 4 ) wird als andere Version 
angeführt nrupn p» no^p mun nun ow, die er für richtig hält. S. auch 

o*n neBtt 111,21 Ende (f. 130 b ); Lampronti f. 77 kennt den Sprach nur aus 
mcom! 880 mono n*p3 ist wohl nicht auf eine besondere Abhandlung zu be¬ 

ziehen, lat. ed. 1489: opinio alex. in quibusdam suis tractatibus; fehlt in ed. 1562 
f. 96. 881 . . . ntfD ne*. 881 yo»3 vs wim nson« no3n ivk Hin nn .ncion m 
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wird gelöst in dem nachfolgenden (jvh W«); Gott ist der Wissende 
etc.“ Das bezieht sich auf die Schlussstelle, welche so lautet: rnn 
ircttpi |k: 3 pnyn m Sdw pccn rrnro irr« 1331 ctmk *?y nr pcio ^33 
r»i 3?3 ö '3cö nipo3 yyuno 'rta wiD^yo piwrn pyianonö 3'irrp noa; latein. 
plures induxit ad errorem , et multociens (!) locuti fuimus de disso- 
iutione qiiaestionis contingentis in ea, et similiter locuti fuimus de 
hoc quod contingit ex hoc, quod videlicet primum motum ex se, et (!) 
ex alio est motum per accidens per naturam motoris sui. Der alte 
lateinische Uebersetzer, welcher das 6. Kap. nicht kannte, auf welches 
sich Av. hier bezieht, hat vielleicht hier seinen Text willkürlich ge¬ 
ändert. Narboni hingegen bemerkt im Comm., dass er die Abhand¬ 
lung, auf welche sich Av. hier bezieht, dem 2. Tractat angeschlossen 
habe, wegen der naturgemässen Reihenfolge. Hieraus ergiebt sich, dass 
in der Sammlung, welche dem Narboni vorlag, und aus welcher obige 
Nachbemerkung stehen geblieben ist, die zweite Hälfte von b) (latein. 
6. Kap.) auf c) folgte. Das Resume, welches Narboni den 3 Tractaten 
voranschickt (oben S. 185), basirt sich auf diese Umstellung, und sein 
kurzer Commentar zu unserem Schlussstück c) 88S resumirt zuletzt 
wiederum den Inhalt der 3 Teile, welcher manchmal mit einander 
verknüpft sei. 584 

Die längere Schlussformel Narboni’s giebt ausdrücklich an, dass 
mit der Erklärung des Wmh cxy3 tökd auch der Commentar der cnm 
try3BH beendet sei, und zwar am 5. des 2. Adar 109 (24. Febr. 1349). 

§ 95. Das 7. Cap. bei Abr. de Balmes: „Quaesitum, quo 
ostendit, quomodo Corpora coelestia, cum sint finita et possibilia ex se, 
acquirant ab alio aeternitatem“, beginnt: „Ex quo declaratum est de 
re corporum coelestium“ und endet: „vel in universalibus suis, vel 
suis generibus“. Eine hebräische Quelle dieses Cap. ist mir unbekannt. 
Es bietet einige Berührungspunkte mit der phys. Quaestion, die wir 
oben als 9. bezeichnet haben. Das Citat (f. 14 E) Alexander de 
regiminibus orbium, scheint Irrtum im Namen, oder nicht Titel 
eines Buches, 886 sondern bezieht sich auf den Gegenstand; wir haben 
oben 586 ein ähnliches Citat gefunden, wozu Averroes auf eine besondere 
Abhandlung verweist, und Narboni bezieht diese Verweisung auf B.; 
sollte unser 7. Capitel gemeint sein? Dafür spricht auch der Umstand, 
dass Av. hier von Alexander übergeht zu Avicenna (f. 14 F): Et 

fuisset etiam sermo Avicennae verus, videlicet quod res necessariae 

sint duarum partium etc.; d. i. das Thema der 9. Abhandlung. 

Wir heben noch zwei Stellen hervor, welche vielleicht zur Auf¬ 
findung des hebr. Textes dienen können. Gegen Ende (f. 14 H) 
- 3 

naff uroicr. iv* nones lNtry tn wpa ncion mm. 683 no pnyur nm 
noienn cy lnupsm ht':dS un:« imapnyn i 22 U'V 2 H Sy ncio ivk pcon rnnnn naw? 
no»3 122V na nsn anrr.S -pra pm »yson nnan p » whiv noS 8,3 *>Anf. 

12 pean rKW mrv . . ; »wn nw mnn iSm ne*. 584 o’oyßS im oSS 2 122 am. 

588 Einen Tractat wir.Sn 'ß (hebr. runam) citirt Maim. Guide III, 16, nach Mk. 

p. 111 (cf. Freudenthal, Fragm. S. 118), wahrscheinlich nspt xpovotas, arab. 
frtuyb* 'c, bei Wr. p. 277 de providentia ; das Buch nept it/iapps^g , welches 
Scheyer (Psych. 66) conjicirte, kennen die Araber nicht, nach Müller gr. Ph. 
57 n. 45. Sollte dafür „De Corporum coelestium influxu atque regimine“ in 
Escur. 794 8 bei Casiri gesetzt sein (Mag. XIV, 191)? Die Meteorologie (Alf. 67) 
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werden Aldaharij genannt; das sind die Materialisten. 587 Bald darauf 
(f. 14 K) liest man: Et secundum hoc exponetur serrao Proj)hetae 
in Alchorano , quando dicitur, omnis res est corruptibilis praeter faciera 
eius. Et ex eo . . . dissolvitur quaestio Joannis contra Peripateticos 
de aeternitate mundi. 588 

§ 96. Wir kommen nunmehr zu den kleinen Abhandlungen 
anderer Araber in der anonymen Sammlung, indem wir weiter 
zählen: 

13. Abu ’l-Kasim b. Idris, 689 |Wmn nöfD nOKÖ, Über 
die erste Materie, mit Commentar von Mose Narboni, 590 steht in der 
Sammlung meistens nach n. 6, in Lp. und Mn. 36 sogar ohne Namen, 
in anderer Reihenfolge in ms. Bl. 112b (Verz. S. 90). 591 Anf. . . . töK 
pcDö(penD') pcm-QDi; Ende ntöSimr?» nn .oDnn yno im— Comm. 
w* itk nry nrar vy\ . . . mnnonp (itnaö) no «in nn rot Der 
Passus zu Anfang, wo abu Bekr ibn rwbx genannt ist, steht nicht in 
allen mss. 

14. Abu Dja’afer b. Sabik, ohne Zweifel identisch mit Ahmed, 

Schüler oder Anhänger des Averroes, gestorben unter der Regierung 
Mustansir's (reg. Ende 1213 bis 7. Jan. 1224), 592 bezeichnet als 
„vortrefflicher Richter“, — *100?! “ISNS? über die erste 

Materie, mit Comm. von Narboni, gewöhnlich nach der vorangehen¬ 
den N., in ms. Bl. 112 5 vor derselben. Anf. norm ^ ikdS nro no» 
icc3 «Si mm mSa prmn; Ende . . . nob uw no nn .iS py p« 13 pcom.— 
Comm. tp ptmn nc«no no«n Sk mrmm . . . narr . . . mro iiök 
np np »nrn ior. 

15. Abu ’l-Kasim b. Idris, ITHIX?! ISNS, eine kurze 
Notiz über die Existenz separater Formen, ohne Commentar in allen 
bekannten mss. (Bl. 112, 3 , Mn. 31, Tur. 147 [Pey. S. 134], Vat. 
Urb. 41 698 , Wn. Pi. 15 1 °, St. zuletzt von anderer Hand), scheint 
dem Narboni nicht bekannt zu sein. Anf. nvm* ]*oar nötOP 'D no« 
mbm Das Ende bedarf einer richtigen Auffassung. 694 Ich übersetze 
- 3 

kennt nur HKh. V. 31, cf. oben A. 198. 886 S. A. 650. 687 Zu den Citaten A ] f. 
S. 10 u. 240 kommen zunächst ftm.TOK bei Jaakubi, deutsch bei Klamroth, ZDMG. 
42 S. 37, wo keinerlei Nachweisung bei Averroes, Philos. und Theologie v. J. Müller 
S. 44, 91, auch hebr. CL. 15 f. 116, 128; im bei Saadia, Iman. 63, hebr. monp 
S. 39 ed. Lpz.; imS* Snx, opp. TmnSx Snx bei Razi (Wst. S. 49 n. 177, Hm. 
IV, 372 n. 143); nnm Jeschua, xai n'tr*n:a (CL. p. 177); Gazzali (u. Averr.) 
destr. destr. I f. 130 I; Deharii autem sunt, qm attribuunt omne quod videtur 
hic ex eo, cuius non est causa etc., apud Daharios (ib I f. 18; cf. A. 4 638); 
Gabirol, o*'n mpo f. 18 b (Mk. p. 40); Schahrastani auch arab. 327, deutsch II, 182; 
’aipa im xin rream, Narboni zu More II Pr. 15 f. 23 b ; cf. Pseudo-Aristot. 
Theologie S. 107, deutsch 109 ungleich übersetzt 688 Alf. S. 122. 689 S. § 44. 

590 Pey. p. 134 vermutet Maimonides. — Narboni citdrt seinen Comm. in Subst. 
orb. A. 891 Catal. P. 988® nhwff „ou rGponse d’Averroes a une objection“ etc. — 
combinirt den Titel 'ß runmai D'arpK pnj?N jö fimr ^OC 'D flSxpo 
poS« pn*7N P ’IDD'lN Jtttna JN 'WS.X Ilil bei Os. (p. 466, 

Z. 1), Renan p. 53, *70 n. 21, 89f Os. HB. XII, 64; zu ergänzen Lc. H, 243. 
Falsch Sabik in P. 988, pxao bei Pey., p:xo bei Sim. Duran ntrp 22, s. meine 
Ausg. Abu Dja’afar bei Zarza 102 4 ist der Comm. des Centiloqu. (CB. 1973). 

693 Assem. (Bartol.?) macht eine medicin. Schrift onxn nn» pya daraus. 

694 Alf. S. 20 sind die hebr. Worte mitgeteilt. Der Punkt nach onwwn ist kein 
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so: „Dies ist die Wahrheit, und demgemäss hat unser Scheikh (uapr) 
der grosse, vortreffliche, etc. erklärt den Spruch des abu Nasr in der 
Isagoge, welcher lautet: Die Gattung und die Differenz stehen in Ver¬ 
bindung etc.“ Der Scheikh ist offenbar kein anderer als Averroes, 
welcher über jenen Satz des Farabi eine Abhandlung verfasste Qübl 
jKrtntr Sambai wJbai SstdS« m im *aa bip 'Sy, in der Liste des 
Esc. (p. 463) 596 . 

Wir hätten nun noch von den beiden Abhandlungen des Gazzali 
und des Josef (ibn Aknin) b. Jahja zu sprechen, welche man am 
Ende der Quästionen findet. Allein da sie nicht in directer Verbindung 
mit Averroes stehen, so sind sie an ihren Platz gestellt. 

§ 97. Indem wir den Problemen des Aristoteles einen späteren 
Platz anweisen (§ 122), wenden wir uns zu den Abhandlungen, welche 
in gewissem^ Sinne sich an de Anima knüpfen und von dem In- 
tellect (voe*, Spy, bar) handeln. Schriften des Farabi über das 
Wesen der Seele und über die verschiedenen Bedeutungen des Wortes 
Intellect in den Schriften des Arist. s. § 162. Wir hatten bereits 
Gelegenheit (§ 7) zu bemerken, dass die Psychologie der Araber und 
Juden vorzugsweise die Eschatologie im Auge hatte. Es galt, die 
physische Behandlung der Seele bei den Peripatetikern mit der vul¬ 
gären Lehre von der Unsterblichkeit, wenigstens äusserlich, in Einklang 
zu bringen, durch die sogen. Conjunction des activen oder actuellen 
Intellects mit dem menschlichen. 696 Die Frage, wie eine solche Con¬ 
junction möglich sei, ist in de Anima Tr. III (K. 7) — der allerdings 
nicht ganz echt ist 597 — nicht gelöst. 698 Araber und Juden suchten die 
- 3 

trennender. 085 Renan p. 62, *69 n. 14 fasst 3 Titel zusammen. 696 Aristot. 
verweist die Frage über den höheren Teil der Seele in die erste Philosophie, 
Zeller S. 481; Ueber voüt rrotyjraöi s. Zeller 670. 597 Nach Zeller S. 93 enthält 
der jetzige Text eine Vermischung von zwei Bearbeitungen, welche über die Zeit 
Alexander's Aphrod. hinaufreicht. — Die specielle Frage hei Av. (3 Ausdehn.) 
biM 2 »aSvnn bsom wpn (Alf. S. 100), bei Jos. b. Schemtob S. 293/4, im Comm. 
S. 300. 698 Ueber die Widersprüche u. Lücken in Arist. Lehre vom voug s. Zeller 
672, 676 ff., 604. — „Im Mittelalter waren es namentlich die arabischen Philo¬ 
sophen und die italienischen Averroisten, unter denen über diese Frage (vom 
thätigen und leidenden Intellect) in verschiedenen Richtungen verhandelt worden. 
Ausführlich bespricht Brentano (Psych. d. Arist. S. 6 ff.) die . . . Auffassungen, 
besonders eingehend (S. 8—20) die des Avicenna, Averroes u. Thomas tt (Zeller 
S. 378, A. 1). — Ueber de Anima III, s. Scheyer, Psych. des Maim. S. 30; 
Wolf. Arist. de intell. agente et pat p. 6. — Ueber Saul Rohen s. § 109. — 
Jourdain p. 354 (* 320 unter de Intellectu et IntelÜgibili): „Abert n’avait pas en 
sa possession le traitg d’Aristote“ (Alb. sagt: „principis nostri . . . cujus librum 
de hac scientia licet non vidimus, tarnen discipulorum ejus plurimorum . . . 
perspeximis libros et epistolas u ). „Quant aux lettres et aux traitäs [die Albert 
benutzt], ce sont ceux d’Alexandre, d'Alkindi, d’Alfarabius“ (also nicht 
Averroes? wäre noch zu untersuchen, zu de Anima III Tr. 1. Cap. 7 p. 138: 
Averroes qui gloriatur quod ipse solus satisfecerit omnibus dubiis, eo quod ipse 
omnia quae dicit Arist. de inteil, possib. visus es salvare). Ueber al-Kindi's 
(älteste) uned. Schrift, in ms. Cesena dem Averr. beigelegt, s. Alf. S. 108 (wo 
ms. Amplon 40 fol.; ist bei Sclmm, Verzeichn. Berlin 1887 S. 34, nebst al-Farabi, 
übergangen, wahrscheinlich zu Themistius gezogen, der angebl. unvollst. ist), s. 
A. 710. Bei Lc. 1,162, 164, aber nicht unter Gerard (11,494), den Jourdain 
(p. 129, 354, 1 123, 320) als Uebersetzer vermutet, daher auch nicht bei Wst. 
Uebs. Thomas (bei Mk. M61. 449): „in tertio de Anima licet non inveniatur 
determinata ab ipso in libris eins qui ad nos pervencrunt“. Als rpSan (lat causa) 
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Lösung im Sinne der peripatetischen Philosophie und die „Conjunction“ 
,rnpn) — wie man sich auch kurzweg ausdrückt o — selbst 
im Leben des Menschen als möglich nachzuweisen; es sollte das Ziel 
des speculirenden Menschen sein. Renan 5 9 8b nennt die Theorie der 
Conjunction treffend „un mysticisme rationalste“. Nur al-Farabi hatte 
die Kühnheit, diese Conjunction als „Alteweibergeschwätz“ zu verhöhnen ; 
sein Ausspruch wurde ein „geflügeltes Wort“, das ihm die Philosophen 
sehr übel vermerkten. 599 

Die unglücklichen jüdischen Denker trieb die Ausschliessung aus 
politischer und bürgerlicher Ehrenstellung zu einer Beschaulichkeit, die 
weder im jüdischen Gesetz, noch in der jüdischen Raceneigentiimlichkeit 
begründet ist. Die Verketzerung des Maimonides erfolgte viel weniger 
aus dem Inhalt seiner einzelnen Lehrsätze, als aus dem Umstande, 
dass er die Erkenntnis so hoch über das Thun stellte. Um so fleissiger 
beschäftigten sich seine Anhänger mit der Frage, welche in ihrem 
Systeme den Schlussstein bildete. Vor allen war es wieder Averroes, 
dessen verschiedene Abhandlungen übersetzt und erläutert wurden. 
Das Verhältnis der hebräischen Uebersetzungen zu einigen lateinischen 
ist erst seit kurzem aufgeklärt. 600 

§ 98. Wenn man die Liste der Schriften des Averroes im 
Escurial mit der Oseibia's vergleicht, so muss inan sich wundern, dass 
ersterer nur Coramentare über Alexanders Schrift vom Intellect (§ 107) 
und zu ibn al-Saig’s Schrift über die Conjunction 601 kennt, während 


alles dessen, was im B. d. Seele, wird die Conjunctionsfrage in der Abhandl. von abu 
Abd Allah (unter y) bezeichnet. M8 * Averr. 114, 3 146. 699 Alf. 94 ff. 107, 
246. BL S. 14 n. 2. 600 Alf. S. 96 ff. zu allem Folgenden. 001 Alf. 107 glaubte 
ich diese Schrift mit dem Excurs zu de Anima III, 36 identificiren zu dürfen. 
Allein in letzterem selbst (f. 176 4 Ed. 1650, 180 E Ed. 1562) heisst es: „Avempace 
tarnen multum laboravit in hoc dubio et discussit ipsum in eo tractatu suo quem 
vocavit tractatum de copidatione intellectus cum homine et in libro de Anima et in 
muUis aliis libris eins videtur n. hoc quaesitum nunquam decessisse ab eins mente 
ictu oculi [cf. Palquera 'on mio 142 Z. 12—14]. Nos Gütern jam exposuimus 
illam tract. suum pro virili nostra, est enim hoc quaesitum perdifficile. Et si 
Av. fuit ita perplexus in hoc quaesito, longe magis enmt perplexi reliqui homines. 
Sententia vero Av. est ceteris aliis firmior etc. 14 . Dafür in der alten Uebers.: 
Avempace multum perscrutabitur in hac quaestione et laboravit declarando hanc 
continuatimem esse possibilem in sua epistola quam vocavit continuationis intellectus 
cum homine, et in lib. de anima, et in aliis multis libris videbatur quod ista 
quaestio non recessit ab eius cogitatione neque per tempus nutus unius oculi et 
nos jam exposuimus illam epist. secundum nostrum posse, hoc nempe quaesitum 
valde est dtfficile: et cum talis fuerit dispositio Alfarabii (!) in hac quaestione 
quanto magis alterius (!) hominis, et verbum Avempace in hoc est firmius aliorum 44 . 
Aehnlich f. 174 4 : „Av. autem laboravit in hoc negotio et praesertim in eo tract. 
cuius titulus est de copulatione intell. cum homine 4 - — ed. 1489: „Avempace multum 
loquebatur in hoc et maxime in epistola quam appelavit continuatimem int c. 
hom.“ — Die Epist. copulat. (contin.) wird auch mehrmals citirt in Comma 5 f. 
148 C (152 Ed. 1562) 164 4 , 166 4 , namentlich Comma 36 f. 178 4 (f. 182 3 ), wo 
neben der Ep. Erxpedit ., wofür De perfectione bei Mantinus! s. § 205. — CL. p. 
20 identificirt den Comm. des Av. zu ibn Badsche de coiy. mit der Abhandlung, 
welche Av. zur Ergänzung der unvollständigen Schriften des ibn Badje de regimine 
solitarii schreiben wollte (zu Ende Av. de possib. conj.); Renan 3 67 folgert aus dieser 
Stelle (bei Mk. M61. p. 388 nicht ganz genau übersetzt), dass Av. einen Comm. 
zu dieser Abhandlung schreiben wollte. Da man über das Verhältnis des Excurses 
zu de Anima in nicht sicher ist, so ist es doch nicht unmöglich, dass Averr, 
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Oseibia 4 andere Titel angiebt, 609 um so mehr als der Verf. jener 
Liste wohl ein Sohn des Averroes ist, welcher zu den Abhandlungen 
des Vaters einen Nachtrag (n. 5) gegeben hat. Seltsam und unbe¬ 
kannten Ursprungs ist auch die lateinische Schrift Deammae beatitudine . 80S 
Wir haben also hier nicht eine Analogie zur Sammlung de Substantia 
orbis (§ 97), welche aus verschiedenen Abhandlungen, vielleicht schon 
im Arabischen, gesammelt ist. Ausserdem besitzen wir zwei einzelne 
Abhandlungen in lateinischer Uebersetzung, fast Alles in hebräischer 
Uebersetzung. Man begreift sehr leicht, dass die Combination der Titel 
in den Listen mit den vorhandenen Schriften einige Schwierigkeiten 
darbietet. 604 Sämmtliche hebräische Uebersetzungen haben die all¬ 
gemeine Bezeichnung rro» (=^#01 kleine Abhandlung, Dissertation). 
Da sich keine Zeitfolge angeben lässt, so beginnen wir mit der grössten 
Abhandlung. 

§ 99. 1. Eine grössere Abhandlung übor die Möglichkeit der 
Conjunction (des hylischen) mit dem activen Intellect von Averroes, 
Sacra mpann micre« (m*) M5 ist, wie einige phys. 
Quaestionen, nirgends in blossem Texte zu finden, sondern nur im 
Commentar des Mose Narboni (1344): 

Mss. Bodl. Uri 392 3 * 606 Mich. 10. CL. 6 3 (p. 18). Lp. 43 mit 

Randnoten von David (ibn Bilia, od. Villa?). 807 Mn. 108 def. 110. 

P. 918°, 608 947 5 . 957. Parma R. 415 * Ein ms. besass 

Aguilar- 809 

Aus dieser Abhandlung giebt Munk 610 eine Darstellung der An¬ 
sichten des Av. über die verschiedenen Intellecte und die endliche 
Vereinigung des menschlichen mit dem universalen (activen). Unsere 
Aufgabe ist es, sie genau zu unterscheiden und Einiges aus dem 
Commentar Narboni’s hervorzuheben. 611 

- 3 

beide Themata zusammen erledigt hat; s. Mtschr. 1883 S. 619. 60i Bei Gayangos 
u. Hammer n. 26, 28, 31, 32 (Alf. S. 107); in Müllers Ausg. 11,77. 803 S. § 104. 
804 Bei Mk. M61. 437, 448, 460, 503, Renan p. 50 n. 3—5 (anders 3 p. 67) u. p. 
53 n. 25, 26 ( 3 p. 70 n. 24, 25), p. 115 ist 3 p. 148 berichtigt; p. 153, *194, ver¬ 
schiedene Combinationen. *°* Diesen Titel citirt Narboni, More 1,74 (so lies 
CB. 1971) f. 20, kürzer f. 17; nn m '*d zu SAtn osy C, Ende a (§ 93), zu 
rrona Anf. Metaph.; nn nr»w nsiaon noxo bei Pr. Duran 3. Frage (piw* 1,17, 
tick rwyo S. 186, fehlt im Index; HB. X 109). Mord. Comtino zu xiid hd* (s. 
ms. P. 681) citirt Maestro Vidal (= Narboni) 'in 'iircxa. Jochanan Alemanno, 
penn lytr (mein ms. f. 69 b) sagt nnaDii wrun mra x»a:o «piyn Dann SSaff iaai 
ws mna *n»n pap orcyn yiann nt ^a oiaio nra oarvn ma j"dpi nt ncoa w 
i*x b mpain nuxS (sic) wvroS mSo. Abravanel (moy f. 16 Amst.) '»ca oiaun 
»m wttn. Abr. Bali s. A. 4 427. SaulKohen citirt (f. 5 4 ). . n"D 'in 'tfexmaxa 
’naun 'nn idx, und (f. 6*) wanan 'nm . . . Bnnn nra onaion »xi i v a Dann noxoa 
mpainnuxi pp» p *m mnam nnoa laitrnioipsn Saa roa wana nis vnnSo;Abravanel 
(18 *) antwortet, nn vdk ox sei ihm nicht zugänglich, handelt es sich um rucDVi 
oder o’pDD, so würde er sie Jemand entlehnen mpai xSi mitrcx xS jxa px Sapa Sax, 
„fiir den Intellect ist hier^eine Möglichkeit und keine Verbindung (Anhänglich¬ 
keit 20 8 ) u . Cf. auch f. 20 1 , dass Aristot. versprochen habe etc. 606 Wf. 1 p. 15 
u. 21 M. Vidal u. Mose Narboni. 807 Ueber David s. Abschn. IV. ® 08 Bei Wf. 
3 p. 10 n. 34c unter op*i px, cf. 3 p. 16, nicht Irrtum, wie R. 415 meint. 
•°*Cat. p. 20 n. 31 in (Ju. bei W. 3 p. 15; Vat. nicht bei Assemani. 610 Mk. 
M61. 448; cf. Rem*n p. 115, 3 p. 148; Alf. 93. 611 Cf. CL. p. 18 ff. Ueber eine 

Einteilung in Kapitel s. A. 605. Beachtenswert sind die Stellen aus Koran 
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Letzterer geht in einer kurzen Vorrede 61 3 davon aus, dass die 
ewige Glückseligkeit, als specifische Bestimmung des Menschen, die 
Conjunction mit dem separaten Geiste sei, von dem das Allgemeine 
(Ton) uns zukomme, wie, nach Plato, die Seele dem Sonnenlichte 
gleicht, welches durch verschiedene Fenster geht. 613 Die Forschung 
darüber ist also eine sehr noble, daher will der Verf. eine Rede (idkd) 
commentiren, welche betitelt ist: ’jxbvnn Sdüh ia«o von Averroes, 
und ihrer Natur nach vorangehe. 614 Aristoteles hat eine Forschung 
darüber versprochen, aber man findet sie nicht. Wenn Gott sein Leben 
verlängere, werde er eine Abhandlung des Scheikh abu Bekr ibn 
Tofeil 615 über die wahre Perception während der Conjunction erläutern. 

Die Abhandlung selbst beginnt, wie die meisten kleinen Mono¬ 
graphien des Averroes, mit Angabe des Themas: -flpror TOton »TO .13W1 

nmn ‘ratrr uuVwa «np:n «im i» nr« i»bm o«n 

Mm ny-D wen» n-n ip*pmn Kim nt "IPBN '« 1« f|1D3 niTIMn 
tPC3n *03 1300 »iTpn3. Vergleicht man diese Inhaltsangabe mit den 
beiden Titeln, welche am Anfang und im Comm. Narboni’s und in den 
arabischen Listen Vorkommen, so ist der längere bei Oseibia 616 
}« '3«*n\i*?«3 '000*7« im «3'D "ibtt bpvbn po' Sn poS« 'o atina 
'"iS« oiSooSk mm iSn po' «S i« m3«3 ,ipn«ooS« inA« Spr* 
oe:S« 3»n3 'o n:y pefro «3iyi •war» j«3, über die Forschung, 
ob es möglich sei, dass der Intellect in uns, welcher der hylisch e 
Intellect genannt wird, die getrennten (abstracten) Formen am Ende 
erfasse, 617 oder nicht, eine Forschung, die uns Aristoteles im Buche 
de Anima versprochen hat 618 — buchstäblich dem Anfänge entnommen ; 
der hebr. Uebersetzer hat die arabische Satzconstruction sklavisch nach¬ 
geahmt. Nach Narboni ist die Abhandlung auch betitelt Sarn löKD 
'3nSiv,n, bei Os. (p. 457 vorl. Zeile) erscheint ein Titel p poS« 3«ro 
Spj?S« 10«, Buch der Untersuchung in Bezug auf den Intellect; sollte 
hier ' 3 «SvnS« zu ergänzen sein? 61 ® Will man bei Os. nicht einen Doppel- 
- - 3 

oder Sunna mitTi* (Bl 481 Qu. S. 48, s. A. 633). 611 Anf. nnw noS . . * noK 
nvwan nnhrnn; Yorr. u. einige Stellen in Lb. VIII,59. 8,J * Plato über die Seele. 814 Das 
bezieht sieb vielleicht nicht blos auf den nachfolg. Appendix, sondern auch auf die 
anderen kleinen Abhandlungen. 8,5 SM» 4 ?* (CL. p. 19 n. 1); andere mss. haben 
s. A. 626 u. 632, u. A 1 365, 779, wahrscheinlich wegen J'hvS«. Narboni 
meint ohne Zweifel seinen Comm. zu pap p *n. 610 Diese Combination haben 

Munk, Renan u. P. 918, wo der arab. Titel wie oben im Texte angegeben ist. 
8,7 Die Worte „am Ende“ im Arab. u. Hebr., welche auch Mk. p. 437 u. Renan 
p. 50, 3 66 n. 5, weglassen, sind von Bedeutung; s. A. 588. Josef b. Schemtob, 
ms. Bl. S. 23: wyn hs&n Kim napan SutrntP injn nSu 1*02 (so) "idh oaDH 

nnSsnn r.m nuovos 'wn; ferner bei Av. ib. S. 149 mnnon Sbph mi* painn dkh 
* poa, u. Comm. S. 158 epoaS . . . 'anpn Sarnmuf paina; auch bei Hercz S. 16, Z. 
8, Uebers. S. 36 A. 57. Etwas anders ist spbk dhh nannio uwa^nö vnn bei 
Aristot. bei Av. gegen Ende, Jos. b. Schemtob S. 287, s. Comm. 8,8 Hebr. uro«, 
Var. vuk nvpna unin tjpd ist hart. Cf. Alf. S. 107. Renan p. 50 n. 5 
(„TraitG de V Intellect material, ou de la possibilit£ de Y Union; mentionnä en 
ces terraes par Ibn Abi Oseibia etc.“) identificirte die von ihm entdeckte Ueber- 
setzung der Epistel des Sohnes. Nachdem dies in CB., CL., von Mk. M61. p. 448, 
berichtigt worden, hat er 3 66 n. 5 nur: „Un ouvrage mentionnG en ces termes 
etc. u , unterscheidet diese u. nimmt 4 Schriften an; s. folg. A. 819 Renan p. 53 n. 
25, 3 70 n. 24: Tratte de V intellect et de V intelligible , Esc. 879, probablement 
identique au trait6: De V intellect , mentionne par Ibn Abi Oseibia, traitä que 
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ganger annehmen, so muss man den Titel auf die kleine Abhandlung 
beziehen, welche wir bei Narboni als Anhang finden werden. 

Der 2. Absatz des Textes endet mit der Bemerkung: Da Galen, 
und vor ihm Plato und Hippokrates, dies nicht erkannten, so glaubten 
die Leute (onM«n), dass die Kräfte der Seele gesonderte (mSiai, Var. 
mSw) seien. Den Schluss bildet folgende Stelle: 620 „Abu Bekr ibn 
al-‘Saig versuchte ein System 621 des Regimens (Verhaltens) des Ein¬ 
siedlers in diesem Lande; aber dieses Buch ist unvollständig, auch 
schwer verständlich. Wir geben seine Tendenz 622 an einem anderen Orte 
an, 623 denn das ist seine Specialität, 624 und Niemand vor ihm hat das 
(den Gegenstand) behandelt.“ 625 Dazu bemerkt Narboni, im Comm., 
dass ihm weder die Schrift des Averroes noch die des ibn al-‘Saig 
bekannt sei, wohl aber das Buch Hai ben Jaksan des abu Bekr ibn 
Tofeil 626 über das Verhalten des Einsiedlers und die Art (Mittel), zur 
Conjunction zu gelangen Wenn Gott sein Leben verlängert, will Narboni 
jenes Buch erläutern; der gegenwärtige Moment sei dazu nicht günstig, 
wegen der Drangsale von aussen, so dass die Beendigung des vorliegenden 
Comm. nur mit grosser Anstrengung möglich war, 627 indem der König 
von Aragon gegen dieses Land Roussillon gezogen ist, etc. 628 

Narboni's Commentare bieten überall bemerkenswerte Einzelheiten. 
Was die Citate betrifft, so finden wir: Das Compendium des Averroes 
von de Anima , 622 de Substantia orbis , 630 den Comm. zur Metaphys. 
Buchst. Lamed (f. 192b), abu Hamid (Gazzali) im V. Tract. der Physik, 
im 9. pjy, 2. nSiao über *:vy ro (f. 183 b), das Buch rnrjn nSuy [von 
Batlajusi], 631 pDp" fs vi (183 b) und dessen Verf. abu Bekr, der wiederum 
in einigen mss. für Tofeil, heisst. 632 

Häufig nimmt Narboni auf Maimonides Rücksicht; so z. B. 
benutzt er die Gelegenheit, wo Averroes die Offenbarung auf dem 
Sinai erwähnt, 623 die Ansicht des Maim. darüber weitläufig zu erörtern, 
- S 

M. Wüstenfeld (p. 107) regarde’ („ä torfc“ in s ) comme identiqr.e ä la seconde 
partie du De beatit. animae“. Allein im ms. Esc. ist die Abhandl. des 
Sohnes. Ueber den bei Hillel angeführten Satra id«ö s. § 107. 620 Hebr. CL. 
p. 19, franzö8. bei Mk. M61. 388. 0,1 *vhd Construction, bei Mk. jnttfiode, das wäre 
-no; cf. A. 505 u. 1179. 6,2 D. h. als Glied der Gesellschaft. 623 Text hat 2 
Mal vuro, das 1. Mal Sa pano scheint der Sinn (Mk. pensee ), was also schon in 
ctmprendre steckt, das 2. Mal kann es Sinn oder Tendenz (Mk. but) sein; wenn 
letzteres, dann braucht es nicht ein eigentlicher Comm. zu sein, und wäre die 
Identität mit dem Comm. zu de Inteil, nicht unmöglich, da die Conjunction die 
Haupttendenz des Reg. des Einsiedlers ist (nach Mk. p. 388). 624 -nca tan «in '3 
m; Mk. (car il est le seul, qui ait traitö ce sujet) hat wonl nicht gelesen, 
sondern paraphrasirt. 626 Cf. Narbonis Vorr. zu seiner Analyse 206)/ Jos. b. 
Schemtob (A. 638) paraphrasirt. 626 Hier haben wieder einige mss. epS«, s. A. 
615. 827 Nachschr. Lp. 308; Lb. IX, 303; Mk. M61. 503 u. Mk.-Beer S. 115. 

8,8 Peter IV. gegen seinen Schwager Jacob, König v. Majorca. 629 ncDa p 
resn wpa (eine ungewöhnliche Bezeichnung) Mn. 110 f. 175. Av. widerruft seine 
Ansicht über den hyl. Intellect, die er von abu Bekr überkommen hat 630 Die 
Stelle 181b ist eine Seite lang, ebenso die Erläuterung; N. hatte also noch nicht 
die Absicht, de Subst. zu erklären; aber der Comm. zu der citirten Ste lle (v orl. 
Absatz) ist sehr kurz u. verweist nicht auf nipain nvwBH. 631 S. LB. VIII, 61 
u. A. 4 392, wo der Ausdruck nninn oSio für arab. IhtfyöT#; cf. A. 976. 832 S. 
A. 615. Aus Gazzali oder ibn Tofeil's Vorrede ist die Aeusserung eines Mannes 
[ibn Halladj, s. Schahr. 11,417; Dk. Phil. 153 hat diese Sentenz nicht]; 
„Ich bin die Wahrheit“; cf. p*re wkd S. 35, Schmölders, Art. Gazzali S. 263, 264; 
Kfm. Attr. 445; s. A. 4 551. 633 Die falsche Uebersetzung eines Korancitats 

13 
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„ohne Zusatz oder Weglassung“ (184b); die Auseinandersetzung über 
die Form des Menschen findet er kurz und giebt eine Darstellung der 
Ansicht des Av. nach dem Comm. zum Buche Lamda der Metaphysik 
(192 b —194); dann führt er aus, wie die Ansicht des Maimonides 
über den activen Intellect mit seiner Ansicht von den Formen der 
Sphären Zusammenhänge, und setzt vier Differenzpunkte zwischen Av. 
und Maim. auseinander (bis f. 195). — 

Einen Supercoramentar zu einem Teile des Comm. besprechen 
wir in § 100, eine Widerlegung des Saul Rohen wird § 109 erwähnt 
werden. 

§ 100. Fast ein Jahrhundert später wurde dieselbe Abhandlung 
zweimal, aber mit einer Tendenz, die der Narboni’s fast entgegenge¬ 
setzt genannt werden kann, commentirt von dem, uns bereits bekannten 
Spanier Josef b. Schemtob (kurz vor 1454). 654 Das gründliche Dop¬ 
pelwerk ist nur erhalten in: 

Mss. Bl. ms. or. Qu. 681 (def., 1879 von Shapira gekauft). 

P. 885 (def.). 

Bl. enthält den vollständigen Text des Averroes, ist aber def., 
voll Fehler und falsch gebunden. 655 P. enthält meist nur die An¬ 
fangsworte des Textes, selbst der Commentar bietet manchmal Lücken, 
die nicht immer durch Bl. ergänzt werden können. Ich beschränke 
mich hier auf das, was dem Zwecke dieses Werkes entspricht. Josefs 
grösserer Commentar ist dem grossen des Averroes ähnlich, er nennt 
ihn auch einen wörtlichen: nSon S? rrrc. 63 ® Der Darstellung folgt oft 
eine Discussion: spr "CK. Nach dem Epigraph hat der Autor während 
politischer Unruhen gearbeitet. Das Werk beginnt mit einer langen 
Einleitung, 637 die zuerst Historisches enthält, dann zu beweisen sucht, 
dass die Geheimnisse des jüdischen Gesetzes nicht die philosophischen 
Ansichten des Aristoteles seien, indem der Vf. die Unzulänglichkeit 
der aristotelischen Schriften und Ansichten für die Erlangung der 
Glückseligkeit, nämlich der Conjunction, nachweist. 

Indem Josef die Methode seines Commentars auseinandersetzt, 
unterscheidet und characterisirt er die verschiedenen Gattungen der 
Commentare im Allgemeinen, und exeroplificirt sie an Averroes. 638 
Schliesslich discutirt er einige allgemeine Ideen, die die Voraussetzungen 
oder Prämissen (myarn, ar. für die Discussion der einzelnen 

Stellen bilden. 689 Er unterscheidet drei Ansichten über die Form des 
Menschen (der Seele): die des Alexander, des Themistius und 
des Averroes. — Am Schlüsse des Werkes erläutert er 8 Beweise 
- 3 

(7,139) hat Narboni u. Jos. b. Schemtob (ms. Bl. S. 230) zu gezwungenen Er¬ 
klärungen veranlasst; Mk. M61. 453, Lb. VIII, 1. c., wo auch Uber ein Citat aus 
nnman rrnoS m'ß von Maimonides. Gegen Muhammed, ohne ihn zu nennen, 
geht eine Bemerkung (ms. Mn. 110 f. 184*>) über Sjktö; cf. Pol. 304, u. S. 366 
unter Narboni, wo hinzuzufugen: im Comm. zu Threni 2,9 (Nb. 359, 2334) mvn 
- copn 'Syao . . . »nSa D’övwn mvu was »nSa oitod c'SKyotr'n. 634 S. darüber 
meinen ausführlichen Artikel in Mtschr. 1883 S. 461 ff., hier nur mit „Mtschr.“ 
citirt. 635 S. 1—12 gehören zwischen 42, 43; S. 13—36 zw. 80, 81. Zw. 616/7 
fehlen wahrsch. 8 S., zw. 308/9 2 S. Äs# Mtschr. 461 A. 1; cf. A *52. 657 Anf. 

"pa .. uru ; Inhalt der Einleitung Mtschr. 8. 462. C3Ä Mitgeteilt 
Mtschr. 8. 514. 639 Ib. 469. 639b Ibid. 472. 640 In Bl. durchweg ’iDipu, sogar 
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ober die Conjunction. Die Kritik über Averroes und Maimonides ist, 
obgleich ihre Autorität anerkannt wird, sehr streng; bei ersterem sucht 
er Widersprüche nachzuweisen. 639b 

Die Studien Josefs sind darauf gerichtet, die Thora Israel’s 
über die Philosophie zu erheben; er verweist zuweilen auf Bibelstellen 
und Aussprüche der Weisen Israel’s. Seine Kritik nimmt jedoch als 
Basis die philosophischen Schriften, deren Mittelpunkt natürlich Aris¬ 
toteles ist, der an zahllosen Stellen citirt wird. Die folgenden Schriften 
werden mit oder ohne Namen citirt; für die Logik: De Demonstrationen 
häufiger die Torpik und die Sophistik (S. 74), für die Physik: 
De Anima, wie bereits bei Averroes selbst, die Physik (Ende 196), de 
Coelo I (S. 73 und 204), de Generatione et corrupt. (98), ferner die 
Metaphysik, Endel (324 und sonst), Nicomachia 640 oder Ethik (nnono), 
Anf. I und II (S. 324), X (210,233); doch citirt er nirgends seinen 
Commentar zu diesem Buche, welchen er fast unmittelbar nach 
dem kleinen Commentar verfasste. Er wirft Averroes vor, dass er 
von den Naturgegenständen nur die Gattungen behandelt habe, wie 
z. B. im Buche der Pflanzen (S. 66). Wir müssen im Allgemeinen 
bemerken, dass die Citate Josefs weniger Bedeutung haben, weil sie 
äusserst selten in wörtlich wiedergegebenen Stellen bestehen, sondern 
fast überall nur als Autorität für die Lehrsätze und Behauptungen des 
Verf. dienen. Wenn Josef Texte des Aristoteles direct citirt, so hat 
er sie wohl aus den Commentaren des Averroes; dem Inhalte nach 
konnten sie dem I. Buch des Milchamot des Levi b. Gerson entnommen 
sein, welches (S. 147) ausdrücklich genannt ist, und aus welchem 
wohl auch alles Andere entnommen ist, was mit dem blossen Namen 
„Levi“ citirt wird (27, 30, 86, 87, 120, 193, 194, 253 unten, 326, 
333), meistens um sich gegen ihn zu erklären. 

Von andern alten Autoritäten ist wenig zu finden, was nicht 
schon im Texte des Av. vorkäme, wie z. B. „Alexander“; hingegen 
nennt Josef einen Commentar des Themistius zu Alexanders Ab¬ 
handlung über den Intellect. 641 Zu dem Citat des Av. am Ende der 
Abhandlung aus Plato, dass die weisen Herrscher des Regierens müde 
werden und sich der Speculation zuwenden, bemerkt Josef (S. 334), 
dass dieses in dem Buch des Regimens des trefflichen Staates 
vorkomme 642 j; die Einleitung des Euklid wird zum Vergleich citirt 
(S. 64). 

Von Averroös — dessen Commentare (S. 75) als Beispiele 
genannt sind und von dessen Widersprüchen oben (A. 6395) die Rede 
war, — werden citirt: prro zur Physik (206 II u. VIII S. 64, II S. 73), 
mrp (239), ilrp u. pito (zu II) von de Coelo et mundo (240), mro zu 
de Animal. XVI (64, 195, cf. 107), de Sensu et sensato (III S. 64, 
u. s. 112 , 2 5 3), 643 de Anima (oft), nirp (25), Einleitung dazu (92), 
prvo zur Metaphys. (145, Tr. III S. 236, VH 26, 160, 195, VIII. 
307, IX 238, XI oder Buchst. Lamed 64, 314, cf. 129, 316, 327), 

- 3 

K»D 1 P'3 S. 210. 641 hm* IIMD^H 1BKD 1 ? niK’SS DVBDOn S. 23 und DVBDDB (so) 

maicS icrn'es 176/7. Ueber Them. vom Intellect s. Alf. 105, 106; Renan Ay. 
99, 3 129, cf. A. 516, 518. 642 Ueber diesen Titel s. Alf. 65. 643 in*™ 

13* 
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gross u. mittl. Comm. (*'31 *'o) u. Compend. (239), nSonn nScn (60, 
73, 27,.. 33, 129, 145, 239, 329). 

Äusserst selten sind andere arabische oder jüdische Autoren 
citirt. Farabi ("uö 13« 262) im Comm. zur Ethik ist einem anderen 
locus classicus des Textes entnommen (S. 300, cf. Comm. S. 303); 844 
Aehnliches ist wahrscheinlich in Bezug auf Avicenna der Fall; 64a 
Gazzali in o'ffimbcn nben (60, 63, 296), cf. S. 233, u. 332: ob man 
ohne Studium zur Seeligkeit gelange; Muhammed Tabrizi’s 
Comm. zu Maimonides (73, s. § 207). — S. 117 liest man: „Siehe, 
welche Unwahrscheinlichkeiten (mpmnj die Forscher über diesen Gegen¬ 
stand angenommen haben. Auch die Ansichten Anderer stehen in 
solchen Unwahrscheinlichkeiten nicht nach, wie die Ansicht des The- 
mistius, abu Hamid’s, des R. Mose (Maimonides), des R. Saadia 
im rtWCKH *D.“ — Maimonides wird am meisten herangezogen, 
z. B. „R. Mose und die meisten israelitischen und ismaelitischen 
(muhammedanischen) Weisen“ (S. 190), und zwar ist, stillschweigend 
oder ausdrücklich, der More gemeint, dessen Ansichten oft bestritten 
werden (s. namentlich S. 64 u. 239) — das Vorw. des Commentars zu 
den Aphorismen des Hippokrates ist in der Schilderung der Commentare 
(S. 72) zuerst citirt. Auch ibn Esra erfreut sich nicht der Gunst 
Josefs. 646 

Ausser einzelnen Gelehrten ist auch von Genossenschaften die 
Rede): von Kabbalisten (S. 90, 210), 647 in Anschluss an den Text 
von den Christen, welche eine Trinität von Weisheit, Macht und 
Willen annehmen (234/5). Die Suli, von denen Av. spricht, 648 sind 
Ismaeliten, welche in die Wüsten wandern, den lntellect anrufen, um 
zur Conjunction zu gelangen, ohne genügende Vorbereitung in den 
speculativen Wissenschaften. — Das Citat des Averroes: 649 „Durch 
die Vermehrung der Secten glaubt der Gläubige,“ lässt Josef unberührt. 
Hingegen erklärt er gelegentlich falsch, was Aristoteliker oder Peri- 
patetiker sind (326). 650 — Josef citirt auch eigene, zum Teil sonst 
unbekannte Schriften. 651 

Die Darstellung Josefs ist ziemlich breit aber klar, wo der Text 
coirect ist. ln Bezug auf die Sprache findet man fast nirgends un¬ 
gebräuchliche Ausdrücke. 652 

§ 101. Aus diesem weitläufigen Comm. machte Josef einen 
kurzen Auszug, welchen er in Segovia am 8. Tischri 215 (30. Sept. 
1454) beendete. Diese Schrift war früher unbekannt; ich kenne auch 
- 3 

644 S. 303 unten tnyuon D'EioV'ßn p3 nn o'ornn [P. 99 b Sn;] Snci uv vnajw 
mvnon rfnm nmo, cf. Alf. Hl; im Comm. zur Ethik citirt Josef ropam nvwwo, 
also diesen Abschnitt. 045 k3'd ]' im Text S. 293 ; s. oben die Stelle über Wider¬ 
sprüche. - S. 106 r.inan r.Snr.n v n* 2 n 'Sv 12 k *ido3 sk'd nr« ibdik, ist 'Sy uk 
nach P. 45 b zu streichen. Dem Avic. folgt Maimonides 8. 313 (im kurzen Comm. 
S. 44V, Avic. u. non 12 * S. 331. 6,0 Bl. S. 58 u. sonst. 6,7 no3n 'Sy20 nsp 

D'Ssipon; nSip3 o'p'oyon. on c'SeSDon, Text 256 (fehlt in P. 86 b ) 

Comm. 261: c'Sxyctr'n. 649 )'c«on ]'o»' mnan neoim tp non» 102 S. 321; cf. 
Goldziher, die Zahiriten, S. 94: Die Verschiedenheit in der Gemeinde ist Barm¬ 
herzigkeit. 660 S, A. 2 189. 651 Mtschr. S. 476, namentlich eine angefangene 

Schrift über die Schöpfung; eine andere pVy nyv, s. auch § 274 (Chisdai). 

0210 (118 b , 127, 297, 333\ n'Sn oiion (126 unten) mehr arabistisch. o^ntrn 
für ote; bat schon Hillel b. Samuel in 'Vioan; jw»K3 ntr« 'n'DDn 288, nachzu- 
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nur ein einziges vollständiges ms. Bodl. Opp. Add. Qu. 21 (1854 von 
Netter gekauft), 665 betitelt: nJCpH mpDIH rmtPBK IlK^; 664 ms. 
Bl. 681 Qu. enthält den grössten Teil S. 37—42 und 1—12 (aber 
zwischen 6—7 fehlen mindestens 4 S.), 43—55. S. 38 beginnt der 
2. Beweis, der 3. S. 5, der 7. S. 11, der 8. S. 43. 

Dieser Commentar entspricht den Paraphrasen oder mittleren 
Commentaren des Averroes, dessen Form Josef bereits teilweise in 
dem grossen Comm. zu demselben Texte angewendet hatte. Die 
Erläuterung besteht nicht blos in Erweiterung des Textes durch Ein¬ 
schaltung von Wörtern und ganzen Sätzen, sondern teilweise in Um¬ 
änderung der Textworte selbst. 655 Diese Schrift beginnt mit einer 
kurzen Bemerkung, dass der Verf. einen weitläufigen Commentar „über 
die Wörter“ (nSon Sy) verfasst habe und nun einen kürzeren geben 
wolle. 656 Auf den längeren Comm. wird sehr häufig auch am Schluss 
des Ganzen verwiesen. 657 Auf die erwähnte kurze Bemerkung folgt 
sofort die erste Textstelle. Die grosse Einleitung ist also vollständig 
weggelassen. 658 — Ehe wir weiter gehen, erwähnen wir noch die Ueber- 
setzung eines Fragments, oder genauer eines kurzen Excerpts aus 
dieser grösseren Abhandlung des Averroes selbst. Eine Stelle gegen Ende 
berührt die Ansicht der alten Schulen des Empedocles, des Py¬ 
thagoras und des Plato von der Bestimmung der Seele, was die 
Religionen von Adam erzählen, nach Art der Alchimysten (,Tö on 'Syn), 
in dunkeln Andeutungen; Anspielungen dieser Art haben die Babylonier, 
welche in alter Zeit in Aegypten lebten. Diese Stelle übersetzte 
Tod ros (höchstwahrscheinlich Todrps Todrosi) als nützliche Bemer¬ 
kung (nSiyö myn), die er im ^Svnn SdP 3 noKD des Averroes gefunden. 
Von dieser Uebersetzung war nur das ms. Mn. 308 bekannt; allein 
nach dem mitgeteilten Anf. und Ende ist identisch die anonyme 
„Dissertatiuncula de Anima“ in Fl. 88 Cod. 25, X 143. Ueber eine 
Abhandlung von Elia del Medigo s. § 104. 

§ 102. Mose Narboni commentirt als Anhang zu seinem 
Commentar über die grössere Abhandl. eine kleinere (von etwa 15 
Zeilen), welche man in einigen mss. der physischen Quaestionen ohne 
Commentar findet, aber mit einer Schlussformel, welche vermuten 
lässt, dass diese Abhandlung aus dem Commentar des Narboni abge¬ 
löst sei. Nach der Vorbemerkung Narboni's 659 hätte Averroes selbst 
der grösseren Abhandlung dieses kleine Kapitel angefügt, welches mit 

- 3 

tragen bei Kaufm. Sinne 96. 853 Mtschr. 1883 S. 476 (Nb. 1353 u. Add.). Das 
ins. ist von Tinte zerfressen. Ich citire die Blattzahl der einzelnen Bestandteile 
nach dem ms.; bei Nb. sind sie zusammengezählt. 665 nun ist zu ergänzen. Anf. 
n. Ende Mtschr. S. 519. 865 Das erwähnte Citat ans dem Koran (Mtschr. S. 517) 
diene als Beispiel. 8&8 Hebr. Mtschr. S. 519 u. bei Nb. 857 Mtschr. S. 520. 
848 S. 49—54 (ms. Bl.) enthalten Stücke aus dem Text und Comm., welche im 
grossen S. 330 vielleicht fehlen; S. 49 onx iidd (rvnon njnS ptrxnn oix w oy» xSi); 
und poScx r\yi tr'-mxo'c nai o'Spn 13 na (s. Ende dieses §). S. 60 Citate aus 
Nicomachia I, Metaphysik VI, VII, Compend. Metaph.; S. 51 n'oan 'Sys und 
über Pharao (Mtschr. S. 463); 1. Z. mScen 'Ssn nmos nosnn rott, wie Ari¬ 
sto t, in rrtfD, wm, ytw von den Alten erzählt (S. 52), aber in nSnnn nSnn er¬ 
zähle Averroes von den Juden etc. [s. § 191]. 869 CL. p. 20 ioiton ■'nx nro "tox 
pp inx p*ic rs x'sn ron issan; x'sn bedeutet sonst gewöhnlich anführen. 
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jener in Verbindung steht. 660 Narboni fand es also jedenfalls nicht 
unter den physischen Quaestionen, welche er später (1349) commentirte. 
Diese kleine Abhandlung ist vielleicht dio SpyS# bei Oseibia 

n. 20 (bei Renan n. 25). Der hebräische Uebersetzcr ist unbekannt. 
Der Commentar Narboni’s schliesst mit einer Verweisung auf eine 
Abhandlung, welche 1342 verfasst und in neuester Zeit edirt ist, 661 
worauf das Datum Perpignan im Taraus 1344 66,b folgt 

Narboni lässt hierauf seinen Comm. zur Paraphrase von Alexanders 
Abhandlung durch Averroes folgen, s. unten n. 6. 

Josef b. Schemtob commentirt die kleine Abhandl. hinter Alexan¬ 
der. Wir kennen nur ms. Bodl. Opp Add. Qu. 21 Josef leitet dieselbe mit 
der Bemerkung ein, dass sie mit dem, was er bisher commentirt hat, 
Zusammenhänge. 602 Er schickt den ganzen Text voran und lässt 
seinen Commentar folgen. 863 In demselben findet sich, wie es scheint, 
ein coiTumpirtes Citat. Josef citirt Maimonides (die 25 Praemissen im 
II. T. des More) und fügt hinzu: „Dieser Gelehrte kannte nicht die Ab¬ 
handlungen (^D80) des Averroes, die Episteln desselben und das 
Buch rnonn nScn- Er [lies: R. Levi b. G?] 864 bemerkt im V. Tr. 
des Milhamot, dass er nur Weniges von den Worten der Philosophen 
besitze/ 1 Der Comm. schliesst damit, dass die Verweisung im Texte 
sich auf die mpam *rDK mJN beziehe, wo Av. nicht Beweise für die 
Conjunction geführt habe etc.; er selbst habe im Comm. dazu die 
Zweifel dagegen erörtert; jener Glückselige habe die Unsterblichkeit 
nicht erreicht etc. 68 5 Auch dieses Stück ist verfasst in Segovia in 
der Festwoche des Laubhüttenfestes 255 (Herbst 1454). 

§ 103. 3—B. Wir kommen nunmehr zu drei kleineren Ab¬ 
handlungen, die wir aus verschiedenartigen Gründen zuerst zusammen¬ 
fassen. 665 

Die Uebersetzung dieser Abhandl., dio wir fortzählend als 3, 4, 
5 und mit a, ß , y bezeichnen, ist wahrscheinlich die älteste von 
Schriften des Averroes; denn sie gehört in den Anfang des Xlll. Jh. 
ist also vielleicht die erste Uebersetzung einer philosophischen Schrift 
eines Muhammedaners überhaupt. Sie sind edirt als Dissertation: 

„Drei Abhandlungen über die Conjunction des separaten Intellects 
mit den Menschen von Averroes (Vater und Sohn), aus dem Arabischen 
übersetzt von Samuel Ibn Tibbon, zum ersten Male herausgegeben, 
übersetzt und erläutert von Dr. J. Hercz. Berlin 1869. u 677 Dem 
hebr. Text ( 4 «, D^ISNS 18 Seiten) sind als Anhänge hin¬ 

zugefugt Stellen aus Serachja b. Isak's Comm. zu Prov. etc. Die 
beiden ersten Stücke sind vielleicht in der Liste des Os. n. 31 und 


^°ntS pn’no. Die kleine Abhandlung schliesst mit der Bemerkung: „Wir haben 
über diese Möglichkeit [der Conjunction] aq einem anderen Orte gesprochen.“ 
Vielleicht schloss Narboni daraus, dass sie ein Appendix zur grossen sei. 661 Koclibe 
Jizchak 30. Heft, 1864; cf. HB. XVI. 110; Catal. Pinsker S. 54 weiss nichts 
von der Ausgabe. 881 b Renan p. 153, 3 194: „faisaitä Narbonne, ce que Levi 
& Perpignan. En 1344“, lies: en. 86a . . . cneS 'jvmi bei Nb. 883 mn rrai' ttnmn 
fpnSxn noann V'i noann n«?a onrnnro inann o'Sisan o'SsBfnp ymaf. 681 F. 
24 Min idh wahrscheinlich fiir S"in 065 f. 24 b inio inn nrn n'S »an Bf ov 
■no» [?niDai] morn d™m'*d 3 'Man wk Mincf mwn nm iMtpna nnncfnn nap 
nai iDMDn dSbto .nosy fwo rovnBf swni ropain. 668 Im AJlgem. s. Alf. 
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32: tKDJt^Nap-iKBöto ‘»pJ^N^KJfnK'cflSNpö „Abhandlung über die 
Conjunction des separaten Intellccts mit dem Menschen“, und ff^Kpö 
* l «D 3«7«3 ’o Xi'K „eine andere Abhandlung über die 

Conjunction des [separaten] Intellectes mit dem Menschen“. 068 Viel¬ 
leicht existiren beide noch im Eseurial in Cod. 879 7 ; wenigstens ist 
dort die 3., deren Verf. kein anderer als der Sohn des Av. abu 
Muhammed Abd Allah ibn Roschd ist. 669 

Alle drei Abhandlungen wurden von Samuel ibn Tibbon als 
Anhang zu seinem philosophischen Commentar über Kohelet übersetzt. 870 
Dieses unedirte .Buch ist äusserst selten vollständig; 871 aber die an- 
gehängtcn Abhandlungen sind einzeln abgeschrieben worden. Gerson 
b. Salomo (s. oben S. 10) kündigt zwei Abhandlungen des Averroes 
an; 872 doch ist es möglich, dass er auch die dritte anfügte. Die Aus¬ 
gaben enthalten nur ß, verkürzt, nicht a, welches in mss. des Gerson 
vorangeht. Wir haben also zweierlei Quellen zu unterscheiden, welche 
auch unbedeutende Varianten, z. B. in den Ausgängen der einzelnen 
Tractate, darbieten. 

A) Aus ibn Tibbon direct fliessen wahrscheinlich die drei Abh. in 
mss. Bodl. Opp. Add. Qu. 10 f. 103, 106, 107b, und Mn. 387 f.46ff. 

B) Bei Gerson oder aus Gerson excerpirt. Bodl. Uri 308: <* 
idef.), ß. Mich. 820: «, ß. Opp. 1172 Qu.: a, ß, r. Opp. 1187 Qu.: 
a, ß. Op. Add. 10 Qu. (von derselben Hand wie unter A): a, ßf. 
54b, 88b. Mn. 65: /3, aber f. 248: <*. Mn. 125 II f. 47b: a, ß, r. 
P. 986 4 : ß; 873 ausserdem r allein im Bodl. Mich. 393, Parma 874 
u. Wn. Pi. 15. 675 Andere mss. des Gerson enthalten wahrscheinlich 
mehr als ß. 

Das Datum der Uebersetzung lässt sich nicht präcisiren; man 
weiss nicht einmal genau, wann Samuel ibn. Tibbon den Comm. über 
Kohelet verfasst hat. 676 
- 3 

S. 94 n. Zusätze S. 246 ff. 887 S. dazu HB. X, 164. Die Notiz in Rabb. 
p. 575 n. 3 ist ungenau. 681 Das vermutet schon Mk. M61. 437, Renan p. 
50 n. 3 u. 4 (und 5), 3 p. 66 n. 3 u. 4; aber beide combiniren mit a den Tr. 
de animae beat., mit ß. die Ep ist. de conj., cf. Alf. p. 107. 869 S. den Anf. 
Alf. 104. Auch die hebr. Uebersetzung hat ua 4 ?, daher vor ß , bei Gerson b. Sal. 
tu nnann 'nS; dazu CB. p. 765 n. 25: „quod ad homonymum nostri 

arum spectaret (cf. ad Cod. Mich. 176, — s. § 104), sed. v. etc.“ Daher Renan 
3 66 n. 4: „Le second trait6 est attribue chez les Juifs h Ibn Roschd le grand- 
p£re“. Allein es ist dieser pewin 'n hier Abu 1-Walid. Der Schreiber dieser Notiz 
kannte den Grossvater schwerlich, und der Irrtum des Simon Duran (§ 149) über 
die theologischen Schriften ist wahrscheinlich unabhängig von dieser Abhandlung. 
670 Die Vorbemerkung dazu bei Hercz hebr. S. 23, wo die Vf. nur durch „spätere 
Gelehrte“ bezeichnet sind. Opp. Add. 10 hat einige bessere Lesarten: Z. 4 Sa 
ist Drkf. für ta, Opp. hat *a; Z. 9. Opp. cipnm nSyoa; Z. 11 oSiya, Opp. nonno; 
Z. 12 nSyöS nSi? Kirnst Opp. (uco) a M j? xtrua xS nmv ontr; Z. 14 nay Druckf. 
für " 9 p; ib. o wim 1. nriTB od. 671 Mss. (cf. CB. 2488): Eseurial (de 

Castro 1,71); Fl. I, Cod. 5, II Cod. 51; Parma R. 272 (s, den Art. v. Perreau 
im Bollett. N. S. p. 24, hauptsächlich aus Einleit.); Rom, Coli. Neophyt.; Vat 88; 
Frgm. in Mn. 262 u. 47; Ms. Lee.; Sam. Seidner (Soian VII, 189, s. Alf. IX); 
1862 ms. Mortara. 872 Das einleitende Resuniä ist nach Mn. 125 (cf. Mn. 65 f. 
248) bei Hz. S. 24 als Anh. V abgedruckt. 673 Der Titel Satrn mno idxö ist 
ohne Autorität; sollte auch hier eine andere Recension vorliegen, wie von a? 
s. A. 681. 874 Pu. Catal. p. 48 n. 8 3 (nicht HB. VII, 119). 678 Aus Pi. stammt 

Schorrs Copic, benutzt von Hz; CB. 2489 combinirt falsch andere Stücke von Av. 
(cf. Mn. 125). 876 Assem. lässt Tibbon von Maimonides aufgefordert sein! T. 
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Die lateinischen Uebersetzungen u. hebr. Commontare werden 
wir unter den einzelnen Stücken erwähnen, zu welchen wir nun über¬ 
gehen. 


§ 104. 3. («), 677 anf. iddjh n«n vnoy, gerichtet an eine un¬ 

genannte Person, welche die Ansicht des Aristoteles (DDnn) über 
„die Conjunction des separaten Intellects mit dem Menschen“ (mpnnro 
DTfcC Txan kennen zu lernen wünschte, weil jener Mann das 

Haupt (win) sei, etc. 678 

Von diesem Stücke sind zwei lateinische Uebersetzungen vor¬ 
handen, die eine von Calo Calonymos [Kalonymos b. David] hebraeo, 
Neapolitano medico (1527), in den Ausgaben des Averroes seit 1550 
betitelt: Epistola de conn exione intellectus abstracti cum 
komme, ist ohne Zweifel aus dem Hebräischen geflossen. 679 . 

Eine andere anonyme Redaction enthalten Cap. 1—3 des latein. 
Tradatus de animae beatitvdine , 680 über dessen Ursprung nichts be¬ 
kannt ist. Schon der Eingang enthält höchst wahrscheinlich einen 
fremden Zusatz, und es wird das Verhältnis zu ms. P. 98b 3 einer 
genaueren Untersuchung bedürfen. Der Catalog verweisst auf N. 918®, 
wo aber die von Narboni commentirten N. 1, 2, und auf Munk (Mel. 
p. 437), der angiebt, dass diese Abhandl. von Gerson aufgenoramen 
sei. Das kleine Specimen der Einleitung, das ich erhalten habe, stimmt 
aber weder mit Samuel's Uebersetzung, noch mit dem Tract. de anim. 
beat. 681 Sollte letzterer aus dem Hebr. übersetzt sein, so ist schwerlich 
- 3 

erwähnt zu 3,11 (Mn. 262 f. 33) seine Ansicht vor Uebersetzung des More, 
und was ihm 4 Jahre nach seiner ersten Erklärung richtiger scheine. Auf den 
Comm. Koh. beruft er sich in np' (Gg. IV, 414, wo S. 9, 18, 39 lies 59, 92, 
105 1. 103, 138). vip' ist nach Nb. ^Rabb. 589) tun 1232 verfasst, wegen der 
darin erwähnten Eruption 10 Jahre vorher, so dass Gerson, der sie vor 20 J. 
ansetzt, 1242 geschrieben habe. Daher p. 575: „Deja vieux“. Aber auch eine 
Eruption von 1211 zieht Nb. in Betracht, so dass np’ 1221 geschrieben sein könnte. 
Gerson hat einfach abgeschrieben, s. § 3. 877 Wir zählen 3- 5 mit Rücksicht auf 

die 2 früheren Abhanflungen. 678 i'Sp nuru' itrx, Hz.: „nach welchem sich alle 
Weisen versucht haben“; Var. vby inmn; in Ep. „princeps quo perficiuntur “ (ob 
a quo proficiscuntur?) omnes sapientes post eum; im Tr. „illud est fundamcntum quod 
ab Omnibus glorificatnr (!) philosophis“, wo das Object des hebr. Zeitw. ausgedrückt 
ist, aber schwerlich richtig. Wir sehen gleich hier ein Beispiel der Abweichungen. 
Ob vSp U3i „sich nach ihm nennen“? Ein anderes Beispiel von Missverständnis 
bei Hz. 28. 87W S. A. 603. Wf. 3 p. 1006 führt unter Kalon. b. Kalon. an: „Aver- 
rois tract de animae beatit. (!) et epist, de inteil. hebr. transtulit, quae scriptio ut~ 
raque Intim legitur cum Destruct etc.“ Daher Renan p. 156, 3 190; cf. Gross Mtschr. 
1879 p. 559, welcher auch Wf. 8 p. 16 aus Renan anführt ; aber Renan citirt diese 
Stelle für Dest. destr. Die Ausg. 1527 ist im Bodl. Expl. ohne Epist— Odo (praef. 
ed. 1550 p. 13) sagt darüber: Post haec tractatum habes de Animae beatitudine, 
quem mirifice correxit; adiecit etiam Epistolam de connexione intellectus abstracti 
cum homine Calo Calonymo interprete, quae, licet praedicti traetatus pars esset, 
atque aliter etiam translata, hic tarnen apposita est, ut et codicum, et interpretum 
diversitas inspici posset. Cf. auch die Vorbemerkung zur Epist (CB. p. 765). 

880 In einer Sammlung von 7 Schriften (Secretum secretor. etc.) Bologna 1501 und 
1516 fol., Lyon 1528, 8° (83 BL). S. meine Analyse dieses, zum Teil aus iden¬ 
tischen Bestandteilen compilirten Tractats, der in späteren Ausgaben in 5 Kap. 
geteilt ist, Alf. S. 96 ff. Josef del Medigo mSau 17 (HB. X, 164, s. XIX, 117 
über eine Confusion mit Farabi) übersetzt den Titel notnn ntnxa K*ip:n nenoa. 

881 o ico *i3?3n *i233n icon nt (so) naio *man vk idk 

»moi . . . nbynb bv t?e:n niSj? pya D'osnn mjn 12 pmnS man ipy 
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an Elia del Medigo zu denken, obwohl er sich mit dem Thema 
wiederholt beschäftigt und ohne Zweifel seinen Liebling Averroes vor¬ 
zugsweise berücksichtigt hat. Wir sind leider über Elia’s Schriften 
nicht genau unterrichtet. 

Ms. P. 968 enthält 2 Abhandlungen ohne eigentlichen Titel und 
ms. Schönbl. 24 Excerpte daraus. 682 Die erste behandelt die Einheit 
des Intellects, 688 die zweite beginnt fast wörtlich so, wie die grosse 
Abhandlung des Averroes. 684 Die hebr. Bearbeitung ist datirt Venedig 
Schebat 5242 (Jan. 1484); Elia hatte diese Fragen früher lateinisch 
für Pico de la Mirandola bearbeitet. Am Schluss von 2 erklärt Elia 
die Speculation über diese Forschungen für beendet, und zwar nach 
Befehl des Fürsten, der sich die Einmischung religiöser Ansichten 
mn) verbeten hatte (cf. A. 4 10). Ueber seine Tendonz spricht ersieh 
am Ende beider Abhandlungen aus (ich gebe den interessanten Text 
in einer Endnote). Zuletzt verspricht er ein Werk über die Zahl der 
Gebote nach Ansicht des Talmuds. 

Offenbar hat Elia in der 2. Abhandlung die grösste des Averroes 
vor Augen gehabt, vielleicht zuerst für Pico aus dem Hebr. übersetzt 
und mit Noten begleitet. Da aber diese Abhandlung nicht vorliegt, 
so habe ich in seinen gedruckten Schriften nach Citaten gesucht und 
folgende bei flüchtigem Blättern gefunden. In der Quaestio de motore 
(f. 126 1 ed. 1501) liest man: „sicut dicit Averroys in epistda de 
possibüitate continuationis cap. 9. Ende loquendo de intellectu possibili 
inquit: et iste intellectus materialis qui non habet aliquam formam assi- 
milatur valde animabus corporum coelestium etc.“ Hier ist ohne Zweifel 
die grosse Abhandlung gemeint- 684b ln seinen Annotatt. zur Physik 
(1485) findet sich gleich zu Anf. folgendes Citat: 685 „declaratum est 
a Platone in suo de reginiine civitatis : et ab Averroy in commento 
unius (ms. illius) libri: quem traduxi vobis de hebraico in latinum, et 
iam dixi de hoc 886 in quatstione mota 687 de possibüitate continaationis 
- 3 

la mS wn ncon nt n:i3 npy wro nn* lan on nSyo^ mSym ropam nt ppp 
pya D'jwmn (so) o*oan j^wvoirr] Nvo:r -poa o'p'BDC (!) o'3op o*w 
in» ciira kSi tresn '»ca «non «St? no niK*a poa Hsori dto mwn (so) mpann 
o'BiwS'Bn nano. Lat. ^Intentio mea in hoc tractatu nobilissimo etc.,“ ist eine 
Nachahmung der sonstigen Anfänge. Andere Parallelen s. Alf. S. 96 ff. u. Hz. 
Zur Stelle über Socrates cf. die 1. grosse Abhandl., ms. Bl. 681 S. 325 o'tito 
nai Ten omreaa nanym irao Snanm nnirnnn nna inSm tsxnpoa im kleinen 
Comm. S. 48 vicnm -irvrnn nna kSi ompoa eno mSiyc. Ueber Socrates 
als Diogenes s. A. 1203. 088 J. F(reudenthal), in Beilage zur isr. Wochenschr. 

1872 N. 29 S. 50; s. HB. XXI, 63. 083 Saa ncoea nnn mn »anSnnn Sapn o». 

Wir bezeichnen sie kurz, wie Jos. del Medigo (. . . nnnn Sy npioy nS«ir). 
Elia citirt diese Abhandlungen als Quaestiones in seinen Annotationen zur Physik, 
z. B.: declaravi in questionibus meis de unitate intellectus unde patet quod cavilla- 
tiones modernorum nihil sunt (111,45 f. 139 1 Z. 2); probatum est in quaestioni- 
bus meis de unitate intellectus per rationes philosophoram — dicta per me in 
quaestionibus meis de unitate inteil, et primo motore (VIII, 79 f. 151 1,2 : cf. 160 1 
Anf. der letzten und längsten Anm. „Et vide in questionibus meis de primo mo¬ 
tore“)- W4 "ionn p DHic:n w -ncan cvyn b'Dcn ia*ayo oip ispk »anSvnn bmn an, 
ob der hylische Intellect, wovon [in 1] die Rede war, das Separate, oder die von 
der Materie Separaten begreifen kann.“ 684b nrpn xbv [no 1 ?] w 'isbvnn ^arn 'a nn 
owoiorn c’0"un nwcaa onaia» non nnvn mn nnnrno nny n f. 226. 685 Circa prohe- 
mium (über die*Wissenschaften, insbes. die Mathematik, ed. 1501, p. 35 Z. 10 u. inCod. 
lat P. 6528 bei Dukas, Rech. p. 40, wo nur dieses Citat). 686 Ms. „transduxi noviter“(?), 
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in fine.“ 688 Daselbst VIII Prohem. (f. 140 ®) bemerkt Elia, dass Av. 
hier die Ansicht al-Farabi’s über die Glückseligkeit teile; das sei aber 
nullo modo de intentione commentatoris ut p. .. 3. de anima et in questio- 
nitms meis de hoc. Bald darauf: „quamvis n. per adeptionem intellectus 
agentis acquiritur aliquo modo eternitas ut declaratum est in questi- 
onitme dictis .... Reliqua autem quae videntur esse obscura in hoc 
prologo sunt clara perdicta ab Averroy in expositione libri polliticorim 
(sic) Platonis qui jam traductus est per me dominationi tue; et ideo 
non opus (est) araplius de hoc dicere“. In Elia’s lateinischer Ueber- 
setzung des Comm. zu Meteora (1488, s. § 62) heisst es: „Sed jam 
tetigi hoc in questionibus de intelledu “, was sich auf jene zwei Ab¬ 
handlungen beziehen kann. Sonach erscheint es sehr zweifelhaft, dass 
Elia ausser jenen beiden Abhandlungrn ndch eine dritte verfasst habe, 
welche ausschliesslich an eine unserer kleinen Episteln sich knüpfe; 689 
vielmehr kann der Titel de possihilitate continuationis die 2. Abh. 
Elia's bezeichnen, insofern „per adeptionem intellectus“, die „possibilitas 
continuationis“ sich verwirklicht. Hat Elia unsere kleine Abh. gekannt? 

Averroes führt in a das Thema auf zwei Principien (radices) 
zurück, das erste, die Grundlage des Ganzen, ist die Natur des hylischen 
Intellccts; die Auffassung dieser Natur allein begründet die Differenzen 
der Gelehrten über die ganze Frage. 690 

Der Schluss von a bietet viele Varianten. 691 

Der Commentar des Levi b. Gerson zu allen 3 Abhandlungen 
wird unter 5 besprochen werden. 

§ 105. 4 (ß), in den mss. als iS nnn iöKö (andere Abh. des¬ 
selben Autors), in der Ed. Pr. (verkürzt) ohne Titel, Heidenheim 
fabricirt einen Titel aus den Anfangsworten, beginnt ir« fnn vriöK 
nccr no % dS o'-nen -wdk ck nenn Sdph piya diSöibcdk na -pn 

vuddSn; über die Methode des Aristot. in Bezug auf (die Frage), ob 
der materielle Intellect dio separaten (Intellecte) begreifen könne, 
nach dem Bericht Alexanders etc. Diese kleine Abhandlung 693 
scheint hauptsächlich gegen „abu Na‘sr“ (al-Farabi) gerichtet, der in 
« nur kurz erwähnt ist. Dieser hat in seinem Commentar zur 
„Nicomachia, d. h. Ethik“ die Conjunction für „Alteweibergeschwätz“ 
erklärt und damit die Uebereinstimmung der Peripatetiker „zerrissen“ 
(S. 11, 13). Diese Stelle, welche schon in der grossen Abh. (n. 1) 
vorkommt, ist ein locus classicus geworden, der kaum in einem jüdischen 
Werke des Mittelalters über diesen Gegenstand fehlt. 693 

Dieser Abhandlung entspricht das 4. Cap. des Tr. de animae 
beatitudine. 694 

- 3 

über noviter s, HB. XXI,66. 687 Ms. mea. — 688 Ueber continuationis für conjunct. 
s. HB. XXI, S. VIII, cf. Alf. S. 106; Renan, Av. 194, 3 243: „Stre contigu“ (nach 
dem Arab., bei Thomas?); „in fine“ kann sich auf continuatio beziehen, s. A. 
217 über spw. 689 HB. 1. c. Dukas 1. c. glaubte in dem Citat eine ganz unbe¬ 
kannte Schrift zu entdecken. 890 Hz. liest zweimal falsch D'pnn für opSnn und 
übersetzt „wegen der Verschiedenheit, die enthalten ist in der Natur“. 691 Alf. 
S. 100, 101, wo ein Citat bei Palquera nachgewiesen ist. 698 S. 10— 14 der Ausg. 
693 In 1 heisst es mScon 'San, hier nuprn, woran man die Quelle erkennt; s. Alf. 
S. 94 A. 20 (246, 247, 263, dazu Bl. S. 14 A. 2 u. S. 85), S. 103, 104 (die 
Var. bei Narboni hat Hz. S. 14 A. 13 nicht beachtet), S. 1Ö7 (Hillel f. 12 nat 
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§ 106. 5. (r), auch in der hebr. Uebersetzung (S. 15—19 der 
Ausg.) dem „Sohne“ beigelegt, ist von abu Muhammed Abdallah und 
arabisch Cod. Escur. 879 7 , 695 bei Casiri: „Ejusdem (des Abu’l-Walid) 
„brevis atque elegans Quaestio de intellectu et intelligibili“. 696 

Auch diese Abhandlung hat sich in einer lateinischen Ueber¬ 
setzung erhalten, welche aber nicht den Sohn als Verfasser nennt. 
Aus zwei mss. des XIV. Jahrh., italienischen Ursprungs, hat Renan 
einige Auszüge gegeben, 697 ohne die hebr. Uebersetzung zu kennen. 
In Cod. St. Marco in Venedig (cl. VI n. 52) lautet der Titel: „Tractatus 
Averroys qualiter intellectus materialis conjungatur intelligentiao ab- 
stractae;“ in P. (a. f. 6510) „Epistola de intellectu.“ Ersterer ist 
nicht dem Anfänge entnommen, welcher mit einer gewöhnlichen Phrase 
den Gegenstand angiebt. 698 Ob diese Uebersetzung aus dem Arabischen 
oder Hebräischen geflossen sei, wird man erst entscheiden können, 
wenn der ganze arabische Text vorliegt; für ersteres sprechen die be¬ 
deutenden Abweichungen vom Hebr, meist Missverständnisse, äusserst 
selten richtiger. 699 Die wichtigste Variante besteht darin, dass in der 
Einleitung im Lateinischen „mein Vater“ fehlt. Am Schluss verspricht 
der Verf., wenn etwas Neues sich ihm ergebe, es niederzuschreiben. 700 

Levi ben Gerson hat als Anhang zu seinem Comm. über de 
Anima (§ 69) alle drei Abhandlungen commetitirt, die beiden ersten, 
wie er vermutet (!), von Averroes, die dritte vom Sohne. 701 Von 
diesem Comm. sind nur zwei mss. bekannt: 

Bodl. Bodl. 600 und Op. Add. Qu. 38. 702 

Gleich zu Anfang 703 erkennen wir, dass Levi diese Abhandlungen 
bald nach dem Commentar zum Buche der Seele verfasst hat. Dazu 
passt es ganz gut, dass Levi in Milchamot „einige Episteln“ des 
Averroes dreimal unmittelbar hinter dem Compendium oder dem 
Commentar zum Buche der Seele citirt; 704 es sind nämlich ohne Zweifel 

— -:- 3 

ebenfalls roaprn). Den Anfang bietet auch Hillel f. 10 b (s. Var. S. X 'a 
. . . 'ßnco monpn). 694 Näheres Alf. S. 101, wo auch S. 104 über das 5. Kap., 
welches Auszüge aus „Abennasar ordo Principiorum“ enthält. Ueber Dahaat und 
Zobar (sic f. 155 G, fitf - ! und Tttf)s. A. 305. — 696 S. A. 669. 696 Daher bei Renan 
p. 50 n. 5 mit der grossen Abhandl. identificirt; nach der Berichtigung bei Mk. 
M61. 448, bei Renan 8 67 unterschieden (so lies Pol. S. 3 A. 1). Das Richtige 
schon in CB. p. 1014, 2439; Alf. S. 104. « 9T Av..p. 50, 116, 347 App. I; 8 67, 
149, 465 App. VI. 69, Arab. in Alf. S. 102 hebr. rtaian, lat.: Intentio 

nostra . . si conjugatur intelligentia operans cum intellectu materiali, donec est in 
corpore. 699 Alf. S. 105, wo die Vermutung, dass der Lateiner paa für paa ge¬ 
lesen, also wenig Hebr. verstanden habe, nicht ausreicht Wir bemerken noch: 
Hebr. S. 15 Z. 13 rvSarsn lat. causa ; S. 16 anders als bei Renan 116, *149. 
S. 17 [nmn ?] wna in Sa ;na w« .. n»anxn nSiannm, lat. subtilitatem venerabilem(!) 
. . . . dedit unieuique jus suum; letzteres richtiger; Alf. S. 103. 700 Cf. Ende 

des Excurses zu de Anima HI, Comma 36 (Alf. 106) und Pseudo-Galen de me* 
dicinis exper. C. 1 und Ende (VA. Bd. 39 S. 317 A. 6). — Andere Formeln 
im Hebr. (wie imino nwSca um\ cf. Bl. S. 141 A. 3) u. Latein, sind Zusätze 
der Schreiber. 701 Alf. S. 95, 253. Eine Stelle zu de Anima hebr. in Bl. S. 85. 
70 *Nb. 233 (wo Anf.), 1373. Die mss. bieten Varr., ich lege das erste zu Grunde. 
:o8 rßan # oa inoan rraa uöStffw in« 'a 'a ;S .o'annxS nwaa nnax nvp iwo 
n*n Scan nSapc »a cnw n»a no vuk uq'Vm onan Scao or,a xtohc nm 'iai 'aai 
o’wn (Scaa nSym »a) lSxa. Nach der 2. Lesart welche die richtigere scheint, 

— denn Levi ist nicht der Advocat von Repetitionen — möchte man laö'OtrK für 
vavff* lesen. — Levi scheint diese Abhandlung nicht direct als Anhang zum 
Comm. über Kohelet zu kennen, nennt auch den Uebersetzer nicht. 704 nurpn 
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unsere Abhandlungen gemeint. Ich habe nur Weniges darüber 
notirt. 

1. Nach der ersten abgekürzten Textstelle, welche bis zu den Worten 
nvmVD nm pi geht, kommt die erste Bemerkung (?iSiap) hviok *b 
nmn i L « Iba. Später jcwd ictntD ^ö«dh *nm p ■>m iaai *ib neu 
rwn cb mw'aa cf?r rnr. Schluss mp» iraö«a «m «b [Text], mp»n 'D 
wm «Sr •*»«'! b»m mn p«i . . . mbarien ib«a mp» *mb «y mM 
P'r ona ir« Dionm nrwnn nr pap» mn narr nr pe«* «Sr *»3 pawrr] 
nra onw«n mpn [1. va] in icd c:c« ir« ene«en ib« ncoen mie« «in nrr 
ja löppa papn nvrr «in nrrr «S. 

2. Hier bietet Levi, wie die besseren Handschriften dieser Ab¬ 
handlung, vollständigeren und besseren Text als die alten Ausg. — 
Ein Citat rem dS rmrpa nrn p« ^:rr ica gehört Levi, obwohl seine 
Chiffre S"« nicht vorangeht; aber bald folgen einige Noten mit dem 
Anfang nb nc«; in der ersten heisst es: rem 'ob vwpa -i"« n«*ar loa 
rem 'oa nrn p mrpb imuraa nS«rn n«?D vS« imr^nr n» S« nai, 
also eine Verweisung auf seinen Comm. — Schluss pr«Y! nenn pap VM 
nSnna nen rSp nSoa «\n *m w ern «im nair«->n n-men dp ianon cp 
ormre» nrc«r empn . . .pmn nm nioSr.n» nre« «nr no . . .papn 
(vwro). 

Dies ist also nur eine etwas veränderte Fassung des Textes (ed. 
Hz. p. 14), wie ich durch Hervorhebung der unterstrichenen Wörter 
angedeutet habe. 

In ms. Opp. Add. folgt nun: airo «im nS«rn n«ra »ab ne«o 
neen nr *]ica, also sollte n. 3 am Ende des ms. stehen, ist aber nicht 
vorhanden. In ms. Bodl. fehlt auch diese Bemerkung. Leber n. 3 ist 
also nichts bekannt. 

Simon Duran 705 citirt eine Abhandlung von Averroes über Be¬ 
wegung des Himmels u. fügt hinzu, dass Levi diese Abhandlung nicht 
gesehen habe, aber beinahe dasselbe über den Gegenstand sage. Es 
dürfte de Substantia orbis, jedenfalls eine phys. Quaestion gemeint sein. 

§ 107. 6. Eine Paraphrase der Schrift des Alexander Aphro- 
disias über den Iniellect im Sinne des Aristot. von Averroes wird 
hier angereiht, weil sie als -)ÖNö in den vorangegangenen 

Abhandlungen a , r (S. 7, 15 hebr.) angeführt und kritisirt wird. Nur 
Os. führt dieses Buch mit dem richtigen Titel bppb« a«na auf. Die 
arabische Uebersetzung des Alex, in Cod. Esc. 794 nennt den Ueber- 
setzer nicht. Alexandri Aphrodisei de Intellectu (et intellecto) findet 
sich in latein. mss. und ist auch eine der kleinen Schriften des Septi- 
segmentatum opus (Bologna 1501, 1516, Lugd. 1528, cf. A. 680). 

Eine Note (Ed. 1501 f. 24 Col. 2 Zeile 3) beginnend: „Dixit 
Isahac“, beweist, dass der arabische Lebersetzer 1 shak b. Honein sei, 
dessen Namen in „lsak b. Joachim“ verstümmelt worden. 7 07 Der 
- 3 

wivuk nvpsi ’oh I, 6 f. 7 4 ; I, 8 f. 10; hingegen rc:n •üh rmon vwuh nvpa 
I, 11 f. 14*; cf. auch VI, f. 83* (Alf. 107,206). 7ÜB nuK po (in folio) f. 97 
vnruK nspa, bedeutet hier eine Abhandlung; daher rrunn nxt n*n kS nämlich 

§ 91 n. 7 Alfarabi S. 162 n. 121. 706 Die falsche Lesart de. dift'erentia, 

bei Wr. 278, ist berichtigt Alf. S. 93, ira Fihrist 253 (bei A. Müller, gr. Phil. 
S. 24), stehen geblieben. Ueber das meiste hier Folgende s. Alf. 1. c. 707 Bei 
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lateinische Uebersetzer ist unbekannt, Jourdain vermutet Gerard von 
Cremona; 708 diese Schrift steht aher nicht in dem Verzeichnis der 
Uebersetzungen desselben. 

Die lateinische Uebersetzung ist höchst wahrscheinlich nicht aus 
einer hebräischen geflossen, weil sich eine solche nicht nachweison 
lässt, auch nicht Citate aus derselben bekannt sind, die man nicht 
auf Averroes zurückführen könnte. 709 Die Abhandlung des Alexander 
beginnt: „Alexander intellectum tribus modis distinguit. U71 ° 

Ein Commentar (sonst gewöhnlich grosser Comm.) des Averroes 
zu jenem Buche wird in der Liste seiner Schritten erwähnt. 711 Wiederum 
ist uns weder ein ms. bekannt, welches die blosse hebr. Uebersetzung 
dieses Commentars enthielte, noch der Namen des Uebersetzers (cf 
§ 109). Wir kennen sie bloss durch Anhänge an die Commentare 
des Mose Narboni und Josef b. Schemtob. 

Moses Narboni fügte an seine Commentare zu den beiden 
Abhandlungen (1 u. 2) auch eine Erklärung (eines Teiles?) der Schrift 
des Averroes, 711 also ohne Zweifel noch i. J. 1344. Der Titel ist: 
Tttn p (t Sy) bDW2 TU3D*?K iökd. Wir finden diesen Anhang in: 

Ms. Lp. 40. CL. 6 4 (p. 20). 713 

Der Text spricht für meine Ansicht (inCL.), dass das Schriftchen 
des Averroös nicht ein grosser Commentar, sondern eine Paraphrase 
sei. Der Comm. Narboni’s beginnt: prnnö mnv no Sd '2 viök wö iök 
"jro mnr no Sdv narr "Qi nw Sy; vielleicht hat Averroes selbst nicht 
die ganze Abhandlung des Alexander paraphrasirt, sondern nur so viel 
als in den Supercommentaren vorliegt. Av. vergleicht auch hier die 
Ansicht des Themistius. Sprachlich ist zu bemerken, dass hier der 
„erworbene“ Intellect napn, in r S. 15 papa heisst. 

Josef b. Schemtob hat vielleicht nur aus dem Commentar des 
Narboni den Text zum seinigen gezogen, der hinter dem Comm. zu 
2 in ms. Opp. Add. Qu. 21, isolirt in ms. P. 1004; 715 er ist zuletzt 
datirt Segovia, Festwoche des Laubhüttenfestes 215 (Sept. 1454). 
- 3 

Wf. * p. 119 n. 309 unter „Alexander Arabs“ (ef. A. 488, 585). Fol. 24* ist 
die Var. „divinum vel instrumentalem“ nur aus dem Arab. erklärlich. 701 So auch 
Rose, Ar. ps. 332 nach ms. Sorb. 1786; Wst, Uebs. 67; Lc. II, 419 übergeht 
das Buch. 709 Ein Citat in a bei Av. selbst und die lat. Stelle des Alex. s. Alf. 
S. 99, dazu Av. de Anima bei Hz. S. 35. — Hillel b. Samuel (»Sioan f. 10) 
citirt Av. YWoaS» no» toi j* no» maoaS» nv 2 Satfa ncoa; ich vermute (Brief 
S. 17) eine Umstellung, weil das Citat sich in ß findet (S. 15). — Bei Alex, 
f. 22 4 unten und 23 1 : postquam ei fit habitus . . hic est inteil. 2°. Tertius autem 
intelligentia agens; bei Josef b. Schemtob f. 14 napn Satrn »npan »in »tr»Strn pym; 
cf. Averr. de Anima LH, 5 f. 162 (f. 149 E) gegen Themist, und (f. 143) in 
doppelter Uebersetz. bei Alex. f. 24 1 Z. 10 v. u. 710 Alk in di, de Intel! sec. 
sententiam Platonis et Arist. (s. A. 598), beginnt mit 4 Arten des Intelleets. 
711 Pag. 463; cf. Renan p. 53 n. 26, 3 70 n. 25. 718 CL. p. 20 (überhaupt als 

Quelle für das Folgende) ; einleit. Worte wy»tr no nt S» nanS »n»»*i rwa io». 
Alemanno prnn aytr (mein ms. f. 120) citirt eine Stelle aus Narboni (]*on rma) 
über Alexander s Aeusserung betr. Aj-istot.; cf. auch A 4 799. 713 Gleichlautend 

in beiden Comm. Sy Sara (»emen) »omcS». (so) yi33dSkS nana n»aS nru Y'a * 10 » 
YuaoS» vwatr ioa 100 * 1 » Sxm Sorn *ic»3i 1001 » nyi, weiter lies 12 ww. Ende des 
Textes iSye» 13 to»i Sye» 12 ntr» »San. Die Schrift nimmt mit dem Comm. Nar¬ 
boni s nur f. 121—23 von [CL. ein; Ende no»oo »»anS wmyp no ny»p nn. 
714 Wahrscheinlich für eine arab. Ableitung von ftlp; diese Bedeutung ist unge¬ 
wöhnlich und daher von Narboni erklärt. 715 Nach dem Catal. (Analyse... traduite 
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§ 107-108 


Die |kurze Vorbemerkung Josefs ist fast eine Paraphrase der Vorbe¬ 
merkung Narboni’s. 716 Josef ist auch hier weitläufig, so dass sein 
Commentar in ms. Bodl. 22 Blätter füllt. F. 10 (über die speculativen 
Conceptionen) erinnert er daran, dass Averroes hier nur die Ansichten 
Alexanders erläutere, seine eigenen in -nn nrtpo« m:K (oben 2) ausein¬ 
andergesetzt habe. Josef verweist daher auch hier (f. 13) auf die 
Lösung einiger Zweifel am Anfang seines Commentars zu jener Ab¬ 
handlung, 717 eben so (f. 14), in Bezug auf die 8 Beweise 718 des Av. 
für die Möglichkeit der höchsten Glückseligkeit, auf seine vollständige 
Erläuterung (111071 rvSsn) daselbst. Auch hier (f. 22) weist er auf 
die Aussprüche der Rabbiner hin und ruft aus: „Gepriesen sei er, 
der da auserwählt hat seine Weisen, die seinen Namen fürchten! denn 
Alles was die weisen Philosophen tief erforscht Op'öpn) haben, offen¬ 
barten jene (die Rabbiner) in kurzer Rede. u Man erinnert sich an 
die oben erwähnte Apotheose des Aristot. — Josef schliesst seine 
Erläuterung mit einem kurzen Nachwort: Viele Reden (des Tractats) 
lassen mehr als Eine Erklärung zu; wir haben diejenige gegeben, 
welche am meisten angemessen und wahr erschien, unter Beachtung 
der Widersprüche und Einwürfe dagegen; 719 wie Jedem klar werden 
wird, der die Worte desselben und diesen unseren Comm. mit Bedacht 
(pTO) lesen wird, ist das ein höchst nützlicher Tractat. Gott sei Lob 
und Dank für alles Gute. 

§ 108 . J osef b. Schemtob war für sein Thema so einge¬ 
nommen, dass er seine Commentare über Averroes immer weiter er¬ 
gänzte durch Erläuterung von Texten aus anderen Schriften, welche 
zum Teil unser Thema überschreiten. Von diesen Supplementen oder 
Anhängen sind bisher nur die Titel aus dem einzigen ms. Bodl. (Opp. 
Add. Qu. 21) mitgeteilt. 720 Dennoch werden wir uns hier kürzer 
fassen. Im Allgemeinen bemerken wir, dass Josef stets in den nach¬ 
folgenden Stücken auf die früheren zurückweist, auch nichts wesentlich 
Neues heranbringt; dazu war der Zeitraum einiger Wochen, in welchem 
sämmtliche Stücke verfasst sind, zu kurz. Er führt die Andeutungen 
seiner Texte weiter aus und spricht sich über diese zeitgemässe Auf¬ 
gabe selbst aus. 721 

Wenn wir die Commentare zu 1, 6 und 2 als a, b bezeichnen, 
so folgt: c) eine Erklärung zu Maimonides, More I, 68 (welche Josefs 
Sohn, der Commentator Schemtob, kennt) über die Vereinigung der 
Intelligenz mit dem Intelligibeln (Ssnöm bstfn nrirmn, oder nrwnn) 
- 3 

de farabe et accompagnGe du Comm.) könnte man Josef für den Uebersetzer 
halten. — Die folg. Notizen sind aus ms. Bodl. 716 Anf. ms mru nai narn nrm 
■ran ]' iöh .ono uv laiH'aff 'iai toi y uoo npntr no raS yiodSk jvuk b neS nonon 
«nv®n 'oi ibdik San Sa»n iowi .ibdih njn Sy Sara yiodSh -ioho inaS mru 
yaoai pra onpn p^mn nimr mn» 'aSvnn Sairn non. 717 nn 'h nunS »etvc nSnna. 
718 Hier mayo, Behauptungen, weil Josef diese Beweise nicht als solche anerkennt. — 
Die Stelle f. 17 b über ä-Farabi u. niSeon 'San s. Alf. 108; cf. A. 658. 719 oy 

la iSen? ntren toh mScnm nn'non ni'OB». Der ungewöhnliche Ausdruck nSen 
für Einwurf ist offenbar dem Titel des Buches von (Jazzali entnommen. 720 CB. 
p. 1529; Anfänge bei Nb. 721 Zu d f. 21 b , Mtsclir. 1883 S. 520; es heisst weiter 
lnnntp no »eS n'nSnn niinn nuna nnrnen nSn oy inot? naai moan wn on nSn 
a*ya«f niino vSy oaoion »eS "iinn pyn oa"n •'»na mnucSi nran^S o'a'inoi c'Saipo 
nn nonoS wy hpk nSon Sy i«fH -pinn 'raai o'nSn naa r oa inns» ioa 
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beendet in derselben Festwoche, wie 6 und 2. Josef findet (f. 10) 
in diesem Kapitel eine Verwirrung in Bezug auf den Gebrauch des Ter¬ 
minus Sw (lntellect), wie er sonst in keiuem Kap. und überhaupt 
in keiner methodischen Studie vorkomme; 722 das sei eine der Ursachen, 
dass man den wahren Inhalt nicht erkonne; Josef fand keine einzige 
zweifelfreie Erklärung dieses Kapitels. Auch hier findet sich eine 
Stelle gegen die Trinitätslehre der' Christen (f. 3 b ). Im Epilog er¬ 
klärt er, dass die bisherigen Commentare alle Forschungen (nenn) 
über den lntellect erschöpfen, sei es menschlicher, separater (Sth) 
oder göttlicher lntellect, im Gegensatz (mionS) zu den rrincipien der 
göttlichen Thora. Es sei dies ein Kapitel der Physik, insofern der 
menschliche lntellect sich nach der Weise der natürlichen Dinge ver¬ 
vollkommne, und ein Kap. der Metaphysik, insofern es sich um 
das separate Wesen und die intelligible Welt handlo.™ 

d) Ueber die Vereinigung der Intelligenz, des Intelligenten und 
Intelligibeln in actu, und wieso sie (dennoch) 3 sind, nach der Ansicht 
des Averroes. Diese Abhandlung besteht in einer Erklärung einer 
Stelle iro Comm. des Mose Narboni über das Buch nwiD des Gazzali 
(s. § 175), um deren Verständnis die Zeitgenossen sich vergeblich 
bemüht haben; beendet 1. Cheschwan 215 (23. Oct. 1454) in Segovia. 
Die Paragraphen des Narboni werden jedesmal der Erklärung voran¬ 
gestellt. 

Narboni will dem Maimonides die Ansicht Alexanders unter¬ 
schieben, dass der lntellect eine blosse Entelechie sei; Josef weist auf 
seinen Versuch in n. 2 hin, Maimonides von diesem Irrtum und der 
mächtigen Leugnung der wissenschaftlichen Principien zu retten. 724 

e) Supercommentar zu Narboni’s Comm. über die dunkle 
Stelle zu Anfang der grossen Abhand], (n. 2) des Averroes über den 
hylischen lntellect; beendet an demselben Tage, wie d). 

f) Erklärung der Ansicht des Aristoteles über den lntellect, nach 
der Auffassung des Averroes im Commentar zum III Tr. des lib. 
de Anima. 1 ** ln einer kurzen Vorbemerkung giebt Jos. verschiedene 
Motive für dieses Stück. Es sei weder ein mittlerer, noch grosser 
Commentar über dieses Buch vorhanden, 72 ® weder mangelhaft noch 
vollständig, obwohl dasselbe die Vollendung der Erkenntnis der 
physikalischen Wissenschaft sei, obwohl es gross an Rang und Nutzen 
sei, 727 da es den Menschen über seine Seele (sich selbst? wea) und 
seine specifische Form belehrt, 728 wozu noch komme, dass dieser (III) 
Tractat die Wurzel dessen sei, was in der Metaphysik erläutert wird 
etc. Zwar seien die meisten Gegenstände dieses Tractats weitläufig 
- 3 

m wn nr owrui .o-moa bn njnarw no rs^an arm nan ]'S. 788 o»-noSn itwn nb cm 
•non by ooSinn. 7,3 Eine ähnliche Stelle am Ende von d; s. A. 721. 784 Anf. bei 
Nb. (ungenau „Comm. on Averroes treatise“)* ebenso zu e; Ende s. A. 721. 
78 i Anf. (nicht bei Nb.) Msoattf no "waSi «neb nonon nra rona nai nSnnn vw 
«fwn 'o ;o wb^m idkoS mean uoo npm to-i y uoo pan* no ’cS f?ava hddikS 
mo*Hr vwn uy ubv kSi non iddh m by '*e kSi moa *b [?uS] nS nSca kSp noS 
man yp wir no nSynm nSyon Svu invn ojn yaon noart nyrS modern 
*moiS*Bn >oan vnn ipnp no »cS imn*n to« vnun Cf. Levi b. G. § 106. npn, 
npn gebraucht Josef auch sonst, z. B. Ende d omjyn mpnS (s. A. 728). Bei Mk. 
1161. 509 (Ersch S. 92 n. 11) „sur le trait6“. 7,6 D. h. wohl zu Averroäs? 
ir! Cf. Allst am Anfang des Buches. 7,8 ipr. (A. 725) heisst wohl definirt 
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erläutert in den vorangegangenen Abhandlungen (d, e, sind hier nicht 
erwähnt); dennoch schien es dem Verf. angemessener und methodischer 
(vnoö), die Worte des Aristoteles zu erläutern, da er die Principien 
(mSnnn) für die vollkommenere Forschung seiner Nachfolger dargeboten 
hat. Doch will Josef sich kurz fassen, wo es { sich um Principien 
und Grundlagen (rojran) handelt, indem er sich darin auf das stütze, 
was vorangegangen ist. Wenn Gott sein Leben verlängert und ihm 
Müsse schenkt, wolle er später das ganze Buch von Anfang bis zu 
Ende Wort für Wort erklären. Für jetzt genüge es, diesen treff¬ 
lichen Tractat herauszugreifen (*pöru), indem stets zuerst die einzelnen 
Teile niedergeschrieben und der Commentar so vollkommen als mög¬ 
lich und nach den Ansichten der gelehrten Zeitgenossen danach ge¬ 
ordnet wird. 

Es folgt dann der erste Text, welcher mit dem lateinischen im 
grossen Comm. des Averroes übereinstimmt. 729 Obwohl der Text 
hier meistens mit dem Namen des Aristoteles (ibotk id«) eingeleitet 
wird, so wird doch auch der Commentar des Averroes erläutert, zuerst 
f. 6 b . 730 Leider bricht das ms. f. 10 b , nach einem Citate aus dem 
Milchamot des Levi b. Gerson, ab, ohne dass wir erfahren, ob das 
Original fortfuhr. 

Dieses Stück hat einige Wichtigkeit, indem es uns beweist, dass 
das III. Buch des grossen Coramentars über de Anima in hebräischer 
Uebersetzung damals existirte. Wenn Josef b. Schemtob eine la¬ 
teinische benutzt hätte, so würde er das ausdrücklich gesagt haben. 
Ob er das ganze Buch des Aristoteles mit dem Comm. erläutern wollte, 
bleibt dahingestellt. 

§ 109 . Wir schliessen an diese Klassen von Schriften kurze 
Notizen über einige hebräische Monographien den Intellect betreffend, 
die wir nur aus secundären Quellen kennen. Wenn sie auch nicht 
directe Uebersetzungen der Commentare zu arabischen Schriften sind, 
so ist doch ihr Material solchen Schriften entnommen; eine genaue 
Prüfung würde wahrscheinlich manche für unser Thema werthvolle 
Notiz darbieten. 

Jedaia ha-Penini (cf. § 46) stellte fünf Ansichten über den 
materiellen Intellect zusammen, 1. des Alexander, 2. der Commen- 
tatoren des Aristoteles überhaupt, 3. einiger unter ihnen insbesondere, 
4. des Averroe’s, 5. des al-Farabi. Dieses Schriftchen ist in ms. 
P. 984 betitelt: ’ionn mjHn- Hat Jedaia die Ansicht des 

Alexander nach Averroes, Paraphrase wiedergegeben? Ist er etwa gar 
selber der Uebersetzer des Stückes, welches Narboni und Josef b. 
Schemtob commentirt haben? 731 
- 3 

129 naaro Sar nxipan narnn .rann la irn man p pSnn oSim iöx .nam naa iDHtan 
law mxr idx riven. xin -pxi . . . spn io oipoa man nma ixro Siaa n»n dk 
mj tyan p mwn Hin irx cxyn x'nr iöxi bbs jn man hm no. 730 Zuerst f. 6 b. 
'nSa n'nnp a”nno 'axSvnn Sam 'a noxo ia*an an nan onsneen nxr dSixi nen iok 
ixaSpnya iBDixnjn Sy »ai'Snn Sara naaDxSx nyn Ttn]'iatr inxi nven .anyo 
inSin(so) ni'BD'oa o'Bneon in'; scheint Comma 5 (f. 1391), )aber nicht wörtlich; 
den letzten vorhandenen Text (f. 10) naan na'x x'nr Sy yiiH nnvr noi in p ioh 
naann nSn mana nn' na my'aon nmxSi . . . nnoa kann ich nicht finden. 731 Ich 
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Mose Narboni verfasste eine kurze Abhandlung über die Voll¬ 
kommenheit der Seele, tPBJil 1ÖNÖ> für seinen Sohn (Nach¬ 

ahmung Josef Caspi’s), worin als Einleitung de Anima lib. 1 nach dem 
mittleren Comm. des Averroes abgekürzt wird, im Uebrigen Vieles aus 
dem Comm. zur grossen Abhandlung des Averroes (oben n. 2) wieder¬ 
holt ist, wie Narb, selbst gesteht, und Josef b. Schemtob (§ 108 d, f. 
4) angiebt. 732 Diese Schrift findet sich in ms. P. 988. 

Saul Koben Aschkenasi erwähnt in seinen Fragen, gerichtet an 
Isak Abravanel, über zwei Stellen in Kap. 6 und 7 der grossen Ab¬ 
handlung, 733 dass er ein „Buch der Ziele a (nrSann 'c) verfasst habe, 
worin er, nach der Ansicht seines Lehrers Elia del Medigo, nachwies, 
dass Averroes seine letzte und richtige Ansicht in de Anima 111, 36 
ausgesprochen, dass Narboni sich girrt habe. 734 

§ 110 - E) Ethik etc. Nach alter Einteilung zerfällt die Lehre 
vom regimen (ynr\, rwun) in 3 Hauptzweige: das Regimen seiuer 
selbst (loxy m cikh n:nan, Ethik), des Hauses (mn 'n, Oekonomie) und 
des Staates (nnon ’n, Politik). 7 34b 

Von den ethischen ^Schriften des Aristoteles ist nur die nach 
Nikomachos 735 benannte Ethik hebräisch übersetzt, und zwar der 
vollständige Text erst zu Anfang des XV. Jahrh. aus dem Lateinisch en. 

Diese Uebersetzung, betitelt nHOH 1BD (Buch der Sitten), 736 
gehört zu den äusserst wenigen edirten, bietet aber Stoff genug zur 
Erörterung. Sie erschien in 2 Teilen mit fortlauf. Pagination (151 Bl. 
in 4°), mit einem hebr. Comrnentar von Isak Satanow, 737 in Berlin 
_ 3 

habe darüber nichts erfahren. 731 CB. p. 1971 (gegen Mk. M61. 505), wo ms. 
Mn. 107 (108) der Comm. zur gröss. Abhandl. Zu dem Citat in rvuvo Metaphys. 
Hl (Mn. 110 f. 74) bemerkt Mose (Rieti), dass es aus trwn »d des Av. selbst sei. 
733 Die Stellen entsprechen ms. Bl. 681 Qu. mitrunn mntno vn* nmsn D»»m um 
non 2 runn*n b» S. 149 (Comm. S. 158, wiederholt falsch um und no2 no»n um 
12 m für ui» noS); die 2. Stelle ist S. 172. Die Kapiteleinteilung rührt vielleicht 
von Elia del Medigo her? 734 i2nKö n*2on nn» -pro: wvn oj? erm ym kS mm 
vmcou'vSei vSyou'Soi vm »2320 cmrnn jnt npma nnSuo mSyo m 2 n nn'wnS nn 
scheint anzudeuten, dass Narboni den Comm. zu III, 36 nicht kannte? 734b Z. B. 
Josef b. Schemtob (A. 743), Isak Arama, Aked. K. 43, 46, 64. Die ethische 
Epistel Ali's S. 12 (cf. A. 4 715) giebt einej 3 fache Trilogie der Glückseligkeit 
durch Erkenntnis; EI. (des Guten) ist 1. o»j? 2 em nnon ppn, 2. nnn » 2 ns 'n, 3.'n 
runon; daraus erklärt sich (Pseudo-) Nissi (bei Pinsker, Likk. Anh. S. 9), wo 
[1. n:p 2 o] myaoo p 2 *w njna pr.nr.n 1. myn r,S»n:, 2. nnn U 2 u, 3. nS'ru 

mib Bei ibn Sab’in, bei Mehren (Journ. As. 1879 t. XIV, 383) ftDK'D 

ist nicht „Politica“, (nach der Note: trait£ apocr. Wenr. p. 136, 156 Renan, 
de phil. perip. p. 57), sondern Regierung seiner selbst, und ffnöStf V3"trt „de re- 
publica“; die Anm. citirt Wr. 144, 147 [wo aber Eudemia!] u. Mk. M61. 314. — 
HKh. II. 251 n. 2759 (VII, 637) ist „accuratam eins definitionem“ zu streichen, 
und mann als 3. Teil der prakt. Philos. ; s. auch A. 989 b. — Den aristo¬ 

telischen Ursprung der Dreiteilung bestreitet Zeller II, 2 S. 123, bei Guttmann, 
Reiig. des Abraham ibn Daud S. 216., was Mehren, Les Rapports de la phil. 
d’Avicenne p. 19, übersieht. 735 In hebräisch-arabischen Quellen manoipu; 
„Lib. Nicomachiae, quem Latini Ethicam Aristotelis appellant“ (Herrn. Aleman- 
nus, Prolog zur Rhetor, bei Jourdain p. 15, *140) und in der Uebersetzung des 
Averroes, wie Samuel maKOipu jv 'Sa »npan nnon 'D; s. auch A. 758. 733 Das 

Buch war bereits früher unter diesem Namen bekannt. Voller Titel (Mich. 198) 
VNjP'B’M p* 'Sa *np:n cnun naruna nnon 'd. 737 Ueber sein Verhältnis zu Josef 
b. Schemtob s. § 111. — Eine andere Uebersetzung von Schulbaum interessirt uns 

14 
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§ HO 


1790. Die Ausgabe ist aber sehr uncorrect und die Vorrede des 
Uebersetzers weggelassen, weshalb wir auch hier angeben: 

Mss. Bodl. Uri 397. Canon. 8 mit Index. Mich. 397 (Teil). 398. 
Breslau (Sar. 52). Parma R. 334. 738 1323. Pet. Firk. 
378. Tur. 148 (Pey. p. 138). Vat. 352. — Ein ms. besass 
Dr. Saenger in Hamburg. 739 

Ausserdem ist diese Uebersetzung enthalten in den Commentaren 
des Josef b. Schemtob und des Mose Almosnino (§ 111). 

Der Uebersctzer ist eine sehr bekannte Persönlichkeit, über 
deren Lebensende jedoch sichere Nachrichten fehlen. Der spanische 
königl. Arzt, Don Mci’r Alguadez (oder Alwadiz?) 740 b. Salomo, lebte 
sicher um 1400, sein Märtyrertod im J. 1410 ist sehr zweifelhaft. 741 

Der Uebersetzer giebt Rechenschaft über seine Arbeit in einer 
weitläufigen Vorrede, 74 2 welcher wir Folgendes entnehmen. 

Die griechischen Weisen, welche das Licht der Thora nicht er¬ 
blickt haben, verfassten Bücher zur Belehrung; insbesondere Aristoteles, 
„das Haupt der griech. Weisen 44 , verfasste Schriften über das regimen 
des Menschen, Ethik, Oekonomie und Politik, 743 in griechischer Sprache; 
sie wurden später ins Latein, übersetzt, einige auch ins Arabische. 
Als Me’ir lateinisch lernte, las er auch die Uebcrsetzungen jener 
Bücher 744 und Commentare der christlichen Weisen darüber: 
denn die ethische Philosophie 745 ist eine unter ihnen bekannte 
Wissenschaft. Obwohl es der vollkommenen Thora nicht daran fehlt, 
so scheinen doch jene Schriften eine Art von Erklärung einzelner 
Gebote der Thora. Die Uebersetzung aus dem Arabischen war ihm 
unverständlich, darum schien es ihm zweckmässig, das Buch aus dem 
Lateinischen zu übersetzen, vielleicht würden sic dadurch verständ¬ 
licher, 746 „da wir unter christlichen Weisen wohnen 44 , welche jene 
Bücher studirt haben, auch Commentare derselben sich (bei ihnen) 
finden, welche alles Dunkle erläutern. Dennoch säumte MeTr, sein 
Vorhaben auszuführen, aus verschiedenen Gründen. Ein Uebersetzer 
müsse beide Sprachen gründlich verstehen, die Gabe besitzen, die 
Worte des Vf. in einer anderen Sprache wiederzugeben, er müsse ruhig 
an einem Orte arbeiten können; diese 3 Bedingungen haben ihm ge¬ 
fehlt, und das Lateinische ist weitläufig. 747 

- , 3 

nicht. Das Buch (so) (OB. 1692) ist usds'», Erast (nntrn, HI. 366), 

s. Abschn. IV. 73# Ohne Namen des Uebersetzers, soll Ende des XIV. oder Anf. 
XV. Jh. geschrieben sein. 354 n. 1323 scheinen die Vorrede nicht zu enthalten. 
73U Urb. bei Bart. 4 239 existirt nicht (CB. 1691); Vat. 352, geschrieben in Pisa, 
Freitag 14. Nisan 1463 v. Sam. Dion „Hassos 4 *, 1. oiD'n (CB. 3039)? Mn. 65 ist 
Metaphys. Einms.Raf. Aguilar’s s. Wf. 3 p. 136. 740 trHHU L, H # phki 4 '«, nicht Alvaren 
(wie P. 892); obwohl der Namen {THhiVk schon 1332 von Sal. Corcos (Comm. zu 
oSiy "HD') erwähnt wird. Cf. Abr. Alguadez und Dav. Algaduxe = Alguadez bei 
Kayaerling, Jahrb. f. jüd. Gesell. IV, 281, u. Serachja Levi Baladin nmruSn. 741 S. 
über ihn die Quellen in CB. p. 1691-2; cf. CL. p. 277; Wf. 13 n. 1368. 1 1393, 8 p. 
950; Ross. Wrtb. S. 37; Zz. S. P. 47; Keyserling, Sephardim (HB. III, 67), Jb. 1. c.; 
GraetzVIII, 413, cf. 88, 96 (so lies im Register S. 473), 101—4; HB. XV, 56, A. 1; s. 
auch § 484. In ms. Bodl. pxS i'tfön nSun nwsa 3'mm 7,1 Copie aus Uri 
397 von Bruns in Bl. 41 (Vz. S. 21); ms. Mich. 198 (4 Seiten) fehlerhaft. Die 
Hauptsachen schon CB. 1692. Anf. man 3 S yp o. 7 43 trwp'D'8, rNp'OU'pn*, trKp'ü'SiD. 
744 o'nayn cncon npnyn Mich. 198! 745 rma3-iBW 'crfr'Dn, auch am Ende der Vorr.; 
cf. nn»3 itr» »DiS»B3 ipmn, bei Isak Arama K. 64, f. 134* Lemb. 746 onw30 
747 rann nvu ptrSi. 748 Num. 11, 11. Cf. zu Pr. Duran, Epist. rroSos onurn Ss Sy 3T 
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Meir wanderte, seitdem er ein Mann geworden, unstät von Stadt 
zu Stadt, von Land zu Land (Ps. 105, 13); seinen Wohnsitz hatte 
er am Hofe der Könige von Castilien, täglich umherkreisend von Dorf 
zu Dorf, sich aufhaltend in Gesträuchen, Höhlen und Gefangnis- 
häusern. Dazu kam noch, dass die Last des ganzen Volkes auf ihm 
ruhte, 748 so dass er nicht zu Atem kam. Der Uebersetzer ins La¬ 
teinische, ßoethius (VD'*03), drücke sich dunkel aus. 74 ® Niemand 
Anderer wollte die hebr. Uebersetzung ausführen. Meir fand aber gelehrte 
Christen, welche ihn belehrten, auch einen lateinischen Commen- 
tar zur Ethik. Dazu kam, dass der angesehene Don Benveniste 
b. (ibn) Labi in Saragossa 750 ihn aufforderte, die Schriften des Aristot. 
über ethische Philosophie zu übersetzen. Meir will auch die 0Öko¬ 
nomik und die Politik übersetzen, wenn er Commentare (onwa) 
dazu finden sollte, die er bis jetzt noch nicht gefunden hat. 761 

Aristoteles hat die Tractate in Kapitel geteilt, ohne den Inhalt 
anzugeben, der Uebersetzer giebt denselben sehr kurz an. 752 Meir 
schliesst die Vorrede mit der Bemerkung, dass er treu übersetzen 
wolle, aber an vielen Stellen gezwungen sei, behufs der Deutlichkeit 
Manches zu den Worten des Bo et hi us, welche oft sehr dunkel seien, 
hinzuzufügen. 

Eine Uebersetzung der Ethik von einem Boethius scheint un¬ 
bekannt zu sein; man wird zunächst fragen, welchem Boethius die 
lateinische Uebersetzung, deren sich Meir bediente, zugeschrieben ist. 
Jourdain hat den Namen Boethius als Uebersetzers anderer Schriften 
des Aristoteles gefunden, und einen Uebersetzer aus dem Arabischen 
im XIII. Jahrh. angenommen, der vielleicht Boethius aus Dalmatien 
sei, der über die Parva naturalia schrieb. 753 Ich habe die Uebersetzung 
der Ethik unter diesen problematischen Uebersetzer gestellt. 754 Allein 
eine vollständige latein. Uebersetzung aus dem Arab. ist nicht bekannt. 
Man muss vielmehr annehmen, dass diese Uebersetzung dem alten 
bekannten Römer (s. § 278) beigelegt wurde (allerdings ohne Grund), 
wie wir das von dem Commentator ausdrücklich hören werden. 

Diese Frage Hesse sich auch auf indirectem Wege bis zu einem 
Grade von Wahrscheinlichkeit beantworten durch eine genaue Ver¬ 
gleichung der hebr. Uebersetzung mit den verschiedenen griechisch- 
latein. Uebersetzungen, welche zum Teil auch nur in mss. zu finden 
sind. Das könnte nur in Paris geschehen, und wäre dabei zu beachten, 
dass der hebr. Uebersetzer auch einzelne Stellen paraphrasirt hat. In 
den ausgezeichneten Recherches Jourdain’s ist die Partie über die Ethik 
ausnahmsweise weniger klar in den Resultaten. Auf die Ueber- 

- 3 

Rabbiner über alle Juden Castiliens. 749 an’ ’D udi Sfinm p'öyn Hiob 41,8. 
7 M Benv. st. 13. Kislew 172 (30. Nov. 1411), s. HB. XY, S. VII; sein Vater 
hiess Salomo, HB. XIV, 56, und hebr. Anhang zu Jesch. IX, 6 ; bei Kayserling 
(Jb. IV. 282) „im Vereine mit Benven“. Der Anachronismus in CB. 2361 ist erklärt 
in HB. Vni, 75 6 (übersehen in Rabb. p. 725); 8. auch A. 4 473. Nb. 1427 corrigirt 
nicht den Namen Samuel ibn Labi. 751 S. § 116. 752 Satanow giebt eine speciellere 
u. d. T. nv*p nno. 768 Er soll de Anima u. Metaphys. übersetzt haben (Jourdain 
p. 158 fL u. 66, 67; *p. 52—58). Die Metaphys. in St. Victor 362 ist von jüngerer 
Hand überschrieben: „versio Boethici“ (so)u. Transl. nova, ist aber nicht die 
von S. Thomas einem Boeth. beigelegte. — Lc. u. Wst haben diesen angeblichen 
Uebersetzer ans dem Arabischen übergangen. 754 CB. p. 803. Die 2. Ausgabe von 

H* 
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Setzungen aus dem Arabischen kommen wir später (§ 113) zu sprechen, 
hier reden wir von den Uebersetzungen aus dem Griechischen, in 
Bezug auf welche die zweite Ausgabe der „Recherches“ keine Modi- 
fication in den Resultaten darbietet. Jourdain kennt nur eine einzige 
vollständige Uebersetzung, welche als translatio vetus in den Werken 
des Thomas d'Aquino und sonst gedruckt ist. 765 Diese Uebersetzung 
vindicirt er dem Robert von Lincoln, gen. Grostete (gest. 1253), 
der aber wahrsch. nur übersetzen liess. 75 ® Soweit uns eine oberflächliche 
Vergleichung der hebr. Uebersetzung mit der transl. vet. ein Urteil 
gestattet, ist letztere jedenfalls für Tr I die Grundlage, für Tr. II, 
III ist es vielleicht die Ethka vetus. 

§ 111 . Zu dieser Uebersetzung schrieb Josef b. Schemtob 
einen sehr weitschweifigen Commentar, beendet 1. Nisan (20. März 
1455) in Segovia. Er hatte 100 Tage unausgesetzt daran gearbeitet, 
um nicht durch irgend eine Störung verhindert zu werden, das Verständnis 
dieser ausgezeichneten Arbeit seinen Glaubensgenossen zu erleichtern. 757 
Dieses Buch scheint das letzte der uns bekannten Werke Josefs zu 
sein, denn er citirt darin fast alle anderen, insbesondere alle diejenigen, 
die wir noch besitzen. Trotz der sehr beträchtlichen Ausdehnung - 
er umfasst einen ganzen Folioband -- ist dieser Commentar nicht 
selten: 

Mss. Bodl. Uri 394. Canon 21. Mich. 197 (früher Heidenheim 

48). 641. P. 996 (mit Randnoten von Mose Aruvas). 997. 

Pet. Firk. 379 (Gg. j. Z. III, 445 n. 23). Tur. 148 (Pey. p. 

138 n. 142). — Eine „analytische Tabelle“ P. 892 s . 

Josef erklärt Worte und Sachen; aber er citirt, wie er am 
- 3 

Jourdain war mir nicht zugänglich. 755 Bd. V, ed. Ven. 1593. — S. Jourdain p. 
193; *180 fügt hinzu: Les Uvres II et III ne paraissent pas avoir 6t6 traduits 
de nouveau; seulement l'ancienne Version [s. A. 756] a 6t6 retouch6e. Diese 
Uebersetz. enthält Specimen XXIX p. 487 nach Cod. P. 6307, *Sp. XV p. 437, 
wo auch Sorbonne 919, 1780 etc. (Ueber 1780 s. A. 756). Auch die dem Kos¬ 
bien beigelegte identische Uebersetz. (Jourd. p. 58, *60) ist nach Stahr (Note 
zur deutsch. Uebers.) Par. 1500 gedruckt; die transl. nova s. A. 779, 75B Rech. 
p. 60 Z. 1—4: Ainsi j’attribue k Robert etc. dont j'ai donnG le spSeimen, la 
seule compRte que je connaisse. Diese 4 Zeilen sind *62 weggelassen, vielleicht 
als überflüssig? — Die Stelle p. 76, wo Robert als Uebersetzer der Politik ver¬ 
mutet wird und von VIII Büchern die Rede ist, fiel *76 weg. Jourdain unter¬ 
scheidet p. 193, *179, eine ältere unvollständige Ethica nova (Buch I) undwfos 
(II u. III) in Cod. P. 6569; aus der nova ist Spec. XXXVII p. 486 (*XXXIX 
p. 436), worin das Wort proheresis , aus d. vet. Spec. XXXVI p. 485 nach 
Cod 8802 (nicht 6569). Zu Sp. XXXVIII giebt *p. 435 noch Sorb. 928 an. 
Die nova ist nicht älter als XIII. Jh., die vetus „est Gcrite d’un style beaucoup 
plus pur que la pr6c6dente“ u. ist älter als die Scholastik (p. 76, 193, *77, 179); 
eine von beiden existirt schon 1205 (76 * 193). Vincent von Beauvais (um 1250) 
kennt beide, aber er unterscheidet sie als Teile (p. 412, *371). — Nach V. Rose 
(Ueber die griech. Comm. zur Ethik, Hermes V, 65) wurde der erste Versuch von 
Tr. II, III. später Eth. vetus genannt, als ein anderer Uebersetzer Tr. I (Eth. 
nova) hinzufügte; jedenfalls vor 1240. Die vollst. nova transl. gedr. als antiqua 
liess Rob. v. Lincoln durch geborene Griechen aus Italien um 1250 anfertigen, in¬ 
dem II u. III verbessert u. I, IV—X hinzugefügt wurde. Ein Specimen von 
Robert's Zusätzen zum Comm. des Eustrathius (falsch Eustathius bei Schum, 
Ampi. S. 898) bei Ros. S. 109. Eine hebr. Uebersetz. von Robert's Comm. s. § 
290. Ueber die angebl. antiqua im ms. Amplon 23 F. s. A. 783. 767 Ueber diesen 
§ s. Art. Jos. b. Schemtob in Ersch Bd. 31 S. 92 — Citate in Randnoten zu Mn. 
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Schlüsse von VII bemerkt, nur die bedeutendsten Erklärungen, weil 
seine Zeitgenossen für Tiefe und Weitläufigkeit keinen Sinn haben (s. 
unten). Er nimmt Bezug auf die Theologie, und man findet hier die 
Ansichten wieder, die er 13 Jahre früher in seinem Buche (Kebod 
Elohim) dargelegt hat. 

Dem Commentar geht eine, sieben Seiten lange Vorrede voran, 
der wir Folgendes entnehmen. 758 

Zum Buche der Ethik giebt es weder einen vollständigen, noch 
einen unvollständigen Wort-Commentar. Wir besitzen von Averroes 
eine Erklärung der Sachen (pjps), nicht der Worte, 759 die sich oft vom 
Sinne (Text) des Aristoteles entfernen, ja sogar seinen Worten ent¬ 
gegengesetzt, oder so dunkel sind, dass man nur gezwungen und mit 
Mühe einen Sinn darin findet - sei es, dass Averroes keine vollständige 
und richtige Uebersetzung (des Textes) besass — was man in Bezug auf 
die Vollkommenheit der Werke des Averroes eher glauben sollto —■ sei 
es aus irgend einem anderen Grunde. Die hebräische Uebersetzung des 
Don Meir Alvadis ist genau und richtig, und zwar nach der latein. 
Uebersetzung des Boetius (VDW3), des grossen Gelehrten der Römer, 
der die Bücher des Aristoteles übersetzt hat. 760 Da Boetius den Sinn 
des Textes durch Zusätze zu ändern fürchtete, so strebte er sorgfältig 
(tkö TNÖ3 pipf) nach Genauigkeit der Worte, so dass er sich im 
höchsten Grade kurz und dunkel ausdrückte, was die Leser anstrengte 
u. s w. Es soll das zur Entschuldigung dienen, wenn man an einigen 
Stellen den Sinn (des Textes) des Aristoteles abweichend von dem 
finden wird, was der Commentator in den Textworten zu finden geglaubt 
hat. Josef arbeitete „bis auf diesen Tag i. J. 5215“ (1454), ohne 
einen arabischen oder hebräischen Commentar zu kennen. 781 Er habe 
jedoch die Auszüge benutzt, die einige Kenner des Lateinischen unter 
seinen Glaubensgenossen aus den Commentaren christlicher Gelehrter 
hebräisch übersetzt habet). 782 Unter seinen Zeitgenossen, den berühmten 
gelehrten Juden dieses Landes gebe es keinen, „der in dieses tiefe 
Meer getaucht sei, um die Saphire und Perlen heraufzubringen“ etc. 
Josef habe in diesem Jahre durch die Gnade Gottes, nachdem er von 
den durch den Dienst der Landesherren verursachten Störungen zur 
Ruhe gekommen, Müsse für die Beschäftigung mit speculativen Fragen 
gefunden. 765 

Wir übergehen Josefs Bemerkungen über die Uebereinstimmung 
der Ethik mit dem göttlichen Gesetz, worin er auf sein, 13 Jahre 
früher geschriebenes Buch Kebod Ebhim verweist, um eine Bemerkung 
über die Methode seines Commeniars gegen Schluss der Vorrede wieder¬ 
zugeben. In der Ethik war es nötig, auch von Dingen zu sprechen, 
die in die Logik, Mathematik, Physik und Metaphysik gehören; der 
Commentator will diese Dinge nicht über das nötige Maass hinaus be¬ 
handeln; Eifer (jwto) und Neigung vcranlassten ihn jedoch, die in 
diesen Wissenschaften dargelegten Beweise und Geheimnisse hervorzu- 
- 3 

69, s. A . 4 798. 7M Anf. nroon wdo-ikS «fHp»c'Kn idd «fwe lonon nta naron 

nnen 'ds ymn. 78 ®nSon Sv '*e; cf. A. * 52. 760 S. § 110. 761 Josef citirt hier die 
Entschuldigung des Av. Ende des Comm. zur Sophist.; Alf. S. 238: non mm 
*133 wnoS. 788 o”Dnn p»S noS ipk unoix 'Swod nsp u imar non um« imjp “«3). 
d'kSmh cnm'B3 cnsun *D3nS wto noo nvp vw Sv iaroi. 763 Ersch 1. c. S. 87. 
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heben. Der Commentar werde gewöhnlich die von Aristoteles in dem 
Buche der Demonstrationen vorgeschriebenen logischen Regeln beob¬ 
achten und selten die der Topik anwenden. 754 Er werde die aristo¬ 
telischen Texte in kleinen Absätzen vorangehen, seine Erklärung folgen 
lassen, 755 worin nur die bessere Erklärung aufgenommen sei, mit Aus¬ 
nahme weniger Stellen, wo er deren zwei anführen werde. Er habe 
Disputationen benutzt, die er oft mit grossen christlichen Ge¬ 
lehrten in Gegenwart der Könige und Käthe abgehalten habe. 755 Er 
werde häufig die Sprüche der Mischna und der Geraara citiren, „um den 
Völkern und Fürsten zu beweisen, dass die Söhne Zions mit der Krone 
der Weisheit gekrönt sind, wie die Gelehrten der [andern] Nationen, 
die sich derselben und mit Recht rühmen“ etc. 

Der Commentar beginnt mit einer Einleitung, worin nach dem 
Gebrauch der Commentatoren in anderen Büchern des Aristoteles der 
Zweck und der Nutzen des commentirten Buches dargestellt ist 767 
In dem Epigraph 788 bemerkt Josef, dass ein Commentar des abu Na‘sr 
[al-Farabij zu diesem Buche von Maimonides (More UI, 18) und von 
Averroes in derAbhandl. über die Möglichkeit der Conjunction erwähnt 
werde (s. A. 644); aber da er weder diesen, noch einen anderen 
Commentar zu diesem Buche kenne, 769 habe er cs commentirt. Eine 
Stelle in diesem Commentar ist frühzeitig bekannt geworden; es wird 
darin erzählt, dass Aristoteles sich bekehrt habe etc 770 

Satanow bemerkt (Ende Vorr.), dass er den Commentar Josefs 
wegen dessen Ausdehnung nicht habe ediren können und daher einen 
kurzen Commentar gebe, welcher manchmal von der Ansicht Josefs 
abweiche. Das setzt voraus, dass Satanow ihn stark benutzt habe. 
Doch trauen wir ihm darin nicht zu viel. 

Satanow nennt andere Commentatoren der Ethik, darunter Isak 
[Arama] aus Zamora, der zu Endo des XV. Jahrh. in Neapel ge¬ 
storben, durch seine philosophischen Homilien berühmt geworden. 771 
In denselben wird die Ethik (nach der Uebersetzung des Meir Algua- 
dez) so oft citirt, dass die Stellen nach der Reihenfolge dor Ethik im 
Index aufgenommen sind. 772 Die Ethik der Philosophen ist nach seiner 
Vorrede durchaus richtig. Zu Kap. 22 gegen Auf. hat ein Heraus- 
- 3 

764 Er verweist hier in Bezug auf seine Methode auf die Vorr. zu nntrcK jvuk '»b 
mpain. 766 Hier citirt er a w * icnöS nuon ryiDn va (Metaphys.) 760 Mtschr. 
1883 S. 81. 767 Anf. *u ptrSa d^bd rian onp »oan nnsn 'o nmpn; der Comm. 
selbst beginnt ibdh me nor»n "ost? nwya '»ßn . . .rowSo bz iüdik idk; 

Ende no by Ty» Kim. 768 Uncorrect copirt von Bruns; s. Bl. S. 21 n. 

41 f. 17. 769 Alf. 61. 770 Josef sagt nicht, dass er gesehen habe, wie bei Asaija 

de Rossi, Kap. 27 (daher Gedalja b. Jahja f. 73 Amst.; dieses Plagiat fehlt bei 
Zz., Ker. V, 143; Erscli S.92); cf. Mk. M61. 249; Schmiedl s Conjectur (Mtschr. 
1860 S. 100), dass er der Abschreiber sei, ist unrichtig, s. H. B. III, 36; s. 
auch § 131. 771 prw rn'py Ed. pr. Salonichi 122; beste Ed. mit Biogr. v. Cb. 

Pollak in 6 Bdn. Presburg 1849; CB. 1093, Bj. s. v. — Auch Dk. Phil. 74 
spricht vom Comm. („wie es scheint 44 ). 772 Z. B. Kap. 33 ntryö bzi (ed. Sd dj) 
u. rupnS (ed. rnanS). Auch der Anf. der Einleitung ist der der Ethik (s. K. 
64 f. 176), was Pollak nicht bemerkt. Die Citate sind meist zu kurz, um für 
den Text verwertet zu werden. Isak citirt auch andere aristotel. Schriften; die 
Angabe der Citate bei Pollak f. 4 A. 14 nennt nur Personen (falsch Abr. p 
oma == Bedarschi unter den Zeitgenossen), aber auch darunter nicht Aristoteles, 
öfter nur npvin genannt (A. 745); Anf. K. 64: cann nm D'any noa nm; später 
<f. 176 2 ): toh *avyn Samo '2 trvno n*n msom minn *uh vSy m? dkp pco po 
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geber (ich weiss nicht welcher) bemerkt, es gehe aus den Worten 
Arama’s hervor, dass er einen Commeutar zur Ethik verfasst habe. 
Das ist aber ein Irrtum. Arama erklärt eine Stelle (III Kap. 10), 
die „der Erklärer“ (^icön) anders auffasst, und fügt hinzu: „Wir 
haben dort zu der Erklärung bemerkt (thtm uara), welche Schwierig¬ 
keit seinen Worten anhaftet, und dass seine Erklärung seine Zweifel 
nicht beseitigt.“ Hier ist nach unserer Uebersetzung von einer Rand¬ 
glosse des Verfassers zum Commentar die Rede, wahrscheinlich zum 
Commentar des Josef. Der Biograph Arama’s, Chajjim Pollak (f. 5b) 
berücksichtigt jene Stelle nicht. 

Ein anderer Commentar, dessen Verf. von Satanow uncorrect 
genannt wird, hat sich erhalten. Mose Almosnino verfasste ihn 
unter dem Titel ntPÖ und sein Sohn Simon wollte ihn heraus¬ 
geben (1584». 773 Man kennt bis jetzt nur ein einziges ms., Bodl. 
Mich. 797, 774 mit Randnoten, am Anfang defect und beendet Mittwoch 
13 Adar 11. 318 (1558). 776 Auch dieser Comm. füllt mit dem Text 
einen Folioband. Ich habe ihn vor vierzig Jahren flüchtig gesehen und 
notirt, dass er mit den Schlussworten des Textes ende. Tr. II be¬ 
ginnt: erpn p"o ira iaar nr« wo iok .«nven uraa nur ataon» idk. 

Andere Schriften über die Ethik, welche aus lateinischen 
Quellen schöpfen und wahrscheinlich der zweiten Hälfte des XV. Jahr¬ 
hunderts angehören oder zweifelhaft sind, s. §§ 114, 115. 

§ 112 . Die Araber kannten die Nicomachische Ethik unter 
diesem Namen; 776 aber sie sprechen von XII Tractaten des „Sitten¬ 
buches“ 3«n:J} 9 ohne Zweifel, indem sie die II Bücher der 

magna moralia dazu rechneten. 777 Aber da von letzterem Buche Nichts 
bekannt wurde, so blieb jener umfassende Name (hebr. rvnöfl 'D) für 
die Nicomachia. 778 Wenrich kennt kein einziges Exemplar der arab. 
Uebersetzung. Araber und Juden hatten in ihren Religionsschriften 
Anweisungen zum practischen Leben, welche die aristotelische Ethik 
wenigstens nicht begünstigten und förderten. Erst als man das System 
im Ganzen studirte, wurde man auf die Ethik geführt; sie gehört zu 
den letzten Uebersetzungen ins Hebräische und ist unter den grösseren 
Schriften des Aristoteles vielleicht am Wenigsten studirt w r orden. 
Eine Summa (quorundam) Alexandrinorum wurde 1243 oder 
1214 aus dem Arabischen ins Lateinische übersetzt von Hermannus 
Aleraannus, wahrscheinlich nachdem er den mittleren Comm. des 
Averroes übersetzt hatte. 779 
- 3 

nvrAnn nnron Sa vniD* ua. Auch der (Josef) wird citirt. 773 na pDKD 
f. 235 b bei Wf. 3 p. 734 fälschlich als Pentateuchcomm. Citate in '3*0 selbst s. 
CB. 1772. Das einzige Citat f. 7, bei Carm. „La famille Almosnino“ (Extr. du 
joum. LUnivers. Isr.), 1850 p. 19 n. 8), soll wohl 207 sein. 774 Ms. Opp. 
(Wf. 3 p. 734) existirt nicht. Nach Nb. 1435 erwähnt er sein D'öPn ipw (§ 409). 
776 Carmoly 1. c. p. 12 weiss (woher?), dass das Buch in Palestria bei Salonichi 
verfasst sei. 770 So z. B. im (verlorenen) Comm. al-Farabi’s, Alf. 60 ; wa»öip'j '»e. 
Cod. Med. 78 ist nicht ein arab. Werk des Farabi, sondern ein persisches, 
betitelt nmonS# Ej&K3 (Mitt. Lasinio’s, Sept. 1871). 777 Wr. p. 186, cf. p. 146, 
147, 300; cf. A. Müller, gr. Phil. S. 21 u. das arab. Verzeichnis S. 8 n. 35; cf. 
Renan, Av. 47, 3 62. 773 So citirt Maimonides zu Abot Ende Kap. 1. Der angebl. 
Comm. v. Saadia, bei Satanow, beruht vielleicht auf Confusion mit nno i*' '»e, 
HB. XXI, 134. 77 “Das Compendium enthält ms. Sorb. 1771 (P. 16581), woraus der 
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Die Vermutung Josefs b. Scbemtob (§ 111), dass Averroes kein 
complettes und correctes Exemplar der Ethik zur Verfügung hatte, ist 
wenigstens für eine gewisse Zeit richtig. Av. selbst erzählt im Epilog 
zum Comm., dass er nur die vier ersten Traetate kannte, bis sein 
Freund abu Amr (oder Amir» b. prrö 780 aut die Bitte der Freunde 
desselben es ihm brachte. 

Der mittlere Commentar des Averroes, beendet am 5. Tage 
der 4. Woche des Dsu’l-RVada 57'2 (27. Mai 1 17 7), 781 ist im Original 
wahrscheinlich verloren. Die lateinische Uebersetzung des Hermannus 
Alemannus in Toledo 7S2 ist ohne Namen des lebersetzers in den 
Ausgaben des Aristot. seit 1488 zu finden. 7 83 Jourdain und die Autoren, 
welche nach ihm von Hermann handelten, haben hervorgehoben, dass 
nach einer Bemerkung Roger Bacoifs dieser Uebersetzer zu seinen 
Uebersetzungen nicht, nach dem damaligen Gebrauch, 7 84 sich der Juden 
bediente, sondern der Sarazenen, was durch die arabischen Formen, 
die man bei ihm findet, bestätigt wird. Unabhängig von dieser Ueber¬ 
setzung, obwohl nach einem Zwischenraum von wenigstens 60—80 
Jahren, ist die folgende unedirte hebräische Uebersetzung 
- 3 

Anfang bei Jourdain Spec. XXXVIII n. 487 * 438 n. XL (wo irrtümlich auch 
Sorb. 1773, s. Renan, Av. 168, *213, Le. II, 460: ancien 1771), P. St. Gennain 
610 (Renan 1. c,), Florenz, Bandini III, 407, XI. Bodl. Canon 271 (Coxe HI, 
223, bei Wst. Uebs. 92) als traml, nova (A. 755). Renan vermutet, dass es 
ein Abrege des Av. sei: dagegen spricht die Bezeichnung Al&mndrinorum (cf. 
§ 2 u. 415) und der Umstand, dass Av. lange Zeit nur Tr. I—IV kannte, s. 
auch A. 783. — Renan findet Bandini III, 405 ähnlich Sorb. 1773 u. 1780; 
allein Jourd. p. 193 citirt p. 407 (XI) B. I mit Anf (Datum 1243). 780 kSi 

b»sdkd nyanKn »hn ncon nrc puo n\i kS» iod mn pn? 

p noy dk wSk lp.jwtr D'ntrnnn; in and. mss. sanp dk, sogar tdkj?; 
bei Hermann: Omar fil. Martin od. Martini; Omachus in ms. Amplon 23 fol. 
Ungenau Ersch, Art. Josef S. 69. Sam. b. Jekuda besass eine Uebersetzung des 
Textes, s. A. 826. 781 Hebräisch 'y*:nn jnatpn p (nr'an) 'ncv (so ist bei Kirchheim 
zu Caspi S. XIH zu lesen; bei Pey. p. 16. u. 173 fehlt prn); Hermann hat: 
„quarto die Jovis mensis,“ d. h. am 4. Donnerstag, nicht 4 Dsul - Kaada. wie 
Wst. Uebs. 94; Hermann selbst datirt nachahmend tertio die Jovis. Jourdain 
p. 193. *189, Renan p. 46, 3 61 u. Pey. 1. c. berechnen-1176. Pasinus p. 13 u. 
33 nach Wf. 1 p. 10, Panzer III, 191, 2 u. Harless: 1194. m Jourd. *144 A. 
4 ist zu berichtigen, s. A. 783. 783 Auch 1483 (Rose, Arist. pseud. 645), 1489 

etc.; Jourd. (p. 155, 193, * 144 180) hatte den Autor nicht erkannt u. den so 
oft gedruckten Epilog des Averroes als Specimen LII p. 509 mitgeteilt, ohne 
die Quelle anzugeben (Schum S. 19, zu Ampi. 23 Fol., wendet wiederum eine 
Druckseite daran, ohne Averroes oder Hermann zu nennen); in * p. 180 (wonach 
Mk. den „texte original“ benutzt hätte, soll heissen die hebräische Uebersetzung) 
ist Averroes erkannt u. jener Epilog zu Spec. XLI (!) gesetzt; als Quelle (p. 

440) Bandini „III p. 1,“ lies 178, wie p. 144, wo als vollständige Uebersetzung 

Sorb. 1773 u. 1780 u. aus Band, das J. 1243 der Uebersetz. (ist aber das 

Compend. s. A. 780). Sorb. 1780 ist nach *437 Spec. XL der graeco-lat. — 

Hermann’s Uebersetz. datirt in den Ausgaben 1460; die mss. (auch Ampi. 23 
fol.) haben 1240, daher Jourd. p. 57, 155, 193, *60, 144, 180. Renan p. 168, 
3 212 erklärt sich in der Note für 1240; 1260 sei falsch, weil die Etüik der 
Rhetorik (1256) voranging, obwohl 1240 wegen der längeren Zwischenzeit an- 
stössig ist. Lc. H, 460 beachtet diese Note nicht u. emendirt 1260, Wst. 
Uebs. S. 94 erklärt sich für 1260, weil Herrn, nicht zuerst den Comm. dann 
„die eigentliche Schrift“ (d. h. das Compend.) übersetzt haben wird. Die 
Bezeichnung „translatio antiqua u. nova“ ~ für Comm. u. Compend. blieb un- 
verwertet — Eine Angabe über eine Ausgabe des Comm. bei Ix. 1. c. be¬ 
richtigt Wst. 1. c. 95, wozu ich bemerke, dass Feliciauus in ed. 1562 ge¬ 
nannt ist. 784 Gross, Mtschr. 1880 S. 66, meint, Hermann war des He- 
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§ 113 . S amuel b. Jehuda etc. aus Marseille (§ 17, 43), 
beendete seine hebr. Uebersetzung des mittl. Comm. von Averroes im 
27. Lebensjahr, Montag 10. Adar 81 (9. Febr. 1321) in Beaucaire: 785 

Mss. Bodl. Opp. 1177 Qu. Mich. 75. 77. 195 (def.). 387 (Anf. def.). 

Fl. PI. 88 (IV post.) Cod. 25 (p. 471). P. 956 788 . Tur. 40. 

91 (Pey. p. 16, 173). 787 

Samuel’s Epigraph, welches auf den Epilog des Averroes folgt, 
ist nur in wenigen mss. vollständig zu finden. Es beginnt: Hier 
endet der Commentar des Averroes über Aristoteles’ Buch der Sitten, 
griechisch Nicomachia genannt; es ist der erste der beiden Teile der 
Wissenschaft, 788 welcher zu dem zweiten, genannt die Praxis (HD«Sön), 
sich verhält wie das Buch der Gesundheit und Krankheit -zum Buche 
der Diätetik (nwon nwö# *d) etc. Der zweite Teil findet sich im 
Buche des Philosophen (Aristoteles), genannt (piTn) Buch des Re¬ 
gime ns (nyijnn); 789 doch besass es Averroes nicht, wie er sagt, und 
commentirte dafür die speculativen Reden (o M jnön e^öKön), die er in 
Flato’s Buch der Politik gefunden; 790 daher habe ich, der Uebersetzer, 
es dem ersten Teil [als Fortsetzung] hinzugefügt (vnwon), obgleich 
die Verfasser (der beiden Teile) verschiedene sind, weil es Teile der¬ 
selben Wissenschaft sind und der Comroentator derselbe ist. — Nach 
seinem vollständigen Namen 791 und dem Datum findet sich folgende 
(vielleicht später hinzugefügte) Bemerkung: Als ich das Buch über¬ 
setzte, liess ich an vielen Stellen ein oder mehrere Wörter oder Zeilen 
aus wegen meines geringen Wissens (tiv'T Bijre) und meiner ungenügenden 
Kenntnis der arabischen Sprache; dazu kommt noch das Fremdartige 
der Gegenstände, ich meine der hier angewandten, in den anderen 
Wissenschaften ungebräuchlichen Wörter 799 Ich habe später das ganze 
Buch durchgesehen, um die Lücken auszufüllen und die Fehler etc. 
zu verbessern mit Hilfe einiger (oder eines?) der Verständigen 
unserer Nation. Allerdings sind noch einige Irrtümer in dieser Ueber¬ 
setzung stehen geblieben; zum Teil finden sie sich in dem arabischen 
Buche, «aus dem ich übersetzt habe etc. Ich hoffe aber, wenn Gott 
mein Leben verlängern, mich aus dem Gefängnis befreien 793 und mir 
ein wenig Müsse gönnen wird, es zu vervollkommnen und zu corrigiren 
etc., nachdem keiner der Uebersetzer, — sei es unter den vorzüglichen 
Tibboniden (on^rn pan ^so), sei es irgend ein anderer, — uns in der 
Uebersetzung dieser Bücher vorangegangen, oder eine Uebersetzung 
derselben uns nicht zugekommen ist. Ein Hindernis, die Arbeit zu Ende 
zu fuhren, war die Emendation und das Studium des arabischen Buches, 
woraus ich übersetzt habe. — Vielleicht stammen einige kleine, in den 
mss. befindliche Abweichungen aus der Umarbeitung des Uebersetzers? 

— - . 3 

britischen unkundig; es handelt sich aber um Dolmetschen aus dem Arabischen. 
788 Bei Pey. 173 lies nawpba Svuas ”n ... nn«SBn»D, nach Pey. „in Asce Blachja u ! 

— Renan p. 151, *191. Diese Uebersetzung (u. Republik Plato’s) fehlt hei Mk. 
Mäl. 489. „Jak. Mantinus“ (CL. 215) ist Confusion. 788 Uebersetzer nicht im 
Catal. genannt, bei Gross Mtschr. 1880 S. 66, aber nicht S. 59. 787 Wf. *p. 
753 (Cod. 91) u. Pasinus zu N. 40 geben Theodorus als Uebersetzer an. Wf. 
p. 751 (Cod. 40) „cum suis figuris“? 788 Pey. p. 174: quibus ojrus constat. 
Samuel wiederholt aus dem Epilog des Averr. 780 nanan auch im Epilog des 
Av. s. A. 810. 790 Die Republik s. § 116. 791 S. A. 878. 791 wi vnna nn? 
rrnnun mwnnta| noan ava isiv mS htn n ovnnan wnbo. 798 dom -uodd um 
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Wir werden sehen, dass Samuel ohne Aufschub in seiner Arbeit 
fortfuhr. 

Den Anfang des Buches und des II. Tractates nach den ab¬ 
weichenden Uebersetzungen s. im Anhänge. Einen Auszug aus diesem 
Buche von Josef Caspi s. unten § 117. 

§ 114 . Ms. Bo dl. Mich. 196 (Nb. 1429) enthält eine Ueber- 
setzung des Textes, 794 vielleicht Autograph eines Italieners (1573), da 
sie vielfach corrigirt ist, sogar gleich zu Anfang; 111, 5 ist fast ganz 
durchgestrichen und geändert. Sie ist wahrscheinlich aus dem La¬ 
teinischen übersetzt, da z. B. in den Ueberschriften häufig 
(= circa) vorkommt. Vorangeht ein Index über die X Bücher (ncc) 
und Kapitel; I hat 13 Kapp., X, 9 Kapp., wie z. B. die latein. Ueber- 
setzung in den Werken des Aristoteles, — Alguadez hat in der Aus¬ 
gabe in I. 10 Kapp, in X. 16, der Index in Cod. Canon. 8 zählt in 
I. 38 Partikeln (o'p'rn). — Diese Ucbersetzung endet: "p nö«n 
nSnr.i nn to. 

Ms. Leyden 44, 798 in kleiner complicatcr spanischer Schrift, 
voll Abbreviaturen und kaum leserlich, auch falsch gebunden, wahr¬ 
scheinlich zu Ende defect, enthält eine Sciagraphie des Textes und 
eines Commentars, schwerlich des Averroes. 

Die Tractate (onöKD) zerfallen in Summen (o'SSd), diese in Kapp., 
und diese wieder in Partikeln. Der Commentar wendet die demon¬ 
strative Form an. 796 Sollte es etwa der Commentar des Jehuda 
(Messer Leon) b. Jechiel sein, welchen sein Urenkel Ahron noch 
1576 kannte? 797 oder ein Auszug aus Josef b. Schemtob? 

Die Mss. P. 1001. 1002. 1003 enthalten einen anonymen 
Commentar, Auf. def. Der Verf, welcher die Methode des Thomas 
d'Aquino und Albert M. befolgt, die sehr oft citirt werden, ist nach 
dem Catalog ohne Zweifel ein Christ, Die technischen Ausdrücke 
werden häufig spanisch erklärt. Eine Stelle, in der von der Sünde 
die Rede ist, die man durch das Essen von Schweinefleisch begehen 
würde, ist wohl vom Uebersetzer substituirt. Am Ende heisst es: 
Ich habe dieses übersetzt (?) 798 und geschrieben, nachdem, was ich 
Samuel b. Salomo Altortos, von meinem Lehrer, dein vollkommenen 
und universalen (SSidh) Gelehrten, Baruch ibn Jaisch, 800 gehört habe, u. 
beendet in Bcnevent i. J. 5245 (1484/5). Wir fassen demnach das 
Epigraph so auf, dass Salomo den lateinischen auonymen Commentar 
nach Baruch’s Dictat übersetzt habe. 

§ 115 . Ms. Bodl. Opp. 1177 Qu. (Nb. 1426), geschr. 1444 in 
Agremont, enthält einen anonymen Commentar über die Ethik, welcher 
- * 3 

(Jes. 42,7) 8. A. 827, 831. 794 Cf. Ersch u. Gr. II, 31 S. 69. 798 CL. p. 214. 

79 « (ql. 215) ist mmaD nSvun, der Vordersatz ist evident, — Mich. 

195 (Nb. 1425) enthält ebenfalls eine ausführliche Inhaltsangabe nach D'SSa; das 
m'pnn 'D in Vat. 352, Wf. * p. 1304 n. 226, ist offenbar ein Index (CL. p. 215). 
797 CB. p. 133 2 8 . 798 Catal. P. übersetzt Toro^ mw 'npnyn ,j’ai artrait et ecrit 
ce commvntaire .“ 799 BntmtDK „Atortos“ (Catal. P.), lies Altortos, s. Bl. S. 103 
A.; cf. HB. XIX, 93/94. 800 § 77, 296, 447. Ueber den Namen (auch 

Gais etc.) und Familie s. H. B. XIX, 93-95; über Baruch insbesond. Wf. *430 c; 
Carm. Annal. I, 302; Gg. Ltbl. des Israel. 1846 S. 82; St, Serap. 1851, S. 63; 
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in der Ueberschrift irrtümlich dem Averroes und Thomas d’ Aquino 
beigelegt wird. 801 Er beginnt mit Citaten aus 111. de Anima, bei Av. im 
Compendium und grossen Comm., 802 erörtert dann die vier Aus¬ 
drücke rrvnai Syci noam pdkS ö, welche am Anfänge des Buches Vor¬ 
kommen. Es ist demnach ein Supercommenfar zu Averroes. Aller¬ 
dings folgt eine Stelle, welche mit Thomas Aehnlichkeit hat. 803 

Ms. Leyden 48, stark beschädigt, defect und zu Anfang des 
VI. Tr. abbrechend, enthält wahrscheinlich einen Supercommentar 
zu Averroes, dessen Vf. vermutlich schon die Uebersetzung des 
Alguadez kannte. 804 

Ein Commentar von Mose Narboni existirt nicht. 803 

Ms. P. 892 4 enthält: Jtpnmn 'DO D , ttp’6ö D’IONO- Excerpte 
aus der Ethik von „Schemtob fils de Schemtob“, wahrscheinlich 
Schemtob b. Josef ibn Schemtob (geg. Ende des XV. Jh.). 8u8 
Identisch sind wohl die anonymen enroj ciöWö aus rp'ö'K in ms 
Tur. (Pey. p. 114 n. 119 f. 69). 807 

Ein unbekannter Commentator des Buches Hiob (vor 1436) citirt 
seine Erklärung im Buche nviön. 807b — 

Die anderen ethischen Schriften des Arist., deren Echtheit streitig 
ist, 808 sind den Juden im Mittelalter nicht einmal dem Namen nach 
bekannt. 8 9 

§ 116 . Die Politik des Aristoteles ist niemals arabisch über¬ 
setzt worden. Averroes sagt im Epilog zur Ethik, dass der praetische 
Teil dieser Wissenschaft enthalten sei in dem Buche „de regimine 
iritae “,* 10 — lies vilae (= villae), 811 — das Buch sei aber noch nicht 

- 3 

CL. 128. 154, 216 A. 1. „Baruch in nrbe Ariani“ schrieb den Comm. zur Logik 
von ibn Roschd 17. Kislew. n"DD (1484), Cod. R. 285. In der Akademie des 
„b. Jaisc fei mem.“ ist 1475 R. 1243 geschrieben. — Im Comm. zu Av. erwähnt 
er die Politik des Aristot., die er übersetzen will, wenn er sie erlangen 
kann. 801 CL. p. 221 (übersehen bei Nb. 1426). 805 "in*n trBjn '03, cf. A. 322. 
Anf. bei Nb.; s. auch A. 809 803 'trycn :no nnn waa «in» 'cS Satrnn rsin «Si 

n«co mn (so) TOno Sairnntr oir *nenn mvD icon htö 'trira idiv isai na«Son iod 
* 131 nnn byp ic«i . m'nsn x\o nnn SSaa «in nam nrnan. Thomas (T. V, f. l b ): 
non facit autem mentionem de prudenlia quae est in ratione practica sicut et ars 
quia per prudentiam proprie dirigitur electio. Dicit ergo quod singulum etc. 
804 Die in CL. angeführten Textworte stimmen mit der lat. Uebersetz. des Aver¬ 
roes und Sam. Marsilli. Der Comm. zu VI beginnt n-ppnn D'Strntr in« triTcn 
nvSrtrn niSyoa *vtpnS mn nvnnon mSyono; Alguadez hat nvSatr, Av. nweno; für 
ncoin hat Alg. neiyn. 805 Renan p. 153, 3 194. AVst. S. 196 n 109 hat eine 
Uebersetzung nach dem alten Catal. P. 309 (CB. p. 1969 II); es ist aber ein 
Comm. zum More, P. 697. 806 § 52, 72, 45. 807 Pey. erkennt das Buch nicht. 

In beiden mss. folgen Auszüge aus Gazzali’s Ethik. 807b nncn '02 wnw rar, 
ms. Uri 38; HB. XVII, 10; Nb. 2243. In Add. p. 1164 wild als Autor ange¬ 
geben Abraham b. Moses 'öus^p [d. i. Kalomiti, s. HB. XVII, 111, so lies 
XIX, 31 A. 4, s. auch Vat. 278; zu c'va *i« s. Jell. T3on # E:ip S. 29]; allein 
der verlöschte Namen bezeichnet schwerlich den Vf., denn es scheint dafür gesetzt 
. . . . in'S«S i»mnm (in Add.), und (nach p. 777) dass der Schreiber dafür von 
diesem Elia ein ms. Josippon erhalten habe. Das erklärt sich besser, wenn das ms. 
für Abr. copirt war. 808 Zeller 3 II, 101 ff. 809 Eine Notiz am Anf. v. Opp. 
1177 Qu. (s. A. 802) erwähnt die 3 ethischen Schriften: Eudemia , NicomacJna 
u. magna moralia. Ob etwa aus Albert M.? (cf. Jourd. p. 390. v 352.) 810 So 

in allen Ausg., ms. Florenz bei Jourd. u. Amplon (s. A. 789); cf. Alf. 61, 71, 
Ende A. 20, 241; im Hebr. nur rurun; Auch bei Palquera in d. Philosophie 
Plato's Alf. S. 179, 184 § 17 (u. früher). 811 Im Arab. u. hebr. nano Stadt u. 
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nach Spanien gekommen etc. Aus den Worten des abu Na‘sr (al- 
Farabi) gehe hervor, dass das Buch „inventus est in illos villis. u 
V. Rose 81 * vermutet, dass Farabi von dem Secretum secretorum ge¬ 
sprochen habe, welches als Politik des Aristoteles galt. 818 Da wir die 
Stelle nicht kennen, wo al-Farabi von der Politik spricht, so lässt sich 
nicht entscheiden, ob ein Kenner aristotelischer Schriften wie Farabi, 
von jenem Machwerk (s. § 134) so gesprochen habe, dass Av. an ein 
echt aristotelisches Werk denken konnte. Av. fährt fort: Wenn das 
Buch nicht zu erlangen ist und Gott das Leben verlängert, „perscruta- 
bimur de hac intentione juxta mensurum nostri posse u . Der Epilog 
schliesst: Nam ex sermone Philosophie apparet in hoc loco, quod quid 
est in libro Platonis de regimine vitae (s. oben), incompletum est, 
et videtur quod sic se habeat res in seipsa; nam in illo libro 
perscrutatur Plato duobus modis hominum tarn um, et sunt conservatores 
et sapicntes etc. etc. Qualiter igitur dixit Albubekrim filius aurificis 
[abu Bekr ibn aPSaig] quod locutio de aggregatione nobili jara expedita 
erat in libro Platonis et quod loqui de eo in quo jam locutum est, 
dummodo inveniatur, est superfluitas, aut ignorantia aut malitia, 
verumtamen non pervenerat ad ipsum complementum istorum trae~* 
tatuum. 814 

Wir sehen schon hier eine Verbindung zwischen der Ethik des 
Aristoteles und der Republik Plato’s, welche die Wissenschaft der 
Politik oder Staatsweisheit (Regierungskunst; behandelt. Die *oXtrita 
(Politia, Republica) PlatoV 15 wurde arabisch übersetzt von Honein 

Staat. Allerdings heisst der Auszug aus Plato hei Ptolem. n. 25 (Müller, Das 
arab. Verz. S. 25 A. 10 ) poS« Tann im Plur.; aber der Sing, ist wenigstens im 
Hebr. technisch geblieben. 812 De Arist. lib. p. 145. Mk. M61. 314 deducirt aus 
Averroes' Epilog zur Ethik, dass die Politik des Arist. im Orient vorhanden war. Av. 
sagt aber blos, es scheine nach den Worten Farabi's, dass sie sich in „ilüs villis“ 
fand. Ein Uebersetzer wird nicht erwähnt; Wr. 136 hat ibn Batrik nur aus 
dem Secret.; die echte Politik erwähnt nur Ptol.; s. auch Alf. 142 gegen Wst. 
Uebers. 82. 8,3 Cf. Alf. 190. 814 Das. S. 66 ; mn n'aiOKbßKn nananna vvm 
wo na niprr wo« n'aiöKbcKn nanann *a loxys pyn n>nnr nona p iosi o'on »nSa 
psp mtawen fronen ipnr -|K'n ymn *nj? .nroanni nnoivn om naS onwnno dwd 
- ny nrowen nianoS o'cnwon o'pinm D'oio'an rar» necw rpmanSon nvpnm nsp Sh 
nt nSm 'maam nbiyon pa*pn wn? no »aun eno nano nano nnw no nt nnn w 
roanaono iavon »pan ono po p'p'tf not onnapn Sa p'pner no w p toai o'ina'pn p 
ich’ 7 m poScK ncoa oSr» hS *m wm paa iöd*ik p'antrn wn nn .Kinn pta niK»oan 
naa» noa mann 'ai poScn »oa oStra naa nSipon pa'pa nanntr a'KvSn ja naa ian 
onoKon iSk nio'on vSk Scia n*n kS oaoKi yn ik mSao w vno ia nan. Die 
Schlusssentenz ist ein geflügeltes Wort geworden. Zu 'Senn nanan s. Mag. 
III, 206. poScK nunana citirt Joch. Alemanno, ptrnn ipr (mein ms. f. 149). ln 
einer astrolog. arabischen Compilation, ms. Br. Mus. n. 848 (Cat. p. 624*) 
werden »VJIBkScnSk nKDK'D (Politica) dem Arzte Ibrahim b. D'oa „Kumeis“ 
(ich lese ®oa Baksch, s. Alf. 160) beigelegt. Auch bei Hermann am Schlüsse 
der Summa (Wst. Uebs. 92) „et restat secunda pars . . et est in libro Politicomm 
Aristot.“ etc, offenbar nach Averr.; doch hat Hermann keinerlei Politik übersetzt, 
wonach zu berichtigen Renan 167, 3 211 (cf. p. 47); bei Wst. Uebs. 93 ist die 
Politik ebenfalls unbegründete Conjectur. Joel, Levy b. G. 34 meint, Levi citire 
den „Staat“ Plato s mit d. Tit. nrwnn nanon nanan, ohne Stellenangabe; Weil, 
Philosophie r£lig. de Levi (Par. 1868) p. 75 schreibt das nach, obwohl er Mil- 
chamot H C. 2 f. 17 2 angiebt, wo nawnn nanon jnya ;ioSbk rrant? iod, also kein 
Titel. 815 Nicht zu verwechseln mit dem Politicus, dessen Titel verstümmelt im 
Fihrist etc. (Wr. 120; A. Müller gr. Phil. 7, XV); bei Palquera ohne Titel; Alf. 
S. 179 § 11 (aus griech. Quelle?), s. HB. XXI, 66 , berichtigt S. VII; bei Müller 
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b. Ishak unter dem Titel flDK'oS# 3#rD. 8 *« Die Zahl der Bücher 
wird in den arabischen Quellen nicht angegeben. 

Averroes hat, vielleicht noch ehe die Ethik beendet war, einen 
Auszug (yoKlS) in III Tractaten gemacht, dessen Original verloren 
scheint. 817 Auch hier erörtert er in der längeren Einleitung das Ver¬ 
hältnis der Ethik und Politik und bemerkt ausdrücklich, dass der erste 
Teil der Wissenschaft in dem Werk des Aristoteles ad Nicomachum 
enthalten sei, die Politik desselben habe er noch nicht gesehen. 

Für dieses Buch haben wir wiederum keine andere Quelle als 
eine hebräische Uebersetzung und eine daraus geflossene lateinische. 

Samuel b. Jehuda aus Marseille 818 hat eine hebräische Ueber¬ 
setzung in den Jahren 1320—22 angefertigt und mit der Ethik revidirt. 
Der Epilog Samuel’s ist fast überall ungenau wiedergegeben und durch 
den Auszug Caspi’s ist noch mehr Verwirrung hineingekommen. 

Mss. Bodl. Mich. 75 (vor der Ethik, def.). 387. Fl. PI. 88 Cod. 

25 (nach der Ethik). Mn. 308. Tur. 40 (Pey. p. 16 n. 14). Wn. 

129 (p. 142), wovon Werbluner eine Copie besass. 819 

Eine lateinische Uebersetzung — ohne Zweifel nach dieser 
fcebräischen — von Elia Cretensis (del Medigo), für Pico de la 
Mirandola (vor I486) verfasst, ist nur aus Citaten bekannt, 880 vielleicht 
verloren gegangen. Die lateinische Uebersetzung des Jakob Mantinus 
- 3 

43 XXVII noXtrica in 11 Büchern nach Os.; n. III. ADfcPD ist schwerlich Kriton, 
eher die Republik unter anderem Namen; s. A. 994. ,18 Wr. 117 bemerkt nicht, 
dass al-Kifti (Cas. I, 301) Theon als Quelle nennt (Alf. 178). Arab. Schriften 
über die Republik bei Wr. 124. 817 im Verz. bei Renan 3 p. 462 Z. 9. 

Wr. 124 kennt kein ms. davon. Gegen Anf. II f. 353: num vero prophetia desi- 
derari debeat locus est quem nos si Deus annuerit in prima huius scientiae parte 
tractdbimuSy interim. . . Eine Analyse dieser „bizarren“ Bearbeitung bei Renan 
p. 126. 318 Den vollen Namen: Sam. b. Jeh. (Miles Bongodas) b. Meschullam 
b. Isak b. Salomo b. Jakob Prophiag(?) b. David, bietet P. 893. Einiges ist noch 
unsicher: 1) Miles (cf. oben Str»'D) oder Melis, ist wahrscheinlich eine Abbrev. 
von Samuel, (wie Morel (HB. XVIII, 66; cf. Mielot, Jahrb. f. Gesch. 11,324 
u. dagegen HB. XX, 16 A. 25). Nach Rahb. 724 soll die abgekürzte Form von 
Samuel Miel = Muel, hingegen Miles ein Familiennamen des Nordens sein; 
aber die Beispiele sind Provencalen! cf. auch Gross, Mtschr. 1882 S. 600. Car- 
moly, Rev. or. 1,125, schreibt Muels u. setzt zu den Vorfahren willkürliche Zahlen. 
8) BTTUSia ist = Bon Judas, (nicht ben, wie Pey. meint) und benennt den Vater. 
3) „Propiag“ nach Catal. Par.; bei Carm. 1. c. 118 u. 125 u. Graetz 

Yly 399 Perpignajio (!); jjk"d*ud Prophegue Rabb. 600, s. Gross Mtschr. 1880 S. 
407, 1882 S. 499. 4) Hinter Salomo steht in anderen Schriften (Mn. 363 u. § 

73*) u - hei Jehuda b. Isak Kohen (§ 26), nana, oder nn*n «ans, nach 
Gross 1880 S. 59, A. 4 Marseille (?)-Veyre, alter Hafen (ob etwa mit Werft 
zusammenhängend?). Sollte es eine, mit barbe (Bart) zusammenhängende Be¬ 
zeichnung sein? Ueber Samuel s. Wf. *n. 2117; Zz. Gg. IV, 203 (Ges. Sehr. 
HI, 189), z. G. 462. 472, wo die Republ. dem Sal. Melgueri beigelegt ist; 
MX-Baer 109, MM. 489; Gross 1. c. u. 1879 S. 472. In CB. fehlt der Artikel. 
Sam. b. Jeh. b. Meschullam unterschrieb 1343 eine Erklärung in einer Stadt 
an d. Rhone *3nn (Mn. 407). Ueber Sam. b. Jeh. in ms. Opp. 1666 Qu. f. 74 * 
s. mein Abr. ibn Esra S. 117; — s. auch Abschn. H. 819 Aus dem Epigr. 
Biscioni p. 476 mit einigen Uncorrectheiten, nach Wn. Auerbach in Gg. 
111,287, ungenau Kirchheim zu Jos. Caspi, Comm. More p. III; cf. Ersch u. 
Gruber II, Bd. 31 S. 69, 70; Alf. 67, 242. In Mich. 75 u. 387 fehlt das Epigr. 
u. ist Anf. nachgetragen. R. 424 u. Vat. 96 s. § 117. Pasinus hat d'SbusdikS ! 
830 Annott in Phys. Anf., üb. I u. VHI; HB. XXI, 65 u. S. VII, nach ed. 1501 
zu berichtigen u. ergänzen; zu I f. 135 b ües mota für nota; zu VIII f. 146 3 ; 
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erschien zuerst in Rom 1539 mit einer Widmung an Papst Paul III., 
worin der Name „Farnese“ von one, „pastor“ abgeleitet wird; diese 
Widmung ist auch in den Ausgaben des Averroes seit 1550 zu 
finden. 821 Der lange und interessante Epilog des Samuel ist nicht 
übersetzt; wir geben die Hauptsachen hier kurz wieder. 

Er beginnt: „Beendet ist der Commentar des Averroes über die spe- 
culativen Reden, 824 die sich finden im Buche der Leitung des Staates (rann 
ronon) von Plato, d. i. der zweito Teil der politischen Wissenschaft. 825 
Die Uebersetzung wurde beendet am *22. Kislew 81 (24. Xov. 1320) 
in . . .“? 924 Zur Zeit, als Samuel dieses Buch übersetzte, besass er 
von der Ethik des Aristoteles, welche der erste Teil der politischen 
Wissenschaft ist, 825 nur den Text des Aristoteles, 926 konnte aber diesen 
wegen seiner Dunkelheit und Schwierigkeit nicht übersetzen; es kostete 
ihn daher ausserordentliche Mühe, bis er sich den Commentar des 
Averroes verschaffte, welcher nach der guten Weise aller seiner Com- 
mentare in klarer Weise abgefasst ist. 

Nachdem er die Darstellung der ganzen politischen Wissenschaft 
übersetzt hatte, arbeitete er sie um und verbesserte die Irrtüraer der¬ 
selben, was er im Elul desselben Jahres (5081, anf. 26. August 1321) 927 
beendete, in der Festung zu Beaucaire, mit seinen übrigen Brüdern 
eingeschlossen und eingekerkert (?) in einer ihrer Befestigungen, 
„Redoute“ (?) genannt. 829 Dennoch werde der Leser dieser Ueber¬ 
setzung der beiden Teile dieser Wissenschaft an einigen Stellen in 
Zweifel sein, weil sie mit mangelhafter Kenntnis der arabischen Sprache 
ausgeführt ist. Der Uebersetzer ist jedoch überzeugt, dass seiner Fehler 
nur wenige sein werden, nicht mehr als man gewöhnlich in den Arbeiten 
irgend eines ihm vorangehenden Uebersetzers findet. Er wünscht, dass ein 
Kenner beider Sprachen seine Fehler verbessere. Sein Eifer für diese 
Wissenschaft habe ihn veranlasst, seine Uebersetzung mit Hilfe einiger 
christlichen Gelehrten sorgfältig zu verbessern, und insbesondere 
den ersten Teil, von dem sie den Text des Philosophen (Aristoteles) 
und auch den Commentar des abu Na‘sr al-Farabi besitzen. 828 Samuel 
- 3 

Reliqua autem quae videntur esse obscura in hoc prologo sunt clara per dictum 
ab Averroy in expositione libri politicorum platonis, qiü iam traductus est per 
me dominationi tuae, et ideo non opus [est] amplius de eo dicere. 831 Eine Ausg. 
Ven. 1552, hinter Fr. Philelfi de morali disciplina, s. CB. p. 1237; ms in Wien, 
Tabulae n. 2347; s. A. *37. 823 o”jnon onoKön (Pey. p. 16 mit sic u. „tract. 
scientiarum“), so auch in der Ueberschr. u. zu Anf. des Av. “UDKon nta rman 
onoHon |ö nnon ruruna poSe* Sk o'onvon D'noKommSSa'P no [ar. Tl3n] noron 
o^msan D'-iöKon tonSi o*»jnDn, lat. „Praesentis operis propositum est summa- 
tim excerpereea quae Plato sub d emonstrandi rattone in fibro . . . praetermissis 
. . . quae probabtlia (! für topica) videntur. 8,3 In Mn. fehlt dieser Passus; 
beide Mich, haben 'an pSnn nSnn wn u. schon in der Ueberechrift 'an pSnn Kim; 
nur Wn. hat ptrmn p L nn. Diese Schwankungen entstanden wahrscheinlich durch 
die Umstellung der Bücher. 824 p*nw in Mich. u. Wn. (nicht miK, wie K-m., 
der die Gefangenschaft auf diesen Ort überträgt), d'S*uk in Mn., dhw in Fl. (Utine, 
Bise.), „Ödes (?)“ Pey.; cf. HB. XXI, 27. 8,5 jvanon nmn noann. In Werbl.'s Copie 

rparann, daher Alf. 67 ; s. S. 241. Ich benutze hier das bessere ms. Mn. 308. 8S6, nSn 
coxy 'S'cn 'idkö, in arabischer Uebersetzung? Averr. hatte eine solche mit Mühe 
aufgetrieben (A. 780). 837 Die Daten sind in fast allen oben erwähnten Quellen unge¬ 

nau angegeben, sogar die Orte confundirt; s. A. 837. 828 oy auyi nury KT*pSa Siaoa 
Köim 7W\y vraaco nnna K^ai whk *uv, besser als Ktmn? Hängt diese Ein- 
^perrung mit der Hirtenverfolgung zusammen? oder mit der Rückberufung 
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versichert feierlich, dass er dies ansgeführt hätte, wenn die lange und 
strenge Einkerkerung 830 ihn nicht gehindert hätte. Wenn Gott sein 
Leben verlängern, ihn aus dem Gefängnis befreien und ihm die ge¬ 
ringste Müsse gönnen sollte, 881 werde er von Neuem mit aller An¬ 
strengung die (ethische) Wissenschaft systematisch von Anfang bis zum 
Ende studiren, um seine Uebersetzung zu vervollkommnen. Bis dahin 
bitte er um die Nachsicht des Lesers, der in einigen Stellen Irrtümer 
findet: „Irren ist menschlich“ (1. Reg. 8,46). insbesondere gelte das 
von den Uebersetzem; 831 das Werk der Uebersetzung ist ernst und 
schwierig, denn der Uebersetzer muss in beiden Sprachen bewandert 
sein, 833 aus der und in die er übersetzt. Er muss nicht nur ein Ge¬ 
lehrter sein in der Wissenschaft oder Kunst, welche seine Uebersetzung 
betrifft, sondern in allen bekannten (moofico) Wissenschaften, oder in 
den meisten derselben, denn die Wissenschften und die Künste stehen 
miteinander in Zusammenhang. Das, oder etwas Aehnliches, bemerkten 
schon die ersten Uebersetzer in den, ihre Uebersetzung begleitenden 
Entschuldigungen. Allein verschiedene falsche Anklagen und Verluste 
haben seit langer Zeit nicht aufgehört, sein Volk zu treffen 834 und die 
der letzten Tage waren noch schwerer. Lob und Dank sei daher Gott 
für seine Hilfe bei dieser guten Arbeit (unter solchen Umständen)! 
Im Allgemeinen erwartet Samuel die Dankbarkeit der „Gemeinde 
der Gläubigen“, weil bis dahin nichts diese Wissenschaft Be¬ 
treffendes [ins Hebräische) übersetzt worden, oder nicht zu uns 
gelangt ist, sei es [von Werken] des Aristoteles, oder eines an¬ 
deren Autors, mit Ausnahme dessen, was al-Farabi’s Buch „die Prin¬ 
zipien der existirenden Dinge“ enthält, das sich in den Händen 
vieler seiner Religionsgenossen findet; 835 das sei sehr wenig von 
dem zweiten Teil der Wissenschaft; aber vom ersten Teil sei Nichts 
[hebräisch] vorhanden. Er sei es, der begonnen habe, die Vorzüg¬ 
lichkeit dieser Wissenschaft durch seine Uebersetzung zu beweisen; 
wenn das darin befindliche Gute durch die Schuld des Uebersetzers 
gering sei, so sei es doch ein Anfang, und wenn dieser klein ist, so 
scheint er gross im Verhältnis zur Fähigkeit des Autors. — Folgt eine 
Ermahnung an die, welche schlafen, zu erwachen aus dem Schlafe der 
Trägheit und der Thorheit (oder Unwissenheit) etc. 836 

Samuel gab sich in der That mit seiner fertigen Arbeit noch 
nicht zufrieden. Ein anderes Epigraph sagt uns, dass er durch 
die, von Seiten der Christen herrührenden Unruhen und Verfolgungen 
verhindert wurde, seine Uebersetzung mit einigen christlichen Gelehrten 
zu vergleichen; er habe jedoch die Revision fortgesetzt und die zweifel¬ 
haften Stellen stets mit dem Buche der Ethik von Arist. verglichen, 
um das, was schlecht war, zu verbessern; für die Politik (nanann 'n) habe 
er zu diesem Zwecke kein anderes Buch gehabt; er hofft jedoch, dass 
- 3 

des Kalonymos b. Kal.? 829 Text Alf. 242. Diese Angabe beruht auf irgend 
einem Missverständnisse. Ist etwa mrnc ein Fehler (A. 835), oder Farabi an¬ 
statt Averr. genannt? 880 ptnm "pHn loxön. 831 Mn. hat wieder die Phrase 
Jes. 42, 7, wie A. 793. 888 npnyn roauw 'Sys, später na jtawn. 838 wa 'pa 

nirrcrSn; diese Bemerkung ist stereotyp seit Jehuda ihn Tibbon’s Vorrede zu 
Bechai, § 2 1 5. 834 (?) tntr o n Sy nt apy ht nxiao no xS ucy 'aa unrn DHoenm D'SiaSan 
npannnm nanam nw^nni; die Ausdrücke sind teils unklar. 836 Alf. 67,241, s. auch 
A. 8 25. 836 mSaom nSsyn normo o'at?' vny, Phrase der „lauteren Brüder;“ 

HB. VTV, 103; VA. 285 S. 152; Bl, S. 141 A. 1. Weitere Belege in einer 
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sich nur wenige Fehler darin finden werden, und dass der Leser 
ihn entschuldigen werde, wie von denen erwartet werden darf, die 
sich mit der Philosophie beschäftigen und die wahre Kenntnis der 
Wesen suchen. Dieses spätere Epigraph datirt im Tammus 82 
(beg. 16. Juni. 1322). 837 

Die hebräische Uebersetzung muss also mit Rücksicht auf Aus¬ 
druck und Materie betrachtet werden; sie bietet in der That Ausdrücke, 
die Samuel erfinden oder zum ersten Mal in ihrer speciellen Bedeutung 
einführen musste, weil der Mangel der hebräischen Sprache für po¬ 
litische Begriffe ihm weder das Material, noch die Genauigkeit der 
philosophischen Distinction bot; so wird das Wort Tyrann übersetzt 
mUD»; ausserdem ist von vielen anderen Dingen die Rede, deren Ter¬ 
minologie noch nicht fixirt war. 838 Auch einige arabische Wörter sind 
stehen geblieben, vielleicht weil der Sinn dem Febersetzer nicht sicher 
war. 839 Selten wird ein romanisches Wort angewendet. 840 Wir 
schliessen mit einigen Bemerkungen, die Sachen betreffend. 

Die Politik bot doppelte und dreifache Schwierigkeiten. Plato’s 
Sprache und seine Erörterung griechischer Zustände musste schon dem 
arabischen Uebersetzer nicht leicht werden. Averroes erklärte von 
seinem arabischen Standpunkte aus und ohne Kenntnis des griechischen 
Altertums, wie er wohl selbst fühlt; doch sind ihm die speculativen 
Begriffe die Hauptsache. Eine genaue Vergleichung des Averroös hier 
böte wohl ein ähnliches Interesse wie sein Comm. zur Poetik (s. § 21); 
auch hier spricht Av. unter Temperantia (f. 340) von arabischen 
Dichtern und Gedichten, II, 553 über Priester. Zu einer solchen Ver¬ 
gleichung ist aber die latein. Uebersetzung des Mantinus nicht aus¬ 
reichend, da sie nicht immer ganz genau ist. 841 

lieber das Verhältnis der X Bücher des griechischen Textes zu 
den III Tractaten des Averroes findet sich nur eine teilweise Notiz 
im Epilog; die Herausgeber haben es nicht an allen Stellen in Rand¬ 
noten bemerkt, z. B. f. 349 F: De his in Quinto. De mulieribus! In 
der That umfasst Tr. I. einen Teil von II und III—V des griechischen 
Textes. Tr. II. beginnt, wie Buch VI nach der bekannten Forderung, 
dass der König Philosoph sei. 842 Fol. 358 1 ist wiederum am Rande 
bemerkt: De his in Septimo; cs beginnt hier (Mn. f. 27) das be¬ 
kannte Bild von den Leuten, welche in einer Höhle erzogen werden; 843 
zu Tr. 111 f. 361 A wiederum am Rande: De his in Octavo, handelt 
- . 3 

Endnote. 837 Bise. p. 476: „Et hoc opus translatum fuisse e Graeeo in Ara¬ 
bicum ab Averroe“, wovon nichts im Hebr., weder hier noch früher. Cat, Wn. 
S. 143 überträgt 1322 auf die Gefangenschaft, und so Mk. M61. 489: s. HB. 
Xn, 60, XIV, 98, XVI, 93. 888 Z. B. mnsikal. Ausdrücke (Jew. L. 337 n. 401), 
latein. f. 341 G: consonantia modulatione, orationeque ipsa modulatoria (Lib. III 
p. 127 ed. Bekker 1817), ;nS für Melodie (Dk. ne L tr nnr 78, Jew. L. 337: „right“ 
fies eight), s. A.* 138. o % Kt?Dn Tr. H. 839 hnSn^Snt *ik*i2nSn 3 Mn, f. 4; 

lat. f. 338 A: in gallis aliisque huius modi gentibus iracundia, 840 Mion pimrn 
D'Dion nsr id pirreS mpn, lat. in aequaestribus ludibus atque consessionibus 

illis armatorum aequitum hastis infestis concurrentium. 811 Auch in anderer Be¬ 
ziehung, z. B. der Titel de rerum wdim (f. 339 F, Alf. 85), hebr. f. 5 b *iDD 2 
niKSDJn nn'no:, also = rnSnnnn 'D (wahrsch. S. 61); cf. Serachja, Comm. Hiob 1, 6 
(Alf. 242 zu S. 67). 842 )öiTm *upbk rurwa Nsen mok rurunn n nt ruvntr noSw 

fpoiS'B ^Son (runnr) nvur; Quoniam quidem et quae a nobis instituitur res publica, 
si contingat, tune demum esse intelligitur, cum regem habuerit Philosophnm; s. Alf. 
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vom Regimen der nicht vorzüglichen Staaten tffnt WK (mnan) rawo 
mVipö 844 . Averroes erzählt hier eine Anekdote von Almansor, Sohn 
des abi Amir. 846 Fol. 369 B am Rande: De his in Nono, de viro 
populari quando in tyrannum mutetur. Zuletzt wird Galen der Un¬ 
wissenheit in der (Jialectischen Methode geziehen. 846 Was auf diesen 
Passus folgt, ist als Epilog anzusehen. 847 Averroes erklärt darin, 
dass das X. Buch (Tractat) für diese Wissenschaft nicht nötig sei, 
indem er den Inhalt kurz angiebt. Das I. Buch enthalte nur topische 
Reden, demonstrative nur accidentel, ebenso der Anfang des II. B., 
desshalb blieben sie unerläutcrt. 848 

In Bezug auf einzelne Differenzen zwischen dem griechischen 
Text und der hebr. Uebersetzung sind wir, da uns die arabische Para¬ 
phrase fehlt, oft nicht im Stande zu entscheiden, was dem Av. und 
was dem Uebersetzer Samuel gehöre; dasselbe gilt von den Erläuterungen, 
z. B. Mn. f. 6 ist von Asmodai und den Genien (cnr) die Rede; 
Mantinus hat Asmedai cacodaemonum principem\ hier hatte Av. wahr¬ 
scheinlich lblis, den &aßoAo$ der Araber. Später citirt Averroes einen 
Spruch der Sunna; Samuel drückt sich über diese Quelle unklar 
aus. 849 

§ 117 . Ungefähr ein Decennium nach der Uebersetzung der 
Ethik und Politik des Averroes machte Josef Caspi einen Auszug 850 
aus beiden hebräischen Büchern, 851 vorgeblich als Vademecum für 
- 3 

S. 65 u. 182 § 11. 843 Das Bild bei al-Farabi (S. 177) und Palquera. — 844 Mantin. 
„Postquam ... de optima constitutione Reipubl. ... de civitalibus errantibus .“ 
848 w -oix r,'m rnmnm oHip»a xw rvn xinp noxp *nx p nsaan ja tod' p<?i 
nrx (!)pears ito x*?i m masx wa onS nnx (so> nw» Dioxan Taa xirw nxw 
r.Swn rean nti' xS (Mn. f. 31); Lat f. 362 F: Propter quod de Almansore Abu¬ 
humari filio memoriae traditum est, eum conciliabula et nuptias solitum fre<Jüen- 
tare; et aiebat quicumque se principem fidelium profitetur praecipiat mihi ut 
illi suljiciar vilissimumque me habeam: et putet sic n. bonoratior inter illos ero 
nemo n. potest animam honorare nisi eam dimittat et subjiciat. 846 oia»Sxai 
nrpro ;rxicn *rxam c^rcna Dncxa cSa Axtr awm o^avann doiu 
- nVa htS D"r»pn naxan xin oaex onaxan lSxa o'auynn iSx pn (f. 43); lat. 372 F: ut 
Galen, putabat, Dialecticae imperitia deceptus: quod has omnes Platonis rationes 
demonstratives esse asserit eum una tan tum, quam ostendimus. demonstrativa sit 
inter omnes. Alf. 32, cf. auch Mn. f. 18 ptaScxa naaro oia'Sxa SaSnnai; f. 351 B.: 
Huius autem loci intellecius Galenum habuit peranxium(!) quia Platonis in hoc 
loco mentem non assecutus est. 847 Wem Averroes seinen Dank für Mitwirkung 
abstatte, ist nicht zu ermitteln; vielleicht sind es die Collegen in Murcia? cf. 
A*117. 848 nSn nein dd pxi c^mxa onaxa on rtan ncon nte # xn naxan oSix 

to toh 3 nnxw r.e Sp Sxn -pW 1 mv nea nxaa »b p^ 'atrn nmnc p ito mpan 
(f. 43 b ); At vero neque priorum Reipublicae libro rem, nisi localibus (für topisch) 
argumentm agit haud unquam, nisi ubi forte accidat rationibus demonstrativis 
usus: et idem ipse factitat in secundi libri praefatione , quare de re nihil eorum 
prorsus attigimus. 849 Ms. Mn. f. 13 b vielleicht das Hebräische nicht ganz correct 
ivwrn onxS wPtt minn naxaa tana nt Sxi; Mant. „dictum lllud a pro- 
fessoribus twstrae(l) legis;“ das soll wohl im Munde des Av. Muhammedaner be¬ 
deuten. Den Satz selbst citirt auch Averroes in Harm. etc. (deutsch von J. 
Müller S. 6) in CL. 15 f. 105 b •m werm onxnSx mStrs nana ux'aa irvnn nrSi 
r.' *>xn Sx npnn '3*n vnin rvbbzb. Daher bei Simon Duran ntrp 17 b (S. 11 u. 13 
meiner Uebersetzung). Dagegen Cusari I § 100—102 (cf. 1,27) ■untrrn pSn. 
8M iwa oy *vnnp, so ist bei Schiller Cat. 1,202 zu lesen, cf. HB. XVI, 110; 
ntaaap S. 10; s. folg. A.; nnan 'D nyp im Comm. Kohelet bei Schiller 205; Ex- 
positio bei Elia s. A.; 820. 851 Kirchh. S. XIV: „seiner Uebers.“ ; Renan Av. 151 : 
traduit l'Abr6g6 des läthiques, 3 195 (so lies im Index p. 484 für 191): les 

16 
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seinen Sohn in Verbindung mit einer Sammlung von Sittenspruchen 
der Philosophen, welche entweder nicht ausgeführt worden, oder 
sich nicht erhalten hat, so dass wir über die Quellen derselben nicht 
unterrichtet sind. 862 Caspi knüpft an seine Auszüge biblische Pa¬ 
rallelen. 853 Eine wissenschaftliche Bedeutung kann dieses Compendium, 
welches vielleicht nicht vollständig erhalten ist, nicht beanspruchen. 
Die Nachrichten über die mss. sind ungenügend. 

Die Ethik enthalten mss. BodJ. Uri 397 (Ni). 1427). wahr¬ 
scheinlich Parma R. 424. 854 Vat. 296. 855 Wn. 119 (S. 136). 856 

Die Politik ist sicher in Bodl., aber nicht einmal bis Ende des 
II. Tr. des Averroes vorhanden, über R. und Vat. ist man in Zweifel. 

Nach dem kurzen Vorwort 857 hat Caspi in diesem Compendium 
beider Werke nur die nötigsten Reden aufgenommen. 858 Ein College 859 
aus Perpignan, welcher nach Majorca gekommen war, gab dem Buche 
(beiden Teilen) den Namem PjODH flöTiri (Gold-Hebe), was dem Vf. 
sehr angenehm war — er liebte, wie oben (§ 40) bemerkt worden, 
in den Titeln seiner Schriften eine Anspielung auf seinen Namen. Die 
mss., welche diesen Titel nicht an der Spitze tragen, sind vielleicht 
früher ausgegeben. In einer kurzen, an den Sohn gerichteten Vorbe¬ 
merkung zu Ethik V 869b wiederholt er, dass er nicht einen Commentar 
(*nvo) dieses Buches, auch nicht alles Gute daraus in diesem Hefte 
(D^twp) zu sammeln beabsichtigt habe, denn in der That sei Alles in 
diesem Buche (Ethik) gut und nützlich. „Nachdem ich dich gewöhnt 
habe, als du noch bei mir warst, nach jeder Mahlzeit morgens und 
abends Sittensprüche der Philosophen einzuüben (nun 1 ?), der Geist 
Gottes dich nach Barcelona, der gepriesenen Stadt, geführt, dir unter den 
Vornehmen (o*V33) einen Sitz gegeben, Königstöchter zu deiner Rechten 
gesetzt, die beste von Allen an Schönheit und Verstand in deinen 
Schoss gelegt, so dass Gott dir den besten Anteil an Frauen in Bezug 
auf die drei Vorzüge: Adel, Vollkommenheit des Körpers und der 
Seele gegeben: so trachte auch du nach der höchsten Vollkommenheit 
der Sitten und Eigenschaften, dass du deine Seele vervollkommnest 
durch wahrhafte Kenntnis unserer Lehre und der übrigen Wissen¬ 
schaften, welche die Zier und Anmut derselben bilden; dass du 
dich mit aller Kraft und Einsicht bemühst, der beste der Männer 
zu sein, wie dein Weib die beste der Frauen ist. Wie solltest du dich 
nicht schämen, wenn du dich mit deiner Frau verbüidest, so sie in 

Commentaires stur 1’fithique . . . et la Politique, mit Berufung auf Art. Josef in 
Ersch p. 69; cf. auch CB. 1448 und den Prolog zu Ethik V weiter unten. 
861 8. A. 4 674. 863 Ein Beispiel bei Kirchh. S. XIV. — Citate der Ethik und 
Politik in anderen Schriften Caspis s. Ersch, S. 70 A. 66. 864 IX Tract aber 

Anf. defect Berliner teilte mir eine Stelle mit: wnooa maipo ne» n? hi idh 
D' oann »soioa pi D'amsi D'ioaa) mina mtrnpn. Zu R.’s Conjectur 
Josef b. Schein tob passt auch das Enddatum des Averroes nicht. 886 Ohne 
Tit., im Index des ms. nnDKö mrp bv »n'Di s. Ersch, S. 69. Tr. II beginnt f. 7. 
866 Bei Gold. S. 83 ist nichts Neues, als das Ende nnx nfivmi. 867 Bei Werbl. 
S. 16.; über mo p s. Ersch, S. 59; Schiller 207, 210; HB. XIX, 116. 858 Ueber 
das Verhältnis des Umfanges s. Ersch, S. 69. 889 Er heisst ioSw di'bn; Brüll, 
Jahrb. IX, 1889 S. 78 vermutet bh'uk, also En-Vidas Salrno. Ueber die 
Collegen (onann nach Emend. Ersch, 1. c.) in Perpignan s. Ersch, S, 66 A. 
45; auch Mose Narboni erwähnt dieselben (Vorw. zu ibn Tofeil § 210); dort 
lebte unt. And. David Kaslari (§ 415). 889b Nur die ersten Zeilen bei Werbl. 
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ihrer Gattung besser sein sollte, als du in deiner. Daher habe ich 
dir in diesem Schriftclien die wichtigsten (oder geläufigsten? d'ipöj) 
Reden gesammelt, um dich zu guten Sitten anzuweisen. Obwohl in 
diesem Buche, und besonders in diesem V. Tract., viel Richtiges und 
Nützliches ist, war es doch meine erste Absicht, dir nun das Not¬ 
wendigste zur Leitung deiner Seele zu senden. Darum habe ich auch 
in diesem V. Tractat das Meiste weggelassen und nur einzelne Reden auf¬ 
geschrieben, damit du mit deinem Loose zufrieden seiest, Friede mit dir!“ 

Diese Expectoration eines begeisterten Philosophen, in welcher die 
Blüte der Humanität uns entgegenduftet, verdiente der Nachwelt auf¬ 
bewahrt zu bleiben, wenn die überwundenen sonstigen Anschauungen 
des Vielschreibers einer gerechten Vergessenheit anheimfallen. 

Ms. Wn.. enthält das Datum der Abfassung des Averroes, dann 
die Bemerkung Josefs, dass er dieses Compendium im Monat Kislew 
des J. 5090 (begann 25. Oct. 1329) in Tarascon 8,0 beendet habe und 
das Buch der Leitung von Plato nacbfolgen werde. 

§ 118 . Ueber die Oekonomik des Aristoteles sind wir sehr 
mangelhaft unterrichtet. Der grosse Abstand der wirklichen Verhältnisse 
entzog dem Buche einen praktischen Wert. Fihrist kennt es nicht, 
H. Kh. (II, 251 n. 2700, nicht V, 60 unter stvo) hat nur eine Erklärung 
der Wissenschaft ohne Autornamen. Eine Uebersetzung ohne Namen 
des Uebersetzers in Cod. Escr. 883 fuhrt Wenrich p. 136 an; die an- 
gebl. arabische Oekonomik in Cod. Christ. P. 112 scheint das Secretum 
Secretor. 

Die Nachrichten über die hebräischen Bearbeitungen waren sehr 
dürftig und ungenügend, 8 «* ja der Pariser Catalog widerspricht sich 
selbst in Bezug auf die Herkunft aus dem Griechischen (n. 892) oder Ara¬ 
bischen (959b mit Verweisung auf 892!). Es sind bis jetzt bekannt: 
Mss P. 892. 910 5 . 959 9 . Mn. 263 4 (mit Randnoten aus „Leonardo“, 
d. i. Leon. Aretino’s Uebersetzung, Ar. st. 1444), Wn. Pi. 10 
(def.). 86s 

P. 892 enthält die Vorrede des, sonst unbekannten Uebersetzers 
Abraham ibn Tibbon; 884 alle übrigen enthalten diese Vorrede nicht, 
- 3 

Z. 15. 880 Wf. '120; Gg. III, 287, Werbl. S. 16. — Titel und Vorw. sind in 
Majorca, also erst 1331 (nach dem Compend. der Republik) hinzugefügt (Ersch 
S. 20). Schiller p. 202 lässt das Buch „at the age of thirty“ (!) verf. sein, 
weil einCatal. vorangeht, dass Caspi zu 30 J. die Logik studirt habe; aber da¬ 
mals konnte er nichts für einen verheirateten Sohn schreiben. Dieser ältere Sohn 
(Sna in epa *S*Sa) in Barcelona hiess Abba Mari, für welchen auch der Comm. 
zum More verfasst ist, für den jüngeren, Salomo in Tarascon, das sogen. Testa¬ 
ment, gedr. in c»3pt oyo, wo ausdrücklich *i*ys *33, wie in Ersch S. 49 conjicirt 
ist. Dort war 1329/30 auch Sam. Marsilli. 861 Das Buch wird für unecht ge¬ 
halten; s. Rose de Arist. p. 59—63; Arist. ps. p. 645; Zeller 1. c. S. 105. Von 
einer aus dem Ar ab. stammenden Uebersetz. sprechen beide nicht. 868 S. Ersch 
II, 31 S. 87. 863 Mn. S. XI. 884 Das seit 1883 verschwundene ms. hat sich erst 
1888 wiedergefunden; in der Vorr. heisst es: Siiai niosn oyo ieon isn iodik ntSi 
♦npu W13'1H3 (?pu SÄ JDÖ3 DnS ( 80 ) 31111*3 ItPK O'WHfl Sk *H13n (so) DlVlS fll3*Kn 
D’wm c*a*pn |?Sk] o*ip*n o*3*3en nt Sy [?Ty*i] nyu ryian [?*3tsp] *i3*öp o*oycS on 
ip’nynS pan |' oman 'an »sS Sk *nna ntSi o*Siian ;o ini* o*3itrn oni*n '13 D*aop 
.nwyS *Snn nti Kinn prSn Sann kSp *dS nyiao mSyin n*nn SnS tsnpn jitpSS * 31 * 'So 
Ohne Prüfung der Uebersetznng selbst kann ich nur mein Bedenken gegen diese 
Angabe aussprechen. Bei Wf. 5 n. 166*», nach Tur. 69 (Pey. 241) ist Abr. b. Isak 

15 * 
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sind aber vielleicht identisch, 865 obwohl Titel und Einteilung nicht ganz 
übercinstimmen. P. 5)82 und Wn. sind betitelt JV3H rOHJn 'D 
auch zu Ende Mn. (geschrieben 1463 in Salamancaj 

rjrowpV . 866 

Zu Grunde liegt wahrscheinlich eine der beiden alten latein. 
Uebersetzungen, und wahrscheinlich die aus dem Griechischen ange¬ 
fertigte „per unum archiepiseopum (et unum ej)iscopum) de Grecia et 
magistrum Durand um de Avernia etc. in niense augusli pontilicatus 
D. Bonifacii, Vlll anno primo u (1295). 867 Die andere anonyme, wahr¬ 
scheinlich ein wenig jünger und correcter, ist nur in Fragmenten er¬ 
halten. 868 Kap. 6 der hebr. Uebersetzung beginnt mit den 4 Vor¬ 
schriften in Bezug auf das Vermögen. 869 Das sogenannte zweite Buch, 870 
dessen griechischer Text verloren gegangen, ist in P. 91U und Mn. 
nicht als besonderer Tractat bezeichnet. 871 Mei'r Alguadcz (uin 
1400) hatte die Absicht das Buch zu übersetzen (§ 110), kannte also 
jene hebr. Uebersetzung nicht, )venn sie auch dem XIV. Jahrhundert 
angehören sollte. 

g 119. J oseph b. Schemtob cilirt als Jugendschrift eine 
Oekonomik (n 4 an raren), 87 * und da sonst eine Uebersetzung eines la¬ 
teinischen Werkes von Josef nicht bekannt ist, so hat er wahrschein¬ 
lich einen Commentar verfasst. Eine Spur dieses Buches hat sich 
nicht erhalten, eben so wenig von der Oekonomik, welche Salomo 
ha-Levi b. lsak in Salonichi verfasste. 873 

§ 120. Wir stellen hierher einen zweifelhaften Autor, dessen 
Namen und Bezeichnung eher griechisch als arabisch klingt: „pcx'3 
der Philosoph“. Seine Oekonomie unter dem Titel D1NH fUrUn "HD 
VP33, aus dem Arabischen hebräisch übersetzt von David ihn Jaisch 
- 3 

der Exeget. * 6a Gross, Mtsclir. 1880 S. 60, ident-ificirt sie stillschweigend. 8,16 Anf. 
nach Mn. und Wn. (Var. aus P.) noa kS (inna'j iS'.av n:non nsrum jvan ruron 
cnS dwu cm^H »a naSa r»a entr; Ende nxca vanpivaav P. 892 u. Wn. ziihlen 
in Tr. I 6 Kap.; das 6. r.un:rn w: ist in Mn. falsch 4 gezählt. Pi. hat von II 
(s. A. 870) nur 3 Kap. (Bj. S. 53 falsch 10 und 3 K.). 867 Jourd. p. 77, 492, 
301, 442. Durand v. Auvergne war Kesiaurator des Nominalismus von Occam, 
s. Rose 1. c. und Arist. ps. p. 644, wo „in graiiam usumve Durandi“, aber 
später „Versio Durandi“, also hatte er doch das Latein, besorgt. Bei dem arcliiepisc. 
möchte Rose an Willi, de Morbeka denken. 818 Die Uebersetzung (Durands;, 
welche Rose als vulgata bezeichnet, ist edirt s. 1. e. a. (Lips.) in fol. (Hain 17759), 
Aretin’s in Absätzen eingeschaltet (Rose de Ar. 60 \ und Ven. 1483 (Rose 
Arist. ps. 645). Aus einer alia translatio, welche wahrscheinlich etwas jünger 
tind teilweise correcter ist, citirt Varianten der unedirte Comm. des Ferrandus 
de hispania, Bischofs v. Coimbra (1291—1308; Rose Arist. ps. 646). Jeden¬ 
falls ist die hebr. Uebersetzung nicht älter als das XIV. Jh. 869 Fol. 5 b der 
latein. Ausg. s. 1. e. a. Kap. 6 Ltör) di tou otxowpou rixrapa\ Leonardus (seit 
1550 in P. JI1): Quatuor habere opportet. 870 Eigentlich eine Uebersetzung der 
vöpot audpdg xai paptrr^g. Die alte Hebers, bat Rose, Arist. ps. p. 647fF., mit 
Benutzung v. 7 nass. u. den Citaten des Ferrand aus der aha trand. edirt, so 
dass man diese Stellen mit der hebr. Uebers. vergleichen köunte. Anf. ntrwn 
entr enam *?aa *nr.»nS »wn naitrnn; bei Rose: Jiouam mulierem eorum; 
aber die alte Ausg. u. die meisten mss. omnium oder omnibu*\ wie hebr., Aretin 
hat probam mul. omnibns. Leon ist in ed. 1550 etc. in 4 Kap]), geteilt, aber 
K. 3 ist Testimonia superiornm. Ferrand (p. 664) hat dividetur in t/ c.v; s. A. 871. 
871 S. A. 866. 872 In mipn pp, aber Mk.-Beer 141, Mel. 507, giebt die Stelle 
nicht an. Ersch s. v. S. 87 n. 1. 87 a A. * 303. 874 A. 1375 wurde nn&xn itp 
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b. Salomo aus Sevilla (um 1373?), 874 findet sich nur in Mn. 362. 
Der Anfang 875 führt die Oekonomik auf 4 Gegenstände zurück: Geld, 
Sklaven oder Diener, Frau und Kinder. Die Ausführung ist von 
Aristoteles total verschieden. 878 

F ) Pseudo-Aristoteles. 

§. 121. Wir fassen hier alle bisher nicht aufgezählten Schriften zu¬ 
sammen, welche dem Aristoteles beigelegt werden. Die hebräischen 
Uebersetzungen stammen fast alle aus dem Arabischen; von einigen 
ist das arabische Original nicht mehr bekannt; die griechischen Origi¬ 
nale, aus byzantinischer Zeit, sind verloren gegangen. Eine Zusammen¬ 
stellung der in arabischen Quellen erhaltenen oder citirten Pseudo- 
Aristotelica ist noch nicht gemacht worden. Die wenigen Nachrichten 
bei Wenrich sind nicht übersichtlich geordnet. 877 Ueber einige, in 
jüdischen Quellen vorkommende hat Dukes einige Notizen gegeben. 878 
Für die Reihenfolge einer Aufzählung ist kein greifbarer Grund zu 
finden, und da die Zahl nicht gross ist, so folge ich Bequemlichkeits¬ 
rücksichten. 

§.122. 1. ( Problemata .) Die Bibliographen kennen verschiedene 
Bücher des Aristoteles, welche als Problemata bezeichnet werden; was 
sich davon erhalten hat, ist nicht echt. 878 Zeller’s Urteil darüber 
ist folgendes: „Wenn den Problemen allerdings aristotelische „Auf¬ 
zeichnungen“ zu Grunde liegen, so kann doch unsel-e jetzige Sammlung 
nur für ein allmälig entstandenes und ungleich ausgeführtes Erzeugnis 
der peripatetischen Schule gehalten werden.“ Von Problemen spricht 
Aristoteles in seinen echten Schriften, die späteren Autoren setzen 
dafür einen anderen Ausdruck, oder bezeichnen die verschiedenen Pro¬ 
bleme durch ein, von dem besonderen Gegenstände abgeleitetes Adjectiv. 
Die Liste des Ptolemäus, welche wir zuerst bei al-Kifti finden, nennt 
8 Titel von Problemen, welche arabisch stets S'KDö (quaestiones) 
heissen, und meistens auch den griechischen Namen in arabischen 
Buchstaben umschreiben. Sie sind: 880 fJMxa\ytxa\ II, 18 (21), 881 

an David ibn Jaisch in Toledo geschickt; HB. 11,85; cf. XIX, 95 über die 
Familie. Graetz VII, 508, YHI, 21, kennt David nicht. An Brisson (Alf. 49) 
ist wohl nicht zu denken. Avicenna (Rasail S. 73) nennt einen Dann als Vf. einer 
Oekonomik. Mehren (Lee rapports etc. 1883 p. 20) vermutet Porphyr! Wr. 284 kennt 
eine solche Schrift nicht. 87ö onmH 2 »in r’:n wn:n »aioa; Endeonain Sa »a 
D’-ipcn cjv.k Sp o'ua. 8 " # Probe (wenn nicht früher anderswo) im Anhang. 877 P. 137ff. 
die erhaltenen. Das Verzeichnis aus Kifti p. 142 ff. ist von Ptolemaeus; Wr. kennt 
nicht den Nachtrag des Os., welchen HKh. nicht vollständig aufgenommen (im Index 
p. 1043 Arist. fehlt V. 117, 129,138), p. 158-161 benutzt er nur H Kh. V, 81—178 
u. nicht vollständig. Cf. auch A. Müller, gr. Phil. S. 54 ff., wozu Manches zu be¬ 
merken wäre. Heber Verwechslung mit Aristarch s. Z. f. M. X, 477; Arist. 
abwechselnd mit Hermes s. §. 318. Zeller S. 91 citirt H. Kh. 59—61 anstatt 
Wr. — In meiner 2. Preisschrift habe ich 28 Schriften behandelt. 878 Orient 
XII, 109: s. auch Index zu St. Ps. und Alf. 879 Von den bei Zeller S. 100 an- 
gef. Schriften von Prantl, Rose u. Heitz ist erstere eine Monographie: „Ueber 
die dem Theophrast zugeschriebenen kleinen Schriften etc.“ Abh. der Münch. 
Akad. VI, 1850 S. 341—77; cf. auch Münch, gel. Anz. 1858 N. 25. - Ueber 
die dem Alexander v. Aphrod. beigel. Probl., her. von Bussemaker (Aristot 
e«l. Par. T. IV.) u. Usener (Berl. 1859, Progr. des Joachimsth. Gymnas.) s. Zeller 
1. c. 8,0 Die römische Ziffer bedeutet die Zahl der Tractate (Bücher), die arab. 
die Nummer in Arist. ed. Berlin, die in Parenth. die bei Müller, Verz. S. 19 ff. 
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*poßky)fidTwv HI, 21 (24), 882 ökad I (od. IV) 50 (56). 883 9 >o* t z& IV, 51 
(57), Probleme LXVIII (oder XXVIII) 65 (74), (npoayopsu . . .?) III, 
66 (75), *r*ü*kia IV, 67 (76), 884 larpad V, 70 (79). 

Directe Angaben von Uebersetzungen finden sich bei den 
bekannten arabischen Bibliographen nicht, und einzelne Citate können 
älteren Citaten bei griechischen Autoren entnommen sein. Im latei¬ 
nischen Continens des Bazi finden sich folgende Arten von Citaten: 888 
a) Problemata von Aristot. (auch falsch Aaron). — b) Lib. de quaestio- 
nibus ( nattiralibus ) von Aristot oder auch ohne Namen. 896 Letzteres 
wird einmal neben Quaest. naturales des ibn Maseweih citirt; 887 — 
c) quaestiones Aristotelis — d) quaestiones medkinae (medicinales) 
von Aristoteles, aus welchen dasselbe über Scammonia citirt wird, was 
in b) ausdrücklich aus den Qu. natur. des Mesuc. Hat Mesuc die 
medicin. Quaest. des Aristoteles citirt? — e) lib. Mabal, 888 Mebel, 
und wohl auch Mal ab, so z. B. von Scammonia dasselbe einmal aus 
Mabal, anderswo aus den Qu. natur. ohne Autornamen. Der letzte 
Titel kommt im Nachtrag zur Liste bei Os. vor: 889 fi'yaöf?« T8D07K 
StO si'N rpjn XV11 Tractate; die Qu. physkae hiessen also ma 
bala (d. h. warum), von dem Anfänge jedes Problems. Woher kommt 
aber die Angabe von IV Tractaten bei Ptolemaus? Die unter dem 
Namen des Aristoteles edirten Probl. enthalten bekanntlich XXXVIII 
Abschnitte, und wir haben oben gesehen, dass die „Probleme 14 schlecht¬ 
weg in der Liste des Ptol. als LXVIII oder XXVIII angegeben werden. 
Die IV arabischen Bücher gehören aber einem Teil jener Probleme an. 
Das erfahren wir nur aus hebräischen mss., aber die Nach Weisungen, 
welche meine Abhandlung der Petersburger Akademie geliefert, 880 sind 
der neuen Ausgabe von Zeller’s Philosophie der Griechen (1879) un¬ 
bekannt geblieben, wie dem 27. Bande der Hist. lit. de la France 
vom Jahre 1877. In der letzteren findet sich auch eine Ungenauigkeit. 
Es heisst daselbst (p. 744): „la traduction de Honein ben lshaq 

- 7 3 

M1 Arab. fi'Tn und daher S'nS« anns, Alf. 78. 243 n. 129; cf. Cat Br. Mus. 
Muhamm. p. 236 StiSn »m cf. A. Müller, gr. Phil. S. 65. Hingegen 

ist „Mechanik“ bei Dieterici, der Streit S. 109 u. Landsberger, Igg. 116, 225 
falsch (CB. 2291, 2301). Cf. Zeller S. 90. 882 Bei Wr. 145 falsch S'KDi Epistolae. 

883 HKh. cf. V. 150 n. 10480 (V, 81 n. 10098 nach Os. Nachtr. n. 4) hat IV und 
schiebt ntpl pidya etc. mit XXII Tr. ein, was nach Müller, Verz, S. 11, eine 
Confusion beweist 884 Cf. Rose Arist. ps. 221j 2 — Wr. p. 146, 147, bezeichnet 
auch Magna moraiia u. Eudemia durch quaestioim für arab. nnbupo 885 Die 
Stellen sind angegeben im Bollett. It. N. S. p. 362, wo auch Anderes über die 
Probl., p. 67—69; s. auch A. 888. 880 Hinzuzufügen VII, 2 f. 159 Col. 2—3 u. 4. 

887 Art. Scammonia(Sirapl.§438),wo wahrscheinlich dasselbe zweimal übersetzt- modice 
u. vetuxta ; bei Serapion jun. § 303 (293) wahrsch. aus Razi. 888 Bei Tiraquellus 
(Fabricius Bibi. gr. XIII, 312) figurirt Mabal als Autor. — Mabal in proverbiis 
dixit sal rubefacit capillps, similiter cinis et arsenicus (Cont. XXV, 24 f. 625 b ) 
lies probl., oder etwa für hShdo? Stellen aus Mabal s. HB. XI, 128 zu 

Fi. 44; bei Lc. I, 210 weder Stellen noch Erklärung. 889 N. 30 bei St Alf. 
161, bei Gelegenheit des Comm. v. Johannes Philoponus. Vielleicht ist i&’itp*:» 
im FihristS. 254 (II, 418, 430, A. Müller, gr. Philos. 27, 59) verstümmelt aus der 
Zahl XVII der Tractate (so viel zählen auch al-Kifti u. HKh.); Joh. konnte 
17 commentirt haben u. daher die Zahl überhaupt angenommen sein. Ein anonymes 
DNPD citirt Maim. zu Teruma I, 2 (ms. Bl. 566 Qu. f. 
150), hebr. nvyao mW; Weiss, Biogr. moSn ms I, 168 (u. Abdruck), weiss 
nichts Näheres. 890 Alf. 161. 891 Cas. 1,287. Die dort erwähnten medicinischen 
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mentionnec par Casiri commo divisöe cn quatre livres, d’aprfes une 
biographie arabe de Honein,“ und am Rande wird Casiri p. 308 citirt. 
Letzteres ist wahrscheinlich ein Druckfehler für 307. Daselbst, im 
Artikel Aristoteles, wird aus al-Kifti das Verzeichnis des unbekannten 
Ptolemäus sehr verstümmelt mitgeteilt und ist von 4 Büchern die Rede, 
aber, wie schon bemerkt, nichts von einem Uebersetzer zu finden. Im 
Artikel Honcin stellt nichts von physischen Quaestionen; 891 Wüsten¬ 
feld (§ |69) und Ledere (I, 145) kennen diese Uebersetzung nicht. 
Doch wäre es möglich, dass für die angeblichen „ arabischen Quaestionen“ 
bei Os. 892 zu lesen sei „physische“. Ein ms. dieser Uebersetzung 
war bisher nicht bekannt; ein Fragment in hebräischen Lettern, ms. 
Mn. 275 f. 28, ist überschrieben 1»D1K tmy *TD -nS« fl^KDO rr ,Ytn 
. . . fpoifpcS# „das sind 18 Fragen, worüber Aristot., der Philosoph, 
befragt wurde“. 893 Eine Anzahl dieser Fragen beginnt b«3 KO. 

Der Uebersetzer Honein wird ausdrücklich genannt in einer 
hebräischen Uebersetzung, welche Mose ibn Tibbon am 2. Nisan 
(31. März) 1264 beendete 894 unter d. Tit. fllSNtPJ 

Mss. ßodl. Opp. Add. Qu. 131 (v. J. 1269). Reggio 44 (Tr. 1). 

Mn. 297 ohne Namen des Uebersetzers. 

Mn. zählt in IV Tractaten 28, 32, 34, 36 (in Summa 130) 
Fragen, entsprechend 1—111 der edirten Probleme, welche 38, 59, 42 
(in Summa 139) Fragen enthalten, indem hier der I. Tr. der Probleme 
in zwei zerlegt ist; 895 der zweite hat die Ueberschrift mbK»n 13 W 
rrmrKSon mbyimi otibiddi mKitro „von Medicinen, Symptomen und 
künstlichen Nützlichkeiten (Mitteln)“. Die Ueberschrift des l.Tr. wieder¬ 
holt nur den Inhalt des ganzen Buches: nryson mbKttM 13 TOP; 
vielleicht ist trhxvn irrtümlich wiederholt, so dass die „natürlichen 
Dinge“ gemeint sind, wie z. B. in Honein's Einleitung in die Kunst; s. 
§ 456 und 122b. 

Die Uebersetzung bietet verschiedene Varianten zur lateinischen 
des Gaza, die in den Werken des Aristot. aufgenommen ist. So z. 
B. I, 10: Warum werden die Körner der Wanderer (o'smn '3bin) 
beschädigt durch Veränderung der Wässer; lat. 13 allgemein: Cur. . . 
gravem affirment; II, 33 (58): Warum wird das tertiäre Fieber, welches 
von dünner Materie herrührt, mit attenuirendera Regimen, das quartane, 
welches von grober Materie herrührt, mit ähnlichem Regimen behandelt? 
Antwort: Um die Natur nachzuahmen. 

Der Uebersetzer bemerkt zuletzt, dass er aus einem fehlerhaften, 
sehr schlecht geschriebenen Exemplar übersetzt, daher viele Wörter 

Quaest. s. § 456. * M ff'3V?K b'KDö, Os. I, 199 Z. 4 v. u.; Hm. Lit. IV, 844 n. 
47. 893 Erste und letzte im Boll. Ital. N. S. p. 67, wo über die 18 Fragen, welche 

in Fl. PL 88 Cod. 49 geschrieben werden sollten; im Boll. p. 363 über 6 arab. 
uned. Fragen in Mn. 276 f. 17 b , wovon die 6 mit Sna ho beginnt = Probl. 
Arist. 84, 4. 894 Rabb. 744. 895 In folgender Tabelle bedeuten die Hocbziffem 

die Nummern der lat. Probl.: I, l 3 2 4 8 10 9 111 * IO 13 12, 13 18 (?) 14 1# 21" 
24" 28" II, l 30 28 67 33 18 (?). III, 34 (H)« IV, 1 (IH *) 36 84 . Es fehlen 
also I *• * H, 42 u. III 3a - 42 im Ganzen 11, wovon 2 zerlegt. Ms. Opp. Add. 
enthält nach Nb. in II u. III 33 u. 37, also 4 mehr gezählt. Anf. in Mn. non 
iwn yno n*T uh (!) non .pnv' na pn; Ende nrawi yato. Das Epigr. des 
Uebersetz. bei Nb. — IV, 1 (IH, 1) citirt Bazi (Cont. IX, 4 f. 196 4 ) aus Quaest 
natur. II, 13 (I, 42 tapsia), ib. VI, 31 f. 133 aus quaest. med. (Bollett. It. N. 8. 
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unübersetzt gelassen habe (der Abschreiber von ms. Opp. lügt hinzu, 
dass er eines zweiten Exempl. bedürft hätte, um seine Abschrift zu 
rectificiren). In der That findet man arabische Wörter, namentlich 
zu Ende I, 1 (3); diese Stelle ist auch stark parapbrasirt und kann 
als Probe dienen. 896 

§ 122 b . Eine andere hebr. Paraphrase der Problemata, wenigstens 
eines Teiles, scheint aus dem Lateinischen geflossen. Ms. Fi. 14 D 
(HB. XI, 128) enthält rVDUMVI nSiW von Aristoteles, welche als 
„Teil 1“ bezeichnet werden. Es sind nur 17 Fragen, wovon 1, 9, 
12 897 den latein. 1, 29, 38 entsprechen, also ist Tr. I nicht geteilt, 
wie bei Honein. Wie weit sich diese Paraphrase erstreckt habe, ist 
nicht zu bestimmen, so lange man kein anderes ms. kennt. 

Dem Sinne, aber nicht den Worten nach, stimmt mit dieser 
Paraphrase der Anfang der medicinischen Quaestionen, welche in ms. P. 
977 einem Albert, wahrscheinlich Albertus M., beigelegt sind (s. 
§ 486), 898 zu dessen Zeit wahrscheinlich die Probleme des Aristot. erst 
ins Lateinische übersetzt wurden. 899 

Aus lateinischer Quelle, oder einer Uebersetzung aus dem Latein, 
stammen wahrscheinlich zwei Citate in einem anonymen medicinischen 
Werke des XIII. Jahrh.; 900 eine von den 400 Fragen, „welche Aristot. 
fragte“ (sic), betrifft die Rede, die andere die Stimme. 

§ 123 . 2 . Die physischen Schriften im System der Peripate- 

tiker gehen von allgemeinen Gesetzen (Naturlehre) zu den Arten der 
Naturkörper (Naturgeschichte, von niederen zum höheren). Die Lehre 
von den einfachen Elementen erforderte ein besonderes Buch. 
Avicenna's grosse Encyklopädie (*nw*?k) stellt ein Buch der Elemente 
und Mischungen zwischen de Generatione und Meteore (ms. Uri 
435). 901 Ein Buch des Aristot. moc/ßta» hat schwerlich existirt; 909 
aber eine arabische Encyklopädie, oder eine Paraphrase des Aristoteles, 
hat die Lücke ergänzt, und das Supplement ist in lateinischer Ueber¬ 
setzung u. d. Titel: De Causis proprietatum elementorum in 
4 Kapp, schon 1496 (seit 1550 im VII. ßd. der Opera Aristot. als 
„nunquam antea impressum“) ohne Namen des Vf und Uebersctzers 
edirt. 903 Nach der Liste der Ucbcrsctzungen des Gcrard von Crc- 
- 3 

363). 898 mSy oy . . nn S"n mnSn in iddSh mm omn »iow ounpan o'ojon 
nnnSn und »3D\n nytrSn, also halb übersetzt. Ferner I, 18 (20) oioip Causon, 
21 (23) fröWW mnnn, aber 22 (24) nrowwi 897 Zu nuiSaSn cf. HB. XXI, 
66; s. A. 898. 898 F. o'H^nn mSi' ona mm toh nmno mv nann noS 

yu *a d'hSvi ono nnm mawa pa moaa pa pnon w neow mSi'» onam Satr »öS 
onana nooinn ih nann 'Smn; P. jai o»n umn ona nrn onana "imon mn yvro 
unnn Sh o^man onan onvn oy nSnon Sh umn ma* »nSa jdih Sy 
lat.: Cur exaperantiae niniiae coramittendi morbi vim habent? 899 Jourd. Rech! 
394, 365. Einzelne andere Stücke hat Rose (Ar. ps. 219, cf. p. 216) aus einem 
Ms. des X. Jh. 900 namn '0 (HB. XYII, 114). ÖÜ, S. A. 1 u. 913: ibn Bulat 
(§ 8) f- 16b. 903 Zeller S. 88. 903 Jourdain, p. 196, 9 182 (wo Spec. XLVIII 

hinzugefugt ist, was Wst, Uebs. S. 86 übersieht), beweist den arab. Ursprung aus 
einigen Benennungen; Haneberg (lib. de causis S. 361) weist auch auf den 
Spiegel de calibe hin, welchen Sokrates für Philipp verfertigte (Ende C. 1, 
Albert H, n, 1, cf. A. 962); Bardenhewer, lib. de causis S. 157, fügt nur Odos Vorw! 
hinzu. Arabisch ist: authores atalwnmei (?flODB7öSs) orbi signorum (f. 208 B* 
bei Albert acalasinoch vel Alchisal), u. s. A. 904. Lc. H, 504 unter Farabi, con- 
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mona hätte dieser nur das I. Buch übersetzt, weil er vom II. nur 
ein Fragment des Schlusses gefunden habe. Der Wert dieser Angabe 
ist schwer zu beurteilen, da das arabische Original unbekannt, ein 
hebräisches (Haneb. S. 363) fast unmöglich ist. Albertus Af., der, in 
kaum begreiflichem Glauben an die Echtheit, die Schrift nach seiner 
Weise in II Büchern paraphrasirt, findet sie ebenfalls lückenhaft (II, II 
C. 2: liber, bei Jourd. p. 347: littera) und ergänzt sie zum Teil durch 
längere Excurse. 903b Das Schriftchen beginnt: „Postquam praemissus 
est sermo a nobis in Coelo et mundo. u Albert’s Programm 9086 nennt 
es hinter dem, auf de Coelo folgenden Buche de Longitudine et la- 
titud . terranm etc., und wirklich beginnt seine Paraphrase: Quoniam etc. 
complevimus ea quae communiter de Natura et distinetione locorum 
dicenda sunt in physicis; auf de Natura locorum weist er öfter zurück 
(I, I, 1 Ende, 2 Anf. u. Mitte, 5 Auf. u*E., Tr. II C. 14 Anfi, II, II, 
4 Auf., Epil. Mitte und Ende; cf. Jourd. p. 346, 2 313). Aber auch 
unser Araber schliesst mit der Bemerkung, dass er abkürze: quia jam 
nos ostendimus loca eorum et cognitioncm longitudinis in alio libro etc., 
und dieses Buch ist gewiss kein anderes, als das in C. 4 f. 211 D ge¬ 
nannte: liber Longitudinum dvitatum. Der Vf. verweist auch sonst auf 
seine anderweitigen Erörterungen, vielleicht in derselben Encyklopädie. 
Aus den, in meiner zweiten Preisschrift zusammengestellten Citaten 
hebe ich die Stelle f. 208 F hervor, wonach der Vf. in aliis libris 
ab isto bewiesen hat, dass das Licht des Mondes und der Sterne von 
der Sonne herrühre.® 03d Er bedient sich „geometrischer“ Beweise, 
(207 L, 210 C) und ist wohl unter den philosophischen Mathematikern, 
wie etwa ibn Heitham (§ 374), zu suchen; sein, jedenfalls nicht vor 
dem IX. Jahrh. verfasstes Schriftchen ist für die Geschichte der 
Kosmographie nicht ohne Interesse 904 Eine hebr. Uebersetzung dieses 
- 3 

fundirt de Causis. 903 b Albert teilt seine Paraphrase (ich benutze ed. Magdeb. 
1506 fol.) in VI libri , jedes Buch in II Tract., diese in Kapitel, deren Anf. nur 
teilweise einem Absatz im Text entspricht, wie folgende Tabelle zeigt. I Tr. I 
K. 2 = Text f. 205 C: volo ergo nimc redire; 3, ib F: Et remansit nobis ut 
dicamus; 4, ib I: Postquam autem explevimus; 5, 206 A Narremus ergo nunc 
loca terrae. — Tr. II K. 1, 206 Cr: Quia ergo jam diximus; 2, 207 E: Qui¬ 
dam homines ex authoribus; 3, 207 M: Dico ergo quod causa — [K. 4—14 
sind Digressionen über Bewegungen des Meeres, K. 7 behandelt die Theorie des 
„ Alpetraus" (Bitrodji, Mk. M6L 519); K. 13 beginnt: Est autem altercatio magna 
inter Avicennam et Averroem in eorum libellis de diluviis istis quid 
sit reparans terras; cf. Secretum mulierum von Albert, vielmehr von seinem 
Schüler Henricus de Saxonia, I, 4 gegen Ende: Avicenna in libello de diluviis; 
der Commentar zu I, 3 weist auf Co lüget, II hin]. Lib. II, Tr. I K. 1, 208 E 
(mitten im Satze) dico ergo quod in orbe est elementura unum (das Ci tat: Quan- 
titatem . , . ostendimus in libro quem composuimus super men-saratione superiorum 
etc. hat Albert weggelassen); 2, 208 K: Quia ergo pervenimus; 3, ib. M 1. 
Z.: qni autem dixit Primorum; Tr. II, K. 1, 209 G: jam ergo manifestus est 
error. K. 2—4 wie Text 209 M, 210 G und H; K. 5 (de gener. raontium) nicht 
im Text; Epüogus, 211 A: Et quia jam pervenimus. 903c Bei Jourd. p. 337, 
wo de Gener. fehlt, cf. p. 348; — Ende des Epil. Alberfs: ut de generatione et 
corr. determinemus deo auxiliante; cf. zu Auf. des Buches: de proprietatibus, 
ante quam loquimur de transmut. corporum per gener. et corr. Auf Perigeneos 
(so) als folgendes B. verweist Alb. 1,1,1 gegen Ende, II, 1,1. ,Jü3d Alb. II, I, 1 
hat dieses Citat nicht aufgenommen. Lieber das Thema s. mein Aven Natan 
(richtiger Avenatam=ibn Heitham) Roma 1868; cf. HB. IX, 174; zu Baldi p. 39. 
904 Der Vf. kennt Bagdad (Bagdel, K. 4, besser Bagdet, aber „terra quae arabice 


Digitized by CjOOQle 



234 


§ 123-124 


Buches ist unbekannt. Ms. Mant. 28« enthält ein JYniDVl IBD von 
Aristoteles, welches ebenfalls ein Fragment eines encyklopädischen 
Werkes scheint. 905 

§ 124 . 3 . Ucber ein Buch der Mineralien, oder der Metalle, 
sind verschiedene Combinationen gemacht worden, für welche man die 
Terminologie zu Kate ziehen muss. 

Ein Buch fi*TdXküw des Aristoteles nennen die Commentatoren ; 
doch wird ein solches mit mehr Grund dem Theophrast beigelcgt. 906 

Unter dem Namen des Aristoteles erschien (hinter Secr. stv-ret.) 
ein Liber de Mineraltbus lapidibus metalUsque, Bonon. 1501 und 1516 
in fol. u. Lyon 1528 in kl. 8°. Dieses Buch ist identisch mit Avi- 
cenna, de Congelatione ( conglntatione) etc. und Gebri [Djabir b. 
Hajjan] de Mineralium additione , welche in verschiedenen alchemisti- 
sehen Sammelwerken edirt worden sind. 907 Dasselbe, in 3 Kapp, ge¬ 
teilt, ist in einigen mss. dem IV. Traetat der Meteora der arab.-la- 
tein. Uebersctzung angehängt und wird als Uebersetzer aus dem 
Arabischen ein, sonst unbekannter Aurelius genannt. 908 
-- 3 

B. vocatur“ bei Alb. Epil.). Die 36000 Jahre (f. 28 B, cf. Dieterici Naturansch. 
38, Philos. d. Arab. 185; Gazzali niairn ms. CL. f. 146), eivitas Axym (/iir Arin 
=|'TH Udjajana, nachzutragen bei Beinaud, Aboulfeda I p. CCXLII, M6m. sur 
finde p. 375; Albert lässt es weg), eivitas Serendid (f. 208; cf. Lc. 11,419, 
Merondyb bei Alb. I, II, 3, lies Seremlib) beweisen Kenntnis Indiens. Ueber 
warme Quellen werden neben Demokrit angeführt (C. 2, 3): Mileus (falsch 
Milesius) und Rentipholos (falsch Replilos), bei Alb. II, II. 2: Mileus philo- 
sophus qui Ramae fuit fecit observationos astrorum [also Mene laus!] et fuit de 
antiquis Italicis philosophis, und Reuciphiles (aus Anbadaklis, Empedokles? 
cf A. *84). — Jourdain (p. 107) wollte mit unserer Schrift die dem Alfred 
von Sarchel beigelegte: de naturis rerum identificiren; letztere ist nach Barach 
(Excerpta e libro Alfr. de motu cordis p. 17) ihm nur aus Verwechslung mit 
Alexander Neckam (s. Rose, de Arist. 134, Leyser, Hist, poetar. p. 993; 
Haurßau, Hist de la philos. «eol. II t. I, 263) beigelegt. Ein Zeitgenosse dieser 
beiden, Amaldus Saxo (bei Rose, Aristot. de Lapid. p. 449), citirt bereits: de 
propr. elem. ar.fistot.]. Ms. Amplon. fol. 31 8 (Schum S. 25) XIII. Jahrh., ent¬ 
hält de caus. propr. „secundum translationem commimem“. — Bei Os. 69 (An¬ 
hang zur Liste n. 18), daher HKh. V, 124 u. 10428: nmp'aoSm nmioaSK axna; 
Flügel übersetzt: („de Metonymicis et naturalibus“, und so Müller, gr. Phil., der 
ein Fragezeichen zu natur. setzt. Man möchte eher nm'HaSn vermuten; mit unserem 
Buche hängt wohl dieser Titel nicht zusammen und ist eher ein allgemeiner für 
einiges oder alles Naturgeschichtliche. 005 Anf. nach Mitt. Mortaras iddik no» 
•nom eno 'nn o'diipd onau >2 on oSa wirn nnrm »a own noana oann spoiS'Bn 
noiyn pvmn o"un mm o’Bnrn entra o»BioiS'en Sxw prrn mwn Sapon pvann 
noann mm o*un Sa raSnnS mmpon mo*un mixn 'am .*pS»nn Sapon ioxya 
unon mm nöSrn; Ende nSp mnv w S*n tv D'SoiBDn« oann ’S'cn ioh pSi 
*waS unjna mnp no mn inai nan .Spca hSi Spici nwi iS pw pvmi niSpn 
Q'DiDiS'cn iw ona nantr noa mai nn o'Stfn ncuai nvmai mm na epoiS'en naio 
mmnS iS aion SkS nSnn nniD'n ipc? . . . p»So .mian mtpa. 906 Rose, Arist. 
ps. 254; Zeller 1. c. S. 90. 907 Ausgaben bei Wst. Aerzte p. 73; St. Ps. 82; 

anonym (Anf. De Commixtione etc.) Codd. Bodl. Exon 35, 18 , Asbmol. 1384 17 ; als 
lib. Metheor. ar(ist.) bei Amald Saxo ^Rose, Ar. de Lap. 450). Wichtig für 
Mineralo gie und Geologie nach Chevreuil, M6ni. de TAcad. t. 36 p. 702. In 
Kopp’s Beiträgen zur Gesch. der Chemie, Heft 3 (Geber und Avicenna) ist 
von den hier und in A. 907 erwähnten Schriften nicht die Rede. 908 Anf. Terra 
pura lapis non fit; Jourd. p. 109, 182, *66, 148, 169; Rose de Arist. 186; Lc. 
II, 434; Aurel, fehlt bei Wst. Uebs. — Hieher gehört offenbar ms. Amplon 292 
Qu., bei Schum S. 538: „Commentnm super IV lib. methaurorum Aristot. et 
super libellum Avicenne de mineralibus Alexandri Perypathetici antiquissimi 
expositoris Aristotelis ut dicit commentator“, obwohl das Ende: naturam que sola 
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— § 124 — 

Ein Buch der Mineralien oder Metalle. pWöStf DKDD, von Ari¬ 
stoteles wird auch von Oseibia, und, wahrscheinlich aus ihm, von 
HKh. genannt.® 09 D’Hcrbelot (Art. Ketab almaaden 111,28) com- 
binirte dieses Buch mit ?umx&v xaxä orotxitov in 38 Büchern; allein 
letztere sind die, zuerst nach Buchstaben gezählten Probleme . 910 
Wenrich zieht es vor, den arabischen Titel mit dem griechischen „von 
den Metallen 44 zu identificiren. Er übersetzt aber de tnetalli fodinis , 
und Flügel folgte ihm anfänglich (H. Kh. V, 52), corrigirte aber später 
de metüllis. 911 Das arabischo Wort bedeutet ursprünglich die Minen, 
ist aber bald für Metalle oder Mineralien gebraucht worden. 91 * Die 
lauteren Brüder, welche ihre 7 oder 8 physischen Abhandlungen ur¬ 
sprünglich nach dem Kanon der Peripatetiker ordneten, 913 lassen auf 
die Meteorologie die Mineralogie folgen. 914 Nach einem Citate bei 

- 3 

novit mixtionum proportionem, ein Zusatz scheint (cf. Index S. 880: Aristot., 
zu ergänzen S. 875 unter Alexander), cf. ms. Fol. 29 3 (S. 23) endend: res extranee 
(in Ed. externe, s. S. 82). In ms. Fol. 31 b (S. 26) wird irrtümlich Gerhard 
von Cremona als Uebersetzer der Meteora genannt und Avicenna’s Schrift als 
Forts, bezeichnet Letztere ist in VA. 52 S. 370 n. 43, HB. XIII, 11, irrtümlich 
identificirtmit De Incantatione, beigelegt dem Galen, oder Honein, oder Costa 
b. Luca (dephys. ligaturis ), daher als Epist. Constantini (Afric.) ad filium gedruckt 
und von Agrippa als „incerti auctoris“ c-itirt (HB. VII, 65), schon von Marbod 
benutzt (Kose, Arist. de lapid. 334; VA. 85 S. 175), cf. ms. Digby 69 15 (p. 77). 
909 Os. Nachtrag zur Liste n. 37, HKh. V, 152 n. 10. 501 (cf. p. 272), bei Wr. 
160. 910 Kose, Arist. ps. 215; Zeller 101: „nach alphabetischer Reihenfolge ihrer 

Ueberschriften;“ cf. § 122. Wr. merkte das nicht. 011 S. die Citate bei St. Ps. 84. 
Diese Berichtigung ist Zellern entgangen. 9,8 pyo Mineral; Dieterici, Logik 186 
(cf. inKOTK ib 195; u. s. A. 914), Naturansch. 5 (7), 178, 193; bei 

Chwolsohn, Ssab. II, 383 ungenau „Stoff“, richtiger Metalle S. 411. 658. — 
Für die Ueberschrift: de proprietatibus originalium, im Secret secret. f. 12 ed. 
1501, habe ich (Ps. 83) pxyo conjicirt; das Wort steht aber nicht im Arabischen 
in beiden Recensionen; daselbst „4 elementa . . . deinde quicquid generatur ex 
hiis de originalibus et (fehlt de veget.) animal .; hebr. (VIII f. 19) nnw o»yaD 'in 
o’jpnm ovioxm o'nxnos ono iSv (cf. Dieter. Naturansch. 6; cf. 114: „Zufällig¬ 
keiten“); f. 12 in qnalib. imagines lap. etveg. et originalium ; f. 14 2 originalia vel 
semina sive minera et veg. et animalia. . Quicq. congelatur in visceribus terrae; 
16 1 (nicht hebr. f. 10) animal seu vegetabile seu originale seu minerale. — Avi- 
cenna im.xet? (cf.oben S. 108) hat in ms. Uri 435 vor de Anima, hinter Meteora, 
ein Kap. nimycStt p3Ü ’O *7X0, auf. ’C D*7:n: JK M 1 ? JK3 Ipl 

ffT* müS» rpo w nq fl-nyoS» c«dJj6h jn i ?ip3o 

vnj^K ’ip m NO rOO'l n'jnnSn. 013 Ungenau bei Dieterici, Streit 226 ff., 

26017., besser Naturansch. 17, Logik 13, aber nicht präcise: I (14) Physik 
(„Leiuchte des Seins“, Str. 225, „Vernehmung von der Natur“, Nat. S. 1, bei 
Gosche, Gazz. 241 gar Analyt. post.!), ohne Titel an den beiden anderen Stellen; 
2 (15) deCoelo; 3 (16) de Gen. u. Elemente; 4 (17) Meteor.; 5 (18) Miner. 
Als 6, 7 sind Manzen und Tiere angegeben, aber als 6 ist eine Abh. über das 
Was(flvw0) der Natur eingeschoben (Nat. S. 141); cf. S. 141 1. Z., 142 („dar¬ 
stellen“. lies darstellten; s. auch S. 97 die Verweisung; daraus owpn 'awo K. 22 
8. A. 4 571. — Iu einer Stelle des Streites über die Stufenfolge der Wesen er¬ 
scheinen die pnyö als höhere Stufen der Elemente („Allmütter“ Ntr. 65, 135). 
Kalon. rra jvuk III, 2 hat nur nmo»; offenbar hat er (oder ein Abschr.) die 
Miner, übersprungen (falsch Landsb. 107, 250, 251); HB. XX, 126. 914 Quelle ist 
der Üb. Lapid. (Nat S. 112, 118: „der Gelehrten?“ bei Kose, Ar. ps. 256); s. 
A 929. Ein arabisches anonymes de fodinis metallorum sollte in der Medice- 
iechen Druckerei edirt werden; St. Ps. 84; cf. von einem 

Aegypter und .l'jnyeS« inKliS» mJNTO 3K/13, Fihrist 318 Z. 1, 2. — Ibn 
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HKh. (V, 272), welches Wenrich nicht kennt, soll Aristoteles im 
jiKV&Stt anro die Möglichkeit der Alchemie beweisen 915 

Die hebiäischc Teiminologie für Mineral und Metall ist sehr 
schwankend. 916 Das angebliche Buch des Aristoteles wird nicht von 
allen Encyklopädikcrn genannt; Palquera (§ 2 S. 7) erklärt ausdrücklich, 
dass ein solches Buch von Aristoteles nicht zu finden sei. Die Citate 
im Namen des Aristoteles über Mineralien sind in folgendem Buche 
zu suchen. 

§ 125 . Unter dem Namen des Aristoteles 917 ist wahrscheinlich 
ungefähr im VII. Jahrh. 918 ein byzantisehes Buch entstanden, welches 
im griechischen Original verloren gegangen, ins Syrische übersetzt 
wurde unter dem Titel „Gaudium atque prell u m ph ilosopJi iae, nam in eo est 
complementum philosophorum qui tractaverunt de lapidibus preciosis 
et aliis non preciosis etc*.“ 919 Aus dieser syrischen Ucbcrsetzung floss 
eine arabische, die dann hebräisch und lateinisch übersetzt wurde. 
Schon der syrische Uebersetzer hat Zusätze eingeschaltet, die er selbst 
kenntlich macht (p. 34 l J, 380, s. unten.) Die weitere Geschichte 
des Textes ist erst angebahnt, namentlich durch V. Rose. Ein Citat 
daraus bei Autoren des X111. Jahrh. über die Richtung des Magnets etc. 
ist vielfach besprochen und für Interpolation erklärt worden; Rose 
hält es für möglich, dass es dem griechischen Texte angehöre. 9 * 0 

Das Buch ist aus einem Motiv hervorgegangen, welches demselben 
einen grossen Einfluss auch auf die medicinische Literatur des 
- 3 

Sabin (Journal As. 1879, XIV, 403) citirt Aristot. INTDCkS» '01 JIdSn UKW '0 
Sk fl3Kn3 'El; Mehren: dans le livre de compositione ! Ist »d zu lesen und 
von der Mischung die Rede? 915 Rose de Arist. 183; Alf. 76; daher Müller gr. 
Phil. 54 „alchemist. Schwindel“. — dik Aros ist nicht Ahron oder Horus 
(Fihrist II, 190 A. 19), vielleicht Orpheus (Chwolsohn Ssab. I, 800, cf. Nicoll 
p. 206; CL. III, 191. 196, 197; Arsas bei Kopp, Beitr. II, 411. cf. 406 A. 140, 
141, neben M>aria der Koptin s. St. Ps. 31). 910 Für Mineral findet man meist 

oon (nach Hiob 2, 19 n px, cf. Exod. 15, 16 pxa ion), z. B. bei Palqu. § 2 
s. HB. IX, 136, ;n nn K. 10, in Aufzählungen z. B. imcrn >nnt nourm oonn, bei 
Jekuda Rote, Dttnan wny ms., Boll. lt. p. 452, über den Vf. s. HB. S. 138; 
mnsenn mrioix moon nvaxSvnn rmsn ( David de Rocca in \mb p S. 9, und 
S. 15 vier Arten); xcp: (ar. "TtfEL s. oben S. 34 A. 235, ntf'nj;C7Kl 
bei Gazzali, grosses |1 :£eSk S. 3\ nixsio ( Mose b. Josef, Uebers. rm> 'D, bei 
Kaufm., Noten zu Jehuda b. B. S. 353\ von xtro Fundort (Hiob 28,D also Mine 
und Mineral (letzt, bei Narboni rrx, Mn. 276 f. 94 b , Cod. 44 f. 307 b ), auch Me¬ 
tall; 2 sno, plnr. o'asm (s. A. 1 235; Levi b. Gers. monSo 15 2 unten); msno 
mehr für Metalle (msren xjnaai pxn p cn^rsön svno '33X2, Gers. b. Sal. II, 2, 
o^mannn mosyn f. 10 1 I.Z.), aber auch für Mineral (das. u. ibn Bolat 16 b . s. § 8). 
Bei Abr, Scbalom (oftr nu VI. 7 f. 74 Aufzählung der 8 Teile der Phys.) als V 
die gleichartigen Körper wie die o'avnom rnsno im Buch o'ssnan; hingegen ist 
V, 4 f. 65 das Citat aus d dem c'32xn 'o entnommen. — i^xbo (Metallo) 

ist bei Gerson b. Sal. II. 2 f. 10 3 eine Mischung aus zwei mano, nämlich Sns, 
stamnum, u. Kupfer, oder Kupfer u. Blei (also Zinn); cf. de Gener. I, 10 bei Kopp, 
Beitr. I, 26. 917 St. Ps. 82, HB. VT, 93, XIII, 11, 84; Intorno ad alcuni passi 

p. 32; Rose, Arist. de lapid. und Arnald Saxo, Ztschr. f. deutsche Alterth. neue 
Folge VI, 1875 S. 321—455; desselben Damigeron de lapidibus, Hermes IX, 
1875 p. 471—491. 9,8 Ar. de lapid. 320, Hermes IX, 480. 919 S. den Prolog 

des Uebersetz. bei Rose p. 349: „in lingna suorum (serorura) vel svrorum“. Wr. 
130 kennt die Uebsz. nicht; cf. Rose p. 328, 329, 455. 9,0 Lc. p. 322; cf. p. 339, 
412, auch T. Bertelli, Sulla epistola de Pietro Peregrino, Roma 1878, Abdr. aus 
dem Bullett. di storia delle scienze matem. T. I; mein Intorno ad alc. passi p. 33, 34. 
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Mittelalters verschafft hat: die Kenntnis der vermeintlichen sym¬ 
pathetischen Kräfte der Edelsteine zog das Interesse des aber¬ 
gläubischen Altertums und Mittelalters mehr an, als die wissen¬ 
schaftliche Mineralogie. 981 Dazu kam im christlichen Mittelalter die 
Beziehung auf den Brustschild des Hohenpriesters und die s. g. Siegel 
(Amuletsteine), bei denen auch die Wahl des Metalls von Bedeutung 
war. 922 Die Zahl der Steinbücher des Mittelalters ist sehr gross; 923 
auch die Araber haben sich gerne damit beschäftigt; 924 aber die 
Schriften sind noch nicht ausgebeutet, ja noch nicht zusammengestellt. 
Nach Kose 925 war es den Arabern Vorbehalten, auf Grund der natür¬ 
lichen Eigenschaften, welche nebst Namen und Fundorten den ersten 
Teil jedes Kapitels im Lib. de lapid. einnehmen, die Mineralogie zu 
einem wesentlichen Fortschritt zu bringen. Pseudo-Aristoteles ist nach 
ihm (p. 332), trotz der Einmischung der Alexandersagen und fingirter 
Steine, der eigentliche Anfang der modernen Mineralogie und zugleich 
die Grundlage der ganzen arabischen Mineralogie von den lauteren 
Brüdern bis zu Teifaschi; die Herausgabe der arabischen und hebr. 
Uebcrsetzung ist nach ihm das zunächst Wichtigste für die Geschichte 
der Mineralogie im Mittelalter (p. 327, 348). Der künftige Heraus¬ 
geber soll hier den Apparat kurz angegeben finden. 

Man kennt nur ein einziges arabisches ms. in Paris, früher St. 
Germ. 402, jetzt Suppl. ar. 876. 920 Der arabische Uebersetzer heisst 
dort „Luca b. p'etcDK (Serapion)“. Diese Zusammensetzung ist 
sehr verdächtig und kann verschieden erklärt werden; vielleicht ist 
HpiS aus tcnr geworden, 927 und da der ältere Serapion syrisch schrieb, 
- 3 

991 Rose 1. c. 332, u. Hermes IX, 473. 922 Schriften über die 12 Steine sind fast 
nirgends zusammengestellt; bei Emanuel (s. A. 922) p. 33: On the precious 
stones, mentioned in the Bible; p. 38—47: The stones in the breast-plate of the 
High-priest. In diesen Kreis gehört der sog. Cethel, Thetel, Cethes (Cod. 
Corp. Chr. 43 f. 55, bei Coxe ira Index S. 65 anonym), Techel, de sculptura 
lapidum ... in templo Appolonis{\) a rege Persarum etc. (ms. Ashmol. 1471 b ); 
angefangen in Cod. Giessen 777 (Katal. von Adrien S. 235!); d. i. Bezalel, 
s. Serap. 1870, S. 307; HB. XYI, 104: Hermes IX, 471; Fr. Pfeiffer, das Buch 
der Natur von Conrad v. Mengebnrg S. 469 ff. ; Jakob Bächtold, deutsche Hand- 
schr. ans dem Brit. Mus. Schafft. 1873 S. 165. Delisle (Notices et Extr. t. 32, 
1886 p. 46) beschreibt weitläufig ein ms. Libri (jetzt in der Laurent.), nach dem 
Catal. „Senecae(!) capitula de naturis“, ohne das Werk des Thomas Can¬ 
timp ran tensis zu erkennen (cf. Rose p. 335), woraus Pitra den „Thetel“ nach 
2 Pariser mss. gegeben hat. Aus welcher Sprache hat Thomas oder seine Quelle 
das Schriftchen lateinisch übersetzt? 923 Die Bibliography of Precious Stones in 
Harry Emanuel, Diamonds and prec. stones their history etc. 2 d ed. London 
1867 p. 233—60, giebt nur (p. 259) 5 Harleyan mss. an. Ueber Marbod-Evax 
s. Abschn. IV. Ueber einige Pariser mss. berichtet Clement-Mullet in 
seiner Mineralogie des Arabes (Extr. du Journ. As. 1868). Ausser Monographien 
sind die Schriften über Simplieia von Razi (auch im Continens), Mesue, ibn al- 
Djezzar, Gafiki, Serap. jun., ibn Beithar etc. (cf. Int ad alc. passi p. 5ff.; VA. 85 
S. 132) zu benutzen, wie es Rose in den Var. S. 398 ff. gethan. — Wer ist der 
Vf. des Lapidars, dessen Namen Linacus, Libarius, Lilarius, Libanus (Lisa- 
nus nach Lc. I, 264) im Continens (Intorno ad alc. passi p. 6)? 9,5 Ar. de lap. 333. 
M6 Intonio ad alc. passi p. 33 glaubte ich, es seien zwei verschiedene, daher im 
deutsch. Arcli. I, 448. 927 Int. ad alc. passi p. 34; ist Rose entgangen. Lc. 1, 

275 (209 zwei Bücher über Steine u. Miner.) bemerkt nur, dass diese Uebersetz. 
sonst unbekannt sei. Der Vf. von de phys. ligat. (s. S. 235) kennt bereits das 
Buch, ja schon Honein in Pseudo-Galen, de medic. occ. (Rose p. 455), der vielleicht 
die syrische Uebersetzung benutzte u. selbst als Vf. eines Lapid. genannt wird 
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so soll er vielleicht der syrische Uebersetzer sein? Dass er es wirk¬ 
lich war, soll damit nicht behauptet sein. 

Der Verfasser des Buches sagt in der Vorrede, 928 dass er 100 
Steine aus 700 gewählt habe. Diese Zahl kennen auch die lauteren 
Brüder 929 und der Prolog eines astrologischen Buches über die Steine, 
weichesangeblich aus dem Chaldäisehen arabisch von „Abolays u , 930 
im Auftrag von Alfons.X. (um 1250), spanisch durch Jchuda b. Mose 
Ko heil, im Escurial sich findet, und dessen Herausgabe aus anderen 
Gründen in der Academia de la Historia in Madrid beantragt ist. 931 Nach 
Hagi Khalfa (V, 33 n. 9773) behandelt das 'tämb* Stfro 600 Arten 
von Steinen, oflenbar nur eine Variante der mythischen Zahl, 932 wie 
400 bei Zemach Duran (1425), 933 welcher dem Buche der Steine 
einen Einfluss auf die Alchemie beilegt. 934 Das von HKh. erwähnte 
Buch identificirt Wenrich (p. 159) mit dem alchemistischen de mine- 
ralibus (oben §. 124), ohne zu wissen, dass letzteres auch dem Avi- 
cenna beigelegt sei. Welches arabische Buch de lapidibus praetiosis 
Alpagus übersetzt habe, 933 ist unbekannt. 

§ 126. Das arabische Buch der Steine ist 3 bis 4 Male ins 
Lateinische übersetzt worden: 936 

1. von Gerard aus Cremona (gest. 1187), obwohl dieses Buch 
in der Liste der Schriften desselben nicht vorkommt und daher von 
Ledere, und selbst von Wüstenfeld übergangen ist, nachdem Rose die 
ausdrücklichen Citate aus Kapitel 8 des unedirten Werkes: de Virtute 
universali von Arnold Saxo (Anf. XIII. Jahrh.), bekannt gemacht hat. 937 

2. Cod. Leod. univ. 77 enthält eine directe Uebersctzung, wahr¬ 

scheinlich aus dem Ende des XIII. Jahrh., die aber nicht zu Ende geführt 
oder aus einem unvollständigen arab. ms. übersetzt ist, 938 da dieMe- 
-- 3 

(Suppl. Ar. 881, Int ad alc. passi p. 28). Das Citat im latein. Secret. secretoram 
(Auf. de proprietat.). in aliis ßiquidem libris nostris plenarie de proprietatibus la - 
pidum et viribus herbarum et naturis planetarum declaravimus (Jahrb. f. rom. 
Lit. XII, 370, HB. XHI, 11; Rose 1. c. 406, 413; cf. p. 328, 408; cf. VA. 86 S. 
359, u. unten A. 1004) fand ich im arab. Texte nicht, wie auch das bald folgende: 
Sed no8 in libro de lapidibus et plantis plenius exposuimus eorum proprietates et 
virtutes. 928 De Sacy, Clirest. ar. 1 111, 469; Cazwini arab. p. 207. 999 Naturalusch. 
112; s. A. 914. 930 CB. 1360; St. Ps. 83; Libros del saber de astron. V, 22. 

Jourdain vermutet Abu Ali, vielleicht V'yb* wh Abu ’l-Aisch? Rose (p. 329, 
cf. 413)nennt ihn „denmythischen“. Abu’l-Husein (CB. 1630) ist Sufi; s. A. 8 261. 
931 Boletin de la R. Acad. I, 1877 p. 471. 938 Rose 328. Cf. die 71 Städte 

im Verz. des Ptolem. n. 81; 70 Schriften des Aristot. nach Theophrast (Alf. 129). 

933 man pö f. 10. Einzelne Citate Ps. 82 A. 3; über Magnet s. Clement- 
Mull et, Journ. As. 1868, XI, 176 u. Sonderabdr., nur einige gelegentliche Citate. 

934 Cf. Prolog p. 350 „poterit trahere ex hoc libro scientiam magisterii “. — „Chemia 

enim est quasi quaedam inferior astronomia ut ait Arist.“ Theatr. chem. III, 76 
(Rose de Ar. üb. 183 — Arist. im Th. Chem. s. § 147). Cf. Bechai rmrn f. 
113 1 : Steine wie Kräuter. Bisher unbeachtet büeb ein Titel bei Os. I, 69 Anh. 
n. 22 Hnpcnaoi nyj Od) DKro. „Beschreibung der Steine imd ihres 

Nutzens“. 936 Nach Angabe des Neffen Paulus; Wst. Tjbs. 126. 939 Wir folgen 
hier den Ermittelungen Rose’s (Ar. de lap.), auf welchen sich die Seitenzahlen be¬ 
ziehen. 987 Rose S. 424—427, cf. 323, 338, 345. Zu unterscheiden ist das alphab. de 
Virtutibus lapid. desselben Arnold, nach d. Prolog p. 428 (cf. 463) „meüora et nota- 
biliora ex. Arist. et Aaron et Evace rege Arabum et Dioscoride sparsim tradita 
sunt“ (wer ist Aaron? etwa wegen des Citats in Pseudo-Oralen de incant?); cf. Rose 
de Arist. üb. 182, de lap. 330. 335; St. Ps. 82, H. B. VT, 94, VII, 65. Dieses Buch ist 
die Quelle Alberts M. u. Anderer (Rose 323). 938 Rose S. 347, abgedr. S. 349—82. 
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talle fehlen. In dem seltsamen Vorwort des Aristoteles, in welches 
der Uebersetzer eigene Bemerkungen einschaltet, ist hauptsächlich von 
2 sehr geschätzten Steinen die Rede, die man meistens nicht kennt. 
„Et in lege inveniuntur alii duo lapides qui sunt similis virtutis“ — 
ist das der Pentateuch? zwei Philosophen (d. h. wohl hier Alchemisten), 039 
Josaphia, welcher dio doctrina solis kennt, und Reson, 940 der die 
doctrina lunae kennt, suchen die Doctrin eines Minerals etc. (p. 350). 
Der ganze Prolog sieht wie ein jüngerer Zusatz aus, und man kann 
hier nicht einmal mit einiger Wahrscheinlichkeit angeben, wo das 
griechische Original angefangen haben dürfte. P. 353 liest man: 

„Dixit philosophus. Lapidum alii sunt naturales . . Et iterum dixit 

Incipiamus loqui de lapidibus praetiosis etc.“; hier wird wiederum über 
4 Steine gesprochen. Dann heisst es wieder: „ Incipiamus in nomine 
Dei . . . Et nominabimus lapides preciosos. . . .“ Ohne formelle Ueber- 
schrift folgt eine allgemeine Erörterung der Farben, dann der virtutes 
(p. 354), dann über verbundene Steine (p. 358), und ohne Absatz 
wieder über eigentümliche Eigenschaften (Geruch, Glanz etc.). Bis dahin 
sind einzelne Steine nur als Beispiele angeführt. Dann heisst es (p. 359): 
„Ammodo volumus ostendere genera et species horum lapidum et 
licet nominavimus eos in parte superiori huius libri nihil nocebit si eos 

iterum ruminemus u . In diesem Alinea heisst cs: „Isti sunt lapides 

quos philosophus nominavit in divisione aleocandri“. Was bedeutet das? 
(ob etwa admonitione?) Endlich beginnt die speciellc Partie: „Nunc 
dividamus unum lapidem ab alio.“ Der erste Stein ist im Compendium 
(unten 3) n. 4. Die Namen der Steine sind fast ausnahmlos arabisch, 
allerdings vielfach verstümmelt. Hat die Erwähnung des ignis grecus 
(p. 358) einen historischen Wert? 941 Pag. 377: „et creavit omnia 
in mensura . . scheint ein Korancitat. 

3. Ms. Montpellier 277 enthält einen Liber aristotilis (sic) de 
Lapidibus praeciosis“, nach Rose ein Auszug, nicht ohne Mitwirkung 
eines Juden, wahrscheinlich von einem solchen aus dem Hebräischen 
oder umgekehrt übersetzt (um 1250). 942 Aber dieses einzige ms., 
abgedruckt bei Rose (p. 384—397), enthält nur 32 Kap.; es fehlen 
die Metalle, welche die hebr. Uebersetzung enthält. Die Namen der 
Steine sind hier abwechselnd arabisch oder latein., oder Beides. 

4. Eine lateinische Uebersetzung, bei Arnold Saxo (Kap. 8. des 
XI. Buches de virtute univers. ed. Rose p. 424/5) als Uebersetzung 
des „Dyascorides“, rührt nach Rose (p. 388) von einem Jud.en her. 948 
- 3 

Bekanntlich heisst der Alchemist noch heute bei den Arabern „der Philo¬ 
soph“. 9,0 Etwa Barlaam und Josaphat? oder Zosimus? ( Bosmus , etc.; s. 
Fihrist II, 189, 191; GL. HI, 196: Raijasmus). „Vir quidamnomine sophesta“ 
(Sophista?) de lapid. p. 374, cf. 331 A. 2. 941 Arist. de lap. 358, 411 (Marcus 
Graecus, cf. Hermes VIII, 340, Schum, Index s. v.). Ueber die Geschichte des 
griech. Feuers s. Joly de Maizeroy, Instit. milit. de l’Empereur Leon, Paris 
1771, n, 271 ff.; Ersch u. Gr. s. v. Griech. Feuer, insbesondere Reinaud et 
Fav6, Hist, de Tartülerie, 1. partie du feu grägeois Par. 1846 p. 48: Alcays, 98; 
dieselben: Du feu gr6g. etc. aus Journ. As. 1849, Par. 1850. Unsere Stelle war 
unbekannt. Als Erfinder wird Callinicus (673 od. 676) angesehen. 941 Rose S. 
324, 404 C. 8 einander widersprechend. 943 Wegen Dolach = nVia (p. 424). — 
Arab. (p. 427) Algid (fehlt bei Hyrtl, das Arab. p. 302) und Alembic (s. H. B. 
XV, 103, XVI; 101 A. 1. dfißtg, Kopp, Beitr. S. 237; Deutsch. Arch. 1, 441. — 
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§ 127 


§ 127. Hebräische Lapidarien, welche Aristoteles als Verfasser 
nennen, sind so selten, dass Wolf dieses Bach nicht auffuhrt; 944 
die wenigen bekannten sind noch nicht hinlänglich verglichen. Ein 
Uebersetzer ist nirgends genannt. Wir unterscheiden: 

a) D'JSKn 'D> ms. Mn. 418 (Copic besitzeich, der Index in Hß. 
VI, 94) u. P. 980 8 (mit teilweise besseren Lesarten); 945 

b) ros. ßodl. Mich. 858. 948 Parma 773 3 , nur 14 
Artikel enthaltend, wie es scheint, auch gekürzt. 

Die mss. a) enthalten ungezählte 65 Artikel, deren 1. nSiD, arab. 
iblS, Perle, 65 moSlBD D'WK, 947 eine Art Schleifstein. Rose zählt 62, 
weil er die 3 auf n. 54 folgenden Steine in Cod. Leod. (p. .i78—80, 
s. p. 416) als 37, 41, 40 und daher im Hebr. als 54a, 54 b (lies 
Salbinum cinSo) 54c zählt; ich folge ihm darin. 

Es ist bereits im vor. § bemerkt worden, dass dieser Auszug 
mit dem lateinischen im Cod. Montp. übereinstimmt, und dass wahr¬ 
scheinlich die latein. Uebersetzung aus der hebr. abzuleiten ist. Wir 
heben hier zur Vergleichung beider und zur Charakteristik des Buches 
noch einige sprachliche und sachliche Einzelheiten hervor. 

Das hebr. (h.) setzt mitunter an die Spitze des Artikels den 
(conjicirten) hebr. Namen, und lässt den arabischen Sttyotf 4 *Sa folgen, 
selten die vernaculären (pyba); so in Cap 6 Otfb, latein (1.) lesen ; 948 
n. 9 yd r „im Arab. dkoSn,“ wie Cod. Leod. bei Rose (p. 363, s. p. 
406); N. 11 roSriN 1. Alhat ; 949 N. 12 1. smidl N. 27 DTOMO 1 mag- 
natim ; N. 27 fehlt der arab. Namen (lktemakht, welchen ibu Djoldjol 
mit dem Bahat identificirt); N. 28 fehlt die Bezeichnung rfitdakus“. 

Sachlich heben wir hervor: N. 9 die Anfertigung eines Spiegels 
erinnert an das Buch de causis propr. elem. K. I. 950 K. 20 ist von 
2 Steinen die Rede, der erste h. ToSk, die bessere Lesart, 961 1. 
eltarem, in Cod. Leod. (p. 371 ) eitone, der 2. pbrS« 1. mtisa 

(aber die Beschreibung fehlt, welche h- hat), Cod. Leod. sein. Nach 
h. kommen beide aus Indien, 1. hat bei 1 apud grecos, Cod. Leod. maris 
asmiri. N. 54* hört Aristoteles Etwas von seinem Lehrer, und dieser 


Der Namen Dyase. rührt wohl von der alp habet. Umarbeitung des latein. Dioseor. 
her (Rose, Hermes VIII, 38), woraus Stücke in Cod. Montpell, hinter Arist K. 
33-45; Rose, Ar. de lap. 326. 9,4 Bechai (ron f. 113 od. 106) citirt aus 'o 

dass man die Steine nur in Reinheit benutzen dürfe; 
Gedalja ibn Jahja (f. 10 ed. Ven.) lässt die Worte »nw weg (Ps. Lit 86, 
HB. XIII, 11). 945 Anf. Litbl. XI, 430 (cf. IX, 160); St. Ps. 84 lies no» 
enenp »nSnnn osnn; der Catalog gibt den kahlen Titel. 846 HB. XIII, 84, lies 
Mich, für München. 947 Rose S. 422. Ueber dieses noch nicht genügend erklärte 
Wort s. Buxtorf Lex. 1745, Levy, Neuh. I, 12, Chald. I, 6, II. 270, wo das 
Buch Jezira anzufiihren war. 948 Rose S. 403, cf. S. 424. 949 Teifaschi fbei 
Rose S. 408) identificirt ihn mit alcimhat im Secret. secret., wo es aber albahat 
heissen muss (Rose S. 413 u. 416 zu C. 40), hebr. »np u. nw, cf. VA. 86 S. 
359 ; Brüll Jb. 1,126 identificirt aichahat mit Gagates; s. int. ad alc. passi 14; Rose 
im Hermes IX, 486. 980 S. A. 904 (962); cf. Aristot. de Lapid. ed. Rose p. 
364, 390 C. 9, wo Alexander Spiegel gegen Schlangen anwendet (HB. VI, 94 
nSvu *ma), daher wohl in der Epistola des ibn al-Djezzar (ms. Mn. 214 f. 106, 
St. Ps. 59). Diese Epistel citirt zu Anf. Aristot. Buch der Steine über Arten 
des Magnet (Ps. 58, übersehen bei Rose S. 410). Auch Josua ibn Schoeib 
(«in f. 70 Col. 2 unten) kennt diese Alexandersage. Marbod C. 9 unter Smaragd 
spricht von Spiegeln, welche Nero beim Kampf der Gladiatoren anwendete. 
961 Dozy I, 272; Ibn Beithar arab. I, 289, franz. I, 4 14. 962 HB. VI, 95, wo 
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aus den Worten des Salomo b. David;® 51 das hat Cod. Leod. 37 
(p. 378) nicht. N. 54° heisst es: „Und als die Könige der Ismaeliten 
(Araber) regierten, fiel dieses Buch in die Hand eines dieser Könige"; 
in Cod. Leod (40 p. 380) erzählt der Translator: „quidam ex regibus 
filiorum ninive(l!) legit in libro de lapidibus“. 

§ 128. 4. Die sogen. Theologie 955 des Aristoteles, welche 
hauptsächlich neuplatonische Ideen vertritt, ist im griechischen Original 
nicht mehr vorhanden.® 54 Dieterici hat den arabischen Text und eine 
deutsche Uebersetzung, Leipzig 1882, 1883, herausgegeben, nach 
welcher Rose das Buch als „aneinandergesetzte Lagen von Porphyrs 
späteren Plotin- Enneaden (IV, V, auch VI)“ erkannte und nachwies. 966 
„Plotin ist die Quelle der Besonderheit des arabisch-aristotelischen 
Scholasticismus. Plotin und Aristoteles, das ist die ganze arabische 
Philosophie!“ So lautet Rose’s Resultat (S. 845). 

Nicht allein diese inhaltliche Bedeutung, sondern auch die literar¬ 
historischen, mit der Theologie verknüpften Fragen, die Vermengung 
mit der Metaphysik, die Hypothese einer älteren hebräischen Ueber¬ 
setzung, rechtfertigen eine ausführliche Besprechung. 

Der Titel 955 lautet 3 'ODcSk . . . 3KH3 

Bn*TB rccn .Vaia-iW ’e ‘rpSs im „Buch des Ar., genannt im Griechischen 
Theologie, d. h. die Rede über die Göttlichkeit.“ Fast jedes Wort 
dieses Titels bedarf einer Erläuterung. ist offenbar eine Um¬ 
stellung von die nur in diesem Werke, nicht in den ältesten 

Citaten (§ 129), vorkommt. tPJrcwA od. 'Wi heisst das Werk des 
Proklus® 57 und angeblich auch ein Buch von Alexander; Fabricius 
und Wenrich (p. 278) beziehen den Titel auf Alexanders Commentar 
zur Metaphysik, wofür jedoch Os. vielleicht den Titel je niiinoK könd 
vnm oiAaw ntoyoi ff'onStfa *pr d^kbibdik 

hat.® 58 Jener Titel ist aber sicher eine irrige Lesart für Melancholie 
N^13i*6ö. 94 ® 3 

auch die folg. Stelle. ® 58 Qu eilen: Mk. M61. 248 ff.; Haneberg, Ueb. d. neuplaton. 
Werk: Theologie des Aristot., Sitzungsber. der k. bayer. Akademie, Philos. Classe, 
Sitz. v. 4. Jan. 1862, Sonderabdr. S. 1; St Ps, 11, 91, HB. VI, 107, VII, 66, 
XIII, 11 (unbeachtet von Dk. Philos. S. 16 ff.); Alf. 158, 250; Dieterici. 
Heber die sog. Theologie d. Arist (Abhandl. des V. internationalen Orientalisten- 
Congr., Berlin 1882, II, Sonderabdr. S. 1 ff). Seine Von*, zur Ausg. enthält wenig 
Literatnrhistorisches, s. deutsche' Literaturzeitung 1888. S. 406, Rose das. S. 848. 
944 „L’original grec existait au XIII e si&cle; St. Thomas (de Unitate intellectus) 
atteste l’avoir vu, comme le fait observer le traducteur latin dans sa pröface“ 
(Mk. 250). Allein Thomas spricht wahrscheinl. von XIV Büchern der Metaphys. 
(die ed. arab. Theol. hat nur X) u. nicht von griechisch (Han. S. 3). — S. 50 
arab. verweist d. Vf. auf seine fiXtoS# fiCD^E, bei Haneberg (S. 12) „Philo¬ 
sophie der Vertrauten“, bei Dieter. (S. 51) „der Auserlesenen“; scheint esote¬ 
risch zu bedeuten. 956 Wörtliche Stellen aus Plotins Enneaden erkannte schon 
Mk. M61. 248. Ueber Plotin bei den Arabern s. Alf. 115, 254. — Dieser § 
ist im Jan. 1883, also vor Erscheinen der deutschen Uebersetzung u. Rose’s Artikel, 
abgefasst. Ich habe nur die letzten Resultate hinzugefügt 966 Eigentlich: „Erste 
Rede des Buches“ etc. 967 NT) (unter Proklus) Fihrist 252 (Müller 

S. 23); Wr. 288; Haneberg S. 11 die Platon. Theologie des Proklus. HKh. V. 
66 n. 10009 nennt hinter Proklus den Alexander mit dem Uebersetzer (cf. 
Haneb. de causis 387), den Müller 1. c. zu Pr. nennt; Wr. u. Lc. I, 220 nennen 
keinen Uebersetzer. Lc. I, 209 nennt Abu Othm. als Uebstz. der Theol. des 
Aristot., nicht I, 179 unter Naema. 949 Ueber Tmn u. fhm s. A. 367. ® 49 ZDMG\ 

16 
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— § 128-129 — 

SlpS#, 980 welches hier als arabische Uebersetzung des 
Fremdwortes Theologie steht, 061 figurirt als selbstständiger Titel 
(SipS# 38H3) bei Oseibia im Nachtrag zur Liste n. 29, und wahrschein¬ 
lich daher bei HKh. (V, 138 n. 10409). 962 Auch das hat zu falschen 
Combinationen geführt. 988 Nach dem Vorw. (p. 3) wäre die 
der Gegenstand der ersten Rede (Wn* SipS#). Aber die ganze Vor¬ 
rede ist seltsam (s. weiter unten). 

Nach Haneberg (S. 11) soll Porphyr nur das Wort „Theologie“ 
erklärt haben; allein die Art, in welcher TDcn angefügt wird, bedeute 
sonst gewöhnlich eine Redaction des Buches. 964 Dieterici (Actes p. 5) 
meint, Porphyr habe wegen seiner Isagoge als Interpret des Aristoteles 
überhaupt und daher auch dieses Buches gegolten. So ins Blaue hat 
man doch nicht Titel gemacht! 

Auch die Uebersetzungen des Buches sind nicht ausser Zweifel. 
Dass es aus dem Griechischen zunächst syrisch übersetzt worden, 
begründet Haneberg (S. 8) durch die syrische Bezeichnung iciro (inö'D) 
für die X Kapitel. 866 Die Ueberschrift sagt ausdrücklich, das Buch 
sei ins Arabische übersetzt von Abdu’l-Masi 4 h b. Abd Allah [ibn] 
Naima, 988 in der latein. Uebersetzung „Abenaraa“, einem syrischen 
Christen aus Edessa (al-Himsi), der zur Zeit Maamun's griechische 
Schriften ins Syrische und Arabische übersetzte. 987 Al-Kindi hat, nach 
der Ueberschrift, das Buch zurechtgemacht (nnbics) für Ahmed, Sohn 
des Mu‘tasira, während Fihrist (und seine Nachschreiber) al-Kindi zum 
Commentator machen. Er hat wohl nur das Arabische rectificirt. 

§ 129. Die Theologie selbst ist dem christlichen Mittelalter 
höchstens durch indirecte Citate bekannt geworden; 988 wohl aber haben 
- 3 

XX, 432, Alf. 168, VA. 37 S. 404, was Flügel, Fihrist II, 116 zu 263 
ignorirt; cf. Müller S. 24, Lc. I. 217. 960 Nicht ff\1133 wie St. Ps. 11, obwohl 
das dort verglichene 'Mi (= »n*:«, cf. A. 1 194), arab. auch zu ff313*) passt 

Ebenso ist im arab. Secret secret ms. A. f. 10 b ff^lSlStf *lpny\ nicht ff':i3lSt* 
(HB. X, 11 A. 2). Ob es nach einem syrischen Worte etwa gebildet ist? 

cf. inams S"D3 bei Palquera »pao 47 b . oSi? Str wan u. D'pStyn pan (wie im 
Koran poSnyS» 3i) sind stehende Phrasen. 98i Daher ff'313T?tf D7V für Theologie 
im Ramus (Freitag II, 107, cf. ibid. das a^j. rel. mit der Bemerkung formandi 
modus regulis non consnetanens). rrranSn ffciyc »d ist der 1. p*) in Gazzali's 
grossem ed. 1886. 969 Die Stelle fehlt im Index unter Aristot. Bei Os. 

folgt das Buch, wie die Theologie im Fihrist (oben A. 967) und bei al-Kifti 
(Cas. I, 308) auf de Speculo (HKh. V, 149 n. 10 476; Wr. p. 161 u. 174; Rose, 
Arist ps. 377, welcher „de speculis“ bei Schmölders, Doc. p. 20, richtig combinirt 
mit Optica bei David; der Text hat 1&N3C7N); s. Alf. 129 u. A. 7 85. — Zeller 
S. 91. Sollte Aristot. mit Archimedes über Brennspiegel confundirt sein? 
über Zauberspiegel s. A. 903,950. 963 Wr. 161 (cf. 143) übersetzt: „Desummo 
imperio“ (s. Flügel, HKh. V, 138) u. combinirt falsch nepi ßaatXsiaq\ . . .SnpS» 
übersetzt Müller S. 23 „Gespräch über die auf den Herrn bezügliche Wissen¬ 
schaft“. Dieter. Vorr. S. VI: „Gottesherrschaft,“ Haarbrücker, Progr. (Sachawi) 
S. 23: „Gottesherrlichkeit.“ 064 Apposition s. A. 8 50c. heissen nur 

noch Schriften von Galen. Auch H'dSimk tunXiftia (p. 42, 43, cf. A. 1 164) 
erklärt sich aus Verwechslung syrischer, aber nicht arab. Buchstaben. Rose 1. c. 
läugnet die Vermittelung des Syrischen ohne ausreichende Begründung. 968 fföptO 
Fihr. 244; unrichtig fftTfcO bei St. Ps. 91, wo zuerst Cod. Spr. 741 des Orig, 
erwähnt ist; cf. HB. XIII, 14. 967 Wst. Aerzte § 37, Wr. p. XXX, 275; St. 
Ps. 11 Alf. 268; Haneb. S. 9; Lc. I, 179; Deutsch. Arch. I, 449. 988 Ueber Thomas 
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Araber und Juden im Westen das Buch selbst wahrscheinlich gekannt. 
Eine Stelle 969 über die Allseele und Extase (S. 8) ist vielleicht durch 
die lauteren Brüder 970 klassisch geworden; man findet sie meist kurz 
zusammengezogen; Mose ibn Esra citirt sie zwar ausdrücklich aus der 
„Theologie“ (in der hebr. Uebersetzung verstümmelt in riSian), 971 aber 
schwerlich direct. Dieselbe Stelle hat allerdings Schemtob Palquera 
ausführlicher als die lauteren Brüder, ohne den Titel des Buches an¬ 
zugeben, 972 und Jochanan Alemanno 979 leitet sein Excerpt aus Schemtob 
mit den Worten ein: „Der grösste der Philosophen schämte sich nicht 
am Ende seiner Tage einzugestehen (so) und den prophetischen Geist 974 in 
vollständiger Weise zu verkündigen, denn er erreichte ihn, nach seinen 
Worten, wie im Buche der Metaphysik sich findet, dass Arist. XI 
[lies X ?] Tractate hinzufügte, wie berichtet wird, dass sie sich arabisch 
übersetzt in Granada in den Schätzen (Bibliotheken) des arabischen 
Königs fanden, als der christliche König von Spanien es einnahm(?); 
einen kleinen Teil davon fand ich im Buche nosn nwi des ibn (sic) 
Schemtob Palquera“. 976 Haneberg (p. 5) bezeichnet den Inhalt treffend: 
„die Selbstverinnerlichung wird als eine intellectuelle Himmelfahrt 
dargestellt“. 976 Josef b. Elieser, ein Spanier, der um 1376 (oder 1346?) 
über Candia nach Jerusalem zog, citirt das Buch mibtci nöan, genannt 
ntmSwn des Aristoteles, ohne eine bestimmte Stelle mitzuteilen. 977 
Den Einfluss des Buches auf die eigentümliche Philosophie des Salomo 

- 3 

s. A. 964. Haneberg S. 7 (cf. S. 4) hält es für möglich, dass Thomas eine hebr. 
Ueber8. kannte. Eine solche existirt nicht. 969 frW?tf dmSh ’b ktdi hm* r6 
„gleichsam ein Wink“ (S. 8, s. A. 971); lat. I C 4: hoc idem opinatus est Plato; 
beruht der Namen auf einer Lesart? Proklus (bei Haneb. de Oausis p. 379, 
380) beruft sich auf Plato. ous'SpS» HB. XIII, 12, in den Ausg. ora'Sp»», also 
Heraklet (s. A. 475). Dieter. Congr. S. 9 unten, bemerkt das nicht. Ueber 
Gabirol n. Bataljusi (Kaufm., Spuren 27) s. HB. XXI, 34. 970 Haneb. S. 6 
; Dieter. Prop. 68, 189. 971 Mos. b. E. nmy Zion II, 121, nach Ms. Bodl. 
(Lb. XI, 80); über mtdi (Theol.) u. onm cf. HB. XIII, 12; cf. nonS» an«*, 
Anf. Tr. IV, p. 44. Mose ibn Esra benutzt offenbar die woraus die voran¬ 
gehende Stelle aus der alten Weisheit (A. 1 297) und die aus rraawon wun 
(so lies für vniana) des Pythagoras (Schahr. II, 99 bei Mk. M61. 246. cf. HB. 
VIH, 138, Xm, 11, 35 XXI, 34). D’Snn ist nicht Johannes (Prop. 68), 
sondern Diogenes (Phil. I, 105), nSia nicht „durchgehendes Missverständnis“ (Diet. 
zur ar. Theol. S. IV; s. A. 969). M. ibn. Esra citirt in 16 b aus 1*0X01 

HCxbx b'XDl JC EIJjSk üby 'bs bi1obx ; die Stelle Prop. S. 78 hat aber B3jJ 
(für nabat.); f. 68b 59 ’xbx X "I JO nblX '7X fl’iytbx ribxDl ’Ol. Dk. (Philos. 18) 
will in einem Citat des Mos. ibn Esra yaon inw no rm aon »oa (so Zion II, 18) 
wegen der scharfen Antithese die Theologie finden! 973 m £ 7yön 'D ms., deutsch 
bei Haneb. S. 6 (nicht m, wie CB. 2542). 973 Das Citat in D'BipS f. 71 s. CB. 
2542; die Stelle aus ptrnn nytr HB. VI, 107. 974 nway lunS (ms. St f. 82» 

ungenau in Ed., s. HB. VIH, 106); mray scheint sich auf 'Hiaan trnpn nn zu be¬ 
ziehen — es heisst weiter i n m r n d »oa loa man 'th runrn >2 nbw put ty. 

975 m auch in D'oip»S (CB. 2542), wahrsch. weil es gewöhnlich mit mSyön ver¬ 
bunden ist. Das Citat geht auch im ins. nicht weiter als die schlechte Ausgabe. 
— Aus Palquera hat vielleicht die Notiz Moses de Leon, nnyn jawo (HB. VI, 
107, wo lies: die Varianten und höchst wahrsch. die Schüler des Prat Maim. 
Bl. S. 112). — Benutzte Palquera eine Eecension mit längerem Citat? (HB. 
S. XIH, 12.) Die nach Spanien gekommene Eecension war in den metaphys. 
Teilen ausführlicher (Haneb., Gabirol 91, 93, 102); cf. HB. IX, 170. 976 Daher 
passend zur Symboiisirung der Himmelfahrt Muhammed’s, :nnyö, cf. HB. XIH, 
31 u. A. 631. 977 Comm. zu Exod. 3,15 nach Ms. (HB. VI, 107); cf. über ihn 

16 * 
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b. Gabirol (Avicebron) hat Munk nachgewiesen.® 78 Wieviel davon 
auf Rechnung der lauteren Brüder zu setzen ist, 97 ® wird man erst im 
Einzelnen beurteilen können, wenn die mystische Abteilung ihrer 
Encyklopädie näher bekannt sein wird. Ebenso wird man über die 
Stellen in Kap. 32, 33 des Buches „Prinz und Derwisch“ von Abraham 
ibn Chisdai (um 1200—1230) 980 nicht früher urteilen können, als 
bis die arabische Recension des „Barlaam und Josaphat“ entdeckt sein 
wird, aus welcher Abraham übersetzt hat. Andere Entlehnungen aus 
der Theologie werden wohl noch gefunden werden.® 81 Josef b. Schem- 
tob hat in Segovia 1455 die Theologie nicht gekannt, denn er bemerkt 
im Commentar zur Ethik (§ 111): „Die späteren (heutigen) Gelehrten 
berichten, dass man in Aegypten ein Buch des Aristoteles gefunden 
habe, worin er von seiner Doctrin zurückgekommen ist“ etc.; Simon der 
Gerechte habe ihn bekehrt.® 82 

Die Theologie wird auch erwähnt von dem sicilischen Araber ibn 
Sab‘in, in seiner Antwort an Friedrich 11. ln der Aufzählung der 
Schriften des Aristoteles® 83 nennt er unter Rubrik 111: Metaphysik 
oder Theologie, 5 Bücher: 1. Metaphysik, 2. de summo bono (§ 140), 
3. de pomo (§ 144), 4. flirnS« ntffD, 984 5. Theologie (sic). Früher 
(p. 370) hatte er davon gesprochen, dass Aristoteles in seinem vorge¬ 
rückten Alter seine Ansichten geändert habe; das gehe hervor aus 
seinen letzton Schriften de pomo, de bono absoluto, scientia unitatis 
d^P). liier war die Theologie zu nennen. Man möchte daraus 
schliessen, dass ibn Sab‘In das Buch selbst nicht kannte; die Wissen¬ 
schaft der Einheit ist wahrscheinlich ein Doppelgänger der Metaphysik 
oder der Theologie. 

Ausser der erwähnten Stelle über die Extase hat auch ein Lehr¬ 
satz wahrscheinlich aus diesem Buche seinen* Weg in die arabisch¬ 
jüdische Philosophie genommen, nämlich, dass Einer (die erste Einheit) 
nur Eines hervor bringe. 986 

§ 130. Ein ms. der arabischen Theologie verschaffte sich Fran¬ 
cesco Roseo, aus Ravenna in Damaskus, und liess dieselbe von dem 
jüdischen Arzte ans Cypern, Moses Arovas (rar«), oder Rovas, b. 
Josef ins Italienische übersetzen. 986 Letzterer übersetzte das Buch, 
welches in XIV Tractate geteilt war, 987 auch ins Hebräische. Von 
- 3 

HB. XIH, 115, XVH, 119, XX, 46; ü Mosä 1880 p. 55. ® 7, Mk. M61. 248 ff.; 
cf. A. 969. 87 ® Haneberg, Verhältnis von ibn Gabirol zu der Encyklop. der Jkhwan 
etc. (Sitzungsberichte der k. bayer. Akad. der Wiss., Philos. Klasse, Sitz, v. 7. Juli 
1866, II, S. 78 ff.). ® 80 Mk. Mel. 257 citirt lat. X K. 5 (I f. 4‘8 ed. 1519), 6 u. 

16, u. giebt eine Stelle aus der hebr. Uebers. (P. 996), entsprechend K. 5 (fehlt 
in der Theol. S. 105, s. Ende des §) und Prinz und Derwisch, wo sich übrigens 
andere Analogien zu den Basail finden, z. B. K. 35 das Gleichnis vom Rei¬ 
senden (Anthrop. 157, o'ai'pn '3tkd K. 23). 881 Dk. Phil. S. 18 weist auf Zarza 
hin; die Stelle (f. 98) ist aber aus o'sxpn 'D. ® 81 Mtschr. 1884 S. 477; Mk. 
M61. 249, s. A. 986. 883 Joura. As. 1879 XIV, 385. 884 S.;A. 357. Mehren setzt dazu 
in A. 4 Citate, welche zu n. 5 gehören. Zu S. 370 verweist er über alle 3 auf 
Wr. 138/9, wo aber kein Wort von flim. ® 85 Theol. XII, 2, cf. Mk. M61. p. 262 
A. 1, bei Kaufmann, Attr. 371, der die Benutzung bei Maimonides vermutet; 
aber das Theorem der abstracten Einheit braucht nicht direct entnommen zu 
sein; S. A 1 145. 886 Mk. M61. 249; derselbe sagt ppoia ’aiya »tS »a neon m. 
Von Roseus sagt Rose (S. 844), dass er die Theologie „heimlich gekauft, d. h. 
gestohlen habe“. 887 Wahrscheinlich um als Metaphysik zu gelten. Wf. 1 p. 895 
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dieser Uebersetzung haben sich nur einige Randnoten in ras. P. 996 
erhalten, von der italienischen Uebersetzung nichts; und da der Ueber- 
setzer selbst nicht davon spricht, so hat er vielleicht nur mündlich als 
Dolmetsch für die lateinische Uebersetzung gedient? 

Ueber die lateinische Uebersetzung können wir kurz sein. Haneberg 
(S. 2.) zählt 7 Ausgaben auf. Die latein. Uebersetzung des Petrus 
Nicolaus Castellani aus Faenza, Rom 1519, ist sehr selten. Sie ist 
wiederholt Ferrara 1591, Von. 1593, Frankf. 1593. Jaques Charpentier 
latinisirte die Uebersetzung zum Nachteil der Treue; seine Umarbeitung 
erschien Paris 1571 und ohne die Scholien des Charp. in den Ausg. 
des Aristoteles, Paris 1629 (II, 1035) und 1639 (IV, 603). 

Die lateinische Uebersetzung, auch in der ersten Ausgabe, differirt 
von den bekannten arab. rass. (ihr Original scheint verloren) nicht 
bloss in der Einteilung (XIV Tractate, arab. X). Nach Haneberg 
(S. 15) übt die Uebersetzung die grösste Willkür an ihrem Originale; 
öfters ist sie vielmehr ein paraphrasirender Auszug, manchmal ändert 
sie den Gedanken wesentlich, z ß. durch Substitution der Propheten 
für die „früheren Weisen“. 988 Nach Rose (S. 845) ist sie von der 
Lücke an hinter B. VIII abweichend von der deutschen. Der eigent¬ 
liche Inhalt von X ist von einer langen christlichen Einschiebung über 
Gott und das verbum divinum , über den Intellectus agens und possibilis, 
fast ganz verdrängt. Ebenso ist in Buch XII ganz fremd K. lb—14 
(K. 15—21 = Diet. S. 127—136) u. s. w. Die lateinische Ueber¬ 
setzung ist also eine Fälschung zu Gunsten der Uebereinstimmung 
mit der kirchlichen Scholastik; von einer „verschiedenen Recension“ des 
arabischen Textes selbst, welche schon Munk annahm (Mel. p. 249), 
kann keine Rede sein. Auch Moses Rovas ist ohne Schuld (trotz der 
Angaben über ihn bei Munk 250, 257). Die letzten Sätze möchte ich 
nicht unbedingt annehmen Im latein. X. Buch ist allerdings die Ab¬ 
weichung am auffallendsten (cf. arab. 104 — 110, Deutsch 105—11 
mit XC, 1—18); aber gerade hier bezeugt Moses das Vorhandensein 
des 5. Kap. (s. oben A. 988). Die Bemerkung zu IX (f. 41b), dass 
das Exordium oder K. 1 in Codice graeco zerstört war, soll wohl 
arabico heissen; es steht aber arab. S. 94. 

§ 131. 5. Secretum secretorum oder Pseudo-Politik. 989 Dieses 
- 3 

n. 1651, unter Mose Hofe (nach Fahr. Bibi. gr. III, 162), identificirt ihn mit 
einem Moses Hofe, dessen o'wn -no in einem Ms. Opp. sein soll, das aber 
nicht existirt. In CB. fehlt ein Art. Moses Arovas. 988 Haneberg giebt die Stelle 
nicht an; man findet pSwn* S. 11,13 unten, plK*?K pJD 98, W» 

111 (alte Gelehrte, deutsch S. 112), '»b« SiSDN 133, ’X 1 ?« ‘rittpK 163 (cf. 
A 1 297); KDT1 145— Heraklet, Empedocles u. Pythagoras 

(falsch mit fl zuletzt) S. 9(s. A. 969), Plato, 11,86,149 (Defin. des Menschen), 
163, heisst stets 'nubttbtt tpvbtt. — D'BKnp'Ql D’ötnpiD S. 108 als Beispiel 
(cf. Gazzali § 481); po*lJ?K 32 (III). ‘"Unzählige Einzelheiten betr. dieses 
Buches finden sich zerstreut. Ich erwähne hier zunächst eingehende Abhandl. über 
das Ganze. Die europäische Literatur mit Rücksicht auf eine span. Uebersetzung 
sammelt Knust, Jahrb. f. rom. Lit. X, 153ff., 272ff.; über arab. u. hebr. 
Uebers. St. ib. XII, 366—76 (wo S. 266 ältere Quellen), hier mit M Jb.“ cidrt 
(s. auch Lc. 1,181, H, 372, 466; CB. 2487,208; Wst. Uebers. 81); hebr. Excerpte 
bei Dk. Oz. XII, 109, Sal. b. G. 33. — Anderes unter den Teilen. Die Be- 
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Buch, eine teilweise miserable Compilation philosophirendor Mystik 
und vulgären Aberglaubens, gehörte zu den am meisten verbreiteten 
Büchern des Mittelalters; einzelne Abschnitte finden sich bei den Biblio¬ 
graphen und in mss. als besondere Schriften. Eine eingehende Schilderung 
und Geschichte dieses Buches erforderte eine umfangreiche Monographie, 
welche ein interessanter Beitrag zur Culturgeschichte des Mittelalters 
sein könnte. Für die Geschichte der aristotelischen Philosophie ins¬ 
besondere hat dieses Machwerk zunächst eine negativo Bedeutung, da 
allerlei Sentenzen (wir werden eine klassische später hervorheben) und 
Angaben im Namen des Stagyriten angeführt werden, welche auf keiner 
anderen Autorität beruhen. Wenn die „Theologie“ eine Revocation der 
Metaphysik bekunden sollte, so wollte das Secretum die Politik des 
Aristoteles selbst sein, von welcher die Araber, d. h. ihre Uebersetzer, die 
syrischen Christen, kein ms. hatten auftreiben können (§ 116). So 
ist vielleicht das Vorwort des arabischen Uebersetzers zu verstehen, 
welcher versichert, das Buch nach langem Suchen® 90 in dem Tempel, 
welchen der „grosse Hermes“ (oder Asklepios) für sich erbaut hatte. 9 * 1 
gefunden zu haben. Als „Politik“ des Aristoteles galt jedenfalls das 
Buch, dessen äussere Schicksale wir zuerst betrachten wollen. 

§ 132. Da ein griechisches Original nicht bekannt ist, so 
könnte man die Existenz eines solchen überhaupt in Frage stellen. 
Ja, man könnte in der Skepsis weiter gehen und fragen, ob dio Nach¬ 
richt, dass der Uebersetzer von Maamun auf Reisen geschickt worden, 
um Bücher zu suchen , 992 nicht erst aus diesem Prolog entstanden sei. 

Das arabische Werk findet sich in mehreren mss.® 9 * und giebt 
- 3 

Ziehungen zur Alexandersage bespricht J. Le vi, Rev. Et. III, 241. Kürzlich hat För¬ 
ster (De Aristot. secr. 1888, s. § 136) einige das Buch betreffende Fragen behandelt. 
Ich kann seine Argumentation teilweise nicht gutheissen, aber hier eine eingehende 
Kritik derselben nicht nachtragen. An wenigen Stellen habe ich seine Abhandlung 
berücksichtigt und seinem mir zugerufenen: amicus Plato! Folge geleistet. Bei 
der Prüfung der Gothaischen arab. mss. habe ich manches Material gesammelt, 
das ich ihm nicht mitteilte, weil ich nicht erwartete, dass er so weit über seinen 
eigentlichen Zweck (die Physiognomik) hinausgehen w T erde, ohne neue jxmtive 
Resultate zu erzielen; auch dieses Material hätte hier nicht ausgenutzt werden 
können, ohne den ganzen Artikel w r eit über mein nächstes Ziel liinaus umzuar¬ 
beiten. 9tü Alf. S. 190; Arab. A jo nS^n pnsaS« p "ru )KO.nnSK jtp cSe. 

hebr. D'S^nn jd Ss'n 'nsrp vh\ bei Phil, non rcliqui lociun neque templum; bei 
Jo. non cessari sollicite circuire (so) loca et templa. Nullum fanum neque ullum 
templum (Rec. B [3? g. A. 1000] lat ein. v. Pei tsch, bei Foerster p. 27, neben 
Philipp’s Uebersetzung; Johannes, Proeeni. ib. p. 40). l’eber die verschiedene 
Stelle dieses Absatzes s. Jb. 371. 991 cct? nap hebr. tretyn „serviteur du 
soleil“ bei Levi 241. Bei Johann: quoddam altare quod sibi edificuverat. Hermes, 
in quo sol venerabatur a quibusdam. DvanSpDH und Dctr Fnzy B (Flügel 258); 
bei Phil, oraculum solis quod construxit Esculapides pro se (cu'SpDH, Aesculap, 
als Diener des Idris, bei Diez, Denkwürd. I, 73). cotr pp, Heliopolis, liest 
Frähn (Alf. 190, 252), und vermutet Knust S. 278; B. 1 u. 3 f. 3 b haben nur 
ootrSn 7i>n. Das Auf finden von Büchern in Tempeln, Gräbern (§ 423,6 eben¬ 
falls ibn Batrik) ist bekanntlich ein Typus der Pseudepigrapbie (St. Ps. 43. 
Alf. 189, Übergangen in Fihrist II, 108"zu 243). 992 Fihrist 243; Wr. 1. c.; 

HKh. III, 95. Für ein griech. Original beruft sich Taube (Scr. gr. 22, Physiogn. 4) 
auf Wörter wie geneseos (§ 2), discolum (§ 11); aber diese finden sich nicht im 
Arab.; dass sie im Mittellatein Vorkommen (Förster p.28 n. 3), ist für die Frage 
minder erheblich. 993 S. CL. IV, 205 n. 18 (P. 38 ist fonds Ducorroy, s. Reinaud, 
Hist. Litt, de la France XXI, 219); Jb. 366; Flügel, Mss. HI, 258—60 (beide 
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/im Vorw. des arab. Uebersetzers 2 Titel: 1. T31X1 'c 3»riD 

tan», hebr. (od. netten) ntacen r\2VM22 punjnn '0, lat. KJ. wo- 
ralium (!) de regimine dominum (principum), noch weniger genau. 
•'teK’D ist schon für sich Regierung und war vielleicht der ursprüngliche 
Titel, dem man spater, als gereimte Titel üblich wurden, noch hinzu¬ 
fügte: „über das Regimen der Oberherrschaft“. 994 Die Politik des 
Aristoteles heisst in der Liste des Ptolemäus n. 81 ftDK'D oder 

torci#," 5 2. der andere Titel 1R1D&OK id, Secretum secretorum,"® 
ist nach seiner Zusammensetzung semitisch, analog Canticum canticorum, 
und wahrscheinlich etwas jünger als der erste; da aber der arabische 
Uebersetzer ein Christ war, so kann er von diesem herrühren. Er ist 
typisch geworden im Kreise der geheimen, vorzugsweise superstitiösen 
Schriften. 997 Vom Geheimnis, oder von Geheimnissen, welche das Buch 
enthalte, ist in der Einleitung die Rede. 

- 3 

Recensionen); Aumer S. 286 n. 650 excerpirt ungenau Flügel s ältere Notiz. 
Gotha besitzt 3 mss. der grösseren Recension, wovon n. 1870 teils lückenhaft, 
1871 nicht nur von Anf. defect, sondern nur bis f. 169 des Secr. enthält (was 
Pertsch übersah), 1869 offenbar sehr junge Zusätze enthält. Ich bezeichne sie in 
dieser Reihenfolge mit B 1, 2, 3, ms. Sprenger 943 mit A, weil ich dieses zuerst 
kannte, daher ebenso bei Förster. Auch ms. arab. Christ. P. 112 f. 169 enthält 
das Secr. 994 flDK'D (cf. A. 814, 816) Politik (cf. HKh. III, 633), — Tain ist 
regimen. Leitung (cf. 'D^Nl T2in^R Theol. 119, Z. 6). — frOlTD bei 

Mose ihn Esra flilf«noiK 37 b ; für fiDS'D (Physiogn., unter Hand) hat hebräisch 
mtrnc, ebenso nSrco in pix wkd 118 (4 Arten nach der Person; Thjfi 
I, 8 Z. 9). ftDK'D bezeichnet daher auch Platos Republik; Wr. p. 124 (Chwol- 
sohn, Ssab. I, 563 A. 814). Vollständiger ist pcStf fiDN'D für die Politik des 
Aristot. bei Ptolemäus, woher HKh. V, 97 n. 10203, der mit fi'Söy auf 10202 
verweist (was VII, 852 bezweifelt wird); .TjlöStf fiDN'Dbs (Alf. S. 63 u. die 
Citate daselbst A. 5; zu Avicenna s. CL. III, 326 n. 1464/5 = Wst. S. 74 n. 
95?). HKh. schliesst den Art. über Secret. n. 10202: nüiy npi, was Wst. Uebs. 
S. 81 für abgebrochen hält? VII Tr., auch im Index bei Flügel mss. HI. 260 n. 
1828; wahrscheinlich ist n. VII. übersprungen, wie im Index von ms. Sprenger. 
Der Vortitel bsm 3'fnm ftCK’D7K C'OMlS 10 in ms. Wien 

n. 1827 ist eine gemachte Paraphrase; cf. HKh. V, 89 n. 10152 (VH, 851) 
/iCK'C nCR'I^R 2SH2 von abu Ahmed Obeid Allah b. Abd Allah [b. Tahir, 
Ende VH. Jh. EL; s. HKh. I, 308 n. 770, VII 1029 n. 1059; cf. Hm. I 8. 
CCVHI n. 599]. Ein ffDKT?# verfasste Costa b. Luca, nach Fihrist 

S. 296 Z. 13 (Kifti und Os.). HKh. V, 89 (VII, 851, cf. I, 205, VH, 575) 
erwähnt auch eine türk. Nachahmung nom mc vonNewali (gest. 1594/6, pN72N 
"Swi bei Müller gr. Phil. S. 65) in 16 Kap., die er aufzählt, darunter keine 
Physiognomik; s. Nachahmungen des Titels de regim.principum (Knust 297), auch 
bei Thomas und Aegidius (s. § 305, 276). maaSum 'ö erwähnt Franco 

bei Gatigno, ms. Mn. 15 f. 267 (Mn. 57 f. 326). c^on r.anan bei Maimonides, 
Ende Einl. in die Glaubensart. (Frankel, Zeitschr. HI, 280) ist bei Pocock, Porta 
p. 164: *]1707R ftVD, Sitten der Könige; cf. did^h to im Secr. Kap. 4, lat. 
in libria Pers., hebr. f. 8 b d*>b un:e; cf. d*ic »bSd noio bei Saadia Gaon (bei ibn 
Esra zu Exod. 19, 23, 8. ZDMG. XX, 430), -pScSn td persisch bei HKh. 
ni, 638 und "pSc 1 ?« ,‘rVD III, 641 n. 7343. 994 Cf. A. Müller, gr. Phil. 64 n. 

1. Wr. 136, 139, hält noch das Secr. für eine Übstzg. der echten Politik. 
m Ueber den Tit. Secreta s. A. 1005, 997 Cf. die Titel bei HKh. HI, 691, 

insbes. das Secr. secret. des Otharid-Hermes, der in pseudepigr. Schriften öfter 
mit Aristot. abwechselt; s. St. Ps. 47 u. die Citate zuBaldi p. 59; „mystSre des 
myst“ für die göttl. Welt bei Revillout, Vie et Sentences de Secundus 1873 p. 5. 
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Die arabischen mss. bieten zwei verschiedene Recensionen, 
deren längere X Tr. (n«Sitpe), die abgekürzte, teilweise umgestellte 
VIII zählt und schon früher untersucht worden ist. 999b ms. B 3 ent¬ 
hält hin und wieder Zusätze, die wahrscheinlich späterer Zeit angehören. 
Kleinere Stücke haben in einzelnen mss. die Ueberschrift SnpSae, ckSdSk, 
in A. auch einmal (f. 20) jrnbK bxc- 

Als Uebersetzer nennt sich Ja‘hja ibn al-Batrik oder Bitrik 
(„fil. Patricii“), ein syrischer Christ, freigelassener Sklave des Maamun 
(um 800). 999 

Nach dem Vorworte ist das Buch aus dem Griechischen übersetzt, 
aber nicht direct, sondern aus einer Sprache, in Bezug auf welche 
schon die arabischen Quellen auseinandergehen; sie haben rumi i, oder 
surjani ; Philipp hat in den Ausgaben romana , in einigen mss., wie 
das span. Secr. caldea (= syrisch); 1000 Joh. Hispal. in der Diätetik, 
- 3 

Ein (alchymistisches) no von Razi kennt 08. I, 316 (Hm. IV. 367 n. 37, 

hingegen S. 374 n. 205 falsch: Geheimnis der Geh., 8 . Os. S. 320, Z. 5 v. u.). 
Ans nvnon -no von Razi citirt ein anon. mmn nirinna idhd (mein ms. 
30 f. 121) ein 71 D ans H'rnn. Aehnliches bei ibn Beithar s. v. ohne diesen 
Titel. Als Secretorum secreta werden die ( 88 ) naturalia experimenta bezeichnet, 
welche ein Feraius, oder Ferrarius, in Toledo und Paris für einen An¬ 
selm ansgezogen haben soll, worin unter And. über das griech. Fener (ans 
ms. Digby 67 8 mitgeteilt in The Merchant and the Friar by Sir F. Palgrave, 
London 1837 p. XXVI ff.); ms. Amplon 361 Qu. (Schum S. 602 n. 3, zu ergänzen 
ans Rose, Hermes VIH, 339; ZDMG. 28 S. 454; Macray p. 74: Breviloqninm 
etc. giebt nur 33 Experim. an). Ferrarius will das Buch ausgezogen haben aus 
dem, kürzlich von ihm in Toledo (!) übersetzten lib. comprehensoris pwnS«] des 
Razi; giebt sich also für den Juden Faradj b. Salem aus (cf. § 468). — ua 
roaS# heisst ein Buch vonKrates (CL. HI, 194), vielleicht verschieden von dem 
anonymen bei HKh. V, 25 n. 10921; s. Cat. Br. Mus. p. 638 n. 1874; über 
Krates s. VA. 42 S. 108. 998 Jb. 366, 371; s. A. 993. Die Stellung 

der Diätetik hinter der Regierungskunst durch Astrologie, und der Physiogn. 
hinter der Diätetik ist in B motivirt. Die astrologische Partie fehlt in A, also 
auch im Hebr. Die Terminologie bietet vielleicht Kriterien für das Alter, nament¬ 
lich mDD (cf. § 380). Eine vergleichende Tabelle in einer Endnote. 

* 8 » Jb. 367, 371. 09, b Jb. 336, 371. 999 Aeltere Quellen (WV 986, cf. p. 

221, 222); Flügel [Diss.] u. in Ersch u. Gr., Wr., Wst., Hm. [HI, 343, 344], 
Renan) s. in VA. 52, S. 3, 66 , Bd. 85 S. 161; cf. CL. 36, 65; Bollett It N. S. 

r 3) p. 82; Ibrahim bei Lc. I, 212 ist Schreibf. — Wst. Uebs. 82, hält es 
„mehr als wahrscheinlich“ (!), dass Jahja die echte Politik unter dem ge¬ 
reimten Titel übersetzt habe; Vf. des Secr. sei Jamani bei HKh. HI, 591, 
welcher Jahja erzählen lässt. Jamani ist aber wahrsch. Hamdami, Vf. des 
")D (od. Alf. 142), nicht eine Bezeichnung Alex an der’ s, wie 

Hoffmann bei Foerster p. 23. Letzterer will Jahja überhaupt nur als Fiction 
gelten lassen, mit Berufung auf CL. IV, 205 u. Wst. Uebs. S. 81 (p. 22 n. 4 ). 
Er bemängelt die von mir angedeutete Benutzung des Secr. in alten Schriften mit 
ungenauen Angaben u. ohne ausreichende Benutzung meiner Mitteilungen. Einige 
betr. Bemerkungen s. A. 1012 , 1071, 1075, 1076. , 000 S. Jb. X, 278, XH, 367. 
Ich vermutete, rumi bedeute syrisch (J. L. 353 n. 16, CL. 66 , CB. 2487), 
gestand jedoch (VA. 52 S. 567, cf. Bd. 57 S. 119), keinen Beleg dafür gefunden 
zu haben. B 1 f. 3 hat nun wirklich widSk ikdSShi |kdV?k jo, aus 

dem Gr. und Syrischen (B 3 f. 4 ins Rum.). Diese, allerdings verkürzte Lesart 
des ältesten ms. bestätigt die Uebereetzung „caldea“ gegen „romana“, die Foerster 
p. 21 gänzlich übergeht, indem er p. 37 bei Phil, ebenfalls nur caldea aufnimmt, 
während er (p. 21 ) das arab. surjani für eine „conjectura viri docti‘- erklärt und 
in Pertsch’s Uebersetzung von B (p. 37) nur nach dem jüngsten, am wenigsten 
treuen ms. 3 „in graecam recentem (romanam)“ abdruckt! Auch p. 21 n. 4 ist 
ein Misverständnis meiner Mitteilung; J. Levi giebt in seiner Abh. über hist de 
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das span. Poridad, Hammer und Ledere 1001 erklären es durch la¬ 
teinisch, Flügel 1002 durch neugriechisch. Man hat hierbei nicht in 
Betracht gezogen, was jüngere arabische Quellen von ibn Batrik be¬ 
richten, dass er ein „Lateiner“ (?) gewesen, weder arabisch noch 
griechisch verstanden, sondern nur die „römische 44 Sprache und deren 
Schrift, das heisst, die verbundenen Buchstaben, nicht die alten 
griechischen. 44 loos 

§ 133. Aus dem Arabischen übersetzte Philippus, genannt 
Clericus (um 1200, ?) das Buch für Guido de Valentia, Bischof von 
Tripolis, mit welchem er es in Antiochia gefunden haben will. 1004 Es 
- 3 

proeliis nur die Stelle aus dem Seer. hebräisch. 1001 Hammer, Fundgr. d. Or. V, 273; 
L»c. Et, 447. — Aus ist angeblich übersetzt auf Befehl 

Muata'sim's, das B. TUDDkS# über Elixire und Talismane, aufbewahrt in 

einer christlichen Kirche, auf 360 goldenen Bl., verf. von Aristot. u. Hermes, 
gefunden von Balinas etc., mit Vorw. angebl. von Muhammed b. Khalid, dem 
Geometer (ounD 4 ?«, zur Zeit Maamun s, Cas. I, 430, falsch Hm. III, 259 n. 1147, 
cf. VA. 52, S. 492), ms. Ind. Off. 473. Förster p. 22 urgirt Doppel Über¬ 
setzungen als Zeichen von Fiction. 1002 Mss. in Wien H, 258 ff., bei Wst Übs. 82; 
cf. S. 47 (über Morienus Romanus), dass im Arab. 'on nie latein. bedeute; im 
Syrischen für latein. s. ZDMG. 32 S. 507. frcn in der Theologie s. § 128; o*Dn 
Secr. secret. Tr. I, Anf.; bei Phil. f. 3 8 Italici. 1003 VA. 52, S. 366. Förster p. 21 
vergass hier dieses Citat; s. p. 22 A. 4. Hängt diese Notiz mit unserer Vorr. 
zusammen? 1004 Jb. 368; Lc. II, 446; Wst. Uebs. 81. Antiochia ist nicht ganz un¬ 
verdächtig; s. mein Abr. ibn Esra 107, A. 27 (nachzutragen bei Förster p. 24, A. 1). — 
Philipp ist wahrscheinlich in ms. Parma R. 354 zu Ph. Tripolitanus geworden 
(Jb. 368, VA. 40, S. 91, bei Förster „sic reddita;“ ich gebe De Rossi’s Worte; 
cf. Huillard-Brgholles, Hist. dor. Frid., Introd. p. XXXVHI, s. auch § 362); Jb. 369 
habe ich die Verweisungen auf anderweitige Schriften des Vf. bei Philipp zu¬ 
sammengestellt (wovon eine bei Förster p. 20 , s. oben A. 927). Ich füge hier 
eine lat. u. eine arab. hinzu u. gebe die arab. Stellen in B.: 1 ) f 6 (13 ed. 1528) 

B. 3 f. 15 b (B 1 hat hier eine Lücke) 1029 un'jtO rDTW 'r btt 33N13 1 ?*« 
wi 2 J i*? yiKi tutn *jki.i nboKro K3Kr3 Kln jo 'jyo nb t»k -ipi «33« 

Y?« 2'3B ^3 JJ? K.TB rt'BK2 1K1DK1 38^K JO (ein Uebergang zur Me- 

dicin); Phil, „in quadam parte istius (!) libri!“ 2 ) In der Diätetik (f. 19 b ed. 1528) 
hinter den Fischen: „sufnciant quia m libro quem composui de pulmentis [1. aXi- 
mentis ] et medicinis invenies abundanter istam materiam determinatam.“ B. 1 f. 17 

(2 f. 3 b l. z., 3 f. 26) *o«riD (3 npix) nc 7 K npi ,td flypino mach» 
rn» ko mpso dkipSki j*ki 3^ nrjtfii] ftro^Ki ftciyo 'B •k'bks 

Kfnpßn'B [3 '‘wyr n^K »v jk mir *jKin noer^Kß timok K' fhKirDKto jo 
(2 mir ■jkjh jo fhKiroK^K je rm« ko iperc) pn jo. 3) De baineo 
f. 10 (f. 22 b Z. 4): Scis enim quod infirmitates; B. 1 f. 22—23 b bis |y yw 
nSS# IW Sd (lat. indigere medico cum dei adjutorio, worauf die Stelle : 

Scis enim quod infirmitates etc. mit dem Citat); B. 2 f. 7 folgt nKOTV NOKC 

nnd daselbst 'Sy -[ropiK ipi fißDK^B l ?K K^K ncby 'by F|pv üb KOO VII 
'iSK 3Kr3*?K 'B JK K03 . . . fl'KB3 frK’ö'jK 'B Ki3Kr3 'Bl. . . HO'OKpr 

'Sy dtioSki jKmK^Ki AbSioW flnvitbsi flsnoSs fl'nsSs 'c nrB^K 

pKJl'^Kl DIB^Kl unS«! Dll^K 3.110. Phil.: graecorum italornm (für rum) 
indornm et persaram. B. 3 f. 31 springt yon rtOOi '*75? SiryöSs flK'O^K (B.2 
f. 6 b vorl. Z. = Phil. f. 22 , vorl. Z. quantum voluerit, dann bis: Corpus autem 
flegm.) bis zu 7 C$n# fföV B.2 f. 8 b = Phil. 22 b : Confectio pulcherrimi mellis. 
4) f. 12 (26 b ) das Stück de proprietatibus, worin noch: Sed nos in libro de lapid. 
et de plantis plenius exposuimus proprietates et virtutes, gar nicht in B. 1 u. 3 
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§ 133 


ist bis zum Jahre 1528 wahrscheinlich acht oder neunmal gedruckt, 
nicht in gleicher Vollständigkeit. 1005 Seine Basis ist die arabische 
Recension in X Tractaten. 1006 Die Einteilung findet sich in den arabischen 
Recensionen und der hebr. Uebcrsetzung am Ende des „Briefes“ oder 
der „Antwort“ des Aristoteles an Alexander, welche am Anfang des 
Buches gegeben wird und gewissermasscn als Vorwort dient. Philipp 
hat diese Einteilung weggelassen, hingegon erwähnt er die X Cap. in 
seiner Widmung; 1007 hinter „do prologo ioannis qui transtulit hunc 
librum“ 1008 findet sich ein Register von ungefähr 80 Rubriken, welche 
mit denen im Buche selbst nicht ganz genau übereinstimmen; ein ganzer 
Abschnitt ist übergangen; diese Uebcrsetzung enthält eine grosse 
Anzahl arabischer Wörter. 

Schon im XII. Jh. hat der bekehrte Jude Johannes Hispalensis 
den Abschnitt über Diätetik ins Lateinische übersetzt und ein kurzes 
Excerpt aus der Vorrede des arabischen Uebersetzers vorangestellt. 
Wüstenfeld bemerkt, dass einige mss. mit dem Namen des Johann 
nach den Catalogen so umfangreich sind, dass sie entweder die Ucber- 
setzung Philipp's enthalten, oder anzunehmen sei, dass Johann später 
das ganze Buch übersetzt habe. Eine Confusion der beiden Uebersetzer 
und des arabischen Uebersetzers Johannes habe ich anderswo nachge¬ 
wiesen. 1000 Auf eine vollständige andere Uebcrsetzung aus dem 
Arabischen führt aber auch das spanische Poridad, 1010 welches nicht 
aus Philipp’s Uebersetzung geflossen ist, wie das span. Secr. secr. und 
alle sonst bekannten vollständigen europäischen UeberSetzungen 1011 
- 3 

(2 ist defect); cf. A. 962. 6) B. 2 f. 10 b allein hat (nach dem Citat aus 

Plinius bei Phil., das in B 2 u. 3 f. 36 b fehlt) folgendes Citat einer Schrift 
über Musik sjasns Myew sin 'o -jS nana »ViSi 

(?) TKfiK n«n »TD tfchyb* mrtrtm (ijisn'DioSs -d (so) nnoS« *iSk 
» nun snb' i»n idI ]v so dSnvSw fions \-i 'rbn flyaiKS« oiSybs. 

Diese Citate sind noch nicht spruchreif. Aehnliche Verweisungen bei den 
„Lautern Brüdern“, und daher bei Gazzali ow*j?n utno K. 17, s. Bl. S. 106. 
1006 Ausgaben, (worüber Foerster noch eine Notiz geben will) verzeichnet Knust 
S. 272, und zwar 4 Incunabeln bei Hain, Report. n. 1779—82, wovon eine (Hain 
1781) wahrsch. Reutlingen bei Gryff, ein „Abriss“ . . Incipit, . . . secreta secret. 
(cf. A. 996), nach Catal. Brit. Mus. in Löwen 1486 gedr., vielleicht die s. 1. e. a. 
bei Taube, Aristot. p. 4 = Cod. Berol., oder ist auch eine andere bei Hain 
compendiös? Das Septisegmeut opus des Achillinus erschien Ven. 1601 (diese 
Ausg. citire ich, wenn nicht anders angegeben ist), 1616 in fol. u. Lugd. 1628 
in 8°; im Titel hinter de regimine ist noch: „De sanitatis conservatione De 
phynonomta “ erwähnt; zuletzt: Explicit phys. Arist. etc.; ebenso Paris 1620 
(Knust S. 273). In der schlechten Ed. Lugd. 1528 (cf. Flügel III, 259, 260) 
wird auf Titelbl. u. f. 2 noch vorgesetzt: Secreta secr., worauf der alte Titel 
Secretum folgt. Ungenau sind die Angaben bei Ed. Taube (§ 136) S. 2. 1006 S. 
Flügel, Mss. S. 459. 1007 „Dividens (näiul. Aristot.) itaque praesentem codicem 

in distinctiones (Swe) vel libros X, quorum quilibet in se capitiüa et particulas 
terminatas . . . ego in huius libri principio collegi et scripsi librorum principia 
et omnia capitula titulorum (sic), 'c, 'on nta heisst es im Buche am 

Ende der Einleitung. 1008 Diese Ueberschrift ist wahrscheinlich an die unrichtige 
Stelle geraten. lü0ft Jb. 368. Confuse sind auch noch Taube 1. c. p. 3 n. 6, Cat. 
mss. Univ. Cambr. 111,168 n. 1524 1 . 1010 .Jb. X, 304, XII, 372. Foerster nimmt 

keine Notiz davon. 10,1 Jb. XII, 376. Eine französ. Bearbeitung des Godofr. 
de Walterfordia (um 1300) mit Zusätzen aus Diaetae univ. et. part. v. Isaac 
„ftls adoptif du roi d’Arabie Soliinan“ [d. L Isak Israeli], s. Hist. Litt de la 
France XXI, 216; cf. Wst. Uebs. 38; Knust S. 160 vermutet einen griech. Text, 
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Die Erzählung vom Mager und Juden, in dem Berliner latein. 
Ms. als Randnote, steht allerdings in B. 1 f. 42; B. 2 f. 21 bemerkt, 
sie sei zu bekannt, um sie wiederzugeben; sie findet sich bei den 
„Lauteren Brüdern“. 111 * Alfons de Spina (um 1460) 1018 citirt sie aus 
dem „IV. libr. sccr. secr.“ 1014 Darf man daraus schlossen, dass seine 
Quelle die Tractate gezählt hat? 

§ 134. Die Reccnsion in VIII. Tract. ist aus dem Arab. von einem 
Anonymus hebräisch übersetzt; im Verhältnis zu ms. Sprenger ist 
sie teilweise gekürzt, hat aber auch Manches (meist aus B), was dort 
fehlt (s. § 136), ist also für die noch unerledigte Frago der Entstehung 
der Recensionen zu verwerten. Der Titel ist gewöhnlich flHIDn TID; 
Assemani (zu Urb. 53) nennt als Uebersetzer Jehuda al-Charisi; 
aber diese ganz isolirte Angabe ist ohne Zweifel daher entstanden, dass 
dasselbe ms. die Apophthegmen des Honein enthält. Ein doppeltes 
Distichon zu Anfang des Buches bietet die Anfangsbuchstaben iv und 
#n, womit schwerlich der Namen Jehuda beabsichtigt ist. Citate der 
hebr. Uebersetzung in alten Schriften sind nicht gesammelt; 10141 aber 
man findet alte Pergamenthandschriften, darunter einige in deutsch¬ 
französischem Character; die Uebersetzung gehört also wohl ins 
XIII. Jahrh. Das ganze Buch enthalten: 1016 

Mss. Bl. 543 Qu. Bodl. Op. Add. Qu. 9. Cambr. s. unten (§ 136) 
Mn. 342. 417. 896* (Anf. def.). 1016 930 7 . Parma R. 773. Pet. 
firk. 445. 1017 Strassb. 33. 1018 Vat. 435 6 . 1019 Urb. 53. — Abr. 
Jefet. 1020 Rabinowitz 87 (def., alt). Steinschneider 16. 

Andere mss. enthalten nur einzelne Tractate, die sich auch in 
anderen Sprachen isolirt finden, und daher für besondere Episteln des 
Aristoteles an Alexander gelten. 

§ 135. (Teile) a) Aus Tr. VII: monben 'Sya mor Berechnung 

der Namen der Soldaten, 1021 um zu wissen, wer siegen werde: 

mss. Bodl. Mich. 82. 10 ** Vat. 171 Sl . 1023 Halberstam 241 
(HB. XIX, 99). 

- 3 

s. Jb. XII, 367. Zur englischen Uebs. v. Walter de Milemete (Knust S. 169, 
Cod. 1326) 8. G. W. Kitchin, Cat Codd. in Bibi. Aed. Christi 1867 p. 42 n. 
XCU, eine holländische v. Jakob y. Maerlandt, s. HB. X, 11. 1012 Dieterici, 

Log. 113. HB. X, 12 musste ich annehmen, dass sie von dort ins Secret. ge¬ 
kommen sei; Foerster p. 24 ignorirt diese wichtige Tbatsache; cf. A. 1076. 
10J3 Fortalitium fidei, lio. III, consid. 7 f. 80, ed. 1485, stimmt meist mit ms. 
Berl.; s. HB. X. 14—16. Die Lesart Inder im Span, ist falsch. 1014 Jb. 374 
(gegen HB. XIII, 31, A. 13). Gower hat diese Erzählung verändert; Knust 
S. 165. 1014 Den Titel kennt bereits Jeh. Sam. Abbas (Dk. Lb. XI, 440= XII, 109, 
SaL b. Gab. 33), Jochanan Alemanno, o'öStyn »n (mein ms. 2f. 87 b) nennt das 
Buch -non ’O. 1016 Cf. Jb. S. 367. 10 i«Nach Lb. VHI, 422 u. J. Levi, Bev. 

xA III, 241 fehlt alles Einleitende. Aus 930 (nicht 1120, wie bei Levi) gab 
Dk Excerpte in Lb. IX, 193 etc. 1017 Gg. w. III, 447 n. 44 ; Gnrland, Ginse 
IV, p. H; tjoh 1867 S. 335, 1868 S. 118. 1018 Scheint identisch mit ms. Fischl 
(1863) hinter nuviay 1627 (Strsb. 5) und noch qnren man nj vff. ,019 Nach Assem. 
nVnn nmo, aber Anf. j^nyon 'Sxyctr'n nox ist Vorr. Ja k hjas (CL. 112 A. 1); 
das Buch selbst beginnt nu>Son »an:a 'Kn nonon (P. 896) und endet n piann pSi 
yvhT Wia 'm (inw); lat. f. 13 1 (f. 29 ed. 1528) folgt de vegetabilibus (nur B 
3f. 63b; 1 u. 2 def.; Nichts in A), astrologisch und sympathetisch; cf. ^Dieter. 
Nat. 170, 173 Verweisung anf die specielle Literatur. 1MÜ Ha-Karmel I (1860) 
8. 336. 1021 Ueber dieses Stück s. Jb. 376. 1022 CL. 687; ps. Lit. 86,96. lü2S Bei 
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§ 135-136 


Diese Berechnung wird schon von Elasar Worms (Anf. XIII. Jahrh.) 
als „Rechnungen von Philosophen“, angeführt. 1024 Doch beweist dies 
nicht, dass er die hebräische Uebersetzung gekannt habe, da wir unter 
b) ein Citat fast aus derselben Zeit finden werden, welches unserer 
hebr. Uebersetzung gar nicht entlehnt sein kann. Ms. Mn. 235 ent¬ 
hält f. 126-114b (von links nach rechts in gothischen Lettern) die 
„Kunst des [sieges] und ungesieges“ nach den fünf Meistern „Plato, 
rtholomäus, Pytagoras, Aristotiles“ (sic) und Haly abenragel eyn 
könig astronomus ; 1025 allein das ms. gehörteTrithemius (gest. 1516); 
es ist also nicht einmal sicher, dass es früher im Besitz von Juden war. 

Dieses Stück findet sich als iwro (Buch) oder 3K3 (Kap), türk. 
fnKDn (Abhandl) oder anen (Berechnung) sibjüSto abiob« ktüd rpjr mit 
der Tabelle (bitnJ) arabisch, persisch, türkisch und syrisch in 
verschiedenen Bibliotheken; die Kataloge sind meist ungenau, kennen 
das Verhältnis dieses Teiles zum Ganzen überhaupt nicht oder geben 
es nicht richtig an. 102 * HK. nennt unseren Abschnitt D'rrbK 3 Kn 3. 1017 
Dieser Titel erscheint schon bei Os. (Nachtr. n. 38) mit dem Zusatz 
aibcobitl D'Herbelot führt das angebl. Buch an 3 Stellen 

auf. 1028 Diez 102 ® identificirt es ohne Grund mit der dem Aristoteles 
beigelegten Tactik, indem er als weiteres Zeugnis die arabische 
Tactik in Leyden anführt. 1080 — Die abergläubische Spielerei hat 
in verschiedenen Schriften Aufnahme gefunden. 1081 

g 136. b) rprrcn reyo nyr Pforte über Physiognomik arab. 
flDKTCJK blpbtf, 1 ® 32 meist anonym; 

- 6 

Assem. »pprien pww hy bbs über Schach! aber der Anf. wie hier nrw ['toilm '« 
't:n n» 1014 »wn nem, Lemberg f 30 4 , 31 1 (HB. XVII. B3; cf Schbl. 

128 D). 10,15 Serap 1864 S. 100 . 10 J,e S. St Lettere p. 88 : 11 calcolo del vincitore 
ecc. Mss. 8 . CL. p. 177 zu 1226 (wo Acad. Vind. nicht persisch, sondern türkisch, 
wie bei Flügel, Mss. 1,717: pK -b*W sAöC* 3?NB, fehlt' im Index; auch S. 
683 unter aSw 111,646; Lettere p 90), ferner syrisch P. 276 (Catal. p. 213: 
Extrait du livre apocryphe fart divinatoire; cf. ib. 6 ebenfalls aus d. Secret.?). 
Arab. Mss in Constantinopel bei HKh., 8 . St Ps. 96 A. 17; Gotha 86 11 , 1263 4 , 
1432, 1616. Wr. 162 kennt nur ms. Lp., das aber türkisch ist, und wonach 
dieses Stück am Anfang (!) des pN ffDN'obtf 38ri3 gestanden hätte. Auch 
Reinaud (u. Fav 6 ) Du feu gr 6 g. (oben A. 941) p. 6 kennt den Ursprung nicht 
im 173 (VH, 868 ) wahrsch. „das unvergleichliche Buch,“ nicht „viri incompa- 
rabilis;“ s. St. Lettere 89. 1017 Aristhatalis I, 404, Hassab, 11,728, Ketab al- 

Jetim III, 86 . 105,0 Denkw. v. Asien 1. 117. 1080 annSin 2 «ro jüngerer Titel; 
nach der Vorr. wäre das Buch eine Alexander s an seinen Sohn Philipp, 
welche man in Alexandrien in einer Caveme (onon, bei Poeten Gr ab höhle) 
zwischen 2 Steinen fand; aber CL. III, 288 (s. V, 249) betrachtet die Vorr. mit 
Recht als eine jüngere Fiction. Cf. HKh. VII, 349 n. 902 türk. Uebersetz. einer 
3 *ntf ’C an Alexander. — Ueber das von Diez S. 119 

herangezogenefrptP flrtTD s.HKh. III, 633; üb. den Vf., ibn Teimijja (gest 1328) 
St. Pol. S. 33; Goldziher, Zahiriten S. 188. 1031 Nach CL. III, 177 n. 1226 bildet 
es den Schluss des anon. iVDTpbtf 1 N 1 JS 78 ; auch tPVübtf Dttl (HKh. VT, 600, 
Weijers, Orientalia I, 346, CL. HI, 178 n. 1227) handelt davon. Dem Ali wird 
ein Distichon darüber beigelegt (CL. III, 177 n. 1225 u. 1226). 1031 In A zu 

Ende VI, in B. Ende III (wovon nichts bei Flügel, Mss. Wien IH S. 269); Jb. 
376. Als Teil des Secret. schon in Register Mich. 323. Nicht diese Physiogn. 
ist irrtümlich Plato beigelegt (Dk. Orient, XII, 111); s. A 1 113. Rieh. Foersteri 
de Aristotelis quae feruntur secretis (so) secretorum Comm. (Osterprogr.). Kiliae 
1888 (41 pp. 4°), enthält p. 3—17 drei latein. Uebersetzungen der Physiognomik 
in Parallelcoll., nämlich A (nach ms. Spr. u. hebr.; Foerster nimmt die hebr. Stücke 
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Mss. Bodl. Uri 476 f. 42 (def.). Mich. 82. Fl. 88 C. 49 f. 

38b. 1 »»» Mn. 246. Parma R. 1050 5 . 1257 14 . 1355«. Wn. 128, wo 

ohne Grund Salomo Melgueiri als Uebersetzer vermutet wird. 

Aus einem Ms. des Secrctum ist dieses Stück edirt von Ad. 

Jellinek in den Noten zu Nachraanides' Predigt (Wien 1873) S. 40 ff; 

ein Stück ist zuletzt gestellt; der Schluss fehlt. Die hebr. Ueber- 
setzung enthält nicht die vielfach besprochene Anekdote von Polemon 
und Hippokrates ; l034 dennoch wird dieselbe im Pseudo-Saadia’s Com- 
mentar zum Buch Jezira (K. 2, 6) angeführt, und zwar ist dort Hippo¬ 
krates oder Sokrates genannt, 1085 und der Ortsnamen Athen ist so 
entstellt, dass Rapoport dafür Mainz emendirte, wo der pseudonyme 
Autor gelebt haben sollte. Das Zeitalter des letzteren ist unsicher.— 1090 
Die Stelle, 1097 worin das blaue Auge freche, betrügerische, unzüchtige 
und leichtsinnige Menschen bezeichnet, führt nur in der hebr. Ueber- 
setzung als Beispiel die Deutschen an; ob Zusatz des Ueber- 
setzers? Die deutschen Frauen nennt Mose Galina b. Elia in seiner 
Physiognomik, in welcher die hebr. Uebersetzung das Secretum benutzt 
und ein „Buch des Aristoteles über Physiognomik“ citirt ist. 1098 

Die Juden oder Araber, welche Physiognomisches im Namen des 
Aristoteles citiren, scheinen vorzugsweise aus dem Secretum zu schöpfen. 
Vielleicht ist auch das, dem Aristot. beigelegte griechische Buch der 
Physiognomik ins Arabische übersetzt. 1039 Fihrist nennt das Buch nicht 
unter Aristoteles, sondern zwischen anderen superstitiösen Schriften 
als untergeschoben, Oseibia nennt den Titel am Anfang seines Nach¬ 
trags, 1040 wie er einen Commentar e'es Honein zur Physiognomik des 
Aristot. erst in der erweiterten Recension am Ende der Liste von Honein's 
Schriften (I, 200) angefügt hat. Das 2. Buch des Man‘suri von Razi, 
welches in lateinischen mss. als „Phisionomia Rasis“ und sogar als 
„secunda pars physiognomiae Aristotelis“ vorkommt, schöpft, nach Rose, 
- 3 

die in Spr. fehlen, bald als Text, bald als Var. auf, ohne darüber Rechenschaft 
zu geben, während ich sie durchaus gesondert, auch auf ihre Verwandschaft 
mit B. hingewiesen hatte, was jetzt weniger in die Augen fällt); B. die grössere 
Recension, beide von mir aus den 3 Goth. mss. übersetzt; dann Philipps Uebstzg. 
mit Benutzung von mss. 1083 Bise. p. 631; am Auf. ist nnw ruyoff vor "f? pn (nach 
Hiob 6, 27!) für ruoata gesetzt; cf. unten c, Bollett. It N. S. p. 69. 1034 Rose, 

de Aristot. 223 (bei den Alten Sokrates u. Zopyr.); cf. „eine physiogn. Anekdote“ 
v. Greenhill, im Janus I, 854; VA. 37 S. 365 (ibn Djoldjol bei Os. 1,27), auch 
bei Barkamani ms. Bl. 349 Oct. K. 10 (über den Vf. s. HB. XXI, 84). Jourdain 
(p. 198, 480) erkannte nicht das Verhältnis des, auch im Latein, separat vor¬ 
kommenden Stückes, und Taube benutzte nur Stahrs Uebersetzung. Knust S. 296 
sagt ungenau, dass die Physiogn. auf „Filemon“ zurückgeführt wird. Gehört 
hieher die Selbstüberwindung des Sokrates, bei Gazzali; pix wkd S. 98? oder ist 
er ein Substitut Muhammed’s? 103 *Ueber die Verwechslung dieser beiden s. 
St. P». 44, HB. X, 78, Noten zu Baldi 55; Rose, Anecd. I, 76, 174; beide neben 
einander s. A. 4 480 b . Förster p. 21 hält die Verwechslung und Substitution 
Polemon’s in einem griech. Buche für unmöglich (?). Auch oicrria njnS, am Ende 
von Pseudo-Saadia, stammt wohl aus dem Secret 1036 CB. 2219; nach Landauer 
ist der Vf. ein Schüler des Elasar Worms. 1037 Zu Anf. (anch Lb. IX, 195). 
Zur Bezeichnung der Augenfarbe hat mein ms. 'aiya no^nn, Mn. und Fi. 
JfiTÖ (das in B 3 später vorkommt); s. § 139. 1038 HB. XIX, 60; in Edd. falsch 
Elia b. Moses; 8. § 359. 1039 Nach Rose, Arist. ps. 697. ist es aus zwei Schriften 
von Peripatetikem zusammengesetzt. 1040 Fihr. p. 314, II 155, bei A. Müller 
gr. Phil. 64; HKh. V, 129 n. 10163 (fehlt im Index unter Arist.) wahrsch. aus 
Os. Nachtrag, nicht aus dem Catal. des Ptolem., wie Rose (de Arist. 222) ver 
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aus dem Secretum secretorum und dem griechischen Aristoteles. 1041 
Eine in alten latein. mss. verbreitete Physiognomik, welche dem 
Avicenna, auch dem Aristoteles beigelegt wird, beginnt mit einem 
medicinischen Vorwort über die Elemente und Temperamente, begründet 
dann den Einfluss der Sterne auf die Eigenschaften der Menschen und 
verweist, wie es scheint, auf eine Chiromantie des Verf., 1042 der 
also sicher nicht Avicenna ist. Averroes kennt überhaupt keine Phy¬ 
siognomik des Aristoteles. 104 * Fakhr ed-Din Razi (gest. 1210) ver¬ 
fasste einen Auszug (ftlWOS) ausotAristot. mit Zusätzen: 1044 diese Schrift 
ist ohne Zweifel in der Bibliothek Mulla Firuz 1045 in einem Collectiv- 
bande. Ibn A‘rabi (gest. 1240/1), in "W3i6# 03p 1046 Kap. 16, giebt 
eine Tabelle über Physiognomik, 1047 deren Ueberschrift noinew WJ 
flDK'TW Tm '0 das Secretumals Quelle verrät, wie auch das 8. Kap. 
dieses Buches die Berechnung des Siegers etc. (oben a) enthält. Der 
Cosmograph Muhammed (Scherns ed-din) Sufi b. Abi Bekr, bekannt 
als Dimischki (gest. 1327), verfasste eine Physiognomik, worin mit 
der Chiffre & Aristot. citirt wird. 1048 Das Buch, arabisch (Kairo 1882) 
edirt, 1040 persisch in Lucknau lithographirt (Sprenger 1931), ist wahr¬ 
scheinlich auch türkisch in Dresden n. 83. Dimischki nennt unter 
seinen Quellen den „Imam“, wahrscheinlich den oben genannten Razi, 
und ibn A‘rabi, aus denen seine Citate des Aristoteles entlehnt sein 
können. Er nennt meistens Aristot. mit anderen Quellen zusammen; 
doch findet sich auch einmal im letzten (17.) Kapitel (f. 26) dasselbe, 
was im griechischen Aristoteles (Cap. 9 unter umbilicus), aber nicht 
um Secr. secr. zu finden ist. Eine türkische Physiognomik des Aristot. 
in der Bodl. verzeichnet Uri n. 4. 

Die Spuren der Phys. des Secr. secr. in der europäischen Literatur 
zu verfolgen, ist nicht meine Sache; man kannte sie aus der lateinischen 
Uebersetzung Philipp’s, welche Ed. Taube zweimal herausgegeben hat. 1050 
Die Citate in Albert’s M. lib. de animal. (Opp. t. V1) 10M haben manche 
irrige Hypothese hervorgerufen. Zuletzt hat V. Rose 1052 die Quelle 
- 3 

mutet Wr. p. 168. 1041 Rose, Anecd. gr. p. 93 und p. 174 (über „Avicenne, en 

roumani“ und Teza 1864). Förster p. 21 findet dagegen die Hauptquelle im gr. 
Pseudo-Polemon ms. 1048 In manuum linearibus (cod. manibus linentibus) constat 
iudiciis, quam alibi dili^enter exposuimus. — Das erinnert an das B. So har 
(Jew. Lit. p. 203), wo die Physiognomik auf die Lineamente zurückgeführt wird, 
auch auf die Form von Buchstaben; cf. (Apuleius) bei Rose, Anecd. 106, 5: „nam 
sicut in studio literarum. cum sint viginti quator elementa“ (der Pli.) 1041 Rose, 
Aristot. 222. 1044 Sakhavi (Ansari) "jkbhh p. 71, woraus offenbar der Artikel bei 
HKh. IV, 388 (VH, 820; Rose de Aristot. 224/5), fehlt im Index p. 1070 n. 
2664; Physik bei Wst. 116 n. 74. 1946 Catal. by Edw. Rohatsek, Bombay 1873 

p. 199, VIH, 48, als sufische Abhandlung! m0 Bei HKh. IV, 502 fehlt der Titel. 
1047 CL. HI, 173. 1048 HKh. III, 633 (St. Pol. 133, 425) u. IV, 388 n. 8943. 

im Index p. 1163 n. 617 falsch combinirt; mss. in Berl. und Paris (Lc. II, 274 
bezieht den angeführten Imam auf Schafei), ms. Sprenger 1930; dass der Autor 
in der Vorr. genannt sei, bemerkte Dr. Pfaff in Dresden 18. Juli 1867 auf einem 
Vorblatte. 1049 Brills Catal. period. n. 14, u. in der k. Bibliothek; ich machte 
Förster (De Polemonis Physiogn., Kiel 1886 p. 3) darauf aufmerksam. — Auch 
anderes hier im Text Angegebene habe ich ihm mitgeteilt 1050 Tractandorum 
scriptor. graecor. physiognomicor. praeparatio, Diss. Vratisl. 1862, 4° p. 23 ff. u. 
Aristot., de arte physiogn. (Progr. des Gymnas., Gleiwitz 1866). T. conjicirt 
manches Falsche aus Mangel an Hilfsmitteln. 1051 Unde sint loci Arist. (Albert 
M. bei Taube, Tract. etc. p. 20 ff). Cf. Rose, de Arist. 222 ff. 10M Arist. ps. 696, 


Digitized by CjOOQle 



§ 136-137 


255 


entdeckt in einer latein. Uebersetzung einer griechischen Compilation 
aus „Palemon“, d. h. Poleraon, 1053 mit Zusätzen aus Aristoteles 
und „Loras“, d. h. Eudoxus; 1054 der Ucbersetzer ist, nach Rose, Apti- 
leius, ein Arzt. 1055 

§ 137 . c) (nnnwon) «pan nanana (nyr) über das Regimen des 
Körpers (Diaetetik) im A (f. 18) als VII. Tr. „über Medicin“ (atbtt X) ; 
in der That enthält B. allerlei Medicinisches, das in A fehlt, also 
wohl weggelassen ist. 

Nachdem die lateinische Uebersetzung dieser Partie durch 
Johannes Hispalensis (um 1135—42) endlich gedruckt vorliegt, 105 * 
sind wir im Stande, das Verhältnis der Texte und Uebersetzungen 
genauer anzugeben. 1057 

Die hebr. Uebersetzung findet sich (mit b zusammen) in: 

Mss. Fl. PL 88 C. 49. Mn. 246 17 . Parma R. 1050«. 1355 1 , 
und ist, bis auf die letzten zwei Zeilen, von Gurland aus dem Petersb. 
ms. des Secr. edirt in ha-Maggid 1867, S. 375. 1058 

A (ms. Spr. f. 18), Johann 1069 und die hebräische Uebersetzung, 
wahrscheinlich auch das spanische Poridad, beginnen mit der Bc- 
- 3 

Anecd. gr. p. 77, u. daselbst edirt p. 105ff. l0M Ueber diesen Rhetor zur Zeit 
Hadrians (Rose, Anecd. 62) s. Alf. 127, VA. 37 S. 373. 1014 Rose, Anecd. 82. 
104 ‘Rose ib. 78. ,0W Nach 9 mss., meist im Br. Mus. (cf. Knust S. 279) her. v. 
Herrn. Suchier (Denkmäler Provenz. Literatur Bd. I, Halle 1883, S. 473ff.; 
dazu Quellen S. 530, wo meine Abhandlung nachzutragen ist). Der Titel lautet 
verschieden; Epistola Aristotilis (sic) ad Alexandrum cum Prologo Joh. His- 
paniensis. Epist. ... de conservatione (observat.) sanitatis , de dietae conserv. (1. 
obs.]; s. ms. Amplon Qu. 351 50 (S. 590), wo Joh. sagt, dass die Königin 
,,libellum de observatione dietarum vel de continencia corporis“ verlangt habe. 
Epist. bezieht sich auf das ganze Secret. (A. 1059); Jo. Hispanensis Ordo vivendi 
physice, Mn. 5492 f. 382 (III, III p. 57). Der kürzeren Recension Johann s folgt 
die „Diaetetik“ in altfranzös. Reimen (bei Suchier 173—80), obwohl sie beginnt; 
„qui vol auzir nn bon tractat | qni ici novelament trobat | „ä ai traig des libres 
ancians | que Ypocras e Galians“. Eine cambro - englische Bearbeitung 
von Aristot de sanit. conservanda in ms. Coli. Jesu 22 (Coxe p. 8). — Schum, 
Index S. 881 8. v. Aristot. nennt Johann zweimal. Der Co mm. in ms. Qu. 310 7 , anf. 
Utile est regi corpus ... Coiynnx (so) Hisp., gehört wohl zu Johann’s Uebersetzung. 
i®« Knust S. 279, 280, 308; CB. 1403 unter A. 7; cf. Jb. 368, 373; Lc. II, 372; 
Wst. Uebs. 36 (über den, S. 39 angekntipften Index der Schriften s. ZDMG. 
XVIII, 180). Suchier S. 531, giebt irrtümlich an, dass Philipp die Uebersetzg. 
Johannas aufgenommen habe, wie auch Förster p. 27 richtig bemerkt. 1048 Ein 
Stück in Lb. IX, 195. 1069 Beginnt mit einer Vorr. und Widmung an eine Kö¬ 
nigin T. ( Tarasia ?) v. Portugal (um 1230? s. Suchier 1. c., Förster p. 27), auf 
deren Verlangen er übersetzte, „cum essem medicus“, daher bei Knust ö. 282 
„spanischer Arzt“, bei Jourd. p. 122, *117: „ac si essem“, daher Wst. Uebs. 
S. 36: „wiewohl nicht selbst Arzt;“ Förster p. 40 gibt im Text quia essem, als 
Var. quasi : Ende des Prologs: „confiteor rae totius sciencie pati inopiam“. La- 
sinio und Nb. (Orient und Occident II, 660) möchten Jochanan Jerichoni mit 
Joh. Lunelensis identificiren; s. dagegen HB. XII, 85 A. 1. Seine Quelle nennt 
Joh.: „Cyralaurar“ (1. aisrar, bei Suchier „CyTetesar“) und excerpirt die Haupt¬ 
stelle aus dem Vorw. des arab. Uebszers. Jedenfalls ist Mirabilis aura contra 
midum oculi quam misit Jo. Hisp. Gregorio Papae [Gegenpapst 1118?] in Wn. 
Tab. IV, 98 n. 5311 11 nicht unserer. — Verschieden von unserer Diätetik ist 
das, einem Johannes Toletanus beigelegte Regimen sanitatis oder de sanitate 
conservanda , anf. „Ut dixit Constantinus in viatico, qni vult custodire Sani¬ 
tätern custodiat stomachnm“, oder: „Scribitur ab Ysaac in üb. viat. quod qui- 
cunque vult etc.,“ mss. Berl. 115, Cambr. Cajo Goev. 95, Münch. 480 (Haller, 
Bibi. med. I, 451; VA. 37, S. 409), Diese Schrift enthält zuerst Allgemeine» 
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merkung, dass der Mensch (oder der Körper) vergänglich sei, Philipp (B) 
beginnt den Abschnitt: De conservatione sanitatis (f. 6 f ) mit einer all¬ 
gemeinen Betrachtung über die Wissenschaften, deren Ursprung bei Indern, 
Lateinern, Persern und Griechen zu suchen sei; dann folgen zwei Para¬ 
graphen „De compositione hominis u und v De signis boni stomachi a , hier¬ 
auf folgt (f. 7): „ de regimine sanitatis “, anfangend: „Cum corpus corrup- 
tibile sit“, entsprechend dem Anfänge der kürzeren Recension. In dieser 
Partie ist Philipp ausführlicher, wie z. B. in den 4 Jahreszeiten, welche 
bei ihm mit den Altersperioden eines Frauenzimmers verglichen wer- 
den. 10 * 0 Auf dieselbe folgt eine Anrede an Alexander in A (f. 20) 
WfA* N"rn fccnn, hebr. tojh nrn brnn -ner toeSh, bei Johann (p. 479 
Z. 140): „Cave ergo et custodi, o Alexander hoc preciosum exemplum“ 
(also bftc?), Phil. (f. 8 Z. 6): „hanc dietam preciosam tibi praefixam 
custodi“. 1061 Die Uebersetzung Johann’s schliesst (p. 480 Z. 182): 
„omnia hec desiccant corpus et debilitant“, wie hebr. pn traö nt Ssi 
ViW'l (cf. Phil. f. 8 2 unten). Die darauf folgende Angabe der 
4 Jahreszeiten ist ohne Zweifel ein alter Zusatz. Bei Philipp folgt 
(f. 8 S ) „De divisione corporis“, über die 4 Hauptglieder: Kopf, Brust, 
Augen 1061 und testiculi, de custodia coloris naturalis (f. 9 1 ), de quali- 
tatibus ciborum, Fische, Wasser, Wein, Trunkenheit. Dann beginnt 
eine neue Anrede (f. 9 4 ) „0 Alexander nullo tempore te tedeat syrupum 
acetosum mane sumere. . . Sapiens quidem aristos bonum vinum 
commendavit etc.“ Knust 1068 meint, das Buch falle hier aus der Rolle, 
indem es Aristoteles anführt. Allein B 1 liest btfp n'OK biKDbbi 
*KöDmK, B. 2 f. 5 onfyn (so) tb«, B. 3 f. 28 DicaivöK biKcbbi 
b«p; wer hier gemeint sei, bleibe dahingestellt. Bald darauf: Post 
haec itaque sciendum quod quaedam de hiis corroborant et impinguant 
et quaedam macerant et humectant et quaedam desiccant“, 1064 wo das 
frühere Thema noch einmal behandelt ist, und eine der vorigen ähnliche 
Ermahnung: „Rege igitur bene corpus tuum si vis ut crescat: et 
observa meum consüium u etc. In dem folgenden Artikel de balneis 
(f. 10b), und in dem längeren Artikel „de medicinis“ (f. 10*—ll 2 ) 
verweist der Verfasser auf andere Schriften. 1068 Den Schluss bildet 
eine Anleitung zur Anwendung der Astrologie (11*—12 1 ). 

Eine Schrift des Aristoteles *epi turfn# kennt nur die Liste des 
Ptolemäus (n. 71). 1066 

§ 138 d) Der VIII. Tractat: nrncn nnnvon rmwro m iököh 
nvSnö 'm mSra -on 1067 mw: in: 

Mss. Mn. 246 17 und Parma R 1050 7 . 

De Rossi vermutete, dass dieser Tractat aus dem Lib. Lapidum 
- 3 

über Nahrungsmittel und Verhalten nach den Jahreszeiten. 1000 Auch im span. 
Secr., bei Knust 289. 1001 Franzos, p. 211, 1. 377: Alexandre, reis ensenhatz, 

sobre | totz reis aventuratatz | menbret 10# * Am Ende: conservet cum hocregiminis 
bonitas in sex rebus noft naturalibus aere exercitio et ocio cibo et potu somno et 
vigilia coitu et accidentibns anime; cf. Honein’s Einleit. § 457. 1063 Loco c. 298 
Anm ; : Aristotile muy savio alabo muyto el uino etc. 10M Knust S. 280, erklärt 
die Übszg. Joh/s als entlehnt aus den Kapiteln de regim. statt und De his 
quae macerant corpus. 1066 S. A. 1004. 1066 Bei Cas. I, 312; HKh. V, 60 n. 9958, 
nur die arab. Uebstzg. des Titels paSn Tain »b, s. jedoch Wr. p. 154. I0<T A. 
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in R. 773 gezogen sei. 1068 Bei Philipp (f. 12 1 ): De proprietatibus 
originalium 1069 et lapidum, ist im Index von A. vollständig übersprungen, 
am Ende (f. 21) dkwk. 

A. behandelt im Arab. und Hebr. nach einer kurzen Vorbe¬ 
merkung nur Metalle und wenige Steine. Philipp verweist gleich zu 
Anfang auf eine Behandlung der Pflanzen, 1070 und wirklich folgt 
auf die Steine ein Artikel „de vegetabilibus“ (f. 13 1 ), worin bemerkt 
wird: cognitio proprietatum spectat ad philosophos cognitio vero ope- 
rationum naturaliura rerum spectat ad meaicos. Es werden auch 
wenige Arten der Pflanzen genannt. Hervorzuheben ist die Stelle 
f. 12*: „sicut avis que vocatur in arabico achaico et in hebraico 
peres;“ hebr. (aspiy) apiy 'anpai cno mpan rpy iöd (a«py Adler?) 

e) Aus Tr. III pi^n wo, arab. SnyS« DKbD, 1070b ms. Parma 
R. 1355 hinter 5 „ex epistolis“, ist der Artikel de justitia , welcher 
bei Philipp (f. 13 auf die Diätetik folgt, im Index zuletzt nach¬ 
getragen scheint. Dieser Tr. schliesst mit einem sehr gepriesenen 
Ringspruch, welcher später öfter angeführt wird. 1071 Hieran schliesst sich 
auch bei Philipp der Inhalt des IV. arab. u. hebr. Tractats (s. folg. §). 

§ 139. Das sonderbare Buch und seine beiden Recensionen gäben 
noch Stoff zu mancherlei Bemerkungen; 1072 ich beschränke mich auf 
sehr wenige. 

Der IV. Tractat kündigt sich in A an als eine wichtige Belehrung 
über den Intellect, welche Principien der Philosophie und Weisheit 
enthalte. 1073 Bei Philipp (f. 14 1 ) hat der Abschnitt den dunkeln 
Titel: „De eocitu rerum in esse et ordine“ und enthält grössere Stücke, 
die dort fehlen. Knust 1074 fühlt heraus, dass sich hier vielleicht gnostische 
Lehren wiederspiegeln. In der That sehen wir hier den Kern der neu- 

S latonischen Theorie von der Rangordnung: Gott, Intellect, Allseele, 
yle, die in der „Theologie“ (§ 128) ausgeführt wird. 1075 Zugleich 
erkennen wir aus dem Paragraphen „de ortu animae“ (f. 14 2 , 3 ), dass 
die „Lauteren Brüder“ bereits diese grössere Recension kannten, da 
sie denselben fast wörtlich abschrieben. 1076 Hingegen ist die Schluss- 
_ 3 

nur im Index ft'DlOJO ; bedeutet wohl hier „kunstgriffliche“. l0M Auch ich 

(Ps. 84) vermutete Unrichtiges. 1069 Orig. = o'axno, s. A. 8 262. 1070 De qualita- 
tibus . . . herbarum . . . brevi tractatu in sequentibus capitulis tractabimus. 
1070 b verschieden ist die biyb« flwi, A. 4 720. 1071 Jb. 373, HB. XHI, 15 (un¬ 
beachtet von Brüll, Jb. VlH, 44). Für Förster p. 25 ist die Benutzung bei Mu- 
baschschir nicht sicher, und er geht so weit, das sinnlose Ci tat „1. celi et mundi“ 
dadurch zu schützen, dass dieser Titel bei Jaakubi und Nadim vorkommt! 1071 Die 
Bearbeitung Philipp’s, deren Charakteristik über mein Thema hinausgeht, ist nicht 
nach der Physiognomik allein zu beurteilen. Häufig hat er zwei Wörter (Var.?) 
für ein arabisches, ,07 » flßDN?B^K D7J? JB K^Bl; f. 8>> D'S^3 

’S'cn no:no. 1074 Jb. 291. 1071 S. Theol. S. 137; Dieterici, Propäd. 5,116; Weits. 
144, zu berichtigen nach K. 5; Bataljusi S. 25. Ich habe hier 

nichts zu ändern, auch nachdem Bose die Hauptquelle der Theologie nachgewiesen. 
Foerster (p. 24) lässt mich allerdings behaupten, dass man in der Theologie 
die Spuren des Secret. finde; das steht aber nicht in der deutschen Litztg. 
1883 S. 406; ich spreche dort von der Encyklop. der Lauteren Brüder; s. folg. 
A. 1076 Weltseele 23 (cf. den Art. Lebensperioden, HB. XIII, 92; 40 Jahre 
[oben S. 33, A. 159] auch bei Avicenna, bei Mehren, Philos. d’ Avicenne, p. 35); 
cf. Dieterici, Philos. S. 129. Die Abhängigkeit beweist das stets wiederkehrende 
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stelle der Antwort des Aristot. im Vorw. in A, die in ß und bei 
Philipp fehlt, auch in den Apophthegmen des Honein (H, 4), bei Mubasch- 
schir (lat. p. 114Z. 9 v. u.) und in (Gabirol’s?)Perlenauswahl zu finden. 1077 

Aus den politischen Ratschlägen hebe ich hervor: Alexander 
soll einen schlechten Wesir daran erkennen, dass dieser ihm rät, den 
königlichen Schatz zu erschöpfen, oder des Volkes Vermögen zu nehmen 
(K- IV). Die Sentenz „noli parcere inimico“ hat Philipp (f. 15*) 
nach ß. aber nicht A. 1078 

Der hebr. Uebersetzer hat zweimal (K. 4 u. 7) das Beispiel von 
Kain und Abel eingeschoben. Auch er hat nicht selten ein arabisches 
Wort beibehalten, und zwar meistens mit der ausdrücklichen Angabe 
- 3 

n et requirit aliud regimen.“ Foerster (p. 24) kann auch in der Encykl keine 
Spur des Secret. finden; er hat ja den Wortlaut einiger von mir citirten Stellen 
(auch diese' weder vollständig noch richtig) im lat. Secret. vergeblich gesucht. Ich 
hatte ursprünglich hier auf eine anderweitige ausführliche Behandlung dieses 
Gegenstandes verwiesen, will auch jetzt nur Einen Punkt berühren. Für „de 
moribus animalium“ sucht F. die Parallele in „Streit“ S. 113 (Beschaffenheit des 
Löwen); es handelt sich aber um die Eigenschaften der Tiere am Menschen (Lb. 
IX, 93; cf. Foerster, die Physiogn. d. Griechen, 1884 S. 7), wozu ich die Parallele 
(Anthrop. 49) allerdings nicht im Jb. 374, aber in HB. XIH, 14 (cf. S. 104), ange¬ 
geben habe; cf. (Pseudo- ?) Razi, Physiogn. C. HI, bei Rehatsek, Catal. Molla 
Firuz p. 199 n. VIII, 48; ohne Quelle Simon Duran, f. 68b (aus Secret.?); cf. 
auch Jos. Sahara 'D S. 24; Palquera 45b, 46; Mich. Scotus, 

Physiogn. H C. 22 (nachzutragen bei Foerster p. 30); die Platonici hei Albertus 
M. de Animal., C. 1 p. 36 (bei Rose, de Arist. p. 223). Die Unmöglichkeit einer 
gemeinschaftlichen unbekannten Quelle zu beweisen, wird sonst nicht verlangt, 
besonders, wenn Mehreres zusammenkommt; an obige Stelle des Secret. schliesst 
sich aber die, nur noch in der Encykl. nachgewiesene Erzählung vom Mager und 
Juden (s. A. 1012). 1077 Foerster p. 24 hat das ihm von A. Müller aus dem 
Arab. übersetzte Kap. Honeins (über die angezweifelte Autorität s. § 197) bei 
Philipp nicht finden können. Dass ich „Knusti vestigiis insistens“ die Spuren des 
Secret. hei Honein finden wollte, ist mindestens ungenau (s. Jb. 836). Zu 
beachten ist bei Honein nui mnt tP33tP3 1WIK 3T01 (der Brief im Secret 
ist angeblich nach Mitteilung der Eroberungen geschrieben). Die Quelle der 
Perlenauswahl ist zweifelhaft. Kap. 19 ist überschrieben runinn (= flDlTD? 
s. A. 994); n. 241 in Choice (p. 45) ist vielleicht aus Honein, daher 242 »3 
303 USD")*; n. 242,243 gehören zusammen (cf. p. 158; zu n. 244 8. HB. IX. 49); eine 
Parallele bei ibnAbd.Rabbihi(gest. 940) weist Hoffmann (bei Foerster 1. c.)nach; jedoch 
ist in der Sentenz vom Volke (auch im Secret. A K. II wiederholt, Jb. S. 362, 371) 
„si loqui illis Ztceaf“, im Hebr. besser V7DVIP3. Vielleicht gehört hierher das Citat 
bei Os. i, 66 bycKD lobbs |ö ann «o nbbK -jKtayK k“ik vmdn'jn 'Sk anai 
loySK |D am KO. 1W * Cf. HB. XXI, 86. Zur Ergänzung diene Folgendes: hebr. 
IV f. 9 Z. 2, in dem Befehl (Testament) eines persischen Königs an seinen Sohn 

.tw kSb> noop py y3'i»S kSi no'ptm Kbv noop i'a'i« oy "]b aty' kVi, 

fehlt in ms. Sprenger; B 1 defect, 2 f. 18 (3 f. 48) "|Hy ’C "]b (iyY) )nn KSl 

(Knan) KWta kSk ,ino yc fnyS kSi (kwwjk) «miiwt kSk ftno — 
H hebr. f. e imay kSip no ippaSi Kar® nro»» ne SitaS *i 3 i pnaw aiu mm 
nxio nnKtP ne by nuenm eiyeS (6 Zeilen fehlen in ms. Spr. f. 6 Z. 7 v. n.), 
bei Phil, f. 4 4 (f. 9 ed. 1628): „Noli esse crndelis et inflexürilis ad parcendum 
his de qnibus victoriam habnisti. Cogita de futuris et accidentalibus casibus quia 
nescis quid futura dies paritura sit “ (also Prov. 27,1!). B. 1 f. 12 (3 f. 10 unten) 

SaWeei mn ko (aKSnoK) aKSpnoK 'o yKaoSKi 3 KViSk psSiK 'Sk Sen kSi 
Key pKiyK^Ki na (nncfe) lofcn ko 'Sy flomSK ffSpi (mein) mptn ab kb 
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'31JO. Gerade von diesen Wörtern ist nur ein einziges auch bei Philipp 
zu finden; einige finden sich an Stellen, die bei Philipp fehlen. In 
der nachfolgenden Aufzählung bezieht sich die Blattzahl auf Ed. 1501 
des Secretum. Tractat II JN3H 8‘, lr®lP; 1078 IV pPpy pravus rex (!) 
16 S DWB pavo ib., nMM od. rwtsp (Lb. IX, 193) strutio ib., mm J’J?3 
pro* T3 (Stelle fehlt bei Pb.); VII n?3K'n, onotw u. npy, Kriegsge¬ 
räte 17*,*; Physiognomik HO'jnH, arab. taro (Amethist, A. 1037, Stelle 
fehlt f. 18*); Jn*7K (de superciliis) timpora 18*; Diätetik: Kntril 
alatros (!) 7*Z. 9 v. u., richtig olectuarium bei Johann p. 437 I. 36; 
Frühling: H3n:nm mmi o’on d'ö 3 o'Wtton D'vsni lim npjn *ppn 
oneno ’pin anr bv nwttnnram mpnn...; der Vogel fehlt: ova non 
superflua sed usque ad VI. . .et lactuce agrestes quas rustici scaria 
vocant. . . ad minutionem 7 4 ; et esturmices et ova etc. bei Joh. p. 
478 Z. 100—103. Unter fettmachenden Speisen zu Anfang fehlt 
1K3T0D8 mpin batmn f. 8* u. bei Joh. p. 479 Z. 49. Dann t’ODM’fi.. 
J*DD»rn alchitimum (wohl 7 öB3) quod est cujusdam floris species. . . 
et viole, ib., ärninim (für Jaseminum?) etc.; VIII 3#pP (s. § 138). 
Der 10. Grad der Höhe heisst vocatur seraph (sic) in arabico 12 * 
Z. 4 v. u.; tri Bis 12 3 vorl. Zeile; oSp trpin 'anm Tom syr (sic) 
aurei quod vocatur calas. Die 5 überhaupt genannten Edelsteine 1080 
heissen ’vwfc [1. innna], mp'SK xm tAmo p« [1. wpmSn], tiot, 
nnaS# [l. nnaSajiosi un< i mvo Kin no bnx pn (s. A. 1037) bazar 
[1. badzahar == Bezoar], ein persisches Wort, Lapis margarite et ipse 
estaliacur [l.aliacut], Zamrad (Smaragd), Aichahat , „Amatistes“ 12 4 ,13 1 . 

5 140. 6. (De Causis). Das Nachfolgende ist vor Heraus¬ 
gabe des arabischen Buches mit latein. Uebersetzung von 0. Barden- 
hewer geschrieben. 1082 Der dritte Teil dieser, im allgemeinen verdienst¬ 
vollen Arbeit (S. 205—23) beschäftigt sich mit den hebr. Uebersetzungen- 
Im Vorw. (S. XIl)heisst es: „Im 3. Teil meiner Arbeit war ein Material zu 
sammeln und zu sichten (!), welches für nichtjüdische Gelehrte recht weit 
abseits lag und überdies im höchsten Grade zerstreut und zersplittert war.(!) 
Mag die Frucht meiner Mühe einem jüdischen Forscher. . . als Vor¬ 
arbeit dienen“. Etwas von dieser Marktschreierei beruht vielleicht 
auf einer Antipathie gegen Alles, was er von jüdischen Gelehrten sich 
angeeignet, vielleicht auch auf Rechnung der Mühe, die er sich geben 
musste, das zu verstehen, was in neuhebräischer Sprache geschrieben 
- 3 

mmvta flyaRnoi idSm jo (rrrpn) rrapn. 1070 Jb. 372 , 375 ; & Van der 
Linde, Gesch. n. Lit. des Schachspiels n, 141, wohin der Vf. meine Notiz ge¬ 
stellt hat; I, 186 Anm. ist auf S. 34 (der ersten von ihm vernichteten Ausgabe) 
verwiesen; die Stelle fehlt im Index unter Aristoteles II, 609. Uber V. d. Linde’s 
ungewissenhaftes Verfahren s. St. Pol. S. IX. 1080 St Ps. S. 84. 10,1 S. A. 138. 
1##> Die pseudo-aristotelische Schrift über das reine Gute etc. lib. de Causis, bearb. 
von Otto Bardenhe wer, Freib. im Breisgau 1882; s. die Anzeige von D. 
Kaufmann, GGA. 1883 S. 536—67. — Dass Seracbjas Original Tn Leyden 
sich befinde, hat Zunz schon 1839 angegeben, die Identität mit de Causis CB. 742, 
Heber dasselbe s. Dk. Orient XII, 109; Mk. M61. 259; Haneberg, Über 
die neuplaton. Schriften von den Ursachen, Sitzungsbericht d. k. bayerischen 
Akademie, Sitz. v. 4. Jan. 1862 (Bd. I S. 1 ff.): dazu HB. VT, 110; VII, 66; 
Alf. 113; Otto Bardenhewer, Über den Ursprung des . . . Textes des B. de Causis 
(Abdr. aus Jahresber. der Görresgesellschaft 1879, wo S. 8 über die Ausgabe u. 
8.43 das Buch de Causis und der heil. Thomas und das psendo-aristoteüsche Buch 
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ist. Er macht (S. 6) Munk den Vorwurf, die hebräischen Auszüge 
aus Gabirol's Fons vitae herausgegeben zu haben; ein „nichtjüdischer“ 
Gelehrter hätte die lateinische Uebersetzung veröffentlicht, — obgleich 
Munk das einzig ihm bekannte Ms. ausgiebig benutzte. Was soll man 
von Bardenhewer sagen, der eine arabische Abhandlung nach einem 
einzigen, wenig correcten Ms. herausgiebt, das er mit zu grosser Sorg¬ 
falt behandelt zu haben fürchtet (S. 200), mit vollständiger Vernach¬ 
lässigung einer aus dem Arabischen abgefassten hebr. Uebersetzung! Was 
seine bibliographischen Nachrichten betrifft, so habe ich keine einzige 
gefunden, die nicht Zunz oder mir entlehnt ist, deren Citate er auf¬ 
gesucht und nicht ohne Irrtümer wiedergegeben hat. Ich fand also 
keine Veranlassung, meine auf denselben Quellen beruhenden Ansichten 
zu ändern. Leber den Ursprung des Buches widerruft B. selbst seine 
frühere Ansicht (S 55); er wiederholt aber seinen ganzen Artikel 
über den lateinischen Uebersetzer; hier ist der einzige Punkt, in dem 
ich meine Ansicht etwas modificire, aber nicht zu Gunsten der seinigen. 
Als ich seinen ersten Artikel las, wurde ich ein wenig stutzig; sein 
Buch veranlasste aber Kaufmann zu einer Mitteilung, die gegen Barden- 
hewer’s Argument ex silentio geltend zu machen ist. — Es versteht 
sich von selbst, dass ich nicht ohne Weiteres Alles annehme, was ich 
in der Revision dieses Artikels gegenüber den weitläufigen Auseinander¬ 
setzungen Bardenhewer's nicht bestreiten zu müssen glaube. 

Das latein. Buch „ de Causis“, gedruckt 1482, 141)6 und mehrmals 
seit 1552 in dem VIII. Bande der Werke des Aristoteles mit Averroes 
(A. *53), ist in den letzten Ausgaben überschrieben: „Aristoteli seu 
Avempace, vel Alpharabio aut Proculo [Proclo] adscriptus.“ Im 
Register des VIII. Bandes liest man: „ex hebraeoin latinum conversus“. 
Diese Bezeichnung ist gewiss eine falsche Conjectur, denn man findet 
in dieser Uebersetzung arabische Wörter, die nicht einer hebr. Ueber¬ 
setzung entnommen sein können. 1083 Eine solche hebr. Schrift, oder 
selbst eine Uebersetzung aus dem Arabischen vor dem XIII. Jh. wäre 
otwas sehr Befremdendes. Der Ursprung dieser Angabe ist wahr¬ 
scheinlich in einer oft citirten Stelle Albert's 1084 zu suchen, die von 
Bardenhewer unrichtig erklärt und zu wichtig ist, um sie nicht hier¬ 
herzusetzen. „Quae ante nos David Judaeus quidam ex dictis Aristotelis 
Avicennae Algazelis et Alpharabii congregavit per modum theorematum 
ordinans etc.“ Nach Albert hätte Alfarabi ein Buch de Bomtatepura 
geschrieben, Gazzali ein Buch Flores divinorum , „Aristotelcm autem 
secuti vocaverunt de causis causarum David hätte diese kleine Ab¬ 
handlung compilirt „ex quadam Aristotelis Epistola, quam de Princijno 
universi esse composuit, multa adjungens de dictis Avicennae et Al¬ 
pharabii.“ Zu dem compilirten Text der 32 Thesen oder Theoreme 
(latein. Propositio), die die Abhandlung bilden, hätte David einen 
Gommentar in Form von Beweisen hinzugefügt, ähnlich denen des 
Euklid. 1085 Wer ist dieser David? Indem ich Jourdain’s Hypothese, 

über das reine Gute); Kaufmann Rev. fit. V, 291. 1083 Haneb. 367, Bard. Urspr. 
26. 1081 Jourdain *84, 193 (Über physica 'perfecta s. CB. 1. c.), 445, Bard. S. 127 
A. 1, s. dagegen Kim. 548. 1085 Die Erkl. beginnt: quod est quia, pll od. 

Han. 371. Die wiederkehrende Formel: si dixerit aliquis, oder dicit, dicat (n. 9, 
16, 25, 26), findet sich auch in der Theologie u. bei den lauteren Brüdern. 
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dass Gundisalvi der Uebersetzer des lateinischen Buches sei, in Zu¬ 
sammenhang mit dem Namen ibn Daud’s (Abendehut), des Mitarbeiters 
Gundisalvi’s, brachte, vermutete ich in David den Dolmetscher. Für 
Bardenhewer ist David eine Fiction, 108 ® und Alles, was Albert über 
den Ursprung des Buches sagt, unwahr, nicht dem Buche selbst ent¬ 
nommen; was war aber dann seine Quelle? Bardenhewer wirft diese 
Frage auf, ohne irgend eine Antwort zu geben. 1087 Er bemerkt (S. 
129), dass meine Identification nicht in Albert’s Sinne sei. In der BodL 
findet sich eine „Metaphysica Avendauth“, welche Bardenhewer nur 
aus einem vagen Citat Leclerc’s (II, 376) kennt, ohne zu wissen, dass 
ich sie ausdrücklich citirt, jedoch mit Avicenna's Schefa combinirt habe. 
„Dieser Titel“, sagt Bardenhewer (S. 30), „scheint Steinschneiders 
Identification einen vertührerischen Schein zu verleihen, aber das ist 
nur ein Titel!“ Dieses Ms. ist aber nichts anderes als unser Buch 
de Causis ; es bestätigt vollkommen die Identification des David bei Albert 
mit Johannes Avendauth m8 und zerstört vollständig das Gebäude 
Bard.’s, gebaut auf die Behauptung, dass kein Ms. eine Spur dieses 
Uebersetzers aufweise, obgleich er nur zwei von den fünfzig, die zu 
existiren scheinen, untersucht hat. 

Ein Buch „ de Eocpositione bonitatis purae“ wurde von Gerard 
von Cremona (gest- 1187) aus dem Arabischen übersetzt. Ich habe 
diesen Titel auf unser Buch bezogen, 1089 und Bardenhewer bemüht 
sich, zu beweisen, dass die gedruckte Uebersetzung die Gerard’s sei, 
der sonst nirgend genannt ist. 1090 

Das arabische Buch, wer auch immer sein Autor sei, ist ein 
Auszug aus Proklus 1 (411—85) die vielleicht voll¬ 

ständig ins Arabische übersetzt worden ist. 1090b Der Titel des arabischen 
Textes ist fnoS# 'd anriD „Buch der Demonstration 

des reinen (höchsten) Guten“. 1091 

_ 3 

Einen Dolmetscher David (1228- 44) s. § 339. 1087 Ueber Ursprung S. 11, 
Lib. de C. 53. 122. 1088 Kaufin. 1. c. 546 spricht von einer „Familie“ ibn Daud 
etwas confuse. m r (CB. 2267, VA. 52 S. 485. B. Pey. Cat 226) ist eine Cor- 
ruption, u. Abr. b. David ist Sohn David’s (jvwn III, 30, cf. P. 403); piar '33H 
8 . 50 hat das ms. nun ua, was Luzz. *mn corrigirt und als Familiennamen 
erklärt ohne Beweis (cf. Zz. z. G. 419). Das irrtümliche n beruht hier wohl auf 
der italien. Aussprache (s. Lttb. XII, 57) ; Avendeuth war wohl ursprünglich Aven- 
delmt; „Johannes David 14 , bei Plato aus Tivoli (§ 362) passt auch für den Namen 
des leiblichen Vaters. Eine, und zwar eine einzige Familie ibn Daud in Toledo 
ist unerwiesen. 1089 Dass der lib. lumen luminum alchemistisch sei, sage ich selbst 
Alf. 114; Bard. (S. 18 A. 43, L. d. C. 140) thut, als ob er das gefunden hätte; 
auch kennt er nicht die Nachweisung ZDMG. XXV, 397. — Er vermisst bei mir 
eine Begründung, giebt aber selbst nur die Combination des Titels, welche ich 
als aus CB. 743 bekannt voraussetzen durfte. 1090 Dass Gerard „der 44 Uebersetzer 
sei, ist für Kaufmann (S. 650) „actenmässig belegte Gewissheit“. 1090 Bard. S. 
47 . — Seine Notiz über das „von Haneb. ausser Acht gelassene* 4 syr. pSSp So nSp 
ist aus HB. VI, 112 angeeignet. Die Irrtümer bei Lc. II, 436 u. Wst. Uebs. 
110 über eine arabische Uebersetzung des Proklus u. Guil. de Morbeka be¬ 
leuchtet Bard. S. 250, 271—2. — Ueber Morb. cf. Rose, deutsch. Litz. 1883 1. c. 
1091 Im lat. ms.: de jmro aeterno , de essentiapurae (summae) bonitatis, bei Jourd. 
(CB. 742, Lc. II, 418, Bard. Urspr. 18, L. d. C. 140). Aristot. de prima forma 
et materia bei Arnold Saxo (Rose, Ar. de lap. 447) ist vielleicht eine andere 
Benennung des de Causis? Den Ausdruck jtylöStf TiSs schon in der Theologie 
(8. 12, 18, 23, 172, 174 Z. 3 v. n.; cf. fHO 1HS1, fnöStt pn*5» 8. 109, 111, 
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Die einzige hebräische Uebersetzung aus dem Arabischen ist 
wahrscheinlich in Italien vonSerachja b. Isak b. Schealtiel unter 
dem getreu übersetzten Titel ■"flöJn 31Ö2 1TK'3?1 verfasst. Man kennt 
davon nur: 

Mss. Lond. Bet ha Midr. 42. 1#f * Tur. 42 (Pey. p. 39 n. 33). ,ofJ 

— Ms. D. Kaufmanns. 

Am Schlüsse wird das Buch Aristoteles beigelegt; „vielleicht 
gehöre es auch einem anderen Autor“. Das Londoner Ms. fugt hinzu: 
„Dieses haben wir in diesen Pforten in den Recensionen (rttttnro) der 
Araber und Christen gefunden“. 1094 Die Paragraphen (im Arab. 3K3, 
imHebr. nyr) sind ursprünglich nicht gezahlt, die arab. Ed. zählt deren 
31; das Register zu Ms. Turin hat 30; wahrscheinlich hat man die 
letzte Ueberschrift nicht beachtet. Durch die Teilung von n. 4 ist die 
Zahl 32 der latein. Uebersetzung entstanden. 1095 

§ 141 . Ein Zeitgenosse und Gegner Scrachja’s, der Italiener Hi Ile 1 
b. Samuel, übersetzte (und erklärte) das Buch aus dem Lateinischen 
ins Hebräische. Von dieser Uebersetzung kennt man nur Ms. Bodl. 
Mich.82, betitelt HTDipn ybn ^QND (Abhandlung der 32Propositionen). 1094 
Hillel arbeitete nach einem lateinischen Text, den er nach der Ansicht, 
die man sich von der Construction dieses Buches gebildet hatte, für 
einen Text (die Thesen) und einen Commentar hielt. 1097 Er ver¬ 
mutete, dass al-Farabi Vf. dieses Commentars sei, weil sich darin, 
nach seiner Ansicht, das System des Buches der 6 Principien (§ 159) 
wiederfindet; das ist nicht einfache Confusion oder Combination der 
Titel, wie Bardenhewer (S. 310) behauptet, indem er die directen 
Citate aus Alfarabi's Buch vernachlässigt. 1098 Hillel giebt aus dem 
angeblichen Commentare Auszüge, oder erläutert ihn, oder erklärt, dass 
die langen Auseinandersetzungen nicht nötig seien, und dass er sie daher 
weggelassen habe. Ich glaube, Hillel hatte einen anonymen christ¬ 
lichen Commentar vor sich, und wahrscheinlich den des Thomas 
d'Aquino, aus dem er eine frappante Parallele giebt. 1099 Bard. citirt 
(S. 311), indem er diese Stelle vernachlässigt, selbst ähnliche Be¬ 
merkungen des Thomas, aber er entgegnet, wenn Hillel Thomas ge¬ 
kannt hätte, so hätte er den Ursprung des Buches schon aus dem 
Prooemium besser erkannt. Dieses Argument ist sehr schwach (Hillel 
konnte ein Exemplar ohne Prooemium vor sich haben, oder hatte einen 
Grund, Thomas' Ansicht nicht zu berichten); so lange also die Parallele 
-- 3 

182; cf. Mk. MM. 253), s. bei Saadia (Iman&t, 52, liebr. S. 32 ed. Leipz. fehlt 31DH, 
cf. Ghittmann, d. Bel. S. 57), cf. T jbtf pfiö Ifl bei ibn Heitham (Os. H, 

96) . Der Titel bei Os. Nachtrag I, 67 (n. 34); HKh. V, 67 n. 10011 (berichtigt 
VII, 849) = p. 82 n. 10105 (VH, 851); an erst. Stelle DKrtKl »TD HilK „dia- 
putavit clari8sime et doctissime“; an 2. Stelle 5 nttbtfpö; Flügel VQ, 851 verweist 
auf Wr. 143, wo irep't dyarou (Ptol. n. 8). — Ibn Sab‘in führt das Buch als 
Beweis der Bekehrung an (oben S. 244). 10W Dk. Or. XII, 109, HB. HI, 100 
n. 8. 1098 Diese Schrift ist nicht für Sabbatai übersetzt wie noch Bard. S. 306; 
8. HB. XXI, 27. — Dk. Oz. II, 103, giebt irrtümlich Florenz an, was Bard. 
nicht weiss. — Uebschr. von n. 30 (nur ins yyu bezeichnet) bei Kfm. S. 566. 
1994 Bard. S. 307 legt es dem Abschreiber bei. 1096 HB. VI, 111; Bard. Lib. de 
C. S. 161; cf. Kfm. S. 566. 1096 HB. VI, 111, VIII, 66 n. 5, St. Brief an 
Halb. S. 10 und die Specimina f, 41. — Bard. S. 308, dazu Kfm. S. 557 ff. 
l ®* 7 Gf, Bard. S. 153. 109t Citate aus Farabi im Brief an Halb. S. 16; cf. Kftn. 
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nicht genügend erklärt ist, wird es gestattet sein, eine Entlehnung an- 
zanehmen. Kaufmann 1100 hält das hobr. Ms. für sehr defect, die Lücken 
liessen sich durch die Annahme erklären, dass Hillel nach einem 
Commentar arbeitete; er möchte beweisen, dass Hillel das arabische 
Original benutzte; das citirte Beispiel (§2, S. 558) beweist das nicht, 
besonders im Widerspruch mit der Thatsache, dass Hillel sich niemals 
auf Arabisches bezieht. 1101 Das W r ort miro steht der Lesart parificatur 
(Bard. S. 165 Note) näher als dem Arabischen, vielleicht muss sogar 
apponitur für opponitur gelesen werden? bbinjv entspricht den beiden 
Wörtern „alteratur neque destruitur-“ bbn findet sich auch sonst bei 
Hillel als synonym für Wechsel. Man müsste Serachja's Uebersetzung 
vergleichen, die vielleicht Hillel bekannt war. 1108 Letzterer fugt zu 
der letzten Proposition einen Auszug aus einer Abhandlung "lÖKÖ 
KXD3m JYIN^tön (von der Existenz und dem Existirenden) eines 
anderen Philosophen, nämlich de Esse et Essmtia des Aegidius, die ein 
anderer Uebersetzer unseres Buches vollständig übersetzte (§ 276, 301). 

§ 142. Jehuda Romano (s. § 30U) gab fast ein halbes Jahr¬ 
hundert später als Hillel eine einfache Uebersetzung des Buches de 

Causis aus dem Lateinischen u. d. T. rH3Dn 'D oder nbvn' um 
Am Schluss einiger mss. liest man, dass das Buch auch ■flQJjn 

und nvnbtt 'me (de absduto bono , flores divinitatis) genannt wird: 1104 
Mss. Bodl. Mich. 115. Reggio 42. FL PI. I Cod. 22 7 (f. 47). 1106 
Mn. 126. P. 897. 1100 1079 8 . Parma R. 286. 315. 776 7 . 

1174. 1375. 1420 14 1107 Yat. 289.* 351. 1108 — ms. Adler. 1100 
Rabbinowitz 17 (jetzt D. Kaufmann). Steinschneider 5. 
Eine, verschieden lautende Endnote in Mss. Mn., P. 1079 und 
Kaufm., lt10 nach welchor Jehuda diese Abhandlung oder mehrere (auch?) 
ins Lateinische für den König Robert (von Anjou) übersetzt hätte, der 
die Uebersetzung sehr lobte, erregt schwere Bedenken. Sollte Jehuda 
seine hebräische Uebersetzung ins Italienische übersetzt haben?? 
Man versteht auch nicht die Worte: „mit logischer Demonstration“, 
wozu ms. P. noch hinzufugt: „durch den Arzt Isak“, 1111 so dass die 
- 3 

8. 660. VI, 111 zu § 11 (10 bei Bard. S. 81, 275). “°°GGA. S.669; 

in Rev. Et. VI, 312 wird Alles als bewiesen referirt 1101 Brief an Halbst S. 
16. 1101 Ueber SSn s. St. 1. c. 8. 22, HB. XIV, 91. Ueber sein Verhältnis zu 

Abulalla cf. § 143b. 1103 HB. VI, 112 n. 5, VIII, 66; Giuda Romano p. 7; 
Jeachurun VI, 64, Alf. 114, 249; VA. 40, S. 115; Lett. It. p. 36 (Art. m $ 4); 
Bard. 312 ff. 1104 nwita »me auch in Vorbemerk. Jeh.’s zum Anhang aus Albert, 
welchem wohl die Nebentitel am Anf. des Commentars entnommen sind; CB. 743 
Bard. Urspr. 13, Lib. de C. S. 314, b. auch A. 1134. 110i Biseioni nennt irr- 
tflmlich Aegidius als Verfasser, daher meint Zz. in Gg. n, 329 (Ges. Sehr. 
III, 161), dass Jeh. den Comm. des Aegidius übersetzt habe. Bard. S. 312: 
„Alb. n. Aegidius, welehe ohne Zweifel im engsten Zusammenhang stehen!“ 
11#i Epigr. (Lb. X, 794) hddhd p* mn 'on nr otea, wohl als 1. Stück des Cod.; 
Catal. P. setzt ppmn 'D als Titel, daher auch zu 1079: „premier“; Bard. 812 
vermutet dass der Comm. als Teil II bezeichnet sei! 1107 HB. XIII, 112; Pu. 
p. 40. 1,88 Vat. 861 bei W.* p. 1877 n. 475 u. 289 3 , II ist § 3, m ist § 5. 
HB. VL 113. Ueber den Comm. s. A. 1120b. 1100 Gg. HI, 428. 1110 Aus Mn. 
HB. VHI, 66 npnyn »w P. minder gut nai npnyn lon; cf. Lett Ital. 1. c. 
1111 Carmoly, Isr. Anna]. 1,63; Hist. 94, Israelit 1866 S. 620, bringt verschiedenes 
Unrichtiges vor; Isak soll der Arzt Roberts sein; s. HB. HI, 97, VI, 112 (wo 
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hebr. Uebersetzung durch logische Zuthai dieses Arztes vermehrt 
worden wäre, während Ms. Mn., und wie es scheint P. 1079, nichts 
mehr als die anderen Mss. darbieten. Bard. enthält sich jeder Be¬ 
sprechung dieser Notiz, sogar bis zur Weglassung des Namens Robert's. 
Am wenigsten glaubwürdig scheint Ms. Klm., wo es heisst: 1112 „Es scheine 
mir, dass diese Zusammenstellungen (? ornnn) sich rrnS# vnc 
nennen; Jehuda b. Daniel aus Rom, genannt Leone de Sere Daniel, 1118 
übersetzte sie, als er in Neapel beim Könige Loberto (Robert) war, 
um ein Buch über Methaphysik zu übersetzen, 1114 das dem genannten 
Könige aus dem Lande Ismaefs [der Muhammedaner] zukam; 1116 
dort fanden sich diese Compositionen, und er übersetzte sie wörtlich 
ins Hebräische, wie er sie für den König Loberto in eine unreine und 
illegitime Sprache übersetzt hat“. Erstreckt sich das Wort „Compo¬ 
sitionen“ auf die anderen, in demselben Baude befindlichen Ueber- 
setzungen (aus dem Lateinischen?). 

Sehr wenig wissen wir von den anonymen Commentaren am 
Rande der 

Mss. Parma R. 286. 776.® 1420. 18 Steinschneider 5 (nur§ 1-7). 

Bardenh. handelt davon verworren und in Widersprüchen. 1116 
Der Prolog dieses Commentars findet sich auch am Rande von R. 

286, und de Rossi giebt davon eine nicht ganz genaue lateinische 

Uebersetzung. 1117 In griechischer Sprache, heisst es, da findet sich ein 
Buch, genannt B. des Proculus (mbipne), 101 platonische Thesen 

enthaltend; 1118 arabisch findet sich dieses, von den OTjnb über de Causis 
(maon '0) genannte Buch, es ist aus dem Arabischen ins Lateinische 
übersetzt, 1119 findet sich aber nicht im Griechischen. Sein Verfasser 
scheint also einer der arabischen Philosophen zu sein, der es aus 
dem Buche des Proculus ausgezogen hat; denn Alles, was sich in 

diesem Buch übersetzt findet, steht vollständiger und ausführlicher in 
- 3 

lies Oz. III, 110), VIII, 66, XI, 64 A. 5; Jesch. VI, 56. Nach Mose Rieti war 
Jehuda der Lehrer Robert s. 11,1 HB. XXI, 105; bei Kfm. S. 561 oninn und 
in# für in*. 1113 Sere = Signore, woher Messer = mio Sere (Luzzatto zu Alm. 
]9d). Ebenso nennt ihn Jehuda b. Isak (§ 26); er heisst aber sonst Jehuda b. 
Moses. 1114 Ist diese Metaphys. die Theologie des Aristot.? 11,4 Daher Kfm. 
661 : aus dem Arab. 1116 Bard. S. 312: „Jeh. übersetzt und commentirt“; S. 
3i6: „Allem Anscheine nach ist jener Comm. eine Zusammenstellung von Schriften, 
welche den Commentaren der genannten Lateiner entnommen und von Jehuda 
ins Hebr. übertragen sind“. S. 314 kennt er meine HS. nicht. S. 316: Im Ver¬ 
laufe desselben wird zu wiederholten Malen der Namen „der deutsche Bruder“ 
(uaatTKn nun) Albert d. Gr. eingeführt. [Anm.: De R. zu HS. 316, cf. HB. 1863 
S. 112—113, — wo aber von Jehuda’s angebl. Uebersetzung vom Comm. Albert's 
die Rede ist!] „Neben ihm erscheint ... der „Predigerbruder“ (tmin nun), nach 
De R. gleichfalls Albert der Gr., nach Steinschneider Aegidius, in Wahrheit wohl 
Thomas“. Nach S. 312 A. 2 gehören die praefat. phil. in Vat. 289* vielleicht 
ebenfalls zum Comm.; s. oben S. 265 A. 1120*> die nachträgliche Mitteilung. 
,,,7 Catal. I p. 162 (cf. Bard. S. 314), Anf. aus R. 1420 14 ; HB. XII, 112; cf. 
Alf. 249. Der Comm. selbst beginnt in meinem ms. nnoKön »a rvSSan noKö jan. 
— In R. 776 und 1420 beginnt der Comm. Sk KaS nrvn c'ciw^Bn n:ua ioyo nwa 
noan Sa Sy roS*Syn Sk entsan naya nuuMnn niaon nyn»; dieser Comm. geht nur 
bis n. 29. Ausserdem finden sich Zusätze (neoin), z. B. zu n. 9: .iru« ima naya 
ruwKin naono Sapcr nan maya '*&; zun. 22 (?) Syin wk »y*ao Syvn S"a 

nt Sao nSyim . . rm -pna Sym kipi mök m*** fria Syie wk *yao Sa -ny . . uatya 
rmDin 3"y pnm 1,lf nvnoKS# nnu; R. übersetzt „definitiones“. Bard. 315 emendirt 
211, welche Zahl S. 270 nachgewiesen ist 1,19 R. apud populäres; bei Bard. 
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dem Buche des Proculus.“ De Rossi möchte annehmen, dass der 
Vf. dieses Commentars kein anderer als der Uebersetzer Jehuda selbst 
sei; Bard. bringt damit einige Citate und andere Stücke mit selt¬ 
samer Confusion in Zusammenhang. In einem anderen Werke, einer 
philosophischen Darstellung der ersten beiden Kapitel der Genesis (1, 7), 
citirt Jehuda in der That Proklus und das Buch de Causis. 1120 

Näherer Untersuchung bedürfen die Noten mit Glossen des Mose 
b. Sabbatai b. Menachera llfob (1341) in Ood. Vat. 289 8 . 

Der Uebersetzung Jehuda’s geht, nach der Sitte der Zeit und 
seiner eigenen in einigen anderen Werken, ein Gedicht voran, 1121 worin 
er sagt: „Ich habe dieses Buch in einem schmutzigen Kleide (in la¬ 
teinischer Sprache) gesehen; ich habe es in ein Prachtgewand gekleidet“. 
Folgt ein kurzes gereimtes Vorwort, 1122 dessen Anfang vielleicht aus- 
drücken will, dass er das Buch bei dem König übersetzt gefunden 
habe; Jehuda's rhetorischer Styl liesse aber auch eine andere Deutung zu. 

Nachdem Jehuda die Bücher „eie Substantia coeli und Flores 
dmnitatis “ übersetzt hatte, übertrug er eine Rede aus dem zweiten 
Buche „Albert’s des Deutschen“, betitelt de Causis (ni3Dn 'D), weil 
es sich um den Pol (wir würden sagen: Axe) desselben Buches (nämlich 
der Flores) dreht. Diese Uebersetzung findet sich in: 

Mss. Parma R. 315 5 . 1174 6 . 1376*. 

Dj Rossi hat sie ungenau beschrieben als: „Alberti M. dissertatio 
de causis (sic) hebr. ab eodera (Jehuda) versa et cum ejus Comm.“ 
Bard. hat meine Berichtigung mit wenig Aufmerksamkeit gelesen. 1128 

Alle drei Uebersetzungen haben sich, wie es scheint, nicht bis 
nach Nordspanien verbreitet, wo wir eine vierte finden. 

§ 143. Eli Habillo, in Monzon, übersetzte unser Buch u. d. T. 
mtnpn 3*b mm 'D, Buch der Ursachen, nämlich 32 Prä- 

Latein; hier Italiener? 11,0 Alf. 249, wo »man law nnoa vielleicht „nicht 
notwendig?“ auch ein Citat aus Jochanan Alemanno (Autograph) in Man¬ 
tua; s. ÜB. XXI, 130 u. eine Eandnote zu Narboni’s Comm. über ihn Tofeil, 
wo cn^pviBM oder DiSipno neben rvQon 'D. Bard. S. 323 findet na«a unzulässig 
und conjicirt nöM3 gegen alle hebr. Construction. 1,20b weiter: b. Mose b. Ben¬ 
jamin, kommt mit seinem Bruder Jehuda (falsch „b. Jeh." Mag. II, 57) 1341 in 
ms. R. 573 vor; die Vermutung, dass er ein Schüler Jeh. Romano’s war (Zz. 
(lg. II, 320 A. 60, Ges. Sehr. III, 161), ist fallen gelassen (zu Benj. v. Tud. 
II, 21, Ltb. 513). — Ausser einem Hymnus R. 129 2 schrieb er Noten zu Jeh. 
Rom. mm p ms. Vat. 268 (Wf. 1 1653), R. 129 4 ; Mich. 37 (fehlt bei Nb. 1600 12 
s. Cat. Mich. Index 8. 344, mein Giuda R. p. 11). — Ms. Vat. 289 f. 133b 
(Mitteil. Berliner ’s) ist tiberschrieben er y*n* »rw Sy onHisa o'sina nxp on iSh 
vw p*nyao cm *3 Wt mim 'i aSman csnn npnyna rvn wte »a»y3 ninai d-dhö 
• nnan nana turn hn mSi mn navo hx na: oisnai; Anf. nu:cn nairMin nanpns 
on dmi JiDMm niK'xon ra o onnnS cnvnS niSiya niKxa: on '3 niSiya cn roaicwin 
cwn *um bn s\bü yn j*y -py cn'Sn i:S3 P -py »3 'i3i nannHsvmnD myna; f. 134b 
mar npns niaon noo -ona tavr ie3; f. 135 o'dSm ntran □ n*n Min minn hdd *D3 
Io y 13 iyir nb nosnn p*y »B 3 SiH oSiyn k*i3:p n:tr M"pi. Diese Stelle gehört 
wohl dem Glossator, der sich f. 134 und 135b nennt; er bemerkt nain nun rooS 
o*ciDi^cn d'C'dioi ntn im3öh, und trean tuos nwa »nSs yn "pn ntn [?iH3on] nunS 
nwon '0 nnpan ncon nt3 (?) »3. Ein Scriptor des Vat. vermutete, dass 
Jehuda Verf. des „Commentars“ zum vorangegangenen mson 'D sei. 1121 na ny 
nnM, P. zu 1079 (bei Dk. 1. c. ungenau), auch Gg. HI. 428. — Cf. niasn ny vor 
miß p, HB. VHI, 67. 112 , Abgedr. Jesch. VI, 57, Anf. "pan nxns ny. 11,3 Giuda 
Rom. p. 8 n. 3; HB. X, 103. Die Abhandl. selbst beginnt: nastrHn Tin iöm 
nyian yyiano bzb nun m»y303 iMsnn "133 imnan. Albert’s SHsn 3103 citirt Jeh. 
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missen und ihre Erklärung. Man kennt nur ms. Parma R. 457, an 
dessen Ende man liest: „Von dieser wichtigen, theologischen (oder 
metaphysischen) Abhandlung kennen wir den Autor nicht in Wahrheit 
(mit Sicherheit); man hört wohl sagen, dass abu Nasr al-Farabi sie 
verlasst habe. Jedenfalls hat sie grossen Wert und man kann sich 
darauf verlassen; die früheren (alten) Gelehrten und die späteren 
(neueren) haben sich auf sie verlassen. Darum habe ich sie in unsere 
heilige Sprache übersetzt; ich Eli etc. und habe die Uebersetzung 
heute am 5. (der Woche) am 5. Tag des Monats Elul 231 (1471) 
vollendet 44 . So liest Perreau; de Rossi las 235 (1475), allein L J. 
1475 war der 1. Elul ein Donnerstag; das J. 1471 stimmt mit dem 
Kalender. 1154 Den Anfang der 4 Uebersetzungen geben wir in einer 
Note. 11 * 6 

§ 143h. Das Buch de Causis ist von Juden nicht so häufig 
citirt, als man nach den 4 Uebersetzungen erwarten sollte. Zunz hat 
nur zwei Citate angegeben. 11 * 6 Immanuel b. Salomo, ein Vetter des 
Jehuda Romano, erwähnt himSk *mo von „Plato 44 . 1157 Zunz wusste 
noch nicht, dass dasselbe Buch von Immanuel in anderen Schriften 
u. d. T. tumr 3UD3 neo genannt wird. 11 * 8 Moses b. Chabib citirt das 
„dem Aristoteles beigelegte 44 Buch maon; 11 ** er scheint zu glauben, 
dass es dem Jedaia ha-Penini bekannt war, was aber aus der betr. 
Stelle nicht hervorgeht. Das älteste bisher bekannte Citat führt uns 
wieder gegen Ende des XIII. Jh. Der in Spanien geborene Kabbalist 
Abraham Abulafia, der bis nach Griechenland gereist war, citirt 
(im J. 1291)Plato’s „Buch der höheren Substanzen 44 (D^OX^n 'D 
D^V?yn)> das 32 „Pforten 44 enthält; die betr. Stelle findet sich 
§ 6 (5). 1180 Ich vermutete, dass Abulafia nach lateinischen Quellen 
citire; Bardenhewer (S. 320) spricht dieser Conjectur jedes Recht 
ab; er glaubt vielmehr, dass Abulafia HilleFs Uebersetzung citire, ohne 
den Titel zu erklären, den Abulafia dem Buche giebt und nicht erfunden 
haben wird, der auch keine allgemeine Bezeichnung zu sein scheint. 
Bard. hätte hinzufugen können, dass Abulafia ein Schüler HillePs zu 
- 3 

in Noten zu own wy § 02. 1124 run *o [yia kS] ynnS »nSan mn -uaan no*on 
-pooS (?*un ?) *mw Tiyn Svu mn t"w ita uh vun u -fj\n lyoan mnoita 

♦ Sy »an nwrtpn uawSS unpnyn jzjSi Donnnni owmn onsun nun vSy uoon vSy 
oncS h*Si nar SiSh tmnS o*n» ntwan ovn uynyn »noSirm n*nS? i»S»an t\ ov *u 
nwi (Mitt. Pu.’s 1869 und 1877). Alf. S. 115 vermutete ich, dass Eli den Text 
aus Aegidius gezogen habe; Bard. S. 318 findet das »gänzlich aus der Luft 
gegriffen;“ Kfm. 581 (wo 1470) setzt Thomas für Aegidius. Bard. 316 ff. weise 
nichts über Eli und wundert sich S. 317, dass ich in Alf. nichts gegeben, was 
er sich aneignen u. bekritteln konnte. 1124 Ser. SiSyn Sy nymw nnv nawm nSy Sn 
n»SSan rwn nSyn |o Hillel nyew ySa bSidjh nm* mn nawm nSy Sa 
n*awn n*SSan nSyn ;nn whd nSiSy Sy ywr nnr nania ih nSiSy Sy; Jeh. nao Sa 
n*SSan n*am ruon \o nViSy Sy nycw w naurm (s. HB. VI, 111, wo auch die 
Enden). Eli (bei Kfm. 562) naon y»«ww noo vm naaioo Sy ywn mwm nao Sa 
nSSun nwn. 1124 Gg. II, 329, Ges. Sehr. III, 161. Bard. 818 giebt nichts 
Neues als eine unhebr. Emendation s. A. 1131. llf7 Ahron al-Rabbi aus Ca- 
tanea (um 1430) verfasste nmSn nie (nicht »nne wie Bj. S. 483 n. 846, daher 
S. 494 n. 1089). Derselbe citirt auch sein wnan # d. 11,8 nuono 28 S. 78 (bei 

Zunz, ges. Sehr. III, 179 unter Serachja; Dk, Oz. II, 163, s. S. 82). Bard. S. 321. 
11X9 Comm. 'iy # *na f. 79b ed. Ferr. aus § 2, nicht nach Jeh., und wohl auch nicht 
nach Hillel, der für esse nvn hat, hei Chabib rmm. 11,0 Alf. 115, 249. Jochanan 
Alemanno will daraus beweisen, dass Plato die ersten o*SiSy Sefirot nenne. 
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Capua war. 1131 Leider giebt das von Neubauer untersuchte ms. darüber 
keine Auskunft. Betrachten wir diese Frage von einem anderen Ge¬ 
sichtspunkt Wenn Abulafia die Uebersetzung seines Lehrers i. J. 1291 
kannte, so muss sie früher beendet sein; das ist Bardenhewer’s Ansicht 
in Widerspruch mit der meinigen. Ich habe aber im Anhang zu 
Hillel's philosophischem Werke (f. 53h) ein Citat nachgewiesen, das von 
seiner eigenen Uebersetzung abweicht, 1131 so dass diese nach 1291 ver¬ 
fasst wäre. Bard. wendet dagegen ein, der Charakter des Citates zeige 
deutlich, dass sich Hillel nicht an den Text halten wollte. Ich habe 
diesen Charakter nicht finden können; Bard. ist aber entgangen, dass 
Hillel in seinem Citate die Ausdrücke TOD und 23100 gebraucht, während 
seine Uebersetzung (wie auch Abulafia’s Citat) consequent rbv hat. 1138 
Es ist wenigstens befremdlich, dass ein Autor ein von ihm bereits 
übersetztes Buch citire, indem er einen Ausdruck für den Hauptgegen¬ 
stand dieses Buches ändert, wenn er nicht etwa das gewöhnlichere 
H30, das er an mehreren Stellen seiner Anhänge gebraucht hatte, bei¬ 
behalten wollte? 

Mose b. Jehuda aus der Familie Nearim (Adolescenti), ein 
jüngerer Zeitgenosse Jehuda Romano’s, citirt rvrhtt vno, ohne den Autor 
zu nennen. 1134 Bardenhewer (S. 323) lässt ihn noch im XV. Jh. leben. 
Der Fälscher Moses Botarel (1409) citirt 1155 im Namen Elasar Kalir’s 
(IX. oder VIII. Jh.) Aristoteles’ Buch mSpn in der 21. nonpn. 1136 
Baruch ibn Jaisch (Ende Vorr. zum Comm. über die Cordiaca des 
Avicenna) citirt W30n *0 (Anf.). 

§ 144 . 7. Die Araber nennen einBuch vom Apfel , fln# on^K 3Kn3, 
das sie Aristoteles beilegen. 1137 Es wird bereits in der Encyklopädie 
der lauteren Brüder citirt. 1138 Der angebliche Commentar des Averroes 
beruht auf einer falschen Lesart. 1139 Ibn Sabi c in (§ 129) citirt es unter 
den Büchern, die beweisen, dass Aristot. von seinen Ansichten zurück¬ 
gekommen sei. Unter den Juden wird das Buch citirt vom anonymen 
Vf. arabischer Schlachtregeln, wahrscheinlich Samuel b. Jakob (XII. 
Jh.); 1140 Maimonides läugnet die Echtheit (§ 13). Ein arabisches 
- 3 

11,1 Schon im Brief an Halbst. S. 10 A. 3 (Bard. S. 309 citirt nicht diese Stelle, 
wo ich den Irrtum Haneberg s erkläre). Quelle ist tuj py in sroon ft'X III 
S. XU (schon benutzt Jew. Lit. 307 zu p. 111) u. daher Edelmann, Chemda 
S. XXVI, woher ohne Quelle Grätz VII, 190, 233. — Bard.’s Emendatiou (S. 300) 
c*Vyo oder D^Syio (!) für o^iyo beweist, dass er nicht hebr. versteht; sie würde 
auch dann höchst übereilt sein, wenn dass Citat selbst nicht so deutlich zeigte, 
dass Hillel sich an den Wortlaut des Textes binden will. 1131 Die Einend, mmpn 
bei Bard. S. 311 steht als Note im Buche selbst. 1133 Den Unterschied von nSy 
und nno berührt Bard. selbst 321 A. 1 nach HB. VI, 111, wo er richtig jener 
und dieser umstellt. 1184 HB. S. 101 n. 250; HB. XVII, 119. 1138 Commentar 
Jezira f. 72; CB. 1781, HB. VI. 114. Dk., Ph. 19 und Bard. 321 (ohne Angabe 
der Mittelquellen) beachten nicht, wem Bot, das Citat unterschiebt. 1138 wy 
uwya ist dem Text entnommen, aus Serachja oder dem lat dives ? HB. VI, 114. 
Kfm. Attrib. 299 lässt den Ausdruck unbeachtet cf. auch Dk. Phil. 20. 
1187 Aeltere Quellen s. CB. 674 imd Add.; Ps. 48; HB. VII, 66, X, 101, XIV, 
36, XXI, 41. 1138 Dieter. Phil. 1,105; dass der Verf. ein Rabbiner sei (S. 226), 
ist eine grundlos hingeworfene Behauptung. Nach Erasmus (bei Fabricius, Bibi, 
gr. HI, 281) war es ein Christ. Die Stelle von dem Götzen 'Vjbx, welchen Tarah 
m Harran verehrte, scheint von hier entnommen in der des Abd-el-Masrh 

(London 1880 p.26, cf. 266, HB. VI, 43). 1119 Renan, Av. p. 48, 363. Freuden¬ 
thal, Frgm. Alex. 36. 1140 Von Abr. ibn Esra besungen (HB. XXI, 82). 
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Exemplar ist nicht bekannt. Die hebr. Uebersetzung., betit. fflBfln 'D? von 
Abraham ibn Chisdai 1141 (Anf. XIII. Jh.), ist oft copirt und gedruckt. 
Die Ausgaben, die ich untersucht habe, sind nicht correct, 1142 ihre be¬ 
deutenden Varianten stammen von verschiedenen Mss.: a) die erste 
Ausgabe bildet einen Teil einer (selten complctten) Sammlung von 
Schriften, deren eine Venedig 1519 datirt ist. ich kenne keine spätere 
Ausgabe desselben Textes, b) Das dritte Buch der Sammelschrift 
pD3 pU (hinter Salomo b. Gabirol’s Ethik und Honein’s Apophthegmen), 
Riva di Trenta 1562 und Lüneville 1807. Diese Ausgabe folgt einem 
abweichenden Ms. und ist wiederholt in den Ausgaben Frankf. a. 0. 
1693 und 1800 (beide zusammen mit bro von Isak Sahula), 

mit Noten von Abraham Lichtstein s. 1. (Grodno) 1799. 1143 J. J. 
Losius edirte es mit einer lateinischen Uebersetzung in Biga disser - 
tationum , Giessae 1706, und J. Musen mit wenig genauer deutscher 
Uebersetzung, Lemberg 1873. 

Eine andere lateinische Uebersetzung soll in Antwerpen, wahr¬ 
scheinlich zweimal, und in Köln erschienen sein; es wird jedoch kein 
Exemplar von den Bibliographen angegeben. 1144 Man legt diese Ueber¬ 
setzung, welche in mss. auch de Morte betitelt ist, dem König 
Manfred (gest. 1266) 1148 bei, der im Prolog 1,46 Folgendes sagt: 
Hunc librum cum non inveniretur inter Christianos, in hebrayco 
legimus translatatum (sic) de arabico in hebraeum, de hebraea lingua 
transtulimus in latinum.“ Der Uebersetzer war schwerlich der König 
selbst, sondern irgend ein Gelehrter, wahrscheinlich ein Jude, vielleicht 
ein Convertit; denn eine, fiir solche Arbeit hinreichende Kenntnis der 
neuhebräischen Sprache war in der damaligen Zeit selbst unter dem 
Klerus sehr selten. Eine englische Uebersetzang von Kalischer, 
New-York 1885, mit Anmerkungen, bietet keine wissenschaftliche 
Ausbeute. 

Kehren wir zum hebrfischen Text zurück. Unter den mss. bietet 
Parma R. 1379 am Ende ein in den Edd. fehlendes Distichon, worin 
sich der Uebersetzer nennt, 1147 wie am Anfänge des kurzen Vor¬ 
wortes. Nach letzterem ist das Buch von griechischen Gelehrten 
verfasst. Es ist lur „unseren Glauben“ sehr nützlich gegen diejenigen 
welche die Unsterblichkeit läugnen 1148 und sich bemühen, ihre Ansicht 
zu beweisen; deshalb hat es Abraham übersetzt. Diese kleine Ab¬ 
handlung bietet in der That eine letzte Unterredung des Aristoteles 
- 3 

,141 Lettre de la P., angeblich bei Jos. Loria; Carm. Itin. 880, 849. 1141 Wf. 
*p. 222; CB. 674; Zd. 63: Bj. 660 n. 716 hat allerlei Unrichtiges; Fürst, Bibi, 
jnd. HE, 626 trennt idd^kS men ,mcnn 'd (alle 6 Stellen sind nicht vollständig) 
und verweist auf men, wo S. 661 Rttckverweisung. Ein Art. Aristot fehlt 1.54. 
1,48 Kenne ich nicht ans Autopsie. 1,44 De pomo et trat, de doctrina spirit. et 
animae nach J. T. W. Hoffmann, Lex. bibliogr. 1,372, 8 p. 347. Nach Fabric. bei 
Wf. 1 p. 67. 1144 Schirrmacher, die letzten Hohenstaufen, 1871, S. 622, mein Lett 
ital. § 4. 1148 Bei Lc. II, 462 (cf. p. 450 nach ms. P. 14700), der „durch einen 
glücklichen Zufall (!) den Namen des Manfred entdeckt hat 44 . Das Motiv der latein. 
Ueberstz. ist der liebr. Vorr. entnommen. Mss. in verschiedenen Bibliotheken, 
z. B. Cambr. Univ. 1625 c III, 168; Amplon. 18* (S. 299, wo ein Theil der 
Vorrede von Manfred), 319 Ä (S. 563) de Pomo et morte mit Comm., angeblich 
v. Albert M. (gest. 1280), in 4 Kapp.; ein anon. Comm. geschr. 1340, io. Oct. 
80 9 (S. 788). 1147 HB. X, 101. Pu. Cat. p. 6, hat es nicht wiedergegeben. Bei 
Zz. z. G. 388: Abr. ha Levi (im Index S. 676 confnndirt) zu streichen. 1149 Ed. 
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mit den Gelehrten. 114 * Ein Apfel, den er in der Hand hält, um an 
demselben zu riechen, entfallt ihm endlich, und er stirbt. Dukes hat 
bemerkt, 1150 dass dieses Gespräch Plato’s Phaedon nachahmen will. 
Der Zweck ist nicht nur der Beweis der Unsterblichkeit, — Timaeus 
ruft aus: „Du hast uns gelehrt, den Tod, den wir gefürchtet haben, 
zu lieben, das Leben aber zur Erforschung der Philosophie anzu¬ 
wenden l a Aristoteles empfiehlt das Studium seiner 8 Bücher bis 
zum Buche der Seele. 1161 Er hat in seinen Schriften zwei falsche 
Ansichten widerlegt. 1152 ln den (ersten) 8 Büchern 1155 lernt man, 
was wahr und was scheinbar wahr ist; und dazu dient die Kraft, im 
Disputiren zu beweisen, wie das Fleisch der Viper im Theriak (nac) 
angewendet wird. 1154 — Endlich sagt Aristoteles, er habe das Buch 
Kxojn jfttan »r6a, verfasst, 1155 worin er vom Himmel und den 
Sternen (o'aa'Dn ronSe) spreche, die anderer Natur sind als dio der 
Wesen unter dem Monde; „die weise Seele,“ welche von dort in den 
Körper kommt, ist auch einfach etc. Diese Schlussstelle hat einige 
Bedeutung: der, ohne Zweifel die Metaphysik bedeutende Titel wäre 
ins Arabische zurückübersetzt T3 und würde beweisen, dass 

der später übliche iya kö (s. § 81) noch nicht stehend war, als das 
Buch vom Apfel übersetzt wurde. „Die weise Seele“ und einige 
andere Stellen, z. B. die Notwendigkeit der Sendung derPropheten, 1150 
erinnern uns an die vom Christentum gefärbten neuplatonischen 
Ideen, denen wir in einigen anderen pseudo-aristotelischen Schriften be¬ 
gegnen. Begreiflicherweise fand der Aristoteles des Apfelbuches 
Anklang bei dem Kabbalisten Moses Botarel, so dass er Aristot. ins 
Paradies versetzt, nachdem er die Stellen des Buches der Physik 
(Tr. LU u. VIH) untersucht hat, die, nach den Commentatoren, 
die Ewigkeit der Bewegung lehren: die reine Philosophie sei verbunden 
mit der kabbalistischen Wissenschaft, wie die Kabbalisten, welche Philo¬ 
sophen sind, zugeben; sie unterscheiden sich von einander nur durch 
die Sprache. 1167 Ein deutscher Besitzer meines Exemplars der Ausg. 
1562 bemerkt am Ende des Buches, dass er in mehreren Schriften 
- 3 

I. D«mn n* pnns. später besser D'Dnon. 1149 Zu Anf. wird durch »amn 

noann erklärt, falsch mow Alf. 199, Lc. II, 262: „mit seinen Schülern“ ungenau. 
Die Namen sind dwoip (öwa'B „Simmias“ Musen S. 7!), pS’D (Var. pS*B), »onp, 
panp, dvibdih (üibbo-ih)! Erasistratos? oder Erastos? Carmoly, Rev. ETI, 49: 
„Parmi les interlocuteurs on trouve un juif (!) ou du moins un des descendants 
d'Abraham." 1110 Or. XII, 109, Sal. b. Gab. p. 34. 1151 Die 8 physical. Schriften 
s. A. 1. u,Ä Die eine behauptet die Weltewigkeit, npya onßia on, die andere 
(•non *Spa, später *no» richtiger?), dass die Seele ans dem Körper komme (fehlt 
in ed. Frankf). 11M Die Ausgaben sind corrumpirt; ruiffHin nicht in ed. I. Hier 
ist von den logischen Schriften die Rede, Musen S. 26 nennt dreimal die Sophistik, 
Sophisten etc. 1154 Ueber, den Namen Theriak s. HB. XXI, 42. 11M Musen S. 21: 
yaan nnn (gegen alle Ausgaben!), soll wohl eine Emendation sein. J,ft, Cf. die 
latein. Theologie (Haneb. S. 11 u. § 130), Dieterici, Anthrop. 104, 114, 116, Logik 
101 etc., HB. XXI, 42. S'anan wmr uanw wmr, Comm. zu Jezira 

f. 26 b ; uh nrm «m onnm onaaan mono t*ö o*nn p jiya ibdih pm (nw) rvn» 
.vu o’Swn Shw uao nap^t? .. .] uw noana an n»n wn »a noSt* nann ianw 
o*aoo mn (so) urvaiSff ibdth m nnaaa onoHD nam »a ,rarn*n isonn töhd jBwa 
«nnn rm »H'aao nnp oan Vn* naai (so) o'pn* o'iaTi d»bbwd iu wamSar rnnym 
annnn jbih D”pS Vvwn wn .uv wn ow ,wan rvm naya Saa* D’BiDiS'cn nSuD rvn 
'iai nSapn 'na nwp n*unan wfiiwSBn noam ,uip nSwooa. Jehuda di Modena, 
arm 34, bei Zz. z. G. 389. Das Citat aus monn f. 24 b ist nach Dk., Sal. b. 
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und Büchern der Gelehrten gelesen habe, dass Aristot. im Verlauf 
einer Unterredung mit dem grossen jüdischen Gelehrten Simon 1168 be¬ 
reut habe, Philosophie gelehrt zu haben; denn er schrieb an seinen 
Schüler Alexander, er möge diese Wissenschaft nicht studiren, und 
bemerkte am Ende seiner langen Auseinandersetzung, er habe ihm 
Dieses nicht früher gesagt aus Furcht, dass Alexander ihn töte. 1159 
Der Schreiber wundert sich darüber; nach dem Buche de Porno 
empfehle Aristoteles die Philosophie noch im Sterben. Ein anderer 
Widerspruch finde sich in Aristoteles’ Briefen an Alexanders Mutter 
nach dem Tode ihres Sohnes in dem Buche Musare ha-Philosophim 
(§ 197). 1180 Es gebe noch andere Widersprüche über diesen Gegen¬ 
stand, die der Schreiber nicht für nötig hält widerzugeben; er schliesst 
mit den Worten: „Deshalb sage ich an einer anderen Stelle: die 
Ueberlieferung gehört nicht zu den anerkannten Dingen, 1181 wie einige 
Gelehrte glauben. 

Man sieht, die kleine Abhandlung von einigen Seiten, an sich 
wenig bedeutend, hat einigen Stoff für die Geschichte und die Legende 
von Aristoteles geliefert. 

§ 145. 8. (Briefe.) Die klassischen Autoren teilen bekannt¬ 
lich einige Stellen aus Briefen (* EnunoXat ) mit, die Aristoteles an seinen 
Schüler Alexander geschrieben haben soll. 1182 Die Araber bezeichnen 
mit demselben Wort roNDi Risale, dem das Hebräische rnJN entspricht, 
einen Brief und eine kleine Abhandlung. 1168 Man glaubte, dass die 
meisten Abhandlungen des Meisters für seinen berühmten Schüler 
geschrieben wurden, insbesondere diejenigen, welche die practische 
Weisheit, die Moral und die Politik -- oder die sogenannte höhere 
Weisheit der geheimen Wissenschaften, Alchemie, Astrologie und den 
ganzen dunklen Kram des Aberglaubens, der sich unter der Autorität 
hoher Geister verbreitete, lehren sollten. 1164 Einiges der Art werden 
wir im IV. Abschnitte zu besprechen haben; hier beschränken wir uns 
meistens auf Abhandlungen ethischer Tendenz. 

Es giebt einige arabische Mss., die derartige, dem Aristoteles bei¬ 
gelegte Briefe enthalten, allein wir kennen sie zu wenig. 1165 Moses 
ibn Esra 1166 citirt eine Stelle aus einer foKDi an Alexander über Logik 
und Sprache. 1167 In der hebräischen Literatur trifft man Episteln von 
- 3 

Gab. 35, „nicht wörtlich“, vielmehr im Drucke corrumpirt. 1168 Muscato, Kusari 
I, 66, weiss nicht, woher die Person Simons bekannt sei; s. A. 1173. 1149 Aehnlich 
Gedaija, Schalschelet f. 103 (s. S. 271). Gedalja f. 102 b beweist aus mann 'D, 
dass Aristot., der an nvnp glaubte, die anderen Irrlehrer bekämpfte. 1,60 Es be¬ 
weist, dass Alex, vor Aristot. gestorben ist. 1,61 mooiiDD, rwurao, ivdo&i 
(Aristot. Topik 7, 1, bei Jos. b. Zaddik f. 5), cf. Mk. More, I, 39, Alf. 16. 
118S Rose, Arist, pseud. S. 592; Eine spätere Fälschung eines Briefes Alexanders 
und der Antwort, s. bei Heitz S. 289. 1163 Insbes. mathemat. Erklärungen. 
HB. XX, 103. 1164 Cf. (omnium pessimus) über quem scripsit Arist. Alexandro 
regi, cuius init. Dixit Arist. Alex, si vis recipere (percipere), auch mors (moresl) 
animae genannt, Albert M. Specul. astr. § 64; Z. f. M. XVI, 367. 1164 Episto- 
lium Arist. ad. Alex.; Nicoll. p. 345 n. 349 9 oonS« o'Shdudd'U« *Sh yu3dhSh nro, 
kleine Auszüge (nach Nb.); ob aus Secr. secr.? — Die am» an Alex, in Br. 
Mus. 428* (p. 203) beginnen: ‘rSD ,11»n ^3 '‘jtfl ,12Hfl ftKUtt ‘>3 < J; in Uri 
412* werden die Sentenzen Aristot. n. And. mit Sprichwörtern verglichen Ssp 
fl-npSs plo .HW 1 ?» D2K3 HIN NSD1K: cf. STHJH CB. p. 742 U. A. 1186, U. 
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Aristoteles in verschiedener Weise. Wir finden dergleichen im Secretum 
secr. (§ 133), einen Brief an die Mutter in Honein’s Apophthegmen 
(s. A. 1160). Es wird ein an Alexander gerichteter Brief über den 
Intellekt, mJK, citirt, worin er eine künftige Zeit vorhersagt, 

und den man mit Recht für eine Nachahmung der heiligen Propheten be¬ 
trachtet hat. Die Uebersetzung des Titels folgt aber einer schlechten 
arabischen Lesart pp?); der eigentliche Titel ist „Ab¬ 

handlung über die Gerechtigkeit“, 11ÄS vielleicht in irgend einer 
Beziehung zu dem Titel *dtxcuomjvr)*. 11 * 9 Eine ethische Epistel, die 
allgemeine genannt, von Ali ibn Ridhwan aufgenommen, wird besser 
unter diesem (§. 203) behandelt werden. Endlich findet sich ein be¬ 
rühmter Brief (aro) an Alexander, worin Aristoteles die Logik als 
Sünde, die Philosophie als Lüge widerruft und bekennt, dass ein ge¬ 
lehrter Israelit ihn von der Wahrheit seines Glaubens etc. überzeugt 
habe. 1170 Dieser Brief ist von Gedalia ibn Jachja mitgeteilt in seiner 
„Kette der Tradition“, (Ven. 1587 f. 103, Amst. 1697 f. 83 b ), 1171 
dann mit lateinischer Uebersetzung J. Bartolocci's (Bibliotheca 
rabb. I, 476), zweimal von H. Muhlius (1675) und von J. J. Losius 
(1706). Die Quelle dieses Betrugs ist noch unbekannt. Gedalja er¬ 
zählt uns, dass er aus einem alten Werke Folgendes „wörtlich“ ab¬ 
geschrieben habe: Der Autor bezeugt, er habe, als er in Lissabon 
war, aus dem Munde des gelehrten Abraham ibn int gehört, der 
gelehrte Araber ibn al-Khatib , berühmt als der erste seiner Zeit in 
Weisheit und Frömmigkeit, habe gehört, dass es in Cairo ein Buch 
des Aristoteles gebe, das derselbe am Ende seiner Tage verfasst habe, 
worin er Alles widerruft, was er früher geschrieben hat. Don Abraham 
verschaffte sich das Buch und fand darin, dass Aristoteles, indem er 
über Vorsehung, Unsterblichkeit, Schöpfung und andere physische 
Dinge spricht, stets bemerkt: „der Schimeoni“ (wyern) hat mich durch 
dieses oder jenes Argument, durch diese oder jene Einwendung zu 
anderer Meinung gebracht“. Am Ende des Buches fand sich der er¬ 
wähnte Brief. Gedalja hat aber nicht, wie er behauptet, „Wort für 
Wort“ abgeschrieben, denn Ad. Neubauer hat diese Stelle aus einem 
unedirten Werke des Chajjim aus Briviesca (um 1370) 1178 mitgeteilt, 
wo es heisst, dass Aristoteles einige seiner früheren Ansichten wider¬ 
rief. Abraham und Chajjim fanden, dass „Schimeoni“ kein anderer 
sei als Simon der Gerechte, Zeitgenosse Alexanders. 1178 Es scheint 

- 3 

ms. Gotha 85 (I, 160). 1166 fhJtfnöStf f. 16. 1167 Del Medigo citirt aus einem 

hebr. Brief an Alex. (nAau f. l b ) rronn p rum o”nn on onnanrnr im 
natrot nrmnn. — 1,88 CB. 742 u. Add.; HB. III, 6, 86, Die Stelle bei Mose ibn 
Eera fu. Jehnda b. Saadia) s. Mtschr. 1883 S. 529; Isak Lathif, o»n«fn W bm- 
IQ, 11 (8. zu ms. Fischl. 21); Me’ir Aldabi u. Josef Albo HI, 8 Ende (Schlesinger 
8 . 657, Lb. Vin, 406), angeführt in Note zu 'ix f. 19. 11M Wr. 142 (Liste 
des PtoL 8; H. Kh. V, 115 n. 10300); Rose, Allst, ps. p. 87 ff. u. 148 (n. 11); 
fax 'c oder DKCX H. Kh. V, 115 ib. Die Stelle ist nicht im Abschn. de justina 
des Secretum secret. 1170 CB. p. 748 u. Add. 1171 Daraus bei Jechiel Heilprin. 
f. 876 ed. 1769, I p. 185 ed. 1878; auch schon bei Naftali Altschüler nmto nS 1 # 
1698, Vorr. (CB. p. 2022). Anf. npw to. — Guttmanu, Rel. d. 

Ahr. b. D. S. 53, citirt für Plato und Jeremia (mit Hinweisung auf Jer. 18,1?) 
Gedalja „s. v. n* *Mn“! 1171 Ltb. H, 86. 1178 Gründet sich auf die bekannte 
Alexandersage; Rapoport S. 67 s. As. de Rossi, Cap. 22. Auch Abravanel au 
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auch dass, nach Chajjim, dieses Buch, welches zwei Hände dick war, 
auf Befehl des gelehrten Arabers herbeigesehafft wurde. 

Dieser Gelehrte ibn dlrKhatib 1,74 ist ohne Zweifel der berühmte 
Vezir Lisan ed-Din (gest. 1374), 1178 und der Jude Abraham ibn nnr ll7e 
wurde identificirt mit dem Astrologen und Arzte Don Pedros’s von 
Castilien (1350—69), genannt Abraham ibn Zarzal. 1177 Dieser Letztere 
ist demnach die Autorität, auf welcher der Bericht beruht, insbesondere 
für die Citate des „Schim’oni“, welcher Simon den Gerechten vor¬ 
stellen sollte. Existirte das fragliche Werk wirklich in arabischer 
oder hebräischer Sprache? Wir wissen nichts davon; wenn das Buch 
nicht existirte, welches ist dann die Quelle des Briefes, der sich nach 
Gedalia am Ende des Buches befand? 

§ 146. (Verschiedenes). Es giebt noch einige Mss., Frag¬ 
mente und weniger bekannte Citate, über die wir uns kurz fassen. 
Wir fahren in unserer Aufzählung fort. 

». nty» nosn nco, Buch der universellen Wissenschaft . 
Unter diesem Titel enthält Ms. P. 973 (21 Bl.) den Anfang eines 
Werkes, das, nach dem Catalog, ohne Zweifel(!) aus dem Arabischen 
übersetzt, jedoch durchaus (?) dem Aristotelismus fremd ist“. 1178 Der 
Vf. scheint ein Anhänger des arabischen Peripatetismus und der 
Lehre der Alexandriner. Das Buch handelt ganz allgemein von allen 
Wesen, von der als schöpferischer Ursache betrachteten Gottheit bis 
zu den Elementen. Es ist darin die Rede von den Dämonen, von der 
Seele des Menschen, den Seelen der Welt, von den Himmeln, der Erde 
und von der Gesundheit des Menschen. Neubauer fand darin Boethius 
(W'ttD) und Augustinus (uw) citirt. 

10. rmvDJ, Probate Mittel , einige Notizen über die Augurie durch 
Vögel, Ms. Bodl. Opp. 1175 Qu. f. 220, anf.: „Ich werde das grosse(!) 
von Aristoteles verfasste Buch beginnen etc. Er sagt: Wenn du 
(Etwas) durch dieses Buch wissen willst, so nimm dich in acht, dass 
du rein seiest von jeder Sünde etc.“; f. 221 b heisst es: Beendet ist 
das Buch der probaten Mittel von Aristoteles. 

11. mSllJ Loosbuch (Geomantie). Ms. Schbl. 117 (=11,170) 
£ 20 b , anf.: „Von den Loosen, verfasst von Aristoteles, gegründet auf 
die 7 Planeten und die 12 Zeichen des Tierkreises“ etc., geht aber 
nur bis zum 4. Wochentage. 

12. löpb# S'hSt 'o, Zeichen des Mondes . Eine Stelle des 
Buches, in der gesagt wird, dass die Leitung (Tain, wun) dieser 
Welt und ihre Anordnung (DN&;, 1HD), 1179 von den Sternen abhängt, 
wird arabisch citirt, und dieselbe Stolle in hebr. Uebersetzung findet 
- 3 

Abot I, 2 sagt nur onm»o oway u. bezieht sich auf wivuhö nxp. Ueber Jos. 
b. Schemtob s. A. 770. Bei Abr. b. Elieser ha-Levi (Jew. Lit. 276, HB. XV, 44, 
Mtschr. 1883 S. 144) ist Alexander M. ein Schüler Simon’s. 1174 HB. X, 109 
dachte ich an Fakhr ed-Din Razi (A. 4 181). 1174 Ueber ihn s. Mtschr. 1884 

S. 447. 1179 So beidemale in Schalsch., aber ed. Anist. u. andere haben zuerst 
im, Chajjim schreibt Stit. llT7 Faris (pB?) b. Abr. ibn Zerzur war Leibarzt 
in Granada vor 1317, s. A. 1176. 1,78 Cf. Lb. IX, 323. Anf. »SSb xn\ nSiyo pp 
nai roavna m#iSi wann ww T*un muya rupa awn p*oi moo» noaro Swen 
(?) *ttna#n vsbt D'DiD nrSro omn jwmn pSnn . . .D'osnn o'aiöipn 

mpSnoi «WDi^Bn wnm ono in# mr\D) nan mno .-wo wo nvbvo. 1179 ino 
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sich in meinem ms. 30 f. 50; 1110 vielleicht ist es das, anderweit Vision 
oder Astrologie (|VffT) genannte Buch. 1 * 81 Averroes (de Coelo, 
comma 68) dtirt ein Buch: de regmintbus codestibus ; Moses Nar- 
boni (Comm. More f. 36 b ) scheint dasselbe Buch mit nrbAm nuDft 
zu bezeichnen. Os. (I 69) nennt ein Buch üW# t>V 't über die Ur¬ 
sachen (oder den Einfluss?) der Sterne, das auch in dem corrumpirten 
toSk ntno# (Geheimnisse der Grammatik) zu stecken scheint. 1188 
Ms. Sorb. lat. 980 f. 76 enthält: Aristotelis müesii medici peripaietici 
in principiis judiciorum etc. 

13 . Unter dem Namen des Aristot. wurden auch mehrere Ab¬ 
handlungen über Alchemie fabricirt. Um die Spuren dieser Unter¬ 
schiebungen in der griechischen, syrischen, arabischen und neulateinischen 
Literatur zu verfolgen, müsste man ein besonderes Buch verfassen, 1181 
wahrscheinlich ohne definitive Resultate. Die fingirten Werke spotten 
der Kritik. Die hebräische Literatur bietet merkwürdig wenig Material 
über die magna ars. 1184 Der V. Band des Theatrum chimicum 
(1613—22 u. 1659—61) enthält (n. 158) einen Tradatus Aristot . <ri- 
chimistae ad Alex . M. de lapide ; nach der Vorrede des Herausgebers 
wäre diese Abhandlung auf Befehl des Papstes Honorius ins Lateinische 
aus dem Hebräischen übersetzt; allerdings gab es einen Papst dieses 
Namens 625—38 und drei zwischen 1124—87; da sich aber keine 
Spur eines solchen Werkes in der hebr. Literatur findet, so scheint diese 
Nachricht erfunden, oder es muss arabisch für hebräisch gelesen werden. 

Wir übergehen allerlei Citate, die keinen speciellen Titel an¬ 
geben, oder deren Bezeichnung eine so allgemeine ist, dass man sie 
auf verschiedene Werke an wenden könnte, wie z. B. Josef Caspi 1186 
unter der Bezeichnung DIKH 1V7J7Ö (Vorrang des Menschen) die oft 
wiederholte Stelle aus der Nicomachia (HI, 13) citirt, dass der Tast¬ 
sinn eine Schande für uns sei. 1188 

§ 147 . (Pseudo-Galen.) Ein kurzer Dialog zwischen Galen 
und Moria, od. Muria (me), wurde von Jehuda al-Oharisi (um 
1200) 1187 übersetzt u. d. T. \tfBjn 'D> Buch der Seele. Er findet 
- 3 

(A. 621) cf. M. Löwy, drei Abh. S. 8 ff.; zu rumm tid (A. 5 472) s. nSenn nSrn 
bei Narboni zu More f. 56,57 u. firmtn nwa ms. bei Jochanan Alemanno ms. 
f. 86; morn .. nmnn, Maim. -nn*n idhc S. 16 1. Z.; ruwtnn naon p nuttoon wo 
(pwyn whö K. 1 , HB. X, 76, ZDMG. 31 S. 760). in« kSh vno* »h innn p 
Jakob b. Chajjim zu Kusari V, 12 f. 139 ms. Bl.; n*no* Levi b. G. zu own 
f. 59 ms. Bl. lli0 St. Ps. S. 86. 1181 pun »oa d»Soiödih bwm isa S»wn idh 
irpa onarn o m uvSyra um nom naaSm nonm D'aawn po hdvb nnpa 
jrpnn Vn moi phd; danach ist vielleicht Firmamentum zu lesen (jedenfalls geht 
die Fiction auf die rabbin. Erklärung von ow zurück); ms. Opp. 1665 Qu. f. 103; 
Nb. 2283. 1181 Alf. 75. A. Müller, gr. Phil. S. 55. Zeller S. 91. — Von den 
Sternen handelt Tractat VI der Theologie, geht aber bald zu Zauberei etc. über. 
1188 H. Kopp, Beiträge zur Gesch. der Chemie I, 1869 S. 358 ff., wo auch eine 
Expositio Epistolae Alex. v. Aristot. 1184 Jeschurun IX, 82, 99. 1188 Comm. zu 
den Geheimnissen von ibn Esra’s Pentateuchkommentar pnnw 'C. 1188 Maimonides, 
More IX 36 p. 285 Mk. (so lies HI, 8 p. 30). S. Rosin, Ein Compend. S. 67 ; 
HB. XVI, 128; Bl. S. 114. i*nmain naia, Gabirol, EthikI, 3 f. 11; Dk. Sal. 
b. G. 97,105 (wo falsch IH, 8); i'mxoa Simon Duran zu Abot 4,4 f. 59, ist aus 
Gabirol I, Ende, ohne diese Bezeichnung. 1187 CB. p. 997, 1319 u. Add.; „HB. 
XIV, 48“ zu Mn. 107 zu tilgen. Verschiedene sachliche Bezeichnungen (mawn 
mSxr) bei den Schülern des Prat Maimon (Bl. S. 114 zu IV, 1), «nun un«a bei 

18 
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sich in verschiedenen mss., die wir übergehen, obgleich sie noch ver¬ 
wertet werden können. Er wurde zusammen mit dem Buche vom 
Apfel gedruckt, Yen. 1519, und durch eine Verwechslung hat man den 
Uebersetzer des letzteren (Abraham ibn Chisdai) zum Uebersetzer 
unseres Buches aus dem Griechischen ins Arabische gemacht. 1188 
Ad. Jellinek gab ihn nach dieser Ausgabe (Leipzig, 1852, 24 S. in 8®) 
heraus, indem er den Text nach Vermutungen verbesserte; in seiner 
Einleitung (S. 9) beweist er, dass das Buch bereits dem anonymen 
Verfasser des obyn ma (Teil des Sohar) bekannt war. Schorr" 99 
hat die Lesarten eines Ms. mitgeteilt. 

Jell. vermutet (S. 6), dass der „tractatus de dodrina Spiritus 
et animae phisicus“, mit dem obengenannten Buche de Porno in Köln 
gedruckt, unser Dialog sei. 1 ' 90 Das lateinische Ms. Vat. 4651 ent¬ 
hält eine anonyme lateinische Uebersetzung: „Verba Galieni ad suum 
discipulum Maurrum, per viam quaesiti do virtutibus et bono regimine(l) 
cum responsionibus“." 91 Man kennt weder das arabische Original 
unserer Abhandlung, noch ein griechisches, woraus das arabische über¬ 
setzt sein könnte. Wenrich (p. 253) glaubte, dass es das von Ste- 

E hanus etc. übersetzte in 6 Tractaten sei; ein derartiges 

luch existirt jedoch nicht. Oseibia kennt es nicht; bei Kifti (Cas. I, 254) 
muss gelesen werden dojSk bhy (wie in seiner Quelle, Fihrist S. 290 
Z. 10), d. h. „Ursachen der Atmung“, identisch mit oojrfj« V?y, bei 
Wenrich (p. 254, Ledere I, 179, 1199 unter Galen I, 245 „Krankheiten 
der Seelen“). 1198 Durch einen anderen Irrtum betitelte Jellinek seine 
Ausgabe SppSlt *e 3KTO nach Wenrich (p. 264), wo es heissen muss 
viyvK (Muskel). 1194 

Die kleine Abhandlung, welche die Auferstehung des Körpers 
lehrt, bietet nicht genug Interesse, um auf Einzelnes einzugehen. 1195 

Der Uebersetzer gebraucht das arabische Wort 3Blp (S. 21, Ed. 
Lpz.) und nennt die 5 Sinne nitwnn (S. 16, Schorr S. 109). 

Einige Stellen unseres Buches in einer, laischlich dem Maimonides 
beigelegten Compilation, 1198 weder aus unserer Uebersetzung genommen, 
- 3 

Sam. Kimchi zu mv pie (cf. HB. XTTT, 105). n,, B. Pey. p. 112 vermutet 
Honein, der im Cod. genannt sei (im Folg. ”Bn noia!), p. 257 (nach A. Peyron) 
u. Abr. b. Chisdai als Uebersetzer beider Schriften; Letzterer u. men fehlen im 
Index; Landsberger, Iggeret, 219: „Galen’s B., das Abr. b. Ch. arabisch ge¬ 
schrieben!“ im Vorw. des Kolon. (S. 5 sehr ungenau) ist tron '0 nicht Pseudo- 
Galen. ““riSnn XI, 108—10. »“Ob etwa Costa? s. § 157. »"»Bart I, 
p. 26 bei Wf. I p. 58; Jell. S. 6. Ich habe im Jahre 1883 vergeblich darüber 
angefragt. 1,M Deutsch. Arch. I, 449. Ob rmn 'o bei Costa, s. A. 1197, ,,M Die 
Krankheiten der Seele (pttlOK in einer Stelle von Galen’s DDJ7N piOiK SUD3 
oder TO bei Oseibia I, 88, dieselbe in '“1010 II, 10); cf. Alf. 71,243 

(Dk. Sal. b. G. 93, 106 etc.; HB. IX, 48; cf. A. 668, * 9), im Index (S. 260) 
unter Krankheit nachzutragen; St. Fol. 37, 52, 410; Rosin, Ethik des Maimon. 
S. 22; Guttmann (Abr. b. David S. 217, Saadia S. 282) führt das Bild auf 
Plato zurück. Auf dimSh an von Razi beruft sich Masudi, Jyio HE, 362, s. 
Quatremäre’s Biogr. bei Sontheimer zu ibn Beithar II, 767; ivann nmci bei 
Gabirol, Ethik HI, 2; »Dan diodi Choice of Pearls p. 102 n. 616. In Honein’s 
Apophth. n, 1 sagt Sokrates mn XDVt oann. 1194 Alf. 164 A. 20, wo 1. Z. lies: 
HB. XHI, 3 unten. Auch bei Lc. I, 262: „de l’Intellect“ (Deutsch Arch. I, 449). 
1,99 Einige Bemerkungen bei St Ps. 48 (Citat aus Plato), 62. — S. 21 über 
no *» nicht bei Kfm. Attrib. U96 n^noai njrra {<KD3n 'D O n ’^ia p v. G. Polak, 
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noch der Ordnung des Buches der Seele folgend, sind von einer Er¬ 
weiterung oder Erklärung begleitet. 1197 

§ 148. (Die anderen griechischen Philosophen.) Wir haben 
kein hebräisch übersetztes Werk eines anderen griechischen Philosophen 
hier anzufugen, nachdem wir besprochen haben: die Politik Plato’s 
(§ 116), 1,98 Alexanders von Aphrodisia Buch über die Seele (§ 73b) 
und über den Intellect (107), das Buch des Themistius über den 
Himmel (55) und den Commentar zum XII. B. der Metaphysik (87), 
Porphyr’s Einleitung zur Logik (§ 14 ff.) und Enneaden des Plotin 
(128), endlich das Buch des Proklus (259). 

Eine Sammlung von Citaten einiger anderer alten Philosophen 
gehört nicht hierher; man wird jedoch einige Nachrichten, namentlich 
über Pythagoras und Empedokles, durch das alphabetische Register, 
und eine Notiz über die Sentenzen einiger anderer unter Honein 
(§ 197) finden. 

Um das Thema dieses Kapitels zu erschöpfen, erwähnen wir ein 
dem Sokrates, „dem Göttlichen“, 1199 beigelegtes Gebet, über¬ 

setzt von einem Serachja, wahrscheinlich aus dem Arabischen von 
Serachja b. Isak b. Schealtiel (1280—90 in Rom), abgedruckt im 
Jahrbuch ha-Meassef (IV, 166). 1200 

Ein anderes Gebet wird von Mose ibn Esra citirt. 1 * 01 

Sonst findet man fast nichts von Sokrates, mit Ausnahme einiger 
Sentenzen. 1202 Er wurde aber mit Diogenes confundirt 1208 uud durch 
die Aehnlichkeit der arabischen Buchstaben mit Hippokrates; 1204 
endlich wird sein Namen, wie schon bei Aristot., für irgend ein Indi¬ 
viduum, 1208 namentlich in Verbindung mit dem Plato’s für X und Y 
(arabisch Zeid und Amr etc.) gesetzt. 1208 


(Januar 1889.) 


- 3 

Amst 1861) S. V, VI, woraus einige Var. bei Jell.; Ueber usoan '0 s. CB. 
1934 u. Add. 1,97 S. VI. ist von den 8 Hauptgliedern, Gehirn, Herz u. Leber 
die Bede, welchen vd: nn nopa entspreche, später mn nowaS D'napn unp yy 
wen; S. VII. sind die Kräfte der 3 Gehirnkammem von der nrvS abhängig, bei 
Const. p. 310: Intellectus enim, imaginatio, sive cogitatio, providentia atque 
cognitio, fit per spiritum ; bei Costa p. 226: Inteil, vero et cogitatio et provi¬ 
dentia et cognitio fit per spir. 11 "Ein Gespräch zwischen Plato u. Averr. über 
Metaphys. v. Mose Ladjis s. A. 10. Pseudo-D'OKU, s. Abschn. IV. 1199 CB. p. 
2647; St. Ps. 44, 46; HB. XVI, 128 A. 6; Mose Tibbon, HB. XIV, 102; s. 
A. 481, 669. Ps. 44 Z. 4 v. u. lies Hippokr. für Sokr. »nSnn auch in pix *awo 
18. 98; von Plato A. 669; öeiog in einem ms. des HI. Jh. (Joum. des Savants 1844 
S. 62); von Aristoteles (Kaufm. Attr. 122) s. § 308, 3. 1100 CB. p. 2686. 
Nach Zz. Lit 616; „verschiedene Male gedruckt“, wo ? 1,01 Ps. 44 (dieselbe am 
Bande eines Buches; CB. 2858), cf. iwowd u. vaianna 1. c. (Kfm. Attr. 302). 
““L. c. (Kfin. Attr. 216). — Arabisch bei Mose ibn Esra fllVKnö 37 *; über 
den Unterschied von fUD u. flDDsSß f. 52, 85, über Freundschaft f. 97 u. 97 b . 
1909 S. A. 4 687. 1904 Z. B. in der physiognom. Anekdote, A. 1034: HB. X, 78; 
Perron, Le Naceri Et, 27. — Wegen des Gleichklanges wohl zusammen bei 
Gazzali § 186. 1909 Z.^B. bei Averr. de somn. f. 35 H ed. 1562: quod accidit corpori 
Socr. et animae eius in aliauo tempore. 1908 S. A. 9 200. 

18 * 
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2. Kapitel. Die Araber. 

Es giebt nicht viele arabische Philosophen, deren Originalwerke 
hebräisch übersetzt worden sind; aber die übersetzten sind die her¬ 
vorragendsten. 

§. 149. (Averrofo.) Von seinen Compendien und Commentaren 
zu Aristoteles ist oben (§ 16 ff.) die Rede gewesen, und sind ihnen 
die logischen und physischen Abhandlungen oder Quaestiones, selbst die 
Tractate über die Verbindung des Intellects, angeschlossen worden. 
Eine Widerlegung Gazzali’s wird bequemer unter letzterem (§ 186) be¬ 
handelt werden. Einige Abhandlungen sind von Renan in die Rubrik 
„Theologie“ gestellt worden; diese Einteilung kann uns nicht hindern, 
sie hier zusammenzustellen, ln der That behandeln drei davon die 
wichtige Frage der Verbindung der Philosophie mit der Re¬ 
ligion (oder Theologie), eine Frage, die in demselben Jahrhundert 
von drei berühmten, den drei herrschenden Religionen angehörenden 
Gelehrten behandelt worden, nämlich Abälard, 1 Averroes und Mai¬ 
na o nid es. Ein kritischer Vergleich dieser Gelehrten wäre sehr 
interessant. Es scheint, dass die Christen die Abhandlungen des 
AverroOs nicht kannten, wenigstens findet sich nirgends die Spur 
einer lateinischen Uebersetzung derselben; nur wenige Juden fuhren sie 
an, oder scheinen sie auch nur zu kennen; sie sind: 

l. SkotkSk jö ftemwi flrwS« p ho mpm SnpoSn Sirc'anna 
Unterscheidung dessen, was gesagt worden, und Bestätigung der Ueber- 
einstimmung zwischen dem Gesetze (der Religion) und der Wissenschaft 
(Philosophie?).* Dieser Titel findet sich in ms. Escurial 629, wonach 
diese Abhandlung von Prof. Josef Müller mit der Abhandlung, n. 2* 
veröffentlicht wurde. Eine, im allgemeinen treue, deutsche Uebersetzung 
derselben ist nach seinem Tode (1875) 4 von der Münchener Akademie 
veröffentlicht worden. Die nachfolgende Inhaltsübersicht giebt, da keine 
Einteilung in Paragraphen vorhanden ist, die Seitenzahl der Ueber¬ 
setzung an: ist die Speculation und die Logik erlaubt oder verboten, 
oder vom Gesetze befohlen? Die Interpretation (S. 7); drei von 
Gazzali hervorgehobene Punkte (9); die Ewigkeit der Welt (11); die 
Ziele der Religion sind die Theorie und die Praxis (18); vier Methoden 
in der Religion (19); drei Klassen von Menschen. 

Eine hebräische anonyme Uebersetzung, betitelt noa Töiun 
mpann » ramm mrnn pr 1 , ist sehr selten: 

Mss. Bodl. Mich. 176 (Ende def.) CL. 15 u. 36. P. 910.* 

-- 4 

1 Dialogus inter philosophum, Jud. et Christ; H. Reuter, Besch, d. relig. 
Aufklärung im Mittelalt, Berl. 1875 I, 198 ff. giebt davon eine einseitige Dar¬ 
stellung. *Cf. HKh. IV, 423 n. 9067: „Fragm. dissertationis;“ J. Müller: „Unter¬ 
scheidende Rede?“ Renan p. 54: „Critique des diverses opinions sur l’accord.“ . . 
(flp'ltPwl fllD/N p ftpGK 107 N 'G) ist sicher falsch; der Titel im Text hat den 
üblichen Reim. Ueher Philosophen und Gläubige s. Destr. destr. VI, 94, lat. f. 91 L. 
•Philos. u. Theol. von Averroes, in „Monumenta saecularia“ (her. von der Acad.) 

I. Classe, München 1859 in 4°; cf. Merx in Bratuschek’s Philos. Monatsschr. 
XI. Heft 4. S. 125, angef. von Reuter, Gesch. der rel. Aufkl. IE, 847. 4 Philo¬ 
sophie u. Theologie aus d. Arab. übersetzt München 1875, 4°. — Ich citire die 
Seite d. deutschen Uebers., welche die des Textes stets angiebt •Der Ueber- 
setzer hat das etwas störende Wort -»npm weggelassen. • Anf. (GL. p. 41) 
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Nach ms. F. hat Munk eine kurze Analyse der ganzen Ab« 
handlung gegeben. 7 

Schemtob Palquera hat diesen Titel vielleicht in seinem nro mat, 
welches denselben Gegenstand behandelt,* nachgeahmt. Kalonymos 
b. Kalonymos nennt die Schrift ntssren .mrvt pa »nenn, hat also den 
Titel frei übersetzt und so verkürzt, dass er das Gegenteil des arabischen 
ausdrückt.* Kürzlich hat A. Hübsch 10 durch eine Anzahl Stellen der 
deutschen Uebersetzung bewiesen, dass Elia del Medigo in seinem 
Buche mn nma (Prüfung des Gesetzes) das philosophische Material 
dem Buche des Averroes entnommen hat. Er glaubt aber, jene hebr. 
Uebersetzung, oder eine andere, dem Moses Narboni beilegen zu 
müssen, weil der Anfang des Commentars zum More des Maimonides 
eine Parallele zu unserem Tractate (S. 18) bietet." Allein Narboni 
hat Nichts aus dem Arabischen übersetzt, und da der genannte Com- 
mentar im Jahre 1362 beendigt wurde, so ist cs nicht unmöglich, dass 
er die hebräische Uebersetzung kannte (die mit der des folgenden 
Tractates besprochen werden wird). Averroes citirt (S. 11) eine Rede 
(Vip, 'CK8, kleine Abhandlung), die er für einen Freund verfasst hat; 
bei Müller (S.119— 22) wird sie als Anhang (ftö'Oi) bezeichnet. 1 * Sie 
ist nicht hebräisch übersetzt und fand sich ohne Zweifel nicht in dem 
Original der hebr. Uebersetzung. Averroes handelt hier von der (auch 
in n. 1 behandelten) Frage über das Wissen Gottes, um Gazzali zu 
widerlegen. Wahrscheinlich ist das die Abhandlung über die Frage, 
ob Gott die besonderen Dinge kennt, nKMllMt nSSt* 'ß 
in der Liste des Esc. 1 * 

2. fnoa» T»py ’o ftrnoK Intoe ’ß rjraSK asna, Buch über 
die Enthüllung der Wege (Methoden) des Beweises, betreffs der Prin- 
cipien der Religion (oder Nation), 14 beendet 575 H. (1179—80)- 

Av. bemerkt zunächst (S. 26), dass er in einer besonderen Rede 
von der Uebereinstimmung der Wissenschaft mit dem Gesetze (Religion, 
n. 1) bewiesen habe, dass die „Interpretation“ (Vinn) 18 nur die Ge¬ 
lehrten zum wahren Sinne (der Worte des Korans und der Ueber- 
lieferung) führe, die Menge aber bei dem Wortsinne zu belassen sei. 
Er will nunmehr die Texte, die Glaubensartikel betreffend, prüfen .und 
in der Erklärung beweisen, dass die Secten der Muhammedaner in 
den hauptsächlichen Dingen sich nicht an die wahre Lehre des Korans 
halten. Die Erklärung zerfallt in 15 Kapitel: 1. Dasein (S. 28), 
2. Einheit (45), 3. Eigenschaften Gottes (49), 4. in Gott ist keine 
Unvollkommenheit (59), mit einem besonderen § über die Seite oder 
Lage (»W ,** S. 62); 15 die Kenntnis der Handlungen Gottes (75), 

naan mo bk nwo om. . . »»iinn jypn ■» Sp . . . nnwn nan . . . nar ma nSun, 
wo naan für ar. au, Milli. S. 1; Ende minn snwa D’onn u. Schlussformel Sam 
San Sp .. D’aeon. 7 Dict. des Sciences phil. in, 168, MCI. 466 (cf. 438); cf. Benan 
p. 64. * CB. 2644. * Streitschrift gegen Caspi S. 3, s. HB. XIX, 117; cf. Snann 
•tat ja bei Alemanno, HB. XXI, 132. 10 Mtschr. 1882 S. 666—63, 1883 S. 28—46 
cf. 8 . 840; cf. Polgar A. 212 — Censurlücken in mn nrna ed. Wien s. 
am tna I, 82; cf. § 104 S. 201. 11 Hübsch S. 660—662; cf. Albalag's Vorr. tnSnn 
IV, 98. 14 flO'Oi nicht bei Freitag Hl, 26, Dozy, Suppl. H, 12. ia Renan a 464 
Z. 8 v. n., p. 62 n. 18. 14 Der Titel hat noch ein Stück mit demselben Beim, 
■aeh GL. Zusatz des Schreibers? Wst. n. 17. 18. ta Jew. Lit. p. 282 n. 109 
(cf. Goldziher, die Zahiriten); das arabische Wort (bei Jeschua-Tobla?) CL. 109. 
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in fünf Abhandlungen: 1. Schöpfung, 2. Sendung der Propheten (86), 
3. Vorherbestimmung (KipSlO TipStf 97), 4. Gerechtigkeit Gottes (104), 
5. Eschatologie (109). 

Die hebräische Üebersetzung u. d. T. mn flVDM flVR*in 'SVL 1 * 
ohne Zweifel von demselben Anonymus zugleich mit der vorhergehenden 
Abhandlung (n. 1) bearbeitet, findet sich hinter dieser iu: 

Mss. CL. 15. P. 959 7 . 17 

Schemtob Palquera 18 giebt, mit Weglassung der Citate, einen 
langen Auszug der Argumente im § über die Vorherbestimmung (mm 
•nprm, die anon. üebersetzung hat myrm ccroa). Kalonymos b. Kalo- 
nymos erwähnt auch diese Abhandlung unter einem abweichenden 
Titel. 1 • Diese beiden Abhandlungen scheinen also nicht, oder nur 
wenig, vor der Mitte des XIV. Jahrh. übersetzt; Löwy 20 scheint Isak 
b. Na tan (§. 195), der zu dieser Zeit lebte, für den Uebersetzer zu 
halten; das wäre nicht unmöglich; allein die Gründe dafür sind nicht 
ausreichend. 

Simon Duran benutzt in seiner Kritik des Islams (1423) 21 beide 
Tractate und entnimmt ihnen, ohne es zu sagen, die meisten seiner 
Citate aus Koran und Ueberlieferung; manchmal vermengt er diese 
mit dem Koran, indem er gesteht, dass er dieses Buch nur unvoll¬ 
ständig kennt. ,f Diese Citate sind schon in dor hebräischen Ueber- 
setzung teilweise schlecht wiedergegeben, nach einem oberflächlichen 
Vergleich mit dem ms. Leyden 15. ,# Simon legt diese ^Abhandlungen 
irrtümlicherweise dem Richter Averroes, Grossvater des Commenta- 
tors, bei. 24 

Die hebräische üebersetzung, welche Müller unbekannt blieb, ist 
im Allgemeinen sehr treu, wenn nicht zu wörtlich; sie setzt jedoch in 
den Citaten für Koran mrtn oder nccn (das Buch), man findet aber das 
Wort jmp*nt z. B. an einer Stelle, wo es sich um das Buch im All- 

- 4 

16 Bloss mn ronaoa bei Abrav. Mifalot (IX, 7. CL. p. 43), welcher behauptet, 
Levi b. Gereon [menSo VI, C. 6 , f. 61] habe daraus geschöpft Levi hat dieses 
Werk schwerlich gekannt, mn nnaoa rn»mn »am dtirt David b. Jeh. (M. Leon), 
mipn ms. Reggio 41 f. 66 . 1 T Anf. (CL. p. 42) in« ron. . . nar vw 

(die Emleitungsformel sehr gekürzt); Ende nom lansa 9hm. 18 Coram. More HI, 17 
p. 128 (Mk. Mel. 468) und daraus, wie Öfter (s. Mtschr. 1883 S. 240) ohne Angabe 
der Quelle, Jos. Caspi, Comm. More 126, wechselseitig zu corrigiren; s. auch 
8 . Duran poi mp 22 b (S. 24 ed. Brl.); maio ist ar. "nnlD, nicht qSaD (Ersch, Jos. 
Caspi S. 67, A. 49), aber für nmann fCaspi S. 127, Z. 3) 1. nmonn (rpSan arab. 
S. 106), bei Müller S. 98: Verantwortlichkeit bei Duran »ran! Bald daratrf 
Palqu. Denn, bei Duran monn, also las der Uebersetzer nKönSn. — Cf. 
auch Palqu. S. 20 (Caspi S. 46), bei Kaufmann, Attrib. S. 463 A. 19 Streitschr. 
8 . 3 möinn maicua nvmn [»am] »nan für nown; n uicm auch bei Duran. 
“Drei Abh. S. XI; Mtschr. 1883 8 . 240. — Ueber Koranstellen s. A. 663. 
91 psi mp s. 1. (Liv. bald nach 1785), von mir neu edirt in ara raw Berlin 1881, 
deutsch übersetzt in Mag. 1882 (s. S. 3 ); cf. rrnx f. 5 u. 28 b (CL. p. 43 lies 
na m) und f. 5 b n^amÄ* für maarfw, s. mp ed. B. S. 16 A. 35. 99 F. 23 b , 
8 . 28, 88 deutsch. 98 Cf. die Noten zur hebr. Ausg. u. Cod. L. f. 121 n»n 
»fl»9ann nnoo anp np un»aaa [für * 60 - 6 »!] mSan,für JhlD arab. S. 66 

(deutsch 8 . 63 Z. 2). 94 F. 18, S. 9 ed. B., S. 14 deutsch etc.; s. den Index 
8 . 47. — Cf. ZDMG. IV, 158, A. 53, HB. HI, 114 n. 1120; Alf. 39, 104. 
Wahrscheinlich hat ihn own irregeleitet vielleicht auch die Abh. de conjunct. 
(§ 106). iptn am Ende des Citats bei Abravanel (A. 1) ist um so auffallender 
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gemeinen handelt.* 6 Sie giebt wörtlich: „Gott, welcher erhaben ist, 
sagt“, 26 wenn es sich um den Koran oder die Ueberlieferung handelt, 
selbst die Eulogie für ;Muhammed,* 7 auch iraan für (der Prophet, 
Muhammed). Die Titel der citirten Bücher werden übersetzt, z. B. 
twfhAk von abtfl-Maäli (Djuweini) durch mm (S. 39), fl'ö8fcJ7H 
durch omviD (114 b ), 28 rtpn&W8 von Gazzali durch fmon,** dw knik 
p7K von demselben durch pn mDH nwi, aber für |8ip78 mutt hebr. 
|Kip78 nAnmwia (lies nnnoa),*° für rAnn Ta na pxhAn hebr. 
wmk vAa Sp laQairnaa; SnSjSk jo ipjö^8 ist richtig niyono ppnon 
wiedergegeben. Für fli i8?dS 8 Knra hat das ms. eine Lücke, S. Duran 
las nrnm nAan. 81 Wir heben noch zwei Stellen hervor, in denen 
Av. verspricht, Einiges in einem besonderen Buche zu behandeln. Die 
erste 32 betrifft die Interpretation; vielleicht ist hier die 2. Abhandlung 
gemeint; die 2. betrifft die Vorsehung (flTOjA# ’D aana, nrorna noo 
f. 125 b ), worauf der Koran aufmerksam mache; ein solches Buch findet 
sich weder in den Listen seiner Werke noch sonst. 

Wir bemerken noch, dass diese Abhandlungen in einer gewissen 
Beziehung zur Widerlegung des Gazzali (§ 186) stehen. 

§ 150. (Avicenna.) Dieser geniale Autor (gest. 1037) nimmt 
in der Geschichte der Philosophie fast denselben Rang ein, als in der 
der Medicin (§ 432). Es sind jedoch nur wenige seiner Werke hebräisch 
übersetzt, 8,b von diesen die Mehrzahl nicht direct aus dem Arabischen, 
sondern aus einer lateinischen Uebersetzung. Drei seiner Arbeiten 
sind, wie es scheint, nur Teile eines grossen, berühmten und in 
seinem Zusammenhänge nur wenig gekannten Werkes. 

- 4 

als er am Auf. ausdrücklich den „Commentator“ nennt. — Renan 3 72, 78. 38 Cod. 
L. f. 115 p*pn by yym namm p^n Sh man Hin möh iSna impSm, deutsch 
8 . 40, hingegen Ende Tr. II. neom impSna für Koran und Tradition. Catal. 
P. 910 4 bemerkt ungenau (zu uns. n. 1), dass „überall“ Koran durch min und 
i#on übersetzt sei. Für jtihwSh, bei Müll. S. 21 Gesetzgeber, hebr. f. 109* rninn, 
aber ib. 22 h. rninn Spa. 38 'Snpn ist nicht optativ, sondern affirmativ; ZDMG. 40 
S. 240. 37 DiS»n vby ioh, ms. L. f. 107 unten, wie arab. 14, deutsch 18: 
„Prophet“; bei Zunz, Z. G. 398 nachzutragen. 39 S. 2 A. 64. 39 Cod. L. 106 
Sao naaonn nnnpa munnw miunn »k> ih*3 (ar. Sno/inn), deutsch 8. 14, arab. 
S. 10. Müller hat auch 8.15, 68, 107 (arab. 16, 72, 125) Tafrika! Der volle 
Titel ist flp-omo D87D878 flpicn78 (8.68, so ist in Catal. Fort William 
n. 6,8 zu lesen), hebr. f. 122 * (!) n^tfiam D'SHpöttnn n:ion ua nenn; im Comp, der Lo¬ 
gik f. 67 jrurSm 'SnyoB^n pa Sian; latein. f. 360*: inter Mauros et Amazonidesl bvt 
pnenSn bei Gazzali, npao 8. 17 ed. Cairo, S. 21 ed. Schmöld. frz. p. 37: „jugement 
pgremptoire“ (cf. Steiner, Muataz. 100]), bei Gosche 298a, wo eine hebr. Ueber¬ 
setzung ohne Grund angenommen wird. 30 Ms. L. 108 b , Müller 8. 18. Ueber 
!38tt s. Gosche Gazz. 249 (auch CL. IV, 239 n. 1486) u. 296; 1,11378 'Da in 
der Stelle ibn Tofeil’s bei Goldenthal zu wko 8 . XXI; Gautier (Dourra 1878 p. XHI) 
zweifelt, ob bei Casiri I, 465 margarita die Dourra oder Djewahir bezeichne; 
aber im arabischen Text steht deutlich J81D78 'B 1381378, 81 J13iö78 s. Sun. 

Duran S. 10 ed. B. A. 43. Ueber ftll (A. 3 177) spricht Gazzali im kleinen 
JUSete (8. § 194) S. 7 Ed. 1303 (1886). — Ueber *eo s. A. 211. HB. XV, 44 
habe ich Übersehen, dass S. Duran nicht aus einem arabischen Text schöpft. 
83 8. 26; S. Duran 23* (ed. B. S. 27, A. 20, wo lies: 13 y u. A. 94 1. 27) glaubt, 
dass Av. (S. 95) ein Buch über die Vortrefflichkeit des Korans verspreche. 
88 * Mehren, Philos. d'Avicenne 1882 p. 37, bezeichnet die hebr. Uebersetzungen 
mit: de valeur suspecte; ist das ein Deckmantel für Unfähigkeit, sie zu benutzen? 
cf. A. 93 . Aus welcher Quelle stammt seine Copie einer Liste von Avic.’s Schrif- 
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Avicenna wurde von verschiedenen Parteien angegriffen, von 
Gazzali (§ 184), von Averroes und Maimonides; Averroes widerlegt 
unt. And. die Klassificirung der Wesen (phys. Quaes. IX, § 91). Seine 
Forschungen über verschiedene Punkte der Metaphysik in der grossen 
Encyklopädie** und sonst werden nicht ohne Angriff geblieben sein, 
nach einigen Stellen des Averroes im Commentar zur Metaphysik und 
in anderen Werken zu urteilen.* 4 Dieser tadelt Avicenna scharf, dass er 
nicht entschieden Farbe bekenne, sondern sich immer in der Mitte 
zwischen Theologen (Mutakallimun) und Philosophen halte.** Maimo¬ 
nides empfiehlt im Allgemeinen die philosophischen Werke Avicenna^s; 
aber er stellt sie denen Farabi’s nach (§ 13); eine Abhandlung Avi- 
cenna's über die Vergeltung ist, nach Maimonides, durchaus nicht 
philosophisch.* 6 Vielleicht dämpfte alles Dies das Begehren nach 
Avicenna’s Schriften, also auch den Eifer der Uebersetzer, oder waren 
jene Schriften den Uebersetzern durch äussere Umstande nicht zu¬ 
gänglich. Dem sei, wie ihm wolle, so bemerken wir, dass von dem er¬ 
wähnten Hauptwerk ein vollständiges Exemplar weder des arabischen 
Textes, noch einer lateinischen Uebersetzung, bekannt ist- 

Der Titel dieser Encyklopädie (Al-Schafa, Heilung)* 7 

wird von den hebr. Autoren fast durchweg arabisch angeführt,* 8 
lateinisch lautet er (ursprünglich für die Physik) Suffkientia .*• Das 
ganze Werk zerfallt in 4 Summen (A^oJ): I. Logik, II. Physik, 
HI. Mathematik, IV. Metaphysik. Die einzelnen Abschnitte (JC) von 
I, II, IV richten sich im Allgemeinen nach der Anordnung der 
aristotelischen Werke und führen fast immer die bekannten Titel der¬ 
selben. 40 Einige Teile wurden gegen die Mitte des XII. Jahrhunderts 
(und vielleicht später) lateinisch übersetzt; man verband sie zu einer 
- 4 

teil (das. p. 11)? s * Renan p. 52 n. SO,® p. 455 ). Zeile; Mk. M61. 439 giebt das 
Buch des Avic. nicht an. * 4 Citate in einer Endnote. *®Et sermo eins semper 
invenitur quasi medius inter Peripateticos et Loquentes; Comm. Phys. II Ende 
Com. 22; cf. Renan p. 72, * 96; oben S. 168 A. 440. — Mehren, der kürzlich 
begonnen, die Philosophie Avic.s in einer Reihe von Artikeln im Muston (Brüssel, 
wovon Sonderabdr.) zu behandeln, die mir teilweise noch unzugänglich sind (mein 
Art. HB. X, 16 scheint ihm unbekannt), revocirt (Philos. p. 12) mit Freuden seine 
frühere Ansicht, dass Avic. *un personnage double“, Philosoph und Theologe, war. 
8e Alf. S. 35, s. auch die klassische Stelle im Vorw. des ihn Tofeil (Mk. M61. 356) ; 
über die „morgenländ. Weisheit“, oder Philosophie, s. Averroes (A. * 618), aus 
welchem Albalag (A. 290) u. Narboni (A. 541) sie kennen; letzterer (zu Tofeil 
f. 24 b ) vermutet darin die Geschichte von Absal. — Von den Urteilen jüd. 
Autoren über Avic. bezieht sich Bedarschi's Lob: mh*u »j'X pa nm oan (avt 
8. 191, Dk. Phil. 40) auf den Arzt Nach Chqjü 11 ibn Israel, jrj noxo 25, 27, 
gegen Averr. S. 30, HB. X, 22 (s. A. 90) hat Avic.'s scharfer Verstand ihn der 
jüdischen Schöpfungstheorie nahegebracht. Bei Moses b. Jehuda (HB. n. 230 *) 
juyn »p»Dj?Dö vAw kj»d p. Ibn Verga (deutsch v. Wiener 237 § 64) stellt Avic. 
neben Aristoteles als unvergleichlich. S. auch § 431. 17 Der Namen verleitete 

dazu, sie für medicinisch zu halten (HB. X, 18), so Fürst, Gesch. d. Kar. H, 306. 
Haeser I, S. 585 unten (VA. 62 S. 480, ZDMG. XXX, 146) führt sie vielleicht 
nicht als medicinisch auf? Ueber de morbis mentis (von Vattier aus dem .Kanon) 
s. HB. X, 78. 38 HB. X, 22, 53, 65; Bl. S. 112; s. A. 90; KCtfSfcOl Witt bei 
Narboni zu roma ms. Mn. 110 f. 39 u. 116; xcrSio bei Narb, zu More I, 67 
Über nnwo [bei Kfm. Attrib. 423 Drkf. KaMxSxa]; er citirt dann Averoes, phys. 
Qu&est; s. HB. X, 55 A. 3; bei Elia Cretensis f. D 1 „libri tertii* [also »r'Srn für 
r»xn nt], s. auch Narb, zu More I, 69 f. 14 b ; H, Pr. 11 f. 22 b 1. Z. **HB. X, 56. 
40 Conspectus bei Pusey p. 581 u. CL. HI, 315, 319 (im Index VI, 44 ist auch 
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Ausgabe der „Opera“ unter Einschaltung einer Schrift Farabi’s 
(§ 161). Von den drei (Venedig 1495, 1500 und 1508) 41 erschienenen 
Ausgaben scheint die dritte (die ich erst 1886 bequem benutzen 
konnte) ein einfacher Abdruck der U., selbst in der Pagination. Sie 
enthält: 1. Logik, 2. Physik (Sufficientia, das erste der Bücher der 
Phys.), 3. de Codo et mtmdo (II. Buch d. Phys.), 4. de Anima (VI. 
physicor.), 4 * 5. de Animalibus, 6. de Intelligentiis,** (7. Alfarabii de 
IfUeUigentiis ), 8. Metaphysik oder ,Philosophm prima“. Die Identität 
dieser Uebersetzungen mit den mss. des arabischen Originals ist noch 
nicht festgestellt worden; 4,b es würde uns aber zu weit führen, dies für 
alle Tractate, selbst für die nicht direct ins Hebräische übersetzten, 
zu thun; wir heben nur die Metaphysik hervor, weil sie zur Ueber- 
setzung eines Buches von Gazzali (§ 172) benutzt worden ist. Nach 
einer Nachschrift zu de Anima 44 sollte die Metaphysik auf die dritte 
(bis jetzt noch nicht übersetzte) Summa „de IHsciplinalibiis“ (Ma¬ 
thematik) folgen. 46 In ms. P. 6443 46 steht am Anfang der Meta¬ 
physik: „Postquam . . . explevimus tractatum scientiarum logicarum 
naturalium et doctrinalium “ (anderer Ausdruck für Mathematik, der 
sich nur in der grossen Encyklopädie findet). Die Metaphysik zerfallt 
hier in X Tractate und schöpft, nach Haneberg, 47 aus aer grossen 
und kleinen Encyklopädie (?). 

§ 161 . Die lateinischen mss. geben für einige Bücher zwei 
Namen, von denen der eine einen getauften Juden bezeichnet, der in 
der Geschichte der Uebersetzungen arabischer Werke einen der ersten 
Plätze einnimmt, wenn wir mit Plato von Tivoli (1136) beginnen. 48 
Letzterer übersetzte für seinen Freund Johannes David (offenbar 
identisch mit Johannes Hispalensis, Uebersetzer verschiedener Schrif¬ 
ten) 4 * ein Werk über das Astrolabium (§ 363). Jourdain 60 hat diesen 
Uebersetzer, von dem er glaubte, dass er den hebräischen Biblio¬ 
graphen vollständig unbekannt sei, ans Tageslicht gezogen. 81 Sein 
- 4 

IV, 211 angegeben, wo nur ein persischer Anonymus um 530—55 Avic. als 
Haeretiker bezeichnet, auch die „Lauteren Brüder“. Die Angaben schwanken, 
s. HB. X, 20, cf. S. 18 A. 1 u. S. 54. Wst. Aerzte (S. 72 n. 26 u. 44, S. 74 n. 77, 
cf. n. 86, 87) u. Wr. p. 189 erkennen nicht die mathematischen Bestandteile, s. 
HB. X, 54, XIV, 39 (Irrtum bei Wöpcke). Ueber Lc. I, 475. II, 499 s. A. 1 116. 
4 'HB. X, 55 A. 6. — Die Sammlung des Alpagus (1546) enthält nichts aus 
Schafft. 49 Ueber de Anima s. § 5; die Einleitung bespricht das Schema des 
Werkes s. A * 1; cf. Bandini VI, 250 HB. X, 58. 48 Ueber das eigentümliche 

und unsichere de Inteüectu , s. Haneberg, Erkenntnislehre S. 7 u. 53. 43b Lc. II, 371 
ff. u. 377 u. Wst Uebs. 25,38, kennen nicht einmal die Beziehung zu Schafft. 44 Bandini 
VI, 260: „lib. de causa causarum“. 45 HB. X, 58. 44 Lc. II, 378, cf. 376 u. 
folg. §. 47 Haneb. Verh. S. 7. — Ms. Digby 217 f. 96 (Macray p. 230): Incipit 
über Aveudauth de universalibus assumptus ex quarto Metaphisice (so) Avicenne. 
Usus foit ut cum hec V distinguerentur diceretur quod quodam respectu sunt 
naturalia alio respectu localia [logicalia] ex alio intellectualia. Et fortassis etiam 
diceretur quod uno respectu sunt ante multiplicitatem, et alio cum multiplicitate 
et alio post multiciplitatem“. Ich finde hier noch keinen Zusammenhang mit Tr. IV 
der edirten Metaph. 4t Ueber Plato s. die Monogr. von Boncompagni 1851; 
Serap. 1858 p. 34; mein Les ouvrages de B. Bonc. 1859 p. 4; Z. f. M. X, 493; 
Abr. Judaeus (Z. f. M. XII, 18, 26, 28, 34); Zum Spec. astron. (ib. XVL 370, 
383a und c); ZDMG. 18 S. 192, Bd. 24 S. 336 etc.; Lc. II, 389 ff.; Wst. Uebs. 
39 ff. 4f Serap. 1858 S. 36; Les ouvrages du Prince Bonc. p, 7. Wst. Uebs. 
S. 43 n. 7 scheint Beides nicht zu kennen, da er dieselbe Coqjectur als eigene 
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§ 151 


Name wurde verstümmelt in Avendeuth, Avendehut, Avendar, 5 * 
sogar in Avedevcch, Habendana, Anohavet. 5 * Sein jüdischer 
Name ist ganz unbekannt, 54 und er ist wohl identisch mit Johannes, 
oder Joh. David, Toletanus. 55 Zusammen, oder abwechselnd, mit dem 
Namen des Johannes Avendeuth findet man den eines Christen in 
verschiedenen Lesarten, nämlich Dominicus Gundisalvi, oder Jo. (?) 
Gunsalvo von Burgis (?). Die Ucbersetzung von de Anima entstand 
nach dem Vorworte Johann’s: „me singula verba vulgariter proferente 
Dominco G., singula in latinum convertente“, obwohl Johann wenigstens 
ein lateinisches Werk selbstständig verfasste. 56 Ledere (auch Wüsten¬ 
feld) 57 vermutet, dass sich Gundisalvi „durch das Studium des 
Arabischen vervollkommnete und selbstständig übersetzte;“ Gundisalvi 
habe einen besseren Weg als Johannes von Sevilla beschritten, indem 
er, „anstatt sich der Astrologie zuzuwenden, aut dem Gebiete der 
Philosophie verharrte“. Aber Ledere hat nicht allein den Alfergani, 
der kein astrologisches Werk ist, sondern auch die „Metaphysik“ des 
Avendeuth (S. 376) vergessen, weil er die Bemerkung Munk’s 5 ® über¬ 
sehen hat, dass aie lateinischen Ausgaben der verschiedenen philo¬ 
sophischen Werke Avicenna’s im Allgemeinen Teile der Encyklopadie 
sind; ebenso vergisst Ledere die Details, von denen später die Rede 
sein wird, unter andern den Mitarbeiter der Physik, namens Salomon, 
den er (p. 380) nennt. Wir legen diesem, vielleicht nur irrtümlich, 
- 4 

vorbringt 8. auch A. 66. “Recherches p. 111 § VITE, *107 § VII. 51 S. da¬ 
gegen A. 63 n. CB. p. 743. Andere Quellen über ihn CB. 1403 u. Add.: Z. f. 
1L XVI, 373, wo Joh. algebu nicht Confusion mit dem Alchemisten Geber, 
sondern (ibn Allah und Joh. falsche Lesart (mein Abr. ibn Esra S. 110). Lc. 
II, 370 u. Wst Uebs. 26 haben Manches übersehen (z. B. Wst 8. 41 n. 5 al- 
Khajjat schon ZDMG. XVm. 192, XXIV, 362, XXV, 417; Z. f. M. X, 468, 
XVI, 368, 363 ; zu Baldi p. 60); s, auch A. 66. — Das Verzeichnis derUeber- 
setzungen bei Wst S. 37 ist schon ZDMG. XVIII, 180 erledigt Einiges an 
anderen Stellen dieses Werkes; s. auch Abschn. V. “Bei Albert, nach Jourd. 
p. 118, *114. Diese Form hat nicht Jos. Bach, Des Alb. M. Verhältnis etc. 
8. 100. 53 Bandini VI, 260 (HB, XI, 68). Bartol. I p. 7 bei Wf. 1 p. 10 n. 
10, p. 16 n. 36 nach Vat. 460 (de Anima); s. auch A. 60. 51 Wst Uebs. 25, 38 
schliesst aus „Joannes Israelita tt , dass dieser der Namen Johanns vor der Be¬ 
kehrung war, und 8 . 28 nach P. 670 „ Abraamus ben Deut“, dass dieser der jüd. 
Namen war, wie Lc. n, 374 n. 6. pnv kommt in Spanien um jene Zeit schwerlich 
vor. — Philippus in de Anima (HB. X, 68, Wst 26); Salomo s. unten. 
55 Joh. Toletanus noch 1163 bei Rose, Hermes VHI, 332 A. 1 u. Pseudo-Joh. 
David Toletanus, S. 343, s. ZDMG. Bd. 28 S. 163, 164. In der Ars Memoriae 
M. Joannis de Toledo (hinter Regimen sanit Abohaly Abenzoar, Bas. 1618 
p. 62) heisst es: Floruit aetate nostra Joannes Toletus Canonicus Cantuariensis 
Anglus Theologus et Jurisconsultus, is sezto decimo aetatis anno arte Memoriae 
nactus est ab Hebraeo quodam Rabino baptisato tarnen catholico facto, 
cuius usu et beneficio admirabile et pene incredibile memoriae acumen consecutus 
est adeo ut quaecunque semel legisset aut legeret toto vitae suae decursu retineret. 
Incidit ille anno aetatis tricesimo nono in morbum cumque finem vitae instare 
Amici eins et consanguinei observassent precibus instanter rogarunt uti ne hoc 
tale et tantum arcanum illis invideret, sed revelare et patefacere dignaretur. In 
ms. Digby 217 1 (p. 330) wird Johann nach Jerusalem versetzt Ein anderer 
Joh. Hispalensis, Erzbischof, ist Correspondent des Hugo a. St. Victor (Migne, 
t 176 p. 1011). — Anderes in Abschn. V. “Die astrolog. Epitome, wovon 
das Quadripartitum ein Teil ist, s. Z. f. M. XVI, 375; beiLc. II, 374: „Quadr. 
de Ptolem6e“, ist falsche Conjectur. Wst hat diese Nummer nicht aufgenommen, 
aber auch nicht p. 28 unter Epitome erwähnt 47 Lc. H, 377, Wst. Uebs. S. 25 
u. 38. "S. A. *1088. 59 M& p. 365. “Arist de lapid. p. 341, 342, besond. de 
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einmal erwähnten Namen keine Bedeutung bei, aber wir lernen daraus, 
dass Gundisalvi bei der Uebersetzung der Physik sich nicht soweit ver¬ 
vollkommnet hatte, um selbstständig aus dem Arabischen übersetzen 
zu können. Um die Bedeutung dieser Uebersetzungen und vielleicht 
das Motiv für die hebräische Uebersetzung aufzuweisen, erwähnen wir 
die Ansicht Rose’s, 60 dass vor den Uebersetzungen Gerard’s von Cremona 
die Texte des Aristoteles nach Avicenna, d. h. nach den Ueber¬ 
setzungen Johann's von Sevilla, angeführt wurden. 

§ 162 . Das Buch Avicenna's de Coelo et mundo , hebr. 

DW.1 'D> 61 wurde viel studirt; das zeigt die Zahl der 
Exemplare, die sich erhalten haben: 62 

Mss. Bl. 112. Bodl. Uri 78- 63 Reggio 11. Casanat J, II, 10 4 . 64 
Mant. 4. 66 Mn. 107 (nurVorr. u. Anf.). P. 700. 1050 5 . 66 Parma 
100. 424. Tur. 242 (Pey. p. 257). Vat. 386 4 . Wn. 127. 67 — 
Schbl. 114. (Wallerstein) in Catal. Benzian 5 B. Coronel 34. 

Mehrere dieser mss. nennen nicht den Uebersetzer, Salomon 
b. Moses aus Melgueil ('■pAö) 68 (Mitte oder 2. Hälfte des XHL Jh.). 69 
Dieser sagt nicht, aus welcher Sprache er übersetzt habe; da aber 
seine beiden anderen Uebersetzungen aus dem Lateinischen übersetzt 
sind, und nichts darin auf eine Kenntnis der arabischen Sprache fuhrt, 
so schliessen wir, dass auch dieses Buch aus dem Lateinischen über¬ 
setzt ist. 70 

Das Buch enthält 16 Kapitel, deren Inhalt in den Katalogen 
A. u. B. Peyron's lateinisch angegeben ist; das 13. K. findet sich als 
Specimen in Bl. S. 135. 71 Palquera, zu More (S. 80-81) citirt dreimal 
c*dot 'D neben Avicenna, er nennt einmal Aristot. (81 Z. 10). Eine 
Stelle des 16. Kapitels wird von Abravanel citirt. 79 
- 4 

Coelo (§ 152). Ms. Amplon. Qu. 296 1 (S. 536) enthält Avic. de Anima, angebl. 
übersetzt von mag. Girardo Cremonensi in Toledo. Anf.: Rev. etc. aichie- 
piscopo [Schum setzt hier ein ! s. A. 120] etc. primati Johanni (lies Johannes) 
Avedevech (so) Israelita philos. gratum etc. De Anima sextus etc., bei Schum 
S. 537, der im Index unter Gerardus auch Averroes de Coelo und de Gene- 
ratione aufführt! 61 Einige mss. beginnen npm wn 'oa wx pH non npr on nS» 
(HB. II, 94). Pey. „interpres. Haec sunt [fehlt hebr.] sectiones topicorum (mxa) 
Av. in librum etc.“ ®*Rabb. 576 sind 8 genannt; cf. HB. II, 94. M Dk. Lb. 
XI, 263; Nb. 1270. 64 Im Catal. als „Astronomie* 4 ; s. mein Intorno ad Aven 
Natan p. 9 Anm. 06 HB. H, 94; das ms. ging zu Grunde; s. Mortara p. 61. 
••Im Catal. unter beiden: „traduit de l’arabe en häbreu“, und ohne Uebsetz.; 
unter 1050: Abr6g6 de Cosmogr. 44 , s. Terquem, Notice, u. Lb. VI, 475; Dk. ib. 
IX, 361, XI, 263. — Das Kap. aus |n nnS am Rande von 1050, auch in Vat. 386. 
67 Bei Wst. S. 74 n. 79 identüicirt mit 18 Fragen an Biruni, wovon 10 über de 
Coelo (HB H, 94, CL. III, 337 n. 1476); Wn. S. 141 vermehrt die Confusion. 
••Ueber die Formen etc. s. Rabb. 575. 69 Man weiss nur sicher, 

dass seine Uebersetzungen von Gerson b. Salomo angeführt sind (§ 3), s. meinen 
Art Sal. de Melgueil in Rev. fit V, 277. Ueber ihn s. Wf. 13 n. 2007, 2008, 
cf. 2001b; Zz. Z. G. 472; Renan. Averr. 152; CB. p. 2009, cf. p. 2003; HB. 
VIII, 76, XV, 7, XVI, 127 A. 1,XVH, 124, IX, 43; Bl. S. 24; Rabb. 575, 743, 
cf. p. 378. 70 rwn, 'ipm own und nun des Averr. (Wf. 1 n. 19) sind von Mose 
Tibbon; runon rurun bei Zz. z. G. 472 nach Sabb. 8 ohond und mrun 

v. Alex, ist Secret. secr.; Uebersetzer von Plato ist Sam. b. Jeh. — Ueber 
rmon ruron bei Sforno. D»oy nw 5 (Sabb. bei Wf. 1 p. 321, 3 n. 2007, und noch 
mehr Confusion bei Heilprin) s. CB. p. 2000. 71 Dasselbe Kap., lateinisch bei 
Rose, Aristot de Lapid. 342 aus ms. stimmt mit der Ausgabe. 79 nniD’n mnr 
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— § 152-153 — 

Aviccnna beginnt sein Buch mit folgenden Worten: „Im Namen 
des ewigen Gottes werden wir ein Buch verfassen, in welchem wir 
die zerstreuten Reden der ersten (alten) Philosophen und des Aristoteles 
über Himmel und Erde zusammenstellen und das erläutern, was sich 
aus ihren Worten ergiebt“. 73 Am Schlüsse ist diese Uebersetzung 
etwas vollständiger als die lateinische. 74 Die Identität mit dem betr. 
Abschnitt in Schafä ist sehr zweifelhaft geworden. 

Man hat kürzlich behauptet, dass Avicenna's Buch de 
AnimaMbus hebräisch übersetzt worden sei; s. dagegen unter Michael 
Scotus § 293. 

§ 153 . Derselbe Salomo b. Moses aus Melgueil hat einen, 
dem Aristoteles beigelegten Tractat de Somno et vigiV 5 u. d. T. 
narpvn nnwi aus dem Lateinischen {ühyyr\ prb) übersetzt; doch 
stimmt dieser weder mit dem einfachen Texte des Aristoteles überein, 
noch ist er dem Averroes entnommen. 76 Nach dem Prolog des Joh. 
Hispalensis zur Uebersetzung von de Anima des Avicenna 71 enthält 
dieses Buch „quidquid Aristoteles dixit in libro suo de anima et de 
sensu et sensato, et de intellectu et intellecto“. 78 Auch findet man 
Citate aus unserer Uebersetzung bei Gerson b. Salomo unter dem 
Namen Avicenna’s. 79 Ich habe daher diese Quelle vermutet und das 
Buch hierhergestellt. Aber eine Vergleichung mit dem gedr. latein. 
de Anima, die mir erst jetzt möglich war, bestätigt diese Vermutung 
nicht. Ich registrire zunächst: 

Mss. Bl. 46 (1764 aus einem schlecht gebundenen u. def. ms. 
copirt) 80 und 396 Oct. (früher Schbl. Cat. 1885 n. 77). ßodl. 
Opp. Add. Qu. 10. 81 London, Bet ha-Midr. 41. 82 P. 185 7 693. 8f 
Parma R. 423. Vat. Urb. 39 7 . M — Fischl (1881 n. 12, geschr. 
Kislew 126 = Herbst 1365 von Levi b. Abraham S*rS). Coronel 
34. Schbl. 112 D. Ein wörtlicher Auszug (,TUtp Mn. 263. 
Das Buch beginnt, nach einer kurzen Formel des Uebersetzers: 
„Aristoteles sagt: Es ist meine Absicht, die Ursache 86 des Schlafes 
und des Wachens zu erläutern“. 86 Dieser Anfang erklärt es, wie man 
das Buch dem Aristoteles beilegen konnte. 

_ 4 

geg. Anf. 7, oSiy h* c»ü; Ende ]ök vot nSynn io* w . . . »nxa o"p) m mrw. 
74 Die ftJNpC im Schafä (Uri 468, 486) beginnt (nach Nb.) DRDlaOK *lp 'O 

'by bytn nb anaip flnJ jo dkdIrSr .Nn^KycNT flMnöSKi ftroab* 
topc fl-rran ftp roi peoJ jo wm nb mm py ]H nök d«D p» m«; 

latein.: Differentia inter corpus et quantitatem, also nicht identisch. 71 De Insomniis, 
Wf. * p. 186 (ms. Berl.) ist nicht eine besondere Schrift. 76 Das miserable ms. 
Bl. setzt hinzu rmom «nnn »npan mm; Renan p. 152, 3 192, hält es für Averroös. 
77 Jourdain p. 506, *431; Lc. II, 372. 73 Cf. ZDMG. Bd. 37, S. 486. Im Prolog 
zu de Anima ist keinerlei Andeutung über die parva naturalia. 79 S. §. 3. 60 Als 
ms. Jabionski bei Wf. 3 p. 136; cf. HB. XIV, 27 u. S. VII. — Der Abschreiber 
hat auch die Custoden in den Text geschrieben (zum Teil uncorrect), wonach die 
Reihenfolge zu ordnen f. B b nantr 7—9 SdS 5—7 dwdis (1. uro-ra) 3 b —6 pron 
l b —3 b mrmon 14*»— 16 b nonon 12 b —14 b own 11 •— 12 b ansn 9—10 Ende. 
61 Nb. 1824 3 falsch Averroes, im Index p. 924 getrennt von de Sensu. Uri 127 
in Rabb. 676 ist zu streichen, wahrsch. soll es 87 sein, wo aber de Coelo. ” Auch 
hier bei Nb. Averroäs. 33 Der Catal. giebt auch hier aus dem Arab. an. Lateinische 
Wörter s. Bl. S. 26 u. HB. XV, S. VH zu 27. 84 Bart, bei Wf. 1 p. 19, geschr. 

372, u. 1612; Zz. z. G. 238 n. 6 hat 1411; s. A.*7. ,8 maD od. 'auy od. beides, 
^nyp'm ^rpn ,nx»pnr f das nachfolgende »nosombis nypn fehlt in einigen mss., 
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§ 154 . Eine kurze Notiz über die allgemeiue Einteilung der 
Wissenschaften von einem Anonymus aus einem arabischen 
Original des Buches Schafä hebr. übersetzt, ist herausg. von L. Dukes 87 u. 

Mss. 88 Bodl. Mich. 82. Hb. 255 b . Lp. 40\ Mn. 281. P. 918. 88 
Fast alle diese mss. enthalten Uebersetzungen des Moses Tibbon, der 
vielleicht auch diese Zeilen übersetzt hat; oder hat man sie unter den 
Notizen seines Vaters Samuel gefunden? Dieser citirt eine Stelle aus 
de Meteoris „einem Teil des Schafä tf , welche von vielen Autoren 
ohne Angabe dieser Quelle wiederholt wird. 90 

§ 155 . Das Buch /WjVk, 1593 in Rom (mit dem Kanon) ge¬ 
druckt, übersetzte Todros Todrosi (1330—40) u. d. T. £703,1 flSjEI 
(Heil der Seele). 91 Vielleicht hat der Uebersetzer die Logik nicht 
weggelassen; das einzig bekannte Ms. P. 1023 enthält jedoch nur 
Physik und Metaphysik diesor kurzen Encyklopädie (bis S. 64 des 
gear. Textes, welcher bis S. 85 geht). 99 

Avicenna verfasste eine kleine Abhandlung über die Erzählung 
von Hai b. Jakzan, 98 ms. CL. III., 328 n. 1464 9 und Esc. 700 
(703Derenbourg), worin nach einer rhetorischen, im Leydener Catalog ver¬ 
öffentlichten Einleitung, fabelhafte Dinge von den, von Djinnen 94 u. s. w. 
bewohnten Mondregionen erzählt werden. 

- 4 

vielleicht wegen des Homoioteleuton; oder ist_es eine doppelte TJebersetzung? 
mn ist vielleicht eine falsche Deutung von cäs (cameras, Mr causas?); Mn. hat 
nur das letztere. — Ende nrsai mSnnm nanrn mno (Mn. iao«o ntai) un*a naai 
n *rm ne nSra nm mSna ww (nvwpn) nwonni nuvrnn (vnn um) unu nta nao 
SuS nSnn nin wa inaS lanana. In Schbl. 112 fehlt nur Mai oSwa mai. 17 Oz. II, 
114, wo vorl. Z. lies mpi; — op avnv ist arab. mp, Leute; z. B. nipim nuioHn 
S. 26 Lpz. 88 Alf. S. 84; die dort erwähnte Monographie (bei Alpagus lat.) ist 
in den ‘tuidi Constant. 1884 gedruckt; cf. Mehren, Lea rapports etc. p. 19: de 
divisione philos.; s. A. 161. 89 P. 936 nur eine kleine Stelle (ob aus onan np»?). 
80 HB. X, 22 (cf. H, 66, XV, 7 u. über Chajjim b. Israel A. 36, 906 u. § 446); 
Schemtob Schaprut,napn nao* zu Genes, kannte vielleicht ChajjimsSchrift; er ver¬ 
weist auf sein Sa pp (§ 436). 91 Eigentlich Rettung, aber das Entrinnen ist 

technischer Ausdruck; HB. X, 63 (1. Narb. 11,29 f. 38 b , wo aber nSawn nach 
pSnn XI, 86), XIII, 12 1. Z.; cif. Dieterici, Weits. 134, 139 (bei Gazzali, mavpn'awtD 
K. 1 nn*nmm nb*nn Y'p): cf. omSsann Maim. -nn«n nono S. 16: no\nn jo nS*nn 
Farabi mSnnn S. 20; rntn — nnS*n Gazzali pn* uthd S. 26, 76, 170; Bechai 
bei Kauftn. Attrib. S. 97; eSonSi S* anS Jos. b. Zaddik S. 60, s. auch A. 641. 
Die DHivrance bei Gabirol ist also nicht mit Mk. M61. p. 6 (cf. Gg. Sal. b. G. 
S. 144 A. 97) auf Indisches zurückzuführen. "Anf. nna .nvpaen jo '»n aonon 
nS nan nwp na#So Sai n»avp nanSo ivpaen noanm n*paon noann »*iap mrpaw 
ppn wu y'H n*paon noanS) woai noann nnw p*pn u nuvoin w mstoan p *na 
nara o^Bia onv noa matoan o^paon cw;[n] rann vanroai n. Auf. Metaph. I. nru 
oaoit nan wmo bn nuaanm nvpaon moann p nn» Sar idkjj rvnSnn noann »rop mrpaw 
#*oan *a>apa p*pn nno YiaS pm nvr6un moann w p ioai nwtoan n*p naiano rnpnn 
manaa una* innen iwa dSuo nm* ironpa kS n»*po ]saav nSm rniSnnm ranpoi oSmon. 
Cf. Add. zu CB. 2682; HB. X, 64 A. Citate aus Logik ohne Angabe des Buches 
vielleicht bei Schemtob Palquera trpao 40 b u. 44 b (HB. X, 74), aus Metaphys. 
rmon rmo 20 (Kaufm. Attr. 463), daher bei Caspi mop S. 46. Narboni zu 
More 28 b [nStnn] nS*na ana mn (so) ua^na »n»*n *an; cf. Comm. mana Anf. V. 
ms. Mn. 110 f. 46. — Ueber das Verhältnis der beiden Encyklop. (Mehren, Les 
rapports etc. p. 6) s. HB. X, 77. 98 Ueberschrift: . . 'fl . . gegen 

Anf.:ftfp mir Erklärung der Erzählung. Jakzan liest schon Hr. II, 626, 
auch Mk., M41. 413. 94 Dass ms. Uri 466 (bei Wst Aerzte, 74 n. 62) nur den 

Titel enthalte, ist schon CL. (h.) p. 23 u. sonst bemerkt; dennoch zählt Mehren 
(A. 98) p. 412 dasselbe auf. HKh. IV, 617 n. 9426 s. v. fbtp giebt als Anf. 
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Abraham ibn Esra bearbeitete die Erzählung Avicenna's in 
freier Weise unt. d. T. ppö p ’H (ff*) (Lebender, Sohn des Er- 
weckers) für Samuel ibn Djdmi‘u.* 4b An eine psychologische Allegorie 
streifend, beschreibt er die himmlischen Regionen der zehn Sphären 
bis zum Wohnsitz Gottes, den Hai kennen lernen wollte, der aber auf 
die Selbsterkenntnis hingewiesen wird.* 4 Diese Abhandlung, die man 
ohne Grund, selbst mit einem Anachronismus, als eine Ueber- 
setzung des Buches von ibn Tofeil*' betrachtet hat, erschien seit 1733 
mehrmals nach verschiedenen mss., 97 zuletzt im Divan des Ibn Esra, 
her. von J. Egers (1886), auch 1731 in Constantinopel unt. d. T. 
•TPfl Tll “ID1Ö, angeblich von Salomo ibn Gabirol. 

Mit dieser Schrift ist vielleicht eine andere des Avicenna con- 
fundirt worden, worin die typischen Namen Absal und Salaman ver¬ 
wendet sind, 98 insbesondere wegen einer bekannten Stelle in der Vor¬ 
rede ibn Tofeil’s." 

Ms. Turin 101 (213) enthält unt. d. T. ppö p rHJK an ~ 
geblich einen Commentar des Avicenna, übersetzt von einem Moses 100 
— für die nähere Bestimmung ist eine Lücke im ms.; wenn sie durch 
die Ungewöhnlichkeit des Namens entstand, so möchte man an Moses 
(§ 15) denken. Ich erkannte jedoch den Commentar zu Avic., 
dessen Original, in ms. Brit. Mus. 97, von abu Man'sur Husein ibn 
Muhammed ibn Zeila, oder Reila, der ein Schüler Avicenna’s war. 
Die hebr. Uebersetzung ist im Jahrg. 1886 der Gesellschaft Mekize 
Nirdamim mit Vorrede und Noten von D. Kaufmann erschienen, der 
einige Stellen des Originals vergleicht und Material zur Charakteristik 
der Uebersetzung heranbringt. 

Isak Abravanel spricht von Commentatoren der Schriften Avi¬ 
cenna's, 101 wen meint er? 

§ 156« Al-'Hafitz abu Muhammed Abd. Allah b. Muhammed 
b. a'l (ibn abi’l)-Sid (für Sajjid, TD) al-Bataljnsi (wVmtk), d. h. aus 
Badajos (in Valencia (?) gest. 1127), 102 berühmter Philologe, verfasste 
ein, den arabischen Philosophen unbekanntes Werk über die Aehnlich- 

- 4 

eine Doxologie, die in ms. Leyd. fehlt, wo nur Mb HB. XXI, 32. Brüll, 
Ib. VIII, 97 macht Samuel zum Schüler des Nissim Gaon, der ein Jahrh. früher 
starb! 94 HB. X, 21, bei Bj. 173 n. 225 falsch jnxp* u. s. mein Abr. ibn 

Esra S. 76, 128. 96 Dagegen schon mein Manna (1847) S. 78, CB. 683. 97 S. 
Zd. S. 21, Bj. 1. c., überall mit anderen Schriften, Amst. 1733, Const 1736, 
Berlin 1767 u. zuletzt (nach Collat Heidenheim's) Brl. 1845 in Goldberg’s Chofe9 
S. 44 ff., wo aber zuletzt S. 50 Z. 4 v. u. ein wichtiger Satz fehlt, s. mein Abr. 
ibn Esra S. 77. 99 S. meine Notiz „Hai b. Mekiz u zum Divan des ibn Esra 
S. 181; auch Über Anderes, was hier kurz zusammengefasst ist Ueber Absal s. 
auch Mehren, L’Allägorie Hay, Mus6on V, 1866 p. 412, cf. IV, 1885 p. 38. 99 Cf. Isak 
Latif (HB. X, 22, cf. XII, 36; eine Ausg. von Chennery ist nicht erschienen). 
Simon Duran, nrp 18 b (S. 17 meiner Uebs.) spricht von Sxdh u. Salaman des 
Avicenna nur nach ibn Tofeil. 100 CB. 1967 vermutete ich ein Fragm. des ibn 
Tofeil mit Comm. Narboni; cf. Abr. ibn Esra S. 128. f*p* p *nS tvrron D*3 citirt 
Alemanno (Alf. 115), zum Divan etc. S. 178. 101 o*ann ronrotn nan D'ttnoon 
uo anpo und htiböi d*s (Antw. an Saul Kohen 17 s , 18*). 109 .. nwjn nSuy 
mjni jwno jn nono nSup zu Anf.. Motot hat nur n'arno. — Quellen (ibn 
Khallikan u. Andere), s. Bl. S. 105; HB. XXI, 33; Socin, in ZDMG. XXXI, 669, 
H. Derenbourg, Rev. Et. VH, 277. — Namen falsch in P. 893. — D. Kaufmann 
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keit der Welt mit einer imaginären Sphäre, »TomS# nebst 

einigen Fragen, unt. d. T. (Obstgärten). 104 

Moses ibn Tibbon (XIII. Jh.) übersetzte dieses Buch u. d. T. 
flVJVJTin ffiSüPn (imaginäre Sphären, der Plural ist hier unbegründet): 
Mss. 105 P. 893. 106 Mn. 201. Bodl. Uri 407. 107 4 Petersb. Firk. 
456 (zuletzt def.). ®Lond. Br. Mus. Add. 21140. Bodl. Mich. 
288. 7 Cambr. Add. 660. Bodl. Opp. 1181 Qu. 

Eine Uebersetzung der vier ersten Kapitel wurde von Samuel 
Motot 108 in seinem, 1370 zu Guadalaxara 100 verfassten Comm. zum B. 
Jezira u. d. T. n*Q 8 nj 33VPÖ (Wiederhersteller der Pfade) aufgenommen. 

David Kaufmann edirte 1880 die hebr. Uebersetzung, zusammen 
mit dem Fragment des Motot, nebst einer Einleitung, worin die Spuren 
Bataljusfs in den theologischen Schriften der Juden nachgewiesen 
werden. 110 Oft findet man in den Citaten den Namen des Autors in 
wdSm verstümmelt, woraus endlich DVöSöa, Ptolemäus, geworden 
ist; so berichtet man, dass die jüdischen Prediger des XIV. Jh. 
Averroes und „Ptolemäus“ mit Vorliebe citirten. 111 Unser Werk 
scheint die „Theologia Ptolemaei“ bei Plantavit und das Werk des 
Ptolemaeus bei Huet, ms. P. 893. 112 

Kaufmann hat Nichts darüber gesagt, wie die Citate aus dem 
Koran und der arabischen Tradition durch Bibelstellen ersetzt werden. 118 

Bataljusi's Buch hat für die Geschichte der philosophischen 
Ideen in der Theologie einige Bedeutung. Die, zunächst Gazzali entlehnte 
Ansicht, dass die Welt in den verschiedenen Klassen der Wesen einen 
Kreis bildet, dessen Ende zum Anfang zurückkehrt, ist sehr alt. Bei 
den Anhängern der peripatetischen Philosophie findet man die stehende 
Redensart, dass Jedes Ding zu seinem Ursprung zurückkehrt“. 114 
Der Neoplatonismus hat ein System der Emanation aus den Dekaden 
begründet, indem er die Klassen der Wesen mit den Zahlen (1—9) 115 
- - ■ - —- 4 

will den Text ediren. 108 Ueber om 8. A. 122 \ 8 109; Schmölders, Docum. 116,*134; 
für »om bei Abr. b. David, Emuna S. 30 wjn; in ibn Saigs rrvoen nun Lp. f. 
108 punä «S omn »a"ipa mnp:n natrnoa. Jehuda Tibbon setzt niao für om 
(Kfm. 8.14). Der Ausdruck „bildlich“ (Kfm. S. 9) bezeichnet symbolisch oder alle¬ 
gorisch. — nwjn nSup bei Gabirol, s. Kfm. 26. 104 ms. Sprenger 1821; mit hebr. Lett 
Uri 400, gehörte Jakob Roman, von welchem vielleichtdie Notiz bei Buxtorf. Wf. 2 p. 
1390 n. 627: roSup anon. arab. — Irrtümlich wird es dem Averroös u. Gazzali bei- 
gelegt; s. Bl. S. 107 n. 7, auch dem Alfarabi (ms. Br. Mus., Kfm. S. 14). Ueber ein 
nSupn 'D v. Abr. ibn Esra s. HB. XXI, S. VII. 104 Reihenfolge hier nach Kfin. S. 12 ff.; 
vielleicht eines darunter identisch mit Le e 2. 100 Bei Dk. Lb. EX, 619, 620, falsch 
SuppL 13 für 16. 107 Bei Wf. 13 n. 1661: Mos. b. Samuel. 108 biod, aus Die? HB. XV, 
16. 109 10 mss. dieses unedirten Werkes sind angegebenCB. 2456 u. HB. XV, 16, 
das letzte in Cambr. 49 (Schiller S. 136, 248, HB. XVII, 113, so lies bei Pu. 
OataL p. 76). Cf. Kfin. S. 17, insbes. S. 19 über Nachahmung arab. Wörter. 
D»t:»S ist arab. (HB. XXI, 36), wie o»mn S. 12, bei Tibbon p*jnm puDin, s. 
A. 103. 110 Die Spuren al-Batlajusi’s (so) in der jüd. Religionsphil, nebst einer 

Ausg.; der hebr. Uebersetzungen seiner büd. Kreise v. David Kaufmann, Leipzig 1880 
(gedr. Budapest 1880 als Abh. des J ahres berichts des Landesrabb.-Semin.), auch 
ungarisch. S. H B. X XI, 32 u. S. VII. — Zu den Citaten: Mose Narboni 
nvarc* Letterb. VIEL, 61 (lies Motot für Gazzali); David b. Jeh. (Leon), pp 
mpn ms. Reggio 41 f. 202; vielleicht Chanoch al-Constantini (HB. XII, 109). 
U1 HB. XXI, 83; cf. moSn ma Wien 1881 S. 118. 118 Wf. * p. 901, 970; CB. 2001. 
118 P. Frankl in Jtid. Ltbl. Magdeb. 1881 S. 31. 3,4 mv b* aw, od. mo» Sh, s. 
zu mm»n idho 8. 16. 116 Die pythagor. Vierzahl drang auch in philos. Kreise, 
selbst bis Maimonides; s. Schmiedl, die philos. Bedeutung der Vierzahl, in Mtschr, 
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verband, so dass die neunte zur ersten zurückkehrt. Der Kreislauf 
der Wesen bildet die 50. Abhandlung der „Lauteren Brüder a , die 
noch zu wenig bekannt ist. 11 * Bataljusi will nur einen allgemein be¬ 
kannten Spruch der „Weisen“ erklären, dass die Emanation der Ge¬ 
schöpfe der ersten Stufe einem imaginären Kreise ähnlich sei. dessen 
Ende mit dem Anfang in der Gestalt der Menschen zusammenschliesst. 
Schon in der Kabbala des XIII. Jh. findet sich diese Auffassung des 
Kreises; hingegen hängen die Kreise des Raimund Lull schwerlich 
damit zusammen. 117 

§ 157. Costa b. Luca, christlicher Philosoph, Mathematiker 
und Arzt aus Baalbek (864), 118 verfasste eine kleine Abhandlung 
DClSto nnStt pa SxoS« «ns, Buch des Unterschiedes zwischen Geist 
und Seele, nach den alten Philosophen. 117 Von dem arabischen 
Original war kein Exemplar bekannt. Ich erkenne ein solches in ms. 
Gotha 1158;* 3 Pertsch (II, 369) vermutet Avicenna. Johannes 
Hispalensis übersetzte das Buch ins Lateinische und widmete es 
Raimund, Erzbischof von Toledo (1130- 50). lt# Diese Uebersetzung 
findet .sich in vielen, teils anonymen mss.; 151 in einigen ist der Name 
des Verfassers in Constabulus, selbst Constantinus, verstümmelt, 
daher wurde diese Abhandlung unter Constantin’s Werken ge¬ 
druckt; 1 * 5 sie wird auch Augustinus, 1,,b Alexander Neekham 153 
- 4 

1866 S. 66 ff. u. Studien (Wien 1869) S. 286, wo "Dipn, bei Abulafia (HB. XTTT. 
86, 37), u. 8. Endnote. — inbnna wo piya bei n. 9 ist Phrase aus nw '0, auch 
in der Uebersetzung Motot’s (S. 2 u. 9, cf. Bl. S. 109). 118 Dieterici, Streit S. 286 , 
Phil. 1,136. 117 Die Beweise der Unsterblichkeit bei lbn Sab'in (HB. XXI, S. VII) 
sind vielleicht einer gemeinschaftlichen Quelle entnommen? 118 Quellen über ihn 
s. Ser. 1870 S. 292 ff.; VA. Bd. 62 S. 371, 448, Bd. 86 S. 163 (cf. Bd. 86 S. 143); 
Pol. 74; Deutsch. Arch. I, 137, 447. Ich erwähne hier nur die arab. Schriften 
bei Pihrist I, 296 (H, 141), Kifti (Cas. H, 419), HKh. VH, 1138 n. 6012. Os. 
zählt 40 Schriften; von Neuern haben de Rossi, Wst. Wenrich, Flügel, Hammer, 
Meyer, Lc. die Schriften behandelt. 1 Fihrist 296 hat rmSm dmSh pa, Os. 
pro*. Ein bei Christen und Juden beliebtes Thema, zumeist anknüpfend an die 
synonymen Ausdrücke der Bibel, welche schon iu Talmud u. Midrasch besprochen 
werden. Cf. § 226t>. Secretum Democriti super corpus, spir. et animam, ms. 
Cambr. Univ. H, 641 n. 1388 b (gedruckt?). liÄ Das Jahr 1070 bei Lc. I, 169 ist bei 
Jourd. 121, * 116 unter Alfergani gegeben und für falsch erklärt, das Richtigere 
darüber hat Lc. H, 373; unter Costa p. 372 kein Datum; H, 494: „Constantin est im- 
plicitement donn6 comme l’ayant aussi traduitl “ s. auch A. 60. m CB. 1403 ; Wst 
Uebs.8. 33. 111 Opp. ed. Bas. I, 308: „ut quidam volunt“, VA. 87 S. 404, nicht dtirt 
von Wst. 1. c., bei welchem die hier folgenden Nachweisungen fehlen. — 1M * Als Au¬ 
gustin i zwischen Werken des Aristot. in ms. Amplon fol. 32 s , bei Schum S. 26, aber 
im Index S. 894 unter Consta, nebst dem anon. ms. fol. 336 4 , anf.: quia jam auxi 
liante Deo exposuimus; Ende: membrum sine ratione immutat, und Qu. 806 1 
(p. 643) scriptum oder collecta M(agistri) S. (?) super lib. de differ. etc. (spät im 
XIII. Jh.). Die in Opp. Augustini ed. 1686 To. VI, app. p. 36—44 gedr. Schrift 
heisst de Spiritu et anima; so citirt Abr. Jagel in mabn n'a I K. 18 (ms. 
Reggio 9) novji nn 'Da ; sie beginnt (auch in ms. Ampi. 60 l0 , 8. 326): Quoniam 
dictum est mihi ut me ipsum cognoscam, und soU von Hugo a. St. Victor (gest 
1140—2) oder Aucherius Clarevallensis herrühren. Einen Commentar („vel potius 
excerpta u ) über Costa von Thomas dAquino soll ms. Amplon. Qu. 306 * (S. 543) 
enthalten. Der Index (Thomas S. 928) giebt Quaestiones de anima et spiritus. . 
super Augustin., „nach And. von Aegidins u Qu, 170 15 ; aber nach S. 426 wird 
nur das darauf folgende de Cognitione angelorum dem Aegid. beigelegt. m Cod. 
Coli. Corp. Chr. 114 16 (Coxe p. 40), wo Anf. genau mit d. Hebr. stimmt; Cambr. 
Univ. 1719 *•; der Catal. HI, 383 möchte es einem Griechen beilegen. Die An- 
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and Thomas Cantimpratensis 124 beigelegt, findet sich zwischen Werken 
des Aristoteles, z. B in ms. Fl. 440 f. 139—42; Pasinus 126 legt 
sie Aristoteles selbst bei. Siegm. Barach 1 *® edirte sie 1878 nach 
3 Münchener und Wiener mss. 

Diese Abhandlung wurde auch hebr. übersetzt; das einzige ms. 
Parma R. 1390 nennt weder den Autor noch den hebräischen Ueber- 
setzer. 127 Die Uebersetzung beginnt mit einem kleinen Vorworte, 
welches in den Werken Constantin's fehlt. 128 Der Verf. nennt zu 
Anfang die Werke, welche seine Quelle bilden; doch differirt die he¬ 
bräische von der lateinischen Uebersetzung. Zuerst werden zwei 
Bücher Plato's erwähnt, hebr. pirto und DiDJT, lateinisch Phädon und 
Timaeus; 129 dann die (physischen, im Lat.) Bücher von Aristoteles, 
Theophrast, Dinn '», lat. Bendedinis (lat. in animam ), was wir 
bereits als Empedokles erklärt haben, 180 Galen’s de Anima , 
„welches (?) er nach den übereinstimmenden Aussprüchen des Hippo- 
krates und Plato verfasst hat“ (lat. „et ex libro, qui Galeni, quem 
fecit de concordia quarundam sententiarum et (sic) gloriosissimi 
Hippocratis atque Platonis), 131 endlich das Buch Galen's über die 
Kenntnis der Pflaster 182 und das über den Gebrauch der Glieder 
(lat. „et ex libris ejusdem Galeni quos fecit de opere membrorum 
chirurgiae in utilitatem“!). Costa will sehr kurz sein; derjenige, 
der ihm die Abfassung der Abhandlung aufgetragen, sei mit ver¬ 
schiedenen Angelegenheiten beschäftigt. 

§ 158. (Al-Farabi.) Abu Na‘sr 133 (hebr. i» in«) 134 Mu- 
- 4 

gäbe: nach Plato, Aristot., Theophrast n. Galen, beweist die Identität mit Costa. 
1,4 Ms. Arandel 325 f. 53. 186 Index p. 606; ebenso Foerster, de secr. p. 27 ohne 
Beleg. 1,6 Excerptaex libro Alfredi etc. Innsbruck 1878. 117 Jesch. VI, 175; Pu.; 
p. 18; ncoa HpiS p hbdp im Comm. Kanon über Urin R. 1306 (BolL N. S. p. 345) 
ist schwerlich unser Schriftchen. 1,8 Interrogasti a me honoret te Deus (fehlt in 
einigen mss.) de differentia etc.; arab. S*dSh jy nSSn "pcnK dSmd, hebr. »nno nSwy 
mnw pncno Snn -pny »as. — pncn entspricht also SscSh (VA. 85 S. 165), wie 
Diff. als Kapi tel, schon in der Uebersetzung des Haly (Imrani, Z f M. XII, 24) u. 
des Alfergam von Joh. Hispal. (das. XVI, 365), des abu Ma 4 ascher (ib.), Al- 
chabitius (ZDMG. XVIII, 191), Avicenna de Animal, von Scotus. lÄ# Ich vermutete 
(Jesch. V, 75) pswui Eutyphron; puHß bei Masudi, Prairies EU, 362. Ueber 
Timaeus s. A. 1 192; das n ist auffällig. 180 A 1 84. 181 rwy mn >3 ffcaa cru'Sa (so) ncoo 
poSom Bipiß'H rfov on psan o»ann [?no3Dno] noano, d. i. nepl rtov 4 Imcoxp . xaJt 
TlXär. Jorfiärtüv, ar. ponSrnn öhim *mn 3nr»3, Wr. 254, Alf. 33. Eine Stelle aus 
VIEL (über den Timäus) bei Os. I, 53. I)ie (Citate bei Razi (de opvniombus , 
oder auctoritatis , oder Opposition j und Maimonides (Pirke f. 3 b , 116 b ) sind nicht 
ausgenutzt in Ed. Chartres (Ix, 406 n. 26). Constantin übersetzte das Buch 
lateinisch (VA. 37 S. 408 n. 33; Lc. II, 357, 487, fehlt bei Wst. Uebs.). Jüngste 
Ausg. v. Iwan Müller. Soll ttßan etwa das von Hobeisch übersetzte Buch der 
Sitten sein (Pinax K. 13)? wenn identisch mit DOJ7N 'D, von Honein 

übersetzt, woraus Citate in 'S'ßn nmo II, 10 (=Os. p. 88), Fihrist S. 289, H, 
137 n. 3 = Os. S. 72, Gabirol, Ethik IV, 1, Josef ibn Aknin (Tibb ms. f. 44), 
Os. S. 22 (aus d. III. Tr.). Abu Othman Said verfasste S>kdd darüber (Os. I, 134, 
fehlt bei Wenrich). Oder ist der Dialog mit Muria gemeint? in wroan 'D 
(»aia p S. VI) ist in den Zusätzen zu Pseudo-Galen von 3 Höhlen des Gehirns 
die Rede, aber die Verbindung ist eine nrvS, bei Costa p. 125 spiritus. 138 ntasrn 
naronnn, wenn onmoSn nnro, also den Arabern nicht unbekannt (HB. XIV, 39)? 
Barach bemerkt: „Gemeint wird wohl sein De usu partium;“ aber librw be¬ 
weist 2 Schriften. Die Chirurgia ist an unrich tige Steile geraten. Eine solche 
citirt Razi, s. Kühn, Opera Gal. I. p. CLXXXVin. 138 Quellen in CB. p. 978 
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hammed u. s. w. al-Farabi (gest. 949/50 in hohem Alter) ist der 
erste arabische Gelehrte, welcher eine grosse Anzahl philosophischer 
Werke verfasste, wovon mehrere, einige nur in hebr. Uebersetzung, 
sich erhalten haben. Er wird der „zweite Lehrer“ genannt, der erste 
ist Aristoteles. 1 * 6 Für Gazzali sind Farabi und Avicenna die Re- 

f rasentanten der (peripatetischen) „Philosophie“. Maimonides empfahl 
'.’s Schriften (§ 13), die bereits vor dieser Empfehlung 1 * 6 von 
spanischen Juden studirt worden waren. Seine Schriften über Aristo¬ 
teles sind bereits erledigt (§ 15). Die Zahl seiner unabhängigen, ins 
Hebräische übersetzten Werke übersteigt die irgend eines anderen 
arabischen Schriftstellers, selbst Averrogs nicht ausgenommen. 

Ich befolge hier die Anordnung meiner Monographie (mit Aus¬ 
nahme von 6, 7) und verweise auf dieselbe in Bezug auf die Einzel¬ 
heiten, mit Ausnahme des Wenigen, was hier hinzugefügt und be¬ 
richtigt wird. 

1. fhayoS« h'20 'by n'linhx 'o aaro, Ermahnung zum 

Wege der Glückseligkeit; arab. ms. Bl. Sprenger 1818, Br. Mus. 425; 10 
von einem Anonymus hebr. übersetzt (14. Jh. ?) u. d. T. rnjtfin 

nrtSnn yn by- 

Mss. Bodl. Mich. 77. — Kauffm. 26. Nur 7 Seiten. 

Kalonymos b. Kalonymos citirt diese Abhandlung unter dem 
wenig abweichenden Titel nynn#n trean rrhsr\ jnb myn, „Ermahnung 
zum Wege der letzten Glückseligkeit der Seele“. 137 Der Schlusspassus 
kündigt als Fortsetzung das Buch der Principien an. 1 * 8 
2. nsnöS# aaru, Buch der Principien, oder 
Principien der Wesen, oder Buch der Politik, unt. d. T. 

fo'iobtt nott'O: ms. Br. Mus. 425 und CL. IV, 189 n. 1430. 1 * 9 
Das Buch soll in Bagdad begonnen und 942 in Damaskus beendet, 
eine Revision 948/9 in Cairo in 6 Kap. geteilt sein. Diese, von 
Maimonides in einem Brief an Samuel ibn Tibbon (§ 13) gelobte Ab¬ 
handlung wurde hebr. übersetzt u. d. t. nmojn mSnnn, 

auch kurz (wie im Arabischen) citirt: mbruwi v, oder mSfinnn »die 

sechs Principien“, nach der darin aufgestellten Zahl. 140 H. Filippows- 
- 4 

u. in meinem Alfarabi (fehlt in Fihrist II, 120 zu 263); hier wird kurz „Alf.** 
citirt. 184 Auch übersetzt ytr» uh, schon bei Charisi yrno I S. 89, wo nxn uh in 
die Parenthese gehört falsch jnri» j» S. 95, 8. II S. 25, 31 (II S. 28 Col. 1 fehlt 
das Citat); corrumpirt Snyotr» uh (CB. 1. c.); Alf. Index 264. — Ueber Ver¬ 
wechslung mit *ua uh (Bekr) s. Ali. Index 258 s. v. Bekr. 1,1 Alf. 8; cf. oSpoSn 
Su6h von Arist. bei Avic. Nadja S. 73 unten; ptrnnn TöSom Palqu. trenn 'o 7 b . 
» M Mose ibn Esra (um 1130)citirt die Swc,unten n. 3,als aion annon, s. Alf. 70, 
Kfm. Attr. 238 (fehlt im Index 513) citirt nur den Titel; cf. VA. 86 S. 120; Maimoni¬ 
des benutzte Farabi’s Commentar zur Physik, More II, 27; Alf. 135. 187 Bei Perles 
falsch ntrn pH für nsn uh s. HB. XIX, 117. Anf. n»n nn?xnn o^h uh non 
oiH Sa vSh ppintr» no n»San. 188 wo nnontra nn... nmtrnnn rnSnnnn'oa «tan nneai 
Sun nn» m ntS urm (!) uu onrni u S'nnntr nnn rum ,rmion nu»nn. 188 Ueber 
ein HHaoSn anna angebl. von Abu Sahl Isa b. Ja‘hja in Leyden, s. Alf. 64. 
Das Citat: in libro quem de rerum ordine conscripsit y bei Averr. Politik I f. 176 
(389 F Ed. 1662), hebr. mnsonn nuvioa neoa (Mn. 308 f. 5 b ), ist in Alf. 86 
falsch combinirt; es ist wahrscheinlich mnvonn »nnn (S. 61) gemeint. niSnnnn trtr 
bei Joch. Alemanno (ptrnn nytr f. 1 b , 34). 140 Nicht zu verwechseln mit V 

rmnvon nwxoin, ffTinotot funumS« ’d, Alf. 119 ; was ist o»a man 
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ki edirte diese Uebersetzung nach zwei mss. des Br. Mus. in einem 
hebr. Almanach für das Jahr 5610 (Leipzig 1849). 141 Er legt die 
Uebersetzung Samuel ibn Tibbon bei. Ohne Zweifel wurde jedoch 
in dem ms., welches zuerst diesen Namen angiebt, irrtümlicherweise 
der, in mehreren mss. genannte Name Moses, Sohn Samuel's, wegge¬ 
lassen; zwei Pariser mss. (893, 1054) geben sogar 1248 als Datum 
der Uebersetzung an; 142 der Name fehlt in den meisten mss.; solche 
sind: 143 

Mss. Bodl. Canon 17. Mn. 234. P. 189. 144 893. 145 930.1054. 14 
Parma R. 207.286. 771. 776.— Bislichis (Gg. j. 111,268 n.14). 145 
Luzzatto; 14 ® ein ms., welches B. Werber 1864 veröffentlichen 
wollte, mit dem Namen 'isidSk. 

Das Buch beginnt mit einem, von Munk 147 analysirten, meta¬ 
physischen Teil, welcher die sechs Principien aller Wesen auseinander¬ 
setzt; hieran schliesst sich ein politischer Teil über die verschiedenen 
Arten der Staaten oder Constitutionen. 148 

Dieses Buch erregte die Aufmerksamkeit der Philosophen, und 
die Citate daraus sind seit dem XIII. Jh. sehr zahlreich. 148 Wir 
heben zwei hervor, welche dem arabischen Text entnommen sind: 
eines in der, Samuel ibn Tibbon beigelegton Encyklopädie von Schemtob 
Palquera; der active Intellect wird hier „heiliger Geist“ 150 genannt; 
eine andere Stelle citirt Samuel Motot ohne don eigentlichen Titel 
des Buches. 151 

Der Styl ist sehr dunkel, die Ausgabe nicht correct genug. 162 
Der Uebersetzer hat nur droi arabische Wörter beibehalten und 
erklärt; 163 es finden sich darin auch einige wenig gebräuchliche hebr. 
Formen. 154 

Farabi's Grundidee der Ethik und der Politik ist die, dass die 
Glückseligkeit des Individuums und das öffentliche Wohl von der spe- 

- 4 

ksdj bei ibn Major (Schiller Cat. I, 162, b 7)? 141 P. 893 u. Alf. 64 ungenau 
„London 1860.“ Ein engl. Umschlagtitel hat „London published bei E. Ward.“ 
141 Dieses Datum fehlt in Rabb. p. 593 (obwohl schon Alf. 64), wo die Autor¬ 
frage gar nicht berührt, die Ed. nicht angegeben ist Cf. CB. 2001, 2484. 143 CB. 
2001 (cf. 2767); Alf. 64. 144 Wf. *p. 6 n. 19, 3. Das Gedicht ist aus fnttro 

n*o (HB. X, 100) zu ergänzen. Gg. j. IV, 186. 145 Cf. LB. IX, 619 (cf. 196}. 
Huet, der den Cod. besass, nennt den Vf. Abintaris (Wf. I p. 90l). 
146 Oz. D, 13 n. 1. 147 M61. p. 344. 148 Alf. S. 65. i 4 *Alf. S. 65 ff., 241, 242 (die 
Stelle, Ed. S. 41, auch bei Zarza, w bSao ms. Mn. 64 f. 399) 253; s. auch HB. X, 97; 
CB. 2484; Alf. 64, 242, Brief an Halb. S. 14 A. 1, HB. XIV, 44, 101, XXX, 118; 
Kfm. Spuren 47. Heber Jesaia b. Josef (Alf. 243) cf. HB. XH, 85; XVI, 12; über 
Jesaia b. Josef (Alf. 243) cf. HB. XII, 86, XVI, 12. über Josef >:vnyisSKHB. XIU, 111; 
St Pol. 39, 410,435; HB. XIX, 62. S. auch Jeh. M. Leon, u'tvt neu S. 106. — Die 
Stelle S. 43 citirtM. ibn Esra auaftbirSD 1 ?« fl 7 Ö 7 #; s. Alf. 69; HB. XEX, 82. Alä ed- 
Din al-Muwakkit (Comm. zu yio f. 60*>) citirt aus nSiwAtf flSöStf von Fontes quaest. 
C. 8 Abweichendes. 1M CL. 75, Alf. 64, 65, 242 aus Schemtob; in den Comm. zu 
Kusari III, 21 (Bl. S. 113). Haneberg, Verhältn. v. ibn GabirolS. 100, 101 (HB. 
DL 169 A. 1), Erkenntnis! S. 13, 60; Aviceuna, de Anima deutsch S. 411; 
Alf. 246; Kfm. Attr. 204, 506; HB. XIV, 8, 35 u. VII, Brüll Jb. HI, 175; 
Bl. 102, A. 3 — onw Schemtob nmo« f. 87 b 151 o»nno nSao f. 26 4 (so lies 
AH 64) rv 2 Hon ruruna (!) hoko tcoa (Bj. 281 n. 163). Dieses Citat in der 
anderen Recension s. HB. XV, 16. 163 Z. B. S. 49 Z. v. 6 v. u. phdSh »anpa nmn 
poanon] Saanon »a . . S. 51 Z. 4 corrupt oder defect — S. 59 

m\m scheint -pinn Türke. 138 u. yrü (66 u. 242) 8. A 8 306. 154 iw»«o 
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culativen Wissenschaft abhängen, so dass der Fürst auch ein Philosoph 
sein müsse, — ein auch von anderen Autoren wiederholter Spruch 
Plato's. 155 

3. JtytfWOTK die aus den Schriften der Philosophen ge¬ 

zogenen Aphorismen, von Josef ihn Aknin citirt, arabisch, ms. Bodl. Uri 
102, 4 168 wurden anonym hebr. übersetzt u. d. T. Q^pV^n D'jTIBj wovon 
nur bekannt sind: 

Mss. Bodl. Uri 178. 6 167 Mich. 77. — Kauffmann 26. 

Es sind 89 oder 90 kurze Aphorismen über die Politik. Die 
erste beginnt: „die Seele hat Gesundheit und Krankheit“. 158 Diese 
kleine Schrift ist zu wenig bekannt, als dass man die Stellen erkennen 
könnte, welche vielleicht ohne Titel und Namensangabe Farabi’s, oder 
irgend eines anderen Verfassers, citirt werden. Ich kenne nur Einen 
hebr. Autor des XV. Jh., der das Buch der Aphorismen ausdrücklich 
citirt, Josef b. Schemtob. 159 

§ 159. 4. Encyklopädie, vielmehr Einteilung der Wissen¬ 
schaften: cbjh» arabisch ms. Esc. 643. 180 Vielleicht gab es 

einen arabischen Auszug, woraus die lateinische Uebersetzung: „De 
Scientiis sive Compendium (!) omnium scientiarum“ zusammen mit der 
Abhandl. de Inteil, (unten N. 7) mit dem pomphaften Titel: „Al- 
pharabii etc. opera omnia qaae latine conscripta reperiri potuerunt, 
Studio Gul. Camerarii“, Paris 1638, 8°. Als Verf. oder Uebersetzer 
eines Buches de divisione philosophiae wird in einigen mss. 
Dominicus Gundisalvi genannt; wir kennen ihn bereits als Ueber¬ 
setzer oder Mitarbeiter des getauften Juden Johannes Hispalcnsis 

(§ 15 1 )“ 1 

Eine vollständige und bessere Uebersetzung des Gerard von 
Cremona 182 ist bis jetzt nur aus ms. P. 9335 (suppl. lat. 49) nach¬ 
gewiesen. 168 

- 4 

plur. S. 19, etc., nma*8D 21, nv'ycsn nvnn 31. 169 Alf. 65; cf. Plato ib. S. 182 

§ 11; Averroes, Republ. II Anf. (griech. VI, Anf.); Mag III, 193; Neub. bestätigt 
meine Vermutung. 166 Die pvc (Alf. 111) sind versebieden nach der Beschreibung 
Flügels, Wien. HSS. 11,695,596; — Alf. 70. 157 Falsch: Dialectica, bei Wf. 

3 p. 5; cf. Lb. XI, 263; Alf. S. 71; Nb. 1424. 1270. i* g Alf. 71; hebr. rtn 
>Svn nwna trwS; Endenfaom ryn'3 c'S-rsa om jraitnv 19 ®rmon noana ybm o’pnoa 
(d\“6h 1133 18). Die Stelle ist in ms. Mich. 77 f. 107 (Ersch Bd. 31 S. 91 A. 7 v.). 

160 Bei Derenb. n. 646; Alf. 83 ff. (244, 248, 253); über die 8 Bücher Logik aus 
Os., Alf. 208 (cf. 193), eine andere aus ms. Esc. bei J. Müller, Phil. u. Theol. 
v.Averr. (deutsch) S. 16 A. — kddk (für «xnn) in einer Randnote des Fihrist 263 
s. H, 120 A. 5. 161 CB. 919, 1404; Alf. 83;Mk. M61. 343‘ 350; Lc. II, 379 u. 
504, 505 („les oeuvres d’Alfar. furent imprimöes“); Wst. Uebs. S. 39 n. 4 ver¬ 
zeichnet nur mss., darunter Huet 695, wo aber Avicenna’s Definit. — De divisione 
philos. (anonym ?) ist in ms. P. 14, 700 (cf. Lc. II, 479); Digby 76 b (zu streichen 
in HB. X, 58) hat nur zuletzt: Lib. Gundisalvi de div. pfui., alii putant quod 
sit Alpharabii [Macray setzt in Klammer hinzu: de scientiis] u. ms. Bodl. Auct 
F. V, 28 f. 173 (Cat ms. Angl. I, 173 n. 3623 29 ). wo von jüngerer Hand: 
„Incipit Alfarabius de ortu (!) scientiarum“. Auf den Prolog [Anf. Felix prior 
aetasj folgt eine Rubrik „de appetitu. Dicimus ergo nemo est.“ Das Verhältnis 
dieser Schrift zu Ed. Camerarius (mir unzugänglich) konnte ich nicht untersuchen. 

161 lieber Doppelübersetzungen der zwei Perioden (XII. u. XIH. Jh.) s. Rose, 
Hermes VIII, 332 (wo in Anm. de scientiis mit Fragezeichen), 342; Arist. de 
lapid. 341. 163 Jourd. Ä p. 124; Alf. 83; Lc. H, 409 u. 420 conjicirt falsch de 
Syllogismo (cf. § 15), obwohl die Dialektik nur T. 2. Wst Uebs. S. 67 n. 42 nennt 
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Das gedruckte Werkchcn zerfallt, wie das Original, in 5 Kapitel 
nach den Hauptdisciplinen: 1. de scientia linguae, 2. logicae, 3. doctri- 
nali, 1 ® 4 4. naturali (et theolog.), 5. civili; es hat also nichts mit der 
alchimistischen Abhandlung de Ortu scientiarum gemein. 1 ® 5 

Eine hehr., gekürzte Uebersetzung lieferte Kalonymos b. Ka- 
lonymos aus Arles im Frühling 1314 1 ®® u. d. T. mDDITl 1BDÖ3 
HDDn So 'pSn ni30D(i), wovon nur bekannt sind: 

Mss. Mn. 308. Parma R. 458. 776. — Ms. der Familie Treves 
in Venedig, wovon S. D. Luzzatto eine Copie anfertigte. 

Die Aufzählung und Angabe der acht Bücher der Logik und den, 
in den Commentaren zu dem Buche Kusari 167 citirten Artikel über 
Chemie habe ich edirt. 168 Nissim b. Moses aus Marseille, der seinen 
Pentateuchcoramentar wahrscheinlich bald nach der Uebersetzung 
unseres Buches verfasste, citirt es ohne Titel, 169 Jochanan Alemanno 178 
u. d. T. „Einteilung der Wissenschaften“. 

Die Spuren des Studiums dieser kleinen Schrift, deren Wichtig¬ 
keit mehr in der Originalität als in den Erklärungen besteht, lassen 
sich bei den Juden wenigstens bis in den Anfang des XII. Jh. ver¬ 
folgen. Moses ibn Esra citirt eine Stelle über Poesie aus dem Buche 
*wmtf. 171 Maimonides 172 entlehnte ihm wahrscheinlich eine Stelle 
über die sieben Teile der medicinischen Wissenschaft. Josef ibn 
Aknin 178 und Schemtob Palquera 174 adoptiren ohne Zweifel Farabi’s 
Einteilung der Wissenschaft; dass Moses da Rieti für seine gereimte 
Einteilung der Wissenschaften hauptsächlich diesen Autor 176 nennt, ist 
bereits (§ 8) erwähnt. 

§ 160. 5. Fontes quaestionum, Antworten auf 

philosophische Fragen, nach dem System des Aristoteles, arabisch (in 
2*2 Kapp.) mit einer lateinischen Uebersetzung von August Schmölders 

- 4 

zu Gerard die Ed. 1638, dann ms. 1677 (= Digby 76, s. A. 61) auch S. 39; 
das Oitat Cat. ms. Angl. II p. 109 n. X, 5, ist nicht aufzufinden; anstatt P. 9335 
nennt er 6298* (wo de Ortu, s. A. 165). 164 = D'Syn. omoS Mathematik. 
16 & Mss. s. Alf. 89; Mn. 317 f. 293 (I, 58), St. Marc. IV, 124, Cod. 176 II; 
Valentinelli meint, es sei eines der 2 Werke bei Casiri I, 299, als III. folgt 
Avicenna, de Intellectu. Auch P. 6443 nennt irrtümlich Avicenna (Lc. II, 379, 
420, 504); dasselbe mit Prolog (Cum plures essent olim Philosophi) als de origine 
scientiarum von Alphar. „juris consultus“ Wien, Tab. II, 80 n. 2473, und 
Merton 230 ®: de divisione seient. 4 Bl. (Coxe vermutet Avicenna, s. HB. XTV, 18 
u. § 154). Derselbe Prolog in „de partibus et proprietatibus [aus einer Variante 
hinzugefügt?] scientiarum“, ms. Amplon. Fol. 32 10 (S. 26, Schum adoptirt die 
Corruption Alphorabius im Index); Ende: alia in operationibus, wofür „actionibus“ 
in ms. Qu. 295 * (S. 535, Tit.: de divisione sc.). — Daniel Morley, Lehrer Gerard’s 
von Cremona (bei Rose, Hermes VIH, 332 A.; Lc. II, 434 giebt nur eine Notiz 
nach Jourdain) citirt ein lib. de assignanda ratione linde orte sunt scientie von 
Aristoteles. 166 Der Tag wird 17, 27, 37 Omer (2—22 Ijjar) angegeben; Gross, 
Mtschr. 1880 S. 560 nimmt den letzten Termin an. 107 Bl. S. 113. 168 Alf. 210 
(cf. HB. XIV, 34) und 244. 169 Alf. 253. 170 ptrnn nytt ms. 8», Ed. 11» (13 b Halb.); 
moann npiSna (so lies Alf. 84), auch in D'oSiyn >n, Alf. 244; cf. darüber HB. 
XXI, 130. 171 fhitfrröSx 63 b ; vielleicht auch die Erklärung von dhümo (Alf. 

S. 241 zu 66); s. HB. XIV, 37. 178 Einleit. zuComm. Aphorismen des Hippokr., 
s. Alf. 249. Rieti (CL. 289) citirt D”Sip v. Averroes u. zw. no mm nrun 
mwn 'n inw rMw. 173 S. A. 221. 174 Alf. 177, HB. XIV, 37 ; cf. § 12. 176 Was 
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heraasgegeben. 17 ® — Todros Todrosi übersetzte dieses Schriftchen 
ins Hebräische, als er „zum 20. Lebensjahre“ gelangt war, 177 u. d. T. 

Dnjrmn Bfevo vv- 

Mss. ßodl. 'Mich. 332 (def.). P. 1023 b . Tur. 150 (Pey. p. 79 
n. 83). Vat. 274 b . —■ ms. Ad. Jellinek in Wien(?). 178 
Die Uebersetzung beginnt mit einigen Verszeilen, 179 worin die Zahl 
60 sich auf die behandelten Fragen bezieht. 180 Zu Kapitel 3 ff. hat 
der Uebersetzer einige Kapitel (über die Notwendigkeit, das Dasein, 
die Möglichkeit etc.) aus Pforte I von nvnmn mrpnn hinzugefugt, 
das ist flywoto von Fakhr ed-Din Razi (gest. 1210). 181 

Todros bemerkt im Epilog, Farabi’s Buch enthalte eine concise Er¬ 
klärung dessen, was in dem ihm vorliegenden Buche M Gazzali’s 
weitläufig behandelt sei. 182 

6. AcdSdSk o'jpn *?ap Dip'jK 'Jar Kö’C Eine Abhandlung 

über das, was dem Studium der Philosophie (des Aristoteles) 
vorangehen soll, arabisch und lateinisch bei Schmölders (Docu¬ 
menta etc., Bonn 1856), vielleicht identisch mit dem von den Bibliographen 
genannten dhpSk nn*nö (Stufenfolge der Wissenschaften). 188 

Die kurze Bearbeitung u. d. T. mOSPTPl DNnp IHM TVON: 
Mss. Mn. 308. Parma R. 458 und vormals Ghirondi, 1,4 
wurde wahrscheinlich von Kalonymos b. Kalonymos zusammen mit 
n. 5 übersetzt. 

Der veröffentlichte Text selbst scheint schon verkürzt zu sein, 
wenigstens finden sich ausführlichere Citate. 188 

§ 161 . 7. ^ipyo^Ki ^pl^K ’B, über den Intellect und das 
Intelligible, oder genauer 'JHJJD 'D ftSKDI, über die Be¬ 

deutungen des (Wortes) Intellect (ms. Brit. Mus. 425), nämlich vom 
voug in den verschiedenen Büchern des Aristot., in der lateinischen 
Uebersetzung: de Intelledu et intelledo (intelligibüi ). 18 ® 

- 4 

enthält R. span. 6 (Alf. 244)? 17# Docum. philos. Arabum Bonnae (nicht „Romae*. 
Alf. S. 90) 1836. Text p. 24—36, Uebs. 43-66; nach 2 mss.; das 3. (alte 
Catal. n. 1217; „quaestiones astron.“ Alf. 90) s. CL. III, 313 n. 1438. 177 lpona 
jwS s. A. 3 65 u. 4 178. 178 Scheint die „Sammlung“ (bei Brüll, Ben Ch. 1863, 

S. 490), „welche Todros 1334 auszog und übersetzte aus Themist., Alexander, 
Abnnazar, Aben Sina, Abu Chamad Algazali u. A., um sich bei der Lectüre 
der aristot. Logik ihre weitläufigen u. breiten Excursionen zu ersparen“ etc. Bei 
Carm. (France Isr. 91): „Source de la justice“ (! s. A. 179), „une espäce de 
Logique“. Nach Brüll geht aus den mss. hervor, dass Todros 1314 geboren sei 
(8. vor. A., HB. VI, 96; Bl. S. 88, wo S. 496 Drkf.), daher bei Gross (Mtschr. 
1880 S. 62) ebenfalls „zumeist die Logik betreffenden.“ 178 Anf. npn »pin; darin 
p»» nuwo pp» »an (A. 134), Z. 6 cna' pns öDtro b» noan 'aSo non o'w. 
180 Dieselbe Zahl in der Ueberschrift; Wf. 4 p. 825 u. Pasinus haben falsch C X, 
s. B. Pey. p. 79. — Anf. der Schrift selbst: oSme ni'x Sh pSn» pnon 181 HB. 
VIH, 69 (XIX. 94, cf. A. *1044); Alf. 90, Pol. 41; Lc. H, 20; HB. X, 109, 
XVII, 64 (so lies Bl. S. 132) ist Lisan ed-Din; s. A. 3 1174. Fakhr ed-Din 
beiJourdain p. 111, *107 ist ein Anachronismus. 188 So Pey. p. 79; Carm. Fr. 
Isr. 91: „apr6s avoir lu l excellente traduction des Opiniom de Ph. d’ Algaz. 
composee par En Bongodas Salomon Nathan“ etc.; s. A. 294. Endworte Farabi’s 
on .pn nnv th pnn n'n uoo 000 pn npn pnn |o opon SSia nann nr Sh pu* ntrn, wie 
der Text. 183 Alf. S. 85; auch Fihrist S. 263, wo es die einzige selbstständige 
Schrift! 184 Catal. Ed. 1870 S. 2 N. 38 n*3 uh nnn«? Alf. 85. 188 Alf. S. 128 ff. 

aus Kifti; sie stammen nicht aus Fihrist. 188 In Opp. Avicennae 1496, 1500, 
1508, 1638 (Alf. 91). Rosenstein p. 8 hält Camerarius für den Uebersetzer. 
Lc. II, 605 giebt nichts Näheres an. Wst. Uebs. 67 n. 42 unter Gerard 
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Diese kleine Abhandlung wurde in einem kurzen Zeiträume nicht 
weniger als drei Mal hebräisch übersetzt: 

a) anon yme Uebersetzung (Xill. Jh. ?) mSaanom ‘»»n teo: 
Mss. Lp. 39e, wovon eine Copie GoldenthaTs in Wn. (Gold. 
S. 55 n. XXX1I1), P. 1859; —* mit Benutzung von bherausgeg. mit 
lat. Uobers. von Mich. Rosenstein (1858). 187 

b) Jedaja ha-Penini (um 1300) revidirte und erweiterte die 
ihm ungenügend scheinende Uebersetzung a) und nannte seine Para¬ 
phrase: njnn 3113 *irn y\m wa mrw *?3B>n ^BD: 188 

Mss. P. 984. 189 Wn. 123 (XXXIII). 

Gerson b. Salomo citirt diese Uebersetzung ohne Zweifel u. d. T. 

nrw ans . 190 

c) Kalonymos b. Kalonymos beendete seine Uebersetzung 
o. d. t. TscnDai bswz, — wahrscheinlich erweitert durch die tri¬ 
viale Trilogie Sanol Sw» Sa» — den 9. Nisan (27. März) 1314 
in Arles: 

Mss. Bodl. Opp. 1172 Qu. Fl. PL 88 Cod. 25. m Mn. 125*. 
308. Wn. Pi. 15. *•» 

§. 162. 8. ouh* fl«W '0 lAnDl, Abhandlung über das Wesen 
der Seele, arabisch vielleicht in ms. Bodl. Uri 980. 198 

Serachja b. Isak b. Schealtiel übersetzte sie wahrscheinlich 1284 
in Rom, 194 wie aus der Zahl der mss. hervorgeht, mit Erfolg, u. d. T. 

»wn mnaa idkö: 

Mss. BL 112. 199 Bodl. Reggio 43 (Ende def.). Lond. Bet ha- 
Midr. 43. Mn. 120 (deH. P. 763 (Name des Uebersetzers Sa- 
charja). 198 9 30. 986. Parma R. 1390 8 (Pu. n. 13 p. 18). 197 
Pet. Firk. 438. Tur. 157 (Pey. p. 74 n. 76). Valp. 289 
(B. Pey. 196 p. 207). Yat. 252. 294. 297. 340. 374. 198 


(wegen de scientiis). — Ueber eine ähnliche Schrift von al-Kindi, s. A. 9 508. 
187 Abu-Nassr (sic) Alfarabii de intellectu etc. nunc primum edita. Diss. inaug. 
etc. auctor Mich. Rosenstein. Yratisl. 1858. Cf. HB. II, 91; Alf. 91. In 
Averroes, Abh. iibs. von Sam. Tibbon wird Saen&m Sarn citirt; Gross, Mtschr. 
1879 S. 64; cf. A. 100. — Carm. Rev. or. H, 210 (so lies CB. 2484) legt die 
Uebersetz. dem Sam. Tibbon bei. — Sprachlich ist zu bemerken: *aiya mp:n numn 
«lnfityKSH S. 5; rnn* 2, yano (ar. ytflö?) plur. DrpyxiD 8 u. 5, unro v 

yperm, nun ud 6 , inyon (1. inyon?) *iyon 7. ,8B Bei Chabib zu ny 

12 b rn *mt»a oy, was Gross Mtschr. 1879 S. 64 nicht beachtet 
189 Alf. 91 fehlt die Nummer, daher das ms. im Index S. 255. 190 Die 

klassische Stelle vom Wachs u. Siegel (cf. Haneb., Erkennt. S. 40) giebt Gross 
(1879 S. 65) nach ms. Wien (wo n'awu, auch bei Rosenstein S. 29 n. 15, = 
»VlöDi?). Cf. Farabi, nino f. 46l b (S. 5 Ed. II). ya bö ni nin»cm on'Drn onvm irmn, 
cf. Alf. 91, 246, 253; nnin pnsi: mram my» pwa nöinm Js. Lathif, D'Syc m, 
Kochbe S. 9 § 21 und Heft 26 S. 19 § 14: pnnnro jvSyn d»w no (cf. ion tto 
K er. VIII, 91, IX, 159); nrten ntonina (in 'yn mw S. 26 K. 16 u. K. 14 S. 24 
von Plato als o'aino vnm sic). Das Bild schon bei Aristot de Anima n, 1 
p. 412 (Zeller n, 2 S. 486), die Seele als Entelechie etc. Wachs und «rrüfia etc. 

191 Nicht 28, wie Rosenstein. — Biscioni p. 150 (477 in 8°). 199 Anf. (Mn. 808) 

o*an (o'jc) oway Sy *ioh' Satrn otr; Ende annn *nytrn no mnt* noa (paym) jvyrn 
nan wnauao kw wn. Dann 'iai nanrn u. Epilog des Uebersetzers. 199 Pusey II, 605 
(fehlt im Index p. 701 u. daher bei Wst. n. 18, hingegen ist n. 24, Parma R. 
722: „de exist* 4 Fragm. v. Gerson b. Sal.), Aff. 109, 247. 194 S. § 68. 

Bei Fürst B. J. HI, 314 u. Grätz VHI, 419 falsch Ser. Levi; HB. XH, 42. 
199 Gehörte Aschkenasi, dann Steinschn. (Alf. 109). 196 Dk. Lb. IX, 196, 811, 
falsch a. f. 482. 197 Ueber R. 772 s. A. 193. 198 Yat anon. bei Wf.* 1876 n. 
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Diese kleine Abhandlung ist herausgegeben: a) nach dem einzigen 
ms. Lond. von H. Edelmann in nroj mon Königsberg 1856 f. 45-49; 
b) nach P. 773 mit dem falschen Namen Sachaija, Warschau 1857, 
16° (14 S.) 199 von Schemaja Rosenthal, der a) nicht kennt. 

Am Anfang von a) findet sich eine Note des Uebersetzers, 
welche nicht in den bekannten mss., hier aber am Ende des von 
Serachja übersetzten de Anima sich findet.* 00 Im Allgemeinen ist 
der Text der Ausgabe a) besser, doch hat Ausgabe b) einige bessere 
Lesarten.* 01 Serachja hat zwei Wörter in der Landessprache (Ita¬ 
lienisch? rpSD) hinzugefugt: forma (köto) und ispirito (UDner**).* 0 * 
Er wendet einige, damals wenig gebrauchte Formen an.* 08 

Der Vergleich der denkenden Seele mit dem Könige etc. findet 
sich auch bei Josef ibn Zaddik. 204 

g 163. Abu ‘Hamid* 00 Muhammed b. Muhammed al-Gazzali, 
oder Gazali, vulgo Algazel * 00 (wahrscheinlich 1111 gest.),* 07 be¬ 
rühmter Theologe, kann nicht als hervorragender Autor philosophischer 
Werke angesehen werden in Anbetracht origineller Ideen oder irgend 
eines entwickelten Systems, das er ernstlich angenommen hätte, oder 
einer gründlichen und gerechten Kritik; obgleich er das fatale Talent 
besass, die Fehler verschiedener Schulen zu entdecken und blos- 
zustellen. 208 Sein Leben war eine „Reise“ durch diese Schulen, wie 
er selbst in einem, leider zu wenig sorgfältig veröffentlichten Werke 
erzählt. 209 Seine gedrängte Uebersicht der hauptsächlichsten philoso¬ 
phischen Fragen, die er auseinandersetzt, um sie dann zu widerlegen, 
war für das Gros der Gelehrten, welche gern annehmen oder ver¬ 
werfen, ohne sich der Mühe trockenen Studiums zu unterziehen, sehr 
bequem, so dass die Einen ihre philosophischen Kenntnisse daraus 
schöpften, die Anderen darin Argumente fanden, um die Philosophie in 
- 4 

466. Tut. 40 bei Wf. 4 p. 747 ist = 761 Averroes. Eine Uebersetzung von 
Jakob Anatoli (W. 1 p. 8) existirt nicht. 199 Nicht 1871, wie HB. XII, 42. s. 
Bl. S. 89. 900 S. A. 0 284. Die Schrift beginnt: owapn npn* to uh idk, in R. 
n. T. 169 wn np'T; Ende nrw na Spcv 901 F. 47 b Z. 8 v. n. 48 b S. 9 Z. 6 
v. u., S. 12, Z. 8 v. u. 909 Für nvi im körperlichen Sinne f. 47 b 1. Z. n. 48, (b 
S. 10 Z. 8 v. n. und S. 11). 109 nnrnso (Var. mmno, auch naroua) 46 b (b. S. 5); 
inwn na 47 (b. 7 Z. 2); Sronn wird beherrscht, 48 vorl Z. (b. 12 Z. 1). 904 F. 48, 
Mich. (b. 10 vorl. Z.V, Jos. b. Zaddik pn 'ty S. 36 1. Z.; cf. vorher nnfipm 
mit der Theorie Faraoi’s, die man an den Wörtern fippo (entgeg. ypr:, jnptr ver¬ 
folgen kann, s. 46 b (b. S. 4), 47 b Z. 7 v. u. (b. 69 Z. 6 v. u.), 49 Z. 6 (b. 10 
Z. 10), 48 Z. 10 v. u. (b. 13). ^Tonn iaie, meist non, cf. A. 207. 900 Algazel, 
Algasel, als Astronom oder Astrolog, ist entweder Zarkali (§ 369) oder „Zahel“ 
(§ 380), s. zu Baldi p. 93. 907 Quellen: De Rossi, Wst., v. Hammer, 

Goldenthal, Schmölders (s. A. 209), Mk. (M6L 366) und fürs Hebräische 
Wf. n. 6, ,,0 -n. 16, s. CB. p. 999. R. Gosche, Ueb. GazzaÜ’s Leben und 
Werke (Aus d. Abh. d. Ak. 1868) Brl. 1869, 4° S. 239 —311 (hier kurz „Gosche“), 
ohne Index der Schriften, den ich mir angefertigt habe; cf. HB. n, 86; Art* 
Gazzali von Schmölders in Ersch u. Gr. I, Bd. 66 S. 260 ff.; HKh. VII, 
1092 n. 3508 (fehlt Verweisung unter Abu Hamid S. 1080 n. 3050); cf. Pocock, 
Notae ad Portam Mos. p. 243, 306; cf. p. 274, 284, 292, 369; Jesch. IX. 73 ff.; 
L. Gauthier, Ad-Dourra, Genäve 1878 p. VI, kennt Goldenthal und Andere 
nicht. S. auch G. Beer, Makasid S. 4. 908 Renan, Av. 73 (cf. p. 43): „Gazali 
est saus contredit Tesprit le plus original de l’6cole arabe“ (in gewissem Sinne 
zuzugeben). Schmöld. Ersch S. 260: „einer der tiefsten (?) Denker;“ Gosche 
S. 243: „weniger eine schöpferische Natur, als eine abschliessende“. 209 Al- 
Munkid etc. in Schmölders, Essai sur les 6coles etc. Paris 1842 (die Emendationen 
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Verruf zu bringen. Für uns beruht, nach Munk, 110 Gazzali’s ganze 
Bedeutung in seinem Skepticismus, und um dessen willen nimmt er 
einen Platz in der Geschichte der Philosophie der Araber ein; denn 
er brachte der Philosophie einen Schlag bei, von dem sie sich im 
Orient nicht mehr erholen konnte. 

Gazzali’s Einfluss auf die jüdische Theologie war sehr be¬ 
deutend. Er beginnt in Spanien in der Mitte des XII. Jh. Moses 
ibn Esra scheint G. noch nicht zu kennen, Jehuda ha-Levi (um 1140) 
folgt ihm in seinen Argumenten gegen die griechische Philosophie 
(§. 233); 510b Abraham ibn Esra entnimmt einer Stelle der Ethik 
Gazzali’s (S. 40) den schönen Vergleich der Glieder des menschlichen 
Körpers mit den Beamten des Königs, welcher den Gegenstand einer 
seiner schönsten Hymnen bildet.* 11 Abraham b. David (1160) ent¬ 
nimmt demselben Werke (S. 173—175) eine Parabel, die den ver¬ 
schiedenen Wert der Wissenschaft darthut.* 1 * Maimonides kannte 
wahrscheinlich die berühmteren Werke Gazzali's; 213 aber die Commen- 
tare zu seinem „More“ seit dem Ende des XIV. Jh. bringen sehr 
selten Parallelen Gazzali’s heran.* 14 David b. Jehuda Leon behauptet 
jedoch, dass Maimonides hauptsächlich aus den kostbaren Werken 
Gazzali’s geschöpft habe, und dass er mit besonderer Rücksicht auf 
diesen in der Vorrede zum More gesagt habe, ein solches Werk sei 
noch nie „in unserer Nation“ verfasst worden. 216 Einige jüngere 
Autoren haben verschiedene Stellen des More bezeichnet, in denen 
- 4 

J. Demburg's m Heidelb. Jahrb. 1846 S. 420—81 sind Steiner, die Muatazeliten 
(Leipzg. 1866) S. 96—110 unbekannt; die Ed. Bulak 1303 (1886) habe ich nicht 
benutzt. ,10 M61. p. 382. 210b Kaufm. Attrib. 130. 111 Anf. aSMag. III, 190; 
HB. XIX, 38, 66 u. S. VI; XXI, 120; cf. Avic. Comp, von der Seele ZDMG. 
29 S. 391 u. Landauers A.; Secret. secr. f. 14 3 Ed. 1601; cf. mein Abr. ibn 
Esra S. 77. — M. Sachs, rel. Poesie 274, sieht einen Einfluss Gazzali’s schon bei 
Bechai b. Josef (um 1060—1100!) u. zw. über unnütze Casuistik, nach 0. Kind 
(s. auch pix WKD 175 u. A. 212); auch zu einem Gleichnis soll der Titel x'D'a 
nltfpD veranlasst haben! Dieses Buch ist aber persisch (s. Gosche 262, 300 ff. 

? Sd. Calc., Sprenger 756, hat 10 u. 571 S.]; CL. IV, 334, schon bei Ravius 
anegyr. II p. 15; Schmölders Ess., Text 166, Uebs. 78; cf. HKh. V, 285, wo 
auch ein .YT#yD7R 3KHD in ICi angeführt, ein anderes von ibn A‘rabi 

(gest 638 H). Das Bild ist wohl nicht von Gazzali erfunden. Ueber die falsche 
Üebersetz. des Titels s. A. 31; Kfm., Bachja S. 97, hat andere Parallelen. 212 rmon 
noi f. 45 o'SKyottMn *Dano tru« *.xnp dv Hin ptannn Snuo now; Dk. Sna 25 A. 48 
citirt falsch Gazz. 195; s. auch Kaufm. Attrib. 345 u. A. Ä 5. Der Ausdruck für 
nvrip new kommt in der Parallele, r M'nx p. 35, nicht vor. Interessant ist Abr. 
b. David’s abfälliges Urteil über theoretische algebraische Aufgaben. Aehnlicbe 
Einteilung u. Argumente über Wissenschaft bei Caspi noio K. 11 u. Is. Polgar 
(Graetz VII, 356; cf. A. 10). 213 Gazz. ist nicht genannt von Pal quera (s. 
jedoch 'an mio S. 9 = pis wxo 50, -nri”n noxo 23). Jos. Caspi (dessen Citate 
zu More fast nur wörtliche aus Schemtob, ausgen. Bataljusi) sagt S. 62: miont* 
vysyb onw [? orvoi] onwi D'DioiS'cn nai 'a:;o. Selbst Narboni, der die nuua 
commentirt hatte u. nScnn nScn häufig citirt, leitet M’s Ansichten direct aus 
Avic. ab; eine Andeutung z. B. II, 9 f. 34. — p-ro wkö S. 90 u. mpi 'n s. zu 
■nrpin tjhd S. 31; cf. Averroes bei Jos. Müller S. 22. 214 Z. B. Efodi zu T. II 
Praem. 1 u. 4: Crescas zu II, 4; Schemtob zu H, 29 f. 106 Ed. Sab.; Abrav. zu 
II, 36 f. 34, wo nSpn n r.Scn; nach nWa fehlt die Nummer. * ,6 »mpn pp ms. 
(HB. 13, 86, cf. VIII, 64) omana (so) omann iSxa runn Snan nvp x'Scn non laxi 
WB ihidi mono Sa npSi am napru udd itrx cHona amo n'S ixa» onnvo 
lanoina ma nco rwpa hS »a nnon noipna pipT pS »a unoixS ox'arn. Derselbe 
David behauptet auch, dass Abrav.’s Weisheit aus nuna, und sein ganzer Commen- 
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sich Theorien oder Argumente Gazzali's finden. 218 Man darf jedoch 
nicht vergessen, dass G. in seinem Hauptwerke nur die Meinungen 
und selbst die Worte anderer Autoron wiedergiebt. 217 

Um die Periode, in der Gazzali eine Autorität für die Juden 
wurde, genau festzustellen, ist eine wichtige Thatsache zu beachten: 
in der grossen Controverse über die Zulassung und Autorität der 
Philosophie, welche alle Geister des XIIL Jh. absorbirte, bediente 
sich, soviel wir wissen, keine der streitenden Parteien des Namens 
oder irgend eines der Werke Gazzali’s, obwohl sein ethisches Werk 
von einem Kämpfer in der ersten Periode dieses Streites übersetzt 
worden war. Die mit den hebr. Uebersetzungen verknüpften Details 
werden wichtiges Material für ein verdienstliches Specialstudium über 
die Rolle liefern, welche Gazzali in der jüdischen Literatur des Mittel¬ 
alters spiolte. 

§. 164. Für die Reihenfolge der hebr. Uebersetzungen der 
Werke Gazzali's ist ein ausreichender Gesichtspunkt schwer zu finden. 
In Ermangelung eines solchen beginnen wir mit dem wichtigsten Werke 
und seiner Fortsetzung. 

1. AcokSd 1 ?# nvKpo (verkürzt TOHpöS«), die Tendenzen (oder 
Hauptmeinungen) der Philosophen. Gazzali erzählt, dass er 
während seines Aufenthalts in Bagdad (1091—95) in glücklicher 
Müsse die Werke der Philosophen studirt habe, um sie zu wider¬ 
legen. 2171 » Eine Frucht dieses Studiums ist unser Werk. Munk* 18 
kannte kein Exemplar des arab. Originals mit Ausnahme des Fragm. 
(Schluss) in ms. P. ar. 882. 219 Wüstenfcld nennt ms. Esc. 1110 
(Cas. I, p. 462). Ich entdeckte zwei hebr. geschriebene pseudonyme 
Exemplare. Der Jude Said (Saadia) b. Daüd al-‘Adeni, der 1451-85**° 
in Syrien lebte, eignete sich das Buch an und gab ihm den Titel 
DltübK HKDf (Reinheit der Seelen). Ein Autograph dieses Pla¬ 
giats findet sich in einem def. (an die Petersburger Bibliothek ver¬ 
kauften) ms. Tischendorfs, 2 * 1 ein anderes, am Anfang def. ms. Bodl., 
Uri 409, 222 wurde so gebunden, dass es vollständig schien. Gosche 
hat unser Werk in einem, ebenfalls nicht ganz vollst. Berliner ms. 
(or. qu. 59) entdeckt, 223 so dass trotz aller dieser Entdeckungen die 
hebr. Uebersetzungen noch nicht zu entbehren sind. 

_ 4 

tar zum More aus Narboni gestohlen sei. 218 Scheyer, Psych. d. M. 80 (wo 
über Gazzali selbst Falsches); cf. S. 81 A. 40 u. S. 82; Kfm. Attr. 424: p nee 
o*n (Jesch. VIII, 70), 440. 217 Heber Josef ibn Aknin s. § 10. Geda^ja (Schalseh. 
112*, Amst 92*) hat gehört, dass Gazzali sich dem jüdischen Glauben zuneige, 
er citire die Sm** »Ton über 12 rmSn (?). — Joel, Don Cbisdai Crescas S. 3, 
findet Analogien zwischen diesem u. Gazz. 217 * Schmöld., Art. Gazzali S. 257, 
col. 2 u. 262 A.; cf. Essai p. 67 mit 76 (1. c. S. 254, A. 12). ^Dict des sc. 
phil. II, 179; Boll. It. p. 281. Ein Exemplar ist erwähnt CL. p. 846. 119 Mk. 
M61. 864, 871 —. Esc. 628 enthält nicht -ranpo; s. Derenb. n. 681. 220 Cf. 
CB. 1442, HB. I, 19, 21, XX, 136. 221 HB. I, 21. Es fehlt Anf. u. in Logik 
gegen 25 Bl. 922 Pusey p. 568 las pmaSn (das Autogr. hat deutlich mm), s. Jew. 
Lit. p. 297, Conspect. Codd. p. 16; CB. p. 1001. 222 Gosche S. 272 (807) über¬ 
geht Esc. 1100. Cf. auch HKh. VI, 48 n. 12668, VH, 896. pie Logik, K. 1—2 
erscheint eben in einer Dissert v. G. Beer (Al-Gazzali’s Makäsid etc. herausg., 
übers, u. mit Anm., Leyden 1888), der das Ganze herausgeben will, leider ohne 
genügende Berücksichtigung der hehr. Uebersetzungen, da ihm die nötige Sprach- 
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§. 165. (Die lateinische Übersetzung). Das Pariser Bruch¬ 
stück des Originals genügte Munk zur Erkennung der Identität 
mit der Logica et philosophia Algazeli, einem ausserordentlich 
seltenen, Venedig 1506 gedruckten Buche, welches mir leider nicht 
zur Verfügung steht. 224 Der Uebersetzer „Dominicus, Archidiaconus 
Secobiensis apud Toletum“ ist derselbe Gundisalvi, der Avicenna’s 
de Anima zusammen mit dem getauften Juden Johannes Hispa- 
lensis übersetzte. In dieser Ausgabe steht weder das Vorwort, noch 
das Schlusswort des Verfassers, der daselbst den eigentlichen Zweck 
des Buches angiebt (§. 184). Es giobt aber verschiedene mss. des 
ganzen Buches oder seiner Teile, nämlich Logik 215 und „Philosophie“ 
(Metaphysik, Physik), die hinsichtlich dieser Stellen noch nicht unter¬ 
sucht sind. 226 Der Uebersetzer nennt die Metaphysik „über primus“, 
die Physik „über secundus“. 

§ 166. Die erste hebr. Uebersetzung ist wahrscheinlich die 
Isak’s (ibn) Albalag (al-Balag), gegen Ende des XIII. Jh., 227 dessen 
unbekanntes Vaterland wahrscheinlich das der meisten Uebersetzer, 
Nordspanien oder die Provence. 228 Seine Bearbeitung, betitelt JlpTI 
D’BiDi^en (Anordnung der Philosophen), ist nicht eine einfache 

Uebersetzung des Originals, dessen Titel er o’DiDiS'cn rmn (An- 
sichten der Phil.) übersetzt. 229 Er beendete aber nur zwei Teile 
(Logik, Metaphysik) 230 und begann die 3. Ahteilung (Physik); den 
grössten Teil der letzteren übersetzte kurz darauf Isak ibn Polgar (Pul- 
gar), 231 Vf. eines, meistens in Makamenform geschriebenen apologetischen 
Werkes, aus welchem die Disputation eines Theologen und eines 

- 4 

kenntnis fehle (S. 0). 124 Das Gött. Expl. beschreibt Gosche p. 807; den lateinischen 
Uebersetzer setzt er p. 272 irrtümlich ans Ende des XII. Jh. Ä,i Vielleicht 
ist das die „Logica Aristotelis“ des Joh. Hispalensis bei Albertus M. u. beziehen 
sich darauf die Worte: „Et jam nosti ex doctrina logices“ im Prolog des Gundi- 
salvi zu de Immortalitate, bei Jourd. p. 606, 2 451, die letzterer auf Avicenna 
bezieht; CB. p. 1001 u. 1404. ***Lc. EL, 379, 6; Wst. Uebs. 39, 8 (beide geben 

das Original nicht an), ms. Libri p. 11 n. 37. — Eine span. Uebersetzung im 
Esc. erwähnt Wf. 3 p. 2 nach einem Catal. ms. 327 HB. XIX, 93. Ein Datum 
im Excurs über nwia ist in den untersuchten mss. u. im Citate bei Zarza 
(»bv bbsü ms. I, 10: a"Knn u. A. 1307) abweichend. Abschreiber (etwa schon 
Is. Polgar?) haben ihre Zeit substituirt; P. 906 hat sogar 1334; s. HB. VHI, 77. 
Gegen Ende Metaphys. (Carm. Itin. 281, pSnn IV, 88, cf. VII, 169) weist er 
auf 3 Kabbalisten (zu Ende XLLL Jh.) hin; über Todros Abulafia in Toledo 
s. HB. IX, 139; Isak Kohen aus Capestan HB. H, 89, 109, X, 99, XIV, 100 
u. S. vni; XVI, 110, XVin, 19; Gross Mtschr. 1879 S. 19 (cf. 1880 S. 516). 
Mk. M61. 497 nennt Albalag hinter Caspi. Der jüngste von ihm citirte Autor 
ist ohne S*t (piSnn VH, 169). 228 Grätz VH, 263: Stidspanier (s. A. 280); 
die Charakteristik ist verzerrt; nach S. 254 ist Alb. „ein wirrer Kopf.** 228 S. 
A. 267. rmen pp'ft in ms. P. angeblich nach Derenbourg, VH, 169? Citate 
des Titels scheinen höchst selten. Sam. Zarzah n»n 'C o”n -npo f. 115 4 citirt 
mm 'pan nwnai; bei Joch. Alemanno ppnn ms. f. 64 b pnx*Mnm 
«n'B wime Kono pKi nunaS tenvBa ntn nana nanS j'Sßn in Bezug auf Gottes 
Wissen der Specialitäten ; bei Zarza zu k-iki steht nichts davon. 230 Das Hinder¬ 
nis kennt man nicht. Grätz nimmt baldigen Tod an; Polgar sagt aber (piSnn 
IV, 83) jDT.n mnoS ik d'o nmpo dk ; Schorr S. 90 nimmt Krankheit an. 221 Das 
J. 1307 bei Bartol. für Albalag ist in CL. p. 18, u. daher (?) bei Grätz VII, 
512 (S. 443: „Mitte dreizehnt. Jh.“) auf Polgar bezogen, den er S. 357 um 
1300—40 ansetzt (s. unten A. 241); S. 358 A. 3 soll Polgar gegen Sal. Constant. 
polemisiren, der aber (gegen S. 838) 1852 schrieb (Pietät S. 51); — im Index 
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Philosophen herausgegeben ist.* 82 Diese Ergänzung findet sich in den 
ross., welche die von Isak Albalag übersetzten Abteilungen enthalten; 
ausserdem schlicsst sich in mehreren mss. der Commentar Moses 
Narbonfs an, obgleich die Textstellen dieses Commentars nicht der 
Uebcrsetzung Albalag's entnommen sind. Die Bibliographen, besonders 
die Katalogisten, verstanden oft nicht, die verschiedenen Uebersetzungen 
des Textes von den Noten des Uebersetzers Albalag und den Commen- 
taren des Narboni und Anderer (§. 175 ff.) zu unterscheiden; auch 
ich bin nach vierzigjährigem Forschen noch nicht im Stande, eine 
durchaus correcte und vollständige Liste der ross, zu geben, welche 
verschiedene Uebersetzungen enthalten, ln Ermangelung eines Besseren 
verzeichne ich hier die ross., die anscheinend die Uebersetzung Al¬ 
balag's (und das Supplement Polgar’s, wenn sie vollständig sind) 
enthalten, ohne Rücksicht auf die Commentare und ohne weitläufige 
Erörterung der in den Quellen enthaltenen lrrtümer. 238 

Mss. Bodl. Uri 396: I. Opp. 1173. Qu. Canon. 17: 1. III. II. 
Mich. 332: III. C. L. 6: 1. II. Modena 15. 284 P. 901 (ohne 
Vorw. u. Noten). 235 902 (mit zahlreichen Randnoten). 235 903: III. 
(unvollst.), II. 236 926: I. 940 3 : II. 940 5 : III. 287 956 238 994. 10 
1079 2 : I. ll.(def.). 1092 7 : l. 239 Vat. 34G: 1-11I. 240 — Carmoly 
281. Rabbinow. 38 (Anf. fehlt). Os. H. Schorr in Brody. 241 
Merzbacher 47 und vielleicht Teil eines ms. des H. Katzen¬ 
ellenbogen in Wilna. 242 

Ausser diesen Exemplaren des Textes mit den Noten enthalten 

- 4 

S. 519 ist für 238 zu lesen 253, 338. ,s, o'3p? nyo, Ft. a. M. 1854, f. 12 b ff. 

Inhalt bei Grätz VII, 355—6. F. 13 b minn pai rwa m'nai Snan dipS; f. 15 b 
nnen 'S'ßn myi '£>Sa ipk onain Syi, u. s. A. 280; 12 b Z. 8 lies: ,m tr*» 
ana? 14 b Z. 6 ommini (so) cnip'BK naitrn icd Sy airo nSn. 238 Wo nichts 
bemerkt ist, sind alle drei Teile vorhanden, oder ist in den Catal. nichts 
Näheres angegeben. Rom. Ziffer bedeutet die Abteilung. 234 Nach dem, von 
Berliner (Febr. 1877) mir mitgeteilten Ende; daher Mag. IV, 56. 136 Nach 

Index unter Isaac S. 252; bestätigt von Neubauer. 236 „Le premier f. de la 
troisiöme partie (metaph.) a 6t6 deplace** (Cat. p. 156); aber Metaphys. ist ja 
auch hier II ; Ende Log. n»n*?Kn r.n r\' L k “tre' 237 Jiid. Lit. S. 398 n. 8 (nicht 
engl. p. 297). 238 Dk. Lb. X. 54 nennt den Uebersetzer nicht ; XI, 459 (CL. 216) 

s. § 178. — P. 983 b hat die Ueberschrift nen ia»S nuna yn Sy pvjn von 
jüngerer Hand; anf. roinajn manScn 'S'atrai nnpnen '3iwa [? inan| nin pp 
p'Syn moStra penm p'oirt msana kS s\h ppna *b Satra nnotrsn niy-nan 
onicSn ncan nnnKi onoiS^ rsonpn K>ro punn nan^oa n u nn (?) nSy. Später SSan 
pioc*» ik mann [?idk 3 V-icno] 'dki c^man cy L nS pSnn iiain nKima ptr»nn 
mn iroyxcKai in» pay bn -p* ^a» icvy nKiina p»DD' kS ik icvy nKYina [? p»cw] 
nbn Kipv Ende Kin dk penn nt yewa cnpn S’ape ciKne "iroan S'ap» nwn pani 
oSia ca'an pSinon >K:r.a cn'Sicn oe^cn cn nci cik wh a"K >n wk bin >n »in dik 
^> a» na»m onpn n:rm ric: dxi au dk icdch nt nenn nnxtr ivo pSinon »»ana d'tSio 
' iai on .1*163 »in a"K an w» ^ax ncxni “itroan l'Sim onpn S'apa n:»n i» rioa wx a"K an »in 
239 Dk. Lb. X, 430 nennt den Uebersetzer nicht. — Mk. M61. p. 112 giebt eine 
Stelle aus Ende Metaphys. III, ohne ms. und Uebersetzer anzugeben; Jehuda in 
Bl. f. 54b ist abweichend. 240 Bart, bei Wf. 1 p. 3 u. 146: „in rebus potiss. natu- 
ralibus!“ Aber auf Vorr. folgt f. 59 puna nexan, f. 34 Metaph., f. 152 Physik. 
241 Beendet von einem Anon. Mittw. 8. Tammus n"*p, 1438, in Avila im Hause des 
nutestro Pedro ; am 2. Tammus war ein grosser Brand in Segovia gewesen. Schorr 
schliesst die Notiz des Abschr. an den Epilog Polgar s und setzt Y'ay hinzu; 
daher setzt Geiger DMZ. XHI, 711—3 Polgar 1438 an (s. dagegen HB. 11,109) 
u. Grätz VII, 857 „vielleicht in Avila“; cf. A. 23. 242 S. Sachs, Lb. VI, 210 

n. 4. royi, Anf. YDKri ia» ick, also ohne Vorr. des Uebs. — n. 5 punn nSyin 


Digitized by CjOOQle 



§ 166-167 


301 


die mss. Mn. 110. u. P. 903 nur die Noten Albalag's 242 mit den ent¬ 
sprechenden Anfangsbuchstaben des Textes. 

Diese Uebersetzung hat das seltene Glück gehabt, sich in den 
Händen eines Gelehrten zu befinden, der lange Auszüge daraus ver¬ 
öffentlichte; 244 und wenn sich auch hier und da, wegen mangelnden 
Vergleichs mit einem anderen ras., schlechte Lesarten ergeben, so 
bieten sie uns doch die Beläge für unsere Bemerkungen über das 
wichtige Werk und seinen ausgezeichneten Verfasser, welcher durch 
seinen Freimut sich die Diffamation von Seiten der Zeloten zuzog, 
die ihn „Ketzer und Ungläubigen“ (icid), fast Atheisten, nannten.* 45 
Vielleicht widerfuhr ihm das schon bei Lebzeiten und erklärt das, 
über seine Person und Schicksale herrschende allgemeine Schweigen. 
Wodurch er an der Beendigung seines Werkes verhindert wurde, weiss 
nicht einmal derjenige, der es bald ergänzte. 

§. 167 . Albalag erklärt Zweck und Veranlassung seines Werkes- 
in einem vollständig veröffentlichten Vorworte. 246 Es giebt, meint er, 
4 Fundamental-Glaubenslehren, die die Philosophie und alle Religionen 
(oder Gesetze) mit einander gemein haben: Belohnung, Unsterblichkeit, 
einen vergeltenden Gott, Vorsehung. 24 7 Die Philosophie lehrt sie durch 
Beweise, die Religion giebt Erzählungen (nco, einfache Mitteilung); 
sie ist für die Menge (pan) bestimmt, die nicht in abstracten Ideen 
denken kann; sie spricht zu derselben in sinnlichen Ausdrücken. Aber 
die meisten Gelehrten 248 und sehr viele ungebildete Leute glauben, 
dass die Philosophen die Grundpfeiler der Religion zerstören, insbe¬ 
sondere die vier obengenannten, und entfernen daher die philosophischen 
Bücher; deshalb will er das Buch Gazzali’s aus dem Arabischen ins 
Hebräische übersetzen. Indem er dio Verbindung des Gesetzes (der 
Religion) mit der Philosophie näher erörtert, behauptet er, dass es 
keine philosophische Wahrheit gebe, die nicht in dem Gesetze so an¬ 
gedeutet sei (vSh nron), dass sie die Aufmerksamkeit der Weisen 
errege; den Thoren bleibe das unverständlich. 24 9 In diesem Sinne 
dürfe man also die Bibel erklären. Die prophetischen Wahrheiten 
werden nur durch die Propheten und die Tradition erlangt, die aller¬ 
dings nach und nach ihre Sicherheit verliert, so dass man einen 
würdigen Lehrer suchen muss. Der Zweifel hat prophetische Wahr¬ 
heiten erschüttert; viele Menschen, die derselben würdig gewesen 
wären, haben sich den, durch Beweise von Zweifeln befreiten, philoso¬ 
phischen Ideen zugewandt. Das hat den Verfasser bewogen, die 
religiösen Glaubenslehren (nvmnn nWD#n) in philosophischer Methode 
- 4 

mit Comm., s. A. . . 362; Schorr 1. c.VII, 169; ist Albalag Conjectur? ,4, NotezuAl- 
balag’s Metaph. Die letzte Note zu Phys. Mn. 217 6 über Hallucination endet: 
jnu itfio mpo nSya nan« *a t\u& nitroa nan« Wean *a; f. 208 b (piSrin IV, 91 bis myto 
inpnyna) fährt fort: .laaic^a nistf usd cn?aan D'SyßS kSi nncuDD r.SoS 'hksd kS an 
n?n Spn nam naan udö no^ya y* p'nyon Dann Sy -mta n»cn iök nnpSiD p pmr n anm; 
folgt die Erklärung, Albalag habe die falsche Lesart nnSuya gehabt. 944 Schorr 1. c. 
IV, 83 ff., VI, 85 ff, VH, 157 ff Die Stelle H, 149 ist aus VH, 163. 
945 CL. *p. 18 n. 1; Schorr IV, 83, VII, 159, 169. 946 Schorr IV, 92-94. Varianten 
z. B. S. 92 vorl. Z. HioSnntr, 93 Z. 6 wpb 1. noinS, u. s. unten. ,47 Ueber 
die Schöpfung s. unten. 148 IV, 92 vorl. Z. DmoSnntr, 1. D'TöSnn anr. 949 L. c.; 
cf. VI, 94 Dureta*? mai o'oanS iain ,a^a -inni nea nnx ainan nan; VI, 160 Z. 14 v. u. 
nnaxn p'ymyatan jno iowdi^b*? mioi »mm *Saa nom naion ry nninn wdS rrma 'an; 
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und durch Uebersetzung der Schriften des Aristoteles zu erläutern.* 60 
Dennoch lässt Albalag die Uebersetzung des Buches Gazzali’s voran¬ 
gehen, weil es die meisten jener Ansichten umfasste, und die Methode 
desselben eine mittlere, sowohl der Philosophie, als dem gemeinen 
Glauben angemessene sei, seine Darstellung sich der einfachen Mitteilung 
nähere, die dem Uneingeweihten leicht verständlich ist. Daher sei 
dieses Buch nicht eine blosse Uebersetzung, sondern ein eigent¬ 
liches Werk. 281 

§. 168. Albalag fügt zu seiner Uebersetzung Anmerkungen, 
beginnend p*nyon ick (der Uebersetzer sagt! An manchen Stellen, 
je nach der Wichtigkeit des Gegenstandes, breiten sich die Noten aus 
oder lösen sich vom Text ab, so dass sie selbstständige Excurse 
werden. Der grösste und wichtigste ist eine philosophische Dissertation 
über die Schöpfung flETlB IPWD (Erklärung des 1. Kap. 

der Genesis). 26 * Nach Albalag (S. 93) kann der von Moses ge¬ 
schriebene Text der Thora so erklärt werden, dass er mit der phi¬ 
losophischen Theorie einer fortwährenden Schöpfung übereinstimme. 263 
Das Licht ist der active Intellect, die sechs Tage bezeichnen die 
6 Arten der entstehenden und vergehenden Wesen, nämlich die (4) 
Elemente, Dünste, Mineralien (nrrcn), Pflanzen, Tiere (vergl. VII, 159) 
und Menschen; der 7. Tag bedeutet die höhere Welt (S. 92). Ebenso 
erklärt er zu Gunsten seiner Theorie verschiedeue Stellen der Rabbinen. 

Ein anderer Excurs handelt von dem Ursprung des Guten und 
Bösen. 264 Er beginnt mit dem Lehrsatz, dass aus einem Dinge nur 
ein Ding hervorgehen könne. Avicenna hat das der „alten Philoso¬ 
phie“* 56 entnommen; nach Aristoteles können aus einem Dinge mehrere 
entstehen.* 66 Dieser Satz war unter den „Weisen der Völker“ ver¬ 
breitet, die in der Methode des Beweises ungeübt waren, und die 
Araber haben ihn ohne Prüfung angenommen. Er ist die Umkehrung 
eines anderen philosophischen Lehrsatzes, dass aus einer einfachen 
Wirkung keine zusammengesetzte entstehen könne (S. 163). Auf¬ 
fallender Weise nennt Albalag hier nicht Averroes, der (zuerst?) jenen 
Lehrsatz nicht als aristotelisch anerkannte.* 67 — Ein anderer ge¬ 
druckter Excurs behandelt das Wissen Gottes; 258 Schorr hat auch 
einige eigentliche Noten mitgeteilt. Mit Benutzung von ms. Mn. 110 
werde ich eine kurze Charakteristik Albalag's und seines Werkes 
versuchen. 

§. 169. Albalag wollte ohne Zweifel die Philosophie des Aristo¬ 
teles nicht nur gegen Gazzali verteidigen, dessen Tendenz ihm wohl 
- 4 

cf. Thomas bei H. Reuter, Gesch. d. relig. Aufklär. II, 86. cricon in allen mss., die 
ich gesehen. * w uwp '»a *nan (cf. A. 229 u. 261). Alb. bezeichnet vielleicht da¬ 
mit Gazzali's Buch selbst, welches nicht eine Uebersetzung des Aristot sei. 
* M CL. p. 16 (auch in Mn. 110 f. 209-212), als nHßWD n&'VD "1QKD bei 
Schorr VI, 85—94, VII, 167—161. Die Schlussstelle auch IV, 86 und 90—91. 
Zarza f. 8 citirt die Stelle VII, 158 ohne Titel. 1M Der Pöbel hält die Philo¬ 
sophen für mwn Saa *»iwa, weil sie angeblich an oSiyn moip glauben; allein sie 
glauben oSmon tennnn. aM L. c. VII, 161—164; Mn. 110 f. 212 b (»jnrnno Bni'cn); 
S. 168, auch II, 149 u. IV, 88. *** novrpn s. A. 1 297. SM Alb. fügt 

den Witz hinzu Mia nate man Trro, talmudische Regel, die auch Charisi witzig 
anwendet, s. fronten *r» S. 83, 61. 167 ncKnn in S. 56, 67 (wo Atom0 citirt 
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bekannt ist. ln seiner ersten Note* 69 bemerkt er, dass Gazz&li die 
Anschauung der Philosophen nur in der Absicht, sie zu widerlegen, 
dargestellt hat, wozu er aufgefordert war, und was er geleistet zu 
haben glaubte; in Wahrheit habe er nicht ihre Ansichten, sondern die 
seinigen gegeben,*® 0 nicht sie (die Philosophen), sondern sich und 
seine Gefährten habe er bekämpft, so dass er seinen eigenen Irrtum 
(itror, nicht den ihren) gefunden habe, lbn Roschd hat auf diese 
Angriffe geantwortet, und die Stellen der Irrtümer und Sophismen 
(mty&rvn royan, Wortspiel) hervorgehoben; Alb. will an einigen Stellen 
ein Gleiches thun. Aehnliches ist Maimonides in seinem Buche 
„More ha-Nebuchim“ mit seinen Angriffen auf die Wissenschaft passirt; 
in Wahrheit irrte er in Bezug auf die Wissenschaft nicht mehr, als 
in Bezug auf den Glauben (!). Beider Angriffe gehören derselben 
Gattung an und haben denselben Ursprung; sie haben aus derselben 
Quelle geschöpft und folgen den Lehren abu Nasr’s und ibn Sina's, 
die von Aristoteles abwichen. Albalag will das später beweisen. 261 
In seiner letzten Note zur Metaphysik 2 ®* bemerkt er, dass die Methode, 
die Pluralität abzuleiten von dem Einen und von der Verkettung 
(mSrSnrn) der Dinge, eines nach dem anderen bis zur ersten Ursache, 
diejenige der späteren Philosophen (o'DlDlb'Dn wrm) sei, aber von 
Gazzali dem Aristoteles beigelegt werde. Dieses System 263 stützt 
sich auf den bekannten Vordersatz, dass aus dem Einen nur ein 
Einziges hervorgeht; Gazzali erörtere die sich daran knüpfenden Zweifel 
in dem Buche: Irrtum der Philosophen (Sxn «n»), selbst die 
Zahl der „Separaten“ (D'bnyr, Unmateriellen) werde nach den „älteren 
Philosophen“ auseinandergesetzt,*® 4 gestützt auf die vier Ansichten 
der älteren, von Alb. in dem vorhergehenden Kapitel erwähnten Phi¬ 
losophen. Averroes concedirte 2 ® 5 ihnen in seiner Epitome zur Metar- 
physik* 0 ® dieses System, das er unter ihrem Namen anfiihrt, wie er 
ihnen zugestand, dass der Beweger der obersten Sphäre nicht Gott 
ist, sondern ein anderer, der über ihr ist. Das ist das Gegenteil 
von der Doctrin, die aus seinen anderen Werken bekannt ist (n&CTODD), 
worin er meint, dass der Beweger die erste Ursache etc. sei. An 
einer anderen Stelle* 87 ruft er aus: „Ich wundere mich, dass abu 

- 4 

ist) ; s. A. 1 148. 2#i Schorr VH, 164—166; das Ende auch IV, 90. — 2M Mn. f. 
906 (Sch. IV, 86). Der Anf. ist ouuya wn jewne wn '*en nawmn mynno '»c 
irnosy*? nn* pAno nrAvn '»en oASian; cf. Gosche S. 973. #Ä0 Nach omjn meo fehlt 
bei Schorr wwyi **a ommyn ibd kS noan San »na^no >cS ntry pi u. für pn 
L vnn, für nSaatr 1. n bm. 261 Gegen Maim. 8. auch VI, 93 Z. 4 v. u. (TV, 86), 
über yran 'D VH, 160 (IV, 86, 90); dagegen Joch. Alemanno, prnn iyw f. 6 
Halb., sn berichtigen nach ms. f. 207 b Sy oan nn iwivn onAy pan ima *a dj 
n?a myoS o*amnS A nSAn »a nyin lAy nanS pya aAem ma aSaSn prm pan. Nar- 
boni zu More Vorr. f. 1, zu I, 67 f. 9, II, Pr. 11 f. 22b, n, 1 f. 26b; II, 4 f. 27b, 
H, 20 f. 36 b (A. 267); zu nuna Metaph. 1,1 Einteil des (Mn. 110 f. 52) bemerkt 
er, dass Maim. ein Kapitel [I, 67] beginne h*d:S nnp mpo mwron uud fügt sarkastisch 
hinzu iwoa nfn in* *di ; cf. Joel, Levi h. G. S. 70 ; Kaufm. Attrib. 21,22. *® 2 Mn. 110 f. 
216 b (nnedirt)tract V. 263 yid hier wohl=*mo speciel Emanation oder dgl. s. A. * 378. 
104 Nach VII, 168 haben die Philosophen die Zahl von den Astronomen (»Sya 
naiann), nach den Bewegungen; ms. f. 216 fährt fort: denn wenn es mehr gäbe, 
rAeaS nSiyc Syic yaon n»n; cf. Narboni zu More n, 22 f. 86b Z. 4v. u. pio um 
rAoaS nurawn naw »oAmn, wie Occam bei Renan, Averr. p. 88; cf. §281. 
*•* orA oAwn. 206 yann nnzr no Sy A 'Da. 167 Mn. f. 214b n*y*ar n^yo. 
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'Hamid sich nicht vor sich selbst schämt, wenn er sagt, dass der 
Wille Gottes nichts ist als die Negation seines Yerwerfens dessen, was 
aus demselben hervorgeht. 268 W T enn die Menge dergleichen unter dem 
Namen der Philosophen hört, wird sie mit Recht von ihnen so 
sprechen, wie sie es thut, und wird die Worte derselben meiden. Die 
Philosophen glauben aber, dass aus Gott nichts entsteht, als durch 
eine vollkommene Wahl zwischen zwei möglichen Dingen etc.“ Bald 
darauf sagt er: Glaubet nicht, dass Gazzali irre, aber er gebraucht 
auch unzulässige Metaphern, 269 um einen W r eg für Angriffe zu finden, 
für die ihm die Beweise sonst nicht gelungen wären. Vielleicht that 
er es absichtlich, um ein Buch der Angriffe (mo'cnD) gegen die Phi¬ 
losophen abfassen zu können, worum man ihn gebeten hatte, wie aus 
der Einleitung hervorgeht. Anderswo bemerkt er: 270 Lass dich nicht 
durch diese von Abu ‘Hamid und seinen Anhängem (Gefährten) in 
der Philosophie erfundenen Wörter zum Irrtum verleiten, noch durch 
die Homonymen, deren sie sich bedienen mussten. Da sie sich vom 
Wege des Aristoteles entfernten und keine specifischen Wörter fiir 
diese seltsamen Dinge fanden, so wendeten sie die den Philosophen 
bekannten Bezeichnungen in abweichendem Sinne an. Diese Homo¬ 
nymie wurde die Ursache der Uneinigkeit und der Irrtümer in der 
erhabenen Wissenschaft, „durch die uns Gott in seiner Gnade von den 
Irrgläubigen unterscheidet.“ 971 — Diesen Bemerkungen könnte man 
hinzufügen: Welche Irrtümer wären einigen neueren Autoren erspart 
worden, wenn sie diese Bemerkungen gelesen hätten! Albalag findet 
in den richtig verstandenen Ansichten Gazzali’s eine Bestreitung des 
freien Willens, im Widerspruch mit dem Gesetze und der Philosophie, 979 
nachdem er auf G.*s Buch das angewendet hat, was die Rabbinen von 
Kohelet sagen, dass es ohne seinen Anfang und sein Ende verboten 
worden wäre. 

Wir heben schliesslich eine Stelle hervor, in der sich der Ueber- 
setzer über die Unklarheit des Textes beklagt, die ihn manchmal zur 
Paraphrase zwang, um verständlich zu sein, ohne die Anordnung 
des Textes zu ändern. 97 * 

Zu dieser Bemerkung über den Charakter der Uebersetzung 
fügen wir hinzu, dass Alb. nur an sehr wenigen Stellen auf die 
arabische Sprache Rücksicht nimmt. Das Wort rmo kann erklärt 
werden durch nSnn, arab. *K"iroK, Beginn in der Zeit, oder durch tnao, 
„in der Sprache der Uebersetzer nSnnn“, Ursache. 914 Wichtiger 
ist seine Bemerkung hinsichtlich der Uebersetzung des berühmten 
Spruches: „Kenne dich selbst und du wirst Gott erkennen“, nämlich 
dass das arabische W r ort dw die Person, nicht die Seele, bedeutet 975 

§. 170. Die Polemik Albalag’s richtet sich mit Heftigkeit gegen 

- 4 

*** UDO HD 2 idik'ö cf. Schorr IV, 91;Gazz. wolle sich als Philosoph 

unter den Philosophen und als Gläubiger unter den Gläubigen zeigen. 589 Stroo 
Q'SroD (so). 870 F. 213 a"'nD *Bn, Schorr IV, 91. 871 D'jnnn p wia»; cf. den 

Anf. Gazzali’s selbst. 178 Schorr IV, 91, rupo M iokd Mn. f. 214 b, wo die im 
Text folgende Bemerkung vorangeht. Ä73 Sch. IV, 91. 271 Bei Sch. VI, 87 in 

beiden arab. Wörtern *i für t 876 A 1 49 4 697; Schorr VH, 167 bezieht 
. die Bemerkung auf Kabbalisten und verweist auf Mose de Leons Vorrede 
zu vtfn 'D (vf. 1290), wo der Gedanke allgemein. Ueber fiDtfDö s. A. 243. 
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die Kabbalisten 275 seines Vaterlandes, welche dieBibel auf verschiedene 
Weise ohne rationelle oder traditionelle Grundlage auslegten, die sich 
betrügerischer Kamaeen bedienten, 277 die Ankunft des Messias aus 
Buchstabenzahlen berechneten. 278 „Wenn du einer der Mystiker unseres 
Landes bist, so bist du weder ein Mann der Wissenschaft, noch ein 
Mann des Glaubens.“ 279 Umsomehr wundert uns die Bemerkung am 
Schlüsse der Metaphysik, wo er denjenigen, der von Wissbegier weiter 
getrieben wird, auf die Kabbala und insbesondere auf drei berühmte 
Autoren seiner Gegend verweist. 280 

Albalag befriedigte seinen Hang znm Disputiren nicht nur durch 
die Feder; er erzählt von einer Unterredung mit einem Rabbiner 
(IV, 89), und Schorr hat in der Logik eine Stelle gefunden (IV, 90), 
wo Albalag von einer Disputation mit Geistlichen spricht, ohne 
diese oder jene näher anzugeben; sie ist mir vielleicht in ms. München 
entgangen. 281 Die christliche Literatur war Albalag nicht unbekannt; 
er spricht von den Gattungen des Syllogismus, welche die Christen zur 
ersten Figur (man) hinzugefügt haben, so dass es 4 Arten directer 
(p'isr d'T?1ö) und 5 indirecter (o’THiyö) giebt, die sich auf die 4. Figur 
beziehen. 282 Er erwähnt den Glauben der Menge unter den Christen, 
in Bezug auf Johannes den Täufer, 288 bei Gelegenheit eines ähnlichen 
Glaubens unter dem jüdischen Haufen. In einer Stelle, die Schorr 
nicht mitteilen wollte oder konnte, 284 erklärt Albalag, dass die Tri¬ 
nität, wie sie von den Gelehrten verstanden wird, weder ein guter, 
noch ein schlechter Glaubenssatz sei, aber das Volk zu einer falschen 
Lehre geführt habe. Nach seiner Ansicht ist jedoch Glückseligkeit 
nicht Eigentum einer einzigen Religion (oder Nation). „Die Frommen 
aller Völker haben Teil an der zukünftigen Welt,“ 285 

§. 171 . Werfen wir noch einen Blick auf Albalag’s Quellen nach 
den Citaten in seinen Noten. Er gebraucht einige allgemeine Be¬ 
zeichnungen für die Gelehrten, wie ipnon 'bya (VI, 88), ü'ym (ib. 89), 
jrpn Tan (90), die arabischen Gelehrten (O'SupDtfM -ddh), 285 die 
arabischen „Philosophirenden“ (o'ooScno), die betreffs der Bewegung 
der Sphären der Ansicht Avicenna's folgen (VH, 168), die indischen 
Weisen (vrnjriö fbrb warn mn 7 öan), unter ihnen die Astronomen 
- 4 

2f8 ian*ta wh (nnoan) rmnw *Sya, VI, 90 (=IV, 86,88). 277 VH 164; cf. Isak 
Polgar, nonp. 16; VI S. 167 Z. 10lies nnnoaa pay iS p*. Auch Narboni ist gegen 
niyuap (in Burgos) zu More I, 62 f. 11, und schon Serachja b. 1s., Qz. II, 638. 
278 p*p ocnn IV, 94; nmaau VI, 90 unten (==IV, 88). #79 nD3nn »Syae nw> »S 
rmoitn »Syaa xSi VI, 91. — Schorr IV, 88, VII, 168 sieht darin specielle Polemik 
gegen Is. Latif?? ,B0 uruo omni rwhw bw, sie sind aus Soria oder Capestan, 
Toledo, Burgos. 181 Nachzutragen in Mtschr. 1888 S. 81. 282 Mn. f. 206 b. 

288 bmm naia pna (Sch. VII, 167) ist nicht „Evangelista“. 284 IV, 87, ms. 
Mn. f. 214 |D inw lyaraa innS minn «nSwa a«ian pan naien nawwin |*oa naen 
(so) pm .nS»n awayn ]B panS pann naar na kSk iaaa van hS om anaw a^aann 
wao na iSwaa nr* pann Sn "pv 3 oh ^ nyi naw na*ya rvnaHi naia nnrn naiann o 
nai y*t*n naSa anS hSi rncean naiann )B ww naS naaa uren naipn iS pw. 285 VH, 
168, nachzntragen bei Zz. z. G. 383, cf. S. 378 über n*y H'on. 286 Mn. f. 214 
('an nayano *m) die Ansicht, dass Gott nur die Allgemeinheiten, d. h. die Arten, 
kenne, ist von den gelehrten Arabern erfunden; sie befolgt nicht (vy nania) die 
Grundsätze der Alten (aaianpn). Auch f. 207, nach dem Citat über die Dunkel¬ 
heit (IV, 91): Die Beweise, welche Gazz. weiter anführt, sind nicht von Arist., 
sondern von den a'bKyav', sind wahr, aber nicht innPHia nam nsya ninipS. 
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(M3OT *ÖDn), welche eine Periode von 70 000 J. kannten (VI, 91, 
natürlich aus arabischer Quelle). 

Von einzelnen Autoren und Werken werden citirt: Aristoteles in 
der „physischen Wissenschaft“ (*yDön jhdd, IV, 90, ohno den Namen 
des Aristoteles VI, 87, Z. 3, 89, Z 6, S. 94, Mitte), in der Physik, 287 
de Anima (Mn. f. 208), Metaphysik (VII, 1€6 = IV, 90), Themistius 
(PTCOSn VII, 167), — Averroes (Anf. Logik,* 88 IV, 86, 90, VII, 167, 
über die Einheit der Seelen, Mn. f. 208 u. f. 217, Anf. Physik), sein 
Werk über Medicin,* 89 ferner (wahrscheinlich nach Averroes oder 
Gazzali) abu Nasr (Farabi) und Avicenna (IV, 86, VI, 89, letzterer 
allein IV, 90, 91 1. Z., Mn. f. 216, VI. 87, VII, 161, 167 bis 
168), m Isak harlsraeli in der Uroskopie Qwn nun öd VI, 89) und 
ein Vers von Salomo b. Gabirol, dessen Name (Djibrol) ge¬ 

schrieben ist (VII, 168). 

Die Uebersetzung und die Noten Albalag’s wurden studirt von 
Moses Rieti (§. 177) und einem anderen Verfasser anonymer Noten 
(§. 182), der ihn streng kritisirt. Er hatte wohl andere Lesor, die 
ihre Quelle nicht verrieten;; so findet sich die, von Nissim b. Reuben 
( 4 . Pred.) 291 und Anderen erwähnte Antwort eines, nach der Eigen¬ 
schaft Gottes befragten Weisen: „wenn ich es wüsste, würde ich er 
selbst sein“ 282 — in einer Note Albalag's.* 82 

§. 172. Der Verfasser einer anderen Uebersetzung, die nach 
chronologischer Ordnung hier folgen müsste, ist nicht bekannt, und 
die Besprechung derselben complicirt; aus diesem Grunde und anderen, 
lassen wir eine, fast derselben Zeit angehörende vorangehen. 

Jehuda (Maestro Bongodas ) 284 Natan, ein proven^alischer Arzt, 
Verfasser und Uebersetzer medicinischer Werke (um 1352—8, s. 
Abschn. III), übersetzte Gazzali’s Buch unter einem, dem Original 
- 4 

2,T yorn (Mn. f. 207), »paon ywn VI, 85 und Tretet. VII, Mn. f. 216; cf. A. 2 61. 
*)Don jnon als Naturkunde, Anf. Metaph. (Bl. S. 87). 1,8 Mn. f. 206 etc. Die 
Ansicht dass die Existenz ein Accidens sei, ist die des Avicenna; nach 
Averroös ist das nicht die Ansicht der Alten etc. A. 261. Anf. Metaphys., 
dass die Medicin nicht ein Teil der Naturwissenschaft sei. Averr. ist wohl auch 
die Quelle für Anderes. 28 ®muDia ncoa, Mn. f. 215; wahrscheinlich mnVa. 
290 F. 212, hinter dem Citat IV, 90 *yaen inoa, bemerkt Alb.: Vielleicht hat 
Avicenna das erkannt u. daher nicht angegeben, ob die Ursache qua ns sei; das 
bezeugt, was von ihm* berichtet worden, dass er Gott für eine Kraft in einem 
Körper gehalten habe; das scheine auch aus seiner n'nuo n'ßioiS'C, wie Averroes 
[ohne Angabe der Stelle] erwähnt (s. Destr. Destr. X, HB. X, 55, arab. Ed. 
S. 108; cf. A. 541 u. 86); auch zu Anf. Phys. (Cod. Canon. 17 f. 24 b ) bemerkt 
Alb., dass die Ansicht über die Bewegung der höchsten Sphäre die Avie.’s sei. — 
Nb. 1840 legt die Verse am Ende der Phys. dem Uebersetzer bei; aber schon im 
1. kommt der Tit '»riD'.S'cn nuna vor; das 2. Gedichtchen lautet: noo »rm nyr 
,am n* nzn p» ,am non ian, am« *o*o pS ,p*nyon nom, non non na ntu 
,ato aS ooyi # pwn (?) ,inn mn nsai /Uöoik *wa pan non> SaS ,p»nn ranan 
,(so) Sm« naSa »ai Ahw (?) »ven *wk ynn ,p'ntr' nun ,aSa ym «Si latoy mS mi 
p*nn yir.a oSpa. So reimt Albalag nicht. 291 Nissim war einer der ersten Gegner 
der jüdischen Philosophen im Sinne des Maimonides (Jos. b. Scheint,, Ersen, s. 
v. S. 90); CL. 2063, HB. XVII, 125; zu ergänzen Kfm. Attr. 403 (609). 
292 wwi vnyv itot, wo wi wie arab. jna mit Accus.; bei Arama K. 54 f. 146 Leuth, 
wn w*n; Albu u. Abravanel citirt Kfm. Attrib. 326. 223 Metaph. III ruyo 

f. 214. — Albalag nco nonpna citirt der Karäer Elia Rabbino (CL. 963). 
2,4 Bongodas = Jehuda, s. HB. XIV, 97, Gross Mtschr. 1880 S. 169, 406; Bondia = 
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entsprechenden Titel: D^BlDlScn rVÜTD (Tendenzen der Philos.). ,94b 
Diese Uebersetzung ist sehr verbreitet:* 95 

Mss. Bodl. Mich. 330. Bl. 111 (früher Steinschneider). Lond. 

Bet ha-Midr. 38. P. 904 (ohne Vorwort). Parma R. 143. 196 286 4 . 

437. 515. 1340. Stern 33 (Pu. 55, Cat. p. 26 n. 48 Anf. def.). 

Tor. 150 (Pey. S. 79 n. 83, 1381 von einem 20jährigen Copisten). 

— Zunz 23: I, II. m 

Der Uebersetzer schickt seiner Uebersetzung ein langes, rhe¬ 
torisches, in Catalog Bl. (S. 130) veröffentlichtes Vorwort voran, 
welches mit einem (unter dem Namen des Moses b. Nachman ge¬ 
druckten) Gedicht über die 13 Glaubensartikel schliesst.* 98 Wir heben 
einige wichtige Punkte daraus hervor. 

Mit Bedauern bekennt der Uebersetzer, dass sich die Wissenschaft 
bei den Arabern findet. 988 Er hat einen Teil ihrer Bücher, darunter 
die Gazzali's über Logik, Physik und die erste Philosophie (Metaph.), 
studirt. 980 Sein Oheim Natan b. Schelemja 891 und andere Freunde 
hatten ihn aufgefordert, das Buch zu übersetzen, wovon ersterer schon 
einen Teil durch die Uebersetzung einer ihm ergebenen (?) 98Ä 
Person kannte, die aber bei der Vertreibung der Juden aus Frankreich 
(wahrscheinlich 1306) das Land mit seinen Büchern verliess. 80 * Zuerst 
hatte Jehuda die Bitte aus drei Gründen abgeschlagen, 1. wegen seiner 
geringen Kenntnis beider Sprachen (arabisch und hebr.) und der in 
diesem Buche behandelten Wissenschaften; 2. wegen der Schwierigkeit 
der Uebersetzung, wovon bereits die ältesten (wip) Uebersetzer 
gesprochen haben; besonders gelte das für die Bücher Gazzali’s, dessen 
Stil unklar ist, denn er war Redner und Dichter; 3. die schlechte 
Beschaffenheit des (arabischen) Exemplars, welches er zur Ueber¬ 
setzung benutzte. 804 Da aber seine Freunde bei ihrer Forderung 
beharrten, gab er nach und übersetzte, so gut er konnte. Er befolgte 
die Methode der ersten Uebersetzer (cowtnn), indem er manchmal 
(Wörter) zusetzte oder ausliess, und Conjugationen bildete 
(üTi 3 *nnS); er strebte nicht darnach, den rhetorischen Stil, sondern 
die Idee des Autors wiederzugeben. 

- 4 

Bon Goron, Gross S. 416. 19418 Gegen Carm., dass diese Uebersetzung v. Todros 
angeführt sei (A. 182), s. Add. zu CB. p. 2682. Die genealogische Hypothese, 
bei Gross, L c. S. 172 u. 618 als Factum, w egen des angebl. Enkels Isak b. 
Kalon. (aus ZA, auch Carm. France 96, Grätz VIH, 160) ist wahrscheinlich un¬ 
begründet; s. CB. 1141, (angef. bei Gross 8. 619) u. Add., u. Abschn. III. 296 Die 
meisten Mss. zählt Gross, Mtschr. 1880 S. 170 auf. 299 R. 143 nennt den Ueber¬ 
setzer nur aus Vergleichung mit 437 u. 615; cf. HB. VUI, 86. In 437 ist die 
Vorr. vor der Metaph. (Mn. 121 nur Vorr.). 997 Ueber ms. Katz. 5 (Lb. VI, 210; 
s. A. 242. — Fl. PI. I C. 26 1 (Bise. p. 63) *p*nn mna initsn = Bl. f. 15 b . 
•••BL S. 86. 2,9 a*ipa ström (Jes. 21, 13), dann noan mp >Snxa noStr mpnn 
njnao »Saa nuoeo, das sagt die Kaiserstochter zum hässlichen R. Josua (Taan. 7). 
•••Die Reihenfolge ist hier umgekehrt, s. unten über navnt . . . m*p, s. meine 
Notice sur les tables p. 14. 901 moStr haben einige mss.; Gross (1880) S. 172.: 

„oder Vetter“; aber in Vorr. zu abu Salt »apt wm p; cf. über Schelenya u. 
8 e 1 amias CL. p. 161; HB. XVI. 86, übersehen v. Gross, S. 405 („aus Salomo“) 615. 
909 n»anrpo iSipS hmi nnann jo mit imrpo p'ripn ist doch wohl nicht Albalag? 
Gross, S. 172 „eines bedeutenden Provengalen“, also fapS nicht auf Natan bezogen! 
•••Gross 172 A. denkt an Isak rortn, s. § 187. 904 „Gewöhnliche Ausrede 
der Uebersetzer“, bemerkt der Copist eines anderen Werkes; Mn. S. 120 A. 2. 
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§ 172 


Zu dieser Arbeit benutzte er einige, denselben Gegenstand be¬ 
handelnde Bücher, einen Teil von ‘NcrSÜe, Physik und Metaphysik des 
Scheikh 806 Avicenna, desselben Buch nSacn, welches die sieben Wissen¬ 
schaften in gedrängter Kürze enthält, die nrm?o nrvpn des Philosophen 
ibn al-Khatib 30e und andere. Nach diesen Büchern hat er die Fehler 
seines Textes corrigirt, mit Ausnahme von 4 oder 5 Stellen, welche 
er bezeichnet habe (orrSy 'rori), ebenso einige andere Stellen nach 
anderen Büchern, deren Quellen er angegeben hat; wir wissen nicht, 
ob noch mss. mit diesen Zeichen (wahrscheinlich Punkte über den 
Buchstaben) existiren. Er hatte am Ende ein Verzeichnis aller Stellen 
anderer, zu seinen Berichtigungen benutzten Bücher gegeben, die zugleich 
als Erklärung für die meisten Texte dienen könnten; doch hatten seine 
Collegen, die das Buch begehrten, ihn gedrängt, es zu vollenden. 
Schliesslich setzt Jehuda die beiden Hauptvorteile seiner Arbeit aus¬ 
einander: 1. werden die Talmud-Studierenden, die diesem Studium 
viel Zeit widmen müssen und die anderen Wissenschaften in kurzer 
Zeit, ohne Unterbrechung ihres Hauptstudiums, erlernen wollen, 307 nur 
in diesem Buch das finden, was sie suchen. Wenn Averroes, am 
Anfang seines Corapend. der Physik, sagt, dass Gazzali das, was er 
gewollt, nicht ausgeführt habe, so bezieht sich das vielleicht auf die 
Widerlegung der Philosophen, wie mau aus den Worten des Averroes 
in der Widerlegung der Widerlegung (nbcnn nbon) ersehe, oder Averroes 
meinte, dass Gazzali die Intentionen der Philosophen nicht erschöpft 
habe, und zwar in zweifacher Beziehung, denn er habe manche An¬ 
sichten des Scheikhs Avicenna hineingebracht, der iu Einzelheiten ein 
wenig von Aristoteles abweicht; der Ueberseizer hat an solchen Orten 
bemerkt, dass die Autorität Avicenna ist; der Name Philosoph dürfe 
eigentlich nur auf Aristoteles und die griechischen Philosophen ange¬ 
wendet werden, die kein Gesetz (positive Religion) haben; man wende 
ihn aber auch gelegentlich auf arabischo oder jüdische Philosophen 
an. Andererseits habe Gazzali oft die absoluten Beweise (oTOlon 
roSmcn), die zu weitläufig gewesen wären, weggelassen und nur die 
auf die Existenz gegründeten (rnrxcn tdtö), oder topischen (trnwj) 
Demonstrationen gegeben. Der 2. Nutzen des Buches bestehe darin, 
dass es eine Abwehr gegen die Philosophanten (D'coSenDn), die das 
Gesetz schwächen, bietet Der Verfasser hat dieses Buch geschrieben, 
um ihm ein anderes folgen zu lassen, welches Alles widerlegt, was 
den Principien ihres Glaubens zuwider ist; 308 „und wer [unter uns], der 
das sieht, wird nicht aus dem Schlafe der Thorheit erwachen, 809 um diesen 
Schluss zu ziehen: Wenn das für ihr (von Menschen) verfasstes Gesetz 
geschehen ist, um wie viel mehr müsste es für unser göttliches 
Gesetz geschehen ? ‘ etc. etc. 

Es ergiebt sich hieraus ein merkwürdiger Gegensatz zwischen der 
Tendenz Albalag's und der Jehuda's, der nicht ein bloss persönlicher 
ist, sondern den Verfall der Philosophie im Verlaufe des XIV. Jh. 

306 ar. auch kurzweg für Avic., s. § 150. 80Ä Fakhr ed-Din Eazi, 

s. A. 181. 307 yaoa n tS spia Sa *a, erinnert an den Anf. der Metaphysik; s. 
Mtschr. 1883 S. 477. 308 ans m (auch ms. Mich. 830) „Mahom.“? oder 1. Tone, 
oder orwn, om? 8w9 niSaon nouno *ny», stereotype Redensart der Lauteren 
Brüder, s. z. B. HB. XIV, 103, BL S. 141 A. 1; VA. 85 S. 152; zahlreiche 
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bezeichnet. Ersterer übersetzte Gazzali's Werk, um die angegriffene 
Philosophie zu verteidigen, der andere, um Waffen gegen sie zu 
liefern. 

Der Uebersetzer setzt für Korancitate Bibelverse; ein Beispiel 
ist in Bl. S. 87 citirt, ein anderes findet sich Ende Metaph. III 
(f. 55), wo mit der Formel onratm o^rn pi« tök Exod. 33,20 
angeführt wird. 

Jehuda verwendet auch die Landessprache (rpS). — In der 
Logik fügt er Figuren hinzu, die sich weder in dem arabischen Texte 
(wie ms. Bl. f. 10 beweist), noch in den beiden anderen Ueber- 
setzungen finden. In der Metaphysik II (4. Demonstr. f. 26) findet 
sich eine Figur von der Lage der Atome; 310 am Rande von ms. Bl. 
ist notirt: Jehuda ist der Urheber dieser Figur; denn nach der Ansicht 
Moses Narboni's, gesegneten Andenkens, gab es in dem Arabischen, 
woraus er übersetzte, solche nicht. Die anonyme Uebersetzung (Mn. 
110 f. 41) aber hat diese Figur. 311 

§. 173. Die Existenz einer, von der Albalag’s und Jehuda's ab¬ 
weichenden Uebersetzung ist erst 1871 constatirt. 311b Das Alter dieser 
Uebersetzung ist noch nicht festgestellt; doch ist es sehr unwahr¬ 
scheinlich, dass sie älter als dio Albalag’s sei; andererseits benutzte sie 
Narboni in seinem Commentar, also wurde sie angefertigt um 1300 
bis 1345, um den grössten Zwischenraum auszudrücken, vielleicht von 
dem anonymen, provencjalischen, 1306 ausgewanderten Gelehrten, den 
Jehuda Natan erwähnt (wenn dieser nicht Albalag ist), so dass die Arbeit 
zwischen 1306 — 40 beendet wäre. 

Es ist unmöglich, ohne Autopsie eine genaue Liste der mss. zu 
geben, welche diese Uebersetzung enthalten, da sie häufig im Commen¬ 
tar des Moses Narboni aufgenommen wurde; doch findet sich auch 
eine der beiden anderen Uebersetzungen mit demselben Commentar; 
andere mss. enthalten nur den Commentar, der bloss Anfänge der 
commentirten Stellen giebt. In der Liste der mss. des Commentars 
(§. 175) werden diejenigen hervorgehoben, welche ohne Zweifel unsere 
ganze Uebersetzung enthalten, hier sind nur die wenigen verzeichnet, 
die unsere Uebersetzung ohne Commentar enthalten: 312 

Mss. Bodl. Uri 396 2,3 : II. III. Mich. 332 (Nb. 1344, etwas ab¬ 
weichend). 315 Opp. 1172. 1174. 1175 Qu. Fl. PL 88 C. 34 b : I 
(anon. bei Bise. p. 501). Mn. 64. 

Dieselbe Uebersetzung findet sich auch im Commentar des Moses 
Almosnino (§. 181), vielleicht auch in verschiedenen, noch nicht ge¬ 
nügend untersuchten Commentaren. 

§. 174. Mehrere mss. einer dieser drei Uebersetzungen sind 
sorgfältig verglichen und haben am Rande Varianten, die einer anderen 

Belege anderswo. s,0 n»DiD'3n von \>6ßoq (cf. St. Pol. 366), opp. rrnStf (JWW 
frn 4 ?#); More II, 40 f. 86 * rpweio, franz. p. 300. legislat. — Dasselbe bei Kalonymos 
b. David A. 515; nosonn dkeo bei Zarza HB. XIV S. VlU; s. auch A. 6 549. 
3 »Cf. Mk. Guide I, 383. 3Il *Fi. n. 39; CB. 1970 u. CL. p. 217 gab ich nur an, 
dass dem Comro. Narb/s meist Albalag zu Grunde liege. 311 Sie sind angegeben 
zu Fi. 39. 813 Ende Phys. (Bl. S. 87) bis non jyoS, auch bei Bise. p. 494. 
Mich. 832 (von einem unwissenden Copisten) zu Auf. ms'DD pno mvoh o. 
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Uebersetzung als der des Textes entnommen sind. Vielleicht nahm 
man später Randlesarten oder Lesarten des Comm. in den Text auf. 
Zu einer guten Ausgabe des arabischen Textes und der lateinischen, 
schon seltenen, Uebersetzung ist das Studium der hebr. mss. uner¬ 
lässlich. Eines der lehrreichsten ist Mn. 110, wo die Randnoten durch 
die Abkürzungen tn (Variante), TJ (Narboni?), u. unterschieden 
werden; letztere beiden bezeichnen wohl Jehuda Natan’s Uebersetzung, 
obgleich nur p für jru mvr nra sich leicht erklärt* 14 Stellen, die 
durch ihre verschiedene Terminologie zur Charakterisirung der ver¬ 
schiedenen Uebcrsetzungen dienen, sammle ich in einer Endnote; 
vorläufig findet der Leser in Catal. Bl. S. 87 Anfang und Ende der 
drei Teile des Buches nach den drei Uebersetzungen. Die anonyme 
Uebersetzung schliesst sich mehr dem arabischen Texte an; sie enthält 
die Eulogie tp nach den Citaten des Korans und der Sunna; es findet 
sich selbst: „unser Herr und Fürst Muhammed“!* 14 * Alle diese 
Uebersetzungen enthalten Vorwort und Ende des Buches, in welchen 
Gazzali ausdrücklich sagt, dass es nur eine notwendige Darstellung 
des Inhalts sei, um darauf die Widerlegung der Philosophen folgen 
lassen zu können. Da diese beiden Stellen in der lateinischen, ge¬ 
druckten Uebersetzung fehlen, so glaubte man in diesem Buche die 
Ansichten Gazzali’s zu finden;* 16 Gosche hat die natürliche Anordnung 
der beiden Schriften umgekehrt, indem er von der Widerlegung vor 
dem Buche der Tendenzen spricht. 

Die Anordnung der drei Teile (I. Logik, II. Metaphysik, 
III. Physik) gab ebenfalls Anlass zu Missverständnissen. Gazzali 
erklärt ausdrücklich am Anfänge des II. Teiles, dass die Philosophen 
die Metaphysik hinter die Physik setzen, er aber stelle erstere voran, 
weil sie zweifelhafter ist, etc.; 816 man glaubte, diese Anordnung auf 
Avicenna zurückfuhren zu dürfen;* 11 aber das B. vb», das als 

Beweis dienen sollte, rührt nicht von Avicenna her; der Verfasser 
desselben folgt der Anordnung Schahrastani’s, der seine Darstellung der 
Philosophie Avicenna’s ohne Zweifel unter dem Einfluss des Werkes 
Gazzali's schrieb.* 18 

Gazzali giebt die Werke, aus denen er die angeblichen Ansichten 
der Philosophen geschöpft, nicht einzeln an; aus dem Anfänge des 
folgenden Werkes ersieht man, dass diese Philosophen, wie Jehuda 
bemerkt, die griechischen sein sollen; doch haben Averroes und Alba¬ 
lag bewiesen, dass G. in der That die Griechen das sagen lässt, was 
Farabi und besonders Avicenna angehört. Welche Werke des 
letzteren waren die Quellen des Buches der Intentionen? Ich halte 
dafür in erster Linie die grosse Encyklopädie, vielleicht auch die 
- 4 

zu Ende (!) nom wann narn (!) Sp a»naon mn 814 Z. B. zur Yorr. 

irrta Bl. 69 als pa: ^esen. — Auf. Metaph., wo Mn. 110 u. 121 entgegen¬ 
gesetzte Texte n. pa haben, s. A. 377. * ,4b Phys. V (npxa) f. 160 nono wm warm. 
Sie hat auch (Metaph. I Ein]. 2 f. 63) i"?S; bei Jeh. Natan (Bl. f. 31 b ) 
pun n. ppötr. S. A. * 200. 818 Mk. MdI. 370, die Einleit nicht ganz p. 371, wo 
die Schiassstelle arabisch. Die Anfangsstelle nicht bei Gosche §. 272, jetzt bei 
Beer. 810 Der Abschreiber von ms. Canon. 17 (Albalag) bemerkt wieder, dass er 
dennoch die alte Ordnung der Philosophen wiederheigestellt habe. Phys. vor 
Metaph. auch im Index zu Arama's onpy, ohne maitt zu nennen; s. A. * 896; zu 
den dunkelen Stellen hat Jos. del Medigo eine Erklärung verfasst (Melo Oh. 8. 80). 
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kürzere (§ 150). Beide schlossen sich im Ganzon den Werken des 
Aristoteles an, ohne dieselben zu nennen und zu erschöpfen. Gazzali 
schickt der Logik eine Vorbemerkung (Aotpo, hebr. np*n od. noipn 
nyxnn) über den Nutzen dieser Wissenschaft voran; in der That 
haben einige mss. die ganze Logik nach diesem Kapitel pynn n*?inn 
genannt. Der arabische Text zerfällt in 5 Abschnitte (pje, lateinisch 
Materid)\ der zweite entspricht in den beiden letzten Teilen der 
Isagoge des Porphyr, 319 der dritte der Hermeneutik, der vierte dem 
B. des Syllogismus, der 5. dem Inhalte der Demonstration; 3 * 9 die 
Categorien sind in die Metaphysik gesetzt, welche in zwei Praemissen 
und 5 Tractate zerfällt. In der Physik hat der arabische Text keine 
allgemeine Einteilung, noch weniger bemerkt man die Beziehung zu 
einzelnen Büchern des Arist., der hin und wieder im ganzen Werke 
genannt wird; 331 der allgemeine Ideengang vom Einzelnen zum Zu¬ 
sammengesetzten 3,9 ist derselbe wie in Avicenna’s grosserEncyklopädie; 
doch scheint Gazzali eher aus der kleinen geschöpft zu haben. Um ein 
sicheres Resultat in dieser, für unser Werk wichtigen Frage zu erzielen, 
bedarf es einer genauen Vergleichung mit der grösseren noch un- 
edirten. 

§ 175. (Commentare.) Wenige hebr. Werke wurden so oft 
commentirt, wie die Intentionen. 323 Leider kennen wir weder das 
Alter einer Anzahl von Commentaren, noch die Verfasser von einigen; 
darum nennen wir diese zuletzt. 

Der erste und wichtigste Commentator ist Moses Narboni, der 
ausgezeichnetste jüdische Commentator. Er hat überhaupt nur Commen¬ 
tare verfasst (mit Ausnahme einiger kleinen Abhandlungen, und auch 
diese stehen in Beziehung zu seiuen Commentaren), und zwar über 
mehrere wichtige Werke der arabischen Philosophie, mit Einschluss 
des More und der logischen Terminologie des Maimonides. 324 

Moses Narboni b. Josua, 8 * 5 in der Landessprache, besonders in 
unserem Werke, maestro Vidal owSa ( Blasom f) 32Ä genannt, prac- 

- 4 

117 Gosche S. 286; dagegen HB. XIV, 286. 319 HB. X, 78.— 319 Gosche S. 278, 
liest falsch xnnnop für Hnnaw (HB. X, 75), bei Jehuda ddtv; lat. n vel comparationum 
inter se“, ist zweite Auflösung einer Abbreviatur, wie sonst mit vel Varianten 
eingeführt werden. *** Arab. falsch jKmaSm on'pS», lat anafecticis post. fUr 
analyticis; s. auch HB. X, 75 ff., wo überhaupt das Verhältnis zu Avic. und 
Schahrastani behandelt ist. 3,1 Das Buch der Seele in Metaph. IH; s. HB. X, 77. 
m An die Meteorologie (lat. specul. III, IV, Gosche S. 276) schliesst sich (Sp. V, 
cf. Bl. S. 87 A. 1) de mineris, hebr. D'asnoa Bl. f. 88 b . ” 3 Unter philosophischen 
nur der More, unter exeget, die Comm. von ibn Esra u. Kaschi zum Pentat., 
von rhetoriseb-poet. (jedoch mehr in neuer Zeit) Jedaja Peninfs oSiy nrna (§ 46), 
von medicin. der Kanon des Avicenna (§ 436). 3,4 S. § 251. m Ben Meir b. 

Mose b. Abba Mari (?) b. David; CB. p. 1967 (wo ältere Quellen; s. auch Mk. 
M61. p. 502) u. 1968. 3S ® Vielleicht Begleitnamen von Vidal? (CL. 1968 u. Add.; 
HB. IV, 65); — c»Sa ^Ta noch mit vra imotth, oder v'w, in ms. Mn. 121 

i. 78, ms. 110 f. 165; cwSa Smti Vat. 260, Assem. p. 224 übersetzt es nicht; 
cncrSa »Sti nw'KO in Fl. PI. 8 C. 32 (Bise. p. 494); owSa Shti (falsch pwta in 
Mn. 276) in o”n mit. Vidal Salmon s. Bl. S. 46 A. 1. ty^a onyiSS yvrn mm 
ourSa S"Ta ntsanKö bei Moscono (ans tok S. 24, cf. Mag. HI, 201); s. A. 840. 
Zz. Namen 55 (Ges. Sehr, n, 30) zieht hieher „Balasem“ bei Wf. 3 p. 560; aber 
dort ist von einem arabischen Autor die Bede, das ganze Wort sehr zweifel¬ 
haft, ja Casiri I, 285 (daher Haller, Bibi. med. I, 410, bei Lc. H, 282 im XIV. Jh. 
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tischer Arzt,** 7 aus einer Familie stammend, die sich in Perpignan 
niedergelassen hatte, 8 * 8 verfasste verschiedene Werke in verschiedenen 
Städten Spaniens 1341—62 ; 8 20 letzteres Jahr ist wahrscheinlich sein 
Todesjahr. 330 

Wir wissen nicht, ob er sich eine oberflächliche Kenntnis der 
arabischen Sprache, vielleicht in Spanien, erworben hat; 381 sicher ist 
es nur, dass er nichts aus dem Arabischen übersetzt hat, wie bereits 
bemerkt worden, gegen die noch immer wiederkehrende Angabe von 
Bibliographen. 38 * Da er Uebersetzungen benutzte, deren Verfasser nicht 
mehr bekannt sind, so wurden ihm die Arbeiten derselben beigelegt. Ohne 
Zweifel verstand er besser die, in jenen Gegenden damals gesprochenen 
Idiome (Proven^alisch und Katalonisch); denn er berichtet von philo¬ 
sophischen Disputationen, die er mit einem christlichen Ge¬ 
lehrten hatte. 388 Vielleicht verstand er auch genug Latein, um 
raedicinische Werke lesen zu können, die er in seinem Sammelwerke 
citirt, unter welchem wir auf dieso Frage eingehen werden. 

Von den arabischen Autoren, die er gründlich studirt hat und 
häufig citirt, müssen diejenigen, die er in hebräischer Uebersetzung 

- 4 

trotz 1423) nennt ihn nicht einen Juden. Für Salomo bei Wf. 1 1939 (Add. zu 
CB. 1120) ist wahrscheinlich die Quelle Hottinger, Bibi. or. 'App. p. 5 u. 38, 
wo: exarat. a. fugae DLIH, also nicht derselbe. VidaTsourSs Encomium zu Abba 
Mari b. Eligedor s Conun. Hiob hat eine falsche Ueberschrift veranlasst; s. HB. 
XVI, 92, Nb. 343 u. Add. 817 In seinem D"n mx (§ 476) erwähnt er seine eigenen 
Erfahrungen und Compositionen (ww, 'rum, win, »jvon, Ms. Mn. 276 f. 8, 18 b , 
18, 32 b , 39 b , 88, 90, 95, 98 », b . 118; 'D*yS f. 23), ausser der allgemeinen Be¬ 
zeichnung, zum Teil als Ueberschrift: |VM2, oder nuvoaa (so lies in Somn VH, 106 
col. 1), lb. f. 38, 39 b , 50 b , 61, 77 b , 80 b , 92 b ) und dem, was er von anderen 
D'Mö gehört oder erfahren (f. 17 b , 18, 87 b etc.), allerdings auch Sympathetisches 
u. dgl.; 8. auch CB. 1975 n. 15. 8,8 Renan, Averr. p. 163, *194: „faisait k Nar- 

bonne, ce que Levi (b. G.) faisait k Perpignan etc.“ Narboni nennt Perpignan 
'ano ly (zu More I, 3 f. 6, cf. II, 30 f. 39 b über einen berühmten Lehrer dort); 
daselbst war wahrscheinlich eine gelehrte Gesellschaft (Mk. MM. 604, cf. A 8 683), 
unt. And. der Uebersetzer David Caslari. Ob Narboni 1342 in Perpignan war, 
s. HB. XX, 131 zu ms. Tur. 22. lieber Vater, Mutter, Brüder u. Tochter (nach 
n"x Mn. 276) sind die Belege in Sonrn 1. c. vom Red. gestrichen. 'rAxn nnn 
citirt er in Uri 422 (CB. 1875 n. 15). Beim Vater las er zu 18 J. den More 
(Comm. I, 63 f. 11 b [cf. Vorr. f. 1], H, 30 f. 40 unten, IH, 16 f. 63; maro 
Metaph. IV). — Der Lehrer Mose xSx»», Mn. 61 f. 877 nSxro, CB. 1976; 
Kays. Gesch. I, 79 A. 3; nSxtrD bei Schorr p^nn XI, 87; ob Mose (b. Sal.) aus 
Salon?? 829 CB. 1967, in Cervera 1349 (CB. p. 1971: subst orb., s. A 3 633 
u. § 210), wo er durch eine Judencalamität seine Bücher verlor und fliehen 
musste; in Soria verfasste er wahrscheinlich rrx (Mn. 276), woraus Mitteilungen 
über den schwarzen Tod in Somn VII, 110. 380 Die Notiz in Orat. 40 (P. 403 
giebt nicht einmal das Datum der Abfassung!) bezeichnet Mk. (auch M61. 602) 
als zweifelhaft, jedenfalls ungenau (CB. 1977), dennoch bei Graetz VH, 374. 
881 Nirgend recurrirt er aus eigener Initiative auf Arabisches; “tpvx s. A. 380; 
fhJöbs u. flblttSAK Phys, II f. 144 sind aus Averroes, den er citirt (s. A 8 229 b ); 
zu More I, 58 Ende wird die Textstelle im ms. (fiSnn XI, 77 corrumpirt) ange¬ 
führt; zu I, 63 (f. 11 b ) über u. T OH (auch bei Zarza, mor f. 29 b aus 
Narboni, den er später citirt). Die arabischen Krankheitsnamen in o«n mx be¬ 
weisen nichts. Gegen Casiri’s Notiz (I, 184 n. 728), dass er die Schrift des 
Gazzali übersetzt u. eommentirt habe, s. § 196. 88, Pinsker (pn*' '3313 XXX, 26) 
hält es nicht für unmöglich, dass Narboni der Uebersetzer des |opn oSiy von 
Jos. Zaddik sei; s. § 238. 888 Mtschr. 1883 S. 81 zu berichtigen. Schorr corri- 
girt 'Sj? jw, Narboni wurde also unter Christen genannt — Zu rrno H, 22 f. 36 b 
mmS nunttwn rnw fpDi^fcn thd u'x; cf. Occam bei Renan p. 88 § IV. 
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lesen konnte, von denen unterschieden werden, die er nur aus Citaten 
Anderer kannte. Diese Gelehrsamkeit und die eingehende Besprechung 
philosophischer Fragen verleihen seinen Arbeiten historischen Wert; 
leider wird sein gedrängter Stil oft unklar. 334 Seine eigenen An¬ 
sichten sind häufig nicht weniger kühn als die seines, nur wenig 
älteren, Zeitgenossen Levi b. Gerson; doch spricht er sie nicht mit 
derselben Klarheit und mit gleichem Freimut aus. Er ist der letzte 
hervorragende Freigeist der jüdischen Philosophen des Mittelalters bis 
zur Renaissance; — wir haben gesehen, dass noch bei Narboni’s Leb¬ 
zeiten Jehuda Natan das Werk Gazzali’s in einer, der Philosophie 
entgegengesetzten Tendenz übersetzte, und schon bemächtigte sich die 
astrologische Schule, unter der Aegide Abraham ibn Esra's, des Ge¬ 
bietes der biblischen „Geheimnisse“, um sie in einem noch mehr er¬ 
zwungenen Sinne auszulegen, als die philosophische Exegese es bis 
dahin gethan hatte.* 35 Bei den Theologen des XV. Jh. steht Narboni 
in Ungnade; Moses Rieti schliesst ihn, nebst Albalag und Levi b. 
Gerson, aus seinem Himmel aus.* 36 Von den späteren Autoren sucht 
besonders Isak Abravanel seine Orthodoxie durch Angriffe auf Narboni 
zu beweisen, 337 während sein Zeitgenosse, der Mystiker Jochanan 
Alemanno, der Lehrer des Pico de la Mirandola, Narboni's Namen mit 
einer Abkürzung bezeichnet, die „Manna“ bedeutet. 338 In der That 
versagt sich Narboni auch nicht, einige kabbalistische Ideen und Sym¬ 
bole, die Sefirot, den „Baum“ etc., die schon landläufig geworden, 
nach seiner Philosophie zu erörtern. 339 

Narboni hat schon bei Lebzeiten, oder bald nach seinem Tode, 
einen Kritiker gefunden, der ihn, wahrscheinlich in Perpignan, per¬ 
sönlich kennen gelernt und eine kleine, 1342 verfasste, Abhandlung 
desselben gelesen hatte. Es ist eine ausserordentlich seltene Er¬ 
scheinung in der jüdischen Literatur, dass die Kenntnisse eines Ge¬ 
lehrten von einem Zeitgenossen characterisirt werden; es verdient 
also die eigentümliche, erst kürzlich veröffentlichte Characteristik eine 
kurze Notiz. 

Leon (Jehuda) Moscono aus Ochrida (in Rumänien), der 
(1362—70) einen Supercommentar zum Pentateuch-Commentar ibn 
Esra’s verfasste, versichert, dass sein Urteil über Narboni unparteiisch 

- 4 

3,4 n“W tnrSö sagt Saul Kohen f 6. Cf. Jos. del Medigo, Melo Ch. S. 23—24, 
Mk. M61. 606, auch für das zunächst Folgende. 336 Einer der ersten ist David 
ibn Bilia (Zz. Anna!. II, 156, Ges. Sehr. III, 94) a. 1320, s. weiter unten. 
M# opo »•yo f. 103 (cf. ms. HB. IX, 61), aber f. 8 oua-un ita nee. Neben Al¬ 
balag xl Sam. Zarza erscheint er bei Basila (1730), pSnn VII, 169. 337 Abra- 

vanel, Josef Jaabez u. Sam. Aschkenasi über Albalag, Caspi, Palquera. den ge¬ 
tauften Abner und Zarza s. bei Geiger, Melo Ch. S. 64, 65; nScn ib. S. 18 hebr., 
deutsch S. 24, ist ein Irrtum, den Geiger nicht berichtigt. Bei Abr. Schalem 
trrtw ma VIII, 4f. 126 ma* o'vcn ‘rnpn! cf. 139 b . Arama C. 54 (f. 145 Lemb.) 
meint, für das, was Narboni zu More IH, 25 schreibt, verdiene er, mit seinen 
Büchern verbrannt zu werden, vwn ffcyS nStf hd tsthS hS om; „das gehört zu 
den Ansichten, um derenwillen ich gegen ihn und seine Genossen an anderen 
Stellen eiferte“ (*r,K3pr); cf. C. 57 f. 154*, angeführt von Jakob Baruch zu Joch. 
Alem. f. 49 b (41 ed. Halb.). 338 CB. 1968 ; ms. f. 69 b K'saa spiy c^nn SSatr tost 
(so) nAe wa .. »atana rwo Dann mu j w on nt ta-ieoa idit naiaan 'auia twü 

van ntp*mn rruaS, auch sonst pan nms s. A. 261. Narboni bezeichnet wohl 
selbst seine Noten mit u. n*aox; s. CB. 1. c. 339 Bl. S. 102 A. 3; Mtschr. 1883, 
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sei, und dass er es nur ausspreche, um den Vorurteilen gegen Alles, 
was in den Worten Narboni’s den verschiedenen Gelehrten missfallen 
könnte, zu begegnen. Er vergleicht Narboni’s Studium mit den 
Forschungen, die man vermittelst verschiedenartigen Lichtes anstellt: 
in der Sprachwissenschaft (H»20n), wie im Talmud, hat Narboni, nach 
Moscono, mit „Funken“ geforscht, in der Logik mit einer geistigen 
Kerze, in der Mathematik ohne Licht — wenn er davon spricht, so 
geschieht es nur nach Mitteilungen, oder nach eigener Erfindung, ohne 
Lehrer; — in der Physik mit Sonnenlicht, nach Allem, was man in den 
profanen (o'flrnn) Schriften findet, mit Ausnahme seiner Erklärungen 
haggadischer Stellen; in der Theologie (Metaphysik) nach denselben 
Schriften mit dem Lichte des Mondes; denn die Zweifel sind hier 
zahlreicher und noch mehr in seiner Erklärung der haggadischen Stellen, 
welche Dornen für die Augen derer geworden sind, die kein voll¬ 
kommenes Verständnis für die Uebereinstimmung des göttlichen Ge¬ 
setzes mit den profanen Wissenschaften haben; kurz: was er mit 
Physik und Metaphysik zu combiniren meint, verlöscht das Licht etc. 
(Jes. 24, 23). ,4 ° 

Narboni’s Commentar zu den Intentionen ist wahrscheinlich 
zwischen 1342 (oder 1344) und 1349 beendet; denn er citirt darin 141 
seinen, 1344 verfassten Commentar zur Abhandlung des AverroOs über 
die Möglichkeit der Conjunction und den Tractat über die Vervoll¬ 
kommnung der Seele (§ 109). Andrerseits wird unser Buch schon 
erwähnt in der, 1342 verfassten, Abhandlung über das mystische Buch 
„Schiur Koma“, 142 im Commentar zu de Subst. orbis und zu einer 
anderen physischen Quaest.,* 43 auch zum Buche ibn Tofeil's,* 44 welche 
Werke 1349 beendet sind. Wenn der Anachronismus in den älteren 
und späteren Citaten sich nur durch vielfache jüngere Zusätze erklären 
lässt, so genügt die Annahme eines einzigen in der Abhandl. vom J. 1342, 
so dass der Zwischenraum von 1344—49 für unseren Comm. uns die 
anderen Citate und die Lücke, die sich während dieser Jahre in den 
datirten Arbeiten Narboni’s findet, erklärt. Durch diese genaue Fest¬ 
stellung der Abfassungszeit des Commentars könnten wir fast die Zeit 
der anonymen Uebersetzung bestimmen, deren erklärte Stellen sich 
als Texte in dem Commentar, ausserdem vollständig in den meisten 
mss., finden, die den Commentar Narboni’s enthalten und untersucht 
und correct beschrieben sind. Wir werden diese mss. in der folgenden, 
- 4 

8. 91; auch zu Threni 4, 1; ms. o>Saipeni c«annn. Das Buch Jezira ist für ihn 
das Buch Abraham ’s (pnr 'aaia 30 S. 32). 940 Hierauf folgt eine Kritik der 
Stelle in prw *aao 30 S. 33. — Mose, kannte Narb, wahrscheinlich persönlich: 
(. . »njrn *aro, o** 24 Z. 17, cf. S. 26 Z. 17 noisp no«n nan* nan. . D'oSwn 'annua mn 
(amicus Plato), vielleicht in Perpignan? Narboni's Comm. zu Threni, verf. um 1343, 
da er auf rtnvott "fi als künftig verweist (CB. 1975; ms. P. 606, Opp. 282 Qu., 
auch Leeuwarden 2 bei Nh. in Lettb. II, 84 n. 2«, Ghirondi 132, gedr. Cat S. 6) 
ist hauptsächlich der Erklärung haggad. Stellen gewidmet. Daselbst zu 3, 2. 
•noSn Sp D'm'G um o*par min awaS lSrm n*an pm mit >a »Saa noSn nt D*awnoa 
Mai jmxo oSip *nuaa Mai oSpa rnoa nn rnoa nmonnSpi n-npnn ^p pio© 'San; 
zu 2, 2 'oai »paen powa udd mtannw no SaS SSian Smw* powa natan ♦"rn nn* 
San n*San oki ooipoa onmaon aW?i naio *dbwö npn* Sp inpn'a pnn* r* mnSan 
p-m S»ni nairo. 941 Hs. Mn. (hier benutzt, wo nicht Anderes angegeben ist) f. 33 b 
u. 74; cf. CB. 1971: nach Mk. M61. 608 ist unsere Schrift eine der ersten Narb.'s. 
941 pnx* »aaia XXX, 27 lanvoa nt miioaa maai, fehlt laamn? 949 o'wvn, mein ms. 
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weder ganz correcten. noch vollständigen Aufzählung mit einem Stern¬ 
chen bezeichnen, und bedauern diese Unvollständigkeit weniger in 
Hinblick auf die Uebersetzung, wovon eine genügende Anzahl von mss. 
gesichert ist, als hinsichtlich der mss., die unsicher bleiben. Betreffs 
des Coramentars zeigt uns die Zahl von mehr als 30 Exemplaren, 
welchen ausserordentlichen Erfolg das Werk gehabt hat. Es ist nur 
zu bedauern, dass die Unsicherheit einiger mas. uns in Details einzu¬ 
treten nötigt, da es sich darum handelt, das zuweilen verkannte Werk 
selbst zu bestimmen. 

Mss. Bl. 69 (S. 45, früher Benzian 8). 844b Bodl. *Uii 369*: I. 
*404: HI, II. 345 *405 (Anf. def ): 1. Canon. 9. 17. »Mich. 331 (Anf. 
def.). •Br. Mus. (früher Bisl. 56). Fl. PI. I, C. 26. 341 PI. 88, 
C. 31 (Anf. def.).* 47 Magliab. *Lp 24 (def. 1 und Teil v. II). 
*CL. 6 (Anf. def.). *45 (S. 216). 348 Lp. 26: I, II (mit Randnoten 
des Copisten Jeschua b. David Kohen 1471). Lond. Bet ha-M. 
39. 348 *> Mn. 57 (anon. Uebersetz. nur T. I). *110 (s. § 174). 
*121. P. 901. 904. ,4Ä 926. 956. 360 994. 18 1079 (bis Mitte 11). 361 
Parma R. 143. 7 4 37. 862 1 340. Rom, Colleg. Neophyt. Tur. 73 
(Pey. p. 128 n. 134). 883 80 (Pey. p. 231 n. 216): Anf.I.» 84 135 

(Pey. p. 181 n. 175).* 88 141 (Pey. p. 172 n. 167). 888 Vat. 260.* 67 
*347: II (und III ?), 388 (aber nicht 209). 868 — Ms. Rostgard 


f. 36 b , s. §. 91 n. 8. 844 CB. p. 1974. — 844 b Der Schreiber hiess Obadja (Rand f. 197). 
848 9 Mmt Vidal u bei Wf. 1 * 4, 6. 46, 8 p. 802. — Die 8 mss. Uri sind bei Nb. 1322 (wo 
Gazzali als Schüler (1. TöSn, oder bv) Avicenna s nach wVna—Burläus) 1349,1348; 
alle 3 enthalten den Text von Mich. 332; Mich. 331 u. Can. 17, Nb. 1285 3 u. 1340*, 
Can. 9 bei Nb. 1430 ist der Index zur Ethik (oben S. 218 n. 296) u. Can. 8 Nb. 1343. 
848 Bise. p. 63 I (wpnn nena noaun) vermutet Mose Tibbon; p. 57 n. XXI ff. 
aus Physik? 8n Bisc. p. 493: „ex Arist. in arab. versus ab .. . Alguali!“ (las 
*S>wSk); mit vielen Scholien (admodum copiosa), Text scheint anonyme Ueber- 
setzung. 848 Ueber Jesaia (schon zu Mn. 110 corrigirt) s. §. 178. 848b F. 18 

Randnote o^ao nh punn mSo Sp nnoaa ]«p (ist Comtino?). Nb. giebt das nicht 
an. 848 A. f. 347, nicht 348, Mk. M61. 607 (Mtschr. 1883 S. 80 lies CB. 2534). 
s. §. 178. 880 Lb. XI, 469. 881 Ueber Pariser mss. sind folgende Angaben zu 
rectiffciren: a. f. 246 ,s , bei Wst. Akad. S. 19 n. 69: Physica, ist nicht Gazzali 
(CB. p. 1001), sondern nach P. 983 11 Schalom b. Josef Anabi über Averroäs, 
s. § 63, bei Wf. 8 p. 2 u. 42: Abr. Schalom (CB. p. 709 schon bezweifelt); a. f. 
844 bei Wst S. 16 n. 63 ist P. 909 Supercomm., 348 bei Wst. S. 17 n. 25, 
falsch eombinirt, ist P. 906 Is. b. Schemtob zu II. — Snppl. 6 bei Carm. Isr. 
Ann. II, 394 ist P. 17,18 Bibel! 868 Nach R. „summopere differt.“ — Zu 1340 
cf. HB. VHI, 68. 843 Pasinus p. 26 giebt: nuro circa rnritan nrwn (Missver- 

stindnis d. Vorrede, s. A. 364) und punn r6pin (nach Bart. I, 3. IV, 225) als 
2 Werke an (bei Wf. 4 p. 745 sind die Nnmmera der Tut. mss. unrichtig, cf. CB. 
p. 2087). 384 Pas. p. 28 wieder punn nSpw, Adnott. ad marg. et arbor porphyr. 
(also auch Text?). 888 Pas. p. 59: 1. pisnn nSjnn Sp nach Bart. I, 73. 888 Der 

Cod. ist so gebunden, dass II vor III steht, vielleicht absichtlich? Pasinus 
p. 52 giebt mm des Narboni über Averroes an, wie schon Wf. 4 p. 745 u. 
911, wo irrtümlich auf Ihn Reschad verwiesen ist; s. p. 810 n. 512 b („David 
Narb.“). Unter m'pao hat Pas. Mose Tibbon nach Plantav. — Das ms. ist 
1362 B31DUM Sruoa (Agramonte) geschrieben. 367 Geschr. in der nansn des Mose 
Rieti 9. Kislew jrn, also Ende 1452 (wie bei Zz. Lit. 524 ohne Quelle); falsch 
CB. 1985: 1451, bei Dk. Jesch. II Heft 1 S. 59 Cod. 265 n. t"n. Ans diesem 
Cod. hat Bart I, 3 die Titel pvtnn nSpw u. mana gemacht, bei W. 1 p. 8 u. p. 
825 n. 1664, aber p. 854 n. 562 mit Vidal de Tolosa confundirt, auch in de 
Rossi Diz. (CB. 1967). Assem. zu n. 260 entnimmt seine Beschreibung Wf. 4 
p. 924 (Cod. Rostg.) — Der Cod. enthält Text (anon. Uebstzg.) u. Comm. in 
getrennten Columnen. 888 Nach Bart. u. Assem. non* pai '-nm nvo pa man 
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kam in den Besitz der Brüder Wöldike, welcho eine Beschreibung 
desselben gaben (bei Wf. 4 p. 923 n. 1616). Labbe 360 erwähnt¬ 
em Fragment der Logik des Carl von Montchal, Erzbischofs von 
Tolosa. Fi. 39. Katzenellenbogen in Wilna. 861 Ein ms. besass 
Pollak, der Herausgeber von Asulai (1852): 1. II (Anf. u. Ende 
def). 86J *Deinard, Catal. 1866 n 588 (liegt mir vor): I—III (Anf. 
def., nicht Albalag’s Uebers., sondern dio anon.). — *Schbl. 143 
(= II, 37). — Excerpte Parma R. 835. 

§ 176 . Dem Coramentar geht ein kurzes Vorwort voran, 368 
worin Narboni verspricht, eine concise Erläuterung zu geben, um sich 
nicht von der Absicht des Autors zu entfernen, der die Geheimnisse 
der Wissenschaft in bewunderungswürdiger Kürze denen entschleiert 
und bekannt gegeben hat, die dessen würdig sind; dies beweise „die 
göttliche Vorsehung für die Diener Gottes,“ 304 welche sich nach der 
Wissenschaft sehnen, die aber durch äussere Missgeschicke (o'p'yo) 
gestört sind, so dass Gott diesen ehrwürdigen Autor gesandt habe, 
der die geistige Welt gesehen hat, wie es abu Bekr. b. Tofeil be¬ 
zeugt, 366 um uns die allgemeinen Grundlagen der Wissenschaft zu 
lehren (uS'pinS), zu denen wir nach den Verfolgungen gelangen können“ 
etc. Deshalb will Narboni nur das, was im Texte dunkel ist, in 
Kürze erklären, ohne sich bei der Erklärung der entgegengesetzten 
Ansichten des Averroes aufzuhalten, 366 und ohne das hinzuzufugen, 
was in anderen Büchern vorkommt, w r as die Form des Buches ändern 
und nicht der speciellen Absicht, nämlich der Erklärung der Worte 
des Autors, entsprechen würde. Wer alles Dieses wissen will, der möge, 
nachdem er diese „göttliche Vision“ 367 verstanden hat, sich damit 
besonders beschäftigen. — Er werde die zu erklärenden Textstellen 
voranschicken. 

Für Narboni ist Gazzali nicht nur ein w T id er williges Werkzeug 
der göttlichen Vorsehung, nein! seine Angriffe sind Finten. In der 
ersten, oin wenig breiten Note zum Vorwort Gazzali’s 808 bemerkt er 
Folgendes: 

- 4 

*S*pwt Schon Wf. 1 p. 825 n. 1563 vermutet Narb.; der Anf. miaon noann ton 
Dtat'jvntaa ist Text des Narboni nach der anon. Ueberstzg. (CB. 1969). Das 
ms. ist schwer leserlich, aber ans den fragmentarischen Mitteilungen Guidi’s 
ersehe ich die Identität. S80 iiven angebl. gegen Christen; daher CB. 1969; 
St. Pol. 49; ist aber n*apo, s. A. 622.— 3fl0 Labbeus, Nova Bibi. rass. p. 202. 
861 pwm nSpw; s. A. 242, 297. 302 Geschr. in Amst. 1763 in Quadratiett. v. 

Jecheskiel b. Sam. Kohen aus b*ubdön, betitelt nai n*nSnn nanan op punn nSpin 
(wahrsch. nach Sabbatai). 368 Anf. 'D inaS npia 'iai SkS rwnnn vik »w nwo idh 
(tohkJ non law Taaan(i) ip'n (rApoS) nSipoS tok 'wS’ßn nm 304 Die ehren¬ 
volle Bezeichnung (gegen Catal. 1969) u. Anerkennung (rvnSnn nnavnn Sp mua) 
hat Bart, auf den Inhalt bezogen, und seine Nachschreiber haben einen Titel 
nnawn Sp • • manafabricirt; daher bei Zz., Add. p. 319 n'nSnn nnwn n. 6 und nuna 
n. 9 identisch sind. 366 Die mss. haben hier p (CL. p. 217, cf. p. 19, so lies 
Mag. III, 200, wo Moscono diesen zwischen Tofeil und al-Saig aufführt!). Cf. 
A. 3 615, 626. Gemeint ist wohl die Stelle in der Einleitung zu Tofeils Hai b. 
Jaksan, wonach Gazzali zur Conjunction gelangt ist. 366 Wir werden jedoch sehen, 
wie das gemeint ist 867 (?) novi itrn nmn n % nSnn nnnnn Sp nop nnn. 388 Anf. 
wo wa^i iH'a ^aa '*bh; die Stelle über Gazzali bei Delitzsch, Lp. p. 291, hebr. 
aus P. 936 bei Dk. Lb. XI, 429, citirt von den Comm. zu Kusari III, 6 (Bl. 
8. 112), n. 8. zu Mn. 110. Auf unrunn beruft er sich zu More I, 31 f. 4*. 
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Zu den drei, von Maimonides angegebenen Ursachen der Streitig¬ 
keiten sei neuerdings eine vierte hinzugekommen, nämlich das Gesetz 
oder die Anhänglichkeit an die Gewohnheit und den Gebrauch. Gazzali 
habe in einer Zeit gelebt, in welcher diese Ursache sich schon in 
seiner Nation geltend gemacht, und der König das Studium der Philo¬ 
sophie verboten hatte. Der vollendete Charakter (yso) Gazzali’s 
drängte ihn, die Grundlehren (oder die Geheimnisse) der Wissen¬ 
schaften mitzuteilen. Um nicht in Gefahr zu geraten, gab er also 
vor, dass sein Hauptzweck die Bestreitung der Philosophen sei, und 
da man, um die Irrtümlichkeit einer Ansicht zu beweisen, sie kennen 
muss, müsse er das Buch der Tendenzen der Philosophen ver¬ 
fassen, nach welchem er, um die Irrtüraer dieser Ansichten zu zeigen, 
das Buch der Widerlegung der Philosophen abfassen werde, 
worin ihre Argumente für die Ewigkeit der Welt 389 widerlegt 
werden. „Gott weiss,“ was Gazzali in seinem Herzen beabsichtigte, 
und was seine Haupttendenz war! Averroes habe das bereits in 
seiner Widerlegung der Widerlegung enthüllt, 370 worin er bemerkt: 
Da die Guten nicht des Ruhmes entbehren können, und dieser be¬ 
deutende Mann nur durch eine List Ruhm erlangen konnte, so gab 
er vor, sich dem Wortlaute (nba) ihres Gesetzes zu unterwerfen und 
den Beweisen der Philosophen keinen Glauben zu schenken. Aber 
wozu das durch die Worte eines Anderen beweisen? Abu ‘Hamid 
selbst hat „seinen Dienern sein Geheimnis entdeckt“ (Amos 3, 7), 
indem er nach der Widerlegung der Philosophen eine kleine Abhandlung 
verfasste, worin er seine Argumente gegen die Philosophen zurück¬ 
nahm. 371 Am Ende dieser Abhandlung beschwört er diejenigen, in 
deren Besitz sie gelangt, sie nur den Gelehrten zu zeigen, die dessen 
würdig sind. Im Allgemeinen genügte es dem Vf. (Gazzali), sich zu 
entschuldigen, damit er im Stande sei, die Ansichten der Philosophen 
bekannt zu machen, denn der Inhalt seines Buches würde den Leser 
befähigen, die Einwürfe, die er machen werde, zu entkräften, etc. 
Narb, fühlte sich zu dieser Erklärung verpflichtet, denn er hätte nicht 
ein Buch commentirt, dessen Verfasser nach seinem eigenen Geständnis 
nur Irrtümer lehrt. „Gott (allein) ist der Wissende.“ 37 * 

Narboni war nicht der'Mann, hier streng Wort zu halten und 
jede Abschweifung zu meiden. Am Schlüsse zweier Excurse, deren 
jeder 6-7 Seiten füllt, 373 glaubt er einen Grund dafür angeben zu 
müssen: sein Commentar zu diesem Bucho solle die Kenntnis des 
Wesens (nno#) der Seele, ihrer Eigenschaft, ihrer Accidenzen (Vor¬ 
stellungen?) 374 enthalten. Der Begriff der Zeit sei sehr schwierig, 
wenige seiner Zeitgenossen haben ihn begriffen. 


w Hier fehlt wohl der Inhalt anderer Themen. 870 Dieser Tit. fehlt in Lb. XI, 459. 

Sy jyot? no Sa nnn in ynm (dieser Satz fehlt imLb. 1. c.); über mn cf. 
f. 142 b (A. 388). a7 *y"rp S»m ; s. A. *376. — Die hier gemeinte Schrift s. 
§ 192. Auch am Schluss (f. 164 b ) sagt Narboni nno niS:»S ‘innen rennt? idSi 
imo i-njnD iddh **an nwo no« D't?j*n *t?iSnS mpoa oni* o'SynSi oxya nwnron 
po* nnpoa nnn Sn et? cm nenn menn |bik Sy «in inipT» Sun po» *a roS paon 
onaSt?S uttnn nirnn »ttnSnS ioSy* nt?» ninonn icpt?vt? ovya i aoo naian *a nta toi nanpo 
'iai oStw nm 87, Metaph. HI f. 74—77. Andere Excurse z. B. zu IV, 3 über 
die Zeit f. 96 b —-99 (wo über Sayon ein wie zu More H, Pr. 15); Aehnliches zu 
I f. 39; s. auch A. 387. 874 nw, sonst gewöhnlich accidens, z. B, niotwn u>t?o 
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§ 176 


Narboni zieht auch die nationale Literatur heran. In der 
Logik bringt er einige Arten der Syllogismen mit talmudischen 
Schlüssen zusammen, 875 die angeblich beweisen, dass die Weisen 
lsrael’s in der Logik ebenso bewandert waren, wie in den übrigen 
Wissenschaften. 3 75 Manchmal spricht er über die verschiedenen Les¬ 
arten seines Textes. 377 

Er citirt Aviccnna kc rSfcOl 4 hS# 3 378 und 'oAto, 378 abu ßekr. b. 
al-‘Saig über die Bedeutung des Wortes m yt>x (für 'nyr n'S); 880 aber 
diese Stelle ist Schemtob Palquera entlehnt, 381 eine andere dem 
Averroes, 38 * welcher ziemlich häufig, z. ß. in der Digression zum 
1. Abschnitt über das Sein, ausdrücklich citirt wird. 883 Narb, citirt 
eine Stelle des Buches nSenn nbcn, das er rHSH 'D nennt, 884 das 
Compendium des B. der Seele (PW3 nucpa) und den Commentar zum 
Buchstaben Lamda (XII. der Metaph.), 886 die 5 Ansichten über die 
Beziehung zwischen Ort und Himmel, das B. der Physik, 888 den 
Commentar zur Meteorologie nwSy mm«o T3i *»803 mo; 387 Averroes 
Ansicht über die Generation findet er lobenswert; 888 er steht mit ihr 
zwischen denen, die eine Evolution (nsCBm 'Sys), und denen, welche 
eine Schöpfung annehraen. 388 In Bezug auf die Einbildungskraft 
differire Averroes von Gazzali, Maimonides folgo in seiner Unterschei¬ 
dung der Prophetie des Moses von der anderer Propheten dem abu 
‘Hamid und Avicenna. 390 Endlich citirt Narb, die Definition des Leeren 
aus Gazzali's nosrm nSpro. 391 

Ahron b. Elia n"y S. 2 u. K. 93; cf. A. 464. 373 F. 19 b w*a (zu pamon **an), 

20 b »an «D'n nS '*n (zu ipSnn vp*n); 22 b rm me (zu Swonn wp'n). Auch im 
Vorw. des Comm. More verspricht er Aehnliches mit Bezug auf die S dort er¬ 
wähnten Commentare. 378 F. 22 b . 877 Metaph. I Eint 2 ni'eon otpö nvw animi 
ncoon nt wanropS ncoon ntfiTDompöi ncDon nrrpS; Jeh. N. f. 83 .mneoen Sy 
•»won nt [nvncoo] nnnoo nyan; IV f. 99 b idd nwnoua mo . . . nm ynsehm 
paan atn ja ''© mn ntSt maonS nr« teDna; zu More I, 62 f. 6 verweist er 
hierauf (auch sonst, zu I, 31, s. A. 368; I, 62 f. 6 b 56 Ende f. 8 b , III, 7 f. 48 b ). — 
F. 110 D'awS yuon mpon, Var. ny'aon natan; so als a*»a am Bande, aber ms. 
Mn. 121 f. 33 als ]"*a; der Fragesatz fehlt in ms. Bl. (Jeh. N.) f. 66. 871 Ueher 
nwa niw, Metaph. I f. 39. 370 Metaph. V f. 116; Maimon. über D'SaSan mo 

eignet sich das an ; Narb, fand eine Andeutung bei Abu 'Hamid p »wa «nmot 
WH3 K3'D, zu More II, 9 f. 28 b . 380 Metaph. I f. 41, Mn. 121 f. 21 *iyw* pn »m, 
Jeh. N. (Bl. f. 26) jnm in' 'Dt. 881 Comm. More S. 100, cf. S. 163 Z. 18 v. u.; 
s. mein Fremdspr. Elem. S. 27; Sim. Duran ntrp hebr. S. 22, deutsch S. 30. 
Cf. A. 753. 383 Phys. I über den Ort yown 'oa, s. Averr. gr. Comm. IV Comma 
43 f. 66*; Alf. S. 137. — Aristot. nwn 'Da f. 4 b , wohl ebenfalls aus Averr. 
383 Metaph. I f. 51 b über p*n* im Ar ab. gegen Avic. (auch More I, 63 f. 9). 
F. 52 (Ms. 121 f. 26) inttry' D'p'nyonw «ntanSoa mm a"y "aurS nS "mattSe 
taS ntpv uaa natvtn vwyS ;va pr Sn n'aow *S tospa woan payn ntpnS tSanr na 
oa'ay avta npn pvSa ntoann o'p'nyon npnpna; cf. Nachbemerk, des Anonymus 
f. 168. 384 Metaph. II f. 70 (s. § 168); demselben Buche ist wohl auch (Phys. II 
m? 4 f. 143 b entnommen, dass nach Averr. Gazz. nur Avic. studirt habe. 
385 Metaph. HI f. 75, 76. 385 yDwa n*a, Phys. I f. 122; 'nw'taa yorS pwma 
ib. nayo 2 f. 132. 3,7 Ib. Tr. II f. 131. Am Bande v. Mn. 110: n M wo a"nn 

(Mose Bieti?) bemerkt, dass das Citat über ntnS u. van nicht übereinstimme mit 
ntman 'do 'y'atnt nofim n*tnn # oS nt*pa tan* nr* wt p pwS, Ib. jny 4f. 143* 
bemerkt Narb., dass er nicht das B. der Meteorol. hier ausschreiben und über 
seine Tendenz hinausgehen wolle, er beschränke sich daher auf einige Stellen 
des Averr. über nilöb# u. ASktSiSk; cf. A. 331. 388 Ib. p*y 3 f. 142*; Bl. 
S. 313 o'nawn Saat nt S'apo (-in») intt *wd nt no*' neton y p*t© am non naat 
p mn 'S»« nSnnm nav taSxn taa'tn wnn navn wtoa ntSt tid ta vr nym nwy nw* 
fiuaSwn tS *a *wn. 8,9 Ib. IV f. 146 b , cf. A. 8 642; Benan Averr. p. 88. ^Ib. 
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Unter den jüdischen Autoren (aussor den alten Weisen) berück-» 
sichtigt er hauptsächlich Maimonides; oft finden sich Parallelen dazu 
in Narb.'s Commentar zum More; 898 in der That sind es fast überall 
in seinen Commentaren dieselben vornehmsten theologischen und phi¬ 
losophischen Probleme, die ihn zu einer weitschweifigen Erörterung, 
oder zu einer Digression veranlassen. Narb, citirt auch ein Gedicht 
Abraham ibn Esra’s 398 und die Kabbalisten. 394 

Die Combinationen und Etymologien Narboni's sind zuweilen 
befremdlich, so z. B. wird die erste Hyle symbolisirt durch die rcutix 
caudae , welche bis zur Auferstehung bleibt; 39 * die D'Mtnr (ar. p'Sw) 
sind diejenigen, welche annehmen, dass die Atome die „Wurzeln 14 aller 
Dinge sind; 396 der Name Tofte für die Hölle soll von Naphtha her¬ 
rühren. 697 

Es giebt einige mss. des Commentars, denen Noten beigefiigt 
sind, die sich auf den Commentar oder auch auf den (übersetzten) 
Text Gazzali’s beziehen, wie auch Commentare des Textes, die ge¬ 
legentlich oder stetig auf Narboni Rücksicht nehmen, was wir in der 
nachfolgenden chronologischen Aufzählung hervorheben werden. 891 

§ 177. Moses Rieti (s. § 8) studirte Gazzali’s Werk in der 
Uebersetzung Albalag’s mit dem Commentar Narboni's, vielleicht kannte 
er auch Jehuda Natan’s Uebersetzung. Die mss. Bl., Mn. 110 (das 
vollständigste) und 121 haben Randnoten, die sich gewöhnlich auf 
wenige Zeilen beschränken und mit dem Eigennamen oder einer 
Chiffre 399 bezeichnet sind; sie beziehen sich entweder auf den Text 
oder auf den, zuweilen ausdrücklich genannten Commentar Narboni's. 406 
An einer Stelle der Physik 401 scheint ihm die von Narboni adoptirte 
Lesart nicht correct, er verbessert sie nach Albalag. In einem 
- 4 

f. 151 b . 391 'nn nvoa ncoa . . tu Phys. I mpoa *iD»on f. 127 (Bl. 278, HB. 
VIII, 69); s. A. 492. — 393 Einige sind bereits angegeben; unt And. über rvh 
morn Mtschr. 1883 S. 92 u. 240 (II, 29 f. 38), Gazzali nwww Phys. I S. 66 
Mitte, lat 127 K.; Anf. XVIS. 62, lat. 122 E; cf. pio mSa nmSn nSnm rwn 
nrnrnnn wSarwn la lnpnn v^p mm* o»nSa aroo anaom na*naS (n'# in Soian 
VH, 106); cf. Ende der Fragen von Gazzali (A. 553) mSa *airo onra; das kleine 
JUiö S. 14, 17. Nach der »hl Ed. Gauthier p. 60, 67, ist der m b verschieden 
vom Buche, worin die Thaten der Menschen; — über Gebrauch des rmuon m 
Phys. IV (Wunder) f. 164, zu More II. 29 f. 38 k — Bileam als Hinkender in 
nvwfDH '»c (Lttb. VIII, 61), zu More II, 36 f. 43. 893 Metaph. V f. 118 mapa 

pm jn nrp opo aiö (fehlt bei Dk. Sm S. 50). 39I hmkd ovn o'Saipon oumnn 
unma, Phys. II (über Regenbogen und ru»ar) f. 142 b , Bl. S. 314; cf. A. 840; 
Mtschr. 1883 S. 91, 240; nn*fion nnnnnnS zu More 111,32 f. 62; zuibnTofeil 
Tr. VH u. f. 49 (Bl. S. 102 A. 3). 398 Metaph. IV über Himmelsk. rupta 3 

mn bv vmro *iar:n nmpra opp bi *oan immp mm nSuron mprm *Svnr, mp 

b*n mpnrn dvd» vb prmn ^vnnr rwnnh nmpra mm onom mnnn np np vrowpo tdto 
nai lÄajio >r\b an o*pmon. Ueber die s. g. Mandel (nS) s. St. Pol. 816, 421; 
HB. XXI, 08. 398 Phys. Ende I f. 129 b mospa d^dkoh onanon iwtra mn« 

onann SaS omnr nnn dhidh; s. A. 494. 397 Phys. V (ipva) f. 160 »a ne di 

m bw nnwi (?)K*"up prSa nnon anpan mn ran; hat das einCandiote erzählt? 
S. auch Mk. M61. p. 463; Soian VH, 104 A. 1, VIH, 62. 398 S. § 178 399 »unn 
*b****iö nur in Mn. 110 f. 16 u. 18 b (nur nro in Mn. 121 f. 10, 12); Smrt 
f. 4, 8 b (radirt!), 130, 137 (Mn. 121 f. 60, aber nicht 66 3 , 2 4 nur ann), — »nn 
oSrn rnnwan BL f. 60 — sonst V'*no u. y'u<ö paan, auch (bloss 'D (z. B. f. 75 
über Narboni's run imoSr, s. § 109). Eine lange Note, gezeichnet ]o“hq (Lttb. 
VHI, 64), ist vielleicht nicht von Rieti. Ueber ein, in seiner nantM copirtes ms. s. A. 867. 
409 Z. B. Metaph. V f. 100 b ; Phys. H mp© 6 f. 187 (beide nicht in Mn. 121 f. 48, 
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— § 177-178 — 

Citate aus der Topik (f. 4 b ) bringt er einen Vers aus den Sprüchen 
heran. Einem Citate Narboni's 401 aus Averroes fügt er ein anderes 
desselben aus Aristoteles „Tractat Lamda, d. i. XI. der Metaphysik“ 
hinzu. Zu den Formen der Schlüsse (I) erwähnt er die Methode der 
Christen nebst den technischen vocalisirten Worten {Barbara edarent 
etc.), übergeht aber 403 die fünf durch „Baralipton, Cdantes dasitim (?) 
papismo prisesomodus“ bezeichneten Formen beim Vf. des Tractats 404 
(Petrus Hispanus), da man dergleichen weder boi Aristoteles, noch bei 
abu ‘Hamid finde, und weil sie nach seiner Meinung nicht notwendig 
sind. Er hat nur die Formen angernerkt, welche den mit den Christen 
Disputirenden nützlich sind. 406 

§ 178. (XV. Jh.) In dem Vaterlande der Uebersetzungen 
kennen wir während eines ganzon Jh. nach Narboni keinen Commen- 
tator. Besser unterrichtet sind wir über mehrere Erklärer aus der 
2. Hälfte des XV. Jh. 

Isak b. Schemtob b. Schemtob, Commentator des More 404 
(jüngerer Bruder des Josef b. Schemtob), ist wahrscheinlich identisch 
mit Isak b. Schemtob, dessen Commentar zur Metaphysik des Gazzali 
in ms. P. 906, 407 1459 zu Aguilar de Campo verfasst ist. 408 Er ver¬ 
breitet sich auch über Albalag's Noten und citirt zwei seiner Werke: 
eine Abhandlung über die Schöpfung (obiyn rnna iökd), — sollte 
er die von Josef b. Schemtob begonnene Abhandl. beendet haben? 409 
— und seine metaphysischen Abhandlungen (o'mSh O'rm). 410 

Ein aus 5 Blättern bestehendes Fragment über die Abteil. Logik 
von Isak Kohcn findet sich in ras. P. 907 4 ; vielleicht ist er der 
Abschreiber des Coramentars von Narboni in ms. P. 967 und eines 
Werkes von Averroes (P. 950, ob I486?). 411 

Ms. P. 907 enthält einen unvollständigen Commentar zur Physik 
- 4 

401 II mye 7 f. 137 b (nicht in Mn. 121 f. 66). — 404 Ib. I üb. Bewegung 3. Eint, 
nur in 110 f. 124, nicht in 121 f. 48. 408 nc *npnyn xS Mn. 110 f. 16, Mn. 

121 f. 8 4 ; Bl. S. 34. 401 »oopion Mn. 110, ’oxepx'ion Mn. 121. 40 *Rieti nimmt 
auch sonst auf Disputationen Rücksicht; VA. 40 S. 95, Bd. 42 S. 96; il Buo¬ 
narroti 1876 p. 17 (Lett It. Art. III § 9). 406 Angeführt von Mose Alaschkar, 
nwn f. 6 (Geiger zu Melo Chofh. hebr. S. 50, daher Carm. Hist. 121; falsch 
emendirt in pci »nie II, 86); vielleicht daraus in Noten des Asaija de Rossi zu 
Sorb 108 (nicht Orat, wie Carm.), P. 691; Asarja fehlt im Index p. 260. In 
ou*y nxo ist Isak nicht genannt — Carmoly macht ihn zum ^professeur“ n. die 
Tabelle p. 258 setzt ihn unter 1440; im Index 268 ist falsch p. 118 angegeben; 
vom Oomm. zu Gazzali weiss er nichts. Ein Arzt Isak b. Schemtob vor 1285 
im Anhang zu 'n monSo von Abr. Maimon. (Pu. Cat. S. 24 vermischt den Brief 
in Ker. V). 407 A. f. 348; über die Verwechslung mit n. 347 s. CB. 2411, 2534. 
In P. 952 Averr. de Anima (Mose Tibb.) wahrscheinlich für Schemtob b. Isak; 
s. § 70. 404 1467 ist daselbst für ihn copirt ms. P. 244 (im Catal. Drkf. 1857), 
das Epigr. nach Notiz von Valabrögue bei Carm. Revue HI, 186, France isr. 80. — 
Anf. nmann jru icon m nanon non »ax; Ende cwojn (?)»a unax unyn *bS pror nox 
non uw na! 'i3i mx xenaa o»acn w pp* w iS todx noan ttmnn mm nenn in* 
103 'm ipna yaoa mn nam mixv nn wioa mx xnaS x"x* non lax *ioxw noS m 
■nxa übvi ixaai .mx xpua o»acn w piapa p m no o»Sritn ixr Sa pna ynw tniv 
«rm Saa nsn y (so) -nSx lax 'DiS'en myn nxan ma uSSai mnSxn (Yjo'oanS nt ‘ja 
«mnS o M eppi x r/ n jw nc» n ixSuxa ;xaa vix n**ia nt inoSvn rwm .-*on nto 
oSiyn. 409 S. A. *651. 410 Von Josef haben sich o'ttnn erhalten; piSnn IV, 85. 
411 Is. Kohen aus Syracus copirt Astronomisches in P. 1069; Isak Kohen corres- 
pondirt mit Marco Lippomanno (Lett. ital. IH, § 10 p. 50, cf. Nb. 2174. P. 1224). 
Aelter scheint Is. b. Jehuda aus Manosque, Mtschr. 1879 S. 423 (cf. 1880 S. 174, 
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tod Jesaia, der wahrscheinlich das ganze Work commentirt hat. 412 
Er citirt Isak Albalag und scheint, nach dem Cataloge, Narboni's 
Commentar noch nicht zu kennen. Wenn dieses Argument a silentio 
anwendbar wäre, so könnte man vielleicht mit diesem Commentator 
den von Josef Caspi erwähnten Jesaia b. Meir rirrö identificiren. 413 
Narboni nennt Jesaia nicht, und ohne Autopsie des Buches ist dessen 
Abfassungszeit nicht genauer zu bestimmen. Ein Uebersetzer aus dem 
Lateinischen, namens Jesaia (§ 498, 514), ist vielleicht Jesaia b. Isak, 
Commentator des Kanon (§ 4^6). Unser Jesaia wird sehr wahrscheinlich 
von Habillo citirt (§ 179). 414 

§ 179. Eli Habillo zu Monzon, wahrscheinlich später Maestro 
Manoel 419 genannt (um 1470), ist vermutlich Verfasser eines 
Commentars über Metaphysik und Physik, in ms. P. 909 (def.) und 
in P. 907 sehr abgekürzt. Der Verfasser will den Text Gazzali’s und 
Albalag’s Bemerkungen erklären, ohne sich für die Meinung des einen 
oder des anderen zu entscheiden; 416 er widerlegt jedoch eine Ansicht 
eines Jesaia (§ 178), die er auch in seiner Uebersetzung des Versorius 
(§298) citirt. Nach dem Catalog (p. 158) wäre der Vf. „ohne Zweifel“ 
ein Zeitgenosse Narboni’s, dessen Commentar ihm unbekannt war. 
Dieses Argument a silentio ist schon zur Bestimmung der Zeit des 
Jesaia angewendet, genügt aber nicht den Umständen gegenüber, die 
den Catalog bewogen haben, den Commentator mit Habillo zu identi¬ 
ficiren, während die Identität Eli’s und Manoel's durch den Comm. 
zur Logik des Averr. (§ 35) bestätigt wird. Wenn hier kein christ¬ 
licher Autor citirt wird, so mag unser Comm. verfasst sein, ehe Eli 
christliche Autoren studirte. 

§ 180. Schemtob b. Josef b. Schemtob, der mit Habillo 
in Controverse über einige philosophische Fragen stand, 417 erwähnt in 
seinen (1489 beendeten) gedruckten Reden 418 seinen Commentar überdas 
Buch der Tendenzen. Dieses Citat ist allen Bibliographen entgangen. 

Die letzten Erklärer unseres Buches lebten in der Levante. Der 
Karaite Abraham Bali 419 b. Jakob, ein Arzt 420 (um 1510) 421 zu 
- 4 

HB. XIV, 98). 411 Der Catalog spricht von einer „kurzen“ Vorr.; nach Nb. 

nimmt sie 3V S enggeschr. S. ein. Anf. des Comm. mnv na '»d . . . non um noM 
moan nuan mnSMn noann pa vnw Snan[n] no nm unmnea nnp nnao. 413 HB. 
XIX, 118; über Bums s. Ltb. II, 177 bei Gross, Mtschr. 1879 8. 424, 1880 
S. 404, wonach zu ergänzen Rabb. 678. — Jesaia (bei Wf.®p. 626 n. 1297 b ) 
ist in CL. 26 irrtümlich mit Narboni identificirt. 414 P. 907®, 902 a , s. § 182. 
419 § 36, 143. 416 Anf. 'cnS'cn u new nenn um nai owoiSun aruo .hvhSmS *Sp nwu 
w» op» ntn aruon u npnS uS b* rum mnSMn noan Sp paon noan ]i*pa onpnS uru 
am nnvn nt Sp im mann nt Sp [?m] n [opo] pan MSa nan rwpa uru mS u [?aS] 
o'Dpo »» u r aruon nra rum. 417 R 467 1 —®, ob auch die anon. Streitschrift 
Uri 147 (Nb. 2279®)? cf. oben S. 186, A.*122 u. § 298. Saul Kohen (f. 19 l ) 
citirt non um in nrpao undnvnSM, vma mSMtra neoa vqu (f. 13 b ) und >Mn» p *|Di* 
(f. 10; Ersch Bd. 31 S. 67 A. 94). 411 Ed. Ven. 1647 nw u f. 21* (Ed. I. 

ersch. Salon. 1626 oder 1630): Die Mitteilung des Gottesnamens an Moses enthält 
nun: 'öS *ßa imruo m nam mnSan noann an. 419 *Sa (*SMa) nach HB. XX. 113 
vielleicht Begleitnamen; in den Vorreden (Ginse 111,29, 36) nennt er sich 
nicht so. — Jehuda 'Sa heisst der Bruder des Kaleb Afendopolo; s. Ersch u. 
Gr., Kaleb S. 119. A. 11, 12. Bei Simcha f. 21 b ist vnm zu punktiren, was 
Fürst, Kar. II, A. S. 112, A. 71, nicht wusste. 4,0 Daher T Abr. nenn bei Del 
Medigo mSaia (Wf. 1 S. 102 n. 164). 4,1 HB. XX, 96. Sein Lehrer war Sabbatai 

21 
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§ 180-182 


'Sic, Commentator der Kapitel des Farabi, hat auch das Buch Gazzali’s 
fiir seinen Schüler Josef b. Kaleb 422 commentirt; ms. Pet. Firk. 6U5 
enthält nur T. I., ohne Zweifel die Erklärung der Logik, die Josef 
del Medigo besass. 428 Simcha Isak 424 erwähnt ausdrücklich einen 
genügenden Comm. zur Abteil. Logik des B. nwD von abu ‘Hamid; 
Jost setzt dafür einen Comraentar „über die philosophischen Aus¬ 
drücke“. 426 Die von Gurland 426 veröffentlichten Auszüge aus dem 
Vorwort sprechen nur von der Metaphysik und der Physik; Abraham 
will den Commentar Narboni’s, dessen Worte „wenig in Quantität, 
viel in Qualität“ sind, 427 vervollständigen und entwickeln. 

Elia Misrachi (gest. 1526 zu Constantinopel), berühmter Ver¬ 
fasser eines Supercommentars über Raschi's Pentateueh-Coramentar, 428 
schrieb einen Commentar der Tendenzen, der wahrscheinlich verloren 
gegangen ist; Moses Almosnino erwähnt ihn einmal in seinen Pre¬ 
digten. 429 Vielleicht finden sich andere Citate io Almosniuo’s Commen¬ 
tar, zu welchem wir übergehen. 

§ 181. Moses Almosnino, Prediger in Salonichi (§ 34), 
nannte seinen Commentar nj? SlJö (Turm der Stärke): 430 Ms. Parma 
R. 1218, mit so vielen Berichtigungen, dass es Autograph scheint; 431 
ein ms. des Professors Garcia Blanco, 1873 in Wien ausgestellt, 
datirt Elul 15 69. 482 Ich weiss nicht, ob dieses ms. verkauft worden ist. 
Text dieses Commentars ist die anonyme Uebersetzung. 433 

Irrtümlicher Weise wurde Abraham Schalom (st. 1492) ein 
Commentar zu Gazzali’s Physik beigelegt. 434 

§ 182. (Anonyme Comm.) Da wir von den anonymen 
Commentaren zu wenig wissen, um sie nach der Zeit oder nach irgend 

- 4 

b. Malkiel Kohen (Gurl. HI, 30). Fürst (Gesch. d. Kar. II, 293, A. S. 112, m, 76 
cf. HB. XI, 14 A. 1) vermengt ihn mit: a) Abraham Kenn, Chacham in Misr. 
kauft von Natanel Firuz 1482 Salmon s Comm. zu Threni (Gg. HI, 443 n. 14). 
Nach Catal. Firk. 660 ist Natanel der Ergänzer, u. Firk. erwarb das ms. von 
Abraham Levi Kenn in Jerusalem 1830. Das J. 1482 ist wohl Fälschung für 
1682? Fürst, Kar. HI, 74 kennt Natanel nicht. — b) Abrah. b. Jefet, Ab¬ 
kömmling des Dari u. Schreiber des Divan 1460; Pinsk. S. 49 (im Index S. 202 
unter Abrah. ha-Rofe ohne ben Jefet, cf. HB. V, 60). Ist er der Dichter bei 
Pinsk. Anh. 116, 125? — Ein Abrah. ha-Rofe, Kenn, war Enkel des Michael jpm, 
welcher zwei Söhne, Josef und Sacharja hatte, bei Gurland, Ginse HI, 31. 

433 Seine Mutter war Tochter des Sacharja b. Mich. |pm (Ginse HI, 31); cf. 
HB. XX, 96 A. 13. 413 prann neo payS (iwa) a*n, in ncan mSaa f. 56 bei Wf, 1. c. 

434 F. 26 b s. v. trn'e; nicht 21 b , wie Fürst H, A. S. 112, A. 73. m Bei Carm. 

Hist. p. 186, wo Simcha 7 mal citirt u. doch hier nicht beachtet ist; — Zz. 
Add. 326. 436 Ginse HI, 35 Anf. *yao o-mn rvntr noS . . idk. 437 Scheint 

auch im Stil abhängig; cf. Vorr. zu More, unt And. D'p'yo, Lieblingsausdruck 
Narboni s. Abr. citirt auch Narboni’s Comm. zu mpam nnrcK jvuk. 433 CB. 
970 u. Add.; cf. HB. XIX, 31 und 58. — Wf. n. 260, Ros. Wrtb. 281; Ftinn, pi*n 
(Soian) IV, 214 u. <;Dian in 8 0 I, 647, kennt den Comm. nicht; s. auch § 324. 
Todesj. s. Mag. YHI, 116 n. 31, cf. X, 102. 439 na fOKD 138 b ; Zz. Add. 819; 
cf. die Randnote zu Mn. 290; s. auch § 185. 430 Wf. 1 p. 860 expos. libr. Din 
destinictio (nach Hottinger, Bibi. or. p. 22?); daher Renan. Averr. p. 166, 3 198 
(vers 1538): „va chercher contre eux les armes et commente la Destruction de« 
Phil.“ 431 Die Ueberschr. ist nicht von ihm (HB. XIII, 125). M. Lattes, Notizie 
1879 p. 15, bezieht irrtümlich auf dieses ms. die Bemerkung über Uri 432 in 
CB. 1770 (s. § 409). 433 Jellinek, HB. XIH, 125. 433 HB. YIH, 68. 434 P. 
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einem anderen Gesichtspunkte zu ordnen, so zahlen wir sie nach den 
Bibliotheken auf: 

1. Bl. 111 (Catal. S. 88) enthält am Rande der Uebersetzung 
Jehuda Natan’s einen unvollständigen Commentar, oft in Form von 
Frage und Antwort. Der Verfasser hat wahrscheinlich in der Provence 
gelebt, vielleicht in Marseille. Der Commentar beginnt nbnra SnwS V' 
•ono boh nm rwi xd n. 

2. Lp. 40 i, k, Supercommentar zu Narboni — nötf'KD Sy wro 
Sri, — Metaphysik, Physik. Delitzsch giebt nur die Ueberschrift. 435 

3. Lond. Bet ha-Midrasch 40. Kurzer Commentar über I—III, 
canao pi . . waj n?3 »w Sk nScnm non m -idh nnran; 
Ende oi* tn.w noa ntrwyn ya&n Sn. 

4. Mn. 269. 7 Noten zur Metaphysik (I. Kap. 3 — II Anf.), 
anf. 'Srnn '2 nxr . . . 'Svnn ^rom. 430 

Der Verf. beabsichtigte wahrscheinlich nicht den ganzen Text zu 
erklären. Er knüpft seine Bemerkungen hauptsächlich an die Noten 
Albalag's und ibn Polgar’s, 437 um sie derb anzugreifen. Er bezeichnet 
ersteren durchweg mit „der Uebersetzer“ (p'nyon), indem er ihn zu 
nennen vermeidet. Wenn Albalag gesteht, 438 den Sinn des Textes nicht 
gut verstanden zu haben und Einwendungen macht, so bemerkt unser 
Kritiker (f. 149 b ), dass ein Einwand, der sich auf zu geringes Ver¬ 
ständnis gründet, nicht als solcher gelten könne, und setzt den Inhalt 
auseinander. An der Stelle, wo das ms. abbricht, wundert sich der 
Kritiker, dass der Uebersetzer sich nicht schämte, solche Worte vor¬ 
zubringen, ja sogar zu schreiben; vielleicht wendet er absichtlich den¬ 
selben Ausdruck an, den Albalag gegen Gazzali gebraucht hatte (Mn. 
110, f. 214 b ). Wenn ibn Polgar eine Einwendung Albalag’s unrecht 
findet, 489 so beweist unser Kritiker, dass auch jener Gazzali’s Worte 
nicht verstanden habe, so dass seine Verteidigung (nSxn) nicht besser 
sei, als der Angriff des Uebersetzers (f. 152 b ), und setzt noch einmal 
(f. 154 b ) den Inhalt zum Besten der Anfänger (noSa o'Vnnon) aus¬ 
einander. Er citirt auch Varianten. 440 

5. Mn. 269 8 nrnSu 1183, zur Metaph. (def.), anf. . . »btn an3ö 

Sy mn troyian p [?w] hihi . . oy»3 i83on sna» no nyr -dd 

noa noann m by oh p«i bnaan 8in noann m wi» w xS ,m mann -nc 
nroir» toS rauten wr 'rato hvw. Der sehr oft citirte t83ö (od. 
cneon f. 160) ist unbekannt, nicht Narboni; er ist so weitschweifig, 
dass er den Leser verwirrt (nach £ 159 b ). 441 

- 4 

968 von Schalom b. Josef, s. A. 3 117. 436 Anf. Metaph. tdtp «3 -pSn T^nno 

ntr'SrS n"33rtai junan nnnon mieten miaaa /n pic 'h pSna mien am 
»an nonpn irn »n pma '»ß a"m reai .n^te om dt ip moann 'Tyva pro '*d; 

Ende SiSy hS nSy wn '»d nuoxen ame. Physik, Anf. nyunn nuo *n innea 
nnpn -npn '»d wyn iS"Xk Sie» t"»k. Ende ia* nyn mn m *a '»d *Sa*vn y"aee 
»n ttm -ran p y'K .orancon uv nyT 3*3 irm »Savn oxy mrw naon* Tön 

naann n?3 nxw -pt run no« wn oranDen rnn töh ian *oS iSac» oxyi wjn ♦cS man 
nvyaen wn .rivn la \>h 'an tökdd .'ai mn Sy nun tdk. Mitteil, des Dr. 
Porges. 436 iwona, auch beim folg. Anon.; bei Albsdag mpam (Mn. 110 S. 207); 
Jeh. N. u. Anon., Text Narb.’s (Bl. S. 93): nipaT3. 437 Der Namen ist durchweg 
verstümmelt mpuSe, nnupKte. 438 Mn. 110 f. 407 b ; cf. «pSnn IV, 91 unten. 
43 *nTpHSß] # 'T 3 T Ah nata pwyön navrn Ton 13K *T3T ipix '»d*?! f. 160'»; diese Note 
steht nicht in Mn. 110 f. 207 K Polgar spricht sonst mit Achtung von Albalag; 
s. pSnn IV, 83. 440 nwnou (f. 162), nämlich (?)nxr» (?) n-rwn Sn SSaa mpon dtpSd 


Digitized by ^ooQle 


324 


- § 182 - 

Die Noten unseres Erklärers betreffen hauptsächlich den Ueber- 
setzer (p'nyen), welcher hier, wie im vor. §, Albalag ist, obwohl unser 
Autor mehrere Uebersetzungen kennt. So z. ß. wundert er sich 
(f. 166 b , 167), dass der Uebersetzer Gazzali im Widerspruch mit einer 
Ansicht des Avicenna angreife, nachdem er an vielen Stellen erklärt 
hat, dass Gazzali’s Ansichten die des Avicenna sind. Unser Kritiker 
ist jedoch weniger parteiisch als der vorangegangene. Manchmal 
glaubt er, dass der Uebersetzer Gazzali nur darum angegriffen, weil 
er ihn nicht richtig verstanden habe (f. 165\ 167); doch findet er an 
anderen Stellen (f. 161 b , 176) die Erklärungen richtig, sogar gut. 
An anderen Stellen findet er den Text klar, und seine Bemerkungen 
sind wahrscheinlich gegen die unnötigen Erläuterungen seiner Vor¬ 
gänger gerichtet. Anderswo (f. 165 b ) gesteht er, den Text Gazzali's 
noch nicht verstanden zu haben. 

Unser Anonymus kennt mehr als eine Uebersetzung; ausser der 
Albalag's 44 * erwähnt er auch eine andere, 443 wahrscheinlich die Jehuda 
Natan’s. 444 Wenn ein der Landessprache angehörendes Wort nicht 
von einem Copisten hinzugefügt ist, 446 so lebte der Verfasser in Italien 
oder Spanien. 

Er citirt das Buch der Demonstration des Aristoteles und Averroes’ 
grossen Commentar darüber, 446 auch des ersteren B. der Hermeneutik. 447 

6. P. 907* Fragm. einer Erklärung des Commentars von Moses 
Narboni, die sich auf II (Metaph.) bezieht. 

7. P. 907® Fragm. einer anderen Erklärung desselben Comm. 
von Narb, über II; das vollständige Werk in P. 909 1 (172 Bl.), 448 anf. 
oDnn nnw naya o csnn nn» nia nbr nro «new noipn 
■w kSp na nxpn (so) rwa w nma pir «in n [?netr] mn nxpn mn 
nrno doici rb') Dann rw -naya bn xn rrnbitn nn:rnn Sy rmo .vuiiao 
nai noann. Man sieht aus dieser Probe, dass der Supercommentar 
simple Leser voraussetzt, denen auch Leichtverständliches kurz erklärt 
werden soll. Doch kritisirt er auch Narboni's Auslegungen, so z. B. 
begreift er nicht, wie Narb, (zu Anf.) im Texte die Tendenz finde, 
wahre Ansichten den Würdigen zu offenbaren; Gazzali war ein Theolog 
('mn) und wollte die philosophischen Principien aufdecken, wie er 
selbst sagt. Manchmal führt er die Erklärung oder Bemerkung seines 

- 4 

441 Tr. II beginnt f. 165 b ; III, 170, IV, 178, f. 184 metrn ntcua noman; Text 
Narb.’s hat dw«. — 442 aSaSn pnx» npnpna San ntpnpnn an 'ca cae* nnnan n n 
StSpn nxa 1 kS aina «xaa; zu beachten pnx» ohne n. 448 Zu »ana nvn »SSaS 
(167 b ) bemerkt er '» pta *h urua nnnv w nnatro mars* taa mm* npnpnat 
invo aw' kS SStanr nwaa, wie Jeh. Natan, Bl. 111 f. 42; Text Narb (Mn. 121 
f. 34) hat in« pfrea, im Comm. Narb, kommt es nicht vor. Tr. III, nSw 2 f. 
172 b n. ta] 'ia n’oicn np'Tn a«nn kS atna wm mnn npnpnat; Bl. f. 46 moac ta; 
Text Narb. Mn. f. 38 rrnen a»’rv kS nan (nicht in Narb.). — Ende Tr. II f. 169 
'iai naiaan Konun »a npoia pirSn nt nan .nnnn 'pna 'nwxa pi, ist Zusatz des Co¬ 
pisten? 444 S. vor. A. — Ein Beispiel von Lesarten II f. 167 »nSi?a nSn ta'w 
niDiDxnn n”Sn; Jeh. N. f. 41 b papa kS ta nSttn tnw nSnnr txa ’rAtta nSrv hSbp 
o»n# *atr pa nvaa mann “|vi *?p pa naon; Text Narb. Mn. 121 f. 34 nSn» 
o'mtn pa wn ntSnnn taa nannn vp bzn ni^pn papa . . . nSiv pw bv tnStta; 
zu nannn hat die Randnote nifiiösnn; Comm Narb. nSitn tron op iS nnnn pw 
itih 4 ? nna nnxn T'p. 444 IV nSn» 3 f . 181 b tpSa toa^Ktn nptan mann Vn, lies: 
duramento? 446 1 piSn 2 f. 169 nSan *?p itaon«*? naon (so) nt nnoaa [1. a*at] rm 
s. A. 8 361 b . 447 IV n*?KBf 6 f. 184. 441 P. 909 1 (a. f. 344), bei Wst Akad. S. 
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Lehrers fro <td mhh, od. mo « nn) an, z. B. zu II (or:n rnwa) u. 
III (f. 148 b ), wo Narboni nicht erkläre, sondern nur widerlege. 
F. 36 b will der Lehrer das Citat emendiren, der Vf. erklärt den Text 
unverändert, er habe im B. nornn nSiptPö selbst die Stelle so ge¬ 
sehen, wie hier im Citate (s. § 185). 

8. P. 907 5 Glossen zu verschiedenen Textstellen auch über 
Albalag und Narboni (hauptsächlich zu II), nicht nach der Anordnung 
des Buches. 

9. P. 907 8 Fragm. eines Commentars über II und zu Albalag’s 

Noten. 

10. P. 907 9 nvjn&n pSno nwrb rncp um, Erklärung von 
Stellen in III. 

11. P. 907 10 Sammlung von Glossen zu I—III. 

§ 183. Man begnügte sich nicht damit, das berühmte Buch 
Gazzali’s zu übersetzen und zu erklären. Der herrschende Geschmack 
tür die äussere Form der Poesie hatte auch die wissenschaftlichen 
Kreise ergriffen; die Reime, welche einen mnemotechnischen Vorteil 
versprachen, waren schon in den klassischen und orientalischen Li¬ 
teraturen angewandt worden; die Liturgie der Juden hatte sich zu 
einer Art von Gedichten entwickelt, die mehr den Namen der di- 
dactischen Poesie als den der Hymnen verdiente. Gazzali fand seinen 
Reimschmied nicht lange nach seinem ersten Commentator, wahr¬ 
scheinlich unter dem Einflüsse des letzteren. 

Abraham Abigedor b. Meschullam, 449 genannt Bond , 450 ver¬ 
fasste im Alter von 17 Jahren (1367) eine Abhandlung in Reimen 
mit erklärenden Noten über Logik, Metaphysik und Physik u. d. T. 

(Spezialität, oder Kleinod, der Könige): 

Mss. Mn. 44. r. 990. 451 Parma R. 404. Eupatoria ms. Abrah. 

Jefet's, 481 vielleicht identisch mit ms. Deinard (im J. 1878). 

In dem Vorworte 459 bemerkt der Verfasser, dass es vielen der¬ 
jenigen, die sich physischer und metaphysischer Forschungen rühmen, 
an logischem Wissen fehle, welches für solche Forschungen ebenso 
notwendig sei, wie die Grammatik für die Sprache; deshalb folgen sie 
Aristoteles in vielen Dingen gegen die Grundlehren des Gesetzes 
(der Religion). Der Verf., 17 Jahr alt, beschloss im Nisan 1367, in 
Anbetracht der Irrtümer jener Männer, welche die Logik vernach¬ 
lässigen, sei es wegen ihres Umfanges, sei es wegen ihrer Schwierigkeit, 
ein kurzes Buch über die Logik zu verfassen, welches die Einleitung 
(Porphyr's f. 3 b \ die Kategorien (4 b ), die Hermeneutik (mrSö) (7 b ), 
Syllogismus (ll b ) und die (wichtigsten) Gegenstände 454 des Buches 
der Demonstration (23, in 4 Kap.) umfasse, was nach seiner Meinung 
genüge. Es werde nur eine der Bedingungen ( % wno) der Demonstra¬ 
tion, sowohl der topischen als der sophistischen, fehlen. Darin weiche 
er von abu ‘Hamid ab, der sein Werk äusserst kurz abfasste, so 
- 4 

18 u. 53. 449 Abr. b. Sal. b. Mesch, b. Sal. (in Mn. u. Cod. Jefet) ist irrtüm¬ 
liche Umstellung. 450 "ivn'3K Akrost. in nmnc zu II. Bonet hiess 

auch Jedaja Penini u. Jakob Poel. — Seitenzahl der folg. Citate nach ms. Mn. 
441 Der Catalog erwähnt Gazzali nicht. W 8 p. 56 n. 120 b . 481 Soian I, 336, wo 
1363 wohl Drkf. 463 Text in einem Anhänge, wenn nicht anderswo. 484 wo (cf. 
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§ 183-184 


dass er nicht von den gemischten Syllogismen spricht, während Abr. 
sie so gut als möglich auseinander gesetzt habe. Nur in dem Buche 
der Demonstration folge er Gazzali, weil dieses Buch nach dem Syllo¬ 
gismus leicht verstanden werden könne. Es werde also weder in Bezug 
auf den Umfang, noch in Bezug auf die Schwierigkeit des Verständ¬ 
nisses seines Buches etwas zu tadeln bleiben. Wer die Logik studiren 
will, werde zwischen drei Büchern wählen können, dem Compendium 
Gazzali’s oder des Averroes, oder dem des Vf., welches den Vorteil 
der Versification biete. Von der Physik und Theologie giebt er nach 
Gazzali eine kurze Erörterung, ohne Erwähnung entgegenstehender Be¬ 
weise oder langer Argumentationen für und wider; denn die davon 
handelnden Bücher reichen dafür aus, während seine Verse nur die 
Hauptsachen, diese jedoch vollständig umiassen. Er hat das Buch 
„Specialität der Könige“ genannt, weil es die vollkommenen Seelen 
leiten soll, welche durch Dinge, die der Menge verborgen bleiben 
müssen, irre geworden sind. Er schliesst mit dem Lobe seiner Nation, 
die dem Gesetze Mosis treu anhängt. 

Der Teil, der die Logik behandelt, hat durchaus denselben Reim 
m, in den anderen Teilen variirt er. Am Anfänge von I und II sind 
gereimte Einleitungen (nrrnc), deren zweite das Akrostichon Abraham 
Bonet Abigedor bildet, 466 II und III haben auch eine kleine prosaisch© 
Einleitung. In der ersteren (f. 24 b ) spricht er von Irrtümern, welche 
alte Gelehrte (ben Assai, Elischa b. Abuja) zur Ketzerei verleitet 
haben; er habe sich nicht entmutigen lassen, sein Compendium zu 
verfassen, welches nur die Meinungen der Philosophen wiedergebe, 
denn der Mensch ist zum Nachdenken bestimmt, und Jeder kennt die 
Anhänglichkeit des Vf. an das Gesetz Mosis. Diese wiederholte Er¬ 
klärung ist vielleicht eine Antwort an persönliche Feinde, die ihn 
verrufen haben mochten; denn er geht so weit, sie zu verfluchen. 
Wahrscheinlich gehörten sie zu den Feinden des Denkens, gegen die 
er an verschiedenen Orten polemisirt. 

Die Teile der Logik haben als Ueberschrift, mit Ausnahme der 
Isagoge, welche poai :hd 3 •»oxon beginnt, die in der Vorrede genannten 
Titel der Bücher; II u. III sind nach Gazzali eingeteilt. Ein Stück 
von 16 Vorsen, mit dem Reim D'i, bildet den Schluss. 

Der Vf. citirt abu Na‘sr (al-Farabi) in dem Buche niwcoan nibnnn, 465 
Averroes in nbenn nbon (f. 40) und Maimonides (26 b , 27 b ). 

§ 184. 2. AodkSdSm ncKnn, Stürzung (Widerlegung) der 
Philosophen, 467 ein Werk, welches das vorangehende einfuhren 

- 4 

A. 374), so auch Uebschr. f. 23. 465 b »I Z. 40 ist nicht zu erklären. 

464 F. 37*, 40. 62 u. ohne Titel des Buches f. 41; s Alf. 243. 457 Lat. Destructio , 
'DÄ'cn pup bei Albalag (§ 169), nicht: refutation mutueUe , wie Schmöld. Ess. 
p. 216; Gosche 268, Flügel Mss. II, 697, Fertsch II, 377 (die Analogie von 
fpwn beweist Nichts; cf. Ed. S. 134 Z. 11). Schmüld. inErsch 265 scheint diese 
Erklärung aufzugeben; s. Mk. M61. 372; Kfm. Attr. 123; Renan. Av. 8 66: 
„L’IdGe exprimGe par le titre est que tous les systömes croulent Tun sur l’autre.“— 
Averr. Ende VI S. 95 bemerkt, das Buch G.’s verdiene den Namen (odjSd, lat 
et apellatur!) nennn (schlechtweg), nicht 'nn. Gegen Anf. XIS. 110 

Mi«« »jrei pfneS« je neNnn 1 ?« coto pns sm j*o, f. 106 D: 

J deo nomen debitum et conventens huius libri est Destructio ambarum sectarum 
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sollte. Man hielt bis vor Kurzem das Original fiir verloren, 468 so dass 
die einzige Quelle die in der Widerlegung des Averroes aufgenom¬ 
menen Auszüge waren. Jetzt kennt man wenigstens 4 mss. in den 
zugänglichen Bibliotheken. Ich habe zuerst 469 mss. Vat. 291 und 
Esc. 628 460 nachgewiesen; dazu kommen mehrere, unt. And. ms. 
Modena (mit hebr. Lett.), 461 ausser einer Anzahl mss. in den Biblio¬ 
theken zu Constantinopel. 462 Auszüge des wichtigen Vorwortes mit 
einem Inhaltsverzeichnis der 20 Fragen oder Disputationen (16 Meta- 
phys. u. 4 Phys.) 488 giebt Hagi Khalfa. 464 Eine Uebersetzung in 
eine neuere Sprache ist nicht bekannt. Erst bei der letzten Revision 
4er folg. §§ konnte ich die Ausgabe (Bulak 1302—3) des Buches mit 
der Widerlegung des Averroes und dem Werke des Khuadja-Zade* teil¬ 
weise benutzen. 

§ 185. Wahrscheinlich hat die Seltenheit des Buches lange Zeit 
die Uebersetzung verhindert. Dem Uebersetzer der Kritik des Averroes 
war Gazzali’s Buch nicht zugänglich, und erst über ein halbes Jh. nach 
der Kritik wurde das Buch selbst, und zwar nur ein einziges Mal, 
übersetzt, denn die Periode der Uebersetzungen ging ihrem Ende ent¬ 
gegen; diejenigen, die von mehreren Uebersetzungen sprechen, 465 ver¬ 
mengen das Buch der Tendenzen. Leider gab der Name des Ueber- 
setzers auch noch Veranlassung zur Confusion dreier verschiedenen 
Personen. 466 Serachja har-Levi b. Isak Gerundi (gest. 1186?), Zeit¬ 
genosse der ersten Tibboniden in Lunel, ein scharfsinniger Gelehrter, 
wurde unter den Talmudisten berühmt durch seine kühne Kritik des 
Werkes Isak Alfasi’s und Abraham b. David’s. 467 Serachja b. Isak 
b. Schealtiel etc., ein in Italien lebender Spanier (1284), Uebersetzer 
aus dem Arabischen (§ 48, 68, 79 etc.), wurde nur durch Verwechslung 
mit dem genannten Autor oder mit dem nachfolg. Uebersetzer „Levi“ 
genannt. 

- 4 

simul; ninan wa nSenn ms. Bl. f. 176*. 488 Schmölders in Ersch 1. c. 469 CB. 

1001, CL. 146; Gosche 268. 460 BolL It. p. 281, 284; Derenb. N. 681. Der 

Schreiber ist Jude oder Christ, da er nach span. Aera 1359 (1821) zählt. 
Narboni's Verhältnis zu diesem ms. ist noch fraglich. Ms. Vat. 291 hat eine 
[fingirte?] Ueberschrift, wonach der Band (jnvn) folgende Schriften enthielte: 
•ckVcSh neu,in von Gazzali, "WIcSn 3W13^# jtfKlB ’Sy Spjm 1 ?« '0 fiSspD 
von abi Abd Allah b. al-Aschkar, # nnSn nwtnn v. Averroäs und 

»VicbK *D von demselben abi Abd Allah. Das ms. enthält aber das 
Erstverzeichnete mit einer Scblusseulogie auf Muhammed und Datum Sevilla 27 
Ramadhan 671 (April 1273). 46> Biblioteca Italiana 59 p. 186; andere mss. bei 
Pertsch L c. 488 HKh. VII, 67 n. 1048; 102 n. 564; 196 n. 626; 251 n. 1161; 
317 n. 676; 580 n. 1522 ; 399 n. 94; 519 n. 895 (Jesch. IX, 82). Zu unter¬ 
scheiden ist das daneben vorkommende vermittelnde nennn des Khuadja-Zade 
(gest. 893 H.), HKh. H, 476 (VJI, 687); Pusey p. 585 zu Uri n. 513; Flügel; 
HSS. II, 597 n. 1520, welche bei Gosche p. 307 A. 65 nachzutragen sind; über 
die Ausg. «. unten. 468 „En prenant ces mots dans leur sens aristot61.“ Mk. 
M61. 376; wonach Gosche’s Bemerkung über Zahl und Benennung bei Averr. 
(S. 269) hinfällig ist. 484 HKh. H, 466 (VH, 687), schon benutzt von Mk. 
M6L 373 ff. u. citirt von Renan, A. 480, was Gosche 286 entging. Ueber eine 
Weglassung s. § 185. 466 Wst. Ak. S. 16 n. 21, daher wohl Schmöld. Ersch 

S. 266, Gosche S. 307 n. 55. 408 Die Confusion klärte zuerst Zz. auf (Gg. w. 

IV, 190, Ges. Schriften HI, 178; cf. Add. p. 322; CB. 2591; HB. XII, 42 Art: 
Serachja ha-Levi). 487 Biogr. v. J. Reifmann hebr. Prag 1853; Jesch. hebr. III, 98; 
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Serachja ha-Levi b. Isak, genannt Saladin, 449 war gewiss ein 
Schüler des Rabbiners und gelehrten Schriftstellers Chisdai Crescas 
aus Saragossa, und ist wahrscheinlich identisch mit Rabbi Ferrer, 
dem Deputirten zu der grossen Disputation in Tortosa (1413); 469 
vielleicht war er vorübergehend in Montpellier und in ßriviesca. 470 
Er verfasste Predigten und Abhandlungen; 471 Geburts- und Todesjahr 
sind unbekannt. 

Serachja ha-Levi — ich nenne ihn so zur Unterscheidung von 
dem älteren Uebersetzer — übersetzte Gazzali’s Widerlegung für den 
gelehrten Don Benvenisti (rrJDE) ibn Labi (Sohn des „Fürsten“ 
Salomo ibn Labi; 471 ßenv. starb am 30. Nov. 1411), 471 u. d. T. 

D^DIDiSdH nScn (Umsturz der Philosophen). 474 Diese Uebersetzung 
ist sehr selten, ich kenne nur: 

Mss. CL. 6. 35 (p 144). P. 913. 474 914. Parma R. 496. 474 

Die Vorrede des Uebersetzers 477 beginnt mit dem gebräuchlichen 
Lobe Gottes und verbreitet sich in Tiraden über die Bestimmung des 
Menschen, das Heilige von dem Profanen zu unterscheiden etc. Dann 
geht sie in eine lange Lobeserhebung Bevenisti’s über, 474 dessen 
mannigfache Geschäfte ihn nicht hinderten an dem Studium des aus¬ 
gezeichneten Buches des positiven ("lYin) 47 * Philosophen Gazzali, 
welcher bewiesen hat, dass die inteliectuelle Forschung ohne pro¬ 
phetische Offenbarung ("wnn ycm) nicht zu einem wirklichen Ver¬ 
ständnis der Dinge genüge. Daher bat der erwähnte „Fürst“ 
Serachja, das Buch zu übersetzen, und dieser that es ohne Rücksicht 
auf sein ungenügendes Wissen, damit das Buch seiner Nation als 
„Schild“ diene. 

Ich hebe einige Punkte aus dem Werke und seiner Ueber¬ 
setzung hervor. 

Gazzali beginnt mit schweren Anklagen und A usfällen gegen diejenigen, 
die das Gesetz vernachlässigen, die für ihren Unglauben keine andere 
Stütze (Autorität) haben, sds eine zur Gewohnheit gewordene Ueber- 
lieferung, wie die der Christen und Juden. 479 Der Unglaube solcher 

- 4 

CB. p. 2593. 4Ä# p*w; über diesen Namen, s. CL. 144; cf. nSwr HB. XVHI, 66? 
4W HB. XII, 42 pStf -ineS» nach GA. ibn Scheschet 314—21. Er ist vielleicht 
der, im Gedicht an Prophiat Daran (bei Dk. Oz. III, 162) genannte Serachja; 
Wf. 1 p. 362 n. 683 kennt ihn nicht als Uebersetzer. 470 Wn. S. 127 n. 10 u. 12, 
HB. XI, 90, XVI, 86. 471 Ms. Schorr, Probe in pSnn VH, 96 fcf. S. 94); ms. 

Carm. 6 (Oz. H, 231, HE, 109 dem Serachja b. Isak b. Schealtiel beigelegt). 
Er citirt, bei Schorr S. 100 unten, aus nnon »oa iodih (cf. S. 99 unten), ob die 
Uebersetzung des Alguadez? — Abrav., o'ipt moy Kap. 8 f. 9, citirt R. Serachja 

über eine Stelle im More, vielleicht nach Ansicht des Levi b. Gereon; also 
kann nur der unsere gemeint oder confundirt sein; Zz Add. 322, geht irre, weil 
er Abulafia für jünger hielt Der Comm. über Ps. 119, Ven. 1547 (HB. VI, 13) 
ist sehr zweifelhaft — Sal. Daran lobt 2 cnoHD, die ihm Serachja schickt, 
nach Carm., Oz. III, 108. 478 maS, nicht Labia, wie Cat. P. 4fs S. A 8 760. 

R. 496 las Bobaschat. Simon Daran (1425 in Algier) kannte wahrscheinlich die 
Uebers. noch nicht; 'S'ßn »cn (f. 69 bei Kfm. Spuren S. 22), ist aus nSnnn 'nn; 
cf. f. 2 d'kS y«DD (*cnn) nScnn 'Da icsy icn y. 474 dvi bei W 1 p. 3 grundlos. 
4fi Der alte Catal. gab nur Averr.’ Gegenschrift. Mk. M61. p. 373 n. 2 erwähnt 
beide mss. 476 Angebl. XIV, Jh. (s. jedoch Zz. Add. 322). De Rossi tadelt 
"Wf. mit Unrecht dass er die Uebersetzer trenne. 477 Anf. bbm Tun . . p'nyon non, 
CL. 145. Ich benutze CL. 36. 478 Einige Zeilen daraus, wahrech. nach CL. 36, 
bei Dk. Lb. IX, 844. 478 * Dk. nute nv Anf. I, S. H u. XV *religiöser“(!) 
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Leute hat seinen Grund darin, dass sie erstaunliche 480 Namen hören, 
wie Sokrates, Hippokrates, Plato und Aristoteles. Gosche 
(S. 2G9) glaubt ein Motiv für den Namen Sokrates suchen zu müssen; 
aber Sokrates ist der erste „Philosoph“. 480b Vielmehr müsste man 
sich wundern, Hippokrates hier zu begegnen, wenn er nicht der 
Namensähnlichkeit und Verwechslung mit Sokrates seinen Platz ver¬ 
dankte; 481 ich habe diese Namen nebeneinander in der Theologie 
nachgewiesen (A. 8 988). Bei Toderini 481 stehen die Namen Plato, 
Aristoteles, Hippokrates und Galen; die beiden letzteren sollen wahr¬ 
scheinlich die physische Wissenschaft in ihrer vornehmsten Anwendung 
repräsentiren. 

Die Vorrede enthält 4 allgemeine Vorbemerkungen (rWHpö, 
h. nunpn) und den Index der 20 Fragepunkte h. m 1 ?«»). 

Am Ende der 4. Vorbemerkung 485 verweist G. auf sein Werk nblpffö 
ncDnn (arab. oSySi* tryö), welches dasselbe enthalte, was die Philo¬ 
sophen Logik nennen. Auch am Anfang des Buches selbst 483 verweist 
er auf dasselbe Werk. An einer dritten Stelle sagt Gazzali aus¬ 
drücklich, dass er dieses Buch gleichzeitig mit der Widerlegung der 
Philos. verfasst habe. 484 Er citirt dasselbe auch in seinem trn# 
(I, 34); in der Parallelstelle der Ethik (S. 166) ist der Titel über¬ 
setzt neann fnnc. 485 

In allen diesen Citaten handelt es sich um die Methode der 
Beweise, und Hagi Khalfa 486 bezeichnet das Werk als ein logisches. 
Abdol-Latif 487 hat dieses Buch und das ■jno (Probirstein) 488 

studirt. Goldenthal 489 meinte, itryo könne die „von Narboni über¬ 
setzte“ Logik sein. Dieser doppelte Irrtum veranlasste vielleicht 
Schmölders, das naryo mit der Logik zu identificiren, die in der That 
- 4 

PhiL auch. 479 HKh. II, 467 Z. 4 lässt die Christen und Juden weg, der hebr. 
Uebersetzer nur die Juden, er giebt n'rrp »"3 njytföi jyttö nw pwr 

Dnswn rteps r.'^cr, setzt aber auch cnsun mro für iNlbAtf JC 

480 Hebr. c^nio; nS'nn horribel von ^n; Renan, Av. 181, *166; Flügel übersetzt 
ingentibus , und Mk. 3161. 374, Z. 5 gravds , also v. S'n effusus? Kfm. Attr. 126 
„einschüchtemden“. 480 Als Lehrer u. Schüler in IplO, s. Alf. S. 9; Plato u. 
Aristot in der Realparallele prt »jtno 15. Ueber Verwechslung s. A.* 1035. 

481 Bei Wst Akad. S. 16. — S. 7 Z. 3 citirt Gazz. Galen s "jwi mpny' ne, 

d. i. de propriis opinionibus (Pinax c. 14 p. 46, Kühn p. CCI ungenau dota»), 
nicht über die beste Secte, wie Wr. 257 und Lc. 1,259 conjiciren, obwolil dieses 
Buch LH Tr. hat. Os. 1,100 Z. 9 giebt ko'o. 481 Die Stelle S. 6 Z. 7—10, 
hat HKh. p. 472 gekürzt, auch Mk. M61. 376 giebt sie nicht vollständig; cf. 
Jesch. IX, 79 (auch für das hier Folgende, cf. A. 500), wo offenbar für r.T ’pSna 
iccn zu lesen 'on n? nSic; das Folgende ist umgestellt; für [?rMon] vnurSo 

(!) mwa . . . rurnn, ar. . . cn'by tiSk '0 ‘TXDO'JN 'C NJBNcSn 

JSnrSs feon'; cf. HB. VIII, 69. J8 ’Hinter dem Index 8. 6 Z. 6 v. n.; Jesch. 

1. c., wo zuletzt für cm c'iccs wohl ck uieca zu emendiren ist; ar. Hin 
|K axrobtt. 484 Tr. XI, S. 62, 63 awi: 1 ?» n'in 'Ss fleioio, cf. ne'oi A. 12 . 
In Destr. destr. X dub. 2 Ende (ed. 1508 f. 100 3 ): „in libro qnodam a nobis 
faciendo post hnnc librum cuius nomen erit lib. comprehenMonum intelkctus\ Niphus 
macht dazu eine Bemerkung über den Inhalt. 484 S. auch p-re ':?ko S. 67, 33 
(wo Var. nSiptrö) 162, eigentlich ;mn p». aber wegen des stat. constr. vermieden. 
498 V, 461 n. 12444, daher auch Hammer, bei Mk. 3161. 371 u. wohl De Slane, 
ihn Khallikan, II, 628 — •uoyo ms. bei HKh. VII, 67 n. 1078? 487 Ed. de 

Sacy p. 536, 462. 488 HKh. V, 426 n. 11546, VH, 875; scheint nosnS epxo in 
pi* »jtho S. 61, 71 (nicht 66, wie Jesch. IX, 80 A. 19). Hiernach ist Gosche 
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der erste Teil „der Tendenzen“ ist. 490 Die Verschiedenheit jener Bücher 
ist unbestreitbar. 491 Zu unterscheiden ist auch die „Wage der 
Speculationen“ (§ 193); doch bleibt noch eine Schwierigkeit. Nar- 
boni 492 citirt die Definition des Vacuum aus n&snn nSpro (in welchem 
Zusammenhang mit Logik?); woher hat er dies Citat? So viel ich 
weiss, wird es in keiner anderen hebr. Quelle erwähnt. 

Mit den erwähnten Titeln wurde auch ein anderes, „Wage 44 
(wteopSH) genanntes, Buch identificirt (§ 193). 

Am Schlüsse der I. Disputation verspricht G. ein Buch über die 
Fundamente des Glaubens, 493 Averroes kannte dieses Buch nicht 
und bezweifelt sogar, dass Gazzali dasselbe wirklich verfasst habe. 494 

§ 186. (Averroes’ Widerlegung.) Gazzali’^ Buch wurde von 
Averroes (wir wissen nicht genau, wann) widerlegt. 495 Sein Buch 
heisst ncKnnbn nc«nn (Einsturz des Einsturzes, oder Widerlegung 
der Widerlegung). Die von seinem Sohne verfasste Liste seiner 
Werke 496 nennt es einfach: Widerlegung des nennn. Oseibia 497 kennt 
bereits obigen Titel. Hagi KhaJfa, der das Buch in seinem Artikel 
über das Buch Gazzali's erwähnt, drückt sich zweideutig aus, 498 doch 
giebt er die Anfangsformel, deren Spur wir in den hebr. Ueber- 
setzungen wiederfinden, 499 und eine Stelle aus dem Ende; er bemerkt 
auch, dass die Stellen G.’s durch die Formel eingeleitet werden: „Abu 
‘Hamid sagt“. Bis jetzt war kein Exemplar des Originals bekannt, 
und man war auf die ungenauen Uebersetzungen angewiesen. Die 
Ausgabe 1302, hinter Gazzali (§ 184), ist nach einer Copie des 
Taschköprizade in Constantinopel 943 H. besorgt. 

Eine lateinische Uebersetzung lieferte Kalonymos b. Ka¬ 
lony mos zu Arles im J. 1328 auf Befehl Robert’s von Anjou „ad 
o bedientiam almi regis regum fidelium columnae qui licite et vere 
secundus Salomon dicitur“. Das lateinische ms. Vat. 2434, welches 
diese, Arles 18. April 1328 datirte, Uebersetzung enthält, gab Anlass 
zu vielen Verwirrungen, die anderswo beleuchtet sind. 600 Sie ist auch 
- 4 

S. 262 (pno, wie CB. 1110) zu berichtigen. 480 Zu pnx a tmd XVII n. 52. 490 Ueber 
weitere Irrtümer in CB., bei Gosche S. 287, HB. VIH, 60, 162, s. Jesch. 1. c. 
491 Averr., Destr. Destr. Ende I u. HI f. 67 K, meint, Gazzali hätte zuerst 
Positives geben, dann polemisiren sollen. Für die Logik trifft nach unserer An¬ 
nahme diese Rüge nicht zu. 492 S. A. 391. 493 th ppS* Tmp S. 21; hid» 

rmann; bei Averr. latein. Fundamenta fidei, arab. S. 36. 491 Tmp schon Jesch. 
IX, 81 vermutet. — Ende Vorr. S. 6 Z. 3 P'SixkSjo poSanoS», hebr. nur 
onnen; cf. Jew. L. p. 117; cf. A. 396. 494 In der Einleit, zur Epitome Metaph. 
(der mittlere Comm. ist 1174 vf.) f. 356 K Ed. 1662, heisst es in Bezug auf 
Avic. „et tu percipies hoc ex contradictionibus adductis ab Algazelio contra eas 
in libro Destructionis; also ohne Verweisung auf die Widerlegung; ebenso in 
der Abhandlung bei Müller S. 67, 120 (vf. 1179/80). Phys. H S. 133 Z. 6 
DTDfrcbRI Dn*W '0 Hin pSn "Ipl, hebr. #nna rmn nm nnann iaa 

oipon nn pudd Snrm rniam, lat. 1378 jam declarata est forma in de Sensu et 
sensato; scheint eine Verweisung. 496 Renan 8 p. 463 Z. 3 nennnS« rmna 'Sp tAk; 
das darauf folgende . . . leseich nH'SaSn; wenn aber mehrere Wörter fehlen, 
so ist vielleicht »SuuSS zu lesen. 497 Renan p. 464, vorl. Z. snna n'ß tt. 
498 HKh. H, 477 nriDMnn wx; Flügel: „librumT. 4 *; die Araber nennen zusammen¬ 
gesetzte Titel oft mit dem ersten Wort. 499 CL. 41, Bl. S. 134. 800 S. die 

Citate HB. XI, 64; über die hebr. Uebersetzung eines Rundschreibens Robert’s. 
Hb. S.XV (latein. in L. Geigers Viertelj. f.Kultur der Renaissance Bd. I, 1885 
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in ms. Yen. San Marco, 501 und die Disputationen der Metaphysik 
mit der, dem Cardinal Dominico Grimani gewidmeten Erklärung des Aug. 
Niphus sind Venedig 1497 und 1508 mit den Werken des Aristoteles 
(und Averroes) von Bonetus Locatellus gedruckt; letztere Ausgabe 
habe ich benutzt. 502 Ritter 603 hat richtig bemerkt, dass diese Ueber- 
setzung von der, 1552 herausgegebenen so ab weicht, dass man an 
einzelnen Stellen nur mit Mühe dasselbe Original erkennt. Es hat sie 
jedoch kein Gelehrter genauer geprüft, wenigstens habe ich nirgends 
genügende Nachrichten darüber gefunden. Sie wurde in unserer Zeit 
vernachlässigt, wie sie wahrscheinlich den Autoren des Mittelalters 
unbekannt war. 504 Sie ist, wie das Original, mir für ein eingehendes 
Studium zu spät zugänglich geworden, und ich muss die nachfolgende 
Besprechung auf die wichtigsten Punkte beschränken. 

Es findet sich daselbst eine Vorrede des Averroes, 5046 die 
allen Autoren entgangen zu sein scheint, und deren Authenticität eine 
strenge Prüfung erfordert, da sic eine sachliche Berechtigung hat. Der 
Vf. entschuldigt Gazzali darin mit folgenden Gründen: „aut ex aliquo 
morborum perturbatus fuit intellectu, aut forte suspectus errorice 
pravitatis inter legales sui temporis perextiterat. Legales namque 
inimici reperiuntur philosophorura et ipse aliquo modo noluit ipsorum 
pati inimicitiam.“ Dem Vorworte folgt eine Tabelle von 14 „propo- 
sita“ oder Disputationen über die Metaphysik. Die Disputationen zer¬ 
fallen in Paragraphen ( Dubiae ), u. zw. enthält I 23, II (f. 24) 6, 
III (f. 29) 28, IV (f. 57 6 ) 7, V (f. 65) 4, VI (f. 72) 6, VII (f. 82) 5, 
VIII (f. 89) 2, IX (f. 95) 3, X (f. 99) 3, XI (f. 105) 1, XII (f. 107 6 ) 3, 
XIII (f. 112 b ) 4, XIV (f. 117—123 6 ) 3. Vergleicht man diese XIV 
Disput, mit dem Original 506 und der hebr. Uebersetzung, so fehlen X 
u. XVI gänzlich* als X steht die XIII. des Orig., so dass XI, XII 
wieder übereinstimmen, XIII, XIV = XIV, XV des Originals. Niphus 
- 4 

S. 136. Bl. S. 88; Renan 8 191; CB. 766; Art. Kalonymos in Ersch S. 173 n. 14. 
801 Die Identität des ms. hat schon Renan p. 49, 8 66 erraten. Nach Renan, bei 
V&lentinelli (Bibi. St. Marc. V, 1872 p. 416 n. 64) enthält die Uebersetzung nicht 
die Interpolationen der hebr., wohl aber die 6 letzten Disput.; es scheinen aber 
im Ganzen nur 13 metaphysische vorhanden. 508 1497 haben Ritter 1. citando, 
Wst p. 107, Mk. M61.435, Renan Av. 121 ( 8 276 ist diese Ausg. nicht erwähnt), 
welche alle sie für die Uebersetz. des Kalonymos b. David halten; 1495 oder 1498 
hat Panzer III, 381, 386, 407. Die Ausgabe des Aristot. begann 1495, Niphus 
endete 22. Januar 1497. Die Ausg. 1508 bei Panzer VIÜ, 389, 390 n. 423, 424. 
— Ueber Grimani s. A. *53. Üeber Niphus s. Renan, Av. 292, 3 367 (diese 
Hauptstelle fehlt im Index S. 484 unter Niphus). 508 Ueber unsere Kenntnis der 
arab. Phil. Gött. 1844 S. 6; CB. p. 766. 504 Renan kennt kein Citat vor dem XVI. 
Jh.; p. 49 giebt er an, dass die fünf letzten Disputt, in der alten Uebersetzung 
fehlen. Die Stelle ist in 3 65 (und p. 66 u. 216) weggelassen; er citirt Gosche 
S. 268, der aber noch die beiden Kalonymos confundirt 804 b Mitgeteilt mit 
Benutzung von ms. Vat in L. Geigers Viertelj. etc. Bd. II, 1886 S. 113. ö05 Die 
Register der arabischen Ausg. sind so unpractisch angelegt, dass das Aufsuchen 
Zeitaufwand und Anstrengung der Augen erfordert Ich lasse daher ein Verzeich¬ 
nis der 20 Disp. folgen, worin die 1. Ziffer die Seitenzahl in Gazzali, die in 
Parenthese Averr. bezeichnet. I 6 (2), II 21 (36), III 24 (42), IV 33 (71), 
V 36 (77), VI 41 (82), VH 46 (95), VHI49(101), 1X60(103), X 51 (106), 
XI 152 (109), XH 54 (114), XHI 55 (116), XIV 59 (118), XV 60 (120), 
XVI62(123), Phys. 65, XVH67(126), XVHI 72(132), XIX 81 (137), XX 84 (139). 
In der latein. Uebersetz. Ed* 1562, welche nach der hebr., die Stellen aus Gazzali 
vollständig enthält u. f. 15 B beginnt: H f. 38 C, VH f. 92, XI f. 105, XV f. 119, 
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hatte die 4. proposita der 2 letzten Disputationen (Physik) zu spät er¬ 
halten, sie blieben unedirt; die hier folgenden Nachrichten darüber 
beruhen auf Excerpten aus ms. Yatican, die ich Fürst Boncompagni 
verdanke. F. 51 beginnt dieser Teil (Naturalia): „Ait algazel ante- 
quam incipiamus disputare cum phvlosophis de quibusdam propositis 
naturalibus volumus quandam indicationem ostenderc de divisionibus 
scientiarura et dicimus quod scientia duo generalissima genera habet 
videlicet quaedam speculativa quaedam vero practica“; das Citat im 
Arab. lässt sich nicht genau controlliren, da man in der Ausgabe des 
Averroes die Citate aus Gazzali gekürzt hat (S. 126, s. Gazzali 
S. 65). Im lat. ms. f. 60*: Dein vero dixit algazel, ist III (=XIX); 
f. 60 4 Ende: post vero istum tractatum cepit disputare etc. ist Anf. 
IV (XX). Diese Uebersetzung ist freier und manchmal gekürzt. 

§ 187. (Hebräische Uebersetzungen.) Wir sprechen zuerst 
von der Uebersetzung, die bis zum Leydener Catalog für die einzige galt. 

Kalonymos b. David b. Todros, oder Todrosi, wahr¬ 
scheinlich ein Verwandter des Todros Todrosi, vielleicht zu Arles, 
früher mit dem lateinischen Uebersetzer und mit dem, ein Jh. später 
lebenden Homonymus verwechselt, 605b übersetzte die Widerlegung des 
Av. wahrscheinlich kurz vor 1328, obgleich aus den folgenden Jahren 
kein sicheres Citat dieser Uebersetzung bekannt ist; 50 ® Narboni hat 
die andere benutzt (§ 189). Exemplare sind nicht selten: 607 

Mss. Bl. 111* (S. 88, früher ms. Steinschneider). Bodl. Mich. 

212. CL. 18 (p. 50). 36. P. 910* (Vorw. des Uebers. fehlt). 

956. 3 Parma ß. 143. 6 508 Stern 33 (Pu. p. 62 n. 98). 600 

Vat. 502. Verona 41 s . 

Der Verfasser versichert in der herausgegebenen Vorrede, 510 
dass er nur wenige arabische Bücher und ohne Lehrer gelesen habe, 
er habe „weder ibn Adi, noch den Grammatiker Johann (als Lehrer) 
gemietet“. 111 Er besitze geringe Kenntnis der höheren Wissenschaften; 
der Verfasser des vorliegenden Buches spreche über die tiefsten Fragen 
der Physik und über die „Frucht“ (den Kern) der Metaphysik 812 in 
einem dunkelen Stile. Den Vorwurf, dass er durch seine Uobersetzung 
die Angriffe des Leugners (~ci3, Ungläubigen) Averroes 513 • auf die 
Grundlagen des Glaubens verbreite, beantwortet er, indem er (mit 
einer Phrase aus dem Koran!) schwört, dass er dazu durch Collegen 
angetrieben worden sei, die abu ‘Hamid's Buch kennen zu lernen 
wünschten, 614 und dass er ihren Bitten nachgegeben habe, da er 
dachte: wenn abu ‘Hamid, erzogen in einer fingirten Religion, für 
- 4 

Phys. f. 126 wie Averr. #06b Aeltere Quellen in CL. p. 80 u. Bl. S. 88, woraus 
Gross, Mtschr. 1880 S. 60; s. Art. Kalonymos in Ersch II, 32 S. 175. 606 Im 

XV. Jh. Josef Albo (A. 541); Levi b. Gereon kennt sie nicht — Kal. bezeichnet 
die latein. Uebereetz. als begonnen, sie ist aber 1328 beendet. Er citirt nSnn 
nSnnn in seiner Streitschrift S. 3, 4, 6 u. Von »en S. 3 (HB. XIX, 118, 119). 

607 Aufzählung in Bl. S. 89; Gross 1. c. — P. 913 u. 994 s. §. 186 u. 166. 

608 Die 4 praef., welche R. 496 in 143 vermisst, sind die 4 Vorbemerk. Gazzali’s 
(welche Averr. wiederholt), nicht die 4 phys. Disp. (wie ich Bl. S. 89 angab). 
509 Dieses ms. enthält Gazzali nicht vollständig. 810 Bl. S. 133. 611 Beide von 
Maim., More I, 71 genannt. Ä1 *nnKtr no nsan -.dd, s. A. 8 366. 8,8 Cf. A. 38, 39. 
514 innvim . . . '»nn nScn v b\pb u' 2 'vpo ; woher kannten sie es? 618 jvoido m; 
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seinen Gott eifernd die Philosophen bekämpft und dereu Festung bis 
auf den Giund zerstört hat, was sollen die Menschen beginnen, die 
der Thora anhängen? u. s. w. Er glaubte also, dass seine Ueber- 
setzung zur Verteidigung der Grundlehren der Religion gegen Angriffe 
dienen werde. Er versichert, dass, wenn er abu ‘Hamid's Buch 
der Widerlegung besessen, oder wenn der vollständige Text in 
Averroes' Buch sich gefunden hätte, er nicht ein Wort der Einwände 
des letzteren übersetzt haben würde. Da dieser aber meistens die 
Reden Gazzali's gekürzt hat, indem er sie nach seiner sonstigen Weise 
kurz erklärt, konnte er nur das ganze Buch, wie es ist, übersetzen. 
Ein anderer Grund dafür: Die Erwiderung und die Rügen des Averroös 
sind manchmal sehr schwach; er spricht wie einer, der Streit sucht 
und auf Rache sinnt, so dass er die Behauptungen der Philosophen 
abschwächt, ohne es zu merken, und das wird die Worte des Re- 
ligionsbekenuers 516 Gazzali um so annehmbarer machen. 

Der Uebersetzer wollte zuerst seinen Namen nicht mitteilen, er 
nannte sich jedoch, damit die Uebersetzung weder dem R. Isak ,unn 
beigelegt werde, welcher, wie Kalonymos gehört, dieses Buch kurz 
vorher übersetzt, aber einen andern Ort aufgesucht hat, um unter 
Gelehrten zu vrohnen, noch dem Kalonymos [b. Kalonymos] Nasi, der 
das Buch ins Lateinische zu übersetzen begonnen hat. 517 

Der Vorrede folgt eine Tabelle von 20 Disputationen, welche 
wohl vom Uebersetzer oder einem Copisten herrührt. 

§ 188. Die hebr. Uebersetzung des Kalonymos wurde von dem 
neapolitanischen Arzte in Venedig „Calo Calonymos “, oder Kalonymos 
b. David, aus der Familie der Kalonymos, lateinisch übersetzt u. d. T.: 
„Subtilissimus über qui dicitur Destructio destructionis Philos. Algazelis 
nuperrime traductus et suae integritati restitutus, adjunctis multibus 
Algazelis, cui additus est Libellus seu Epistola Averrois de connexione 
intellectus etc. doct. Calo Calonymos . . . atque praeclarum ejusdem 
volumen de mundi creatione Physicis probata rationibus“, Ven. 1527 
(nicht 1529) fol. 618 In einer Widmung an Herkules Gonzaga, datirt 
Brixiae 27. Nov. 1526 bemerkt der Uebersetzer, dass er gesehen habe 
„destructionis Algazelis et destr. destr. apud Latinos fragmentatum et 
diminutum immo involutum, praecipue deficientibus quatuor ultimis 
disputationibus naturalibus et principalibus quidem magni momenti,“ 
während sich hier das ganze Buch finde: „Et si in traductione asper visus 
fuerim etc. 619 quia verba auctorum et praecipue Algazelis sic posita 
ne a tramite verborum eorum deviem ad hoc coacte me inducunt.“ 
In den Ausgaben des Aristot. mit Averroös (1552 etc. t. IX) ist 
diese Widmung weggelassen. 

Diese Uebersetzung wurde die Quelle der Historiographen der 
arabischen Philosophie; wir werden sehen, dass ihr Charakter wie der 
des hebr. Prototyps eine Bedeutung für die Frage nach der Authen- 
ticität des Buches habe. 

§ 189. Eine andere, anonyme, hebr. Uebersetzung mit dem- 
- 4 

s. A. 310.. 816 «win, Bekenner einer Religion (oder Theologe) s. A.279. 817 S. § 186. 
8I * Wf. * p. 16, CB. p. 766. 5,9 Delitzsch (Ld. II, 284): „Kauhe, unverständliche 
Wörtlichkeit“ Ein Beispiel genüge: Gtazz. bei Av. S. 26, hebr. f. 118 
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selben Titel nSenn nSen entdeckte ich in den mss. CL. 6 und 15 
(p. 40); letzteres fügt zum Titel die Worte D'cioiS'o btf jnbcoS nopn 
(Aufrichtung der Philosophen), im Epigraph wird bemerkt, dass das 
Buch von Einigen nDlpHil 'D genannt werde, der Schreiber gab 
ihm den Namen JV*Dn 'D (Buch des Bundes); 510 denn Averroes 
habe darin einen Bund mit der Wahrheit und ihren Freunden, nämlich 
den Philosophen, geschlossen. Der Schreiber des Prototyps dieses 
ms. war niemand anderer als Moses Narboni(Cervera 28, Dez. 1347), 
der dasselbe an anderen Stellen seiner Werke bemerkt 511 Diese Ueber- 
setzung könnte die von Kalonymos erwähnte des Isak runrt sein. 
Jedenfalls ist sie von Narboni benutzt, wie die anonyme Uebersetzung 
des B. der Tendenzen. Diese Analogie erstreckt sich sogar auf den 
Charakter der Uebersetzung (§ 190), so dass man vermuten könnte, 
dass Isak beide Bücher übersetzt und sein Vaterland vor Beendigung 
der ersten verlassen habe. 51 * Leider wissen wir nichts über Isak 
selbst, nichts über die Bedeutung von roroi, welches durch den Reim 
gesichert ist. 

Ausser diesen beiden vollständigen Uebersetzungen besitzen wir 
ein Bruchstück einer dritten, 111. Tractat der Metaphysik (Ed. S. 56, 
lat. p. 57 H, Ed. 1562), überschrieben noam Vnno SdS HIIN nj?ltn> 5ÄS 
Vorbemerkung für jeden Anfänger in der Wissenschaft: 

Mss. Bl. 112 12 (S. 91). Bodl. Opp. Add. Qu. 10 (Nb. 1324®, 
s. Add.). — Benzian (Wallerstein) 5, irrtümlich dem Avi- 
cenna beigelegt (eine Copie besitze ich). Kaufmann 26. Coronel 
34 verzeichnet nosnS nyxn von Salomo b. Moses Melgueiri. 
Letzteren kennen wir als Üebersetzer der in demselben ms. befind¬ 
lichen Bücher von Avicenna aus dem Lateinischen, im XIII. Jh.; 
ist er vielleicht nur dadurch zum Vf. der nyn geworden, deren 
Identität kaum zu bezweifeln ist? Oder hat er dieses Fragment in 
einer älteren lateinischen Uebersetzung vorgefunden?? Den Anfang 
der 3 Uebersetzungen dieses Fragm. habe ich in BL S. 91 gegeben. 

§ 190. (Echtheit, Verhältnis der Uebersetzungen.) Renan drückt 
sich in der 1. Ausgabe seines Averroes 514 über unser Werk so aus: „La 
traduction hübraique parait avoir soufferte de graves interpolations. 
On peut meme croire que dans plusieurs endroits la pensöe d’ibn 
Roschd a 6t6 altöröe.“ In den folgenden Ausgaben (p. 66) setzt er 
dafür zur lateinischen Uebersetzung: -Mais cette derniere Version est 
tres inexacte et peut-etre interpolee. La doctrine qui y est exposöe 
est sur plusieurs points en contradiction flagrante avec celle d’Ibn 
- 4 

Sipffn, lat. 30 H: pondus. 5,0 Das 2XPD in ms. h. Vat 326 (Assem. 

vermutet von Gazzali), beginnt def. tfynD miil yßnT JK3 JK üf\ 'nfctt TJ .13» 
*npy^«l bald darauf endet die Vorr. nKÖ“7pÖ 2t*rD Dn Ipl 

Dtf'pSK; unmittelbar darauf CK'pS« nKDlpö JO 1« H3K üSyK DN'pS# 2KflD 
'JNycStf J&C21. Das ms. ist für Don Benveniste aus einem ms. in 
arab. Lettern abgeschrieben. 521 Zu rnana Metaphys. II n. 4 (Mn. 121 f. 36, 
angeführt von David b. Jehuda Leon (HB. VIII, 69), im Comm. zur Abhandl. 
über den Samen [§ 91, 6], s. Bl. S. 89; s. auch zu More III, 19 f. 36 b unten 
iwh mpron Sa mn SSia »DiS'ßn vianomaan tob vjn op nonnna wi pn nm^nSi« 
Mai mprsy Sa -..vas vvit n;*'"ra. 6,2 Gross conibinirt direct. 0,3 npvn, ar. ftnsw 
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Roschd.“ Diese Bemerkung ist leider von keinem einzigen Nachweis 
begleitet. Eine Interpolation, die sich bis zu entgegengesetzten An¬ 
sichten versteigt, wäre eine, für die ganze jüdische Uebersetzungs- 
literatur so wichtige, für meine Erfahrung so neue Thatsache, dass sie 
ohne Prüfung der Zeugen nicht zugegeben werden kann. Verweilen wir 
einen Augenblick, um die Anklage in ihrer doppelten Form festzu¬ 
stellen. Zuerst sollte die hebräische, früher einzig bekannte Ueber- 
setzung bis zu einer Aenderung der Gedanken interpolirt sein. Nach 
der zweiten Fassung ist die lateinische Uebersetzung sehr ungenau und 
vielleicht interpolirt. Mehrere Punkte sollen in schlagendem Gegen¬ 
satz zu der Lehre des Averroes stehen. Der lateinische Uebersetzer 
entschuldigt aber die Härte seines Stils durch seine Treue; die Stellen, 
die ich mit seinem hebr. Texte vergleichen konnte, bestätigen seine 
Entschuldigung. 526 Man kann allerdings einige Irrtümer oder falsche 
Lesarten einiger Wörter, z. B. von Eigennamen, ausnehmen; 628 für 
das Uebrige ist der hebr. Uebersetzer allein verantwortlich. Wie 
sollten aber Interpolationen oder Substitutionen ohne Hilfe des Originals 
und der anonymen Uebersetzung festgestellt werden? Es konnten also 
nur einige Materialien, welche verdächtig erschienen, geprüft werden. 
Das arabische Original legt jetzt allerdings im Ganzen ein volles Zeugnis 
für sämmtliche Uebersetzungen ab; ich habe daher im Folgenden nur 
die Nachweisungen im Original hinzugefügt, ohne das Material selbst 
wesentlich zu erweitern. 

Zunächst begegnen wir in der hebr. Uebersetzung einer Anzahl 
von wörtlichen, biblischen Citaten, 627 die hier, wie sonst, die Stelle 
der Originalcitate des Korans und der Sunna vertreten. Zu unter¬ 
scheiden sind Stellen, welche biblische Dinge betreffen, so z. B. ist 
der Satz: „Casus Abrahae in ignem casdim“ (cnw HK) 628 bei Gazzali 
eine Phrase, ohne materielle Bedeutung. Die Verwandlung von Mosis 
Stab, 6 * 9 von Gazzali erwähnt (Phys. I f. 127 J, 133 A), hat nichts 
Befremdendes. Die Stelle (Phys. I f. 128 M, arab. 127 Z. 12), in 
welcher der active Intellect „appelatur in lege Angelus“, ist auch für 
- 4 

Cf. Alf. 13,18, 250. 4,4 P. 49. 626 S. die Stelle in Bl. S.134, 136 und dazu das Original. 
•••Hauhas ben nega (aus po pn? ar. S. 140 ’D d»S) f. 147 C für ibn 

Ab bas (Abdallah); genauer nnmo in der anon. Uebstzg., s. CL. 51 A. 1; St. 
Pol. IH, 404, 412. Richtig Avenhazan (Phys. I Ende f. 135 G, ar. S. 132); 
IV Anf. f. 146 C, ar. S. 139; f. 208 b Z. 7 wnr QK?n p (so) man '3 iöh, oder 
Benh&zam m f. 67 M, ar. S. 56, hebr. dkth p (Bl. f. 135 b ), s. A. 532, 592. Ob 
daraus S»n hSh Smas pn oann id» bei Bibago -pn 59* unten? — Auolmahely 
uh ar. 132) Phys. V f. 185 F; cf. A. *64. — Hauolhavil I, 88 L, 
SnrA» 13» S. 87. ” 7 I f. 24 L: Gen. 14, 19; ar. S. 17; m, 68 C Propheta, 
Psalm 33, 6; ar. 51 (bald darauf „sapientes“, ar. oipSx, hebr. D'»:x, bei Narboni 
zu ms. Bl. f. 118) ; Ib. 53 M Psalm. 19, 2 mit dem Schluss des Koranverses; 
ar. S. 62 1. Z. Ib. 60 F Gen. 1, 1 u. Jes. 40, 22; ar. 60 unten. Ib. 67 H ist 
Zusatz; s. Gazz. S. 33. Phys. I, 130 E Mal. 3, 6, ar. 128 Z. 12 v. u. FoL 131 
F Prov. 25,2 (Reuter, Gesch. d. rel.Aufkl&r. II, 50, 319 übersetzt ungenau, spricht 
von Berufung auf den Koran, weil er die Bibelstelle nicht erkennt), ar. 129 1. Z. 

s. A. 541. Zuletzt Koh. 7, 28 für den Spruch Galen s T5 IHM 
fjStf JO. 428 Phys. I f. 131 A, Gazz. ar. S. 68 unten. Cf. 181 D: »miraculi 
Abraae", ar. S. 129. Hieher gehört f. 127 H. „quiescere autem lunam* (Josua 
10, 18) u. „prophetarum“ für lopS« pp (Gazz. S. 66), das Mondspalten Muha- 
med's und ]mpSa; Moysi I, 28 C für Jesus (♦D'p) S. 23 Z. 4. 6,9 »nopn myh* aSp 
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Renan nicht mehr eine Glosse des Uebersetzers; 680 in der That ist 
das Wort lex (mir) keine willkürliche Substitution für flrw, womit 
Averroes die heilige Schrift, oder das Gesetz, die muhammedanische 
Religion, bezeichnen will. 581 Die letzte Disputation (Phys. IV) über 
die Auferstehung citirt (S. 139) abu Muhammed ibn ‘Hazra, 582 Vf. 
eines polemischen Werkes gegen die Juden; ihr gehört vielleicht 
Einiges bei Averroes, dessen philosophischer Geist sich über die 
exclusiven Streitigkeiten „der Theologen der 3 Religionen 14 (loquentes 
trium legum) erhob. 633 Die Stelle, in welcher Averroes die Weisheit 
der Juden lobt, die natürlich von jüdischen Autoren mit grosser Be¬ 
friedigung wiederholt wurde, 534 stimmt mit dem Context. Das Ende 
des Buches ist sichergestellt durch die Bebereinstimmung aller Ueber- 
setzungen und des Citates bei Hagi Khalfa. 

Wenn aber auch in einigen Punkten Widersprüche zwischen 
diesem Werke und den anderen des Averroes vorhanden sind, so 
genügt das nicht, um eine Interpolation anzunehmen, denn Averroes 
gesteht selbst Meinungsänderungen; 535 und wenn er deswegen eines 
Anwalts bedarf, so ist niemand dazu geeigneter, als sein berühmter 
Biograph. 536 Dazu kommt noch die wissenschaftliche und persönliche 
Stellung, in der sich der Verteidiger der Philosophen befand, wie 
Renan richtig bewiesen hat. Diese Stellung wird in gewisser Weise 
durch eine, von einem magrebinischen Juden des XVII. Jh. erzählte, 
curiose literarische Legende beleuchtet, wonach die Destr. destr. keinem 
anderen als Gazzali selbst beigelegt wird, welcher, eine literarische 
Penelope, des Nachts und geheim die Verteidigung der Philosophen 
gegen die Angriffe schrieb, die er am vorhergehenden Tag auf Befehl 
des fanatischen Königs geschrieben hatte! 537 

Kalonymos' Uebersetzung hat auch einige arabische Wörter, 
z. B. die Daharii oder Deharii (o'^Tt). 588 Sie giebt den Namen 
- 4 

Gazz. S. 67 Z. 14; S. 70 Z. 6; Av. S. 127 Z. 4 flvr. 530 Renan, Av. 117, 3 161 
(CL. 75) undp. 97, 3 126; «2*70 fy'Wbx '0 '00' Av. S. 127 Z. 12 (cf. min 
o'rnSö Albo II, 31); cf. Gazz. Anf. XVI S. 62 u. Mk. Guide, II C. 4 u. 6 p. 60, 
67; über den heil. Geist s. Schmöld. Essai p. 246; über den Engel Gabriel u. 

Ker. IX, 159; Alf. 246; cf. Sim. Duran f. 29; Kaufm. Attr. 205, 506. — 
Auch die angebliche Interpolation in Metaphys. XII (Renan p. 90) ist 3 118 ge¬ 
strichen. 531 Cf. Renan 1. c. 131, 3 166 ; cf. in leyibwt pervulyatis, Anf. Phys. IV, ar. 
S. 139 ff 30 S] *7 K JP&PIP7N '0 • XI f. 106 H ist lege Mosaica eine Substitution 
für Kinynp S. 111 Z. 2. 535 Renan p. 124, 3 158; cf. A. 626 u. über seine Polemik 
gegen die Juden St. Pol. 22,101, 411; bei Goldziher, Zahiriten, S. 167, empfiehlt 
er die Aristotelischen Schriften als auf den Monotheismus hinleitende. 633 Der 
auffallende Satz: „Quare opportet interficere haereticos“, Phys. I, 131 E (Renan 
133, • 169), ar. S. 129 ftplfcOT^K Snp 2l' 1^^, wird beleuchtet durch IV, f. 
146 J: „et debet condemnari in lege in qua nutritus est condemnatione Haere- 

tici“, ar. s. 140 z. i io2^k flaipp Nn'ty tuw viSn .‘VjöSk 'o nS aJvr,; 

cf. Ph. I, 128 F: opportet condemnari apud eos , ar. S. 126 falpy 'Sk JKATT 
OrnJJ?; bei Narb, zu More II, 29 f. 38 b Z. 8 twiy Sh dSxk "ptox\ Cf. die Sentenz 
m iS ]'Kff »öS inn, 8. Bl. S. 105 Anm. 534 Citate in Mtschr. 1883 S. 87. 536 S. 
zur Epit. der Logik u. Metaph. § 17 u. 78. 638 Renan, Av. 97, *126; „lrncon- 

s6quence est un 616ment essentiel de toutes les choses humaines, la logique mene 
aux abimes“ p. 134, 3 170. M7 Jesch. IX, 75, 99; cf. Bj. S. 143 n. 470. f. 

18 K (alte Uebstzg. Dub. V f. 6), ar. S. 8 Z. 8, hebr. f. 103 1. Z. omm, Phys. I 

f. 130: qui attribuunt omne, quod videtur hic e.c (!) eo, cuius non est causa quae 
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des Anaxagoras (Ende Phys. III) richtig («mjD33«), während in die 
arab. Ausg. (S. 139) wahrscheinlich durch einen gelehrten Corrector 
„Pythagoras“ geraten ist. 

§ 191. Für die sehr seltene anonyme Uebersetzung bieten einige 
Citate Moses Narboni’s eine Quelle. Den Schluss des Werkes citirt 
er in seinem Commentar zu ibn Tofeil. 589 Mehrere längere Stellen 
finden sich in seinem Commentar zum More des Maimonides, einige 
ohne Angabe des Titels. 540 Diese Citate werden selten durch eine 
Bemerkung Narboni’s unterbrochen, aber häufig überspringt er, ohne 
eine Lücke anzudeuten, Stellen, die für seine Zwecke nicht nötig 
waren, z. B. einige Specialitäten, die Namen der Autoren oder der 
von Averroös erwähnten Schulen. Vergleicht man diese Citate 641 mit 
- 4 

aüribiUur (/) calido etc. hebr. f. 196 noch unvollständiger iom an o "imn 
oinn h* am« noo paa nmv na Sa; ar. S. 129 J33DP p*7« DH pmib«3 
^* 7 « isnbs *bs m«6 330 nb D'b «oo tonn mfc' «e Sa, s. A. 687. Hin¬ 
gegen Anf. IV f. 69 B, Gazz. ar. 33, hebr. 144 b , lat. 70 B, 73 B, F, ar. 73, 76, 
77, hebr. 147, 160 o'MDian Haeretici. — pStaS« f. 198, 199 b , Phys. I, Gazz. S. 70 
Z. 13, lat. 132 M Altelach, Av. 8. 131 Mitte japSn (!), lat. 134 J de lapide 
Altelach; pbö*7« "lln, Phys. I S. 138 Z. 3, lat. 130 A. Z. 9 lapis balnei, pna 
rnnon f. 195 b . H^C'pSx »aa mptao rin pSsSn, bei Sim. Duran f. 10; nach Frey tag 
III, 66 wahrscheinlich Marienglas; iei Av. möchte man an Asbest denken; 
jedenfalls iBt ppS* Druckt, für pboS«. 6,9 Ms. CL. 6 f. 189 (cf. Catal. p. 61); ms. Bl. 
f. 137 b ; auch ohne Angabe des Tit. s. A. 641. 440 Berichtigungen dazu in jiSrin 
XI; den Tit citirt er nur f. 20, 34 b bis, 53 b zu LU, 16 eine Zeüe. 641 1, 51 
f. 6, VII 93 b , ar. 96 (Kaufin. Attr. 383), K. 62 f. 6 b , V 78 C, ar. Gazz. S. 38 
u. Schluss aus Av. S. 83 (Kaufm. 1. c. ist ptnicn Druckf. für pnnon, d. h. be¬ 
stätigt). Das. f. 7 b , UI, 59 L, ar. 69 (Kfm. 398). K. 74 f. 20, I, 18 E bis 
19 L, ar. 7 (cf. Alf. 119; Bl. S. 103). - II, 18 (riSnn XI, 81 1. Z.), XI, 108 K, 
ar. 113. K. 19f.34 b , XV, 121B, ar. 121. K.20 (eigentlich 22, s. fiSnn XI, 83) 
f. 34 b , HI, 51 A, ar. 49, aber mit Einschaltung einer Stelle (noim Z. 16 v. u.) 
über Manes (lano), u. zw. nicht nach Abr. b. David in rtSapn 'D f. 36 Ed. 1711; 
cf. Jos. Albo H, 13 [wo |'D von Manes, cf. Schlesinger S. 647, daher vielleicht 
Messer Leon bei Buxtorf, Lex. p. 1188 und Levita bei Schorr, yiSnn XI, 80]. 
Albo schliesst nSonn nSßn 'oa . . . *pin m: UI, 6 citirt Albo ausdrücklich nSnipa 
u. zw. nanum naiD*n rt by Mai nnnnn nan trnr *nn D'önpn mam 

orwtf dhd naam Mai nnw; Kalon. (ms. Bl. f. 101) rrnayn Mai paar «'n o'aiQMpn njm 
naanm nannm Mai na nannni onS; latein. 62 L: servitutis, und ungenau; „cum 
motu et electione eorum (also naan), et quia (lies quod?); ar. S. 61 »Vi3 'by 
rpVi nwk «ni«i sfljy oncbm famSto . . . n.tb ftanobto nhS 
pK. — Narboni f. 36 Z. 1 pmaniVDi, lat 61 D secta Pythagorica, ar. S. 49 
DnaoaaH (das Umgekehrte s. hierZ. l). Narb. Z. 18 ia«a (so) oSdhSh 'DiS'ßn 
Uta, lat 51 H: Philos. vero Maurorum ut Aviyese (d. i. pc« »a«, A. * 7), ar. 
50 okSokSk Sn« p (cf. Alf. S. 16 A. 24). - K. 29 f. 38 Z. 1, Phys. I, 130 C, 
ar. 128; dann 127 K, Gazz. ar. 66; dann 38 b Z. 6 (cf. Comm. niaua Phys, IV, 
ms. Mn. 110 f. 164); ibid. 128 F bis 131 F, ar. 129 Ende, mit Lücken, z. B. 
38 b Z. 16 hinter mn« jn ar. 127 Z. 7 io an ia« mSy naa, lat. 128 I excitavit 
nos Avi. Hingegen ist Z. 18— 20 «cn Hin noa . . . m pm auch im Namen des 
Averr. im Comm. zu Hai, ms. Bl. f. 134 b , weder arab., noch latein. an dieser Stelle. 
nSxna jwnn mbuoi ist in HB. X, 63 falsch als Titel (ssfi«!!}) aufgefasst; auch 
nSarna (yi^nn XI, 85) ist falsch; ar. fh«yo*7«3 j«öT*7« 'D, lat. tempus et 
fortunium , also nnSxna (cf. naron A. 750). o'piptfn, lat. profundis, p30«1*7« 
D^yb« 'O Kor. 3, 5, von der Koranwissenschaft bei den Laut. Brüdern (Dieterici, 
Weits. 139, woher Gazzali n*avyn '3 THö Anf. s. Bl. S. „105), von der Wissenschaft 
bei ibn al-‘Saig (nYtoßn 'a* Ende 3*7*7* ir«3 [*7UO*7«] lim 1003 10« 
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der lateinischen, gedruckten Uebersetzung und die in Bl. S. 134, 135 
verglichenen Stellen, so ergiebt sich, dass die anonyme Uebersetzung 
im Allgemeinen etwas wörtlicher ist. 542 

§ 192. 3. Eine kleine, philosophische Fragen beantwortende 

Abhandlung Gazzali’s scheint den arabischen Bibliographen unbekannt. 6 * 9 
Isak b. Natan aus Cordova, oder Xativa, 1347 in Majorca lebend, 644 
übersetzte sie ins Hebräische u. d. T. bww rVDWfD ""IÖKÖ 145 

DHö, gekürzt mbw mDWn. Sie findet sich, verbunden mit der Sammlung 
physischer Fragen von Averroes, in: 546 

Mss. CL. 15 4 (p. 45, nach einer Copie Moses Narboni’s 1347 in 

Cervera). Lp. 40g. Lond. Br. Mus. Alm. 213.® Mant. 8 h . 547 

Mn. 36. 18 r. 910. 959 f . — Abschr. aus Lp. bei Steinschn. u. 

Moritz Löwy (in Kanisza). 

Nach Moses Narboni 548 hat Gazzali nach der Widerlegung der 
Philosophen ein kleines Werk verfasst, welches er nur einigen Aiis- 
erwählten anvertraute, und worin er angiebt, wie man seine Einwände 
gegen die Philosophen beseitigen könne. Wahrscheinlich ist das die 
Quelle der Ueberschrift von ms. P. 959, wonach die kleine Abhandlung 
die „Tendenz der Tendenzen“ (rtmsn IW3) enthält. Narboni kannte 
also die Uebersetzung schon 1346. 

Da diese Abhandlung den Geschichtsschreibern der Philosophie 
- 4 

nSrnn neSörtn N7I n»n . . . noaro), bei Averr. hier u. bei Müller, Philos. 

S. 10, haben die hebr. Uebersetzer als Versenkte (Eingetauchte, Vertiefte) 
aufgefasst, daher ype> ,ypff: stereotyp geworden (s. zu Maim. nn«n nono S. 14 , 
HB. VIH, 65, XH, 64, Lttb. XII, 88); Jeh. Natan in ntatta Übersetzt o^yaoton 
(1. c. u. Kaufm. Attr. 326 Anm.), was also von yae tauchen abzuleiten ist (cf. 
Cusari V, 2, 12, HB. X, 73), cf. noana p»oyon vAtt, Aldabi f. 18 b . — HI, 
15 f. 63 b , Ende XI u. XIII. K. 19 f. 65 b dw, III, 57 H, wo richtig centum 
Septuaginta vicibus, ar. 66 pyao (s. Jew. Lit. § 20 p. 186, 357 n. 49; cf. ny*n 
Bl. S. 91); dann 68 A bis 59 K (verkürzt, ISIarb. f. 66 b Z. 18 = f. 7 b , aber 
Z. 22 nach tyw» springt auf lat 61 E—J., ar. S. 62); die Schlussworte s. A 542. 
Narb, zu Hai f. 5, s. A. 210. Zur phys. Quaest. (§ 91, 6, mein ms. f. 17 b ) citirt 
Narb/ D'ocun nnurS pianv »o D'WDiS'cno tawS m nScnn nScna anat 
cva »Sya d3'h wh, 12 Zeilen bis p moreion nvttxa nonea non mm 

dSdhSh 'BidiS'dö inStn d"h mao mn nnn ca uw» wh, die letzteren sind nach 
Narb, abu Bekr und Abu Na'sr (Alf. 10 A. 24). Im Index zu Averroe's s. v. 
Avicenna wird über den Geber der Formen VII Metaph. Comma 87 angegeben. 
Diesem Citat entspricht weder HI, 58 G, ar. S. 57, noch Phys. 1,130 H, ar. 
129 Z. 3, wo sogar die Besprechung als nicht hierher gehörig abgewiesen wird. 
Cf. Bibago, Mtschr. 1883 S. 142. — Joch. Alemanno citirt 'Von nScn (Alf. 105) 
aus n^enn nScn? 548 Unt. And. am Schluss Sy rw, ar. 141 (auch HKh. H, 474; 

NÖ2N, und naT n"#mnw; bei Kal. »ca nyo und nom o'ßtxnv, ar. *npn. 

M * CL. p. 47 citirt die finiocS« falJN (so lies), bei Wst. S. 19 n. 5, aus HKh. 

I, 159n. 99; diese ist aber eine Verteidigung des *htih (Gosche S. 261) = *kSdm 
HK h. I, 182 u. 438 n. 1269. Cas. I, 937 (p. 377) ist Frgm. des nwmn. — Cf. 
flDipiDS» nfcOnl („scripta,“ HKh. II, 636 n. 4239), mplöS# im (Gosche 

298) bei Schmöld. IpJD S. 34 JDSllS» Nßl, in Ed. Misr. S. 27 anna 
644 S. § 207. m onay SV 644 Mk. M61. 379 „dans quelques mss. & la suite de la 
traduction du Tehaf'ot 547 Früher irrtümlich jvyn 'D wegen des Epigr. nt oSwa 

p*yn (dennoch bei Mk. M61. 380 u. P. zu 959); Citate bei Narboni, s. A. 562. _ 

mno tp'nyn heisst „denuo“, zum 1. Mal (CB. p. LXHI). i4# Anf. Comm. ntatta- 
s. die Citate CB. p. 1973, CL. p. 46; Mk. M61. 379 ; Renan, Av. 1 p. 198 (fehlt 
im Index), u. s. A. 652. Vielleicht combinirt daher Narboni navSyn natan bei ibn 
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unbekannt geblieben, so wiederholen wir die Inhaltsangabe Munk’s. 549 

Gazzali spricht zuerst von den himmlischen Sphären, von ihrer 
Bewegung, ihren Seelen, geht dann auf den ersten Beweger (oder Schöpfer) 
und seine Attribute zurück und betrachtet am Ende die menschliche 
Seele. Weit entfernt, hier skeptische Tendenzen und Verachtung gegen 
die Philosophie zu zeigen, die sein Buch Tahafid hervorruft, urteilt er im 
Gegenteil mehr als Philosoph, denn als Theologe, und stellt mehrere 
metaphysische Punkte fest, welche er im Tahafut bekämpft oder für 
unbeweisbar erklärt. Er scheint namentlich mit den Philosophen die 
Ewigkeit der Zeit und der Bewegung der Sphären anzunehmen. Am 
Schlüsse verbietet er, dieses Werk andern als solchen raitzuteilen, die 
den rechten Geist und ein gutes Verständnis besitzen, gemäss der 
Sentenz: „Sprechet zu den Menschen nach ihrem Ver¬ 
ständnis.“ 55i Die Abhandlung hat keine Einteilung; 551 die Form 
ist casuistisch: auf eine Art von Fragen, oder indirecte Einwendungen 
(noio an, ar. pn in der Theologie des Pseudoaristot., in Gazzali's 
Tahafut und sonst) folgt die Erwiderung (rowno) 

Die Uebersetzung scheint bis zur Undeutlichkeit wörtlich zu sein; 
am Schlüsse ist z. ß. die Bede von mVwmn 'bps, 552 im Gegensatz 
zu den [übrigen?] Mutakallimun. Korancitate werden am Schlüsse 
der Abhandlung mit der Formel eingeführt rr nan, die Uebersetzung 
zweier Verse stimmt mit der in einer Abhandlung des Averroes. 883 

Die achte Sphäre, oder die obere, die der Fixsterne (o'trpn), heisst 
„die Gestirnte“ (33l3ön = 3313 öSk) und ,t*383 Sh, „was in der ge¬ 
wöhnlichen Sprache (ponn) arabisch die erhöhte (nbynon) bedeutet“, 854 
die Tafel (mbn), worauf die Thaten der Menschen verzeichnet sind 
(am Schluss), vielleicht „die aufbewahrte.“ 558 Wir heben noch die 
Form Ttt'Qßt hervor (öfter zu Ende der Abhandl.). 

§ 193. 4. Das arab. Original des hier zu behandelnden Buches 
ist noch nicht aufgefunden. Von der Wage sind verschiedene Bücher 
Gazzali’s benannt, aber keines scheint identisch mit dem hebr. über¬ 
setzten, welches — mirabile dictu — dem Averroes beigelegt wird. 588 

- 4 

Tofeil (Goldth. zu 'mho XXII) mit 'DiS'zn nuua. 449 M61. p. 380. — Auf. jn ioh 
rwm; Ende an nSy. 850 Die Schlussstelle mit der Sentenz (des Khalifen Aii, oder 
des Ali ibn Abbas, s. St Pol. S. 3, 404, 412) fehlt in ms. Lp.; cf. A. 573. 
561 rxxbu» 'a (HB. 1,20) ist Verwechslung mit ibn Aknin. 8W }nnnJö? pn* '3 thö 
27 ist mhirmn das Bemühen (zu erkennen), opp. mSannn; cf. roSmwni nwnn 
bei Albo IV, 6, 6. Einer der 'narnn 'Spa sagte: „Ich bin die Wahrheit“ (s. A. 3 
632). Narboni citirt die Stelle zu Hai f. 6 b wie folgt: tau mann spoa tdw: 
"jyon »nSaS wwa pnnm rrnnan 'oa iaw no Sa na SSa *wh n»nD«n nyn'n Sh 
| own m nbua -naam nSiann iS h*h *WHa nanS mam *wh nSenn nnaon nco mn 
wnn »Span ttih oSun iawS m. Kurz vorher bemerkt er (zu der Stelle bei Pocock 
p. 2) jo o'Dinp nm rrnnn noan nn« owean o'ianon \ü o'Snnvon Sh nta ton 
onv «m »avoin oniSinvni mSyennn nrmajn onwnzS on 'a runonn navnn 
D'jpwon nviHfinn H'an *ny .moSrn nyan »nSaa ia nann n'anann nSyon an Sh warn 
nai. Sie sind also gewissermassen mystische „Streber“. 883 S. A. 20 nnno 4 n' idh 
uth rmroo (Lp. 229, Leyd. 145, Sure 17, 87), cf. pni nvp hebr. S. 30 A. 21; 
— pum D«ovn woa am (229 b , L. 145 5 ; Sure. 2, 256, ib. hebr. S. 19 A. 76); — 
mano pioea w Shh idh (Lp. 230, L. 146 b ). niany SaSa ist eine Substitution; 
unverändert blieb mnn ian. 884 aaiao s. A. 219; über n'3Ha"a s. § 31 8. 888 A. 392; 
HB. XIII, 20; cf. litschr. 1883 8.931, wo Melhew nicht etwa -imSo „AfoluAar“ 
bei Sprenger (Jouro. As. Soc. of Bengal XVH, 1848, Part H, 192, 201); lezteres 
ist rwro (Messias) zu lesen, s. Dieter. Streit 257, Prop. 68; cf. A. 392. 58e Die 
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Die Titel nry& und TfejS# yiü sind oben (§ 155) besprochen. 

Der Titel-D'pnDöb# DWDOpbn, dem Koran (17,37) entnommen, steht am 
Schlüsse des defecten ms. Esc. 628; 557 das ist aber Alles, was wir 
darüber wissen. Näheres erfahren wir von Gazzali im IpJö, 858 im 
fllOtPö, wo der hebr. Uebersetzer zum Titel die hebr. Uebersetzung 
pro pn (Lev, 19,36) hinzufügt, 559 und im dkiSk. 860 Averroes citirt 
das DMDDp im Corapendium der Rhetorik. 561 Nach HKh. (IV, 514 
n, 9416) hat Gazzali diese Abhandlung, beginnend: •hSi» hSSk Tönte, 
als „Wage“ (|KPD) zur Erlangung wahrer Kenntnisse verfasst. Die 
hinzugefügten Worte T33kSk 'Sk DDp', nach Flügel „illudque in 
maius, medium et minus divisit“, sind nicht recht verständlich. 5 ** 
Jedes Urteil muss bis zu einer genaueren Kenntnis des ms. im Escurial 
aufgeschoben werden; doch darf man wohl dieses Buch von der 
folgenden hebr. Uebersetzung unterscheiden. 

§ 194. Das Buch D'cjnon prtb ’JJNÖ (Wage der Spo- 

culationen, zur Bewahrheitung, oder Rechtfertigung, der Meinungen), 663 
hebr. übersetzt von Jakob b. Machir (gest. um 1308), 564 findet sich: 563 

Mss. Bl. 121 (früher Reggio). Bodl. Uri 392. Opp. 834 Oct. 

Mich. 18. 176 (Register S. 320). Lp. 34. 555 Mailand Ambros. 

S 20. 667 P. 893*. 568 Parma R. 338. Tur. 101 (Pey. p. 229 

n. 213). Vat. 209. Wn. 131 (Anf. def.). 

Nur eine Notitz am Ende von ms. Tur. bemerkt, dass Einige 
das Buch dem Gazzali beilegen. 5 ® 9 Die Autorschaft scheint mir 
schliesslich nicht ganz gesichert. Kapitel 10—12 ist von L. Dukes 
herausgegeben. 676 Eine Analyse des Buches gab ich in Catal. Bl. 
S. 104—6. Einige Bestandteile, und zwar nicht unwesentliche, schienen 
Gazzali zu einem gemeinen Plagiator herabzudrücken. In Bezug 
auf Bataljusi ist dieser Verdacht für Gazzali beseitigt (§ 156); in 
Bezug auf die Abhandlungen der „Lauteren Brüder“ ist eine nach¬ 
trägliche Einschaltung in die letzteren kaum anzunehmen. 571 — In seiner 
Widmung 572 beschwört der Vf. den Leser, dieses Buch nicht den 
- 4 

mss. u. Autoren s. in Jesch. IX, 74; Bl. p. 107 u. dazu Kaufm. Spuren S. 21. 
Zn Mose b. Jehuda s. Hb. n. 250 *. Dk., Lb. XI, 300 (so lies für 830) u. 334 
behauptet, Abr. b. Chisdai nenne in der Vorr. Gazz. als Vf. des o'avpn wko! 
557 Boll. It. p. 284. Gosche S. 262 (bei H. Derenbourg n. 631) hielt diese Schrift für 
eine Fortsetzung der Ethik! Ueber das Verhältnis zu roupn '3TKO ist Nichts be¬ 
kannt. 888 Ed. Schmölders S. 31, 34, 66 (Ed. Bulak 24, 26, 44), franz. p. 48, 49, 
62 (Steiner, Muataz. 105), 78; s. Jesch. IX, 77, 78. 889 Kaufin. Spuren S. 22. 

880 Ed. Bulak S. 63 (Ende). Die weitere Combination Jesch. IX, 79 erledigt sich 
durch § 166. 681 Cf. 67 hebr. riM^n *pia mStfa nsionn 10 m (sic) TnopSna; lat 

f. 360* Z. 27 Ed. 1660: libro inscripto circa haec (!) et dixit fides simpliciter 
in via lassi (!), las also roSva. 581 Bollet. It. p. 284. 583 Cf., pnxn *ptKO im Vorw. 
— nwan hat schon der anonyme Paraphrast des Saadia (§ 267). — Cf. 
SonaSH |ö pn*?H na pry* jkpd orrup d*S More I, 62 Ende (f. 80*>), Munk p. 
279: jugement ; s. die Note. 884 Der Uebszr. ist nur in 2 mss. genannt. Eine 
Uebszg. v. Mose Tibbon etc. (Gosche 262) existirt nicht, auch nicht irgend 
eine andere, wie Kftn. Attr. 204 wegen der unbedeutenden Varr. bei Sim. Daran 
(pm mp f. 2*>) annimmt; cf. Spuren S. 41, A. 3. Ä8Ä Aufzählung in Bl. p. 107 
A. 4. 688 Dk. Oz. II, 198 erwähnt eine Var. in ms. London, für Oxford? 

587 Kfm. Spuren S. 21. 868 Dk. Lb. IX, 362. Der Catal. nennt den Vf. nicht. 
889 Ueberschrift nn ja**?, zuletzt »SuSk und nn D'Dnw am. Die Anführung 
bei Wf. 4 p. 753 s. CB. p. 2086. 870 Oz. II, 197. 871 8. die Nachweisungen Bl. 
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Ungläubigen, den Feinden des Propheten, zu zeigen, sondern nur 
denen, für die es geschrieben ist (oder: die dessen würdig, dafür ge¬ 
eignet sind). 578 Ich hatte einen Zusammenhang vermutet zwischen 
unserer Schrift und einem Titel, der eigentlich nichts Anderes als 
„Esoterica“ bezeichnet. 674 Es sind aber jüngst (1886) zwei Schriftchen 
dieses Titels erschienen: Das grössere (auch in ms. Petermann II, 35 
der Berliner k. Bibliothek) behandelt vier Grundlehren (mrw): 1. Er¬ 
kenntnis der «‘t'Mi, 578 2. Engel, 3. Wunder, 4. Eschatologie. Im 
Vorw. redet der Vf. seinen Bruder Ahmed (ms. Pet. f. 32* hat: 
„Algazzali“) an. Dennoch berichtet HKh. (V, 590 n. 12,214), dass 
xnan, nach ibn al-Salla‘h, 676 diese Schrift dem Gazz. beigelegt, Sobki 577 
aber mit Recht die Autorschaft bestritten habe; sie lehre nämlich offen die 
Ewigkeit der Welt, beschränke das Wissen Gottes auf das Allgemeine, 
Lehren, die nach Gazzali ketzerisch sind. 678 — Das sogen, „kleine“ 
pjiDW, auch genannt, beantwortet verschiedene Fragen, 

zunächst über den Koranvers 15,29 (oder 38,72), was men, und 
nr\ bedeute, dann über andere Ausdrücke, wie finJ (Seite, cf. A. 31), 
über das Ebenbild (fl*^, S. 14). Dieses Schriftchen ist sicher in 
Leyden (IV, 235 n. 1484, 1485), in Gotha (I, 129 n. 70 12 , II, 321 
n. 1158 33 ), wahrscheinlich in Petersb. 247 3 . 579 Es ist demnach 
weder das Original des mrpn noch eine Schrift, die darin benutzt 
wäre, bekannt. 

Eine Stelle des 5. Kap. citirt Simon Duran unt. <L T. 

noan .V 80 

Die Uebersetzung scheint eine treue, es ist selbst das Wort 
„Prophet“ für Citate aus der Sunne beibehalten. 681 In die Ueber¬ 
setzung eines Koranverses (27, 85, Kap. 21) hat sich das arabische 
Wort eingeschlichen, in Kap. 23 ist ein arabischer Vers mit der 
Uebersetzung gegeben. 583 

- 4 

S. 106 u. A. * 913. 575 Anf. orn cf. Jesch. IV, 76 o'pßwa mm«n 

(für flpDNlö 1 ?#?); b. Mag. XIV, 194. — 675 vbpzb zweimal, entsprechend arab. SniA 
s. folg. A. 674 nSnN TI 'bj »12 ein Buch, das man den Ungeeigneten 

vorenthalten muss; s. die verschiedenen Uebersetzungen bei Jos. Müller, Averr. 
Phil. S. 67; über die falsche hebr. s. A. 31; richtig in CL. IV, 238^(HB. XV, 
44). Am Ende des grösseren (S. 45) verspricht er einen Anhang l2Öf pliö Npty 
,T*irt jo ’SiN'i prtN rhm [?tjj ’bj? ns juio 1 ?» nook, o. citirt sein 

fiwm; cf. im klein. S. 6 unten yeoxe nSna jerua jkc n*?rt k ]üb nwra »c. 878 Ver¬ 
schiedenes auf Gott Bezügliches; s. A. 8 961. 178 Taki ed-Din abu Amr Othman, gest. 
1245/6; HKh. VH, 1238 n. 8766 (fehlt diese Stelle); Hm. VH, 256 n. 7580. Er ver¬ 
fasste einen Comm. über Gazzali’s b*di (HKh. VI, 438, Hm. S. 257). — Mk. M61. 382, 
unbeachtet von Gosche S. 287. 877 hup vor der Einteilung bezieht Flügel auf 

Sobki, es ist Gazz. selbst gemeint. 878 Flügel VII, 885 verweist auf Catal. Lips. 
474, wo eine Verteidigung Gazzali’s, und auf VI, 211 (cf. VU, 911), wo von der 
Unechtheit des pi2«3?7« und n'aanSm itoSk die Rede ist. 879 Unsicher ist 

P. 884, worauf Schmölders p. 240, 241, 245 (über Seele und Geist etc.) sich bezieht; 
ich finde über Seele Nichts im grossen 'dSh S. 38, im kleinen S. 5 eher Entge¬ 
gengesetztes, Aehnliches nur in p*rs wkö S. 28. 580 nrp f. 24, S. 32 Ed. Berl., 

deutsch S. 42. Auch das Citat über den Traum (f. 5, deutsch S. 7) ist wohl aus 
K. 23 f. 22 reo p^n p*T«n mSnn K'aan -ick. Aelteste Citate unseres Buches, 
jedoch als Schrift des Averroes, bei Levi b. Abraham (Randnote in Bl. zu K. 12; 
cf. Lb. VIII, 62), JOs. Caspi (HB. XIV, 44 u. S. VIII), Isak Lattes (pmn nnSin 
bei Dk. Oz. H, 195: falsch ow nyr Lb. XI, 300). 881 K. 5 (Sö*Dn 1872 
S. 401) »laiSavn ctrn rto nSnn nona an ton 588 KT7p «ln TOTO 
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§ 195. 5. Skdjjk^k f#ro (Wage der Handlungen),* 8 * ein 
ethisches Werk, von dem noch kein ms. bekannt ist. 584 Abraham 
ibn Chisdai (b. Samuel) ba-Levi aus Barcelona (um 1235—40)*“ 
übersetzte es hobr. unt. d. T. p'ijf (richtige Wage, Lev. 19,36, 

Hiob 31,6), und J. Goldenthal veröffentlichte diese Uebersetzung nach 
drei mss. mit einem hebr. Vorworte über das Leben und die Schriften 
des Vf. 888 Ein Fragment in Leyden beginnt mit einem, von L. Dukes 
edirten (Widmungs-) Gedichtehen, 897 ohne Zweifel an einen Pinchas 
gerichtet, 898 der vielleicht in cmyr JV3 wohnte. 889 

Der Uebersetzer bemerkt am Anfang der Vorrede, 880 dass das 
vorliegende Buch die erste prächtige Zusammenstellung der zerstreuten 
ethischen Ideen sei, nachdem Aristoteles sie in seiner wissenschaft¬ 
lichen Weise zu behandeln begonnen hat. 881 Als Beispiel von Ver¬ 
fassern, welche biographische Artikel über Aristoteles geschrieben 
haben, citirt er ‘Said b. ‘Said — dieser im gedruckten Buche (S. 2) 
fehlende Name ist in CL. p. 260 ergänzt, — das ist der in Toledo, 
Mitte des XI. Jh. lebende Kadhi, 691 ferner al-Masudi, Verfasser eines 
grossen historischen Werkes (™). — Aristoteles war der „letzte 
Philosoph der griechischen Nation, der Fürst der ersten und der 
letzten unter ihnen.“ Salomon b. Gabirol hat eine kostbare Schrift 
verfasst: rein nriö ppn; doch ist das nach der Meinung der meisten 
Kenner ein unvollständiges Compendium. Vor vielen Jahren (er» n? 
fllpvn) verfasste al-Gazzali diese vollständige und gut geschriebene 
- 4 

ioy o'»n om onrai nMs svn vqbp o^iiönr »sny mw . . . muco »uin 
DWDjn on iSksi dSjd onw B*y>n '*vn Ssk o'no on mn d qnn oSnn inn "o y» 
nnw in« ho »ae*? cm* ipSrv ovny oroi enno (so) 'inceoi p* d'hSd nwwt orr-pa 
•tti; cf. jer. Berachot II, 5; Geiger, Was hatMuhammed etc. S. 72, 203; Israel 
Museum II, 29 (Tacitus). Ma Auch d'JTKD (S. 7, CB. 1001) bei ibn Tofeil, hebr. bei 
GoJd. S. XX, franz. bei Mk. M61. 381. In Vorr. Abr.’s on^mnoi o*ryon utkd, 
u. so bei Sim. Duran, ntrp S. 43 (wo noch aus S. 161 = *htih I, 33 Z. 12) u. 
S. 92; cf. mein Manna S. 105, Ha&rbr. Ansarls Encyklop. 8, 9: „Waffe“! SoySit 
bei HKh. VI, 285 n. 13498 (VII, 967)! Gold., Lb. VI, 393 (cf. HB. XIV, 16) 
beruft sich auf das Epigraph S. 236, wo auch jkpo ! nnon 'D bei Nessel, p. 149, 
Wf. *p. 3. 884 Gosche 261, 294, zweifelt ob Esc. 628 jkpd oder DHDDp; s. § 193. 

5,6 Gosche 261: „schon Ende des XII. Jh.“ (HB. II, 87). Gold. S. XXX hält 
es wegen des Stiles für die jüngste Uebersetzung. — Ueber Genealogie und 
Zeitalter Abraham’s s. Absehn. IV. K. II (Barlaam u. Josaphat). M# Söy?K jkpd 
( arab.) sive Compend. doctrinae ethicae, auctore Al-Gazali. . . nunc primum editus. 
Lipsiae 1839, 8° (s. A. 601); Recension von Ink (Jellinek) Lb. V, 678, tl da¬ 
gegen Gold. ib. VI, 898. — Mss. unt. And. Bodl. Mich. 386, 387, Leyd. (p. 60) 

P. 911, 912 („Bai. de la veriti*, falsch, s. weiter unten), Wn. u. And. ^Lb. 

IX, 362; die Metapher (aus Kusch u. Aegypten, aus Zelten Kedar’s) wie zu 
Israelis Elementen § 226. m Ich conjicirte Pinchas ha-Levi, Bruder des 
Ahron ba-Levi; gegen Nb.'s Bedenken (Mtschr. XX, 1871 S. 468, 612) s. Babb. 
624, 527, HB. XV, 55; Zz. Lit. 492; cf. Reifmann, Biogr. 8er. 8. 54 A. 50 u. 
Cod. Mn. 237. 819 Jeh. nptm Vf. v. D»on nony (Jew. Lit. 360, so lies CL. 

p. 260 A. 2) ist HB. XVI, 20 irrtümlich mit dem Zeitgenossen Immanuels identi- 
ncirt; s. Mortara Catal. p. 7. 880 Elegante Reimprosa. Anf. -non m mnn »niSya; 

cf. Sam. b. David, Itin. CB. p. 2695 unter 2. 881 „Un demier trait qui distingue 
Gazzali, c’est sa tendance vers la morale, Science qui comme teile Itait presque 

entterement n6glige6 pax l’Scole arabe.“ Schm., Essay p. 219. 889 Alf. 187, 

cf. 144. Ibn Hazm (st. 1063, s. A. 626) wird von S&id erwähnt, bei Hm. VI, 
419, — Plato nannte Arial Ssrn, s. Alf. 204; bei Mobaschschir, p. 107 unter 
Plato: auditores ; cf. A. Müller, gr. Phil 45, *; Bl. 113 zu III, 17. — Sabbatai 
hat aus „£aid b.“ des Leydner Catal.’s einen Commentator lym ,m \ gemacht 
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A bhandlung, und obschon er zur philosophischen Methode neigt, citirt 
er doch an vielen Stellen für seine Beweise die Schriften seines 
Glaubens und die Aussprüche der muhammedanischen Weisen. Wenn 
nun diese für ihre Beweise sich auf Stellen ihrer „schwachen“ Bücher 
beziehen, um wie viel mehr darf man sich auf die, den reinen und 
wahren Büchern entnommenen Argumente etc. berufen. Der Ueber- 
setzer hat also, so viel, als er konnte, für die Citate des Vf. ähnliche 
Stellen aus den heiligen Büchern gesetzt, um der Methode des¬ 
selben treu zu bleiben; wir werden noch auf diese Bemerkung zurück¬ 
kommen; die Vorrede schliesst mit einer anderen: Für den Ueber- 
setzer ist die Sprache des Originals häufig so durchsichtig, dass er 
die Schwierigkeiten der Sprache, in die er übersetzt, nicht beachtet 
und voraussetzt, dass der Leser ebenso leicht die Uebersetzung ver¬ 
stehen werde, wie er das Original verstanden hat. Abraham bittet 
daher den Leser, ihn wegen schwieriger Stellen nicht sofort zu ver¬ 
dammen, sondern darüber nachzudenken. 693 

Die Substitutionen, die sich der Uebersetzer für die Citate des 
Originals erlaubt hat, sind so häufig und so ins Auge fallende, dass 
es unnütz wäre, Beispiele davon zu geben; 594 gewöhnlich sind es 
Bibelverse und Talmudsprüche, welche an der Stelle des Korans und 
der Sunne angeführt werden. Man müsste die Gelehrsamkeit und 
Geschicklichkeit bewundern, mit welcher diese Art von Escamotage 
bewerkstelligt wurde, wenn man nicht wüsste, dass ein Teil der Moral 
des Islams aus der Bibel und dem Talmud, zugleich mit ihrem 
Ausdruck, entlehnt sind. Es würde zu einer Liste solcher Citate 696 
die Vergleichung des Originals nötig sein. Für manche Stellen bietet 
sich ein Surrogat in dem Buch ,iwit, ö9# wo Teile und Stellen unseres 
Buches, wie auch einiger anderer Schriften Gazzali’s, fast wörtlich 
zu finden sind, 597 Wir heben die didaktischen Kapitel 4—26 und K. 27 
unseres Buches hervor, die sich auch in J‘hja I, 33—56 und S. 32 
bis 38 finden, im Hebräischen ein Beispiel prosaischer Uebersetzung 
eines arabischen Distichons bieten (S. 155). 598 An vielen Stellen hat 
der Uebersetzer Verse des Buches 'Stfö p von Samuel ha-Nagid und 
anderen Dichtern substituirt. 599 Dennoch scheint Abraham nicht 
überall ein* genügendes Aequivalent gefunden, oder eine Uebersetzung 
- 4 

W3 Diese Stelle hat vielleicht Jeb. Natan (zu abu Salt, Letterb. VIII, 191) vor¬ 
geschwebt, insbesondere der Ausdruck pmp. 594 Goldenth. S. XXX, hat sich mit 
einer allgemeinen Bemerkung begnügt, im Texte die Citate nicht angegeben. 
*** Beispiel e in meinem Manna, Berlin 1847. 995 4 Bde. gedruckt Bulak 1269 

(1852/3); HKh. VH, 401; Gosche S. 268. 597 Die Einteüung der Wissenschaften 
hier K. 27 (s. A. 1 176 b ), I 4 hja I, 53 ff. — Selbstkenntnis S. 27, 28, ''avyn whd 
EL. 20; I‘hja I, 65, s. A. 1 49. Grünbaum, ZDMG. 42 S. 284 kennt meine Nach¬ 
weisungen nicht. — Ueber flY! s. Gautier p. XVT. 599 1‘hja I, 56, auch bei Gosche 
S. 260, also yotw (pddd) richtig und yctrj falsche Conjectur. Zuletzt fehlt der 
von ihn Tofeil (bei G oldenth. XXI, cf. Mk. M61. 381) citirte Vers. Güdem. 
(12, 43) giebt Parallelen aus Jos. Aknin (s. § 10 u. HB. XIV, 16, 45) u. ver¬ 
mutet sogar (S. 14), dass das ganze ao nach Gazz. angelegt sei. Die Parallele 
S. 14 A. 8 ist nicht spezifisch genug; die Exemplification vom Schreiber hat auch 
Maimonides, Log. K. 11 u. Brief an Tibbon, *3pT oye f. 77. 999 CB. 2471, ge¬ 
nannt ist Tjjn S. 191 (cf. Dk. Sal. b. G. 43); Harkavy paT I S. XI, kennt 
nicht CB.; daher fehlen S. 155 ff. die anonymen Stücke mpo (wko S. 125) u. 
jrnn wk (S. 188; Dk. Sal. b. G. 112) Nichts Über den Vf., Jen. ha-Levi (S. 181 
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des Originalcitats aus anderen Gründen vorgezogen zu haben, so dass 
er nur die einführende Formel änderte, welche für Koran oder Sunne 
ein wenig variirt, z. B. „ein Weiser“ oder „einer der Weisen sagt** 
(S. 62, 63, 65, 68, 96 etc.), oder „einer derjenigen, welche sich für 
Propheten halten“; 800 selten findet sich: „eines der Bücher der Ge¬ 
setze“ (oder Religionen, jnmn, S. 63, 74). Der Uebersetzer unter¬ 
drückt die Bemerkung nicht, dass das citirte Buch den Gedanken in 
einem eleganten und passenden Stile ausdrücke (S. 63); 801 die erste 
Sure des Korans wird als Gebet eines Weisen angeführt (S. 96). 
Manchmal findet sich gar keine Formel. 80 * Dass dies nicht etwa 
Gleichgiltigkeit oder religiöse Toleranz des Uebersetzers sei, zeigt 
seine Bemerkung in der Vorrede und eine Note (S. 49), worin er den 
entarteten Glauben der Sufi aus ihrem Glauben an Muhammed ableitet, 
der ein gemeiner (ungebildeter) Mensch war. 603 Ich vermute, dass 
der Uebersetzer nicht genügende Kenntnis der muhamraedanischen 
Theologie besass, um alle technischen Ausdrücke zu verstehen; so 
übersetzte er z. B. D'JfKöm yron (der Pfad und die Wage), während 
Gazzali von dem fctnsr spricht, das in der Eschatologie der Muhammedaner 
die bekannte Brücke bedeutet. 804 

Der Uebersetzer musste einige arabische, als solche bezeichnet©, 
technische Wörter anwenden, welche entweder in einem speciellen 
Sinne eingebürgert waren, oder aus Mangel an hebräischen, z. B. 
3MXV8, plur. von D2cy, und (29, 'hsi? 38), eine Art von 

cnV 05 (51 lies K'^pjbö), 808 und bu (169, 170), 

(172), SpS# (S. 218). Zuweilen fand Abraham einen passenden 
hebr. Ausdruck, z. B. noyr. (37), wahrscheinlich für fnbbtf bnt* 
iftovtxol. 607 Obgleich der Stil des Uebersetzers im Allgemeinen nicht 
nur elegant, sondern auch dem Gebrauche und dem Genius der hebr. 
Sprache angepasst ist, so ist er doch in der Syntax nicht frei von 
harten Arabismen, z. B. noi kSk . . mo p« (109), *»ntn «Sk (165). 

Wir haben uns bei diesen Bemerkungen aufgehalten, weil es sich 
um eine der ersten Uebersetzungen eines nichtjüdischen 
Werkes handelt, das andererseits viel gelesen wurde, was weniger 
aus directen Citatcn, als aus Entlehnungen und Parallelen ersichtlich 
ist, deren Angabe uns zu weit von unserem Ziele abfiihren würde. 
Die Grundideen der Moral dieses Buches sind in der That griechisch, 

- 4 

Anf.) nach Dk. Sru 46. 800 D'Hninonö ist hier so zu fassen. 601 Sure 49, 16; 

Goldenth. weist die Stellen nicht nach; zu Averr. S. XXIV, wo auch einige 
Fehler in T'D verbessert sind, giebt er nur die hier folgende Stelle (S. 96) an. 
601 S. 86 ist eine Tradition; in ntrp Ed. Berlin S. 24 A. 24, ist die Berichtigung 
irrnn" an falscher Stelle stehen geblieben; St. Pol. 355. 003 » 3 ion (ar. na*); 

S. 85 substituirt Abr. offenbar k-pd p für Muhammed. 604 Gazzali, Dourra trad. 
frany. p. 69. — Nach p. 38 soll auch die Wage nicht allegorisirt werden (cf. 
Jesch. IX, 90 ff.); s. jedoch pjiobtf S. 35 unten und über öm* (nach Sprenger 
striita) ib. S. 36 ff., wonach D'pncoSn dktoSk die richtige genaue Mitte zwischen 
den Extremen bedeutet. Cf. einsSin ssdtAk bei ihn Tofeil, Hai p. 189. — 

Wusste der Uebs., was (Zahiriten, s. Goldzieher’s Monographie) 

bedeutet? Kalonymos nScnn nSen XI (arab. S. 110, lat. 106 F) übersetzt es (ms. 
Bl. f. 177) o':cDrcn 60S S. More II, 1 u. Palquera dazu S. 74; Charisi, More I 
f. 87 b , HI, 49 (Mk. III, 250); Nachum |D'fi nun f. 95 Ed. Basel; Sam. Tibbons 
Uebstzg., Ed. Wien S. 20 hat nur vp-njn va*y. 606 S. mein fremdspr. Eiern. 16; CL. 
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die Namen der Tugenden nachgebildet; 608 Gazzali entlehnte sie vielleicht 
alten Uebersetzungen. Anderes wird wohl arabischen Werken entlehnt 
sein; die Stelle (S. 150) z. B., dass Gott zuerst den Intellect schuf, 609 
ist vielleicht der pseudo-aristotelischen „Theologie“ entnommen; dio 
Erörterung der beiden Eigenschaften der Seele (S. 92) wird von 
Palquera 610 im Namen Avicenna’s angeführt. Doch da die meisten 
Quellen Gazzali's den Juden nicht zugänglich waren, so kann man im 
Allgemeinen annehmen, dass sie das, was man hier findet, nicht aus 
einer anderen Quelle geschöpft haben. 

Noch ein Wort über den Charakter des Buches nach dem Autor 
selbst. Er versichert (S. 175, 176), dieses Buch nicht verfasst zu 
haben, um das Wahre und das Falsche auf dem Wege des Beweises 
zu erörtern, sondern nur, um durch eine Anregung „aus dem Schlafe 
der Thorheit zu erwecken“, — eine den „Lauteren Brüdern“ entlehnte 
Phrase. 611 — Seine Uebörsicht der verschiedenen Methoden endet mit 
einer Anpreisung des Zweifels (S. 235), denn „wer nicht zweifelt, 
prüft nicht“ etc. 612 Indem er die practisehe Wissenschaft in drei 
Zweige teilt, welche der Moral, der Oekonomie und der Politik ent¬ 
sprechen, 613 bemerkt er, dass der Zweck dieses Buches hauptsächlich 
die erstere sei. Die später üblichen Termini für diese Wissenschaften 
sind jedoch nicht angewendet: so bietet uns Gazzali’s Ethik weder 
eine Definition, noch einen technischen Ausdruck für diese Wissenschaft. 

Als Gazzali am Ende seiner „Reise“ durch die verschiedenen 
Systeme zu dem, noch in unserem Buche angegriffenen Sufismus ge¬ 
langte, klagte er die Philosophen an, Alles, was sie in der Moral 
(n*rpW) Vorbringen, der Lehre der Sufi’s entlehnt zu haben, welche 
den letzteren in ihren Extasen geoffenbart worden sei, etc. 614 

§ 196. 6. ISUK 1 )« n« 3te>D, „die Nische der Lichter“ (Sure 
24,35). Bei H. Khalfa V, 557, 558 n. 12084, 12086, 12087, ist 
eine auffallende Confusion, die jedoch den Bibliographen entging. 615 
Der vollständige wirkliche Titel findet sich im ms. Escur. 628 (u. 
1030 7 ): Utfuiew p'cnnn iKrmn« ■unaitw Aomd. Gosche 

(S. 262, 303) kennt noch 5 andere; ibn Tofeil nennt es kurz 
auch Averroes erwähnt es; 617 Kalonymos hat den Titel nicht ins Hebr. 
- 4 

374 A. 1. 607 Fr. Elem. 22; Alf. 128. 808 Goldenth. zu Averr. S. XXI ff., 

Schmöld. Ersch S. 257; für die einzelnen Tugenden s. t'D S. 243 ff. Nach Schmöld. 
]. c. wollte Gazz. nur die Ethik auch in philosophischer Form bearbeiten? 
609 I‘hja I, 54 Z. 10 v. u. — Zu S. 132 über die Speisen u. den Honig, im Namen 
des K’tay pK bei Damiri; auch ein ähnlicher Spruch v. Ali, bei Hammer, Jahrb. 
CV, 146; s. auch rra ma« IV, 4, Landsb. S. 151, Dieter. Streit 147, 148. 
610 'ion oo S. 12; s. Scheyer, Psych. S. 27. — Aus Avicenna (s. A. 1 122) sind 
wohl auch die 5 äusseren u. inneren Seelenkräfte S. 30 (fehlt bei Kaufm. Sinne 
S. 46), cf. Avic. S'kdo S. 90. 6,1 mSayn ruro vniy* munn nnyn (s. A. 309, sein 
Urteil über die Lauteren Brüder bei Schmöld, Ess. p. 53, cf. Steiner, Muata- 
zeliten S. 101). Auch im Vorw. nSiy !vn . . . irn nwan Sraj b* nSapn b^ü 
nwon b*. 611 py» ab pco' nbv '0. Das Citat u. Urteil Tofeil’s s. bei Mk. 
M6J. 381. 613 mne S. 60; cf. S. 143. 611 Munkids Ed. Schmöld. S. 37 ff.; s. A. 511. 
#,ft St. Ps. 87; Boll. It. p. 283 (auch für das Folgende); ^»pin ist Druckfehler; 
cf. Derenbourg n. 631. — CL. IV, 280 n. 1488. citdrt richtig HKh. V, 558 
n. 12086. 610 Einleit, bei Goldenth. wnd S. XXII (rowro b* neo, so). 8,7 Destr. 
destr. Ende I. ar. S. 36 (ms. Bl. p. 169 hat -ihocSh rmatpo, die alte lat. Uebstzg. 
hat den Passus nicht u. Gazzali verspricht im Tehafut (S.21) das THpySn iywp); 
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übersetzt, die lateinische Uebersetzang gicbt: „Finestra luminarium“. 
Das Buch wurde unter einem Titel, dessen erstes Wort mehr den 
Buchstaben als dem Sinn des Originals entspricht: milKH JV3VO 
o’mn DTiBD»* 18 von Isak b. Josef al-Fasi übersetzt, der nicht 
mit dem berühmten Talmudisten Isak Alfasi b. Jakob (gest. 1103 in 
Lucena) zu vermengen ist; auch darf man nicht schlossen, dass das 
Patronymium Alfasi dieselbe Familie bedeute. Die Zeit des sonst 
unbekannten Uebersetzers ist nicht zu bestimmen; 619 vielleicht ist er 
der Vater des, 1298 lebenden, Moses b. Isak Alfasi. 610 Von dieser 
Uebersetzung sind mir jetzt bekannt: 

Mss. Bodl. Uri 325 (Ende def.). 392 (Copie bei Prof. D. Kauf¬ 
mann). 6 * 1 Abr. Günzburg n. 10 (1870)? 

b) Einem anderen unbekanntenUebersetzer scheint ms. Vat. 209 6 
anzugehören. 6 ** — Gosche übertreibt, indem er behauptet, dass das Buch 
bei den Juden, wie bei den Muhammedanern, in grosser Achtung siand. 
Wir werden sehen, dass das Thema des Buches für die ersteren nicht 
gleiches Interesse hatte, wie Gazzali’s andere Werke. Es wird auch 
nicht vor Ende des XV. Jhs. direct angeführt. Moses ibn Chabib 
citirt das, dem Gazzali „beigelegte“ Buch mnam rvoro, Kap. 1 u. 2; 616 
er bemerkt, dass die nichtisraelitischen Weisen den einfachen Sinn 
der Gesetzesvorschriften aufrechthalten, indem sie sich bemühen, den 
mysteriösen Sinn derselben zu verstehen. Jochanan Alemanno citirt 

fast dasselbe, 6 * 4 indem er Gazzali 'rinn Torrn (den Frommen, den 

Theologen) nennt, um die beiden hermeneutischen Methoden zu 
empfehlen, und eine andere Stelle über die Ordnung und die Gra¬ 
duation 6 * 6 der Lichter, um sic mit der Theorie der Kabbalisten zu 

vergleichen. Alemanno nennt das Buch nvnSsn rmwrh ohne 

Zweifel, weil Gazzali zu Anfang angiebt, dass er die „Geheimnisse 
der göttlichen Lichter“ erläutern wolle. Das 2. Citat mit dem Titel 
hat sich offenbar Isak Abravanel angeeignet. 6 * 6 

Das 3. Kapitel, aber nach dem defecten ms., hat Dukes edirt. 6aT 

Nach Gosche soll das Buch eine directe Tendenz gegen die 
griechischen Philosophen zeigen, während Averroes 618 dieses Buch 
unter den dem Gazzali beigelegten hervorhebt, welche beweisen, dass 
Gazzali in der göttlichen Wissenschaft (Metaphysik) zu den Meinungen 
der Philosophen zurückgekehrt sei. Ich habe diese Abhandlung nicht 

- 4 

auch III S. 67 'C, lat. f. 65 D auch hier finestra luminarium. AUe- 

gorisirt wird die Nische bei Avicenna Swi S. 86. 61 # Nicht onywn ddds (CL. 
p. 146, wie Gagnier bei Wf. 4 p. 746 u. daher Goldenth.). Dk. schreibt consequent 
ütwi; cf. nn'ß K. 2, bei Kfm. Spuren 22. ßl9 Wf. 4 p. 881 n. 1202*. 
®2°S. Mn. 209. - Josef »dkd im XVI. Jh. s. HB. XXI, 76 n. 1. 6,1 Kfm. 

Spuren S. 22. 6,6 Die Angabe iiron und gegen Christen (s. A. 369) wahrschein¬ 
lich wegen der Doxologie, anf. nnrn 'StÄh toan um [invon] nnnan *wn 
6M Comm. zu 'ip 'tu f. 106 (ini'on lies onvon) die Thora ist die Sonne — f. 106 k 
falsch nvrmn, manche deuten bht auf das Gebet im Inneren. — Ob 'dd oann 
s*nipS TrnWjDöuu rrnpn nininn? HB. XIII, 31. * 24 noSff pvn ms. f. 71. ® w *no 
ruvini f. 85; dieser Ausdruck auch in nScnn r.S&n bei Narboni zu II, 19 f. 66 
unten (cf. f. 67 unten zweimal), lat. f. 69 G: ordo et proportio, ar. 58 7. 3 v. u. 
arnrni DNID37K. 6,6 Comm. Pentat. »-npc f. 224 Ed. 1579 (angef. v. del Medigo, 
ruSau f. 29 b ); s. HB. VI, 114; Alf. 115. 6,7 nob» I, S. IX ff. u. S. 90. - 
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genau studiren können, weil das einzige mir zugängliche ms. dos 
Originals (Sprenger 765) die Augen zu sehr anstrengt. 

Im 2. Kap., über die Wege zu den verschiedenen Graden des 
Lichtes, welche im 1. Kap. behandelt sind, werden Moses und 
Mubammed zu den Lichtern des zweiten Ranges gerechnet. Im 3. 
setzt G. den Spruch des Propheten auseinander, dass Gott 70 000 
(nach einer Variante 700) Schleier habe. Pusey und Gosche 626 
haben das Wort aKJrt „Wächter“ übersetzt, der bebr. Uebersetzer 
besser mit -po. Der Schleier, hinter dem sich der persische Fürst bei 
der Audienz befindet, und der, das strahlende Gesicht des Moses ver¬ 
bergende Schleier sind typisch geworden; über die Allegorie des 
Schleiers in der theosophischen Literatur liesse sich eine interessante 
Abhandlung schreiben. 630 Nach Gazzali sind die Schleier aus Licht 
und Finsternis gewoben, die Zahl 70 000 ist rund, nicht streng zu 
nehmen. 

Das Werk beginnt nach einer kurzen, im Hebr. noch mehr ge¬ 
kürzten Doxologie, in der sich schon eine Abweichung der hebr. mss. 
herausstellt, mit den Worten: „Du hast mich gebeten, lieber Freund, 
etc.“ 631 Der Uebersetzer Isak erlaubt sich, wie er im Vorw. ausdrücklich 
bemerkt, viele Substitutionen für die Citate des Originals aus den 
Religionsquellen des Vf. Eine weitgehende lautet: Es giebt Leute, 
welche das Judentum mit ihrer Zunge bekennen, die da sagen: 
„Es giebt keinen (andern) Gott als Gott“ (die bekannte Formel der 
Muhammedaner). 632 In der Uebersetzung finden sich einige Wörter 
aus dem arabischen Original, z. B. die Namen der Sekten jtwSh 
(XI), rnrnStf 633 und nwaSit, der Name des Sternes Syrius ■nyrb« 
•napStt, 634 neben der Uebersetzung man aban. Aus dem Hebr. heben 
wir die Form 'y\ nt, o"arw als eine Nachahmung von 'ania hervor. 

7 . Ein Gedicht Gazzali’s hat Abraham Gavison (geb. 1547 
in Tlemsen) übersetzt und aufgenommen im Commentar zu den 
Sprüchen, 633 verf. 1575, gedruckt 1748, und daraus bei L. Dukes. 636 
- 4 

Eine Stelle aus Ende C 2. bei Kfm. Spuren S. 22. <M S. A 617 u. 257. 6i ® Pusey 
II, 567, Gosche S. 269, 303. — Die Zahlbestünmung der Drachen ist, nach 
Gazzali, ein Privilegium des „prophetischen Lichtes,“ ZDMG. IV, 168. 830 Einige 
Andeutungen s. zu wum no«ö S. 21; HB. IV, 69; zu Gazzali cf. Alf. 102; 
Averroäs, Phil, deutsch S. 51 (hebr nanen nin«o) u. 61, wo 70 Vorhänge; Kfm. 
Attr. 187 A. 163. Die 72 Fäden des Tempelvorhangs als '«an nvS s. OTMG. 
IV, 164. 681 flpnataa cmrnr 'tm nnonpo ixuxi . .. aibp '*nx nbb nonS» 
»no' ftano nua om#o nrfh namo nnysa -c poasy cnSpii nmin *x'$ 
nnKla nnwlS (6 Zeilen); Bodl. nun»3 nmm nnwn jiwd bxb nar 

no ynv mi h nnbvs noiy nnnwn pi’i nuniaro roSvun nrnon nSaoi mnnn 
n« npß» S»n a»ann wn »a r\bxv 'm'n* bxb nairn no« .«ntr »oy minai «oivna 
ro*?yS no«n hko i»a»y ripeM n^nan nyivnn a'trn*?) pmS ymjn »a*y 
nartyn nSyonS So»n dSido; Vat ywo bxb rovm 'bxubx nono u« irren n*rn no*. 
pun om«n nw «»oan by nSnm o'ooon vooi nrnon nSaoi nwmn npm nnwn 
n«t nn« cao« .(?) own »ac poSoi oncun paiai o'ro«on ntraoi o'viaan anw D'ownn 
non no m'B oy nmvua m»nS«n nrn«n nmo ib 1 x 2 b . . . iswon n«n <anS«v 
vhx — Ende imo Sy u'*rnSo n^p, wie arab. o«SoSm . . . (Boll. Itall. p. 284). 
6M K. 3 bei Dk. S. X. — Elias ib. XIII. Mosis Ausziehen der Schuhe (Alem. 
f. 71); die Frage Mosis an Pharao (S. XII) vielleicht im Original. ü3:i Druckf, 
nwnS« S. XII, s. A. # 66. 634 So ist S. XI unten zu emendiren. Eine Schrift 
darüber (. . . yiSto o«on« poa) s. St Ps. 87 A. 7; HB. XIX, 88 u. sonst 634 noiy 
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§ 196-197 


Der Uebersetzer zeichnet seinen Namen in einem Akrostichon und leitet 
das Gedicht mit der Bemerkung ein: „Obgleich der Verfasser kein 
Israelit ist, so ist man doch darüber einig, dass die Frommen aller 
Völker teilhaben an der Glückseligkeit, um wie viel mehr ein solcher 
Mann, dem der Himmel seine Gnade nicht verweigern wird.“ Das 
Original ist gewiss in ms. Brit. Mus. 754 f. 86 und soll kurz vor 
des Vf. Tode gedichtet sein, 637 eine durch das Thema entstandene 
Vermutung. Ein Sterbender spricht darin über seine Unsterblichkeit 
und seine zukünftige Vergeltung. 

§ 197. ‘Honein b. Is‘hak, der berühmte Uebersetzer aus dem 
Griechischen (gest. 873), compilirte aus griechischen Quellen eine 
Sammlung von Sentenzen, mit Anekdoten über ihre Verfasser unter¬ 
mengt, nebst einigen, Alexander den Grossen betreffenden Briefen 
in orientalischem Geschmack. Dieses curiose Buch, von hoher 
Wichtigkeit für die Geschichte der paraenetischen Literatur, sowohl 
der arabischen als der jüdischen, wurde von den Orientalisten bis auf 
unsere Zeit vernachlässigt; diejenigen, die kürzlich begonnen, sich 
damit zu beschäftigen, haben das Material nicht benutzt, welches die 
neueren Hebraisten zerstreut, teilweise gesammelt haben, und selbst 
diesen letzteren ist entgangen, was Am. Peyron in seinem Cataloge 
(1820) darüber gesagt hatte, wie in der That dieser Catalog fast un¬ 
bekannt blieb. 638 — In der Hoffnung, dass ‘Honein's Original mit 
Hilfe der hebr. Uebersetzung nebst dem nötigen Beiwerk herausgegeben 
werden wird, widerstehe ich der Versuchung, mich in die Einzelheiten 
zu vertiefen, und beschränke mich auf das Wichtigste. 

Der Titel des Originals variirt etwas in den arabischen Quellen. 
Merkwürdig ist es, dass der Fihrist das Buch gar nicht kennt , 839 
während Oseibia es nicht nur am Schlüsse der Liste von ‘Honein’s 
Werken und an einigen anderen Stellen seiner Geschichte unt. d. T. 

amtn vnni 640 citirt, sondern 

auch unter Ishak, dem Sohne ‘Honein's, ein Buch AconScSk DKTK 
ßnrwnji erwähnt. 641 Am. Peyron und ich 64 * haben dies Buch in ms. 
Esc. 756 (Cas. 1, 226), betit. amu, erkannt, anf. tiku rrtn 

- 4 

nnarn f. 185 b ; Zz. z. G. 884: „über Unsterblichkeit;“ s. Art Gavison u. Erach 
u. Gr. Bd 55 S. 68. 6,6 noStr S. 82 Anf. 'S nun Sm 'nn «an Sk, arab. 7p 
NJV8 'Jttn Dk. bemerkt dass der Hymnus 'npwn *Sk tS im span. Rituale 

viele Parallelen biete; ist es der v. Mordechai Jare (Zz. Lit 424)? in iron nS*H 
f. 68 b ; ich finde nur die Begrüssung der Engel, die ursprünglich jüdisch ist — 
637 Auch Gavison; s. Dk. 1. c. S. II. 838 Einverleibt in den Catal. v. B. Peyron, 
s. p. 254; — Dk. Isr. Ann. I. 68; mein Manna 109; CB. 1046, 1317; CL. 112; Ps. 
44, 50 u. Index; ZDMG. VIII, 549, IX, 888, XX, 432; HB. IV. 12, VI, 124 
n. 2, IX, 25, 47, 92, XI, 13, 14, XHI, 134, XIV, 43, XXI, 36; Jesch. V, 
187; Jahrb. für röm. und engl. Lit. XU, 354 (hier nur „Jb.“). Dk. Sal. b. G. 
38; A. Müller ZDMG. XXXI, 506 ff. (ohne Kenntnis meines Art in JbA Comill, 
s. A. 650; Lc. I, 152 kennt die ganze Literatur nicht. A. Müller's Zweifel an 
der Echtheit (s. Foerster, Aristot. Secr. p. 23) sind noch nicht begründet 
Parallelen und Entlehnungen bei Masudi s. HB. III, 114 n. 120; ZDMG. XXX, 
149. 639 Art. Honein p. 294 (cf. H, 140). 640 Auch HKh. VI, 387 n. 14007; 

Wst. S. 28 n. 8: „Philosophor. et Medicorum“ (ohne Ang. eines ms.); Hm. IV, 
345 n. 83 übersetzt falsch; s. Alf. S. 175; Lc. 1, 162: „recueil de curiositAs et 
sentences des anciens philos.“ 841 Hm. IV, 356 n. 13: „B. der Namen“; Lc. I, 
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— § 198-199 — 

6hbSk # 643 Später 644 erkannte ich es in dem defecten und 
falsch gebundenen arab. ms. München 651. 

Es giebt auch Auszüge daraus, z. B. die Inschriften von Siegel¬ 
ringen 646 und andere Entlehnungen bei muhammedanischen und christ¬ 
lichen Verfassern bis zum XVIII. Jh. 646 

§ 198. Eine lateinische Uebersetzung dieses Buches ist nicht 
bekannt; doch finden sich im Escurial zwei mss., betitelt: „ El libro 
de los buenos proverbios que dixeron los philosophos e sabios antiguos 
. . . . e traslado este libro Joani^io fijo de Isaac de griego, en 
aravigo, e trasladamo lo nos de aravigo en latin . . . .“ Auf einen 
Artikel von H. Knust über die spanische Uebersetzung in den er¬ 
wähnten mss., 647 welche weniger vollständig als die hebr., oder nach 
einem abgekürzten Text abgefasst ist, liess ich einen andern folgen, 648 
der beide Uebersetzungen vergleicht und die Aufmerksamkeit der 
Bibliographen auf • zwei andere spanische Werke richtet, die wahr¬ 
scheinlich, wenigstens teilweise, aus der Compilation ‘Honein’s stammen, 
das eine unt. d. T. „ Dichos y sentencias de Füosofos sacados de 
libros arabes por orden de Don Jaime de Aragon y trad® 8 en 
lemosin a. 1385“, übersetzt von einem Juden, namens „Jafuda“ 
(Jehuda) b. Astruc de Barcellone. Don Jaime wäre nach einem, 
von Heifferich benutzten ms., Jacob I. (der Eroberer), nach Villa- 
nueva und Amador de los Rios wäre es Jacob II. (1291—1307). 649 
Das andere Buch ist das, Jacob I. beigelegte Libro de la Saviesa. 

§ 199. Zu den orientalischen Werken, welche ‘Honein's Schrift 
benutzt haben, gehört das äthiopische Buch Mashafa Füasafa in zwei 
Recensionen, die eine edirt von C. H. Cornill (1875), 650 die andere 
in dem äthiopischen ms. P. 159. 661 Wichtiger ist ein Werk von 
abu’l-Wafä Mubaschschir (Mubeschschir) b. Fatik (1053/4), der die 
Sentenzen ‘Honein’s durch biographische Notizen über die Autoren 
einführt, welche beide Oseibia benutzte. 65 * Eine lateinische Ueber¬ 
setzung dieses Buches findet sich in mehreren mss. 658 Renzi edirte 
diese Uebersetzung in seiner „Collectio Salernitana“ (III, 69—150) 
nach dem schlechten ms. Paris 6069, wo sie irrtümlich dem berühmten 
Arzte Johann Procida beigelegt wird; 684 eine freie italienische 

■- 4 

153j: „Moeurs et propos de Philosophie“. 841 Manna S. 109 etc. — 648 Am. Peyron 
(p. 256) hält ÖKdSn für Fehler und conjicirt frDDtfSöSit übersieht aber, dass 
bei Hott. KDsnS« falsch für nasnS*». 844 ZDMG. XX, 482. Ueber das Verhältnis 
zur hebr. Uebers. Je sch. V, 187; HB. IX, 48; über ms. Mn. Näheres bei A. 
Müller, ZDMG. XXXI, 509, 508, 526. 648 Nicoll. p. 845, 869; CB. 2802; CL. 
112; St Ps. 44. 846 St. Ps. 44 u. 91; HB. IX, 47 (über Leyd. IV, 204 n. 1950), 
XI, 74; Jb. 855. — Die k. Bibliothek in Berlin hat im Febr. 1889 ein mit 
Honein verwandtes arab. am* erworben. 847 Jahrb. für rom. u. engl. Lit (1869), 
S. 317 ff.; Knust S. 818, vermutete, Joannes sei identisch mit Joh. im Secret 
secretor. 64 8 Jb. XII, 1. c. 840 HB. XII, 59. 860 Das Buch der weisen Philosophen, 
her. von C.H. Cornill. Leipz. 1876. — Dieses äthiopische Buch identincirte 
ich schon in HB. IV, 17 mit Honein; cf. auch Gosche (bei Rose, Arist pseud. 
p. 583. 881 Catal. (von Zotenberg) p. 269. 851 Der Zusammenhang von Mubasch¬ 
schir, Honein und der latein. Uebsfczg. ist zuerst nachgewiesen VA. 40 S. 123 
(so lies Alf. S. 187). 888 Jb. XII, 359; HB. XXI, 36. 684 Nach ras. St Marcus 
(Valentinelli IV, 105 n. 166) wäre das Buch für Robert von Anjou übersetzt 
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§ 199-200 


Uebersetzung danach von Renzi enthält das Werk „II secolo decimoterzo 
e Giovanni de Procida“; 655 das Buch wurde auch französisch von 
Guill. de Tignouville übersetzt. Nach J. Gildemeister 666 folgt di© 
latein. Uebersetzung der spanischen, betitelt Bocados de Oro, welche öfter, 
zuletzt nach den Arbeiten des verstorbenen Knust durch die literarisch© 
Gesellschaft in Stuttgart (1880) herausgegeben ist. Unabhängig von 
Gildemeister erkannte ich in den „Bocados“ eine Uebersetzung des 
Buches Mub.'s und verglich damit den hebr. ‘Honein und Oseibia’s 
Citate aus Mub. nach den Auszügen Sanguinetti’s. 657 Die Bocados 
sind auch ins Französische und daraus ins Englische übersetzt; und 
so machten ‘Honein’s Sentenzen die Reise um die Welt im Zickzack. 

§ 200. Das Buch ‘Honein’s war wahrscheinlich schon den 
spanischen Juden im XI. Jh. bekannt, obgleich die Parallelen in der, 
dem Salomo ibn Gabirol beigelegten, „Perlenlese“ und in der Ethik 
desselben Autors vielleicht aus einer anderen, gemeinsamen Quelle 
geflossen sind; denn es findet sich nicht überall wörtliche Ueber- 
einstimmung. 668 

Die Apophthegmen sind eines der ersten nichtjüdischen 
arabischen Bücher, welche hebräisch übersetzt wurden; man findet sie 
nicht selten in mss. vollständig oder in Teilen, die nicht als solche 
erkannt wurden, mit verschiedenen Ueberschriften. Zwei Ausgaben 669 
führen den Titel D^DlDI^Dn ^IDIÖ (entsprechend dem arab. an*), 
der aber nicht vom Uebersetzer Jehuda al-Cbarisi herrührt. Zur 
Benutzung und Verwertung dieser Uebersetzung bedarf es der alten, 
nach den Catalogen, bis zum XIV. Jh. hinaufreichenden mss. Für 
unseren Zweck genügt es, die folgenden aufzuzählen, von denen wir 
teils durch die Cataloge, teils aus Autopsie, Näheres wissen.••• 

Mss. Bodl. Uri 397. Opp. 1704 Qu. 861 Mich. 353. 429. 68f CL. 26 
(S. 112). Mn. 43. 210. 315 (f. 67 nur AnfA. 6#s 342. Parma R. 
402. 424. ft . 10 773. 1183 1 “ 4 (II, 2—5). P. 896 (Suppl. 24). 664 
- 4 

daher Rose (Hermes VITT, 333) an den jüngeren Procida denkt. 6,8 Napoli 1860 
p. 507 ff., Rose Arist. pseud. p. 583, wo auch über die französ. Uebersetz. m Jb. 
XU, 286 ff. (bei Cornill S. 32). Diener Art. konnte mir nicht bekannt sein, als 
ich den meinigen schrieb. Das Ci tat aus „Albucasis“ bei Gerard in der Uebstg. 
des Almagest (cf. Jb. 859, Rose 1. c.) ist verschieden von der edirten lat Uebstzg. 
887 Jb. XII, 859 ff. 888 So hat Choice C. 35 n. 374 (p. 164 Socrates u. Xantippe) 
nicht die Lesart Honein’s (EI, 1), sondern Mub.’s; s. Jb. S. 360, Cornill 1. c. 
S. 64. Müller S. 515 — Gabirol, Ethik III, 2 Brief an die Mutter u. Experi¬ 
mente vom Herzen; s novo H, 5 u. 10 (Dk. Sal. b. G. 106, übersieht die erste 
Stelle); Knust X, 309, HB.IX, 48, cf. auch A. 1 119; Josef Sabara (um 1200) 
scheint schon Honein’s B. zu kennen (HB. IX, 48 A 8 , cf. XHI. 113). 889 Riva 

di Trento 1662, Ltineville 1807, 4°. 880 CB 1317; HB. IX, 48. 861 Dk. Lb. XI, 
477 giebt irrtümlich als nunSon »r», was er S. 202 richtig getrennt hatte; ed. 
in Gurl. Ginse IV, 1867; siehe Egers’ Recension pa^n V, 151, 196, 246; cf. ms. 
Lotze 1694! Der Vf. des uud wäre nach Gurland S. XI Zeitgenosse des Charisi! 
Dk. Sal. b. G. S. 89, spricht sich nicht darüber aus. — Die Namen pap inaa nan 
i’vis (cf. S. 35) sind wohl fingirte. — Gurland S. XVI findet 2—3 Sprüche aus 
novo; n. 1 ist dort n, 13 novon; n. 17 ruon (S. 37 A. 12 nur *noann) ist dort 
H, 11 (cf. Choice p. 174; Dk. Sal. b. G. 84), n. 75 aus H (s. S. 42, 43). 888 Lb. 
XI, 202; fehlt im Register Michael; Nb. 2236 u. Add. 888 Bei Lilienthal an 
unrichtiger Stelle, daher im Catal. vergessen. 884 Lb. VXH, 422 (XI, 202; 
bei Dk. Sal. b. G. falsch rAao für nSao); nach Catal. fehlt „la deuxiöme partie (!) 
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Frgm. (I, 10 £). P. 902 (im Catal. nicht erkannt). Pet. Firk. 

449. 450. 665 Tur. (Pey. p. 112 n. 119; p. 254 n. 242). Vat. 

Urb. 53. 666 — Steinschneider 11. 667 

§ 201. Um das Werk wenigstens wieder so herzustellen, wie 
es aus der Hand des Uebersetzers hervorging, muss von dem ge¬ 
druckten Buche das ausgeschieden werden, was der Herausgeber Josef 
b. Jakob Aschkenasi hinzugefügt hat. Am Ende des damit zusaramen- 
gedruckten Buches de Porno (§ 144) f. 27 beginnt sein Sachregister 
mit der Bemerkung, er habe das Buch in (3) „Pforten“ (Abschnitte) 
geteilt und (diese) in Kapitel, 668 die „Namen der Weisen und 
den Gegenstand (iwu) der Kapitel“ am Rande beigefugt. Aber 
das ist nicht Alles, wenn man die mss. vergleicht, und ich glaube 
nicht, dass er ein ms. benutzt habe, worin die, in der Ausgabe vor¬ 
handenen Aenderungen bereits vorgenommen waren. Man vermisst 
einige, den mss. und dem arabischen Originale (ms. Mn.) gemein¬ 
schaftliche Ueberschriften; andrerseits findet man Ueberschriften, selbst 
von den 3 Pforten, die vollständig hinzugefugt sind; ferner, was für 
die Anordnung von einiger Wichtigkeit ist, hat der Herausgeber einen 
Teil aus der Mitte umgestellt, um daraus eine III. Pforte vom Tode 
Alexander^ (s. unten) zu bilden. Endlich fingirte er den Titel 
ütPorhm noiö, wahrscheinlich, weil er am Anfang des, den II. Ab¬ 
schnitt bildenden, Teiles die Ueberschrift fand: D'DlolS'on noiö nytf 
r»3na crom, den er erweiterte und modificirte. 669 Bemerkenswert ist es, 
dass gerade diese Ueberschrift auch im Original (plDlöS« am# 

/toyöStn flöan^Na) den arabischen, oben erwähnten Titel geliefert zu 
haben scheint. 

Einige mss. haben die Ueberschrift D^DlDl^Dn wr» 

mwen («WK) rp':# wyo oy, „Vorrede der Sprüche der Philosophen 
mit der Geschichte von Anikas (Ibycus), dem Dichter“; auch am 
Schluss findet sich der Titel trmbm 'Sro, der vielleicht vom Ueber- 
setzer für den Titel der ganzen Compilation gehalten wurde. Alle 
vollständigen mss. beginnen mit der Vorrede des Uebersetzers (TVt ja 
in einigen mss.), welcher das Buch und die Weisen Lünel's rühmt, 
„denen zu Ehren“ 670 er das Werk übersetzte. Er spielt auf seine 
Reisen (1216—18) an, woraus das ungefähre Datum des Werkes 
hervorgeht. 671 Nach diesem Vorworte steht in den mss. roarbö noo nr 
mmol cffirrm uwbWj entsprechend dem Anfang des ms. Esc. (ntn 
. . . . tuto, § 197). Diese, auch als Titel am Anfänge des Buches 
befindliche Ueberschrift 672 gab wahrscheinlich Veranlassung zum Titel 
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rar Salomon“ etc. s. A. 690. 661 Gurl. wd S. XV; HB. IX, 48. «««Bei Wr. p. 
140; CB. 1317. »Sen Top Vat. 296 10 ist, wie man aus dem Anf. ersieht, Anf. 
I, 1; über ms. 296 • s. A. 676. 667 HB. IX, 48. 668 Anf. II giebt er 19 Kap. 
mit Worten an; es sind aber 21; im Index ist rrs Anf. II u. zum letzten 
K. Drnckf. Auch Columnentitel u. Seitenzahlen sind incorrect. 699 HB. EX, 48; 
cf. H, 2 m'Bnnm onmom mrbon p. Den Ausdruck 'wiofron gebraucht 
schon Jeh. Tibbon, Brief an Ascher (Regist. Mich. 366, 8. § 230). 870 »npnyn 
•wr non jrrun TBon . . . tüdS; über diesen Reim, s. Lttb. XII, 64. ® T1 CB. 1317 
wird auch als Argument angeführt, dass Lünel nicht im »noDnn erwähnt sei; 
das ist jedoch in mss. der Fall (wn roK^o 44; HB. XIII, 89, 90); Charisi 
übersetzt O'yj? vid für Jonatan daselbst; cf. CB. p. 1320. Das Gedicht kann auch 
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onivm D' 03 n *nan (nach Sprüche 1,5 hinter .upSdi Std) in ms. 
Mn. 210. Das älteste bekannte sichere Citat aus unserer Ueber- 
setzung scheint dasdes Jehuda Samuel Abbas (§ 10 S. 15), der es 
'ClDiS'Df! nennt; 475 Josef Caspi compilirte für seinen Sohn eine 
Sammlung von Sprüchen der Weisen, die er D'QSnn 'TDlö 674 oder 
D'DlDlb'Bn '1010 nannte. 47 » 

§ 202. Bei der Auswahl der hervorzuhebenden Einzelheiten 
nehme ich auf andere Stellen des gegenwärtigen Werkes Rücksicht. 

Dem Vorworte des hebr. Uebersetzers folgt eine Vorrede oder 
Einleitung des arabischen Uebersetzers, dessen Namo man (Chananja) 
b. Isak '-onin „der Christ“. Unglücklicher Weise ist dieses Wort 
falsch gedruckt und der Verfasser wurde in Jacob Marcaria's 

Vorbemerkung ein „Rabbi Chananja“ (mm). 67 * Die correcte Lesart 
im Leydener Catalog, Ed. 1674, und bei Am. Peyron entging den 
neueren Bibliographen, von denen Carmoly zuerst ‘Honein erkannte. 
Letzterer erzählt (Ende K. 1), dass er einige wissenschaftliche Werke 
aus dem Griechischen, Hebräischen und Aramäischen (Syrischen) ins 
Arabische übersetzt habe. Diese Stelle wurde iu einigen mss. cor- 
rumpirt. 677 Die Uebersetzung aus dem Hebr. wird wohl nichts 
Anderes sein, als das von ‘Honein nach einem griechischen Texte 
übersetzte Alte Testament. 678 

Zur Vorrede ‘Honein’s gehören Kapitel 1—3; im 3. spricht er 
von Abbildungen der Schriftsteller, die er in alten mss. gefunden 
hat. 679 Diesem Kapitel folgt in mehreren mss. eine kurze Erzählung 
vom Tode des bereits erwähnten Ibycus, die in einigen mss. am 
Anfänge des Buches. Diese, wahrscheinlich zur Einleitung gehörende 
Legende ist kürzlich in spanischer und hebräischer Sprache ver¬ 
öffentlicht. 680 

Die Namen der Weisen, fast sämmtlich Griechen, wovon noch 
kein vollständiges Register existirt, 681 sind teilweise schon durch die 
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später nachgetragen sein. 778 Dk. Sal. b. G. 49, sagt allgemein, dass das Buch 
in einigen ms». 'S'Dn nunSo heisse. — Cf. span, (bei Knust X, 318); Aqni 
comien^an los libros (!) de los buenos prov. que dixeron los philos. säbios antiquos. 

878 Dk. Lb. XI, 440 bei Güdem. Erz. hebr. 49, deutsch S. 149; cf. S. 37 eine 
ungerechtfertigte Vermutung, s. HB. XIV, 43. 674 'mxp *wk b'ödpi nmo, im 
Vorw. zur Ethik A. a 852, bei Werbl. onoaip S. 15. Im Catal. seiner Schriften 
erwähnt er diese nicht. 676 Im Testament (o'apt opo f. 61 b vorl. Z.) uSx« in« 'o 

nmo ppon; der Herausgeber bezieht das auf unsere Uebstzg., u. Dk. Sal. b. 
G. 48, sieht darin eine Empfehlung desselben; s. dagegen Ersch, Art Josef S. 70, 
A. 25. Nach Vorw. zur Ethik V hat er den Sohn täglich nach den Mahlzeiten noio 
'S'cn einiiben lassen. Auch am Auf. seines Comm. zu Prov. kommt der Ausdruck 
»Von nmo vor. — Wf.* p. 1333 n. 352 identificirt *'on 'dud ms. Vat.; aber 
Assemani 296 6 (f. 117—21 hinter Caspi), hat Von nono und Anf. [defj -|S p* 
'oVro. Es ist in der That eine andere Sammlung, welche Honein benutzt; 1,13 n. 3 
lautet inVt nyn'a nSy'P omp wm nyn'a S'nnnr onxS um, wozu es Parallelen in 
der negativen Form der Sentenz giebt; f. 121—2 ist wapo uddik jvuhi 'Sp jtuk 
n^noKn nn^nn, s. §204. 678 Mn. 43 f. 48 b liest (II, 2) pmr *V 2 . 877 Z B. in ms. 
St. anpn jwV y'wb V'm, also virgula censor.; Mn. 43 f. 3 nur jwV?. 678 Schon er¬ 
wähnt von de Sacy, Not. et Extr. bei Am. Peyr. (B. Pey. p. 58), Rödiger etc. 

(J. L. § J6 A. 5, engl. p. 321 lies: The supposed _of „the nestorian . . .*); für 

Lc. 1,151 ist die Uebstg. unbekannt; s. Deutsch. Arch. f. Gesch. d. Med. 1,446. 

879 Cf. HB. XXI, 36. 880 Knust .Tb. X, 319; HB. IX, 92; cf. Judaeus et Pincema 

bei Galford, Ed. Ghivizzani p. 142 n. 59. 081 Die Aufzählung bei Wf. p. 386, 


Digitized by ^ooQle 



353 


— § 202 — 

arabischen Copisten verstümmelt; zur Wiederherstellung bedarf es ver¬ 
schiedener Quellen. Was die hebr. mss. betrifft, so nennen wir z. B. 
den König bpv (I, 18), nicht sondern Spvr (Heraklius), der 

auch in einer, al-Kindi beigelegten Abhandlung über Musik genannt 
wird. 682 Ich bemerke gelegentlich, dass die hebr. Uebersetzung die 
arabischen Namen der 4 Saiten beibehält, welche Schemtob Palquera 
wiederholt. 68 * Für „Römer“ (II, 13 D'om) ist Hermes zu lesen. 684 
Was andere Quellen betrifft, so wäre die Analogie der arabischen 
Umschreibung in Werken, welche Griechen citircn, wie Fihrist, ibn 
Awwam u. s. w. zu benutzen. 885 Andererseits müssen einige, weniger 
als Mubaschschir's von ‘Honein abhängige Sentenzensammlungen, wie 
z. B. die des Thaalebi, 686 verglichen werden; man wird von der Frage 
über die Namen zu der über die Autorität, oder nach dem Ursprung 
der einzelnen Sentenzen kommen, ln letzterer Hinsicht legen wir 
kein grosses Gewicht auf unser Buch, worin z. B. Sokrates in der 
Tonne (des Diogenes) lebt; 687 aber was uns in diesem Buche 
interessirt, ist gerade das orientalische, fast christliche oder 
mohammedanische Gewand, womit die griechischen Weisen bekleidet 
werden. 

In Bezug auf einige, ursprünglich von dieser Compilation un¬ 
abhängige, Teile heben wir das Testament des Pythagoras (mjn 
tnpnnon, in der Ausgabe II, 7) hervor, welches Galen „das goldene“ 
nannte, 688 das Lokman’s (II, 12); 68 ® die Sprüche der 110, auf Salomo's 
Befehl erscheinenden Djinnen bilden den Schluss des Buches (11, 11); 
sie fehlen in einigen mss. 890 Der vom Tode Alexander’s des 
Grossen handelnde Teil, welcher im gedruckten Buche den HI. Ab¬ 
schnitt bildet, steht in den mss. hinter dem Kapitel (II, 5), welches 
die Sprüche dieses Königs enthält; 6 ® 1 M. E. Stern’s deutsche Ueber¬ 
setzung ist nicht sehr treu. 6 ® 1 Wahrscheinlich sind es Auszüge eines 
Alexanderromans. Jedenfalls benutzte ‘Honein das Secretum se- 
cretorum (§ 139). 698 
- 4 

Dk. Isr. Ann. I, 86 unvollat; so z. B. fehlt ornoSa II, 17 (nach Müller S. 610 
Apollonius); Verschiedene II, 19 (Eusebius? D'3 *dh, ms. s. HB. XI, 74), 

DUTinö, ar. o^manno = Mahararius; HB. 1. c., Jb. XII, 364. 6,1 HB. X, 47. 

XIII, 36, wo noch andere Varr. 888 HB. XIU, 36; sie sind VT. n3Aö f fwf\ü und DK3. 

681 Jb. XTI, 867, 362 ; Latinorum Wf. 1 p. 386, „roumain philosoph “ in Choice of 
Pearls p. 149, 170, 180 zu n. 173, 482, 591. 686 Cas. 1,324 bei Wr. 92 ; ed. von 

Clement-Mullet 686 Schon benutzt in den Noten meines „Manna“. 887 Manna 
104, Schahr., H, 111; Gosche, Gazzali 306; Müller gr. Phil. 36 A. 6. — Ueber 
TJebertragungen s. Müller ZDMG. 31 S. 614; cf. S. 516 oufoons; bei Honein 
Auf . Vorr. dwohd; b. HB. XVH, 19 (wo über das ausgefallene Wort pmoa); cf. 
Müll. gr. Phil. 37; oroSoa II, 11, in ms. Plato, aber zuletzt dudSbs. — Doppel- 
antoren z. B. note w Sd Sy niSum I, 10 Aristot., H, 1 Plato; cf. HB. IX, 87, 

XIV, 9. 888 HB. XI, 74. In ms. St. (u. wohl auch P.) fehlt H, 6, 7. — D*unDDvip 

(II, 19) ist nicht Christagoras (Choice of. P. 181 n. 600), ob 3 für 3? 688 Jb. XU, 
367; cf. Müller ZDMG. 81 S. 610, 619 (cf. Prov. 6, 7!), 623, 575. 880 Jb. XH, 
367; Müller 1. c. Bd. 31 S. 524; s. A. 664; Gesch. v. Sal. u. 72 Dschinn, bei Assem. 
Naniana I, 149 (ZDMG. IV, 187, cf. XIII, 639); Cod. arab. Ambr. 273, 268, 
271 (Kitab el-Tewalik persisch), und Specimen colloquii cum daemonibus, CB. p. 
2302. 681 Cf. Revue Et. III, 242; s. A. 3 1000; Müller, S. 612 u. 526, zweifelt an 
der Echtheit, cf. A. 638. 693 Die Grabespforte etc., Wien 1861; cf. HB. IX, 47; 
Ib. XII, 867 — noio bei Jechiel b. Jekutiel; CB. 13 1 7. 683 HB. IX, 49. 

Cf. ZDMG. IX, 838. XXVm, 456. XX, 432. Ein von Goldberg an Silbermann 

23 
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§ 203. Der Arzt Ali ibn Bidhwan (vulgo Rodhwan, Rodoam 
etc., gest. 1068 in Aegypten), wird uns im II. und III. Abschnitte 
als Astrolog und Arzt mehr beschäftigen. Hier gebe ich in Kurze 
das Resultat meiner Forschungen. Ali verfasste eine „Abhandlung über 
den Weg zur Glückseligkeit, d. i. die Führung, die er für sich selbst 
erwählte“: fl-iMPD^N 'ß flSapo. Oseibia unterscheidet diese Ab¬ 

handlung von zwei anderen, nämlich über die Glückseligkeit und über 
den Weg, den man in der Arzneikunde einschlagen müsse, um zu 
jener zu gelangen, 6 ® 4 und von einer anderen über seine eigene 
Führung nnvD oder Autobiographie, 6 ® 6 auch von einer 

oder zwei Denkschriften. 6 ® 6 Os. giebt Auszüge aus der Auto¬ 
biographie in seinem Artikel über Ali. 697 Vielleicht ist das Fragment 
in Genua, 698 das schon De Sacy gesehen hatte, nur ein Auszug 
aus Oseibia; 69 ® wenigstens ist kein anderes ms. dieser Abhandlung 
bekannt, die der Verfasser bis zum Alter von sechzig Jahren fort¬ 
gesetzt, vielleicht auch teilweise umgearbeitet und mit einem ver¬ 
änderten Titel versehen hat. Als Oseibia das Original benutzte, gab 
es eine Uebersetzung, welche Jehuda Charisi ein halbes Jahrhundert 
früher in der Provence abgefasst hatte. 

§ 204. Unter Aristoteles' Namen wurde im J. 1559 in Riva 
di Trento eine hebr. Abhandlung unt. d. T. *ID10n mJK 

(Allgemeine ethische Epistel) gedruckt. 700 In dieser äusserst seltenen 
Ausgabe, oder in dem, vom Herausgeber benutzten ms., wurde das 
weggelassen, was Ali auf diese Epistel folgen lässt, und die Biblio¬ 
graphen kannten Ali nicht näher. 701 Vollständigersind fast alle mss.: 70 * 
Mss. Bodl. Mich. 387. Lp. 19. 43 (sic). P. 1028®. Parma 
R. 424. 774. 1419 (Pu. p. 35 n. 38 b ). Pet. Firk. 455 b . Vat. 270. 
292. Wn. 120. — Schorr. 706 Steinschneider 11 (s. unten). 
— Ms. Pet. Firk. 521 onthält nach Catal. ms. „Epistel des 
Aristoteles an Galen (!) über dio Führung des Menschen“. 704 

Der anonyme Verfasser einer paränetischen Epistel (ntDD fHJK 
ny), ms. Mn. 150, schaltet Aristoteles’ Epistel nach unserer Ueber¬ 
setzung ein. 

Da die erste Ausgabe sehr selten war, oder aus anderen 
Gründen, haben die Catalogisten den Unterschied zwischen jener oder 
gleichen mss. und den vollständigen nicht hervorgehoben. 

Im J. 1844 edirte der berühmte Bibliograph Eis. Beniacob 
eine vollständige Ausgabe unter demselben Titel nach den beiden 
- 4 

geschicktes, nach mss. verbessertes Exemplar kam nicht zum Abdruck; 8. § 220 
Gabirol's Ethik. 6f4 Alf. 62. Diese beiden scheinen bei Lc. I, 630: „Des moyens 
d’Stre heureux“ und „Du bonheur.“ 696 Bei Hm. VT, 393 n. 15; Lc. I, 630. 
c9# genannt SxöaSxi SdxdSx; s. Baldi p. 47. 697 3B7N ffpNHT HO^pn JO nJTTD, 

Os. H, 99. Baldi p. 46. ••• Boll. p. 410; cf. ZDMG. XXXI, 761. 699 Baldi p. 47; cf. 
St. Pol. S. 97. 700 4 Bl. in 8°; CB. p. 1316. — Der Titel bei Wf. 1 p. 221, »p. 
874. ist ohne alle Autorität. T01 Ueber Wn. 120 s. Regist. Mich 347; CB. 1316. 
Auch P. 1028 6 : „traduite (!) de . . . Ali ibn Rodhwan,“ als ob das im ms. 
stünde! fehlt auch im Index unter Ali. 701 Die meisten schon erwähnt in CB. 
1316. 706 Ker. VHI 61; enthält noch weniger als Ed. Riva, auch nicht den Ahf., 
wie R. 774. 704 Anf. nxn . . . 'mVcn vtn »S wp tvuxn to’iaVSxa 

man (1. nvnn sic)njmn nnx hox .rruxn h*?nn, Ed. II S. 13. 25. 12. Wfcr ftt ffer 
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Leipziger mss. 708 in einer kleinen Sammlung (o'p'ny onm, Leipzig 
1844, S. 12—18) Diese Ausgabe ist nicht frei von Druckfehlern 
oder Missverständnissen der Abschreiber; 706 auch sah sich der Her¬ 
ausgeber aus Censurrücksichten zur Aenderung, resp. Fälschung, einer 
politischen Stelle veranlasst. 701 

Am Anfänge dieser Uebersetzung findet sich in der Ausgabe 
und in den vollständigen mss. ein sehr kurzes Vorwort des Ueber- 
setzers Jehuda b. Salomo al-Charisi (oder ‘Harizi), wonach die fol¬ 
gende Epistel des Aristoteles von einem arabischen Gelehrten, namens 
Ali, aus dem Griechischen ins Arabische übersetzt wäre. Man hat 
Dies gewöhnlich nachgeschrieben; 708 nachdem ich jedoch in Ali den 
ibn Ridhwan erkannt hatte, 708 der nicht mehr in die Periode der 
arabischen Uebersetzer gehört, fiel diese Annahme. Ali spricht auch 
nicht von einer eigentlichen Uebersetzung der Epistel; er erzählt 
nur, dass er sich angewöhnt habe, sie einmal wöchentlich zu lesen 
und sich am Schlüsse zu fragen, ob er in der betreffenden Woche 
alles das befolgt habe, was sie vorschreibt (S. 13,18), und empfiehlt 
dem Leser, ein Gleiches zu thun. 

Nach dem gedruckten Vorworte übersetzte Charisi die Abhandlung 
auf Wunsch des Esra b. Jehuda b. Natanel, dessen Vater gegen Ende 
des XII. Jh. in Beaucaire lebte. 710 ln meinem ms. weicht das Vor¬ 
wort etwas ab; die Stelle, in der Esra erwähnt wird, findet sich dort 
nicht. 711 Nach Charisi hat der Uebersetzer Ali die Epistel des 
Aristoteles mit seiner eigenen ethischen verbunden; das deutet an, 
dass der Hauptzweck des Uebersetzers die kleine Abhandlung des 
Aristot. war, die er nur in Ali's Abhandlung gefunden hatte. 718 In 
der That soll der Anfang des Schriftchens nicht dem Aristot. an¬ 
gehören, und die Eulogie rry, die Zunz auf ihn bezieht, 713 ist nur ein 
Irrtum für 'Sy. 714 Ali beginnt mit einer Einteilung der Glückseligkeit 
(oder des Glückes); 716 dann leitet er die rhetorische (nx'bö ry) 
Epistel des Aristot. ein und bezeichnet ausdrücklich den Anfang der¬ 
selben. 718 

Nach dieser Einschiebung (S. 15) nimmt Ali wieder das Wort, 
um über die verschiedenen Künste (ronaSö) und ihre Quellen zu 
discutiren, und citirt (S. 16) Sprüche des Pythagoras. 717 Schliesslich 
spricht er von seiner eigenen Person; diese Stelle bietet in Oseibia’s 
Auszug einige Varianten. 718 

Nach dem Explicit wird der ganze Tractat gewöhnlich fllJK 
D*VDn J.T3D (Epistel über die Führung der Frommen) genannt; in 
ms. R. 774 nennt sie Charisi selbst D^TOH wen* 1 De Rossi 

- 4 

Fälscher? 706 Auf dem Titel falsch ms. XIH für XLTTT. 7oe Schon* 1. c. in A. 
708. 707 Franker» Zeitschr. III, 199, Catal. Mich. S. 847; mein ms. 11 f. 106 b 
SmnnSi SSnnnS mm d*wd Sa »s onS yasm ornnro noen SSnoa c'sSon 
onS oik un yuanSi orw. 708 Wr. p. 188 wusste es noch nicht 708 CB. 1316. 
718 ZDMG. XXVH, 657, 666 ; HB. XVm, 60. ™ Anf. (Ueberschrift) nunn tm 
nsi np»nym uddik Srun spoiS»en wi tok. 71i Benj. verbessert nrorruH nmnSSm 
in flIJK; mein ms. liest oy nSSai, d. h. wohl, er schloss sie ein. 718 Zur Gesch. 888. 
714 Ms. nicht rry oann. sondern nur »Sy, hingegen Z. 5 v. u. oann im ms. iddih. 
714 Wakrsch. nach Nikom. I, 8; die 8 Disciplinen der Ethik o»»yaBi nnon ppn etc. ; 
cf. A. 8 734*; — Z. 6 mawSi 1. nunnSt 718 Ueberschr. in meinem ms. nSnn nm 

*ön -ivm mam. Eine andere Bearbeitung s. unten. 717 S. A. 1 94. 718 Zu Baldi, 
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sich nicht geirrt hat; dieser Titel ist jedoch zweifelhaft Eine ähn¬ 
liche Ueberschrift trägt eine anonyme Abhandlung ms. Vat. n. 285*, 
die aber wahrscheinlich von Jona Gerundi ist. 719 

Dieselbe, dem Aristoteles untergeschobene Epistel wird kürzer 
von Schemtob Palquera in seinem unedirten Buche nöDH 
wovon mehrere mss. vorhanden sind, und in seinem gedruckten Buche 
f. 21 ohne Angabe der arabischen Quelle eingeschaltet. 710 
Inmeinem ms. (f. 106 b ) folgt diese Uebersetzung unmittelbar auf 
Charisi's Uebersetzung ohne irgend eine Notiz über die Identität. 7 * 1 

Der Ursprung dieser Epistel ist mir unbekannt. 7 ** Sie enthält 
allgemeine Weisheitsregeln über das, für einen Beamten, nicht aber 
für einen König, schickliche Betragen, also nicht einen Auszug aus der 
an Alexander gerichteten Epistel über die Gerechtigkeit 

Vrpto (§ 145). 

§ 206. (lbn al-‘8äig.) Abu Bekr Muhammed b. Ja‘hja ibn 
Bädje (Mio) al-Tudjibi al-Sarakosti (aus Saragossa), genannt ibn al- 
‘Sdig (rKV), 71 * starb, nachdem er in verschiedenen Städten Spaniens 
gelebt hatte, 7 * 4 noch jung, 1138 in Fas. Zu seiner Zeit hatte die 
arabische Cultur der spanischen Juden, ihr literarischer und commercieller 
Verkehr mit den Arabern, ihren Höhepunkt erreicht, bevor die, durch 
die Almohaden herbeigeführte Katastrophe eintrat. Abu Bekr richtete 
einen Brief an seinen Freund, abu Dja‘afar Jusuf b. Ahmed ibn 
Khaschdai, als dieser Spanien verliess, um nach Aegypten zu gehen. 
Wahrscheinlich gehörte dieser Autor zu der berühmten jüdischen Fa¬ 
milie des Chisdai, oder Chasdai, Schaprut, obgleich der Name seines 
Vaters Ahmed beweist, dass dieser zum Islam übergetreten war. 715 

- 4 

Vite di matem. p. 43. t,9 o'TDnn moa ruron yid, Vat 286* bei Wf.* p. 1374n. 
467; CB. p. 1427. 710 Alf. S. 177; cf. HB. IX, 49; s. § 12; 787 Alf. 262. — 

Zu unterscheiden ist Palquera’s imon jtuk, s. Specimen in Lttb. IV. 79, und 
nppon mo 4 ?» in P. 700. 788 Wr. 138; Rose, Ar. ps. 684; eine Stelle findet sich 
im Fihrist S. 247, wonach Förster, Secret. secr. p. 23, zu ergänzen ist. 7t * Quellen: 
ibn Khakan (st. 629 H.) ppppSn TnSp (nach Weijjers, Orient. I, 431; CL. II, 288 
cf. Hm. VH, 440); Kifti Dei Cas. I, 178; Os. II, 62—64 (bei Gayangos, s. unten;: 
ibn Khallikan (Fd. Wstf. n. 681, engl, bei Slane HI, 130), Makkari, Index pk 
n, 843; HKh. VII, 1067 n. 2138 (nur V, 272) und n. 2141 ibn al-‘Sani 

S H, 92, s. Alf. 10 A. 24); De Rossi, Diz. stör, aut ar. p. 46; Wst § 163; 

sch u. Gr. Art. Pace; Carm. Hist. p. 60, macht ihn zum Juden, mit Berufung 
auf Hr. ohne Stelle [I, 621 Bagiah verweist auf Saiegh, fehlt aber IV, 40, daher 
bei Carm. nur 630 H., aber als Todesjahr; den Namen whn oder führen 
z. B. Salomo 1362 (Pey. p. 199), Sam. b. Jomtob in Lissabon 1410 (ms. Bern), 
Moses in Egypten 1466 (Dk. 'twip 67, Luzz. Prol. 31), Josef b. Isak in Constan- 
tinopel 1611 (CB. 2948), Mose Siciliano vor 1636 (Zz. Z. G. 631)1; Ritter Gesch. 
d. Phil. VH, 688, VHI, 92 (bei Mk. - Beer S. 63 A. XXXI); Scheyer, Psych. 80; 
Gayangos, Hist, of muh. Dyn. I. App. p. XII; Hm. VI, 407 u. 5892 u. Nachtr 
VH, 440, 883 n. 8836, S. 463 n. 7996 (s. A. 724); Mk. Dict des Sciences phii. 
m, 163; M61. 163; Indexzu Guide III, 493; Lc. H, 75, 605. 784 1118 oder 1119 
war er in Sevilla (cf. A. 790), seinen Aufenthalt in Murcia erwähnt er im 
Abschiedsbrief, ms. Lp. 103 b ; in Xativa u. Valentia (Hm. VII, 441, 884); 
als „Garnati,“ Vf. eines berühmten Buches über Musik, „der al-Farabi des 
Westens“ bei Makkari I, 125; bei Hm. VII, 463 n. 7996 mit J. 650 (1267), 
nach Gayangos I, 198! Das B. über Musik erwähnt Os. nicht; eine Copie von 
Farabi’s s. Alf. S. 80; seine Reise nach Oran (jmm, „ad Wahranum“ Poe. p. 12) 
erwähnt ibn Tofeil. 78 *Ersch I, Bd. 31, S. 74; HB. IX, 170* Lc. H, 61 be- 
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Wir werden sehen, dass die Schriften des berühmten Philosophen von 
den Juden des XII. Jh. studirt wurden, während die christlichen Ge¬ 
lehrten des Mittelalters, nach Renan, 7 * 6 Avempace und Abobacer nur 
nach Averroes citiren. Maimonides (More II, 19) nahm bei einem 
Schüler ibn Badje’s Unterricht (in Astronomie?). 

Da der Name abu Bekr dem ibn Badje und ibn Tofeil gemein 
ist, so ist man nicht immer sicher, welcher von beiden Autoren 
gemeint sei. 7 * 7 Die Confusion der Autoren wird noch durch die 
Aehnlichkeit der Namen abu Bekr und abu Na‘sr in hebr. Schrift 
vermehrt. 718 Der Name ibn Badje (Bijou) 1 ** findet sich, soviel ich 
weiss, nie in hebr. Quellen; 730 die lateinischen machen Aven-Pace 
oder Avempace daraus, und das hebr. dhd pH ist eine neuere 
bibliographische Fiction. 731 Für Muhammed b. Ja‘hja steht in einigen 
hebr. mss. nur "rr pK oder vielleicht aus Scheu vor dem Namen 
Muhammed; hingegen ist Sktt 731 ein einfacher Irrtum oder eine un¬ 
genaue hebr. Uebersetzung von "n\ Der Name ibn al-‘Säig (rmtSn, 
Goldschmied) wird oft verstümmelt in rxS«, 733 findet sich auch hebr. 
übersetzt rpncn. 734 

§ 206 . Ibn al-‘Säig verfasste während seines kurzen Lebens 
eine Anzahl von Werken, insbesondere Commentare oder Paraphrasen 
zu Aristoteles’ Schriften, teilweise in ms. Bodl. (Uri 499) und Berlin 
(Wetzstein I, 87), die auch den Juden bekannt waren. 785 Er verfassto 
auch einige Abhandlungen über verschiedene Gegenstände, von denen 
zwei hebr. übersetzt sind: 

1. y*mS k DWO (Abschiedsbrief) an abu'l-Hasan b. al-Imam, wie 
wir durch Josef ibn Aknin erfahren; 738 ohne Zweifel Ali b. Abdal- 
Aziz ibn al-lmam aus Granada, Schüler und Sammler der Werke dos 

- 4 

zeichnet Josef nur in der Rev. somm. p. 2 als Juden, cf. I, 555. 7M Averroös 
p. 161, *204 (Lc. II, 505); cf. p. 180, *p. 227, wo „Abumasar“ über Phys., 
Alfarabi n. Abubacer, vielleicht ibn al-Saig; s. A. 785. 7,7 Ms. Vat. bei W. 1 . 4 12 
a*o p ist Tofeil. Renan nimmt an. dass Abubacer stets ibn Tofeil sei; s. iedoch 
A. 726. 788 S. Alf. 44. 7a ® Nicoll p. 383, wo ein Elogium auf ibn Ba^je. 780 n*u* 
rrvcßn von p bei Dav. b. Jeh. (Leon), ms. Reggio 41, f. 108, ist von 

abzuleiten. 7,1 Sabb. (nach Bart.) unter mnSnn n*un (s. S. 358); unter nddik 
maon 'o ein Comm. von dkd pH, W. 1 37 p. 17 (nach Gessner) u. p. 222. Nicoll 
383 leitet das Latein vom Hebr. ab! 7,1 nSS« nom J'ksSk p naa tan, 

Ende Vat. 297 u. bei Pasinus Tnr. 140 (Pey. p. 199; 788 So durchweg bei Narb., 
Comm. More Ed. Goldenth.; p s. A. 730. 7M rpnrn iaa ian in rwo *pnc 

K. 21 (n 94, CL. p. 316, cf. CB. 1930) u. daher die ganze Stelle bei Menach. 
b. Abr. w SSao f. 68 Ed. Berlin. In meinem ms. 30 f. 215 b steht In 

Serachjas Uebstzg. ras. Bl. f. 63 u. in der lat. Uebstzg. steht es nicht, — j'hvSh 

(und epT*) Goldschmidt auch als jüd. Familiennamen s A. 732. 7,5 Ueber dieses 
ms. s. Alf. 136; ZDMG. 37, S. 483 A. 11. Es enthält den vonAverroes (Comp. 
Phys. hebr. IV f. 11* VI, 30*, 31, VII, 36, cf. Chisdai Crescas I, 1 K. 7 naian, 
richtig in Ed. Wien f. 6*) benutzten, von Maimonides erwähnten Comm. zur 
Phys., welchen Mk. Guide III, 222, 439, für verloren hielt und Hillel besass 
(nroa men 21*). Den Anfang (nco n^nnn) über naa u. -ipbh citirt Maimon. im 
Brief an Sara. Tibbon (oupt cpa 76* »paon, daher Palquera n-no 72, Hillel f. 
39*, in Wn. S. 87 als directes Citat); cf Narboni zu nuna I, Mn. 110 f. 129 
(über npc) u. Guide II, 24 Ende, frz. p. 185, arab. 53* nH^raoSH nonSa; frz. 
p. 193: dans son discours surla Phys — Cf runn S. 30, und, gegen Ker. VHI, 

56, CB 2546. — Ueber de Anima s. A. 291, wo npa ian. 7,a Ersch s v. p. 62 

n. 68 aus Uri 341 f. 86*; Alf. 60; Titel (aus Os.?) bei Mk, Guide I, 484 und 
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ibn al-‘Saig. 737 Das Original findet sich in dem erwähnten ms. Wetz¬ 
stein in schwer lesbarem afrikanischem Schriftzuge. 

Diese Epistel übersetzte Chaijim ibn Vivas (rat), nicht ßibas) 
b. Jehuda 788 für David ibn Bilia; letzterer ist selbst Uebersetzer (aus 
dem Lateinischen) und Verfasser verschiedener Werke (1320-38). 
Von dieser Uebersetzung ist ein einziges vollständiges ms. bekannt, 
d. h. Vorrede des Uebersetzers, Brief und Anhang (•WÖJn *1ÖK0 
matS, bei Os. . . IW 7lp), nämlich 

Mss. Lp. 43. 7 * 8 In ms. P. 959 fehlt Vorn des Uebersetzers. 
Tur. 140, kaum ein Frgm. (Pey p. 199). Vat. 297 1 * wahr¬ 
scheinlich nur Anhang. Vat. 429• * (f. 128—31) Frgm. des 
Anfangs. 

Dem, etwas undeutlich geschriebenen ms. Lp. sind Randnoten bei¬ 
gefugt, zum grössten Teile Verbesserungen. Auf eine, mit David be- 
zeichnete Note (f. 29) kommen wir bald zurück. 

Abraham de Balmes übersetzte diese Abhandlung, ohne 
Zweifel nach der hebr. Uebersetzung, ins Lateinische, für den Cardinal 
Dom. Orimam (gest. 1523), 740 unter dem ungenauen Titel: „Epistola 
eocpeditionis u y welcher jedoch schon in zwei Citaten des Averroes 
(de Anima, Comma 19 und 36) nach der alten Uebersetzung (von 
Mich. Scotus?) vorkommt; Mantinus setzt dafür „de Perfectione“. 741 
Der lateinischen Uebersetzung (ms. Vat. 3897) geht oine, kürzlich 
veröffentlichte Widmung voran, 74 * worin Balmes von seinen anderen 
lateinischen Uebersetzungen spricht und bemerkt, dass Avempace von 
Averroes citirt werde „in suis Commentariis tertii libri de anima‘ a ; 
wahrscheinlich entlehnte er also den Titel De exped. den oben er¬ 
wähnten Stellen. Bartolocci’s noch weniger genaue Rückübersetzung 
des lateinischen Titels (nrSnn rr») bei Sabbatai, Wolf etc. wurde mit 
einer falschen Inhaltsangabe verbunden, so dass man die Identität der, 
mit den beiden hebr. Titeln bezeichneten Abhandlungen kaum heraus- 
flnden konnte. Wir sind nicht voreingenommen für diese lateinische 
Uebersetzung, die ihr Schicksal verdient hat, von den neueren Biblio¬ 
graphen vergessen worden zu sein; denn Balmes war nicht der Mann, 
diese, schon in der hebr., wahrscheinlich zu sehr wörtlichen Ueber¬ 
setzung unklare Abhandlung genau zu übertragen. 

Der Verfasser beginnt, um zu der Bestimmung des Menschen, 
nämlich der Aneignung des activen Intellects, zu gelangen, mit der 
Untersuchung der ersten Motive, der verschiedenen Vergnügungen 
(oder angenehmen Dinge) u. s. w., indem er den Leser vier Mal auf 
seine Abhandlung über die Seele verweist. 748 
- 4 

M61. 386. 787 Ros. 1. c.; Hm. VI, 407; Mk. M6L 384. 788 In P. 969 zuletzt falsch 
Jehuda, bei Dk. pne» HI, 14 n. 2 gar ro»u p! An den Greiz Ch. b. D*a*a in 
Xativa richtet ibn Scheschet n. 297 (Gross 1880 S. 514); ders elbe w ar in Toledo 
bei Jehuda b. Ascher gewesen; David b. Nissim V. s. Hag. VIII, 116; Vital 
V. u. Moses V. 1289 s. Rev. Et HE, 220 n. 68. r89 Copie mit Anhang besitze 
ich, ohne Anh. bei Dukes; s. Rev. fit V, 112 ff. u. VI, 169, auch über das hier 
Folgende. 740 Ueber Grimani s. die Citate HB. XXI S. Vil u. den Index zu 
diesem Buche. 741 Rev. fit VI, 169; der hebr. Text des Mant ist unbekannt 
748 Rev. fit. V, 146. Hauräan, Hist dela philos. scol. H, 1 36, glaubte, die Epist 
exped. sei in den Werken des Averroes aufgenommen (insfrte) 748 noana *naro 
vsan, Lp. 104*; 106«; reoa uanar noa f. 108 und im Anh (Mk erwähnt das in 
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Aus dem sehr kurzen, von Delitzsch (Lp. p. 309) mitgeteilten, 
Vorw. des Uebersetzers erfahren wir, dass David ihn Bilia, welcher 
in seiner Jugend nicht arabisch gelernt hatte, den Uebersetzer zu 
dieser Arbeit aufforderte, und dieser das Buch aus Freundschaft für 
David übersetzte, obwohl seine Kenntnisse in beiden Sprachen 
(arabisch und hebr.) ungenügend seien — stereotype Redensart der 
Uebersetzer. 744 

Das Leipziger ms., wie bemerkt, das einzige bekannte voll¬ 
ständige, bietet Schwierigkeiten in den Lesarten, und die Abschrift, 
die ich allein benutzen konnte, vermehrt diese noch durch Lücken. 
Das entmutigt mich, auf bemerkenswerte Einzelheiten der Uebersetzung 
einzugehen; um so nützlicher wird es sein, die Nachrichten über die 
veröffentlichten oder citirten Stellen dieser Abhandlung zu sammeln, 
die leider in wenige, nicht nummerirte Kapitel (Sä, pno) zerfallt, so 
dass man nur die Blattzahl des ms. angeben kann. — Der Ueber¬ 
setzer erklärt das arab. omn (s. A. 103). 

Die hebr. Uebersetzung wird in verschiedenen Commentaren 
Narboni’s (1349—62), manchmal nur mit dem Namen des Verfassers, 
ohne Titel des Buches, citirt; es finden sich auch Citate mit dem Titel, 
doch sind diese so vage, dass sie keinen Nutzen gewähren. 746 Nach 
der Ueberschrift des ms. Vat 297 14 . 746 enthielte es einen Commentar 
des Mose (Narboni) zu unserer Epistel; doch rührt diese Ueberschrift 
von einem der unwissenden Schreiber oder Catalogisten des Vaticans 
her; in der That ist dort ein Bruchstück aus Narboni’s Commentar 
zu ibn Tofeil's Buch. 747 Narboni’s Citate sind, wie bereits bemerkt 
worden, nicht immer wörtlich uud vollständig; er lässt das für seinen 
Zweck Unnötige weg. 748 Ein Citat 749 wird bereits in einer von David 
Unterzeichneten Randnote (f. 108 b ) angegeben; sollte das David ibn 
Bilia sein, für den die Epistel übersetzt ist? Demselben Vf. gehören 
wahrscheinlich die anderen Randnoten, in denen z. B. (f. 108) ibn 
Tofeil im Buche pp* 1 p vt citirt und die Uebereinstimmung der An- 
- 4 

seiner kurzen Notiz p. 387» cf. p. 409» nicht); s. die Nachweisnng A. s 291. Im 
Anhang citirt er auch o'noxa uanar noa nt unnu naai. 744 Anf. ar. nSStf SköB 
SJkS# . . lKpa f hebr. vnno nnnS nnw aro iruna j'hpSh p «rp p naa uh ich 
nc Sh ppunn? 'rou nr.»nr nnn (?) . . man nwn Tnnnwn Snn t*>h> nmaen nun n»n 
i?mnp nSa) ntna mp wm aunn nnto p »acStr; Ende (Narb, zu Hai f. 4 b , 6 b ) 
-pc Sp hSh pmnn mp*) hSi ?Sh hSh nonon nt oni« hSv Anf. des Anh. unna naat 
gihi onn Saa -pnn oSw »SSa "pn Sp mna p»nnn p^naa manon mnsen mana nnspa 
u nonon nnp nnaa nan t*Sp non; Ende nanana vuh avunw noa ona mann inaa mp 
npSa roSn pn mpn Snat .h unenw noat u nwa nnv mann tnw *a nn»on. — Auch 
später i*Sh non norme nenn nw ui. zunächst arab. n*Sn nnwo (More H» 17 p. 136» 
hebr. vSh tona); Cusari IV, 1 (bei Kaufmann, Attrib. S. 170) schon bei Jehuda 
Tibbon; D. Cassel (Cusari S. 308) hat die Bedeutung („specialisiren“) genauer 
angegeben als Fleischer ( w angedeutet“ bei Kaufm. 1. c. N.; Brüll, Jb. IV, 146 geht 
irre; Hirschfeld, das B. Al-Chazari übers. S. 84: „naher bezeichnet“); für t 6 xbd* 
durchweg bei Samuel Marsilli in der Uebersetzung von Alexander de Anima 
(s. Mag. XIV, 194); cf. nenn naion S. 10. Auch zu Anf. unseres Anh. n»nw 
vSh non no mn noinn; vSh nonn onn V'hü (Averr. Comp. Log. f. 4). Diese spe- 
ciüsche Bedeutung von n’S« nnwo fehlt bei Freytag; eine ähnliche Anwendung 
bei Dozy, Suppl II, 800. Hiernach erklärt sich ntnon.n bei Bibago oben S. 170 
A. 467. * 745 Z. B. zu More I, 72 f. 20, cf. Mk. Guide I, 434. 744 CB. p. 1974 ist 
297 11 Druckf. 747 Tr. VH, f. lll b , cf. BL S. 103, wo 117 b Druckt. T4, S. A. 
761. 749 nipann rnnwana . . . ;op' p wo 'pu»a 'aunan nun nonon m; dann 
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sichten ibn al-‘Säig's mit denen des Maimonides hervorgohoben wird. 710 
Andere Citate s. in der Anm. 751 

Hinsichtlich der, in diesem Buche citirten Autoren heben wir 
hervor: in der Einleitung, wo vom höchsten Grade gesprochen wird, 
zu dem die Natur gelangen kann (die Glückseligkeit des Menschen), 
bemerkt der Vf., dass abu Na‘sr, dessen Rang in der Wissenschaft 
bekannt sei, oft davon gesprochen habe, dass er aber in allen Werken 
desselben, die nach Spanien gekommen sind, nicht das gefunden habe, 
was er selbst über diesen Gegenstand denke. Ms Lp hat die schlechte 
Lesart -oa iatt fiir des Textes; daher entging mir früher diese 
Stelle; das irrn icc (am Schlüsse) ist der Koran! 

Einige Stellen werden bereits citirt und wahrscheinlich aus dem 
Arabischen übersetzt von Schemtob Palquera in seinem Commentar 
zum More 761 unter dem blossen Namen des Vf.; andere Citate scheinen 

- 4 

nipam nwc na n*oi a*ai. 750 ns vom piana entspricht ar. otm, bei ibn Tofeil Ed. 
Poe., p. 141 continuatio; cf. TD'a -jurccn bei Narb, zu ‘Hai f.l 17 (cf. A. 74l); cf. HB* 

XXI S VII zu S 66. — Ueber Maimonides s. A 768. 741 Die Fettziffer ist 

Blattzahl von Lp., „Narb.“ bedeutet den Comm. zu *n ms. Bl. — 101 waßS -|naoa oki. 
Narb. f. 4 b fehlt inaoa. [102 niK3 'Da bkidd 1. piss? s. Alf. S. 60]. Ib. mn 
nainon Sy non*. Narb. VI f. 98° nicht wörtlich. 102 b vSa Sk omn ono non, Narb. 
Anf. VH f. 102 b (Mn. 59 f. 122), eine sehr lange Stelle mit einer Umstellung; 
nH'oa'Saa urano dkSbSk nao p mon tan für nbb k nay ja tono. 103 b nnwo rm 
rpSwion (darin 3'Sa p iok für »SmaSK und die Stelle über "rpJöStf, so lie« bei 

Dk. noStr n'tr I S. H; cf. Mk. M61. 387), Narb. f. 111, jedoch imno rrnura für 

mano nnura. Dann 'nrniann nya 'SmaSKn idk jai, Narb.f. 111 b vmn»nn nya notn. 
Dann -}S 'nSa nvaiaK (Alf. 113, 253, arab. f. 193 b pwA« "poi nantroSK -pSK an to). 
Narb. V f. 85 (Mn. f. 101 b ); zum Folg. s. A.* 398. 104 noann trpaatra oSun, 
Narb. VH f. 103 b (Alf. 253, nicht wörtlich bei Bibago yn 57 * unten; vielleicht 
auch das Gleichnis vom IJJeide f. 69 8 unten, veranlasst durch ein solches hier 
f. 106 b ). Ibid. »SKtaSan payo nKTtr no pSi, Narb. f. 111 b nur eine Zeile 
hinter dem Citat nya new (s. oben). 104 b nyoSa (pm HI, 14, 1. nyoSK, s. 
St. Pol. 103). 105 b ubv Ktn» omni, Narb. 113 b pianon oSw. 106 noann '3 
nannnn, Narb. f. 111 b und zu More I, 62 f. 11 erste Stelle, daher Bibago 81 
Mtschr. 1883 S. 88 (s. auch A. 763). 107 maian bei ibn Aknin ata f. 157 b (Alf. 

60). 108 nny natn ■pto pm, Narb. VH f. 103 b nny yv ,a ntenn naro, Palqu. 137 

vorl. Z. i-pa nurnni töio; S. 138Z. 1 m»vrn, in 'aK dafür nnon mSyoa, cf. 
oben A. 1 53, wo „creatürlicben“ ungenau, u. A. 1 267, 4 614. 108 b Sairn nt oSun 
Svwan,. Narb. VII f. 112, zu More I, 62 f. 11 (zweite Stelle), Palqu. S. 188, cf. 
Guide I, 278. — 1b. Savn Sun Kiat, Narb. Ende VI f. 99 (Mn. 69 f. 118 b ; cf. 
Bl. S. 102 unten). Ib. nSiyo mvn navicm, Narb. VH f. 112. Ib. nnaon pte. 
Narb. f. 4 b , 5 b : mann tpoa Anhang (?'San »a'cr *pa ynta *a ibdik nm» *a p» 

nma inv 'na payn *a o*n 'Sya 'oa nt mann naai Sar voosy »a o'aataSt nvT id*S naT 

n*a ipaS ntc'Str ton 'arwn ibdik na nt Syi »na treaa am Syca natno ta nant; Narb, 
zu Quaest. (Bl. S. 91 9 ) atrm Satr ton »nSK osy »nn p yitat tattrS nt nvoen mana 
uddik nyn nur; cf. das Citat aus Averr. zu More HI, 19 f. 66 Z. 3 v. u. — Die 
Citate bei Bibago im Comm. zur Metaph. (f. 65 b und 182, Mtschr. 1883 S. 132, 
cf. oben zu f. 104 u. 106) kann ich nicht mehr controlliren. — Ich setze noch 
hierher Narb. 11 i b , 112: oa nnan pnnnn n'Sanmr 'StaSn nata »a parw ntna nan 
Sn uSy S'cts |an i'yntr ^ea nvaiuan nnur yatrni n»»ma ]naeh »a vSy atrntr ntro 
n»nai notur no »StaSn natr nS »a . . . onptr ica auynn nt on" torur a»tt»Stc pnSy 
a"a a'rStc (so) tato . . (so) a'tSn p vSy ton wh . . . n^nonn ntrucn mn» na»ar 
awntn .ptaon ton ton nnotmtr avno pnt natn... nnötrm pwn .. t»n t n a « a 
vSy töto p'onn Sk nyann nm d n« mntr S»cto ja am nnann nnta »StaSn iniaaS »a 
»nmntr noa San mmm kS nnana nt tn'c dk yTK nSt ,ncon nSnna now no 
noot noann inn »nonn ntryon poo Kinn ,nt n»anno nen» Ktntr nnna vnrüKO 
noann dSiki laurS nt nTtscn niaua new no nt Sy miur oben zu f. 106. 7,f S. 32, 
Lp. f. 108; S. 137 vorl. Z. nom (s. A. 751 zu f. 108), S. 142 falsch ma idk (cf. 
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anderen Werken, hauptsächlich den Commentaren zu Aristoteles, ent¬ 
nommen zu sein. 763 

2. nmneS# vam 'o. 764 Vom Verhalten 766 des Einsiedlers, 766 
der einem Staate angehört. Dieses Buch, worauf der Vf am Ende 
des Anhangs zu n. 1 verweist, ist, nach Averroes, 767 das einzige, 
welches dieses Thema behandelt, aber unvollständig und schwer ver¬ 
ständlich; Maimonides kannte es wahrscheinlich. 768 Jetzt ist weder 
ein Exemplar des Originals bekannt, 766 noch eine vollständige hebr. 
Uebersetzung. 

Mose Narboni hat in seinem Commentar zu dem Werke des 
ibn Tofeil (§ 207) den Hauptinhalt in 8 Kapiteln eingeschaltet, über¬ 
schrieben pSn wm Tnanon runjm p uh nma 
nrno, 760 Erklärung des Zweckes abu Bekr’s ... in (seinem Buche): 
das Verhalten des Einsiedlers, welcher einem Staate angehört. 761 
Nach diesem Text hat Munk 761 eine Analyse des Werkes gegeben. 
Aus welcher Quelle Narboni schöpfte, wissen wir nicht, keinesfalls 
direct aus einer arabischen. Ich kenne auch kein Citat aus dieser 
Abhandlung mit Ausnahme deijenigen des Josef b. Schemtob, der 
Narboni’s Werke studirt hat. 763 

§ 207. (Tabrizi.) Abu [Abd Allah] Muhammed ibn abi Bekr al- 
Tabrizi (oder Taurizi), 764 wahrscheinlich im XHI. Jh., 766 dessen Name 

- 4 

Scheyer, Psych. 92; Mk. Guide I, p. 278;, CB. 2646; Alf. 100, 137 (so lies im 
Index 258 unter Badsche für 247), Lp. f. 106 (u. 8. A. 761). 763 S. 47 = 109 

(citirt n*a 'oa), 65 (im Texte des Maim. falsch *ura; cf. Mk. Guide I, 435), 71, 
92, 100 (über npr jvS, s. A. 381), 109 (= 47, zu dem folg, cani fehlt man = 
Averr., wohl die Quelle), 117 (citirt potr), 137 (citirt n"wo, woan und vmomvinn, 
steht nicht in Tnanon nanan C. 5, aber bei Narboni zu *n f. 15 b , uncorrect bei 
Dk. pnen IV, 12). 734 nmnoSn DHeaH Tain „Beratung der vereinheitenden Seele“! 
Hm. VI, 407 n. 10. Os. 64 |ö4nn SltfD . . . JNDJKtaa 3RH3 

nmncS» Tann inro .ikm»Sk 3 SpyS« Sjarn# SipStc. 766 Nicht de medi- 
iatxone (Wst. S. 94 n. 9, s. Alf. S. 60). Der Vf. erklärt Tain (bei Mk. M61. 389) 
als „un concours d'actions dirig^es ensemble vers un certain but.“ 736 Den Aus¬ 
druck imno hat auch Maim.; s Mk. zu Guide H, 286; am Ende des Anh. zu n. 1 
in'on wn; cf. A. 763, 'tiSh "naa f. 14 b 'nSsnpTom manomrooS nanan: manon 
hat Narb, zu »n S. 8; s. oben A. 761. 737 Ende der grossen Abhandl. nvwDH v. 
Averr. (§ 99); Mk. M61. 388; CL. p. 19; Alf. 66, wozu noch Averroes, Epilog 
zur Ethik und (S. 85) zur Republik (cf. § 116). 733 Profiat Duran zu More III, 
61 Anf. jk'dSh ]' laa uhd ddui D'iai la m .. . manon nanan i«a' pinn nta, 
so in Ed. Sabione.; cf. Narb, zu »n f. 16 über Maimonides (Alf. 65 A. 11), 
nachzutragen bei Rosin, Eth. des Maimonides S. 9. 730 Das angeblich arab. ms. 

bei Lc. H, 78 aus Catal. mss. Angl. 1,1 (p. 35) Th. Roe n. 257, wo „Expositio 
intentionis etc.,“ ist Lri 342, s. meinen Conspectus u. CB. 1973; Nb. 1314. 
730 Bl. S. 102. 761 manon 'nana ncoa, Narb, zu More II, 30 f. 41 b — nowr no 
manon 'nana zu *n Bl. f. 16 \ bei Dk. pur* IV, 12 vielfach corrumpirt, unter 
And. «du für «dix (nicht bei Mk. Guide HI, 439). 763 Mk. M61. 388—409. 

763 m’O nanan nan auin pi, so in o'nSn Taa 14 b (Zz. Add. p. 325; ungenau Dk. 
Jesch. IV, 12). In mipn ms* Mich. 581 f. 51 richtig manon nanan und pn 
a»«Sie. 764 Wf. 1 p. 2 n. 4 Taurisi und nSian, nach Nessel ms. Wn. 74, wo lap 
iono p laa uh Sun; der Catal. übersetzt*„Diener Gottes“; im Buche selbst iono 
iono p laa uh; in ms. Luzz. (CB. 1144) *ua uh pH iono nSn iay p # un ; wahr¬ 
scheinlich uh für lay p (cf. A. 766). Narb, zu More II, Pr. 8 f. 22, 25, hat 
(nnanSn) 'Dian . . . n»nat p iono für laa uh? Abu B. b. [Abd A.] Muh. (CB.), 
cf. A. 769. — Bj. S. 284 möchte ihm die Abhandl. über Assymptota in Wien n. 
75 [s. Gold. S. 79] beilegen, ohne Grund. 763 Er scheint von Mose ibn Tibbon 
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variirt, und den man vergebens bei arabischen Bibliographen sucht, 7 •• 
ist vielleicht der, von Gadhanfar genannte Ibrahim b. Muhammed Tabrizi 
(geb. 629 oder 630). 767 

Er verfasste einen Commentar über die 25 Praemissen (oder 
Thesen) des Maimonides im More, Anf. II; dieser Commentar wurde 
wahrscheinlich zwei Mal hebräisch übersetzt 

a) Die Uebersetzung Isak’s b. Natan aus Cordova oder Xativa, 
nach ms. Wn. 44 in Majorca (um 1347). In der Aasgabe dieser 
Uebersetzung unt. d. T. mölpf! iTDH EUTD etc. (Venedig 1574)™ 
findet sich weder der Name des Uebersetzers, noch eine von Mose 
Narboni 789 erwähnte Stelle, vielleicht nicht die einzige. 

b) Eine anonyme Uebersetzung: 770 

Mss. Brit Mus. Alm. 238. Mant. 41. P. 974. 770b Wn. 73. 
(Gold. S. 78). — Bisl. (Gg. III, 288 n. 35, von M. Sachs ge¬ 
kauft, jetzt Freudenthal?). Fi. 25 (Anf. def.). 

Dieser Uebersetzung geht eine kurze Nachricht des Uebersetzers 
voran, 771 der zu derselben das hinzufügen wollte, was sich ihm 
während des Uebersetzens an Neuem darbieten würde; allein die 
untersuchten mss. bieten keinen Zusatz; die Uebersetzung scheint im 
Gegenteil gedrängt oder gekürzt. Der Text des Maimonides, der in 
dieser Uebersetzung durch am prS unterschieden wird, gleicht mehr 
Samuel ibn Tibbon’s Uebersetzung, während Isak b. Natan ihn voll¬ 
ständig übersetzt hat und, wie in seinen anderen Uebersetzungen, 
Hebräisches zurückübersetzt, sogar Bibelverse. Einige Varianten dieser 
Uebersetzung gebe ich in der Note. 77 * 

S. D. Luzzatto besass ein Frgm. (von 7 ff.) einer, wie es 
- 4 

gekannt zu sein, und überhaupt hat ein späterer Muhammedaner schwerlich über 
Maimonides geschrieben. 766 Tabrizi heissen bei HKh. z. £. Muh. b. Muh., Arzt, 
VII, 1160 n 6020 aus unbest. Zeit, sehr, persisch. Ib. n. 6021, lebte später (s. II, 
404); Muh. b. Omar ibn abi Thalib p. 1161 n. 6087 aus unbest. Zeit 767 CL. 
III, 106 hilft abu Abd Allah zum Verständnis des o'non von Biruni. Unser 
Tabrizi hat Mathematisches (HB. VIII, 135); Wn. p. 88 versetzt ihn nach Spanien 
wegen der hebr. Uebersetzung! 798 Hinter niSxtr v. Saul Koben, 2. Abt f.3—18, 
anf. io xS ipx SxS na*n, cf. Gg. Melo Chofn. 71, eigentl. Anf. in? . . nono na* 
o'iocnD . . c»nSx nay p prpd . . . iaaan ptn la no ipx pSnn; der More wird 
o'aiaan nxiin genannt. Eine Ed. Ferrara 1556 (Friedländer, Guide in p. XXIII) 
existirt nicht. 789 More II, Pr. 8 f. 22 (Tabrizi f. 22), wo Natan b. Isak (was 
Goldenth., Catal. S. 25 hervorhebt) Schreibfehler; s. piSnn XI, 78 (die nioipn n*3 
allein erwähnt Kayserl. Gesch.1,169) u. f. 25; nach Narb. wahrscheinL Schemtob 
zu n. 8 (blos U'iann), der N. später citirt; cf. Gg. Melo Ch. 71; Chisdai Crescas 
I, 1 K. 23, 2 K. 1 (p'y 1 3, 4, 5) Zz. Gg. Ztschr. U, 563), nennt »pianSx, citirt 
aber keine wörtliche Stelle, aus der dieUebstzg. zu erkennen wäre; mpainnn noto 
in I, 2 K. 1 ist der 1. Beweis. — »tnanSx idrd citirt Josef b. Schemtob im 
grossen Comm. nnrex, ms. Bl. S. 73 (s. § 100). 770 Die Existenz dieser Uebstzg. 
ist in CB. p. 1143 zuerst naebgewiesen und gekennzeichnet. 770 *>S. Lb. IX, 324 
uud über o’Dipo für Demokrit HB. XI, 42. 771 CB. 1143 iöx (!) *noon noipn 

px o 'nSit iixa cy «SSax ntn 11 x 02 *:x dj «S aninnp nei . . . n»p Sy »naya p»nyon 
nSyinn q'DinS pi nanan Cf. Cat. Mant. p. 44, wo die Identität nicht erkannt ist 
771 Pr. 1 Ed. f. 4* o”noxn . . . mmn *oan am. s. Gold. S. 79 o'poxon (cf. 
A. 3 136b), nrnn ivpx nt onpi... na ipootr noa'oniyi Snax myiT ina.. niöixn »n; 
Pr. 2 f. 6 3 Z. 8 . . nxp Sx xS, b) r.it'Din lSxa SaSana naim iiynn S*i taSmo epo Sx 
on omyami o'pinnnfr onxp lioxtr iy nniD'Sn noann |o iai nyiS aww ua *bxi 
’nSa oSa onvm owayn nipiS lSa nn n'tnaxn napnon yaoa o'xtoa (? onyw ?) 

.nniyi ioon Sy n*xi x'anS -p®* 3 won Ax myi uiat imn .ni'yaon mSnnna wpa 
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scheint, von Mose ibn Tibbon verfassten Abhandlung, welche mit 
einer abweichenden Uebersetzung von Tabrizi’s Vorwort beginnt. 771 

§ 208. Abu Bckr 774 b. Abd el-Mälik al-Keisi ibn Tofeil, 776 
aus Cordova, Philosoph, Arzt und Astronom, 776 starb 1185 hochbejahrt 
in Marokko. 777 Er soll Averroes dem Könige zur Anfertigung der 
Analyse von Aristoteles' Werken empfohlen haben. Der ihm und ibn 
al-‘Saig gemeinschaftliche Beiname abu Bekr hat, wie bemerkt, zur 
Verwechslung der fast gleichzeitigen Gelehrten geführt; andrerseits 
macht Leclerc (II, 113) mit Unrecht den älteren zum Lehrer des 
jüngeren, während ibn Tofeil ausdrücklich erklärt, ibn al-‘Säig gar 
nicht persönlich gekannt zu haben. 778 Jehuda Moscono 779 macht aus 
ihnen drei Personen. — Obgleich von verschiedenen Werken ibn Tofeil’s 
die Rede ist, 790 so hat sich nur ein einziges sicher erhalten und durch 
seine Eigentümlichkeit berühmt gemacht: 

Die arabisch herausgegeben von Ed. Pococke, 

Vater, mit einer guten lateinischen Uebersetzung des gleichnamigen 
Sohnes, 781 u. d. T. Phüosophus autodidacbus sive Epistola Abi Jaafar 
de Hai Ebn Yokdhan [1. Jakdsan] in qua ostenditur quomodo ex 
inferiorum contemplatione ad superiorum notitiam ratio humana ascendere 
possit (Oxoni 1671, mit neuem Titelblatt als „editio secunda, priori 
emendatior“ 1699, 1700 und vielleicht 1703). 782 Dieses Buclt wurde 
persisch, und nach der lateinischen Uebersetzung zweimal englisch 
übersetzt, das zweite Mal von einem Quäker, 788 einmal nach dem 
arab. Texte von Simon Ockley (1708), deutsch einmal nach der letzten 
englischen Uebersetzung, ein andermal nach dem Texte von J. G. 
Eichhorn (Berlin 1782, zuletzt 1783, welches Jahr einige Exemplare 

- 4 

Fi 778 uw ansno . . po*ö p nwo . . . now p^nn m , . . mp p '»on iöh 
mDann »p^n man np»T nnosS (!) oudsdiö; CB. p. 1144, 2006 p. 13. 774 Der 

Namen abu Dja'afer im ms. bei Poe. findet sich nirgends im Hebr. (R. zu ms. 
415, auch Mk. M61. 417 A. 2; m um bei Alemanno f. 33» (Ed. Halb. 29») lies 
naa. mit Vocalbuchst. s. A. 821. 776 S. § 342. 777 Quellen, ausser den 

Yorr. von Poe. und Eichhorn, Hr. *625; Wf. n. 31 u. 1 10, 3 541 b »Mn n! 4 997 b 
torn»; Cas. II, 76; Ros. Diz. stör, degli aut. ar. p. 187; Wst § 194; Scheyer, 
Psych. 81; Mk. Dict. V, M61. 410; Renan, Av. p. 12 ff. ( 8 16), 24 (*32 nach 
Leo Africanus), 75 (*99); Dozy, Loci de Abbad. 271; Hm. VII, 442 (gest 1175), 
hingegen S. 771 n. 8573, cf. S. 854, Termengt mit dem bei Cas. H, 56 folgenden 
Philologen Muhammed etc. Tudjibi. 778 Pag. 17 rütttP D7 jnil, hebr. Bl. f. 19 b 
(Lp. S. 4 309) Wtt»Mi mS umm ; Eich. S. 43. 779 Der 3. ist b|*Sm p (s. A. 366; cf. A. 3 
615 etc.); diese Verstümmelung schon bei Jehuda b. Isak (A. s 184 d ) über eine 
Anfrage an Tofeil in Valencia, worauf Averroes antwortet, also wohl aus 
letzterem. 780 2 Gedichte (über med. simpl. und Eroberung von Cabezon) Cas. 
II, 76; 2 me die. Schriften (nicht bei Wst.) ib.; Co mm. über Meteora, Lc. H, 114 
ungenau; s. Mk. 412. Bemerk, über Kullijjat des Averr. (Renan 59, *79); s. 
V, 2: Et jam opinatus est unns ex nostris sociis, qui nominatur Ahuberti (sic) 
Avensufu quod illud, quod diximus in hac definitione esset quasi contrarium verbis 
Galeni et super hoc eidem multas transmisi epistolas quousque hoc plene intellexit. 
— mnoM Casiri 203 n. 693, s. weiter unten. V at 209 6 bei Wst Tract de Philos.; 
Wf. 1 12 Comm. zu Saig, ist Averroes Comm. Physik, A. * 56 b . 781 Dass die 
Uebersetzung vom Sohne sei, haben Wf. 8 p. 9 und Eichhorn; neuere Bibliogr. 
tibersehen das. „Sed non defuere ... qui patris magis quam filii operam omnem 
esse existiniandam,“ Schnurrer Bibi. Ar. p. 470. 788 S. Eichhorn S. 19 und (auch 
von Mk. M41. 417 übersehen) am Ende (S. 247 unbezeichnet), Schnurrer 1. c.; 
Zenker, BibL Or. 1314 ff. zu ergänzen. Im Catal. libr. in B. B. Ed. Bandinel I, 
144, ist nur die Ed. 1671 verzeichnet. 788 Renan Av. 75, 8 99: „adoptö par les 
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auch auf dem Titel tragen ); 784 eine holländische Uebersetzung erschien 
ein Jahr nach dem Texte, eine französische ist merkwürdigerweise 
nicht vorhanden . 785 

Ihn Tofeil’s Buch ist als ein „philosophischer Roman“, oder eine 
Art von psychologischer Robinsonade bezeichnet worden , 788 weil das 
Thema entwickelt wird in einer Erzählung von einem ohne Eltern ge¬ 
borenen Menschen, dessen allegorischer Name „Lebendiger, Sohn 
des Wachenden,“ bedeutet . 7 * 7 Tofeil erwähnt die von Avicenna an¬ 
gewendeten Namen 788 am Endo der interessanten Einleitung, in der 
abu Bekr die berühmtesten, ihm vorangegangenen arabischen Phi¬ 
losophen charakterisirt, so dass man sie häufig als Quelle benutzt hat. 
Nach Renan ( 1 . c.) ist von allen Monumenten der arabischen Philoso- 

E hie unser Werk vielleicht das einzige, welches uns ein anderes als 
istorisches Interesse darbietet; daher habe das Buch soviel Glück 
gehabt. Avicenna’s gleichbenannte, von ibn Tofeil erwähnte Allegorie 
(§ 155) gab Veranlassung zu mancherlei Irrtümern. Hagi Kh . 789 er¬ 
wähnt Avicenna's Werk, einen Commentar darüber und fahrt fort: 

13 a 13161 , d. h. es giebt ein Buch gleichen Titels von abu 
Bekr . . al-Ischbili („aus Sevilla“! vielleicht eine Verwechslung mit 
ibn al-‘Säig ?). 790 Flügel übersetzt falsch: „Commentarios ediderunt, 
etc.“, macht also ibn Tofeil zum Commentator von Avicenna's Schrift. 
Am Anfänge der Vorrede wendet sich ibn Tofeil an einen seiner 
intimen Freunde, der ihn gebeten, ihm so viel als möglich von den, 
von Avicenna erwähnten „Geheimnissen der orientalischen Phi¬ 
losophie“ mitzuteilen . 791 Das veranlasste wahrscheinlich Moses 
Narboni anzunehmen, dass die Erzählung von ‘Hai in Avicenna's Buch 
der orientalischen Philosophie erwähnt sei . 792 Das arabische ms. Esc. 
693 („Cod. mutilus“, nach Cas. I 203) ist überschrieben " 1 N" 1 DK 
,Vp"von ibn Tofeil. Schon Eichhorn (S. 13) vermutet, 
dass das unser Buch sei; Wüstenfeld giebt diese Identification als 
Thatsache; Munk (S. 411) proponirt in erster Linie die Identität mit 
der Abhandlung de Anima , deren Autograph Abd-al-Wa k hid (welcher 
ibn Tofeil’s Sohn kannte) gesehen hat, — so dass eine Confusion mit 
ibn al-‘Säig ausgeschlossen wäre. Derenbourg’s Notiz über das 

- 4 

quakers comme unlivre d’6dification.“ 7,4 Ich habe ein Exemplar der hiesigen k. 
Bibliothek verglichen. 784 Genaueres bei Wf. 1 p. 16 u. * p. 9, Eichhorn S. 17—22; 
Wst. S. 108 ; Mk. p. 41 7. 788 Renan Av. p. 75. 8 99. 7,7 S. A. 795; Jakdsan 

liest schon Hr., auch Mk. 413 (cf. A. 93); der bibl. pp* heisst ar. jonp. 7#i fprni 
DHRCD JÖN7D1 (*WCK1) 78D381 }RÖp' }3 fap "p (p. 26); 

hebr. ;p?n otra ojop *wk. Poe. (Vorr. f. A, Elenchus f. a. v.) schwankt in der 
Auffassung und dem Namen; cf. Hm. S. 443, 444 („in Europa nicht bekannt!“); 
HKh. I, 144 n. 24 Shds« (b. VII, 562) verweist nicht „zurück“ (Hm.), sondern 
auf IH, 606 n. 7205 (von Djami; cf. HB. X, 22; Hm. V, 389). 789 HI, 393 n. 
6115 (einzige Stelle, s. VH, 1140 n. 5267), VH, 740 Var. npn wohl für 
ffrpi s. IV, 517 n. 9426, s. § 155. — HB. X, 22 ist HEJi. selbst des Irrtums 
geziehen. 790 Cf. A. 724. 791 Arab. K,Y131 frpilPD 1 ?# ffODnS» Uno», hebr. 
ms. Bl. f. 4 b [?nnw *o? ?rrot] w wh n^mmn nosnn nmo. Von dem Buche 
spricht ibn Tofeil in der Einleit. p. 18 ar., ras. Bl. f. 20*; Eichhorn 46; cf. auch 
Poe., Elench. f. a*; Ende Einl. (p. 25, ras. Bl. f. 13) bemerkt ibn Tofeil, dass er 
den Andeutungen Gazzali’s und Avicenna’s folge; s. A. 788. 791 Bl. 24 b TDiw nun» 
rwvwon ivmdAto neos *UDDn nt Sy; schon bei Poe. f. A citirt, s. A. 35. Die 3 
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schlechte, zu Anfang unleserliche ms. (bei ihm n. 696) giebt nur 
die Identität mit dem, in Bulak 1882 unter fast demselben Titel ge¬ 
druckten Buche, das in der That mit dem ‘Hai identisch ist. 79 * 

§ 209. Ibn Tofeil’s Buch wurde von einem anonymen Ueber- 
setzer übertragen; doch kennt man kein ms. des blossen Textes, der, 
fast vollständig, überall eingeschaltet ist in dem (1349 verf.) Commen- 
tar Mose Narboni’s, der mit Unrecht als Uebersetzer galt, ein Irrtum, 
der, obwohl neuerdings wiederholt berichtigt, 794 sich doch in Leclerc’s 
Artikel (H, 114) geschlichen hat, vielleicht weil Catal. P. 913 angiebt: 
„traduit en hebreu et accompagn6 d'un Commentaire par R. Moise 
etc.“ Der Titel der Uebersetzung lautet: p }Nvn man, 

wahrscheinlich nur zum Zweck einer Alliteration der Namen. Am 
Schlüsse seiner Einleitung sagt Narboni, dass der zweite Name pp 
bedeute, und dass er die Namen übersetzt habe Smw p Sirrr; 795 daher 
stehen diese beiden Namen hinter den anderen am Anfänge des Textes 
und in einigen mss. an der Spitze des Ganzen. Nach Narboni 
(Vorwort) wollte der Verfasser zweierlei beweisen: das Verhalten des 
Einsiedlers (irrnon raun) und den wahren Sinn der Wahrnehmung des 
(mit dem activen Intellect) Vereinigten (prinen), was uns den zuweilen 
vorkommenden Titel mpnn mi« erklärt. 798 

Dieses Werk wurde viel von den Juden studirt, das zeigt schon 
die Zahl der 

Mss. 797 Bl. 119 (früher Reggio, dann Steinschneider). Bodl. 
Uri 392. Mich. 386. 798 CL. 6 5 (p. 21). Lp. 43 c (mit guten 
Varianten). Mant. 12. Mn. 59 (mit Einschaltungen und Rand¬ 
noten, vielleicht von Jochanan Alemanno). 799 272. P. 913. 
914 (Anf. und Ende def.). 915. 916. Parma R. 415. Auszüge 
R. 835 7 . 800 Tur. 140 (Pey. p. 199). 891 Vat. 209 8 ; ein Frgm. 
(VII. T.) in Vat. 297 19 nicht erkannt. 80 * Wn. 132 (S. 145). — 
El. Aschkenasi, 808 vielleicht = Carmoly 41. 804 Fi. (1881). 
H. Katzenellenbogen in Wilna. 805 
_ 4 

Namen sollen oScrm *nn bedeuten. 793 E. J. Brill, Catal. period. p. 16 n. 86 u. 
Kfm.’s Anzeige in GGA. 1884 S. 398, die Emendation two p S. 393 nach HB. 
I, 22 XII. 36; s. A. 806. Hm. VII, 443 vermisste dieses Werk bei dem fleissigen De 
Rossi. 791 Mk.-Be6r S. 115; M61.1. c.; CB. 1973; CL. p. 21, Catal. Mn. 793 Falsch 
in CB. 1973, daher Pey. p. 199: „in omnib. Codd.;“ Sunty in Tur. ist un¬ 
deutlich. 796 CL. p. 22. 797 Zur Aufzählung Bl. S. 102 sind hier wenige hinzuge¬ 
kommen. 798 Ms. Oppenh. bei Wf. 8 p. 9, existirt nicht; CL. 1974. 799 Meist 

Parallelen, oderWorÜaut, der kurzen Citate Narboni’s, u. A. aus Averroes, Phys., 
(Metaphys.) Buch Lamda, auch ixpn und nipann nntrcNu (Alf. S. 249), Isak 
(pmr ohne ’i) Albalag zu nunan [des Gazzali], Levi b. Gerson (ixp wn 98 1. 

povn), Josef b. Schemtob (Comm. Ethik, vf. 1455); auch Narboni’s Comm. zununa, 
nno, mpain nntPDK; aus dem nnwna rwpo «mtd von Jebudab. Mose aus Rom sind 
grössere Stücke mitgeteilt, zum Teil in den Comm. eingescha ltet (z. B. 9 b ), wie 
auch sonst Manches, z. B. Bl. 52 anonym »nirca (aus o'Dtrn npt? des Gerson b. Salomo 
f. 47, mit der etwas besseren Lesart ru’ntr für Alf. S. 254); f. 74 aus Averr. 
•putn povx während f. 105 N^n *tdkc 3 in ms. Bl. f. 88 im Text steht, so dass man das 
ms. ohne Controlle schwer benutzen kann. Cf.HB. XXI, 132 u. A 3 712. 800 De Rossi 
hat in „ Vidal “ nicht Narboni erkannt; CB. 1973. 901 Wf. 4 n. 997 b und 612 b (David). 
903 Anf.: runann nw cn” hvw; Assemani giebt einen Comm. zu m*Mn rvu« an; 
cf. A. 727. 803 Lb. X, 369 n. 4. 804 Nach dem Catal. mpain nww v. 

Averroes (!); s. die Nachschrift Cervera 1349; vorangeht der Comm. zu mm 
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Es ist sehr schwer, die Zeit dieser Uebersetzung genau anzugeben, 
denn vor Narboni scheint kein jüdischer Schriftsteller ibn Tofeil’s Buch 
direct zu citiren. Wenn jedoch einige, Avicenna’s ‘Hai betreffende 
Citate nicht aus einer anderen unbekannten, directen oder indirecten 
Quelle geflossen sind: so müsste man annehmen, dass die Uebersetzung 
dem Aufang des XIV. Jh. angehöre. 80 * 

Ich habe diese Uebersetzung noch nicht genügend mit dem 
Originale verglichen, um sie ausreichend charakterisiren zu können. 
Im Allgemeinen scheint sie treu zu sein; ein Citat aus Masudi 
über die Mädchen aus Wokwak, die auf Bäumen wachsen,*• 7 ist 
vielleicht nur zufällig weggelassen, dagegen blieb wahrscheinlich das 
Wort des Sufi Djoneid vor dem Tode (ar. p. 126, Eichh. S. 162, Bi. 
f. 94) absichtlich weg. Ich gebe ein einziges Beispiel einer Ueber¬ 
setzung, welche teilweise einer abweichenden Lesart folgt, teilweise 
falsch ist. Tofeil beendet seine Einleitung (S. 26) mit der Bemerkung, 
dass die Geschichte ‘Hai’s eine Erklärung (m3? = flucay, „exempium“ 
Poe.) und eine Mahnung ("Ol) für denjenigen sein werde, der ein 
Herz hat oder das Ohr leiht, Tr» vn, „atque ipse testis est tf (Eichhorn 
übersetzt: „ein Zeuge zu werden“!). Der Hebräer giebt: (!) inen* 
r*K Kvn yierS jmn w (!) panb nmS aS iS rrw p-on maaSn 'bv* 
"*nn, d. i. derjenige, der festhält an einem Glauben (positive Religion), 
nach Narboni, weil die Thora die Schöpfung des Menschen ohne Vater 
und Mutter berichtet; der Uebersetzer las also 'pnr vn. Einige 
Stellen der Uebersetzung sind vor Kurzem gedruckt.*** 

§ 210 . Narboni's Commentar ist der einzig bekannte. 
Pococke 80 * spricht von einem anderen Exemplar desselben Comm., das 
er gesehen oder sogar besessen habe. Eichhorn (S. 10) verwirrt das 
so, dass er Mordechai Comtino zum Verfasser eines andern 
Commentars macht, während Pococke ausdrücklich Comtino’s Commen¬ 
tar zu Abraham ibn Esra’s Buch Jesod Mora für den Namen Bekr 
citirt. 810 D’Herbelot 811 giebt Pococke's Worten eine andere verkehrte 
Wendung: er lässt Comtino und Arama sagen, dass Narboni der Autor 
des ‘Hai sei. 

Nach einer Bemerkung Narboni's (Ende d. Comm. zu Averroes 

- 4 

#06< wny p Skw, Lb. VI, 210. — Ueber Tur. 101 (B. Pey. 228) s. A. 100 
so« Xsak Lathif in rownn mat (nwm H, 63 Drkf. m'O p; s. ZDMG. 24, S. 
866 A. 21; HB. X, 22, XX, 86; v Sy pv L 68; Divan des um Esra 179; dennoch 
wieder bei Epstein, nnunpo 128; s. A. 806, wo auch sonstige Spuren der 
Generatio aequiv.; Chajjim ibn Israel s. A. 90; anchSchemtob Schaprut roye ruw 
zu über Paradies verweist auf seinen Comm. Sa pp zu Kanon I, Kap. 2; 

Sim. Dur an ntrp S. 11 und 21 (Weltschöpfung!) Ed. Berlin. 807 ZDMG. 24 S. 
366 A. 22; pm pm bei Hadasai f. 152 c ; Sim. Duran 86 b (68); über die damit 
zusammenhängenden Baumvögel s. HB. XXI, 64. >os Die Stelle der Einleit, Poe. 
p. 18, ms. BL f. 21, Eichh. 47, Lp. p. 310 u. bei Goldenth. wito S. XX. Die 
Stelle über Saig bei Poe. 14, Bl. f. 19 b , Lp. 809; überAlfar. Poe. p. 16, Eichh. 
44, bei Dk. pw* IV, 12, Sal. b. Gab. 49 (cf. 124), frz. bei Mk. 847 (cf. Alf. 60). 
>00 Praef. f. A 3, nach Erwähnung der HS. Bodl.: „et nisi me fallit memoria, 
alium aliquando vidi, imo habui (!), qui idem praestitit“, nämlich das Datum 
von Narboni; es muss also alium Druckf. für aliud (exemplar) sein. s 10 Voit. 
Anf. u. f. A ist das Werk nicht genannt; aber f. A 2v. Comtino’s Comm., 
woraus Vorr. bei Gurland, Ginse HI, 10; eine Stelle bei Gg. V, 467, eine 
andere bei Jeilinek zu Nachmani n*nn Ed. 1872 S. 87, findet sich in ms. BodL 
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Tractat über die Möglichkeit der Conjunction u. s. w. 1344) hatte er 
sich vorgenommen, in Ermangelung der Abhandlungen von ibn al-‘Saig 
und Averroes über das Verhalten des Einsiedlers, die des ibn Tofeil 
zu erklären. Er beginnt den Commentar mit der Bemerkung, dass 
es nun, nach Beendigung der Abhandlung des Averroes, angemessen 
sei, sich mit dieser Abhandlung zu beschäftigen. 81 * Das,beweist, wie 
Zunz 81 * bemerkt, die Richtigkeit des Datums Barcelona 1349, wie in 
fast allen alten mss., 814 nicht 1366, wie in ms. Lp. 816 Narboni 
spricht ausdrücklich von der Pest (1349). 


Nach dem Register über die 8 Teile, in welche Narboni das 
Buch zerlegt, wie im Vorworte des Commentars zum More (verfasst 
1355—62, wo er unseren Commentar citirt), 818 erklärt er, dass durch 
seine Commentare zu Gazzali’s Ansichten der Philosophen (§ 175), zu 
Averroes’ physischen Quaest. (§ 108) und zu unserem Buche fast alle 
„Geheimnisse“ des More erklärt seien. In der That verweist der 
Commentar zum More häufig auf diese Commentare, oder wiederholt 
im wesentlichen deren Deductionen. Von allen diesen Commentaren 


scheint der unsrige der bedeutendste, sowohl in Anbetracht des Themas, 
als wegen der kundgegebenen Gelehrsamkeit. Delitzsch (Lp. S. 309) 
erteilt ihm folgendes Zeugnis: „Dici non potest quantum ex his scholiis 
intelligendum disci, et quam multa ad historiam philosophiae et gnosis 
Arabicae illustrandam inde desumi possint.“ — Ueberdies schaltete 
Narboni im VII. Teil eine Analyse des verlorenen Buches des ibn al- 
‘Säig ein, dessen Bedeutung wir bereits besprochen haben (§206,2). 
Caspari hatte die Absicht, diesen Commentar herauszugeben; das wäre 
noch heute verdienstlich. 


Unter den zahlreichen Citaten heben wir zwei über Averroes 
hervor, der in dem ersten nicht genannt ist. 817 

Wenn ältere Autoren ibn Tofeil, oder das'Buch p n oder 

btmy p StW, nennen, so lässt sich annehmen, dass sie aus Narboni’s 
Werk geschöpft haben, z. B. Josef b. Schemtob, 818 Abraham Bibago, 8,8b 
Isak Arama, 819 Isak Abravanel, 820 Saul Kohen; 821 aber diese Theologen 
vermeiden gern Narboni's Namen; nur sein Bewunderer, 8 * 2 Jochanan 
- 4 

Uri 351 Breslau, Sar. 29 (Ker. IV, Öl, 112); P. 681, 1086; Parma, JEL 314, 
356; Pet Firk. 532; Tur. Valp. 186 (B. Pey. p. 206); Vat 106, 419; Wn. Pi. 
11 (Ker. VTH, 63). 411 S. v. 'Hai n, 626.— 811 .. unten» vw taS pn*... rare in» 
Dann a*»n i»h Yiean oy mpam nnana no toi now, CL. p. 22; das Wort 
»n passt nicht für man, welches überflüssig scheint. 418 Additt zu Lp. p. 326; 
cf. CB. 1987. 414 5 (nicht 4.. wie CL. 1. c.) Sivan = 22. Mai. 814 Danach bei 
Gold., zu uwoS. XX. 416 Vorr., I, 5, 62; II. 24; HI, 7 f. 48 b u. HI, 11; CB. 
1974. 417 Alf. 113, 247; cf. auch Bl. S. 102, hier A. 627; über Saig u. Maimonides 
s. Alf. 66, A. 11 (s. A. 758). #18 o»nSH -naa 14 b ; ja Smw m wnpn py ms. 

Mich. 581 f. 31, 51. An erster Stelle ote nnv jene papn nt preponi ‘maon »on wn 
»wn utk onnon San (nämlich Einheit der Welt). 814b Comm. Metaph. (Mtschr. 
83 S. 133) D*aS T»oa naa uhS pp> ja *n. 814 mpv Pf. VI f. 15 Lemb. (50 a. Ed. 
Presb.) (Theologen) o^nSnn nrewn'Da owpan ’b'tn innoR»no Sh anpa unnanaa 
jop» ja *n 'pan jm'n 'd iSSar no . . . ono wroa» roa; Pf. XIX Auf. 'S'cn niSi 
Inw] m ana» ioa jiinSnn »n dSsh nnp»» no . . . punn p pnpino . . ouioipn 
jop p *n n*UH noipna nann; Narboni ist nicht vorher genannt. 4,0 naoH »hi K. 
22 pp* ja »n ncoa naa aan beweist, dass mit dem Glauben an die Schöpfung die 
anderen Grundlehren sich bewähren (\odhjv). 8,1 niSn» f. 18 4 (über nre»a n*mr) 
njnn mo S'dibSh p naa iak djh. 1,2 Z. B. n*uon vfna D'annnn o»a«yon tfrm 
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Alemanno, nennt ihn zuweilen; 8,8 für ibn Tofeil gebraucht er die 
Abkürzung tD'338; 8 * 4 an anderen Stellen des ms., welches zur Heraus¬ 
gabe benutzt wurde, 825 wo der volle Name gegeben ist, steht zuerst 
S'DHD p iin 138 ; 828 an zwei anderen Stellen glaubte der Herausgeber 
wahrscheinlich die richtige Lesart des ms. andern zu müssen. 827 Es 
wären also Citate mit dem blossen Namen tiü 138 (al-Farabi), ohne 
Angabe des Buches, jedesmal zu untersuchen. 828 

Wir schliessen dieses Kapitel mit zwei anonymen Schriften. 

Ms. P. 853 (f. 22-38) enthält, nach dem Cataloge, eine anonyme 
philosophische Abhandlung über die erste Ursache und ihre Beziehungen 
zu den erschaffenen Dingen, über den activen Intellect, über die Seele 
und die Unsterblichkeit. Diese Abhandlung ist wahrscheinlich arabisch 
abgefasst von einem, in den Lehren der arabischen Philosophen, besonders 
in denen der Sufi, sehr bewanderten Autor. Sie beginut T3non iöK 
bsrn ii83 133*? T8*i . . . cvftitn "f? (jv; Schluss fehlt. 

Ms. Tur. 72 enthält nach B. reyron (p. 226 n. 212) eine Ab¬ 
handlung über Metaphysik (?), aus dem Arabischen übersetzt, wahr¬ 
scheinlich von „Salomo Daud,“ der identisch scheint mit Salomo 
b. Abraham ibn Daud (§ 429, 1). Das Vorwort beginnt: „Der 
Vf. sagt: Es ist eine der Bedingungen (Erfordernisse) des Uebersetzers, 
beide Sprachen zu verstehen u. s. w. a Darauf folgt ein Gedicht. Das 
Werk handelt zuerst von der Seele. 829 


3. Kapitel. Juden. 

§ 211. Wir behandeln in diesem Kapitel einige Schriften, welche 
streng genommen nicht philosophisch oder strengwissenschaftlich ge¬ 
nannt werden können. — 

Abraham b. David (oder arabisch Daüd , corrumpirt: Dior) 1 
ha-Levi aus Toledo, der (kurz nach 1180?) den Märtyrertod starb, 2 
-- 4 

(ms. 119 b ); Jakob Baruch f. 41 citirt die Stelle nicht; cf. A. 823. 893 So z. B. 
sagt er (ms. f. 67» o otj des ’2 nna) von dem Abschn. Deut. 10, 12, welchen er 
ropmn nzno nennt, dass er die Möglichkeit, mnoi nuut des riwn 'na mpan besser 
beschreibe als (so) :p*Sh p uw vSypun nn3B fc D3w uai vkS rnwmn nrumn 
upnea; cf. vnanon ’pTca :ph*Sh p -oa um f. 86 b . 8,4 Z.B. ms. f. 61 b (Reggio, 
Briefe II, 681. Z.; HB. XV, 28, XXI, 132) mpain myaa B"33 k. 998 F. 26 unten steht 
b*d im apr i'jnrn '38 u. f. 26 o'ten' »na» Spa; Reggio hat das nicht be¬ 
achtet, auch HB. V, 28. 8,9 Ms. f. 31, Ed. f. 33 (29 Halb.); cf. Arama K. 19; 
s. A. 819. 897 Ms. f. 34 (mpmn nu'na), Ed. 38 (32 b H.); ms. 43 b D"Dptfnn Sru 
Ed. 48 (40 H.). 898 Ms. 38 b ,Ed. 42 b (36 H.), ms. 40, Ed. 44 (tibernSsn, 37 H.), 
ms. 40 b zweimal, Ed. 46 (37 b H.), 41, Ed. 46 b (38 H.), ms. 43 b , Ed. 48b (40 H.). 
99 • Pey. Übersetzt (?) Stooi nuon falsch quietis et perfectionis. 

5 

1 nm in Chisdai Crescas’ 'n tu* Tr. I Anf.; richtig Tun in Ed. Wien f. 
3 b 1. Z. und bei Jos. b. Schemtob zu Prophiat Duran 11 b Ed. Breslau (cf. Lb. 
IV, 802), nonn 'dhh (S. 82). 9 nnan in ounao n*up S. 25; nach Isak Israeli w 
dSip IV, 18, f. 35 9 u. in den Ausg. des ponu, Crac. f. 162 b dut3 nvn cnp mm; 
mpn bei Jos. b. Schemtob 1. c. Üeber das Jahr 1180 (für sein astronomisches 
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verfasste für einen Freund, der ihn über den freien Willen gefragt hatte, 
(1160) das Buch (der erhabene Glauben), einen der 

ersten Versuche eines Compromisses zwischen Judentum und peripateti- 
scher Philosophie der Araber. 4 Es findet sich z. B. daselbst eine 
Erklärung der zehn Kategorien (S. b ff.), angeblich angedeutet in 
Psalm 139 (S. 8), unter ausdrücklicher Erwähnung des Buches (des 
Aristoteles) mit dem griechischen Namen und der Bedeutung, 

ohne Zweifel im arabischen Texte n^Sipö. wofür der Uebersetzer das hebr. 
rnöKö (S. 3) setzt. 6 Der Vf. erklärt in der Einleitung, dass kein 
Werk nach seiner Gegend gelangt sei, worin die Aufmerksamkeit der 
Männer der Speculation seiner Nation so auf die Wissenschaft gelenkt 
werde, 6 wie es zur Bewahrheitung ihres Glaubens nötig sei, mit Aus¬ 
nahme von Saadia's Buch der Religionen und Dogmen; 7 allein das 
genüge dem Bedürfnis nicht; die „Quelle des Lebens u von Gabirol 
habe nicht die jüdische Nation insbesondere im Auge u. s. w. 8 Das 
- 5 

Werk) b. ältere Quellen bei Wf. 1 p. 35. 49; CB. p. 676. Guttmann (s. A. 4) 
S. 1 fängt bei Jech. Heilprin an. Von einem allgemein angenommenen Geburts¬ 
jahr „um 1110“ ist mir nichts bekannt. Grätz VI. 190 hat es zuerst, wie sonst 
dergleichen, daher wohl (ohne Quelle) 1110 bei Schnüedl. Studien 146 (cf. 232 
«lange vor Maimonides 1 *). * Den arab. Titel haben Is. Israeli (das eingeklammerte 
nom ruioxn, nicht in ponu. ist wohl vom Herausgeber) u. Motot, bei Schiller, 
Catal. I, 138, 140. 4 nö3Dnro mmxn S. 2 (cf. 83 Z. 9; Mag. XIV, 194); cf. S. 
82: Vergleich von zwei Herren; S. 2: zwei Lichter; s. Parallelen bei Dk. Sn: S. 
61; Mtschr. 1883 S. 94. — Ueber das Werk s. Gugenheimer, die Religions- 
phüosophie des Abr. b. D. ha-Levi, Augsb. 1850 (dazu von demselben Orient XII, 
606); Mk. MM. 268 u. 458 ; Kaufmann, Attr. (1879) S. 241 ff. (s. A. 6); J. 
Guttmann, die Religionsphilosophie des Abr. ibn Daud, Göttingen 1879 (Vorw. 
u. Inhalt S. I—VIH; das Buch ist ein Abdruck aus der Monatsschrift 1877—78, 
was dem Leser nicht gesagt wird). Eine Biographie des Vf.’s als Einleitung von 
Pinsker in dessen ms. 66. — Die oben A 1 121 erwähnte psychologische 
Partie nimmt folgenden Verlauf: (1) Was ist die Seele und warum geben wir 
eine solche zu? (2) Ist sie eine Substanz oder eine Accidenz? (3) Die Kräfte 
oder Fähigkeiten (S. 23), die pflanzliche Seele (28), die Tierseele (26), Gefühl 
und Geschmack, Geruch und Gehör (27), der Gemeinsinn (28), noio, 

(29), wn (30). Das sind also die 10 Kräfte der Wahrnehmung (nwn), 

6 äussere, 5 innere, dann die bewegende Kraft (jp:d), d. i. die der willkürlichen 
Bewegung [pnynn, so 1. für pn:nn] und die der natürlichen, wie Puls und At¬ 
mung; so ergeben sich 19 Kräfte (inclus. der 7 vegetativen). Folgt (S. 30) der Be¬ 
weis für die Existenz der Kräfte und ihrer besonderen Functionen; die Denkkraft 
ns) und die Intelligenz. Fragen : ob die Seele ohne Anfang oder uner- 
schaffen ist; ob es nur eine oder mehrere Seelen gebe (33, cf. 36), die Denkkraft 
ist nicht körperlich etc., sie ist unvergänglich (34—41). — Ueber Polemik gegen 
den Islam (S. 77 ff.) 8. St. Pol. 353 (im Index S. 428 ist S. 368 Pseudo-Abr. 
b. D. abzutrennen). Kaufmann (Rev. £t. X, 252) findet Beziehungen zum cxncx 
des Samuel ibn Abbas. Cf. Schreiner in ZDMG. 42 S. 628. Ueber die weit¬ 
gehende Deutung von op s. A. 526. 6 S. HB. IX, 168, X, 76 A. 2 u. A. 410. 

Cf. p\an »Spa opp. nuin noan Mutakallimun S. 76 und nnanoro 'lS'cn 
ib. vorl. Z.; o'morA'Dn »trxi S. 88; spüren S. 21; für „Sokrates“ bei Gug. S. 11 
lies Hippokrates, s. S. 21, wo er der grösste der o"yatD, nach Guttm. S. 15 A. 
2, 3 „Naturforscher;“ daher stellt er (S. 58) die (S. 15) zu den o'xcn im 
Gegensatz zu den Philosophen; allein sind auch Naturphilosophen (cf. S. 41). 
Guttm. hat sich bemüht, die Quellen Abraham’s nachzuweisen, die des „überaus 
trefflichen Gleichnisses“ (S. 23), nämlich Gazzali (s. A. 4 212), ist erst S. 117 
erkannt. 6 *tqi u iw ist nicht „ein System niedergelegt,“ wie Kfm. S. 250 
übersetzt; damit modificirt sich auch das Verhältnis zu Gazzali und Jehuda ha- 
Levi S. 252. 7 rfljnro hat der gedr. Text; aber Pinsker Or. XII, 749 citirt nimm 
(Drkf.?), und daher Kfm. S. 251, ohne das Buch selbst zu vergleichen; S. 98 
nvttDm. 8 nSn: mo -ütt »W? erklärt Mk. M61. 269 durch nxncx „se mettre au 
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Werk zerfallt in 3 Tractate: 1. die notwendigsten Prindpien der 
Physik und der Metaphysik; 2. die Principien des Gesetzes (oder der 
Religion); 3. die „Medicin der Seele“, 9 das ist die practische Philo¬ 
sophie, die zur Glückseligkeit (.inSicn) fuhrt: Ethik, Oekonomie und 
Politik. 10 

Ein Exemplar des Originals war noch um 1485—1520 vor¬ 
handen. 11 

Ueber das Werk urteilt Guttmann (S. 6, 7): „Die, oft bis zum 
Ueberraass gesteigerte Kürze und Knappheit des Ausdrucks, die jedes 
Schwungs entbehrende und einer, in logischen Formen sich bewegende 
Darstellung, die spröde und an philosophischem Kunstausdruck reiche 
Sprache erschweren selbst den Kundigen nicht selten das Verständnis 
des Buches; zu einer leichten anregenden Lectüre für minder geübte 
und denkfähige Leser aber war es durchaus ungeeignet Die geringe 
Beachtung in der späteren jüdischen Literatur ist teilweise wenigstens 
auf die schriftstellerische Eigentümlichkeit, den streng wissenschaft¬ 
lichen Character des Buches zurückzuführen.“ 

§ 212. Samuel Motot übersetzte (1392) das Werk Abraham's 
für den berühmten Rabbiner Isak b. Scheschet 1 * u. d. T. nwn njiCK, 
wovon das einzige ms., Mant. 81, durch Luzzatto zuerst bekannt 
wurde. 18 Diese unedirte Uebersetzung ist im Allgemeinen weniger 
correct, 14 doch kann sie zum Verbessern der Fehler der edirten dienen. 
Motot zeigt auch hier dieselbe Eleganz des Ausdrucks und im All¬ 
gemeinen dieselbe Manier, wie in seiner Uebersetzung eines Teiles des 
Bataljusi (§ 156). 16 Seine Uebersetzung wurde, wie es scheint, bald 
von einer anderen verdrängt; es ist kein Citat mit obigem Titel be¬ 
kannt, und noch keine wichtige Stelle daraus bis jetzt veröffentlicht. 

§ 213. Eine andere Uebersetzung wurde wahrscheinlich zur selben 
Zeit, vielleicht einige Jahre früher oder später, abgefasst; ihr Titel 
lautet etwas abweichend: f|Q1PI nJlöNfl} 

Mss. Bodl. Mich. 52 (1827 copirt nach ms. Ghir.). Mn. 201. 
Pet. Firk. 470 (Gg. III. 447 n. 45; fehlt Kap. 1—5 nachCatalog 
ms.). Tur. 90 (Pev. S. 156). 16 Vat. 259 (4 ff. aus der Mitte 

fehlen). 341. 17 Wn. Pi. 23. 18 Ms. Ghirondi n. 14 des gedr. 

Catalogs (geschr. 1478). 19 
- 5 

dessus de qch. u Motot (bei Luzz., Lezioni di teologia dogm. p. 35) übersetzt 
rAru nHpon nyon; Kfm. 243 A. 238 ist die Var. entgangen; cf. eno rann nysm 

von Karaiten in nSspn # d f. 46 b , Z. 12 v. u. 9 mrßan nwcin s. A. * 1193. 

10 Die rvtryon erreicht die nnSvn durch nnon ppn, jvan rurun und d*uho o'dum 

(S. 98, oder mw nun:n S. 99). — Die Thora lehrt besser als nnon 'ibd »noo 
(S. 101). In ms. Pi. ist UL in 2 Kap. geteilt. 11 Im Verzeichnis CL. p. 346 n. 
4 (zu 347) ist das gedruckte nnp'y erwähnt. 15 Isak b. Scheschet war Rabb. in 
Barcelona 1391—5, dann in Algier, wo er bald nach 1406 starb (CB. 1155, cf. 
HB. XIII, 74, XIV, 82, XV, 112; ein Art von Atlas in Dian, Warschau 1888 
ist mir unzugänglich). Motot war 1370 in Guadalaxara; war er 1392 in Barca? 
Ging er etwa mit Isak nach Algier? „in Mauritania“ (CB. 2455) beruht auf 
Citaten. Schiller S. 138 schliesst aus Anführung arabischer Tit (in der uned. Rec.), 
dass Motot damals unser Buch noch nicht übersetzt hatte? 13 Orient XII, 506. 
14 Luzz. 1. c.; Mortara Cat. p. 62. 15 Kaufm., Spuren S. 17, 19. 18 idhi p im 
ms.? fil. Arcotis im alt. Catal. bei Wf. 4 p. 760 (Stelle fehlt bei Pey. [weil in 
CB. 2086 unter Pasinus] u. p. 237). 17 Gug. S. V. (nach Mitteilung des Rabb. 

und bekannten Autors 1. M. Hazan = ;m); er unterscheidet S.5 mss. in portug. 
Schrift und in '"tri Schrift (!). Assemani hat unter beiden „rabbin.;“ Assemaai 


Digitized by ^ooQle 



§ 213 


371 


Diese Uebersetzung wurde nach dem einzigen ms. Mn. hebräisch 
und deutsch veröffentlicht u. d. T. rann „das Buch Emunah 
Ramah . . verfasst im J. 4820 sic!) 80 nach E. d. W. (1160) 

mit fort lauf. hebr. Anmerkungen, und ins Deutsche übersetzt von 
Simson Weil;“ Frankf. a. M. 1852, Selbstverlag (104 SS. hebr., V 
und 134 SS. deutsch). Diese Ausgabe, mit kurzen erklärenden Noten 
jedoch ohne die nötige Kenntnis der Literatur und des Idioms, giebt 
auch das einzige Prototyp nicht immer genau. Ein Beispiel will¬ 
kürlicher Unterschiebung ist o'Ointtt in der Ueberschr. S. 81 für 
rmtro (ripS« ms. f. 184 b , s. Mn. 301). Die Druckfehler sind nicht 
übermässig, aber es bleiben noch hinlänglich schwierige Stellen, so dass 
die mss. noch einigen Wert behalten. Eine Lücke (S. 41), am Rande 
des ms. (f. 145) angegeben, war bereits im Original, nach ms. 
Vat. 259.* 1 

Keines der bekannten mss. nennt den Uebersetzer, mit Ausnahme 
des ms. Ghirondi (u. Copie Mich. 52), das mit einem unedirten Ge- 
dichtchen beginnt.** Im Epigr.: „Ich habe sie [die Uebersetzung] aus 
dem Arabischen angefertigt, ich Salomo b. La bi, 83 doch bedarf sie 
der Verbesserung (»tw ronx); denn ich hatte nur ein einziges Exemplar 
des arabischen Originals voll Irrtümer; 84 um jedoch deine Bitte zu 
erfüllen, sende ich sie dir, mangelhaft, wie sie ist“. 85 Die letzten 
Worte können nur von Salomon ibn Labi herrühren, der ohne Zweifel 
gegen Ende des XIV. Jh. in Ixar (in Aragonien) lebte. 86 

In dieser Uebersetzung finden sich einige arabische Wörter mit 
Erklärung: dhdö (S. 25), -*«2 (S. 22) 1. nax (S. 28), “|KöO (28, 35), 87 
«nana» (sic) 88 Sic (28) pre pmn(49), 89 mene (1. moa 55), pw (87 
Opium, deutsch S. 110 „Aphion“), mir (ib. „Viridit“); 86 eigentümliche 
Ausdrücke sind: nw*n, M rooronn, nnispcnn (Dimension, 5,10), no'nr 
(27).** Manches ist zweifelhaft. 83 

Mss. Ghirondi u. Mich, (zum 1, Teil)* 4 haben neben dem Texte 
- 5 

confimdirt dieses Werk mit dem antikaräitischen (arabischen?). 18 Scheint nicht 
Copie aus Pet. (Lb. XII, 506; CB. 2361), da sie vollständig ist, also nnr mit 
Varr. ans ms. ret copirt ,9 pTO S. 24, zu Bedarschi’s sin S. 16. Cf. Nb. 
1227 u. Add., wo „Revision?“ — *° Der hebr. Titel hat ipnn für npnn; die Stelle 
ist S. 78 (wo lies p*oco für p'coo) 2472 nach Gesetzgeb.; s. Gg. S. 2; Guttm. 
S. 1. 91 Gug. S. 2. Der Herausgeber deutet das durch Punkte an. S. 82 der 

Ausg. ist vielleicht nur in Mn. das 5. Beispiel ausgefallen. Guttmann glaubt ver¬ 
schiedene Lückenf zu entdecken, namentlich im 2. Kap. zu Ende (G. S. 8, 125; 
s. auch S. 29 zur Uebersicht, Text S. 3, S. 107 zu Text S. 107). Die Erörterung 
würde hier zu weit führen. M 8 Beit, anf. nmSi niynS njn mosn j'yS; eine 
Apologie des Buches, vielleicht vom Copisten Eliezer Parnas? 88 Labi ist nicht 
= Le vi, was noch Mortara 1. c. hat; s. CB. 2361 u. die Citate HB. XV, 
56. u Die stereotype Phrase, s. Einleit 86 Cf. Nb. 1. c. 86 GA. des Is. b. Scheschet n. 
435, auch schon in 395; Isak wurde allerdings sehr alt 87 So auch Palquera, vtm 
f. 13 b , für ar. ; s. Kfm., Sinne S. 127. w Uebs. S. 86 mruaö, Hohlgefässe aus 
m nrru, höchst wahrsch. rm-naae, Zithern. 89 pne oder pnNe ist syrische Uebstz. 
von darrAs» aamtpd, hebr. jwö; s. VA. Bd. 38 S. 102, Bd. 42 S. 110, Bd. 52 S. 477 A. 
67, Bd. 67 S. 116 A. 15 (Schanak, s. A. Müller, ZDMG. Bd. 34 S. 531, 539;; HB. X, 
82. 80 T*m bei Gereon b. SaL II, 2. 81 S. 9,26,31, s. A. 4. 88 Gewöhnlich nowa: 
cf. Gabirol, Ethik. Einl. f. 3 b ; fjHrusn etc. Palquera raan K. 2 f. 2, K 9 f. 6 b , 
g»wn K. 18 f. 14 Z. 1; Sim. Duran po f. 56 b . 88 nSnnn (S. 88); Brüll, Jb. 
V, 204 emendirt man? Die Ergänzung bei Guttm. S. 74 A. 1 ist unnötig. 
84 Orient XII 507; Luzz. zu ann 1. c. hat Register Mich. 363 u. CB. p. 2361 
übersehen. Guttmann S. 8 citirt den Catal. Michael „von Steinschn. u. Zunz“! 

24* 
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einen anonymen Commentar, welcher (nach Guttm.) sich auf eine 
Paraphrase der „angeführten“ (?) Stellen beschränkt, es aber vorzieht, 
„an Stellen, wo es wirklich um eine Auskunft zu thun war, zu schweigen/ 4 
Das Datum 1673 des ms. nimmt Guttmann ohne Weiteres für das 
der Abfassung. 

§ 214. Hechai lautet die gewöhnliche falsche Aussprache, die 
ich in Ermangelung einer sicher besseren angenommen habe; die von 
einigen neueren Schriftstellern gebrauchte Form Ba‘hja ist weniger 
begründet 35 als „Bahie,“ bei den jüngeren spanischen Schriftstellern, 
was Munk* 6 als Argument für die zweite Aussprache gelten lässt; man 
findet aber auch Ba‘hiel.* f 

Bechai b. Josef ibn Bakuda oder Pakuda, der Richter, lebte 
wahrscheinlich in Saragossa** in der II. Hälfte des XI. Jh., vielleicht 
kurz nach Gabirol, wenn einer von beiden das Werk des anderen 
kannte. 89 Bechai verfasste ein Werk, fast einzig in seiner Art, nämlich 
eine vollständige Theorie der Moral des Judentums, mit einiger Hin¬ 
neigung zur Askese, eingeleitet durch einen philosophischen Beweis 
des Monotheismus, jedoch mit einer Reaction gegen die Philosophie, 
welche die Speculation als die höchste Bestimmung des Menschen 
betrachtet, und gegen die strenge äusserliche Beachtung des Gesetzes 
ohne Rücksicht auf die Gesinnung, welche das Motiv derselben sein 
njüsse. Bechai nannte daher sein Werk arabisch 'S# .l'innS# 

t#ö*S# onoS 'bp ,T3jnSfcO aibpb# „Anleitung zu den Pflichten des 
Herzens und Ermahnung zu den Verpflichtungen der Seele (oder zu 
den nötigen Gesinnungen) u . 40 Diesen vollständigen Titel hat ms. P. 756, 
ein Grund mehr, dieses für die erste, von der hebr. Uebersetzung sehr 
abweichende Redaction zu halten. Ms. Bodl. 313, geschrieben 1190 
von Abraham b. Tahur, 4#b hat nur die erste Hälfte des Titels. Wahr¬ 
scheinlich hat man das Buch kurz rnnnb» genannt, 41 wie später Buch 
der Herzenspflichten. 42 Ein hebr. ms. 4 * und der Titel der Ausgabe 
1548 geben an, dass der Vf. dos arabischen Buches unbekannt sei, 
und dass Bechai (b. Ascher, in der Ausgabe 1548) einer der beiden 
Uebersetzer sei (s. § 215), was D’ Herbelot zu einer Combination mit 
dem Buche aibpb» mp verleitet; aber alles Das ist grundlos. 44 Ein 
arabisches Compendium des karaitischen Arztes Daniel b. Mose 
(1681, 22. Tebet 442) enthält ms. Pet. Firk 742. 45 

—- 5 

** Fürst, Lb. VII, 651 conjicirt «rp n (= abu Jahja), was ohne Analogie ist; 
auch Kfm., Die Theologie des Baelya S. 1, beruft sich auf Analogie von *n\ das 
selbst ein Anomalon ist. — Quellen s. CB. 780; HB. V, 91 und weiter unten. 
36 Mk. MM. 482. 57 HB. V, 91; Add. zu CB. 780; wvn II, 34 stellt "fu mit 

utn zusammen; *n = *na, Plant, bei Wf. 1 p. 237; cf. Bl. S. 66. •• Cf. Mn. S. 

64 n. 1; Kfm. S. 4. 59 Brüll Jb. V, 73. stellt Parallelen zusammen (gegen 

Kfm., Tlieol. S. 9); Isak ben Levi, auch bei Zz. Lit. 187 (cf. HB. XIII. 107), 
ist noch zweifelhaft (s. Zz. 216; CB. 1739, unten A. 46). — Saragossa hält 
Zz. Lit. 201 für „nachgewiesen,“ nicht Kfm. S. 4. 40 Zu Ttföi cf. Slucki moou 
S. XV, — aSn natrnc. 40b Den Schreiber nennt Uri nicht, der Besitser Meborach, 
genannt tidSh ha-Kohen b. Abr., weist auf den Orient hin. 41 CL. p. 346. 45 ’D 
■nn"n ms. Vat. 231 1 ist Pf. I 45 Par. a. f. 233 (CB. 780) = P. 672, wo nach 
dem Catal. nur „des varr. curieuses.“ 44 CB. 780 u. Add.; HB. V. 91; Gottlober, 
Toledot ha-Karaim S. 166, wiederholt die falschen Angaben. 45 Orient XII*, 
737, bei Gg. DI, 442 n. 3, über Gegenstände der Bibel u. J. 4610, las also tro f 


Digitized by CjOOQle 



8 215 


373 


§ 216. Die erste Übersetzung der Herzenspflichten ist eine der 
ältesten Uebersetzungen aus dem Arabischen überhaupt; denn der 
erste Abschnitt ist vielleicht schon 1161 übersetzt, ein Jahr, nachdem 
ibn Esra ein astronomisches Werk übersetzt hatte (§ 357). 4 • Der 
üebersetzer Jehuda ibn Tibbon (oder Tabbon?) 47 b. Saul aus 
Granada (*ncD po*ö) hatte vielleicht sein Vaterland in der Katastrophe 
der Verfolgungen im J. 1150 verlassen; um 1160 erwähnt ihn Ben¬ 
jamin von Tudela als Arzt in Lüncl, wo der berühmte Rabbiner 
Meschullam b. Jakob und sein nicht minder berühmter Sohn Ascher 
ihn veranlassten, zuerst den ersten Tractat unseres Buches und die 
„Perlenlese“ (§ 221) zu übersetzen. Die Uebersetzung unseres Buches 
bildet in gewisser Weise eine Epoche in der hebr. Literatur, insbe¬ 
sondere in der Geschichte der Uebersetzungen, welche man von da 
ab nach mehr oder weniger sicheren Daten und in dem, auf unsere 
Uebersetzung folgenden Jh., ja in der Familie der Tibboniden selbst, 
verfolgen kann, während frühere Uebersetzungen vereinzelte, oder 
weniger zusammenhängende, unsichere und unklare Thatsachen darbieten. 
Jehuda, von seinem Sohne (Vorr. zur Uebersetzung des More) „der 
Vater der Uc bersctzer,“ später auch das „Haupt der Ueber- 
setzer“ 48 genannt, verdient, dass wir etwas länger bei ihm verweilen, 
nicht um sein, nur wenig merkwürdiges Leben zu zeichnen, 49 son¬ 
dern, um die Vorrede zu seiner ersten Arbeit zu analysiren, welche 
in der letzten deutschen Uebersetzung des Werkes selbst (1854) un- 
übersctzt geblieben, obwohl sie ein Vorbild aller Vorreden der Ueber- 
setzer geworden ist. Wir werden natürlich bei dieser kurzen Analyse 
unser besonderes Thema im Auge behalten. 

In einem kurzen Ueberblick über die Wechselfälle der jüdischen 
Literatur hebt Jehuda hervor, dass die Häupter der orientalischen 
Akademien (Gaonim) und ihre Zeitgenossen unter arabischer Herrschaft 
einen weiten Gebrauch gemacht von der arabischen Sprache, die reich 
ist an Ausdrücken, welche der hebräischen fehlen, welche der Meuge 
verständlich sind, die nicht das Hebräische versteht. In den christ¬ 
lichen Ländern beschränkten sich die Gelehrten auf das Studium 

von Bibel und Talmud, weil dort andere Wissenschaften nicht 
zu finden sind, aber Meschullam b. Jakob verband mit dem Studium 

des Gesetzes das der Wissenschaft; 80 er sammelte, er copirte (oder 

liess copiren pTiyro) Werke über die Wissenschaft des Gesetzes, der 
Sprache und des Glaubens (wann) etc., und da er gehört hatte, dass 
Bech&i ein Werk geschrieben habe über die Theorie der Herzens¬ 
pflichten tan rvoin min, so lautet der vollständige Titel im 
Vorw. des Vf., das erste Wort ist im Titel der Ausgaben weggelassen), 
gegründet auf den Monotheismus, so befahl er Jehuda, den ersten 
Tractat zu übersetzen. Dieser war schon früher gebeten worden, einige 
- 5 

ob Abbrev. «nrn? — Ueber Daniel s. HB. XIX, 72, XXI, 84, 86 (Mtschr. 1882 
S. 826); hier nicht weiter zu verfolgen. 46 CB. Add. zu 1497 (2832)’; Gg. 
Os, 1,113 — Maschallah nrnpa von ibn Esra scheint allerdings älter; eine andere 
ältere datirte ist nicht bekannt oder eine undatirte mit Wahrscheinlichkeit 
als älter anzusehen, etwa sprachliche Schriften ausgenommen? s. A. 51 u. Abschn. IV. 
47 Ueber ihn s. nun* Ed. St 1862, CB. 1374 ff. 48 o'p'nyan wm Gedalja; 
bei Wf. 1 p. 466 falsch o^pipnon. 4 9 Wa s man davon weiss, ist gegeben im Vor¬ 
bericht zum Testament, insbes. S. VIII, wo Einiges aus unserer Vorr. “moan 
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Werke der Gaonim za übersetzen, aber er hatte sich nicht dazu 
überreden lassen in Anbetracht der Forderungen an eine solche Arbeit, 
die er teilweise auseinandersetzt. Von den aus dem Arabischen ins 
Hebräische übersetzten Büchern sei nicht ein einziges, weiches nicht von 
den Uebersetzem verschlechtert worden wäre, und zwar aus drei 
Gründen: 51 Erstens besassen sie nicht eine gründliche Kenntnis der 
arabischen Sprache, 52 oder 2. nicht die des Hebräischen, 3. verstanden 
sie den Autor nicht und übersetzten nach eigener Ansicht aus doppelten 
Gründen: sie waren nicht bewandert in der Snecialwissenschaft und 
lasen 53 das Buch nicht mit dem Verfasser, oder mit einem anderen, 
der es mit diesem gelesen hatte, so dass sie es in einem anderen 
Sinne verstanden, als der Verf., oder selbst Widersprüche darin fanden, 
was die Folge der Lectüre eines Werkes nicht nach seiner Anordnung ist; 
daran sah Jehuda grosse Gelehrte straucheln. Endlich kann Arabisches 
nicht (immer) in seiner Kürze hebräisch wiedergegeben werden; denn 
die arabische Sprache ist, wie er wiederholt, umfassend und deutlich 
(nmc) etc. Indem er diese Gesichtspunkte näher auseinandersetzt, 
bemerkt er unter Anderem, dass der Uebersetzer Vater und Herr 
(Autor) des übersetzten Buches wird, dass er sich bemühen müsse, 
wörtlich zu übersetzen, ohne Etwas hinzuzufügen oder wegzulassen, 
aber vermeiden müsse, was schwer verständlich wäre, etc. Das ist in 
der That eine von Verstand und feinem Sprachgefühl dictirte Leetion 
für die Uebersetzer. Als Beispiel führt er die Uebersetzung des 
Onkelos an; andererseits wurden Bibel, Mischna und Thora in 
andere Sprachen und in verschiedenem Sinne comraentirt und übersetzt; 
da man aber sowohl die Texte als auch die Commentare und Ueber- 
setzungen getrennt besitzt, so sind letztere nützlich geworden, ohne 
zu schaden. Der Uebersetzer macht sich für den Autor verantwortlich. 
Bechai b. Josef zögerte, sein Buch au verfassen, da er sich in der 
arabischen Sprache nicht genügend bewandert fühlte; 54 um wie viel 
mehr hätte der Uebersetzer von der Uebersetzung abstehen sollen. 
Er fügt zn den dargelegten Gründen noch hinzu, dass die meisten 
seiner Zeitgenossen den zu bekritteln und zu tadeln (SSiprvnS 
SVunnto) pflegen, der etwas Neues hervorbringt, sei es Uebersetzung, 
oder eigene Composition, ein Gedicht (erc) oder etwas Aehnliches, 
was ein Verständiger zu Tage fordert. Jehuda bespricht das Alles, um 
mitzuteilcn, dass er nur desshalb die Uebersetzung unternommen und 
sich der Kritik ausgesetzt habe, um dem an ihm ergangenen Befehle 
nachzukommen. Er gab sich Mühe, die Worte des Autors nicht zu 
verdrehen und übersetzte selbst da, wo ihm der Ausdruck nicht ge¬ 
fiel, wörtlich; wenn er nicht so übersetzen konnte, so überlegte er 
und sann nach, um (die Stelle) zu verstehen, und übersetzte dann nach 
seiner Fähigkeit. Wenn er Zweifel hegte, so stndirte er die betreffenden 
Bücher dieser Wissenschaft. Bei dieser Gelegenheit bedauert Jehuda 
ein Desideratum für das übersetzte Werk, nämlich ein Glossarder 
- 5 

nnmt, vorher nonn = n*3unn neun, s. A. 65. 51 Kfm. ZDMG. 37, S. 230, spricht 

von einer „Kette von Vorgängern. u kennt allerdings nur einige halachiscbe 
Schriften (Sprachkunde lasst er ausser Acht); cf. A. 46, 66. M pÄ mmn owpa 
nwpn. n* ist von einer Person ungewöhnlich (s. A. 621), unter 2. nur owpa, 
wohl ohne Absicht H \nw Snp hS . . . ncon kann hier nur die Tradition 
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technischen Wörter aus den externen Wissenschaften (mosn 
nrwnn) ## nach dem Gebrauch derselben in den Werken der Ge¬ 
lehrten. Endlich entschuldigt Jehuda die neuen Ableitungen (o'ria) 
der Verben und Substantiva, die er sich wegen der Unzulänglichkeit 

der hebräischen Sprache erlaubt habe, wie es die Uebersetzer vor 

ihm gethan, 66 indem sie sich nach der arabischen Sprache richteten. 
Schliesslich bittet er um Entschuldigung, dass er an manchen Stellen 
des Buches in das biblische Hebräisch Rabbinisches (wni prS) ge¬ 
mengt, sogar letzteres angewendet habe, wenn es sich ihm darbot, 
wo er einen entsprechenden biblischen Ausdruck hätte finden können. 

Auch vor dem zweiten Tractate des Buches findet sich ein 

kurzes Vorwort. Nachdem Jehuda den ersten Tractat übersetzt hatte, 

übersetzte Josef Kimchi die anderen Tractate, schliesslich auch den 
ersten. Später verlangte Abraham b. David von Jehuda die Ueber- 
setzung der übrigen Tractate. Dieser zögerte nun wegen eines per¬ 
sönlichen Scrupels, nämlich aus Zartgefühl gegen den Rivalen, welches 
er jedoch unterdrücken musste, da seine ersten Einwürfe nicht mehr 
stichhaltig und durch die Uebersetzung des ersten Tractats beseitigt 
waren. — Es gab also drei Arten des übersetzten Buches, nämlich 
Exemplare, in denen der erste Tractat von Tibbon, die anderen von 
Kimchi übersetzt waren, und solche, die die vollständige Uebersetzung 
des Einen oder des Anderen enthielten. Damit nicht der Eine für die 
Fehler des Anderen verantwortlich gemacht werden könne, 58 bittet 
Jehuda die Abschreiber, ihren Copien den Namen des Uebersetzers 
voranzustellen. 

§ 216. Ehe wir von Tibbon's Uebersetzung weiter sprechen, 
wollen wir die wenigen erhaltenen Nachrichten über die Uebersetzung 
seines Rivalen vervollständigen, auf welche wir unter Gabirol (§221) 
zurückkommen. Dieselbe blieb im Erfolge zurück und fiel der Ver¬ 
gessenheit anheim. Wir wüssten von ihr nur das Wenige, was Jehuda 
erzählt, wenn Zunz nicht zufällig ein Fragm. des VII. Tractates in ms. 
Lp. 18 (Add. p. 318) erkannt hätte, welches Jellinek in der Ed. 
1846 mit vergleichenden Noten herausgab; 59 das Fragm. wurde auch 
ohne die Noten in dem Supplement zu Ed. 1870/1 gedruckt. Einige 
- 5 

des Inhalts sein. 5< Vorr. Bechai’s S. 25 Ed. Benj., f. 12 Ed. 1854. — 55 Jehnda 
holt für seinen Sohn Samuel einen Lehrer darin von der Feme (Test. S. 4). Wenn, 
wie es scheint, Wort und Begriff nach Analogie von D'wn nnuo (nicht bibl. 
Bücher, Gg. Leseb. 40, Urschr. 201, Dk. Sprache der Mischna 1; cf. Bj. 125 n. 
523) gebildet sind (neben jenem im sing, bei Abr. b. Chyja, nayn S. 6, 13): so 
ist der plur. (gewöhnlich nvaunn, auch nuwn) das Ursprüngliche. Bei Jehuda b. 
Barsülai (Comm. Jez. 103) bezeichnet es Zauberei und dgl.; bei ihn Esra 
wechselt es mit ninaa; später wird es insbesondere auf die griechische Philo¬ 
sophie (nuv ti) bezogen, schon 1232 der w”n 'n entgegengesetzt (rvrun des 
Maimonide8 f. 31 Amst.). Die Kenntnis derselben wird namentlich Saadia Gaon 
nachgerühmt (Meiri und Lattes, I S. 69, T'V Ed. Buber S. 32, cf. Mag. 

IV, 227), auch getadelt (Mose Tachau, Oz. III, 64). Schon der zweifelhafte 
Commentator des B. Jezira (§ 227; Lb. VI, 563) will Saadias Stufe nosm 
mciDiS'Dn ti /vnrnn prüfen, nachdem Fragen desselben aus Fajjum an 
Isak Israeli über rornrn 'n gelangt waren; am Schlüsse bezeichnet er ihn als 
unvergleichlich in nvawnm nrarofi r.i^ioann moan (ms. nosn). Mehr darüber 
anderswo. 58 npnpnn nasn, cf. A* 46,61. 57 Aus Posquiöres, gest. 1198. 58 Gg. Oz. 
I, 114, fasst es einseitig als TadeL 59 Eine kurze Charakteristik bei Jellinek zu 
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Varianten am Rande von Tibbon’s Uebersetzung stammen, nach Jellinek, 
wahrscheinlich aus Kimchi’s. 

Jehuda charakterisirt seine Arbeit selbst. In voller Erkenntnis 
der Schwierigkeit seiner Aufgabe bemühte er sich, indem er die 
betreffenden Wissenschaften studirte, zu einer treuen Wiedergabe des 
Sinns zu gelangen durch Nachbildung des Wortes, bis zur Unter¬ 
ordnung des Genius der hebräischen Sprache unter den des Arabischen 
— die von ihm beibehaltencn arabischen Wörter sind nur wenige, 
und von einer Uebersetzung begleitet, z. B. cSpbit, 

vfr*6* (so lies S. 2, Ed. 1846, f. 4, Ed. 1854), Sw* (so lies S. 
28, od. f. 13). Wir wissen nicht, wieviel er seinen Vorgängern ver¬ 
dankt von der wissenschaftlichen, bis zum XII. Jh. unbekannten 
Terminologie (besonders in Tr. 1), wie von der arabistischen S&tzcon- 
struction, die bei ihm jedoch nicht so gewaltsam und augenfällig ist, 
wie in der seinem Vorgang folgenden Schule, welche wie jede Nach¬ 
ahmung, an die Carricatur streift. 

Kimchi, Philologe und Exeget von Beruf, subtil, wenn es sich 
um das heilige Wort handelt, begnügt sich, den Sinn seines ara¬ 
bischen Autors in eleganten, gewählten, leicht verständlichen Worten 
wiederzugeben. Vielleicht war es die ernste Wissenschaft, hervorge¬ 
rufen durch das von Samuel ibu Tibbon übersetzte Werk des Maimo- 
nides, und allmählich an die neue arabisirte hebräische Sprache gewöhnt, 
welche Jehuda’s Uebersetzung den Vorzug gab, während der paräneti- 
sche und asketische Charakter des Werkes selbst ihm die Gunst der 
Menge erwarb. Das Buch der Herzenspflichten wurde ein Buch der 
Andacht; es wurde abgeschricben, eairt — wiederholt gedruckt, 
commentirt und übersetzt, und die Wissenschaft unserer Zeit widmete 
ihm philologische und historische Studien, deren bedeutendste der 
nächste § verzeichnet. Hier sei ein Compendium (mrp), erwähnt, 
wahrscheinlich von einem Enkel des Meschullam, der die Ueber¬ 
setzung veranlasst hatte. Dieses Compendium, worin der philosophische 
Teil fast gänzlich gestrichen worden, ist bisher dem zweiten Heraus¬ 
geber Jakob Pan (1614) beigelegt worden. Die erste Ausgabe ist 
noch heute völlig unbekannt. 80 

§ 217. Das Buch der Herzenspflichten wurde in Tibbon’s 
Uebersetzung 1489 in Neapel 81 ohne Titel gedruckt. Von anderen 
Ausgaben heben wir hervor: die von Isak Benjacob mit einer 
Einleitung von Ad. Jellinek (Leipzig 1846), die Breslauer (1835) 
mit Commentar und deutscher Uebersetzung von R. Fürstenthal, 
eine Wiener (1854) mit deutscher Uebersetzung von Em. (Mendel) 
Baumgarten und einer Einleitung („die ethische Grundlage des 
Buches über die Herzenspflichten 44 ) von Abr. Geiger; eine andere 
Wiener mit Uebersetzung (Paraphrase) von M. E. Stern (2. Ausg. 
1856); die Warschauer (1870) von David Slucki (7. u. 8. Lieferung 
- 5 

Ed. 1846, S. XXI, u. bei Gg. 1. c. eo CB. 782 u. Add.; HB. VI, 12, XII, 83; 
Mag. I, 17; Mn. 827 (nach Abschr. v. J. 1307); ms. Alm. 8, datirt 1816. — 
P. 674 (Mi. 168 Anm.: un abrege ), P. 778 (der alte Catalog hat Elia b. 
Samuel für Jeh. b. Saul; s. Testam. S. XIV); im Index S. 250 zu berichtigen. 
Menachem ibn Ser ach (1874) schaltete seinem "pnS rxn (IV, 5 Kap. 8 ff.) 
einen Auszug in 10 kurzen Kapp, für die 10 Busstage ein. 61 Ausgaben bei 
Benj.J Ed. 1486 p. XU; CB. 780 u. Add. (auch N. 2656); Bj. S. 169 n. 129— 
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eine Sammlung philosophischer Schriften, betitelt Stritt^ nODfi mit einem 
Anhang, enthaltend das Fragm. von Kimchi’s Uebersetzung, und einige 
Verbesserungen nach dem arabischen Text von B. Goldberg, die 
man ohne genaue Controlle nicht hinnehmen darf. 8 * Im Allgemeinen 
haben die Ausgaben die sehr häufigen mss. nicht benutzt; wir heben 
ms. P. 671 hervor, das nach dem Catalog eine grosse Zahl Varianten 
bieten soll. 88 Behufs der Textkritik begann man den arabischen Text 
zu vergleichen. Ausser dem eben erwähnten Versuche B. Goldberg's 
und einigen, hier und da mitgeteilten Stellen 84 wurde eine Verglei¬ 
chung des arabischen Originals mit sämmtlichen Ausgaben begonnen in 

einer hebr. Brochüre rVDsS '»TI von Jechiel Jehuda b. Josef Mose 
(Wien 1872, 46 SS.). 64b Der Vf. giebt das arabische, von ihm be¬ 
nutzte ms nicht an, aber er erwähnt (im Vorw.) einen Teil des 
Buches (arabisch oder hebräisch?) in der Bibliothek zu Cairo. Wir 
erinnern daran, dass das Pariser ms. eine andere Recension, als die 
von Jehuda Tibbon übersetzte, darbietet und dass man kein Recht hat, 
dieselbe stets vorzuziehen. 84 ® 

Tibbon's Uebersetzung diente als Text für die neueren Ueber- 
setzungen in verschiedene Sprachen, ins Portugiesiche (1670), ins 
Ladino (nicht lateinisch), oder Spanische (1610, mit hebr. Lettern 1713), 
Italienische (1847), Jüdisch-Deutsche (1716); schon 1765 begann man 
sie ins Hochdeutsche zu übersetzen, der erste Versuch in dieser Sprache 
seitens eines Juden, wenn man von einer Umschreibung einer deutschen 
Erzählung in hebr. Buchstaben absieht. 86 Jo. Ge. Chr. Adler scheint 
eine deutsche Uebersetzung begonnen zu haben, 66 und Jakob Roman 
in Constantinopel wollte (1643) den arabischen Text in arab. Buchstaben 
mit einer lateinischen Uebersetzung, nach diesem Texte, unter Mit¬ 
wirkung des Arztes Leon Sia aus Flandern, herausgeben. 67 

Unter den hebräischen Commentaren waren hauptsächlich zwei 
einige Zeit lang beliebt; der des Manoach Haendel (1506), eines 
in den verschiedensten Wissenschaften bewanderten Gelehrten, und der, 
bis auf den heutigen Tag gelesene des Israel Sämosc (1809). 

Bechai’s Werk wurde auch in den Einleitungen zu einigen bereits 
erwähnten Ausgaben, so wie in literaturgeschichtlichen Werken 
ebarakterisirt; David Kaufmann widmetBechai's Theologie eine, von 
der Wiener Akademie aufgenommene Abhandlung, 68 worin er die 

- 5 

48; Zd. p. 72: Bachye. •* Nach S. XXTV soll das B. Sohar aus „Tibbon’s 
Uebersetzung den büchertragenden Esel entlehnt haben ; Goldb. möchte ixon lesen 
und läugnet das Sprichwort! Koran 62, 5, s. Dk. Rabb. Spr. 12, 64, 91; Lb. 
XI, 720; Rapop. min' nhm zu Emden S. 30; HB. XIH, 89; Gg. j. Ztschr. XI, 
60. 61 Von den „Invocations“ am Anf. der Tractate beginnt die 1. iS w* w 

mnoi rvhy uaru, Akrost. f'DHOjn ptn myan; die anderen sind kürzer. Ueber den 
angebl. Jeh. b. Tabohi m ms. Else, nach De Castro I, 170 s. CB. 1374 ^Der 
Anfang aus dem ms. P. bei Mk., Notice sur Saadia p. 46. B. Goldberg teilt aus 
V, 6 eine Parabel mit (Tuen 1862 S. 266), die auch nicht in den mss. steht. — 
Kfm., Theol. S. 6 ff. giebt Stücke aus ms. P. 64b Gg. j. X, 207. 84 c Jak. Reif- 
m&nn's Artikel mmen in Gräbers micon ■*ih H, 1888. giebt Bemerkungen und 
Emendationen (teilweise unnötige), Nachweisung der Citate aus der hebr. Lit., 
Index der citirten Vf. u. Schriften, Erwähnungen des Buches bei Spätem. Eine 
genaue Prüfung konnte ich noch nicht vornehmen. 61 j?n«t:o'n Prag 1862; HB. 
vm, 66, XV, 64. 68 CB. 781 n. 9. 87 Auszüge eines Briefes bei Carm. Rev. 

or. II, 347, wo Sceau, und Hist 189, wo Siah (Sia bei Wf. 3 p. 667 n. 7866 f). 
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Quellen aufsucht und die Grundideen des Werkes entwickelt; auf 
Einzelnes einzugehen ist hier nicht der Ort. 

g 218. David b. Merw&n yfrg (ausRacca?), 0 * der Babylonier, 
genannt pepöS« oder fKcpöS« (gewöhnlich a\- v Mukammaz“ nach 
Fleischer „Aßfcma's“), ist wahrscheinlich der älteste jüdische Theologe, 
der ein philosophisches Werk, in der Weise der Mutakallimun, geschrieben 
hat. Von seiner Person ist zu wenig bekannt. 70 Ein Autor desXI. Jh. 
berichtet, dass Saadia Gaon (gest. 941) etwas von David (persönlich?) 
erfahren habe, die Sache sei aber nicht erwiesen oder nicht sicher 
(ira). 71 Seine Kenntnis der nichtjüdischen Literatur, insbesondere der 
Medicin, wird gerühmt; vielleicht ist es der jüdische Mutakallim abu'l- 
Kheir Daud b. Muschadj (corrumpirt aus Merwan, oder Mukamma‘s?), 
den der Christ Ibn Zeria (1008 gest.) erwähnt, und der von Masudi 7 * 
genannte David al- Karamsi (td^Sk, gest. 945/46)? Die Karaiten 
zählten ihn zu ihrer Secte, weil die beiden Josef, namentlich Hadassi, 
ihn citiren. 7,b 

Er verfasste ein arabisches Werk, welches u. d. T. n«S«po |nrp 
(20 Tractate) citirt wird, 7 *® worin er die Einheit Gottes beweist und 
das jüdische Gesetz wider die Gegner desselben verteidigt, auch über 
einige Secten und Schulen Nachrichten giebt. Das Ganze ist schwerlich 
hebr. übersetzt worden. Jehuda b. Barsillai al-Barceloni (um 1130 
wahrscheinlich in der Provence) hat in seinem Commentare zum Buche 
Jezira (Ed. 1885) einige Fragmente aufgenommen, „wie sie aus dem 
Arabischen übersetzt sind.“ Eine kleine Stelle gehört einem nicht 
näher bezeichneten Tractate. Diese und der IX. Tractat sind von 
S. D. Luzzatto veröffentlicht in der Sammlung d "tp rro'bn (Oostersche 
Wandelingen) herausg. von G. I. Polak (Amst. 1846, S. 72—78), 
dann mit Hinzufügung der Hälfte des X. Tractates im Lb. VHI. 73 
Unbekannt war ein Fragm. aus dem XVI. Tr. (S. 151). 

Weichesinteresse diese Fragmente, auch in Bezug auf ihre Stoffe, 
haben, z. B. die Erwähnung des Aristoteles, „des Philosophen“ 
(S. 632, 633), der Dualisten (cnrn 'Spa, Spa 632, 633), der Christen 
(622, 632 bis 643), die Einteilung der Wissenschaften, beginnend mit 
- 5 

61 Die Theologie des Baclya ihn Pakuda, Wien 1874 (102 S.), aus Sitzungsbe¬ 
richten der Akad. (Bd. 77 S. 189 ff.). Eine Analyse hei Eisler, Vorlesungen 
über die jüd. Philosophie d. Mittelalt 1. Abt Wien 1876 8. 43—67. 09 So auch 
Mk. M61. 474. Es giebt auch ein Racca in Aegypten; cf. § 482 Da 'pnS* nur 
die Abkunft bedeut et, so hat es auf das Verhältnis zu Saadia keinen Einfluss. 
Ueber »San s. HB. VH, 14. 'inS* bei einem Anonymus (Mag. XIV. 32) ist wohl 
Schreibfehler. 70 Quellen: CB. 880; St. Pol. 68, 103, 314, 340; Weiss, m IV, 
61 (fehlt im Index S. 368) kennt sie zu wenig. 71 Kfm. Attrib. S. 24 (Zeitge¬ 
nosse Saadia’s), s. Mk. M61. 474. 71 Mk. zu Guide 1,637 (Conjectur P. Frankls). 

Ueber Zer‘a s. St Pol. 147. — ’DDnp erinnert allerdings an *omp oder *oop (Pol. 
340, Mtechr. 1886 S. 628); aber eine directe CombTnation von pope und 'DCip 
hat wenig für sich. 7,b Jew. Lit p. 312 u. A. 72 c . Harkavy nvna t\ o#ö S. 17. 
In der sogen. Traditonskette der Karaiten (CL. 388) kommt er nicht vor. 
73e Die Identificimng mit 'D eines .,Gaon“ bei ibn Esra (schon bei S. Sachs, 
Ker. VHI, 71) ist auch von David Kahana, in nnnon un* II, 1888, nicht er¬ 
wiesen. — Ueber einen dunkelen Titel a*na (§ 266) s Harkavy, fnat 

I, 3 S. 43. 73 Ich citire nach Lb., wo S. 620 = Ed. Berl. S. 66 u. 77; Lb. 631 
(= 80 Z. 3), 642 (= 82) ; cf. A. * 620. Ueber Jehuda b. B. s. Z. f.M. XU, 6, 
wo Schluss des .Briefes von Abr. b. Chijja (fehlt in paSn III, 316?), wonach 
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der Theologie (8. 620) : 74 so haben sie für uns die Bedeutung, dass 
sie spätestens gegen Anf. des XII. Jh. übersetzt sind. Wir heben 
einige Ausdrücke hervor, z. B. die departiculativen Nomina: ,tdd, 
nv* (629,642,643), ferner nn in, opp. w (631), mnw, 

(622, 633); das arab. Wort ntnan (erklärt S. 629); für nWTOö nrrn 
(632, 647), oderrwroo (Ed. Berlin 8.80) lies rmo? 74b Tuen obip (Ed. 
S. 151). 

§ 219. Salomo b. Jehuda ibn Oabirol (Gabriel), arabisch: abu 
Ajjub 75 Suleiraan b. Ja'hja ibn Djabirol, im Lateinischen Avi-Qebröl, 
Avicebrci, Avicebron, Albemnbrun , Jubeyzol™ aus Cordova (um 
1040—50 in Malaga), ist der originellste philosophische Autor der 
Araber und Juden, allerdings berühmter als hebräischer Dichter. 77 Er 
verfasste: 

1 . Fons vitae , ein philosophisches Werk, welches die Theorien 
des Plotin, 7 ® den er wahrscheinlich durch die pseudo-aristotelische 
Theologie kannte (§ 128), zu einem originellen System ent¬ 
wickelt, worin der Wille fast dieselbe Rolle spielt, wie in der 
Schopenhauerischen Philosophie. 79 Hervorzuheben ist, dass Gab. keine 
Rücksicht auf das positive Judentum und seine Quellen nimmt, — 
was ihm Abraham b. David's Tadel zuzieht (§ 211); 80 ohne Zweifel 
war dies die Hauptursache, dass die Juden die Philosophie ihres 
ersten Dichters vernachlässigten, und dass sie die Aufmerksamkeit 
christlicher Autoren auf sich zog, die unter dem verstümmelten Namen 
nicht den Juden vermuteten, bis auf unsere Tage, wo Munk „der Ge¬ 
schichte des menschlichen Geistes einen ausgezeichneten Dienst ge¬ 
leistet hat, indem er bewies, dass dieser Avicebron, der eine so grosse 
- 5 

R&bb. p. 168 zu ergänzen ist 74 Kfm. Attr. S. 38, bezeichnet David als jüdischen 
Muatazeliten. Ueber die VoransteUung der Metaphysik s. HB. IX, 170, X, 73. 
74b Bei Kfm. L c. ist dieser sonst unbelegte rätselhafte Ausdruck unbeachtet 
geblieben, den er auch in Theol. des Bachja S. 77 unbeanstandet lässt 75 avn u» 
ist Begleitnamen von Salomo (CB 2316). — Quellen s. CB. 2313 und Add.; 
Dukes, Salomo b. Gabirol, Hannover, Heft 1,2, 1860 u. das angefangene noSw 'n 
Vmaap v. 8. Sachs(84 S.). Nach S. 44 ff. sollen die dem König Salomo unter¬ 
geschobenen Schriften (s. CB. 2296 ; Soian 1866 S. 116, 226) ursprünglich Gabirol 
beigelegt nach S. 84 soll zu ikSdS#, -fr hdSk, "|SoSk geworden sein! S. 47 

wird ihm das B. der 6 Substanzen von Empedokles, -nn^n von Boetius u. 
sogar vielleicht pp» p »n vindidrt! 78 CB. 2649; Seine Zeit (-rin IV, 96, im 
Verhältnis zu Bechai, Kaufm. Sinne 29) ist ziemlich gesichert durch ‘S&id (um 
1070), der G. als Logiker rühmt und vor zurtickgelegtem 30. Lebensj. um 460 H. 
(beg. 28. Febr. 1068) sterben lässt (Mtscbr. 1887 8. 600). Der Zusammenhang 
der nnnw mit dem Gedichte des 16 jährigen G. ist zweifelhaft; cf. N. Brüll. 
Jb. IX, 109. 77 CB. 2327; Dukes, Ehrensäulen, und noSrnny 2 Hefte, Hannover 
1868. A. Geiger, Sal. Gabirol und seine Dichtungen Lp. 1867; CB. p. 2314 
Z. 1; 8. Sachs noStrS ntrx onnrn vt? „Cantiques, etc. comment6es tt 1 Livr. 
Paris 1868; Zunz, Lit (1866) 187—94, 411, 588, Nachtr. 7, 32, 41; St. Pol. S. 
189 (wo Manches nachzutragen; cf. Bl. S. 130). — Ueber die angeblich arabisch 
verf. nrtmat s. Bl. S.23n. 44. 78 Joel, Mtschr. 1867 S. 386- 92, 420—31, 1858 
S. 59—72, 1869 S. 24—32. Ueber G.’s Philosophie und deren Einfluss s. auch 
M. Eisler, Vorlesungen über die jüd. Philosophen d. Mittelalt 1. Abt. Wien 
1876 S. 67 ff.; Stössel Sal. b. G. als Philosoph und Förderer der Kabbala, Lpz. 
1881 (Isac Myer, Qabbalah etc. Philadelphia 1888, ist reich an Umfang, arm an 
Kritik). — Ueber Abr. b. David s. Guttmann, die Bel. S. 47, 51. 79 Gabirol u. 
Schopenhauer, Artikel von D. Ascher in Blätter f. lit. Unterhalt. (Leipzig 1867); 
s. HB. X, 170. 90 Ist er ppo ütwd, Abr. b. David rrne* S. 91? 
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Bolle in der Philosophie des christlichen Mittelalters spielt, kein 
Anderer als der Jude Salomo b. Gabirol aus Malaga war.“* 1 In der 
That verdanken wir Munk fast Alles, was wir von diesem Werke 
wissen, und es wird genügen, für das Besondere auf Munk’s Mölanges 
zu verweisen. 

Das arabische Original ist, nach Munk (p. 152), verloren; sein 
Titel war wahrscheinlich flK'rnK JM33'; doch finden sich noch Mss. 
einer lateinischen Uebersetzung aus dem Arabischen von Johannes 
Hispalensis mit Hilfe des Dominicus Gundisalvus;' 1 zwei Pariser 
mss. (a. f. 6552 und 510 Maz.) entdeckten Munk und Dr. Seyer- 
lein (in Ulm), welcher darüber berichtet in einem Artikel der TheoL 
Jahrbücher, herausgegeben von Bauer und Zeller, Bd. XV und XVI; 
ein 3. ms. ist in der Colombina zu Sevilla, ein 4. finde ich in 
Erfurt. ** 

Schemtob Palquera citirt imCommentar zum More 15 Stellen 
im Namen Gabirol’s, an einer einzigen (S. 96) nennt er auch den 
Titel des Buches o"n *npo, * 4 doch spricht er nirgends von einer eigent¬ 
lichen Uebersetzung. Munk entdeckte in Ms. a. f. 239 (P. 700) hinter 
jenem Commentar Auszüge, wahrscheinlich später von Palquera über¬ 
setzt, die er u. d. T. Q^n TIpO *0 |0 mit französischer 

Uebersetzung, Einleitung etc. inseinen Mäanges (1857—9) herausgab. 
ln einem sehr kurzen Vorwort sagt der Uebersetzer, er habe beim Lesen 
des Buches gefunden, dass der Vf. die Ansichten alter Denker adop- 
tire, 8 * wie man sie in dem Buche des Empedokles über die „fünf 
Substanzen“ (nach Munk vielmehr: über die fünfte Substanz) findet. 8 * 

Wir hatten bereits (§ 2, 12) Gelegenheit die Terminologie Pal- 
quera’s zu besprechen und beschränken uns hier auf wenige Ausdrücke. 
Er gebraucht sehr oft nSo und Durivate für „eindringen“, 8 ’ pan für 
’l*o; er bildet nioS für mnoS, nach ar. t'ob (§ 17 f. 28 6 );** nrmo 
(IO* § 7, s. zu More f. 66) Categorien; |wm (14 § 27 von rum!); 
mntaw "whs rnam (14 b § 30, s. Mk. S. 55); .. .3 neprnn (26 b §20), 
(D oyiioo abstract, abstrahirt (ar. p’cno), .tick (33 § 56 und 35* 
§ 71), yp ps nno (36 Z. 6 v. u.). Man findet die arabischen Wörter 
im (I0 b und 13)** .vjk und Pica (25 § 12) für flOJKlö (Mk. p. 95, 
cf. 69); das griechische Wort r^°s ist ins Chaldäische übergegangen. *• 

§ 220. 2. 3«P3, Buch der Verbesserung 

(Einrichtung) der Sitten («Ethik), 91 worin die Tugenden in Beziehung 
- 5 

Cf. Guttm. S. 32. 8. auch Mk. 273. #1 Renan, Av. 76, *100. #, M61. Pref. p. V; 
Lc. II, 380, aber nicht Wüst S. 25 ff. In ms. Maz.: Transtnlit Hyspanis (so) Inter¬ 
pret lingua Johannf*. Tune ex arabico, non absque„ juvante Domingo. •* Marco 
Menendez Pelayo, Hist, de los heterodoxos espanoles, Madrid 1880, I, 398; 
Kftn. Rev. Et. VI, 312. — Ms. Amplon fol. 331, Schum S. 228: Metaphysicor. 
sive de fonte vitae libri V. 84 Dk. Ehrens. S. 306 ff. giebt sämmtliche Stellen, 
bis auf S. 68 (CB. p. 2543). Nach Mk. p. 274 steht die 1. nicht in den 
OHDipS. S6 Tpncn »emo oBioipn; worauf bezieht sich jnuo? aufmpin? ■•Joch. 
Allemano spricht von o'mp'S aes Schemtob aus dem Buche cSpn p (CB. 2819). 
Nachzutragen bei Mk. 303, cf. A 1 84. 87 A 1 160. "Für oß htxa oder #t&n 

(Mk. p. 109), quaritas , s. Jew. Lit. 299, Brief an Halb. 11 (Kfm. Attr. 279), 
neben mSn (rvSn, anitas ) in der Uebersetzung des B. der Definit von Israeli, 
A. 144. "S. A. 8 587, 4 638. 80 J. Lewy, Neuhebr. WB. I, 348. 81 ppn 

nno ist allgemein: Ethik (§ 110); CB. 2326 (überhaupt für alles Nachfolgende). 


Digitized by t^.ooQLe 




§ 220 


381 


za den fünf Sinnen gebracht werden; der Vf. versichert, dass das eine 
originelle Idee ist,** und stellt sic am Schlüsse der Einleitung in einer 
Tafel oder Figur dar, ähnlich dem Forphyr’schen Baum, den man auch in 
den Büchern der Logik findet. Das hinter der Figur in Ed. 1562 
eingeschobene hebr. Gedicht über die 4 Elemente hat das Akrostichon 
Arje;»* es steht weder in einem alten ms. noch in Ed. 1550. Gab. 
entschuldigt sich (f. 5), dass er weder die intellectuellen (p"bw) Be¬ 
weise, die zur Logik (Pwnnöan) gehören, noch die Analogien (nwpnn 
* analogen Stellen) der Bibel heranbringen konnte, wie er sich vor¬ 
genommen, denn „die Kraft des Fleisches ist schwach“ thn *iran no '3 
Tenn wrn wjrw (?) nwpnn sno 13 -nw jtö woa nr# m 6 tra. Er 
wollte also nicht eine ganz populäre Abhandlung schreiben, obgleich 
Sprache und Methode nicht streng wissenschaftlich sind. Er hat aller¬ 
dings eine grössere Anzahl biblischer Stellen eingeschaltet, welche von 
den Herausgebern nicht immer angegeben sind. III, K. 3 über das 
Vertrauen (zu Gott) ist fast nur eine Zusammenstellung von Bibel- 
Versen. Auch Sprüche der Weisen (s. § 200) sind eingeflochten, und 
was besonders bemerkenswert ist, sogar viele Verse arabischer 
Dichter. Ich habe die Veröffentlichung der letzteren versprochen, habe 
aber meine Abschrift vor Jahren einem Schüler abgetreten. 

ln ms. Bodl. Uri 358 ist das Datum der Abfassung wahr¬ 
scheinlich 828 (1068); aber der erste Buchstabo der Zahl ist unle¬ 
serlich geworden. Die ersten hebr. Quellen geben meistens Saragossa 
805 (1045). 94 

Das Sehnlichen wurde u. d. T. tpfijn flTlÖ ppT) von Jehuda 
ibn Tibbon (zwischen 1161-67?) übersetzt, und* zuerst zusammen 
mit Bechai’s Ethik in Constantinopel (um 1550 ) 96 herausgegeben, dann 
zu Riva di Trento 1562, 4° nebst den Apophthegmen des Honein und 
dem Buch de Porno mit einem Titelblatt, an dessen Spitze die Worte 
stehen: naa pu (Exod. 2, 6), ein Wortspiel des Herausgebers, wieder¬ 
holt in dem Wiederabdruck dieser Sammlung zu Lüneville 1807, 4°. 
S. Silbermann veröffentlichte unter dem ungeeigneten Titel p\J *o 
Mn mö ppn mrn zu Lyck 1859, 12®, die Ethik allein nach 
einem Exemplar der Ausgabe 1807, wozu B. Goldberg und Dukes 
einige Verbesserungen, aus dem Original und einem ms., für die Apopth- 
thegmen aus zwei mss. 9 * angemerkt hatten. Hinzugefugt ist ein Brief 
des Uebersetzers an Ascher, Sohn des Meschullam (§ 215), zuerst von 
mir in Catal. Michael (1848) veröffentlicht, — Munk (p. 198) kennt 
davon nur das Pariser ms. 99 — der als Widmung zu unserem Buche 
betrachtet werden kann, zugleich das Vorwort des Uebersetzers zu 

- 5 

"In der Analyse bei Mk. p. 168: „L’ensemble est traitä d'une maniöre assez 
originale;* Gg. S. b. G. 8. 86: mit eigentümlich spielender Anlehnung, schon 
irgendwo in HB. berichtigt; Levi b. Abr. befolgt die Anordnung in pun 
(dB. Lc.). 99 CB. 2326; HB. HI, 43. Mn. 201 ist D'Oi pm Schreibfehler für aup 
nrrn; s. A. 100. 94 CB. 1. c., auch in ms. Alm. 8 deutlich 'n; in jüngeren Edd. 

(auch Lyck) n. — Eine Stelle giebt Kaufmann, die Sinne S. 37, in arab. Lettern. 
98 Mk. l.c. 167 hält die Ed. Const. für jünger. — Abfassung nach Ed. I, 827, s. 
CB L c. — mpwn nno bei Dk. Sal. b. G. L nrnraan? 96 Cf. HB. HI, 43. — Die 
Inhaltsangaben der Ed. 1562 am Bande stehen hier mit kleinen Lettern im Texte stets 
am Anf des Kap.; auch Parallelen aus noua. 97 P. 674, 839, im Index S. 255 
zur Uebenetzung; cf. CB. 1376; auch ms. Alm. 8. u. ms. Schorr, Oz. H 98. 
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Bechai's Werk (§ 215) vervollständigt. Als Jehuda mit Ascher den 
ersten Tractat Bechai's las, teilte ihm dieser mit, dass eine kleine 
Abhandlung Gabirol’s den Stoff der übrigen 9 Tractate des Bcchai 
enthalte, und das Lob, das Jehuda dem ßüchelcheu spendet, ist be¬ 
achtenswert; die Bezeichnung der Quellen durch c*cimS*on ist 

bereits (A. 4 669) hervorgehoben. Ascher hoffte, dass eine Uebersetzung 
von Gabirol’s Schriftchen die Abhandlungen Bechai’s ersetzen werde. 
Jehuda bemühte sich den Wunsch des Sohnes zugleich mit dem des 
Vaters zu erfüllen, indem er nach denselben Prinzipien übersetzte; 
er liess aber die Stellen, in denen Gabirol arabische Verse citirt, 
offen, in der Absicht, dieselben, wenn er Zeit finden würde, durch 
analoge hebr. Verse von Gabirol selbst, oder von (Samuel) ha-Nagid, 
oder andere ähnliche zu ersetzen, oder selbst solche zu verfassen, 
und sie am Rande beizufügen. Jehuda scheint nicht die Zeit gefunden 
zu haben, um sein Wort einzulösen, und die Herausgeber haben die 
Lücken verwischt, welche erscheinen mussten, wo der citirte Vers des 
Dichters (mron) nicht folgte. 

Unter den Namen der citirten Weisen findet man einen in allen 
Ausgaben und mss. corrumpirten, don ich herstellen konnte, nämlich 
Buzurg-Mihr (I, 2). 98 Das siebenmal citirte Buch 'tsipn ist eine 
arabische Versification der Psalmen von Chefez al-Kuti, aie noch er¬ 
halten ist." 

In der Ed. pr. und mehreren mss. 100 beginnt die Uebersetzung 
mit einem Gedichte, das in den anderen Ausgaben am Ende steht; 
in jener Ed. wird dieses Gedicht dem Uebersetzer beigelegt. 

Das Buch bietet in Stoff und Styl im Allgemeinen wenig 
Schwierigkeiten, aber wir finden daselbst eine Anzahl merkwürdiger 
Wörter, z. B. mwpn (s. S. 381), (fftDWK), wie ohne Zweifel 

gelesen werden muss, 101 nrorin rwn (f. 7 Z. 1), gewöhnlich manan 
(npfeOTit), die arabisshen Wörter npbo (V, 3), und tnrrD (zu Ende) 
sind verstümmelt aus ... ? und msva? ob von ff'Sn (zu Ende, fehlt 
in Ed. Lyck), ob cnencyn? 

Man findet aber auch Namen direct für die Tugenden gebildet, 
wir wissen nicht von wem zuerst, z. B. rafoao (I, 2 f. 10 b ), in Perlen¬ 
lese (Kap. 10, s. § 221 ff.) Sao; rmp% synonym von rrfra Geiz (V, 2) . 10 * 

§ 221. 3. (Die Perlen lese). Wir gehen hier an eine miss¬ 
liche literarische Frage mit dem Gefühle eines Wanderers, der einen 
Weg mit der Ueberzeugung betritt, dass sich ihm unübersteigbare 

- 5 

Der Brief ist nicht ohne Weiteres als Vorr. zu bezeichnen. ® 8 Bl. S. 106 A. 5; „Baz- 
regamhar“ bei Bar Hebr. ZDMG. 40 S. 411. — wn* ß. A. 130; onww ULT, 
1 Ende; cf. noio II, 19 wwv. "HB. X, 26; St. Pol. 414 zu S. 125. Hängt 
*enpSx mit dem arab. Namen für Gothen zusammen? Cf. Kfm., ovna b\d#ö 132; Rev. 
ilt. X, 248. 100 Anf. nvrn aup (wie in der Nachahmung bei Schiller Szin., Catal. 
I, 54) u. Z. 3 rot für das falsche rop — vielleicht ntoart atty? Cf. Jos. Kimchi 
Spp, Lb. VII, 731 n. 25. 101 Anf. Einl. o«aScn enrun u. o^aScn onm ,#, Ueber 
einen unechten Anhang in mnn 'd, ms. Br. Mus. (CB. 2327), s. Dk. Sal. b. G. 
122, auch ms. Märzbacher 148. — Aelteste Citate des Buches sind nmon Sya bei 
Kimchi zu Prov. 16, 10 S. 21, und vielleicht nown iom p, zu 18, 12 S. 26? 
cf. onoion bei Jona Gerundi zu Prov. 12, 9 (Lb. XL 356), wo es Dk. für nro 
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Hindernisse entgegenstellen werden, und dennoch nicht Zurückbleiben 
kann und mag. Ich gestehe vor Allem, dass ich das zu besprechende 
Buch nicht rückhalislos als eine Schrift Gabirol’s anerkenne. Die 
Gründe für und gegen werden sich bald herausstellen. Der Gang 
dieses Artikels wird notwendig von dem anderer etwas abweichen. 10 ® 

Eine Sammlung fast durchweg anouymer Sentenzen, in 64, nach 
dem Thema bezeichneten Kapiteln („Pforten“) geteilt, findet sich in 
sehr vielen mss., deren Aufzählung zu lang würde, und in vielen, 
teilweise von erklärenden Noten oder einer Uebersetzung begleiteten 
Ausgaben; 104 zuerst Soncino (in Italien) 1484 mit einem kurzen 
Commentar, wahrscheinlich von Simson Munay, der in ms. Parma 
R. 571 (1338 geschrieben) DHQ heisst 106 und sich auch über 

die Zusätze (mcoin) erstreckt; 106 — beiläufig bemerkt, ist diese Aus¬ 
gabe das erste Buch aus der Presse der berühmten Familie Soncino; 
— der hebr. Text mit jüdisch-deutscher Uebersetzung zum zweiten 
Male 1739 (und 1767), mit deutscher Uebersetzung 1842 (davon ein 
Plagiat 1844); Jo. Drusius gab 299 Sentenzen lateinisch im 3. Teil 
seiner Apophtegmata (1591, 1612); 750 vocalisirt mit lateinischer 
Uebersetzung von Jacob Ebe rtus und seinem Sohne Theodor erschienen in 
Frankfurt a. 0. 1630. H. Filipowski edirte den hebr. Text nach einem 
ms. mit Weglassung der Zusätze, London 1851. B. H. Ascher besorgte 
mit Hilfe von 5 mss. eine Ausg. von 652 Paragraphen oder Sprüchen 
(ebenfalls ohne die Zusätze), deren Abteilung nicht durchweg richtig 
ist, 100 * mit englischer Uebersetzung, einer Einleitung und vielen lehr¬ 
reichen Noten, insbesondere durch Angabe von Parallelstellen (teilweise 
von L. Dukes). 107 — Eine Probe gereimter Uebersetzung gab ich mit 
Noten in meinem Buche „Manna“ (Berlin 1847) n. 87—125. Ich 
übergehe die Commentare und die hebr. Compendien. 

Kein altes ms., keine Ausgabe bis zum 19 Jh. nennt Autor oder 
Uebersetzer. Die Conjectur Gaulmyn’s, dass Jedaja ha-Penini (XIII. 
Jh.) Vf. sei, wurde von einer neueren Ausgabe und deren Plagiat 
angenommen; sie verdient keine Widerlegung. L. Rosenthal (Catal. p. 
178 n. 927) fugt zu einem strengen Tadel dieses Irrtums und einer 
bald zu erwähnenden Ansicht Folgendes hinzu: „Das Alles ist falsch, 
Salomo b. Gabirol sammelte die Sprüche der Araber und übersetzte 
sie ins Hebräische, wie das jedem Kenner (oder Verständigen) bekannt 
ist.“ Diese Behauptung ist aber nur eine falsche Conjectur Füipowski’s 
(1851) uud bereits in CB. p. 2321 widerlgt. 

Wenn Jehuda ibn Tibbon uns das Andenken seines Rivalen in 
der Uebersetzung der Herzenspflichten erhalten hat; so hat uns 

- 5 

'üA*»n nimmt [ 106 Hauptsächlich nach Cat 2319 u. Add., cf. 1876. HB. n, 62; 
Hk. Mfel. 169 spricht von diesem Buche sehr kurz. 104 CB. 1. c.; Zd. 537 u. 724; 
Bj. 288 n. 329; Rosenthal, Catal. 1002, hebr. Anh. S. 178. 106 CB. 2323 u. 

2638 (Titel fehlt bei Bj. 1. c. u. 603); HB. II, 63 ist 1392 Irrtum für 1338. 
Dk., S. b. G., nennt den Autor nicht. 106 „Diese Sammlung (!) ist zerstreut in 
dem alten Comm. (!)... Viele sind dem aip 'bvo [v. Js. Crispin] entnommen". 
Dk., 8. b. G. S. 87. 106 ^So z. B. gehören zusammen p. 8 n. 36—7 (Manna 92), 
56—7 (K. Prov. XI, 25 S. 16, pon nm S. 30), 242—8 (s. oben S. 258), 383- 9, 
414—5 (Dz. n. 8); dagegen besteht 69 aus 2 Sprüchen (Dz. 3 falsch mann ypm 
s. A. 117). Es ist allerdings sehr schwer, ein durchgehendes Kriterium aufsra- 
stellen. 107 A Choice of pearls etc. by R. Solomon ibn Gabirol, London 1859; 
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letzterer den Namen des Verfassers und Uebersetzers der Perlenlese 
erhalten, wenn das Vorwort authentisch und richtig ist, zu dessen Be¬ 
sprechung wir uns wenden. 

Josef Kirachi (oder Kamchi?) 108 b. Isak, Vater der beiden 
berühmten Grammatiker David und Moses, auch „Maestro Petit“, ein 
Namen, der wahrscheinlich der Familie verblieb, 10 ® aus Spanien, in 
Narbonne (vielleicht auch in Lünel?), war wohlbewandert in der ara¬ 
bischen Sprache; 110 er verfasste eine hebr. Grammatik, 111 Commentare 
zu einigen Büchern der Bibel u. s. w. Wir haben ihn bereits als 
Uebersetzer der Herzenspflichten erwähnt. Er brachte die Sprüche der 
Perlenlese in Verse u. d. T. tnpPI bpW (Heiliger Schekel). Das 
Buch findet sich in: 

Mss. Bodl. Uri 497. Opp. 1404 Qu. (ein Auszug daraus ms. 

Mich. 846). P. 983. Parma R. 1394 (nach HB. Xn, 31, Pu. 

S. 23 def.). 111 — Rabinowitz (Nachtr. 1887 n. 120, jetzt D. 

Kaufmann). 1,,b Ist das Exemplar, welches Buxtorf von Jacob 

Roman erhielt, in Basel? — 

Die Wichtigkeit der, mit diesem Buche zusammenhängenden 
Fragen und der Mangel einer vollständigen, sehr wünschenswerten 
Ausgabe veranlasst uns, die zugänglichen Auszüge hier sorgfältig anzu¬ 
geben: a) aus ms. Mich. 27 gezählte Sentenzen, wovon n. 16 zwei 
?usammenfasst, die wir mit a. und b. bezeichnen, bei Dukes, in jra 
(Frankf. a. M. 1841 S. 97—100), hier „Zte. u bezeichnet. — b) Vor¬ 
wort, einleitendes Gedicht und 33 gezählte Stücke (XII ist das 

Endhomonym des I. Kapitels!), Alles aus ms. P. bei Dukes, 

in Lb. VII (1846), 728 -31, = Dl - c) 8 nichtgezählte Stücke in 
einem kleinen Artikel über unser Buch von Dukes, Lb. XI (1850) 
507, 508, 521, 522, = Dü. — d) 33 nicht gezählte Stücke in 
einem kleinen Sammelbande, herausgegeben von H. Edelmann (tvi 
o'ai» The path of good men, London 1852 S. 29, auch mit englischer 
Paraphrase von M. H. Bresslau p. 51 ff.); das hierzu benutzte ms. 
Bodl. ist nicht angegeben (12 Stücke davon schon im Dz. u. Dl.) * 
ED. — e) Josef Kimchi schaltete mehr als 30 Stücke seinem, unter 
dem lächerlichen Titel npipj "1DD (Breslau 1868) unvollständig heraus¬ 
gegebenen Commentar über die Sprüche ein, = Pt. (mit Zahl der 
Kapitel und der Verse, die der unwissende Herausgeber nicht be¬ 
zeichnet hat). Eine kleine Zahl dieser Stücke ist früher von Dukes 
in einem Artikel über dieses Buch (Lb. XI, 358, 378, 389, 391) ge¬ 
geben, 7 davon auch in a. und b. Es giebt fast kein einziges, in 
verschiedenen Werken citirtes Stück, das nicht in einer dieser Reihen 
enthalten wäre. 

In allen mss. findet sich am Anf. dieses Buches ein Vorwort. 
- 5 

cf. HB. II, 61; die Parallelen in Manna sind nicht überall benutzt. 100 Ueber 
die Aussprache HB. XI, 138. Ueber ihn s. CB. 1497 ff., wo lies Lb. XI, 490 u. 
Add. (Gg., Oz. I, 106, II, 98, IH, 114); Mag. I, 22; Letterb. H, 178; P. 
Frankl, Art. Kimchi in Ersch. 100 Oz. I, 97 cf. pox *m» I, 47. 1,0 Ueber sein 
Verhältnis zu ibn Djanna‘h s. Bacher, Rev. Et. VI, 209. Ueber eine Stelle in 
nnan 'd (pun) s. S. 39 A. 273. rh *n 'D edirte H. J. Mathew’s, Berlin 1887. 111 p-om 'o 
s. Bl. 16 n. 35°. 110 Endet in pveon *W, cf. Lb. VH, 731. 118 b Geschr. y. 

Jechiel b. Mose nenn 1358 (?) in Monte Pulciano, ukxSw, falsch ms. Vat. 
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Wir hatten das ungewöhnliche Glück, zu diesem Vorworte fünf Quellen, 
aus denen es gedruckt wurde, benutzen zu können; 118 aber dieser 
Embarras de richesse dient weder zur Vereinfachung der Frage, noch 
zum Abschluss der Erörterungen darüber. Im Gegenteil bietet jedes ms. 
ein anderes Bild, und, mit Ausnahme einer kleinen Stelle, wo Kimchi 
in der ersten Person spricht, schwankt Alles. Indem wir die Haupt¬ 
punkte besprechen, bemerken wir, dass in der vollständigsten Recen- 
sion (R.) der hebr. Titel des Buches fehlt, welcher in der nächsten 
Recension und sogar in der gekürzten ( B .) vorkoramt. 

a) Der Namen des Verfassers, Salomo b. Jehuda Sro'l p (Gibrol), 
steht nur in R. und bei Buxtorf. 

b) Der arabische, fast überall verstümmelte Titel ist in R. 

wohl für Siniö, in Mich, corrumpirt Swiö; utpaö 

in O. ist ohne Zweifel, wie bei Buxtorf, "iKrtiö (entsprechend mmo, ge¬ 
wählt), 1,4 zu lesen. 

c) Der hebr. Uebersetzer des DV3BPI "IfDÖ heisst in 0. und 

R. Jehuda b. Saul b. Tibbon „aus Sevilla“ (ntamt). Diese Notiz ist 
sehr verdächtig und vielleicht Einschaltung des Copisten. 

d) AJle mss. haben die Stelle: „Ich, Josef b. Isak (ben, in R.) 
Kimchi, habe es übertragen in die (oder: aus der) hebr. Sprache.“ 
Das könnte wohl bedeuten, dass Kimchi die hebr. prosaische Ueber- 
setzung Tibbon's versificirt habe, ln P. steht nach diesen Worten: 
„Ich fand (die Sprüche) in Prosa (oratione soluta o^nico, oder: zer¬ 
streut?), teils arabisch, teils hebräisch.“ In R. liest man: „Ich habe 
Sprüche aus anderen Büchern hinzugefrigt;“ danach versteht man 
besser, was darauf folgt. 

e) Kimchi verbindet die verwandten (d. h. die denselben Gegen¬ 
stand behandelnden) Sprüche, oder ordnete seine Zusätze nach dem 
Grundtext, teilte alles in 22 Kapitel, nach der Zahl der hebr. Buch¬ 
staben, und am Schlüsse jedes Kapitels setzte er ein Distichon in 
Homonymen (anstatt der Reime), welches zugleich den Inhalt und die 
Zahl der Sprüche angiebt — vielleicht eine Nachahmung des Tarschisch 
von Moses b. Esra (nach Dukes Lb. VII, 728). E. Carmoly, der 
ein Register von 22 Kapiteln, wahrscheinlich nach ms. P., ge¬ 
geben hat, wagte zu behaupten, dass Kirachi's Buch mit der Perlen¬ 
lese Nichts zu thun habe, und dass alle diejenigen, die beide Bücher 
identificiren, nur nach Hörensagen davon sprechen! 11 ® Hat er mehr 
gethan, als das Register zu copiren? Wir haben leider nur die er¬ 
wähnten Auszüge vor uns, von denen nur die zweite Reihe die 
Ueberschrift von Kimchi’s Kapiteln angiebt; die erste bezeichnet die 
Ueberschriften des gedruckten Buches (mit zwei Irrtümern); 117 die 
anderen haben nichts von Alledom. Wir würden es begreifen, wenn 
selbst ein Gelehrter, der gewissenhafter ist als Carmoly, nachdem er 
das Vorwort von P. gelesen, und ohne sorgfältige Vergleichung das 

- 5 

46; cf. Lb. IX, 309, Zz. zu II, Benj. 22. 118 Aus Mich, (pnr n, 97, die Ueberschrift 

ist im Ganzen wertlos; cf. Lb. VII, 728, wo eine verkehrte Folgerung! doch s. 
unten b.), Uri (= B. bei Wolf 3 p. 424), Opp. (= 0., in Choice p. XU), P. 
(Lb. VII, 728), E. (in Jesch. h. VIII, 68). 114 So ini Comm. Anf. 2. Kap. CB. 
2321. DWSfinD -mion R. 1,6 S. CB. 1498. ,l ®Isr. Annalen I, 188 (u. Verbess. 

S. 312), daher Bj. S. 609 n. 1248. 117 N. 3 mann lies nosnn (Choice n. 69) u. 
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gedruckte Buch durchgeblättert hat, daran zweifelt, dass letzteres 
in ersterem wiedergegeben sei. Die veröffentlichten Abteilungen und 
Citate Kimchi's enthalten, abgesehen von den Dubletten, nur etwa 
hundert Sprüche; man braucht mehrere Stunden, um die Identität von 
fast der Hälfte in beiden Büchern zu constatiren. 118 Doch beweist 
dieses Resultat genügend, dass Kimchi die Lese benutzt hat, indem 
er wenigstens einen Teil der Ueberschriften in seiner abweichenden 
Anordnung nicht nur der Kapitel, sondern auch einzelner Sprüche auf¬ 
nahm; das fällt nicht auf, wenn man die Anordnung der Lese selbst 
betrachtet, worin die ethischen Begriffe, nach welchen die Sprüche 
geordnet sind, zum Teil sehr vage sind; es finden sich darin Kapitel, 
wie Nr. 38 -erstrebenswerte Sitten“ (englisch TJrbanity\\ 42 „Leitung 
zum guten Wege". 43 „Vorschriften (Testamente?) des Weisen an deinen 
Sohn“, etc. Der Verfasser hat entgegengesetzte Begriffe nicht zusammen¬ 
gestellt und es findet sich dieselbe Sentenz 116 des 5. Kap. als n. 648 
des 64. Vielleicht meint Kimchi (Schluss des Vorw.), dass er das, was 
ihm mehr zusammenhängend schien, zusammengestellt habe. Um so 
mehr müssen wir annehmen, dass er sein Werk muht in völligef Un¬ 
abhängigkeit compilirt habe; stehen doch (selbst in den Auszügen) viele 
Sprüche in derselben Ordnung wie in der Perlenlese, z. B. Dl. 7—9 
= Perl. 15—17. Andrerseits verhindert uns die Zusammenfassung 
verschiedener Kapitel, die Umstellung einzelner Sentenzen daran, das 
Verhältnis zwischen den Stücken der Lese und den, aus anderen 
Quellen hinzugefügten genau zu bestimmen. Kimchi zahlt z. B. im 
Distichon am Ende des 1. Kap. 140, 119 die Lese 75 Nummern; doch 
ist vielleicht ein Teil dieses Kapitels aus anderen herübergenommen. 

Wir wissen keine Antwort auf eine andere Frage. Ist der Siclus 
nach dem arabischen Original, oder nach der einzigen hebr. Ue- 
bersetzung redigirt? Dukes verbessert die Lesart einer Sentenz 
der Lese nach dem Schekel; 120 aber das beweist nicht eine Abhängig¬ 
keit; Kimchi konnte dasselbe hebräische Wort gebrauchen, wie der 
Uebersetzer der Lese; das gilt auch von der Aehnlichkeit in den 
wenigen Sentenzen, die wir vergleichen konnten (die Lesart iw rm 
bei Kimchi [DU. n. 8 S. 522] scheint jedoch eine Variante von 
WU n. 544, Choice p. 108 nicht p«D, wie p. 176). Aber wenn auch 
Kimchi die prosaische Uebersetzung gekannt, wie aus dem Vorwort JK. 
hervorzugehen scheint, und sie benutzt hat: so ergiebt sich daraus 
noch keineswegs, dass er den arabischen Text nicht gekannt habe. 
Andrerseits beweisen auch die Abweichungen in den bekannten iden¬ 
tischen Sentenzen beider Bücher nicht ihren Ursprung aus einem 
arabischen Text; denn Kimchi konnte und musste, wie jeder Versificator, 
mit einer kaum zu begrenzenden Freiheit arbeiten; endlich konnte seine 
Quelle eine andere arabische oder hebräische sein, z. B. n. 36,37 die 
Weisen und die Reichen, in Honein’s Apophthegmen dem Diogenes 
beigelegt; 191 Kimchi^ (JDz. n. 8) wendet, wie es scheint, das otnnia 
mea mecum porto an. Zu Pr. 22, 1 (S. 30) giebt Kimchi n. 540 der 

- 5 

n. 10 das Umgekehrte (n. 208). 1,8 Näheres über das Verhältnis beider in einer 

Endnote. U9 oab Lb. VH, 729 (sollte XII bezeichnet sein). 1W Path etc, p. 12, 
daher Choice p. 66 u. 160. 181 Hanna S. 89 n. XCVI (so lies HB. V1H, 138) 
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Lese in Prosa, und zwar etwas abweichend; 11 * das bestätigt einiger- 
massen das argumentum a silentio , dass dieser Commentar vor dem, 
nirgends darin erwähnten Schekel verfasst sei. Der Siclus ist jedenfalls 
nicht eine eigentliche Uebersetzung, sondern eine sehr paraphrasti- 
sche Versification; zur Beleuchtung genüge ein einziges Beispiel: der 
einfache Spruch 202 der Lese: „Die Begierde ist die Gefährtin 
der Blindheit (Verblendung)“, wird bei Kimchi (ED. n. 3) zu einem 
viermal so langen Distichon. 1 * 3 

Wir haben die Beziehung zwischen dem Siclus und der Lese vom 
historischen Standpunkte aus untersucht und charakterisiren jenen nicht 
vom philologischen und ästhetischen Gesichtspunkt nach den Auszügen; 
aber wir können die Bemerkung nicht unterdrücken, dass kernige 
Sprüche im Allgemeinen durch eine erweiternde Versification mehr 
verlieren als gewinnen. 114 — Wir müssen endlich zur Lese zurückkehren. 

§ 222. Man hat sich gewöhnt, das verlorene arabische Original 
der Lese dem Gabirol zuzuschreiben, 1 * 5 ohne Gewicht darauf zu 
legen, das wir kein anderes Zeugnis dafür haben, als die Stelle 
KimchPs, die allen jüdischen Gelehrten unbekannt geblieben war, 
welche die Lese ausdrücklich oder stillschweigend benutzten, und ihro 
Zahl ist gross, ihre Autorität bedeutend. 1 * 5 An ihrer Spitze steht 
Jehuda Tibbon, der das Buch nennt und einige Sprüche daraus ohne 
Anspielung auf Autor und Uebersetzer citirt. 1,7 Palquera erwähnt die 
Lese als Beispiel der von den „Weisen der Nationen“ verfassten 
Bücher, eine Bezeichnung, welche man durch den Ursprung der Sen¬ 
tenzen erklären wollte; sie beweist wenigstens, dass ralquera nicht 
Gabirol für den Sammler hielt. Wir müssen zugeben, dass alles das 
befremdend ist und einer Erklärung bedarf, wenn man der, nicht unver¬ 
dächtigen Notiz in Kimchi’s Vorwort nach dem einzigen ms. R. Glauben 
schenkt. Das ist noch nicht Alles. In GabiroPs Ethik findet sich eine 
Anzahl von Sprüchen aus der Perlenlese ohne Quellenangabe 118 — 
nicht immer mit denselben Worten, was auch in Bezug auf den 
Uebersetzer wichtig ist; — manchmal kann man den Text nach diesen 
Citaten corrigiren. 1 * 9 In der Erklärung des Wortes nan ist ein 
Widerspruch zwischen n. 140 und Gabirol III, 2. In der ganzen 
Perlenlese findet sich kein eigentlicher Autornamen oder Buchtitel 

- 5 

u. 107; auch rmn' mv S. 13 Ed. Hann, von Kaufleuten. — Dk. bemerkt zu Dz. 
bjjö 133 n'a ist wohl n*'n u. in Choice ruotr für n'sav zu lesen. 80.000 

Dinare für Acker ist wohl zu viel. 133 8. A. 126. Dk. S. b. G. S. 79 vergleicht 
bpv mit den italien. Gedichten des Robert von Anjou. 124 Das lässt sich an der 
Hand der in A. 118 versprochenen Endnote leicht finden. 135 Auch Geiger. S. 
b. G. 86, 114, 143; Dk. S. b. Gab. 51 etc. (Add. zu CB. 2321). ,36 Citate bei 
Dk. an verschiedenen Stellen, zuletzt S. b. G. 80. Cf. auch die Noten zu Choice, 
— wo p. 151 n. 202 Beracbja’s pnatn 'D als „work treating of the art of Memory !* 
cf. p. 138 A. 26 oo*wn 'D (CB. p. 2322), nach ncStf nur I Anh. S IX, nur 
fingirt — Simon Duran citirt ttod zu Abot 4, 20 f. 72 b , zu 5, 12 f. 87; 
aber zu 4, 24 f. 74 ist es Gedächtnisfehler (s. ZDMG. 27 S. 563); ohne Titel 
zu 4, 4 f. 60* ist n. 624 (Choice p. 183); cf. Kimchi Prov. 12, 9 S. 17 (auch 
DIL 2); — früher Jeh. Abbas bei Dk. S. b. G. 82. 137 In beiden Vorr. zu 

Rain 3 Sentenzen, nämlich n. 20 (njHm u. on'M besser als die Ausg.), 65 (mn 
besser 61; in nmt S. 11 n. 8 richtig nmva -non) u. S. 12. 135 In Choice sind gerade 

26* 
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(n. 242 Aristoteles s. oben S. 258; n. 637 „ein Buch der Medicin“), während 
es in der Ethik an Namen und Titeln nicht fehlt ; wir heben 4 Sprüche 
hervor, in denen Gabirol zweimal die Autoritäten nennt, wie Honein 
in den Apophthegmen (die in der Ethik, wie es scheint, benutzt sind), 
nämlich 118 (111, 2 Sokrates), 617 (II, 4 Plato), 170 (I, 2 Buzurg- 
mihr, s. S. 382), 538 ein indischer König (1, 1 fürArdschir, was 

durch die ähnlichen arabischen Buchstaben leicht zu erklären ist). 130 
Wenn Gabirol, wie man meinte, die Perlenlese in seiner Jugend zum 
eigenen Gebrauch compilirt hat: so sieht man keinen Grund für die 
Weglassung der Namen. Auch stimmt die, schon erwähnte Anordnung 
der Sentenzen nicht mit dem systematischen Geiste Gabirol’s 

Nicht weniger sonderbar ist es, dass der Namen Jeh. Tibbon’s 
sich nirgends als in der Stelle bei Kimchi findet, die ihn zu einem 
Sevillaner macht, während überall, auch in den Epigraphen seines 
Sohnes Samuel und seines Enkels Moses „aus Granada“ (Teo poio) 
angegeben wird. Man könnte eine Interpolation, die ihn zum Ueber- 
setzer der Perlenlese macht, daraus erklären, dass er dieses Buch er¬ 
wähnt und als der erste Uebersetzer philosophischer Werke betrachtet 
worden ist. 

Die Sprache — von einem „Stile“ solcher Sentenzen kann 
kaum die Rede sein — bietet uns kein Kriterium für unsere Frage; Nichts 
ist auffällig oder verrät das Vaterland oder die Periode des Ueber- 
setzers. Einige Formen, wie nexpn oder moxpnn (n. 121), "non (172) 
sind stets in wissenschaftlichen Werkeu neugebildet worden. B. Ascher 
(Choice p. 176 n. 544) hebt das chaldäische Wort mix (Gesellschaft) 
hervor, welches auch in Bechai’s Ethik (X, 3) vorkommt. 

4. De Anima? Ein lateinisch übersetztes Buch der Seele, 
vielleicht von Gabirol verfasst, zum Teil aus dem Lateinischen ins 
Hebräische übersetzt (oben S. 21), wird eben zur Herausgabe vorbereitet. 

§223. (Israeli.) Abu Ja‘akub Is‘hak b. Suleiman al-lsraili 
(gest. gegen Mitte des X. Jh., s. § 470), in hebr. Quellen Isak b. 
Salomo Israeli, in lateinischen Ysaacus, ist einer der berühmtesten 
Aorzte des Mittelalters. Maimonides (oben S. 41) lässt ihn auch 
nur als Arzt, nicht als Philosophen gelten; Jakob b. Reuben, 131 
Zeitgenosse des Maimonides, stützt sich bei der Erklärung einiger 
biblischer Verse auf Isak’s Autorität; „denn er war ein Gelehrter in 
der Thora und in den sieben Wissenschaften, 132 alle Weisen seiner 
Zeit und die ihm nachfolgten (vnnn lop), Bekenner der Thora 133 oder 
andere, nennen ihn einen „Philosophen“, nicht, wie Abraham ibn Esra 

- 5 

diese Parallelen fast gänzlich vernachlässigt. 180 Z. B. 177 (G. I, 3). 150 Choice 

p. 175 ist das Wort wiederholt falsch gedruckt; die Quelle für diesen Spruch 
bei Simon Duran zu Abot 4, 4 (f. A. 126 ) ist nicht Josef ibn Aknin. 131 nuanSo 
Pf. XII (aus P. 983, wo der Catal. Levi b. Gr. angiebt) f. 13 b der cassirten 
Ed. Stettin (Berlin 1860; s, HB. UI, 44; Bj. 333 n. 1313). 138 Ueber die 7 
Wissenschaften (freie Künste) ist Jew. Lit. 338 n. 49 zu berichtigen; Jos. Kimchi 
(zu Prov. 9, 1 S. 12, *iS:tn 'D S. 1, Kaufmann zu Jeh. b. Bars. S. 337; Dk. 8al. 
b. G. 110) spricht von nvon, d. h. Erkenntnis quellen, hingegen Seraclya b. 
Isak zu dieser Stelle (und daher w r ohl Immanuel b. Sal., J. L. p. 351) von den 
7 Wissensch.; p'v I, 47 ist nicht abu Sahl, sondern Jakob b. Reuben. 138 »an 
nS ronm rron = **nn s. A. 8 79; «vnn p für „Gelehrter“ ist jung und hier nicht 
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es thut, einen Schwätzer (S'snö); 134 denn alle seine Bücher wurden 
von den Weisen wohl aufgenommen, und sie entnahmen denselben ihre 
Argumente.“ — Arabische Bibliographen nennen einige Titel seiner philo¬ 
sophischen Werke, 1 * 5 z. B. ein Buch über Logik, welches verloren 
scheint. Andrerseits bewahrten die Juden in hebr. Uebersetzung einige 
Fragmente von Büchern oder Abhandlungen, welche den Arabern un¬ 
bekannt blieben, wahrscheinlich, weil sie nur in hebräischer Schrift für 
jüdische Leser geschrieben waren. Wir sprechen zuerst über zwei den 
Arabern bekannte Bücher. 

1. Das Buch der Definitionen und Beschreibungen dktü 
oiDiSto ivinb«. 1 * 6 Eine lateinische Uebersetzung dieser kleinen Ab¬ 
handlung findet sich am Anfang von Isak’s Werken, die man ge¬ 
wöhnlich unter dem Titel y Opera Ysaaci “ 1S7 (Lyon 1515) citirt. 138 
Die Ueberschrift unseres Schriftchens lautet: (f. 2) „Collectiones ex 
dictis philosophorum de differentia inter dcscriptiones rerum et diffinitiones 
(so) earum et quare philosophia fuit descripta et non definita“ etc.; 
auch am Ende: „Hic finiuntur collectiones Ysaac“ etc. Dieser Titel 
ist höchst wahrscheinlich eine wörtliche Uebersetzung des Textes, denn 
er gleicht den Titeln der anderen Schriften Isak’s, welcher sie als 
Compilationen von Ansichten der alten Philosophen betrachtete. Am 
Anfang der „Tabula“ steht: „Liber definitionum ysaac heben amaran 
philosophi“ etc., eine Verwechslung Isak’s mit seinem Lehrer, dem 
arabischen Arzt Ishak ibn Imran (vulgo: Amran, st. um 900), 139 die 
schon in einer hebr. Compilation des XIII. Jh. vorkommt. 140 Der 
lateinische Uebersetzer ist nicht genannt. In der Liste der Ueber- 
selzungen Gerard’s von Cremona steht unter der Rubrik Physica 
(weil der Veifasser Arzt ist!) n. 55: „De descriptione rerum et 
diffinitionibus etc.,“ eine Umstellung des Titels, welche vermuten lässt, 
dass der Vf. der Liste das Werk nicht vor Augen hatte. Einige mss. 
enthalten unter dem Namen Gerard’s das gedruckte Buch. 141 Es findet 
sich kein directes Zeugnis, dass Constantin dieses Buch und das 
folgende (2), wie die übrigen gedruckten Werke Isak’s, übersetzt habe. 
Das Buch ist noch nicht mit anderen Arbeiten dieser beiden Ueber- 

- 5 

passend. 131 Ueber S'ano, yrnrn u. Isak b. Jasos (Jaschusch? gest 1057) s. CB. 
p. 1117; die Citate HB. XII, 58; Bacher, Einl. aes ibn Esra S. 31 (aber nicht 
in seinem Abr. ibn Esra als Gr. 186); Friedländer, Essay 130; Gross, Mtschr. 1879 
S. 328. 134 Z. B. ncrnSs in ll Abschn., Wst. § 101 n. 13: de philosophia; 

auch Lc. I, 412; JNHD3 HKh. II, 51 n. 1815; bei Hr. II, 296 unter 

Ja'hja b. Israel! (HKh. II, 503: ben MisMi); Metaphysik („Theologie“ Lc. 1. c.), 
hebr. ntsrnn o*nc. s. A. 163. 186 HKh. V, 73 n. 10,043 von Flügel falsch über¬ 

setzt; ZfM. X, 475; Alf. 5. 137 Besteht aus 2 Teilen (s. Repert.); Titelbl. (zugl. 
Bl. 1). „Omnia opera Ysaac etc.“; zuerst 6 (oder 6, wennDiaete als 1) Schriften 
Isak's bis 226 gezählt, dann ohne Titelbl. 6 Schriften (jedoch in 1 eingeschaltet 
de Gradibus, Constantin’s alphab., s. § 448) bis 210. Ferner ein „Repertorium seu 
radicum .. coadunatio“ (in den meisten Expl. voran gebunden) mit genauen Seiten¬ 
zahlen, Signatur a, 10 Bl. zur ersten Reihe, A 5 Bl. zur zweiten. 133 Zuletzt: 
a. d. XV supra M (!) mensi Decembri; eine zweite Ausg. 1525 (Meyer Gesch. d. 
Bot. IQ, 170; Zenker, Bibi. Or. I, 148 n. 1209) existirt wohl nicht. Pu. p. 61 
n. 45 hat falsch: Leida. 139 CB. 1115, 1123; über ihn 8. VA. Bd. 86 S. 103. 140 'D 
nrrri CB. 1. c.; HB. S. 130 u. 307. 141 Conjicirt in ZfM. X, 477, daher wohl 

als Factum bei Wst Uebs. S. 71 unter Gerard; cf. S. 14 A. 3 unter Constantin; 
Lc. II, 422: „Dans les imprimäs (!) il porie simplement le titre: De diffin." 
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setzer verglichen, um ein entscheidendes Argument zu Gunsten dos 
einen oder des anderen zu finden. Es bietet sich da zweierlei Schwie¬ 
rigkeit: der Verlust des. arabischen Originals und der eigentümliche 
Charakter dieser Abhandlung in der lateinischen Uebersetzung, welche 
mehr ein Agglomerat, als eine Entwickelung von Gedanken, vielmehr 
eine Compilation von Fragmenten darbietet. 14 * Constantin war ein 
weniger treuer Uebersetzer als Gerard, indem er die Texte kürzte, 
während Gerard's Latein, wie man gesagt hat, ziemlich arabisch 
klingt. 141 Unser Buch beginnt mit der Erklärung vier arabistischer 
Wörter: anitas quidditas, qualitas, quaritas (flw). 1 * 4 Finden sich 
diese Wörter in Constantin’s sonstigen Uebersetzungen? Hatte er 
anderswo Gelegenheit, sie anzuwenden? Ich möchte nicht entscheiden, 
wem unsere Uebersetzung gehöre; aber es ergeben sich durch die 
Vergleichung unseres Buches mit dem folgenden (§ 225) einige Anhalts¬ 
punkte für eine oder die andere Ansicht. 

$ 224. Das Buch der Definitionen war in Spanien schon im XI. 
Jh. bekannt, denn der Kadi Said nennt es in seinem, von dem Ueber¬ 
setzer des Buches der Elemente 146 wiedergegebenen Artikel über Isak 
Israeli; Maimonides citirt es mit gekürztem Titel (§ 222). 146 

Eine Abhandlung (man) Isak's übersetzt von Nissim b. Salomo 
findet sich in: 

Mss. Bodl. Mich. 82. Parma R. 1246 u . — Halberstam 361 
(geschrieben zu eigenem Gebrauch von Isak b. Salomo Kohen 
Sefaradi). 

Das erste ms. enthält ungefähr ein Drittel unserer Abhandlung 
nämlich bis zur 8. Bedingung (f. 2 8 , Z. 4 lat.). 147 

Im Epigr. von Halb, heisst es: ü*mi np 4 pna pnr Srnnano oSra 
rtbsm np 4 pnn pa (pneni) «nem cnvSanv 

Wir kennen Zeit und Vaterland des Uebersetzers nicht genau. 
Ein Nissim b. Salomo twmjk (mnatf) copirte mystische Werke 
von Elasar Worms in ms. Paris 850. 148 Nissim b. Mose b. Salomo 
aus Marseille, ein philosophischer Schriftsteller, lebte zu Anfang des 
XIV. Jh., 149 Isak Latif (Ende XIII. Jh.) citirt jene Stelle aus dem 
Buche tnam 'biai (Definitionen der Dinge) Isak’s, wie es scheint, aus 
dem arabischen Texte oder einer anderen Quelle. xß0 Als Beispiel der 
beiden Uebersetzungen diene eine historische Stelle (Latein f. 3 4 , 
letzte Zeile und f. 4 l ): Ysaac testific.: quidem me vidisse in egypto 
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,4 *Alf. S. 6. 146 Kästner, bei Bardenhever, Ueber d. Urspr. d. lib. de causis p. 

25. 144 Departiculativa, s. A. 88. ,44 DWim o'Siaan, Lb. IV, 231. 146 Verschieden 
ist o'Siaa noan bei Hadassi, K. 100 (CL. p. 49), wonach CB. 1118—9 zu 
berichtigen. 147 Anf. onian l?rpSm] piSm o'aimpn onoon wie D'an pn* io« 
ieet onann n*Sana, und nochmals mSan für *Siaa. 118 Die Beschreibung der¬ 
selben in Catal. P. ist ungenau: cf. HB. XXI, 111. 149 Rabb. 447, 647 , 742; 
HB. XVII, 126. 160 Nicht in D'Syc an (wie Dk. Lb. X, 396, wahrscheinlich, weil 
er in P. 982 das rw tibersah ; Lb. VIH, 406), sondern in o'örn ny» I. 14, wo lies 
pk 'tn nß'DKn und dann (ms. Mn. 46 f. 44 b ) (Sa) pa mya ieiS Sau lEinn »a 
SasS pinn »"a Sa^a nw’xo iS pa pnn o; über Latif s Zeit s. HB. XIV, 83. — 
In ms. Halb. f. 26 npca nzoar nnnS v nann loa nn^o nnu K"a mm kS npnnn *a 
Kzoa nw nan Sa Sy non* naai va*y mm npca p nnnS va*ya n«n rorw onnn loa 
npena w rK'toa iekht ny pyna mnt(so) nS pn »a pmp»a iek» mS mai nta npna; bei 
Latif 1,14 f. 167 Halb, nmn nzo rnnp loa mH»»E itik kSk wvn ]am hS Denn »a 
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huias modi. domirubatur enim eidem qaidam ducum de filiis tclonu 
qui diceb&tur filius talix; ltl et magnificatum est eius imperium, et 
relaxata est memoria eius et terruerat ipsius exercitum: et erat dux 
exercitus eius quidam magister minutorum nomine bidd\ ms. Halb. 
[?inpin] p 1 ?» '»ö rnt mby tsi» o'u»a mb norm w *3» pmp non 
Sp ytno mm rnS"n ian rhy um inSpo rhnw (sic) b* (sic) ua 
(sic) mr rrrr» noia nnr vmS*n. 

§ 225 . 2 . (B. der Elemente) nwfpno«St< ante (oder mmpmfm % 
bei Mose ibn Esra, al-Mu‘hadhira f. 79 b ), im Original verloren, in 
Isak’s Werken hinter dem Buche der Definitonen (f. 4 8 ) als „Liber 
aggregatus ex dictis Philosophorum antiquorum deElementis secundum 
sententiam Aristotelis et Hippocratis et Galeni de quorum aggregatione 
et oppositione solicitus fuit Ysaac Salomonis filius israelita,“ ist wieder 
unter Gerard von Cremona's Uebersetzungen n. 54, und einige 
mss. des Buches nennen ihn als Uebersetzer. 15 * Man kennt kein ms. 
des arabischen Originals, welches von Said und Maimonides zusammen 
mit dem vorhergehenden Werke erwähnt, von Moses ibn Esra citirt wird. 

Abraham ibn Chisdai übersetzte das Buch für den berühmten 
Grammatiker, den Greis, David Kimchi (um 1210—30), u. d. vollen Tit 
tnpvH ö 163 *pm*ren rjn Sy (ffttötpn) crwinn nonoö xvtö xo 

Kom 'btntrn hdSt p pnr (vnam) wapa pyr noo mrStd, wörtlich dem 
lateinischen Titel entsprechend. Das Buch ist trotz der Kritik des Maimo¬ 
nides studirt worden und findet sich in: 

Mss. 184 Bodl. Uri 408 (ohne Vorw. Ende def.). 188 Mich. 72. 
Breslau, Sar. 19. CL. 13 8 (p. 37). Mn. 43. P. 325. 930 7 
(Yorr. des Uebersetzers fehlt in beiden mss.). 168 letzte Seite P. 
1144. Parma R. 207 • (Vorr. fehlt). 423 6 . 771 8 . Stern 55 
(früher Foa 14?; HB. VH, 67, Pu. p. 61 n. 45). Vat. Urb. 53*. 
— Fischl hatte 1881 ein ms. (Vorr. fehlt). 187 

Die vollständigen mss. haben am Anfang ein, aus 12 Beit be¬ 
stehendes Gedicht, anf. nrrna io moS xo (im) vip, 168 worin sich 
der Uebersetzer Abraham b. Samuel nennt. Es folgt das Vorwort des¬ 
selben Autors in gereimter Prosa, wovon ein Teil mit geringer Sorgfalt 
nach dem einzigen ms. CL. veröffentlicht ist. 189 Ich beabsichtigte, es 
vollständig zu ediren, aber da Hr. Fried eine Ausgabe der ganzen 
Ucbersetzung angekündigt hat, so beschränke ich mich auf eine kurze 
Analyse, ohne Berücksichtigung der für unseren Zweck unwichtigen 
Lesarten. Der Uebersetzer beginnt mit der bescheidenen Versicherung, 
dass er sich nicht erlaubt hätte, eine solche Arbeit zu unternehmen, 
wenn es nicht auf Befehl des grossen Gelehrten, „der Zierde der 
Greise“, David Kimchi, geschehen wäre, der die Wissenschaft ver- 
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SatS pno w A r« o "p mp rSy nom myj -p. 141 Ob Jakob 
ibn Killis? HE. VIII, 118, 140. 189 Wst. Uebs. S. 70; es sind 4 mss. P. die 
auch den lib. Defin. enthalten, s. § 224. 188 D’ffiwS'ßn sch eint unrichtig; der 

„Philosophus* ist Aristot 164 Aufzählung in ELB. VIII, 67 zu ms. Parma. 
188 Wf. 8 p. 683 u. p. 67 n. 163 b ( 4 p. 770). Am Ende 11 Bl. Fragm. o*no*, 8. 
§. 66. 188 Dk. Lb. VJH, 404, IX, 197. 187 Der Besitzer nennt den Vf. w», 

verwechselt also Jos. SaL del Medigo. Das ms. enthält auch den Anf. von na*r *o 
7 vpn\. 188 F. hat imi und das Gedicht am Ende; verschieden ist das Endge dicht 
npxoim, 4 Beit, HB. VHI, 67. 189 Dk. Lb. IV, 231; cf. CL. p. 37, Ö-VH, 


Digitized by ^ooQle 


breiten wolle. Der zweite Grund für die Uebersetzung war folgender: 
Der Autor Isak b. Salomo, der Israelit, der das Buch in arabischer 
Sprache verfasst hat, hätte es wohl in hebräischer Sprache schreiben 
können, denn er war ein grosser Gelehrter in unserem Gesetz, und 
einer der berühmtesten Männer unserer Nation; hat er nicht das Buch 
Jezira commentirt und sich damit einen Tempel (Denkmal) gesetzt?“ 160 
Einer der arabischen Gelehrten, Said b. A‘hmed b. Said aus Oordova, 
ist der Verfasser eines schönen, in elegantem Stil geschriebenen und 
wohlgeordneten Werkes, worin er alle berühmten Gelehrten der 
Nationen seit den frühesten Zeiten erwähnt, jeden nach seiner Sprache, 
seiner Herkunft, seinem Glauben und seinem Berufe, 161 seinem Range 
und seiner Stellung, darunter auch die jüdischen Gelehrten, über 
welche er gut unterrichtet war. In jenem Werke findet sich folgender 
Artikel (ich gebe nur die Hauptsachen): Isak etc., Schüler Is‘hak’s 
b. Im ran, des Arabers, genannt nyr cc (= CD), war ein Arzt 
im Dienste Obeid Allah’s al-Mahdi, Königs von Afrika; 162 er ver¬ 
einigte die Wissenschaft der Logik mit der anderer Disciplinen. Er 
lebte länger als 100 Jahr, heiratete nicht und strebte nicht nach 
Reichtum. 162b Er verfasste wertvolle Werke, wie das Buch der 
Nahrungsmittel (o'Sdmd Diaetae), und der Fieber, welche nichtmit 
Gold und Silber aufgewogen werden, das Buch vom Urin, das un¬ 
schätzbare Buch der Elemente und viele andere, wie das Buch der 
Definitionen und der Beschreibungen, das „Paradies der Wissen¬ 
schaft “ über metaphysische (oder theologische) 165 Fragen und andere. 
Er starb im J. 330. 164 — Abraham fährt fort: Da Isak auf Befehl des 
Herrschers arbeitete, so verfasste er seine Werke in arabischer Sprache. 
Den jüdischen Gelehrten blieb er lange unbekannt. Abraham hofft 
durch seine Uebersetzung andere und bessere Uebersetzer zur Ueber- 
tragung der anderen Werke lsak’s zu veranlassen. Folgt eine Anprei¬ 
sung des Buches der Elemente; das Vorwort schliesst mit folgender 
Bemerkung: 

Viele Uebersetzer erörtern in ihren Vorreden die Stellen (oder 
vielmehr die Umstände), welche die Uebersetzer zu Fehlern veranlassten, 
und entschuldigen sich damit bei ihren Lesern; um so mehr fühlt 
sich Abraham verpflichtet, die Leser um Berichtigung seiner Fehler 
zu bitten. 

Das Buch zerfällt in III Tractate: der I. entwickelt die An¬ 
sichten des „Philosophen“ (Aristoteles); der II. die Galen’s (Hippo- 
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67. li0 m'ron jvs iS naai, des Reimes halber. ,61 inaonn vuiök, Wortspiel. 
161 hier im engeren Sinne. 16, t>Von den enormen Honoraren, welche die 

syrischen (christlichen) Hofärzte erhielten, erzählt Os. K. 8, französ. in Joura. 
Asiat. 1865 T. VI (cf. Wst. §26—28), minder vollständig bei Hm. u. Lc. 163 S. 
A. 135. 164 Das Datum 330 H. (9412) ist in Mn. 43 mit Buchstaben gegeben; 
das, vom Uebersetzer, oder vielmehr vom Copisten beigesetzte Jahr der Zer¬ 
störung schwankt zwischen 900 (also 968) und 600 (886!), ist also wertlos. Isak 
Latas (cf. CB, 1114, 1U8) las 880 (948); s. aio toh I, 69 (der Artikel fehlt im 
Index Mag. IV, 230; Buber, nyp S. 32, kennt die Quelle des Zusatzes zu 
Mem nicht); die Schlussworte m Sy ... iSa» kSi (weggelassen bei Gross, Mtschr. 
1879 S. 326, u. daher bei Sal. Fried, das Buch über die Elemente S. 54, cf. S. 
11, wo noch Anderes zu berichtigen) sind Missverständnis von nwo Sy iaS nnm hS% 
wie für nnaai zu lesen ist — Das J. 830 der alten Quellen darf nicht ohne 
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krates ist f. 8 4 med. citirt, cf. 111 9 4 ); der HI. behandelt Zahl und 
Eigenschaften der Elemente. Der Stil ist fast durchweg discussiv; der 
Vf. bringt die Einwendungen vor, die gemacht werden könnten (quod 
si contradixerit etc.), um sie zu widerlegen. Nach der Manier der 
Araber und Juden knüpft er seine eigenen Bemerkungen an die 
citirten Ansichten mit der Formel „Isak sagt“, was im Hebräischen 
mit „der Autor sagt“ abwechselt. 186 

Nach Catal. P. 325 weicht die lateinische Uebersetzung „be¬ 
deutend“ von der hebr. ab. Ich habe nur einige Stellen verglichen, 
z. B. den Schluss des Buches, und fand dort eine fast wörtliche Ueber- 
einstimmung, woraus man schliessen möchte, dass der lateinische 
Uebersetzer (folglich auch der des Buches der Definitionen) Gerard 
sei. An anderen Stellen finden sich Abweichungen, die sich jedoch 
nicht bis zu den Aenderungen versteigen, die sich Constantin sonst 
erlaubt. — Die Citate bei Gerson b. Salomo 166 und seinem Zeit¬ 
genossen Hillel b. Samuel 18 7 habe ich noch nicht mit einem hebr. ms. 
vergleichen können. 

§226. 3. Eine, ohne Zweifel arabisch geschriebene Abhandlung, 168 
D'ön isntP' 'C an Genes. 1, 20 knüpfend, ist bekannt aus 

einigen, bis ins XII. Jh. zurückgehenden Citaten 189 und aus dem 
kleinen Bruchstück einer hebr. Uebersetzung, welches unter dem falschen 
Titel .w *D in ms. Mn. 47 von S. Sachs erkannt und zweimal 
herausgegeben ist. 170 Vielleicht konnte, oder wollte der Uebersetzer 
nicht mehr als dieses Stück des Anfanges übersetzen. Nach der 
Ueberschrift (oder Vorbemerkung des Uebersetzers) war dieser Tractat 
eigentlich eine Antwort an Jemand, der in der biblischen Erzählung 
von dem Ursprünge der Vögel einen Widerspruch gefunden hatte. Das 
Stück bricht bei einer Stelle ab, wo der Vf. von den Elementen zu 
sprechen beginnt, 171 worin er, wie bekannt, in seinem Elemente war. 
Wahrscheinlich liess er sich daselbst in eine philosophische Erklärung 
der ganzen Schöpfungsgeschichte ein. Ibn Esra spricht in seiner Ein¬ 
leitung zum Pentateuchcommentar 172 von einem R. Isak, der zwei 
Bücher (oder zwei Bände) 178 über Genes. Kap. 1 schrieb 174 . Es ist 
kein genügender Grund vorhanden, die Echtheit des, auch dem Jedaja 
ha-Penini 176 bekannten Titels zu bezweifeln und diese Abhandlung 
- 5 

zwingende Gründe emendirt werden. 185 Gross, S. 827: „Die latein Uebersetzung 
ist nicht wörtlich — Israeli selbst wild citirt (!) — sondern macht den Eindruck 
einer sehr knappen Paraphrase.“ 168 F. 12 (Heid. 14) aus T. III (lat. f. 10: 
sensus est sec. tres modos), f. 49 * (H. 63 b ), wo auch der Widerspruch des Ali 
[ibn Ridhwan], woher? (c-f. f. 10 4 ?); f. 68 (H. 80), Aldabi 97 3 , lat. I fl 6 1 : si 
anima esset accidens ... ad ebenum et picem. 187 'Susan f. 2 b Z. 10 v. u. (wo 
lies vbvn) aus If. 7Z. 14 v. u. proprietas . . sec. tres modos, im Brief an Halb. 
S. 18 unrichtig mit Gerson f. 68 identificirt wegen des vorangehenden mntr Sa 
a*ny . . . 'Bna, aber auch latein f. 7. 188 Z. B. na# icom für annaSn, cf. idkö 

nnn in Sonan 1872 S. 403. 189 CB. p. 1116 u. Add. 170 Lb. XI. 166 u. in n'nnn 
(Berlin 1850) S. 39. 171 Dazu passt nicht das Citat und die Widmung bei ibn 

Esra; Gg. Oz. III, 152; cf. CB 1116 aus ms. Opp. Add. Fol. 22. 179 §1 der ge¬ 
wöhn!. Ausg.; bei Friedländ., Ess. Anh.p.3§3 sind alle Persönlichkeiten ver¬ 
mieden. 17S onßD, wohl des Heimes halber. 17 * Die Erklärung, dass inai inn die 
Luft sei (Dav. Kimchi bei S. Sachs n'nnn II, 43) ist wahrscheinlich aus dem »'c 
nw zu II, 1; ms. St. S. 28 yjnano uw jawn on inai inn nrun non 'a; cf. 
Sachs, Ker. VXH, 67. 175 Schreiben an Aderet nnrjw nSwra ouan unn idhdi; 
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§ 226-27 


als Teil eines Commentars zur ganzen Genesis anzusehen, 178 oder 
diese Monographie mit dem Werke über metaphysische Fragen zu 
identificiren. 177 Hingegen ist es möglich, dass dio kleine Abhandlung 
n. 4 einen Teil der unseren bildete. 

Wir heben noch eine Stelle hervor, in welcher der Autor behauptet, 
dass Jesus gekreuzigt sein wollte, damit der Irrtum seiner Göttlichkeit 
bestätigt (oder erhalten) werde. 

§ 226 b . 4 . Ms. Mn. 307 enthält eine kleine Abhandlung mit der 
ungenauen Ueberschrift . . . tPBJfT) ITHn *1BD „Buch des Geistes 
und der Seele und [vonl dem Unterschied zwischen ihnen/ 4 Ich habe 
sie in der Zeitschrift ha-Karmel 1871/2 S. 401 veröffentlicht und die 
vom Redacteur weggelassenen Parallelen im ß. der Definitionen und 
B. der Elemente in HB. XII, 58 gegeben. 178 Diese, 4 Seiten lange 
Abhandlung ist höchst wahrscheinlich ein Fragment eines Buches oder 
einer grösseren Abhandlung, vielleicht das Ende der Abhandlung über 
Genes. 1 (§ 226), obschon die vielfachen Endformeln von dem Ab¬ 
schreiber hinzugelugt scheinen. Es findet sich daselbst eine, in den 
ross, eorrumpirte Erklärung von Hiob 42, 15, die Abraham ibn Esra 
unter dem Namen Isak b'anon gerügt zu haben scheint. 178 Abraham 
sagt an einer anderen Stelle (A. 134) ausdrücklich, dass Isak, um „le¬ 
bende Seelen“ (plur. des Reimes halber für rrn rw Gen. 1, 30, 2, 7) 
zu erklären, fremde Wissenschaften herbeizog. 

§ 227 . 5 . (Commentar zum Buche Jezira.) Die literarische 
Frage, zu der wir nunmehr kommen, ist eine der schwierigsten, sie ist 
eben so complicirt durch die zugänglichen Documente, als weitläufig 
durch ihren Zusammenhang mit verschiedenen biographischen und 
bibliographischen Fragen. Mehrere Gelehrte haben sie berühr^ 188 aber 
sie erfordert ein gründliches Studium, namentlich eine sorgfältige Unter¬ 
suchung der anzugebenden mss. Hier muss eine gedrängte Darlegung 
des gegenwärtigen Standes der Frage genügen. 

Die eigentümliche hebr. Schrift, genannt Buch der Schöpfung (*o 
HVr Jezira), selbst noch ein Problem der Literaturgeschichte, ist in 
zwei Hauptrecensionen vorhanden, aber in beiden voll Erweiterungen und 
Aenderungen. Dieses Buch ist einigehundert Male gedruckt, nachdem 
es in die Meditations- und Erbauungsbücher der Mystiker aufgenommen 
- 5 

er sagt inttno vht* kannte also das Ganze, ob in Uebszg.? 179 S. Sachs. 1. c. 
177 Gross, Mtschr. 1879 S. 328 identificirt noann dt« (oben A. 135,163) wegen 
mSnra; es sei auffallend, dass Abr. b. Chisdai nicht wto* und Jedaja nicht dt« 
kennt. Letzterer spricht aber nur von Büchern, die er kennt, und Abraham zählt 
nicht selbst die Schriften auf. Bei Latas ist mnSxn noann dt« (n»nS* in Lb. 
XI, 336) Zusatz, und nicht «auf Anfragen.“ 179 Hinzuzufügen: S. 402 lib. 

Def. f. 3 S : et propter hoc non consequuntur bestie retributionein, gegen den 
Kelam, vielleicht gegen Saadia (Lb. III, 332. dazu Levi b. Abr., pibnn II, 20 
unten, im ms. n*a rmS '«* mionn); s. Jew. Lit § 12 n. 1 (p. 296); CL. p. 
182; ferner S. 403 mwn fi», lib. Def. 3 ! — Ueber 5 mwin S. 402 cf. Pseudo- 
Nissi bei Pinsker, Anh. S. 8 (HB. XXI, 35). 179 Zu 8. 402 cf. naon 91*. 
— Ueber das Thema cf. §157. 190 Quellen CB. p. 1116; eine Becapitulation bei 
Fried, 1. c. S. 30 ff., welchem N. Brüll (Jb. VII 107) mehr Eigenes beilegt, 
als die Quellen zulassen. Kfm. Bev. VHI, 126, verlangt eine neue gründliche 
Untersuchung. Die Anga ben ü ber mss. v. 8. Sachs, Lb. XI, 166, sind confuse; ein 
ms. Carmoly (auch Ker. VUL, 67) ejdstirt nicht; Carm. (p*i 1,47 spricht nur vcm 
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worden; aber noch existirt keine kritische Ausgabe mit Benutzung 
der ältesten Quellen, von denen wir sprechen werden. Das Buch der 
Schöpfung adoptirt und combinirt die Theorien der Neupythagoräer, 
welche die Zahlen und die Buchstaben zum Prinzip aller Wesen machen, 
mit dem Monotheismus. Das ist die Grundidee des Buches, in einer 
phantastischen Weise dargestellt, die mystisch genannt werden kann; 
aber das Buch lehrt weder eine „speculative“ Kabbala im modernen 
Sinne des Wortes, noch ist ein Grund vorhanden, es in die talmudi- 
sche Zeit zu verlegen. 181 Die Methode des Buches unterscheidet sich, 
nicht bloss in ihrer Abhängigkeit vom Stoffe, von der der talmudischen 
Schriften und ist vielleicht fremden Ursprungs? Vor Ende des IX. Jh. 
findet sich keine sichere Spur seiner Existenz. Im X. Jh. übersetzten 
und commentirten es einige jüdische Gelehrte, an ihrer Spitze Saadia 
(§ 258), wenn auch nicht der erste; sio betrachteten es als eine 
Quelle alter Philosophie der Hebräer, die ohne gründliches Studium 
der externen Wissenschaft nicht verstanden werden könne, und sie be¬ 
mühen sich, dieselbe mit ihren eigenen philosophischen Ansichten in 
Uebereinstimmung zu bringen. Für uns sind also diese Commentare 
bedeutende Quellen für den Text des Buches selbst, zugleich die 
ältesten Quellen für die Geschichte der externen Wissen¬ 
schaften unter den Juden, und es ist von Wichtigkeit, die Verfasser 
dieser Werke zu kennen. Wir besitzen den Commentar von Saadia im 
arabischen Original und in hebräischer Uebersetzung; ausserdem giebt 
es nur Uebersetzungen, welche verschiedenen Personen beigelegt wurden, 
worunter Isak der älteste ist. Das veranlasst uns, hier alle Nach¬ 
richten über diese Schriften, und zuerst über die verschiedenen mss., 
zusammenzustellen. 

Wie bekannt, bietet die Ausgabe 1562 zwei Textrecensionen in 
VI, aber nicht congruenten Kapiteln; die Paragraphen der zweiten sind 
nicht gezählt, ich citire daher nach der Zählung der ersten. 

§ 228. Die Manuscripte sind zu unterscheiden: a) ms. Bl. 
78 4 (früher Luzzatto 1) f. 55—88, zu Anf. und Ende beigelegt 
dem „Dunasch (wn) b. Tamim, genannt Is‘hak al-Israeli,“ 
auf den Wunsch (orca) des Samuel Franco b. Jekutiel von Nachum 18 * 
[ha^Maarabi, um 1240?] übersetzt, 183 der das Buch mit einem Ge- 
aichtchen einleitet, welches mit den Noten Luzzatto’s von Kaufmann in 
im TOK 1885 S. 11 mitgeteilt ist. Das ms. ist defect; das Vorwort 
des Vf. fehlto vielleicht schon im Original, das Nachum benutzte; 
aber zwischen S. 60 (wo der Custos vielleicht absichtlich abgeschnitten 
ist) und S. 61 fehlen einige Blätter und gerade diejenigen, worin die 
Citate der eigenen mathematischen Schriften zu finden waren. Zwei 

- 5 

ms. P. 181 Gegen Mk. H61. 490 s. Jew. L. § 13; cf. CB. p. 562; HB. XIX. 
122 über Kalisch’s Ausgabe mit engl. Uebsetzg., New York 1877; Castelli; II 
commento di ßabbatai Donnolo, Firenze 1880 p. 13 ff., behauptet noch, das Buch 
gelbst gebe sich für eine Schrift Abraham’s aus. Seine Analyse ist beachtens¬ 
wert. Einzelheiten gehören nicht hierher. Zu den Combinationen bietet die Kreis¬ 
figur bei S. Günther. Studien zur Gesch. der Geogr., 1878 S. 235, eine merk¬ 
würdige Parallele: Kaufmann s Bemerkung (Sinne S. 35) lässt Einwendungen zu. 
,#Ä In Catal. Luzz. S. 1 falsch Smotr p om 183 Im Vorw. zu p'n man (HB. 
XV, 13) erwartet N. zu seiner Zeit das Ende des Exils. S. auch HB. XXI, 
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§ 228 


Stellen dieses ms. veröffentlichte Dukes. 184 Denselben Commentar 
enthält ms. P. 1048 8 f. 95—107, Anf. def. 185 Nach Munk 186 ist der 
Vf. vielleicht Jacob b. Nissim. Allein es ist nur eine andere Ueber- 
setzung desselben Werkes. 187 

b) Ms. Mn. 92 (einige Lücken f. 103 —104 b ) und Parma R. 
769, angeblich von Jakob b. Nissim (aus Kairowan, Ende X. Jh.), 
ins Hebr. übersetzt von Mose b. Josef b. Mose etc. (über dessen 
Zeit mehr unter Saadia). 188 Eine Copie aus Mn. von S. Werbluner, 
jetzt im Breslauer Seminar, 189 wurde wiederum von S. Sachs copirt. 
Einige Auszüge aus Mn , ohne Angabe der Stellen der Handschrift, 
erschienen nach „Exccrpten Landauer’s“ durch J. Fürst, 190 nach anderen 
Abschriften durch Jellinek und Dukes. 191 Wir ordnen diese Citate nach 
ms. München. 191 

c) P. 1048* f. 65 ff., angeblich von abu Sahl b. Tamim, ohne 
Vorw., Ende def., wovon eine Abschrift bei Halberstam, 191b nach 
Munk (p. 46) eine andere Uebersetzung von 5, verfasst von Dunasch 
(955—6). Daraus hat Dukes ohne genaue Angabe 2 Stellen gegeben, 193 
ohne zu merken, dass nur eine Seite dem Commentar angehöre. 194 

Die Citate der eigenen Werke des Verfassers dieser Schrift, 
welche Munk bespricht 196 , sind für die arabische Literatur von einiger 
- 5 

134; St. Pol. 288. 184 Ms. S. 57—59 (bei Dk. Kontres S. 5—9; S. 9 Z. 6 corrupt, 
Z. 8. 1. in«; Z. 13 n* 1. b»; Z. 15 1. n'^i; Z. 6 v. u. 1. WjjnDTOan; 
cf. Z. 5 u. S. 73 Z. 5 v. u.) zu I. 11; ms. S. 62 Z. 5 v. u., 66 Kontres S. 41 ff. 
wieder vielfach zu corrigiren (cf. Kfm. Attr. 173 u. 141). 186 Anf. f. 95 Sip mm 
own f?) na prSn rm inw -pnrm nmin jo nyin tihh ;ö iSu ; entsprechend c nnr 
S. III Z. 15, 16. 1,6 Mk. Not sur Aboulw. p. 50. 187 S. unten zu c. IW Lan¬ 
dauer, Lb. YI, 180 lässt Jakob den Comm. des Saadia vorausschicken! In CB. p. 
1244 (Jakob b. N.) lies Lb. VI, 180 [214] 562; VH, 2, 121, 285. 189 Cf. Kfm. 
Attr. 173, 217, 317, zu Jeh. b. Bars. S. 343, 344. Ist Kirchheim’s Copie eine 
andere? Auch der verst. Dr. Löwe in Brighton besass ein ms. 190 Lb. VI, 
564 angeblich Vorr., vielmehr Epilog; s. § 232. 191 Beitr. I, 6, 14. 199 Mn. 92 

(Anf. f 99) Vorr., Lb. VI, 561. F. 99 b Anf. Comm. (I, 1, 2) bei Dk. Kontr. 
69. I, 3ib. 75. F. 101 b (I, 45) ib. 78. F. 162 Lb. 564, Dk. S. 80. F. 105 
(II, 2) Dk. nv S. XIII. F. 107 (II, 4 ) Lb. 563(Mk.p. 57). F. 111 »,b (in 
Ende) Jell. I, 14: -pcom, s. § 230 Ende. F. 112 (IV, 4) Lb. 564. F. 114 (VE, 
1) Lb. ib. (wo lanom falsch auf Saadia bezogen), bei Jell. S. 6 übersprungen. F. 
114 b (VI, 2): ntö nmi Lb. ib. F. 115 b (Ende): pS mipai, Jell. S. 6. Forts. 

»a pyn SSani Lb. 563. 199 b Halb, zu Jeh. b. Bars. 325 (zu 214), 327. Der 
Copist Goldblum erzählt in Taon 1886 S. 45, 85 Bekanntes und Ungenaues. Aus 
P. 1092 11 hätte er nicht Gedrucktes von Abulafia excerpirt, wenn er den Catalog 
angesehen hätte. 193 nD < :r n'tr Anh. I, S. II; die erste kleinere Stelle (zu H, 
5, 6) entspricht Bl. S. 70, die folg, zu II, 2 Bl. S. 64. — In der ersten Z. 4 
’aioer in Bl. Ktocr, aber ein i über dem Worte, also kSiödt; für nuirl. naair. 
Die letzten Worte bei Dk. S. III1. Z. u. IV, Z. 1 in Bl. 63 richtiger nirnno niaawo 
u. fortfahrend 'iai pr^a nnos Dir cnS p« moS'K; Mn. f. 105 b man niaair (cf. 
die vorangeh. Stelle bei Kfm. 173). Für die ausführliche Besprechung der ara¬ 
bischen 9 Organe hat ms St. S. 29 nur nrr.iK -sr pa iarc'i 'aiy pr^a mor pS m 
anyn, u. S. 30 diö^h mann ni'ninn Sar »aco. 194 Dass das Stück S. IV—VIII ein 
fremdes sei, habe ich in Alf. 242 u. zu Mn. 92 angegeben. Guttmann (Saadia S. 
78, 105, 260) bezeichnet es noch als Jezira-Comm., Kfm. (Attr. 291, ohne Hin¬ 
weisung auf Alf.) als Compilation aus Saadia u. Bechai; der Catal. P. sagt nichts 
darüber, giebt auch nicht an. dass f. 93b (Ende bei Dk.) abbreche, und eine 
Lücke folge. Die Einschaltung eines ganz fremden Stückes hat wohl auch Munk 
verhindert, die Identität beider Werke in demselben ms. zu merken. S. auch 
Halb. 1. c. S. 327. 199 Not. p. 51 ff.; p. 53 (zu HI, 3) ron ncoa nSiT in* oipoa. 
Bl. f. 74 *icon, lies 'Da inSit; Mn. f. 92 f. 110 b . oipon m nSita nt pp inna naai 
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Bedeutung, wie z. B. die Schrift über die Rechnungsart, genannt 
Oobar , für die Geschichte der arabischen Ziffern. 1 ® 6 Aber das 
wichtigste, für den eigentlichen, oder ersten Verfasser dieser Er¬ 
klärungen entscheidende Citat scheint in den Pariser mss. zu fehlen, 
denn es wäre Munk’s Aufmerksamkeit nicht entgangen, nämlich die 
wiederholte Anführung seines Werkes über den Urin (§ 479). Munk 
(p. 50) kam zu einem unzulässigen Resultat in Verbindung mit einer 
Üypothese über ms. Mn., die sich nicht bewährt hat. 

d) Von Schorr’s Abschrift eines ms. in Odessa, jetzt ms. Bodl. 
Reggio 51 (Nb. 2250) besitze ich eine Abschrift Der Vf. nennt sich 
am Anf. des Vorw. abu Sahl Dunasch b. Tamirn. Es ist eine 
kürzere Redaction und wahrscheinlich die Uebersotzung eines ara¬ 
bischen Compendiums von einem unbekannten Gelehrten, ln dem ver¬ 
schiedenartig ausgedrückten Datum (I, 5): 431 der Araber, 4800 der 
Schöpfung, 6547 der Römer (Christen), stimmen die beiden ersten 
(1040 Chr., wo das arab. Corapendium verfasst sein könnte). Eine 
Stelle daraus (V, 1) wurdo zweimal veröffentlicht. 197 

e) P. 680 7 und 763 5 198 enthalten ein, vielleicht nur wenig von 
dem vorigen verschiedenes Compendium, worin das Datum in 4852 
(1092) geändert ist; 19 ® aber derartige Aenderungen rühren oft von 
blossen Copisten her; ein Datum der Uebersetzung ist es höchst 
wahrscheinlich nicht. Das Verhältnis dieses Compendiums zu d ist noch 
nicht untersucht. 200 

§ 229. Ich übergehe die historischen Schwierigkeiten, welche 
sich an die, in einigen Stellen erwähnten Autoren knüpfen, z. B. die 
„Daniten“ — welche mit dem bekannten Reisenden Eldad cornbinirt 
wurden — und abu Jusuf Chisdai b. Isak, ohne Zweifel der berühmte 
Dolmetsch des Dioskorides zu Cordova; 201 ich hebe nur eine Lesart 
- 5 

ppS nwna nvanSo nwn launm narpoS enarpo nvwn nS« 'pSn D'aruro -pn nt ibdd; 
Compd. (St. S. 39) ma aaitaym aSan nvno'n ’pSn w naa** oapon m nSaaa aa-wa *aaaa 
pp rrona im» o'/aDara ; s. A. 204. Das anon. arab. astronomische naaraoSn 

in Cod. pers. Uri 77 (Pu. II, 618) endet nach Mitteil. Nb.’s S'NDÖ KlHD 

vt» oi wähl '“iSn yotnbbtt *o n^yo nS'Xon inin )oi (?) nSolN jo7N Nin 
pN NJTJ ‘7'NDH NjS’NDI. 1M JL. 363, 378. Die Stelle bei Reinaud, M6m. 
g6ogr. etc. sur 1’ Inde p. 399 (aus dem M6m. de Y Acad.) ist auch von Anderen 
herangezogen. Ueber Gobar (cf. A. 215) s. auch Nicoll, Catal. p. 287; Wöpcke, 
Recherches sur THist. des Sciences mathGm. (Abdr. aus Journ. As. 1855) p. 12, 
und Sur la propag. des chiffres 1863 p. 29 ff. Cantor hatte früher bei Gobar an 
iüd. Kabbalisten gedacht; s. dagegen Th. H. Martin, Les signes numgraux etc. 
(Abdr. aus Annali di Matern. T. V, VT), Roma 1864 p. 68. 197 Lb. XI, 167; 

Ker. VIII, 60 (cf. paSnra I, 106), zuletzt inanr, lies ona'ff? Mn. f. 112 b 199 Beide 
mss. fehlen im Index p. 251 unter Dounach; ms. 255 bei Carmoly s. A. 193. 
1,9 Mk. p. 54; s. A. 204. 200 Vorläufig genüge folg. Probe (763 f. 7, 680 f. 189 b ) 

»an ppm d« n rra oapon '3 aBn»®a naa'na a"Sa raSnna n"K .ra*ya •acon pto nay 
oma iSaa "nam tio» tok naa»na Y'aa * iy >hü |m jaatrra M a ny'Y »S'atpa rooann 
nrunon »a; St. o'S'atra n'Tio »a-na noann »Sw ppn naanon Sa naS« (?) # nov idh 
nao'ya 2"2 Sy nvno nwaw Y'aa oncoo mwp oraa oon a*Sa orpraa-no w«; Ende 
nonana o-mraa nnatra nSaa* rcaa Savrn nyn nSya «»na manta pea maar »aS napSnno 
npSna aSma ran« Saa no-mn ratasaa nonaa onna ranxta mna raSYuaoa nntaax vtn na 
mn nrwm nyan SaSaS 7100 in» pSm rayina Sawn nSya ion iph trean Sa D'pSn »aS 
on .nwean nxefS p nnarna mSawn rcaS Taoo 'ff'Sefna maxya maiora »d an; das ist 
ÜI, 5, also unvollständig; in St. S. 40 viel kürzer, vgl. oben n. 4, Stanan 1872 
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hervor, welche vielleicht für den Wohnort des Autors von Bedeu¬ 
tung ist.* 0 * 

Alle mss. stammen direct oder indirect von einem einzigen 
arabischen Werke des X. Jh., das wahrscheinlich dreimal (a, b, c) 
ins Hebr. übersetzt, und dessen arabisches Compendium vielleicht zwei¬ 
mal (d, e) ins Hebr. übersetzt worden. 

Das, durch die vollständigeren Uebersetzungen repräsentirte ara¬ 
bische Werk enthielt wenigstens Stücke eines von Isak Israeli 
verfassten Commentars. Das ergiebt sich aus zwei Stellen, wo der 
Verfasser den Leser auf sein Buch über den Urin verweist, 105 wahr¬ 
scheinlich auch auf seine Erläuterung zu Genesis I. 104 Abraham ibn 
Chisdai und Jedaia Penini sprechen von Israelis Commentar als von einem 
vorhandenen bekannten, und Gerson b. Salomo citirt eine Stelle daraus 
direct und mit dem Titel, eine andere, ohne Titel (nach Nachum’s 
Uebersetzung, 10 * ein weiteres Zeugnis, dass dieser Uebersetzer nicht 
nach dem XIII. Jh. arbeitete). 

Das durch die Uebersetzungen vertretene arabische Werk ist 
aber nicht einfach der Commentar Isak's, denn die Vorrede lässt 
den Vf. erzählen, dass „unser Scheikh Isak b. Salomo der Arzt u (s. 
unten) mit Saadia Gaon in Briefwechsel gestanden habe, bevor dieser 
sich nach Babylon begab (928), zu einer Zeit, wo der Verfasser erst 
20 Jahr alt war, und derselbe Isak wird im Commentare selbst 
citirt,* 06 sehr wahrscheinlich kein anderer als Israeli, nicht ein gleich¬ 
namiger (unbekannter) Grossvater, noch weniger ein Enkel desselben; 
denn Isak blieb unverheiratet. Er wird auch nicht ausdrücklich als 
Lehrer des Vf. bezeichnet, sondern als „einer der Gelehrten unter unseren 
Scheikhs.“* 07 Dieser, vor 908 geborene Verfasser kann nicht Jakob b. 
Nissim, der Correspondent Scherira Gaon's im J. 988 sein, wie Munk 

- 5 

S. 402 u. Aldabi f. 91. 101 Mk. Not. 62 (ungenau Lb. XI, 808); die Stelle ist in 
Mn. 108 defect Ms. St S. 17; Mn. f. 103 def. Sollte der von Jakob b. Reubeu, 
»n monSo Pf. XII angeführte »mon n töS n ein Schüler dieses Chisdai sein? — 
“•Zu I, 6 ; Mn. 102 mmoi jnnp wnoa jai.Schon* (St. S. 16) mSrvnon*onano. 
*°»St., Alf. 248 u. Bl. S. 66 ; s. A. 217. Kftn. Key. Et. VIII, 126, hat die 
Frage nicht genug praecisirt u. meine Auffassung nicht ganz genau wiederge¬ 
geben. 804 Mk., M61. 64 vermutet in dSiv yid ar. dSkvSv a»nnn (cf. CB. 1117); ms. 
Bodl. (St S. 11) minn \n n»»ma -noa vnooi -iaino mm imanan t. 
Hingegegen ist das Citat (zu IQ, 3) bei Mk. ntn 'Da r.Sw -ins oipoa; in Mn. f. 
110 b . mn 'oo oipon mnSua; Bodl. (St S. 39) oipon m rSita, eine Verweisung 
auf 1, JO, Mn. f.,104. Wenn eine anderweitige Verweisung vorl&ge, dann dürfte de 
Eiern. ULI. 9 4 gemeint sein. Zu QI, 2 (Mn. 109, St. 36) hat er v*dm für d*o vt* 
oi Sv ausgegeben (cf. Ker. VIQ, 66 ); cf. oiSv nony bei Jakob b. Keuben f. 10 . 
— Er schliesst diesen § mit der Bemerkung, wie anders diese Erklärung als die 
Saadias sei; wenn er sich bei mnna »sa mpae noan aufhalten wollte: so be¬ 
dürfte er vielen Papiers (eines grossen Buches) und würde sich nur den Tadel 
der Thoren zuziehen. Wenn Isak hier spricht, so ist das vor unv» 'kd ge¬ 
schrieben. 806 Gerson 68 4 (H. 69 b ) über Träume o'pmr . . . ipaa; Mk. 48 aus P. 
f. 74 uoio . . . noatrna; Mn. f. 103 b o^no* . . . nnrwa, 1. o'no*, vielleicht 
o'pTO. Bl. ist hier def. Die andere Stelle f. 46 4 (H. 69), meint wohl S. Sachs 
(Ker. VIII, 69), sei aus einem anderen Werke (während Gross S. 324, 327 das 
nachfolg. Citat aus Galen bei Gerson dazu zieht). Bei Gerson . . . Sa Sv 3 mS 
nam iw . . . oinn ptino onav oinn nav, lies »So und naa\ naan, wie bei Dk. 
Kontr. S. 7. — Mm 100 (Kontr. 71 lies) man )t »Sa Sv . . . pino ip; St S. 6 
vm wSnn in . . . ymn omn naa* . . . [»Sa] Sa Sa . . . avaS rmo np. 808 Mk. 
M 6 L p. 48; die Stellen stehen auch im Compend. 887 Kont S. 71, wofür ia*apt 
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richtig bemerkt.* 08 Es wäre also anzunehmen, dass Dunasch b. Tamira 
diesen Commentar nach einem solchen von Isak redigirt habe, indem 
er an einigen Stellen die Worte des ersten Verfassers unverändert auf- 
nabm, so dass jetzt schwer zu entscheiden wäre, wem die citirten 
Werke angehören, wo nicht anderweitige Gründe vorliegen. Dieser 
Ausweg gewährt nicht volle Befriedigung, obwohl kein triftiger Gegen¬ 
grund vorliegt. Eine derartige Umarbeitung ist aber nur vorläufig als 
Notbehelf zuzugeben. Der Vf. oder Redacteur hat früher einen aus¬ 
führlichen Comm. über dieses Buch verfasst,* 08 womit er sich aus¬ 
schliesslich beschäftigt hatte, seitdem er den Commentar des Saadia 
Gaon gesehen hatte, der ihm, vom wissenschaftlichen Standpunkte 
aus, nicht genügend schien, und welchen er mehrmals freimütig an¬ 
greift, doch mit der, einem solchen ehrwürdigen Gelehrten geziemenden 
Ehrerbietung (Vorw.).* 10 

§ 230 . Die äussere Form unseres Commentars ist in der That 
die des Saadianischen: hebräischer Text des Buches, arabische Para¬ 
phrase (nicht durchweg) und Erklärung. 1,1 Am besten sondern sich 
diese Bestandteile des Buches äusserlich in Mose's Uebersetzung (6), 
weniger in Nachum’s (a), die den Commentar mit nro beginnt; 
Uebersetzung und Auslegung verschmelzen sich im Compendium ( d ). 
Wie Saadia (auch in den biblischen Commcntaren) verbindet unser 
Autor eine Anzahl zusammenhängender Sätze zu einem Absätze oder 
Paragraphen, wofür er keine Zählung giebt. Sehr selten zerlegt er einen 
Paragr. unserer Ausgaben; z. B. Mn. f. 108 b (II, 5), wo \&v rm in den 
Ausgaben ein Irrtum zu sein scheint; für new in den Ausgaben und 
in Bl. S. 70 hat das Compendium (S. 34) 

Die Fortsetzung bezeichnete ohne Zweifel arab. ibrr (folgt), 
wofür das Compend. gewöhnlich ein, in diesem Sinne ungebräuchliches 
Wort derselben Wurzel (low m nbn) giebt.* 110 

Moses b. Josef nennt die Paragraphen eines Kapitels robn (Regel, 
wie Saadia), der 2. des 1. Kap.* 1 * entspricht I, 4, 5; im Compendium 
(St. S. 11) wird er 2. Rede (ioko) genannt; aber die folgenden Paragra¬ 
phen haben die Ueberschrift „Kapitel“ (pc); so Kapitel 3 (f. 19 = 
- 5 

ms. St. S. 7 u. im Vorw. in beiden Uebersetz. * 0 i L. c. 47; Das Citat ans Ephodi 
8.6 Ed. Wien n. 217; cf. Lb. X, 86 . In neun arn (Excerpt hinter *uayn v. AJ>r. b. 
Chiijja) steht für die Herrschaft Alex, (dafür p*n Mn. 299 f. 41 b !); Mk. irrt 
sich um ein Jahr in der Berechnung; s. Bapop. pSo "py 77. wo Ephodi fehlt 
*^Mn. f. ll 6 b ; bei Jell. I. ö^für (p)»a wahrscheinlich ■wa; das Wort steht 
nicht im ms.; für u&n eSn lies etaa? u. s. A. 210. Er bemerkt manchmal, dass 
er nicht zu weit abschweifen wolle, s. A. 204; Kontr. S. 10 = 75. Ende III, Mn. 
104 b ; BL S. 61 (nicht in St S. 25). 110 Lb. VI, 663, 564, wo (zu VI, 1 ) Mn. 
114 (auch bei Jell. I, 6 ) mrt 'Dn nanon nicht Saadia, sondern der Vf. von Jezira 
selbst; „peut-Stre* bei Mk. Not. 49, steht nicht im Texte. 1,1 Manchmal nouin 
(Mn. f. 109,113), gewöhnlich mm, manchmal nur lyoroa (Kontr. S. 78 zu 1,4,5), 
oder mn nSa, auch zu EC, 2 (fehlt bei Dk. «w S. XIII). Hat der Uebersetzer 
hier gekürzt weil er den Text nicht wiederholen wollte? Dann nvn»fi, wofür 
auch...pro (ar. p*T?). Bei Nachum ttir Beides m*t. Cf. A. 634. ,,lb Dennoch 
findet man (ms. St S. 29 vor H, 3) idhoh mS *po tty bei Nachum (BL S. 
64), wn rx6 *]DD ¥nm (corrumpirt JD’O nach P. bei Dk. p. HC); 
auch pyn m vor II, 4 S. 66 ; m pyS ■poon bei Moses b. Josef (t 

106, auch I, 4, Kontr. S. 79 Z. 1 -poon und IV, 1 , Mn. f. 111°); bei 
Nachnm IV, 1, Bl. 77; 6 "pDD a*ro», lies 7 » wie das. ITC, 4 S. 74 u. V, 1 S. 
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§ 230-231 


6), 4 (25 = I, 11), 5 (26 = I, 11 bis, f. 56), 6 (28 — II, 2). 
S. 30 (II, 4) heisst es: on [raSna] mbra nSn (dafür a 66 nr Sk *]odi 
nnP'brn naSrtn piyn). Von da ab fehlt jede Zählung; aber unter VI, 4 
wird in a, ft, d auf die 3. Kegel am Anfang des Buches verwiesen. ,IS 
Zuweilen wiederholt die Erläuterung ein Stück des zu erklärenden 
Textes, wahrscheinlich nach alten mss., welche von neueren Copisten 
gekürzt worden. 

§ 231. Eine sprachliche Vergleichung der Uebersetzungen 
erfordert eine sorgfältige Untersuchung aller, leider meist defecten 
mss. unter Vergleichung der Citate bei Jehuda b. Barsillai (Comin. 
Berlin IS85), der keinen Autor nennt und nicht angiebt, ob er aus 
einer ihm vorliegenden Uebersetzung schöpfe, jedenfalls aber von a —c 
abwcicht. ,18b Resultate aus den zugänglichen Excerpten gebe ich 
vielleicht in einer Endnote; hier beschränke ich mich hauptsächlich 
auf die arabischen Wörter, welche die Uebersetzer mit oder ohne 
hebräische Uebersetzung dem Texte entnommen haben, wobei zu 
bemerken ist, dass der ungewisse Autor selbst in seiner sprach¬ 
lichen Erklärung der Buchstaben (1,1 und 11,2) bei der Vergleichung 
des Hebräischen und Arabischen Gelegenheit hatte, einige technische 
Wörter zu gebrauchen, oder arabische Wörter als Beispiele für die 
Aussprache der Buchstaben anzuführen — er hatte die Absicht, ein 
Buch über die Verwandtschaft beider Sprachen zu verfassen.* 14 

Wir folgen in unserer Aufzählung der Anordnung des Buches, 
indem wir die Uebersetzungen Nachum’s, Mose's und das Compendium 
durch a, b und d bezeichnen; die Uebersetzung c kennen wir fast gar 
nicht, wir wissen nur, dass tksAk 3KDn dort durch ncyn tcdö 216 über¬ 
setzt ist; die Stelle 1, 1 fehlt in a; in b (Kontr. 77) steht nur p3OT 
mn "33, in d (S. 10) psKn pssra yrm mn (?-hdoo) nnn mp«. 

Vorr. b 1. 99 (Lb. VI, 563) 'p'ano tdhd -nsnn norn; auch 1,11: 
a (S. 65 LZ.) Kp'Diö; b f. 105 b 'p'ane, d 29 pr« nosn. — I, 1, ft f. 
100 b von den arabischen Wörtern (Kontr. 72, 73) werden 3^3Cp und nnaa 
übersetzt; a S. 58, 59 (Kontr. 8) lässt dio Beispiele weg; d S. 6 lässt 
7TOJ weg und giebt keine Uebersetzung. — 1, 1, b "ICD3 TOK prSn Sy3T 
nnniiDi mp •biy nmpöiö mp« prbn *dö pwnn, ohne Zweifef für 
nmnjKBp, Kategorien; a 59 ,*v«n C3 -ck [rinn nco by3l; d Sp3l 
Küson rosno ui V 2 pw; cf. S. 16 (I, 5) 'nn nyr: 'Kn # D3 p*«n ro nn 
pjpn iye>3 (a ist hier defect; b kann ich nicht untersuchen); cf. 111, 1, 
b f. 109 (!) imnVtri prbn 'byi (s. Epilog § 232); a 71 jrann "Sys; 
d 35 p'«3 "£K3. Beachtenswert ist prb für ptMö. — I, 3, a 60 pep 
(ein Mass); ft 75 'T3; d 9 KPD. — a f. 61 nbrbr mp« ryvi n3D. ,u 
— II, 3 (Dk. nv p. 111) nen 3 ^y prba mpi pym rmcpn; Bl. 65 
KCp K3Hö jedenfalls Ein Wort, vielleicht fhCKifö von sibilavit; 
- 5 

79. 212 Dk. Kontr. S. 78. Bei Saadia Kap. 2. — ,,s a) 79, b) 112, d) 44. AmfEnde 
von ILE, 6 (St. 42) roSnn iw tr.TD jn ins yb nrpi (nns) # k nw nn tSdh 
. . . *>Dn mjK*ö nwn; — ob IV, 1 mitweggelassen ist? Bl. 62 (zu I, 11) 
nno »H nymit iöh ptrnnn S'nnn ... 'W'hvn pnen c'ten, St. S. 25 Ende 3: 
hSh bzv »aymn, bis S. 29 Ende 4 fehlt in Mn. f. 104 b . 2,3b Haiberst. S. XV 

nimmt ohne Weiteres an, Jeh. habe selbst übersetzt (cf. § 259). Probe (V, 1) 
aus Jakob b. Nissim u abu Sahl bei Kaufmann, Sinne S. 35. 814 Zu H, 4 Mn. 
f. 107 (Lb. VI, 563); cf. Mk. p. 57. 2,8 Mk. p. 51, s. 195. TH3J für myasnn patwi 
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— § 231-232 — 

Dann ,tSck und ,rpSn (Bl. rppiVn!) gidturaUa; Mn. 105* mpiSn (Kaufm. 
S. 17*2). - V, 1, a 81 und d 46 die Sternnamen [npno und S\no. 

— VI, 1, a 83 und b 113 b fV3'icK (nicht in d 49). — Daselbst 
d 50 tdiö Mittelpunkt (schon damals üblich?), a 85 und b 114 pmo* 17 . 

— VI, 3 a 86 u. d 54 »pnDKO, 'pnoKö; b 115 G'3313! 218 

Von hebräischen Wörtern und Formen heben wir hervor: WttiS 
(b Kontr. S. 78 vorl. Z.), Miro (S. 87 Z. 4, und so lies für 03130 S. 
80 Z. 5 v. u., ebenso arab.), 219 - a 63 nScon po mn (Kontr. 42 
nSwi; Kaufm. S. 141); b 104 b -jooion cwonp; d 27 n DTOtfin. — 
Ib. a rnno; b mco; c minn. ~ II, 2, a 64, c Dk. *vp III, Z. 
IC: lsSno, lies nrSno von -raS. — II, 2, b Mn. 105 (nnp XIII) 
nr 3 DPi 3 ; a (ib. p. III) rvora nach Bl. S. 64; d 28 nvjeu. — II, 4, 
a für multipliciren ron (nDnrn, arab. sii), Product poo (ar. Sud); 
b 106 rjm und poon pp, d py und wn\i. — III,, 5, a TI'hx* iSs nrai 
,Trr '0 Sj?3 Sy 0333; b 111 0133 (Jell. I, 14, ar. ^io oder Sino interpo- 
lirt). — VI, 1, a 84 rPKoron ro3n; d 49 rranen. 

Nachum schreibt stets ' 38 rm mit K, wie der Uebersetzer des 
Mikrokosmos (§ 238). ,19b 

§ 232. Wir schliessen diesen Artikel mit einem Worte über 
den eigentümlichen, nur in Mose’s Uebersetzung vorkommenden, ver¬ 
öffentlichten Epilog. 29,1 Der Vf. nennt dort drei, nur durch ihre Werke 
ihm bekannte, sehr fruchtbare Autoren, die sehr weitschweifig sind, 
unter den Griechen Galen, der ein Jude, Namens Gamaliel, zurZeit 
des zweitens Tempels war; denn er erwähnt in seinem Buche über 
die Nahrungsmittel (mS3803 reo) ungesäuertes Brot, welches man 
sieben Tage in der und der Weise essen soll. 921 Der Vf. sah ein, 
aus dem Hebr. ins Lateinische übersetztes Werk über Medicin mit der 
Ueberschrift (moipro) „Buch von Gamaliel, dem Nasi, bei den Griechen 
Galenus genannt u (yirn ~ arab. «piyoS#). Es gebe keinen zweiten, 
so weitschweifigen Autor wie Galen, so dass seine Weitschweifigkeit 
oft den Dingen Eintrag thue, die er sagen wolle. — Das erinnert uns 
daran, dass auch Isak Israeli von der Weitschweifigkeit Galen’s „des 
Meisters unter den Aerzten“ spricht. 229 — Seinesgleichen unter den 
Arabern ist e«,T3 p ioy (so ira ms., gedruckt % 3&T3); vielleicht liep 
Amr cd-Däjhüz\ m der dritte, 224 Saadia Gaon, ist weit¬ 
schweifig, doch schmückt er unser Buch (Jezira — oder seine Bücher?) 
mit Philosophie und mit rhetorischen Argumenten (?mmoi nuye) etc. 
Schliesslich fügon wir zur Aufzählung der, in unserem Werke 

- 5 

s. ms. Fi. 26 D. * lR S. A.* 229. — 917 pmo hat noch Abr. ihn Esra, hingegen 
schon Abr. b. Chijja (HB. IV, 83 109), sein Zeitgenosse Jehnda b. Barsülai 
(nw *o t 246) und Jehuda ihn Tibbon (Kusari S. 88) das arab. = xivrpov ; 
s. auch A. 290. 91 • Alf. 248 (cf. A. 203), rySn pntro in nsoan '0 (*ru p S. IX). 
S, »S A. 4 654. **® b Ein bisher noch nicht identisch erkanntes Citat bei Jehnda 
b.B. 179 (319) hat D»3Dinoi o'nawo (v. arab. pn?), auch mann *Sya u. '3io»3 D 
tovti 'rnprn. 990 Lb. VI, 663; cf. A. 213. 911 Kaufmann, Sinne S. 6, 192. 

w *3*n3Dn § 6 (HB. XIX, 87); cf. Jehuda b. Sam. Abbas (bei Güdem. S. 60): 
mai lanw cw owcnn »m. * 9S ZfM. XI, 237, meine Conjectur bei Kfm (s. A. 
221) als Factum. Ueber ihn (gest. 868/9) s. St. Pol. 122. 914 In Lb. p'Sy nmn! 
in ms. fjvS« ioki sinnlos ; bei Kfm. 1. c. (A . 221) io'Sh no*nn, das vollere Suffix 
wie bei Menachem b. Salomo (HB. XVH, 39, A. 3) und später bei Hillel b. 

26 
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citirten Autoren bei Munk (Kot. p. 54) noch Euklid (a 69, d 33; ft 
108 b : Euklid „der Philosoph“). 

§ 233. Jehada ha-Levi b. Samuel,** 5 arabisch abu'WHasari*** 
aus Toledo, lebte in Cordova; aber ein etwas mystisches Kational¬ 
gefühl** 7 trieb ihn, im Alter von 50 Jahren (1140 50) auszuwandem 

und das Vaterland seiner Ahnen aufzusuchen. Sein Weg lässt sich bis 
zur Abreise aus Aegypten verfolgen. Die Legende, die ihn auch zum 
Schwiegervater Abraham’s ihn Esra gemacht hat,** 8 erzählt, dass das 
Pferd eines Arabers ihn zerstampfte, als er seine berühmte Hymne, 
die Zionide, am Thore Jerusalems recitirte. 229 

Jehuda ba-Levi war ein Arzt; doch füllte diese Kunst seinen 
Geist nicht aus, noch befriedigte sie seine Phantasie.* 20 Mit Recht 
wird er als der vorzüglichste hebr. Dichter des Mittelalters angesehen; 
man bewunderte seine Gedichte — hauptsächlich seine Hymnen, von 
denen sich mehr als 300 in fast allen jüdischen Ritualien vom Osten 
und Norden Europas bis nach Indien u China,* 31 wie in einer der beiden 
Sammlungen (Divane) seiner Gedichte, erhalten haben. In neuester Zeit 
ist der jüdische Dichter fast populär geworden durch Heine. Die 
jüdischen Theologen schätzten ihn ebenso wegen eines Buches, das 
hierher gehört, obwohl es nicht streng philosophisch ist. 

Der arabische Titel ist eigentlich .. . WrAffl nlrAlc „Buch der 
Argumentation und der Demonstration zur (Verteidigung der) gede- 
mütigten Religion.“ Dasselbe ist eine Apologie der Offenbarung und 
der jüdischen Tradition gegen Islam, Christentum, Philosophie und die 
Secte der Karaiten, welche in ihrer Theologie der Methode des Kelam 
folgt. Der Autor benutzt die Tradition einer Bekehrung der Chazaren 
zum Judentum und führt in seinem Buche den Chazarenkönig ein, 
der einen Muslim, einen Christen und einen jüdischen Gelehrten (in 
einem Berichte von der Bekehrung Isak Sangari genannt) 22 * zu sich 
- 5 

Samuel. 1,5 Quellen: ältere (bis Geiger, Divan 1861) in CB. 1388; Lands- 
huth, Onom. S. 69; Luzzatto, Divan 1864; Zz. Lit. 203, 413, 674; Benedetti, 
Canzionero Sacro di Giuda Levita, Pisa 1871; St. Pol. 43, 282, 351 (cf. 
Schreiner ZDMG. 42 S. 621); D. Kaufmann, Jehuda ha-Levi, Versuch einer 
Charakteristik 1877, 46 S. Sonderabdr. Attrib. 118. Eine Anekdote aus Jos. ibn 
Aknin bei Kfm. Mtschr. 1887, S. 89. S. auch Jeh. ha-Levi u. die Lehre von der 
Ewigkeit der Welt, v. D. Kaufm., Mtschr. 1884 S. 208—14 und Abdr. Ad. 
Frau kl-Grün, die Ethik des Jehuda ha-Levi, Bilin 1885 1,6 So schon bei Mose 
ibn Esra (CB. 1801, nach welchem auch das Vaterland) und dem Sammler des 
Divans. 887 D. Kaufmann, der Apologet von „Daniel de Honda* 4 , nennt das einen 
„realistischen“ Zug. 588 St. Abr. ibn Esra, S. 67. **• Quellen bei Kfm. S. 39. 
a30 Gg. Div. 29, cf. 128, 130 und dazu HB. III 32, XX. 118. Er schrieb Nichts 
über Medicm; mnus n? lruon (Kus. IV, 25 S. 365, arab. S. 276 nur pa; 
Cardinal paraphrasirt Dtrn'Da onaun n?3Bn '»an na c'nöi, also nnsn als II. 
Form von rx! 851 Sogar weltliche Gedichte, z. B. im Ritus Jemen. 1M Isak 
Sangari’s Grabstein unter den Karaiten ist als Fälschung Firkowitsch’s erkannt. 
Aus Confusion hat man Isak zum Vf. des Buches gemacht; s. CB. 1339 unten, 
und danach Z. 7 „Jehuda“ zu berichtigen. Ueber die Chasaren 8. Ge. Jacob, 
Der nordisch-baltische Handel der Araber, Leipz. 1887 S. 82. Jos. b. Zaddik, 
Ed. Neub. S. 91, setzt die Bekehrung des Königs a. 740, aber auch Adda b. 
Ahaha 761, Aristot. (S. 88) 3408, Simon ha-Zaddik 3410 (cf. oben S. 271). Die 
Bibliographie des, in neueren Edd. des Knsari abgedr. Briefes von Chisdai 
Schaprut (X. Jh.) an den Chasarenkönig (verf. v. Men achem b. Saruk?), 
und des letzteren (Josef) angebl- Antwort gebe ich im Suppl. zu Bf. 8, 827 n. 
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kommen lässt; letzterer setzt in den Antworten auf die Fragen und 
Einwürfe des Königs eine Theorie des Judentums auseinander, welche 
nach Geiger* 33 sich dem Christentum mehr nähert als dem Islam. 
Das Buch ist nicht unter dem ursprünglichen Titel bekannt, wurde 
aber unter dem Titel einer hebr. Uebersetzung berühmt. 

Man kennt nur ein einziges ms. des ar. Originals: Bo dl. Uri 
363, wovon eine defecte und incorrccte Abschrift Goldberg’s als ms. 
Quatremere, jetzt Mn. ar. 936 (Aumer S. 421). 334 Einige längere 
Stellen teilte Goldberg mit, 335 eine grössere Anzahl von Stellen nach 
dieser Copie, teilweise mit ms. ßodl. verglichen, gab D. Kaufmann 
(die Attributenlehre S. 119 tf.); eine vollständige Ausgabe des Textes 
und der hebr. Uebersetzung lieferte Hartwig Hirschfeld (Leipz. 
1887). 335b Grössere Stücke daraus entlehnte Sa‘ad b. Mansur in 
seinem Werke über die drei Religionen; andere finden sich in einem 
ihm beigelegten Anhang über die Verschiedenheit der rabbanitischen 
und karaitischen Ansichten.* 38 Der V. Tractat dieses Werkes giebteine 
gedrängte Darstellung der scholastischen Philosophie der Araber, des 
sogen. Kelam, welche für die Geschichte der Philosophie von Be¬ 
deutung ist. 337 

§ 234. Dieses Werk wurde zweimal übersetzt. Jehuda ibn 
Tibbon’s Uebersetzung u. d. T. # D Khozari (Cosari, Cosri, 

Cusri, Kusari etc., bei Hirschfeld Chazari) trägt das Datum Lunel 
1167 in mehreren mss. und in den Ausgaben, seit 1506 (Fano durch 
G. Soncino) 338 deren mehrere von Commentaren begleitet sind; 339 in 
der, mit Varianten versehenen Text-Ausgabe Hamb. 1838 (gedruckt in 
Hannover) fehlt die, zur Bequemlichkeit der Citate eingeführto Zählung 
der §§; die Ausg. Warschau 1866 ist mir nicht zugänglich. Wir 
besitzen eine lateinische Uebersetzung von Buxtorf (1660), eine spa¬ 
nische von Jakob Abendana (1663), 340 eine deutsche, mit Text und 
Noten von H. Jolowicz und D. Cassel nebst einer Einleitung des 
letzteren (Leipzig 1841—53), welche in der von letzterem revidirten 
Ausgabe (1869) sehr gekürzt ist, endlich eine deutsche Uebersetzung 
aus dem Arabischen (mit eiuer Enleitung über die Chazaren) von 
Hartwig Hirschfeld (Breslau 1885). 

Um 1420 las ein pro venerischer Autor, Salomo b. Menachem, 
vulgo Prat (Comprat?) Maimon 141 das Buch mit einigen Jünglingen, 
deren Drei Commentare verfassten, die einander nicht nur in den Er¬ 
klärungen gleichen, sondern auch in den sehr häufigen, zum Teil wichtigen 
Citaten aus der philosophischen Literatur. Der Coinmentar des Jakob b. 
- 5 

1197. 2M Divan 8. 75. 234 St. Pol. 44; nähere Beschreibung bei Kfm Attr. 118. 
238 St. Pol. S. 44; die prosodische Stelle II, 78, 80 (cf. CB. p. 1389) in tjoh 
1861 P. 169. “^Berichtigungen bei Goldziher ZDMG. 41 (1887) S. 691—707. 
m BL S. 74 n. 107. 237 St. JL. § 14 A. 57; cf. A. 4 396. Eine Analyse des 

Werkes bei M. Eisler, Vorles. I. Abt. 1876 S. 8l ff., eine kurze in D. Cassels 
Vorr. S. VII ff.; s. auch A. 226. 238 CB. 1374 n. 6; ms. Mn. 264 b bricht 

beim Datum ab (der Cat. S. 100 giebt das nicht an) — 1171 auch in Luzz. 22. 
“•Ausgg. etc. bis 1853 genau bei Cassel Einl.; CB. 1340, Gg. Divan 176, Zd. 
399, Rosenth. 614, Bj. 236 n. 41 ff. 240 Eine Uebstzg. von Jac. Lombroso bei 
Ghir. p. 201 n. 183, bei Bj. n. 47, ist wahrscheinlich Verwechslung mit Aben¬ 
dana. 241 HB. XVI, 126 ff. Dazu Zz. Ges. Sehr. H, 77 nach Hänel; Nb. The 68. Oh. 
of Jsaiah p. 891; cf. Rabb. 636; Wf. 1 p. 1078 nnp Comm. Kusari nach 
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Chajjim, genannt Vidal Farissol* 4 * oder etcop (Comprat), im 17. 
Lebensjahre (1422) u. d. T. 3pJP JV3 verfasst, existirt in mss. BL 
124 (früher ms. Kayserling) und Halb. 214 (früher Heidenheim, Cat. 
S. 39 n. 4). Der Commentar des Salomo b. Jehuda, genannt 
Salmon Vivas (oder Vives) aus Lünel, im 13. Lebensjahre (1424) 
u. d. T. pt>n verfasst, findet sich in mss. Bo dl. Opp. Add. 

Qu. 114* 4 * (früher Mortara und Asher 16): Tur. Valp. 186 (bei B. 
Pey. p. 204 n. 193 einige Irrtümer); einige Auszüge in Cambr. 40 
(Schiller p. 94). — Der Commentar des Natanel Caspi, genannt 
Bonsenior Massif aus Argentierre, 244 irrtümlich tow? rrny ge- 
nannt (so heisst ein darin citirtes Werk des Meisters), verf. gegen 
Ende 1424, findet sich in mss. Bodl. Mich. Add. 11 145 (früher Bislichis 
18, eine Copie bei S. Sachs), P. 677 AutograpK, 246 678, Halb, 6. 
Wer die mss. Asher 17 undLuzz. 22 gekauft hat, ist mir unbekannt. 

Eine Analyse dieser 3 Commentare mit Angabe fast aller Citate, 
findet sich in Bl. S. 111—115. Ueber die Varianten s. folgenden §. 

Einer oder der andere dieser Commentare war vielleicht Jehuda 
Moscato bekannt, dessen weitläufiger Commentar min’ Slp> be¬ 
gonnen 1573, gedruckt in Venedig nach seinem Tode (1590—94), 147 
sehr reich ist an Citaten jüdischer und anderer Autoren, 248 welche 
einem jener Commentare entlehnt scheinen, wie vielleicht auch einige 
Varianten.* 4 • 

Aus diesem gelehrten Commentar haben alle anderen mit dem 
Text gedruckten Commentare, von Isak Satanov (1795), Israel 
Samosc (1796 etc.), 180 aber nicht G. Brecher (1838—40), geschöpft. 

Jehuda Tibbon schrieb kein Vorwort zu seiner, im Allgemeinen 
sehr treuen Uebersetzung, deren Charakteristik nur in einer besonderen 
Abhandlung zu erledigen wäre. 261 Ihre Arabismen sind in den Noten 
von Jolowicz und Cassel oft hervorgehoben und erklärt. Ueber die 1. 
Lief, gab ich mit der Chiffre M. Sider im Lb. 1841 (S. 289 ff.) 
einige ausführliche Artikel, worin die Arabismen insbesondere be¬ 
sprochen sind (1842 S. 225 - 34). Ich beschränke mich hier auf die 
Hervorhebung der arabischen Wörter, die im „Index philologicus,“ ohne 
Unterschied der Sprache (S. 438), unter den hebr. Wörtern zu suchen 
sind, nämlich bvw, rnwat, nnopnoK, o'bp#, tttih (nrmo ,* 62 Tn« 
(so lies für -nrw S. 250), KTO3, rrro, ckdi3 , mn:, p^rna, Vn, ditto, 
rro, dtto (hebraisirt S. 406, fehlt im Index), roy, ar»r (S. 424). 

§. 235. Jehuda ibn Cardinal (S«mp, b«mp) b. Isak über¬ 
setzte dasselbe Buch, — wir wissen nicht unter welchem Titel — 
aus dem Arabischen für Josef b. Baruch, vielleicht den Gelehrten, der 
1211 nach Palästina zog. 258 Der Uebersetzer erzählt in einem sehr 


Buxt. u. ms. Opp. 444 Cf. Bardinet, Rev. £t. I, 273 — omop steht in ms. Bl. — 
'nwo aie ruteo. Cf. HB. VII, 27. — 449 Nb. 2383. The 53 chapt. n. 54 p. XIX; 
Rabb. 746 zu p. 636; cf. HB. XVI, 127. 414 Ueber *ptKO s. HB. XVI, 132, 

XVIII, 105, nachzutragen bei Gross 1880 S. 415. *‘ ft The 53. chapt 1. c. 146 Bei 
Dk. Lb. IX, 571 falsch 1387. 447 Auch Warschau 1880. 448 Cassel S. XXX, 

besond. A. 8 u. 85 (Jakob b. Chajjim); CB 1363. 449 Cassel S. XX n. 7, S. 

XXVT n. 24 Natanel; Gg. Div. 175. 450 Eine unbek. Ausg. ijpvd dc'UP 1801 
in 4°, wahrsch. in Russland, Exempl. Pinner's, geschenkt vom Karaiten Jos. SaL 
b. Mose. 461 Kfm. Attr. 169. Hirschfeld u. Kfm. Mag. X, 88, 170, 172. 464 ivtü, 
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— § 235-236 — 

kurzen Vorwort, dass zunächst die ersten Tractate seiner Uebersetzung 
von Josef nach England mitgenommen, und von denen, welche 
sich derselben bemächtigt hatten, nicht mehr zurückgegeben wurden, 
so dass er später zur Vervollständigung des Buches sie nochmals 
übersetzen musste. Er versichert, nichts Wesentliches in seiner Ue¬ 
bersetzung geändert, und wenn er Wörter hinzugefügt oder 
weggelassen, sich stets bemüht zu haben, den Sinn nicht zu ändern. 

Ausser diesem Vorworte, nebst einigen Zeilen des Anfanges des 
Buches, in einigen mss. der vorhergehenden Uebersetzung,* 64 findet sich 
in ms. Mn. 47 6 ein Fragment (IV, 25), ohne Zweifel dasselbe, welches 
Moscato am Rande einiger Exemplare der gedruckten Uebersetzung 
Tibbon's fand. Dieses Fragment ist nach einer Copie Werbluner’s (eines 
wenig gelehrten Mannes) in Cassel’s Ausgabe S. 344—61, unter 
Tibbon’s Uebersetzung, gedruckt. 

Wahrscheinlich stammen einige Varianten der Ausgabe Tibbon's 
aus unserer Uebersetzung, vielleicht durch die drei Commentare 
(§ 234), welche wenigstens das gedruckte Stück aus Cardinal's Ueber¬ 
setzung kannten (s. Bl. S. 115). 

Zur Charakteristik dieser Uebersetzung heben wir folgende 
Wörter, nach der Reihenfolge in derAusg. Cassel's, hervor: lion tr (S. 
346), ü'üb) (357 u. sonst = o'üm, cfi.rioS: 357, thm 361; hingegen 
m 354), nosy und roxiy (346 u. sonst na, ar. ftp), or iS axin 

(347), na^y (ib. = *py), Snaon ->no (352 ff., cnp bei Tibbon), mmn 
prnn pnpn [norm] (353, rano T.), manpn (ib.), nyao (355 ff, ge¬ 
wöhnlich yao), o'rw (356), r'ScnnS (1. vhtnrh 357) und nrSono 
(358),* 56 nna (360 lebende Körper, das Wort ist hinzugefügt)* 66 
ovn (verbunden, 360 zweimal). 

§ 236. Jehuda b. Nissim ibn Malka, oder Melka (flaSo), 1 » 7 
wahrscheinlich in Spanien oder Afrika (1365), 168 von neuplatonischen 
Lehren erfüllt, 269 verfasste ein Werk in 3 Teilen: 1. a'naSa DJK (der) 
-Gefährte (Anhänger) des Fremdartigen,“ eine Einleitung zum Buche 
der Schöpfung (nvr, s. § 227), bestehend aus zwei Dialogen, der 
eine zwischen dem Autor 260 und seiner Seele, der andere zwischen einem 

- 5 

oben S. 388 wn* Ardschir, für Jezdegert. 244 S. die Citate bei Cassel 8. XX; 
CB. 1300; Zz. Lit 324. 764 Hebr. ans verschiedenen angegebenen Quellen bei 

Cassel S. XXI; lat. bei De Rossi zu Cod. 625; cf. 1096. 244 Besonders häufig 
bei Palquera, s. Brüll's Jb. EX, 72. 246 nvu bei ibn Esra, Kim. Attr. 173, 174, 
der diese Uebersetzung nicht beachtet. — Zur Sache cf. HB. XXI, 9; Jew. L. 
p. 324; Hb. S. 21. 247 Hibet Allah b. Melka, christl. Schreiber, 1220 in Aegypten, 
ms. Vak ar. 157. Zn unterscheiden ist Malkon (Jesujabas b. M., s. St Pol. 435) 
und Malkan, Abu ‘1-Berakat Hibet Allah in Bagdad (Mitte XII. Jh. bei HKh. 
VH, 1058 n. 2183). 248 Wf. 3 n. 753*, 4 762 c; Mk. Not sur Saadia p. 16, in Gg. 
II, 158 u. M61. 301; Gg. V, 442; cf. CB. 1244, 2455, HB. EX, 29., 242 Mk. M6L 
301. Gg. V, 443: „Philosophie des Maimonides mit noch schärferer symbolischer 
Ausbildung, gemischt mit kabbalistischen Ingredienzien“. 260 nmo *0 37KB 

ist nicht mit Cat. P. zu erklären: „6tant encore dansles liens du corps,“ sondern 
nn>e» ww nvnnS mrvp (Honein II, 8); vnni oanrD vno 'Di^nn io# 

(Jos. ibn Zaddik S. 41; Choice of Pearl* *p. 172 n. 618); Damm oamo oa*n 
03*n (Js. Gajjath puv no im cmca b'b noyo). Verwandt sind die Sprüche, welche 
'Wissenschaft und Unwissenheit mit Leben und Tod vergleichen, sogar auf 
Aristoteles (ibn Botlan, Streitschrift K. 2 bei Kifti s. v.) und Ptolemäus 
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Schüler (dS*$d) und seinem Lehrer und 10 Kapiteln über die Erreichung 
der vollkommenen Wissenschaft seitens des Menschen; 2. "CD voen 
nvar, Commentar über das Buch Jezira , nach philosophischen Prin- 
cipien. 3. "up'btrn 'pno vccn Commentar über die „Kapitel des R. 
Elieser“, bis Kapitel 52 (der Yf. bcsass nicht mehr), beendet 1365. 
Das arabische Original ist erhalten in ms. P. 764 und ßodl., Opp. 
Add. Qu. 45 (von Zunz gekauft, der es von N. Krochmal's Erben 
bekommen hatte, Ende def.); das Original wird wahrscheinlich von 
Samuel Motot (um 1370) citirt. 261 

Eine hebr. Uebersetzung 28 * des Commentars über Jezira ent¬ 
hält ms. Bo dl. Opp. Add. qu. 45 (Nb. 1536). 

Moses Botarel (1409) Kannte sie vielleicht.* 8 * 

§ 237. (Josef ibn Aknin.) Josef b. Jehuda etc. b. Simon, 
oder arabisch abiiUHadjdjadj Jusuf b . Ja‘hja ibn Scham‘u/n ab- 
Magrebi al-Fasi,*** ist ohne Zweifel Josef ibn Aknin (papp oder 
paDp). 285 Er war ein Schüler des Maimonides, später ein sehr bedeu¬ 
tender Arzt in Aleppo, wo er 1226 starb, ein Freund des Wezirs 
al -Kifti, der ihm einen (von Munk mitgeteilten) Artikel widmete, 
woraus Oseibia (II, 213) einen Auszug gicbt. 268 

Ueber sein ethisches Werk oicaS# an, woraus zwei Stücke 
hebräisch übersetzt sind, haben wir bereits gesprochen (§ 10). 

Eine kleine methaphysische Abhandlung, nur bekannt durch die 
hebräische Uebersetzung eines Anonymus (wahrsch. XIV. Jh., M. 
Löwy 287 vermutet, dass es Isak b. Natan sei), eigentlich ohne Titel, 
in der Ausg. nach dem Inhalte betitelt* 68 nmo mracn annoa lOND 
obipn wim neo cnmn iro, Abhandlung über das notwendig Existirende 
und die Art des Hervorgehens der Dinge aus ihm und über die Welt¬ 
schöpfung, 2 61 findet sich meistens in den Quäsit. und Abhandlungen 

- 5 

(nenn II, 11, s. meine lätudes sur Zarkali p. 133) zurückgeführt werden. S. auch 
A. 4 482. 261 Zu Exod. 23, 21 (f. 26 1 vorl. Z.), CB. 2466, nicht in der unedirten 
Recension (Goldenth. S. 7. s. HB. XV, 16, jetzt Cambr. 49). — Irrtümlich nennt 
Dk. (Phil. 96) Joa. b. Elieser. — Eine Stelle (Masudi?) bei Reinaud, Mäm. sur 
finde, Index p. 329: „R. Juda.“ Vielleicht aus Motot bei Jakob b. Chajjim etc. 
(Bl. S. 115 Z. 1 u. Lb. IX, 572, n. 12): rmn* p O'W. 182 CB. 1244 nur nach 
einer Mitteilung. Anf. bei Nb. o”n»n o”nn i'oSnn idk; Ende Saal viaa Trrum 
impüD..SSnn np. 263 OB. 1783; cf. HB. IX, 29 gegen Dk. Phil. 96. * 84 S. St. 
HB. XIII, 38 u. 40, zu Baldi S. 37 (cf. S. 84, Z. 1), was Wst. Uebst 113 entging 
— enano p, auch im Comm. Aphor. ms. Fi. 41 *. * 85 S. HB. XIH, 38 u. papp ib. 
S. 39; Schiller Cat. I, 154, 190: Mag. XIV, 106—14. 286 Quellen: Hr. Sebfci 
IV, 203. Rapoport, Natan S. 77; Wf. , . a 853 (Kohen), 3 938 b (mec), *.W2 
(Barceloni), 1 . 3 942 (;upp), 3 898 c (Jos. b. Jah‘ja); Ros. arab. 106, Wb. 84 (Gg. 
IV, 439); Nicoll p. 562, Wst. § 212 (cf. 246 u. S. 144 n. 41); Carm. Hist. 64 (2 
verschiedene), s. Gg. V, 465; Mk. Not sur Joseph (Extr. du joum. As.) 1842, 
dazu St. in Frankel s Ztschr. II, 76; Fürst, Lb. III, 807; Dk. ib. IV, 339 [VI, 
207 u. 600, schon bei Mk. p. 9 u. 65]; Gg., Lb. des Israelit 1846 S. 134 nach 
Mitt. Rapop.’s; Neppi u. Ghirondi (1853) S. 171, 193; St, Ersch Bd. 31 S. 45; 
CB. 1440; Hm. 1856, VII 555 n. 8134; St. HB. XEI, 38 u. VH XIV, 16 ff. 
(üb. Güdem.), XVII, 122 (so lies bei Löwy 1. citando S. VI), XX, 11 u. 63; 
Lc. H, 166 nur nach Mk., zu ergänzen nach ms. Fi. 41; Nb., Mtschr. 1870, S. 
348, cf. 1883 S. 133; M. Löwy 3 Abh. etc. s. unten (1879); cf. Salfeld, die 
Erklärer des Hohel. 1879, S. 81; Schächter am puk S. X kennt die letzten Quellen 
nicht. Mag XV, 105. 287 Lc. p. XI. 288 Mk. Not. 56 las man „principes*! ma»K 

conjicirte ich schon in Frankel's Ztsch. 1. c. S. 119; Löwy S. 8 will Mk.'s Mis- 
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dos Averroes, zugleich mit einer Abhandlung Gazzali’s (§192), jeden¬ 
falls in: 

Mss. CL. 15. Lp. 40 G. ,7 ° Mn. 36. P. 938®. 

Eine Ausgabe dieser Uebersetzung nach CL. u. Lp. mit deutscher 
Ueborsetzung und philologischen und philosophischen Noten ist von 
Moritz Löwy begonnen. 271 

In dieser Abhandlung, wahrscheinlich um 1187 in Aleppo ver¬ 
fasst, wendet sich der Vf. an seinen Lehrer (ohne Zweifel Maimonides), 
welchen er selbst wahrscheinlich früher über drei, am Anfang er¬ 
wähnte Thesen, vom rationellen und positiven (theologischen) Gesichts¬ 
punkt aus betrachtet, befragt hatte. 272 Von der Antwort des Lehrers 
wenig befriedigt, versucht Josef selbst eine Lösung, die er jenem vorlegt. 

l)ie Uebersetzung ist nach Munk (S. 56) in einem „sehr unklaren 
Stil 44 abgefasst. Sehr richtig bemerkt M. Löwy, dass ihr Charakter 
der der Uebersetzungen der zweiten Periode ist, die in grösserer Ab¬ 
hängigkeit von den arabischen Texten arbeiten, und dass die, so zu 
sagon, internationalen Themata eine wörtliche, in genauer Wiedergabe 
des Textes zu sehr sklavische, andererseits von Sprachgesetz und Sprach¬ 
gebrauch zu wenig gezügelte Uebersetzung zu rechtfertigen scheinen. 
Es finden sich darin weniger arabische Wörter, denn man hatte 
nach und nach hebräische gleichbedeutende eingeführt und fuhr fort, 
das Fehlende zu ergänzen. Ausserdem übersetzte man für Leser, denen 
die arabische Sprache vollständig fremd geworden, so dass das arabische 
Wort für sic gänzlich nutzlos war. Die Uebersctzer hatten auch schwerlich 
das Arabische sprechen gehört; sie hatten es durch die Lectüre wie 
eine tote Sprache gelernt. 

Es giebt ein kleine Zahl philosophischer, in gleicher Weise über¬ 
setzter Werke, deren Verfasser unbekannt sind; vermutlich haben 
die Copisten die Nachschriften vernachlässigt; denn es ist unwahrschein¬ 
lich, dass der Uebersctzer seinen Namen, gegen den Gebrauch der 
Zeit, und auf Kosten der Eitelkeit, sagen wir des Ehrgeizes, ver¬ 
schwiegen hätte. Die Aehnlichkeit des Stiles, selbst der Gebrauch ein¬ 
zelner Wörter, z. B. mnwn,* 73 und eigentümlicher Redensarten, genügen 
nicht, um alle solche Uebersetzungen derselben Person beizulegen, 
wenn nicht ausserdem besondere Umstände diese Hypothese stützen. 
Für unsere Abhandlung könnte man ihre äusserliche Verbindung mit 
der von lsak Natan übersetzten Abhandlung Gazzali’s in Anschlag 
bringen. 

§ 238. Josef b. Jakob (Ibn) Zaddik (' Siddik ?), 274 arabisch 
Abu Omar,* 76 Richter zu Cordova (gest. 1149), 378 verfasste auf den 
- 5 

Verständnis auf thd zurückführen; zu rumm thd S. 11 s. A. 3 1179. 169 Ungenau 
nouvcauU (Mk. 1. c.); trnn hat hier PieZ-Bedeutung. — 270 Lp. S. 324: w für 
(Ersch S. 57). 271 Deutscher Titel: Drei Abhandlungen v. Jos. b. Jehuda etc. 

her&usg., übersetzt und erläutert v. Moritz Löwy, Berlin 1879; in Commiss. bei 
B. Baer; 16 hebr S. (nicht ganz Abh. 1), XVI u. 40 S. 272 . . . nin.Sp 

B"nnrn; über c^nin s. Löwy S. 12 u. A. 2 79. 273 Siehe A. 4 572. 274 pH¥ 

arab., vielleicht mit Josef zusammenhängend, Heg. Mich. 333, wo pn*n u. pn? 
pn* p bei Abr. b. David (pom* 128 b Crac.), bei Jell. Vorr. S. VI pnx als Vor¬ 
namen; CB. 2742 ; Frumkin imüv pn S. 42 leitet es von pm ab! Cf. inen», CB. 1541 
(cf. HB. V, 132). - Josef Zaddik s. CL. p. 123, 419; R 191. 273 HB. XI, 24 
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§ 238 


Wuüsch eines Schülers ein kleines dogmatisches Werk nach den An¬ 
sichten der Philosophen (der Philosoph, = Aristot. de Coelo et mundo 
wird S. 10 citirt), das er „Mikrokosmos“ (vaxSfct nannte, 

weil der Mensch ein Mikrokosmos, und die Philosophie die Selbst¬ 
erkenntnis des Menschen ist, 277 durch welche er den Makrokosmos 
und seinen Schöpfer erkennt. Die IV. und letzte Abhandlung ist mehr 
dogmatisch; sie handelt von den Thaten des Menschen und deren Ver¬ 
geltung und endet mit der Auferstehung. Eine Analyse des Werkes 
giebt Eisler im Jüd. Centralblatt, her. v. Grünwald, V (1886) S. 153, 
VI (1887) Heft H. Diese Schrift wurde nicht viel studirt;* 78 Maimo- 
nides kannte sie nur dem Namen nach und versprach sich nicht viel 
von ihr.* 79 

Die hebr. Uebersetzung, betitelt jftpn D/Wfli in: 

Mss. Bodl. Uri 78 (def.). Opp, 1170. Qu. Mich. 575 (Copie von 

Hb.). Hb. 53 b (S. 22). Mn. 65. Parma R. 1174, 
nennt nicht den Uebersetzer. Das Akrostichon nro am Ende von Hb. 
liess mich (1847) vermuten, dass Moses Tibbon der Uebersetzer sei; 
allein ich bemerkte schon im Artikel Josef (in Ersch), dass eine 
homonyme Abhandlung dieses Moses existire, die ein Teil eines 
grösseren Werkes zu sein scheint.* 80 Jellinek setzte diesen Namen 
auf den Titel seiner Ausgabe nach einer fehlerhaften Copie von Hb.,* 81 
nebst einigen Varr. aus Mn. im Vorworte (S. XVII —XXII). Welch 
grosse Zahl von besseren Lesarten sich aus den mss. ergebe, zeigt 
der von D. Kaufmann deutsch übersetzte III. Abschnitt unter Hin- 
zufugung der wichtigsten hebräischen Stellen. Es giebt verschiedene 
Gründe, diese Uebersetzung vor Mose Tibbon anzusetzen. David 
Kimchi* 8 * scheint sie zu citiren; ihr Stil entspricht auch mehr dem 
Nachum's. 288 Wie letzterer, gebraucht unser Uebersetzer das arabische 

-- 5 

A. 2 (nicht Amr. wie Nb. 182, was ney geschrieben wird), unter Anderen ibn 
Sahl Jos. b. Jakob, welchem Bart, jepn cViyn beilegt. — Vielleicht mit JKiPI 
zusammenhängend, cf. Herb. Abu Omar Hagiag I, 704, Hegiage Josef U, 705 
906 Hauptquellen: Wf. I .*959. *849»»; Ros. 353; St. in Ersch, Bd. 31 S. 103, 
CB. 1541; Jell. zur Ausg ; B. Beer, Mtschr. 1854 S. 159— 64, 177—203, und 
Sonderabdr.; Grätz, VI, 125; Zz. Lit. 216. — Seine Geburtszeit ist nicht genau 
bekannt Jell. S. VI, A. 3 scldiesst daraus, dass er ein Schüler des im J, 
1098 (lies 1094) verstorb. Isak war, er müsse 1070 geboren sein; es heisst aber 
bei Abr. b. D. pn w 'iS unpa Rim. S. auch Kfm., Spuren S. 34. Leop. Wein¬ 
bergs, „Ein angebl. im 12. Jh. von Josef etc. verf. philosophisches System (!) 
nach s. Echtheit untersucht,“ Breslau 1888, bietet einen verfehlten Versuch, die 
Autorschaft zu bestreiten; einen historischen Irrtum in Bezug auf Maim. s. S. 
15. Die vergleichende Analyse konnte ich noch nicht prüfen. — 977 A. 1 49, 4 597. 
* 7, Die Citate bei Jell. S. VUE beginnen mit David Kimchi, s. A. 282. B. Beer 
nennt nro mro u. das ethische itrn 'o ohne genaue Angaben, s. auch A. 291. 
Almoli ist zu tilgen; sein pmn sjdv ist Pseudo-Josef, CB. 1. c. 979 A. 1 291; 
dazu ZDMG. Bd. 30 S. 362 (wonach auch Mikr. S. 56, 27 ff. in Kusari II, 2 S. 
80 benutzt wäre), S. Sachs, Ker. VIII, 208. 900 CB. p. 2004; P. 185* "icxo, P.893 * 
mw, u. unter diesem im Titelindex; Hb. S. 148. Das J. 1502 (1191) steht in 
Vat 292 nur am Rande; s. HB. XIV, 101, wonach Rabb. 593 zu berichtigen. 
Pinsker 30 S. 25, vermutet Narboni als Uebersetzer unseres Werkes. 
901 Titel hebr. und deutsch: Der Mikrokosmos von R. Josef ibn Zadik (sic) etc, 
Leipzig 1864. — Nach S. XV beweist das Akrost. den Uebersetzer Mose, der 
ohne Zweifel Mos. Tibhon sei. — Nach Reifmann, Mag. V, 35 ist das Gedichtchen 
sicher von Josef an einen Schüler! Differenzen der Terminologie in punn mSo 
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Wort jnj (Gattung) im hebr. Plural; beide schreiben das Wort 
mit K, wie im Arabischen; der Herausgeber substituirt die ge¬ 
wöhnliche hebräische Form. 184 Es finden sich folgende arabische Wörter, 
fast alle als solche bezeichnet: ytrox (S. 54, Kfm. 317), »rrh« (?45, 
Kfm. 271), J« (35), vni (6), neu (XV, XXI, lies fl'cn?), re (45), 
So (3I>), pncx (45), pei (4). Arabisch sind auch die Namen der Wissen¬ 
schaften (S. 2 'pTKoro 1. "p'nxornx? neun, yciB). 

Es finden sich Formen, arabistische Phrasen und andere Eigen¬ 
tümlichkeiten, die vielleicht dazu dienen werden, die Conjectur zu 
bestätigen, dass Nachum der Uebersetzer sei, oder einen anderen 
zu finden; die nachfolgenden Bemerkungen nach der Anordnung des 
Buches wollen die Materie nicht erschöpfen. Der schlechte Zustand des 
Textes, in welchem die Copisten einige Eigentümlichkeiten verwischt zu 
haben scheinen, vergrössert die Schwierigkeit unseres Versuches. 

S. 1 iS'irn (Gott) hat ihn intelligibel gemacht; S. 5 nrSs = nvSlD 25 
(npho, auch bei Hillel b. Samuel 886 als Titel des Buches von Averroes, 88 * 
cf. rvSiin wen S. 39 K. 3); S. 5 u. 49 oiwe ungerade Zahl, 887 ge¬ 
wöhnlich TC3; S. 6 PTpn wej, nach Brüll (Jb. IV, 134) zu lesen 
ri'3-OT (wie in Gabirol’s Ethik f. 7 Z. 1 = arab. ftpBM); S. 7 K. 2 
Z. 3 O'-yaBm c"rycn; S. 8 cpien die Unterschiede? (cf. S. 53, Kfm. 
S. 315); 888 S. 8 1. Z. (nach S. XV1I1) u. 46 (nach Kfm. 276) Wl 
(ar. 3?); 889 S. 9 1. Z. u. S. 10 Z. 9 o'Dixy cf. oottty S. 11 Z. 
13 (cf. § 240); S. 10 Dien für nS, arabistisch; S. 11 mipj für Centrum 
(Kfm. 311 n. 158), cf. S. 15 tob; 8,0 S. 11 in vSy peno*; S. 14 
Z. 2 o"3nn: D'rcto; 891 14,18 nur© opp. jraj; S. 16 opn, wie bei Charisi, 
für mp-i; ibid. coipno einen Ort einnehmend ; S. 23, 24, 26, 30 prox 

u. plur., neben D*ncs; S. 26 pyun; 27 1. Z. papm awen; 28 Z. 5 
vhtbo;* 9 * S. 36, 37, 52 cen für Definition; 883 S. 36 o©r© u. foemin. 894 

- 5 

§ 251) s. A. 285. 282 S. A. 278. Kimehi zieht die Stellen zusammen, 288 Ersch, 

S. 104. A. 8 a ; Anderes hei Reifm. nie vn* 1884 S. 31, Mag. V, 35. 2,4 Jell. 
S. XVI. 284 Im Brief an Halbst. 22 nur S. 5 286 Auch bei Kalonymos; 

Gg. Vm, 120; s. § 429. 287 S. 5 Z. 7 fehlt noch citroi nach bwd; cf auch Kfm. 
8 . 289. 288 A. 4 128. 282 Auch bei Isak Latif. s. Brief an Halb. S. 27 zu S. 11. 

290 Cf. [v. Serachja] Ed. Frankf. K. 5 S. 30 n. 9 rvysoNn # pa; Nachum (Uebers. 

v. Dunascb, Comm. Jezira) hat für Weltcentrum pxva, wie Charisi (s. A. 217, 

hingegen n'ysonn 'a bei Letzterem Morel, S. 85 2 Mittelpunkt überhaupt); Nach- 
mani, n»*n S. 17 Ed. 1871 n-npai on vth D'npn mm Sinn vanao nmno rnipa tp» 
n’Sj? wh S 31 pnn mnn, tendeneiös, weil sonst die oberste Sphäre Bild des Grössten, 
ein Senfkorn Bild des Kleinsten (Jesch. IX, 70). 291 -jnna tdid hat Charisi, 

More II, 17 K. 12, arab. K. 11 ysnp jan-o, daher bei Tibbon yim wie sonst ge¬ 
wöhnlich, 8. zu Tin"n idho S. 9); dennoch findet sich ^nna 0 schon bei S. Tibbon 
zu Kohelet 3,20, bei Serachja b. Isak, Aphor. des Maim. (Alf. 236, Z. 10); bei 
Isak Latif, der unsere Uebersetzung des Mikrokosmos benutzt, oSipn nv* 37 
Z. 11 Sy "]nna u. *|SDn naa HB. VI, 1; im anonymen c'Dirn [über dessen 
Vf. s. HB. XVI, 78; cf. Kfm. 1. c. 508] K. 2 rvnnn 1,64 (cf. Jell. zur Ed. 
S. DD; K. 1 (bei Luzz., Virgo p. VH1) entspricht nur dem Citat S. 20 no« 
D'BioaS'cn (ob die „Lauteren Brüder“? über Propheten und Philosophen siehe 
Dieterici, Logik 98,101, Anthrop. 104 ff., 114, 116; cf. Mikrok. S. 47 owaan 
D'ScSiBon D'DDnm, bei Kfm. Attr. 278 u. II, 147 Anm.; üb. de Porno, 
oben S. 269; Theologie, lat. Recens. bei Haneberg, die Theol. S. 11); 'r.tva yna 
-jnna in der anon. Uebersetzung von Alfonso, Quadratur. HB. IV, 146. 292 A. 

255. 203 Kfm. Attr. S. 313. 314; s. auch HB. IX, 168. Gewöhnlich ist via (ar. 

nn) die Definition (Alf. S. 75, Dieterici Log. 179; emm man, ihn Bolat *wpV?3 
f. 11, cf. 15 otmv, f. 3 nmnnnn; Dann hSi man kS Abr. b. Dav, nonr, »ohh 
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§ 238-240 


37, 38, 44, 51, 52 ntrcM für arab. tny (Kfm. 262), wie Charisi (A. 
425 b ); 37 ü’KOpin D'mi (ar. W03?«, s. § 124); S. 39 mm di© 
Individualität; S. 41 rrno; 44 rmac u. nW'Sn; S. 47 MB* (lies rms * 9 
ar. fl'Sn, Kfm. 279); S. 49 Sca für multipliciren, wie Nachum (§ 228) ; 
S. 50 new (ar. trenn, Kfm. 299); S. 53 niöS, wie Nissim b. Mose b. 
Salomo (§ 224); S. 56 nw'(nach S. XXI (Kfm.) 276 Mir?); S. 68 
Djm, gewöhnlich mo'yi.* 946 

Ich habe ein kleines, 1586 gedr. Fragment der Einleitung aus 
einer anderen Uebersetzung entdeckt; vielleicht war dieses nur an¬ 
gefangen, oder es ist ein Citat.* 95 

§239. Moseg [Abulafia] b. Josef „b. ha-Lätvi“ verfasste eine 
„theologische Abhandlung“, ^ONO> über die erste Ursache, den 

ersten Beweger u. s. w., worin er einige Streitpunkte der arabischen 
Philosophie discutirt: 

Mss. Bodl. Opp. Add. Qu. 10 (mit einigen Noten des Copisten, 

p'nyo). Peters. Firk.? 

Sie ist vielleicht von einem Anonymus aus dem Arabischen über¬ 
setzt.* 9Äb Ohne Zweifel ist diese die Abhandlung von Moses har-Levi, 
welche von Chisdai Crescas und später von Anderen angegriffen 
worden.* 9 • Zunz combinirt diesen Autor mit dem Arzt Moses b. Meir 
ha-Levi aus der berühmten Familie Abulafia in Toledo (gest. 1255); 
unser Moses b. Josef ist vielleicht ein Vetter des letzteren und ein 
älterer Bruder des berühmten Todros Abulafia.* 97 Jedenfalls ist unser 
Moses identisch mit abu Amram (= pooy 13H) Musa al-Lawi, 
Vf. einer musikalischen Stelle, bei Schemtob b. Isak aus Tortosa (um 
1254—64) ohne Eulogie für Tote citirt. 198 Die arab. Form des Namens 
bestätigt einigermassen meine Vermutung, dass Moses in arabischer 
Sprache schrieb, die sich in Toledo noch im XIV. Jh. erhalten hat.* 99 

§240. Hose ihn Esra b. Jakob, arabisch abu Harun Musa 
(b. abu Ishak ?), aus einer berühmten Familie in Granada, gefeiert als 
Dichter, 1138 noch lebend, 890 ist der Vf. eines unedirten Werkes 
fhiwnoS«) über die hebr. Poesie, welches von späteren 
- 5 

f. 46 unten; omn bei Palquera wpac f. 20 ist Beschreibung. Cf. auch Ende 
der 5 Kap. von Farabi (Mn. S. 128). Levi b. G. zur Isagoge urgirt, dass Avenroäs 
ovn für yu gebrauche, wogegen maestro Geronimo , dem der Anonymus beistimmt 
(mein ms. 4 f. 6, Wonach (men S. 88 B. I zu ergänzen). 994 Auch noorto nSy bei 
Kfin. Attr. 315, 320; für cvvm Dienen, Euklid Anf. II, Mn. 36 (f. 36) u. 91, 
hat Mn. 130 D'D'Strcn; cf. D’onm o'Srn, Averroes Sophist v. Kalonymos (Alf. 
67 A. 80); D’eno...YCD bei Ahron b. Elia rry 131 Z. 6 v. u. 194b Die Stelle S. 6 
emendirt Brüll, Jb. IV, 137 vermittelst der, ebenfalls corrumpirten Stelle des angebl. 
Jakob b. Nissim zu Jezira; bei Dunasch (ms. Bl. S. 59) liest man: ravoa 

covp 2 n a v n o a i. Cf. Denk- Wort- und Schriftbuchstaben bei Dieterici, 

Logik 8. 21. m CB. 1542. 2e * b Inhalt bei St. Alf. 151; über den Vf. s. HB. 
VIII, 75, XV, 7, XIX, 43. 196 Crescas schon I, 3 K. 3; Zz. Z. G. 432; 
Schles. zu Albo S. 666, vermutet Mose b. Sal., Vf. von rwo bw» (CB. 1995)! — 
Joch. Alemanno pnr "no II, 4 (Cod. Reggio 11) citirt nwS y ntro, wahrscheinlich 
aus Crescas oder jüngeren Quellen. 297 Ueber dessen Todesj. s. HB. IX, 138, 
XII, 55, XVI. 13 A. 1. ,0# Vorr. zu Zahrawi, HB. IX, 43. Da Mose b. Josef in 
P. 26 (a. 1272) nicht Levi genannt ist, so ist die vermutete Identität (HB. 
XV, 7) wahrscheinlich aufougeben. 299 Zz. Z. G. 427. — Zu den jüd. arab. 
Autoren des XIV. Jh. in Toledo gehört z. B. Jos. b. Isak Israeli um 1324. 
990 Quellen: CB. 1801 u. Add.; Zz. Lit 202 etc,, s. Index; St. Pol. 287, 350 
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Bibliographen benutzt wurde. 101 In diesem Werke (f. 38 b ) citirt der 
Vf. seine Schrift flp'pnfw WJöte 'W 'c flpm* (der Garten, über 
die Metapher und den eigentlichen Sinn). 302 Ich halte diese Schrift für 
das Original der hebr. Abhandlung WHl? 103 (Balsambeet, 

nicht zu verwechseln mit einem rituellen Werke und einer medicini- 
sehen Abhandlung gleichen Titels). 3 /* 4 Von diesem sind nur Frag¬ 
mente in: 

Mss. Bo dl Uri 365, weniger vollständig in Mich. 846, Copie von 

Hb. 256 (1476 geschrieben). 

Vielleicht ist das Buch nicht vollständig übersetzt. 005 Ms. Hb. 
edirte L. Dukes in der Zeitschrift p'x (II 1843 S. 117—23, 134- 37, 
157—59, 175) und ein Supplement nach ms. Bodl. in Lb. X, 748. 

Das Fragm. bietet nicht eine Entwicklung von Gedanken, sondern 
eine Zusammenstellung von Sprüchen der Philosophen, es finden sich 
da verschiedene Namen: Aristoteles (121, 159, die Metaphysik 135, 
de Coelo etc. S. 158), Empedokles (134, 158, 175), 805 Hermes, der 
Henoch ist (123), Plato (lzl, 138), Pythagoras (in seinem goldenen 
Tractat), 307 Sokrates (120 und 135, seine Lobreden und Gebete 175); 308 
der Araber abu Na‘sr (übersetzt yv' 13 «) al-Farabi (im Buche auon 
aton), 81 ' 9 Razi (158), ferner ein arabischer Dichter (136), 310 nöDnn 
ivjlöipn (antike, oder orientalische Weisheit? 120); 311 von jüdischen 
Autoren nennt der Vf. nur Saadia Gaon (137, 158); aber mit der Be¬ 
zeichnung „der Philosoph,“ oder „die letzten Philosophen“ (121) 
scheint er, wenigstens einige Male, Salomo b. Gabirol zu citiren. 318 
Sehr selten knüpfen sich an diese Sentenzen Bibelsprüche; nur im 
Kapitel über die Attribute und die Namen Gottes (s. unten) citirt er 
deren mehrere. 

Das Buch bietet in seinem Ideengange, wenn die übersetzten 
Paragraphen der Anordnung des Originals folgen, einige Aehnlichkeit 
mit Josef ibn Zaddik’s Mikrokosmos. Es beginnt sogar mit der Ana¬ 
logie zwischen dem Menschen und jedem Geschöpfe, weswegen jener 
der Mikrokosmos genannt werde 313 und die Wissenschaft seiner selbst 
die Philosophie sei (121). 814 Darauf folgt ein Kapitel über die Einheit 
Gottes (wozu das Supplement in Lb. X, 748), andere gegen die Bei¬ 
legung von Eigenschaften (*wn, 122) 315 und Namen Gottes (134); 

- 5 

etc. ^Ueber das Fragm. u. d. T. ter« in Ed. London (S. 203). bei 

Grätz VI. 392, s. HB. XIII, 107. Von ms. Bodl. 95, Uri 499, besitze ich eine 
Durchzeichnung, eine Copie S. Landauer; in Petersb. ist ein unvollständiges Exempl. 
301 Die ganze Stelle in HB. XXI, 34. 303 CB. 1812, 2316. Kfm. Spuren S. 30 

glaubt ' 2 n np sei hebr. abgefasst, s. unten. 304 Ueber das rituale v. Abraham 
D. Elasar (Anf. XIII. Jh.) s. Berliner, Perles u. Kfm. in Mag. I, 2, Mtschr. 
1877 (HB. XVH, 84), 1882 S. 316, 564; das medicin. v. Jehuda Rofe in R. 
314 (s. Perreau, Boll. it. 451; Hb. S. 138) scheint vermischt mit 2 n 'np von 
jrson für D - 2on bei Asulai (CB. p. 1881); über das angebliche v. Jakob b Elasar, 
s. ZDMG. 27, S. 556. 305 *oo »npnpn noKön m ist schwerlich „übersetzte.“ — 
Wf. 4 p. 924. 808 HB. Xin, 17 (A. 1 84); Kfm. Attr. 164, 309, 508. 107 imuna 
wöwon bezieht Dk. auf die Siegelinschrift bei Honein; offenbar ist ik 2 zu lesen; 
für o*S:nn lies d*uwi, nach Diet., Phil. 105 (118, Prop. 68 Johanne#) s. Deutsche 
Literaturzeitg. 1883 S. 406. 808 St. Ps. 44; Kfm. 302. 809 Alf. 70; Kfm. Attr. 

238; fehlt im Index 513. 310 Kfm. 200 denkt zunächst an die Sufi, cf.-nn^nnoKD 
S. 15. 311 ZDMG. XX, 432; cf A. 1 297. 312 S Sachs ivnnn 59; Kfm. Attr. 96, 
240, 326, Spuren S. 29. 318 S. 120 (Z. 6 bmr\ 'ipn dth.i muss heissen oSipn 
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§ 240 


es wird hier mit Emphase wiederholt, dass die Attribute (imö), ins¬ 
besondere diejenigen, die eine Materialität einschliessen, nur als Metapher 
map»! jn by (arab. nüöSk JP), nicht im eigentlichen Sinne (noan Tp) 
zu verstehen sind (135 Ende). Wahrscheinlich gab dieses hervor¬ 
tretende Kapitel der Abhandlung den erwähnten arabischen Titel. Der 
Vf. wendet sich gegen „die Nationen“ (die Muhammedaner) und die 
Ketzer (o'rö, die Karaiten), die den rabbanitischen Juden den Glauben 
an die Körperlichkeit Gottes zum Vorwurf machen (137). 310 Zwischen 
diesen Kapiteln und den letzten über Bewegung (157), Natur (158) 
und Intellect (159) ist kein Zusammenhang ersichtlich. 

Dass das Fragment vollständig aus dem Arabischen übersetzt 
sei, folgt schon aus der Vermutung, dass der oben erwähnte arabische 
Titel (np'inStO der des Originals unserer Abhandlung sei, so dass der 
hebr. Uebersetzer für den Garten das Beet gesetzt hätte, um eine 
biblische Phrase anzuwenden. Aber auch abgesehen von dieser Iden¬ 
tification Hesse sich doch nur annehmen, dass der Verfasser, eigentlich 
Compilator, alle Citate, die fast das ganze Buch ausmachen, aus dem 
Arabischen übersotzt habe, lbn Esra sollte also dieses Buch compilirt 
und gleichzeitig diese Masse von Sentenzen übersetzt haben; allem 
für welche Leser? Zu seiner Zeit verstanden diese philosophische 
Sprache weder die Juden im muhammedanischen Süden, noch im christ- 
Uchen Norden Spaniens. Nachdem der Vf. die 10 Kategorien (mron 
S. 118, lies mrrn?) 317 genannt hat (S. 119), fügt er hinzu: „und 
alle finden sich in der hebr. Sprache;“ ferner, nachdem er erklärt 
hat, was „Natur“ (paö) ist, sagt er schliesslich (S. 159): im Hebr. 
giebt es dafür weder einen Namen, noch eine Bezeichnung rw). ni 
Passt das für einen hebräisch schreibenden Autor? Ein genauer Ueber¬ 
setzer konnte diese Bemerkungen wiedergeben. 

Vom Stile dieses Buches lässt sich kaum sprechen; Moses ibn 
Esra, berühmt durch die Eleganz und die Würdigkeit seiner Diction, 
„ein ernster Denker, der nie lächelt und nie scherzt“, 319 wählt er¬ 
habene, manchmal dem Mysticismus sich nähernde Sentenzen, wahr¬ 
scheinlich unter dem Einflüsse der „lauteren Brüder.“ Was ausser 
ihnen für den Compilator übrig bleibt, zeigt nichts von dem Genie 
des ausgezeichneten hebr. Dichters. 380 

Unsere Abhandlung wurde zu wenig bekannt, um die Zeit ihrer 
Uebersetzung nach den Citatcn daraus bestimmen zu können; ich 
kenne deren drei oder vier. David Kimchi, #2t der den Titel nicht 
nennt, scheint einen etwas abweichenden Text zu citiren. Isak b. 
Jehuda, der Babylonier, der Verfasser einer Grammatik (1250), nennt 
in seiner Vorrede 322 Mose jbn Esra als Verfasser des Werkes jwp 
ovan, kannte also schon die hebr. Uebersetzung. Josef b. David, der 
- 5 

'an npn?), wo Dk. Josef b. Z. [S. 20] citirt. 314 S. A. 277. 815 Im Kap. über 

die Namen S. 184: -poo n. *po*a für Beziehung. — 816 Kfm. 82, 86 ; fehlt bei St. 
Pol. 351. 317 Cf. paoan roö, Ahr. b. Elia ny 16,244 = ar. p, hier vielleicht 
ar. pne? — Cf. A. 5. 3,8 Zz. Lit. 686, weist pno u. npao für Natur schon bei 
Josippon nach; es wurde aber erst später technisch; cf. A. 327. 818 Zz. Lit. 202. 
330 HB. XXI, 84 gegen Kfm. Spuren S. 30. 321 Wrtb. s v. ns hat nicht 2 Er¬ 
klärungen des Verses, wie Dk. zu S. 119 angiebt. Die Stelle unter asp zu Hiob 
10 , 8 ist nicht im edirten Fragm. 328 Span 'o; R. 1353 confundirt ihn mit Isak 
b. Jehuda, Uebersetzer des Jona b. Djannah, bei Dk. zu S. 118 Jeh. b. Isak; 
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Grieche (1300—1350),*** citirt ohne Zweifel unsere Uebersetzung. 
Ein Autor (geg. Mitte XIII. Jh.) scheint zwei Stellen unserem Tractat 
entnommen zu haben. *** b Das giebt für die Uebersetzung einen Spiel¬ 
raum eines vollen Jahrhunderts; doch dürfte man sie nicht weit von 
der Mitte des XIII. Jh. verlegen, wo die Terminologie der Tibboniden 
noch nicht die herrschende war. Die, von unserem, nicht durchweg 
correcten Texte dargebotenen charakteristischen Materialien reichen für 
eine Entscheidung dieser Frage nicht aus. Doch mögen, in Ermangelung 
eines Besseren, hier einige, bisher noch nicht citirte Ausdrücke nach 
der Reihenfolge des Fragments hervorgehoben werden. 

S. 118 mn& Mineral, cf. maPD 119; S. 119 p'y „Substanz“, ob 
ovey? (cf. § 238), nru,*** 0 ’Sr.i Hyle, nana rhyth (ar. ’Snj?n; cf. ’m 
moutn naio, Lb. X, 747); S. 120 mono rvw;"‘ S. 122 Z. 6 in 
nbyi «w (? ob bhy: = wj?o, ar. SiSyo?); o’in«n JW; 1SS S. 123 -orvb 
Sy; S. 136 ttcy mpj ->PK (ob arabisch rcy wertloses Ding, oder pya ?);**• 
S. 157 o")«» Elemente (aber S. 158 mTlO''); , * 7 S. 158 naaioe nyun; 
S. 159 mrSp nt ?ySa ttro trpn epa, figa und coliandro (Coriander); 
ibid. rr'cu ns u. *j*» nxy (so lies S. 120 Z. 12 für ’D'xn); ib. nioipio 
(ar. manpo); ib. nnbw nVn, ...a utw'; oTtncon -apr (ar. Lb. X, 748). 

§ 241. (Maimonides.) Kein jüdischer Autor ist als Theologe 
und als Philosoph, auch unter Christen, berühmter als Maimonides 
(„R. Moyses“ schlechtweg ist stets unserer). Die Geschichtsschreiber 
der Philosophie des Mittelalters beschränkten sich gewöhnlich darauf, 
sein Hauptwerk als Repräsentanten des Kapitels „Jüdische Philosophie“ 
zu behandeln, und zwar nach einer lateinischen Uebersetzung aus dem 
Hebräischen. — Wir lassen hier Maimonides als Arzt unbeachtet 
(s. § 481). 

Das letzte halbe Jahrh. führte uns Quellen in Ueberfluss zu, 
und, was mehr sagen will, ihre kritische Verwertung durch mehrere 
Gelehrte, an ihrer Spitze Derenburg, Geiger und Munk. Jetzt be¬ 
finden wir uns, den Quellen gegenüber, in einem Embarras de richesses. 398 
Das enthebt uns der Pflicht einer ausführlichen Besprechung seines 
Lebens; 389 noch können wir hier das System des M. in seinen Consequenzen 
- 5 

8. CB. 1417. MS Ueber seine Zeit s. Jew. Lit. p. 329; HB. XIII, 111. Pol. 39, 
410; cf. HB. XIX, 62. — Das Citat s. Lb. X, 147. 8,3 b Jellinek, Phil. 8. HI, 
behauptet, dass via (Ausw. I, 33: uuc o*p) dem ruviy S. 159 entnommen sei 
(Mn. 59 f. 260 b hat jvdud hieru. unter noann cro bei via S 34, wo |non d'Spö). 
"••Schon im mnr 'D und in der Uebersetzung des Kusari v. Jeh. ibn Cardinal 
(S. 860 Cassel), in Denan runnp (pv n, 119); cf. Abr. ibn Esra bei Kfm. Attr. 
174, für Leib, u. § 248 Ende. 3,4 Plural v. nininn, s. A. 4 572, *273. 326 flVJ*in? 
oder = ^ea für Multipliciren? 3,6 Als Bild des Kleinsten, Jesch. VELT, 73; 
„Fäulnis 14 passt nicht 3,7 Zz. Lit. 635, citirt für „Elemente“ Saadia (!) Oz. HI, 
76, wo aus nuiDKn 'D I, Ansicht 8 (arab. S. 57) allerdings die 4 Elemente vom 
Paraphrasten hinzugefügt sind; allein Saadia hat jpmdd (plur. v. S. 58, 

vorl. Z., woher D'pao Temperamente, wroan, in uv p S. VIII), wofür Tibbon 
hier (S. 37) o'pao giebt; hingegen unter Ansicht 6, wo8aadia (S. 55) ausdrücklich 
die Grundqualitäten nennt, u. n. 7, setzt ibn Tibbon (S. 34, 36) nma*! Die 
arab. Ausdrücke für Elemente s. bei Fleischer, Zusätze zu Dozy s Supplement 
3,3 Zu den Schriften in CB. p. 1937—42 u. Add. kommen einige über seine 
Philosophie (§250); eine „Pseudobiographie 44 edirte Nb., Rev. fit. IV, 173. Fried¬ 
länder zu Guide IH (1882) giebt allerlei Nach Weisungen. — Belege folgen hier 
nur für Neues oder Bestrittenes. 329 In Bezug auf den vieldiscutirten Schein- 
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§ 241-242 


für die jüdische Theologie verfolgen. Den Impuls zur Uebersetzung 
einiger Werke werden wir an geeigneter Stelle hervorheben. 

Maimonides nannte sich hebräisch Moses b. Maimon (arabischer 
Name des Vaters, der keinen anderen hebr. führte), arabisch aJbu Imran 
(= Amram) Musa b. Mermun (oder Maimon) ihn Abd Allah, oder Obeid 
Allah (übersetzt oviSk *Dy, oder b#n "Dy, servus dei ). Er wurde 1135 
in Cordova geboren, begleitete seinen fliehenden Vater nach Afrika 
und kam 1165 nach St. Jean d'Acre. In Aegypten (wonach er Moses 
Aegyptiacas genannt ist) ward er Arzt der Prinzen (nicht Saladin's selbst, 
wie man das Wort „Sultan“ misverstanden hat) und der Hofbeamten, 
insbesondere des Wesirs al-Fadhtl (s. § 481,3) und starb daselbst am 
13. Dez. 1204. 

Hebräisch hat er nur sein grosses Werk über die jüdischen Ge¬ 
setze und Gebräuche geschrieben: die Repetitio legis , oft mit dem 
blossen Namen des Vf. bezeichnet, der von den Juden auch mit den 
Initialen bdoi RaMBaM ausgesprochen wird. Von seinen theologischen, 
mit arabischer Philosophie gefärbten Werken werden wir hier nur 
diejenigen behandeln, die durch Form und Benutzung technischer Aus¬ 
drücke bemerkenswerte Gesichtspunkte für die Geschichte der Philo¬ 
sophie und der Uebersetzungen bieten. Ohne eine chronologische Reihen¬ 
folge zu beobachten, besprechen wir zuerst sein bedeutendstes Werk. 

§ 242. 1. (Der Führer.) 330 Unter dem Titel pvnnSK rtSnSi 
(Führer der Verirrten), auch kurz (der Führer) genannt, 

beendete Maimonides um 1190 ein Werk in III Teilen, das er wahr¬ 
scheinlich in einzelnen Partien zunächst seinem geliebten Schüler, 
Josef b. Jehuda(ibn Aknin, § 237), zusandte. Sein Zweck ist der, das 
Judentum in Einklang zu bringen mit der neuplatonisch gefärbten 
peripatetischen Philosophie, wie sie sich bei den arabischen Philosophen 
Spaniens entwickelt hatte; denn nur diese verdienen nach Maimonides 
den Namen Philosoph im Gegensatz zu den Theologen (Scholastikern, 
poSrno, D^mo), denen sich die jüdischen Autoren des Orients, insbe¬ 
sondere die Karaiten (s. § 263), angeschlossen hatten. Nach seiner 
Ansicht war diese Philosophie die esoterische Theorie der Heiligen 
Schrift, der Schlüssel für die einzige wahre Auslegung, zugleich der 
Zweck des ganzen menschlichen Lebens, da sie zur Verbindung mit 
dem activen lntellect, der einzigen Form der Unsterblichkeit, führt. 

Seine Vorgänger hatten teilweise die Grundansichten der Philo¬ 
sophie erläutert und discutirt; Maimonides will nicht ein neues, durchaus 
systematisches Werk schreiben, er giebt im Gegenteil zu verstehen 
(I p. 291), dass sich in den esoterischen Büchern Widersprüche finden, 
die der Menge verborgen sind. 331 Zuweilen findet sich die Entwickelung 
seines Gedankens nur an einer anderen Stelle des Buches, auf die er 
oft ohne bestimmte Angabe verweist, indem er die Auffindung dieser 
Stelle seinen Commentatorcn überlässt, so dass ein Anonymus ein 
Register solcher Verweisungen verfasste, worin er die betr. Kapitel 
- 5 

muhammedanismua s. CB. 1866, 1910; Halberstam, Jesch. h. IV (1866) S. 23 
ff.; unbeachtet von Friedländer S. XXXIII; cf. HB. XXI, 128. Eine chro¬ 
nologische Uebersicht der literarischen Thätigkeit in CB. p. 1868. 330 CB. 

1894 ff. 331 Cf. Jesaia b. Mose b. Salomo aus Salerno, HB. XV, 88; auch 
ü m Tibbon im unedirten Stück» seines Briefes (§ 243); Mk. Guide I p. U, 
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angiebt.* 33 Maim. schreibt für Diejenigen, die, wie sein Schüler, streng 
pMlosophische Werke studirt haben, oder dessen fähig sind, und einer 
Versöhnung der philosophischen Ansichten mit dem, scheinbar wider¬ 
sprechenden göttlichen Worte bedürfen. Er fühlt jedoch dio Not¬ 
wendigkeit einer gedrängten Zusammenfassung der Grundansichten der 
Mutekellimun (I K. 73 ff.), und diese vorzügliche Partie des Buches 
wird stets eine Hauptquelle für die Geschichte dieser Art von Philosophie 
bleiben.* 31 Daran schliesst sich eine Darstellung der Grundansichten 
der eigentlichen Philosophen 334 in 25 Propositionen (Anf. 11), die, wie 
wir gesehen haben (§361), einen muhammedanischen Commentator ge¬ 
funden; obgleich Maimonides gute Gründe hatte, sein Buch in hebräischen 
Lettern zu schreiben. 135 Die erwähnten Kapitel wimmeln von tech¬ 
nischen Wörtern, für die das Hebräische noch kein stehendes 
Aequivalent hatte. 

Das, einem Schüler in Asien gewidmete Buch, wovon dort noch 
heute viele mss. vorhanden, 331 fand bald seine Verbreitung nach dem 
Westen bis zur Provence; in Fez wurde es in den muhammedanischen 
Schulen gelesen, 33lb anderswo der Text noch gegen Ende des XIH. 
Jh. zur Berichtigung der hebr. Uebersetzungen benutzt (Palquera, Jos. 
Gikatilia, s. § 244). 337 

Wir verdanken der Gelehrsamkeit und Sorgfalt Munk's eine vor¬ 
zügliche Ausgabe (in hebr. Lettern) mit französischer Uebersetzung, 
Noten etc. 338 

§ 248. Am Anfang des XII. Jh. erwarb sich Samuel Tibbon 
einen gleichen, oder noch höheren Ruhm, als sein Vater Jehuda, durch 
die Uebersetzung des Führers u. d. T. !TVIÖ« ,m 

In mehreren, teilweise arabischen Briefen wendete sich der 
Uebersetzer an den Vf., um ihn über einige Stellen seiner Uebersetzung 
und über andere des Textes, dio ihm befremdlich oder schwer schienen, 
zu befragen. Von diesem Briefwechsel haben sich Bruchstücke er- 
halten.* 38 In ms. Bodl. Poe. 74 (jetzt 280 B) entdeckte ich drei un- 
edirte Stücke, nämlich den Schluss des, März 1199 datirten, gedruckten 
- 5 

833 Gedruckt mit Saul Kohen’s Fragen und dem Index zu einigen Kapiteln 
▼ou Mose b. Jejhuda (onyan p? Hb. 101), Yen. 1574; CB. 1836. Fürst. B. J. 
III, 13, tibertrifft in Confusion sich selbst. 333 Schmölders, Essai p. 135 hat diese 
Bedeutung verkannt; s. Mk. Mäl. 323; M. Guttmann, das religionsphil. System 
der Mutak&Uimnn, nach d. Berichte des Maimon. Lpz. 1885 (60 S.), fast nur 
referirend. 334 Nach Mk. Guide I p. II: „puis£ dans les ouvrages dibn Sina,“ 
nicht auch al-Farabi? Ueber Einzelnes aus Gazzali s. oben S. 297 (Porta Mosis 
p. 152 benutzt TSKpö HI, 3 n. 11, nach Kaufm. ZDMG. Bd. 30 S. 859); HB. 
I, 68, XIV, 101; aus Abraham b. David s. Guttmann, Eel S. 9, 174, 175, 204, 
211, 234; Über sein Verhalten zu Vorgängern überhaupt S. Sachs n'nnn S. 8. 
333 S. 8t Pol. 366; cf. A. 344. 331 Schapira brachte mehrere Exemplare aus Jemen. 
33f k Jos. Caspi, D*3pT oyo S. 53. 887 Ueber Mose b. Sal. aus Salerno s. HB XV, 
87. 331 Le guide des 6gar£s, etc. par Moise b. Maimoun, ou Maimonide, publiä 

etc. et accompagnä d'une traduction etc. par S. Munk (auch franz. allein), 8 T., 
Par. 1856, 1861, 1866. Man hat die letzten Exemplare der Witwe abgekauft u. 
zu einem Preise erhöht der für die eigentlichen Leser unerschwinglich 'ist. 

Nach 8cheyer, zu Charisi I, 23, Tibbon’s erste Uebersetzung (?) 839 A. 1 283 

u. Sowi VI, 1867 S. 328. CB. 2490 ist Cod. P. a. f. 272, im neuen Catal. 769 13 , 
(Ende def.) nicht deutlich genug. Ob etwa ms. Parma R. 1393 11 (Pu. p. 
24: „Samuel 14 , am Ende aber Moses, Anf. lies -pn, s. HB. XII, 82) 

mit der Correspondenz zusammenhängt? R. 143 enthält (nach Berliner) nicht 


Digitized by ^ooQle 


416 


§ 243 — 


Briefes Samuel’s mit einem Postscriptum über die Uebersetzung des 
Titels des Buches der Meteora (§ 61), dann eine unedirte Note Mose 
Tibbon's über eine enväbnte Schwierigkeit, 340 endlich ein Stück der 
Antwort des Maimonides, welches die Uebersetzung der fraglichen ara¬ 
bischen Stellen und die Zweifel Samuel’s bespricht; dieses Stück sah 
auch Munk. 341 

Da es sich um ein, in der Geschichte der Uebersetzungen epoche¬ 
machendes Werk und ein noch nicht ganz genau anaiysirtes Document 
handelt, so ist es angemessen, auf die Einzelheiten einzugehen. 

Samuel schickte seiner Uebersetzung ein Vorwort voraus, welches 
teilweise nach dieser Correspondenz (s. unten) geschrieben scheint. Er 
erzählt darin, dass die Gelehrten LüneUs (vrr nppa), an ihrer Spitze 
Jonatan Kohen (berühmter Commentator eines Teiles des erwähnten 
talmudischen Werkes), Maimonides um Zusendung seines Führers, wo¬ 
möglich in (hebi.) Uebersetzung oder im Original, gebeten, und nach¬ 
dem sie letzteres erhalten hatten, Sam. vcranlassten, es zu übersetzen. 
Indem er diese schwere Arbeit mit seinen schwachen Kräften unter¬ 
nahm, wendete er zweierlei Mittel an: Ueber jedes zweifelhafte Wort 
benutzte er die Uebersetzungen seines verstorbenen Vaters 
Jehuda, „des Vaters der Uebersetzer, u die Schriften über arabische 
Sprache 34 2 und die arabischen Bücher, welche er besass; andererseits 
befragte er über viele zweifelhafte Stellen den Vf. selbst in Briefen; ein 
Teil seiner Zweifel erklärte sich aus Fehlern in der uncorrigirten Copie 
des Originals. Aus Samuel’s Brief erfahren wir, dass er diese Abschrift 
zurückgeschickt hatte, um sie von einem Schüler ein- oder zweimal corri- 
giren zu lassen, bis kein Irrtum darin bleibe; er bittet M., die Revison 
zu bezeugen. 848 Maimonides, fährt Samuel fort, werde im dritten Teil einige 
Verbesserungen nach einer besseren Copie einer Partie dieses Teiles finden, 
denn die erste Abschrift sei, wie Samuel ihm bereits früher angegeben 
habe, nach einem Exemplar in arabischen Lettern, 344 oder nach 
einer Abschrift eines solchen Exemplars angefertigt. Samuel bezeichnete 
einige Stellen, in denen er einen Irrtum vermutete, mit Tinte oder mit 
einem, durch den Nagel eingekratzten Zeichen, am Rande der in Be¬ 
tracht kommenden Zeile; doch that er das nicht überall. Er wünscht, 
dass die Correctoren keinen Buchstaben ausstreichen, sondern die 
Verbesserungen deutlich am Rande angeben. — Welche Sorgfalt für die 
Herstellung eines guten Textes verlangte Samuel, um eine treue Ueber¬ 
setzung geben zu können! — Nach dem Vorworte hat er die Kapitel 
gezählt (s. unten), um seine Fragen an den Autor und die der Leser, 
die solche an Andere richten möchten, bequemer zu machen. Diese 
Fragen wurden vielleicht die Keime für die Noten, von denen wir 
sprechen werden. 

" ~ * ’ " 5 

zwei Briefe, wie der Catal. angiebt. 040 Moses citirt up* (CL. 1. c.); s. auch 
Palquera zu More II, S. 145. Das Schreiben ist datirt 'atp n« (CB. 1900); am 
Anf. erwähnt Sam. das Schreiben des Maimonides von Mitte p'D (so lies in 
H, 26* für jvn, in Ed. Amst. th. CB. s. 1940), woraus die Genesung von einer 
Krankheit hervorgehe. In ms. Poe. steht Samuels Brief hinter dem des Maim. 
— S. auch A. 4 7 35. 341 Guide I p. 23 u. 437,8, II, 21, 24, 165. 341 prim »nno(?). 
Dazu gehörte das hier nicht genannte pySw s. S. 64. 343 Ein solches 

Attestautogr. eines Teils des min natro in mnopw naa und daraus paip II S. I, in 
Sterns Uebers. H, Wien 1864, in Neub. Facsimiles Taf. IV. 344 S. A. 335. 
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Maimonides antwortete ebenfalls teilweise in arabischer Sprache, 
und von der arabischen Partie giebt es zwei Uebersetzungen (die 
eine vielleicht von Samuel selbst?). Samuel habe die falschen 
Stellen wohl erraten und seine Fragen richtig gestellt, welche Mai¬ 
monides am Schlüsse des Briefes in allen Einzelheiten beantwortet. 
Er erkennt in Samuel einen geeigneten und geschickten Uebersetzer 
und belehrt ihn (hebräisch), wie er sich bei der ganzen Uebersetzung 
zu verhalten habe. 346 Er wundert sich, dass ein unter „Barbaren“ 
(cr&y = Dty, Nichtarabern) Geborener die Wissenschaften betreibe 
und die arabische Sprache so gut verstehe, die allerdings nur ein, 
etwas verdorbenes Hebräisch sei,® 48 Samuel sei nur eine „Wurzel in 
einem dürren Erdreich.“ 347 — Ehe Maimonides auf die Einzelheiten 
eingeht, giebt er eine allgemeine Regel für jeden Uebersetzer. Dieser 
müsse versuchen, ein Wort mit einem einzigen Worte wiederzugeben 
und die Anordnung der Rede einhalten. 348 Die Reihenfolge der Wörter 
[in der Uebersetzung dem Original entsprechend einzuhalten] ist sehr 
schwierig; die Uebersetzung wird [dadurch] zweifelhaft und verderbt; 
das darf man also nicht thun; sondern der Uebersetzer muss zuerst 
den Text verstehen und dann den wohlverstandenen Sinn 849 nach der 
Sprache, in die er übersetzt, wiedergeben. Das ist [oft] unmöglich ohne 
Umstellung, ohne ein Wort durch mehrere wiederzugeben, oder umge¬ 
kehrt ohne Weglassung und Hinzufügung eines Wortes; so haben 
‘Honein und sein Sohn Ishak (s. § 197) übersetzt, so solle auch Samuel 
Alles für seine Patrone übersetzen. 

Nach dieser Stelle kommt Maim. auf die Einzelheiten 860 und 
giebt die arabischen Stellen mit ihrer hebr. Uebersetzung (die Samuel 
auch aufgenommen hat). 361 Dieses Stück ist noch unedirt. Es endet 
mit einer Entschuldigung, in welcher Maimonides bemerkt, dass eine 
Uebersetzung eine Art Composition, d. h. der Uebersetzer wie ein 
Gefährte des Autors sei. 362 Er schliesst mit einer Ermahnung, sich 
nicht an die vorgeschlagenen Uebersetzungen (o'ttnTD) zu halten, wenn 
Samuel bessere findet, indem er wiederholt, dass der Uebersetzer den 
Text verstehen müsse, ehe er übersetzt. Hierauf bespricht er die 
Stellen, um deren Erklärung Samuel gebeten hatte. Dieser Teil ist 
in 2 Abschriften (die eine von Munk, die andere von Goldberg ohne 
Quellenangabe, vielleicht nach abweichender Uebersetzung?) herausge¬ 
geben. 803 Maim. antwortet dann in Bezug auf dio Absicht Samuel’s, 
ihn zu besuchen (ohne Zweifel, um ihn über die Uebersetzung zu be- 
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846 npnynn Saa rwyn "p* nay *Sa 'm«a rum ; ist damit die Uebersetz. der arab. 
Stellen gemeint? 848 Parallellen zu diesem Ausspruch bei Goldziher, Tanchum S. 
17 (unt And. Serachja zu Hiob 3, 6, S. 194, s. auch 16,16, 31, 38, S. 233, 265; 
HB. X, 111, XVH, 120). 847 Der unbeholfene Passus nanr'n >ana yuro ist vielleicht 
schon übersetzt ; nanp'n auch f. 13* = Samuel. 34, na«Dm ,.. ist die Disposition 
der Gedanken; onann wohl = vid Sa«. 849 bhb'i ied* a"mn und noch zweimal 
■»D* für mitteilen; cf. Tibbon’s Yorr. nap:n Sy dtidd pa für aussagen. 360 Ms. 
Poe. zeichnet sowohl am Anf. als am Enae die Worte w nSiy K-nai (f. 28* Z. 7 
v. u. nach der Eiammer), vor welcher die Ergänzung stehen soll. In der Ed. 
f. 14 u. pp f. 27* wieder als arab. Stück nach ikd udt Ti. 851 Ich habe noch 
nicht alle Stellen verglichen. 362 nana wn p»nyon »a iDiSa rnanno po K'n npnynn o 
•onoS, in nupT oyo 77 b Z. 3—6 ans Ende gestellt u. corrumpirt. 363 'ö f. 76 
ff.; ms. Poe. geht nur bis onnan *pn S. 77 1. Z.—77 b , Z. 3—6; s. A. 352. 
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fragen; Samuel ging, wie wir sehen werden, später wirklich nach 
Aegypten), indem er interessante Details über seine dortige Stellung 
und Beschäftigung mitteilt, — diese Stelle haben fast alle Biographen 
wiederholt. In den Ausgaben schliesst sie mit einer Bemerkung über 
die Vollendung der Uebersetzung. In der anderen Uebersetzung ms. 
gesteht Maimonides, dass die genauere Uebersetzung des Titels 
Miam wäre, dass aber der Name miö (ar. b'Sn) besser passe. — Seine 
Feinde haben ihn travestirt: die Araber nannten ihn fbKvi (Ver¬ 
führung), die Hebräer omon roiD3. 854 — Der Rest dieses Briefes ist 
bereits analysirt worden (§ 13). 

Kehren wir jetzt zum Vorworte Samuel’s zurück, welches das 
Prototyp oder die Quelle späterer Uebersetzer geworden und von 
Anderen citirt wird, wenn sie nicht seinen Inhalt wiederholen wollen. 865 
Zuerst entschuldigt er sich, die schwere Arbeit, welche die Kenntnis 
beider Sprachen erheischt, unternommen zu haben; dann erörtert er 
die 4 Ursachen einer Uebersetzung, die er mit einem Gebäude ver¬ 
gleicht. 856 Er verweist auf das Vorwort seines Vaters zur Ueber¬ 
setzung des Buches von Bechai, worin die Schwierigkeiten einer 
solchen Arbeit besprochen sind. Er gesteht, dass seine Kenntnis der 
arabischen Sprache nur unbedeutend, da er nicht unter Arabern und 
in ihrem Lande erzogen sei. Der More sei schwierig durch seine 
Gründlichkeit (Tiefe), durch die Wissenschaften, die er behandelt, und die 
in diesen Gegenden (der Provence) nur wenig studirt werden; ein 
Wenig davon habe er in arabischen Büchern gelesen. Er hätte also 
die Uebersetzung nicht versucht, wäre es nicht um der Weisen willen 
etc. (s. oben). Er bittet den Leser, die gefundenen Fehler zu ent¬ 
schuldigen, seien es grammatische (Geschlecht, Zahl), wozu das ara¬ 
bische Wort ihn verleitet habe, oder syntactische, wie z. B. im 
Arabischen der Singular des Verb gestattet ist, wenn ein Nomen im 
Plural folgt, wovon eine Analogie im Hebräischen existirt, welche die 
Philologen (jwSn 'Sya) so erklären, dass das Verb sich auf jedes 
Einzelne des Plurals beziehe, insbesondere betreffs der Wörter »TH und 
KVi (Copula); ausserdem unterscheiden die Araber in der Aussage 
nicht den weiblichen Singular vom männlichen Plural und im Plural 
nicht Weibliches von Männlichem (er meint den plur . fradus). Im Ara¬ 
bischen wird das Verb mit einer anderen Präposition construirt 
("rtpp'0 als im Hebräischen; im Arabischen bedeutet das Wort Dtf (Oft) 
das Dasein. 857 Ausserdem giebt es Redensarten, welche im Arabischen 
sehr häufig, im Hebräischen sehr selten sind, z. B. *njn Sy nur in 
Hiob 10, 7. 358 Derartige Dinge verleiten den, von der Wiedergabe 
(des Sinnes) eingenommenen Uebersetzer; Samuel will die Uebersetzung 
nach ihrer Vollendung revidiren. Maimonides selbst gebraucht das 
erwähnte Wort tv im arabischen Sinnen so dass Samuel’s Landsleute, 
die nicht arabisch verstehen, W (Namen) lasen. Konnte der arabische 
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3bi i f D f. 77 b . Diese Stelle steht nicht in ms. Poe. — rmn 1. nnusn; CB. Add. 
zu 1893. — 'nso nsup S. 20 (rov»D3 ntt III, 164, p*w» VIII, 86). 8,5 Anf. 

Q 2 n wno, cf. Jos. Caspi zu den Geheimn. des ihn Esra, Ersch S. 68, Gg. VI, 
130; HB. XVI, 106, XVII, 118 unten. 858 Cf. Todros, oben S. 63. 367 Samuel 

verweist weiter unten auf Maim. (s. Scheyer, Isr. Annalen HI, 180; JL. 380, 
A. 81, HB. VIII, 67). 858 Sam. vergisst das rabb. njn Sy und ändert es sogar; 
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Autor, wenn er hebräisch schrieb, die Arabismen nicht vermeiden, 
wie sollte es der Uebersetzer? — Eine Anzahl von Wörtern, deren 
Geschlecht im Hebräischen nicht sicher ist, werde er zufällig als männlich 
oder weiblich ansehen. Die auf n endigenden Wörter niD'H, flVtt, mSyon, 
nfanrn, roö*?», jv*?:n und njn können weiblich gebraucht werden; 
aber da man die gleiche Form männlich findet, z. B. nraSc (Hiob 21, 6), 
oder rwm (das. 8,7): so wird er sie männlich construiren. Die, in 
unseren’ Büchern bald männlich, bald weiblich vorkommenden Wörter 
werde er, je nach der augenblicklichen Idee, so oder so gebrauchen. 
Die Wörter, welche zwei Uebersetzungen zulassen, werden sich ver¬ 
schieden übersetzt finden, manchmal werde er die zweite Bedeutung 
nur an einer Stelle am Bande beifügen. In allem diesem folge er 
seinem Vater, wie in der Bildung von Formen (o'na nu33), die noch 
nicht existiren, z. B. ppScro [spScrvi, spSenö?] nach dem Arabischen 
[rpScno]; denn die Verfasser wissenschaftlicher Werke bilden neue 
Ableitungen und wenden bekannte Wörter in abweichenden Sinne an, 
wenn nur irgend eine Aehnlichkeit zwischen den beiden Bedeutungen, 
sei es auch keine wirkliche, vorhanden ist. Alles das rührt von der 
Unzulänglichkeit ("unp, ebenfalls ein Arabismus) jeder Sprache her, 
die Begriffe tiefer (abstracter) Wissenschaften auszudrücken. Selbst 
die Propheten waren gezwungen, Metaphern zu gebrauchen, wenn sie 
von Gott, don Engeln und anderen verborgenen Dingen sprachen, 
wie der Verfasser dieses Buches uns lehrt. Samuel will den rhetorischen 
Stil vermeiden, um den vom Vf. beabsichtigten Sinn nicht zu ändern. 
Im Augenblick des Uebersetzens werde er sich vielleicht manchmal 
nicht des geeigneten oder schöneren Ausdruckes erinnern, oder ihn gar 
nicht kennen, was auch Gelehrteren und Geschickteren passiren könne. 

Ohne Zweifel hat unser Uebersetzer über alle Erfordernisseeines 
guten Uebersetzers reiflich nachgedacht, und wenn die moderne Kritik 16 * 
in seiner Uebersetzung „Abklatsch 44 des Originals findet, so ermöglicht 
die Treue, mit geringer Kenntnis des Arabischen das Buch zurückzu¬ 
übersetzen und zu verstehen. Andrerseits muss man bedenken, dass 
es sich um eine, wenigstens halb, tote Sprache handelte, deren Genius 
uicht den abstracten Wissenschaften entsprach. Wir werden sehen, 
dass Samuel, um die Lectüre dieses neuen Idioms zu erleichtern, ein 
Glossar verfasste, worin er die angewendeten Fremdwörter classificirte 
und ihre Zahl zu reduciren suchte. 

Samuel’s Uebersetzung im Einzelnen charakterisiren, hiesse ein 
Buch über den philosophischen und überhaupt den wissenschaftlichen 
hebr. Stil schreiben, der sich hauptsächlich durch die Lectüre dieses 
Buches entwickelt hat. 660 Eine Anzahl arabischer Wörter erwarb von 
da aus im Hebräischen das Bürgerrecht, z. B. die mathematischen 
peg (pow), tottn»3M, tDTö, HDin, 381 a»p, iop; auch oo*?», ebenso hebr. 
Wörter im Sinne gleich bedeutender arabischer: o m für Körper, nao, 
rby Ursache, ixp, wp Unfähigkeit. Andere Wörter erhielten eine Be¬ 
deutung nach einer, bis zum Griechischen hinaufsteigenden Ideenver- 
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». unten. Mk. Vorr. zu Guide p. H. Die Correctheit der Edd. nimmt Delitzsch, 
Lb. I, 218. zu sehr in Schutz. seo Ueber den Uebersetzerstil s. vorläufig Scheyer, 
Isr. Ann. HI, 180 gegen Delitzsch, Lb. I, 209. 361 Die alte Form rono ist zu- 
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bindung, z. B. rfrbt (iho) <niprprg, privatio (negatio), wo, pOü, loquens 
für denkend, besonders einige Namen von Wissenschaften, z. B. p % an, 
ptwö Logik, onio'S, o'bpn Mathesis, auch erttnor, ctSjyt (*^), nrorn 
(■ülbN) Algebra; Redensarten, wie vbp KW ne Sp (rrbp VI KD ’bp) 
gehören zu den Arabismen (s. § 244). 

§ 244. (Das Glossar, die Kritik.) Samuel beendigte seine 
Uebersetzung, nach dem Epigraph, zu Arles am 30. November 1204, 
14 Tage vor dem Tode des Maimonides. 336 Ohne Zweifel wurde sie 
bald vielfach copirt; vielleicht finden sich unter der grossen Zahl der 
erhaltenen mss. noch solche von der ersten Ausgabe, die man an den 
Abweichungen erkennen würde, von denen die Rede sein wird. Der 
Uebersetzer fühlte das Bedürfnis eines Glossars für die Fremdwörter, 
welchem erden (selbst arabistischen) 633 Titel ffntffl) mbpnD 
genauer rfflt IYI7Ö JO nm gab, in den mss. gewöhnlich mit dem 
More zusammen, selten allein, seit 1551 in den Ausgaben des More 
zu finden, aber mit uncorrectem Text; Geiger 334 hat aus einem ms. 
Ergänzungen (auch spätere Zusätze) gezogen; ich kenne keine neuere 
Ausgabe, die jene Mitteilungen benutzt hätte. Isak Satanow ver¬ 
mehrte das Glossar durch einige Zusätze. Mss. Parma R. 557 und 
Turin 41 enthalten ein Epigraph, wonach es beendet wäre im Tammus 
893 (12 1 3) 335 während der Rückkehr von Alexandrien auf einem 
Schiffe im grossen Hafen von nrbpbK, oder mhp*k y vier S'ö entfernt 
von Tunis. Ms. Tur. enthält, nach den Catalogen (Pey. S. 37) unter 
Anderem zwei unbekannte Anhänge. 363 

Die Einleitung des Glossars beginnt nicht ohne Zweideutigkeit: 
Bei der Beendigung (nrbrrra) seiner Uebersetzung fühlte Samuel das 
Bedürfnis eines Glossars 667 und um so mehr, als der „Dichter“ 
Jehuda al-Charisi, der das Buch („nach unserer Uebersetzung“, ms. 
Tur.) übertrug, dariu vorangegangen war, indem er seiner Uebersetzung 
2 Pforten (Kapitel) voranschickte, deren eine die [schwierigen] Wörter 
erklärt, aber viel Grundloses, Irrtümliches und Verfehltes (trbtn») 
enthält, die andere, eine Angabe des Gegenstandes (n TO) jedes Kapitels, 
„voll von Steinen des Anstosses ist“ (s § 247). Hat Samuel dieses 
Glossar 1204 begonnen und erst 1213 beendet? Oder war er an der 
Ausführung seiner Absicht gehindert, bis sein Aufenthalt auf dem 
Schiffe ihm die nötige Müsse gewährte? Diese Frage hat auch eine 
Bedeutung für die Zeit der Uebersetzung seines Rivalen (§ 247). 

Die allgemeinen Bemerkungen, welche das alphabetische Glossar 
einführen, zeigen uns die Erfindungen, oder Mittel des Uebersetzers 
in einer Classification, während das Vorwort sie durch gewählte Bei¬ 
spiele, ohne strenge Anordnung beleuchtet. 338 Hier zählt Samuel die 
zu erklärenden Wörter auf, die er in 5 Klassen einteilt: 1. gänzlich 
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nächst persisch; s. HB. VTI, 94, XX, 60. S6, CB. 1874. 2493; Gross Mtschr. 1879, 
S. 377, betont das J. 1205 bei Pas. p. 49, schon in CB nach Wf. 4 p. 918; Pey. 
p. 80 n. 36); es ist aber nnr falsche Berechnung. 363 jp noß; mSon später? 
nnt mSono hat Ed. 1553 im Buche, nm mSo '»c auf dem Titelbl.; rvhob inrpne 
citirt Kalonymos, Streitsclir. S. 6 (HB. XIX, 118). 364 Gg. III, 428 —32. Die 

wichtige Zeitangabe unter pno ist CB. 2492 hervorgehoben; cf. HB. XV, 11. 
366 S. §61. 303 Pey. hat CB. 2491 unbeachtet gelassen. 837 In Tut. correcter 
nap \\vb nxip uwam?. 368 Zum Nachfolgenden cf. die Besprechung im Lb. IH, 231. 
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erfundene (tum rnn), sei es von frühem Uebersetzem, sei es von ihm 
selbst, wie möip und 3ttip, dem Arabischen oder einer anderen Sprache 
entnommen; 2. Wörter aus der Mischna und dem Talmud (der Ge- 
mara), die nur einzelnen Gelehrten bekannt sind, wie o'DDM und ;no; 3. 
abgeleitete Wörter, Verba oder Adjectiva, aus einem bekannten Sub¬ 
stantiv gebildet, z. B. von n£H abgeleitete Verbalformen, nach Analogie 
des Arabischen, ivshSö (wie man lesen muss) von nrnSö, wie im Ara¬ 
bischen, oder neue Verbalconjugationen, z. B. pnyi von pny; 4. Homonyme 
(mcrwe, Metaphern oder stricte Homonyme, nSnw oder picon txö), 
in einem speciellen Sinn genommen, wie rit — dies Wort bietet 
Stoff zu einem langen und schweren Angriff auf den „Dichter“ in 
Bezug auf dessen Inhaltsverzeichnis, zu gleicher Zeit einer Verteidigung 
gegen Charisi’s Bemerkung in dessen Vorrede, dass Samuel das Buch 
absichtlich unklar gemacht habe. „Nein“, erwiedert er, „ich habe die 
Znrückhaltung beobachtet, wozu Maimonides seine Leser verpflichtet 
hat; Charisi aber, der die Geheimnisse unter der Menge ver¬ 
breitet, irrt sich und giebt Aergernis“. Samuel versichert, dass nicht 
Rivalität sein Urteil über dieses lügenvolle Kapitel dictire (die Strengo 
desselben verrät allerdings die Rivalität und das Gefühl eines Ver¬ 
letzten). Charisi versteht, wie Samuel meint, allerdings hebräisch und 
arabisch und ist befähigt, Leichtverständliches zu übersetzen, 

wie poetische, linguistische Bücher (prSn 'nco) und Chro- 
niken;** 9 das ist seine Arbeit und sein Beruf; er hat sich aber er¬ 
dreistet (dvj), wissenschaftliche Bücher zu übersetzen, wovon er nichts 
versteht; daher begeht er Fehler in der Uebersetzung sehr leichter 
Wörter, sowohl in diesem Buche, 870 wie in der Einleitung zum Mischna- 
Commentar des „Lehrers der Gerechtigkeit“ (pix miö, später stereo¬ 
type Bezeichnung des Vf. des More). Auch m hebräischen Wörtern 
begehe Jehuda in beiden Kapiteln Fehler, welche Kinder nicht gemacht 
hätten; er vermengt selbst das hebr. idd mit dem arabischen. Samuel 
versichert noch einmal, dass er nicht eigene Ehre in der Herabsetzung 
Charisi’s suche (inSp3 TWnn) etc. — Die 5. Klasse besteht aus Wörtern, 
denen er einen neuen Sinn untergelegt hat, wiederum nach Analogie des 
Arabischen, wie mr, T'Xö für Vorstellung eines Dinges nach seiner 
Wirklichkeit [arab. nrcn]. — 6. Die Wiedergabe von Sätzen, deren 
jedes Wort bekannt ist, die aber im Zusammenhänge demjenigen schwer 
verständlich sind, der die (Sprache der) Mathematiker (o'TtD'Sn nesn 'Sys) 
nicht versteht. Auch in dieser Kategorie hat der „Dichter“ gesündigt. 

Nach diesen Bemerkungen giebt Samuel die Aenderungen an, 
die nach seinem revidirten Exemplar in den, „über die Erde zer¬ 
streuten“ Exemplaren gemacht werden sollen. Er hat *oS oder *03 für 
Sy gesetzt, besonders in der Redensart ny*T Sy, obgleich sie in Hiob 
(10, 7) vorkommt (s. § 243 Ende), doch könnten ihm einige Stellen 
entgangen sein. Er hat das Wort vSy in der unhebr. Redensart no Sy 
vSy HW ergänzt. Er hatte nciD (stricter Beweis) auch für .nn (Ar- 
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H9 Charisi übersetzte ‘Hariri (s. Abschn. IV); sein Hiaon 'D (CB. 1308, HB. XX, 
10 ) ist vielleicht ebenfalls eine Uebersetzung? Was ist unter onwnan gemeint? 
man hätte eher toö nai erwartet. 170 Sam. giebt kein Beispiel; ein solches ist 
das unsinnige otik I, 72 Auf. S. 82, wo er JK13K für \hvh las, s. Mk. I, p. 879. 
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gument) gebraucht, und substituirte nun letzteres, so dass ersteres 
stets dasselbe bedeute. Er setzt kpij für pro, das in Maimonides’ 
Brief nach Jemen gefundene ccp 871 für pru. — Im Glossar selbst s. v. 
fügt er hinzu: „denn wenn sich in unserer (hebr.) Sprache ein Wort 
findet: so darf man ohne besonderen Grund kein fremdes dafür ge¬ 
brauchen/ 4 — Er schliesst diese Einleitung, oder beginnt das Glossar 
mit der Bemerkung, dass er die alphabethische Reihenfolge auch beim 
zweiten Buchstaben des Wortes beachten werde, und dass er einige 
(abgeleitete) Wörter nicht nach ihrer Wurzel, sondern nach dem 
ersten Buchstaben einordnen werde. In der That nimmt er keine 
Rücksicht auf den dritten Buchstaben; die ersten 3 Vocabeln sind 
nw«, r*, Sitk (lies bis«). 

Dieses Glossar giebt nicht bloss eine kurze Erklärung des 
Wortes und seines Ursprunges, z. B. des Titels 'bdjö (v. Ptolemäus) 
und der Nation na#*, sondern sehr häufig die wissenschaftliche Defi¬ 
nition, Beispiele, geht sogar auf Erörterungen ein. Schon im ersten 
Artikel ma*K bemerkt er, dass es eine der 10 Kategorien bedeute, 
welche Aristot. in dem danach benannten Buche behandelt, und dass 
man Kategorie eigentlich durch einParticip nnoH3 oder onöKJ über¬ 
setzen sollte, nach dem Arabischen (wir haben letzteres bei Palquera 
gefunden); Samuel nahm aber das Wort rmOKO der früheren Ue- 
bersetzer und Autoren an. Ehe er die Kategorien angiebt, erläutert 
er sieben, von den Dialectikern (rcien'can) stets gebrauchte Namen; 
in der That sind es die quinquevoces Prophyr’s: po, Shdo, nbuo, 

mpö, und die beiden damit in Verbindung stehenden: Definition und 
Beschreibung, ru und pn, ersteres von Autoren und Uebersetzem für 
das arabische pn eingefuhrt (oitnn), letzteres für ari, wie er glaubt, von 
ihm zum ersten Mal, indem er davon, wie im Arabischen, auch ein Verb 
abgeleitet hat. Hinter die 10 Kategorien hat man irrtümlich die Ueber- 
schrift „Buchstabe Alef“ gesetzt; aber alles Vorangegangene war nur 
in den Art. ra* eingeschaltet. 

Samuel's Uebersetzung fand einen überlegenen, in den Schriften 
der arabischen Philosophie mehr bewanderten und in der Treue noch 
peinlicheren Kritiker: Schemtob Palquera commentirte(1280) einen 
grossen Teil des arabischen More, indem er die erklärten Stellen 
hebräisch übersetzte und aus arabischen Philosophen ebenfalls über¬ 
setzte Stellen sammelte, welche Parallelen oder eine Erklärung der von 
Maimonides berührten Materien bieten; seine Haupt quelle istAverroes, 
den er kurz den „erwähnten Philosophen“ nennt. Dieses Werk betitelt 
rrnon ,TT)Ö (Führer des Führers) ist in Pressburg 1837 gedruckt. 87 * 
Die Fülle seiner Citate genügte, um denen, die ihn ausschrieben, den 
Schein grosser Gelehrsamkeit zu verleihen. Palquera schliesst an seinen 
Commentar drei Kapitel: 1. Stellen aus philosophischen Werken über 
die menschliche Vervollkommnung und die, von Maimonides erwähnte 
Conjunction (mit dem activen lntellect). 2. Lösung der Zweifel des 
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Sachliche Unkenntnis ist I S. 76 duputo für flnjNW, 371 Ed. 1874 seiner Ue- 
bersetz. S. 32 wnn oop »nSao u. S. 33 oopn -pur, auch bei Nachum f. 98 b , 99. 
371 CB. 2545—7 und weiter unten; über Averr. cf. A. 1 101. In Paris sind 4 mss.* 
worunter n. 704 sehr correct Delitzsch Lb. I, 177 ff. spricht immer von einer 
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Uebersetzers Samuel, betreffend die Ansichten über Vorsehung und 
Wunder (More III, 51, s. § 243) wo er nach einem Abriss der Aus¬ 
einandersetzung Samuel's die Frage bespricht, zugleich einen schweren 
Fehler der Uebersetzung berichtigend (S. 147), die auf den ersten 
Blick nur eine leichte Nuance scheint. 3. Berichtigungen der Ueber¬ 
setzung. — Fr. Delitzsch begann, dieses Kapitel deutsch zu übersetzen, 
indem er die arabischen Textstellen ohne Hilfe eines ms. corrigirte 
und nützliche Noten anfügte. 373 Dasselbe fangt mit der Bemerkung an, 
dass ein, mit solcher Sorgfalt abgefasstes Buch mit gleicher Genauigkeit 
übersetzt werden müsse, damit der Sinn erhalten bleibe; denn viele 
Wörter haben eine innere ('D'3C, mysteriöse) Bedeutung, die nur den, in 
wissenschaftlichen Büchern Bewanderten verständlich ist; Maimonides 
spiele darauf an in seiner Ermahnung („recommandation“ I, 22, Munk). 
Er schliesst diese Bemerkung damit: der Uebersetzer hätte diese Ueber¬ 
setzung gewiss corrigirt, wenn er seine Irrtümer bemerkt hätte. 

Samuel’s Uebersetzung hat viel von ihrer Bedeutung für den 
Text durch die Herausgabe des letzteren und die französische Ueber¬ 
setzung verloren, für welche Munk die Hilfe der hebr. Uebersetzung unter 
Benutzung correcter mss. nicht vernachlässigt hat. Allein Samuefs 
Arbeit wird nicht nur eines der wichtigsten Documente für die Ge¬ 
schichte der Uebersetzungen bleiben, wie sie lange Zeit das Muster so 
vieler Nachahmer gewesen, sondern auch der beste Führer, um sich 
diese künstliche Sprache anzueignen; diese Eigenschaft hat sogar durch 
die Herausgabe des Textes gewonnen. 

§ 245. (Ausgaben, Uebersetzungen, Commentare.) Der 
hebräische More gehört zu den ersten Erzeugnissen der jüdischen Presse; 
er wurde s. 1. et a. (kurz vor 1480, wahrscheinlich in Italien) ge¬ 
druckt 374 und fortwährend wiedergedruckt; aber schon die zweite 
Ausgabe (1551) ist von drei Commentaren des Mittelalters begleitet. 

Von Gelehrten studirt, war das Buch nicht populär genug, um 
frühzeitig in neuere Sprachen übersetzt zu werden; 1829 375 gab 
Mendel Lewin einen Teil in hebräischer Paraphrase heraus. Die 
lateinische Paraphrase des jüngeren Buxtorjf (1629) war verdienstlich 
für ihre Zeit und seine Mittel. 376 Seine Uebersetzung des Titels 
„Doctor perplexorum“ ist üblich geworden; andere Uebersetzungen 
des Titels bietet die alte lateinische Uebersetzung (§ 250). Ins 
Deutsche wurden die drei Teile vor Kurzem von drei Gelehrten über¬ 
setzt, der I. von Fürstenthal (1839), der III. mit Hilfe des Originals 
von Scheyer (1838), der II. von M. E. Stern (1864), der schon 
Munk’s französische Uebersetzurig benutzen konnte, wie die italienische 
Uebersetzung, begonnen von D. J. Maroni (1870—76), die ungraische 
von Moritz Klein (1. 1880, II, 1889) und die vollendete englische 
von M. Friedländer (1881—85) mit einer eingehenden Analyse des 
ganzen Werkes. 

Die Commentation ist im Allgemeinen eine Lieblingsform der 
Literatur des Mittelalters, aus speciellen Gründen vorherrschend bei 
- 5 

Wiener Ausg, giebt es ein anderes Titelblatt? 373 Lb. I. 177, 225, 257, geht 
nur bis S. 149 I K. 2. 374 Cf. A. 436. Ueber diesen § s. CB. 1894 ff. u. Add.; 
Zed. 579; Bj. 310 n. 300 ff., wo Lissabon n. Ven. s. a. oder 1511 zu streichen; 
Bosenth. 860. 376 So richtig CB. 1618, falsch 1834 ib. p. 1896. 373 Delitzsch, Lb. 
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den Juden; 877 der „Führer" trieb die mutigen Geister an, das zu 
enthüllen, was er verbergen wollte, und leicht fand sich ein Vorwand, 
um des Verfassers feierliche Beschwörung zu übertreten — wie das 
Samuel Tibbon bereits seinem Rivalen vorgeworfen hatte. 878 Anderer¬ 
seits zwang der neue Stil und die Kenntnis, die Maimonides bei seinen 
Lesern voraussetzte, die meisten derselben, Erklärungen zu suchen; 
die Controverse über das neue System der Theologie zog die Aufmerk¬ 
samkeit derjenigen auf sich, die nicht an eine ausschliesslich rationelle 
Argumentation gewöhnt waren. Ohne Zweifel wurde das Buch öffentlich 
gelesen, und seine Ideen schlichen sich in die Predigten ein, z. B. in die 
des Uebersetzers Jakob Anatoli (iöSd), über welche die Orthodoxie 
in Wut geriet. Man darf sich also über die Zahl der noch vorhandenen 
Commentare nicht wundern, fast alle zu Sarauel’s Uebersetzung, die 
er selbst schon mit (unedirten, weil nur in wenigen mss. erhaltenen) 
Noten begleitet hatte. 379 

Der erste bekannte Commentar gehört der Mitte des XIII. Jh. 
und Italien an (s. § 250). Gegen Ende des Jh. (1290) durfte Ab¬ 
raham Abulafia es wagen, ein, an die Kapitel des More geknüpftes, 
zum Teil absurdes Gemisch von Philosophie und Mystik zu verfassen, 
wovon zwei Recensionen vorhanden sind. 880 Wir haben gesehen, dass 
kurz vorher Palquera den More erklärt hatte; die Hauptcommentare 
gehören dem XIV. und XV. Jh. Eine kritische Uebersicht dieser 
Literatur würde uns zu weit von unserem Thema fuhren, obgleich man 
interessante Einzelheiten daraus schöpfen kann, die an geeignetem 
Orte hervorgehoben sind. Wir müssen unsere Nachweisungen auf ein, 
nach der Abfassungszeit geordnetes Verzeichnis edirter Commentare 
beschränken, in welchem nur die Ed. pr. angegeben ist; von unedirten 
Commentaren heben wir nur wenige hervor, wegen der Einzelheiten auf 
die Bibliographen verweisend. 881 

Josef Caspi (um 1330) schrieb einen'Doppel-Commentar (Ed. 
1848), indem er die Erklärung der „Geheimnisse 44 absonderte; ab¬ 
weichende Recensionen enthalten mss. Mn. 263, Uri 140. — Moses 
Narboni, der in seinen Commentaren über philosophische Werke der 
Araber den More nie aus den Augen verliert, vollendete, nach sieben Jahren 
ununterbrochener Beschäftigung damit, eine Erklärung des „unter Juden, 
Christen und Ismaeliten berühmt gewordenen Buches 44 für den engen 
Kreis der Gelehrten, indem er mit Vorliebe die „Geheimnisse 44 offen¬ 
bart, und zwar in Soria 1362, nach dem (zweimal, 1880 und 1881) 
gedruckten Epilog, welcher in der, sehr ungenauen und an mehreren 
Stellen defecten Ausgabe (1852) fehlt. 882 Palquera, Caspi und Narboni 
sind die bedeutendsten grundlegenden Commentatoren des More. Profiat 
- 5 

1, 178. 377 St. J. L. § 17 Anf. 378 Jos. Caspi (in Ersch S. 67) meint, das Verbot 
des Maim. beziehe sich nur auf Einzelnes etc. a79 CB. 1897, 1900, 2493. Ueber 
ms. Tur. 43 s. Pey. p. 55 n. 77; Citate bei Mose b. Sal. (§ 250), HB. XV, 87; 
S. auch Anh. zu rnion mio S. 163 K. 21. — Ein alphabet. Verzeichnis von 
Erklärern des More giebt Friedländer III p. XIX ff. 380 S. Mn. 341, Firk. 485 
„v. Abr. b. o"aöin. tt 381 S. insbes. CB. 1897. Dass rwo S*mn, ms. P. 214 den More 
commentire, hat der Catal. nicht bemerkt. 881 CB. 1975 u. Add., p. 1976 ist ms. 
Sänger mit dem jüngeren Datum Valladolid 1376 erwähnt, woraus der Epilog 
bei Jell. nnccn onwip S. 32—34 ohne Bemerkung; Schorr pAnn XI, 76—88 
giebt Berichtigungen u. S. 88 den Epilog mit richtigem Datum; cf. A.* 76. — 
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D u ran („ Ephodaeus “ oder Isak b. Mose Lcvi, s. Abschn II und III) 
verfasste (1891—1403) eine kurze und einfache Erklärung (Ed. 1551); 888 
der Pariser Catalog (N. 705) erkannte sie nicht. Obwohl kein Vorwort 
vorangeht, so ist doch kein Grund vorhanden, sie für gekürzt oder 
verstümmelt zu halten. 384 Profiat giebt, nach Medigo, richtige Lösungen 
von Fragen, die er seinen Lesern erspart, nach der Art des Salomo 
b. Isak, des berühmten Talmudcommentators. — Ascher b. Abraham, 
oder Bonan Crescas (wahrsch. 1. Hälfte des XV. Jh., Ed. 1551), 888 
will einige Teile des Buches für die reifere Jugend erklären, 888 welche 
noch nicht die, zum richtigen Verständnis desselben nötigen Wissen¬ 
schaften erworben hat, aber Belehrung sucht. In seiner hohen Achtung 
vor Maimonides 387 verspricht er sich nicht, überall in die tiefen Ideen 
des Buches einzudringen, verbindet mit seinen Einwürfen und 
Zweifeln stets das Bekenntnis seiner eigenen Unwissenheit. Er kennt 
die Commentare von Palquera und Caspi. 888 — Schemtob b. Josef 
b. Schemtob unternahm seinen Commentar im J. 1488 (s. I, 74 Schluss), 
in einer Tendenz, die Vernunft und Gesetz versöhnt — „die beiden 
Lichte,“ von denen das erstere das grössere ist. 888 Es ist das um 
so bemerkenswerter, als sein Grossvater ein zelotischer Kabbalist war, 
und sein Vater sich zum Teil im Widerspruch mit den Grundideen des 
Maimonides befand. In der Vorrede erklärt er, einige tiefe Stellen 
weiter auseinandersetzen und alles Richtige aus den Commentaren auf¬ 
nehmen zu sollen. In der That findet sich schon in diesem Vorworte 
eine Entlehnung aus Narboni. — Kurz darauf (1493) 390 commentirte Don 
Isak Abravanel den grössten Teil des More, liess aber wahrscheinlich 
sein Werk (Ed. 1831/2) 891 ohne Vorr. und unvollendet; er hatte es in 
der Absicht unternommen, den wenig orthodoxen Erläuterungen, ins¬ 
besondere denen Caspi's, Narboni’s und Pr. Duran’s, entgegenzutreten. 898 
Die Textstellen sind häufig paraphrasirt, aber nach Tibbon’s Ue- 
bersetzung. 

Nach dem Mittelalter erwähnen wir die Noten eines be¬ 
rühmten polnischen Talmudisten, Mordechai Jafe (1594), zu den 
gedruckten Commentaren, den Commentar eines Philosophen aus der 
Kant'schen Schule, Salomo Maimon, und den eines industriellen und 
geschickten Autors, Isak Satanow (1791 ff.). Simon Scheyer er¬ 
klärte IIK. 45 (rimain mbya, Comra.hebr. etc. de prophetiae gradibus, 
Rödelh. 1848, 16 S.). 

Unter den unedirten Commentaren heben wir den des Salomo 
- 5 

T. I ist seit 1791 gedruckt. 3,8 Anon. u. defect in Vat 297 4 . Nach Schiller-Sz. 
Cat. I, 155 wäre Pr. schon 1384 von Schemtob ibn Major erwähnt. — Quellen 
CB. 9112, HB. VIII, 126; Vorr. zu me« npya Wien 1865, s. HB. IX, 166, X, 
109. #i4 Gegen '« 'd Einleitung S. 9. 8,8 Sein pm m« (s. Schbl. 80 B) ist in 

Vat. 107 1 a. 1438 geschrieben. Ueberdie Gedichte s. CB. 2546; er ist wohl Ascher 
b. Abr. in P. 706 (Zz. Lit. 709). [monpn n M a by ounn v. Abr. b. Ascher, HB. 
XV, 87; cf. XX, 132, wo für Ascher b. Sal. lies Abr. b. Sal.l Er citirt *V? 'i 
(Gersonides m. 43) und bb^n 'nn R. Jedaja über jw«i, nSnnn (11,30). 88Ä omna*> 
ono ihn nwn m (Vorr.). 3,7 Z.B. 1,2 (f. 9) ni, 61. W CL. 2547 lies mion nmo 
lEE, 43, 51; s. unten über Charisi; Caspi z. B. I, 5, 21. — man naSrn in« II, 
4 f. 89*>. 3,9 In Vorr. fotrn «in Snan m«an nm«a w mm bxrn o na«; s. Jesch. 
h. m, 18; Letterb. IX, 45. Er benutzt Ephodi (Friedl. HI p. XXn). 890 CB. 
1082. 891 Das angebl. Autograph in der Krim (CB. 1. c.) habe ich in Cat Firk. 
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b. Jehuda ha-Nasi (1368) hervor, welcher, nachdem er einen, sonst 
unbekannten Jakob b. Samuel in Deutschland (ein hier zum ersten 
Mal genanntes Land) zwei Jahre unterrichtet hatte, zum Andenken 
und zum Dank für die ehrenvolle Behandlung, einen Comraentar zum 
More für ihn verfasste: 

Mss. Lond. Bet-ha-Midr. 52. Ms. Lipschütz 1867 n. 24 (an die 

Universität in Cambridge verkauft). 595 

In den ersten Decaden des XVI. Jh. verfasste David b. Jehuda 
Messer Leon einen Commentar u. d. T. NTlpH pj? (Auge des Lesers), 
mss. Bodl. Reggio 41 und Parma R. 1395, Fragment bei Günzburg, 594 
reich an (zum Teil entlehnten) Citaten. In David’s Augen ist Abravanel 
ein Dilettant, der nur ein Werk Gazzali’s gelesen hat, 595 Levi b. 
Gerson ein Ketzer, dessen Buch verbrannt zu werden verdient; er 
bekämpfe Aristoteles und Averroes mit Nichtigkeiten. 

Man commentirtc auch einzelne Teilo des Führers, z. B. die 25 
(oder 26) einleitenden Propositionen des II. Teiles; diese erklärten (Ende 
XIII. Jh.): Jedaia ha-renini, dessen Commentar (monp uid) nur 
aus seinem eigenen Citate 596 bekannt ist, Hillel b. Samuel, dessen 
Commentar mit seinem philosophischen Werke (1874) herausgegeben 
ist, Ende XV. Jh. David ibn Ja‘hja b. Salomo, Prediger aus Lissabon 
in Corfu, 596b im XVI. Jh. Mose Provinciale (ms. Mantua 39). 

Eine Erklärung der im More (I, 73 p. 410 franz.) erwähnten 
zwei Linien (die hyperbolische Curve und die Assymptote) von Simon 
Motot (1446—50), ms. Mn. 36" und wahrscheinlich Wn. 75, 597 
ist vielleicht als „kurze Erklärung“ angeführt in der des Mose Pro¬ 
vinciale (1549), welche mit dem More in Sabionetta (1553) 
hebräisch erschien, und nach einer italienischen, mit hebr. Lettern 
gedruckten Uebersetzung (1550) unter Mose Narboni’s Namen von 
Baroccius (1586) ins Lateinische übersetzt wurde. 598 

§ 246. (Einleitung, Versification.) Ein Anonymus (wahrsch. 
um 1200—50) schrieb eine kleine einleitende Abhandlung (seit 
1544 oft gedruckt), welche die, zum Verständnis des More notwendi¬ 
gen philosophischen Grundideen auseinandersetzt. Diese, nach den 
ersten zwei Worten (fn rm> Geist der Anmut) benannte Abhandlung 
zerfallt in 11 Kapitel; ein Anhang über Aequivoca, Homonyma, Meta- 
phora 399 ist wahrscheinlich von einem anderen Verfasser. Das Schrift- 
chen ist ohne Grund einem der drei Tibboniden (Jehuda, Samuel, 
Mose) und Jakob Anatoli beigelegt worden, auch einem anderen 
Anatoli, 400 oder Serachja ha-Levi Anatoli, identificirt mit einem 
- 5 

noch nicht gefunden. 895 ;pin nua om onw TOnm 'au-om f. I, 6 16. — 895 Bisher 
fast unbekannt; nicht „kabbalistisch“ (Friedl. III p. XXIII). 894 S. HB. VIII, 64 
(Pu.p. 60n.44); HB. XIX, 88; Lttb. XII. 86. 595 HB. IX, 79, 80. 896 CB. 1283. 
390 b Ms. P. 1201®. Brief an Jesaja Messini b. Jos. (s. A. 456) in npaon II n. 3 (HB. 
IV, 4), bei Grätz IV, 466 nach Abschr. Binzheim’s; cf. HB. IX, 80 zu Kays. S. 118; 
XIX, 63. 397 Vf. der Algebra nach christl. Quellen; Bl. S. 57 n. 97 4 ; zu S. 68 s. auch 
ms. Mant. 10 j. 899 CB. p. 1983, wonach die Biogr. des Barozzi von B. Boncompagni 
(Bullett. 1884 p. 899) zu ergänzen 399 Cf. Maimon. Log. K. 12; Averr. Compd. Isa- 
goge; Jos. Gikatilia, Anf. des Comm. zählt 6. Für po Sp Jno Sp iDtr hat Ruach Chen 
DKrnon mn oinnn dp, zuletzt D'ö'xnon. Zu Menachem oma f. 90 hat ibn Arojo 
das Letztere hinzugefügt Die Erklärung von paoio bei Menachem schliesst }to ; 
fehlt n"n 'oa? Menachem citirt zu tpro: non uh anaa; cf. HB. X, 75. 400 Der 
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Verfasser von Hymnen in Griechenland, da Anatoli (dvaroty) die 
Uebersetzung von Serachja ist. Dieses Schriftchen gehört aber nicht 
nach Griechenland. 401 Man hat noch nicht bemerkt, dass in Kap. 2 
und 3 die Uebersetzung von al-Farabi’s Buch der Principien benutzt 
ist 40 * Das Schriftchen wird bereits von Abraham Abulafia und in 
einem anonymen medicinischen Werke (gegen Ende XIII. Jh.) citirt; 40 * 
Gerson b. Salomo giebt lange Auszüge daraus. 404 

Es war im Mittelalter viel gelesen; 405 mss. desselben sind fast 
unzählig; die erste Sammlung Firkowitz zählt deren nicht weniger als 
zehn (491—500); einige derselben sind allerdings Copien aus Drucken. 
Firkowitz giebt über n. 494 Nachrichten in Ha-Karmel, welche D. 
Slucki als Einleitung zu seiner Ausgabe (Warschau 1865) abgedruckt 
hat. In seinem Catalog vermutet Firk., dass N. 488 ein Autograph sei! 

Die kleine Abhandlung erschien wichtig genug, um sie zu 
commentiren und nicht nur in der Provence, wo einer der Schüler 
des Prat Maimon (um 1420), oder dieser selbst, einen Commentar 
schrieb, wovon Anf. bis Mitte K. 4 in Catal. P. 678 dem Natanel 
Caspi beigelegt wird. 400 Der Anfang stimmt mit dem anonymen 
Comm. in P. 1239 4 ; verschieden ist der anonyme Commentar in den 
Ausgaben 1549, 1566 u. s. w., 407 worin sich Einschaltungen eines 
„anderen Commentars a (K. 3 und 7) finden. Aber auch in Deutsch¬ 
land schrieb ein gelehrter Talmudist, Salman (oder Seligman Zion 
Levi) aus Bingen (um 1450—60), einen philosophischen und mystischen 
Commentar, 408 der wahrscheinlich verloren gegangen ist, wenn er nicht 
einer der beiden anonymen, 1594 und 1620 erschienenen Commentare 
ist. — Unter den Ausgaben 4 09 heben wir hervor die des getauften 
Juden Jo. Isaac (Köln 1555) mit ungenügender Uebersetzung u. d. T. 
Physica hebraea nunc primum edita etc.; die Vocalisation ist ungenau, 
die Lesarten sind manchmal bessere. 

Der Verfasser des fn nn citirt das Buch der Meteore u. d. T. 
trern mJTtK (Kap. 7), er spricht von den 10 Kategorien, indem er 
sich, so wohl 4 in Reihenfolge wie Benennung der beiden letzten Kategorien, 
unter den Aufzählungen aus jener Zeit am nächsten an die Logik des 
Maimon. in der Uebersetzung des Moses Tibbon (1254) anschliesst. 410 
- - 5 

Supercomm. zu ibn Esra (Lttb. n, 87. wo ;n nn 'oa 'Sumh tm \ 'nn) ist von Elasar 
b. Matatja (Mag. IV, 147, Pietät Sof. 52 A. 7). 401 S. St. II Mosä 1879 p. 415, 
deutsch in Grünwald’s Studien 1883 S. 43. UeDer ms. Firkow. s. unten. Zu *3«Tp 
s. HB. XV, 82 A. 2 (cf. A. 411); Sam. 'p in ms. Bet ha-M. London 43. Der 
angebl. Autor Salomo in ms. Maihingen (Mtsckr. 1878 S. 318) ist wohl Schreib- 
ferner für Samuel (ibn Tibbon). 40 *Cf. Alf. S. 3 nanaro nwtrn mit Ende K. 
2 , Alf. S. 46 mit 3 'nn nmo. Diese Stelle findet sich nicht in Palquera’s En- 
cyklop. VIHK. 2, teilweise in MoseTibbonsEinl. zum Comm. Hohel. 405 nen*n'o 
HB. XVII, 116. — Cf. Mn. 210. CB. 638 u. 4036, St Alf. 242, HB. XIV, 101; 
Comm. Cusari Bl. p. 113. 404 Gross, Mtschr. 1880 S. 357; s. oben S. 10 A. 

69, N. Brüll, Jb. Il, 166 macht den Vf. des ;n nn zum Plagiator. 405 S. Sachs, 
Ker. VH, 157. 408 HB. XVI, 128; cf. Bl. S. 111. Anf. V'V *d Sa S"n owtoan h"b 
nwnro onS; Kap. 4 mm m Sa S"n ina* mdk. 407 CB. 639 n. 4037, 4039 s. Add. 
— K. 5 erwähnt, dass man Hiob und Kusari für erdichtete D'roan halte. 4,18 Zz. 
Z. G. 166; HB. IX, 85 (cf. 83), Mag. I, 81. 409 CB. 639; Zd. 400; Rosenthal 
618. Bei Bj. 544 n. 99 von Maim., nach Lilienthal zu Mn. 297 (so lies), n. 100 
v. Schemtob b. Is. Schaprut, eine gräuliche Verwirrung! 410 S. A. 5 u. 317. 
Eigentümlich Saadia zu Jezira (s. § 258) u. Mose ibn Esra, jv* H, 119. Ausser 
IX, X ist die Ordnung meist dieselbe (cf. Kfm. Attr. 64 und fatp H, Add. 
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Sonst bietet der Stil fast keine bemerkenswerte Eigentümlichkeit. Der 
Verfasser betrachtet neip (K. 3 n 1, K. 6 n. 4) als ein bereits be¬ 
kanntes Wort; "Srn ist griechisch, hebr. pnn Tön (K. 8), der Dua¬ 
lismus, oder die Pluralität (nämlich in Gott) heisst nnr (K. 6 n. 4), das 
Mineral oon; die „höheren Elemente“ (mrSyn nmD\i K. 5) scheinen 
die höheren Körper (ovon, oder dwp, bei anderen Schriftstellern) zu 
bedeuten. — Wir haben uns bei diesem kleinen Buche länger aufge¬ 
halten, als man vielleicht erwartet, weil es einen Inbegriff der höchsten 
philosophischen Fragen in einem sehr engen Kähmen, und den Charakter 
des klaren und einfachen philosophischen Stiles aus der Zeit der 
Tibboniden darbietet. 

Der More wurde auch versificirt von Mattatja ibn pcn. 411 

§ 247. Kurz nach Samuel (1205—13) übersetzte der berühmte 
Dichter Jehuda Charisi den More. Diese Uebcrsetzung erschien nach 
einem einzigen ms. (geschr. in Rom 1234) 4 ' 8 durch Leon Schloss¬ 
berg, Teil I mit Noten von Dr. Schcyer, die das arab. Original und 
Tibbon's Uebersetzung vergleichen (London 1851, hebr. Titel), II und 
III (hebr. und latein. Titel) 1876, 1879. 418 

Nach dem Vorworte wäre die Uebersetzung durch einige Gelehrte 
der Provence (Marseille, nach ms. bei Conforte, f. 12) veranlasst; 
allein in seinem Divan 414 sagt Ch. ausdrücklich, dass er den More in 
Spanien (tods) für einen der Vornehmen (tfxw) übersetzt habe, und 
im Widmungsgedicht nennt er denselben Josef, — wir werden aber sehen, 
dass Charisi denselben Divan nacheinander 4 Personen in verschiedenen 
Erdteilen gewidmet hat. 416 — Man wünschte, dass er das Buch in 
einem einfachen, eleganten, leichtverständlichen Stile übersetze. Der 
intelligente Gelehrte [Samuel], der es übersetzt hat, „hat es absichtlich 
durch seine Worte unklar gemacht.“ Jehuda ward „gezwungen“, es 
(noch einmal) zu übersetzen und that es, ohne eines der „Geheimnisse“ 
zu enthüllen oder etwas erklären zu wollen. Er schickt der Ueber¬ 
setzung zwei Pforten (Kapitel) voran, wovon die eine jedes fremde 
Wort nach alphabetischer Reinenfolge erklärt, die andere eine Inhalts¬ 
angabe enthält. Wir verweilen einen Augenblick bei der zweiten. 

Jehuda’s Inhaltsverzeichnis fügte man zur Uebersetzung Samuel’s 
in den mss. und (unter Jehuda’s Namen) schon in der ersten Ausgabe, 
weil Samuel es nicht durch ein anderes ersetzt hatte; doch ist es an 
verschiedenen Stellen gekürzt, z. B. I, 7 (iS 4 ), wo Jehuda ausdrücklich 
bemerkt hatte, Maimonides citire nicht die beiden Bibelverse (Deut. 32, 
18 u. Ps. 2, 7), die als Metaphern zu erklären seien, 4 14 worüber 
- 5 

zu nvs» 'd te S. 9). In der Benennung noa u. mos, 7 * u. nwn, spc»D u. mcitwn 
(epwo), 1 b u. pp. ln der Einteilung der Quantität II hat Ruach Chen piono, 
Sam. -nenn, Jakob b. Machir pSnno, s. die Tabelle in einer Endnote. 111 CB. 
1898 (wo 1. Wf . 1 1681) u. Add. Ob Mattatja b. Sabb. (b. Jechiel?) de Monte 
Politiano? (s. Lb. IX, 309, HB. XI, 106 A. 2 ); vielleicht der Paitan bei Zz. 
Lit. 579; cf. pten IX, 46, 46 n. 8 , 21. Sein oy wao in Vat. 298, Akrost 5 
Zeilen, endet -poon otrn n* tarn — oionn bei Nb. 2698 ist Artom ? 418 8 . m, 
91. — Ich citire (mit einfacher arab. Ziffer) die Seitenzahl. 418 Cf. Frankel, 
Ztschr. 1846 S. 279; CB. 1318 u. Add., 1897. 414 Lb. VI, 616, wn route 41; 
HB. XUE, 89. Aus tod schickt er an Maimon. das Gedicht wn yino (s. mein 
rmon mpc mie, S. 27 n. 41 u. s. A. 429), ein anderes an einem Chijja (tot route 
S. 40). 418 HB» XX, 134; cf. XXI, 19. 418 St. Frkl. Ztschr. 1846 S. 278; zu 
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Samuel, wie wir gesehen, empört war, wahrscheinlich noch mehr die 
orthodoxen Feinde der Schule des Maimonides. Dennoch konnte — und 
das ist ein sehr lehrreiches Beispiel für die Pseudepigraphie — Samuel’s 
Namen für Jehuda’s im ms. Leyden 62 gesetzt werden, wo dieses 
Verzeichnis nn cd (Clavis) odernrrnc (Einleitung) 417 heisst, wie in ms. 
Mn. 410 7 , ähnlich noipn (Vorrede) und nn" ne im ms Bl. 112 8 . In 
der That ist sein Platz am Anfang, nicht am Ende des Buches, wo 
es in Schlossberg^s Ausgabe, welche mit obengenannten mss., auch in 
der Benennung rw» am Schluss übereinstimmt. 418 Selbst Narboni (I, 59) 
pflichtet Samuel’s Bemerkungen über das Verzeichnis bei, das er 
necn nr ’pnc by mtoi vrmaa nennt; in der Ausgabe 1553 heisst es 
auch o^pncn n>1133 ipr. Gelegentlich bemerken wir noch, dass das Ver¬ 
zeichnis in Ms. Vat. 262 und in den Edd. 1553 ff. Jehuda den Namen 
"jenSn giebt; der Ursprung dieses offenbaren Fehlers ist unbekannt, 
vielleicht ein Schreibfehler. 41 ® 

In Charisi’s Uebersetzung bilden die Kapitel I, 26 und 27 nur 
ein einziges, wie auch ursprünglich bei Samuel, die Summa ist also 
177, was durch pp p (die Buchstaben als Zahlen) ausgedrückt wird. 
Im Widerspruch damit sind die Propositionen am Anfang des III. 
Teils in Schlossberg’s Ausgabe als 1. Kap. gezahlt. Es giebt auch 
mss., welche Kap. 9 und 10 des II. Teiles combiniren. 480 

§ 248. Charisi's, von seinem Rivalen so sehr getadeltes Glossar 
ist für uns sehr interessant, da es die Beschaffenheit der damals 
üblichen hebr. Sprache und den Einfluss der wissenschaftlichen Ueber- 
setzungen auf ihre Entwicklung zeigt. Eine Vergleichung der beiden 
Glossarien wird uns dazu die wichtigsten Gesichtspunkte darbieten. 
Zunächst befremdet uns die schlechte Anordnung: Die Wörter sind 
zufällig bald nach der Wurzel, bald nach dem ersten (und zweiten) 
Buchstaben geordnet. Samuel, der von seinem Vorgänger verleitet 
scheint, sagt wenigstens ein Wort darüber in seiner Einleitung; bei 
ihm ist die Reihenfolge nach der Wurzel die Regel, während Charisi 
viele, mit dem servilen n abgeleitete Wörter unter diesen Buchstaben 
stellt. Charisi’s Vocabular besteht aus einer grösseren Anzahl rein 
hebräischer oder rabbinischer (talmudischer) Wörter, von denen man 
annehmen sollte, dass sie Lesern eines solchen Buches bekannt genug 
seien, um sie zu verstehen (z. B. IJj), oder den besonderen, nüancirten 
Sinn zu erraten, in welchem das Wort an seiner Stelle zu verstehen 
ist Charisi, „der Dichter 14 , hat aber seine Uebersetzung für das grosse 
Publikum berechnet; seine, gewöhnlich durch ein oder zwei Zeilen 
erledigten Artikel geben eine kurze Definition, während Samuel, für 
den engen Kreis der Gelehrten arbeitend, sich auf technische oder 
erfundene Wörter beschränkt, aber auf die Erörterung der Begriffe 
eingeht. Charisi, mehr Purist und Stilist, lässt sich weniger vom 
Arabischen beherrschen. 481 Die einzigen arabischen Wörter seines 
- 5 

CB. 1818 s. Mn. 401 7 S. 186. — Mk. Guide I, p. 50, nimmt auf diese An¬ 
deutung Charisi’s keine Rücksicht 417 CL. 272. 418 Ob auch dieses Stück zuerst 
unleserlich war wie I, 72? 4,9 CB. 1307, Gg. HI, 390: „wir wissen nicht auf 

welche Autorität etc. “ ; nnn ohne b* (HB. XXI, 134), auch bei Narboni, Comm. 
More I, 59 Auf. , 4t0 CB. 1897, wo Z. 19 v. u. vers. Arab., lies Uri 320 Poe. — 
Uri 345 ist Saadia ihn Daud, 1474 (Conspectus p. 11). 4tl Cf. I, 92 u. Mk. 
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Glossar's sind: aetj? und HJip, welche er schon bei Samuel gefunden 
hatte; er übersetzt nicht das arabische Wort ä^'3, hat I, 92 pateoeiD, 
III, 49 nSxv (cf. III, 250 franz.). Er imitirt das arabische flDTpo in 
seinem ronipo s. v. neipn u. I, 85 dreimal; man muss also f. 85* 
Z. 7 rurtpio ebenso corrigiren; da aber das Pual von Dip nicht ge¬ 
bräuchlich war, so findet man bei anderen Autoren die Form nonplö, 
z. B. bei Palquera, Anf. I (S. 66), wo Charisi noipn gebraucht. Das 
Wort SnnJK, sich fälschlich etwas beilegen, oder ein Plagiat begehen 
(II, 61, 62), wird mit Smn' und Srono übersetzt, was im Hebräischen 
nicht existirt und sich im Glossarium nicht findet. 4 * 1 * — Charisi über¬ 
setzt den Namen abu Na‘sr (al-Farabi) ytr '38 (II, 25, 31, wo ruvna 
onsn für Commentar eur Physik! III, 28;—I, 89 ist *uni3K eine Glosse; 

I, 95 y»V rp- 4 ** Zu Namen von Arabern bemerkt er manchmal (z. B. 

II, 46 ibn Wa‘hschijja), dass es ein 'StrycK” ist. — Wichtiger ist eine 
falsche Lesart, welche sich besser aus arabischen Lettern erklärt, 4 ** 
für das berühmte Buch der AgricuMur der Nabatäer von ibn Wa‘h- 
schijja, woran sich eine Reihe literarischer Besprechungen knüpft. 4 * 4 
Charisi las ft'Mp für und verwandelt die Nabatäer in Aegypter ; 
dazu kommt eine weitere Corruption III, 44: o^nmn ontSKn rrwy, 
lies D'*0'8n; III, 46 nur mxon moyn v. Nachmanides citirt diese 
Stelle in zwei Werken nach der Ucbersetznng Charisi’s. 4 ** 

Kehren wir zum Glossar zurück, um folgende Wörter hervorzu¬ 
heben: now opp. 7P3p (Tibbon nS'Sr u. pjp), 41 “ nyxn, »na (»me, T. 
nn u. »me), inn, pa *|nn II, 5*, 11; ans = twiSe (ballota?), 1. tma 
(s. II, 15 ff.), mn«ö, Kp'DID, pxiD erklärt durch -ney, wie das folgende 
0*p1«5, 1. D'pxiD? das Buch der Kegelschnitte heisst (1, 91) 0'fllYta D'pnror? 
(n«»nio), aber arab. nao wird übersetzt mey (II, 17 Kap. 12 = 13), 
onJSDB (Pole, cf. 3ap), ySst; ni'JjJ (im ethischen Sinne). Die folgenden 
Wörter und Formen finden sich nicht im Glossar: mweno I, 84, opn 
(es findet sich überhaupt kein Wort unter 'a), aacn aD1»n Spa und 
tmpyn 'Sys (pSaae«) 1,85, aaioo 89*, rosroe nyun II, 16 ; *|nro noie II, 
17 K. 12; 414 po' (pe'j II, 18 für yc»’ (s. Gloss. s. v. yo»), yte 
'ysea II, 19; — zum Worte roKi»a p« (II, 19) fügt Charisi hinzu 
»MO «apia. Das Wort bkuji (III, f. 64 arab.) überträgt Tibbon O’JH» 
tmnH, wahrscheinlich wusste er es nicht zu übersetzen; Charisi (III, 44) 
erklärt es MnpttW (lies roiptPK?) Scarabee, wie Munk (p. 230) über¬ 
setzt. Ein genaues Studium dieser Uebersetzung, welches der kleine 
Druck meinem Auge verbot, mag noch manche bemerkenswerte Ein¬ 
zelheiten zu Tage fördern. Hier genüge eine Hinweisung auf die Pa^ 
- 5 

Guide n, 308, wo inSttD mmpS, tu 310. 4,lb Bei Schlossb. II, 62 n. 1 falsch Sruno 
für Snnao. 411 A. 4 134. — II, 28 fehlt das Citat. — Lat. Ed. Albumazer , ms. Abu- 
masr; Perles S. 43. [l.naKP] ■nwr'aa 1,86, franz. p. 383; Derenb. 

Gg. I, 426; s. mein: die Söhne des Musa .. . Biblioth. Mathem., Stockholm 1887 
S. 44. 414 Mk. Guide III, 231; s. VA. 62 S. 360, Bd. 86 S. 167; 170; HB. XVH, 
119 unten. Palladius im lat Gafiki für ftn#7D, vielleicht wegen des Georgikers 
Rutilius Aemilius Pall.? HB. XXI, 65. — Die des Costus ist edirt Ramad. 

1293 (1876). — S. auch Mag. 1876 S. 205 A. 30; JTTDp bei ibn Schoeib, 
m#rn zu Gen., u. And. ist auf Nachmani oder Charisi zurückzuftthren. 414 Zu 
Gen. 11, 31 ona'Kn (s. Beer, Leb. Abr. 99). rwn Ed. 1872 S. 5 (1. »npnj? ntr) n. 
36. VA. 52 S. 499. — Bei Char. S. 45 hinter nwa fehlt jnnn, u. Z. 3 pq*k 1. 
nai«; s. die Citate bei St. Pol. 296. 4l5b S. § 23, ntsSmo no'DH bei Nachmani, 
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rallelen zwischen Charisi und Nach um und dem unbekannten Ueber- 
setzer von Josef ibn Zaddik’s Mikrokosmus (§ 238). 

Noch ein Wort über die Rivalität der beiden Uebersetzer. Mai- 
monides schrieb (1291) eine Abhandlung über die Auferstehung, betitelt 
rnjfct oder troion n^nn ,B )ÖKÖ in Samuel ibn Tibbon’s Ueber- 
setzung, die seit 1629 öfters gedruckt ist. 417 Wir kennen das Datum 
dieser Uebersetzung nicht. Vor kurzem entdeckte man in einem ms. 
(jetzt: ßodl. Opp. Add. Qu. 163) 428 zwei Vorreden dazu, welcher der, 
von Charisi (nach seinem Divan) aus Spanien an Maimonides gerich¬ 
tete Vers irn *]nKö vorangeht. 489 Zunächst erzählt Charisi in einem 
kurzen Vorwort, dass Maimonides die nachfolgende Epistel (nblD, des 
Reimes halber?) in arab. Sprache an die (jüdischen) Gemeinden ge¬ 
richtet, und der (hier nicht genannte) Uebersetzer den Inhalt nicht deutlich 
wiedergegeben habe 430 — wiederum dieselbe Kritik wie im Vorwort 
zum More. — Diese Uebersetzung wurde ins Arabische zurückübersetzt, 
und Charisi übertrug wieder die arabische Uebersetzung ins Hebräische 
für Meir b. Scheschet ha-Nasi. 431 Hierauf folgt eine Vorrede des ara¬ 
bischen Uebersetzers Josef b. Joel, eines Freundes Samuel’s, von 
welchem er die hebr. Uebersetzung erhalten hatte. Dieser bemerkt, 
die hebräische Sprache sei zur Wiedergabe arabischer Schriften nicht 
ausreichend, daher müsse die Uebersetzung unklar sein; er sei also 
gebeten worden, sie ins Arabische zurückzuübersetzen. Das, seit langer 
Zeit anerkannte Princip des Uebersetzens bestehe darin, den einfachen 
Sinn des Textes durch entsprechende Worte aus der Sprache, in die 
man übersetzt, wiederzugeben; kann man Wort für Wort setzen: so 
hat man den Gipfel der Kunst erreicht. Der Sinn ist aber die Haupt¬ 
sache, das Wort das Secundäre. Was hierauf folgt, lässt uns zweifeln, 
ob wir hier den arabischen Uebersetzer hören, der ein gereimtes 
Vorwort in hebr. Sprache geschrieben hätte, oder ob auch hier Charisi 
das arabische Vorwort übersetzt hat. Die Beispiele wenigstens sind 
hebräisch. Das Wort py (wahrscheinlich arab. ^yo) soll durch pjy, 
.uro, noyö und -Ol, das Wort rpi (DDJ?) durch dpi, ,V11 (A. 323 c ), 
mey, d^i und übersetzt werden. Aber vollständig irre macht der 
Umstand, dass auf diese Vorrede keine andere Uebersetzung folgt, 
als die unter SamuePs Namen gedruckte, seinen anderweitigen Arbeiten 
näherstehende, als denen Charisi's, dessen Vorrede also von seiner 
Uebertragung abgetrennt (oder allein gefunden?) und vor SamuePs 
gesetzt worden! Ein Citat bei Nachmanides könnte jener Uebersetzung 
entnommen sein, scheint aber überhaupt kein wörtliches zu sein. 43 * 

§ 249. Obwohl Charisi’s More manchmal den Sinn der 
einzelnen Stellen genauer als die SamuePs wiedergiebt (auch wo diese 
correcteren Lesarten folgte), so entging sie doch nicht der Kritik der 
Freunde und Feinde des Buches, 488 konnte aber von der Rivalin nicht 
ganz yerdrängt werden. Es scheint, dass sie mehr im Norden Spaniens 
- 5 

nm S. 17. * u S. § 238. 417 CB. 1915; Mn. 201; ein längeres Citat aus dem ver- 
loreuen Original bei Abr. b. Salomo HB. X, 64. 4M Letterb. VH, 99, s. die 
Berichtigung HB. XXI, 134. 429 A. 414. 430 nS’Dön bpo «Si pyn p’oyn. 491 rmr 
S*t. Ob Sohn des Scheschet b. Benveniste Nasi in Saragossa? s. HB. XHI, 100. 
4,3 mm S. 14, ed. 1872, s. S. 137. Die Stelle ist gegen Anfang des eigentlichen 
Tract f. 83 8 . 4 in Ed. 1761 corrumpirt. 433 S. insbesondere D'ansD ft*Dp S. 20. 


Digitized by t^ooQle 



432 


§ 249-250 


gelesen wurde, wo sie vielleicht von Nachmanides citirt wird (A. 438). 
Schon Abraham Maimonides (um 1235) betrachtete Charisi’s Ueber- 
setzung als fehlerhaft und verderbt, wir wissen nicht, ob aus eigener 
Kritik oder nur dem Rufe nach. 454 Schemtob Palquera 43 * kritisirt sie 
in einem (1290 datirten) anonym gedruckten Briefe, 43 ® indem er von 
den beiden Uebersetzungen spricht, ohno ihre Verfasser zu nennen, 
ln der ersten (Tibbon’s), bemerkt er, sind wenig Irrtümer, und wenn 
der gelehrte Uebersetzer Müsse gehabt hätte, würde er sie verbessert 
haben; 437 in der zweiten Uebersetzung (Charisi's) sind aber die lrr- 
tümer zahlreich und selbst das Richtige darin thut (dem Texte) Gewalt 
an, sie verkehrt oft den Sinn in sein Gegenteil. Der Uebersetzer 
wollte erklären, aber er „setzte einen grossen Stein auf die Brücke 
(ein Wortspiel), und ich sage, derjenige, der diese Uebersetzung in 
seinem Zelte beherbergt, beherbergt ein Unrecht“ (Anspielung auf 
Hiob 11,14). — Unter dem Namen des Mystikers Josef Gikatilia 
(lies Chiquitilla) ist eine Reihe von Noten zum More (bis I. K. 14) 
herausgegeben (1574), welche gleich zu Anfang u. f. 20 1 Charisi’s 
Uebersetzung nach dem arabischen Text corrigirt; 4 *® f. 22 liest man: 
„der Arme besass kein klares Auge in der Wissenschaft, er drängte 
sich an einen Ort von flammendem Feuer, was sich für ihn nicht 
gebührte.“ 

Charisi’s Uebersetzung wurde noch im XV. Jh. von Ascher 
Crescas studirt; 4 3 9 doch hat man irrtümlich vermutet, dass Isak Abra- 
vanel seine paraphrasirten Texte derselben entnommen habe. 440 

Eine auf die Ausgaben beider Uebersetzungen gegründete Kritik 
wird nicht anders urteilen als Pococke, der seinen Richterspruch in 
wenige Worte zusammenfasst: 441 Versio (Charisii) illi ab Aben Tibbon 
factae postposita fuit, non quod illa Tibbonidae elegantior, sed mate- 
riae congruentior fuerit“ etc. 

§ 250. (Die alte lateinische Uebersetzung.) Charisi’s Ueber¬ 
setzung hat eine historische Bedeutung, die selbst Munk nicht kannte, 
der sie in seiner Vorrede zum Guide keines Wortes würdigt, obgleich 
er sie mehrmals in seinen Noten citirt. 

Eine lateinische Uebersetzung, betitelt: Dux neutrorum sive 
dubionm (Titelbatt: Dux seu diredor didntantium aut perplexorum), 
von Aug. Justinian (1520) herausgegeben, 443 ist entweder diesem 
selbst oder Jakob Mantinus beigelegt worden; allein Citate des 
Führers bei einigen christlichen Autoren des XIII. Jh. beweisen, dass 
schon damals eine lateinische Uebersetzung existirte. 44 * Ich habe die 
Spuren einer solchen schon um die Mitte des XIII. Jh. in Süditalien 
nachgewiesen. 

- 5 

4,4 mon < ?D S. 9; s. Lb. VI, 116. Vielleicht nur nach Samuers Kritik? 4Ä *Gg. 
IV, 416; CB. 1897; nämlich S. 151, 163, 154, 155, 157, 158; f. 157 mn p p'nyom 
»ne ein Wortspiel. 4 * # nwap nruo 186 (cf. CB. 2548). 4,7 Wie in rroon mio S. 

186; s. A. 374. 438 CB. 1463 u. Add.; cf. Lh. VI. 616; CB. 1461 über sein 

Citat des Nachmanides. 489 Comm. f. 3 b , 7» 9 b (Ed. Sah.) zu I, C. 37, 38, 
47, 48, 52 (nnn ?mö2 'jvrni f. 33 b ), H, 29, III, 43, 51; nicht alle, nach 
Seitenzahl Ed. Jesnitz, hei Straschon pw 'mc II, 88. 140 Landau zu Abravanel 
II, 32 f. 21 b . Der Text steht Samuel näher; Seheyer hei Kirchh. Lb. VET, 711 
zu 1,21; 8. dagegen denselben zu Charisi I, S. 23. 441 Praef. ad. Port Mosis 

(1664) bei Wf. 1 p. 856. 443 Ueber Justin. (Perles 1. c. A. 461 S. 3) s. auch CB. 
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Mose b. Salomo aus Salerno 444 verfasste (wahrsch. um 
1240—50) einen Commentar zum More, den er umarbeitete, aber 
nicht vollendete; bekannt ist nur ein Teil der zweiten Recension 
mit Noten seines Sohnes Jesaia 446 in den mss. 446 Bodl. Opp. 
1163 Qu., Fl. PI. 11 C. 11, Lond. Beth ha-Midrasch 517 (anonym), 
Mn. 69, 378, P 687, Parma R. 106, 1071, Pet. Firk. 482. Der 
Vf. hatte wahrend seiner Arbeit, vielleicht zwischen der ersten und 
zweiten Redaction, das Glossar des Uebersetzers Samuel erhalten, das 
er „Einleitung“, Hirne, oder HDipn, nennt. Sein Commentar ist haupt¬ 
sächlich eine Paraphrase mit Erklärung oder Uebcrsetzung von Wörtern 
in die vernaculäre (italienische) Sprache. Er hat jedoch die lateinische 
Uebersetzung mit Nicolao da Giovenazzo, wahrscheinlich Nicolo 
Paglia, Nobile di Giovenazzo, dem Gründer des Dominicanerklosters Santa 
Croce in Trani, gelesen. 447 Andererseits erzählt man von einer Bemer¬ 
kung Kaiser Friedrich’s 11. über eine Stelle im More. 448 Die Person, 
welcher Friedrich diese Bemerkung mitteilte, soll nach einigen mss. 
kein anderer als Charisi sein. Man nennt auch den Ort der Mitteilung, 
vielleicht Tropea in Calabrien. Ich glaube allerdings nicht, dass Charisi 
auf seinen Reisen dieses Land berührt habe. Andere Quellen nennen 
Samuel ibn Tibbon, also den einen Uebersetzer für den anderen. Meine 
Vermutung, 44 9 dass diese Uebersetzung auf Befehl jenes Kaisers an¬ 
gefertigt worden, für welchen Jakob Anatoli in Neapel Anderes aus 
dem Arabischen übersetzte (§ 19), hält Amari für wahrscheinlich. 450 
Endlich bewies Perles, der ein Ms. der lateinischen Uebersetzung in 
München untersuchte, dass dieselbe der hebräischen Uebersetzung 
Charisi’s folgt, und nach seiner Ansicht mit Zuziehung des arabischen 
Textes, nicht ohne Mitwirkung eines gelehrten Juden. 451 Die erhaltenen 
mss. des latein. More sind noch nicht genügend untersucht; 452 vielleicht 
findet man darin noch unbekannte Daten. Der Uebersetzer erlaubte sich 
die Weglassung dessen, was ihm unwichtig schien, und die Hinzufüguug 
von Bemerkungen. 468 Wegen der Einzelheiten und einiger Auszüge, 
welche die Unzulänglichkeit der Ausgabe beweisen, muss auf Perles’ 
verdienstlichen Artikel verwiesen werden. Wolf ( 3 p. 782) hat schon 
die beiden lateinischen Uebersetzungen der Einleitung mit einander 
verglichen, auch (p. 779) auf die Titel: j Directio und Diredor neutroru/ni, 
Directio Perplexomm und Demonstrator errantium hingewiesen, die 
sich in den Schriften Raymund Martin’s (Zeitgenossen des Albertus M.), 
der getauften Juden Paulus Burgensis und Alfonsus de Spina finden; 
Perles bemerkt, dass Raymund teilweise Charisi’s Uebersetzung folge. 464 
Diese war es also, durch welche vorzugsweise die christliche gelehrte 

■- 5 

n. 1664. 448 CB. 1896 u. Add., nach Wf. etc. 444 Wf. 1 . 3 1654 wo vA'DDD; Ros. 
Wtb. 283: Salera; CB. 1996 unter 6565; Firk. f>D-on 1862 S. 46, 80; HB. VII, 
64; VA. 39 S. 76; St Lett Ital. Art. H, § 10 (p. 24 des Sonderabdr.); Perles 
(b. A. 461); HB. XV, 86, 90, XVH, 68; Güdemann, Gesch. d. Erz. II, 170. Nicht 
zu verwechseln mit Mose b. Salomo ans Salon; A. 3 44 n. 481. 445 Eine Note 
desselben s. HB. XV, 88. 440 St. Lett. ItaL 1. c. 447 HB. XVII, 67,68. 448 HB. 
VII, 62, 136; Hb. 136; HB. XIX, 118, XX, 24 u. S. VI. Lett ItaL H § 9 

& 26 des Sonderabdr.). 449 HB. VI, 31 etc 460 Storia dei Musulm. di Sidlia 
, 696, 706—8. 451 Jos. Perles, Uebcr die erste lat. Uebersetzg. des Maimo- 
nidischen Führers. Breslau 1875 (aus Mtschr. XXIV); dazu HB. XV, 86. 4M Cod. 
Cambr. 1711 ist HB. XVH, 68 angegeben. 453 Perles S. 22. 434 Perles, Anm. S. 
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Welt die Philosophie des „Moses Egyptius“ kennen gelernt hat, and 
nicht ohne Nutzen, wie M. Joel in seiner Abhandlung über die Be¬ 
ziehungen zwischen Maimonides und Albertus Magnus gezeigt hat. 451 

Wir glauben diesen langen Artikel über das wichtigste jüdisch¬ 
arabische Werk schliessen zu sollen mit der Angabe einiger neueren 
Werke (ausser den schon genannten von Munk und Friedländer), 
welche eine Analyse des More geben, oder die Philosophie des Mai¬ 
monides hauptsächlich nach dem More erklären, oder ein speciell auf 
denselben bezügliches Thema behandeln: 

S. B. Scheyer, das psychol. System des Maim. Eine Einleitungs¬ 
schrift zu dessen Moreh Nebuchim. Fr. a. M. 1845. 

M. Joel, die Religionsphilosophie des Mose b. Maimon. 4. Breslau 
1859 (Jahresbericht). 

A. Foucher de Careil, Leibnitz, La philosophie juive et la 
Cabale. Trois lectures ä l’Acadömie etc. avec les mss. inüdits 
de Leibnitz (Ertr. du Compte rendu). Paris 1861 (Notes sur 
le Guide etc.). 

S. Rubin, Spinoza nnd Maimonides, ein psychologisch-philoso¬ 
phisches Antitheton. Wien 1868 (50 S.). 

Mor. Eisler, Vorlesungen über die jüd. Philosophen des Mittel¬ 
alters II. Abtheil. Wien 1870 (Philos. u. Rel. aes Mos. Maim.). 

David Kaufmann, Geschichte der Attributenlehre in der jüd. 
Rehgionsphilos. Gotha 1877 (Musa Maimuni S. 363 ff., deutsehe 
Bearbeitung eines Teils). 

Ign. Münz, die Religionsphilos. des Maimonides und ihr Einflus. 
I. Teil. Berlin 1887. (36 S.) 48 « 

David Holub, R. Moses b. Maimon etc., sein Leben u. Wirken 
nebst ausführ]. Beschreibung seiner theolog. religionsphilos- u. 
medicin. Werke etc. (Abdr. aus wn, XII, 1888, also hebr., 
55 S.) wird mir soeben nur dem Titel nach bekannt. 

§251. 2- Die logische Terminologie. Maimonides schrieb, ohne 
Zweifel in seiner Jugend, vielleicht noch in Spanien (vor 1160, also 
noch nicht 15 Jahre alt), auf den Wunsch eines vornehmen, in der 
arabischen Sprache bewanderten Theologen, eine Erklärung der logischen 
Kunstwörter, in 14 Kapp., an deren Schlüsse die erklärten Namen auf¬ 
gezählt sind. 487 Vom arabischen Original ist kein vollständiges ms. 
bekannt. Ms. Par. 1202 (hebr. Lett.) enthält nur Kap. 1—7 u. d. T. 
pW07K fljwwx N3 fl7t«po, Abhandlung über die Kunst der Logik; Kap. 
7, 8 entdeckte ich in ms. Bodl. Hunt. 593 (hebr. Lett.). Einige 
- 5 

1, 2. 488 Das Verhältnis Alberte d. Gr. zu Mose Maim. 4. Breslau 1868 (HB. V, 
131). 488 Desselben .Maimuni’s Leben u. 'Wirken“ Heft 1. Bdlovar IMS (= R. 
Moses b. Maimon. Oentralbl. 1881 S. 86 ft., cf. 8. SOS), populär. — Den More ana- 
Jysirt auch Grfttz, VI (1861) S. 363 ff. — Cf. auch St Pol. (1877) S. 366. — 
Die Geschichte des More im Kampf der Parteien um die Berechtigung der 
Philosophie gehört nicht mehr hierher; eine interessante Notiz bei Nb. n. 3840 p. 
774; cf. Jew. Lit. 373 zu p. 296. — Maimonides als Gesetzlehrer behandelt J. H. 
Weiss in seinen Biographien 1. Heft, Wien 1881; a. Abschn. IV. 481 Im All¬ 
gemeinen 8. CB. 1891 ff. u. Add. zn Mn. 307. Reifinann in ms ■cm« 1884 8. 17 
ff. bestreitet die Echtheit u. emendirt nach Conjectur. Mn 388 hat latein. Termini 
zu 1—6. — Ueber Tur. 169 ('inn '3 kSd) ». Pey. p. 262, wo noch mbo nSp 113T1 
jwnn argumenta singulor. capitum logicae Maim. Sind das die Endangaben ? 8. 
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Stellen daraus sind abgedruckt. 4m Die hebr. Uebersetzung u. d. T. 
pnnn rv 6 ö oder-iwa (mns>. hat sich in vielen mss. erhalten; Paris 
allein zählt deren nicht weniger als 10 . Einige mss. haben den ver¬ 
kürzten Titel mn (Logik)? sogar urp p % 3n (kurze Logik). De Rossi ms. 
402*, und P. 1005* (139 im p^n) haben unsere Schrift nicht erkannt . 458 
In den meisten mss., wie in den vielen Ausgaben seit 1552, wird der 
Uebersetzer nicht genannt. Einige Mss. enden mit einem Epigraph, 
wonach Mose ibn Tibbon das Buch im Kislew 5015 (14. Nov.—13. 
Dec. 1554) nach einem fehlerhaften und defccten ms. des Originals über¬ 
setzte, was wir bereits als blosse Redensart kennen. Sebastian Münster 
edirte (Basel 1527) einen schlechten Text 458 u. d. T. \vsrt *0 Logica 
H. Simonis (!) mit einer lateinischen Uebersetzung, worin, nach Richard 
Simon, fast Keine Phrase richtig ist. Rieh. Simon legt die Ueber¬ 
setzung irrtümlich dem Samuel Tibbon bei. 

Die ersten Ausgaben sind schon von zwei anonymen Commentaren 
begleitet, deren Alter ich nicht untersucht habe. Im XV. Jh. verfasste 
der gelehrte Mordechai Comtino in der Türkei einen Commentar 
auf Verlangen seines Schülers, Isak Zarfati, welchen er mit denselben 
Worten, wie Maimonides seinen Schüler im More, anredet. Dieser Isak 
Zarfati ist wahrscheinlich der Verfasser eines gedruckten Briefes. 4 •• 
Comtino’s Commentar findet sich in mehreren mss., 481 unter anderen 
in P. 681, wo zuletzt ein alphabetisches Verzeichnis der behandelten 
Wörter angehängt ist. Der Catalog legt dieses Comtino bei; doch findet 
es sich weder in den untersuchten mss., noch in D. Slucki's Ausgabe 
(Warschau 1865). Comtino, ein berühmter Mathematiker, war in der 
Logik wohlbewandert. 

Da die kleine Abhandlung schon durch den Vf. berühmt ge¬ 
worden und wohl geeignet war, die wichtigsten Regeln der Logik 
daran zu knüpten, welche bei den Juden des Nordens durch die ent¬ 
artete Methode des Talmudstudiums verdrängt waren: so verfasste 
Moses Mendelssohn einen hebr. Commentar mit einer Einleitung, 
worin er das Studium der aristotelischen Logik durch Hinweisung auf 
Maimonides empfiehlt und rechtfertigt. Dieser Commentar wurde zuerst 
zweimal (1761 und 1765) ohne den Namen des Vf. und bis auf die 
Gegenwart sehr häufig gedruckt. 482 Isak Satanow hat Einiges hin¬ 
zugefugt (1795). — Eine] deutsche Uebersetzung edirte M. S. Neu¬ 
mann (1822), eine andere mit Wortregister (von R. Fürstenthal?) 
Heilberg (1828), W. Heidenheim's Uebersetzung blieb unedirt (ms. 
BodL Mich. 83). P. Heilprin veröffentlichte (1846) einen angeblich 
nach kritischen (in der Tnat bodenlosen) Grundregeln hergestellten 
(entstellten) Text. 

- 5 

unten P. 681. 4ft78 Goldb. Tann 1861, S. 46, 1862, S. 62; s. Pinsker das. 162. 
«»•Ich erkenne sie aus Mitteilungen von Perreau (1882) u. Nb. — y*p jwn 
in Mn. 807 * u. Hb. 260. — f"atrn pwi in Cat Dubno (Add. zu CB. 1828). 
P. 1005 endet (K. 18) 0 » vmanoa anan, die 2 letzten Worte fehlen in den Ausg. 
Slucki f. 62 b hat D'anan. — Pet. Firk. 419 nach Catal. anon. Fragm. 4 Bl. lautet 
in Kap. 4 mnnni nSSaa jrwwo nniw hSh ropa nn« pS» (!) attfunr nnna w Sa 
na«no; K. 9 nwtoan Sa mao; ob die Bearbeitung Josef Lorki’s? s. A. 466. 
«*• Stimmt mit Varr. bei Gg. III, 436. 460 8. die Oitafce in CL. p. 262. M. A. 
Levy, Josef Nasi S.82; Berliner in Mtschr. XVIII, 178. Ueber Gräte VHI, 447 
0 . HB. XHI, 108 Anm.; Fürst, Kar. U, 301 n. 6. 441 CL. p.268. 4M Ausgaben 

88* 
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§ 251-252 


Dieses Schriftchen, dessen Terminologie in hebr. Schriften 
herrschend geworden, so dass es für diese noch immer dem ursprüng¬ 
lichen Zweck für die arabischen entspricht, ist vielfach mit dem logi¬ 
schen Compendium des Averro^s verwechselt worden (§ 17). 

Ms. r. 1201 enthält unsere Abhandlung, nach der Ueberscbrift, 
aus dem Arabischen übersetzt von Josef b. Josua ibn Vivcs aus 
Lorca, oder Josef Lorki. 463 Diese Uebersetzung ist dem Esra b. Salomo 
Gatigno (oder Gatinho) gewidmet, einem bekannten Schriftsteller, 
der in Saragossa und Agrcmont (1356-72) lebte 464 und anderswo 
seinen damals verstorbenen Lehrer Josef ibn Vives nennt, ohne Zweifel 
den unseren. 486 Nach Simonsen 468 ist jedoch Josefs Arbeit keine neue 
Uebersetzung, sondern eine von ihm verbesserte Abschrift, wenn nicht 
gar ein einfaches Plagiat an Moses Tibbon, was um so mehr befremdet, 
als Tibbon’s Uebersetzung damals wohlbekannt sein musste. Mit Vor¬ 
sicht benutzt, könnte das ms. zur Berichtigung der Ausgaben dienen. 
Besteht eine Beziehung zwischen dieser und der von Münster heraus¬ 
gegebenen Reccnsion? 

§ 252. 3. Abhandlung über die Einheit. 461 Von einem kleinen 
theologischen und ethischen Compendium in drei Kapiteln, denen ein, an 
einen Freund gerichtetes Kapitel sich anschliesst, 468 ist kein Exemplar 
des arabischen Originals bekannt; doch ist für diejenigen, die nur 
urteilen, nachdem sie studirt haben, nicht der geringste Grund vor¬ 
handen, die Autorität dieser Abhandlung zu bestreiten, worin der Vf. 
auf seinen More verweist. 469 Sie wird bereits mit dem hebr. Tit. 
TirPil (vielleicht hatte sie keinen arabischen, der etwa 

TmnSn wäre) von dem Uebersetzer des Mischnacommentars (Ord. 
II, um 1287) citirt 470 Sie enthält einen Abriss der philosophischen 
Grundideen, welche Maimonides in den beiden ersten Büchern seines 
grossen talmudischen Werkes in hebr. Sprache behandelt hatte. Die 
angeführten Sprüche der heiligen Schrift waren im Original arabisch 
pharaphrasirt; der hebr. Uebersetzer Isak b. Natan (Mitte XIV. Jh., 
s. 8 192) stellte nicht die Texte wieder her, sondern übersetzte die 
^ araDischen Citate wörtlich, was ein Schreiber ausdrücklich bemerkte. 471 
Den erwähnten Titel führen: 

Mss. Hb. 256. Mant. 78. Mn. 150 (mit besseren Lesarten). 479 

Vat. 170 (ohne Anh.). 

Ich habe das Schriftchen, nach einer Copie aus Hb. durch Dukes, 
Berlin 1846 in wenigen Exemplaren, und 1847 mit einer kleinen Schrift 
von Abraham ibn Esra herausgegeben u. d. T. flfllRön (die 
beiden Leuchten). Der Text ist von hebr. Noten, welche den Stil und 
einige Materien beleuchten, und von einer deutschen Analyse begleitet; 
vorangeht ein Brief von S. L. Rapoport, der (irrtümlicherweise) die 
- 5 

bei Zed. 581; Rosenth. 863 J Bj. 332 n. 1282 ff. 463 Lb. IX, 358,464; CB. 1504, 
1892. Emen jüngeren Josef Lorki s. § 433? 464 1366 schreibt er die ar&b. Com- 
pend. des Averroüs, P. 1008. 461 Ueber den Copisten Josef b. Jesaia (b. Jos.) 

Messin, s. A. 396 6 486 HB. XVIII, 68; cf. XIX, 94 A. 3; s. A. 458. 4ÄT CB. 

1916 u. Add. zn Mn. 160. 4M Nicht erkannt von Geiger (Oz. D, 100), demCatal. 
P. 273 3 (Index S. 256 giebt falsche Nummer an), nnd Nb. 2218 (Poe. 280 B) 
f. 85. 4 *®Grätz VI, 461 spricht darüber ohne Kenntnis. 470 A. Bomstein, bei 
Halberst. S. 9 A. 12. 471 Vat 170 wwS moia (Brief Rpp.’s S. 8) lies 

Mwx? 47 ’Lesarten*. Endnotejfür mom . . . ru-nnm S. 16 1. z. bat das m*. 
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Identität dieses Tractates mit einem Pseudepigraph (KXÖ3H 'O) 
annimmt. * 7 

Der Uebersetzer hat einige arabische Wörter des Originals 
beibehalten, S. 37 (ms. für D"Kir*pn), und nusS# 

nerfan (ms. für erenm dbSk); er übersetzt «kSöSk mit tnSen (S. 36) 47 * 
und scheint zweimal (S. 18, 31) o"3n irrtümlich mit »cn übersetzt 
zn haben. Das Schrift eben wimmelt von Arabismen in der Construction; 
in einer Anzahl von Stellen, wo die Ausgabe kaum hebräisch zu 
nennende Lesarten bietet, beseitigt ms. Mn. allerdings jede Schwierigkeit. 

§ 253 . 4 . Eine kleine, arabische Abhandlung über die 

Glückseligkeit in zwei Kapp, findet sich im hebr. ms. P. 719*, 
nach dem Catalog; sie scheint nur ein Bruchstück eines umfangreicheren 
Werkes. Niemand hatte, soviel ich weiss, dieses, auch dem Catal. Bodl. 
(p. 1917) unbekannte ms. näher untersucht. 

Diese Abhandlung wurde hebräisch übersetzt (von wem und 
wann?), und u. d. T. nn*?3trQ D'pID (Kapitel über die Glückseligkeit) 
1567 gedruckt. Mordechai Tamanahm sie mit dem ungenauen Titel 
nrhx m *p"ic in der von ihm aus dem Arabischen (1765) übersetzten 
Gutachtensammlung auf, 474 was dazu führte, Tama für den Uebersetzer 
zu halten. 

Der Vf. spricht von seinem More und wendet sich an einen 
Schüler (nach Rapoport: Josef ibn Aknin), 47 * so dass das Schrift eben 
eine Art von Anhang zum More wäre. Es ist nichts darin, was eine 
Unterschiebung bewiese. Der mystische Schatten, welcher diese mehr 
theologische, an manchen Stellen rhetorische Auseinandersetzung be¬ 
deckt, steht nicht in directem Widerspruche mit dem Geiste des 
Maimonides. Diese Abhandlung (unr taffl irtK usws) wird schon Mitte 
des XIV. Jh. von Josef b. Elasar (zu Gen. 5, 34) und etwas später 
(als nnSjtnn mjx) von Don Benveniste b. Labi in einem unedirten 
Briefe citirt. 47 * 

§ 254 . 5. Die acht Kapitel. Maimonides schrieb emon ara¬ 
bischen Commentar zur ganzen Mischna. Dem Tractat Abot (Compi¬ 
lation ethischer Sprüche) geht eine Einleitung über die Seele, ihre 
Fähigkeiten und deren Anwendung zur Erreichung eines Zweckes voran. 
Diese Einleitung benannte man „8 Kapitel“ (D'p“iD H3ÖW) nach der 
Zahl derselben. 

Sie ist mit anderen Teilen jenen Commentars arabisch (mit hebr. 
Letl) und lateinisch in „Porta Mosis“ von Ed. Pococke (1654, p. 
181) herausgegeben, kürzlich mit deutscher Uebersetzung und Noten 
von M. Wolff (Leipzig 1863, nur Titel mit arab. Lett), der, mit 
Hilfe L. Fleischers, die Lesarten häufig verbessert. 

Der Commentar zu Abot wurde von Samuel ibn Tibbon hebr. 
übersetzt; diese Uebersetzung ist aufgenommen im italienischen Rituale 
(1484) und ausserdem in einem Sondorabdruck, in klein 4* 477 , im 
- 5 

nmofTi; 8. jedoch A.* 1179. 4 ! Mtschr 1688 S. 144. 4,4 Daraus in nuwn paip 
II, 88. 4,4 Gräte VI, 461 „angebl. an Josef! 4,4 uno onowan orrrn anarw th dm 
kVi .otow ona p»a th tma ono iwnnb ptnnm penn tth SaS tum* ovni ttm nuw 
rtabno ono .mono man mmpoa m »a .fian ennw onan ana witumd nna rvunfa] 
nrtmn n*uaai man to *th onpn ■»*» o’pieai naron nrnneai nawn tid a»m ry, 
ns. Wn. 109 (HB. VI, 14, cf. XV, 59), ms. Halberstam 848 f. 10; in ms. 243 
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griechischen Rituale (Romagna, seit 1520), in einer Aasgabe des ganzen 
Commentars zur Mischna und später in allen Ausgaben des Talmuds 
und der Miscbna mit dem Commentar des Maimonides. 478 C. G. 
Uythage übersetzte den Comm. zuAbot (1693) ins Lateinische; eine 
Uebersetzung von Jakob Mantinus blieb unedirt; es gicbt mehrere 
deutsche Uebersetzungen aus dem Hebr., von denen wir nur die Gott¬ 
hold Salomon’s (1809) nennen. 

Von Samuel’s Vorrede ist ein Teil in zwei abweichenden Recen- 
sionen vorhanden. Nach der einen wäre Samuel von Gelehrten Lünels, 
seiner Geburtsstadt, gebeten worden, diesen Commentar zu übersetzen, 
wie sie ihn um die Uebersetzung des More gebeten hatten. Die Zeit 
der Uebersetzung wird nur im ms. Parma R. 438* angegeben, nämlich 
Tebet 963 (1. Tebet = 28 Nov. 1202). Die Eulogie eines Verstor¬ 
benen zum Namen des Maimonides (starb Dec. 1204) kann später 
hinzugefügt sein. 47 ' 

§255. Saadla(Gaon) b. Josef aus Fajjjum (Pithom), bei Mas‘udi 
arabisch: Said tbn Ja'akub aUFajjumi, Oberhaupt der rabbinischen 
Schule in Sora bei Bagdad (gest 941/2), 4,0 verdankte seine Ernennung 
wahrscheinlich dem Ruf, den er sich in Aegypten durch den Umfang 
seines Wissens und seine Opposition gegen die Karaiten erworben hatte. 
Er war nicht nur in die nationalen, sondern auch in die, von den 
Arabern gepflegten Wissenschaften eingeweiht. Abraham ibn Esra nennt 
ihn „das Haupt der Redner an allen Orten." ln der That ist er unter 
den Juden der erste in verschiedenen Zweigen der Literatur bekannte 
Autor; unter Anderem übersetzte und erklärte er das ganze alte 
Testament in arabischer Sprache, und seine Commentare ergingen sich 
in langen, durch polemische Erörterungen angeschwellten Abschweifungen 
über verschiedene wissenschaftliche Themata; aber zu unserem Bedauern 
sind sie fast gänzlich verloren. — Wir sprechen hier nur von zweien 
seiner Werke: das erste, in Aegypten geschrieben, wurde bald in 
seinem Vaterlande kritisirt, aber nach zwei oder drei Jahrhunderten 
wurde die erste hebräische Uebersetzung verdrängt von einer, unter 
seinem Namen gedruckten Compilation ganz anderen Charakters. Das 
spätere Werk bildet für uns eine Epoche der jüdischen Philosophie, 
und wir weisen ihm die erste Stelle an, mit der Vorbemerkung, dass 
nach Maimonides die jüdische Philosophie des Orients sich nicht über 
die Grundlehren der Mutakallimun erhob; in der That sehen wir, dass 
Saadia, indem er seine Argumente in erster Reihe von den Sinnen, in 
zweiter von der Vernunft und dann von der Offenbarung ableitet, nach 
der Theorie der Mutakallimun, bis zur Vergeltung der Tiere für un¬ 
verdiente Leiden sich verirrte. 481 Daraus folgt nicht, dass er alle Con- 
- * 

f. 260 nsSnn für nmrSnn. 477 CB. p. 228 n. 1483 mit unvocalisirtem Texte, ment 
1 weisses Bl., dann Signatur a—l, 48 Bl. kl. 4'; bei R. Annal. p. 131 pinn lies 
pan. Ausserdem besitzt die k. Bibliothek einen unbekannten (Zed. p. 814?) Son- 
derabdr. ans dem Machsor Ed. 1485 in gr. 4°, 23 Bl. Auf. ohne die Signatar 
n x> des Machsors. Die Eisenschrotverzierang von rve f. 7* ist rechts abge¬ 
sprungen.— 47> CB. 1890,2483; Z. ed. 687, Rosenth. 870, Bj. S. 468 n. 101, S. 692 
n 628. ,7a CB. 2498. Ed. Baneth, Maim. Comm. etc. u. die Tibben'sche Ueber- 
setzung, Mag. VI, (1879) S. 170, 237. 4,0 Quellen: CB. 2166 n. Add. Was 

inzwischen über einzelne seiner Schriften erschien, ist hier unbeachtet S. A. 
Taubeles, Saadia Gaon. Halle 1888 (Dissert.), ist mir noch unsogtt&gliofc. Vea 
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seqoenzen jener Lehren anerkannt habe. — Kommen wir zu den 
Werken selbst* 

I. njnprj?KS»l dkjkökSk 3»n3 (Buch der Religionen und 
der Dogmen) ein, nach der hebr. Uebersetzung falsch gedeuteter Titel 4 ** 
in 10 Tractaten, verfasst 933. 485 Man kannte bisher vom Original nur 
ms. Bodl. Uri 415; kürzlich hat die Petersburger Bibliothek ein 
anderes erworben (Firk. 627, s. folg. §). Gagnier hat schon eine Probe 
des Originals mit der hebr. und seiner lateinischen Uebersetzung 
drucken lassen (Oxford 1711); aber von diesem Specimen besitzt selbst 
dieBodleiana kein Exemplar. S. Landauer hat den Text, nach beiden 
mss. in arabischen Buchstaben umschrieben, edirt (Leyden 1880), und 
Goldziher eine Anzahl von unrichtigen Umschreibungen und andere 
Irrtümer berichtigt, 4 * 4 indem er die Bedeutung des Buches für die 
Geschichte der arabischen Philosophie betont. 

§ 256. Saadia's Buch wurde ins Hebräische übersetzt von Je- 
huda ibn Tibbon (1186 nach einigen mss. und dem Epigraph der 
seltenen Ed. pr. Constantinopel 1562, welches in den anderen Ausgaben 
fehlt), ohne Vorwort des Uebersetzers. In der Ausg. Amst. 1647 ist 
nicht das Geringste für Wortkritik und Verständnis des Buches ge¬ 
schehen ; sie wiederholt sogar eine Umstellung (f. 77 und 78) der 1. 
Ausg.; eine sehr schlechte, jedoch in Kapitel geteilte Ausg. mit einem 
doppelten Commentar voll Irrtümer von „Leo b. Jeminis“ (I. L. 
Eensew, oder Benseeb) erschien in Berlin 1789. 4 * 8 Die Ausgabe 
Leipzig 1859 giebt sich für einen Wiederabdruck der Ed. pr. aus; 
sie enthält einige Noten von Ad. Jellinek, z. B. S. 23, und ist nicht frei 
von Fehlern. 48 * Unzugänglich ist mir die Ausgabe Leipzig 1864 als 
Teil der Sammlung Slucki’s mit kurzem, von L. Dynes fortgesetztem 
Comraentar (S. 87) und einer Einleitung, die, nebst den Namen der Com- 
mentatoren, im Nachdruck, Krakau 1880, weggelassen ist.—Die deutsche 
Uebersetzung oder vielmehr Paraphrase von Julius Fürst (Leipzig 1845) 
— mit Weglassung des letzten Tractats, der nach Landauer (S. XX) ein 
nachträglicher Anhang des Vf. wäre, — ist voll Irrtümer und verdient 
nicht die Mühe, die man sich mit der Berichtigung einiger derselben 
gegeben hat. 48T 

Obgleich die hebr. Uebersetzuug Gelegenheit bot zur Aufnahme 
technischer Wörter des arabischen Originals, z. B. theologischer Aus¬ 
drücke, deren specifischen Sinn der Uebersetzer allerdings nicht überall 
gekannt haben dürfte: 48 * so findet sich doch fast kein einziges darin; 
das Wort &TOB (IS. 23 Leipzig) ist von einer wörtlichen Uebersetzung 
begleitet, die den Leser über die specielle Bedeutung im Unklaren 
lässt. 48 * Wir werden auf diese Uebersetzung noch zurückkommen. 
- 5 

der, 13 Jahre dauernden Verbergungweiss Tachau, 0* UI, 69. 4,1 Schon St., 
Lb. II, 832 and Frankel’s Stachr. III, 404, die bei Kfm. Attrib. 503 citirt ist 
Cf. auch Kfin. S. 8. 4a *CB. 2172; deutsche Litz. 1888 S. 78; HB. XI 141, 
XXI, 1». 44a CB. 2174; HB. XIII, 68, XV, 52; mem IV, 490; Sonn 1878 S. 
81; Hark., mrn tpm 104; Land. Einl. S. V. ZDMG-. 1881 S. 773—83. 
u» Bemerkungen dazu von Dr. Loewe nach einem arab. ms. in nuon 1867 S. 87. 
4,4 HB. XXL 19; Guttm. S. 28 behauptet, die Gd. pr. sei gar nicht benutzt. 
4 * 7 „Eenige.Blicken in Fürsts vertalingen etc. von R. . .“ Letterb. III (1877/8) 
88 , 142 } ot Land. ib. S. 152; p. 89 wird ein Artikel: „De inleiding von Saadia's 
. . . werk in Jodseh letterk. bijdragen,“ Amst 1838 citirt — Fürst ist von Ben- 
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§ 257 — 


§257. (Anonyme Paraphrase.) Der Charakter einer anderen 
hebr. Uebersetzung, oder vielmehr Paraphrase, giebt sich schon kund 
im Titel: mno* TOpeo nr*5üo mran (c tfrt) arm maiö#n IBD p^UlB- 4 * 
Es scheint jedoch, dass diese Uebersetzung verschiedene Redactionen 
erfahren habe, insbesondere einzelne, seit Anf. des XVI. Jh. gedruckte 
Tractate oder weniger philosophische Stücke (wegen derer wir auf die 
bibliographischen Werke verweisen müssen), 4,1 die sich auch in einigen 
mss. finden. 4 ' 1 — Diese Paraphrase ist weder vollständig herausge¬ 
geben, noch hat man alle mss. derselben untersucht, nämlich: 

Mss. Bodl. Opp. 1185 Qu. (def.). Mn. 42 (def. in Kap. 23, 
Abschrift benutzt Bloch); gekürztes Vorwort in Mn. 65. P. 669 
(gekürzte Redaction, Ende def.). 4 '* Parma R. 769 (def., Abschr. 
bei Halberstam). Vat. 266*. 269. Heidenheim 1 (wo jetzt?). 

Keines dieser mss. nennt als Uebersetzer Berachja ha- 
Nakdan (um 1260, s. § 275), von welchem sich ein oder zwei 
Schriften zusammen mit unserem Buche im ms. R. 769 finden. Die 
Conjectur Rapoport’s (Biographie Saadia's), dass Beraehja das ara¬ 
bische Werk paraphrasiit habe, will noch immer nicht verschwinden, 
nachdem ihr Ursprung und ihre Hinfälligkeit bewiesen ist. 4 * 4 Der 
Catalog P. 669 nennt Berachja, als ob sein Name im ms. stünde, 4 " 
und man spricht immerfort von Berachja's Uobersetzung, 4 " oder von 
„Pseudo-Berachja“. Man glaubte, zwei, oder gar drei Autoren dieses 
Namens unterscheiden zu müssen, um den (in Wahrheit anonymen) 
Verfasser der Paraphrase mit dem der Fabeln etc. nicht zu ver¬ 
wechseln. Berachja fuhrt allerdings einige Stellen unserer Uebersetzung 
an, aber nicht als der seinigen. 4 " 

Ueber die Person des anonymen Uebersetzers ist uns nichts be¬ 
kannt, und die gedruckten Auszüge der Paraphrase geben keinen 
Anhaltspunkt für ihr Vaterland, abgesehen von dem ganz eigentümlichen 
Stil, auf den wir zurückkommen. 

Die Frage nach dem Vaterlandc der Paraphrase hängt mit der 
nach der Zeit zusammen. Leider finden sich die Citate daraus, die 
man für die ältesten halten könnte, in Schriften, deren Zeit selbst noch 
nicht mit Sicherheit bekannt ist. Ich fand Citate im antichristlichen 
Werke von Jakob b. Reuben, das 1170 datirt und wahrscheinlich in 
Frankreich geschrieben ist; gegen dieses Datum hat man noch nicht 
gänzlich beseitigte Zweifel erhoben. Jedenfalls ist dieses Werk und der 
- 5 

Seeb abhängig; Bloch, Vom Glauben etc. S. 51; cf. Guttmann S. 28. Ueb. Tr. 
X s. Guttm. 268. 488 S. Goldziher 1. c. (A. 484). 4 "S. die Citate HB. V, 143 
u. deutsche Litztg. 1883 8. 78. 490 CB. 2175 ff. u. Add.; Zz. in Gg. X, 4 ff. 

(Ges. Sehr. HL, 281); Bloch, Mtschr. 1870. m CB. p. 2178 ff., 2224. Von nwm 
(p. 2179) besitzt Jellinek eine Ausg. in 12° s. 1. e. a., 9 BL, zuerst Vignette. — 
Zed. 664 u. 91 unter Berachja; daher Bosenth. 169, Bj. s. v. nr» S. 456, rwrnn 
S. 649. 49> CB.; cf. Mn. 120. Mn. 65 («p*o von Berachja) f. 172. Ob Quaest R. 
Elieser Wonnat (!) R. 286'? — P. 416 4 bemerkt nicht, dass es die uned. Ue¬ 
bersetzung sei. 4,1 Cf. Kfm. ZDMG. 37 S. 283. Der Name Berachja steht 
natürlich nicht im ms. 4M CB. 1. c.; HB. XHt 80 ff 4,4 Zz. 1. c. bat irrtümlich 
Sam. Tibbon. 4,4 S. HB. XIII, 82; Mag. UI, 161; Xftn. Attr. 53 A. 101. 
4,1 Zz. 1. c. S. 10 hat HB. IX, 92 übersehen; s. XIH, 82. 4 *»Anf. giebt Gg., 

Mos. b. M. 38 aus Mh. 42; Anf. I, 1 Dk. Lb. £X, 564 aus Cod. P.; Anf. VI 
mt I, 78 aus Heidenh.; Anf. VIII, CB. 2180 aus Opp. — Bloch in Mtschr. 1870 
S, 401 aus Mn. u. in seinem Buche 8. 6, 18, 17, 18, 21, 27, 80, 86, 36, 89, 44, 
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letzte Abschnitt selbst, worin sich die Citate finden, nicht viel 
jünger. 499 Unsere Uebersetzung ist von dem unsicheren Vf. eines Hymnus 
über die Einheit in der deutschen Liturgie benutzt. 500 Ein dritter 
Zeuge ist Isak Nakdan, der einige philosophische Ausdrücke daraus 
kennt und wahrscheinlich in Frankreich lebte, 001 vielleicht in Deutsch¬ 
land, wo man diese Uebersetzung wenigstens gegen Ende des XII. Jh. 
bis zur Mitte des XI1L kennt; das ist die Zeit, in welcher der letzte 
sie citirende Verfasser, Berachja, in Frankreich lebte. 

Wahrscheinlich gehört also diese Uebersetzung in die Nähe der 
Provence, denn wir kennen überhaupt keine Uebersetzung aus dem 
Arabischen, die in jener Zeit aus Italien nach Deutschland gekommen 
wäre; Spanien scheint uns nicht in Betracht zu kommen wegen des 
wenig wissenschaftlichen Charakters und des Stiles, der an die litur¬ 
gische Poesie des französischen und deutschen Ritus jener Zeit er¬ 
innert. Diese Uebersetzung blieb auch isolirt in ihrem Charakter, ohne 
Einfluss in ihrer Sprache und nach der Hälfte des XIII. Jh. fast un¬ 
bekannt, selbst in Deutschland; in Italien und Spanien findet sich 
keine Spur von ihr während des ganzen Mittelalters; es ist der Deutsche, 
Elia Levita (XVI. Jh.), der sie wahrscheinlich gesehen hat. 502 

Zu welcher Zeit wurde sie verfasst? Ist sie älter als Jehuda 
Tibbon's Uebersetzung? Das ist wahrscheinlich, aber noch nicht genügend 
bewiesen; dass er sie gekannt habe, wie behauptet worden, ist un¬ 
wahrscheinlich. 503 

Ueber den Stil, namentlich einige eigentümliche Ausdrücke, 604 
verweise ich auf die Charakterisirung von Bloch und Zunz, weil ich 
nicht glaube, dass diese Stilart eine Bedeutung für die Geschichto der 
Uebersetzungen im Allgemeinen habe (s. Ende dieses §). Ich bemerke 
nur, dass die Tractate darin nS» genannt werden. 605 Es finden sich 
darin wenige arabische Wörter, wie aaroS» nx und (CB. 

2277—78). 

Diese Uebersetzung kann zum besseren Verständnis des Originals 
dienen, wichtiger ist aber, dass sie nach Landauer (S. VHI) eine 
andere Redaction des Textes wiedergiebt, nämlich die des ms. 
Bodl., während Tibbon’s Uebersetzung mehr mit dem ms. Petersb. 
übereinstimmt, so dass man sie nicht ohne Weiteres nach der anderen 

—- 5 

45, 54, 72, 74 86, 90, 92, 100; Nachtr. S. H. 409 HB. XIII, 84; Nb. the 53^ 
Ch. of Isaiah pref. (hebr.) p. VIII, Josef b. ist ist höchst wahrsch. Sahara. 
Derselbe kann aber schon 1170 Etwas geschrieben haben. 900 S. die Citate CB. 
504 u. 2417 ; nn'BT ist v. Jeh. Chasid (gest 1216 in Regensburg), Zz. Lit 
298. — Bloch S. 456 macht den Uebersetzer zum Vf. des 7in”n w; cf. S. 654, 
wo die Argumente sehr schwach sind. 501 ntoysn naa . . aaS pp; Zz. Lit 467 
(651); Gg. X, 5; CB. 2171; HB. XIII, 83, vermutlich Vater des Crespia (1242,3). 
909 Zz. 1. c.; Bloch behauptet (S. 3), dass sie wahrsch. dem Orient angehöre; er 
findet darin eine Hinneigung zum Syrischen (!) in Wortbildung u. Kunstbezeich¬ 
nungen; sie sei viel gelesen u. weit verbreitet! — Alles unbegründet; er meint 
übrigens Chaldäisch (Mtschr 418, Z. 5). 908 Nach Bloch S. 21 ist von Tibbon 
beibehalten. Kfm. ZDMG. 37 S. 233. deutet sogar an, dass der Uebersetzer den 
More kannte, also lebte er nach 1190. 904 Zz. 8. 7; bei Dk. Lb. IX, 554 stets 
pap für pap. Bloch, Mtschr. 412, 452. ‘"Auch bei Jos. Albo IV, 1, bei Zz. S. 
82; cf. auch Magazin HI, 151 über ein Citat, angebl. von Mose Tibbon, bei Mos- 
coni. — Was ist ta*VvSit? (. . . pa»S van?) bei Guttmann S. 279, Amn. 
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— § 357 — 

Redaction corrigiren darf (wie das M. Wolff thut). 806 Landauer zeigt 
die Verschiedenheit beider Redactionen, hauptsächlich in dem VII. 
Tractat. 807 — Mose Tachau fand in seinem ms. nicht den Namen 
Saadia’s angegeben und bezweifelt die Echtheit des Buches; 807b aber 
Moses zeigt vielfach seinen Mangel an Kritik. 

Saadia's Buch berührt verschiedene Ansichten, die den zeitge¬ 
nössischen Lesern genügend bekannt sein durften, um eine deutlichere 
Darstellung entbehren zu können, deren Widerlegung aber der Haupt¬ 
zweck Saadia’s war, der sehr zur Controverse neigte. 80 s Eine, von 
erklärenden Noten begleitete befriedigende Uebersetzung, wie sie Lan¬ 
dauer versprochen hat, muss beide Texte und beide Uebersetzungen 
verwerten. 

Indessen haben einige jüngere deutsche Gelehrte versucht, unser Buch 
oder einzelne Teile desselben in verschiedener Weise zu beleuchten. Eine 
Angabe von Titel und Tendenz derselben mag diesen Artikel abschliessen. 

M. Eisler giebt in seinen Vorlesungen über die jüdischen Philo¬ 
sophen des Mittelalters 2. Abth. (Wien 1876) eine Analyse unseres 
Werkes. 

David Kaufmann behandelt in einer Dissertation die Theorie 
der Attribute (Gottes) in unserem Buche, später aufgenommen in 
seiner Geschichte der Attributenlehre (1877). Er giebt eine Analyse 
der Texte nach Tibbon’s Uebersetzung mit Noten. 

Phil. Bloch übersetzte und erklärte die Einleitung und die 
„Kosmologie“ (Tr. 1), zum grössten Teil zuerst im „Jüdischen Litera¬ 
turblatt“, nach Tibbon’s Uebersetzung mit Benutzung der anonymen 
(1879). 809 

I. Guttmann stellt Saadia’s Philosophie dar in einer Paraphrase 
oder Analyse von Stellen unseres Buches, eingeleitet durch allgemeine 
Betrachtungen und begleitet von Noten, welche auf Quellen oder 
Parallelen hinweisen. Dr. Simonsen hat dazu die gegebenen Stellen 
mit dem arabischen Text und Tibbon’s Uebersetzung verglichen. 610 

David Kaufmann verglich in einem Artikel der ZDMG. (1883) 611 
Tibbon’s Uebersetzung der Einleitung (unter Benutzung von mss.) mit 
dem Text und der anonymen Paraphrase, um zu einem Urteil über 
die Uebersetzung zu gelangen. 612 Wir heben die richtige Bemerkung 
hervor, dass Jehuda nicht verantwortlich sei für viele Fehler der Ab¬ 
schreiber, vermehrt durch leichter zu verbessernde blosse Druckfehler. 
Die Paraphrase characterisirt Kaufmann sehr gut (S. 232) als „Vari¬ 
ationen über saadianische Motive;“ doch möchte ich den Verfasser 
nicht einen „Sprachkünstler“ nennen; denn seine Redensarten und 
•Bilder sind Nachahmungen einer Halbpoesie oder Rhetorik, die selbst 
auf ihrem eigensten Gebiete, dem Ritus, eher Entschuldigung als Be- 
- 6 

808 Bemerk, zum Wortlaut des Emunot etc. ZDMG. 32, 1878, S. 695, 707 u. Mag. 
VII, 73—100. 8. auch S. H.' Margulios, Bemerkungen zum Wortl. etc. Mag. 
XV, 123 ff. 507 Cf. CB. 2178; Guttmann S. 227. M7 *>Oz. IIL 75. Seine Citate 
verzeichnet Zz. Ges. Sehr. III, 233. 808 mn hyx Mose Tachau, Oz. EU, 79. 
Ueber Polemik gegen Christentum u. Islam s. 8t. PoL 341. 808 „Vom Glauben u. 
Wissen. Saadia’s Emunot etc. Aus dem Hebr. etc. von Ph. Bloch,“ München 
1879; cf. HB. XXI, 18. 810 Die Religionsphil, des Saadia dargestellt n. erläutert 
Gott. 1882. Cf. Deutsche Litzt 1883, S. 77. 511 Bd. 37 S. 230 ff., Saadia’s EmL 
jaach Ibp Tibbon’s Uebersetz. 811 Das Gedicht m nu»n um, in R. 83, u. 
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wunderung verdient. Auf wissenschaftlichem Boden erinnert dieser Stil, 
überreich an Wörtern, deren Sinn zu erraten ist, diese wiederkehrende 
Umschreibung, an Voltaire’s Ausspruch: „Umschreibungen sind das 
Kennzeichen einer armen Sprache.“ So gelehrt auch der unbekannte 
Uebersctzer gewesen sein mochte; er besass doch nicht das Talent 
seines Rivalen, Ideen und abstracte Begriffe in einer knappen, wissen¬ 
schaftlichen Form zu geben, und wenn Kaufmann die Ausgabe dieser 
Paraphrase empfiehlt, weil sie eine unvergleichliche Fundgrube für ein 
hebräisches Wörterbuch des Mittelalters sei: so bietet sie in der That 
eine Menge von Formen und Redewendungen, welche in Folge eines 
besseren Geschmackes und der vorgeschrittenen Kunst des Uebersetzens 
einzig und ohne Nachahmung geblieben sind. Wenn man die, in der 
Literatur herrschenden Ausdrücke und Phrasen gesammelt haben wird, 
dann mag ein Liebhaber die Eigentümlichkeiten unserer Paraphrase 
nachtragen. 

§268. 2. Commentar zum Buche der Schöpfung. Wir haben 
bereits bei anderer Gelegenheit (§ 227) das Buch der Schöpfung (.TO ’ü) 
berührt. Der älteste erhaltene Comm. darüber ist der arabische von 
Saadia. Vom Original ist nur das einzige ms. Bodl. Uri 370 bekannt 
(wovon Dr. Löwe in Brigthon eine Copie besass, eine andere wurde von B. 
Goldberg angefertigt) u. d. T. hksöSk voon; 51 * einige Stellen 
daraus sind veröffentlicht. 614 In einer langen Einleitung werden acht 
Theorien über den Ursprung der Welt dargestellt; die achte ist die des 
Buches der Schöpfung, dem Patriarchen Abraham beigdegt , der aber 
diese Theorie nur gelehrt hat, welche die Gelehrten später zu Papier 
brachten, wie das mit einem Teil der Sprüche Salomonis der Fall 
sei. 515 Die 7. und 8. Theorie enthalten nur einen Teil der Wahrheit, 
welche vollständig in der 9. Theorie, nämlich der der Thora, ausgedrückt 
ist. Diese Einleitung entwickelt natürlich einige, in Saadia's Bucho der 
Religionen widerlegte Ansichten deutlicher. 

Das Werk enthält den vollständigen hebräischen, in 8 Kapitel 
geteilten Text; jedes derselben besteht aus einer Anzahl von Regeln 
(maSn). Jede zusammenhängende Partie des Textes ist von einer Ueber- 
setzung (Tocn) und einem doppelten, Wort und Sinn erklärenden 
Commentar (mr) begleitet. 

Auf die Frage nach der Abfassungszeit gehen wir hier nicht näher 
ein. Wir wissen, dass der Vf. darin verschiedene seiner sprachlichen, 
exegetischen und gesetzlichen Werke citirt. 616 Höchst wahrscheinlich 
ist das Buch ursprünglich noch in Fajjum (vor 928) verfasst. 517 

§ 259. Eine hebr. Uebersetzung dieses Commentars ('D tPTVB 
iTIT) findet sich in: 

- 5 

417, 8. 233, könnte wohl von Jehuda sein. 61S *VDtn ist weggelassen im Fihrist 
S. 23 Ed. Flügel, der n, 12 nur auf den Abdruck bei De Sacy, Cbrest. I, 367 
verweist (CB. 2219 ff.). Jona ibn Djanna’h Wtb. S. 130 sna, bei Nb. Notice p. 190, 
citirt rmn 'D 'D. 6,4 Ende Einl. CB. 2220; über ]un bei Goldberg, Taon 1867, 

ß. 37 (cf. Jew. Lit p. 323 n. 18); IV, 3 f. 78 Z. 6 bis 80 Z. 3 v. u. (verspro¬ 
chen in CB. 2221) bei Nb., Not. sur la Lex. 216 ff.; S. 81, Z. 6 ff. bei Deren- 
bovrg, Manuel p. 188. W5 Aehniiches in der Vorr. zum Comm. Prov., HB. 
X, 172. 616 rru (n«o) ppa upto K. n, Hai. 2 (s. Jeh. b. Barsillai S. 348 zu 
S. 230; cf. CB. 2163; Mordechai, HB. XVIII, 66), Gramm. Schriften u. Comm. 
za Jesaia bei Jeh. b. B. 261 (CB. 2820; ms. Mn. 221 f. 67, ms. 92 f. 87). 
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Mss. Mn. 92 14 und 221 (def., eine Copie von Wcrbluner, welche 
Kirchheim citirt, ist jetzt in Breslau und wohl die von Guttmann 
(S. fc z6) erwähnte? Eine Copie von Chajjim Meir Horowitz besitzt 
Halberstam). Parma R. 769. 618 

Der Uebersetzer, nach ms. R. „Mose b. Josef b. Mose ha- 
Dajjan, b. Natan ha-Dajjan, b. Mose aus Lucena,“ übertrug das Werk 
für Aron b. Elia b. Isak. 619 Die jüdische Gemeinde von Lucena wurde 
1148 vertrieben; wir wissen nicht, ob der Uebersetzer selbst oder sein 
Stammherr dort gelebt haben soll. Aber weder das eine noch das andere 
ist wahrscheinlich; die Uebersetzung ist schwerlich vor 1148 oder vier 
bis fünf Generationen nach 1148 abgefasst. 

Diese Frage ist neuerdings noch complicirter geworden. Hinter 
dem (1885 gedruckten) Commentar des Jehuda b. Barsillai (vor 1140) 
findet sich ein Nachtrag, enthaltend Einleitung und Anf. des Commen- 
tars von Saadia bis gegen Ende der 1. Regel des I. Kap. in einer 
abweichenden Uebersetzung. 620 Auf diesen Anhang verweist Jehuda 
selbst (S. 184), indem er bemerkt, dass der Stil des (ungenannten) 
Uebersetzers ins Hebräische nicht gut hebräisch (unklar?) sei. 621 Auch 
an anderen Stellen seines Buches citirt Jehuda wahrscheinlich dieselbe 
Uebersetzung, welche sich wohl über das ganze Buch erstreckt hat 
und sein Urteil verdient; doch gab es vielleicht noch eine andere 
Uebersetzung von Fragmenten, 422 da auch Mose Tachau (um 1230) 
eine Stelle aus dem Anfänge des IV. Kap. nach einer wieaerum ab¬ 
weichenden Uebersetzung citirt. 628 Vielleicht wurde eine dieser alten 

- 5 

4,7 CB. 2221. Cf. piSnn VI, 78, übersehen von Brüll, Jb. n, 160. Danach ist 
Halberstam’s Emendation zu Jeh. b. B. 8. 285 nicht befriedigend. 418 Wer besitzt 
S. G. Stern’s Copie dieses ms.? Halberstam’s Copie s. Jeh. b. B. S. 818—381 
zu S. 174, 270 u. sonst in seinen und Kfm.’s Noten, auch für den Text des B. 
Jezira benutzt Ueber WerbL s. das. 8. 849 zu S. 320. 410 CB. 1887; „Ahron“ ist 
übersehen von R. 769, s. Dk. Sru 25. Elia b. Isak in Carcassonne, s. Gg. j. 1,243? 
Mag. IV, 281 falsch unter Lattes; s. Mag. X, 112; cf. 8. 65. 4,0 Noch über die 
Stelle von den Kategorien hinaus (Sna 3). Ob mehr beabsichtigt war? Luzz. bei Pollak 
'p 'n wollte sie copiren; ungenau CB. 2200 (cf. A. 73). Ich habe Halberstam's 
ms. nur flüchtig für die Preisschrift benutzen können. Der Nachtrag (8. 268) 
hat eine, anscheinend von Jehuda herrührende Ueberschrift (njrm rrrojri 8. 238, 
8. Einl. S. XVin unten), die nur für einen Anfang passt. Das folgende Excerpt 
aus nwvim htidu mit der Angabe »roDO piSo la irjn ist doch gar zu albern; 
s. dagegen S. 101, 102. 541 nxnsn mvh rvn >6; cf. Zz. Syn. P. 438. ronx ent¬ 

spricht arab. ftHMTD (Bacher, Abr. ibnEsra als Gramm. S. 18); für „Grammatica", 
arab. vu, bei Jos. Kimchi, paar (bei Lebrecht zu Kimchi S. 14); cf. Asulai I, 
182 s. v. Scherira nwru tS prä nt »aip p«^a; cf- Alf. S. 185 A. 9 n. oben A. 52. 
4,4 Verzeichnis der Stellen bei Halb. 8. XIH, dazu die Noten. Der Text ist leider 
so übel zugerichtet, dass auch die Parallelen aus der anderen Uebersetzung oft 
zur Correctur nicht ausreichen (nnpaoa 8. 280 ist nicht nnpcoa S. 348, eher 
nivnoa). Nach Kfm. S. 338 ist vielleicht Jehuda selbst der Uebersetzer (daher 
S. 347—49 ohne Vorbehalt). Allein nach S. 237 besass Jeh. den arab. Text nicht; 
S. 213 pioa nouo pnjw 'oa wro (über die verschiedene Anordnung u. 

Kapitelzabl s. S. 218, 215, 221 pnyar 'Da wrn, nicht fünf K. [cf. 8. 105] 261; 
S. 162 [816] aiy ptri? w htod, lies pefta, ist 1,4, 5, bei Saadia II, 1). Eine zweite 
Uebersetzung wird eingeführt (S. 255) »aiyn p . . on *nan *03 mnnr *o vn 
(über *v?nn s. Zz. Ges. Sehr. LH, 50). — Ob Jehuda durchaus wörtlich citire, ist 
fraglich, da er meistens rpn (wesentlicher Inhalt) gebraucht 4,4 Oz. m, 66; 
cf. Mn. 92 f. 90, Mn. 221 f. 71; IV, 1 (I, 9 der 1. Recens.) ; dieselbe Stelle bei 
Jeh. b. B. 177 u. 342 nach ms. Mn. — Welcher Uebersetzung der Anf. bei 
Elasar Worms (ms. Mn. 81 1. 242 b ) entnommen sei, habe ich mcht untersucht 
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Uebersetzungen bis nach 'Süditalien gebracht, wo Salomo b. Mose aus 
Salerno (um 1240) Saadia’s Commentar erwähnt, leider ohne eine 
Stelle daraus zu citiren.** 4 

Ueber das fragmentarische und unzuverlässige Material aus dieser 
Uebersetzung lassen sich auch nur Bemerkungen mit Vorbehalt machen, 
obwohl wenig Aussicht auf eine bessere Grundlage vorhanden ist. Die 
vollständig vorliegende Einleitung ist vielfach gekürzt. Sie giebt ganze 
arabische Sätze (S.214 unten u. 215), als ob der Uebersetzer seiner 
Sache nicht sicher, oder nicht zum Abschluss der Sache gekommen 
war. Es fehlt auch nicht an einzelnen arabischen Wörtern, oft neben der 
hebr. Uebersetzung: imJ (S. 213 1. Z., 346), (214 Z. 14, wahr¬ 

scheinlich fehlt o*ewn hinter Sie), ’vmi (i?09,345, s. oben S. 494), iksjSk 
ent» (230 Z. 12), pH« (221 Z. 4 v. u., s. 346), roun (214 Z. 9 
lies Swen ftnsh* t »in pv S. 272 lies ncnxbm (bei Moses nomi) 
und dtmö uiy nrSa, fl’XKi (230 Z. 3 u. 1 v. u., falsch ptuS* Z. 
4 v. u.), Y» (Kateg. 248 s. 353), ’JlBpD (für *pctt? 214 Z. 3 v. u.), 
D*»3 13133t (222),’33y ’X3 '31 »Sk (230, 348), ’3K13Sk non (230, 
Z. 3, 348). 

Für »nr steht ma (sogar rtiB rnnc 229), auch fnro (245, 

274), T3T1 "i»c (214 Z. 3 v. u.), iS ' > VC3» (213 Z. 4 v. u.). — Wir 

heben noch folgende Formen und Ausdrücke hervor: Dtf*lpn 162 Z. 6 

v. u., ,v»in ’Sys 174, 255, 266 (auch bei Mose b. Jos.), imen» V» 

177 (s. S. 345 aus Mose, und Oz. 111, 66), rpeno 178, Mut» (Logik, 
s. 346) 213 vorl. Z., k»iö *oi 214 Z. 1, mro Z. 12 (von im, Decli- 
nation, vorher fehlt ein Wort), nStynSto (arab. jjSmsSk) und nStyninjts, 
nStys nun u. tmwi iys Z. 17 v. u.; i»33i irpsi Z. 7 v. u ; oy 230 
Z. 20 (für arab. oip Leute, s. 348 out), 6 * 6 nwmt 349 (für mSw, auch 
in der anon. Paraphr. von Emunot bei Zz. Ges. Sehr. III, 235). 

§ 260. Der, unter Saadia’s Namen seit 1562 gedruckte hebräische 
Commentar ist, nach Munk, 65 6b die grösste Beleidigung, die man Saadia 
anthun konnte, eine Schrift, die nicht nur eines höheren Geistes, 
sondern eines denkfahigen Menschen überhaupt wenig würdig ist. 
In der That wurde diese Unterschiebung schon von dem gelehrten 
Kritiker Jakob Emden vor mehr als einem Jahrhundert erkannt. 63 * 
Wir haben bereits bemerkt, dass der unbekannte Vf. eine, vielleicht 
aus dem arabischen Secretum secretorum indirect stammende physio- 
gnomische Anekdote erzählt, und dass eine falsche Lesart des ge¬ 
druckten Buches Rapoport verleitet hat, den Vf. nach Deutschland zu 
versetzen, indem er Mainz für Athen setzte (S. 233). Niemand hält 
jetzt die Echtheit dieses Machwerks („factum“, wie Munk es nennt) 
aufrecht; aber es finden sich darin Citate unter Saadia's Namen, die 
wahrscheinlich die falsche Ueberschrift veranlasst haben, obgleich sie 
das Gegenteil beweisen, — etwas durchaus nicht Seltenes! Diese 
Citate hätten eine Bedeutung für die Frage nach dem Alter der beiden 
Uebersetzungen, wenn das Verhältnis zu einer derselben sich fest- 
- 5 

4,4 Zu More I, 71, s, CB. 2221. 6,4b Moses übersetzt (S. 847) ptanant; ebenso 
Jeb. Tibbon, nuusK I Anf. 2 S. 26 rvSiailMX mn für wou* »6» des Textes 
S. 41; vgl. den bebr. Euklid u. ’aiSxn nSun bei Abr. b. Chijja, HB. VII, 21 A. 
14. *** Die allgemeine Bedeutung dieses Wortes verkennt Guttmann (liel. des 
Abr. b. David S. 161, 160, 162, 186, 223) und sucht ihm eine besondere Ajx- 
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stellen Hesse. Man hat zwar eine ganz verschiedene, jetzt zugänglichere 
Quelle entdeckt; wir können aber die schwierige und umständliche 
Forschung nach einem sicheren Resultate hier nicht durchfuhren; und 
da noch kein Resultat von erheblicher Wahrscheinlichkeit vorliegt: so 
wollen wir zunächst die wichtigsten Punkte auseinandersetzen. 

Im gedruckten Pseudo-Saadia (den wir mit „Ps. Ed. a benennen) 
findet sich mehr als sechzigraal die Abkürzung ono (manchmal n"o) 
d. h. myo 31 rro (R. Saadia erklärt). 5 * 1 Nach S. Sachs 6 * 8 ist diese 
Abkürzung überall ein Fehler des Copisten für mo (WQr ,m \ rro), 
d. h. Sabbatai (Donnolo), Vf. eines Comraentars (946), welchen Sachs 
aus einer Copie kannte, 5 * 9 und kürzlich (Florenz 1880) Prf. David 
Castelli herausgegeben hat. Ich kann dieser Ansicht nicht unbedingt 
beipflichten. Man muss die abweichend angeordneten und vollständigen 
mss. von Ps. in Betracht ziehen. Auch finden sich die Citate aus Sabbatai 
(Donnolo) bei diesem nicht stets an derselben Stelle des Buches, und eine 
Anzahl dieser Citate gar nicht im gedruckten Donnolo (die Nachweisungen 
folgen in einer Endnote). Es bleibt also noch zu untersuchen, ob einige 
dieser Citate sich in einer der beiden Uebersetzungen des echten Saadia 
finden. Ich glaube wenigstens eines gefunden zu haben, welches allerdings 
den Text des B. Jezira betrifft. 

§ 261. Die Uebersetzung des Mose b. Josef und selbst die 
freiere (anonyme) Uebersetzung, die ich der Kürze halber als „Para¬ 
phrase u bezeichne, unterscheiden sich in ihrem ganzen Charakter von 
der anonymen Paraphrase des Buches der Religionen, die man dem 
Moses beilegen wollte . 580 Moses giebt nicht eine Paraphrase, sondern, 
nach Neubauer, „eine zu sehr sklavische Uebersotzung. tt6sl Mir lag 
zur Zeit nur Halberstam’s Copie von ms. Mn. in kleiner Schrift vor, 
die mir eine gründliche Benutzung verwehrte; ich besitze eine Copie der 
Einleitung und einiger Excerpte, z. ß. der zwei, grammatischen Stellen 
(s A. 531), aus demselben ms. Dazu kommen jetzt die Excerpte 
Kaufmanns in den Noten zu Jehuda b. Barsiilai. Ein Vergleich von 
Saadia’s, in der Uebersetzung beibehaltenen Texten mit den beiden 
Redactionen des B. Jezira ergiebt, dass seine Anordnung von beiden 
abweicht; Kap. VII entspricht V der 2 . Redaction, f. 104 4 , Z. 7 v. u. 
nna rrn "HK; Kp. VIII. anf. oy ist zusammengesetzt aus Stücken 
von Ende Kap. III—VI derselben Red.; Kap. IV § 1 « I, 9 Red. L 
8 §§. Die Kapitel V (entsprechend 111, 5 bis, f. 73 Red. 1) und VI 
(= V, 2 . Red. I) sind nicht in §§ (Halachot) geteilt. Da die mss. Mn. 
Ende Kap. II und Anf. III defect sind, so kann ich die Paragraphen 
nicht angeben. 68 * Die arabische Textübersetzung Saadia’s ist natürlich 
_ 5 

Wendung zu geben. 4Wb Not sur Saadia p. 15. 5,6 Add. zu CB. 2219. w So in 
mss. u. bei den Comm. zum Kasan, Ker. VIII, 208, Bl. S. 114, vorl. Z. — wn 
HI, 97 b bedeutet o*u nnpo '*u; cf. IV f. 98; in Mn. 115 f. 118, Ende 

Kap. V ovwi onry iS* [o^n] n ist Saadia IV, 5 (= V, 3 oder) VI f. 104*. 
M# Ker. VIII, 102; CB. 2288. 589 Sachs sagt nicht, woher? Mn. 37, copirt von 

Werbluner, enthält nur K. 1, wie P. 843. 430 S. G. Stern, s. CB. 1837. Auch 
Derenb. Gg. j. X, 223 wollte untersuchen, ob nicht die Uebersetzung von Berachja, 
dem Uebersetzer des Buches Jezira (bei K— m), sei. 6,1 Notice sur la Lex. p. 
219, wo zur arab. Gramm. (Stelle IV, 3) die hebr. Uebersetzung aus Mn. ver¬ 
glichen ist; nmnfi für ftnvißD ist gewöhnlich; für ist nanopi nxup 

Kibbuz oder Kamez katon, wenn nicht Var. — Zu II, 2 arab. bei Derenb., 
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nicht ins Hebräische zurückübersetzt bis auf die, ira Comm. angeführten 
Wörter und Stellen. Der Commentar wird durch rönne oder nvrro, 
die Wörtererklärung oft durch nwo bezeichnet ; 5S# wenn der Sinn 
einfach ist, so heisst es nur nyeröD ntDtfo . 5 * 4 

Der Uebersetzer gebraucht arabische Wörter des Originals, 
oder in Form von hebräischen, wie o'B»oo (I, 1 B'&kdd ar.?), nmtbo 
nunm (tt 1 »? II, l, cf. Alf. 246), mru und vielleicht nw (IV, I, 2, 
Kfm. S. 340), -noo (IV, 3 für tixö ), 5 * 6 nv (um? VIII), rarcSp 
für moi'3 oder mo-ö (VIII von *)Sp), «Din (Einl. n. 1 u. 9 mo, man 
u. wron). H, 2 , wo Saadia arabische Wörter anfügt, um seine Be¬ 
merkungen über die Buchstaben zu exemplificiren, fügt der Uebersetzer 
hinzu (?) „und alle diese Wörter gehören der arabischen Sprache.“ 
Sehr häufig wird eine Redensart oder ein Wort übersetzt und 
durch ein anderes, meist mit iöiSd, erklärt, z. B. in der Einleitung n. 8 
nr m« mcob w Tny tdiSd n? in« mooo 'X* noowS pn; arab. nur 
«ln un «novtn « 3 « ffttn 'S« l«nrm; I, l (Kfm. S. 339) rooo emjn 
myv «Sr iotSd und mp iotSd lon; II, 2 on na nolSa nSan iar a-rSp t\r 
onSaa cnarS; III, 6 mayn pa noiSa piy ap>a; ib. (Ende d. Kap.) ibi 
nnoon noiSa «'icon; aber in pjy* zu 1,1 (f. 59, B. f. 81) scheint das 
arab. zu stecken. 5 ** Häufig kommt rprinn 'Om vor (Anf. Einl. 
I, I, 2 , auch in der Paraphrase, s. Ende § 259), 1,7 ebenso ppno für 
namo u. dgl. (auch in Paraphrase von Emunot), I n. 4: rpnon pD 
nerom (Par. S. 271 mom nr» 'ob). Einzelheiten heben wir nach der 
Reihenfolge des Buches heraus (P. bedeutet die Paraphr. bei Jehuda b. 
Barsillai). Einleitung, Ansicht 1 oSnr op, P. 269 Z. 1 wna; nun« 

- 5 

Manuel p. 207 (cf. Kfm. Not S. 347), cf. Opuscules d’Aboulw. Das Defect 
ist in Catal. Mn. angegeben, nach Derenb. bei Kfm. S. 349 gegen 12 Bl. (im 
Arab. haben K. 2 u. 3 je 6 §§). — Citate bei Guttmann, Eml. Anf. 48, >and. 
Stellen S.49,81 262; Ansicht 1 S. 70, 2 S. 44—46 u. 48, 3 S.77, 6 S. 59, 7 S. 
26, 9 S. 107. — I, 1 S. 78, 116, 136; § 4 S. 36, 201. II, 1 S. 88; § 2 S. 69. 
ITT, 1 S. 269. IV, 1 S. 126 ter.; § 3 (astron. Maasse) S. 66; § 6 (Galen) S. 206; 
§ 6 u. 6 106; — wo? S. 119. m Z. B. I. 1 t nSon niD*na rArtn Swih nnm® 
'ranpn tvh 3 o'Bnv mo*H vwvm • . noann nioiSy noann nuA® »naie mim 
rAnm .owayn «htm pipyS p nnm d'vddi onp*yi ninem onmv idS mm nmovi »a 
'n nuA® vpiaon *i®on nt p®n mp: noS. Cf. Einleit Ans. 2 pyoni Diven no\n 
non 'onpn pam vooni, wofür bei Jeh. b. B. 270 Z. 2 nSynn (!) nnoan vnv 
*Si d Ski [fiDinm] "ioin m "tivn, das Letzte scheint arab. AaSn. Gleich darauf 
rraoip vdd nnipm nonpn px; ib. S. 270 nur minn; I, 4 *®a ronon man ♦non»® 
.mit rAx bsm o 'vom nvr»D' onpyi oner*n maxi niDK mx-ipa nwn o »noTpnv no 
. . . pxn nwaaai noxa ]nix pnnißi nioipon i'vaiav noAa (?) yoAv pvaia »mnci 
d» 3®A pSnno Svu Wa An 'ntcnci... nm »np poaSx Aiaa »ninti — Cf. Anf. Einleit 
woon *Aa ix t udö *wx ptrxm vjaoa vurm wn Hin o; bei Jeh. b. B. 268 
nAynn [Sa] . . tvx ruivxi nSyna [wn] non. [nSyn ist Kanal, für ür- 

sprung, s. 271 Z. 17 onan nSyn, in and. Uebers. ■no»; s auch S. 270 Z. 181. Zu 
d*vdd cf. aus and. Uebers. S. 339 zu 155 onPDDn jdd und [aus Jak. b. N.] S. 
246 Z. 3 o*vdd pm (Realia); Saadia Em. I Anf. 8 bei Tachau, Oz. HI, 76 omni 
ovoon wi nnaSan, Tibbon S. 37 Lpz. hat nur ersteres, wie arab. S. 68. — mvoo 
s. A. 8 469. 634 Z. B. I, 4, II, 2; cf. Jakob b. Nissim oben A. 211. 684 Cf. Nb. 
Notice sur la Lex. p. 218. M6 iDAa idS Hiaon mn Hoaon »mo npann ipnyin pSi 
rAnn 1 ?thöSvJ noAv idv nncon noAa niaon idd immp» mn neo pnyinv mn 
^nnnnnn nmDiö nAsa pvnm (?) Hiaoni n«Avn Sy nno nvSv ihvh iAy (Spv 
*idd pnyin d'tcd »avn nSn mni ,nunn \n oa»D no nnainon nAo wj uvn iddhi 
rPHim [nminaj nnnna 'y'ann ißorri oAiaani nioipna »vAv. Cf. Dk. Philos. S. 49; 
Derenbourg, Gg. X, 223, meint, der Uebersetzer verstehe durchaus nicht worum 


Digitized by 


Google 



448 


— § 261-262 — 

nran, P. wnro wirk ; 6 * 8 n. 2 *i*m lao Sy löiha .wokt nth norm Spi 
na j.ue, Stelle fehlt in P.; nepa iTipon pi (für arab. *W8l), P. San pi 
■pja, etwa aus rar» verstümmelt? nvnc vbv, P. o*pSn; n. 3 oru (auch 
sonst, d'dViji o*ünj I, 1, wia I, 2); von rm rvre*i n*»o*, P. 271 
Z. 11 p*e*n mayn *p Sy one TieSSi ono weh; n. 4 o**jnm, für Tiere; 
P. rirn; cf. n. 5 tf-oion D"3rmn, P. onanon o**n Sa norj (wohl Anklang 
an das Gebet *n Sa per:); n. 6 c'ain*c?n Wien SaS; fehlt in P. 272; 
n. 7 0*» *3ro 131 y nSir nt (arab. i'N3, s. Serachja, Oz. II, 121), fehlt 
in P.; n. 9 pno Sk cntpic, P. 273 o'aieo. — Zu den nachfolgenden 
Stellen fehlen die Varr aus P. Die Citate in den Noten Kaufmanns 
zu Jehuda b. Bars., nämlich aus I, 1 S. 338 zu 119, S. 339 zu 155 
(wo piatai nS), I, 4 S. 345 zu 209, IV, 1, 2 S. 340 —2 , IV, 4 S. 
345 unten, bieten wenig Material. Aus meinen Excerpten notire ich: 

I, 1 na'iyi *ino, Sien, Namen dor Kategorien (s Endnotej, na*i pro; 
Ende KnsianöTKn pavn (f. 59, cf. 11, l f. 64 b ); 1,2 mo*y u. o*nwyo (von 
nwyS), also auch III, 6 für o'noyio zu lesen; oiKfi rpj o*a*inon, parallel 
orwn y* 3 ©e; San jwoKa wn *a *|i*nn nra nrn; 1,4 ajnpi naaoyao yai» 
p oaw; 6 ** ioS 0*3*131 ii3t* Sa nna Sya; das. *pnSo oan Sa mSity 
on*Sy; 54 * o*nnn und mm* (lies mro*?). II, l iann p o«yi Sna w; 11, 2 
Scann; III, 6 f. 70 b Koamoin; IV, 6 pap cSiy; Iv, 8 ninan © trpv *o 
onann [nSyimJ nSyvn [wahrscheinlich ist Galen gemeint]; IV, 12 vnra 
nrSio; V (bei Jell S. 33) o*B"con und (f. 79) o*ayep; VI (Jell. S. 
73 Zunz, S. P. 318) Sl'K. 

§ 262 (Pseudo-ibn Esra.) Ein kleines Werk, von abergläu¬ 
bischer Färbung, betitelt. B'ÖXJ?n "»0 (Buch der Substanzen, oder 
Wesen), findet sich in: 

Mss. Bl. 79 (Catal. S. 56, früher Luzzatto). Bodl. Mich. 316. 
Fl. PI. II C. 25 (Ende def.). Mantua 78. 541 Parma R. 1355. 
— Schbl. 81 (II, 72). 64 * 

Der Uebersetzer ist nirgend genannt, Samuel Zarzah (1369) giebi 
fast das ganze 3. Kapitel 641 und eine lange Stelle aus dem Anfang, 
in der der Vf. erzählt, was ihm ein „im wahren Sinne des Wortes den 
Namen Philosoph verdienender,“ hoher Geistlicher gesagt habe. 644 Zarzah 
gesteht, 144 dass er nicht des Arabischen kundig sei und daher Jakob 
ibn Alfandari b. Salomo 64 * gebeten habe, für ihn die Erklärung einiger 
Stellen in ibn Esra’s Pentateuchcommcntar (von Salomo ibn Jaisch, 647 
wahrscheinlich auch die Note des Josef ibn Wakkar), 448 sowie das 
Buch der Substanzen von Abraham ibn Esra zu übersetzen. 8486 
- 5 

es sich handelt? 887 Ueber nwi s. mein Abr. ibn Esra 86. 888 Eine andere Stelle 
s. A. 628. 888 Cf. 1,1 lyaw n» yao Sjn bei Kfm. S. 889 zu 166. 840 Unvermögen, 
gewöhnlich rvu6 (arab. Ily). 841 Mortara Catal. p. 61 bemerkt, dass das in HK 

II, 93 erwähnte ms. Mant vom Wasser rainirt sei. S. überhaupt mein Abr. ibn 

Esra S. 71. 8,8 P. 189 emendirt richtig o'oyon, wonach Gg. j. IV, 187 zu be¬ 

richtigen. 849 Kipn "B f. 62 4 Ed. Mant u. in na» iwSjiö f 89 *>. Schemtob ibn 
Mqjor (1384) benutzt Motot, s. HB. XVI, 109. 8,, wi f. 98, P'Sjtd f. 118 k , 
nämlich dass im Latein, u. Griech. Er. Gott bedeute (cf. die Citate HB. V, 
128 u. Kfm. Attr. 333, 609; cf. in?# tf'7KD'i von ibn A'rabi, HKh. III, 467 n. 
6426; I, 618 n. 1688 v. Muhammed b. Muh. Kufi Trannisi (nach 1476). 

848 wipina f. 87, rvSaio 113. 8,8 Ueber die Familie Alfandari s. Zz. z. G. 426. 

847 Dem Aelteren, s. § 483. 848 Ueber ramme (iwum*) s. St. Alf. 240; cf. HB. XIII, 
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Letzterem legt das arabische Buch der Substanzon auch Samuel 
Motot (1370) bei, der einige Stellen daraus in hebr. Sprache mitteilt. 
Dennoch ist diese Schrift nicht von ibn Esra, vielleicht gar das 
Werk eines Muhammedaners, etwa vom Uebersetzer modificirt. 

Es zerfällt in 6 Kapitel ([©!«): 1. über die erste Ursache; 2. über 
den Einfluss der höheren Welt (der separaten Intellecte) auf die untere; 
3. über die Anhänger eines positiven (nicht geoffenbarten) 649 Glaubens, 
wie die Sabier, die Nabatäer (corrumpirt C33 und tl\ a); 4. über die 
Seele; 5. über die Tiere — in ms. R. nicht getrennt, so dass Perreau 
in seiner Analyse dieser Schrift 650 nur 5 Kapp, zählt, — 6. von 
den Sphären. 

Die Spuren dieses Buches verlieren sich bald nach seiner Uebor- 
setzung. Nach dem XIV. Jh. ist kein directes Citat bekannt. 

Die Karalten. 

§ 263. Wir fassen hier die Schriften der Gelehrten dieser Secte 
zusammen, weil die Quellen für die wenigen, in Betracht kommenden 
Autoren dieselben und derartig sind, dass nur schwer zu entscheiden 
ist, welchem Verfasser einige derselben gehören, endlich weil der Cha¬ 
rakter der Uebcrsetzungen eigentümlich ist, so dass die Citate in 
späteren, unter dem Einflüsse der rabbanitischen Uebersetzungen ge¬ 
schriebenen Werke sich durch einen, in die Augen springenden Gegensatz 
unterscheiden. 661 

§ 264. Bis anf unsere Zeit war man gewohnt, von zwei karai- 
tischen Schriftstellern Namens Josef zu sprechen, deren Zeit nicht 
genau bekannt war, aber kurz nach Saadia Gaon (941) angesetzt wurde. 
Eine gründliche Erörterung alles dessen, was über diese Autoren und 
ihre arabischen, teils hebräisch übersetzten Schriften vorgebracht worden, 
würde uns zu weit fuhren. Wir beschränken uns daher auf die Erör¬ 
terung einiger hervorragender Punkte der Aufgabe, nämlich die Autoren 
einiger philosophischen, ins Hebr. übersetzton Schriften womöglich 
festzustellen; wir müssen jedoch einige Bemerkungen über die Ver¬ 
fasser voranschickon. 

Die Vermengung der beiden Josef, oder wenigstens die Un¬ 
sicherheit der Unterscheidung scheint bis ins XII. Jh. hinaufzureichen. 
Der ältere Josef, vielleicht in den letzten Jahren Saadia’s (937), oder 
etwas später lebend, ist Josef al-Kirkisant, schon im XI. Jh. als 
oftw Ja‘kttb genannt; 66 * man findet in einem Citat Jakob b. Josef 
- 5 

92, XIV, 91, XIX, 100. 648 * lieber die philosoph. Ansiebten ibn Esra's s. 

Krocbmal, jorn '3133 rrno (wo aber Unechtes benutzt ist), M. Eisler, Vorles. 
über die jüd. Philos. 1. Abtheil. Wien 1876, S. 113 ff. — A. 4 310. 650 Boll. 

It&L p. 230. — Anf. sju rar* ruwm naon; Ende: onwSri anS nn. ail Literatur 
bei P. Frankl, Art Karaiten, Ersch, Bd. 33 S. 24; über Beschaffenheit der Quellen 
insbes. St. Pol. S 341 u. HB. XX, 70. Der Abschnitt Karaiten bei J. H. Weiss, 
•m ti Bd. IV, 1887, ist vorzugsweise der gesetzlichen Seite gewidmet In den 
chronologischen Daten vermisst man die Resultate der neuesten Schriften; s. z. 
B. A. 661. M, nöm ms. Opp. 266 Fol. f. 114 »iKopipS» pn»n 3pp» *3* jpin 
Sn; cf. f. 109*. 112* m*a nra* ;o dwk [?nnpo] S«po Sp Tan S"? usopipn *3 pn 
[o'po uai kdoidi aSn] didk' '3 nanoin nwm. Aeltere Quellen über ihn s. CL. p. 
186; s. auch Pi. Likk. 169, Anh. 200; Gottlober 176 ; nach Fürst, Kar. U, 140 
im J. 990! — „Josef ben Jakob“ bei „Moses Kohani“ (Pi. Anh. 200; Fürst 
II, 207 ff, weiss, dass dieser 1126 lebte etc.! Gottl. S. 193 [falsch pag. 203]; 
aber Moses K. ist aus Gikatilia fabricirt; HB. IV, 43, aus Swm, nach Frankl, 

29 
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Kirkisani: 553 unter den ersten Karaiten wird ein Jakob b. Isak 
Kirkisan i genannt. 564 Die zweite, leider noch wenig bekannte S&mmlang 
Firkowitsch enthält zwei arabische, früher nur dem Titel nach bekannte 
Werke Firkowitsch 555 nennt für beide den Vf. „abu Jusuf Jakob al- 
Kirkisani,“ für das erste sogar Jakob b. Isak b. ,T3®». 555 Das zweite 
ist ein Commentar über die, nicht das Gesetz betreffenden Penta¬ 
teuchstellen unter d. T. p'Ktnbm fgcbL 937 verfasst. 

A Harkavy 657 bestätigt den Autornamen und combmirt den ara- 
bischen Titel mit dem hebr. trjjavD (Buch der Blumen); letzteres ist 
Josef Kirkisani und Josef b. Noach (?) 558 beigelegt worden. Sollte die, 
dem Josef b. Jakob Kirkisani in ms. P. 755 beigolegte Abhandlung 
über den Dekalog ein Teil dieses Commentars sein? 55 * Nach Harkavy 
citirt der Verfasser des arabischen Werkes Saadia Gaon. Mit Rücksicht 
auf die Unsicherheit und Verwirrung, die in diesem Gebiete herrscht, 
darf man die Vermutung wagen, dass in dem arabischen ms. eine Um¬ 
stellung der Namen stattgefunden habe, so dass der, durch andere Quellen 
belegte Namen Josef der des Vf. und abu Ja‘kub der Beinamen sei 
Die Combination abu Jakob (für ibn J.) mit Josef 550 ist mit Unrecht 
angegriffen worden; ich glaube jedoch nicht, dass man die Namen 
absichtlich umgestellt habe, um eine häufiger vorkommende Combi¬ 
nation herzustellen. T i u , - 

Ausserdem findet man einen bloss abu Jakob genannten 
Autor, der höchst wahrscheinlich einer der beiden Josef ist. Wir kommen 
bald auf ihn, wie auf ein zweites, einem Jakob beigelegtes Werk und 
einige andere Bezeichnungen des einen oder des anderen der beiden 

Josef zurück. , _ , T e 

r 265 (Josef b. Abraham.) Fast Alles, was den zweiten Joset 

betrifft ist ebenfalls nicht frei von Zweifeln. Gewöhnlich heisst er 
Josef’b. Abraham ha-Kohen; 661 die letztere Bezeichnung bestreitet 
_’_ 5 

•tfwnVII 660). Im itsno des Sam. Maarabi (ms. Bl.) u * 

letzteres höchst wahrscheinlich ungenau für abu Jakob. ? ei 5,’ 

Pi T,ikk S. 84‘ cf. S. 170 A. 200 (schwankt, ob Vater oder Sohn); Gottl. 180; 
Fürst II, 112 schreibt ihm die meisten Bücher zu, unt. A. „Kitab el-Azul (sic!) 
el Din“ welches Bechai anführen soll (cf. 5t. Pol. 412 u. weiter unten). Mord. 
U? s. Luzki 21 b ; Lb. XVI. 742; s. weiter unten. " Bl f ®5 sc ^ ep “ <“*>• 

Wien 1871, S. 21. Das Arab. ist durchweg incorrect. — Das 1. Werk. n. 493, 
das“, in n. 1142 u. 1144. ‘»«Firk. 1. c. S. 18, 19; S 21 

nicht persische Endung hm, wie in nnpno, nno'O, etc. HB. X. 113. XIV, 68 ^ die 
Naohweismuren unten A. 628. 557 D'rvu f|D#D S. 2 u. 16,17 (s. HB. XX, 107, XXL, 13) 

Steil. S? 167 nur punnS*; s. jra 111 ^ 44A A 119 j F „"£2 

bei Nb S 64 giebt Stellen aus dem Pentat.-Comm. des Josef. S. jedoch CL. p. 389 
irnter diesem Autor; unten A. 617. Fürst 1,144 n. 149 macht dum aus um (für n*a). 
W9 mn wv mnra in der Liste bei Pi. S. 192 erklä^ Ftot n, A. S. ^n. 25 für 
nicht zusammengehörig. M0 Zuerst von mir aufgestellt im SabbatbL 1846, S. 75, 
auch bei Mk. Not rar Aboulw. p. 10 ohne Nennung des eigenthchra Autors, 
ühwolsohn, bei Gottl. 222, hält abu J. Josef flu'unmöglich! Im Index HKh. 12« 
sind 2 zu Anden, und wo bleibt Jos. b. Abr.? s. Firk. j- c- 20, 21, u. A. 617. 
601 Ueber ihn s die Citate in CL. 181; Pi. 11A A. 192 ff.; Gottl. 134, 176, 
Fürst K öT- 75 (seine Doppelart. in Bibi. Jud II 109 m 163 wetteifern in 
UncenauitrkeitV St. Pol. 346 n. 12; Schriften bei Frankl, Moat. Kelam, Wien 
1872 (aus Sitzungsberichten der Akad. Bd. 71) S. 175. — Hark, put I, HI S. 4 
verweist auf A.114, wo nichts über ihn, s. S. 46 (so wt wohl an<* für A. 44 
bei Frankl. Art. Kar. S. 17 A. 41 zu lesen; cf. HB. XXI, 13). J. H. Wen», 
w nn g 77 99 hält ihn noch für einen Zeitgenossen Saadia s. - Ueber Josef 
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Firkowitsch ohne Grund. 669 In einem arabischen Werke fuhrt auch er 
den Beinamen abu Ja’kub. 568 Er war blind und wurde mit einer, 
Juden und Arabern gemeinsamen Euphemie 884 „der Sehende“ (yjöSk, 
nKWi) genannt 585 Diese Bezeichnung ist durch Confusion von Josef 
Kirkisani gebraucht, wie mwan oder Svun nwen (grosse Leuchte), 
vielleicht damit zusammenhängend. Das führt uns zu dem, im vorigen 
§ erwähnten arabischen Werk zurück. 

§ 266. Das Buch der Leuchten (ihukSk 3#rü),* 68 N. 493 
der zweiten Sammlung Firkowitsch ist, nach Firkowitsh, dem abu Josef 
Jakob b. lsak b. Schemaja al-Kirkisani beigelegt und im J. 937 ver¬ 
fasst. Das ist sehr verdächtig. In einem Berichte Neubauer's 687 heisst 
der Verfasser „Joseph of Kirkisia“; Israel Maarabi 668 nennt ihn Kirkisani. 
Simcha lsak legt dem Josef b. Jakob Kirkisani das von Levi ohne 
Autornamen citirteBuch tfiutn bei; 569 Andere sprechen von einem B. 
-nuon oder Smt nuten, verf. 910 oder 930 von Josef (nttnn), der 
älter sei als der (später in einer der beiden Quellen genannte) Kirki¬ 
sani, 670 und der Saadia Gaon widerlege. Das wäre also Josef b. 
Abraham, der aber in der Aufzählung der karaitischen Gelehrten nicht 
gefehlt hätte. 871 Dennoch legt Simcha lsak das B. bmn nuten dem 
Kirkisani bei. — Von dem Buche der Leuchten giebt es ein Compen- 
dium von Mose b. Salomo ha-Levi 'laun 679 u. d. T. nnwA# 

Mose Baschiatschi, dem wir diese Notiz verdanken, 678 citirt und 

- 5 

b. Abd al-Karim (CL. 182) 8. Pol. S. 39 A. 2, Mtschr. 1882 S. 326. 188 Nach 

Firk. S. 20 L Z. soll das aus dem nxxan dm hervorgehen! — pan bei Tobia 0 
CL. 172. Var. in piSn s. CL. 389; abu Na‘sr Josef ibn jroSx ]xma s. ELB. XX, 
107, XXI, 13 u. Yll; — cf. Josef Burhan al-Fuluk, HB. VIII, 31? ^nxsanoxSx 
oder mx »n» bei Firk S. 21; cf. weiter unten. Im Citat des Jakob »3Xonn bei 
Firk. 18 Z. 3 v. u. fehlt iax vor hoidh apy», s. 8. 19; bei Pi. S. 61 A. 1 epi» 'i. 
664 Hebr. mm »jd |wS. 886 Pi. 193 (lies um», wie CL. 182) stützt sich aur mx»i 
D»my »3»p mxo . . . my ; der Anfang der Phrase ist typisch (Zz. Lit. 628; Verz. 
Berl. 141; Gastfreund in nucn 1879 S. 111); D»my o»mxo mpo »33 (piSn CL. 
386, Pi. Anh. 100). Cf. Men achem Gizni (über dessen Zeitalter nach Maimonides 
s. HB. IV, 46, VI, 31, VII, 15) bei Pi. A. 61 (so lies für 16 bei Fst II, Anm. 
S. 18, A. 206); mxa mxo inoana tox. — omax na «pv .. . oti^dx mxon bei Mos. 
Basch.!; CL. p. 11. — Eine Anspielung ist auch der Titel nxvanox, s. A. 563 u. 
weiter unten. — Ueber »xmmSx ny bei Pi. Anh. 193 s. HB. IV, 47, VH, 69; 
fiSnn VI, 82. 868 mnöx bei Firk. 8. 20, 21 Drkf., cf. Hark. 1,8 S.42. 687 Report 
of hebrew-arabic manuscr. at St. Petersb. (Extracted from the Oxford University 
Gazzette, Vol. VH N. 237,1876) p. 4. ^«Nb. Aus d. Pet. Bibi. S. 114. 868 y 'X 

f. 23, nicht Urim , wie Fürst H, 57 u. 58, u. Nb., 1. c. 63 (nennt Moses selbst 
als den Vf.); o»mxn 'D Sya, anonym bei Levi (Pi. Anh. 90), fehlt im Index 8. 209. 
Fürst II, 52, 67, 320 giebt arab. vielleicht nach J. L. § 14 (s. Jew. Lit. 

p. 313, A. 26; gegen denselben Titel des Mischnacomm. von Maimon., CB. 
1883, Cat. Bl. 66, s. Dembourg, Rev. fit. VI, 307). Eine Stelle, wo die Com- 
ment&toren Alex. Aphrodisias, Ja‘hja den Grammatiker, Prophyr u. Galen erwähnt 
sind, bei Nb. 64. 670 Jefet b. Zair bei Mordechai 11 b mxon u. a. 930; das nSapn 'D, 
copirt von Elia (b. Baruch Jeruschalmi nach Gg., Oz. IV, 19), wahrscheinlich 
nmnn npnpn ms. Firk. 751 (cf. auch CL. 237 Anm.); Mtschr. 1882 S. 332, Lb.XH, 
742 popn mxo u. a. 910. — icxya mato xirw isa v»na bei Pi. 115 ist ungenau. 
171 Mora. f. 12 nxnn rjDi» warn Snjn nixian nan yy. 67 *Cf. pvn »33 P. 
283 (HB. XX, 92). Fst. H, 69 (um 1500!), 320: Zikani, Anm. S. 121 n. 271 
»aa% in Parenthese »3X3% wofür später die weichere Form »3xa»x gebraucht sein 
soll. Pi. S. 115 Anm. »3BX Druckf. Sam. b. Abr. b. Mose ha-Levi »3axSx sehr. 
1402 pWtfrbiO JpWYW; Firk. Bene Resch. 21. 673 CL. p. 14, die ungenannte 

Quelle bei PL s. 115 (daher Fst. H, Anm. S. 121 n. 271) wo owa für qpo. 

29* 
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§ 266-267 


übersetzt Stellen aus diesem arabischen Werke, mit den Worten: 
„Mose b. Salomo berichtet im Namen (dto = öm) des Josef Kirki- 
sani.“ Aus dieser Formel lässt sich nicht schliessen, dass Kirkisani 
der Verfasser der Grundlage jenes Compendiums sei, 574 denn Kirkisani 
konnte von Josef b. Abr. citirt sein, wie wir sehen werden, wenn 
letzterer der Vf. des Grundwerks war; das liegt auch nahe, nach 
Allem, was wir über „den Blinden“ herangebracht haben, der also das 
Buch der „Leuchten“ verfasst hätte, — wie man vermutet hat, dass 
Isak der Blinde, Sohn Abraham’s b. David (Anfang des XIII. Jh.), 
der Verfasser des mystischen Buches „ha-Bahir“ (der Leuchtende) 
sei. Dennoch entschiede das Datum 937 in ms. Firk. (wenn es nicht 
aus Handschriften des Buches pH'TJK entnommen ist) gegen Josef b. 
Abr., der nach Firkowitz und Harkavy fast ein Jahrh. nach Saadia 
(und Kirkisani) gelebt hat. Harkavy fand, dass der Verfasser des B. 
TOttrotS# (oder \T, fiat lax, wieder eine Anspielung auf den 
Blinden) gegen Samuel b. Chofni (st. 1034) polemisirt. 676 Dieses Buch 
ist also von dem übersetzten Compendium der Dogmatik verschieden. 

Nach Harkavy's letzten (nicht gänzlich mit den früheren über¬ 
einstimmenden) Nachrichten, 576 wenn ich sie richtig verstehe, ist das 
Buch der Leuchten eine Einleitung zum Pcntateuchcommentar, behandelt 
die Geschichte der jüdischen Secten, polemisirt gelegentlich gegen das 
Christentum und schliesst mit einem vollständigen Buche der Gesetze 
(jrmrSK 3«ro). Letzteres scheint das von Jefet ben Zair dem Josef 
b. Jakob Kirkisani beigelegte Buch der Gesetze zu sein. 577 

Aus diesen umständlichen Auseinandersetzungen ersieht man, dass 
von älteren kärntischen Autoren nur mit starkem Vorbehalt gesprochen 
werden darf. 

§ 267. (Die übersetzten Schriften.) Josef b. Abraham ver¬ 
fasste folgende Werke, deren erstes das bedeutendste ist. 

1 . WStt (das Umfassende). Das Original galt für verloren. 
D. Kaufmann erwarb kürzlich ein fast vollständiges ms.; ein Frgm. in 
Pet. Die hebr. Uebersetzung heisst JTIO*PJn uso (B. der Annehmlich¬ 
keiten); Hadassi (Kap 258) bezeichnet es auch mit fflfnn THUXt 
(B. der Secten?): 578 

Mss. CL. 41 (Copie bei Trigland, n. 24, eine andere bei L. 

Dukes). 578 P. 670. 580 Pet. Firk. 687. — Ms. des Abraham 

Mit sch ri in Petersburg. 581 
- 5 

574 Pi. (daher Fat 1. c ) schliesst, dass schon Mose Basch, die beiden Josef ver¬ 
wechsele, indem er iman dem Jos. b. Abr. beilegt, der für ihn älter ist. 576 Mag. 
V, 22; pnar 1, PH S. 45, wo Stellen aus nxsnnox S. 44, worunter SxSnnoxSx nror 
nnuto w 'pn nSpa an einen anderen Titel (CL. 71) erinnert; Pi. 196 nmr 'o, 
bei Fst. H, 56 u. 204 Kitab al-Zichat! und nrmto w v. Tobia bei Pi. S. 93. — 
Die von Hark, beleuchtete Stelle über Samuel vernichtet auch die Combination 
Samuel b. Sakawijja (sic) und alles Uebrige bei Fürst I, 101. H, 61. 576 Mit¬ 

teilungen in Stade’s Zeitschr. für alttest. Wiss. 1881 S. 156; cf. p*or 1. c., wo 
das nitSDn *o als axro erscheint u. die Citation unklar ist. 577 Bei Mord, 

f . 11 b ; s. CL. p. 181. — Josef b. Abr. selbst citirt sein mnsn 'o; s. CL. 172 (Fst 
H, 56 Schira pmr!). 578 CL. 180 (über ipnan 'D cf. Frankl. S. 15). Ueber Jefet ein 
gröbliches Missverständnis bei Fst H, 71 u. A. 24 n. 329. Eine arabische Stelle 
giebt so eben Schreiner, ZDMG. 42 S. 650. 678 CL. 173. 680 = ms. Cahen bei Mk. 
M61. 476. 681 bei Pi. Anh. 195, geschrieben 1672, Catal. Pi. S. 54 n. 2 von 
Jakob b. Mordechai (Gottl. S. 180 citirt nur Pi. Likk. S. 98), wonach Mizri 
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Obgleich dieses Werk uns ein Jahrhundert näher gerückt worden 
ist, hat es doch Nichts von seiner Bedeutung für die Geschichte der 
arabischen und karaitischen Dogmatik verloren, denn es ist das einzige 
erhaltene Muster eines Werkes über muatazelitischen Kelam, welches 
fast ebenso von einem Muslim hätte verfasst sein können. Der licht¬ 
vollen Analyse des Buches, mit Berücksichtigung des Compendiums 
(§268), von P. F. Frankl, in den Sitzungsberichten der k. Akademie 
zu Wien, 582 sollte eine Ausgabe mit Benutzung des Originals folgen. 
Der fleissige und kundige Arbeiter auf diesem Gebiete ist leider (Aug. 
1887) abberufen worden, nachdem alle Vorbereitungen dazu getroffen 
waren. 

An die Uebersetzung knüpfen sich noch einige kritische Fragen; 
der Uebersetzer ist unbekannt. Am Schlüsse des ms. CL. heisst es: 
ü'btnvi fpnn, was bodeuten kann, dass das Werk, oder die Ueber¬ 
setzung, in Jerusalem verfasst, oder die Copie daselbst corrigirt sei. 
Wir wissen zu wenig vom Vf., um zu entscheiden, ob seine Reisen sich 
bis nach Jerusalem erstreckten, was wenig wahrscheinlich ist. 588 Die 
Uebersetzung rührt von einem, in Griechenland oder in dessen Nähe 
wohnenden Gelehrten her, denn er gebraucht häufig griechische 
Wörter. 684 Am Anfang desselben ms. giebt ein Verzeichnis der behan¬ 
delten Gegenstände am Ende die Zahl von 43 „Pforten“ (Kapiteln). 
Ich habe Anstand genommen, die Kapitel zu zählen, und diese Vorsicht 
war geboten durch die Zahl 40 bei Simcha Isak. Nach Pinsker ent¬ 
hielte ras. Mitschri 35 „Pforten“ und 3 „Kapitel“ (nach Frankl’s 
Tabelle sind es 4). Catal. Firkowitz ms. unter 687 zählt 43 Pforten; 
ohne Zweifel hat weder Verfasser, noch Uebersetzer, die Kapitel 
gezählt; Pinsker hat wahrscheinlich selbst die Zahlen hinzugefugt und 
zwar irrtümlich zweimal 16 (rtD u. r); es fehlen bei ihm gänzlich 
einige Ueberschriften hinter n. 3, welche in CL. angegeben sind. Frankl 
teilt das Werk in 2 Teile von 19 und 24 Kapiteln. 685 Der Vf. selbst 
bemerkt (Kapitel 16^ bei Pinsker: dass Gott reich sei): 588 „Wir 
haben (dieses Thema) gezählt (wiö) zu (oder: behandelt unter) den 
Kapiteln der Theodicee (irrm p*rcn •nytfo); Andere haben es unter 
den Kapiteln von der Einheit behandelt. 587 Die abweichende Benennung 

- 5 

bei Frankl, Maat. Kel. S. 9 zu berichtigen. 581 Ein Muatazel. Kelam aus dem 

10. Jh. (oben A. 551); cf. auch seinen Art „Die Stellung Josef al-BasirV in 
Mtschr. 1871 S. 116. In seiner Abh.: „Nachricht über das arab. Original des 
Mu‘htawi, 2. Charakteristik des karäisehen Ueb er setzers Tobija. 8. Anh. (zum 
fünften Bericht über die Lehranstalt f. d. Wiss. des Jud. Berlin 1887, 4°, — die 
ich mit „Nachr.“ bezeichne) betrachtet er (S. 14) das Werk als eine Commen- 
tation eines muatazelitischen Werkes über die Wurzeln der Religion. Der An¬ 
hang (S. 17—20) giebt eine Uebersicht der Kapp, (er zählt 40) nach Original 
u. hebr. Uebersetzung. — Ich hatte aus dieser Schrift nur Weniges im Text 
nachzutragen. 588 Mtschr. 1871 S. 114; cf. die Stelle bei Pi. S. 95; bei Fürst II, 
A. 16 n. 179; U, 58 lässt er Josef 940 in Jerusalem sterben, ohne Begründung. 
i#4 Z. B. CL. 168 penne; cf. Pi. Anh. 280 ohne Stellenangaben; HB. XV, 88. 
Fürst II, Anm. S. 83 n. 653, wollte die griechischen Wörter zusammen¬ 
stellen. Frankl's Studien über das Griechische bei Hadassi sind leider durch 
seinen frühzeitigen Tod unvollendet geblieben. WB Muat. Kel. S. 13; cf. 31, 34. 
8,8 wy = »aj, ohne Bedürfnis CL. 182, 185, HB. VJ, 114. Serachja bei Botarel 
f. 72 (CB. 1781). 687 Cf. auch im Compd. Ende K. 21; CL. p. 180 A. 3. Fürst 

11, 70 schliesst aus Abweichungen (die er nicht untersucht hat), dass das Werk 
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der drei letzten „Kapitel“ hat sich im Original nicht gefunden und 
wurde, selbst wenn sie von ihrem Vf. herrührte, ihre Analogie in den 
arabischen Werken finden. Pinsker verwertet sie mit Unrecht zur Un¬ 
terstützung seiner Hypothese, dass die 8 „Kapitel“ von einem Schüler, 
nämlich Jeschua b. Jehuda, oder Tobia, welcher das Buch übersetzte, 
ergänzt seien. In Folge dieser Voraussetzung behauptet Pinsker, 
dass die Bücher m na'ro und Toni nm#, auf die der Vf. nur in 
diesen 3 Kapiteln verweist, Werke Jeschua’s seien. Frankl, dessen 
Analyse sich über die drei letzten Kapitel erstreckt, berührte früher 
diese Frage nicht. Fürst hatte das seltene Glück einer eigenen richtigen 
Bemerkung; er entgegnet Pinsker, dass man den 3 Kapp, entsprechende 
im Compendium finde. 688 Unglücklicher Weise vergisst er diese Bemer¬ 
kung in demselben Artikel, indem er vermutet, dass die Stellen, in 
welchen auf die beiden erwähnten Bücher verwiesen wird, Interpo¬ 
lationen Jeschua’s seien, „wie Pinsker richtig bewiesen hat! 0188 — 
Das ist vielmehr eine andere Hypothese, welche die Echtheit der drei 
Kapitel, mit Ausnahme der fraglichen Citate, die Jeschua eingeschoben 
haben sollte, zugiebt; — aber Fürst sagt uns nicht, ob diese Ein¬ 
schiebungen im arabischen Originale, oder in der Uebersetzung vorge¬ 
nommen seien, noch ob er Pinsker’s Ansicht adoptire, dass Jeschua, oder 
Tobia, der hebräische Uebersetzer sei; schliesslich vergisst Fürst im 
Artikel Jeschua vollständig seinen Ein wand und seine eigene Ansicht; 
Jeschua ist der arabische Vf. der 3 Kapitel, und im Artikel über Tobia 
erscheint dieser als Uebersetzer! 580 Es liegen also zwei verschiedene 
Fragen vor: Echtheit der drei Kapitel, wovon die Verfasserschaft der 
beiden darin angeführten Bücher abhängt, und die Persönlichkeit des 
Uebersetzers. 

Ein Citat in CL. (p. 172), welches Fürst, vergessen hat sich 
anzueignen, beweist die Identität des Autors eines dieser Kapitel mit 
dem Verfasser einer Stelle des, dem Tobia beigelegten B. tdto "umt, 
ms. Opp. 255 Fol.; man kann jedoch noch nicht beurteilen, ob diese 
Compilation aus dem Arabischen übersetzt, oder ein Original sei, welche 
ihre Quellen seien etc. Ein anderes ms. dieses Werkes ist nicht be¬ 
kannt. 681 Ueber das citirte rca nrro s. § 271. 

Für uns ist die Frage nach dem Uebersetzer des ganzen Buches 
die wichtigere. Die meisten alten karai'tischen Uebersetzungen nennen 
den Uebersetzer nicht; aus der ersten Periode (bis Mitte XH. Jh.) ist 
fast kein einziger namentlich bekannt; 89 8 der einzige berühmte Tobia 
(s. § 268), Schüler Jeschua’s, der „Uebersetzer“ schlechtweg, wird 
weder alle Schrifteu, die wir besitzen (abgesehen von den vielleicht 
untergegangenen oder unbekannten), noch alle diejenigen, die durch 
Benutzung griechischer Wörter auf Griechenland oder die Nachbarländer 
als ihr Vaterland verweisen, allein übersetzt haben. 588 Um (mit 

- 5 

sich nicht unbeschädigt erhalten hat ! Ueber pisn ijrtr cf. A. 632. 1,8 Fürst II, 
Anm. S. 24. A. 308. 689 Fst. S. 73 u. A. S. 26 n. 342. — Schorr VI, 1861 

S. 82) hatte ebenfalls Interpolationen angenommen; seine Kritik (cf. HB. VII, 
14) existirt für Fürst nicht 190 U, 186, 188, 189, Anm. S. 74, 76; A. 643 n. 
648 als besondere Schrift, u. S. 206. 491 Cf. auch Frankl, Mtschr. 1881, S. 471 

über »nanpnn. 098 Jakob b. Simon, Uebersetzer v. Jeschua’s rony, ist sonst un¬ 
bekannt; Fürst II, 196, 203, 206, weiss allerdings Alles; auch Grita VI, 95 
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Pinsker) Jeschua zum Verfasser unseres Werkes zu machen, bedarf 
es anderer Beweise, als die wenigen, verschiedene Erklärungen zu¬ 
lassenden Stellen in den drei Kapiteln. Man möchte vielmehr annehmen, 
dass im Orient selbst, wo man fortfuhr, arabisch zu schreiben, damals 
noch kein Bedürfnis nach Uebersetzung arabischer Werke vorhanden 
war. Vielleicht war Tobia der erste Uebersetzer und hebräische Com- 
pilator, 594 weil er in Jerusalem gewesen war und in Constantinopel 
lebte, in der einzigen Gegend, in der die karaitische Einwanderung 
bedeutend genug war, um Uebersetzungen hervorzurufen; in der That 
zeigen sich die ersten Spuren karaitischer Literatur in Constantinopel 
fast zu Tobias’ Zeit, worauf wir bald zurückkommen. 095 Diese Zeit 
interessirt uns hauptsächlich wegen der ganz neuen Frage, ob die 
ersten rabbanitischen Uebersetzer Wörter und Formen aus alten 
karaitischen Uebersetzungen genommen haben. Ich werde dieser sehr 
schwierigen Forschung näher treten, wenn es mir gegönnt ist, noch 
einige handschriftliche Werke zu diesem Zwecke zu studiren. 

Der Charakter unserer Uebersetzung insbesondere ist in CL. p. 
167 ff. weitläufig geschildert; Pinsker (Anh. S. 199) stellt eine Anzahl 
sonst ungebräuchlicher Wörter zusammen, und Fürst rührt daraus nach 
seiner Manier einen Brei von Fehlern ein. Sie ist äusserst arabisirend, 
indem sie eine grosse Anzahl arabischer Wörter und selbst Phrasen 
stehen lässt, das Hebräische nach arabischen Formen bildet; von grie¬ 
chischen Wörtern war bereits die Rede. Frankl (Nachr. S. 7) hält 
Tobia für den Uebersetzer, weil er das Compendium (§ 268) über¬ 
setzt hat, die Identität des Uebersetzers sei „ganz offenbar“, — unter 
den geschilderten Umständen wäre doch eine nähere Begründung nicht 
überflüssig. Wichtiger ist seine Bemerkung, dass die oben besprochenen 
3 (resp. 4) Schlusskapitel stark gekürzt seien, wahrscheinlich weil 
Tobia darüber auf seine Schriften rca nrtfö und (so) lömrr wik 
verweisen konnte. Diese Lösung aller Schwierigkeiten lässt sich auch 
noch aufrecht erhalten, wenn jene Schriften ihrem Hauptinhalte nach 
nicht von Tobia geradezu verfasst, sondern aus arabischen Texten com- 
pilirt, vielleicht auch mit Zusätzen Tobia’s versehen sind (s. § 271 n. 5). 

§ 268. 2. P'önb« anrD 596 (Buch des Compend.). Das Original 
galt für verloren. Kürzlich erwarb das Br. Mus. ein def. ms. von 
- 5 

folgt Pinsker 219 etc., aber s. CL. p. 190. 503 Fürst II, 204 nennt 13 Schriften 

Josefs, darunter auch die nur aus (5taten bekannten. Frankl, Nachr. S. 13 weist 
auf die Eile hin, womit man wahrscheinlich übersetzte. — 894 Frkl. Kar. S. 17: 
bezeichnet ihn als „Mittelpunkt“. In Nachr. S. 13 nimmt er an, dass die Schule 
Jeschua’s (Ende XI. Jh.) von Jerusalem aus die karäit. Propaganda im Westen 
durch eilige Uebersetzungen fördern wollte. Diese Annahme bedarf noch ander¬ 
weitiger Bestätigung. Dass solche Uebersetzungen interlinear angelegt worden, 
leuchtet nicht ein. 595 Cf. Frankl, Kar. S. 18 „in anderen Ländern, wie (d. h. als) 
Byzanz keine Spur;“ ib. S. 22 2 X.—XI. Jh. Aegypten u. Byzanz; nach Fürst 
II, 190 erst im XI. Jh. Ahron b. Jehuda unoip ist Zeitgenosse des Salomo 
ha-Nasi, s. HB. XVII, 113. — Was enthält Cod. Krim 4 (CL. 237)? ö0# TnDn 
bei Fürst II, 57, 64 u. 204; nach A. S. 18 n. 201 soll Cod. Mitschri rvon haben; 
aber bei Pi. A. 196 steht n"on, u. nach Firk. t”on. Die Emend. Wien hat 
Delitzsch zu Ez. Ch. 316 von Jefet, unter diesem nicht bei IHirst II, 138 ff. 
WräöS# S. 64 u. A. S. 24 n. 305 ist nicht belegt, aber aus Delitzsch zu Ez 
Ch. S. 821 („ . . . vielleicht eben in Bezug auf dieses 'OTI3Q den Namen nnno*?#' 
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Shapira (Kap. 9-20 u. 23—29). Der Vf. citirt es u. d. T. 
im vorhergehenden Werke; Jos. ibn Zaddik, der den Vf. abu Ja'kub 
nennt, folgt teilweise der Methode desselben. 597 Ich lasse Fürst's an 
den Titel geknüpfte Hypothesen unberührt. 698 

Die hebr. Üebersetzung, betitelt V1D HÖ^HÖ (Ps. 19, 8), findet 
sich in: 

,Mss. Bodl. Uri 129 (def.) 599 CL. 4P (p. 179). P. 670. Pet. 

Firk. 688, 689 (def.). — Mitschri.® 00 Deinard (1888). 

Nach dem Epigraph, in CL. enthält das Buch Zusätze von 
Tobia,® 01 der also der Uebersetzer aus dem Arabischen ist — nach 
Catal. P. „scheint diese Abhandlung ursprünglich arabisch abgefasst;“ 
in der That sind wenig arabische Wörter darin, der Stil ist aber 
ziemlich arabistisch, und die griechischen Wörter werden schwerlich vom 
Verfasser herrühren, oder einfach von Tobia hinzugefügt sein. Anderer¬ 
seits passt ein doppelter arabischer Titel nicht für ein hebräisches 
Werk, und wir kennen keine andere hebr. Schrift desselben Autors. 
Neubauer® 08 vermutet in unserem Buche das iMrarDK, erwähnt aber 
selbst ein Citat aus dem IX. Tractat des letzteren,® 03 welches be¬ 
weist, dass es nicht unser Compendium ist, dessen Kapitel auch gax 
nicht beziffert waren. Das Epigraph von ms. Firk. 689 ist teilweise 
mitgeteilt von Neubauer, der durch das zweideutige pTipon verleitet 
wurde anzunehmen, dass das Buch dreimal übersetzt sei.® 04 Das ms. 
ist von Elia b. lsak copirt, der am Schlüsse unter einigen historischen, 
insbesondere die Karaiten betreffenden Thatsachen erwähnt, dass fünf¬ 
hundert karaitische Bücher i. J. 1735 in Constantinopel ein Raub der 
Flammen wurden; — er selbst hat in Gosloflf 605 50—60 Bücher ver¬ 
loren und konnte kein vollständiges Exemplar des abgeschriebenen 
Buches finden. Das Prototyp dieses ms. wurde von Elia b. Baruch 
Jeruschalmi, einem bekannten Abschreiber (um 1654), copirt, nicht 
übersetzt; Elia ist wahrscheinlich auch der Verfasser, nicht der Ueber¬ 
setzer einiger hebräischer Werke. 606 Er bemühte sich stets, seine 
Copien zu verbessern; wahrscheinlich verdanken wir ihm auch einige 
Aenderungen: manche versieht er mit Vorreden und Epigraphen, denen 
mitunter grössere Autorität beigelegt worden, als sie verdienen, ln 
unserem ms. entschuldigt sich Elia am Schlusso des Vorwortes, einige 
Worte weggelassen oder Buchstaben hinzugefügt zu haben, wie schon der 
Uebersetzer Tobia gethan, wie Elia Baschiatsehi (gest. 1490) in seiner 
Abschrift (nicht „Üebersetzung“) bemerkt hat. Auch er (Elia B.) habe 

- 5 

trägt"). ® 97 CL. 186, Jew. Lit. 313 n. 26; daher Pinsker A. 196; er vermisst 
eine Stelle, welche in mö'p citirt wird. Üeber die Methode s. Kfin. Attr. 281. 
Der arab. Titel ist schwerlich aus der hebr. üebersetzung citirt, und Weinberges 
(Mikrok. S. 10) Deduction unbegründet. Dass Jehuda ha-Levi selbst einen 
einzigen kar. Phil, kenne (Fürst DL, 61), ist Missverständnis von Pi. A S. 194 
n#n w *3, u. nur riwi. 598 II, 60, 63, 63; s. Frkl. Muat. Kel. S. 8. 890 Zuerst 
erkannt CL. 182. 600 Letzteren (bei Pi. Anh. 196) übergeht Frankl 1. c. S. 9. 

801 Fürst II, 64 angebl. nach ms. CL. ; Furban .. . ! Pi. A. 198 hatte nyw 1 »n ih 
verbessert, aber den Text S. 219 nach CL. „197“ lies 179. ®°*Aus der Pet. Bibi. 
7, 114. 608 Fürst II, 66 über 9 Abschnitte des B. der Gebote etc. ist, wie alles 
Andere daselbst, unbrauchbar. 804 Pet. Bibi. 108; cf. S. 8; ungenau St Pol. 346. 
608 Nb. S. 120 dw wen; nach Cat. Firk. 689 (669 bei Nb. 119 ist Drkf., s. 
S. 9) dw ut. 898 Gg. Oz. IV, 19; Nb. S. 67; s. die Citate Mtschr. 82 S. 332. 
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die Uebersicht der Kapp, ans Ende des Baches gesetzt, sic gezählt, 
33 gefunden, und mit dem Mnemonikon förn rb (Lev. 14, 12) be¬ 
zeichnet. Er selbst habe das Verzeichnis an den Anfang des Buches ge¬ 
setzt und das Thema jedes Kapitels an dessen Anfang angegeben. 

Es giebt also nur einen einzigen Uebcrsetzer Tobia, oder mit 
vollständigem Namen Tobia b. Mose, genannt ha-Obed (ar. nayS« der 
Diener, nämlich Gottes), auch „der Gelehrte“ ('pan), aus Constantinopel, 
wahrscheinlich der Schüler Jeschua’s in Jerusalem (Mitte XL Jh ?), 
einer der ersten uns bekannten Uebersetzer aus dem Arabischen.* 08 

Pinsker (Anh. S. 198) giebt den Inhalt der 33 Kapitel an. Im 
Allgemeinen entsprechen sie dem „umfassenden“ Werke (n. 1), mit 
Ausnahme der Polemik gegen die Secten, die sich nicht im Compen- 
dium findet, welches für diejenigen bestimmt war, die deren nicht 
bedürfen. 609 Da jedes der beiden Bücher des anderen erwähnt, so 
lässt sich nicht entscheiden, welches früher verfasst ist. Frankl 610 
schlicßst aus einer, in dem ausführlichen Buche fehlenden Stelle des 
Compendiums, dass letzteres jünger sei. 

§ 269. (Zweifelhafte Schriften.) Ich fasse hier die Werke 
zusammen, deren Verfasser oder Origiualsprache unsicher ist, indem 
ich in der Zählung fortfahre und mit denen beginne, \die man einem 
der beiden Josef beilegt. 

3. J-Tl DTIX pic (Kapitel der Theodicee): 

Mss. CL. 52 3 (p. 227). P. 670 5 . Pet. Firk. 679. — Mitschri. 

Der Verf. wird nicht genannt in P., geschrieben von Simcha 
Isak, der es in seiner Bibliographie dem Josef b. Abraham beilegt, was 
auch Pinsker (Anh. S. 198) für wahrscheinlich hält; für Fürst (II, 
69) u. Gottlober (S. 176) ist das eine Thatsache, und das Buch aus 
dem Arabischen übersetzt, gegen meine Ansicht (CL. p 227). In ms. 
Firkowitsch geht eine Notiz von Elia b. Baruch Jeruschalmi voran, 611 
der zur Ueberschrift hinzufugt: „von R. Acha“ (wenn das nicht eine 
Fälschung Firkowitsclfs ist). 618 Der Copist hielt es für das, von Jehuda 
Hadassi (als anonym) 618 erwähnte B. cbm-i, dessen Vf. Nissi b. 
No.ach sei. 614 In einer Note widerlegt Firkowitsch diese Corabination 
mit dem Buche oder c'Smn nwn, das ein geographisches (!) 

sei, während unser Kapitel von Definitionen handle, denn eine Variante 
gebe 'TU für und in der That finden sich darin Definitionen 

(nach Firkowitsch 94). Unser Kap. verweise auf 10, am Anfang des 
Buches erläuterte Dinge (nach Fürst die 10 Glaubensartikel!); es sei 
also kein anderes als das B. ru'a oder niixon nw d?o, 

ein Werk über die Gesetze, dessen Einleitung, betitelt mttW> 

- 5 

S. auch HB. XXI, 13; A. 601 u. § 271 n. 5. 607 Der Index steht in CL. voran; 
8. Cat. p. 180. 608 Isak b. Reuben Barceloni übersetzt 1078, Mose Gikatilia 

(Gramm.) Josef b. Sahl (1123/4). J. L. p 294 n. 13; Halberstam zu Jeh. b B. 
S. X. tJeber Tobia s. HB. XV, 38 u. oben § 267. Als Schüler Jeschuas be¬ 
zeichnet ihn Mord. b. Nisan (f. 7 b , bei Weiss 1. c. IV, 78; cf. Zz. Lit. 162). 
609 Cf. Frkl. Muat. Kel. S. 13 u. CL. 183 rnnyn run vn»pi. 610 Mtschr. 1871 S. 

163; in M. K. S. 9 ist ihm die Frage gleichgültig. 61 ‘TJeber Elia s. A. 506. 

619 In Catal. P. als Anf. bis jn *ün, auch in CL. u. bei Pi. Das Stück selbst be¬ 
ginnt nyin rAnro jru min; Ende 7 rmy hn aS tsn. 613 K. 33; aber K. 100 

Buchst t (s. CL. p. 49) D'fnaa noan — also nicht Is. Israeli, wie CB. 1119 f. 
20; s. § 224 und weiter unten 814 n: p 'oa bei Nb., Aus der Pet. Bibi. 146; in 
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in ms. Firk. 610 und Geiger 12 angebl. yon Nissi, welcher 790 
gelebt habe und der erste Karalte gewesen sei, der sich der hebräischen 
Sprache bediente, nachdem seine Vorgänger aramäisch geschrieben 
hatten. Allein einige Bruchstücke dieser Einleitung, oder vielmehr 
einer Einleitung zu einer Erklärung des Dekalogs, nebst einem Teil 
der letzteren herausgegeben von Pinsker, sind mehr als verdächtig. * u 
Scborr 616 vermutet Interpolationen in einigen philosophischen*Ausdrücken; 
ich halte das ganze Stück für viel jünger.* 17 Was die Identification 
Nissi's mit einem Rabbi Acha (khk) betrifft, der ein Masoret gewesen 
sein soll,* 1 * so ist Fürst's Erklärung des Irrtums plausibel;* 1 * in der 
Einleitung (S. 37) heisst es: i inpan ,ra kSi [*rnl *n fic ru p *D3 
mm ok; für n# hat man S. 40 Kn# y\ substituirt. Jener Reim 
wird jedoch nur in der deutsch-französischen Schule als solcher ange¬ 
sehen. * J0 Noch verdächtiger wird die Stelle dadurch, dass Firk. sie be¬ 
nutzt hat, um eine, von Nissi b. Noach im J. 688 verfasste Ueber- 
schrift zu fabriciren.** 1 Simcha Isak scheint wra yyrh vw verbessert 
zu haben. * ÄÄ 

Wenn die Combination der Theodicee mit der Erklärung des 
Dekalogs bestätigt würde — durch den Stil, der mir aber sehr ver¬ 
schieden scheint — so hätte man alle Ursache, beide einige Jahr¬ 
hunderte nach Nissi anzusetzen, in dessen Namen Josef Bagi (Anf. XVI. 
Jh.) bereits eine Stelle der Einleitung anfuhrt. 411 

Wir bemerken noch, dass die 10 Verheissungen Gottes in der 
Theodicee vielleicht mit den Zeichen des Messias Zusammenhängen.* 24 

§270. 4. m7MP (Fragen), die abu Jakob (< Ja'kitb ) an alle Ge¬ 
lehrten der Welt, „israelitische und nicht israelitische,“ über die haupt¬ 
sächlichen dogmatischen Themen gerichtet; ein Werk, dessen arabisches 
Original unbekannt ist,*** hebräisch: 

Mss. CL. 41* (p. 104, Copie bei Trigland). P. 670. Pet. Firk. 

682, 684. Tischendorf 6 (def.).** 6 — Jerachmiel Fried in Odessa. 

Der Name abu Jakob kann sich auf verschiedene karaitische 
Autoren beziehen, z. B. auf Josef b. Noach, 6 * 7 Josef b. Bakhtewi (?),•*• 

- 5 

Cat. Firk. n"H 'i *oa. 415 Likk. S. 87 ff. Anh. S. 2 ff.; s. die Var. aus Cod. Gg. 
Oa. IV. 9 ff. 418 p*nn VI, 70. — Ueber loran »n s. Gottl. S. 196 (aus Mukammaz, 
der arabisch schrieb; cf. Abr. b. Chijja, HB. VII, 86). Das Wort mtmn kommt 
häufig vor. HB. XXI, 86 u. S. VH; cf. Alf. S. IX, Hb. S. 141 (cf. A. 4 103). 
Anh. S. 6 unan nwia; cf. *non CL. 226; HB. X, 99 (XH, 6, 67); Menachem 
b. Saruk, Bl. S. 4. — S. 2; oan pho hs kSi oan Saw; steht für maa? 
Die Hegeln für Lehrer u. Lernende (S. 12) s. oben S. 38. N. spricht am Anf . 
(S. 87) von D'mnwm o'awuvi d^wd ; Firk. bei Gottl. 141! 618 Nach karait. mss.; 
s. Hark. HB. XIV 104 u. bei Brüll. Jb. H, 174; bei 8track Stud. u. Krit 1876 
S. 611, 739 ist Knw nicht genannt. Warum Fürst I, 14 u. 162 A. 63 überhaupt 
einen alten Acha annimmt, ist nicht abzusehen, da er ihn von Nissi unterscheidet 
Firk. bei Gottl. 141 (cf. 196 pag. ,206“) nimmt 2 nnn an; der Masoret sei 

Ö er! 819 1, 67 u. 166. •*• HB. XIV, 104. * 81 Hark, nvwn (her. v. Slonimski, 
in) I, 96, II, 176; die Inschr. auch bei Gg. XI, 293 (cf. S. 296); Denkm. 
248, cf. S. 221. Die Beziehung zu unserer Stelle hat H. vergessen geltend zu 
machen. 884 Oz. TV, 11. 488 CL. 126; cf. 390 s. v. »w. 4,4 St Pol. 348, 366; cf. 
nrrnpSn mr, Nb., Aus d. Pet Bibi. S. 7; Pi. Anh. 192; über mm* -rary ZDMG, 
28 S. 630, 686, Bd. 29 S. 163. 488 Fürst II. 78 fingirt den arab. Titel „Kitab 

(d-Ajstd (sic) al-Dtn etc.! — Bei Simcha Isak: namnt mSw. 4,4 HB. II, 98. 
** 7 S. Hark, bei Stade 1. c. (1881) 8. 166; cf. CL. 389; Gottl. 177; s. A. 648. 
** CL. 184, s. HB. X, 118; Gg. V, 177; Gottl. 146, 177; Siotd CL. 95, s. da- 
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Josef Kirkisani u. Josef b. Abraham, auch auf lsak b. Bahlul, 618 
dem in der That Catalog Firk. ms. ohne Weiteres unser Buch beilegt, 
so auch Gottlober (S. 146). Pinsker hat sich schliesslich für Josef b. 
Abraham entschieden, und Fürst berichtet das als Thatsache; 630 
obwohl ich nun keinen Grund kenne, die Fragen einem anderen Ver¬ 
fasser beizulegen, so giebt es doch auch keinen genügenden Grund für 
Josef b. Abraham. Nach Ueberschrift von CL. wären es 13 Fragen, 
die aber nicht gezählt, in der That 2 1 sind. Ms. Firk. zählt in der 
Ueberschrift 15.® 31 

Die Uebersetzung, deren Verfasser nicht genannt ist, wendet 
wenige griechische Wörter an. 

§271. Es giebt mehrere kar. Autoren Namens J.eschua (nicht zu 
verwechseln mit Josua). 632 Der berühmteste ist Jeschua b. Jehuda, 
sehr wahrscheinlich im Arabischen abu‘l-Faradj Furkan b. Asad , 633 
den man für einen Schüler Josefs b. Abraham und für den Lehrer 
des Uebersetzers Tobia hält (also 2. Hälfte des XI. Jh.). Die chro¬ 
nologischen Schwierigkeiten in Bezug auf jenen Lehrer sind durch die 
neuen Forschungen (§ 264) gehoben. 684 lieber seine Person ist sonst 
sehr wenig bekannt; alles was Fürst angiebt, 686 findet sich nur in 
einigen anonymen, ihm untergeschobenen Werken, z. B. in einem hebr. 
(übersetzten?) Commentar zu Exod. und Levit., welcher einem (sonst 
unbekannten) Jeschua b. Ali beigelegt wird, und 1088 verfasst sein 
soll (ras. Firk. 588). Pinsker's einander widersprechende Ansichten 
darüber habe ich anderswo kurz auseinandergesetzt. 636 

6- tPDJ rDIPQ (Beruhigung der Seele), eine den Werken Josefs 
b. Abraham ähnliche dogmatische und ethische Schrift findet sich hebr. 
(wahrscheinlich aus dem Arabischen übersetzt) in: 

Mss. P. 670. Pet. Firk. 690. 

Letzteres ms. ist von Elia (b. Baruch Jeruschalmi?) redigirt; 
dieser ist also der Erste, der die Schrift dem Jeschua beilegt, ihm folgt 
Simchalsak (der auch ms. P. geschrieben hat; dennoch nennt Letzterer 
(x*w 24 b ) ein Buch gleichen Titels, welches Josef b. Abraham 
in seinem Neimot erwähne. Es ist sehr unwahrscheinlich, dass ein 
Uebersetzer zwei verschiedenen Büchern denselben Titel gegeben habe; 
darauf hin hat man die Citate in den letzten Kapiteln des Neimot für 
Interpolationen erklärt, und Frankl hält Tobia für den Vf. (§ 267). 

- 5 

gegen Firk. Bene Besch. S. 22. Ueber die Aussprache der persischen Endsilbe 
nu (weih, s. A. 556) s. Fihrist II, 107; Nöldecke u. de Goeje ZDMG. Bd. BO 
S. 753, Bd. 36 S. 341, wonach mein Citat in Rohlfs’ Deutsch. Arch. für Gesch. d. 
Med. I, 443 zu ergänzen. 6,9 CL. 1. c.; cf. HB. IV, 50. Zu Wrna cf. ZDMG. 
xvm, 780 (Rohlfs’ Arch. I, 451; noch im XVIII Jh. bei de Jong, Cat. Acad. 
p. 180). — Ein Jude Wns noch 1862 s. D'ontMip ntren f. 95 b . — Gottl. 146 
nimmt Wru an, aber Chwolsohn W?ra. 630 Frankl, M. K. 9, hält die Autorschaft 
für zweifelhaft u. wollte anderswo darüber sprechen; Pi. 116, A. 198; Fürst H, 
78. 6,1 Nb. 1. c. S. 146. 881 Kfm. Attr. 281, Index 618: Josua b. Ali (!); die 
Stelle s. CL. 173. — Zu Jeschua b. Jakob s. Bl. S. 130. 883 Ueber Jeschua 

s. die Citate in CL. p. 174; Pi. 219 A. 169 ff, besonders 173; Fürst II, 168 (A. 
S. 66), Gottl. S. 195; Nb. S. 20 ; HB. V, 54 A. 3; St. Pol. 347 8; Bacher, ihn 
Eera’s Einl. S. 61. 634 Dass er jünger als Levi b. Jefet sei (cf. Pi. A. 172), sagt 

BHa Basch, (rmn, Pfingstf. K. 1 f. 42 d) ausdrücklich. 888 L. c. H, 162 ff. — 
Dass er in Jerusalem war, soll aus Hadassi f. 76 hervorgehen, nach Pinsker 
As 178 (aber S. 170 nichts davon); dagegen Firk. zu Gottl, 186 (»196“). 888 St, 
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Merkwürdigerweise scheint kein anderer Schriftsteller des Mittelalters 
das Werk zu kennen, wir wissen also zu wenig darüber, um auf eine 
nähere Erörterung cingehen zu können. 637 

§272. 6. KBIO (Genesung für das Gebein), über Gott 

und seine Attribute: 

Mss. P. 670. Pet. Firk. 686 — Rabin. 1886 n. 55. 

Vielleicht aus dem Arabischen übersetzt. Hadassi (Kap. 33 und 
100, inderAusg. Ende 98) 688 erwähnt den Titel; es ist also eine Schrift 
der ersten Periode (vor 1148). Wir wissen über den Verfasser nur, 
dass er in Jerusalem lebte, was er selbst sagt, und dass er weder 
Babylon noch Constantinopel gesehen habe. Simcha Isak kennt ihn 
nicht; Pinsker legt das Buch Jeschua b. Jehuda bei, ohne triftigen 
Grund, aber genug für Fürst, um Einzelheiten über Jeschua’s Leben 
daraus zu entnehmen. Firkowitsch möchte, um sein ms. zu verwerten, 
es dem Ahron abu‘l-Faradj, oder gar einem Verfasser des X. Jh. 
beilegen. 

Diese Abhandlung zerfällt in ms. P. in 12 Kapp., in ms. Firk., 
nach Pinsker, in 3 Kapitel und 25 Pforten, ausser der Einleitung. Die 
technischen Wörter sind oft arabische und griechische, erstere gehören 
wahrscheinlich dem Originale, letztere vielleicht dem Uebersetzer. 833 

§273. 7. pHJtn (Pforte der Gerechtigkeit): Mss. Pet. Firk. 
683 u. 685 mit wenig abweichender Ueberschrift 840 (6 Blatt in 4°), 
enthält 34 Fragen. Die mss. legen sie dem pon b. Maschiach bei, und 
Firk. fügt hinzu, dass das Buch mit 5 anderen desselben Vf. von 
Jehuda Hadassi (f. 98 3 ) erwähnt werde, ohne zu beachten, oder be¬ 
achten zu wollen, dass diese Werke in Kap. 258 genannt sind, der Vf. 
in Kap. 257. 841 ln der That nennt Simcha Isak diesen Titel (f. 26) 
als den eines anonymen, von Hadassi erwähnten Werkes, ohne An¬ 
gabe des Vf. Mir schien dieser Titel eher ein Kapitel als ein Buch 
zu bezeichnen, da ein Teil des ausführlichen Buches von Josef b. 
Abraham (nicht ein einzelnes Kapitel, wie bei Pinsker) 843 ebenso be¬ 
zeichnet wird. Hadassi’s Verw eisung kann sich also allgemein auf alle, 
die Theodicee behandelnden Werke beziehen, z. B. oben n. 3. 

Ich kenne die kleine Abhandlung zu wenig, um zu beurteilen, ob 
sie aus dem Arabischen übersetzt sei; doch scheint es, dass die Ka- 
rai'ten, wenigstens in der ersten Periode, in ihren dogmatischen Dis- 
cussionen sich dieser Sprache bedienten. 

Der Namen des, durch eine falsche Corabination angenommenen 
Vf. ist fast durchweg corrumpirt; Pinsker und Fürst haben meine 
Nachweisungen darüber nicht beachtet. Hasan 648 oder (im Diminutiv) 

- 5 

Pol. 347/8; cf. Nb. S. 20. 037 Fürst II, 186; Auszug aus Muchtawi! Anf. in P. 
mm dvk üv . . . Yinnu nanpu -pan*; Ende m.-P# . . •jurm nan pS. 038 Cf. 

CL. p. 49; St. Pol. 346. - Cf. Pi. A. 73 (Fürst H, 105 cf. 162); Anf. (P.) 
oian ma: xb '3 bxn ■pty» in; Ende w -jns no» imvn. 639 Fürst EH, 186: 
„Sefat Jtschmael “ ohne Beleg. Nb. 146 .»ein Byzantin. Product,“ warum? 
040 ovn nmn pioca n"mo mm* nano rjnn n:no mn nn pnno; in 683 geht der 
Tit. rvtro p pon nb pi*r. npr voran, in 685 folgt er. Firk. Cat ms. schliesst 
daraus, dass sie nicht Copien desselben Prototyps seien. 841 Ueber die anderen 
Schriften s. CL. 180. 848 S. 115 unter pen, cf. A. 577. 843 So auch Ibn Esra bei 
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Hosein (Husein, pon) 444 b. Maschiach war, nach Sah], 441 ein Zeitgenosse 
Saadia’s und schrieb wahrscheinlich in arabischer Sprache. 


4. Kapitel. Christen. 

§ 274. Die christliche Philosophie und Theologie blieb den Juden 
nicht gänzlich unbekannt, denn es fanden nicht nur Disputationen über 
Auslegung biblischer Stellen statt, sondern die Dogmatik bediente sich 
manchmal philosophischer Argumente. Es wurden in den Jahrhunderten, 
wo die Dialectik als die bedeutendste Frucht des Studiums betrachtet 
wurde, sogar directe philosophische Disputationen 1 veranstaltet* 
Doch war die, durch die Araber mit dem Monotheismus verquickte 
griechische Philosophie schon von den arabisch-jüdischen Autoren studirt 
worden. Durch die (anderweitig behandelten) Uebersetzungen vermittelt, 
herrschte diese Philosophie unter den erleuchteten Geistern; sie wurde 
angegriffen und verteidigt. Was die Christen bieten konnten, war, 
ausser den lateinichen Uebersetzungen und den Commentaren griechischer 
Schriften, von denen manchmal Notiz genommen wurde, nur eine Ver¬ 
söhnung mit dem Trinitätsdogma, welches die Juden zurückschrecken 
musste. Die christliche „Theologie“ ist für Josef b. Sehern tob eine 
Dialectik, die alles beweisen kann, was man wünscht.* b Indes erklärt 
doch schon zu Anfang des XV. Jahrh. Salomo Bonafed in Spanien, 
dass die lateinischen Compendien der Logik klarer sind, als die ver¬ 
worrenen Uebersetzungen des Averroes.* Es kommt aber noch ein 
äusserer Umstand in Betracht. Das Arabische war eine, von jüdischen 
Autoren gesprochene und angewandte Sprache; die ersten Uebersetzer 
waren ausgewanderte Juden, welche die Kenntnis dieser Sprache mit¬ 
brachten. Die lateinische, hauptsächlich von christlichen Gelehrten 
gebrauchte Sprache, „römische“ ('di pvb), „christliche“ (nana nrS), 
später „geistliche“ (ninSj ppb) 3 genannt, wurde wenig von den Juden 
studirt, — mit Ausnahme der wissenschaftlichen, so zu sagen inter¬ 
nationalen, von Glauben und Nationalität (im Mittelalter fast identischen 
Begriffen) unabhängigen Schriften. Man scheute und fürchtete die 
Sprache der Zerstörer des Tempels, deijenigen, die das Volk Gottes 
in einen Zustand der Sklaverei und der Aechtung gebracht hatten, 
- 5 

Friedländer, Anh. S. 26 zu Gen. 1, 6. 844 HB. IV, 48, cf. V, 60 A. 3. — Fürst 
II A. S. 14 behauptet, pon sei vulgäre Ausspr. von ]»on! rvtro sei arab. u. 
Maschi'h auszusprechen! Vielmehr ist itdö ursprünglich hebräisch. 848 CL. 403, 
Pi. A. S. 87. Cf. Fürst H, 46; Gottl. 168; HB. 1. c.; cf. CL. 390. 

6 

1 Mtschr. 1883 S. 81 (fiSnn XI, 82 hat 'Sy); cf. Isak Albalag (ib. IV, 90); 
8. § 166 u. 280. *Nach H. Reuter, Gesch. d. relig. Aufklärung im Mittelalter 
(1875) II, 31, dienten die zur Zeit Friedrich’s n. abgehaltenen Disputationen zu 
anderen Zwecken, als zu religiöser Verständigung. — Helfferich, R. Lull, S. 98, 
spricht von Uebersetzungen aus dem Latein, „nach Hunderten!“ * b Josef b. 
Schemtob zu Crescas Siea S. 28; Bibago D. E. 47; Mtschr. 1883 S. 81. * c Cf. 
Cat Nb. p. 673/4 mo njvinx nvn oy; Levi b. Abraham, pAnn n, 21, ver¬ 
weist die jüdischen ehrgeizigen Rabulisten auf die christlichen Kechtscompendien. 
Dagegen bezeichnet H. Reuter, Gesch. der Aufklärung Et, 14 Abälard’s neue- 
rungssüchtige dialectische Theologie als Quelle alles Unheils. 3 Zz. z. G. 181; 
»4 ana Güdemann, Gesch. HI, 84; n*me pwb; HB. XXI, 106. Cf. A.* 198. 
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die es als Gottesmörder betrachteten, die Sprache, in welcher der 
jüdischen Bibelauffassung und Tradition eine, dem christlichen Dogma 
angepasste, die Vulgata , 4 gegenübergestellt wurde, eine Sprache, [in 
der die schrecklichsten Decrete erlassen wurden. Erst am Schlüsse 
des Mittelalters suchten die Juden bei den Christen die Orthodoxie, 
die durch die Philosophie der Araber gelitten hatte (§ 295, 298). 

Es bedurfte einiger Zeit, ehe die Juden die, aus dem Lateinischen 
hervorgegangenen Landessprachen (rpSa) 6 gebrauchten. Wir finden jedoch 
am Anfang des XV. Jh. in Spanien und wahrscheinlich auch in Italien 
Schriftsteller, die in ihren Streitschriften sich der Sprache ihres Vater¬ 
landes bedienten. Das italienische Werk Mose Ricti’s (geb. 1388), 
wovon ein Bruchstück in CL. Seal. 10 in hebr. Lettern erhalten ist, 
sollte wahrscheinlich für die Controverse mit Christen nützlich sein.® 
In Saragossa veröffentlichte Chisdai Crescas, der berühmte Verfasser 
des dogmatischen Werkes Or Adonai , nicht lange vor der grossen 
Disputation zu Tortosa (1412), 7 ein spanisches Werk zur Widerlegung 
der Haupt-Dogmen des Christentums, insbesondere durch philosophische 
Argumente. Der Titel des verlorengegangenen Originals ist nicht be¬ 
kannt,® die von Noten des Uebersetzers begleitete hebr. Uebersetzung 
Josef’s b. Schemtob, zu Alcala di Henarez (1451),® welche 
Aristoteles und die arabischen Philosophen citirt, 10 findet sich in mss. 
Leyden 64 (Cat. p. 277) und Breslau, Saraval 26, wonach ich eine 
Ausgabe vorbereitet hatte; inzwischen erschien die Schrift unter dem 
(auch in ms. Br. angegebenen') Titel np'JJ SltD'D (Widerle¬ 

gung der Hauptdogmen des Christentums) s. 1. e. a. (wahrscheinlich 
Salonichi 1860) 11 nach einem unbekannten, zuletzt defecten ms. mit 
einigen Einschaltungen des ungenannten Herausgebers (Natan Amram?). 

_ 6 

4 Latein. Bibelübersetzung citiren verschiedene Autoren; man ist nicht berechtigt, 
daraus auf Kenntnis des Latein, bei jedem derselben zu schliessen (Jew. Lit p. 
818 n. 30»). Jos. Caspi verfasste eme apologetische Schrift, worin auf Veran¬ 
lassung eines Gespräches mit einem juwn (Pey. p. 120: Episcopus nomine ut vid. 
Massiminus?) die Inferiorität der latein. Bibelübersetzung dargethan wird 
(Ersch II, Bd. 31, S. 66; cf. Wf. 4 p. 866 n. 11, übersehen von Pasinus); über 
Josefs Kenntnis des Lat. s. auch Ersch S. 61 n. 3 mjnm (identisch mit ojpiD), 
citirt im Wörterb. (Oz. II, 103, 104, wo Dk. epsr. in* identincirt; allein in Ersch 
S. 71 n. 26 1 Z. 16: „Die Bücher“, lies die D'pic in ropvn; ms. Angel. 19 hat o*pie 
vor nnttnt?); s. auch Schiller Cat p. 206, 208, 209. 6 S. die Citate HB. XX, 87; 
cf. Bl. S. 140. 6 Mein Lett. Ital, Art HI, § 8 (p. 49). 7 Nach Josef (Ed. S. 18) 
ist die Abhandlung jünger als *n iw (verf. 1406, schwerlich 1410); Abravanel, 
onnn c>ot? f. 28, vermutet dagegen, dass Chisdai nach Abfassung des »n tu* das 
nSann nScn kennen gelernt und daher zu Levi’s, in iw verworfener Ansicht 
zurttckgekehrt sei. M. Joel, DonCh. Crescas’ religionsphil. Lehren, Breslau 1866 
(cf. S. 82) kennt die polem. Schrift nicht Chisdai starb vor der Disputation; sein 
Nachfolger war Seraclya b. Isak ha-Levi, genannt Saladin u. Ferrer; Loeb, 
Josef Haccohen Par. 1888 p. 9, 73 (aus Bev. fit. abgedr.) hat die Citate oben 
S. 328 übersehen, wo 1. inw* u. so bei Nb. 1984 p. 676 D 15. E 1. # Der 
Tit iökö bei Mk. ist falsche Lesart für laran; Mtschr. 1883 S. 476. 9 Das 

im Druck fehlende Epigraph, s. HB. VI, 3. 10 Chisdai citirt Ethik, Physik u. 

Metaph des Aristot (12, 15, 47—49) und spricht von den Gegenpäpsten (37 lies 
owi). Josef citirt Aristot. Demonstr. (29 lies wa), de Coelo (19,32), Seele (30), 
Metaphys. (21, 29, 30); Averroes Comm. Phys. (27), Seele (27), Das Compd. (*29), 
Metaphys. Xl(19), mpain nn»ßn rnw (29), abu Hamid u. Av. in 6'ßn rAon u. 
ntonn nton (17, 19); o^vin ;o uSnanv (Vorw. Z. 5) ist aus Gazzfji. n Zed. 
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Am Schlüsse erwähnt der Uebersetzer eine andere spanische Abhand¬ 
lang desselben Verfassers, die er nicht übersetzt hat. 11 

Alle Uebersetzungen christlicher Werke, die hier folgen, stammen 
aus lateinischen Texten, worunter die Logik des Petrus (§ 282) nicht 
weniger als 5 oder 6 mal übersetzt worden. Die übrigen Ueber¬ 
setzungen bestehen aus sehr wenigen grösseren Werken und einer 
Anzahl kleiner Abhandlungen oder Auszüge, die wir am Schlüsse 
dieses Kapitels zusammenstellen. Die Zahl der hier zu nennenden 
Uebersetzer ist also sehr gering; in der That sind es nur zwei, von 
denen der eine, im XIV. Jh. in Rom lebende, durch seine Beziehung 
zu Robert von Anjou bemerkenswert ist, der andere zu Ende des XV. Jh. 
in Spanien lebte. 

Betreffs der Sprache dieser Uebersetzungen hätte man erwarten 
sollen, dass der weit grössere Unterschied zwischen dem Lateinischen 
und dem Hebräischen, als der zwischen den beiden semitischen Spra¬ 
chen (dem Arabischen und dem Hebräischen) eine sehr merkliche Um¬ 
formung hervorgebracht habe. Doch war die Terminologie und der 
philosophische Stil schon fixirt; auch war das Latein der übersetzten 
Werke schon teilweise von Arabismen der lateinischen Uebersetzer 
des XII. und XHI. Jh. gefärbt. Andererseits verhinderte gerade der 
grosse Abstand die, zwischen Schwestersprachen naheliegende, Anpassung. 

Da von den folgenden Uebersetzungen fast nichts gedruckt ist, 
so ist ihr Hebräisch fast ausnahmslos bis heute noch nicht studirt 
worden — ein von Hillel b. Samuel verfasstes hebr. Werk, das einige 
Analogien hierzu bietet, ist genügend analysirt. Wir heben ein, dem 
Jehuda Romano eigentümliches Wort ("WTD, im Sinne von laudatiis 
«■ erwähnt) hervor (A. 179). Zuweilen nähert sich die Syntax dem 
Lateinischen und befreit sich von den gezwungenen Arabismen; die in 
den Ueberzetzungen beibehaltenen lateinischen Wörter ändern sich je 
nach dem Vaterlande des Uebersetzers und des Copisten. — 

§275. Adelard (oder Adelhard) von Bath (um 1120), 11 einer 
der ersten Schriftsteller, welche die arabische Wissenschaft im Occident 
einfuhrten, und der wahrscheinlich Euklid’s Elemente direct aus dem 
Arabischen übersetzt hat, ist der Verfasser eines gedruckten Werkes, 14 
betitelt Quaestiones naturales, — nicht zu verwechseln mit den in 
demselben Bande 15 gedruckten, dem Michael Scotus 14 untergeschobenen 
Quaestiones naturales phüosophonm. — 

In Form eines Zwiegesprächs zwischen Onkel und Neffen giebt 
Adelard arabische Ansichten über verschiedene physische Probleme, 
betreffend Pflanzen, Tiere, Menschen, Erde und Himmel. Am Beginn 

- 6 

176, HB. VI, 3: „1862?“ 14 Im gedr. Schluss lies hmk n*una und rwv 

pro* 'tb . . . »ivm ...(?) vnao. 14 Quellen über ihn: Jourdain, Rech. p. 99, 
283 (mss.), 301; ZDMG. XVIIL 172; Cantor, Mathem. Beitr. S. 268; Lc. 11,394; 
Wst. Uebs. 20; in Z. f. M. XVI, 362 Anm. ist Gap har für Kindi zu setzen. 
Ueber Euklid, s. Abschn. EL 14 Lib. aggreg. seu lib. secret. etc., wovon der 
Bodl. Cat. (I, 34) Ed. Neapel 1493; Lond. s. a.; 4° s. 1. e. a. u. Antw. angiebt. 
Ob überall Adelard’s Quaestionen? s. A. 16 11 Cat. lib. impr. Bodl. I, 16 

unter Adelard (nicht unter Scotus III, 423); Hain, Repert. I, 69 n. 631, 638, 
633, giebt 3 Ausgaben von Albert u. Adelard in Holland s. a. an, die letzte um 
1486, unter Adelard p. 11 eine Verweisung. Nach Bodl. ist Adelard viermal mit 
lib. aggreg. des Albertus M. gedruckt. 10 Citirt Albert super mattem* (1. 
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§ 275-276 


des Werkes, nach der kleinen Vorrede, hätte man etwas über die 
Mineralien erwartet. Die Ausgabe zählt 76 (nicht 86) Prägen. Hat 
Adelard ein arabisches Vorbild gehabt? Uns ist keins bekannt, obgleich 
die erotematische Form schon am Anfänge der wissenschaftlichen 
Literatur im Gebrauch war. Noch weniger kennt man eine französische 
Uebersetzung dieses Buches, welche die hebräische vermittelt hätte. 

Ich erkannte das Buch Adelard’s in einer hebr. unedirten Ab¬ 
handlung, 17 betit. nV7«rn (die Fragen), oderHDJl HH (mein Onkel 
und mein Neffe) des Berachja ha-Nakdan, genannt Crespia, 18 eines 
französischen Juden aus der Mitte des XIII. Jh., berühmt durch seine 
Fabeln, mit Unrecht für einen Uebersetzer aus dem Arabischen gehalten 
(s. § 257) Indem ich auf meinen Artikel in Letterbode verweise, 18 
gebe ich hier die Resultate. 

Berachja’s sehr freie und rhetorische Paraphrase findet sich in: 
Mss. CL. Seal. 15 10 (p. 375, def.) Mn. 42; ein Auszug, vielleicht 
nur begonnen, ms. Bo dl. Opp. 1139 Fol. Fl. PI. C. 22. 

Der Uebersetzer hat das Vorwort weggolassen, aber es fehlt 
fast kein Artikel gänzlich. Die Zählung von 69 Artikeln in ms. 
Mn. ist wahrscheinlich nicht ursprünglich; eine vergleichende Tabelle 
der Artikel findet sich in Note 10 meines erwähnten Artikels. Der 
Uebersetzer nahm sich alle erdenkliche Freiheit in Weglassungen, Hin- 
zufugungen und Aenderungen. Er hat insbesondere die einfachen einlei¬ 
tenden Phrasen der Interlocutoren, welche den Faden zeigen, woran 
die Fragen aneinander gereiht sind, in rhetorische Tiraden verwandelt. 
Kr gebraucht gereimte Prosa und den sogen. Musivstil (Anwendung 
biblischer Stellen und Phrasen) mit mehr Geschicklichkeit und Geist 
als Geschmack. Ich habe als Specimen die 2. Frage (warum die Erde 
inmitten der Luft aufgehängt ist, nbm) lateinisch und hebräisch mit¬ 
geteilt. Der Uebersetzer hat hier eine Stelle über die Antipoden ein¬ 
geschaltet. 20 Berachja war ein Belletrist, der mehr unterhalten als 
belehren wollte. 

Zwischen dieser Paraphrase und dem Schriftchen desselben Be¬ 
rachja über Steine scheint keinerlei Beziehung zu bestehen. 

§276. Aegidius de Columna (1243—1306), berühmter Scho¬ 
lastiker, „Dodor fiindatissimiis“ genannt, Schüler des Thomas von 
Aquino, General der Augustiner und Professor in Paris, Erzieher 
Philipp’s des Schönen, verfasste für diesen Fürsten die Abhandlung 
„De regimine principum ex scriptis philosophorum, praecipue Ari- 
stotelis“ (zuerst 1482 gedruckt).* 1 Ein ungenannter Jude aus unbekannter 
Zeit in Italien (nach der Form der lateinischen, in der Uebersetzung 
beibehaltenen Wörter zu schliessen) übersetzte dieses Buch ins Hebr. 
u. d. T. njHJn Das einzige ms. C L. 11 (p. 30) unter¬ 

scheidet sich in Einteilung und Anordnung von ms. Voss 82 und den 
lateinischen Ausgaben; der letzte Teil über das Heerwesen findet sich 
nicht darin. In der Widmung wird der Verfasser So (Gilles) genannt, 
woraus auf einen französischen Text geschlossen werden könnte. 
- 6 

metheor?). 17 HB. IX, 92. 18 Chrysipp (!) Dk. Isr. Annal. I, 131; cf. Crisp HB. 
XVI, 26; QarsefP. 1136. 19 Zu Berachja ha-Nakdan; Lttb. VHI, 25 ff. (Sonder- 
abdr. in 25 Expl.), wo weitere Quellen. 80 HB. III, 16, XVII, 93 u. S. VI zu 
Günther, Studien zur Gesch. der Geogr. 113. 81 S. CL. p. 31. — Ueber Aeg. 
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Der Anfang bei Wf. 3 1206 2,b ist in CL. p. 30 berichtigt, und 
daselbst (p. 385) als Specimen der Anfang des I. Buches gegeben. 
Ein Excerpt aus II, ü Kap. 24 s. § 302 n. 19. 

2. Ueber den Tractat de Esse et essentia und einige Stellen von 
anderen Büchern s. § 141 (S. 262) u. 301; über einen Commentar 
zu de Anima s. § 297. 

§ 277. Albert, der Grosse (. Magnus) genannt (1193—1280), 
der einzige deutsche Philosoph ersten Ranges im Mittelalter, ge¬ 
feiert von Dante (Par. X, 97), Verfasser eines Commentars über 
Aristoteles, grossenteils nach arabischen Quellen, worunter Werke von 
Juden (Isak Israeli, Gabirol, insbesondere Maimonides),* 1 ist der Auf¬ 
merksamkeit italienischer und spanischer Juden nicht entgangen. Von 
seinen Schriften sind hier zu nennen: 

1. Schon zu Anfang des XIV. Jh. übersetzte Jehuda Romano 
einige Schriften des „Deutschen 46 ; unter andern den Commentar zu 
De Anima III. 

Unter Albert’s Werken (Opp. Ed. 1651 vol. 21) findet sich die 
„ Philosophia pauperum , sivelsagogo in libros Aristotelis, Physica etc. 
de Anima/ 4 nach 5 Büchern des Aristoteles in 5 Teilen. Dieses Werk 
übersetzte der Gelehrte Abraham Schalom b. Isak aus Catalonien 
(gest. 1492?), — Vf. eines gedruckten theologischen Werkes,* 3 — u. 
d. T. rrjftttn T)2Pp (Abriss der physischen Philosophie), 

obgleich der Titel des Originals ihm nicht unbekannt war, denn er 
citirt die in der Uebersetzung unseres Buches gegebenen Erklärungen 
(ohne den Verfasser zu nennen) in dem eben erwähnten Werke (f. 102, 
cf. f. 36 b ), wo falsch D'rpn lan# (Schatz der Augen) für 
(Schatz der Armen) gedruckt ist; N. Brüll, 24 der einen Zusammenhang 
zwischen diesem Titel und unserem Buche vermutet, schlägt die un¬ 
begründete Berichtigung crpn iw (Licht der Augen) vor. Benjacob* 5 
citirt die richtige Lesart, ohne den Druckfehler zu erwähnen; er ver¬ 
mengt aber das philosophische Werk mit zwei medicinischen, betitelt 
Thesaurus pauperum (von Petrus Hispanus und ibn al-Djezzar). 

Von unserer Uebersetzung ist nur bekannt: Ms. Hb. 266 (S. 110 
zuletzt def.). 26 

Wolf, der das ms. besass, hielt es für die Physik des Averroes und 
erkannte den Uebersetzer nicht; Zunz hielt Abraham ibn Nachmias 
dafür. 

- 6 

8. Haurtau, Hist. phil. II, 2 S. 165. n * nana nbw ans non. “Quellen bei 
Günther, Gesch. des mathem. Unt. S. 142 (verschieden ist Albert de Saxonia 
bei demseL S. 171). Jos. Bach, des Albertus Magnus Verhältnis zu der Er¬ 
kenntnislehre der Griechen, Lateiner, Araber (S. 85 ff.) u. Juden (S. 163— 80). 
Festschrift, Wien 1881 (cf. desselben Festrede in Augsb. A. Z. 1880 N. 320—23). 
Haneberg, zur Erkenntnislehre von ibn Sina und Albert M., Abh. k. bayr. Acad. 
XI Bd. (und Sonderabdr. 1866) 4°. Ueber de causis (Bach S. 182 ff.) 8. oben § 
140ff., über Maim. (Joel) s. oben § 250, im Allgemeinen Sighardt, Alb. M., 
Regens b. 18754 Cf. auch St, Zum Speculum astron. des Alb. M., ZfM. XVI 
(1871) S. 875 ff., eine Nachweisung der darin citirten Schriften. Abravanel, d'dv 
üxr.n f. 15 nennt Alb. on'SruD Sru; aber f. 23 b bn lies unoabit, s. § 341. 
**oibr nu, Constant 1639, Ven. 1574. Dieses Werk ist reich an Citaten aus der 
Uebersetzungsliteratur; für die Schriften des Aristoteles (Demonstr., Physik, de 
Gener., de Coelo, Meteora, D*a*no, Tiere, Seele, de Sensu, Schlaf u. Wachen, Me¬ 
taphysik, Ethik) ist wohl die Mittelquelle Averroes, dessen Compd. de Anima, 

30 
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— § 277-278 — 

3. Fragen, übersetzt von Mose Chabib, nach ins. P&r. 977, 
s. § 486. 

Albert wird von verschiedenen hebr. Autoren genannt In einer 
ungenauen Anmerkung zu Mose Rieti's göttlicher Komödie* 1 wird 
Jehuda Romano zu Albert’s Schüler (?). Baruch ibn Jaüsch (1474— 
1485) 18 erwähnt Albert’s Ansicht über die Seele, des Letzteren Zeit¬ 
genosse, der Lehrer Pico’s de la Mirandola, Jochanan Alemanno, das B. 
de mirabüübus mwndi ,** David b. Jehuda (Messer Leon) die Eintei¬ 
lung der Materie ; 80 derselbe citirt in Bozug aut Wissen und Vorsehung 
Gottes die christlichen Gelehrten Boetius (ro'Ktt), Albert und Thomas 
[von Aquino] „Ende der 6. Abhandlung der Metaphysik nach der 
neuen Recension.“ 81 Später (XVI. Jahrh.) fordert Abraham b. Salomo 
von der Familie Chassan den Gedaljah ibn Ja*hja (XVI. Jh.) auf, die 
philosophischen Schriften Albert’s zu übersetzen (Pcopiren?).* 1 * 

Alexander Mlnorita und Angelas de Camerino s. § 304. 

Aqoinas, Thomas, s. § 294. 

[Bernhard, der heil. v. Clairvaux; ein lateinisches und spani¬ 
sches ms. Mn. 261, f. 90—80, ist in lateinischen Buchstaben geschrieben 
und gehört nicht hierher.] 

§ 278. Boötius ( Boethius) A. M. Severinus (470—524)** ist 
der einzige bekannte ältere lateinische Schriftsteller, von dem ein Werk 
im Mittelalter ins Hebr. übersetzt worden. 88 * Eine Uebersetzung seines 
berühmten, von den christlichen Gelehrten des Mittelalters viel ge¬ 
lesenen Werkes: De consolatione Phüosophiae. von Samuel b. Ben- 
veniste, soll, nach Hottinger,** ein ms. des Vatican in4 8 , enthalten.* 8 
Doch findet man es nicht in Assemanfs Catalog; ist es etwa eine Notiz 
im Catalog der mss. des Escurials im Vatican? sie ist jedenfalls sehr zwei¬ 
felhaft. 8 * Benjacob 88 sah (wo?) ein ms. der, dem Samuel b. Benveniste 
in Barcelona beigelegten Uebersetzung, copirt, wie es scheint, für einen 
Schüler, gen. Nissim b. Josef, u. d. T. ’TPBJ y&Q DHJö- Wir kennen 
nur noch einen Samuel (b.) Benveniste zu Tarracona (1322), wahr¬ 
scheinlich Arzt Peter’s IV. von Aragonien (1356). Samuel B. (ob 
derselbe?) übersetzte ein medicinisches Werk des Maimonides aus dem 
Arabischen. — So lange nicht jene Uebersetzung des Boetius genau 
bekannt ist, bleibt sie zweifelhaft; denn es findet sich sicherer eine andere: 

Asarja b. Josef b. Abba Mari,* 8 genannt Bonafoux (Bonfil) 
Astruc, aus Perpignan, übersetzte das Buch des Boetius aus dem Latei¬ 
nischen unter dem wörtlich übersetzten Titel ('JraAwp n) nOlll 

Mss. P. 895 (früher El. Aschkenasi). — Günzburg 188. Perez 
Bayer besass ein ms. 57 

- 6 

Tiere, de Subst. er citirt; Genaueres anderswo. 14 Jb. IV, 178. 51 Thes. p. 22 
n. 455. sö Anf. (HB.) o'pSn '£ 'pSru — ,T F. 107 Ed. Wien; cf. Ist. 

Anna!. 1, 63. 48 Comm. zu d'DD des Avicenna, Cod. Bisl. 16. *• oSipn nwSna 
(prnn 5 b ). 80 irrt nSnn f. 12*. 81 wmn nnojn 'rt, ib. f. 86*. — Z*. Ker. 
V, 139 giebt die Stelle. 81 * Cat Nb. p. 679 zu f. 165. ”Wf. *p. 638; CB. p. 
803 n. 1615; s. A. 35. 8 **Ch. Jourdain, De l’origine des traditions sur le christi- 
anisme de Bo£ce, auch in Excursions histor. et philos. 1888 p. 1—68. De Consol. 
giebt, nach Reuter (Gesch. d. rel. Aufklär. 1, 176), „statt christlicher Gedanken 
vielmehr Argumente eklektischer Popularphilosophie.“ 83 B ibi, o r. p. 28. Ben Banschal 
bei Bart u. Wf. n. 2051; Ros. Wrtb. S. 66. 84 HB. Vm, 85, 126, IX, 91, X, 
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Ueber ms. P. gab L. Dokes eine kurze Notiz.** Ad. Neubauer 
veröffentlichte die wichtigsten Stellen aus dem Vorworte des Ueber- 
setzers, der die Uebersetzung in Torre Macerata di Montefeltro unter 
der Regierung Garl’s von Malateste, begann und sie am 28. Tebet 
5188 (11. Januar 1423)** in Torre Petr . . .? (iKWB’o) beendigte, 
wohin er wegen der Pest geflohen war. Er erwähnt Josef Abigedor, 40 
der sich mit den theologischen Wissenschaften beschäftigte und die 
Uebersetzung vielleicht gewünscht oder begünstigt hatte. Der Uebersetzer 
erwartet von den Thoren unter den Rabbinern getadelt und verspottet 
zu werden; wenn aber diese Unwissenden, die sich einer thörichten 
Frömmigkeit hingeben, die Werke des „wahren Führers“ (Maimonides) 
lesen werden, der so Viel und so viele Werke dor Gelehrten der 
Nationen übersetzte, insbesondere Galeris, der gegen unseren Herrn 
Moses 41 zu sprechen gewagt, so... (Nachsatz fehlt in der Mitteilung). 
Asaija macht also Maimonides irrtümlich zum Uebersetzer. ln seinem 
Schmerze über die, von ihm erwähnten Drangsale, sucht er Trost in 
der Uebersetzung des Buches von Boötius, das, nach ihm, nur eine 
Apologie des Monotheismus und der speciellen Vorsehung ist, welche 
den Individuen (ihre Thaten) durch Lohn und Strafe vergilt. 

Der Uebersetzer giebt auch die metrischon Teile (re) in Prosa 
wieder; Dukes, der den Anfang des UI. Buches als Specimen mitteilt, 
bemerkt, dass „zur damaligen Zeit das Talent der hebr. Stilisten längst 
geschwunden war.“ Das ist nicht richtig; denn die Zeitgenossen unseres 
Uebersetzers bildeten in seinem Vaterlande und dessen Nachbarschaft 
eine Schule von teilweise ausgezeichneten Dichtern und Stilisten. 41 

Boetius heisst hier vo'Wa. 

2. Eine kleine Abhandlung; De wnitate et uno übersetzte Jehuda 
Romano aus dem Lateinischen wörtlich u. d. T. “IÖKÖ 

nrmttm (über das Eine und die Einheit); 

Mss. Parma R. 315*. 1174. 1384 (Perreau p. 13). — Halber- 
stam 409 (=■» Rabinowitz 1882 n. 16). Steinschneider 5 f. 
193—95. 4 * Boetius wird hier (o)T»WR13 geschrieben. 

Boetius, de differentiis topicis, wahrscheinlich citirt von Jehuda b. 
Jechiel (Messer Leon), der vielleicht auch die hebr. Uebersetzung des 
B. De Consolatione kannte, 44 — wird vielleicht unter einem anderen 
Titel in einem anonymen Supercommentar zu Averroes erwähnt; 41 hier 
wird der Name, wie in einem unsicheren Citat in Abraham Bibago’s 
Commentar zur Metaphysik, mm geschrieben. 44b 

- 6 , 

88; XVI, 28. **Thes. S. 840 n. 1490. 44 o>y: ist Eulogie; Nb. Rev. Et V, 42. 
11 Zu Antonio p. 366 citirt er „Catal. Barem.“ und giebt an: übersetzt u. com- 
mentirt! — Ä Lb. X, 316; cf. IV, 340 u. HB. VHI, 86. 48 Nb. p. 43 liest 
Maestrata di Montefalatra. 40 Nb. vermutet: aus der Familie der Uebersetzer, 
die aber noch 1899 in der Provence vorkommt 41 bs& ipk (Lb. X, 316) 1. 
bxf s. Maim. § 481, 4. 48 S. Poeten u. Polemiker in Nordspanien um 1400; 
HB. XIV, 77—XVI, 88. 41 Anf. *a rrn mu w bs tdk* w mn nnn«n . . ia» 

nnruo m* mn «mu w urm w aano am bwb run» dm ; lat (in Higne's Patrologiae 
eursus, t. 83 Par. 1880 p. 1075): Unitas egt qua unaquaeque res dicitur esse una: 
sive enim sit simples, sive composita, sive spiritualis, sive corporea, res unitate 
■ una est; Ende Mins> noi tn« ian uvno mn nnrwn 3 "k; Unitas igitur est qua una¬ 
quaeque res una est et est id quod est; nix et cygnus (p. 1078) DUJPrm »bvn; 
discretae und continuae mptena u. mpaino. 44 § 81 S. 84 u. oben S. 125. 41 m*n 
rntn mmtaa ptnr uw masa n*Viann ua wtro iom; ms. Steinscb: 4 f. 18 s. A. s 

80 * 
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§ 279 


§ 279. Thomas Brieot, Professor der Theologie za Paris (Ende 
XIIL Jh.), 4 * ist der Verfasser des Textus abbreviatus Aristotelis super 
VIII libros Physic. et tota naturaüs phüosophia etc., (Paris 1494, Lyon 
1495), übersetzt u. d. T. CHtf JYlTTin von David ihn Schoschan 
b. Samuel in Avignon. Diese Uebersetzung findet sich in ms. Bodl. 
Canon. 7 (Nb. 1391). 

David beginnt seine Vorrede in schwülstigem Stile mit dem Lobe 
Gottes, der ihn aus dem spanischen Exile gerettet hat — er schrieb also 
kurz nach August 1492. — Er übersetzte den Auszug («pnynn mann) des 
Maestro Thomas Brieot (wp'na «mens), welcher alle Forschungen (tm) 
des Aristoteles, „des Hauptes der Physiker“ (d”)?3B.t mn) in einem 
exacten und correcten Stil (t*n nx m^a) enthält, insbesondere, wie 
es scheint, für David Longo (jnun)." Da Brieot, indem er Aristoteles’ 
Worte übersetzte (oder auszog), eigene Folgerungen (rmSin) daraus zog: 
so nannte der Uebersetzer das Buch mit einem Wortspiel „Schlüsse 
des Menschen“ (Entstehung Adams, Gen. 5,1). Der Vf. knüpft in der 
That seine Schlussfolgerungen an die Auszüge; im Buche de Anima 
beginnt er sogar mit den Schlüssen. 

Dem ms. sind Randnoten beigefugt, enthaltend Varianten, Inhalts¬ 
angaben u. s. w. Da ich die Uebersetzung mit keiner der sehr seltenen 
Ausgaben vergleichen konnte: so muss ich mich hier auf eine kurze 
Notiz beschränken, die anderswo ergänzt werden soll. 

Das Werk beginnt mit dem 1- Kap. der translatio vetus in den 
Werken des Thomas Bd. II, hier überschrieben pwm Tonone nyxn; 
das H. K. hier entspricht der ledio V des 2. K.; f. 80 beginnt oiötsn 
cfnym, 106 tdc.ii ,nn, 124 rwby rnnw, 143 1 * roxi, 163 rmofti rmn, 
172 nvoTBsn nran, 175 b nrpvn nrm, 48 183 omrpi trrci *put, 185 b 
93B.T irw ne Metaphysik, bis Ende des VI. Buches, wie ausdrücklich 
(f. 210) vor der Schlussformel bemerkt wird, worauf Verse über die 
einzelnen Bücher und die 13 Glaubensartikel folgen. Das II. Buch der 
Metaphysik wird als ungebräuchlich (Snio int), weil es nur Fragen 
ohne Antworten enthält, weggelassen. 

Der Uebersetzer David ist wahrscheinlich der Vf. eines unedirten 
Commentars zu Kohelet, ms. Petersburg (bis 10, 5), nach Firkowitsch 
(n. 56) Autograph (?) in griech. Schriftcharakter, ohne Datum (XV. Jh.). 
Der Commentar soll philosophisch sein. Zunz 4 * nennt diesen Autor 
nach dem ersten Verzeichnis der mss. Firkowitsch, ohne die Zeit an¬ 
geben zu können. Wahrscheinlich ist er der Vf. eines künstlichen, dem 
Don Jehuda (b. Abraham) Benveniste (1485 noch in Spanien, nach 
•dem Exile [1492] in Salonichi) 8 * gewidmeten Gedichtes. Ein anderer 
David ibn Schoschan wird bereits von einem oder zwei Autoren des 
XIV. Jh. erwähnt. 81 
- 6 

806. “ b Mtgchr. 1883 S. 138. — 4 * Nouv. Biogr. g£n6r. VH, 378; cf. Fabricius, Bibi, 
lat. VI, 691; Grässe II, 9 p. 696. Logische Schriften in Bodl. Cat. 1. c. I, 899; 
Phys. bei Panzer I, 647 n. 199, II, 306 u. 806; Hain I, 869 n. 8966. 47 Cf. Joa. 
■pinn, CB. 1466, lies Ker. VIII, 164; cf. CL. 190; Zz. Lit. 887; Abr. b. Ahron 
■pinn, Schreiber 1643 (Vat. 174); Uri b. Josef "piK 1667 (Mag. I, 66). 4, Cf. 

Bl. S. 96. 4 »Z. G. 489 A. p lies 444. “ wSsn SVisn -nn CB. 9499; cf. P. 

863 (Carm. Hist, des med. 199 u. itnn QI, 30); cf. Jell. nntsn 'WO 34. — 
Ueber Samuel b. Zadok ibn Schoschan cf. CB. 9431; „Sam.“ b. Jos. ist wahr¬ 
scheinlich Chajjim b. Jos., Abschreiber von ms. P. 499; s. Zz. Lit. 699, 796; 
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§ 280. Marsilins (ab Inghen), Professor in Heidelberg fgest. 
1394), ist der Vf. der Fragen über einige Bücher des Organon des 
Aristoteles. Die Fragen über die ersten Analytica wurden mit dem Text 
Venedig 1516 gedruckt; 6 * die zur Isagoge des Porphyr, zu Kategorien 
und Hermeneutik, 6 *— deren Original uns nicht bekannt ist, — übersetzte 
Abraham Schalom (gest. 1492) u. d. T. rTDUWIl ITDNtP (Fragen 
and Antworten): Ms. Par. 991. — Pinsker (jetzt?). 64 

Nach dem letzteren ms. gab Ad. Jellinek das Vorwort des 
(ihm sonst unbekannten) Uebersetzers nebst dem Register der Fragen 
(34+31+13) mit einer deutschen Notiz u. d. T. „Marsilius ab Ingheü.“ 
etc. (Leipzig 1859) heraus. — Wir kennen Abraham bereits durch 
seine Uebersetzung der Philosophia pauperum Albert’s (§ 277). — 
Jellinek gab (S. 11) ein kurzes Resumö der langen Vorrede, die 
mehrere interessante Stellen bietet, wovon wir einige hervorheben. 

Abraham beginnt mit einer rhetorischen Apologie der Wissen* 
Schaft, welche in der That der Hauptzweck der ganzen Vorrede ist. 
Die „Leiter der Intelligenz“ (nSsrnn) hat 4 Stufen, das sind die 4 
Wissenschaften: Logik, Mathematik (nvnob), Physik und Metaphysik 
(Theologie, nvrb »). 65 Man muss mit der Logik beginnen, und die 
Rabbinen verboten sie nicht der Jugend, wie der Uebersetzer der Isa¬ 
goge (Jakob Anatoli] meint. 6 * Es giebt viele Unwissende, für welche 
derjenige, der Logik, Physik und Metaphysik studirt, ein Ungläubiger 
ist (S. 5). Sie kümmern sich nur um Legenden und um den einfachen 
Sinn der heiligen Schrift, aber sie kennen die Logik nicht; wenn sie 
mit den Weisen der Nationen (Christen) disputiren sollen, so ist 
es eine Schmach! sie gleichen dann stummen Hunden (Jes. 56,10). — 
Darauf folgt eine Apologie der Logik (oder Dialectik), durch die man 
die Dinge von beiden Seiten betrachten könne. Durch die Logik siegte 
Hai Gaon, als er mit den Ismaeliten (Muhammedanern) disputirte. 87 
Aber die Meisten wollen nur „Gelehrte“ heissen; auch hat durch die 
lange Dauer des Exils der Geschmack und die Fähigkeit für das 
Studium in Israel abgenommen, und es genügen nun 3 Bücher (des 
Organon): die Isagoge, die Kategorien und die Hermeneutik; die anderen 
Bücher werden vernachlässigt (S. 9). — Da Abraham also sah, dass 
„die Zelte Edoms“ (der Christen) zahlreicher und angesehener sind“, 
und die Israeliten nur Einfaches verstehen, den Gelehrten der Nationen 
niobt antworten können, da er „den Aegypter mit der Geissei der 
Zunge den Hebräer schlagen sah, weil er in der Dialectik bewandert 
ist, während die Mehrzahl der jüdischen Gelehrten, welche sich in der 
Casuistik auszeichnen sollen, keine andere Stütze als die Tradition haben 
so übersetzte er insbesondere für diejenigen, die äch mit den 3 erwähnten 
Büchern begnügen, dieses sehr nützliche Buch, „klein an Umfang, gross 

- 6 

HB. I, 84 (= Ritus 218), VII, 76, nach P. 444 im XIV. Jb. 61 HB. XII, 126 
(Jos. Na'hmias); ob der Comm. Jerem. (Oz. II, 76, 226) von demselben Josef? — 
**Bodl. II, 671» unter Mag. Marsilins; fehlt in Biogr. g6n£r. t 38 p. 981. —Diese 
sind wohl die ihm beigelegten Dialectica, mir unzugänglich. Cf. Haurbau, Hist 
nhiL scoL n, II, 463. “man, rvnnitn, nvSn. 64 Bj. 669 n. 127 (u. Catal. P.) 
kennt die Ausg. nicht Cf. Schorr. Xer. VIH, 63; CB. 2478 u. Add.; Pi. Likk. 
Anti- 162. „Mars, ingenua“. ** Pag. 4 mit Verweisung auf More I, 30. Ueber 
diese Wissenech. s. Jew. Lit p. 860 u. oben Allgem. “ 8. 68. 67 S. 7; cf, HB, 
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an Inhalt“ (stereotype Phrase), verfasst von p fr r n a (MarsiKo), einem 
in der Logik und Philosophie berühmten, in allen Werken nichtisrae¬ 
litischer Autoren bewanderten Gelehrten. 

Mlehael Sotus, s. Scotus. 

§ 281. Oeeam, oder Okam (Wilhelm von, gest. 1343 oder 
1347, in München), berühmter Nominalist und Gegner der P&pste, 
1330 in Paris excommunicirt, fand erst 150 Jahre nach seinem Tode 
einen hebr. Uebersetzer, obgleich man seinem Axiome schon bei Moses 
Narboni begegnet. 8 * Eli (nicht „AM“) 6 * b. Josef Habillo, oder 
Xabtllo ,*• lebte in Monzon (oder Mon^on, prnjlö) in Aragonien und 
übersetzte daselbst (1470—2) mehrere Schriften christlicher Philosophen. 81 
Sein Leben ist uns zu wenig bekannt, um zu erraten, warum er den 
Namen Don Manod annahm, der in seinem Commentar zu einigen 
Büchern der Logik vorkommt; ** von seiner Oontroverse mit Schemtob 
ist uns zu wenig bekannt (A. 4 417). — Nicht alle mss., welche seine 
Uebersetzungen enthalten, sind mit der erwünschten Genauigkeit be¬ 
schrieben. Von Occam übersetzte er: 

1. Stimma totius (oder Tradatus) Logices in III Tract., Ed. 
Paris 1488 (Hainn. 11948), daraus ottpilt nfnyen rannS ^*703 DpID 

[i]tc08 trmpS, Abschnitte über das Universale, Anf. pwn pm 
trSrnn jrrr wanS pccr vh rrnr noS, also I. 0. 14: Quum igitur non 
sufficiat logico tantum generalis notitia terminorum. Eli beendete diesen 
xon n»3 SSwi rm an einem Tage, Freitag, 6. Elul 1475: ms. Parma 
R. 457 11 (51 Seiten), wo noch andere Stücke über dieses Thema (s. 
A. 127, 162). Daran fügt Eli noch eine Abhandl. tmb p’npon tök 
nuwoja anpna inano SiiaS m row'oe nSapn yvo neun, 20 S.; Ende 
on |bk Tlh buh rurm namn nr *)io nvr nrci wiB're naoa nan pv 

2. Quaestiones phüosophicae (?). 

Die Angaben bei De Rossi (ms. Parma 281) u. Amad. Peyron zu 
Cod. Valperga 181 in Turin (bei P. Peyron p. 200 n. 188) lassen 
nicht genügend erkennen, ob diese Fragen vielleicht zu den physischen 
Occam’s gehören, oder etwa aus dem Quodlibet gezogen sind. 

§ 282- Petrus Ulspanus wird gewöhnlich mit dem Papste 
Johann XXI. (1276 gewählt und gest.) identificirt; doch unterscheiden 
einige Gelehrte den philosophischen Schriftsteller von dem medicinischen 
(s. §511). Hier handelt cs sich um eine der populärsten Schriften, die 
sogar ins Griechische übersetzt wurde, die Parva logicalia.** Mit Un¬ 
recht möchten Wolf und De Rossi den Vf. mit Petrus Älfonsi, einem 
bekannten, 1106 getauften, spanischen Juden, identificiren (s. Abschn. IV). 

Das Buch zerfallt in VII, in kleine Tractate oder direct in Kapp, 
geteilte Bücher (oder Tract.). I. Lib. perihermenias, II. praedicabüium, 

III. praedicamentorum, IV. priorum (2 lib.), V. topiconm, VI. den- 
chorum, VH. de terminorum proprietatibus (6 tractatuli, deren erster 
- 6 

IV, 14 A. 1; St Pol. 56. “S. A. 4 338. — Ueber Occam s. H&uräaa, Hist 

phil. scol. II, II, 366. M CB. p. 1388. '"Sj? als Abbrev. HB. XIX, 117 A. 1. 
•®vS»an, i«Van noch im XVI. Jh. Sam. b. Jeh.; CB. 2611. 41 Die erste Notiz 

bei Mk. Lb. VH, 726, HCl. 803; Einzelnes über Eli s. am entsprechenden Orte 
**A.* 292. •* Wir benutzen: Textus septem tractatnum Petri ... per tract et 
capitnla distinctus etc. Liptzk. (so) Melch. Lother (zuletzt 1510), nnpaginirt 4°. — 
Ueber das Bnch s. Prantl, Gesch. d. Log. HI, 85 ff.; cf. Hauröau, Hist phil. 
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2 io particuli geteilte Kapp, zählt). Der Commentar darüber von Joh. 
Versor (Colon. 1488) teilt das letzte Buch so, dass es LH Tractate 
zählt, obwohl Versor am Anfänge ausdrücklich VII Tractt. angiebt. 

Dieses Compendium wurde auch bei den Juden am beliebtesten; 
denn es giebt wenigstens 4 oder 5 Uebersetzungen oder Auszüge des¬ 
selben und einen Commentar darüber, ausser den, etwa danach, oder 
mit Benutzung desselben, verfassten hebr. Compendien der Logik. Die 
Juden als Schüler eines Papstes in der Logik! eine seltsame Thatsache, 
welche die Beachtung der Historiker verdient. 

Ohne Zweifel wird die fortgesetzte Erforschung der mss. noch 
weiteres Material liefern; denn die Bibliographen und Catalogisten er¬ 
kannten häufig unsere Schrift nicht, welche gewöhnlich die allgemeine 
Bezeichnung „Logik“ (fnn), häufig nur Tradatus, Irattat u. s. w. (je 
nach der Landessprache des Uebersetzers oder Copisten, vielleicht auch 
im plur. tradatüs s. A. 70) trägt. 

Vorläufig mögen hier die Resultate meiner bisherigen Nachfor¬ 
schungen folgen. Da die Verfasser einiger Uebersetzungen unbekannt 
sind, so können wir nicht eine chronologische Reihenfolge geben. Wir 
beginnen mit den beiden bekannten Uebersetzern und lassen die un¬ 
bekannten, zuletzt den Commentar folgen. 

Es ist im Allgemeinen bemerkenswert, dass der grammatisch¬ 
logische Teil des VII. ß., dessen Ursprung noch zweifelhaft ist, und 
selbst die Sophistik (VII B), fast durchweg (s. n. 5) übergangen wurde. 

§ 283. 1. Abraham Abigedor b. Meschullam (1367—93 in 
der Provence, s. § 26) übersetzte die Summida, jedoch, wie der Copist 
von R. 1424 (n. 1583)** ausdrücklich erklärt (conjidrt?), nicht voll¬ 
ständig. In der That haben alle untersuchten mss. weder ein Vorwort, 
noch alle VII Bücher; die vollständigsten umfassen nur I—V.:*» 

Mss. Bodl. Uri 406 (Tr. IV, V). Mich. 766. Brit. Mus., Alm. 
193, 263. Fl. PI. I C. 26 ,# (Bise. p. 57). Lond. Beth ha-Midr. 
38. Mn. 307® (S. 134). P. 926. 929* (der Catalog behauptet mit 
Unrecht, dass das Buch mit Zuziehung des Lateinischen aus dem 
Arabischen übersetzt sei). Parma R. 1424 (Pu. 47, DeRossilegt 
es Josef Caspi bei). Tur. Valp. 247 (Pey. p. 274 n. 256).** — 
Halberstam 361. Steinschneider 22 (früher Bisl. 77). 

Der Namen des Vf. fehlt in allen mss., ausgenommen Alm. 198, 
wo er Maestro Piero Sefaradi (= Spanier) genannt wird, und Mich., 
wo «•o '"KO „Maestro Petro (Pietro).* 7 Der Uebersetzer scheint seiner 
Uebersetzung keinen Titel gegeben zu haben; am Anfang findot sich 
die Bezeichnung pvin, oder nxp p’JH, auch mit dem Zusatz: „welches 
ist tötStntS-“ Sie beginnt, abweichend vom Texte rotmn ton pwi; 
der Uebersetzer substituirt hier das stereotype Wort (Organ). Er stellt 
den III Tr. hinter den IV. und fügt am Anfang einige Sätze hinzu, 
um ihn mit dem vorangehenden (IV.) zu verbinden; dasselbe thut 
er an einigen anderen Stellen, z. ß. Tr. U, Kap. 6. Zur 3. Figur 
des Syllogismus bemerkt er, dass er dem Gebrauche der Christen 
-—- 6 

mol. n, ET, 26. e4 Canni, s. Hb. n. 170. Pu. giebt den Autornamen, als ob er 
in der HS. stünde! 66 Ende (Mn. 807 u. P.) mnaa Sa inam dSp Sa inam = V, 
Anf. Kap. 6. 66 Ueber Meschullam aus Volterra s. HB. XXI, 76, wo 1420 für 
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folge, um sich nicht von der Methode des Vf. zu entfernen. Dieser 
Bemerkung geht der vollständige Namen des „Uebersetzers a voran, wofür 
auch manchmal die Anfangsbuchstaben m* stehen; in ms. Mich, fehlt 
der Namen gänzlich. Die Kategorien 7—10 werden durch eine einfache 
Verweisung erledigt. Für den Namen Marcus Tullius Cicero werden 
die verschiedenen Namen Jetro’s gesetzt. Eine andere Substitution dient 
zur Bestätigung der Identität Abraham’s mit dem Commentator der Logik 
des Averroes. 88 

2. Um die Mitte des XV. Jh. übersetzte Jehuda b. Samuel 
Schalom, vulgo Astruc (s. § 399 u. 418), das Compendium. Seine 
Uebersetzung findet sich in: 

Mss. Bodl. Opp. 1166 Qu. (Nb. 1269). P. 928®. Pet. Firk.411. 

Wn. 115 (Gold. S. 82, nach dem Catalog von Mardochai b. Salomo 

1449 (?) geschrieben). 

Titel: wer m ^er»o rpJH- 69 Der Uebersetzer, der sich am 
Anfänge seines kurzen Vorwortes nennt, findet in dem Verse, Sprüche 
9, 1, eine Anspielung auf die Logik, die das Organ (*Sd) aller Wissen¬ 
schaften ist. Deshalb übersetzte er das, in „ihrer (der Christen) Sprache 
Tractate (wepma) 70 genannte Buch,“ das er sehr gut und Kürzer 
als das des Aristoteles fand, wie auch die Christen darin Neues er¬ 
funden haben, auf Wunsch seines Bruders (oder seiner Brüder?), indem 
er hebräische Memorialzeichen (Wörter) für die des Originals setzte. 

Diese Uebersetzung beginnt, fast wie das Original: „Die Logik 
ist die Wissenschaft der Wissenschaften und die Kunst der Künste;“ 71 
sie geht bis zum V. Tr. Der Uebersetzer schaltet, wie sein Vorgänger, 
manchmal Noten ein. 

In ms. Wien folgt auf die Uebersetzung eine Erklärung dreier 
Regeln, die der Vf. des Werkes zu Ende der Syllogismen (IV) aufge¬ 
stellt, um die falschen zu erkennen. Wir wissen nicht, ob diese Erklä¬ 
rung vom Uebersetzer herrühre, wie der Catolog vermutet. Derartige 
fremde Zusätze finden sich ziemlich häufig. 

§284. 3. Ein Auszug: Ms. Fi. 52, 71 ist Kp^tD^K*! (DicUetticä) 
benannt, weil er wörtlich wie das Original beginnt: roitbo N\n Kp'Dbnnn 
"pH rb ran rvoabon; der Schluss (nontnn mr kS) entspricht Tr. IV, Kap. 
4 Partie. 6; die Anordnung ist aber verschieden. Nach Tr. I—111 
kommt ein Teil des VII. (bis Tractatulus 1, Kap. 1 Ende). Der ganze 
Text ist abgekürzt, besonders V—VII. Der unbekannte Bearbeiter, der 
weder seine Quelle, noch irgend eine Einteilung angiebt, gebraucht 
einige technische Wörter des Textes, wie Enthimema, Paralogismus , 
Amphibologia , Soloecismus, selbst die Namen „Sortes“ (Abkürzung 
für Sokrates) und Marcus Tullius Cicero; doch ersetzt er (Tr. IV) 
die Memorial Wörter Barbara , edarent etc. 73 durch hebräische. Diese 
Abhandlung ist also verschieden von fip^p^KH T)3Pp> ms. Barto- 
locd, 74 worin die lateinischen Wörter in hebr. Buchstaben geschrieben 
- 6 

1418. 67 Bj. 532 n. 455 hat noch — 68 § 26 S. 75. w iae«m bei Bj. S. 

133 n. 221, falsche Conjectur. 70 Plur.? wie Wn. S. 134 vielleicht vom 

Vf. der Erklärung, i für t süddeutsch? 71 Wn. hat im Text die Uebersetzung 
des Abigedor und unsere als Var. 71 HB. XIV, 66, cf. XVII, 109. 7 * Jochanan 
Alemanno, ppnmyr ms. f. 207 *pn»c ne naV* ne nima wn o*e; cf. 206 b ; Ed; 6 b , 
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sind. — Der Schloss heisst uen. — Dieses Compendium scheint die 
älteste der UebersetzuDgen zu sein. 

§ 285. 4. Ein anderes anonymes, bis zum IV. Tr. gehendes 
Compendium findet sich u. d. T. „Uebersetzung des Buches tDKS3*ltD“ 
oder Wolf und Fabricius hielten das Wort für einen Autor¬ 

namen; Letzterer [Bibi. lat. YI, 519] vermengt ihn mit dem Commen- 
tator Petrus Tataretus, oder Tarteretus u. s. w.: 

Mss. Bo dl. Uri 396* (Nb. 1341). Reggio 42 (Nb. 2244). Mich. 
82 (Fragm., Nb. 1318). Fl. PL 88 C. 55* (Bise. p. 544). Hb. 
265 (S. 109). Mn. 45 (S. 21). Par. 767* (anon.). 971* (im Catalog 
fehlt der Titel penDptD inpm T> npnpn). Tur. Valp. 204 (Pey. p. 
224 n. 211). — Halberstam 361 (vor der Uebersetzung Abi- 
gedor’s). Rabbinowitz 1882 n. 15. 

Dieses Compend. beginnt: „Aristoteles sagt in dem Buche der 
Logik, dass die Logik gebe“ u. s. w. und wurde daher für ein ano¬ 
nymes Compend. des Organon gehalten; Fl. ist überschrieben rp'nn *D 
von Aristoteles! 

Die mss. bieten einige Abweichungen, z. B. in der Isagoge (noo 
O'bhD nrem genannt) heisst die Differenz in ms. Mn. f. 576 b und 579 

in mss. Reggio u. Hamb. 

§ 286. 5. Ms. Bodl. Mich. 181 (Nb. 1332) scheint eine alte 
Uebersetzung zu enthalten, Anf. defect und nur part. I—VI, zuletzt 
die Regeln in Versen aufgezählt mit einem Commentar. Ich habe 
dieses ms. nicht untersucht, das nach dem Register desCatal. (S. 317) 
aus dem Lateinischen übersetzt ist, weil in IV. die Memorialwörter 
Barbara etc. ferio (vvi) Vorkommen. Der Tit. Ktiofrc o bei Nb. 
scheint wertlos. Der Comm., vielleicht von einem Italiener, citirt (f. 40) 
nach Nb. die gedruckten Werke des Petrus Hispanus. 

Ueber P. 1005 s. § 308. 

§287. 6. Ms. Bodl. Mich. 80 (Nb.2187) enthält einen N13Dn 
„Commentar zur Isagoge“ [übersetzt] von Jechiskijja, anfangs des 
Vorwortes Chiskijja, bar Uhalafta. Dieser beendete die Uebersetzung 
wahrscheinlich noch als junger Mann, im J. 80 (= 1320) und wollte sie 
noch revidiren und verbessern. „Ich habe“, sagt er „bei ihnen“ (den 
Christen) eine Erläuterung der Introductio gefunden, die alle Regeln 
der Logik so gut behandelt, wie der Vf., besser als irgend ein anderer 
es hätte thun können. 77 In „ihrer“ (der latein.) Sprache heisst das 
Buch „Tractat“ (Empire), was ausgezogen (toioi Kintf) aus einom 
anderen Orte (!) bedeutet, wie das an seinem Orte erklärt wird. 78 
Ich studirte und übersetzte es aus „ihrer Sprache in die unsere“, um 
dreifachen Nutzen zu erzielen; 1. um mit ihnen (den Christen) dispu- 
tiren zu können, die sich der Kenntnis dieser Erklärung (ilfcon) rühmen 
und uns vorwerfen, dass Niemand unter uns die falschen Argumente 
zu unterscheiden verstehe, 2. um die Schüler durch Fragen belehren 
zu können, 3. um den Leser anzuregen, in den Büchern selbst die, vom 

Halb. 4 b . 74 B art IV, 106, bei Wf. # 1421 n. 644. 76 Ueber den Namen Chalafta 
a. HB. xvm, 55. 76 'DJK TH 'D "7£18,1.. 'JK; Anf. noann anw p'npon 
s. A. 80. — Ende des Buches am nan onw nanjn, dann Epigraph. 77 Sp no iwa 
punn Ma Sa Sp «ppon »aon. 7# Die Stelle, worauf hier verwiesen wird, ist mir 
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Vf. erwähnten Stellen aufzusuchen. Chiskijja bat sein Buch in Kapitel 
eingeteilt, nach der Weise „des Erlau terers.“ 78 „Deijenige, der uns die 
Einleitung übersetzt hat, hat gekürzt und fast die Hälfte des Buches, 
das sich bei ihnen (den Christen) findet, weggelassen; vielleicht wählte 
er nur das Notwendige; denn so habe ich es selbst an einigen Stellen 
dieses Commentars gemacht, indem ich das, was unnötig und weit¬ 
schweifig ist, kürzte etc. Einige Stellen habe ich erweitert und etwas 
hinzugefugt etc. Ich übersetzte nicht für diejenigen, die hinsichtlich ihrer 
Intelligenz auf gleicher Stufe mit Aristoteles und ben Roschd stehen, 
sondern für meinesgleichen“ etc. Auf die Vorrode Chiskijja’s folgt ein 
kurzes Vorwort des „Comraentators“, 80 worin Aristoteles, am Anfang 
der Physik, und ibn Esra im Commcntar zu Daniel (Anf. der kurzen 
Recension) citirt wird. 81 Petrus heisst hier K"jDtr>K rm 

Der Commentar beginnt mit den Textworten roittan (!) p tükSc, 
welche nach dem Commentar zwei Deutungen gestatten. — 

Ueber einige andere logische Schriften, welche vielleicht die 
Summula benutzen, s. § 308. 

§ 288. Pieeolomfni, Alessandro ( Ptccdhomineus , in seinen 
lateinischen Werken), Erzbischof (in partibus) von Patras (gest 1578), 
ein berühmter Philosoph und Mathematiker, 8 * veröffentlichte 1551: 
L’instrumento detta Filosofia, nebst: La prima parte detta ßosofia 
naturale. 

Diese beiden Werke (umgestellt) in der Uebersetzung eines 
Anonymus (wahrsch. XVI. oder Anf. XVII. Jh.) enthalten: 

Mss. Bodl. Reggio48(Nb. 1393), Ueberschr.flWMj p\in 

(Logik und Naturphilosophie). — Coronel (1871, wohl a. 44 
des Catal.). 

Der Uebersetzer beginnt sein Vorwort 83 mit der Bemerkung, dass 
die Naturphilosophen als Grundlage ihrer Theorie, im Widerspruche 
mit der Thora, die Anfangslosigkeit (motp) der Welt ansehen; er habe 
sich vorgenommen, am Anfang dieses Buches dasjenige zu sagen, was 
zur Widerlegung des Falschen, das er in den Forschungen des Vf. 
gefunden habe, dienen könne, und dass er sich über das Zugeständnis 
des Vf. freue, der auch richtige Ansichten über Vorsehung ausspreche, 
indem er eine lango Stelle aus Aristot. Phys. II, 2, letzt. Kap. citirt 
Ebenso anerkenne derselbe (Ende B. II), dass Aristoteles Gottes Macht 
über die Natur zugebe, mit demselben Citat, das er auch benutze, 
um derartige Forschungen zu entschuldigen. — Hier und da finden sich 
andere Bemerkungen des Uebersetzers. — Auch dem zweiten Werke 
geht eine lange Vorbemerkung (npan) voran, welche eine Apologie der 
physischen Forschungen und eine Entschuldigung des Unternehmens 
bezweckt. 84 

- « 

unbekannt Tö onnD3 *62 "»oon fn nn* ma 'naroa; dann folgt die Stelle HR 
XII, 119. 80 Anf. "ttoon *6 nru; A. 76. 81 In Miscellany H; HB. XVll, 104; 
CB. 2195; CB. 857; schon bei Mose Tachau. Oz. HI, 67 (s. zu Cod. Benzian 2); 
Reifmann, Jesch. h. IV, 62 bestreitet die Echtheit der Vorrede. 88 1550 in CB. 
1766 ist Drkf.; s. Catal. lib. Bodl. IH, 115 b . — Das Instrumente ist gewidmet 
80. März 1550 dem Cardinal de Mendoza, das 2. Buch 8. April 1556 dem Papste 
Julius IH. Quellen s. zu Baldi S. 82 A. 5; cf. Boncompagni, Bullettino 1886 
p. 625. w Anf. Reg. f. 54. w yao ^:nm -noS Sa n*nw noS. 04 Da diese Ueber- 
Setzung eigentlich nur als Ausläufer aufgenommen ist so sind Einzelheiten für 
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§ 289. Rafmuiidiis Lullus aus Uajorka 1234—1315), der 
berühmte Erfinder einer phantastischen Theorie von Combinationen, 
dargestellt durch zum Teil bewegliche Figuren (Räder), versprach sich 
von seiner Methode eine Reform aller Wissenschaften, insbesondere die 
Bekehrung der Monotheisten zum Christentum — man legt ihm sogar 
ein Werk gegen die Muhammedaner bei. 85 

Raimund erläuterto seine Theorie in der „ Ars magna “, woraus 
er einen Auszug „ Ars brevis “, machte. Die Ed. Paris 1578 (48 nicht 
nummerirte Bl., signirt A— F, zu 8 Bl. in kleinstem Format) eröffnet 
eine Approbation der Curia Parisiensis, falsch MCCC datirt für MCCCXIII, 
wie in der Unterschrift des Notars, wo bezeugt wird, dass Raimund 
diese Abhandlung „Pysis (so) in monasterio sancti Dom. in mense Jan. a. 
MCCCVII a (s. unten) verfasst habe. Das J. 1347 in ms. Colleg. Corp. 
Christ. 247 ist ein Irrtum oder eine Substitution des Abschreibers. 85 
Wahrscheinlich gab es Copien mit anderen Daten (s. unten). — Dem 
Werke reiht sich eine allgemeine Tabelle (die 1. Figur) an, dann 
folgen 3 Figuren, secunda, tertia, quarta genannt. 

Das hebr. ms. Steinschneider 12(früherAd.Bernstein’s), 41 Bl. in 
4°, enthält diese Abhandlung, zuletzt (f. 41*) EJRIHJIÖ*! und corrum- 
pirt (f. 41 b ) r'r-BöViö men, im Prooemium (dem eine Anrufung Gottes 
vorangeht) 87 und an anderen Stellen: ,T)Xp riDK^O ( arsbrevis ), Aus¬ 
zug aus der „grossen Kunst“ (nSvu ne«bö). Leider ist das ms. voll 
Fehler; zuweilen bemerkte der Schreiber seinen Irrtum und bezeichnete 
ihn mit der virgula censoria. Die Schlussbemerkungen bieten manche 
Eigentümlichkeit. 

Nach dem Ende des Textes (doceat scolares de praedictis) findet 
sich noch die Vorschrift, kein anderes Buch mit diesem zusammen zu 
studiren, um nicht Geist und Gedächtnis zu verwirren. Anstatt des oben 
erwähnten, 1307 datirten Epigraphs hat der Uebersetzer ein anderes, 
vom Copisten verstümmeltes gesetzt, 88 wonach das Werk (die Ue- 
bersetzung) in Sinigaglia im Monat Ab 234 (1474) beendet wurde. 
Nachdem der Uebersetzer in seiner Arbeit sehr viele Fehler gefunden 
hatte, arbeitete er sie um und fugte eine andere Nachschrift hinzu, 
datirt 8. Kislew 235 (18. Nov. 1474), hundert (!) volle Jahre nach 
Abfassung derselben (d. h. des Originals), am Ufer des Adriatischen 
Meeres in der Stadt Sinigaglia (trSurro) am Flusse iAuro (sic, lies 
Misola, für Misa?), „so sagt der jüngste der Schüler der französischen 
Aerzte Pinchas Zebi (?) b. Natanel pno...(?Y 89 Die Copiewurde 
beendet zu Sinigaglia im Ijjar 236 (1476) von Josef b. Nechemja Foa. 

Die Uebersetzung ist im Allgemeinen wörtlich, und wenn einige 
Wörter in ihrem gewöhnlichen Sinne kein Aequivalent für das Latei¬ 
nische bieten, so lässt sich ihre specieUe Anwendung aus dem Zu- 

- 6 

eine andere Gelegenheit Vorbehalten. 8t St Pol. 185 u. 225. Cf. Libro del gentü 
e del Savio etc. Cod. Bodl. Canon, ital. 147* bei Mortara. Catal. p. 290. — Ueber 
Baim. 8. Hauröau, Hist phil. scol. H, II, 292; Mendez de Pelayo, Hist de los 
heterodox. esp. Madrid 1880, I, 513 ff.; Hist Litt, de la France XXI, 29. Ueber 
die Logik Printl, III, 145—77. S. auch § 156 Ende. 80 Coxe, Catal. p. 103, be¬ 
achtet das nicht ,7 Anf. noann nain nntn noipna b>nrm 'n* '» pinn laaSi nvnnS 
nm a*m. “«raa'-mon o^rn neo-nnon noann nat ira. nninS 

(so) -«on (!) rus. 8 ®ptn psn min pa pa ruison. — Falsch Me- 
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sammenhange erraten. 90 Die Tafel und die Figuren mit beweglichen 
Rädern sind vorhanden. 

Schon vor 1451 denuncirte Josef b. Schemtob die „neue Philo¬ 
soph^ Ramon (ptr>) Lull’s zusammen mit der Occam’s. 906 

§290. Robert von Lineoln, genannt Orosthead ( Qrosse-Tete), 
berühmter Bischof aus Lincoln (gest. 1253), in lebhaftem Kampf mit 
Innocenz IV. über dessen Autorität, Commentator des Aristoteles, 
wurde auch für einen Uebersetzer aus dem Griechischen gehalten.* 1 ? 

Wir besitzen unter dem Namen „Robert Lincolniensis“ (manchmal 
verstümmelt oder falsch gelesen)** zwei hebr. übersetzte Bücher: 

1. 'yaen vorn noo mor fHlWI 77D ( Summa libror. VIII 
physicorum ?) 

Mss. Bodl. Mich. 176 (Nb. 1352). Reggio 44 (Nb. 2050). P. 1004* 
(ohne Titel und Namen des Uebersetzers). 

Am Ende des ms. Mich, heisst der Uebersetzer aus dem Latei¬ 
nischen (nmi) Elia b. Josef aus Nola und giebt das Datum 1537 
(mn, wonach Nb. 1352 5 zu berichtigen). Wahrscheinlich ist er der 
Arzt Elia Nolano, dessen sich, nach David de Pomis, Bologna rühmte, 
und „Hdia Nolanus “, der Mitarbeiter Mose Alatino’s. 9 * 

Das Werk beginnt: cran Hin wru ir« yorn dö pnon tdkö 
ypunw own nibnnno istS # d iS'cn o-Srn wca ns\ yywon; später -«dum 
- iDtrw nxinn nein (sic) ny*na nymn rpiSno yorn to wi 

•: Sy mn nunrn; Ende mwi... pbnno Tiba mn nrmn r»i a** 
ler tv Sba mttbo 4 pn yr % nba. Dieses Buch ist nicht die, von Tanner 
citirte Summa totius phüosophiae , angebl. ms. Digby 220, 94 wo ein 
Werk über Aristoteles’ Physik, das sich in mehreren mss. u. d. T. 
Expositio oder Commentarius oder Quaestiones findet. 96 

2. Das Buch der Seele (tPB3H *0) „nach Lincolniensis“: 

Mss. Bodl. Reggio 44. P. 1004. 10 

Anf. flunpnm ranrn on nur« nm mn noann <ea mn 

jb*«n ipa cn; ms. R. f. 41 innA irrrw wn pnea «naae dudvdSk td* 
nbyob unar ttk w; Ende nfanen bab naa .int twi umn; „so endet 
diese Abhandlung, mit Tractat I, II, III des Buches de Anima von 
Aristoteles nach Lincolniensis.“ 

Diese nur aus 10 Seiten bestehende Schrift ist Tanner unbekannt. 
Auf der 3. Seite wird Albertus Magnus , im II. Buche seines Commen- 

-- 6 

nachem, Jew. Lit p. 97. 90 Cap. 12 ist nosnn nur pap deutlicher als hdbituatio für 
Aneignung. 00b nun *© (f. 21) Ed. Gg.; s. Ersch S. 88. öl Ueber die Ethik s. 
A. 8 756. - Haur6au, Hist pml. scol. H, I, 174; Bardenhewer, Lib. de caus. p. 
228. „Linconiensis“ u. Burläus kritisirt Elia del Medigo in den Annott zur 
Physik, z. B. p. HI, 43 f. 138*. 9, ioawnp*S in Mich. 176, P. 1004 u. 

Reggio; am Ende wnBipa»S nazSo noStr:. In ms. Mich. 410 (kurz bei Nh. 665 1 ) 
fand ich ponn op 'wi HpoiS thdhS ^a nmpan pwin ry mn mano a*n 
ono D'ne c*a*npn onmn nannnS ntjn nupan (so) rpnn Sao (!) ouSnp'aiS. Ich 
hielt früher das verstümmelte Wort für Lincolniensis ; es dürfte aber logicalis sein. 
•• Oben S. 126; zu unterscheiden ist Elia b. Menachem de N ola; s. CB. 1767; HB. X, 
97 zu ms. Schönbl. 104; Hb. 272 (S. 113,1. Z. lies TDa^); P. 1041 Menachem b. Sabb. 
u. sein Sohn Elia; Vessilo 1881 p. 269. 04 Tanner p. 346. Der Titel Summa etc. 
steht nicht im ms. selbst, s. Macray p. 235. 96 Expos, in ms. Merton 296 f. 120 
—154 (?); Coxe p. 117 Anf. cum scire et intelligere (ist Text!); Comm. ms. 
Mn. 402 (1,76) f. 104—10 (Fragm.?); Quaest. ib. 279 (I, 52) 105 Bl. Ende def.! 
*Summa super VIII lib. Phys.“ bei Nb. ist blos aus dem hebr. Titel übersetzt 
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tars zu diesem Buche, erwähnt. 96 Albert gab vor 1248 nichts heraus. 
— Wir wissen nicht, ob vielleicht Elia de Nola auch dieses Buch 
übersetzte. 

3. Ueber die Bearbeitung einer logischen Schrift s. A. 92. 

g 291. Seotns (Jo. Duns), genannt Dodor subtüis , berühmtes 
Haupt der „Scotisten“ (st. 1308 sehr jung), 99b mehr Theologe als 
Philosoph, schrieb unter dem Einflüsse des Fons vitae von Avicebron 
(Gabiroh und ist der Verfasser von Comraentaren und Quaestiones zu 
Aristoteles’ Werken. Die einzige Gesammtausgabe seiner Werke (Lugd. 
1639) enthält einen, ihm fälschlich beigelegten Commentar zur Physik. 

Wir wissen nicht, welche „philosophische Fragen“ Eli 
Habillo, zusammen mit denen anderer Autoren, in den mss. Parma, 

R. 287 und Turin Valperga 191 übersetzte (S. § 281). 

Da Scotus bei Abr. Bibago neben Occam citirt wird (A. s 468), 
so ist wohl auch der Scotus bei Eli Ja Duns, nicht Michael (s. folg. §). 

§292. 8eotus, oder Scottus (Michael), ist der berühmte Schütz¬ 
ling Friedrich’s II. und Uebersetzer aus dem Arabischen. 97 „Son 
nom ß sagt Leiere, „nous est parvenu ä travers les legendes et les 
fables, on en a fait un astrologue, un prophete, un raagicien“ [man 
legte ihm sogar ein arabisches Werk über Magie bei, angeblich 
1255 oder 1261 in Prag (!) übersetzt], 98 „un alchimiste, et on nous 
a laisse peu de documents sur son existence, dont nous ne connaissons 
que les principaux traits.“ Man liess ihn bis 1290 leben; das stimmt 
aber nicht zu dem Datum 1217 seiner Uebersetzung des Bitrodji 
(§ 341). Jourdain lässt Scotus kurz nach Friedrich II. (1250) und 
wahrscheinlich in Italien sterben. Diese Ansicht wird unterstützt 
durch meine Conjectur, dass Scotus ein College Anatoli’s war, der in 
Neapel auf Befehl Friedrich’s übersetzte, u. zw. in demselben Jahre 
(1232), in welchem, nach Roger Bacon, die früher vernachlässigte 
Philosophie des Aristoteles sich mit Erfolg verbreitete, als Michael mit 
seinen Uebersetzungen auftrat; bald darauf folgte, nach Jourdain, 
Friedrich’s berühmter Brief. Wenn Michael am Hofe seines Mäcens 
blieb und kurz nach ihm starb, so ist es unwahrscheinlich, dass er der 
Verfasser des Commentares (oder der Fragen) über Sacrobosco's Buch 
der Sphäre sei, der unter seinem Namen (Bologna 1485, Florenz 1516) 
gedruckt ist. 99 In den Quaestiones naturales philosophorum^ welche 
unter seinem Namen (zusammen mit denen Albert’s und Adelard’s) 
gedruckt sind und von den neueren Autoren nicht erwähnt werden, 
findot sich unter verschiedenen anderen Citaten 100 „ Otdidmi über de 

—t— r—r- 6 

" Jew. Iit 96, 96, 296. " b Haur6au, Hist. phil. scol. H, II, 171. Nicht „Erklä¬ 
rer“, wie Güdemann, Gesch. II, 106. — 97 Quellen: De Castro Bibi. esp. 11,615. 
Camus in Not et Extr. VI, 412 (citirt als Hauptquelle Lion. Nicodemo, Addizi- 
on» alla Bibliotheca Napol. del Nie. Toppi, Napoli 1633 f. 174—77); Jourdain 
*124; Choulant, Hist. Iit. Jahrb. HI, 1840 S. 126 ; Renan, Averr. 162, *206; Lc. 
II, 461; St ZDMG. XVm, 148, cf. jXXV, 398; Huillard-BrSholle, Historia 
diplom. Frid. sec. (1862— 61); HaurSau, Nouv. Biogr. g6n6r. Bd. 35. p. 364 (auch 
Hist. phil. scol. H, I, 125); Bardenhewer, Ueb. d. Urspr. d. lib. de causis 1879 

S. 27; Wst, Uebs. S. 99. "Neue Abschrift in Erlangen, bei Irmischer (1829) 
I, 55 Titel: „Almuchab ola Ablagalin Alhahib Albaon L e. compend. Magiae.“ 
. . . 1255 (?33in3S» nty? . . . anöSa); Libri Cat. n. 920 p. 207, wo 1261. 
Ueber angebl. Prophezeiungen s. ZDMG. 29 S. 163. "Ed, Flor, ist in der 
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summa medicina“, wahrscheinlich die Summa conservationis corporis 
etc. von Wilhelm von Saliceto (nicht vor 1269? s. § 499) und Albertus 
Magnus. Hat man auf Grund solcher Citate Michael bis 1290 leben lassen? 

Ueber die, von Scotus übersetzten Bücher des Aristoteles oder 
Averroes gehen die Ansichten auseinander. Nach Rose 101 übersetzte 
Michael die Physik, de Coelo et mundo (unter dem Namen Paulus 
Israelita gedruckt, A. # 152) und die Metaphysik des Averroes; für 
Aristoteles ist seine Uebersetzung nur eine „Ausglättung“ der Ge- 
rard’s von Cremona, da sein Hauptzweck der Commentar des Averroes 
war. Danou glaubt, dass die Uebersetzungen des Aristoteles sich be¬ 
schränken auf die Tiergeschichte, de Coelo et mundo mit den Commen- 
taren des Averroes und de Anima. Hauröau l0# nimmt Anstand, ihm mit 
Baleus die Uebersetzung der Ethik zuzuschreiben und, nach der Con- 
jcctur Jourdain's, von Metaphysik, Physik, Meteora B. IV, Parva 
naturaiia, de Generatione et corruptione, Uebersetzungen, die sich in 
den mss. Sorbonne 943 und Navarre 76 darbieten. Diese Zueignungen 
bleiben zweifelhaft. 

Seine Uebersetzung von Averroes’ de Substantia orbis ist 
anderswo besprochen (§ 92). 

Die wichtigste Frage für uns ist die: Uebersetzte Scotus aus dem 
Arabischen oder Hebräischen? Die Lösung dieser Frage ist sehr 
schwierig; um zu einem sicheren Resultate zu gelangen, müsste man eine, 
von Scotus sicher herrührende Uebersetzung mit dem arabischen Texte 
und einer hebr. Uebersetzung vergleichen können. Andererseits ist die 
Geschichte der hebr. Uebersetzungen zu berücksichtigen. Wüstenfeld, 10 * 
sonst einer der nüchtersten und genauesten Arabisten, nimmt hebr. 
Uebersetzungen an, von denen keine Spur in der Literatur zu finden 
ist, um seiner Hypothese, dass Scotus aus dem Hebr. übersetzt habe, 
Rechnung zu tragen. Wir müssen hier in Einzelheiten eingehen, um zu 
allgemeinen Schlüssen zu gelangen. 

§ 293. Jourdain beweist, dass Michael zwei, auf Aristoteles 
zurückgehende Werke über Naturgeschichte übersetzte. Daseine ist 
ein, in XIX Tractate oder Bücher geteiltes Compendium Avicenna’s. 
Dieses, in mehreren mss. 104 und zwei Ausgaben 106 vorhandene Buch ist zu 
Anfang (mit einer, Sprüch. 1, 9 entlehnten Phrase) Friedrich II. gewidmet. 

Eine andere Uebersetzung, mss. in Paris, Oxford Merton 278 und 
Cambr. 1780, ist Gegenstand einer Denkschrift von Camus (Notices 
et Extr. T. VI), welcher (p. 412) bemerkt: „Es ist seltsam, dass 
- 6 

Bodl.; Ed. Bologna 1485 hat Wst. (Uebs. 100) verglichen, der den Zweifel H&u- 
rteu’s nicht verstehen kann. 100 Avicenna, Constantin HaU super tegni, ein Dictum 
des Socratee, Gaüenus lib. de Summa medicina, Ysaac, Macrdbiw, Ypokrates, 
Aristoteles in problemaübus (öfter), Avicenna in cantico et Basis in almansoris, 
Commentator [Averr.] super Cantica Avic., Aristot in 4 metheor., DyasoorMes, 
Albertus super matheum [ob für metheora?], Ysaac de dietis. Sein mSnvn 'D 
citirt Scotus m de Animal. XIII bei Nb. p. 1143. — 101 Arist. de lap. p. 341, wonach 
Jourdain p. 398, 399, 406, 407 teilweise zu berichtigen. 10 *Nouv. Biogr. 1. c. p. 
366. 103 Uebs. S. 100, 102 ff. 104 Als VIII naturalium (cf. A. 3 1) nach einem ms. 
v. J. 1258 in ms. Amplon. Qu. 296 * (S. 537). Cf. Lc. II, 438. Wst. citirt unter 
dem „Auszuge“ unrichtig ms. Mert 278 (bei Camus 458), Coxe, Pars I u. II ist 
Catal. der Colleg.; P. III ist Bodl., u. zwar Canonic. Mise. 564 (Coxe p. 863). 
103 Wst. 102; Panzer IV, 91 n. 142; s. a., Hain, Bepert 1,281 n. 2230 (wo mth 
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unter den bekannten arabischen und hebr. mss. sich nur eines oder 2 
finden, welche die ersten Bücher der Tiergeschichte enthalten.“ Uns 
sind drei hebr. mss. bekannt: 

ßodl. Canon 66 (Nb. 1369: I—XIX). Opp. 1641 Qu. (Nb. 1370: 

I—IX def.). Wn. 122: I—XV.»»* 

Ich bezeichne sie durch 0, C und W. 0 ist betitelt Q«n xe 
. . . „Buch der Tiere von Aristoteles, Erklärung (Biur) des Averroes.“ 
Das veranlasste mich, nachdem ich in diesen mss. eine anonyme, aus 
der lateinischen des Scotus in ms. Merton geflossene Uebersetzung mit 
einigen Zusätzen zum Texte des Aristoteles erkannt hatte, anzunehmen, 
dass der Text des Scotus der Commentar des Averroes sei. 10 * In der 
Hist. Litt, de la France (XXVII, 584) wird Avicenna für Averroes 
gesetzt; doch sind diese mss. vollständig von Avicenna’s Werk ver¬ 
schieden, obgleich sie in der Einleitung so von einander abweichen, wie 
die lateinischen mss. vom griechischen Original. 107 Im XV. Buche 
(Canon, f. 118) findet sich sogar ein, nach dem lateinischen Original 
vocalisirtes Citat aus Avicenna. 14 ® 

Zunächst constatiren wir, dass das Hebräische aus dem Lateini¬ 
schen übersetzt ist. Am Schlüsse des ms. C. liest man: „..beendet 
ist das, in ihrer Sprache annimalium (orSws'JH) genannte Buch.“ Zu den 
lateinischen Wörtern, die der hebr. Uebersetzer seiner Vorlage entnommen 
hat, gehört dasjenige, worüber Wüstenfeld eine ganze Seite lang handelt, 
um zu beweisen, dass Scotus aus dem Hebräischen übersetze, obgleich 
er das arabische Wort erraten habe. Die lateinischen mss. geben für 
den Namen des limen (orbis) genu das Wort haddaice, oder hoddaieen 
(hodayce, ms. Merton — die Lesart „hebraice“ ist eine falsche Con- 
jectur), addaicon ; in Albertus M. (lib. 1. Tr. H. C. 26) liest man 
„quod arabice vocatur addaicon“, in der Uebersetzung des Avicenna 
(f. 43 vorl. Z.) wird das Wort durch rotid& übersetzt, im Hebr. (0. 
f. 8 k , C. f. 7) steht T'bno ‘jn D'ran -rot ’rKHi; also das lat. addaice 
mit der hebr. Uebersetzung desselben und einer anderen, wahrschein¬ 
lich dem hebr. Uebersetzer gehörenden, welche sich in zwei mss. aus 
verschiedenen Vorlagen findet; 148 das arabische Wort- lautet ilTtn^K 
(al-Däira, oder ad-Däira), und es giebt nichts Einfacheres, als dass 
addaice (bestätigt durch die hebr. vocalisirte Umschreibung, die ausser¬ 
dem beweist, dass der Uebersetzer den Ursprung des Wortes nicht kannte) 
nur für addaire verschrieben ist; bedarf eine derartige leichte Aenderung 
eines arabischen Wortes in einem lateinischen Buche erst eines Beweises? 
Nach Wüstenfeld würde ein solcher Fehler „zu leicht erkannt worden sein“. 
Ich frage: von wem? von den lateinischen Abschreibern?! Nach Wüstenfeld 
hatte Scotus in seiner hebr. Vorlage ny«na (!), oder no'Kin, also das 
arabische Wort mit dem hebr. Artikel (!) und Albert setzte mit Recht 

- 6 

eine Ed. 1494), k. BerL Bibi. 1,(t> Wn. 129 (oben 8. 145 zu streichen) beginnt 
mit dem eigentl. Auf. (ms. Opp. f. 70 am Bande) unaai unat 123 nrjj in» noMan 
mnpm nnannnn onc» ona»an nSyoS; XV s. A. 107. 108 Jew. Lit. 96 (375); 

CL. 69 n. 1; HB. V, 118, VII, 65 n. 7. »° 7 Nb. 1369 (s. Add.), 1370, nach 
meinen Randangaben; Oenaueres in Endnote. — Anf. XI, Ende XIII, Anf. 
XTV, XV (lies rra »lan naa nach ms. Wn.) u. Anf. XIX nach ms. Canon, n. 
Merton bei Nb. p. 1143. 108 isin p Sru mn oinn ca vSrna nao>3» non tphd. 

148 Pedüürl leb habe nach einem romanischen Worte ähnlicher Form mich ver- 
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aräbice für ebraice [vielmehr hat er jenes Wort hinzugofugt; denn er 
hat addaicon anstatt ebraice], indem er den hebr. Artikel wegliess. 
Albert besass also diese Kenntnis des Arabischen und Hebräischen, und 
Scot. konnte das verstümmelte arabische Wort nicht erraten, bis er die 
correcte Lesart in der hebr. Uebersetzung des Avicenna fand! was auch 
bewiese, dass Avicenna später als das andere Buch übersetzt sei (s. 
unten). Ledere (p. 456) nimmt das Gegenteil an, mit Rücksicht auf 
ein, 1222 datirtes ms. des Avicenna im Arsenal. — Welche Umwege, 
welche Combination von Hypothesen, um zu erklären, was keiner Er¬ 
klärung bedarf! Aber auch Anderes bei Wüstenfeld ist nicht stichhaltig. 

Zuerst müssen wir seine Ansicht von den Originalen Scot.'s prüfen. 
Nach Wüstenfeld (S. 100) hat Avicenna die 3 Bücher des Aristoteles 
(hist, animal., de part., de gener.) in einer grossen Compilation von 
XIX Tr. vereinigt, unter Abänderung der Anordnung einiger Teile. 
Diese Bücher wurden von „verschiedenen Juden zu verschiedenen Zeiten“ 
hebr., und von Scot. aus dem Hebr. ins Lateinische übersetzt. — Von 
einem solchen Werke ist uns nichts bekannt, noch weniger von einer 
hebr. und lateinischen Uebersetzung desselben. — Daraus hätte Avicenna 
einen Auszug mit seinen eigenen Zusätzen gemacht; Scot. übersetzte 
diesen Auszug und ging nach Deutschland (!), um seine Uebersetzungen 
Kaiser Friednch zu überreichen. Dagegen soll (nach S. 104) das voll¬ 
ständige, vor dem Auszug des Avicenna von Scot übersetzte Werk 
der Commentar des Averroes sein. Welche Quelle spricht von 
Averroes? Wüstenfeld kannte sicher meine Conjectur nicht, denn er 
erwähnt eine hebr. Uebersetzung des Avorroes nicht, und ist überhaupt 
zu gewissenhaft, um seine Quelle zu verschweigen. 

Kommen wir nun zu den Resultaten in Bezug auf die vorhan¬ 
dene hebr. Uebersetzung der XIX Bücher. Sie enthält die Bücher des 
Aristoteles mit einigen Zusätzen, die besonders untersucht werden 
müssen, um zu entscheiden, von wem sie herrühren. Die Nachschrift 
von 0., die das Buch Averroes beilegt, hat keine Autorität. Sie wider¬ 
spricht einer ausdrücklichen Bemerkung Palquera’s und dem Zeugnis 
asilentio des Jehuda b Salomo Kohen. Dass man ein hebr. Buch ins 
Hebräische zurückübersetzt habe, ist nicht wahrscheinlich — wenn auch 
möglich, wie z. B. ein astronomisches von Jakob b. Machir und Jakob 
Poel (§ 385, 386). Doch haben wir das einzige Argument, weswegen 
ein hebr., sonst vollständig unbekanntes, Prototyp vorausgesetzt werden 
soll, gegen diese Vermutung gewendet. Wir fugen hinzu, dass die hebr. 
Uebersetzungen arabischer philosophischer Werke von Nichtjuden, so 
viel uns bekannt ist, nicht vor Mitte des XIII. Jh ihren Anfang 
nehmen. — Dieser, für unser Thema äusserst wichtige Punkt hat diese 
weitläufige Erörterung veranlasst. — Es wäre sehr wichtig, Gerson 
b. Salomo’s Citate im Namen des Aristoteles aus de Animalibus, 
insbesondere 1—X 110 mit unserer hebr. anonymen Uebersetzung und 
der lateinischen Scot’s, zu vergleichen. Wenn Gerson, der den maestro 
Michel nennt, 111 unsere hebr. Uebersetzung citirt, so wüssten wir, dass 
sie der zweiten Hälfte des XIH. Jh. angehöre. 

- 6 

geblich erkundigt. 110 S. oben S. 12. Eine vollständigere Angabe der Citate in 
einer Endnote. Zn nam# für coagulum in L XIII (bei Nb. p. 1148) cf. mw» bei 
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Man hat oft eine Stelle bei Roger Bacon citirt, wonach ein (ge¬ 
taufter?) Jude Andreas der Vf. der schlechten Uebersetzungen wäre, 
deren Scotus sich rühmte. 11 * Wenn einem derartigen, dem Roger Bacon 
zugekommenen Gerüchte etwas zu Grunde lag, so war jener Andreas 
ein Dolmetsch, der in die Landessprache, nicht ins Hebräische, über¬ 
setzte. Giebt es denn überhaupt ein Zeugnis, dass Scot. das Hebräische 
studirt habe? Es wäre im Gegenteil möglich, dass Jakob Anatoli 
sich Michaelas als Dolmetsch für das Lateinische bediente, als er den 
Fergani aus dem Lateinischen und Arabischen übersetzte (§ 344). 
Nach Ledere (S. 467) „l'arabe ütait üvidemment plus connu de Michel 
Scott, que l’hübreu; il se pourrait ainsi que, sa traduction d’Avicenne 
terminüe, il ait rencontrü un texte hübreu d’Aristote, et qu’il en ait 
entrepris la traduction en se faisant aider de ce juif Andrü etc. u 
Dagegen bemüht sich Wüstenfeld, die Spuren eines hebr. Prototyps 
für Avicenna nachzuweisen. Ich erlaube mir zu behaupten, dass alles, 
von beiden Gelehrten zu diesem Zwecke Herbeigebrachte unbegründet 
ist, ja teilweise das Gegenteil beweist, während alle, von Wüstenfeld 
nachgewiesenen Beziehungen zu einer arabischen Vorlage unerschütter¬ 
lich sind. Man darf diese Gelehrten nicht dafür zur Rechenschaft ziehen, 
dass sie die Art des Uebersetzens und Umschreibens, die Sprache der 
hebr. Uebersetzer des Mittelalters, nicht kennen; so bezeichnet z. B. 
Ledere das Wort halzum als arabisch; er sagt: „Il se pourrait que 
le traducteur hübreu ait conservü ce mot. u prSn findet sich aber schon 
im Talmud, 113 und wenn der Uebersetzer das Wort nur im Arabischen 
kannte, so beweist das, dass er kein Jude war, der ins Hebr. über¬ 
setzte. Alle, aus dem Compendium herangebrachten Beispiele Wüsten- 
feld’s (S. 102—105) zu erläutern, ist hier nicht die Aufgabe, nachdem 
ich erklärt habe, dass nichts von einer hebr. Uebersetzung des Avicenna 
bekannt ist; ich berühre nur eine Anzahl derjenigen, welche einen 
allgemeinen Gesichtspunkt darbieten, und, nach Wüstenfeld, entschei¬ 
dend sind. 

„ Antisevs , für Ktesias, wird durch die Aehnlichkeit von j und d 
erklärt, eine Confusion von j und 5 „sei nicht möglich“. Hat der aus¬ 
gezeichnete Herausgeber arabischer Werke in den mss. niemals eine 
Aehnlichkeit zwischen diesen beiden Buchstaben gefunden?! Wir wollen 
nur an die berühmte und für die Geschichte der Literatur verhängnis¬ 
voll gewordene Confusion von und erinnern, welche sich nicht 

durch hebr. eaj und eap erklären lässt. 114 Warum sollte auch der 
hebr. Uebersetzer für ä, welches er im Arabischen fand, den Buch¬ 
staben d gesetzt haben, der nach dem Alpha prosthet. verschieden 
klingt? Die Kehrseite der Medaille zeigt sich in einem anderen Beispiele. 
Hakahdb erklärt Leclerc (p. 457) durch das hebr. „J2 aakib u (1. ha- 
Akeb), die Ferse, mit dem hebr. Artikel. Wüstenfeld (S. 103) ver- 

- 6 

Gereon f. 24*. 111 Ker. VHL 157; dagegen Gross, Mtschr. 1879 8. 24, 851; s. 
oben S. 16.— ,1Ä Grätz identificirt ihn ohne Grand mit Jakob Anatoli; s. HB. 
VH. 63; Quelle Roberts ist Hermann; V. Rose, Hermes Vni, 329; cf. Rabbins 
583; Güdemann, Gesch. H, 227 A. 2 (wo lies: Mich, von Jakob), baut auf die 
Voraussetzung weiter. 1,3 1. Levy, Neuhebr. WB. s. v.; ibn Beitar s. v. w 
ef. Bl. 8. 106; alazon in Gafiki, V. A. 77 S. 526 n. 10; s. auch A. 8 287 u. Ahron 
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mutet, dass Scot. ayp gefunden, — was kein hebr. Wort ist - und das 
arabische ap erkannt habe. Der hebr. Uebersetzer erkannte demnach 
das gewöhnliche arabische Wort ap seines Prototyps nicht, und setzte 
dafür ayp! Dazu hebt noch Wüstcnfeld selbst die Form „al-Kahab“ 
(f. 45 neben „al-Kaim“ und „al-Kim“, calcaneus) mit dem arabischen 
Artikel hervor. Desgleichen wird das (nicht hebräische) Wort teo für 
üb gesetzt, welches unleserlich gewesen sei, und Albert. Magnus scheint 
als Uebersetzer gelten zu sollen (S. 104). — Betreffs des hebr. Artikels 
(determinativ), dem eine entscheidende Wichtigkeit beigelegt wird(S. 104), 
müssen in Wüstenfeld’s Argumentation zwei Punkte berichtigt werden. 
1. wurde der Artikel niemals hal geschrieben oder gelesen; dieses Sn 
ist eine grammatische Fiction, nach der Analogie des arabischen al, 
die von neueren Gelehrten bestritten wird. 2. die hebr. Uebersetzer, 
die ein einzelnes arabisches deterra. Wort aufnehmen, behalten auch 
den arabischen bestimmten Artikel bei; man findet kein arabisches 
Wort mit dem blossen hebr. Artikel, wenn nicht das Wort gänzlich ein 
hebr. geworden ist, wie aöp und andere, dio an anderen Stellen unseres 
Werkes hervorgehoben sind. 116 Sehr selten wird der hebr. Artikel mit 
dem arabischen zusammengesetzt (San), wenn das Wort technisch ge¬ 
worden ist, wie man bei uns „der Alkoran“ findet (Mag. X, 103). 
Man braucht aber auch, um hal zu erklären, nicht aufs Hebr. zurück¬ 
zugehen. Wüstenfeld hat (S. 103) mit Recht betont, dass das arabische 
c durch h (aber nie durch das hebr. n) wiedergegeben wird; selbst 
der schwächste aspirirte Laut in Aleph wird durch h ausgedrückt, z. B. in 
der Uebersetzung des Adminiculum: 116 „Äalbeburai“, und ,Juticher“ 
für etc. Doch scheint auch diese Erklärung nicht nötig, da das 
einzige von Wüstenfeld (S. 104) citirte Beispiel he bum oder Adbum 
(ms.) nicht von Dian (maSn kommt nicht in Betracht) abzuleiten ist, 
was habbum oder ha -Bum wäre; nimmt man einen Fehler des Ab¬ 
schreibers an, so ist die einfachste Verbesserung: oibum . 

Das genügt, um zu beweisen, dass die mss., welche angeben, dass 
Scot. aus dem Arabischen übersetzt habe, weder einen Irrtum, noch einen 
Betrug des Uebersetzers darbieten. Wüstenfeld (S. 106) giebt zu, 
dass die Uebersetzungen von Averroes’ Commentaren, welche nach den 
irrtümlichen Angaben'der mss. aus dem Griechischen übersetzt wären, 
aus dem Arabischen übersetzt sind. Aber wenn er dafür die, von Scot.’s 
jüngeren Zeitgenossen aus dom Lateinischen und wahrscheinlich aus 
denen Scot/s geflossenen hebr. Uebersetzungen anführt, so ist das ein 
Irrtum. Ausser der Abhandlung de substantia orbis haben wir nichts 
derart gefunden. 

Für das, dem Aristoteles beigelegto Werk de Animal, war Scot.*s 
arabischer Text wahrscheinlich das Buch, das sich sehr unvollständig 
in ms. Brit. Mus. 437 und in Leyden 1276 findet. Ersteres hat den 
in einem lateinischen ms. (Camus p. 430) sogenannten: „Prologus 
translatoris“, d. h. des arabischen Uebersetzers? Zuletzt heisst es: 
„Beendet ist der Commentar“ (ydch, der Catalog übersetzt dieses 
Wort nicht). 

Wenn ich mich so lange bei Scotus aufhielt, so geschah es in 
- 6 

b, Elia, ny 96. 114 A. 5 424. — 115 S. Tibbon u. Gharisi § 248, 247. 114 Deutsch. 
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Anbetracht der Bedeutung des Gegenstandes und der Autorität der 
Gelehrten, denen ich widersprechen musste, um Jourdain’s Ansicht zu 
verteidigen. 

§ 294. Thomas von Aquino, oder der heilige Thomas (gest. 
1274), ist zu sehr bekannt, um Näheres über ihn anzugeben. Seine 
Bedeutung zog die Aufmerksamkeit der Juden nicht nur auf seine 
Commentare über Aristoteles, sondern auch auf andere seiner Schriften. 
Wolf hat ihm bereits einen kurzen Artikel gewidmet. 117 Man bemerkt 
den Fortschritt der heutigen hebräischen Bibliographie, wenn man die 
wenigen Notizen Wolfs mit Ad. Jellinek's Schriftchen „Thomas von 
Aquino in der jüdischen Literatur“ (Leipzig, 1853) vergleicht, 118 na¬ 
mentlich (S. 17) das Verzeichnis der hebräisch-übersetzten Schriften 
von Albertus M. und Thomas d'Aquino, worin jedoch einige, von Wolf 
gegebene Nachrichten fehlen, z. B. ein unedirter Auszug der Summa 
contra gentües von dem Arzte Jakob Zahalon, Rabbiner in Ferrara 
(gest. 1693). 110 Wir werden Gelegenheit haben, jenes Verzeichnis be¬ 
trächtlich zu vermehren. Da die Uebersetzer fast für alle Stücke bekannt 
sind, so ordnen wir die Bücher nach der Zeit der Uebersetzer in fort¬ 
laufender Aufzählung. 

Jehuda Romano (s. § 300) übersetzte: 

1. Eine kleine Abhandlung über die Ideen 110 in 3 Kapp. u. d.T. 
n’teann *iohö» welchen man falsch dePardbolis übersetzt und daraus 
zwei Schriftchen gemacht hat. Der Uebersetzer selbst erklärt am Ende 
das Wort mit „"irr« im Griechischen“, indem er hinzufügt, dass vielleicht 
die „Seßrotf c bei einigen gelehrten Glaubensgenossen [den Kabbalisten] 
darauf hinweisen (crrort). Diese kleine Abhandlung findet sich in den 
meisten mss. der Sammlung kleiner, von Jehuda übersetzter Abhand¬ 
lungen (§ 301), z. B. 

Mss. Bodl. Opp. 1666 Qu. f. 57*. Parma R. 315 8 . 1174. 10 1384 5 
(Jesch. VI, 58, Pu. p. 13 n. 7). — Halberstam 404 (= Rabbi¬ 
nowitz 1882 n. 16). Rabinowitz 17. Steinschneider 5, f. 
183 b —185. 

Kap. 1. ob die Ideen existiren (citirt Dionysius im Buche über 
die göttlichen Namen); 2. ob die Ideen mehrere sind oder nicht; 
3. ob Gott eine Idee von allen bekannten Dingen habe; endet mit einer 
Verweisung auf eine andere Stelle (die letzten Worte finden sich nicht 
in R. 1384). 

Andere kleine Stücke s. § 305. 

§ 296. Eli Habillo (nach 1470—2) übersetzte: 

2. Quaestiones dispidatae , quaestio de ardma , ms. Hb. 267 (S. 
111) ohne Titel, zuerst Register von 21 Fragen: 1. ob die mensch- 

- 6 

Arch. XL 6 u. 14. In „ MessaMJa “ ist es zugleich wegen des Hiatus eingeschoben. 
117 Bibi. Hebr. n. 664. — Quellen über Thomas s. bei Günther. Gesch. d. mathem. 
Unterr. S. 153. 110 Cf. HB. II, 76. 119 Wf. 1 p. 396 n. 601, nachgeholt bei Jell. 
Phil. u. Eabb. XVI als „Compd.“ Die hebr. Uebersetzung von B. I—III der 
Summa Contra gentiles, durch den Bischof Josef Ci ant es, ist mit dessen TyP en 
Rom 1657 apud Jac. Phaeum gedruckt (ein höchst seltenes Buch) „collata versione 
cum Joanne Baptista Jona“ (über diesen Lehrer Bartolocci’s s. Vessilo 1882 
p. 245, cf. Nb. 2341), Bartol. H, 860; diese Mitwirkung hat Wf. 1 p. 396 unter 
Thomas und unter Jehuda b. Isak n. 720 (daher auch Delitzsch, Wissenseh. S. 
295, Fürst B. J. I, 180) übergangen. 12u St Giuda Romano p. 9 n. 11; Jesch, 
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liehe Seele (oder menschlichen Seelen) eine einzige der Form nach sei, 
— 21. ob die getrennte Seele durch ein (körperliches) Feuer bestraft 
werden könne (dann Vorwort des Uebersetzers), — nebst Register und 
Fragen VI, VII nach Hb. (mit einigen Zusätzen oder Aenderungen in 
den Ueberschriften) von Jellinek in dem (§ 294) erwähnten Schriftchen 
herausgegeben. Da der Uebersetzer (nach dem gereimten Vorwort) die 
Einzelheiten über die Belohnung der Seele in der Thora nicht gefunden, 
studirte er die Schriften der Gelehrten (Glaubensgenossen), die in dieser 
wichtigen Frage fast auf Abwege geraten waren . Er beruhigte sich also 
nicht, studirte die lateinische (im ms. radirt!) Sprache, um dort vielleicht 
etwas „aus den Schätzen der Hebräer Geraubtes“ zu entdecken. In der 
That fand er dieses Buch des achtbaren Gelehrten Thomas, der sich mehr 
als alle früheren Philosophen auf diese Wissenschaft verlegt hat, so dass 
der Leser in den Stand gesetzt ist, jeden Gegner des grossen Princips 
der Vergeltung abzuwehren. Um also „den Eigentümer wieder in den 
Besitz seines Verlustes zu bringen,“ hat Eli das Buch übersetzt. 

Um diese Anspielungen zu verstehen, muss man wissen, dass die 
Weisheit der Nationen, als eine, der verlorenen Weisheit der Hebräer 
entnommene betrachtet wurde . m Jellinek (S. 10) fasst diese Stelle 
so auf, als ob Eli Latein gelernt habe, um einige Werke von Thomas 
zu übersetzen. Eli erwähnt in den physischen Fragen des Johann 
Versoris die von Thomas (s. S. 488). 1 ** 

Unter den, von Thomas citirten Autoren 1 * 1 wird „ibn Gabirol 
im Buche o*n nipo“ für Avicebron des lateinischen Textes gesetzt (S. 
12, s. § 219 u. 298). Unsere Uebersetzung ist mehrmals citirt in dem 
philosophischen Commentar über Kohelet von Baruch ibn Baruch (1599 
in Venedig). 1 * 4 

3. De Animae facultatibus, übersetztu. d. T. tPDJn 1111133 "IÖKQ* 
ms. Hb. 267 (S. 112), herausgegeben von Jellinek (1854). ,as Der 
ungenannte Uebersetzer, ohne Zweifel derselbo Eli, hat die lateinischen 
Termini (in hebräischer Schrift) seiner Uebersetzung beigefugt, die 
übrigens von Moses Chabib citirt wird. 1 ** 

4. De UniversaMms Qfran pjid), ohne Ueberschrift in ms. 
Hb. 267 (cf. n. 3) und Parma li. 457*, ohne Namen des Vf. und 
Uebersetzers. 1 * 7 

5. mnCül NXÖJ3 “IÖNO , (14) Fragen über den Tractat 

über das Existirende und die Qualität, ms. Oxford Chr. Oh. 187 (Nb. 
2453®, Ende def.); Fr. 1. qpd mpS ton mrorr'it owSai nrnn or ott 
roieo mtrc®ai mnoa vvh mwSai traun Sn mnn; wird citirt von Baruch 
ibn Jäisch im Comm. zu Avicenna's Cordiaca (§ 447). 

- 6 

VI, 68. 15,1 S. A. s 1171 (S. 271), *29. 1M *t>an niS*an nuoa vnm in Uri 147 

(b. Hb. S. 112 n. A. 4 417). Daher auch die verschiedene Behandlung des Namens 
Avicebron. li *vnkvn 'Da wrö (10 u. 16), Sun nano 'Da iwuh (16) u. wnbvri 'Da 
(S. 21, 80), Sarn 'Da (so) Yuao^u, pöpd 'aa auaon (Averr.), vna*na (Gregor 22), 
ru'DKOKT = Damascenus (S. 22 .. . m u. nicht erklärt), rwnui (24), 'Da 
D'no*n (26), niaon d (29 ist § 9 bei Bardenh. S. 269 aus der Summa), wwr 
"D'Qtfn nmon 'D (39). * ,4 Jell. S. 12 u. VH; CL. 772; Zz. Lit. 422. 1,5 Philos. 
u. Kabb., Lp. 1864, S. 26—31. 1,6 Comm. zu Jedaja, Bechinat f. 13; Jell. Phil. 
S. XIV. — Er fügt zum Citat aus Thomas hinzu, dass es noch andere Eintei¬ 
lungen gebe, insbesondere laSsu o'pnjnon onnano nuw »sa ouan 'Dan |»a. 
A* 7 Auf. nnao n«D' nan nou; Ende ]dm bvb r6nnm Vnan papa p'oo' nn; b beginnt r' 
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Wir wissen nicht, was von diesen Stücken in rass. Parma u. Turin 
sich findet; cf. § 298. 

§ 296. 6. Commentarii m Metaphysicam , übersetzt von Abraham 
N.achmias b. Josef, wahrscheinlich 1490 in Ocana (iraput). 1 * 8 Das, zuerst 
von Geiger 129 erwähnte ras., nachmals ms. Zum 20, ist wahrscheinlich 
früher ms. Edelmann, woraus S. Sachs das allzu rhetorische Vorwort 
edirt hat, 130 dessen vielfache Anspielungen und Wortspiele nicht wieder¬ 
zugeben sind. Folgendes ist der Hauptinhalt: Die wahre Tradition ist 
die von Moses herrührende; sie ist aber durch die Calamitäten der 
Juden verloren gegangen. Man muss das Gold 131 in den Taschen der 
Nationen suchen. Ihr Haupt, Aristoteles, 182 giebt schöne Blumen, in so 
weit er sich im Einklänge mit der vollkommenen Thora befindet. Die jüdi¬ 
schen Gelehrten beschäftigten sich nur mit dieser, sie vertieften sich nicht 
in die Philosophie, während die Griechen diese studirten und schätzten. 
Nach den letzteren verwandelten die Christen die bitteren Wasser in 
süsse (sie versöhnten die Philosophie mit ihrer Religion?), während 
die kleine Zahl der Juden, die sich in jener Zeit mit der Philosophie 
beschäftigte (o'coScn&n), sie mit beiden Händen festhielt und, anstatt 
sich auf die Worte der Thora zu stützen, sich der ersteren bediente, 
um letztere zu untergraben; sie wissen nicht, dass die Philosophie 
und die anderen Wissenschaften nur die Bäckerinnen und Gewürz- 
krämerinnen sind, die der Thora dienen sollen. 133 Abraham, der sich 
darüber wundert, rät seinen Glaubensgenossen, die Philosophie von 
den Christen zu lernen. Er habe selbst ein wenig ihre Sprache 
gelernt, um die Perlen in ihren Commentaren zu sammeln; denn ihr 
Zweck ist die Erhaltung und Ausübung dessen, was sich in der Thora 
findet, welche die Griechen nicht gekannt haben. Man darf das viele Gute 
nicht lassen wegen des kleinen (damit verknüpften) Uebels. Der Phi¬ 
losoph R. Baruch (ibn Jai’sch, s. § 77) 134 hat die Metaphysik, das 
Hauptwerk der Philosophie, aus dem Lateinischen übersetzt, weil die 
Uebersetzung aus dem Arabischen nicht authentisch ist. 133 Abraham 
hatte gehofft, dass ein Gelehrter dieses dunkle Buch commentiren werde, 
aber vergebens. Darum begann er, Auszüge zu machen aus dem Com- 
mentar des Thomas von Aquino (lrpun) ,,dem grossen Philosophen, 
dem Haupte der Redner (oder Theologen), 188 der nicht weicht vom guten 
Wege, der in allen seinen Schriften kein Wort zu viel oder zu wenig 
sagt“ etc. (dieses Lob ist übertrieben, wie alles Andere durch den über¬ 
ladenen Stil). — Er habe sich endlich entschlossen, das ganze Buch 
wörtlich zu übersetzen, die Schwierigkeiten der Uebersetzung sich nicht 
verhehlt, und es für diejenigen übersetzt, die nicht Lateinisch gelernt 
haben; er habe sich bemüht, die Textworte so viel als möglich nach ihrem 
- 6 

c'xsim c tw orvSy pir xSi i'nn? imtnv orvSy *iDxra? ivbkv onn; cf. A. 162. 
118 Nicht Ancona, wie Ker. VUI, 112. — Abr. ist wohl verschieden von den 
beiden Abr., 1520 u. 1529 bei Zz. z. G. 430, aber sicher auch v. Abr. aus Lissabon, 
Zz. Oz. II, 431, der 1691 ein Onkel des Abr. ha-Levi. 1,9 Ltbl. des Israel. 1846 
S. 82. 130 Ker. VIII, 110—11. 131 Ich lese Dann nnxS . . . ninnaxa, für oana; 
das Bild ist noch toll genug; er findet dabei Blumen auf dem Felde, cf. S. 111 
n^non jm nmon. 181 In »x*i px liegt keine Anspielung auf -ran px, da sogleich 
von Griechen die Bede ist. 138 Geflügeltes Wort seit Maimonides, Brief an Jo- 
natan, s. Gg. I, 114. 134 x" 1 » (Sx imov*) bezeichnet einen Lebenden 158 Zwei 

Wortspiele mit aip s. oben S. 158. 18# onmon «un (oben § 266); nnno bei 
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Sinne zu übersetzen, und wenn Baruch’s Uebersetzung nicht mit dem 
Commentar übereinstimme, so sei dies nur an wenigen Stellen der 
Fall. — Das ms., von einem Schreiber, dessen Namen radirt ist, zu 
Lebzeiten des Uebersetzers geschrieben, ist datirt 22. Schebat 251 
(31. Dez. 1490), wahrscheinlich bald nach Beendigung der Uebersetzung 
oder nicht lange darauf. 

Dieser Commentar über die Metaphysik wird von David b. Jehuda 
(Messer Leon) citirt. 137 

§297. 7. Quaestio de spiritualibus creaturis. Moses Almosnino 
besass eine hebr. Uebersetzung dieser Abhandlung, die er Don Isak 
Abravanel (gest. 1508) beilegt, 138 vielleicht weil sie sich in dem¬ 
selben Bande mit dem Commentar zum More fand? Abravanel citirt 
manchmal christliche Gelehrte; 139 er widerlegt eine Ansicht des Thomas, 
„des Grossen unter ihren Gelehrten,“ über die Schöpfung, 140 citirt ein Buch 
Secunda (Summa?) Secunda desselben, 141 und nach Josef del Medigo 
hat Abravanel Vieles aus Basilius Magnus , Augustin und Thomas. 11 * 
Abravanel scheint jedoch in seinen bekannten Werken jene Ueber¬ 
setzung nicht zu erwähnen, die er wohl nicht nach den anderen 
Schriften in seinem Alter verfasst hat. Der Charakter seiner zahlreichen 
Schriften lässt uns überhaupt an einer blossen Uebersetzung zweifeln. 145 

8. Ein Commentar über Aristoteles de Anima wird in ms. 
Amplon. Fol. 308 8 in Erfurt (Schum S. 214, vgl. den anderen in Cod. 
318 1S , S. 221) dem Thomas beigelegt. Offenbar ist dieser Comm. von 
einem Anonymus ins Hebräische übersetzt: 

Mss. Oxford Christ Ch. 190 (geschr. 1448? s. oben S. 151, Neub. 
2450 u. Add.). Rom Casanat H. IV. 5: &DJn 'D Colleg. 

Neophyt. Anf. def., vom 'D Sy mcai nvo bei Bartol. II, 860, c£ 
Wf. 1 p. 396. 

Im Oxforder ms. ist wahrscheinlich zuletzt der Namen des Vf. 
radirt, daher Neub. Averroes angab (s. oben S. 151); in ms. Casanat. 
hat eine jüngere [christliche] Haud zuletzt um »wn 'D Sy iwai ttnre 
. . mpnö lDHfcltt mp ft «rvc angemerkt. 144 Thomas hat aber einen 
- 6 

Jos. b. Schemtob. Comm. zu Prophiat Duran, f. 4 b u. 21; s. A. 146. 137 S. A. 31. 
1,8 Ueber das Todesjahr s. CB. 1344; eine angebl. Grabschrift im Vessillo 1878 
S. 288. — Ueber Abrav. s. Kayserling Gesell. II, 72 ff. (zum Namen s. 
Add. zu CB. 1076). — Almosnino na ye*a 117, bei Jell. 1. c. 8. 8; Mk. M61. 
304 glaubt, dass Abr. über Gabirol aus Thomas schöpfe; s. Jell. S. 11. 139 Zz. 
Ker. V, 139 (daher Gratz VIII, 342; Kayserling S. 82), nämlich u”ya X, 7 Anf. 
UKpncm dann (f. 43 Ed. Stettin) n iw^a dSsk mpar meon Svun paann 
uSn noStt? Smw'a d'3dS ibv »*ana (er ist also wohl n vmon iibd'jkd otra paann 
(so) u'bid X, 8, Baymund Martini, cf. paann (sic) iS'wd pi bei Abrav. zu Sam. 
8, 4 (f. 67 Ed. Hamb, fehlt iSikd), f. 91 4 Ed. Lp. (auch mit Titel Franc, ad. 
Moen. apud Franc. Varentrap 1736) am Rande Dn3».ma diSwd, inSip'3 (Nie. de Lyra); 
öfter lawna p'npn, X, 8 cf. zu Sam. Anf. nnsun *oan u. d'3'bSS o'am nan 
XI, 3, 4. 140 nSyca VI, 3; Jell. S. 8, u. daher 8. 17 de Creatione als übersetzt! 
14l m3ipnr m3ip'«p mp ncoa, zu Sam. 1, 28 f. 79 1 Ed. Hamb.; Kays. S. 82. 
,4 *nean ruaiSyn II, 25 b , 26 b , 86 b ; Gg. M. Ch. 68; „prunkende Rechtgläubikeit“ 
steht nicht bei del Medigo. Zu 1 Sam. 28, 11 f. 78 1 cnxun 'aana hm ora *nyat? 
ums. — Ueber Abravanel’s Entlehnungen s. oben S. 496 A. 396; Jell. i*aan np 
S. 29; Epstein muiaipa S. 129. 143 Carmoly, Oz. II, 66, nennt auch diese Schrift 
nicht 144 Lat. beginnt: Bonorum honorabilium etc. Sicut philosophus docet in XI. 
de animalibus, und endet: opportet igitur, si fantasia est, ex complexione opi- 
nionis . . .; hebr. naSav lea nai o'aien onaina ny'Tn (?o*aaio) onaio unrna 
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Text des Aristot. nicht in dieser Weise commentirt, da wir seine Pa¬ 
raphrase kennen. Die Besprechung des Anfangs von B. 111 im Grie¬ 
chischen fährt aber auf Aegidius (s. § 301, 4); doch scheint unser 
Text verschieden von dem des Jehuda Bemano. Die Autorfrage erfordert 
Mittel, die mir nicht zu Gebote stehen. 

Der, in ms. Bodl. Opp. 1177 Qu. dem Averroäs und Thomas 
beigelegte Commentar über die Ethik des Aristoteles ist oben (§ 115) 
als Supercommentar erkannt, der wahrscheinlich Thomas benutzt. 

Josef b. Schemtob hatte die Absicht, Prophiat Duran’s Brief 
an Boniet Bongoron gegen das Christentum noch einmal zu commen- 
tiren, nämlich die speculativen Argumente desselben, unter Einschaltung 
seiner Disputationen mit gelehrten Christen 146 über die Ansichten (?) 
des Thomas 146 „und eines Jeden von ihnen“. Vielleicht that er das 
in seinem, noch nicht aufgefundenen polemischen Werke gegen den 
Apostaten Abner. 147 Wir bemerken bei dieser Gelegenheit, dass Josef 
„das Buch der Sentenzen “ (des Petrus Lombardus) erwähnt. 148 

Thomas wird auch von Isak Aboab (gest. in Portugal 1493) 
genannt. 149 

§ 298. Versor, richtiger Johannes Versoris , weniger genau 
Versorius , in hebr. Quellen „Versorio“, Doctor der Sorbonne, 160 ver¬ 
fasste Quaestiones zu einigen Werken des Aristoteles. Wahrscheinlich 
gehören alle hebr. Uebersetzungen, die wir davon besitzen, dem Eli 
Habillo (um 1472), obgleich sein Namen nur in dem ersten Buche 
steht, dem er ein Vorwort mit seinem Namen voranschickt: 

I. ,,Queastiones venerabilis magistri Johannis versoris super octo 
libros Phisicorum Arestotelis (sic, und ebenso im ganzen Buche) cum 
textu eiusdem“ Colonia 1489, 161 ohne Zweifel als Fortsetzung der 
„Dicta super septem tractatus Petri Hispani“ (1488), sind vereinigt 
in einem Bande der k. Bibliothek in Berlin, unpaginirt, Lagen zu 8 Bl. 
a—s signirt Auf das Prooemium folgen die Textstellen, ohne andere 
Einteilung als die der VIII Bücher, dann nicht nummerirte Fragen, 
mit kleineren Buchstaben gedruckt, stets beginnend: „Queritur utrum.“ 
Versor citirt sehr oft Thomas, häufig auch Albert, 162 Avicenna und 
- 6 

D'rayno jno San n*ao K**a epoA'ßn; Ende Oxf. Am nmA nmpwn na mio mm 
pwn pjya nny d'P'bdd nm onoHon; Casanat (Mitteil. Neub.’s) Pin rra bv wom 
pto bvf m» pipo [?>nnpa] wnpa rraS 'man oytsn pvi nnn . . . oytsn, defect? In 
ms. Amplon. ^eht voran: Introductio in scholas de Aristot. lib. de Anima institutas, 
anf.: Sicnt dixit Avicebron in lib. Fontis vitae (s. oben S. 380) tract. 9 de sciencia 
de anima et de substantiis separatis: stude in scientia de anima etc. Der Vf. 
citirt Seneca in 70. epist. u. in 37. ep., Avicenna in lib. 1° et tractatu suo de 
intellectn et intellig.; 8° ethicoram magnorum; Commentator in 12° meta- 
phisice nnd 3° de anima. Ysaac in lib. de diffinitionibna. 144 nnanm nown naan 
Ed. Gg. f. 4 b ; cf. f. 21 miaim nown mkt nsarA (A. 136). Cf. Art. Josef b. 
Scheint, in Ersch S. 88. 140 pmD ie . . TnrA apn ipki, auch in Ed. I; was heisst 
das? ob mairA? 147 pAy nyr, s. Mtschr. 1883, S. 476. l4, (so) DH^oyts'Dn 'D fya, 
Vorr. znm Comm. über Propb. Dnran, 4 Meth. (Mtschr. III, 321). 149 nP'B rna 

S. 84 (od. 85) Ed. I; Zz. Ritus 207. — Elia del Medigo, mn rmna (die Stelle 
ist ans der Censnrlücke der Ausg. 'Wien mitgeteilt in ans rrm I, 88) citirt oxons 
om 'Psno nxp nnyts ncoa. Bei Eli, oben S. 87 S. 800, ist vwots schwerlich 
Thomaso. 140 rnutnu, 1458 Rector in Paris, 1490 zu Cöln, nach Grässe III, 654, 
688 ; cf. Hb. S. 111 A. 160 (A. 157). In der Nonv. Biogr. g6n6r. hat er keinen 
Artikel. 161 Panzer I, 800 n. 168; Hain II, 488 n. 16040; Cat. P. 1000 hat Cöln 
1482; Hain 16043-44 hat 2 Ausg. Colon. 1497 in fol. u. 4. 146 Fol. a ö 4 : 
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— § 298 — 

Averroes (insbesondere de Substantia orbis\ Boetius, de consolation©; 
beim Durchblättern fand ich auch: David de dinanto (b8*), Aegidius 
von Gandavo (c6 4 ), Gregorius und Augustinus über Fatalismus (1. II 
f. c 2 4 ); über Avicebron s. unten. 

Eli’s hebr. Uebersetzung dieses Buches ist beendet in Mon<jon, 
27. Schebat 5232 (6. Februar 1472): 

Mss. Oxford Chr. Ch. 187 (Nb. 2453®, Anf. de£). P. 1000 (wahrsch. 

Autograph), vielleicht Parma R. 281. Turin Valperga 181 (B. 

Pey. p. 200). 168 

Nach Catal. Par. sagt der Uebersetzer in seinem Vorworte, dass 
die Juden seiner Zeit im Allgemeinen sich zu den peripatetischen 
Lehren, insbesondere denen des Averroes, bekennen, die so wenig mit 
denen der Religion übereinstimmen, während die christlichen Theo¬ 
logen die biblischen Grundlehren befestigten (consolidaient). Deshalb 
habe er Thomas von Aquino's Fragen über de Anima und einige 
andere Tractate desselben übersetzt und beschlossen, J oh. Versorg 
Fragen über die Physik , de Coelo, de Generation# etc. und de Anima 
zu übersetzen. 

Munk 164 hebt eine Stelle der „sechzehnten“ Frage des I. B. hervor, 
worin der Uebersetzer den Namen Avicebron als Salomo b. Gabirol 
erklärt, während in den Quaest. von Thomas (§295) der hebr. Namen 
einfach substituirt wird. Kannte Versor Gabiroi's Buch aus Autopsie? 
— Zählt man die Fragen des Originals, so ist die über die Universal¬ 
materie (f. 68 4 ) die 10.; zwei Fragen entsprechen einem einzigen 
Texte. Ist in der Uebersetzung Etwas hinzugefügt, oder anders gezahlt? 

2. oSiym D’DttH'D de Coelo (Oxford Chr. Ch. 187).P. 907« 
(nur lib. I qu. 2—5), beendet 12. Kislew 5234 (1. Dec. 1473). 

3. -IDDnm rwnn "®o de Generatione et corruptione nach der 
Ansicht des Thomas (s. n. 8) von unm, 19 und 13 Fragen, mit 
Register: 

Mss/Hb. 267 (S. lll). 166 Oxford Chr. Ch. 187. 

4. tPBjn ’D de Anima , 5. tPfTlÖl Ettn *D de Sensu etc. 
6. nrontm nVDt 'D de Memoria et remin ., 7. p|jpp*| flW *0 de 
Somno et mgilia , 8. crmcpl D M Pin “plN # D de Longit. vime etc. säramt- 
lich in Oxford in demselben ms. 


- 6 

Brisson . . . constituebat quadratum . . . sed antifon voluit . . . Albertus fuit 
nidis . . constituebat primus quadratum circuli. 188 S. Ende § 295. — Ich stelle 
die Anfänge der Bücher (nach Nb.) hier zusammen, jedoch nach der richtigen 
Reihenfolge: 1. Physik nawm G^yaon cnata ny*v taS dm 'Mn hSmot 

o”yaön na SSa onana ny>T laS. Die Antworten beginnen überall nt S»apo; 
Ende [neoa] ineoa wan *wm idd-ik o'won toS o^aon onata SSian p»yn oS»a nam 
. .. nawann nSnnnn itya "yatsn 'D im D”yaan 'D. — 2. de Coelo hat zu 1,19, IE, 
17, III keine, wie im Orig, ausdrücklich bemerkt wird, IV. 17. Anf. njpTn dm 
p naaw nawMi runn..o*Vtan na^yo ion n^yaon. — 3.degener. (19u. 13Fragen; 
cf. Hb.) nawHi nMnu nat otw Min 'on nt Mtna dm 'Mn nSupni, zuletzt 1. na pan. — 
4. Tr. I, 4 Fragen, 1. 'Dn nt nSnna iddim nyn nt S*apo nat natö vn*. — 6. 18 
Fr., 1. trwn ^a nta iMann naar nc nSn Bwon opan ntSyenna nanS nan dm. — 
6. 5 Fr. 1. ntS onnyS M'n m*atn dm. — 7. (III Tr.) 3-1-3 Fr., 1. Ytyn M*n naw dm 
nypm. — 8. 2 Fr. 1. onown D"m o”nn mao on ntnSro otnn dm; Zuletzt notoa 
Bf»SM*nöM3 onnMß tySa 'pan D'aopn o^yaen onoMDn npnyn. 154 Lb. VII, 726, 
mi 303. 188 Auch in Kitchin’s Cat., HB. XH, 88 (XIII S. VH). 188 8. A. 163. 
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9. nriön 'D „Buch der Sitten von umrand fKU in Fragen und 
Antworten“, aus dem Lateinischen übersetzt; Abschrift unbeendet. 
Ms, P. 1201. Ich vermute, dass das ms. Fragen über Aristoteles’ Ethik 
enthalte, vielleicht ist auch hier Eli der Uebersetzer. 167 Zu Anfang 
wird bemerkt, dass Johann nach Thomas d’Aqurno commentire. 

Trotz dieser Uebersetzungen, die vielleicht in der darauf folgenden 
grossen Katastrophe mit vielen anderen ein Raub des Feuers, des 
Wassers u. s. w. wurden, geriet Versor’s Name bei den Juden in Ver¬ 
gessenheit. Indes erwähnt der Mystiker Abraham Jagel (Ende XVI, 
Jh. in Italien) „den berühmten grossen Philosophen Versorio“ in Be¬ 
ziehung auf Rhodus. 168 

Wahrscheinlich legte man Versor eine lateinische Antwort an König 
Alfons (X.!) bei, die den Glanz des salomonischen Tempels nach 
einem Documente des Consuls Marcus beschreibt, welcher ein Richter 
in Jerusalem gewesen sein soll etc. Salomo ibn Verga, welcher 
wahrscheinlich Lissabon kurz nach 1506 verliess, 169 hat angeblich diese 
Epistel des grossen „enwn“ gefunden, ins Hebr. übersetzt und 
aufgenommen in § 64 des rm»T (herausgegeben 1554, auch latei¬ 
nisch, deutsch und spanisch übersetzt). 180 — In demselben Buche finden 
sich zwei lange Unterredungen zwischen Alfons und „dem grossen Ge¬ 
lehrten Thomas“, der ohne Zweifel Aquino sein soll. 

§299. Yincenz, ohne Zweifel V. von ßeauvais (Vincentius BeU 
lovacensis ), Dominicaner (gest. 1264), der 1250 sein encyklopädisches 
Werk Spectdum majus verfasste, 181 schrieb eine Abhandlung de Uni- 
versalibus , übersetzt u. d. T. SblM “DD3 nöKO „von dem gelehrten 
Christen, genannt wf („Vicente“), zuletzt mmn nro (vom Orden 
der Prädicanten): ms. Parma R. 457 7 (17 x / 2 Blatt), beginn. 
ntD nmtn J1DD ik oxpn Tiüü O'V'X 'W dk . Dieser Abhandlung folgen zwei 
anonyme Dissertationen über dasselbe Thema. 188 Der Uebersetzer ist 
nicht genannt, vielleicht Eli Habillo, dessen Uebersetzung des Über de 
Causis auf diese Abhandlungen folgt. 

§300. Jehuda b. Mose b. Daniel aus Rom, neuerdings Jehuda 
Romano genannt, 163 ist wahrscheinlich der erste Jude, der durch seine 
Uebersetzungen von kleinen Abhandlungen und^Auszügen aus den Werken 
der berühmtesten Christen die christliche Philosophie und Theologie 
in die hebr. Literatur eingefuhrt hat. Dem allgemeinen Gebrauch ent- 
- 6 

iw u*pn n moib nSipon 'nn nun vih i»oa [1. pnoo] arma ]hu 'nnS nrron 'D 
mdio nnpyo 'M nyn' rwnann nnoai mSyoa Mvon dm 'Mn nWn . . . rvhwff *fnn 
nniM (?) toS tom nrvoa npn* itS nunr ibdim nyn M*n nt [?nawnl — rnMDD, 
aus Pari8, auch bei Nb. 2453. wonach Hb. 267 zu berichtigen. in n*a 

rvnb ip 1 K. 9 (Cod. Reggio 9); über Autor und Werk cf. HB. XXL 76. 169 S. 
Kays. Gesch. H, 164. Grätz IX, 343 (cf. 249. 260) macht ihn zum Marannen. 
Ueber rmn* Bat? s. CL. 2391. 160 S. 95 Ed. Han., deutsch von Wiener S. 196 

* Vcrsorius*. Loeb (La controverse 1888 p. 63, und Josef Haccohen p. 75) um¬ 
schreibt Versorte. 121 S. den Art. von Choulant in Hist litt. Jahrb. 1840 S. 117 ; 
Hist, litt de la France XVIII, 449 — Ercolani, Richerche ecc. sugli scrittori di 
veterinaria, Tur. 1867, I, 371. 162 Vorangehen zwei Stücke über SSia (A. 127), 

auf Vincent folgen zwei andere anonyme: a) nioStra UN 1 3 "IDNü 

paaa tom n:n Syian» wwm"i njnS wi SSian py iwaa njnS n:n; 2 1 /, S.; b) "flDKO 
pH* no onMM mao 4 S.; s. auch § 231, 1 u. A. 127. 

122 S. mein Giuda Romano (estr. dal Buonarroti) Roma 1870 ; über den verkürzten 
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§ 300 


gegen giebt Jehuda nirgends ein Datura an, weder in seinen Ueber- 
setzungen, noch in seinen anderen Werken, verfasst im Geiste und in 
der Manier der Schule des Maimonides, ohne die Mystik ganz auszu- 
schliessen, welche damals in Italien sich zu verbreiten begann. 1 * 4 Wir 
wissen jedoch, durch eine Stelle in dem Divan seines Vetters, des 
berühmten Imanuel b. Salomo (wahrscheinlich Freund Dante’s), dass 
er um 1320, kaum 36 J. alt, schon ein geschätzer Autor war. 

Bereits erwähnt sind: seine Uebersetzungen von Averroes de 
Substantia orbis , ein Auszug aus Albert’s de Catisis II etc., angefugt 
seiner Uebersetzung von Pseudo-Aristoteles de Cansis (§ 142), Anderes 
unter Boetius und Thomas (§ 278, 294). Hier behandeln wir eine 
Sammlung von Auszügen verschiedener lateinischer Werke, indem wir 
unter Aegidius und Albert einige Ergänzungen zu den ihnen gewid¬ 
meten §§ anschliessen. 

Jehuda scheint nach und nach dio ihm beachtenswert scheinenden 
Stellen übersetzt, kleine Noten hinzugefügt oder eingeschoben zu haben, 
ohne daraus ein systematisches, nach irgend einem Gesichtspunkte ge¬ 
ordnetes Buch zu redigiren; vielleicht schrieb er die Stücke auf lose 
Blätter, die verschieden geordnet wurden. Drei mss., die ich mit Rück¬ 
sicht darauf vergleichen konnte, bieten drei verschiedene Anordnungen. 
Einige Stücke stehen nicht in allen mss., und was noch sonderbarer 
ist, es fehlen dort einige, allerdings wenige Stücke, die sich in mss. von 
anderen Werken Jehuda's finden. Die Stücke der Sammlung sind nicht 
nummerirt; die untersuchten Sammlungen enthalten beinahe 50 Stücke 
ohne allgemeinen Titel; jedes Stück ist überschrieben -ioko (sermo, 
ähnlich dem arabischen Sip, Jehuda verstand aber nicht arabisch); 
diesem Worte folgt fast überall ein anderes, die Wissenschaft bezeich¬ 
nend, welcher der Auszug angehört, nämlich nwn algebraisch oder 
mathematisch, logisch, "An rhetorisch, 'yaa physisch, "nbK oder 
metaphysisch (theologisch), npyo practisch (ethisch); eine einzige 
Abhandlung von Thomas (ausser der Sammlung) gehört der Politik an. 
Auf diese Bezeichnung folgt der Namen des „Gelehrten 44 (odh), d. h. 
des Vf., und häufig der Titel des excerpirten Buches. Anstatt des 
Namens des Vf. findot sich ein oder zweimal eine Bezeichnung, dio 
nicht richtig erklärt worden ist (s. unter Aegidius und Albert) und 
eine Variante (Augustinus für Thomas), die keinen Wert hat. Am 
Endo von ras. Bodl. Opp. erklärt Jehuda, dass er einigo, verschiedenen 
Wissenschaften angehörende Stücke gelehrter Christen übersetzt habe, 
um seinen Glaubensgenossen zu zeigen, dass die Wissen¬ 
schaft sich auch unter den Christen finde, während jene sich 
im ausschliesslichen Besitze derselben wähnen! 185 Dieser 
Epilog scheint nur die kleinen Auszüge im Auge zu haben. 

Wir teilen die mss. in zwei Klassen, nämlich: 
d) Die ganze, mehr oder weniger vollständige Sammlung: Mss. 
Bodl. Opp. 1644 Qu. (Nb. 1390). Parma R. 315 7 . - tlaiber- 
stam (früher Rabinowitz 1882 n. 16). Rabinowitz n. 17. 
Steinschneider 5 f. 195 ff. 

- 6 

Namen s. A. 3 1113. 184 S. oben S. 483 n. andere Schriften; Ginda Romano p. 12. 
1M mSson *uooo von njmnn nm nsrt . . . n»Snnö oiornna 
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b) Einzelne Auszüge: Mss. Bo dl. Opp. 1666 Qu. (Nb. 1079 10 ). 
Reggio 42 (Nb. 2244 J ). Fl. PI. I. C. 22. Parma R. 315 11 . 14 . 
1371. 1384 7 . 8 . 9 . 

Die nachfolgende Aufzählung der Stücke nach allen diesen mss. 
geschieht unter Vorbehalt rücksichtlich derjenigen mss., die ich 
nicht untersuchen konnte. — Aus der vergleichenden Tabelle in der 
Note 106 ergiebt sich, dass eine Anzahl von Stücken in den drei mss. 
Bodl., Halberstam und Steinschneider, obgleich an verschiedenen 
Stellen, aufeinanderfolgen; sie gehören fast immer demselben Verfasser. 
Im Ganzen sind nur 6 Vf. ausdrücklich genannt (zur Variante „Au¬ 
gustin“ s. oben); Ms. Halb, scheint nach diesen geordnet zu sein. 
Nach n. 1 (s. unter Aegidius, n. 5) sind eingeschaltet: (2) Thomas’ 
Abhandlung über die Ideen, (3) de Esse et essentia (von Aegidius), 
(4) de Uno etc. von Boetius, (5) die „Pforten“ (onptf), e ^ n kleines 
Originalwerk zur Einleitung in die Bücher dor Bibel. 187 Die folgenden 
Stücke sind von Aegidius (G— 26), Alexander (27—33), Thomas (34— 
51), Angelus (52, 53), Albertus (54 — 56). 

Unsere Aufzählung folgt daher der Anordnung des ms. Halb, 
mit der Massgabe, dass wir die Vf. alphabetisch ordnen und unter 
jedem das hinzufügen, was sich nur in einem anderen ms. findet. Wir 
bezeichnen die betr. Wissenschaften mit einer Abkürzung, übersetzen 
die Titel des Buches und geben das Thema durch die Ueberschrift an, 
wenn sie genügt. Anfänge und Enden werden in einer Endnote ange¬ 
geben werden. 

Ueber ein vermutlich erstes Stück s. § 302 n. 7. 

§ 301. Aegidius (s. §276), in n. 1,2 und 6 rum rwi (Brudor 
Prädicant), obgleich er Augustiner war: 188 

1. de Esse et essentia , hebr. mN'XÖlT) KXQ3n 1ÖXÖ- 
Mss. Bodl. Reggio 42 f. 38 (Ende def.). Parma R. 315 2 (Do 
Rossi legt es fälschlich Albert bei). — Halberstam 404* (früher 
Rabinowitz 1882 n. 16). Rabinowitz 17. 

ln einem sehr kurzen rhetorischen Vorworte wendet sich der 
Uebersetzer an seine Glaubensgenossen, die sich nicht „unter den Schutz 
der Flügel der Heilslehre“ 189 stellen, indem sie an dem Sinnlichen odor 
Imaginairen haften, und denen er das geistige Licht bringen wolle. — 
In einer der kurzen beigefügten Noten bemerkt der Uebersetzer (ms. 
Steinschn. f. 180), dass er die Ansicht des Vf. der seiner Glaubens- 

- 6 

n'Söi; italienisch Giuda Rom. p. 10; cf. Eli’s Vorr. zu Thomas Ed. 
Jell. III: i'DH udoo K'sin «mm, u. A. 175. 166 In der nachstehenden Tabelle 

bedeutet die 1. Ziffer ms. St. die 2. Opp., die 3. Halbst, die 4. Reggio 42 f. 2—7 

(zuletzt als nun eine Bemerkung von Jehuda = Opp. 19 f. 39, 

40). — 10. 1 2 7.10 3 8.11 4 9.12 5 13.13 6 20.15 7 40.21 8 2.8, R. 3 
9 5.9 10 16. 14 11 42. 23 12 45. 26 13 34. 62, R. 4 14 35. 63, R. 6 

15 43. 24 16 44. 25 17 21. 16 18 22. 17 19 29. 20 20 30. 18 21 41. 22 

22 46. 46 23 36. 33 24 26. 55 25 27. 56 26 10. 34 27 11. 35, R. (5) 

28 12. 36 29 14. 37 30 16. 38 31 25. 39 32 29. 41 33 37. 45 34 47. 47 

35 48. 48 36 49. 49 37 0. 60, R. f. 39 (Augustin) 38 0. 51 39 23. 54 40 3, 27 

41 4. 28, R. 6 42 6. 29, R. 7 43 17. 30 44 18. 31 45 24. 32 46 0. 7 

47 38. 19 48 28. 40 49 1. 7 50 33. 44 51 81. 32, R. f. 40 52 32. 43, R. 1. 

Giuda Rom. p. 10 n. 15; HB. X, 103 (Pu. p. 14). Die 2 onone in Tur. 126 

(Pey. p. 192 n. 180 f. 42 u. 43, wo onco für neno) gehören nicht zu den onyw; 
sondern sind von «nnn rum, d. i. Thomas, s. § 305 n. 19, 20. ,8i HB. VI, 112, 
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^ § 301 — 

genossen vorziehe; in einer anderen (f. 191) bemerkt er, dass nach 
dem Vf. und nach Avicenna (c*3) die Ansicht abu Belcr’s ihn aWSäig 
(’X'VoSk t 33 pK sic) über die Vereinigung der Seelen nach dem Tode 
falsch sei. 

2. über die verschiedenen Fähigkeiten der Seele, hebr. *lOKD 

aTpiSm waan mm «Sw: 

Mss. Parma 315 1 . 371«. 590*. 1174*. 1384« (HB. X, 103 Pu. p. 
13); — wenn alle diese mss. die vollständige Abhandlung enthalten. 
Steinschneider f. 30 b - 33. 

b) Ein Auszug oder eine andere anonyme Uebersetzung derselben 
Abhandlung u. d. T. Dp’iSm waan *pSn nan -mca -nxp: 

Mss. Bodl. Uri 397 f. 234 b . Fl. PI. 44, C. 25‘, f. 144*-146 fc 
(Bise. p. 477). 170 

Diese A bhandlung schliesst mit einem Citat aus Nachmanides. 

c) rroei noarp nxp “iönd, eine kurze Abhandlung über die 
Seelenkräfte von Aegidius, von Jehuda übersetzt, ms. Flor. PI. IC. 22; 
Anf. bs bbs pmo ^xp sjSpD km pan nanon oann ick p^nyon mvr 
□Tiyn Sa nyn^ nnaoS ipk ian Sa Sport ia ksom mn^oa o^wrean enrm 
iSpyaon in«p noa [Gazzalil b'xib* mnpioa mpo'K. Ende G'Kxoa myi 
(?) ononaa npcnn Sapno ü'cSnno ü'Kin . . . omtik ü'Sap. 171 

3. Dio syllogistische Entstehung (Folgerung?), die einfache und 

gemischte, in allen Figuren, . . . rwpnn iTinfl nis. Flor. 

PL II. C. 6*. Biscioni (p. 184) liest und übersetzt den Titel falsch, 
giebt Anf. u. Ende ungenügend. 17 * 

Sonderbarer Weise hat Flavius Mithridates (geg. Ende XV. 
Jh.) diese Abhandlung wieder ins Lateinische übersetzt, ohne den eigent¬ 
lichen Verfasser zu kennen. Das latein. ras. Vatican 191 ist betitelt: 
„Sermo de generatione (syllogismorum) simplic. et compos. in omni 
figura composita (?) Rabi Jehudae y “ also aus einem hebr. ms., worin 
nur Jehuda als Vf. genannt war? 

4. Commentar zu Aristoteles’ de Anima III. mit dem Texte, 
u. d. T. creiDiS'cn raaS htrStPHl IPOJn # o: 178 

Mss. Bodl. Opp. 1644 Qu. (Nb. 1390) Parma R. 315 12 . Das Vor¬ 
wort British-Mus. Alm. 283 2 . 

Der Uebersetzer bedauert in dem rhetorischen Vorworte, 174 wie 
in der Vorrede zu de Esse etc., dass man, durch drei Motive verleitet, 

- 6 

Giuda p. 8 n. 4. m non *S nntnnn *wa nnn; cf. nntnn im Nachwort, s. Wort¬ 
index; rww ay Sy aavin v. Aristot. (HB. VI, 113), in anipn Pu. p. 8 vorl. 
Z. p. 12 unten u. A. 176. — 170 HB. VI, 113, wo Anf. u. Ende beider. Das End- 
citat j'ODi gehört wohl doch dazu. Aegidius (auch im Conspectus zu Uri 397, 
nicht 497) hat Nb. 1427 übersehen. 171 Auf dieses (von Nb. mitget. Ende) folgt 
die Erklärung von Bibelstellen (cf. Giuda Romano p. 11, Mag. I, 44), welche 
nach Bise. p. 45 in unserer Abhandl. eingeschaltet wären; s. dagegen ELB. VI, 118. 
Das Epigr. des Abschreibers spricht allerdings für Biscioni, dann wäre das Ende 
[wpanj unian rwpaS. Jehuda gehören wahrscheinlich (nach dem Worte ■unno zu 
schliessen) die Erklärungen bei Nb. 2244 4 , wo als e hinzuzufügen Sy nnn 
mmnon rrenen (Gen. 3, 22). 171 an iS»k nanon naaan nnn io» p'nyon rrnn* 

oSiaS 'SSan owrom rmon Saa namyom nawen rwpn nun »SSa rminn rvSSa naian Sy 
m c aaio *nSa m naS mnönto lan a^nno *nSa nvn mn. Der Cod. scheint incorrect, 
wie auch das irrige Natanel vor Daniel beweist 173 Giuda Rom. 9 n. 9; HB. 
VI, 112; Jesch. VI, 61; cf. Pu. Catal. p. 16 (zu Albert); cf. § 276. 174 Anf. 
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nämlich Wunsch, Fantasie und Gefühl, 175 die höhere Wissenschaft ver¬ 
nachlässige. — Das Werk beginnt mit einer, dem Text von Aristoteles 
lib. II, summa VII (VI, 156, Ed. 1550, oder 128\ Ed. 1562) entsprechen¬ 
den Stelle. 17 * Der Commentar beginnt mit der Discussion darüber, wo 
das 111. Buch des Textes beginno. 177 Dieser Commentar ist demnach 
verschieden von den „Annotationes de animal in den Commentatt. 
phys et metaph. Ed. 1604 (p. 700—852, zu III), dessen „Prolog“ 
beginnt: „Liber iste V partes continet, in prima, quae primo capitulo 
continetur etc.“ Unser Commentar ist sehr weitschweifig, er füllt 95 
Blätter. Text und Commentar unterscheiden sich durch die Worte: 
„Der Philosoph sagt,“ und „der Commentator,“ oder „Aegidius (OTTtn», 
sic f. 5 b ), der Corament. sagt.“ Fol. 32 schiebt der Uebersetzer, da 
der Gegenstand dunkel ist, eine Erklärung des „grossen deutschen 
Gelehrten“ — Albert — ein. 178 Dieser Erläuterung folgt (f. 33 b ) eine 
andere vom „Bruder Prädicanten“ (Aegidius). 

5. Eine längere Stelle aus dem Commentar zu de Demonstratione 
(U. C. 21 über die Wissenschaft), am Anf. von ms. Halberstam, 
und vor den kleinen Stücken (f. 195- 7) in ms. Steinschneider, 
aber nicht in ras. Opp., scheint an eine falsche Stelle geraten zu sein; 
denn sie beginnt: „Es spricht Jehuda b. Mose, der erwähnte,“ 1 * 9 was 
als Anfang einer ganz selbständigen Abhandl. nicht passt. Dieses Stück 
beginnt mit einem Text des Aristoteles und Commentar von Averroes; 180 
da aber die Erklärung des letzteren nicht passt, so fügt Jehuda die 
Erläuterung des Aegidius (dwiwk) hinzu, die ihm geeigneter scheint, 
da sie keinen Zweifel zulässt. 181 

§ 302. 6. Dass zur Wesenheit (mnö) Gottes nichts hinzukommen 
kann Qyg i:n Sin' ttS), und dass in ihm nichts Zufälliges sei; am Schlüsse 
wird Augustin citirt. Nach Jehuda wird hiermit auch der Irrtum der 
Mutakallimun des Islams widerlegt; dasselbe geschehe in Psalm 16,2. 

7. Aus de Universo (bsn *Da), über den Nutzen der Gebete, 
citirt Dionysius im Buche über die göttlichen Namen. Die beiden 
ersten Zeilen dieses Stückes (das 1. in ms. Oppenh.) sind hinter 
n. 6 geschrieben; wahrscheinlich fand der Copist, nach der Abschrift, 
dass das Stück in einem anderen Prototyp an anderer Stelle stand. 
Da der Namen des Uebersetzers bis zum Grossvater in allen 3 mss. 
am Anfänge steht, so sollte man glauben, dass die Sammlung mit 
diesem Stücke begann. 

8. log., de Univ. Ueber die Relation und Existenz. 

9. theol., de TJniv . Dass der separate Intellect nicht die mögliche 
Zukunft wisse. 

- t 

on^a ** nn p*nyon rni tp non. 17i p onenn usn Gen. 46,23; cf. Kaufin., SinneS. 
68. — Auch hier rwwn nruo jra 'D und tdk -uddo mnrA; cf. A. 166, 169. 
1Tf Anf. «ron sSmon Tun omu onvn 4 ? mdk nanon 'DiS»»n non p»nyon mw non 
py nSa»nn D'a«nn n b* bs *a ninSwm onwun an (!) ova K»aor idd o'Snan by 
mSnnnn »cS D'oepoa innur ioa nenn o mnra ny^Tn nrnS, lat „Quoniam 
autem duabus differentiis . . . qualem indies inducit pater hominum deorumque 
(f. 126 b Ed. 1662: ducit in die pater virorum). 177 Nb. 1390 (cf. §78): rmn* non 
o»pwoo d*buh n»p... 178 Emleitungsformel u. Ende des Ganzen HB. VT, 113. 179 nmriön 
(„laudatus“) dem Jehuda eigentümlich, G. K. p. 12; allerdings noch bei Natan b. 
Abigedor (Catal. Pu. n. 106 p. 94 Kap. 9). 1#0 ronöKa tokd nran 'Da ' 0 >S»»n idh 
m nyn*n. 18J Aeg. beginnt nosya rinn mnr ny*r bs wo# nawi; Ende rornna 
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10. log., Comm. über de Demonstratione, über (so) ttprm nSnnnn 
itttcy -in* -dt 1 ?. 

11. Comm . Dem. Negation des Wissens mit der des Sinnes. 

12. log., Comm. Dem . Unmöglichkeit eines negativen Schlosses 
aus zwei positiven Vordersätzen. 

13. log., Comm. Dem . Der Syllogismus durch Teilung (pSwn) 
beweist nicht in der Form des Syllogismus. 

14. log., de JJniv. Unterschied zwischen der Relation und den 
anderen Categorien; auch ms. Fl. PI. 1 C. 22 4 ; Biscioni übersetzt: „in 
libro totius“ etc. 

15. log. (Zweifel), 181 Comm. Dem. Ob das Wesen (fW'), welches 
die Definition giebt, dasjenige ist, welches die Demonstration her¬ 
vorbringt. 

16. geom. Dass die inneren Winkel [eines Dreiecks] gleich seien 
zwei rechten. 

17. geom. (Zweifel). Das Vorhergehende betreffend. Cf. n. 27. 

18. phys., Comm. Physik. Ueber die Anziehung (rorenn); als 
Beispiel dient der Magnet. 183 

19. pract. Ueber das Regimen der Frauen, nämlich die Eigen¬ 
schaft der Frauen im Allgemeinen, Geheimnisse Anderen zu entdecken; 
drei Gründe dafür werden angegeben. Auch in Fl. (n. 17). Mein ms. 
liest falsch: „im Buch über das Regimen der Fr.“ Die Quelle ist das 
Buch de Regimine Principum lib. II. pars II Anf. Cap. 24 (cf. §276): 
„Triplici via investigare possumus.“ 

20. geom. (Zweifel). Ueber die Unmöglichkeit, die Diagonale 
(iDp) durch eine Seite (ySac) zu messen. 

21. phys., Comm. Demonstr. Es giebt nichts im Intellect, was 
nicht vorher im Sinne gewesen ist. 

22. phys. (Zweifel). Ueber Erdbeben u. s. w. 

23. log. (Zweifel). Ob nbyen und niSycn dasselbe ist. 

24. rhet., Comm. zur Rhetorik . Es passirt in den Wissenschaften, 
insbesondere in der Logik und Rhetorik, etc. Aehnliches wie in den 
politischen Tugenden. 

26. Comm. Rhetor. Jede Sentenz kann gebildet werden (? icv) 
zu Syllogismen und zur man (Induction?). 

26. log. (Zweifel). Ob man die Qualität zeigen (beweisen) kann 
durch man (Induction?). 

27. geom. (Zweifel). Ueber das Verhältnis des Cirkels zum 
Winkel. Ms. FL PI. I. C. 22 6 . 

§ 303. Albert M. wird in einigen Stücken der „ehrwürdige“ 
(naDin) oder „der grosse“ Deutsche genannt; die Catalogisten haben 
das nicht immer richtig verstanden. 184 Wir lassen die anscheinend 
unabhängigen Stücke vorangehen und die kleinen Auszüge folgen. 

1. Commentar zu de Anima lib. III. nr’Sttn wwn ■d. Nachdem 
Jehuda Romano den Commentar des Aegidius, unter Einschaltung einer 
- 6 

maS wn nn... mannon rw'Swn. 182 piso ruian Sy werden die Stücke bezeichnet, 
die p&oo pcD 1 'Vih beginnen. lM naenon pxn; cf. mein: Intomo ad alcuni passi 
rel. alla calamita p. 11, 35; oben S. 127 Ende § 57; HB. X, 157, XHI, 185, 
XXI, 132; Pol. Lit 421 zu 310. Bei Jeh. b. Barsil. nw 'ß S. 241(!)po , jpxn pitn 
^nan nSaion naznon wegen des folg. Sa # a>o (Sa) x*na; s. HB. 1. c. u. XIV, 45. 
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Stelle aus Albert, übersetzt hatte, begann er die Uebersetzung von 
Albert’s Commentar, die er jedoch, nach der Notiz des Abschreibers, 
nicht beendete: 

Mss. Parma R. 1384 10 (Pu. p. 15). R. 315 1 * nur bis II. C. 7. ,8i 

2. Ueber die Figur (das Bild) im Spiegel (ob sie existirt),'*• 
ohne eigentlichen Titel (nur einige S.): 

Mss. Bodl. Opp. 1666 Qu, f. 55 b . FL PI. I. C. 22*. Parma 

R. 315 u . 

Anf. „Wir wollen eine zweifelhafte Untersuchung über die Figur 
anstellen“ etc. (.unoa rppron jrrano). 

3. „Ueber Geist und Seele der unvernünftigen Tiere,“ nach 
ms. Parma R. 315 w , 1371. 1,7 

4. Erläuterung der Grade dos Intelligibeln „und seines 
(ihres) Unterschiedes,“ das ist Kapitel 65 der Erklärung zweier 
Stücke der Liturgie (Kaddisch und Keduscha), Excerpt aus einem Bucho 
über die Seele und ihren Zustand nach dem Tode. Die Angabe dieser 
Quelle (welcheKapitel 66 bildet) 198 ist beachtenswert. Dasselbefindet 
sich vielleicht in anderer Anordnung in: 

Mss. Flor. PI. II. C. 6 (p. 182). Parma R. 129. 372. 1384. 

Vat 90. 289. 18 * 

Diese Abhandlung giebt vielleicht andere Citate aus Schriften 
christlicher Gelehrten. 

Die folgenden kleinen Stücke sind in der Sammlung: 

5. phys. Vom Intelligibeln und der Intelligenz, Ssrioi 
S'3*WI. Dass das Universelle das speciell für den Intellect Wahr¬ 
nehmbare ist. Zu Anf. wird citirt: der Philosoph (Aristoteles), ßoetius 
und Averroes. 

6. phys., de Anima. Gegen Demokrit, der behauptet, dass die 
zum Himmel sich bewegende Ameise sichtbar wäre, wenn die Ent¬ 
fernung (der Zwischenraum) leer wäre. 180 

7. phys. Die Form ist verschieden von der Boschreibung (am) 
des Dinges. 

§ 304. Alexander, „der Minorite“ (o’Mspn ros), ist nicht Alexander 
Haies, Vf. der „Summa universae thedlogiae“ (gest. 1425), sondern 
der Franziskaner Alexander von Alessandria (gest 1314 in Rom), Vf. 
der Glossen zur Metaphysik des Aristoteles (Ven. 1572, von Einigen 
dem Haies beigelegt), die ich nicht verglichen habe. Das Buch, dom 
die Auszüge entnommen sind, heisst „Commentar über die göttliche 
Wissenschaft“ (== Metaphysik, trebm noan Sy ntn). 

1. Das Eine ist ein unteilbares Existirendes. 

2. Es giebt eine Ursache ohne allgemeine Beziehung zur Existenz, 
das ist die Materie. In ms. Bodl. Reggio 47 n. 6 wird dieses Stück 
dem Thomas beigelegt. 

- ( 

,M G. R. p. 8. — 1,9 Anf. (nach allen Ueberschriften) ninanD noaS umna; cf. HB. 
X, 103, 104; G. Rom. p. 9 n. 9. ‘“De Rossi: de forma visionis; G. R. p. 9 
n. 7, Anf. n. Ende bei Bise. p. 44, lies npwoD m<pn npn: rwpa ppaa um, lies 
npnS? Ende nach ltaiy'DS in Opp. ... mvaa um nn, wo na ruwa wh naam nun. 
1,7 G. R. p. 9 n. 8 nichts Näheres. 1M Hitgeteilt HB. 10,102. 1,8 G. R. p. 11 n. 18; 
ausführliche Beschreibung u. Index der 208 Kapp, bei Pu. Oat p. 8 ff. >M HB. 
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§ 904-305 


3. Das Höchste io dem Niedrigsten ist nur das Niedrigste (ein 
Niedrigstes). 

4. Die mehr bekannten Dinge der Natur werden die stärker wahr¬ 
nehmbaren genannt. 

5. Jeder Intellect muss die Erkenntnis nach seiner Beschaffenheit 
(vown), nicht nach der Beschaffenheit des Wahrnehmbaren, aofhehmen. 

6. Die Zahl entsteht (*nruv) durch die Wiederholung der Ein¬ 
heiten u. s. w. (nach Aristoteles und Plato). 

7. phys. (Zweifel). Ob das Accidens Träger (wtni Gegenstand) 
eines (anderen) Accidens sein kann. 

Angelas „vor. den Augustinern“ (lrormw roo l'r'j«), ohne 
Zweifel Angelus von Camerino (gegen Ende XIII. Jh.), lieferte zwei 
logische Excerpte, ohne Angabe des Buches. 

1. Die Auflösung (eines Syllogismus? .TtfWi) ist von fünf Arten, 
zwei von Seiten des Menschen u. s. w. 

2. Ueber den Widerspruch (nrnon). 

§ 305. Thomas von Aqnino: 

1. theol. (oder metaphys.), Contra gentes (rwnw na). Ueber 
die Einheit des Daseins und der Qualität in der ersten Ursache. 

2. theol. Ueber die Vorstellung Gottes von sich selbst. 

[3. Bemerkung Jehuda’s über einige biblische Verse, die sich 
an das vorhergehende Stück knüpfen.] 

4. theol., Contra gentes. Ueber die Unkörperlichkeit Gottes. 

5. theol., ibid. Die separaten Substanzen sind nicht durch die 
Zahl unterschieden. 

6. theol. Dass Gott nichts Unmögliches wolle. 

7. pract. Ueber das Gebet. 

8. theol. Unser Intellect construirt die Urteile (nun) von Seiten 
Gottes (hiShtid) nicht umsonst (falsch?) in der Form von Zusammen¬ 
setzung und Trennung, obgleich er im höchsten Grade einfach ist. 

9. pract. Ueber den Schwur. 

10. pract. Ueber Raub und Diebstahl. 

11. pract. Ob man im Gebet etwas Bestimmtes verlangen dürfe, 
nach Sokrates nicht. 

12. „Dem Thomas beigelegt.“ Ueber die Schöpfung. 

13. phys. Summa (SSnn, etwas länger). Es scheint dem Intellect 
möglich zu sein, die intellectuellen Formen wirklich wahrzunehmen, 
ohne zur Einbildungskraft zu greifen. 

14. theol. Und. Gott ist dasselbe wie seine Eigenschaft. 

16. „Kurze Abhandlung über die Einheit Gottes.“ 

16- theol. Der erschaffene Intellect kann die Eigenschaften Gottes 
nicht wahrnehmen. 

17. Ob der Intellect seine Wirkung (irfapo) im Einzelnen erkenne; 
wird in Reggio 42 f. 39 irrtümlich Augustin beigelegt. 

18. Ob die Seelen vor der Schöpfung des Körpers geschaffen 
sind. Diese Abhandlung wurde von Edelmann unter Gabirol’s Namen 
herausgegeben, obgleich Avicenna ('nt p«, S. 23) darin citirt ist. 1 * 1 

- 6 

VI, 113 Aula, falsch combinirt. 1,1 CB. 2319; cf. Mk. M6L178; auch ms. Kau ff- 
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19. Dass in den prophetischen Dingen keine Möglichkeit der Lüge 
sei. — Ms. Parma R. 1384 7 (Pu. p. 14), wie die beiden folgenden; 
19 u. 20 auch in Tur. (unerkannt bei B. Pey. p. 192, s. A. 67). 

20. Ob der Wille verschieden sei von der practischen Eigenschaft 
('anten nvion) des Intellects. 

21. polit. Wer den Zorn nicht beherrschen kann, ist schlimmer als 
derjenige, der die Begierde nicht beherrschen kann. Zuletzt finden sich 
einige Zeilen über den Intellect. 

22. De assequutione (?) inteUedus. Ms. Parma R. 315*. 590. 

1174*. 1376*. 1 ** _ 

§ 306. (Anonyme und zweifelhafte Werke.) Die Ueber- 
setzungen, in denen weder Vf., noch Uebersetzer genannt ist, lassen 
sich sehr schwer als solche erkennen. Ausserdem giebt es einige hebr. 
Werke, die sich vielleicht mehr oder weniger enge an einen fremden 
Autor anschliessen. Die Entscheidung wird noch schwieriger, wenn die 
Schriften uns nicht zugänglich sind. Wir werden daher das Gebiet 
dieses § sehr enge begrenzen. 

Eine anonyme Abhandlung, nach der Schlussformel ein Buch de 
Coelo et mundo, und de Oeneratione et corruptione (D^Wm D'ÖtPH U 
DT00J1 imm), ms. Bodl. Opp. 1170 Qu. 1 , welches Wolf (*p. 14) 
Averroes beigelegt zu haben scheint, beginnt mit einer Einteilung 
der Philosophie in 3 Teile, nämlich Logik, Ethik (nnon nosn) und 
Physik; für jetzt (wwy) will der Vf. die beiden ersten bei Seite lassen 
und nur über die speculative Physik (''iryn paen, sic) handeln. In 
einer Einleitung erklärt er den Namen „Natur“, giebt dann eine De¬ 
finition von Körper und spricht vom Himmel = Empyreum (DTTBJH). Er 
citirt sehr oft Aristoteles. Der H. Teil beschäftigt sich mit dem indi¬ 
viduellen, bewegten Körper und zuerst mit dem weder entstehenden, 
noch vergehenden, d. i. dem Himmel, nach Aristoteles, Phys. lib. I. 
Der Schluss erklärt den Unterschied zwischen Zusammensetzung, 
Mischung und Amalgam. 1 ** Die Einteilung der Philosophie ist jeden¬ 
falls nicht die der arabischen Schule. 

Ms. Bodl. Mich. 429 (Index S. 368, Nb. 2236*) enthält einzelne 
Aphorismen (tnetta) aus dem Lateinischen (?nru) übersetzt, 2 Seiten, 
anf. *»nn p ttk crawi oma ramn rm dk. 

Anhang. 

§ 307. Schliesslich stellen wir hier einige hebr. Werke über Logik 
zusammen, die weder ihre Quellen angeben, noch sich stricte an 
irgend ein, uns bekanntes Buch halten. 

I. Jehuda b. Moses ibn Chajjim, der Spanier, sonstunbekannt, 1 ** 
scheint ein ausgedehntes philosophisches Werk in „reinem (rat) Stil 
und in Kürze“ (Vorw.) verfasst zu haben, weil er wahlgenommen 
hatte, dass es den Geschlechtern immer mehr an den Wurzeln der 
Wissenschaft in Folge der Calamitäten und wegen der Tiefe der Wissen¬ 
schaft fehle. Er begann mit der Logik, die er mn&n nenn nennt. 1 ** 
- $ 

mann 26 nennt Gabirol. 1,1 K. zu 690’; Quae hic exhibentur dissertatione» vi- 
dentur esse eins praefationee ad illas versiones! 1M manpro SiS:i naa-inn p; Anf. 
npSnno 'Von noan; Ende o»bd» nny nniD'n to uiora mn. 114 Notiz in fAnn 1,168; 
B). S. 86 n. 270 nncxo '•! Jos. ibn Chajjim s. CB. 1460 (Mn. 87*, HB. 71^ 

as 
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Das einzige bekannte ms., Bo dl. Reggio 43 4 , geht nur bis zu I Kap. 1 
des Syllogismus, und der Schreiber bemerkt, dass er (in seinem Pro¬ 
totyp) nicht mohr gefunden habe. 

Im Allgemeinen befolgt das Werk die Anordnung des Organons, 
welchem die Isagoge (waon) vorangehe. 1 ’* Die Kategorien (f. 5 4 ), 
— wie auch der Syllogismus — beginnen mit der stereotypen Formel des 
Averroes: „Die Intention dieses Buches ist es, die 10 Kategorien za 
erklären und zu beschreiben“ (wiS) — dazu wird die Mischnastelle 
(Abot 5, 1) citirt, dass die Welt durch 10 Reden erschaffen worden. 
Dieser Teil zerfallt in ein Vorwort (ntnpn) und II Tractate. Das 3. 
Kap. des I. Tr. erklärt Kategorie 6—10.; der II. Tr. hat 2 Kapp., 
das 1. (f. 15 b ) ist unvollständig; f. 16—18 enthalten Kap. 5, 6 der 
Hermeneutik (fnrbö); f. 19 b beginnt der Syllogismus (rp'iTnc) in 
II Teilen (D'pSn). 

2. Ms. BodL Uri 396* f. 145—87 bietet eine logische Abhand¬ 
lung, anf. „Deijenige, der dies kurz verfasste, sagt: Jeder, der Ari¬ 
stoteles’ Buch wmuwcp verstehen will, muss zuerst den Namen von 
Gattung, Art etc. kennen“, also entsprechend Porphyr’s Isagoge. Die 
Art heisst „KWH im Griechischen (!) und in der... (P.itiivj) Sprache 
?m“ (Form); die nSl» heisst 'UMronc (sic, für proprietade). Fol. 148 
schrieb der Copist irrtümlicherweise: „Ende der Kategorien“; dasselbe 
richtig £ 156, wo die Hermeneutik anfängt: (sic) vtO'DHt nwa pro, 
was hebr. durch ovuwe trbö (lies onaino) erklärt wird, wie Ende f. 
168. Daselbst beginnen die Analyt. 1 * 7 Eine Tabelle von 14 Schlüssen 
(rmSw f. 178) bildet den Schluss dieses Abschnittes, und folgt f. 180 
eine Rede über die Correlaten (cpna iBKon), welche f. 183 endet. “* 
Die Bemerkungen (prvrn) über das Buch der Kategorien (f. 184—87) sind 
wahrscheinlich von demselben Verfasser, denn er verweist (f. 187) auf 
seine Erklärung zum Anfang der Isagoge. 1 ** Aristoteles wird pixrot 
genannt (£. 184). 

§ 808. Wir kennen drei Autoren von Werken über Logik, in 
Griechenland, die vielleicht ein neugriechisches oder byzantini¬ 
sches Prototyp benutzt haben. Wir beschränken uns auf eine kurze 
Angabe, unter Verweisung auf die Quellen und zählen weiter. 

3. Schemarja Ikriti (ausCreta), Sohn Elia’s aus Negroponte,* 00 
- 6 

118. w Ueber raaa s. A. 1 278. Nb. 2047 giebt NE20n 'D als Titel? — 194 Auf. 
»a »npai nSam Viani j»ai jid om c'SSia dhuj onan raron noS a»npa .wann ibo 
rean nawnaS *>no» »»am »Sa mnw Kaaan naana tiaSa manS nnc n»n» nwan r» 
pn»na nS Samen npnSi tioSS »na nS Saoion Sk nS jNTno naSSi pnpnS nrnnwa 
rwann iSko an ojbk »ncian mp»nn nianpn »pSn »a nmen na*Saa S*pi* an mwman nnnaa 
wn iwok t^mon on ornnm ma n »a oa«ni ona unaa n»n» nSan o»nan nwonn mioi 
D'uSnno o»an Sy mman mn» mawann lmam aion .inSn wk San iniK c’Snaoi inmoi 
nn na niarn mm dih iaa on» j»oa c’tSnno a*an Sp Swnwa apan ,mn na T™ I' 02 
o»*n »Spa onr opan o»aio onr iCKoa nimmaa nn»Sp awi». 1,7 «*p»aiSKaK 'D nn»r« 
nnann i»oa n»Sy aian -wk mann »a o*miK i:ki wpnn ik maon yn toSb irrrei 
owp »arn w niSa *n*e nanna pp Kin. I,, iiK»an n*SaniKana naa iionn »a mpav. 
**• iBon m nn»nB3i (so) »avar»K nn»nBa unmaa onpa iaa. MB Ueber Schemarja 
s. St Lett. it., Buonarr. 1876 p. 88, Sonderabdr. p. 87; Mag. III, 95, 96. D Mosö 
1879 p. 457, deutsch vonGrünwald im Centralblatt 1884,2.S.47; Nb.Rev. Et. X,86ff., 
wonach Schemarja 1352 in Spanien gewesen wäre. Pag. 88 bedeutet minn ja »am 
nicht „le seid savant“, yntm nicht miracles, sondern Beweise; dass Sch. 1309 den 
Comm. zu Esther verfasste, hat Schiller nicht nachgewiesen; s. D. Moaö 1880 p. 
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von römischer Herkunft, mit Robert von Anjou in einer, bisher noch 
nicht genau erkannten Weise verbunden, beschäftigte sich 25 Jahre mit 
einem Commentar zur Bibel, in welchem er alles Nützliche aus den 
philosophischen, von ihm früher übersetzten Schriften nach 
gründlichem Studium aufnehmen wollte.* 01 Er unterliess es, weil er 
fürchtete, dass es den Lesern gefährlich werden könnte. Er sagt nicht 
ausdrücklich, dass er diese Uebersetzungen vernichtet habe, aber man 
kennt keine derselben. Schemarja giebt weder Vf. noch Titel, noch 
Sprache der übersetzten Werke an. Er hat gewiss Nichts direct aus 
dem Arabischen übersetzt; wahrscheinlich waren seine Texte griechisch, 
— und somit wäre er der erste Jude des Mittelalters, der direct aus 
dem Griechischen übersetzte; wir kennen nur noch einen einzigen 
Uebersetzer aus dem Griechischen nach ihm (§ 331). Es ist jedoch nicht 
unmöglich, dass Schemarja aus dem Lateinischen übersetzte. Seine 
Schrift über Logik (p’n), die als Einleitung zu dem erwähnten Com¬ 
mentar dienen sollte, findet sich in dem einzigen ms. Leyd. 42,*°* 
und ist eigentümlich, sowohl in Beziehung auf die Anordnung, als auf 
die Terminologie und den Stil überhaupt. Schern, gebraucht griechische 
Wörter, übersetzt „substantia“ (twowsraw) in barbarischem Hebräisch 
lOiy nbrnp! Er kennt die Formel „Barbara celarent Darii“ etc. 

4. Josef b. Mose Kilti (oder KeÜi?) „der Grieche“, wahr¬ 
scheinlich Ende XIV. Jh., ,os behandelte die Logik des Aristoteles in 
der Form der Aphorismen des Hippokrates u. d. T. JTTliT flllJÖ 
(Geschenk Jehuda’s) in 6 Kapp.: 1. Isagoge, 2 Kategorien, 3. Herme¬ 
neutik, 4. Syllogismus, 5. Demonstr., 6. Topik, Sophistik, Rhetorik, 
Poetik: 

Mss. P. 707*. 902. Pet. Firk. 407. Auszüge und Schluss 

P. 707*. 986«. 

6 Bald darauf redigirte Elia b. Elieser, „der Philosoph“ ge- 
nannt,* 04 zu Candia die Logik (p'jn) des Aristoteles, „der Göttliche“ 
genannt, „weil der von Natur mit heiligem Intellect begabte Mensch 
durch sich selbst begreifen kann, was Andere durch Belehrung er¬ 
fahren“ — in erotematischer Form. Diese Abhandlung enthält die 
Bücher des Organon, mit Ausnahme der Kategorien: 

Mss. CL. 52 u (p. 239). P. 983. 992. Parma R. 472. — Fi. 47. 

— Auszüge Boal. Mich. 82. 

6. Hierher gehört ferner der Portugiese David ibn Bilia (1320 
—1338), der als Uebersetzer aus dem Lateinischen noch Vorkommen 
wird (§502). Von seinen logischen Grundregeln: wjnn ist nur 

ein Fragment in ms. Bodl. Mich. 342 (Nb. 2168) erhalten, beginnend 
mit der Erklärung von JID, Vian, po, nbuo u. rrpD, also mit Porphyr's 
Isagoge, welche allein von Elasar Aschkenasi (1364) in der Ein¬ 
leitung seines Pentateuchcomm. kurz behandelt ist.* 05 

- 6 

64; ist es ein falscher Schluss? 101 Oz. II, 91 Z. 1 u. vorl. neoo »npnyng no 
nama ih irapa noann. 105 CL. p. 211 u. Auf. ib. p. 397. i,0, HB. XIX, 62. Bj. 
S. 338 n. 1442 (nach Fürst, Bibi, jud., 341 n. 1518) macht ihn zum Sohn seines 
Lehrers David Fardeleon. — Index P. trennt Jos. Kilti u. Jos. le. Grec. 
Cf. Mose Kilti (1424?) in Vat. 105; 11 Mosd 1881 p. 306. 104 CL. 249; HB. 

XIX, 63, XXL 67. Auch diesen spaltet der Index Paris in 2 Personen. 104 Ms. 
Epstein (geschrieben in Creta, cf. A. a 94) o'SVo o'j’jy >n i’Sy iwr *ya» *un bs *a jn 

82* 
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7. Ms. P. 1095 1 crnma o*w crn ou'a SSim wn aen ij« «MH 
nrnan Sa ow ou'8 vnnn v't> naya aic topa c»a nra Snan nruw; 'Ende 
[Ifmcn ’cS] yixn ’a rwni ran ''c in« Saai nttpenn tob urp 'tnann. 20 * 

8. Commentar eiiics Fragm. der Hermeneutik scheint ms. Lond. 
Bet ha-M. 38: omx mSya mitaa iaiS S'nnai mann «'ATI fltpS nM3 
nStan rn ixnr matoi . . . iaiS S*nna nny "o m 

9. Ms. Pet. Firk, 408, nach Cat. ms., vf. von einem Anonymus, 
der aus der Ferne nach der Krim kam im J. nrn San ny (= 129. 
also 1369? Firk. zählt das 1290!). 

10. Ueber ein welches Deinard (Listen.55) besass, weiss 

ich nichts Näheres, ebenso über ein p'an ms. Rabinowitz 1884 n. 114. 
- 6 

diikmiik nrjrr punn nasSoS »non «a ikud nt bjt ouwa 'n D’cioiS*en oi*rtp*t 
o’ 3 ’D vnnn v'v ivSyn pon »in p»Syn aion *a »in evsy '’Ci aann; später heisst es: 
’no a»o pap Syrn' Syc» tpoito na» nia*» moa am o’aio ’o an B'ipani, also gegen 
die gewöhnliche Ordnung der Kategorien. UeberElasar s. Epstein, Hag. XXV. 
90. 10 * Folgt CU'* Jio B'nrun )iB>Sa lyS mov, also genus, nicht italienisch, wie 

der Catal. angiebt. — P. 1005 in» isp p*an ist Maimonides Logik, s. oben 436. 


Ende des I. Bandes. 


(Juli 1889). 
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II. ABSCHNITT, Mathematik. 


§ 309. (Vorbemerkungen). 1 Von allen exacten Wissenschaften, 
welche die Araber den Juden zuführten, fand die Wissenschaft der Zahl 
und des Maasses sie am besten vorbereitet, nicht wegen ihrer Beschäf¬ 
tigung, wie Graesse* behauptet, indem er vergass, dass Handel und 
Wucher ihnen als privtlegia odiosa aufgedrängt wurden, 3 zu einer Zeit, 
wo die jüdische Literatur bereits eine Anzahl berühmter Astronomen 
zählte; aber die gewissenhafte Beobachtung des Gesetzes und des Ritus, 
(z. B. Kalender, 4 Sabbatgesetze) forderte die Anwendung der Mathe¬ 
matik in verschiedener Weise. Man findet im Talmud die Keime 
einer stricten Wissenschaft, vielleicht auch die Spuren einer fremden. 5 
Andererseits begünstigte die Methode der Besprechung, obgleich in 
ihrer Anwendung oft unlogisch, die abstracto Speculation, welche eine 
Vorbedingung der Mathematik ist. 

Die Geschichte der Mathematik bei den Juden während der 
ersten Jahrhunderte ihrer Zerstreuung ist noch dunkel; es ist nicht 
unmöglich, dass noch mathematische, hebräisch geschriebene Abhand¬ 
lungen aus jenen Jahrhunderten entdeckt werden. 

Zwei jüngst aufgefundene Schriften gehören jedoch einer späteren 
Zeit an. 

Die „Mischna der Maasse,“ ein, vielleicht unvollständiger Ver¬ 
such elementarer Geometrie^ herausgegeben von mir (1864), dann 
mit deutscher Uebersetzung Und Noten v. H. Schapira (1879), bietet 
auffallende Parallelen zu Khowarezmi’s Geometrie.® 

Die ßaraita des Samuel, ein astrologisches, mehrmal heraus¬ 
gegebenes Fragment, 7 erwähnt (S.14) einer Constellation im J. 4536 (774). 8 

- 7 

1 Im Allgemeinen s. J. L. § 21, wonach J. Reif mann, über Namen der 
mathematischen Disciplinen, in nneon n*a S. 51 zu beurteilen ist. *Literatur- 
gesch. II, II, 291. Die Anlage zum Rechnen (Cantor, Vorlesungen über Gesch. d. 
Jfathem. 1,5,11) ist Folge der eingeschränkten Beschäftigung, daher jetzt bei den 
emancipirten Juden abnehmend. 9 G. Libri, Hist, des Sciences mathäm. III, 265 
(HB. XX, 108); cf. Güdemann. Gesch. d. Erz. n, 847 unter Wucher. 4 Ch. S. 
Slonimski, Topn niD\ 8. vermehr. Aufl., Warschau o*onn 1888. 5 Aeitere und 
neuere Schriften (namentlich Zuckermann) über Mathematisches im Talmud s. 
HB. XIV, 103, XV, 128, XVH, 88 A. 1 u. S. 92, XIX, 76, wonach Günther, 
Gesch. des mathemat. Unterrichts im deutschen Mittelalter (Kehrbach's Monumenta 
Germ, paedagog. Bd. HI Berlin 1887 S. 145, cf. 293) zu ergänzen ist. * Günther 1. c. 
A. 8 referirt Schapira’s Ansicht, dass die Mischna älter als die arabische Periode 
sei; mein, von Schapira nicht genügend beachtetes Vorw. enthält Argumente 
dagegen. 7 Salon. 1861, Frankf. a.M. 1863, Wilna 1867; «HB. V, 15, VII, 122, 

33 
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Diese beiden Schriften scheinen im Orient, oder wenigstens im 
östlichen Europa verfasst zu sein. Alle anderen, bis zum XII. Jh. er¬ 
haltenen wissenschaftlichen Werke sind arabisch geschrieben. 

Eine unedirte mathematische Encyklopädie von Abraham 
bar Chijja zu Barcelona (Anf. XII. Jh.) will die arabische Wissen¬ 
schaft verbreiten. 9 Bald darauf beginnt mit dem berühmten Abraham 
ibn Esra eine Reihe wirklicher Uebersetzer. Seine Ucbersctzung Mu- 
hammecTs ibn al-Muthanna (s. § 356) ist die erste bekannte datirte 
Uebersetzung. 


1. Kapitel. Griechen. 

§ 310. Archimedes (V. Jh. v. Chr.) heisst, wio bei den Arabern, 
DKYö*n8; in den lateinischen Uebersetzungen aus dem Arabischen 
„ Archimenides, Arsemidis, Ersemides“ etc. 10 

In hebr. Uebersetzung existiren: 

1. Von der Sphäre und dem Cylinder JWYlEMCNDl THD3, nach 
Costa’s b. Luca arabischer Uebersetzung (faKiBöfcrtw flWtf *d) von 
Kalonymos b. Kalonymos zweimal hebräisch übersetzt; die 2. Ue¬ 
bersetzung enthält, nach dem Epigraph, das einzige ms. Bodl. Uri 
440. 11 Die arabischen Bibliographen kennen keine Uebersetzung Costa’s, lf 
dessen Namen (KBDp) ausdrücklich in der Ueberschrift. angegeben ist. 

2. De Mensura cirduli wurde von Thabit b. Korra arabisch 
flmtDö '0) übersetzt (cf. A. 68), daraus wahrscheinlich hebräisch 

von einem unbekannten Uebersetzer [Kalonymos b. Kalonymos?]: 
nVüpn niTlPöa (sic) D'TD'DiK wo, kürzlich in ms. Vat. 384 f. 412 
—413 b entdeckt. 13 Bartolocci giebt den Titel eines, in diesem ms. 
vorangehenden Stückes, und man suchte vergebens nach den „Elementen“ 
des Archimedes. — Die Bibliographen kennen nur Gerard von Cre- 
mona’s unedirte lateinische Uebersetzung der Mensura. 14 
- 7 

IX,176, XVII, 8. ®HB. VII, 84; ZfM. XII, 18, 44. Der, von mir edirte Epilog 
(hinter Mischnat ha-Middot) behandelt zuletzt das sogenannte Meer Salomo'**. 
9b Das Studium der griechischen Mathematiker bei den Arabern begann mit 
Euklid und endete mit Ptolemäus’ Almagest; die dazwischen gelesenen Werke 
nannte man „die mittleren;“ nHöDinoSn (s. meine Abbandl. „diemittl.Bücher* 
etc. ZfM. X, 466 — 96 ). Sie entsprechen grossenteils dem „kleinen Astronomen* 
bei Pappos (das. S. 460 , Heiberg, Anzeige von Cantor in Revue Crit. 1881 p. 382). 
Die meisten kleinen Schriften unseres Kapitels gehören jener Kategorie an; da 
aber die hebr. Uebersetzungen dieses Verhältnis nirgends erwähnen, so dass auch 
die Bezeichnung dafür vollständig fehlt, bo habe ich es weiter nicht berücksichtigt 
Die übersetzten Redactionen sind meist älter als die Red. (Tvm) des Tusi (gest. 
1273), s. A. 20 b . 10 Et ex mensura maximi circuli inveniunt mensur&m spherae 
sec. Archimenidem (Averr. de coelo II, 112 f. 80 a ). Quellen: Fihr. 206, II, 
122; Kifti, Cas. 1,383; HKh. VH, 1042 n. 1604; Wr. 189, 302; Lc. 1,223, II, 
491; Heiberg, Quaest. Archimen. Kopenh. 1879. 11 Anf. (!) dwjoih Sh mrpD bhho 
nan axa na^nm w» lp na «pp» namn Satr nwaa manai vwnm fSn »nac naai mSr 
nnaaS nw ma:n nawin nnw nann mann w» wSwan Sxh nSan pan n*n. H, f. 21* 
o'nwaa ornnaa cutry d'Spb 1 a nco -pSx warn -pSx »mS'nn oiStr Ttnna ounnon Sh ; 

zerfällt in 9 Pforten, Anf. «na: wh onytra wann naa *a yv, Ende roa wann naai 
waS unrw na rm nnan na»nna Snj w ; o 'nn vSy wh man 19 ZfM. X, 

474; HB. VII, 92 ; Lc. I, 159 unter Costa ohne Namen des Archimedes. 13 Anf. 
nap *nS nw naxan nnta pppan uySso nnx wm nu?n asa ffStfaS nw H»n nSuy 
nnnn yS*m nSuyn; Ende pwi «in (?) w spSnn nm n*n... n»ysann nyun; Ersch 
S. v. Kalonymos S. 174/ wo Vat. 385 Drkf. 14 ZfM. X, 476; ms. Libiri 666*, 
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3. Einige mss. tragen die gröblichst gefälschte Ueberschrift „Collec- 
taneen aus Archimedis Buch der Zahl, aus dem Arabi¬ 

schen ins Hebr. übersetzt von abu Ishak al-Zarkala“ (der Namen 
ist corrumpirt). Ich erkannte in diesen mss. ein Fragm. aus Abraham 
bar Chijja’s mathematischer Encyklopaedie. 16 

§ 311. Autolykos (gegen 350 v. Chr.), 18 von der Sphäre in 
Bewegung, arab. flairmD*?# Ans 1 ?# aans;* 61 » als arabischer Ueber- 
setzer wird Honein, oder Thabit genannt; letzterer verbesserte 
wahrscheinlich die Uebersetzung des ersteren; der Fihrist nennt nicht den 
Uebersetzer, aber denCorrector al-Kindi, der in den mss. nicht vorkommt. 
Die hebr. Uebersetzung ist betitelt JWünöfl TflDD (opiSlB) opiSlD 10ND: 
Mss. Madrid Aa. 126. P. 1021 6 . Vat. 400 a . Bodl. Nb. 2582 4 
(Rabin. 106, falsch yavion iroa def.). 

Nach ms. Madrid beendete Jakob b. Machir die Uebersetzung am 
24. Tammus 1273, 16c nach Vat. u. Rabin. ist es die, von Thabit ver¬ 
besserte Uebersetzung (npn). — Die Aphaeresis im Namen erklärt sich 
vielleicht aus falscher Trennung von oplSlo nt. Schon Abraham bar 
Chijja citirt in seiner Encyklopädie das Buch nvon von opiSflD, 17 und 
bei Levi b. Gerson 18 ist Aut. verstümmelt bis zu D'Spio. 

Qerard von Cremona übersetzte dieses Buch u. d. T. Autolici de 
sphaera mota, wovon mehrere mss. existiren. 19 

B&linas, s. Abschnitt IV. 

§ 312. Euklid (gest. 277 vor Chr.).* 

1. Die Elemente. Der arabische Euklid, gedr. Rom 1594, ist 
nicht eine Uebersetzung, sondern eine Redaction, oder Paraphrase des 
Nasir al-Din al-Tusi (gest. 1273). a8b Die arabischen mss. des a«ri3 
SiskSk, oder mtxpnoit, 91 enthalten verschiedeneUebersetzungen, und eine 
Revision Hadjdjadj b. Jusuf b. Matar 7 * übersetzte das Buch zuerst 
- 7 

Curtze, Analyse der HS. Probl. EukL 1868 S. 55; Lc. II, 410; Wst Uebs. 59. 
18 S. A.®427. l8 Quellen: Fihr. 268, H, 123; Kifti, Gas. 1,846; HKh. VH, 1045 
n. 1745, wozu VH, 847 zu V, 48; Wr. 208; Pusey 599; ZfM. X, 473, 476; Lc. 
1,228, H, 416,491; Wst. Uebs. 65; Cantor, Vorl. 113. löb Wöpcke, Omar p. 76 
n. 77 conjidrt A31TIÖ78 u. ms. CL. 1096 (= IH, 94 n. 1164, wo Wöpcke p. 
74 n. 13 conjicirt ist!); s. dagegen Wiedemann, Annalen d. Physik 1879 S* 
679, ital. in Bullet XH, 876. 16c Anf. ir*a nw njrun yjnann (nyunn) rrnpan non 
wi» ip Sy w nSuy nvp Sy no rmpa yyunn iPKai d'dttid ouw o'3öt 3 naSn; Ende 
•waS unrw no rm inan mo oTanor odd. 17 HB. VII, 91. ^Comm. Phys. IV, f. 
16 b ms. Bl. 19 ZfM. X, 473; Lc. und Wst zu ergänzen, wo als Ueber¬ 
setzer Thabit Bei Bitrodji ms. Mn. 150 f. 39 noano Dana« nun? n& 'ßS 
Dianon n*SnD K'anwno a"nm ixanaa poo ruv rn pta dSiddihi (sic) DHiaiD'B 
itinaaS nnsnn a nnarnn oan S"i, latein. bei Delambre p. 173 Timocratis (IBaldi 
p. 55 lies Timocharis) et Aristolis anno 450 . . . Bactanzare (für Nebukadnezar). 
*° Quellen und Belege für diesen § s. mein: „Euklid bei den Arabern“, Sonderabdr. 
aus Hist litt, Abt. der ZfM. Bd. 31 (1886) in 50 Expl. Cf. Klamroth, Ueber den 
arabischen Euklid, ZDMG. 35 S. 270; cf. Bd. 42 S. 3 (aus Jaakubi). J. L. 
Heiberg, die arab. Trad. etc. ZfM. Bd. 29 S. 1 ff., mir früher unbekannt; desselben 
Prolegomena zu Eudidis Opera t. V. Lips. 1888 p. XCVT (p. XCVJI über ms. 
Nicoll p. 260 nach meiner Abhandl. S. 84 berichtigt). — Das von Jos. Albo 
(H, 17) citirte roSpm nnaaa (ar. flfiTONI bpfV7H) wird jetzt als unecht angesehen; 
s. Euklid bei d. Arab. S. 103 n. 8; ZfM. XIX, 262, Günther, Gesch. S. 150. 
Bibi. Math. 1887 S. 71 n. 1; Thabit (Karastun) kann nicht eine Schrift der 
jüngeren Beni Musa erweitert haben. 90 b Klamroth 1. c. S. 270, Wst Uebs. S. 
20 bat noch „Uebersetzung“ 91 Titel bei Klamroth 284; cf. Fihr. II, 122. "Ueber 
ihn s. Archiv von Rohlfs I, 449; Klamroth 1. c. 303, 311. HKh. VH, 1079 n. 
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für Harun, wie man sagt (786—809), dann für Maamun. Eine andere 
Uebersetzung Ishak’s b. Honein verbesserte Thabit. Nach einer 
Randnote in ms. Mn. 36 hat Hadjdjadj für die geometrischen algebraische 
(oder arithmetische) Proportionen gesetzt. Thabit zog die griechischen 
Lesarten zu Rate. Die hebräischen, von der letzten Redaction her¬ 
rührenden mss. sind von diesem Gesichtspunkte aus zur Feststellung ihres 
kritischen Wertes noch nicht untersucht; doch wissen wir, dass sich 
darin einige Notizen finden, welche Klamroth in den arabischen mss. 
nicht fand. 15 Nach letzterem entstammen die beiden Uebersetzungen 
verschiedenen griechischen Texten. 

Beachtenswert ist ferner, dass die hebr. mss. zwei verschiedene, 
fast zeitgenössische und sogar verwandte Uebersetzer nennen, während 
ihre Texte fast dieselben sind, wenigstens sind ihre Abweichungen nicht 
bedeutender als diejenigen, welche man in mss. trifft, die demselben 
Uebersetzer beigelegt sind, so dass sich nicht entscheiden lässt, von 
wem die mss., die keinen von beiden nennen, herrühren. Das zwingt 
uns, unsere Aufzählung zu combiniren, unter dem Vorbehalt, dass einige 
mss., in denen nach den Catalogen der Namen des Uebersetzers fehlt, 
eine dem Catalogisten entgangene Notiz enthalten, und dass anderer¬ 
seits der Namen des Uebersetzers von dem Catalog genannt sein könnte, 
ohne im ms. selbst zu stehen. 

Die Araber fügten zu Euklid's XIU Büchern zwei (XIV, XV), 
dem Hypsikles beigelegte, 14 übersetzt von Costa b. Luca. Aus dieser 
Uebersetzung floss wahrscheinlich die hebräische. Wir betrachten fortan 
diese beiden Bücher als Teil des Euklid und werden einige Varianten 
in den mss. derselben hervorheben. 

Eine der beiden Uebersetzungen — wenn es wirklich zwei giebt 
— dem Mose Tibbon beigelegt, datirt Montpellier im Ellul 5030 
(1270); der Tag schwankt zwischen 17. u. 7. 15 Das X. Buch wurde 
am 3. Ab beendet; 1 * am 21. d. M. beendete Moses die Erläuterungen 
ibn Heitham’s; er hat also zu gleicher Zeit an zwei Uebersetzungen 
gearbeitet Zu den Büchern XI—XV brauchte er 6, oder 5 Wochen. 
Diese Uebersetzung hat, wie fast alle seine Uebersetzungen, kein Vorwort. 

In den mit * bezeichnten mss. findet sich anstatt des Epigraphs 
von Moses eine Vorrede von Jakob b. Machir, 17 abgedr. in Wn. S. 173 
mit einigen Fehlern oder schlechten Lesarten (Mn. 91 hat Vorr. u. Epigr.). 
„Gott“, sagt Jakob, „schuf den Menschen, damit er über die ganze Welt 
nachdenke; er hat sein Volk durch dieThora ausgezeichnet, und es gab einen 
König [Salomo], der über die Bäume etc. sprach“ (1.Reg. 5,13). Durch das 
Exil gingen die wissenschaftlichen Bücher verloren, welche man nun bei 
den anderen Nationen suchen muss, die in ihrer Heimat geblieben sind. 
- 7 

2994, teils identisch n. 2995. 55 CL. p. 220 (cf. Wf.» p. 562). In Mn. 91 Ende I 

mp p naan ppn pan ja pnoa npnyn ; m 9 f. 26 (Mn. 36) nspa umso naxn uaa 
D'jvno nwnDun; ähnlich HI, 10 f. 26 *> etc. “Dwhpona, od. oneSpeea; enteres 
wahrscheinlich richtiger; arab. Dwhpoaa; lat Esculeius, Esculegtm ; Fihr. 266 
(H, 122), Kifti, Cas. V, 346. HKh. VH, 1096 n. 3678; cf. II, 218 n. 2496; 
Colebrooke, Essays II, 502; Wr. 210; Lc. I, 228. — Diese sind wohl die 2 
hinzugefügten Bücher hei Plantav., Wf. 1 p. 133. — XV ist nicht von H.. sondern 
aus d. IV.—V. Jh., nach Friedlein, Bullett 1873 p. 529. “27 bei Mort. Drkf, od. 
nta? Rabb. 694 giebt kein Datum an. 7. hat Mn. 91. M B. Fey. p. 194, auch Mn., 
daher 1210 für 1270 nach Buit. hei Wf. 1 p. 182. ,r Mn. 91 f. 2 b on^pw nrpna, 
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— § 312 — 

In Anbetracht, dass die Geometrie die Basis aller Wissenschaften, 1 ' 
insbesondere der mathematischen ist, and dass dieses Buch die 
Grundlage und den Anfang der Geometrie giebt, sah er sich bewogen, 
es aus dem Arabischen ins Hebräische zu übersetzen, um „das Ver¬ 
lorene seinem Besitzer zurückzugeben,** um uns einen Namen zu 
machen, gleich dem Namen der Grossen (i. Chron. 17, 8), und den 
Tadel der Christen von uns abzuwenden, welche behaupten, dass wir 
jeder Wissenschaft baar seien“. Der Uebersetzer weiss, dass seine 
Kenntnis des Arabischen nicht gross ist; aber diese Wissenschaft (die 
Mathematik) versteht man mit wenigen Worten (technischen Ausdrücken). 

Jakob spricht von sich mit der wahren oder affectirten Be¬ 
scheidenheit, die sich in fast allen Vorreden der Uebersetzer kundgiebt; 
er sagt kein Wort von seiner „frühen Jugend“; 30 aber diese Ueber- 
setzung scheint die erste zu sein, die er von mathematischen Werken 
unternommen hat, und um ihre Abfassungszeit zu bestimmen, müsste 
man alle seine anderen datirten, und in gewisser Weise auch seine übrigen 
Uebersetzungen und Werke in Betracht ziehen. Die, 1272 datirte 
Uebersetzung von Euklid’s Data (§ 315) könnte uns veranlassen, die 
der Elemente nicht lange vorher anzusetzen. Alle seine anderen da¬ 
tirten Uebersetzungen und Arbeiten sind 1271 oder später abgefasst, 01 
mit Ausnahme der von Costa's Werke (§ 346), in 2 mss. zuletzt 1256 
datirt, wofür aber wahrscheinlich 1296 anzunehmen ist. 31 Jakob 
starb 1306—1308. 30 Wir bemerken noch, dass Abraham Abulafia 
(geb. 1240 in Toledo) nicht viel von Mathematik gelernt hat, weil es 
an hebräischen Uebersetzungen fehlte. 04 Wenn also Jakob wirklich der 
Verf. der mss. ist, an deren Anfang sein Vorwort steht, so bietet das 
Datum 1270 keine Schwierigkeit, wenn Costa 1296 übersetzt ist. 
Bückt man die Uebersetzung der Elemente bis 1255 hinauf, so müsste 
die im J. 1270 abgefasste dem Mose Tibbon angehören; 35 dann hätte 
man Jakob’s Uebersetzung nicht in diesen mss., sondern anderswo zu 
suchen, oder anzunehmen, dass Jakob 1255 die Uebersetzung nur be¬ 
gonnen, später Mose sie fortgesetzt und beendet habe; die, den Wider¬ 
spruch zwischen Vor- und Schlusswort bemerkenden Copisten hätten 
das eine oder das andere weggelassen. Wir legen keinen Wert auf den 
Plural („unsere“ Uebersetzung) des Epigraphs (CL. p. 219). 

Der Titel der Uebersetzung ist D'ttHV oder rvrrar; das 
Bach wurde auch nach seinem Verfasser oder D*H vpN ge¬ 

nannt; die Form D'rSpW stammt aus europäischen Quellen. 36 Der 
Titel nvwti (Mischnijjot) in ms. Tur. 68 ist eine willkürliche Be¬ 
zeichnung von Immanuel ben Jakob (einem bekannten Astronomen), der 
das Buch zum eigenen Gebrauch (Ende 1345) abschrieb. 37 

- 7 

Inhalt der 2. Hälfte in Rabb. d. 603 nicht erschöpft. 11 18 nioann bzb 'nn bJy 
n*"no bn haben Bodl. u. Mn. o'SyaS nnsn nnnrn, s. A.® 121. 30 Interpolation bei 
Grätz VH, 262, daher Rabb. p. 600. 81 Ueber Zarkali 1263 s. § 369. 33 Rabb. p. 600 
wird die Unähnlichkeit von a und » eingewendet; aber es giebt auch ein kleines J . 
— 1304 soll Jakob mindestens 60 Jahr alt sein, also geb. um 1242—4 u. 1256 
schon Uebersetzer! a8 Um 1309 nach Jew. Litt. p. 92 (397, Serap. 1870 S. 294). 1306 
nach Rabb. 601. Ueber Kepler s. Baldi p. 70. 3< Briet bei Jell., Phil. S. 14. 35 Nach 
Rabb. p. 602 soll Jakob das Arabische in der Familie Tibbon erlernt haben! Er 
war eine Waise; s. § 348. *®Wo zuerst? aus rhvbff 42 b Amst, bei Wf. 1 p. 383 
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Die Elemente finden sich in: 

Mss. ßodl. Uri 431* 451. Mich. 62 (von Mitte VI, Ende def.). 

63. Cambr. Trinity Coli. R. 1461 (bis IX. Prop. 10). 88 CL. 

47 (p. 220). Lond. Brit. Mus. . . . ? 89 Mant. 1. Monte 

Cassino 510. 40 Mn. 36. 91* 130 (bis IX; Theorem 1—38). 

P. 1007 3 (I—Vni). 1010. 1011 (def.). 1012. 1013. 1014. 41 

Tur. 8 (geschr. 1323 in Tarascon). 67* (Ende def.). 68* (Pey. p. 

87 n. 93, 121 n. 123, p. 194 n. 182). Wn. 163 (S. 173: Tr. 

I_YH).4lb 

Es finden sich noch andere mss., die hier nicht erwähnt sind, 
weil sie die, von uns der Kürze wegen mit Tibb. bezeichnete Ueber- 
setzung nicht enthalten, oder auch nicht den ganzen Text, oder weil 
man sie in der That irrtümlich mit unserer Uebersetzung in Zusammen¬ 
hang gebracht (oder gebracht haben konnte), z. B. ms. Vat. bei Wf. 1 
p. 132, vielleicht 292 18 (im Anfänge dieses Cod. ist der „Mikrokosmos 44 
von Mose Tibbon), es ist aber ein Commentar; s. § 313 n. 8. 

Diese Uebersetzung hat nicht das kurze, von Nicoll (II p. 518) 
dem arabischen Uebersetzer beigelegte Vorwort Die Ueberschrift 
SuA# SipS« ist dafür unpassend. Auch die Worte n*mittD ';pn 41 am 
Anf., welche dem arab. Uebersetzer gehören, hat das Hebr. nicht; wir 
kommen darauf zurück. 

Die Tractate (o^öKO), d. h. die Bücher, sind nicht in Kapitel 
geteilt; an ihrem Ende ist die Zahl der Figuren angegeben. 

§ 818. (Andere Uebersetzungen.) Obgleich angenommen werden 
dürfte, dass jene hebr. Uebersetzung die Basis der Compendien und 
Commentare des ganzen Buches oder einzelner Teile sei, wollen wir doch, 
ehe wir auf solche Arbeiten eingehen, die Nachrichten über einige mss. 
zusammenfassen, die eine ganz abweichende Uebersetzung enthalten. 
Ich bedauere, meistens nur dasjenige, was Cataloge oder Mitteilungen 
einiger gelehrten Freunde darboten, berichten zu können. 

1. Ms. Mant. 2 enthält eine anonyme Uebersetzung u. d. T. 
DYIvpN 'Df Die Tractate sind in Kapitel geteilt, auf den XII. folgen 
nur einige Bruchstücke; vielleicht vollendete der Uebersetzer seine 
Arbeit nicht. 48 

2. Ms. P. 1015 (aus dem XVI. Jh.) enthält I und Anfang von 
II in einer ziemlich jungen Uebersetzung, welcher einige erklärende 
Noten beigefugt sind. 44 

- 7 

n. 900. — DTSpK bei Abr. b. Chijja (HB. XII, 91), dem ersten hebr. Antor, der 
ihn nennt? In ms. Mn. 92 (Jakob b. Nissim, s. § 228) f. 208: dimdiVd dtSsk (s. 
Bibi. Mathem. 1889 S. 35). Cf. Bechai msin I, 15. 37 Ueber ihn s. HB. XV, 26 
und 39; Intorno a Jo. de Lineriis p. 9; cf. ms. Lond. Bet-ha Mid. 138 1 n. * 
— 38 Palmer, Catal. p. 226, nennt Jakob, ob wegen des Akrostichon, welches dem 
Uebersetzer beigelegt wird? HB. XVI, 103/4 39 Früher in Amsterdam (Sabb.). 
40 Renan bei Caravita , I Codici de le arti a Monte Cassino I, 1869 p. 141. 41 Cf. 
Wf. 8 p. 83, 84. Der Catalog zu 1007 lässt Alles unbestimmt, der alte giebt ein 
Compendium ans dem A rab. Bei Wf. 8 p. 84 u. 867: Obadja Sforno, wegen 
mop TOinn. 1 (HB. XVLLi, 136); der Schreiber „ Ogodilos* nach P., ist Sam. nnauKD 
„Eugubino“, bei Bise. PI. II C. 22 p. 245? 41b VH Tr. von der Uebstzg. Jakobs 
verzeichnet mein ms. 14 f. 13, wo sie vielleicht früher existirten. 48 Cf. § 314. 
Anf. CL. p. 219 u. Pey. 194 pSn nb put? nan mn nnpan, oder nb pbn pn na% 
arab. *6 KO. 48 Anf. niDn>non niD^n 'yui nxartp m nnwya pvann nonon. 
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3. Ms. Mn. 31 * enthält eine Paraphrase (?) von I, 1—19, 
II, 6—14.« 

Es wäre zn untersuchen, ob diese Uebersetzungen vielleicht ans 
dem Lateinischen stammen. Eine lateinische Uebersetzung Gerard’s 
von Cremona (gest 1187) wird in der Liste seiner Uebersetzungen 
erwähnt, aber es ist kein, mit seinem Namen versehenes Exemplar 
bekannt. 4 * .Die, in den demonstrativen Teilen gekürzte Uebersetzung 
Adelard’s von Bath ist unedirt. 47 Der gedruckte Euklid des Jo. 
Campanus (Mitte XIII. Jh.) 4S rührt wahrscheinlich von einem ab¬ 
weichenden Text her, 4 ' welchem Campanus einige Erklärungen, teilweise 
nach arabischen Quellen, beifügte; z. B. V, 16 „Ametus füitis Josef ben 
Tavit“, wahrscheinlich abu Dja‘afer etc. ibn al-Daje.« 

( b . Compendien.) Einige hebr. mss. stammen vielleicht direct 
aus der arabischen Literatur. Das hebr. ms. P. 1099 enthält ein 
Compendium, das noch nicht näher bekannt ist.* 1 Das von Kifti etc. 
genannte Compendium des Avicenna ist wahrscheinlich nichts Anderes, 
als der Teil des Buches Schaft. 5 * 

Mit allem Vorbehalt unterscheiden wir folgende Arbeiten: 

1. Die Auszüge, welche einen Teil der arabisch verfassten, um 
1247 hebr. übersetzten Encyklopädie des Jehuda b. Salomo Hohen 
bilden; s. oben S. 4.‘ ,b 

2. Eine Inhaltsübersicht von I, 1—32. Ms. Mn. 31*. 

3. m-iSin, eine Art Register der XV Bücher, ms. Bodl. Mich. 
835, beginnt: „Die erste Figur, ein gleichseitiges Dreieck zu con- 
struiren.“ Am Schlüsse steht die Antwort eines anonymen Weisen 
auf die Frage, ob die Zahl durch einen der (5) Sinne wahrnehmbar 
sei. Derselbe citirt Plato.*’ 

(c. Commentare.) Wir beginnen mit den Erklärungen, deren 
ungefähre Zeit ermittelt ist. 

1. Unter ms. P. 1050* verzeichnet der Catalog einige Noten über 
Euklid [Theor. 33—38] von einem Schüler Jakob's b. Machir mit 
einer Lücke; 54 der Cat. hat die Identität mit 1092 4 nicht erkannt. — 
Ms. Mn. 36 f. 18 hat eine Erklärung zu II, 34 im Namen Jakob’s. 

- 7 

ton rvnpsn; Näheres in einer £ndnote. 44 Die „Considerationes“ bei Wf.’p. 64. 
Der Cod. war nicht am Platze, als Nh. (1885) ihn suchte. — 45 Im Register unter 
Euklid übergangen, s. Endnote. 44 Boncomp.,Deila vita.. di Gher. (1861)p. 6, 
kennt keines, Lc. II, 410 u. 416 n. XXVII, cf. p. 397; s. H. Weissenborn, 
die Uebersetz. des Euklid etc. in Abhandl. zur Gesch. der Mathem., Heft Dl, 
1880 S, 144, 145, 162; Euklid bei den Arab. S. 85 A. 5. 47 Weissenfe. 1. c. 

(nach Erfurter mss.) S. 158. 48 8. Notice sur Jo. de Lineriis p. 6, HB. XXI, 

37. 49 Weissenborn S. 163/4.* Lc. U, 397 u. Wst. Uebs. 23 sind ihm unbekannt 

»•HB. XXI, 37; 8. §. 339. 81 Anf. 01'Sp8 38113 JO 'Sl8*?8 fl*78poS8 . . . DD3 
pp 8^3 *710 £53*781 ,1*7 *13 8*7 in, so) 'OM Bpj*78; Ende XV ,lS8ptAB 11^03 
DT*7p8 38113 38X1138 ]0 1»P «0283*78, also verschieden von Tusi, dessen 

Einleit, beginnt «'X8’l*78 D1*7P*78 JO 1P31, I _Wooi 1830 piilO 0*7? *73*7 

CDpr 8*7 ?2l 1« 80 'tT «pBlb8 11111*78 8C81, also nachzutragen zuEnkl. b. d. 
Arab. S. Ö8. 81 Euklid b. d. Arab. S. 92, cf. HB. XIV, 39 über Arithmetik. 

Die 9 Bl. in ms. M ailand (Mag. VH, 117) sind wohl aus Jehuda, der, mit Rück¬ 
sicht auf Ptolemäus [als Ziel der Mathematik] nur Buch I—VI für nötig hält 
(Mb. 2006); Nur V, oder VI Btudirte auch Avicenna (Autobiogr. Os. U, 8, bei 
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2. Am Anfang von ms. Mn. 91 findet sich eine Erklärung des 
Anfangs (rtvnc turo) vom „Philosophen“ etc. Abba Mari, was einen 
Eigennamen oder „Vater“ bedeuten kann. Gross vermutet Abba 
Mari b. Eligedor, Provenzale Anf. XIV. Jh., den er irrtümlich 
„Uebersetzer“ nennt.“ Es giebt keinen ausreichenden Grund dafür, 
noch dagegen. 

3. Levi b. Gorson (gest. 1344) schriob Supplemente zu Euklid's 
Hauptwerk; sie finden sich zu 1, III—V in ms. London Bet ha- 
Midrasch 138 l4 , welches ich im J. 1850 flüchtig angesehen habe. 
Wahrscheinlich sind es die, von Josef del Medigo erwähnten Be¬ 
merkungen. 64 

Levi versuchte es auch, ein Postulat Euklid’s über zwei Linien, 
welche sich schneiden müssen, zu beweisen; ms. Mn. 36 u . Dasselbe 
Thema behandelte Isak b. Elia b. Ahron Koben, ms. BodL Mich. 
835 (Nb. 2006 4 ), lange vorher Thabit b. Korra. 47 

4 . Abraham b. Salomo Jarchi (aus Lunel) Zarfati, den ich 
nach einer vagen Conjectur hierher stelle, erläuterte wenigstens einige 
Partien: ms. London Bet ha-Midr. 138 1 *, Vat. 297 1 * (def.) M Der 
Vf. citirt: Hyppokrates (üiptOK), Nikomachus im Buche der Arithmetik 
(ftpromio •03), abu Nas‘r (s. § 314) und Averroes, nach Nb. auch 
Avicenna. Sabbatai nennt diese Erklärung Euklid "pipn (nicht "[Tun, 
wie bei Bj.), wir wissen nicht, warum? Die Abbreviation b. im 
Namen des Autors veranlasste eine falsche Identification. 4 * Abr. ist 
auch nicht zu verwechseln mit dem berühmten Talmudisten Abraham 
Jarchi b. Natan (1204), der eine Stelle des Saadia Gaon aus dem 
Arabischen übersetzte.* 0 

5. Wenn wir Josef del Medigo Glauben schenken, 01 so hätte 
Elia Misrachi (gest. 1526) schöne Erläuterungen zum „ganzen Buche 
der Elemente“ verfasst. Es ist aber nirgends die Spur eines solchen 
Werkes zu finden. In dem gedruckten, auch von Medigo genannten 
Buche der Arithmetik giebt Elia (f. 12 k unpag.) Auszüge aus Euklid 
ohne Anspielung auf einen Commentar, den er allerdings später ver¬ 
fasst haben konnte. 

6. Kaleb Afendopolo hatte jedenfalls (vor 1499) die Absicht, 
einen Commentar über das Buch der Maasse (rmen), d. h. der Elemente, 
zu verfassen (s. § 320). 

7. Jakob al-Iskenderi, oder Iskenderani, Haupt der Karäiten in 

- 7 

Hm. V, 372). 44 Zu Regist. Mich. S. 860 habe ich Midi. 772 [Nh- 1268] notirt? 
M Terquem in Joura. des Math. VI, 276. — F. 67 na v'*» apjn n oann ’no prb 
onnuan mrn 'oa »opjn -nn fatn» naya Sujm nwrp uvn nwnna *i»ao; nach turn 
fehlt nuSnon; s. A. 179 a. — “Mtsekr. 1879 8.472; Rev. fit. IV, 207; HB. XXI, 
116/7. “MeloCh. S. 12 ronan; im ms. ncStrnS -pur no n^rnS. 47 HB. V, 109 
Anm. 48 HB. XVin, 108 wo mo = o’tin'n jnra? lies Mn. S. 12 n. 36*. Anf. 
*S*arD nin... io», ms. Lond. ’Vinrn! Nach Nb. geht noch ein anonymer *n«u 
(so» orrbpuA voran, f. 88°—92. 4, n:rö nuo Lyck 1879 S. 12, 1880 S. 168. 
40 CB. 2163. — Ueber Abr. Jarchi s. Add. zu CB. S. 696; HB. XI, 24 (Gar. 
Ztschr, VH, 269, IX 297); ZDMG. XXIV, 697; Reifm. Mag. V, 60, übergangen 
von D. Cassel in Jnbelschrift zum Geburtstag des Dr. Zunz 1884 S. 122 ff.; 
Comm. nva 'dd ms. nach van 1866 S. 149. # ‘Melo Cho&. S. 12 nn»*n -too Saa; 
s. auch St Lettere a. D. B. Boncompagni p. 44 u. p. 62 über eine Stelle aus 
Euklid. — Ein ms. des teoen u von einem Schüler, Menachem b. Samuel, ms 
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Oairo (Anf. XVII Jh.), fügte za I—VI 40 Theoreme mit ihren Be¬ 
weisen hinzu. 62 

8. Ms. Vat. 290 f. 126—128 enthält, wie es scheint, ein Frag¬ 
ment einer Erklärung in spanischem Schriftzug. Fürst Boncompagni 
verschaffte mir im J. 1864 einige Auszüge daraus; f. 126 heisst es: 
Tr. II, 2: „Ich werde Dir in näherer (einfacherer) Weise zeigen, dass 
ein Viereck, welches aus den Linien . . . entsteht, gleich ist den 
beiden Flächen etc.“ 

9. Ms. Vat. 292 18 enthält einen Commentar zu I—V, mit der 
1. Definition beginnend, woran sich folgende Bemerkung knüpft: „Das 
ist nicht verständlich, denn was wir verlangen, etc.“ 

§ 31£. (Arabische Commentare.) 

1. al-Farabi schrieb eine Erklärung des Schwierigen in den 
„Einleitungen“ des I. und V. Tr. flnMrö^K jo p'wnDe'jN mp.« 3 
Das Wort „Einleitung“ wird hier in einem speciellen Sinne gebraucht; 
die von al-Farabi und ibn Heithara (n. 2) behandelten Stoffe zeigen, 
dass demselben ein, der Etymologie näherer Sinn gegeben wurde. 64 

Vom Original ist kein Exemplar bekannt. Die hebr. Uebersetzung 
findet sich in: 

Mss. Mn. 36 u. 290, zu I u. V, mit der Ueberschrift JUTflDb ttJITD- 66 

Die Erklärung ist mehr philosophisch als mathematisch. Zur 1. 
Definition citirt der Vf. mehrmals Aristoteles (Kategorien, deCoelo, de 
Gener.); er findet in einigen Stellen Confusion und Mangelhaftes, oder 
Confusion und Widerspruch. Er spricht von Commentatoren, die zur 
Definition des Punktes Etwas hinzugefugt haben, um ihn von der 
numerischen Einheit zu unterscheiden. Die Erklärung des V. Tr. nimmt 
in ms. Mn. 36 nur 27 Zeilen ein. 

Der Uebersetzer ist nicht genannt, wahrscheinlich aber der, zu n. 
2 genannte Mose Tibbon. Wir heben das Wort rau für die Arten, 
z. B. der Figur (rmen), hervor, nämlich eben und körperlich (n»WD 
oww) etc. Die Uebersetzung wird vielleicht von Abraham b. Salomo 
citirt (§ 313). 

2. Ibn Heitham (gest. um 430 H., s. § 346) erklärte ebenfalls 
die „Einleitungen“ 66 aller Tractate, die solche enthalten; er verweist 
auf die Erklärung von I und bemerkt, dass VIII, IX, XIII keine Ein¬ 
leitung haben; im Vorworte seines Commentars über alles Schwierige 
im Buche der Elemente erwähnt er seine Erklärung (mp) der Einlei¬ 
tungen. 67 

- 7 

Quaritch 1878 (HB. XVIII, 129). 63 Melo Chofn. 15. 59. M St. Alf. 217 u. S. 
73. M Nicoll, bei St. Alf. 73; cf. CL. LEI, 40; Wöpcke, Omar p. 5 note **; cf. 
unten 2; Euklid bei den Arab. S. 93 ; Dozy Suppl. 1,823: nxviHSD principes sup- 
posGes, ftVltf3fö terme de logique (Muhit al-Muhit); Flügel, HKh. V, 140 (Arclu- 
medes); Definitiom8\ CL. III, 44. 50 n. 986, 990. neben ntf'PlB. 65 Anf. nach der 
1. Definition uoar o»wn iSk . . nox. M Die Verwirrung bei Cas. I. 416 berichtigt 
Caussin de Perceval, M6m. de l’Ac. des inscr. VI (1822) p. 21; er übersetzt 
nxmxsD jpostxdativnes ; Uri 908 u. Wöpcke, Omar, S. 74 n. 1, difinüions ; bei letzterem 
eine irrige Combination des Tit. mit CL. 1069 (= HI, 38 n. 966), s. A. 64, 67. 
97 CL. III, L c. p. 66. 61 Nach Nb. ist XI unvollst u. folgt (von Uri übergangen) 
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§ 314-315 


Das Original enthält ms. Bodl. Uri ar. 908. 68 Wir wissen nicht, 
ob Mose Tibbon das ganze Buch übersetzt hat; 

Mss. Mn. 36. 290. Lond. Bet ha-Midr. 138 16 
mit den Ueberschriften lÖNOn flrPDD ttflTD (wie bei al-Farabi), ent¬ 
halten nur V, VI, VII, X, XI; V, VI, beendet in Montpellier 21. and 
Montag 22. Ab 1270. 6 ® 

Der Vf. erläutert zuerst das Thema des Tractats, dann discutirt 
er „die Wörter u der Einleitung; er spricht von Lesarten (Varianten, 
nntnou) des Textes und erwähnt die „späteren“ (Mathematiker). 7 ® 

Eine gründliche Untersuchung des ms. Mn. 36 würde wahrschein¬ 
lich Einiges zur Geschichte der Elemente bieten. Wir heben nur Fol¬ 
gendes hervor. 

Der Copist des Prototyps (Josef) fügt zu VI, 8 (L 37) hinzu, 
was er „in arabischen Büchern gefunden hat.“ Zu X, 25 (f. 75 b ) 
bezeichnet sich derjenige, der eine, in zwei anderen Exemplaren (o'ucd) 
gefundene Variante hinzugefügt hat, mit p'ryon, was hier „der Ueber- 
setzer“ bedeuten kann. Ein Besitzer des ms. hat den griechischen 
Text verglichen; er bemerkt zur Defiuiton des Dreiecks (I. DeL 18), 
dass das Wort enr 4 nicht in den „Büchern der Griechen“ vorkomme; 
er notirt die griechischen Wörter dtr^/mra und *od*u iwouu ('JP;*K\P3 
sic). Auch ms. Mn. 130 verdient wegen seiner Randnoton studirt zu 
werden. 

§315.2 .Data, arabisch rurnyobK so! 3«ro, n oder auchnKinoob# 
(Liber definüarum , oder determinatorum ). Die älteren arabischen 
Bibliographen scheinen den Uebersetzer nicht zu kennen; nach den 
meisten arab. mss. ist das Buch von Ishak b. Honein übersetzt, von 
Thabit b. Korra corrigirt; man hat auch guten Grund, die Ueber- 
tragung mathematischer Schriften dem Ishak beizulegen. 71 Einige mss. 
nennen allerdings Ho ne in b. Ishak, und so auch die hebr. Ueberset- 
zung des Jakob b. Machir (im Monat Ab 1272) u. d. T. nUDOn 'D 
(Buch der Gaben): 

Mss. Madrid Aa 126. 73 Mant. 3. 74 

Die lateinische Uebersetzung Gerard’s von Cremona scheint 
verloren zu sein. 76 

3. Optik. Der Fihrist giebt den Titel "Hökjd 1 ?# t\*bn 3tf, 7 ® der 
sich in keinem bekannten arab. ms. fiudet. Die ältere Uebersetzung 
_ 7 

Archimedes ftnsbtf finNDC *0 (§ 310), Anf, def. 60 Ueber die Zeit, s. § 312. Anf. 
la *W3 DTSpx n:n 'nn iDKon oSi«. — XI schliesst mit der Bemerkung, dass zu 
XII, XIII nicht nnnpn vorhanden seien; cf. A. 52 b . 70 Rational u. irrat. (arab. 
poao u. ptwo T 3 , More I, 73, Mk. I. 384; cf. Klamroth 1. c. Bd. 36 S. 302, 304) 
heisst in B. X i3no (so ist isno zu lesen) u. oSk, ms. Mn. 36 f. 21, Mn. 290 f. 
32 b (so lies HB. XIV, 44 u. VIH, cf. XV, 86); Spsi oS»m -iDnam epipn nnoon 
[oShhi 1 , oS«n i3in bei Pulgar '»3pT oyo f. 16. Zu »nn, arab. oxk, bei Gerard surdus , 
s. A. 244. 71 HKh. V, 154 n. 10511; nNir.CC ib. n. 10514 (VII, 867 citirt Abulf. 
Dyn. 64) von Thabit (ZfM. X,485. so lies Baldi p. 85 n. 12, u. 36 Fig.); Beides 
bei Jos, ibn Aknin, s. § 10. Euklid b. d. Arab. S. 102. 72 Pusey p. 598; Wr. p. 
181; cf. A. 78. 7, Rabb. 603. 74 Anf. dttp nn» ons non» onpm nvum OTitara 

nnp^ n»DK n»>o yrn mn» Dn<3 nanu ,nnS du» onn« omp» nnpb n»wi u»hd 
( m» on» vSk h" 3) o'on'; Ende (mit Figur) mp3 Sy w br H'K ip m nmon 
u»3^ wn» no nn yn* 'ykd 'tn nion 3"K . . . n. 76 Lc. II, 413 XVI giebt P. 
8680 an; s. dagegen Wst Uebs. 62. 7# Daher Kifti bei Cas. I, 342 (u. daher 
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— § 315 — 

enthalt wohl nur CL. 976 (111,43), ebenfalls mit dem Tit. t6IOöSk. 77 
Nach einigen mss. desTusi ist Honein's Uebersetzung 78 von Thabit 
b. Korra verbessert. Letzteren nennt auch die hebr. Uebersetzung, 
betitelt D 7 t33Dn PpSn (Verschiedenheit der Aspecte): 

Mss. Mant. 3. Mn. 36 21 . P. 1021*. Vat. 400. 

Der hebr. Uebersetzer ist nirgends genannt; Mortara vermutet 
Jakob b. Machir, dessen Uebersetzung der Data in ms. Mant. 
vorangeht. Die Besonderheiten dieses ms. werden in den nachfolgenden 
allgemeinen Bemerkungen hervorgehoben werden 

Die Uebersetzung setzt zu Anfang anstatt der ursprünglichen Ein¬ 
leitung ein kleines Vorwort, 79 welches Euklid sagen lässt, dass er das, 
nach seinem Namen (Euklid) genannte Buch als Einleitung zum Almagest 
geschrieben habe! 

Das Buch selbst beginnt hierauf mit den Thesen, deren 12. zwischen 
6. und 7. gestellt ist. 80 Ms. Mant. (vielleicht in dem, in Mn. fehlenden 
Teil?) giebt Lesarten aus einer anderen Uebersetzung (? s. § 316), 
Mortara vermutet nach einer anderen arabischon, welche der hebr. 
Uebersetzer benutzte. Letzterem legt er auch drei Seiten einer Er¬ 
läuterung bei (?). In einer alten lateinischen Uebersetzung, ms. 
des Gymnasiums zu Thorn, fand Curtze (1. c.) ebenfalls doppelte Ue- 
bersetzungen, z. B. Theor. 1. „nullum visorum simul totum videtur. 
In eodem momento non videri plura, a in der Pariser Ausgabe; „Nullum 
aspectabile simul totum cernitur. a Nach Curtze wäre identisch der 
Liber de visu , der sich lateinisch in Hunderten (!) von mss. des 
Mittelalters findet. 81 In dem lib. de Aspedibus , ras. P. 9335 (früher 
Suppl. 49), lautet nach 7 Thesen das erste Theorema: „Nullum visi- 
bilium totum videtur simul,“ hebr. nr oSs (so) dvu crmyiD w pK, 
griech. &A* 81 ov öpaxau 

- 7 

Garz), auch das Verzeichnis der „mittl. Schriften“ (Nicoll p. 260 b Z. 2; cf. Pusey 
p. 541) mx 1 ?« DT"?pi6 Tinn [von Tusi?]; in ms. Bl. ar. 659 Qu., 

mit Nachtrag von Kindi (Baldi p. 89) beginnt fast wie Uri 857* (woraus die 
Var. in Klammer, das dort Fehlende in () D^TSpIK? *lfci«D7K [T"tinJ YTTW 

SvjSk dktInSn [-rtnonoto] nm*nnoK3 fnrr pybt» (on 1 » 1 ?# nx... nixS«) 

«JNorS» DDlb« 'D; zu TiJn cf. Eukl. b. d. Ar. S. 97. Obadja b. David zu Maim. 
Tin n*p 17 § 10 citirt aus Euklid nnnon nawa mann den 11. Lehrsatz der griech. 
Optik, Ed. 1667 (hebr. n. 12) nicht wörtlich';, nmon »uw bei I. E. Einleitung zum 
Pent-Comm. n. 2 erklärt Motot f. 8* durch nmon e|An. Abr. b. Chijja mtt IV 
0. 19 f. 26 b nennt die Parallaxe rono npiSno (Baldi p. 86); PJtfbrCN, 

Klamr. S. 82. Für in arte radiorum et nominatur Almandahat , am Rande Prospec- 
tiva (so), im „Colliget“ des Averroes III, 38, hat die hebr. Uebersetz. nimon noan 
arab. rtp (so). - Zu allem Folgenden s. ZfM. X, 468 (die Parenthese 

zu „Katoptr.“ S. 467 Z. 19 übersieht Curtze, Analyse der HS. etc. Abdruck aus 
ZfM. XIU, S. 6), Eukl. bei den Arab. S. 100. 77 Irrtümlich s]fcon2N, Eukl bei 
den Arab. S. 100. 78 Ishak bei Wr. 182, 183 ist (nach p. 181 A. 6) Substitution 
(cf. A. 72); daher CL. HI, 43 n. 976! 79 Uebersetzt in ZfM. X, 471. Anf. no« 
»owa mpan nno »noWnw ucd (Vat icon nt oannon) nanon. In V. ist vielleicht 
naruan non nach iddh weggelassen. 80 Anf. »a noww no mn ta Svuw no pwm 
oan^ n»San p* o»*w» o»an oiDDoa mnn n»San »Spa onw» onp by ppn p mn pron; 
Ende mtaS wnw no nn nnKtrm n xyb'xh r\m un» nnnwan niySxn. Andere Einzel¬ 
heiten s. ZfM. X, 471. 61 Curtze führt kein einziges an. Coli. Corp. Chr. 288 28 
beginnt: Nullum visorum simul videtur totum ; vor 1277; s. 283 27 (Catoptr.), dazu 
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Der lateinische Uebersetzer ist nicht bekannt; er gehört wahr¬ 
scheinlich ins XII. Jh., denn dieses, auch dem Aristoteles unterge¬ 
schobene Buch de visu wird schon von Amald Saxo (um 1220—30) 
citirt 81 und ist wahrscheinlich mit der folgenden Schrift zusammen aus 
dem Arabischen übersetzt worden. 88 

§ 316. 4. Auf die Optik folgt in allen 4 hebr. mss., wahrschein¬ 
lich von demselben unbekannten hebr. Uebersetzer, eine kleine Ab¬ 
handlung 'D> Buch der Spiegel (oder der Aspecte) von 

Euklid „dem Weisen in den Elementen“ (Mn. 36 91 ), oder „dem in 
den Künsten Erfahrenen“ (ms. Mant. 3, auch in der Optik). 84 — Die 
Araber kennen kein solches Buch von Euklid, sie nennen aber ein, 
dem Aristoteles untergeschobenes Buch des Spiegels (ftKnow 
übersetzt von Hadjdjadj (b. Jusuf) b. Matar; 86 Arnold Saxo citirt es 
u. d. T. „i liber de Speculis “ (s. § 315), Vincenz von Belloyais und 
Albert M. 88 u. cL T. Perspediva. Unsere Schrift ist die lateinische, 
dem Euklid beigelegte oder anonyme Katqptrik , 87 wahrscheinlich von 
dem Uebersetzer der Optik aus dem Arabischen übersetzt. 

Die hebr. Abhandlung weicht gänzlich von der griechischen 
Katoptrik und jenem lateinischen de Speculis ab, scheint aber identisch 
mit „de Speculis“, dem Euklid beigelegt, im lateinischen ms. P- 9335 
(suppl. lat. 49), wo eine jüngere Hand „imo Ptolemei“ hinzugefügt hat, 
wahrscheinlich in Vermengung mit dem, dem Ptol. beigelegten de 
Specidis (zweimal 1518 gedr., mit dem Datum 1269 der Uebersetzung, 
vielleicht des Wilhelm von Moerbeka), einer Uebersetzung eines grie¬ 
chischen Fragments aus Heron, unter dessen Namen es V. Rose neuer¬ 
dings herausgab. 88 — Euklid’s de Speculis in P. 9339, welches Rose 
auch in Erfurt und Nürnberg fand, enthält dort 14 Thesen über die 
Construction gewisser Spiegel, der erste so, dass man darin das Ge¬ 
sicht eines Anderen aber nicht sein eigenes sieht. Damit beginnt auch 
der hebräische Auszug: 13 rannr (raro) }pnn "p# (mno) toS nra 
'131 "jnblt Mss. Mn. und Vat. enthalten nur 5 gezählte Paragraphen 
und einen ungezählten Artikel über einen (Brenn-) Spiegel, der nach 
vorn uud hinten zündet; dieser Art. hat einige Aehnlichkeit mit dem 
Schluss von Euklid’s Katoptrik. 8 80 
- 7 

Glossar v. Aimar. o'onon 'D citirt Albo IV, 43. 88 Rose, Arist. ps. 876; über 

Arnald s. Arist de lapid. 344. 83 Rose, Aristot 1. c.; ZfM. X, 472; Lc. II, 490. 
84 Jes. 3, 3, aber cnn DDnn; auch Thabit heisst da «nnn, ob für mp p? 88 Wr. 
161, nä mlich Uhr. 252 (bei Müller gr. Philos. S. 22 ohne Bern.); Kifti bei Cas. 
I, 308; HKh. V, 149 n. 10476 bei Rose, Ar. ps. 377; ungenau Zeller S. 91, 
dass es die Katoptr. des Eukl. sei; s. A.* 962. 86 ZfM. XVI, 367 wird weniger 
zutreffend Alhazen angenommen. 87 Der Anfang lautet bei Coxe (p. 124) unter 
Cod. Coli. C. C. 283 n. 27: Visum rectum esse cuius media trinos recte conti- 
nuant Die letzten 2 Sätze aus Cod. Thom, bei Curtze 1. c. p. 12, weichen von 
der Katoptrik ab. M Anecdota II (1870), p. 291, 295. Wst Uebs. S. 76, glaubte, 
das Pariser ms. sei nicht näher untersucht, und nimmt dazu n. 10260. — Zu un¬ 
terscheiden ist die von Eugcnius Amiratus (Admiral) 1154 (nach Amari) aus dem 
Arab. Übersetzte Optik des Ptolem. (Rose H, 293; Lc. II, 414), edirt von Grovi 
Torino 1885, wo p. 348 XXXVII auf al-Kindi, de Aspectibns, hingewiesen wird 
(8. darüber Rose, Arist ps. p. 348; Baldi p. 11; zu ergänzen Lc. H, 414, 498; 
Wst. Uebs. S. 62 n. 18); 8. auch H. Narducd, Sur Foptique de Ptolemäe, in 
Bibi. Mathem. 1888 p. 97—102. — Levi b. Abraham (Ende XIII. Jh.) empfiehlt 
für B'03Dn noan = Optik (falsch „Aspecte“ HB. XIV, 38) Euklid u. Ptole* 
mäus. . i8 *(?!ww) nnr trpo nmpj wn . . . w 'tji O'h nm wn pwwi mawnn 
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Nach Mortara hätte auch hier der Uebersetzer seine Arbeit aus 
einer anderen, etwa arabischen ergänzt. Wenn dies aus dem (mir mit¬ 
geteilten) anonymen Epigraph hervorgehen soll, so wird sich das 
nichtige aus dem folgenden Inhalt desselben ergeben. Ein Anonymus 
bemerkt: Vom mnon 'o hatte ich 2 „kaum von einander abwei¬ 
chende“ Exemplare (nwriou), beide fehlerhaft, mit wenigen und unvollen¬ 
deten Figuren; ich habe einige Theoreme (o'Tiab) darin corrigirt, die 
Figuren nach meinem Gutdünken dazu gezeichnet. Es blieben einige 
unklare Theoreme (’rjnS inan) kS*>), die ich geschrieben, wie ich sie 
in den Abschriften (nwnyn) vorgefunden, nämlich 1,2, 7,11,12,13. 
Zu 1, 2, 11 waren die Figuren unvollkommen; ich schrieb sie daher 
am Ende des Buches etc. Ich muss bemerken, dass es in lateinischer 
Uebersetzung (itbkS p»*?a npnym) ein cnmi'D von DT*?p« giebt, welches 
diesem hebräischen gar nicht ähnlich ist (SSa non U'K), es scheint mir 
auch, dass der Text dieser hebr. Uebersetzung (mayn npnyra hpk toim) 
nicht von Euklid sei. — So spricht nicht ein Uebersetzer, sondern ein 
Copist. 

An ms. Mani angebunden ist ein Heft von 97i Bl., enthaltend 
Erklärungen zu den Einleitungen (niBTpfl) der Bücher Elemente, 
Data und n. 3 von einem Anonymus. 

§ 317. Entocias von Askalon (um 540). 8 8 Nach einer Notiz in 
ms. Bodl. Uri 433 besass Elia ha-Levi — wahrscheinlich Elia b. Ben¬ 
jamin, der Schüler, vielleicht Elia, der Lehrer des Elia Misrachi, 
oder der Astronom Elia b. David al-Fädji 80 — den Commentar des 
’l’lbpWtn orpew über die beiden Tractate des Archimedes\ in demselben 
Buche stand auch die Erklärung eines Zweifels über die letzte Propo¬ 
sition (ntnpn) des Buches der Kegelschnitte, der Band füllte 4 Hefte 
(cm). 81 

Der Schreiber dieser Notiz giebt dio Sprache des fraglichen ms., 
etwa griechisch, oder arabisch, nicht an, was uns vermuten lässt, dass 
es eine hebräische Uebersetzung aus dem Arabischen war, weniger 
wahrscheinlich aus dem Griechischen. Es ist aber sonst keine Spur 
einer solchen Uebersetzung zu finden. Sollte sie etwa von einem Ost¬ 
europäer oder Aegypter, etwa einem Karäer (Ende XV. Jh.), herrühren? 
Weniger unsicher ist das fragliche Buch selbst. Der Wortlaut der Notiz 
scheint auszudrücken, dass die Erklärung der Stelle im Buche der 
Kegelschnitte — ohne Zweifel von Apollonius, 8 * nicht ein angehängtes 
Stück, sondern ein Bestandteil des Gommentars war; leider ist die 
Stelle des letztem nicht genau angegeben. Höchst wahrscheinlich ist es 
die Erörterung der 2 Linien zwischen zwei anderen, worin Eutocius die 
Theoreme der Alten darüber darstellt, also nur ein Fragment seines Com- 
mentars über die zwei Bücher des Archimedes von der Sphäre und dem 
Cylinder (II Propos. 2), mit einem besonderen Titel in dem arabischen ms. 
P. suppl. 952 f. 191 und ohne Zweifel in ms. Esc. 955, 88 arabisch übersetzt 

- 7 

Vwoti iw hw. *• Quellen: Filmst 266, II, 123: Kifti bei Cas. 11,888; HKh. 
VII, 1067 n. 2686; Wr. 187; Lc. I, 226 - HB. VH, 82 A. 18 „Almagest“ nach 
HKh. 8. VH, 872 u. Wr., 1. Tetrab. «Ueber Elia CB. 888,2878; HB. XVI, 107, 
XIX, 31 u. HB. X, 120, XI, 28, 66 'tune? bei Nb. 2008 etwa griechisch? — 
u*Sh HB. XI, 114; Nb. Add. zn 2411; Frnmkin Shidip jan S. 11 citirt vpbSk 
aus Sam. Athia. w HB. VH. 81; Nb. 2008: Di’ptoiH. **o»»nnr. v; s. oben S. 169 
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von Thabit b. Korra, der auch der Uebersetzer des Eutocius zu B. 
I, oder der Corrector von Honein’s Uebersetzung sein dürfte. 94 

§ 318. (Hermes.) Wenrich hat diesen fingirten Autor wegge¬ 
lassen; Ledere (I, 197, II, 483) hält es nicht für angemessen, den 
griechischen oder arabischen Ursprung der hermetischen Bücher zu 
erforschen. Es giebt aber auch solche christlichen Ursprungs, z. B. das 
von Sprenger besprochene paraenetische (s. HB. V, 90). Die Araber 
sprechen von dreierlei Hermes, 1. = Henoch, arab. Idris; 96 2. der 
babylonische ist den Alten unbekannt; 96 3. der aegyptische heisst 
(wie auch der 1.) Trismegistos . 96b Die Araber nennen Hermes auch, 
wie den Planeten Merkur, Otharid (vielleicht auch „Astaroht“ bei 
Albertus M.). Fihrist hat 3 Artikel über Hermes je nach den Schriften: 
1. der Vf. mathematischer ist hinter Apollonias geraten (S. 2671; 2. der Vf. 
der alchemistischen ist der babylonische (S. 351, II186). Die occiden- 
talischenQuellen über die hermetischen Bücher im engcrenSinne hat Kopp 
(Beiträge zur Gesch. der Chemie I. III, 1869, 1875) erschöpft, während 
S. Is. Carini’s weitschichtige Beschreibung eines latein. alchemistischen 
ms. u. d. T. „Sülle scienze occulte nel medio evo u ecc. (Rivista Si- 
cula VII, 1872 p. 30—63, 138—82, 465—90) weder Quellenkunde 
noch Kritik verrät. — 3. Einige magische Schriften zahlt Fihrist 
S. 312 auf. Auch Kifti hat 3 Artikel: 1. Idris, am Anfang seines 
Werkes, fast ganz in Assemani’s Catalog derNaniana abgedruckt. Aus 
den anderen beiden „Hermes der II.“ und „H. d. HI.“ hat Casiri 
(I, 375) eine kurze Stelle mitgeteilt, hinter dem Artikel des Abul- 
faradj, der nur aus Kifti gekürzt ist! Oseibia (I, 16) schaltet einen 
Artikel über die 3 Hermes in den über Aesculap ein, welchen Sangui- 
netti im Journal Asiat. (1854) übersetzt hat. 96c Hagi Khalfa (s. VII, 
1190 u. 3495) bietet ungefähr 16 Titel, einen mit dem Namen 
Otharid. Teilweise Anderes bieten die arabischen mss. und die mittel¬ 
alterliche Literatur. Eine kritische Untersuchung des arabischen Mate¬ 
rials habe ich in der zweiten Preisschrift geliefert. Hier galt es, auf 
eine weitschichtige, wenig erquickliche Literatur hinzuweisen, wovon 
merkwürdiger Weise sich nur verschwindende Spuren, kaum gekannte 
Citate, aber nicht Bearbeitungen in der jüdischen auffinden lassen. 97 
Indes giebt es eine kleine astrologische Abhandlung: DDIH "^0 
- 7 

A. 3 459, dazu HB. VII, 91 A. 17 u. S. 430. 93 Euklid bei den Ar. 104, Anh. L 
wo nachgewiesen ist, dass „Thidäus“ (für Diokles) de speculis combur, demselben 
Fragment entsprungen ist nvptov ist auch nach Heiberg in Rev. Crit 1880 p. 
381 vielleicht Brennspiegel. Curtze, Lib. trium fratr. 1888 p. 111, hat unter n. 
14 einen 2. Thydeus, den Heiberg ediren wird. Cf. A. 307. — 94 Chwolsohn, Ssab. 
I, 556. 95 Chwolsohn. Ssab. I, 787. Zur Stelle aus Moses ibn Esra, ffliKfiöSK 
ms. f. 10 b über SwSk oonn (HB. V, 91), s. Os. 1,16; Hm. Rosenöl I, 31; Moses 
b. Sam. Kohen (Sam. Koben bei Wf. 1 s. 2093; Jew. Litt. § 21 p. 361 n. 77) 
o'ovn onw, ms. Vat. 393 8 , I, K. 4 f. 162 b , citirt Sts »a tp p ponpn "pan ana 
own '»na tk n*m n*n nnnan yna oStyn (Mitt. von de Capua 1876). Enoch 
de domibus, persisch, im Verz. bei Libri, Hist. I, 246; insbesondere nmon 'D, oder 
a'nn, aus Sahl ms. Mn. 249 11 ; Mag. HI, 197, 199. 96 Fihrist 352, H, 186 bei 

Chw. Ssab, I, 787; Gutschmidt, ZDMG. XV, 49; St. Ps. 31; ob Germa od. Ger- 
moth babyl. bei Albert, Spec.? ZfM. XVI, 370 (1. Syrien für „Sam. tt ; 8. zu Baldi 
42), S. 371 verschiedene Superstitiosa. 96 b R. Pietsch mann, Hermes Trismeg. 
Leipz. 1875. 96c Die Stelle aus ibnMathran (schon bei Kifti, Chwolsohn S. 789; Sangui- 
petti p. 188, in ms. Münch, f. 20) ist in der Ed. ausgefallen. 97 St Ps. Index s. v v 
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(Buch des Hermes) in dem einzigen ms. P. 1045 9 (Ende def.), nach 
dem Catalog aus dem Arabischen übersetzt. Aus dem, von Dukes mit¬ 
geteilten Anfänge 98 erfahren wir, dass es sich um die Fixsterne der8.Sphäre 
handelt, welche die Araber oder dkto nennen (hebr. .THfcba), ein 
aus dem Griechischen wahrscheinlich von abgeleitetes Wort, 99 welches 

man mit der Theorie der Sternentrepidation in Verbindung setzt. Ohne 
Zweifel ist es der „liber Hermetis capitis omnium philosophorum de 
judiciis et significatione stettarum beibeniarum in nativitatibus“, ge¬ 
druckt hinter dem Centiloquium des Hermes 100 und wahrscheinlich 
identisch mit de stettis ficäs, übersetzt vom Magister Salio (um 1244), 
vielleicht mit Hilfe des jüdischen Dolmetsch David. 101 

Hypsides, s. unter Euklid. 

§ 319. Menelans, Geometer in Alexandrien (gegen Mitte 1. Jh.), 
wurde durch Umstellung eines Punktes bei den Arabern und Juden zu 
duA'ö, latein. Müaus, Müeus etc. 101 

Seine Sphaerica sind im Original verloren. Die arabische Ue- 
bersetzung aus dem Syrischen (nach Kifti) heisst Sksimiw 

(Buch der sphärischen Figuren), oder n«ro (B. der Sphären), in III 
Tr. Die alten arabischen Bibliographen nennen den Uebersetzer nicht, 
und die mss., welche verschiedene Redactionen enthalten, sind noch 
nicht ausreichend geprüft. Eine Notiz des Tusi zu seiner Redaction 
(beendet 19. Mai-16 Juni 1265) in den mittleren Büchern, nicht ganz 
correct excerpirt bei HKh. (1, 390, VII, 612,1, 105 der Orient. Ausg., 
cf. den Anhang zu Baldi, nur im Sonderabdr. p. 89) ist von Wenrich 
und Ledere vernachlässigt. 108 Diese Recensionen unterscheiden sich 
auch in der Einteilung. 104 
- 7 

Hermes. 90 Lb. IV, 423 nwnn bwi oom von lonon nt. 09 Falsch erklärt bei 
Freytag I, 180; Dom, dTei astron. Instr. S. 189; ZDMG. XXIV, 374; hebr. Er¬ 
klärung bei Abr. b. Chijjja rra X, f. 39 b , scheint va t rien zu meinen ! (OB. 2144), 
oder wtvm, span. Schaukel; hat Isak b. Natan inUebstz. y. mbm rown 

y. Gazzali. — Sie heissen auch on^a, weil sie Etwas bedeuten (man möchte onpa, 
schwankende, erwarten). — "|S nonnoo ua für Geheimnis offenbaren? lat Ego dico. 
10fl Hinter Quadrip. 1493 fp. 118) u. 1519 — Beiben. s. ZDMG. XXIV, 374, XXV, 420; 
Berbenie in Cat Boncomp. p. 144; Bull. VH, 349 (Andalone p. 40). Cf. Anabi- 
bazon u. Catabibazon bei Manrolycus de Sphaera, in Opusc. mathem. Ven. 1575 
p. 22; ZDMG. XXX, 148. 101 Wien lat. 3124 88 ; fehlt bei Lc. II, 487 u. Wst. 
Uebs. S. 87, wo falsch Salomon; s. § 336. 109 Quellen: Fihr. 267 (11,123 ohne 
Umschreibung, daher nicht in beiden Registern); Kifti bei Cas. I, 345; HKh. 
VH, 1144 n. 45 05; W r. 210; ZfM. X, 481—3, unbeachtet von Lc. I, 229, II, 
492, cf. p. 410, VTH; Wst Uebs. 60; bei Cantor, Vorles. 340 ohne Quellen. 
Ueber seine Zeit s. al-Sufi, Descr. des Etoiles, trad. par Schjellerup, Petersb. 
1874, p. 42. ,oi Ich gebe hier, mit Benutzung von ms. Bl. 559 Qu., kurz die 
Resultate meiner zweiten Preisschrift (§ 111). Al-Mahani (854—66) redigirte 
I u. Etwas von H. Ahmed ihn abi Sa‘ad (oder Said) al-Harawi, Schüler (?) 
des abu AliMuhammed b. Ahmed b. Fadhl [daher wohl: abu Fadhl für Harawi bei 
HKh.] redigirt das Ganze in H B. (das IV. Jh. H. in ms. CL. III, 49 n. 988 
v. J. 539, H.; cf. V, 235 wird nicht begründet; Klamroth ZDMG. XXXV, 271 
hat das Annex nicht richtig gesucht). Baldi p. 89 lies: alla fine del tratato 
secondo u. f. 96. Der Emir abu Na‘sr Man'sur Ali b. Irak (nicht Arraf, s. 
Etudes sur Zarkali p. 63 n. 2; cf. Ali b. Irak Khowarezmi, gest 1144, HKh. VH, 
1086 n. 3244, Hm. VII, 566 n. 8156) emendirte (welche Uebers.?) 1007/8 (CL. 
n. 989 u. Excerpte 990?); diese Recension zog Tusi vor. Eine bisher unbekannte 
Rede des „Muhammed ibn abi Sc hu kr,“ bei Loth, India Office 741; ich vermute 
aber, dass der Name „Mu ( hji ed-Din ben“ ausgefallen sei (um 1265, s. A. 304), 
dessen Abhandl. über die Figura sector auch in ms. Landberg 459. 104 Für das 
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Als erster Uebersetzer wird in einigen arab. mss. Hon ein ge¬ 
nannt, 105 vielleicht richtiger Ishak b. Honein in der hebr. üeberset- 
zung des Jakob b. Machir (um 1273? s. § 311): 

Mss. Bodl. Uri 43 (def.). 433. 10Ä Ein ms. war in Cairo. 107 

Der Titel lautet ni*lT13n lTDlOna (trmbti) dwVö 'D 105 

In Uri 433 finden sich zuletzt einige Bemerkungen der „Alten“ 
über das Buch des Menelaus. 109 

Zur latein. Uebersetzung von Ed. Halley „collatis mss. Hebr. 
et Arab.“, praefationem addidit Q. Costard , Oxon. 1758 in 8°, fehlt leider 
in den bekannten Exemplaren die Vorrede; 110 wir wissen daher nicht, 
welche mss. Halley benutzte; was die hebräischen betrifft, so fehlte 
demjenigen, der ihm wahrscheinlich beistand, die nötige Kenntnis. 111 

Gerard's von Cremona lateinische Uebersetzung scheint im 
wesentlichen dieselbe, wie die „ex traditione Maurolyci“ (1558, 1664) 
herausgegebene, worin sich Ausdrücke finden, wie nacUr arcüs , oder 
arcuum , hebr. nTOJ, für arab. 3^ (sinus). 112 Sie beginnen beide mit den 
Propositionen ohne die Definitonen; die 1. Proposition des Maurolycus 
findet sich nicht in ms. P. 9335, das also nur 64 zählt, während Maurol. 
65 hat. 

Auf die von Menelaus (III, 2) erwähnte Figur ( sector , später 
„Menelaus“ genannt) beziehen sich die Erklärungen von Thabit, ibn 
Afla‘h u. And., s. § 338, 367. 

Ms. Vat. 384, f. 410,411 enthält eine kleine Abhandlung, be¬ 
titelt pnp^n (Wurzel 'der Wurzeln) über die 3 Grundregeln 

für einige Dreiecke, bei Isak Israeli in obiy w (verf., 310 zu Toledo) I, 
Kap. 2 (f. 13 Ed. 1848) ohne Beweise. Der anonyme Vf. leitet sie 
von jener Figur des Menelaus (dikS*ö) ab. lls Ucber eine Confusion 
dieses Stückes mit Archimedes, de Mensura circuli s. § 310. 

§ 320. Nikomachus aus Gerasa, ein pythagoreischer Philosoph des 
I. oder II. Jh., gehört vielleicht ebenso sehr in die Geschichte der Philo¬ 
sophie des Mittelalters, wie in die der mathematischen Wissenschaften. 
Seine Einleitung in die Arithmetik knüpft an die alten Zahltheorien, 
welche zum Teil der modernen Arithmetik fremd geworden sind, 114 
metaphysische oder theologische Anwendungen, die sich häufig ohne 
Quellenangabe bei den Theologen der drei Religionen wiederfinden. 
Nikomachus wird von den „Lauteren Brüdern“ und dem Avicenna be- 

unpassende bei HKh. I, 390 Z. 6, hat ms. Bl. nnYStfbl, d. h. der letzte 

(III); 8. ZfM. X, 83, cf. CL. ni, 49, 50. loa Assem. bei Wr. etc.; Rabb. 604. 
Ishak hat schon Gagnier bei Wf. s p. 862. ,ü *Das ? bei Nb. 2005 ist erledigt 
durch 2008, wo Jakob genannt ist. 107 Melo Chofn. S. 57; Ueber ms. Mant. 8 i 
s. A. 9 329. 109 Anf. in typ Hin man not? Sy nrn pSwoh naion; Ende nmn 
S"HfDn (?) nSiyS nwia. 109 *»' naiona non noi pkvS'o 'd Sy ooionpn nxp »m 
nm 103 n '3 nn»n oh wo» 'an löKono. 110 Zwei Berliner Exemplare haben 
sie nicht. Brunet, Ebert etc., geben nur 112 S. an; cf. auch Montucla* I, 291. 
111 Beispiele ZfM. X, 482. 119 Gegen Wst Uebs. 60, der (wie Lc. II, 410) die 
Proben aus dem Paris, ms. etc. (in ZfM.) vernachlässigt. Macray zu ms. Digby 
178 ia : „Impressae exstant,“ ob nach eigener Vergleichung? 118 ZfM. X, 475. 
1,4 Quellen: Fihr. 209, II, 125 (Auszüge aus Kifti); HKh. IV. 461; Wr. erst 
p. 306; mein Alf. 261; ZfM. X, 463, 466 (bei Weissenborn. Gerbert S. 207, wo 
S. 206 über die regula Nicom. bei Ocreatus); Lc. I, 227; Klamroth (Ja‘akubi) 
ZDMG. XLII, 9; H. Martin, Chapitres IX et XX du 1. II de l’introd. arithm. de 
Nicomaque etc. (Extr. des Annali di Scienze matematiche e fisiche 1857;, Rome 
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nutzt; 11 * Abraham b. Chijja folgt ihm im 1. Teil seiner Encyclopadie; 110 
Josef ibn Aknin empfiehlt ihn (§ 10). Unter den Christen nennt ihn Alanus 
ab Insulis (gest. 1203) als einen der vier Meister der Arithmetik. 117 
Einige arabische Autoren vermengen ihn mit dem Vater des Aristo¬ 
teles; al-Kifti macht aus Gcrasa eine griechische Provinz, in der Stagira 
lag, 118 und dieser Name wurde corrumpirt in DKini, Gerasenus in 
TDtnna etc., hebr. wm 118 

Neuere Bibliographen haben Nikomachus teilweise vernachlässigt, 
Wüstenfeld übergeht ihn unter Thabit; 120 Hammer 111 corrumpirt den 
Namen in „Monachos“, Hankel 122 zweifelt sogar, ob die Araber die 
Isagoge besessen haben. 

Die Arithmetik von Nikomachus, „dem Pythagoräer“, 1 * 3 wurde 
arabisch übersetzt u. d. T. „Einleitung in die Zahlenkunde (welche 
die Arithmetik ist“), 124 von Thabit b. Korra, nach der Angabe zu 
Ende des ms. Br. Mus. 426 15 . m Es ist sehr unwahrscheinlich, dass 
Thabit ausser dieser Uebersetzung ein Compendium (yötfti) desselben 
Buches verfasst habe; al-Kifti setzt dieses wohl für die Uebersetzung. 188 

Die hebr. Quellen geben hier Nachrichten, die man bei den 
Arabern vergebens suchen würde. Leider ist das mir zugängliche Material 
unzulänglich: 187 

Mss. Mn. 26 11 (mit Randnoten und Varianten). P. 1028. 1029. 

1093. 1095 6 . — Günzburg 340 128 

enthalten eine Paraphrase der Isagoge, oder einen, den mittleren 
Commentaren desAverroes ähnlichen 1880 von abu Soleiman Rabihi b. 
Jafhja , Bischof von Elbira (Elvira in Spanien), ins Hebräische über¬ 
setzt von Kalonymos b. Kalonymos im Alter von 30Jahren(1317). 188 

Dem Werke geht eine Vorrede, oder Widmung, voran, die ich 
herauszugeben beabsichtige. Einiges ist auch nach Vergleichung meh¬ 
rerer mss. nicht ganz klar, und folgt hier der Inhalt nicht ohne Vor¬ 
behalt. 

Der Vf. wendet sich an eine unbekannte Person, die das Werk 
des Nikomachus nach der Redaction, oder Verbesserung, studirt hat, 
welche der Autor (Rabi‘u), nach der Ansicht „unseres Lehrers“ (iriöSö) 
Jakob b. Ishak b. al-Sabba‘h al-Kindi, angefertigt hatte, 180 indem er die 

- 7 

1868 p. 11; Cantor, Vorles. 362; Hoche, Ed. Lips. 1866 p. IV. 114 Dieter. Anthr. 
166; cf. HB. XJH, 10; St Abr. ibn Esra S. 86. Ueber „Zahlenmystik“ im frühen 
Mittelalter s. Günther, Gesch. 242, cf. S. 22. — 116 HB. VH, 87. 1,7 Anticlaudianus 
HI, 4 Ende (Abhandl.^nr Gesch. d. Math. III. 223 A. 2). 118 St Alf. 191 falsch 
ShbvkSk tep; Flügel, Fihrist II, 125; Confusion auch bei Lc. I, 227. 11, ^'DJnl 
ms. Br. Mus.; s. unten. 1,0 Aerzte S. 36. 1,1 Litg. IV, 349 n. 27. IM Storia etc. 
1873 p. 13. »IjW JO. — Bei HKh. IV, 461 neben Pythagoras, für 

Arithm. lM TTJ^K oSj? ’S« ‘53'IO‘JN; am Ende 'p'BNC/nK^iC TDÖ^t» aKroS« VI; 
ms. Br. Mus. ungenau mit 3. — Kifti bei Fihr. H, 125. 186 Cureton p. 208. 

Ohne Namen des Uebersetz. schon bei Ewald, Zeitschr. f. d. K. d. Morg. U, 211; 
Chwolsohn, Saab. I, 559; Lc. I, 171, 227, spricht von 2 mss., scheint also den 
folg. Apollonius zu vermengen. 188 Cas. I, 387, 390; Hm. 1. c.; Wr. 306; Chwol- 
sohn, Ssab, I, 563 n. 19, ohne Beziehung auf die Uebersetz. S. 559 n. 15. 187 S. 
St. der Kalender von Cordova (ZfM. 1874), Abdr. S. 6. 118 Ms. Carmoly (Itin. 
346 mit falschen Angaben), existirt wahrscheinlich nicht; s. Art Kalonymos in 
Ersch S. 174 A. 80. 188 b Nachträglich fand ich eine ähnliche Auffassung bei 

Kaleb, unten S. 519. 1,9 D'trSrr rwS »puns; Anf. d. Vorr. fmWa mun vhn\ 

34 
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Fehler des Nestorianers 131 ‘Habib b. Bahriz verbesserte, der das Bach 
für den ambidexter (cwn 'W byi) Tahir b. al-Hasan, oder Hosein 
(gest. 822/3), aus dem Syrischen ins Arabische übersetzt hatte. — 
Die Uebersetzung eines mathematischen Werkes aus dem Syrischen ist 
beachtenswert. — 158 Der Angeredete wollte das Buch corrigiren (oder bat 
den Verfasser darum?), beginnend bei der, die Zahlen behandelnden 
Stelle des I. Buches [I, Kap. 6 S 74 Ed. Ast, Leipzig 1817] u. s. w., 
weil al-Kindi dort seine Verbesserung begonnen hatte, u. zw. für 
diejenigen, welche genügende Kenntnis der Logik besitzen, um die 
vorhergehende Einleitung [Kap. 1—5, — ohne Erklärung] zu verstehen. 
Der Angeredete besass eine Erklärung nicht, und der Vf. erläutert 
sie in gleich kurzer Weise wie den Best des Buches. An den Stellen, 
welche Gelegenheit zu weitläufigen Auseinandersetzungen boten, zog 
er es vor, zu wiederholen, was er von seinem Lehrer abu Jusuf gehört 
hatte. Von diesem habe er öfter vernommen, dass das beste Philo¬ 
sophische sich in den Einleitungen zum Almagest des Ptolemäus und 
der Arithmetik des Nikomachus finde, welche zu höheren Themen an¬ 
regen. Endlich charakterisirt er seine eigene Methode. Er wolle den 
Text erklären, indem er die Schwierigkeit ebnet und die Worte des 
Uebersetzers ohne Sinnesänderung erläutert, in wichtigen Dingen dem 
Texte (■no) des Verfassers folgen, aber jedem derartigen Kapitel eine 
Auseinandersetzung beifugen, die das Wesentliche enthält, und dazu die 
Ansicht des Meisters, abu Jusuf, anführen. 

Letzterer ist gewiss kein andererer als der vorhergenannte Jakob 
al-Kindi (um 864), und wenn der Verfasser ihn offenbar als seinen 
Lehrer im eigentlichen Sinne des Wortes bezeichnet: so hätte der 
Bischof von Elvira seine Studien im Orient gemacht. Nun findet 
sich in Spanien um 950—60 Recemundus, Bischof von Elvira, 
(ibn) Zeid genannt, der vielleicht identisch ist mit dem Arzt Arib 
(oder Garib) b. Said (s. § 428). Dieser konnte nicht ein Schüler 
Kindi’s sein. Zur Lösung dieses Problems sind Forschungen in der 
spanischen Kirchengeschichte erforderlich, die ich nicht anstellen kann; 
es genüge hier, die Hauptpunkte hervorgehoben zu haben. 135 

Bald nach dem Anfänge des Buches findet sich im Namen „abu 
Jusufs a eine Bemerkung über die Definiton der Philosophie, entweder 
nach ihrem Namen „Freund der Weisheit“, oder nach ihrer Wirkung 
(nnSiyeö); man sagt: die Philosophie ist die Gottälmlichkeit nach dem 
Vermögen des Menschen, d. h. der Mensch ist vollkommen etc. 134 
Der Vf. citirt ein, dem Plato beigelegtes Buch „über die Ursachen 
der den höheren Individuen beigelegten Kräfte/* 136 

Eine detaillirte Analyse der Einleitung etc. und ein Verzeichnis 
der, dem griech. Text von H, 9 u. 20 entsprechenden Kapitel folgt 

- 7 

150 ruöD iwn m (uapn) uptpi wk hhdub. -* 131 Er war Metropolitan (Sachau. Index 
zu Aiberuni S. 9 schreibt Bihriz) u. wird als Schüler Kindis bezeichnet, s. § 851. 
Audi Ebed Jeschu hiess Bahriz. 133 Lc. I. 227 lässt „en syr. tt weg (s. p. 176, 
180; Rohlfs, D. Arch. 1,448) und behauptet, dass kein mathematisches Werk aus 
dem Syrischen übersetzt sei. Auch Klamroth L c. Bd. 42 S. 43 beschränkt die 
Ueber8etzungen aus dem Syr. „wesentlich“ auf Philosophisches. 133 Kalender v. 
CJordova S. 6. 134 Cf. HB. XIII, 10; Kfm. Attrib. 256, 829; cf. A. 3 1149. w 
rorSpn BWMn Sh nwnwsn rwron niSp [?Sp vSn] Sh ornnsn, Mn. f. 150. — Die 
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vielleicht in einem Anhänge. Wir bemerken noch, dass die Zahlfiguren 
häufig von denen des griechischen Originals (besonders II, 9) abweichen. 

Der Uebersetzer gebraucht das., arab. fnS schon mit hebr. 
Pluralform D'jnS 136 und hat (l»^?Y 1 ® 7 

Wahrscheinlich wird nach dieser Uebersetzung die Arithmetik des 
Nikomachus von späteren Autoren, wie Abraham b. Salomo Jarchi(§313,4), 
Mordechai Comtino, 138 Elia Misrachi, angeführt, 139 um nicht von Josef del 
Medigo zu sprechen, der die hebr. Uebersetzung ausdrücklich nennt. 140 

Kaleb Afendopolo b. Elia, ein bekannter, vielseitig gelehrter 
Kara'it in Constantinopel (gest. um 1499?), verfasste einen Commentar 
zum hebr. Nikomachus, welcher bisher unbekannt war: ms. Rabino- 
witz 1886 n. 9, jetzt Bl. 760 Qu., wie es scheint, verf. und von 
seinem Bruder und Schüler Jehuda Bali geschrieben 1499. Ich habe 
diese umfangreiche Arbeit noch nicht genau untersuchen können. Die 
ersten 3 Zeilen des Vorw. sind beschädigt. Danach hat Kaleb sich 
vorgenommen, das Grund werk der Elemente von Euklid zu commen- 
tiren, darauf die Astronomie, d. h. den Almagest des Ptolemäus 
(§ 324), obwohl er bereits den „mittleren Almagest“ des Djabir b. 
Afla‘h (§ 337), welches Buch er in frühester Jugend studirt hatte, 
commentirt und ein grosses astronomisches Buch ibön p verfasst 
habe. 140 * Er erklärt auch das Vorwort und zählt Nikomachos zu den 
„syrischen Griechen“, der syrisch schrieb! Der arabische Uebersetzer 
habe den Text paraphrasirt. Am Anfang des eigentlichen Werkes be¬ 
spricht Kaleb die 8 Dinge, welche die Erklärer vorauszuschicken pflegen 
[die xepaAata. s. A. 5 617], 

§321. Ptolem&ns (Claudius), „der Astronom 44 aus Alexandrien 
(125—50), 141 hatte, wie Araerigo, mehr das Glück, als das Verdienst, 
einem System den Namen zu leihen, das noch im XVIII. Jh. in einem 
Londoner Rabbiner, David Nieto (oder Netto), einen Verteidiger gegen 
Copernikus fand. 141 * 

Fihrist kennt noch nicht den Namen (fi xXaudu>i) y woraus 

und die unglückliche Erklärung „der Pelusier“, endlich durch 
Schreibfehler 'tSoSk entstand, dessen Ursprung Rapoport nicht ent¬ 
decken konnte. 143 

-- 7 

Politeia (wHB'foa) f. 163 citirt Nikom. selbst. 188 Also vor Sam. b. Jehuda und 
Todros; O’anSn man, neben o*3\nan man, als 4. Wissenschaft der Mathematik. 
,#7 otoid d'Vdj w pa mo inv w D'om wnSaan ^oero. 188 Bl. S. 26 n. 49. 1,9 
neoan Ed. Const. f. 19 b zweimal; cf. Nesselmann, Glesch, der Algebra S. 496. 
140 Melo Chofinu 14, cf. 104. 140 b, o *nni nnon v wntb ttoxp op uoaon m mm 

mpan Srun vr\ mm nronn »n «nw amm mnn noann nw mn o on^SpuS onnrn 
wi« naaw B*pm ,mnn noann ra mn 'a mScS« DWöSaa 'nn vonw 'odjdSk 
nSnna vnoStf ; on mm 'Swxn (so) kSbk p ia»^ ’SxyoBm 'nn nantr »pserni 'owon 
»BDjßSitn (?).. nSp bp* ona m iS an p mump nnana Svu 'D unan nn *nnp. 
Ist dieses “f?Dn p ein Teil des Divans? Ist es die grosse astronomische Schrift, 
weiche in der Synagoge in yb 1660 verbrannte? (Catal. Strassb. mss. S. 70). 
Kaleb’s Lehrer, Elia Baschiatschi (f. 49 b , HB. XIV, 38) empfiehlt Nikomachus, 
Euklid’s Elemente und Data, nuno, Menelaus, Almagest von Ptolemäus oder 
ihn Afla‘h. 141 Quellen: Ja‘akubi bei Klamroth, ZDMG. Bd. 42 S. 17; Fihr. 267, 
II, 123; Kifti defect bei Cas. I, 349 (s. A. 144); Wr. p. 227, 203; HKh. VII, 
1196 n. 7333 ; Lc. I, 229, 230, II, 492. 14lb w nna CB. p. 881; cf. Mag, IV. 
234; der Sohn Isak Netto ib. VI, 63. 142 Sacut Ed. London 246; Rpp. zu pun 
XLV; s. ZDMG. XXIV, 380 A. 74 (wonach Os. I, 309 Z. 4 »oiSp^H pan zu 
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Der Namen Ptolemaeus, vielleicht aus tdSh "D abgeleitet, 149 bezeichnet 
in gekürzter Form 'öSn schon im Talmud (Megilla 1. 3) einen ägyptischen 
König. *öSn heisst in hebr. Quellen auch unser Astronom, der schon 
bei den Arabern mit einem der Könige von der Dynastie der Ptole¬ 
mäer, insbesondere mit Pt. Philadelphus, vermengt wurde. 144 In den 
hebr. Uebersetzungen erhielt sich gewöhnlich die arabische Form DTöSöa, 
daher die Corruptel des Namens des Philologen und Philosophen 
Bataljusi (§ 156). 

Besser unterrichtet war man über die Zeit des Verfassers des 
Almagest durch die darin angegebenen Daten. 146 Seine Construction 
des Universums und der Bewegungen der Himmelskörper nach den 
alten Ideen und Beobachtungen wurde als das Ziel der mathematischen 
Studien und zugleich als materielle Basis der Philosophie angesehen, 
welche die Sphären bevölkerte durch die lntellecte, welche man mit 
den Engeln aer „Theologen“ identificiren oder an deren Stelle setzen 
konnte. Ptolemaeus nahm daher denselben Rang in der Astronomie ein, 
wie Aristoteles in der Philosophie, Hyppokrates und Galen in der 
Medicin. 146 Sein Almagest ist auch unter seinen hebräisch übersetzten 
Werken das einzige, dessen Echtheit niemals bestritten worden; er 
steht daher an der Spitze unserer Aufzählung, die sich auch weiter 
an Wenrich (p. 226) anschliesst. 

§ 322. 1. Die euwafc verdankt ihren üblichen Namen 

Almagest (TD 0 lö 7 tf, i4eb von ^6^, daher Almidjisti bei HKh. V, 385, 
388) den Arabern, die jedoch allmälig die Bedeutung des Titels er¬ 
weiterten, und auf alle astronomischen Systeme und Compendien an¬ 
wandten, die in der That mit wenigen Ausnahmen, in den Grundlehren 
oder in der Anordnung, das griechische Vorbild nachahmten. So nennt 
Riccioli noch im J. 1651 seine Astronomie „Almagestum novum“. 
Man muss also einige Werke, denen man diesen Titel mit Recht oder 
- 7 

Ptol. gehörte? s. A. 151), XXV, 420; BoUett. Ital. N. S. p. 335. „De provincia 
Pheludia“ hat Gerard von Cremona aus Mubaschschir (s. oben S. 349); Ph. Butt- 
mann in Museum der Aitertumsw. II, Brl. 1808 S. 477 (Rose, Hermes VIII, 
833); ZfM. XVI, 381, Baldi p. 42 ; cf. HKh. V, 588. 14, Gg., ZDMG. XVI, 732. 
(X. Bartholomaeus bei Wst. Uebs. S. 40, 3, ms. Arras. Ueber jvSon na s. Levy, 
Wrtb. I, 259, IV, 647; ZDMG. XXXI, 332 u. sonst. Eine sachliche Bezeichnung 
ist „Rex astrorum“ bei Jo. Eligerius de Gondersleven (Narducci, lib. delle pietre 
p. 22). 144 S. die Citate ZDMG, XVI, 286. XVIII, 143 (Alf. 8. 25), XXV, 397; 
St Abr. ibn Esra S. 79 (so lies oben S. 16 A. 10); Oz. HI, 68 n*n nrw -jSoi 
mo^na, ist nicht cmoScn zu emendiren, sondern mono. Der Vergleich mit dem 
Ei (napn mna) bei Abr. b. Chijja niapn S. 9, gehört Aryabatta (Günther, Gesch. 
S. 142). — Fihr. sagt Nichts von einem Könige; die lange Stelle darüber bei 
Kifti fehlt bei Casiri, dagegen schon Mas l udi u. Mubaschschir bei Gerard im 
Vorw. zu Almagest (Buttmann 1. c.; Boncompagni, Ger. p. 16). David, der Com- 
mentator des Aristot., scheint sogar den Astronomen mit Ptolemäus a»*uSn bei den 
Arabern, Verf. des Verzeichnisses (Rose, de Arist p. 45, 222), zu identificiren. 
146 125—50 im Almag. (Cantor, Vorles. S. 350); Citate (Araber) bei Reinaud, 
Aboulf. Introd. p. CXL; HKh. HI, 470 n. 6467; cf. Cas. I, 417. — Abrah. b. 
Chijja, mw f. 31 b , 89 b ; nach Abr. ibn Esra, de mundo, f. 79 9 , 280 J. nach 
Hipparch; Isak Israeli IH, 2 f. 38 4 ; Pr. Duran a»n ms. K. 5 giebt 3893 = 133, 
womit Sacut f. 143 Krak. (Wf. 1 p. 1151) stimmt. 146 Belege dazu sind eigentlich 
Überflüssig, einige in A. 142—45; Pt neben Euklid in (Pseudo-) Salmon (Pinsker 
A. 134); t>ödS Bf» Abr. b. Chjjja, papri (iiapn 'o S. VHI); DDiwon pm*» 'nm 

w it noana, Isak Latif mix Anf. K. 3 S. 47; jwxiBXKn wm, Asarja de 
Rossi (Wf. 1 p. 970). 146b »nwoSK bei Elasar b. M ata tja (Oz. tob I, 81, cf. S. 427 
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nach G ebrauche gegeben, unter ihren arabischen Verfassern (K. II) 
suchen. 

Den Namen des Ptolemäus findet man bereits in den astrolo¬ 
gischen Schriften des Juden Maschallah (770 — 873?); 147 fast zu der¬ 
selben Zeit lebte der Arzt und wahrscheinlich auch Astrologe Sahl, 
genannt Rabban al-Thabari (s- Kap. III). Eine Stelle bei al-Kifti, 
wiederholt von Oseibia, wurde falsch übersetzt und veranlasste ein 
lächerliches, vielfach wiederholtes Missverständnis Schleiden's. 148 Hier 
ist aber ein, für die Geschichte der hebr. Uebersetzungen sehr wichtiger 
Punkt, bei dem wir einen Augenblick verweilen müssen. 

Der Fihrist hat diesem Sahl keinen Artikel gewidmet — wenn 
er nicht Sahl b. Bischr ist (§ 380). — In seinem Artikel über den Sohn 
Sahl’s, den Renegaten Ali (S. 296), hat er nicht einmal das Wort 
pn verstanden, wenn die Bemerkung, dass Sv mit Lamda zu schreiben 
ist, nicht eine Interpolation ist. Das ist nicht auffällig, da berühmte 
Orientalisten die Titel Rabbenu, Rabban und Rab verkennen und die 
Lesart pr vorziehen, welche die arabischen Copisten ohne Zweifel für 
eine gute Emendation hielten. 149 

Sahl ist in der Liste der Uebersetzer bei Oseibia nicht genannt. Kifti, 
der SahPs wissenschaftliche Kenntnisse rühmt, bedient sich eines unge¬ 
wöhnlichen Ausdruckes Sm, 160 d.h. nach gewöhnlicher 

Auffassung: „er übersetzte wissenschaftliche (nicht„philosophische“) 
Schriften aus einer Sprache in die andere.“ Man hätte fragen müssen, 
warum man sonst nirgend, selbst nicht bei Kifti, die geringste Spur 
einer Uebersetzung Sahl’s findet. Ich vermute, dass Kifti’s Bemerkung 
nur eine Verallgemeinerung folgender Notiz sei: Der berühmte Astrolog 
abu Mä‘ascher (gest. 886), über den Strahlenwurf (y»ypSK mfcö) be¬ 
fragt, soll (nnnStf pND) geantwortet haben, dass weder nochnveö 
in den Uebersetzungen aus dem Griechischen, mit Ausnahme der von 
Rabban übersetzten (?) Recension, sich finde; weder Thabit, noch 
Honein, noch al-Kindi, noch irgend einer der grossen Uebersetzer, noch 
einer der Söhne des Naubakht 161 wissen etwas davon. Alle Autoritäten, 
ausgenommen Hammer, übersetzten jenen astrologischen Ausdruck mit 
„Strahlenbrechung“; Schleiden lässt Sahl die Strahlenbrechung über¬ 
haupt entdecken! Ich habe früher bemerkt, dass man nach dieser 
Stelle al-Kifti’s allein glauben könnte, dass es sich nicht um ein, in 
den Almagest eingeschobenes astrologisches Kapitel, sondern nur um 
den Ausdruck handle; allein abu Muads, Verfasser der, von Gerard 
von Cremona übersetzten Tabidae JoAen, 152 spricht von dem Kapitd 
über den Strahlenwurf, welches abu Ma'ascher aus dem, dem Ptolemaeus 
beigelegten Buche übersetzt (entnommen) habe. Nehmen wir also an, 
dass abu Ma‘ascher, nach einer unbekannten Autorität, behauptete, 
ein solches Kapitel in SahPs Almagest gefunden zu haben, ja sogar, 

- 7 

A. 400 u. ms. P. 1100. ” 7 ZDMG. XXIV, 338. 148 HB. XVII, 91; der Text ist 
bei Casiri gekürzt, s. A. 150. ' 48 ZDMG. XXIV, 379; Lc. I, 290 (cf. 186), las 
richtig; s. Rohlfs, Deutsch. Archiv für Gesch. d. Med. I, 449. li0 bn hei Cas. I, 
437, Bes Sm, wie Os. 1, 308 vorl. Z., Wst. Spec. p. 5 § 54 «Sm, 1. Spa? 151 Wahr¬ 
scheinlich Fadhl; s. Euklid hei den Arab. S. 87. Ueber pttypSN men s. ZDMG. 
XXV, 415; im Secret. secr. A. 8 998. Scientia projectionis radiorum, ms. Reg. 
Suec. n. 1285 (Narducci, Sur un ms. p. 5 n. 11), Ms. Amplon 874 16 (S. 626), gedr. 
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dass er die Uebersetzung des ganzen Buches Sahl beigeiegt habe: ge¬ 
nügt dies, um es auch zu glauben? Abu Ma‘ascher selbst wurde bald 
des Plagiats und der Unwissenheit beschuldigt; 15 * ein „man sagt“ über 
ihn, hat wenig kritischen Wert. Diese Notiz bietet auch eine andere 
Schwierigkeit. Aus welcher Sprache hat Sahl übersetzt? Wüstenfeld 
glaubt aus dem Hebräischen; ich meinte aus dem Syrischen, ebenso 
Ledere; wir werden eine solche Uebersetzung von einem anderen Ueber- 
setzer kennen lernen. Wie dem auch sei, so reducirt sich Alles, was von 
einer hebr.Uebersetzung des Almagest und der Geographie aus dem Grie¬ 
chischen, vor der arabischen Uebersetzung, oder zugleich mit dieser, erzählt 
wird, auf Missverständnissen. 154 Die Geographie, von der Spitta vor 
Kurzem eine arab. Bearbeitung entdeckte, 166 blieb den Juden fast gänzlich 
unbekannt. 166 

Ueber die arabische Uebersetzung des Almagest finden sich ver¬ 
schiedene Notizen bei den arabischen Bibliographen, 157 in den mss. 
dieser Uebersetzung und in denen der lateinischen von Gerard von 
Cremona (1175), ohne Angabe des Uebersetzers Yen. 1515 gedruckt. 168 
Die in den lateinischen mss. verschiedentlich corrumpirten Namen sind 
Hadjdjadj b. Jusuf b. Matar 160 und Sergius b. EUa, wahrscheinlich 
der syrische Uebersetzer (dieselben Namen finden sich in den arabischen 
mss.); 160 das Datum 212 H. (827/8) 161 stimmt damit. Andererseits 
wird auch Honein b. Ishak, oder sein Sohn Ishak genannt, dessen Ue¬ 
bersetzung Thabit b. Korra corrigirte. 16 * Von einer etwaigen syrischen 

— - 7 

hinter Quadripartitum 1484. Zu pn s A. 142. 149 S. §357. — 145 A. 8 211. 

154 Noch bei Dom 1875; Bull. It N. S. p. 336. 145 ZDMG. XXXIII, 294; Ols- 
hausen in Hermes XV, 417—24 (Wiss. Jahresber. 1883 S. 173). Nach Verh. des 
6. internst. Orientalisten-Congr. (T. H, 1. Hälfte Brl. 1882 S. 19—28) ist es eine 
selbstständige Nachahmung des Khowarezmi nach einer syrischen Uebersetzung. 
Ctf. Reinaud, Aboulf. Intr. p. XLV u. CXLI; Wst, Ztschr. für vergL Erdkunde 
1842 S. 48 n. 87, ibn Said (gest 1274/6, HKh. VH, 1190 n. 7103; Wst Ge- 
schichtsschr. S. 137 n. 8); Dom, Asiat Mus. S. 205; Ibn al-Saffar, über Astrolab, 
K. 28 ms.P. 1049 dtirt nnnjuS* »npn 'o wni ooinn m iw Dann dmAbw jn 
nSpo r» mdü ^nno »anpa (so). 166 Alf. 175; ZfM. XU, 10; cf. X, 469; 

ZDMG. XXIV, 363. 147 Die dem Fihr. entlehnte Notiz des Kifti ist bei Cas. 

wieder verstümmelt. HKh. V, 386— 89 eompilirt ohne Methode; oder ist Alles 
aus Taschköprizade? Die Randnotiz heiRehatsek, Cat Mulla Firuz p. 39 I, 74, 
ist falsch übersetzt Ich übergehe hier die ältesten Uebersetzungsversuche. ,ft, ZfM. 
X, 469, XVI, 381; Rose, Hermes VIII, 333, wonach Lc. II, 415 u. Wst Uebs. 
S. 64 n. 22 zu ergänzen; ms. Brit Mus. Bum 275 (Catal., series nova H, 176) 
citirt schon Coxe zu Coli. nov. 281 p. 98; ms. St Marci, aus Montfaucon p. 428, 
bei Heilbronner p. 558 § 60 n. 31, bei Valentinelli IV, 246 n. 62 (cf. IV, 105 
n. 165) mit Jahresangabe; cf. Weidler p. 199 bei Fabricius, B. gr. IV, 743. Was 
bedeutet: latine vocatur Vigil in ms. Flor.? (Bandini DI, 312, bei Boncomp. 
Gher. p. 18: vigil, cura, daher ZfM. XVI, 381 A. ***, wo ungenau „Ausgabe**; 
Bardenhever, L. de causis p. 144, berichtigt das Comma hinter cura; cf.A. 5 286). 

— Anf.: Bonum fuit scire, für Syre (s. A. 173); cf. ZfM. XVI, 382; ZDMG. 
XXV, 402; Flügel, Index Fihr. 276, u. o*no, Einl. zu Hippokrates JTPK 3NrD. 
Die Nachrichten von einer spanischen Uebersetzung des Almagest auf Befehl 
AlfonB’ durch Aegidiu 8 de Thebaldis, welche dannlatein. auf Befehl Friedriche II. 
(Heilbr. S. 479; Camus in Not et Extr. VI, 405; Lc. D, 444. Wst. Uebs. 91) 
sind offenbar Verwechslung mit Tetrabibi. (8. A. 184; ZfM. XVI, 382 Anm.). 
In P. 7266 soll Almagest von dem Juden Robert ins Span, übersetzt sein? 
(Lc. II, 447; HB. XX, 138). 1I9 A. 22. 180 CL. ID, 80 falsch plTD; s. p. 213 A. 
1. Ueber Serg. s. VA. Bd. 52 S. 493. Bei Lc. I, 228 noch eine anonyme Ueber- 
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Uebersetzung, welche einer der arabischen zn Grunde läge, ist nichts 
bekannt Klamroth (1. c. S. 17) erklärt sich ebenfalls gegen eine Ver¬ 
mittlung der Syrer. 

In hebr. Lettern ist ein wenig bekanntes ms. aus Erpen’s Bib¬ 
liothek in Cambridge; P. 1100 nennt den Uebersetzer nicht.** 3 Vat. 
392 ist ein unvollst. Compendium; 1 * 3l> Bodl. Uri 447 bietet eine Fäl¬ 
schung, in der That einen anonymen Commentar über Maimonides, de 
Novilunio (v. J. 1387), an dessen Anfang der Almagest citirt ist.** 4 
— Jene mss enthalten wohl den Text der hebr. Uebersetzung. 1 ** 
§323. Jakob Anatoli übersetzte den Almagest aus dem Ara¬ 
bischen ins Hebr. u. d. T. trjpvi "11311 (oder '«MOTtt); 

wahrscheinlich kannte er auch den griechischen Titel oder dessen la¬ 
teinische Uebersetzung: „magna compositio“. Jakob's Uebersetzung findet 
sich in: 1 ** 

Mss. Bl. 109 (S. 81, mit Varianten). Mn. 70 (mit Noten und 
Berichtig.). P. 1017 (Tafeln fehlen). 1018 (Taf. und meisten Figuren 
fehlen). 1019 (meisten Taf. fehlen). 1020 (meisten Taf, u. Fig. 
fehlen); wahrscheinlich Fragm. I, II, P. 1014*. 1,7 Tur. 6 (Pey. 
p. 35 n. 30). 168 Vat. 384 (def.). Wn. 174* (S. 174) und Fragm. 174* 
Keines dieser mss. giebt Ort oder Zeit der Uebersetzung an. 
Asscmani führt irrtümlich d. J. 1236 des ms- Tur. 7 an, welches 
Avcrroes' Compendium enthält, ebenso Rabb. 597 nach Catalog P. 1017, 
wo keine Zeit angegeben ist; 16 ® wahrscheinlich verfasste Jakob diese 
Uebersetzung, wie die von al-Fergani etc., um 1231—35. Salomo b. 
Gerson citirt wahrscheinlich Stellen daraus; 170 Asaijade Eossi (1574) in 
findet die hebr. Uebersetzung, folglich auch ihren arabischen Text, den 
Maimonides (More II, 24) benutzte, fehlerhaft und verbessert sie nach 
einer lateinischen aus dem griechischen Texte, indem er daraus die frag¬ 
liche Stelle übersetzt; 171 vielleicht ist es die des Georg Trapezuntius, 
deren Ausgabe Basel 1541 ich verglichen habe. Die hebr. Ueber- 

- 7 

setz., nach Wr.? Hommel, Die älteste Barlaam Uebersetz. S. 51, 64. 1,1 Cod. 

Wallerstein bei Rose. 195 Die angebliche Uebersetz. von Neirizi ist Missver¬ 
ständnis, auch die des Ibrahim b. al-Salt (HKh.) existirt nicht, worüber Nä¬ 
heres in meiner 2. Preisschrift. — I9S Boll. It. N. S. V, 335. Eine Stelle in "wun 1862 
S. 176. 191 b Ende V nbspcbs IKXniK Sö3, dann ffDtKßto fl'jKj» 1 ?« 

iu®»aW flaiioSK nttSuxn« 1 ?« 'd t&Ak i^ia tocn 9 ip ito .'boJdSk jö 
mSjoprosSitl ntyNCnlNbtt 'D IBlb« "[Sl Dlpm; Tusi (ms. Sprenger 1838 f. 72) 
jwStopnowSin 'c *ksj i 5 k jo tnittno mmoab« 9 d 

fl'p'pHW; hebr. Bl. f. 80 iw» c»npn o*p«-n ibd nruno oipw noS twm wdi 
nvm vovno roSspnm o'pwnn bbso nnm? noo m'pnn yz m nta mpu mah 
pww wn. 154 CB. 1875; Boll. It. 1. c.; Nb. 632; Wr. 230 erwähnt dieses ms. 
nicht 186 Wn. S. 174 vermutet Ishak’s Uebersetz., weil diese am verbreitetsten 
war! 188 Wn. 1. c. giebt ein (aus Wenrich p. 228 u. Wf. zusammengestoppeltes) 
Verzeichnis; Carm. Hist. p. 81/2 Allerlei verworren. 187 Im Index unter Ptolem., 
nicht unter Jakob Anatoli; der Schreiber Elia b. Elieser ist wohl nichtKarait 
wegen der, auf der letzten Seite hinzugeschriebenen tatarischen Verse. — Pariser 
mss. bei Wf. 8 p. 930. 188 ms, welches nSs 1238 (1289 bei Wf. 4 p. 952) be¬ 
deuten soll, ist eine bekannte Abbreviatur, s. HB. XXI, 27. — Tut. a 1,16 bei 
Wf. 1. c., ist nicht Fehler für I, 46 (CB 2003, XII), sondern Fergani, s. § 843. 
189 S. Bl. S. 97. 170 Mn. 70 u. Gross, Mtschr. 1879 S. 323, cf. oben S. 13. lfl K. 
11, Ed. Wilna, S. 178, K. 42 S. 361 nur die lat. Ueberset?. 178 Mk. Guide II, 
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Setzung 178 teilt den II. Tractat in 13 Kapitel, welche in dieser Ueber- 
setzung die eigentümliche Benennung o're (Gattungen) haben, entspre¬ 
chend in der arab. Uebersetzung des Hadjdjadj; das 13. Kapitel, 
welches als Probe in einem Anhang folgt, bildet den Schlüssel zu 
den Tabellen über die Winkel. 

§324. (Commentare, Compendien, Noten.) Ein angeblicher 
Commentar zum Almagest von Maimon, Vater des Maimonides, existirt 
nicht, es ist vielmehr der Commentar eines Homonymus zu Fergani 
(8 344). 

Ein Commentar des David ibn Nachmias aus Toledo wird 
von Chajjim ibn Israel citirt (s. A. 4 90). 17ab Vielleicht ist David iden¬ 
tisch mit dem Gegner der Theorie des ibn Afta% lu bei Jehuda b. 
Salomo Kohen aus Toledo, im Compend. des Almagest, in Vni Kapp., 
welches einen Teil seines encyklopädischen Werkes bildet (§ 1). 

Samuel b. Jehuda aus Marseille(s.S.22l)commentirte wenigstens 
die drei ersten Tractate, die er am 19. Sivan (3. Juni) 1331 in Tarrascon 
bendete, 176 nach dem einzigen ms. Vat. 398 2 - 8 , wovon ich die Durch¬ 
zeichnung einigerstellendem FürstenBoncompagni verdanke. DerVerfasser 
wünscht, diesen Commentar fortsetzen und beendigen zu können, um 
dann eine ausführliche Erklärung zu verfassen. Der Anfang fehlt. 17 * 

Kaleb Afendopolo beabsichtigte, den Almagest zu erklären 
(s. A. 140 b ). 

Elia Misrachi (gest. 1526), der koinen Commentar über dieses 
Buch kannte, verfasste einen solchen, wie er selbst berichtet. 177 Einen 
Teil desselben hat vielleicht Josef del Medigo gesehen. 178 Ein karaitischer 
Besitzer eines ms. spricht von einem Commentar des „Abraham“ Mis¬ 
rachi im Besitz der Waisen eines Rabbiners. 179 Wahrscheinlich stand dieser 
Namen des Vaters Elia's durch einige Eulogien vom Namen Elia’s ge- 
getrennt. Elia ist als Verfasser einer Arithmetik, meist nach einem 
hehr, und lateinischen Compendium (1546/7), bekannt; über die voll¬ 
vollständige und seltene Ausgabe (1532— 4) s. meine Lettera IV a. Don 
B. Boncompagni (Rom 1866). 179b 

Anonyme Noten zum Almagest enthält ms. P. 1047 8 f. 139 
—146. 178 « 

Ms. P. 1018 8 (XV. Jh., f. 212 - 7) ist überschrieben: XIII. Tractat 
über die Kreise in der Kugel, in 4 Kapp. Zuletzt: wn 1 ? nt oSri 

(forrmi =) *]DDin tdjdSk topjn nron *dS toaö wm S*d [3 « rpoArcn 
orofasab. Nach dem Catalog ist es eine Uebersetzung, und der ara¬ 
bische Vf. hiess ibn 8a). Von mehr als 20 Arabern, welche sich mit 
dem Almagest beschäftigten, wüsste ich keinen passenden; p« 

(Eukl. beid. Arab. S. 99, 109), oder abu Sahl Isa al-Masi‘hi (um 1000), 
- 7 

190 giebt den griechischen Text ohne Asaria zu beachten. 178 Anf. wyr no dt» 
npn iw rnnmp nca (cf. A. 158); Ende n?y Sy Sxn nmna. Eine Vergleichung der 
Terminologie mit der griech. u. arab. bei Klamroth S. 28 ff. wäre noch anzu¬ 
stellen. 173b Falsch Mei'r m ms. Nb. 1609 (zu Ed. S. 41); dieser Namen kommt 
in der Familie Nachmias (Zz. z. G. 598) nicht vor. 174 HB. XV. 8; Baldi 82. 
Schwerlich ist er kSbSvjd *rn in ms. Opp. 1666 Qu M neben Hermann (Nb. 2079 
8. § 400). 17S ipBno Sud; Assein. bei B. Pey. p. 17. 176 Die letzten Worte sind 

ouno O'pn rra onSn *"' 2 . 177 GA. n. 5 bei Fünn Soisn IV S. 216. noch¬ 

mals 1872 S. 649. 178 MeloCh. 13. 179 "^on 'ü\r\' Str, ms. Deinard 40 (Mitteilung). 
179 b Ein ms. des Schülers s. A. 59. ,79 «II endet mit der Bemerkung, dass der 
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ist schwerlich ihn So geworden. Als Einleitung zum Almagest wurde 
Geminus bezeichnet (s. § 334), aber unser Thema ist dort Tr. IV. 

Ein angebl. Compendium des Jakob b. Machir ist eine kleine 
Abhandlung (4 B1.) über Berechnung der Sehnen nach Ptolemäus und 
Euklid als Ergänzung zu rabnon psrn von Abraham b. Chijja: 

Mss. Mant. 28 d (Ueberschrift nsoiü 'Dö nirp). P. 1050 4 (geschrieben 
von einem Schüler). 1092 4 . Tur. 66 (Pey. p. 252 n. 240). md 

§ 325. 2. Liber quadripartitum (Tetrabiblos), arab. 
.'IjnifcnK od. ro6#pö 3 D*u6n, 107ä ein astrologisches Werk in IV Tract., 
dessen, schon frühzeitig von den Arabern angefochtene Echtheit 180 
H. Martin bestätigt, 181 existirte nach Bates (i. J. 1281) in drei latei¬ 
nischen Uebersetzungen, von denen eine direct aus dem Griechischen 
stammte. Die beiden anderen sind wohl die, in den Ausgaben 1484, 
1493 und 1519 mit dem Commentar des Ali ibn Ridhwan ge¬ 
druckten; die erste Uebersetzung ist von Plato aus Tivoli, beendet 
den 15. Safar 533 H., Freitag den 20. (weniger correct 2.) October 
1138, nach den 4 bekannten mss., ohne Nennung des Savasorda (Ab¬ 
raham bar Chijja), welchen Plato noch i. J. 1136 als Dolmetsch ver¬ 
wendet hatte. Diese Uebersetzung wurde auch 1551 gedruckt. 181 Die 
zweite Uebersetzung des Textes besorgte, zugleich mit der des Com- 
mentars, Aegidius de Thebaldis auf Befehl Alfons X. nach einer, 
durch denselben Herrscher veranlassten spanischen. 

Das ist alles, was wir aus der, von Aegidius vorangeschickten 
„ Epistola u erfahren. 188 Es ist möglich, sogar wahrscheinlich, dass die 
Juden, die auf Befehl des Königs andere arabische Werke verdol¬ 
metschten, auch für unser Werk verwendet wurden, aber es sind 
deren mehrere; die von Ledere (II, 442) erwähnten Namen, Jehuda 
b. Mose Kohen und Samuel, sind wohl aus dem Werke ibn RidjaPs 
(§361) irrtümlich hierhergezogen. 184 Wüstenfeld 185 hat Aegidius' Ue¬ 
bersetzung vollständig vergessen. . Die französische bei Ledere (1. c.), 
ms. P. 7321, stammt aus dem Lateinischen. Plato nennt das Buch 
Alarba (und Tetrastie ), d. i. der kurze arabische Titel. 

Nach Fihrist (S. 268) ist das, an nix (Ä/rws) 108 gerichtete Buch 
von Ibrahim ibn al‘Salt übersetzt und von Honein b. lshak ver- 

- 7 

Schreiber nicht mehr vorfand; III beginnt npn»n onp 'an pon ein nonon 
mw tsd pn nro msa ruw »aco nt troßo. 179d Bei Wf. 4 869 n. 1703 als 
nawn 'D. — Peyron bezieht falsch nocs auf Jakob und legt ihm ein Buch parn 
onn»on bei; s. A. 54 (P. 1060 4 ); danach ist in Rabb. p. 606 n. 1 =2. 17 *> Daher 
jnnnn bei Moscono, Mag. III, 197; als „beigelegt“ bei abu Ma‘aschar Anf. IV. 
190 Schon Honein bei Ma‘halli (XVI. Jh., Pusey p. 587, cf. p. 124); Ibn Ridhwan 
(XL Jh.), ibn Esra (Lb. VIII, 471; HB. HI, 33; St. Ps. 49). Avicenna bezweifelt 
die Astrologie des Ptol. oder sieht darin unbekannte Zwecke gegen die Ueber- 
zeugung des Vf. (Mehren in Musäon III, 1884 p. 388).* Uebersicht der Quadrip. 
bei Uhlemann, Grundzüge der Astronomie u. Astrol. der Alten, Lpz. 1857 S. 52 
ff. Ja‘akubi kennt das Quadr. gar nicht. 181 Baldi p. 42; cf. Buttmann 1. c. S. 498 ; 
Wolff, Gesch. der Astronomie 1877 S. 70. 181 ZfM. XVI, 382, wo Ed. 1484 (Hain 
13543) fehlt; unbeachtet von Lc. n, 442; Wst. Uebs. S. 40. — Das 4. lat. ms. 
ist Reg. Sueciae 1285 f. 103, bei Narducci, „Sur un ms. du Vatican“ p. 5 n. 10. 
,M BalS p. 42 u. ZfM. XVI 1. c. — Die angebl. Uebersetzung des Quadrip. von 
Joh. Hispalensis in ms. P. 7306 bei Lc. H, 374 6 u. 492, ist ein Teil der latein. 
Epüome , worüber ZfM. XVI. 375, Wst. Uebs. S. 28 n. 4. 184 Eine andere Ver¬ 

wechslung s, A. 168. 185 Uebs. S. 91. 186 Jesure, od. Yesure (mx#*), bei Plato; 


Digitized by CjOOQle 



526 


— § 325 — 

bessert. Ersterer, vielleicht identisch mit abu Nu‘h b. al-‘Salt (Fihr. S. 
244 Z. 8) ist als „dbunagald“ in ibn Ridhwan’s Vorrede citirt. Nach dem 
arabischen ms. Fl. 314 hätte Honein die Uebersetzung verfasst und 
Thabit b. Korra sie verbessert. 187 Letzteren macht Casiri (11, 346) 
zum Vf. eines Compendiums von 60 Kapp, in ms. Esc. 1824. David 
Colville notirte am Anfänge dieses ms.: öontuli autem translationem 
hanc Arabicam cum autographo suo textu Graeco; et plurimis in locis ab 
eo dissentit, et infinüa omittit. Et ex translatione ista Arabica desumpta 
est antiqua nostra Latina , quae non solum multis modis barbara est, sed 
ubique fere ab ipso Arabico autographo mirum in modum dissentit. 
Nec ullam excusationem admittere possumus etc. nisi meram inscitiam 
translatoris, qui neque linguam arabicam, nisi valde superficie tenus, 
neque vocabula huius artis propria intellexisse videtur.“ Welch sonder¬ 
bare Argumentation! Die arabische Uebersetzung weicht vom grie¬ 
chischen Text ab, die lateinische Uebersetzung (Colville bemerkt nickt, 
dass es zwei giebt) nicht weniger von der arabischen; was beweist, 
dass sie diesem Texte folge?! Andererseits hat Casiri übersehen, dass 
Thabit nach seinem eigenen Citat (1, 387) nur ein Compendium des I. 
Tr. verfasst hat. 188 Zu beachten ist auch der, jedenfalls nicht Ursprung- 
liehe Zusatz zum Titel: J'ntnnw 'by DtiÄta RipW ’D, welchen Casiri 
zweimal ungenau übersetzt, und wozu noch ein Wort gehört, welches 
HKh. ms. Bodl. bei Pusey (p. 537) wahrscheinlich weniger genau 
lies angiebt, entsprechend dem latein. Titel in ms. 

Arras 844: „in judicandi discretione [aus decreta?] per stellas de futuris 
in hoc mundo.“ Casiri’s Uebersetzung (sive .. de Apotelesm. et judiciis) 
haben Wenrich (p. 230) und Flügel (HKh. VI, 40, cf. VII, 896, Fihrist 
II, L23) ohne Prüfung wiederholt! — Ich bemerke noch, dass Casiri 
I, 349 hinter dem Namen der Commentatoren die Worte: „qui etiam 
exornaverunt“ einschiebt, wodurch sie auch Commentatoren der nach¬ 
folgenden Schriften werden! Kifti's Notiz hat Taschköprizade flüchtig 
gelesen und daraus eine Fortsetzung zur Notiz über den Almagest ge¬ 
macht; daher bei HKh. V, 386 unter letzterem und VI, 49 der Titel 
nach einem ms. und nur ibn Ridhwan nebst tftwnpa (s. VII, 896), 
höchst wahrscheinlich für Eutocius — im Fihrist — beides verdächtig. 

Ibn Ridhwan’s Comm. in hebr. Schrift in ms. Esc. 908, be¬ 
endet 1382 d. span. Aera (1346) in Cordova, wäre nach Casiri ein 
dreifacher (etwa 2 Textübersetzungen?). 

Ms. Bodl. Uri h. 442 enthält nach meinem Conspectus vielleicht 
einen (um 1175 verf.) arab. Commentar zum Quadr.; Neubauer 2064 
hat diese Vermutung nicht berührt. 

Die gelegentliche Nachricht des Fihrist (273, II, 129) von einer 
Uebersetzung des „Batrik abu Ja‘hja b. al-Batrik“ für Omar b. dir 
Ferrukhan , der sie coramentirte, hat wiederum Irrtümer hervorgerufen. 189 

- 7 

missori, für my Syre bei Aegid.; cf. A. 266. 1,7 Wr.’s Vermutung p. 231, dass 
Ibrahim’s Uebersetzung von Honein u. von Thabit verbessert worden, ist unbe¬ 
gründet. 188 Chwolsohn, Ssab I, 562 ignorirt die Nachweisungen Wr.'s, worauf 
er S. 560 A. 3 hinweist 189 Wr. p. 303. Omar (mit verschied. Corruptionen citirt 
im latein. ibn Ridhwan) ist nach Fihr. 245 (Lc. I, 178) Uebersetzer aus dem 
Persischen, nicht Griechisch. (Cas. 1,362), oder gar Syrischen (Lc. 1,137; cf. 
p. 182, wo unser Commentar fehlt). Von Kifti's Art Omar ist das Ende bei Cas. 
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Einen Auszug, dessen weitere arabische Quelle kaum zu ermitteln 
sein dürfte, enthält die, vom Vf. aus dem Arabischen übersetzte Ency- 
klopädie desJehuda b. Salomo Kohen (vor 1247), mit der Bezeich- 
nung rrnOKO yaiNH 'Dö (Allgemeines aus dem Quadr.); 

vorangeht eine kurze Einleitung über die Astrologie, welche der Vf. 
auch in seinen Zwischenbemerkungen (f. 8) gegen Aristoteles in Schutz 
nimmt und mit der Religion in Uebereinstimmung zu bringen sucht 
(f. 9). Dieser Auszug ist u. d. T. 'BQtPÖ nco mn (!) crom mm« 
■Aw % tePBi O'WDH in Warschau 188(> (12 Bl.) uncorrect abge¬ 
druckt. 190 Einzelnes daraus ist bereits oben (S. 3, 4) aus mss. hervor¬ 
gehoben; hier folgt noch sprachlich: Ptol. heisst ’ebn; 'pyö (Anf., die 
Ed. hat ,Try) für Einwirkung, o 'imn pn robffn (f. 7 b ) Strahlenwurf; 
Jeh. Natan, rmiia vor Ende Metaph. (ms. Bl. f. 69) hat rrornan roSm 
(s. A. 150); das arab (Halo) ist falsch «Sn gedruckt (7 b , 11), 
Kp&lD (4 b ), 1. piMö Zone. 

§ 326. 3. Centiloquipm. Hundert, dem Ptolemäus beigelegte 
astrologische Aphorismen heissen xapxfo arabisch fiTört (die EVucht), 
nämlich seiner Bücher (nach dem Vorwort), auch „die Frucht des 
Baumes“ und selbst der „Baum“ ([Sun), auch mit dem Zusatz „hundert 
Worte“. 191 Der arabische Uebersetzer dieses, selten ohne Commentar 
vorkommenden Schriftchens ist nicht bekannt; 192 auch in einer latei¬ 
nischen Uebersetzung aus dem Arabischen ist es mit einem Com¬ 
mentar mehrmals gedruckt. 198 Meine frühere Berichtigung verschiedener 
bibliographischer Irrtümer, die über Vf. und Uebersetzer verbreitet 
waren, ist einigen neueren Gelehrten entgangen. Ich werde mich hier 
kurz fassen. 

Zunächst ist unser Centil. nicht zu vermengen mit dem, von 
Johannes Hispalensis übersetzten Centil. „Bereni“, Verstüm¬ 
melung von „Beteni“, d. i. al-Battani (Albategnius, s. § 340h). 194 
- 7 

]. c., zuletzt fehlt mkwSh u. ist falsch übersetzt; das Frühere in ZDMG. XXV, 
415 u. Fihr. II, 110 zu S. 245; cf. U, 115 zu S. 251 A. 3; s. Rohlfs’ Deutsch. 
Archiv für Gesch. d. Med. I, 446. 190 Z. B. f. 8 b p mn n für mn. Die 

angehängte Nativität f. 12 ist von Abr. ibn Esra, s. Cat. Mich. S. 318, Lttb. 
VH, 98. Motot D’ttctPD (f. 111> in n*S;no) citirt ovoSoa ncoo ponp 'Da airo »nwro 
ovroon npar by mown mpSnoa inp mS (Bj. 258 n. 100); in Quadrp. II 

ist nur vom Zodiak die Rede (cf. HB. XXI, 31). — Unser Auszug gesondert in 
ms. Mant. 28. 191 Lc. I, 230 unterscheidet, wie es scheint, Centil. u. Fruit. Es 
ist die Frucht (ne s. G. 4 514) aller seiner Werke (s. A. 228); „sive de libror. 
suor. fructu“ bei Cas. I, 372, Wr. 230 (231 syr. Namen); Flügel zu HKh. VH, 
689 (nach Fabricius IV, 147?); Wst. Uebs. 27; als ftyanKSN DHOn für 

seinen Schüler Brno (Brit Mus. n. 415 p. 197, nach Tusi?). Ibn Esra, nnSio 
(Lb. VIH, 471) nennt das Centil. neben onp» pan# u. ooipn (?), in der latein. 
Uebersetz. „ trtus “, lies fructus. Motot, Ende mv: f. 41 4 citirt aus 'D n * 86 

des Centil.; cf. „fructus arboris“ ms. Boulogne bei Wst. Uebs. S. 28.' omn ntron 
in ponv Lond. 245 b , lies sind, nach Ed. Krakau 143. — Das Centiloq. des Her¬ 
mes (§ 318) heisst Flores ; ZDMG. XXV, 416; s. Serap. 1870 S. 314 A. 14; ms. Digby 
123*. 192 Ms. Mulla-Firuz (Mag. HI, 197) ; CL. HI, 146 n. 1173. — Hunt. 649 

mit Comm. bei Wf. 1 p. 969, nicht bei Uri. 193 1488 (Lalande p. 15), 1493 u. 1519. 
194 Den Uebersetzer nennt ms. P. 7316 A, Ende f. 49 b def.; folgt ein Stück über¬ 
schrieben: Tholomaeus de diebus creticis; über das gedruckte Centil. des Battani 
s. Baldi p. 30,94, wonach Lc. H, 510 u. Wst. Uebs. S. 28 zu ergänzen und be¬ 
richtigen; Bibi. Math. II, 117. Cas. I, 399 (H, 374) legt Battani den Comm. zum 
Centil. in ms. Esc. 966 bei, wohl nur wegen des vorangehenden zum Quadrp. 
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Die lateinischen Edd. unseres Cent, legen den Comm. „Haly 
heben Rodan“ (Ali ibn Ridhwan) bei, höchst wahrscheinlich, weil 
dessen Commentar zum Quadripartitum in mss. häufig dem unseren 
vorangeht. Auffallenderweise hat Niemand diesen Irrtum bemerkt, bis 
ich durch die hebr. Uebersetzung den wirklichen Verfasser erkannte, 
nämlich abu Dja‘afar Ahmed b. Jusuf b. Ibrahim (gest. 945/6?), 
ohne Zweifel ein Sohn Jusufs b. Ibrahim ibn al-Däja („Sohn der 
Amme“), 198 auch SDKn 1 ?«, der Calculator, der ägyptische Geometer, 19 * 
der Astronom, 107 der Secretär der Familie Tulun genannt. 198 Sein 
Vater wird häufig von Oseibia angeführt. 199 

Der Namen Ahmed’s findet sich nicht nur correct in der hebr. 
Uebersetzung, sondern auch in vielen mss. der lateinischen Ueberset- 
znng, jedoch stark verstümmelt, z. B. Albvgasari und selbst AUmmasar , 
eine gewöhnliche Verstümmlung von abuMa‘ascher (s.§353).*°° „Achmet 
b. Jusuf“ etc. wird auch in einer griechischen Uebersetzung genannt,* 01 
Den letzten Zweifel beseitigen die arabischen mss.: in Berlin Sprenger 
1938 (zählt 101 Nummern, nämlich n. 2. ist übersprungen, f. 14 zwei¬ 
mal 34, dann 43 übersprungen) und im Petersb. Instit. der Orient. Spr. 
191 4 (Rosen p. 123). Damit stimmen die Anführungen (n. 100) aus den 
Jahren 290, 300 H. (904/5 u. 912/3)*°* und Anderes, was hier zu weit 
führen würde, auch durch den Specialartikel in der Bibi. Mathem. als 
erledigt angesehen werden kann.* 03 

Ahmed b. Jusuf ist der Vf. zweier geometrischen, von Gerard 
von Cremona lateinisch übersetzten Abhandlungen; die von Kifti er¬ 
wähnte awOJVwn »lawS« „de Proportion# et prgporin<malitate t< (Casiri 
übersetzt: de Gironologia et genealogia) wird in einem ms. irrtümlich 
einem „Amet fil. Moyses“ beigelegt. Josef del Medigo citirt sie u. d. T. 
rpr p lünb monmn rrrn, 304 - 8 nach welcher Quelle? 

Casiri (I, 378) teilt Kifti's Artikel Ahmed b. Jusuf zu einem 
astrologischen Werke von abu'l-Abbas Ahmed b. Jusuf (?) ibn „al- 
Komad u (lies Kamm ad) mit, indem er die beiden Autoren identi- 
ficirt. Wenrich (p. 237) legt daher ben al-Komad einen (sonst unbe¬ 
kannten) Commentar über das Centiloquium bei, obgleich er unseren 
abu Dja‘afar aus der hebr. Uebersetzung kennt. Im Index (p. XXVI) 
macht or aus dem Commentar ein Compendium. Dieselbe Identifi¬ 
cation veranlasst Ledere (11,511) zu behaupten, dass der, von Kifti er¬ 
wähnte Commentator des Centiloquiums aou ‘1-Abbas heisse und ver¬ 
hindert ihn, den abu Dja‘afar des lat. ms. 2335 zu erkennen.* 00 Endlich 

- 7 

195 Ueber das Folgende s. meinen Art: Jusuf b. Ibrahim u. Ahmed b. Jusuf. in 
Bibi. Math. N. F. II, 49, 111; hier mit „BM.“ bezeichnet. Das Todesjahr bei 
HKh. stimmt nicht dazu, dass sein Vater 839/40 Irak verliess (Hm. IV, 339). 
198 Fihr. p. 268 (Flügel IL, 123, kennt die Nachweisungen nicht); der Art. p Torrn 
spv fehlt im Index. 197 Cas. I, 372; Hm. IV, 266 n. 1172. 198 aruo, scriptor 
Ypafifiaxtxfo BM. S. 111. 199 BM. S. 60. 900 ZfM. XVI, 384; Lc. H, 485, 610, cf. 
602; Wst Uebs. 28. Abmaear heisst Ahmed in de arcub . simil ., worüber BM. S. 
114; cf. Curtze ib. 1889. 201 ZfM. XVI, 384. Die das. erwähnte latein. Uebstzg. 
des Ge. Trapezuntius ist gedruckt und Alphons von Aragonien gewidmet. 902 Ueber 
das irrige Datum 392 H. (1002) bei Wst. Uebs. S. 60 n. VII, s. BM, 116 A. 6. 
203 Es fallen daher hier mehrere Anmerknegen wen; aus verschiedenen Gründen 
sind die laufenden Ziffern zusammengezogen. * 04 —oinn n. 9. 909 Ueber al- 
Kammad (in Tunis, VI. Jh. H.?), teilweise aus hebr. Quellen, Baldi p. 76—78, 
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identificirte Assemani (ms. Vat. h. 382 4 ) unseren Commentator mit 
Muhammed b. Musa! 

Zeit und Verfasser der lateinischen Uebersetzung dieses Com- 
mentars (mit eingeschaltetem Texte) sind nicht ganz sicher.* 10 Am 
Ende der Edd. heisst es: -17 mensis Martii, 12 dieDjumada secundi a. 
530 Arabum,“ der 12. Djum. II. war der 18. März 1136. Dieses 
Datum und im Allgemeinen diese Art des Datirens veranlasste mich, 
diese Uebersetzung Plato von Tivoli beizulegen,* u dem Abraham 
b. Chijja damals in Barcelona als Dolmetsch diente. Ledere, der das 
Datum 530 in ms. P. 7316 A. fand, 21 * vermutet Johannes Hispa- 
lensis als Uebersetzer und unterstützt diese Conjectur durch ms. P. 
7307, wo am Anfänge „einer Uebersetzung“ des Centiloquiums: „Dixit 
magister Abraamus ben Deut;“ Abraham soll der ursprüngliche 
Namen Johann’s sein.* 18 Wirklich trägt auch ein Erfurter ms. 214 den 
Namen „Johannes Toletanus“, der kein anderer als Hispalensis 
ist;* 16 aber das patum, 3 die mensis marcii 2 die Gunedi (1. Gu- 
medi) secundi anniArabum 309, erfordert noch oine Erklärung, denn 
es scheint gänzlich corrumpirt. Der 1. Djumada II war 528—30 der 
29., 19. u. 7. März. Ein ähnliches Datum (1135) werden wir in 
Johannes’ Uebersetzung des Fergani finden.* 18 

§ 327. (Hebr. Uebersetzung aus dem Arabischen.) 

Kalonymos b. Kalonymos beendete am 20. Ellul 1314 in 
Arles die Uebersetzung des Centiloquiums mit dem Commentar von 
„abu Dja‘afar Ahmed b. Jusuf b. Ibrahim:“ 

Mss. Bo dl. Uri 367. Opp. 834 Oct. 217 CL. Seal. 14° (p. 368).* 18 
P. 1028. 1055 7 . Vat. 382. — Schbl. 2, jetzt Steinschneider 
10, f. 26 ff. (früher ms. Mortara). Ein ms. Perg. besass Janus 
Albinus.* 19 

Diese Uebersetzung ist in den correcten mss. betitelt: TOD 

■®P3 138 irre n'n'DI HNO «T»! vtoShd irm ditd *?8 i3ra mthoab 
W8 naepb o\Ti38 |3 "iön8, „Buch der Frucht von Ptol. für Syrus, einen 
seiner Schüler, geschrieben, genannt 100 Sprüche, commentirt von abu 
Dja‘afar u. s. w. 220 Das Buch beginnt mit einem kurzen Vorwort des 
Commentators,** 1 welcher die Erklärungen des Buches tadelt, worauf das, 
an Syrus gerichtete Vorw. folgt. Der Commentar ist entweder hinter 
jeder N. oder in besonderer Columne geschrieben. Die hebr. Ueber¬ 
setzung bietet bessere Lesarten als die lateinische; sie hat die arab. 

fitud. 8ur Zarkali 89, 90, 92. 210 BM. 118. 211 CB. 869; ZfM. XII, 37, XVI, 283 

S ro eine andere Uebersetzg. bei Albert) ; ZDMG. XVIII, 124, XXV, 124. 212 Hist 
, 374 n. 6. 218 Wst. S. 28 stimmt dem bei ; s. jedoch oben S. 282. — Ms. lat 
7307 (nach dem alten Catal. von „Hali“) beg. „Dixerunt Ptholomeus et Hermes 
quod locus lune in hora qua infunditur sperma est [cf. Centil. n. 51], Ende f. 17 : 
Hoc est quod ego volui exponere in hoc libro et credo quod ydoneum est suis 
rationibus et ,perfecta [est?) eius expositio.“ 214 Amplon Qu. 361 (bei Bose, 
Hermes VHI, 332,340) enthält die gedr. Uebersetzg. Art Ali in Schum’s Index 
S. 875 ist ganz confuse. 2,6 Oben S. 282 u. Abschn. V. 218 S. § 343. 
217 Geschr. 1373 v. Abr. b. Jakob b. Simon, daher bei Wf. Jakob Anatoli 
u. bei Wr. 236 zwei Uebersetzer. 218 Nachricht darüber aus Catal. Seal, bei Libri, 
Hist, des Sciences mathem. 1,234. 219 Wf. l p.970. Cf. Gross, Mtschr. 1879 S.561; Art. 
Kalonymos in Ersch S. 173 n. 15; Bj. 494 n. 1101. 2,0 Gross, l.c. giebt eine un- 
correcte Ueberschrift aus Uri; den Namen hat schon Wf. richtig aus ms. Leyden. 
2,1 Auf. oro 7 San ■pr IDPÜ 138 H38. — Ende (s. A. 228) »an ihwnb vby nasu 
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Wörter oder (Cometen N. 99 und 100) und 1J*PK (ib. 

Comm.) beibehalten.*** Die Namen sind in beiden bis zur Unkenntlich¬ 
keit entstellt. Citate eines der beiden, manchmal verstümmelten Titel 
finden sich schon bei Immanuel b. Salomo aus Rom, der den Ueber- 
setzer persönlich kannte, bei verschiedenen Autoren des XIV. Jh. 
und später. 1,1 Es ist merkwürdig, dass Mose ibn Esra im Namen des 
Ptolemäus und Elia Baschiatschi aus dem „Buch der Frucht“ eine 
Sentenz über das Ueberraass von Liebe und Hass citiren, welche voll¬ 
ständig einer bekannten Sentenz des Talmuds gleicht,* 24 während die 
Sentenz des Ptol. (n. 33) sich nur auf Astrologie bezieht.** 6 

Die 12 anonymen astrologischen „Pforten“ (Sentenzen?), in ms. 
Tur, 72 (Pey. S. 225 n. 272), beginnen mit einem Spruche des Ptole¬ 
mäus, wahrscheinlich aus der Mitte von N. 10 des Centiloquiums, aber 
vielleicht aus der folgenden Uebersetzung. 

Eines der ältesten Citate des CentU. findet sich in einem Werke 
von Madjriti (1007/8 gest.), aus dem uns nur ein h^>r. Auszug im IV. 
Abschnitt beschäftigen wird. Eine Randnote in ms. Mn. 214 citirt N. 
9 und den Commentar von Ahmed b. Jusuf.** 6 

§328. (Hebr.Uebersetzung aus dem Lateinischen, Commentar.) 
Das Centiloquium wurde aus dem Lateinischen übersetzt von Jakob 
b. Elia u. d. T. HNö („hundert Pforten“, nach Gen. 26,12); 

der Uebersetzer vindicirt in seiner Vorrede das Werk dem Ptolemäus 
('öSn, W?n, Könige von Aegypten). Der Commentator wird hier Ali 
genannt: 

Mss. P. 1065 6 . Parma R. 1171 (XIV. Jh. nach de Rossi). 

Man weiss weder die Zeit des Ueberzetzers, noch ob er etwa 
identisch ist mit dem Verfasser eines polemischen, in Venedig an den 
getauften JudenPauZ gerichteten Briefes** 7 (wahrsch.um 1250—1300).* 18 
- 7 

diSp nnm injwi ma *a . . . w ti nno Wk. ‘“Besser *vriH in Kusari oben S. 
404. ‘“Bei Immanuel na für na, s. HB. XII, 91 u. S. VI; cf. CB. 1973, Mag. 
HI, 197 u. a. A.* 578; Alemanno, Ed. Halb. f. 11. “ 4 , I hiimo?K f. 151 Wpl 
ftDWryS» 'Sy *DoSk 3 ptSiy ^337«! ftanoS« DVÖTOD; Baschiatschi s. Mag. 
L c.; Mose Abulafia (Alf. 151) citirt vielleicht aus dem Talmud. 216 fianöSK 
KtD.Ti'Sfcno 'C P'jSk Snnn yiKlö }ü ftfcDSm; hebr. bei Kalonymos namtn 
Dranvfooa nnwon o moipo nniono mpv mwnv, lat. Amicitia et inimidtia 
accipiuntur ex permutatione duorum locorum luminarium; Elia: n*mpS vm 'Kn 
nnnn wo nnwon wo mono w »wo. “®St., Ps. S. 29 A. 4, wo lies A. 33 
(S. 48/9). “ 7 S. 8t. Jesch. h. VH, 86 (cf. VIH, 40), Pol. 416; Rev. fit IV, 

80; HB. XXI, 125. ,#i Jünger ist der Schreiber Jakob b. Elia *n (Zz. Ges. Sehr. 
HI, 207), 1495 in Ancona, bei B. Pey. p. 273 pnnon, lies ppinon. — Vorrede 
Jakob’s rraam /onuan ns Trat -nrman ly Kai own mSoo ipn onxo -jSo *oSn 
♦trtw mSyoa iw naS 'aaiaSi «nitoon bsb* -niSyo yro iiap uv D»aaian pai »ui^n iwaa 
(?) wa *oi -nen *oi ptn »o .new 'nn ,D»na onS ryn mnyb na'a yn >a , 0 'Siaj a'xn 
»win* »oi ,ianp* *o ,(?) in'D tv »di mb* ppao »oi inn Scan nan »oi p*i »oi ,naa »di 
.onoK a^oea idd ian no» nnnKai .nan w» a'O'm nan oneo an moann hSkoi 
■wpk n»Sxm /t)D3 mroa ma» ivk b^k ,cpiK icon iniK b|dki »onpr hkd hxöu 
p»S Ski .in'n'vo onxun ibdd S"t ih'Sk n vaa apy um ,nw >3 nSna ,nry 
in'nnan «mpn. Die Anspielungen sind astrologisch, die Reime habe ich abge¬ 
teilt; hinter in»D fehlt oiSaS? (nach tb DiSa in nw 'D). Anf. ntrya uvr\ otra 
onco onnn moipoa 'nana »noSn *idk .-pon »KoSno onyff hkdo iddh rrni r.Pxn 
mn nt mok nvrnyn n ynh onren itrm cSiyn ma ouaian (?naSoo) nan^oo rhyt ano 
wk onwo K w a (?) anio n'n» kS »nen inwi nun c'oyc nouo vw onaon Sa 'ne 
.pwKa noKD .naio weaa inw Sapi an^ nnnnn moaono iw onnn D'iBoa ipoynn 
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Eine Erläuterong des Centiloquiums von einem Elieser enthält 
ms. Vat. 477 f. 142 (cf. § 351), vielleicht als Bestandteil eines grösseren 
astrologischen Werkes? Anf. irtn . . . itrS« rmn 'C0l3ö tw tök 
( so) ovoSteS omw non v hy turn amib töhbti m. Ohne nähere 
Untersuchung des Inhalts ist die Persönlichkeit dieses Commentators 
schwer festzustellen, insbesondere da der Namen Elieser häufig mit 
Elasar wechselt. Es bieten sich hier verschiedene Combinationen dar. 
Zunächst ist jenes ms. wahrscheinlich als Buch bei Bartolocci 
verzeichnet; Wf. 1 p. 188 erkennt einen Autornamen. Elieser nnnn 
(der Astrolog) heisst der Vf. eines Loosbuches, mSm 'o, in ms. Vat. 
216 8 , angebl. XIV. Jh. (Wf. 1 p. 175 n. 275). Elieser, oder Elasar, 
hat Zusätze zu ibn Esra’s Buch der Zahl geschrieben (ms. P. 1025, 
ha-Aschkenasi in Fi. 25 B, D). Dass dieser der Exeget Elasar Asch- 
kenasi b. Natan ha-Babli (1364) sei (Mag. XIV, 94), entbehrt nach 
Obigem noch jeder Begründung. Es fragt sich zunächst nach dem Alter 
der mss. Im \VI. Jh. compilirte Elieser nnnn ein astrologisches 
Compendium, rpfH JOJ, ms. Opp. 1660 Qu., aus hebr. Werken und 
Uebersetzungen, auch wohl aus lateinischen; er nennt im Vorw. als 
Quellen Abraham b. Chijja (nämlich aus nSaon rhx> f. 10 b ), Abraham 
ibn Esra, Andruzagar, den Israeliten, — ohne Zweifel aus ibn Esra 
oder anderen Mittelquellen (Mtschr. 1884 S. 480), was wenig Zutrauen 
erweckt, — Albumazar (noiaS#), meist men 'oa, also aus Flores des abu 
Ma‘ascher, auch mmiwa, über den Nimodar (ein Abschnitt seiner Ein¬ 
leit., s. A. 8 183), Hali ('Sn) eben Bodan (s. Randnote l b n ra py 
'Sn «nooa * pro *3 pSn 0'TjnP, also Ali ibn Ridhwan’s Comm. zum 
Quadrip.), Mi oben Ragd (Svitn p# 'Sp), Leopold von Oesterreich , ,m 
Jochanan Anglicano, genannt Johannes (dut) — höchst wahrscheinlich 
Jo. Aeshenden, Ashendon, Eshendon etc. (1345—47), dessen Summa 
Anglicanae Astrologiae judicialis (Ven. 1489) Fabricius unter Jo. An- 
glicus Astrologus anführt, M8c Ouido Bonatti .* 88d Die Kapitel sind nur 
bis 36 (f. 5, 6) gezählt; f. 1 K. 2 citirt der Vf. das Buch Petra cara , 
f. 3 K. 14 Henricus DlplSj (?).** 86 Sachliches habe ich anderswo mit¬ 
geteilt.* 28 * Elieser hat ein grösseres Werk über Astrologie jedenfalls 
begonnen. 

xS o*aaiaa nnn onoi -po x*n D'aaian man. — Kalon. ovoSaa nox 
n rrihn ■h|i>ia^iifOi [yrr|i[ i , ' i ' r] imowvw noa onco uToSn dito tS uo-rpn naa 
jroaa yotobp rren imSSw no ne naon nn nynm noipna roSyinn »ai 

noano nrrnx jroanai wipnr no Saa yyb anan nhv »d wrt r* xSi dhd 
pxi dhdi tdd n*aaian noan ovoSoa icx .*x *nan .n*S*D ia n'm ia piann iaS D'HoSn 
nn^xn Sjnan mura nunS ona jnrt. ,S8b Ueber ihn s. Weidler p. 326; Heilbronner 
p. 512, cf. p. 502; Günther, Studien S. 219, Gesch. S. 77. 118 • Mss. verschiedener 
Schriften enthalten englische Bibliotheken. Ms. Digby 176 18 (v. J. 1357) beginnt: 
Sicut dicit philosopkus [lies Ptolomens] in Centiloquio prop. 50. 8184 Wenn prw 
im ms. steht (Lb. XI, 318), so ist es vielleicht aus Gvvdon zu erklären, iona nu 
in pom* Ed. Lond. 248 b , uaxaia vw bei Joch. Alemanno, d'd»^ ms. Reggio 23 f. 
186 am Rand. Ueber Bonatto (XIII. Jh.) s. ZDMG. XVIII, 189, XXV, 416,420. 
m ® „Glareanus“ unter ms. Fi. 25 in HB. XI, 41, ist im Sonderabdruck wegge¬ 
lassen. Eigentlich Henricus Loritus aus Glarea in der Schweiz, Prof, in Freiburg, 
starb 1563; bei Jöcher 2015 fehlt seine Geographia , verf. Basil. 1527 (nach 
Günther, Gesch. 266/7), ab ipso authore jam tertio rocogn. Freiburg 1633 mit 
Dedication v. 1529 kl. 4°, 36 Bl. Ist Henricus verschieden von DipiSa ? — Nach 
Dukes citirt Elieser auch Copemicus. 888 f ZDMG. 26 S. 383, nachzutragen 
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§ 329 . 4 . Planisphärium. Vergebens sucht man das Plani- 
sphärium in der Liste der Werke des Ptolemäus im Fihrist (S. 268), 
copirt von Kifti. 220 Wenrich (p. 232) lässt einen griechischen Autor 
gänzlich weg, unter dem das Planisphärium gesucht werden muss. Wir 
treten hier in eine sehr verwickelte Untersuchung. Der Namen des 
griechischen Autors wird geschrieben D 33 , ena, oSd, sogar o'Sa und 03S3.* 80 
Dieser Autor verfasste einen Commentar über das Planisphärium (rröon 
JhsStf), welchen Thabit b. Korra arabisch übersetzte, 281 und einen Com¬ 
mentar zum X. Buche der Elemente des Euklid in zwei Büchern, 
dessen Uebersetzer im Fihrist etc. nicht genannt ist. Kifti besass 
letztere Uebersetzung. 232 Wir erfahren den Namen des Uebersetzers, 
abu Othman Said b. Jakub al-Dimaschki (Anf. X. Jh.), 288 aus dem 
arabischen ms. P. suppl. 952 2 , woraus W T öpcke Auszüge 284 und wahr¬ 
scheinlich auch den ganzen ersten Teil herausgegeben. 236 Ein Bruch¬ 
stück dieses Commentars in lateinischer Uebersetzung erkannte ich: in 
ms. P. 7377 A. f. 68—70 b : „Tractatus primus expositionis tractatus 
decimi libri Euclidis Editionis ab [lies: abu] Othmen Damasceni;“ 236 
Chasles 237 las: „Yrinius“ für „primus“ und conjicirte Heron. Dieser 
Commentar ist nicht zu verwechseln mit einer geometrischen Abhand¬ 
lung des „ Said abu Ochmi “ in den lateinischen mss. P. 9335 (f.l25 b ), 
und 7266 2 und ms. des Morus, deren Uebersetzer unbekannt ist, vielleicht 
Gerard von Cremona? 288 Nach Fihrist (citirt von Kifti) hat abu 
Othman einige Tractate des Euklid-Textes übersetzt; Nadim selbst sah 
den X. Tractat in der Bibliothek des Ali b. Ahmed al-Imrani, eines 
berühmten Astrologen (gest. 955/6), dessen unedirtes astrologisches 
Buch u. d. T. „Haly“ (auch „Embram“ etc.) de Eleäiombas von 
Abraham (barChijja) in Barcelona (vielleicht zusammen mit Plato 
aus Tivoli) um 1135 übersetzt wurde; 238 — Casiri (I, 340) hat in 
seiner Uebersetzung von Kifti’s Art. Euklid die Worte des Textes „ibn 
Nadim sagt“, weggelassen, daher liest Ledere (p. 511) bei Kifti, dass Ali 
b. Ahmed „est eite comme ayant vu la traduction du X. livre ä 
Bagdad en 980;“ allein dieses, von Kifti hinzugefdgte Datum bezieht 
sich auf Nadim, nicht auf den, 955 gestorbenen Ali. Hat Nadim die 
Textübersetzung ohne den genannten Commentar gesehen? 240 Der 

_ 7 

bei Nb. 2066. Das Citat, atD'n San iwb dpi ne an mvttn dürfte 

sich auf einen, an ibn Esra knüpfenden Abschnitt des grösseren Werkes beziehen. 
220 Cas. I, 849. 230 Fihrist 269, copirt von Kifti,^bei Wöpcke, Essai d une resdt. 
p. 16, bei HKh. V, 61 n. 9970; cf. I, 883 (VII, 611, gestrichen im Fihr. II, 124); 
ZDMG. XXV, 399. Auch Klamroth lässt diese Nachrichten unbeachtet. ,ai Fehlt 
bei Chwolsohn, Ssab. 1,659. 232 Schreiber, bei Cas. I, 840: „Katern“ lies Kadb. 
288 S. die Citate ZfM. X, 489, ZDMG. XXV, 399 u. 401; Index Alf. 262; Rohlfs 
I, 448 (auch Lc. I, 209, 217, 226, II, 482, 511). 234 Essai d'une resdt. p. 12 ff. 

236 S. 1. e. a. (Paris 1855) 27 S. (gemeint bei Lc. I, 226); s. Abhandl. der BerL 
Akademie 1866, histor. Einl. S. X. Bei St. Ps. S. 33, lies „erhalten sollte.“ 
288 HB. VU, 92 A. 19, nicht deutlich genug; genauer ZDMG. XXV, 399. Lc. 
I, 226 citirt P. 7377 [A] als Uebersetzung des Pappus; s. H, 512 u. unten A. 
249. 237 Comptes rendus Xni, 611. Zu Heron cf. Serap. 1870 S. 295; ZDMG. 
XXV, 399. 238 ZfM. X, 489; Lc. H, 512 (cf. 1,176, 374) confundirt sie u. will 
primus auf den folgenden abu Kamil Schudja beziehen (§ 364). 232 Die 

Nachweisungen in ZfM. XVU, 22, XVI, 370; ZDMG. XVUI, 124, XXV, 393, 
sind Flügel (Fihr. U, 133 zu S. 283) u. Lc. II, 513 entgangen. Wst übergeht 
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— § 329 — 

lateinische Uebersetzer des Commentars ist sehr wahrscheinlich Gerard 
von Cremona. In der Liste seiner Uebersetzungen findet sich untern. 
12 ein über Judei super X Euclidis; Judei habe ich in Saidi ver¬ 
bessert.* 41 Ledere (II, 412) identificirt den Commentar des, zum Islam 
bekehrten Juden Sind b. Ali. Wüstenfeld* 42 lehnt diese Conjectur ab; 
sein Artikel ist aber nicht klar und bietet andere Irrtümer. Nachdem 
er Sind’s „Uebersetzung“ erwähnt hat, bringt er damit den ano¬ 
nymen Commentar über Tr. X in ms. P. 7377 A 1 (also vor Judei) 
in Verbindung. Letzterer findet sich auch in ms. St. Germain P. 9335 
f. 92 b u. d. T. Abbacus , in Cambridge u. d. T. De numeris et lineis etc., 
übersetzt von Gerard. 248 B. Boncompagni liess (1863/4) f. 49—62 
des letzteren ms. auf 66 Seiten ohne Titel drucken; ich besitze ein Exem¬ 
plar dieses nicht veröffentlichten unvollst. Abdrucks. Er beginnt mit 
einer Erklärung der Quantitäten, welche communicantes u. incomm., 
rationales oder surdae,* 44 endigend (p. 5): „Jam ergo ostensum est ex 
hac habitudine quantitatura et supcrficierum, quod sufficit eis in eo quod 
est necessarium decimo tractatui , secundum quod geometer diffinvit et 
descripsit de quantitatibus.“ Unmittelbar auf diese Schlussformel folgt: 
„Nosti quod quantitates in duas dividuntur partes communicantes . . . 
et [surdas quod iterum in tres primas distribuuntur partes; prima 
quarum est quantitatum, qui (quae) communicant in longitudine et 
potencia“ etc.; es wird auf die 7., 11. und 17. Figur und Anf. B. 
VI von Euklid verwiesen; dem eigentlichen Commentar scheint also 
nur p. 1—5 anzugehören? Besteht irgend ein Zusammenhang zwischen 
diesem Teil und dem zweiten des, aus dem Griechischen übersetzten? 
Die Bezeichnung „Abbacus“ kann wohl nicht aus Abbas b. Said, Com- 
mentator des Euklid, entstanden sein.* 46 

Kehren wir zu Wüstenfeld zurück. Nachdem er Said’s Ueber- 
setzung einiger Bücher Euklid’s erwähnt hat, combinirt er, wie es 
scheint, nicht nur Gerard’s Uebersetzung des „Judeus“, sondern auch 
den geometrischen „über Saydi Abuothmi“ in P. 9335; den Com¬ 
mentar in P. 7377 A f. 68 lässt er ausser Acht. 

Sind wir demnach über den Coram. zu Euklid X einigermassen 
unterrichtet, so finden wir keine Nachricht über den Commentar des¬ 
selben griech. Autors zum Planisphärium.* 46 — Wie ist der arabische 
Namen dieses Autors zu deuten? Wöpcke entscheidet sich, mit Rück¬ 
sicht darauf, dass Pappus in ms. P. 952 oiaxa heisst, hier für Vettius 
Valens, oSa, D*ba, wozu ich bemerkte, dass man auch ona 

- 7 

Werk u. Uebersetzer. Euklid bei den Arab. S. 88; cf. A. 8 856. 840 ZfM. X, 489 
lies HB. 1864 S. 92, Serap. 1870 8. 295; ZDMG. XXV, 899.— 841 ZDMG. 1. c. 
848 Uebs. S. 61 n. 12. 848 Cat. mss. Angl. H, 863 n. 9260, 74 anon.; Catal. Univ. 
Caxnbr. n. 2813 (IV, 188). HB. VH, 92 sind die beiden Comm. in ms. P. nicht 
deutlich unterschieden. Auf. Cum quantitates ad invicem comparantur. Ms. St. 
Germain erwähnt Chasles, Comptes rend. XIH, 511. 844 Surdus hat (Gerard) auch 
im Comm. des Valens od. Pappus; ZDMG. XXV, 899, cf. A. 70. — Der 2. Tr. 
des Comm. in ms. ar. Suppl. 952 beginnt D2tf?K DKÖ3 '0 HöSjM Mar ’lStt 
ftDJKjoSKI KflJÖ JtofcJöSi* KJ1KDK DTSjJK JKD K^IK KOK K'lH W lKj’K3 
(?) fTöfenJoS?. 1,1 Euklid bei den Arab. S.88 (Hm. III, 268 = V.308 u. 4066!); 
Caussin in MGmoires VI, 1822 p. 56; Flügel, Diss. de arab. interpr. p. 31 n. 65; 
im Index zu HKh. VH, 1047 unter Balbos und Battus. 546 ZDMG. XXV, 399, 
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„Battos“ aus Vettius erklären könne.* 47 Flügel,* 48 der die erwähnten 
Forschungen nicht kennt, giebt Pappus, vielleicht weil nach Kifti die 
Geometrie die Hauptwissenschaft desselben war, während er ahm oder 
ühw bei Nadim (269, II, 123) und Kifti, als Vf. astrologischer Werke, 
deren eines Buzurg-mihr commentirt hätte,* 49 für Valens hält. Unbe¬ 
kümmert um die angeführten Forschungen, erklärt Leclerc* 60 die Iden¬ 
tität mit Pappus für unbestreitbar. Heiberg* 80b erklärt sich entschieden 
gegen die Identität des Commontators von Euklid mit dem Astrologen 
Valens, dessen Schriften eines Herausgebers harren, und der wahrscheinlich 
zur Zeit Hadrian’s, angeblich in Antiochien, lebte; eher wäro Pappos 
anzunehmen. 

Der Commentar zum Planisphärium, auf den wir zurück¬ 
kommen, scheint gänzlich verloren, doch ist es möglich, dass die Araber 
keine andere Uebersetzung des einfachen Textes hatten, als diejenige, 
die in dem Commentar des problematischen Autors vollständig aufge¬ 
nommen war. 

Später verlieren wir fast gänzlich die Spuren des Planisphäriums, 
von dem kein ms. bekannt ist.* 80c Wenrich (S. 232) citirt „de asbro- 
laJbio sive plcmispherio“ aus oinem Verzeichnis von Büchern, welche 
im XVL Jh. in Italien gedruckt werden sollten;* 81 aber die Worte 
„sive planisphaerio“ scheinen ein Zusatz der Abschrift, welche Labbeus 
benutzte; sie fehlen in der stark abweichenden Recension bei Libri.* 8 * 
Das ms. Golius: „coeZi descriptio “, welches Wenrich und Wüstenfeld 
citiren, ist sehr zweifelhaft.* 88 

Wenrich hat hier, wie fast überall, die lateinischen und hebräischen 
Quellen vernachlässigt, zu denen wir übergehen. 

§330. Eine lateinische Uebersetzung des Planisphärium, gedr. 
1536 und 1558, wird dem Rudolfus Brugensis beigelegt,* 84 und ist 
zu Tolosa 1144 verfasst.* 88 In mss. P. 7377 B. und Vat. Reg. Suec. 
1285 18 heisst der Uebersetzer Hermannus secundus (Bezeichnung 
des Herrn. Dalmata).* 66 Jourdain zieht Letzteres vor, und Leclerc 
- 7 

nicht citirt im Fihr. IE. 12. 847 ZDMG. 1. c. Auch Cantor, Vorles. S. 299, 359 

adoptirt Valens. 848 Fihr. IE, 124. 849 3*)3tS» 3»n3 Fihr. 269, in Cat. 

ms. Br. Mus. p. 624; ob "TPdAk? D'Sa (Fihr. 314, II, 156), ona, Daus (Minos?) u. 
Antikos , ZDMG. XXV, 400 A. 2; cf. opa:« in Pseudo-Buzurg, CL. III, 117,173; 
Serap. 1870 S. 296, u. ohne Zweifel so zu lesen im arab. ms. Br. Mus. 1. c.; A®39. 
860 Hist. 1,226, wo einige Ungenauigkeiten; was die Namensform „Bis“ be¬ 
trifft, so hat Wöpckes Abdr. nn hiesigen Expl. gar keinen Namen. 86 ° b Lit 
Studien über Euklid S. 171 (224). 880c Der angebliche Commentar von al-Bimni 
(gest 1039, cf. £t. sur Zark. p. 68, 65, 83) bei HKh. V, 61 n. 9970 ist wohl 
,T07K rröon '0 DIOPnDK 1,277, vielleicht gar identisch mit HWK 'D 3KTTOK 

fytnx *C toaoS» (CL. UI. 94 n. IO 66 ), wonach Wr. 339 n. Sachau 
(deutsche Einl. p. XXXXVIII) zu ergänzen. 851 HB. IV, 155; Klamroth, ZDMG. 
42 S. 19, übersieht diese Quelle. G. E. Saltino, Deila Stamperia Orient medicea 
(Abdr. aus Giorn. Stör, degli Arch. Tose. 1860), kennt die Verzeichnisse nicht 
Cf. Libri, Hist, des sc. mathgm. IV, 73, cf. A. 255. 881 Lc. 1,245. 888 Wst. 

Uebs. S. 51 A. 1, auch bei Labbeus p. 267, bei Wr. p. 232; bei Libri I, 23 2 ist 
dieser vage Titel nicht zu finden. 884 Andreas in HB. IV, 155, ZDMG. XVIII, 
169 u. ZfM. XVI, 384, ist ein Irrtum; s. Baldi p. 28. 888 Das J. 1143 bei Jour¬ 
dain, Ed. 1,105 u. daher Lc. H, 383, ist berichtigt in Ed. II S. 111; 1144 hat 
fluch Fabric. Bibi, lat med.; cf. ZDMG. XVIII. 169, XXV, 402. — „Toulouse“, bei 
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adoptirt seine Argumente. 157 Wüstenfeld 2 * 8 emendirt: „Rudolfi discipuli 
Hermanni secundi translatio,“ wie in der Uebersotzung eines Buches 
über das Astrolab, worauf § 362 näher eingegangen wird. Albertus 
Magnus citirt ein, arabisch „walzacora“ (nWtf ftyih), lateinisch 
planisphaerium genanntes Buch des Ptolemäus, beginnend: „Cum sit 
possibile yesure“ (lies ya Syre = o Syros , s. A. 186), wahrschein¬ 
lich nach jener Uebersetzung. Der arabische Titel wurde vielleicht für 
Astrolabium und Planisphärium gebraucht. 269 

Das lateinischeWerk ist nicht eine einfache Uebersetzung des griech. 
Planisphäriums, es finden sich darin Noten eines „AfosZem“ 260 in dem 261 
ich den berühmten Gelehrten Maslema al-Madjriti (um 950? s. § 
263) erkannte. 282 Wüstenfeld vermutet, dass das ganze Buch ein Com- 
pendium sei, das Maslema aus einer vollständigen Uebersetzung ge¬ 
zogen habe, das ist wohl möglich; doch kann er ebenso gut seine 
Noten dem Compendium eines Anderen angefugt haben. 268 B. Baldi 264 
vermengt Moslem mit Maschallah. 

Dasselbe lateinische Werk existirt auch in einer hebräischen 
Uebersetzung, ohne eigentlichen Titel, aber mit der Ueberschrift: „Diese 
Abhandlung lehrt Beweise über die Form des Beobachtungsinstru¬ 
mentes, die Erklärung seiner Kreise“ etc., so dass daraus die Titel 
gebildet werden konnten: DT1B1Ö fffID lONÖ* oder 

naann: 

Mss. Bodl. 2582 (Rabin. 106). Brit. Mus. Alm. 96, II (ohne Fi¬ 
guren). Fl. PL 88, C. 33 8 (Bise. p. 491, def.). 288 

Der Uebersetzer ist nicht bekannt. Ich habe die mss. nicht selbst 
untersuchen können; die nachfolgenden Bemerkungen beruhen auf Mit¬ 
teilungen von S. D. Luzzatto und F. Lasinio. 

Die Abhandlung beginnt, wie im Lateinischen: Ptolemäus schreibt 
(an Syrus): 288 Wie ist es möglich, dass die, die Sphären schneidenden 
Kreise auf der Ebene flach zu sein scheinen etc.? Maslema’s Namen 
ist fast immer richtig geschrieben und am Anf. des „Kapitels“, welches 
gegen Ende von Tr. I (im Latein, gekürzt) eingeschaltet ist, steht der 
volle Namen abu’l-Kasim Maslema 5. Ahmed. Die D*rüsn o 'bvy „heissen 
- 7 

Lc. IE, 888, kann Tolosa sein, aber nicht bei Wst S. 50. SM Narducci, Sur un ms. 
etc. 1888 p. 6; cf. ZfM. XVI, 888 in der Uebersetzung des Buches von Zael (Sahl), 
die Wst. S. 60 übergeht — Dieselbe Uebers. in P. 7399 (Lc. n, 384) nennt wohl 
keinen Namen. — 267 Hist II, 888, 432. Auch ZfM. XVI, 382 „wahrscheinl. Her¬ 
mann“. 288 Uebs. S. 62. 269 ZfM XVI, 382, u. das. Anm. *, wo Dom irrtümlich 
herangezogen ist, da er nur vom Astrolab spricht; God. Arundel 839 12 identüi- 
cirt ausdrücklich „Sphera Ptol. quam astrol. sive Walzachoram i. e. speram 
appellamus;“ cf. A. 252. „Das Astrolab ist factisch ein Planisphärium u. eine 
Schrift darüber giebt Hegeln der Anwendung u. Verfertigung. Maslema’s Buch 
ist stereog raphische Projection“ (Weissenborn, Gerbert 1888 S. 116); Klamroth 1. 
c. XXXaII, 19 A. 1 . 260 „Molsem“ Drkf. bei Chaales, deutsch y. Sohncke S. 

595; schon berichtigt ZDMG. XVIII, 169 (Baldi p. 26); dennoch bei Cantor, 
Vori.779: «eines gewissen Molsem.“ 2il HB. IV, 165; ZDMG. 1. c. u. ZfM. XVI, 
382. 2Ä2 Lc. 11,883 erwähnt die Noten gar nicht, n. 432 citirt er die Hist lit.; 
p. 433 bemerkt er: „la quaüfication de Meslem (Moslema) est une enigme“ (be¬ 
zieht sich nur auf «Abu Karechita“; also meint er den Autor 1,399, wonach 
Wst. Uebs. S. 60 mit Unrecht ihm vorwirft, er habe sein eigenes Buch vergessen). 
263 Nach ZfM XVI, 382, soll Thabit Uebstzr. des Textes sein, vielmehr des Comm. 
(von Pappus od. Valens); s. ZDMG. 25 S. 402. 184 Vite p. 6 u. 28. 288 Bise.’s 
Fehler berichtigte Lasinio, ZDMG. XXV, 402, 288 Diese 2 Worte fehlen in Fl, 
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im Arabischen nmitttapo (lies: nmBJpo) das ist o'itfj“ („aequidistantes 
Horizontis quos Arabes Pontes nommant“).* 87 Im Ganzen giebt die 
hebräische Uebersetzung einen treueren Text als die lateinische Aasgabe. 


§ 331. 5. Dss Astrolab.** 7b Eine, dem Ptolemäus beigelegte 
hebr. und lateinisch vorhandene Abhandlung über das Astrolab ist 
von den Bibliographen vollständig vernachlässigt, nachdem ich seit 
1867Nachrichten darüber in verschiedenen Zeitschriften und imMüncheaer 


Catalog gegeben habe.*** 

Die Nachrichten in bisher bekannten arabischen Quellen waren 
sehr unbedeutend. Der Fihrist (S. 277, 284) berichtet nur (nach einigen 
mss.), dass Pt zuerst das Astrolab, genannt ~oSk, angewendet habe, reit 
dem skeptischen Ausrufe dry» nSm HKh. erwähnt (UI, 399 n. 6134; 
cf. VII, 741) eine Abhandl. 188b aber kein arab.ms. 

unter den Hunderten, die sich mit dem Astrolab beschäftigen, nennt 
Pt. als den Vf. Kürzlich hat allerdings Klamroth aus Jaakubi (um 
872) die Beschreibung einer, angebl. von Ptol. verfassten Schrift über 
das „Scheibenwerk“ (n'NCJOK nttl) gegeben, welches zuerst die Anfer¬ 
tigung, dann in 2U Kapp, den Gebrauch behandelt (ZDMG. XLU, 
23—25); und eine damals so genau gekannte Schrift des gepriesenen 


Ptol. sollte nach einem Jh. der Kenntnis vollkommen entschwand® 
sein? Allerdings entdeckte Klamroth (S. 19), dass die vier von Jaakubi 
angegebenen Werke des Ptol. im Fihrist (p. 268) dem Theon bei* 
gelegt werden (cf. § 334). Eine Beziehung zwischen dem L Teu 
(Anfertigung) der von Jaakubi geschilderten Schrift und den hebr. und 
latein. Bearbeitungen, welche Ptol. als Vf. nennen und mir jetzt unzu¬ 
gänglich sind, ist nicht unmöglich. Ich will nur betaerken, dass die Ein¬ 
teilung des Stoffes in II Abschnitto (Anfertigung u. Anwendung) stereotyp 
wurde; cf. § 363, 383. 

§ 332. Salomo b. Elia (1374-86 in SalonichKpnd Ephesus) 
nennt sich Scharbit ha-Sahab (Esther 4,11), nach mefaer Vermu¬ 
tung eine Uebersetzung von Chrysokokka ;. 280 Vielleicht ertägMv oder 
adoptirte er diesen Beinamen wegen der astronomischen TaS^h die 
er nach den persischen Tafeln redigirte, deren griechischer^ 6 ^' 
setzer Chrysokokka hiess und wahrscheinlich mit dem UebersetzV ? er 
„Sechs Flügel“ des Immanuel b. Jakob 270 (vf. 1356) identisch ^ 


Salomo’s Tafeln finden sich in: 


\ 


Mss. P. 1042*. Vat. 393, der Titel: D'M’OH kt VJ r ' 

dächtig. 


u. sind corrumpirt in Alm.; s. ZDMG. 1. c. u. A. 186. 187 »roa = A. 274- 

Mocantarat hat schon Herrn. Contr. im Astrolab. Cf. auch Dom, drei astr. Inet* 
ß. 148 s. v.; Klamroth 1. c. XLH, 24 A. 1: almje. aus Delambre. *®u>Etymoio 
gien dieses Wortes bei Weissenborn, Gerbert S.252; über Wort und Erfinders 
ßaldi p. 45; Mag. HI, 197. 188 HB. IV, 165, ZDMG. XVIH, 170, XXV. 404 

ZfM. XVI, 398; Mag. III, 198. 288 i>D. h. mit Basis, Gestell; fehlt bei Wr. 
s. A. 8 96. 888 J. L. § 68 n. 21; Grätz V1H, 290 u. Fürst (Kar. II, 806, IH- 
S. 2 n. 38) setzen ihn 1470 an; s. HB. XIX, 68, XXXI, 96. — Die Familie kommt 
noch später vor: Sal. ha-Levi b. Elia Sch. 1420 s. HB. 1. c.; Israel b. 

Zz. Lit. 372; Hark. u. Strack, Cat S. 254. Zu Schemata (Zz. 872) 

1882 p.-264 n. 23: 1584; bei Conforte (J. L. 1. c.) auch Jesaia. Ein Gedicht udcj 
die Buchst. HB. XXI, 10; cf. II Mosä 1887 p. 304. 170 HB. XV, 40 - * u 


Digitized by ^ooQle 



Digitized by ^ooQle 





Digitized by LjOOQle 


537 


— § 332 — 

Ms. P. 1047* enthielte, nach dem Catalog, seine Uebersetznng 
der Abbandl. über das Astrolab. Aber nach den Mitteilungen Neu¬ 
bau er’s* 71 möchte man eher annehmen, dass Salomo die Schrift über¬ 
setzt habe, welche darauf folgt und vom Catalog als ein „Kapitel“ 
über das Astrolab, insbesondere über die darauf verzeichneten Linien, 
bezeichnet wird, wegen der Ueberschrift: rom 'I'in nrtlK by npt» 
ono nn« Sd rmo no ronon rbyv. Anf. narrt by cnawn o*ipn Das 
crehtib aVlttOtn .TWÖ, zuletzt 3K t ?"iöDMn mJN (so) genannt, 
beginnt wörtlich, wie alle bald aufzuzählenden mss., deren keines den 
Uebersetzer nennt (die neue Ueberschr. mit dem Namen Jakob b. 
Machir in ms. Mn. 249 f. 129 ist ohne alle Autorität). Man findet in 
ihnen, besonders am Anfang und am Ende, Stücke, deren Varianten 
nicht über die, in verschiedenen Copien sich findenden Abweichungen 
hinausgehen. Wir sind noch nicht in der Lage, sie nach etwaigen 
Recensionen zu sondern und fassen sie daher zusammen: 

Mss. Bodl. Reggio 47 (Nb. 2080, Frgm.), Nb. 2582* (Rabin. 106, 
Ende def.).* 7 * Brit. Mus. Alm. 96. Fl. PL 88, C. 28 10 (Bise. p. 
485).* 78 Mn. 249. 289 (mit Randerklärungen, die Euklid citiren). 
P. 1047 \ wahrsch. Vat. 429 ao . 273b — Halberstam 134 (früher 
S. D. Luzzatto?). 274 Steinschneider 14 (nur der letzte Teil, mit 
einer Einschaltung von Mordechai Finzi ). 275 

Einige Einzelheiten dürften zur Charakterisirung dieser Abhandlung 
und ihrer Recensionen dienen. 

Der Titel ist in den meisten mss. am Anfang ntEjnn 'IPyÖ 
c % trSp« nyarb dvöSidA mm skSiiöw «ipn (Verfertigung des Beobach¬ 
tungsinstruments, Astrolab genannt, für sieben Klimate). Die ersten 
Worte finden sich gewöhnlich im Epigraph; Mn. 249 (f. 123, anon.) 
giebt am Anfang und Ende den Titel 3?*)iJ3CNn ^3 HttWO* St. am 
Schlüsse iTWÖ, Halb, (ohne Titel) "IDD- 

Die Abh. beginnt: „Wir wollen eine einfache, runde Ebene an¬ 
fertigen, um die Sphäre darauf zu zeichnen.“ Der letzte Absatz ist 
eine Art von Corrolarium: „Die Wurzel (das Princip) des Werkes 
besteht darin, dass wir uns die Sphäre über den Kopf des Widders 
sich erstreckend vorstellen.“ Diese Uebersetzung ist sicherlich aus 
einer arabischen geflossen, denn am Anfang finden sich die Worte: 
„diese Kreise werden Brücken (enra) genannt und arabisch ntnropöb# 
(so Mn. 249 f. 123 b , lies ntrsttpöba ); 878 zwei Seiten später heisst es, dass 
einige Kreise ncoS« (Zenith) genannt werden; am Schlüsse findet sich 
das Wort -nayS«, und „der Zahn“ pevi = Nadel, arabisch ’iöSk . 877 — 

- 7 

A. 1 Argyrus u. S. 30 Chionita, s. Usener, Ad hist, astron. Symbola 1876 p. 5 

u. 23. 271 Am Ende des, f. 98 beginnenden DwaSosS aaSnavan nffyo heisst es 

noana cann Dtna^oa^ aa^ooan maa oStw; dann n» by ;wSo pryio iDon nt 
nna Sa mto no nanon vbyv nwrn »snn nma by iyv .antn ö»aw rvSa "in noSw 
man ytoaa m na nt tiww ntatrn by o^awri onpn w .ono. 272 Beggio 47 f. 2 b , 
Mn. 249 f. 124 b Z. 3, Mn. 289 f. 10 b Dann folgen mSton nyso mS (W'n pwa mS); 
Nb. 2862 fehlt das Corrolar naaSon enp. 273 Ich benutze Mitteilungen Lasinio’s 

v. März 1863. ,73b Bei Assemani wird aus Astrolab pnaa UDoa! 274 Geschrieben 

von l8ak Kohen. Luzz. erwähnt sein ms. zu Alm. 96 (HB. IV, 146). 275 Nicht 

von seiner Hand (ZfM. XVI, 393). Zuletzt von M. Soave's Hand: „Tradotto da 
Mord. Einzi di Mantova, “ scheint aber Zarkali in demselben Bande zu meinen. 
276 S. A. 267. 277 Cf. Dorn, drei astron, Instr. 148. Almeri schon bei Herrn. 
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§ 332-333 


Das Ende (Corollarium) lautet nach den Worten tfpmön tnm in FL 
u. Alm. vmc payn -nerv npm noDn me»; Mn. 289 uS rccm 
neto pyn utamb nmoai pnpia n»6en; Mn. 249 pnpia natben iaS iam 
'131 me», wie FL, also entweder Grundschrift oder Combination. 

Obwohl Ptol. nicht der Erfinder des Astrolabs ist, so leiten doch 
die Verfasser von Abhandlungen über ein astronomisches Instrument, 
deren es unter den Arabern, Juden und Christen eine grosse Menge 
gab,* 78 dasselbe vom Verf. des Almagest (s. Tr. V) ab;* 78 und so ist 
sein Namen durch Copisten in die Ueberschriften geraten 780 

Einige lateinische mss. enthalten eine Abhandl. über das 
Astrolab von Ptolemäus, welche Robert Castrensis (Retinensis) aus 
dem Arabischen übersetzt habe. 781 Ich hatte aber noch keine Gele¬ 
genheit, diese Bearbeitung mit der hebräischen zu vergleichen und muss 
es Jüngeren und Glücklicheren überlassen. 

§ 333 . 6 . Die Hypothesen. Ms. P. 1028 7 (54 —93) enthält ein 
Stück über die Planeten: D'DlMfl MSlDn 'Vty nDDaj* 81 von 
Kalonymos b. Kalonymos aus dem Arabischen übersetzt, beendet 
den 8. Nisan (1317?). 783 Der Uebersetzer entschuldigt die Unvoll¬ 
kommenheit seiner Uebersetzung mit dem schlechten Zustand des ara¬ 
bischen Originals. Ueber Inhalt und Charakter des Buches ist der 
Catalog zu dürftig. 

Der Fihrist (S. 268) nennt zwei auf die Planeten sich beziehende 
Werke des Ptolemäus, ff?3D7K TD 3ND3, Buch der Wege (des Laufes) 
der sieben (Planeten), welches Wenrich (p. 233) mit dem Buche der 
Hypothesen identificiren möchte, das er (p. 232) mit einem Levdner 
ms. combinirt, ohne den arabischen Titel zu geben. Dann giebt er 
(n. 233) den Titel 33W3 Sk bfcflnK f tutnptt 3KTO (Fihrist 1. c.), den er 
übersetzt: „Expositio statüs astrorum“. Dieser Titel ist jedoch abge¬ 
kürzt, wie aucn bei ibn Ridhwan: „Liber de summis statuum stella- 
rura;“ 784 man muss ergänzen nrnnebe (der irrenden, d. h. Planeten), 
und es ergiebt sich der volle Titel der Hypothesen, wie in ms. Brit. 
Mus. 426 10 (wo Cureton pwnctt lesen möchte) und in ms. Leyden (IH, 80 
n. 1165). Nach Angabe des letzteren verbesserte (nicht übersetzte) 
Thabit b. Korra die Uebersetzung eines ungenannten Uebersetzers.* 88 
Das Buch wird in zwei Tractate geteilt; ich habe die Identität des 
ersten mit dem griechischen Text festgestellt.* 88 Der hebr. Titel giebt 
- 7 

Contractus; cf. A. 1 281. 778 Ueber die Araber hat Sedillot (Mtooire sur les 

Instruin. 1841—6) lange nicht Alles gesammelt; s. ZDMG. VI, 380; Et sur Zarkali 
p. 61 ff. Die Literatur d. arab., hebr. u. latein. Schriften habe ich gesammelt, aber noch 
nicht veröffentlicht. 5,79 Z.B. Plato aus Tivoli im Prolog zuSaffar; s A. 8 209. Das 
Vorw. zur span. Uebersetzung des Astrolabs (Libros del saber de astron. del Rey 
Alfonso, II, 226; Narducci, Intorno ad una trad. p. 22, vermutet ohne Grund Costa, 
s. § 342). — Anonymus über Astrolab in 6 u. 86 Kapp. (Isak Alchadib? HB. VII, 
112) Alm. 96 4 , Vat. 379* u. 387 8 ? Schbl. 129 (=* II, 69 als D'öaön 'Sa na*So v. 
Ptol.!). 780 Z. B. ms. Fl. PI. 88 C. 28 11 bei Bisconi p. 486; s. § 362. 781 ZfM. XVI, 
393; cf. Baldi p. 28. Diese Redaction hat Wst. Uebs. 47 übersehen. Sein Art. 
S. 44, ist, wie Lc. II, 380 (cf. 382,494 mit Wst. 118) unvollständig. Ueber „Herrn. 
Contr. Castrensxs* s. HB. XXI, 10/11. Zu den mss. kommen noch Canones in St 
Marc. ; St. Pol. 229 (cf. 419), Baldi p. 76 Anm.**. 787 Der Catal. übersetzt: „Surtout 
ce qui est relatif aux planstes.“ 783 Der Catal. folgert <L J. 1317 aus dem voran¬ 
gehenden, aber nicht zusammenhängenden Nikomacnos, s. A. 129. 874 St Alf. 176. 
788 Lc. I, 230 nennt Th. als Uebersetzer, ohne mss. anzugeben. Chwolsohn I, 659 
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eine wörtliche (Jebersetzong des arabischen, denn *nco entspricht fmtnptt 
(Bericht, Beschreibung).* 87 Der Pariser Catalog sucht die Hypothesen 
in einem anderen, dem Ptolemäus untergeschobenen Werke, zu dem 
wir übergehen. 

§ 334. 7. Einleitung in den Almagest (Geminus). 78 8 Moses 
ibn Tibbon übersetzte und beendete 15. Tebet 5006 (5. Jan. 1246) in 
Neapel 888 eine Schrift in 17 Kapiteln, am Anf. oder Ende betitelt 
(■opn) D'aaian nasn, oder -ocpn nnsn nMn (kurze Astronomie), 
oder fynnsn nosna "IDD (Buch über die Wissenschaft des Globus): 

Mss. Mant. 4. P. 1027. — Bislichis (Gg. HI, 286 n. 35, dann 

Schbl., wo jetzt?). 888 

Ich orkannte sie als rä yao>6ptva von Ge minus. 881 

Der hebr. Uebersetzer hat die arabischen Sternnamen (K. 2) 
beibehalten, der arabische die griechischen verstümmelt, auch die der 
Planeten (K. 1). Arab. <kuk heisst o'Mian rmpo, Zonen mjnn (Riemen): 
*«Mj5 u. aeip (K. 3) hatte bereits Samuel ibn Tibbon eingebürgert. Auch 
die Namen der citirten griechischen Autoren waren wohl schon im 
Arabischen stark verändert; wrpB „der Grammatiker“ (K. 5) ist Krates 
aus Mallos (um 170). Diese Stelle citirt Gerson b. Salomo (oben S. 
13) aus einer „Einleitung in die Astronomie“ (njoro tnaa), wie Al¬ 
bertus M. den „Krices“ aus „Ptolemaeus in libro de dispositione 
sphaerae qui est introdudorius Almagesti.“ Ebenso citirt Levi b. 
Abraham „Ptolemäus in seiner Einleitung;“* 88 ferner wird „Karites“ 
und Anderes „ex Introductorio Tholomei ad artem spericam“ in ms. 
Digby 168 ausgezogen. Genau den letzten Titel giebt die Liste der 
Uebersetzungen Gerard’s von Cremona n. XXIU, worüber Ledere 
(II, 415) auf falsche Conjecturen gerät, Wüstenfeld (S. 64) ein vor¬ 
sichtiges Schweigen beobachtet. 

Wir wissen anderweitig, dass Abraham de Balmes (gest. 1524) 
den Geminus unter dem Titel „Isagogkon Astrologiae Ptolemaei“ über¬ 
setzt hat,* 88 offenbar, wie andere Schriften der Araber, aus der hebräi¬ 
schen Uebersetzung, wahrscheinlich zuerst, ohne zu wissen, dass er den 
- 7 

folgt nur Wr. XM ZDMG. XXV, 403, übersehen von Klamroth (ib. Bd. 42 S. 17 
A. 1), der (nach Cureton) das Original für verloren hält. — 887 -neo, bedeutet sogar 
Attribut, zunächst im karaXtischen Kelam. 888 Dieser § ist in ursprünglicher 
Fassung als „Geminus in arabischer, hebr. u. zweifacher latein. Uebersetzung,* 
in Bibi. Mathem. N. F. 1, Stockholm 1887 S. 97— 99 eingerückt (u. in einigen) 
Sonderabdr., hier umgestellt, in den Belegen gekürzt, A.291 hinzugefügt. 888 Sein 
Aufenthalt in Neapel um 1246 ist anderweitig bezeugt, s. Is. Loeb, Un Frocta 
dans la famille des Ihn Tibbon. Par. 1886. p. 8 Ed. II (cf. Grätz, Mtschr. 1887 
S. 61 £). Ist in ms. P. 903* (s. A.* 43) ebenfalls 1246 für 1846 zu lesen? Moses 
b. Isak Tibbon in Candia 1402—6 s. II Mos& 1880 p. 283. — P. 1027 vermutet 
„Hypotheses“, s. § 338. 880 Geschr. Ende 1654 in Bovigo von Ahr. Provinciale 
(cf. CB. p. 2647); es folgt darauf ibn Heitham (§ 348). Babb. p. 594 kennt nur 
ms. P.; Nb. 2011 (Add. p. 1160) ist ibn Afla'h, s. § 337; cf. Babb. 605. 181 Lebte 
wahrscheinlich zu Bhodos 140—80 v. Chr., nach Brandes, 110—69 v. Cbr. nach 
Max. C. P. Schmidt, dessen Artikel (Philolog. Beitr. zu griech. Mathematikern, 
im Philologus, Bd. 42, 1883 S. 81—113, Bd. 45, 1886 8. 63—81 u. 278 ff.) mir 
erst kürzlich bekannt geworden. Seine Nachforschungen über orientai Ueber¬ 
setzungen haben . „mehr Arbeit gekostet als Förderung gebracht* (S. 288 n. 4); 
„zwei unserer tüchtigsten Kenner der arabischen Literatur* wussten Nichts von 
Geminus (S. 284). 888 Cod. Reggio 13 (Nb. 2028 f. 32 Z. 4 v. u.) «a ana otdSbsi 
6v tnaon. 888 Jac. Usser bei Wf. 8 p. 45, Fabridus B. gr. V, 291; Heilbronner, 
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§ 334-335 


Geminus übersetze. Die arabischen Quellen kennen nur die Einleitung 
in den Almagest von Theon und eine „Einleitung in die Kunst der 
Sterne“ von d'Skc (Valens?). 

§335. Eine astrologische Notiz von Ptol..über die neun Kometen 
findet sich in: 

Mss. P. 1054 6 u. 1055 7 (überschr. Saw Dp o'aron tdwöö *öSn) 
wahrscheinlich in zwei Uebersei zungen, letztere wohl aus dem Arabischen, 
da arabische Namen darin Vorkommen. Vielleicht hängt eine, dem 
Honcin beigelegte Abhandlung über die Kometen damit zusammen. 194 

9. Wir schliessen mit einer kleinen, abergläubischen, dem Ptole- 
mäus untergeschobenen Abhandlung über die Talismane, wovon weder 
Zeit, noch Original bekannt ist, die aber wahrscheinlich einer ara¬ 
bischen Quelle entstammt, da die vorgeschriebenen Formeln vollständig 
arabisch sind. Sie findet sich in ms. Schönblum 121 f. 117 b —118 b 
(jetzt ms. Steinschneider 29) m u. d. T. WmbllD HÖKO 

(Abhandlung des Ptolemäus über die Figuren) und besteht aus 10 sehr 
kurzen Paragraphen, in denen die Figuren gelehrt werden, die man 
zeichnen muss, um gewisse Wirkungen hervorzubringen, z. B. n. 1 
Diebe für immer abzuhalten (nwpS). Der Pseudonymus empfiehlt die 
Talismane in einem kleinen Vorwort. 

Eine, dem Ptolemäus untergeschobene, lateinische Abhandlung 
de Imaginibus, vielleicht ebenfalls aus dem Arabischen übersetzt, wird 
schon von Albertus M. angeführt und existirt noch in mehreren mss. 196 
Ms. Digby 37 beginnt: „Cum volueris ligare latronem“, (also wie im 
Hebr. n. 1). 

Hingegen müssen wir einen ähnlichen arabischen Titel auch von 
der Pseudo-Ptolemäischon Literatur anschliessen. Rieu (Cod. Arab. 
Mus. Br. p. 624 col. 1) beschreibt eine astrologische Compilation (c£ 
A.*814), worin Anführungen aus Ptol. Quadrip., Centiloqu. und nnbitD'i 
nitf 'D, „de graduum figuris“; dann folgt 2WO p D'Sdmddhi 
»tSk aiwöfrn (?) CKD'Dm; Rieu weiss das zweifelhafte Wort nicht zu 
erklären und denkt an das astrolog. Werk beiWenrichp. 158. Ich lese 
unbedenklich xvh aar, Tenklusch, dessen ■pB'W Pn TDt 4 d 3«rD (Fihr. 
S. 270) in Leyden, Petersburg (Institut n. 191), auch in Florenz (Cod. 
Magliab. bei Schelhorn, Amoen. III, 105), ohne Zweifel eine Schöpfung 
des Betrügers ibn WVhschijja, wenn auch Teiikros dazu den Namen 
lieferte. 297 Tenkl. citirt einen D'SmtfcDTK (Chw. S. 130), in welchem 
- 7 

Hist. math. 351. 894 P. 1054 beg. om nppn maatn 'Spa D'aaian ovoSoa nan 

cwn pwa nnn Ten; Ende Sauen idc' D'aarn twe om, etwa 20 Zeilen; P. 1055 
nptrn an Saitr op a'aaian »a »oSn iök; Ende im« wann pnoa '» p anp nacan nSp» 
muKsai, also nicht das Ende des Centiloqu. Ms. Marsh 618 f. 457 schwer leser¬ 
lich (Nicoll p. 283 n. 275 7 , ZDMG. XVI, 383): nNl 4 D pHDK p pPlS fotfpo 
ran“! pnpS« p (?) njtdkidii yrtyb* p rrc -oIndi (so) ajKrm 

ü'inbx Dro^M Slp 'bx (?) KC - ! 4 C. 295 Catal. Schbl. S. 47 F., wo Anf. 
no* ouinan [o'OoSe] D'DeSn; Ende neue mm otrn Srca nnn. 896 ZfM. XVI, 384, 
396. 297 Ein altes unabhängiges Zeugnis für Tenkluscha (Gutschmid, ZDMG. XV, 
81) ist das, von Chwolson (altbab. Lit. 131, 145) citirte n nicht, da es 

eine Bedaction des von Sakhawi ist (s. oben S. 310). Ueber Tenkluscha 

handle ich in der anderen Preisschrift § 137. Er scheint der Ni col aus Babil. in 
ZfM. XVI, 370 A. Abu Ma‘ascher verfasste ein H3TW 3KD3 (Fihr. p. 
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man nicht einen Astrologen „Aristobulos“ suchen muss (Gutschm. S. 
84), sondern es ist Aristoteles. In der astrologischen Compilation, oder 
im Catalog, ist Ptolemäus ein Irrtum. 

Ein, wie es scheint, abergläubisches, dem Ptolemäus unterge¬ 
schobenes Buch wird schon 1148 von Abraham ibn Esra citirt.* 97b 

§336. Theodosius Tripolitanus (I. Jh. vor Chr.?) ist bekannt 
als Vf. der III Bücher der Sphärica ,*® 8 arabisch übersetzt u. d. T. 3«n3 
oder flWK nd. jo ° Fihrist und Kifti 800 geben keine Nachricht über 
die arabischenüebersetzer; HKh. 801 berichtet also direct aus mss.oder nach 
Tusi, dessen Redaction in den meisten arab. mss. der „mittleren Bücher“ 
(§ 309) zu finden ist Es sind aber die mss. noch zu wenig in Bezug 
auf die Recension geprüft. 808 Fast alle berichten, dass die Ueber- 
setzung von einem zweiten Uebersetzer beendet und das Ganze von 
einem dritten Gelehrten corrigirt wurde. Als erster Uebersetzer wird 
Costa b. Luca genannt, der auf Befehl des Khalifen al-Musta'in bis 
zur 5. Figur des III. Tr. übersetzt haben soll; der Uebersetzer des 
Rostes ist nicht genannt; T;habit b. Korra verbesserte das ganze Buch: 
Ms. 286 (164) der Medicea zu Florenz [wovon ms. 271 (45) eine 
Copie ist], ms. 535 (124) in hebr. Buchstaben, wahrscheinlich identisch 
mit dem hebr. ms. P. 1101. Dieser Text lag ohne Zweifel dem hebr. 
Uebersetzer vor. Ms. CL. 984 (111,47) legt die ganze Uebersetzung 
dem abu Zeid Hon ein b. Ishak bei — im alten Catalog corrumpirt „ben 
Nokta“. 808 — Ms. CL. 985 enthält die Redaction des Jah‘hja b. 
Muhammed ibn abi Schukr (Spaniers, XIII. Jh.). 304 

Eine, 1518 (nicht 1558) zweimal gedruckte lateinische Ueber¬ 
setzung u. d. T. de Speris, oder Sphaeris, 806 wahrscheinlich dieselbe, 
die sich in mehreren mss. findet, 808 nennt weder den arabischen, noch 
den lateinischen Uebersetzer. Nach dem Vf. eines Buches „de Speculis 
v£toriis“ m wäre Plato von Tivoli der Uebersetzer. Diese Notiz hat 
wenig Wert. N. 5 der Liste der Uebersetzungen Gerard’s von Cremona 
heisst de Speris \ wahrscheinlich giebt es also nur eine einzige Ueber¬ 
setzung, die 33, 31 und 14 Theoreme enthält (die letzteren nicht gezählt), 
zusammen 78 Theoreme. Johann Pena in der Vorrede zur griech. Aus- 


227). Bei HKh. V, 109 n. 10259 yah* anna, ist wahrsch. TuA# DKfD 

KmNIDSI ein neuer Artikel u. vorher eine Lücke, s. St. Ps. S. 30. M7b, o 
;opn oDipn, in rmVio (Lb. VIII, 471), lat p. 45* „in lib. divino parvo.“ Ml Cantor, 
Vorles. I, 346. 209 Ueber das Folg. s. Boll. It. N. S. p. 336; cf. ZDMG. X, 472; 

Serap. 1870, S. 293; wonach teilweise zu berichtigen u. ergänzen Flügel, Fibr. II, 
223 zu 269, Lc. I, 229, II, 392, 410, 491, Wst Uebs. S. 30 n. 2. Io# Der Art. 
DITB^VJ 1 ) (Fihr. H, 123) ist aus Nadim's DVIVIVA ; der kürzere DVDYllttA ist correcte 
Form; cf. JINfl für Theon, bei Casiri I, 345 mit Weglassung zweier unbedeutenden 
Wörter abgedruckt — Bradwardin (bei Curtze, Anal. S. 43) dtirt Themistius 
de speris , of fenba r für Theod. 801 1, 389 n. 1099 (VH, 612), V, 48 n. 9884 (VII, 
848), Index VII, 1242 n. 8927; cf. H, 213. Zu Chwolsohn, Ssab. I, 557 s. ZfM. 
X, 472. 303 Zu den, bei Wr. p. 207 u. CL. III, 49 n. 986 aufgezählten kommen: 
Brit Mus. 1346 3 , Cambr. Trinity Coli. (Palmer 139), Kings Coli. (Palmer p. 20), 
Petersb. Khanikoff 143 c ; 2 in hebr. Lett. s. unten. Lc. I, 229 kennt nur 
den Fehler. 804 Ueber ihn s. Baldi Add. p. 90. 305 Was bedeutet „cum textu“ 

im Tit der Ed. II (Boncomp. Platone p. 16)? Wieso ist lib. III abgetrennt 
worden? 880 Wst Uebs. 40; auch ms. Libri 667 (p. 147) bietet sehr starke Ab¬ 
weichungen von Texten, cf. unten. 307 Diese Schrift muss jedenfalls von dem 
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gäbe (1558) 301 bemerkt: „Theodosius . . negotium sexaginta propo- 
sitionibus absolvit. At Arabes hunc numerum triente [1. viginti] auxe- 
runt et pro sexagenis octogenas cumularunt.“ Die arabischen mss. bieten 
aber nur 59 Figuren. Pena findet zwischen der lateinischen Ueberset- 
zung und dem Text ein „discrimen non modo facilitatis sed etiam bre- 
vitatis“ (cf. A. 306). Als Beweis dafür, dass diese Uebersetzung aus 
dem Arabischen stamme, citirt Ledere (II, 410) folgende Stelle: 
„Meguar (1. Mequar?) vero sperae est quelibet recta linea per centrum 
transiens etc.“ 

Die Sphärica wurden hebr. übersetzt u. d. T. DTDHlRn "IBD 

(Buch über den Globus): 309 darauf folgt: „Dieses Buch wurde auf 
Befehl des ismaelitischen Fürsten aus dem Griechischen ins Arabische 
übertragen, und Costa b. Lu ca übersetzte es; es besteht aus drei 
Büchern. Dies ist das erste. Der Globus ist eine körperliche Figur, 
welche von einer einzigen Fläche umgeben ist, in der es einen Punkt 
giebt: u. s« ® 

Mss. Bodl. Uri 431. 433.* 11 Madrid Aa 126.* 1 * Monte Cassino 
V, 10*.»“ 

Nach dem letzten ms. wurde die Uebersetzung 1271 von Mose 
Tibbon abgefasst, dessen Namen vor dem seines Vaters Samuel fehlt. 
Ms. Uri 433 zählt 24, 33 und 22 Figuren (zusammen 79, s. oben). 

Ms. Vat. 379* enthält eine Abhandlung über einen Stundenzeiger 
von Jeremias Kohen, in Palermo, beendet am 15.(so) Elul 246 (1486). 
Assemani bringt dieses ms. ohne allen Grund in Verbindung mit der 
Uebersetzung der Sphärica von Costa b. Luca; ich vermutete früher 
eine Beziehung zu Costa's eigenem Buche über den Globus (§ 342).* 14 
Das Buch des Theodosius wird bereits von Abraham bar Chijja 
erwähnt und wahrscheinlich auch benutzt (s. § 309). 

- 7 

Frgm, des Diokles (A. 93) unterschieden werden. *°* Bei Lc. II, 392 ist Ausg. 
1668 der lat Uebstzg. ein Missverständnis. — ZfM. X, 473, ist 1333 Drkf. — Ro- 
bertus Anglicns, in der Yorr zu al-Kindi de Judicns (ZDMG. XXTV, S. 348), 

sagt: „Quamquam post Eudidem Theodosii cosmometrie_insudarem.“ **®Levi 

b. Abr. jn n*n, HB. XIV, 38 citirt (?) n'Sjpn rvjann ohne Autornamen. «“Ende 
h"VD rm O'jn nm «3 mn nur. Arab., Ende in ms. Uri 876 u. Nicoll 296 Xi'Nl 

ahbsfhti fibspabtt non hkitik ko -jSii ... oip vw rvn'KT p Dip jo .. oip. 
Ueber die Zählung III, 16 und die Abweichungen bin ich noch im Unklaren. 
311 Cf. Wf . 1 p. 964, wo xpS 1. xpiS; 1 .*667 dix»ditix»ö. 81 t Rabb. 594. - Ms. Mn. 
31 nur Titelbl — Mostain bei Uri 431 (woher?) für Muata ( sim, s. Boll. 1. c. p. 
336 n. 47 aus ms. Flor. ar. 318 HB. XII, 12, übersehen v. Nb. n. 2006, 2008 n. 
im Index p. 978. 814 Frankels Ztschr. 111,275, 400; ZfM. X,473; Boll. 1. c. p. 
338. Berliner teilte mir aus dem schwerleserlichen ms. Folgendes mit: ennon noie 
»a oa xSca nxip 3 ny *?aa oi»n my» ny»n»a inSna nnxwi np» nai nrn »^an rtyD »mxnn 
D»am nwan&nn jmxi »^an nanan jn nynS ippwff» D'an »mmai waiana -pnn nvp» 
ftxianySntyx pean nvo von ^xidp n cam nwon nt?»n Dffxnai nna naiv wo 
»aiyn» »a cffpiao ia ixxd* Tnn m»x Dy»mn^ mn nana »an iSn »San mx»aa inpwn »any»an 
ix»xödi inSio noan by n»yo mn »San noxa »a . . . cnS »naya »ax na vmovai 13 *pa 
tanx mona m by m ftiyaino D»cn »n v xm mn »f?an »a neix nawxm Jixtn naxtea 
mxWn D'D-ipa na»n ix; Ende on mytr o nmi enn bsh D»e»n f?x sporn tx niyv »xm. 
Dann Epigr. des Schreibers Schalom, welcher Vf. etc. angiebt. Demnach ist nna3 
in der (neuen?) Ueberschrift willkürlicher Zusatz; es ist wohl von einer Art von 
Sonnenuhr die Bede, wovon 2 Abbildungen im ms.; cf. §400 A. 9 279 Zn peen 
cf. ms. Fi. 41. 
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2. Kapitel. Araber. 

§ 337. Abu Muhammed Djabir b. Aflu'h al-Ischbili (aus 
Sevilla)* gehört zu den ersten spanischen Astronomen, die das herr¬ 
schende Ptolemäische System durch ihre Kritik erschütterten, ohne ein 
anderes genügendes an dessen Stelle setzen zu können, 2 wie es später 
Copernicus that.J Er lebte früh im XII. Jh., denn sein Sohn war mit 
Maimonides bekannt, der später in Aegypten Djabir’s Werk (n. 1) 
mit seinem Schüler las und corrigirte.* Einigo christliche Autoren, wie 
Baldi, 4 verwechselten diesen„Geber fl mit dem fast mythischen Alchemisten 
Djabir b. Hajja/nf andere mit Muhammed b. Djabir, d. i. al -Baticmi 
(§ 340V 

Ibn t Afla‘h verfasste: 

1. »ViT7K ein Compendium der Astronomie in IX Tracti, 

wovon kein vollständiges Exemplar bekannt ist. Die mss. Escur. 905 
und 925 wurden durch die hebr. Uebersetzung als ein und dasselbe 
Werk erkannt. 7 Ein ms. in hebräischer Schrift, 1871 im Besitze des 
Reisenden Saphir (Anf. der Einleit, und etwas später def.), habe ich 
anderswo 8 zur Kenntnis gebracht; ein Frgm. in hebr. Schrift enthält 
wahrscheinlich ms. P. 1102*. 

Die lateinische Uebersetzung Gerard's von Cremona ist in 
einer einzigen und sehr seltenen, mir bis jetzt unzugänglichen Ausgabe 
(Nürnb. 1534) betitelt: „Gebri filii Affla (so) Hispalensis de astrono- 
mia libri IX, in quibus Ptolemaeum etc. emendavit, alicubi etiam in- 
dustria superavit“ etc. 9 

Dieses Werk folgt in einigen mss. auf den Almagest; es wird auch, 
vielleicht erst in Verwechslung mit dem Werke al-Battani’s, als Com- 
mentar oder Compendium des Almagest, 10 vielleicht schon in zwei 
confusen Stellen des Speculum astron. von Albert M., bezeichnet. 11 

- 8 

1 ‘Töne pnoK dk bei Bitrodji ms. Mn. 150 f. 44* u. 62 b , ist Confnsion 
mit Zaikali; f. 5 '"DK 'K 'k; — Ibrahim bei Moacono (Mag. IEL, 201)! Nach 
Casiri I, 367 soll er auch in Cordova beobachtet haben; dazu passt das Ver¬ 
hältnis zu Maimonides, s. unten. a Cf. Prowe, Ueber die Abhäng, des Copernicus 
etc., Thom 1865 S. 28; Schiaparelli, I precursori di Copem. 1873 u. Curtze’s 
Anzeige in ZfM. 1874 Litz., S. 28. Ibn Afla‘h setzt Mercur u. Venus hinter die 
Sonne ; cf. Mk. M61. p. 521, bei Bitrodji, s. § 341. — S. auch Averroes; dagegen 
ZfM. X, 495. Quellen üb. Afla‘h St. Ps. 70; Baldi p. 83; Lc. II, 519; s. A. 3. 
*More Ü, 9 p. 81 frz.; im Comm. Palqu. S. 89 '^opkSk nSßSK p; cf. Mk. Notice 
sur Joseph p. 15; Baldi 83; Lc. 11,519 meint, Joh. habe das Buch, ä titre de 
nouveautä nach Aegypten gebracht; das ist möglich, aber durch Nichts begründet 
4 Vite p. 81. # H. Kopp, Beiträge zur Geschichte der Chemie 3. Stück (auch u. 
d. T. Ansichten über die Aufgabe der Chemie etc.), Braunschweig 1875 S. 21, 
unterscheidet mit Unrech t zwei Djabir b. Hajjan und zieht dafür den Namen Dja‘afar 
herbei. — S. auch Gg. Vm, 121; Baldi p. 82; VA. Bd. 57 S. 364. 8 Ueber den 
Dichter Abu l l-Kasim (im Index zu HKh.) s. Baldi p. 83. 7 Mk. Not. p. 15. 8 Baldi 
p. 82; geschr. AdarL 1665 (1354). Der Besitzer Ja‘hja b. Said itjdSn besass auch 
Zidj Mutaafferi noia 1 ?# (£ für &) u. Zidj Kusch jar (cf. § 352). 9 Hinter 

Petr. Apianus, Instram, primi mobilis; genaue Beschreibung bei Boncompagni, 
Gher. p. 18 (Kästner ib. p. 15), nur 3 Exempl. in Bibliotheken; Lc. II, 419 (cf. 
415); Wst. Uebs. S. 64 n. 24, Auszüge in Comptes rendus XVII, 76. 10 Ms. CL. 
206; Baldi p. 82; Lc. 1. c. 520 p. 415 aus Lalande (1583 Drkf.) „sive Commen- 
tarii u , Rose, Hermes VIII, 333 A. 197; s. A. 11. 11 ZfM. XVL 359 u. 373 unter 
Joh. jEffsp. aus § 10, ist Joh. zu streichen u. „algebu (jebitim) motus veneris et 
merourii quem (sie) nominavit suos,“ ist unser Geber (Abr. ibn Esra S. 110 A. 


Digitized by ^ooQle 



I 




544 — § 337-338 - 

Die hebr. Uebersetzung dos Moses Tibbon, welche Samuel b. 
Jehuda nur vom Hörensagen kannte, 1 * ist ohne Zweifel der, im J. 
1274 (18. Cheschwan = 30. Oct.) beendete angebliche Almagest in 
IX Tractt.: 

Ms. Bodl. Opp. Add. 17 (Anf. def., Nb. 2011). 1 * 

Die latein. Uebersetzung ist (f. 67) angeführt. 14 Hier wiederholt 
sich das Problem, das unter Euklid, allerdings viel schwieriger, zu lösen 
war (§ 312). Eine, dem Jakob b. Machir beigelegte Uebersetzung 
corrigirte Samuel b. Jehuda aus Marseille in Aix und beendete sie am 
1. Tebet 5096 (17. Dec. 1335): 11 

Mss. P. 1014 (bis Mitte V. Tr.). 1024 (copirt nach dem Autogr. 

Samuel’s von Kaleb Afendopolo 1482). 1025 (Copie von n. 1024 
im J. 1522?).*» 1036. 17 

Die hebr. Uebersetzung wird selten citirt, z. B. von Jakob Poel 
(1362). 18 Der Karait Serach b. Natan (XVII. Jh.) giebt zwei Stellen 
aus dem Buche des 'tamm m 11 

Djabir nennt in der Einleitung Menelaus (pwfaü), Theodosius, 
Ptolemäus, Euklid. . Der II. Tr. beginnt mit dem, was Ptolemäus der 
Auseinandersetzung seines Systems vorausschickt; ein Abschnitt des¬ 
selben, über das Instrument (tonS**), citirtD’W obtk, Astronomendes 
Nebukadnezar (TO ni3); s. oben S. 503 Anm. 19. 

Kaleb Afendopolo, der Schreiber von P. 1024, hatte um 1499 
die Absicht, dieses Werk zu commentiren (s. A. 140 b ). 

Jehuda b. Salomo Kohen hat es bereits 1247 in dem astro¬ 
nomischen Teile seiner Encyklopädie (§ 1) benutzt und nennt einen 

gewissen David, der die Ansichten Djabir’s bekämpft hat,*® was schon 

Averroes gethan hatte. Eine Aufzählung der, von Djabir kritisirten 

und berichtigten Stellen des Almagest findet sich in ms. P. 1026. 

t 338. 2. Ms. Bodl. Uri 433 enthält eine kleine Abhandlung 
adhi (pn) Muhammed [lies abu M.] Djabir* 1 b. Afla‘h über die 
Figur Sedor des Menelaos“ rwS’öS JVDUVnn njlörU TDTT, ohne 
- 8 

197). Flores Abnagesti in ms. Amplon 382 (Schum S. 268 u. im Index S. 873 
unter Albategni), anf. „Scientia species habet“, ist das Prooemium, auch Coli. Corp. 
Ohr. 236* (Coxe p. 96, St. Ps. S. 72) als Comm. zum Almagest Cf. dazu: „secun- 
duum stilum EucUdis“ bei Albert ZfM. 1. c. (man glaubte, die Demonstrationen ge¬ 
hören dem Theon; cf. auch de Causis S. 260); s. unter Battani § 340*>. u Rabb. 
p. 605 verweist auf S. 594, wo Afla‘h nicht genannt ist, u. n. 7 (oben § 834 als Ge- 
minus erkannt). Daher die irrige Angabe in Add. zu Nb. 2011. 19 CB. p. 2003 
n. XII; Babb. 594 n. 8; Gross 1879 S. 823, hat falsch 1278 u. (nach CB.) Tur. 
168, wo zuletzt *nann otea; ist aber punn mSo nach Pey. p. 260. 14 on*ttn npnpn 
(Cat Fi. n. 26 S. 14 A. 2 1. i3io, die Stelle ist in Tr. VI gegen Ende). 15 Mk. 
Not. 15; Babb. 605 (fehlt n. 1086), gegen Cat. Paris, welcher Sam. zum Vollender 
der Uebszg. macht. 16 Der Cat. lässt Kaleb auch dieses ms. schreiben! S.Ersch, 
Art. Kaleb S. 119, auch über Carm. u. Fürst. 17 Anf. Vorw. po Snan T\' S»n mn 
mnn (nicht lat), Anf. innS ^nro, Ende \b*7\ mSron ws, in Cod. Saph. 

. kcdk^n 'Jkj?b mito und Sni' jK3 tnft» ppiioSK p*in 'C. «Aus 

Tr. V; HB. XI, 44. daher vielleicht bei Comtino (CL. 206). 19 S. 96—97 Ed. 

Odessa rvo *)\üb 3"'n toko (zu Israeli I, 2 f. 9 Ed. II); dann folgt S. 97—102 
Israeli f. 11 4 bis 12 4 ; dann wieder S. 102—4 aus Djabir I, 13=15. Citate in 
Noten zu Cod. Mn. 70, s. Baldi 82. 90 Ob David ibn Nachmias? s. § 324. 91 Falsch 
'K33 bei Wf. s p. 680 n. 1407 \ Ueber diese Abhandlung s. St. Ps. 72 (wo der 
Anf.); ZfM. X, 494, XYDI, 173, HB. XI, 44, Baldi p. 83, Bibi. Math. 1887 S. 73, 
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Zweifel aus dem Arabischen übersetzt; vielleicht von Jakob b. Machir, 
dem Uebersetzer der Sphärica des Menelaos, oder von Kalonymos 
b. Kalon., dem Uebersetzer einer im ms. folgenden Abhandl. Thabit's. 

Die, noch heute nach ihrem Erfinder (?) „Menelaos“ oder „re- 
mda sex quantitatum “** genannte Figur, welche die Basis der alten 
Trigonometrie bildet, ist von ibn Afla‘h im vorhergehenden Werke er¬ 
wähnt, wo er dafür eine andere, die der 4 Quantitäten setzt, wie man 
das Theorem von „Geber“ nennt. 28 Thabit, Verfasser einer Abhandlung 
über dieselbe Figur — „Caia u (in Lata , Rata etc. verstümmelt),* 4 — 
hatte die Figur des Menelaos in 18 Fälle oder Fragen zerlegt.“ Djabir 
will die Beweise Thabit's auf eine einfachere Form zurückführen; 
diesen Versuch erwähnt ohne Zweifel Jehuda b. Salomo Kohen. 26 

Vielleicht ist irgend eine Beziehung zwischen dieser Abhandlung 
und der „Geber’s u über die sphärischen Dreiecke im latein. ms. P. 
7390 und der in ms. P. 7406 in 4 Büchern.* 7 Vielleicht ist identisch der 
anonyme „Tract. quadripartitus de corda recta et versa“ etc., ms. in 
Cambridge.* 8 — 

Wir wissen nicht sicher, ob unser Mathematiker identisch sei 
mit dem Vf. eines durchaus abergläubischen Buches, wovon mehr im 
IV. Abschnitt. 

Ledere (II, 291) möchte die Tdbidae Jähen in der Liste der 
Uebersetzungen Gerard's von Cremona in Tab. Jaberi verwandeln, was 
Wüstenfeld (Uebs. S. 66 n. 31) ablehnt, ohne den Vf. nachzuweisen,* 9 
der abu Muäds ist (§ 357). 

Ahmed b. Jusuf, s. unter Ptolemäus § 327. 

Ahmed b. Muhammed, s. Muhammed § 358. 

§339. ( A Ibubather.) 80 „Albubather Magni Alchasüi Alcharsi ßius , 
auctor Astronomiae perspieuus“ nennt sich der Verfasser eines astro¬ 
logischen Liber de NativitatibuSj gedruckt Ven. 1492 und 1501, 


- 8 

1888 S. 8,112. tÄ Sphär. III, 2 (od. II, 6, nach and. Rec., cf. § 316); Lettere a 
D. B. Boncompagni p. 27 ff. 93; Cantor, Vorles. S. 360,366. Schon al-Kindi schrieb 
über die 6 Quantitäten; über den Sector (fignra Kattä), (Jota, schrieben (Bibi. 
Math. 1887 S. 73): Thabit (§ 368), die Söhne des Musa b. Schakir (BM. 
L c.), Nasawi (900—30, Voit. CL. III, 90, meine Lettere p. 28), Sidjzi (969, 
s. Eukl. b. d. Ar. S. 96) und noch ibn abi Schnkr (XHI. Jh., Baldi p. 89, 90), Tusi 
ZfM. X, 494. 19 Cantor, Vorles. S. 682, 683. «ZfM. XVI, 391 etc., a. § 368. 

"Menelaus, Ed. Maurolycus (p. 224 Ed. 1644) hat zu UI. 2: „Lemma IV habens 
18 modos M , dann folgt Lemma Tebitii p. 226, Beides nicht in Halley’s Uebs. p. 
82, wo zu catha als Beispiel Simon de Bredon (um 1360) citirt ist. f# EncykL, 
Astron. I, 8 (nicht 7, wie HB. XI, 44), s. CL. 66; nsnn rvmr HB. XI, 44; jnoHpS« 
bei Saadia HB. XXI, 86 n. A. 382. ,7 Wst. übergeht das, weil der Uebs. unbe¬ 
kannt ist Lc. II, 620 ist ungenau; P. 7899 (so, XHL Jh.) hat eine Ueberschrift 
(XVL Jh.): Fragmente Geberi de triang. sphaer.; Auf. „Declarare volo qualiter 
faciam supra punctum datum arcus circuli magni dati supra superficiem spere 
angulum equalem angulo dato etc. Dico ergo quod anguli trianguli a. b. g. u nur 
so weit — P. 7406 f. 114—37 beginnt: „Geber in lib. 30 figurarum (ist nicht 
ein Titel] ad probationem sui propositi . . . Prima autem ejus proposiuo eadem 
egt prima Theodosii in primo . . . Omnis circulus signatus super speram acus 
(so) polo egredientis ad circumferentiam linee quadratus est equalis medietati qua- 
drati dyametri opere“ . . . Ende (lib. IV): et fecit currere illud secundum semitam 
indagationis subtilis.“ ,# in, 824 n. 1572 u.n. 1705 I# . "Ueber den lib . radium 
(auch Heilbronner p. 640 § 426*) schweigt auch Wst 30 St., ZDMG. XXIV, 336 
(zu S. 337; cL Fihr. 276, U, 131) u. 377 A 63, XXV, 419. XXVHI, 662; Baldi 
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Nürnberg 1540, dennoch so selten, dass ich das Buch nicht selbst 
untersuchen konnte. Am Schlüsse heisst es: „Alhassili ftlii Padoani (!) 
de Arabico in Latinum translatus 1218.“ Diese Angaben sind zu be¬ 
richtigen und ergänzen nach verschiedenen mss., die ihrerseits wieder 
andere Verstümmelungen bieten,’ 1 wie auch die Artikel in HEh. (VII, 
1093 n. 3562, p. 1129 n. 4861) nicht correct sind, so dass es noch 
nicht gelingen will, den Verfasser näher zu bestimmen, der ohne 
Zweifel abu Bekr al-Kha < sibi hiess. Riccioli” lässt ihn (nachJunc- 
tinus) um 500 vor Chr. leben. 

Das arabische Werk findet sich vielleicht in ms. Esc. 935, wo 
es anscheinend dem Abraham ibn Esra beigelegt wird. Dieser ver¬ 
fasste, fern von seinem Vaterlande Spanien, ein hebr. Werk über Na- 
tivitäten in 2 Recensionen (1146, 1148), welches wiederum ins La¬ 
teinische in 2 Recensionen übersetzt ist. Eine arabische Uebersetzung 
aus dem Hebr. wäre nicht unmöglich, aber unwahrscheinlich. — Das 
Epigraph eines ms. in der Bibliothek St. Marcus in Venedig,* 8 wonach 
Albubather „de hebraico“ ins Lateinische übersetzt wäre, bietet nur 
einen Copistenfehler. Wie dem auch sei, abu Bekr ist nicht der Jude 
Abraham, denn kein Jude hätte es gewagt, den Beinamen des ersten 
Khalifen anzunehmen. 

Die lateinische Uebersetzung hat in einigen mss. das Datum 3. 
Dezember 1228; der Uebersetzer ist der Canonicus von Padua, Ma¬ 
gister Salio (nicht „Salomon“, was eine falsche Lesart, oder Con- 
jectur), wahrscheinlich derselbe, der 1259 zusammen mit dem Astro¬ 
logen Guido Bonatti in Brescia war. 84 In der That hat ms. Wn. 3124 
das Datum 1244 und „in barro Judorum [1. Judaeorum] adjuvante 
David“; anstatt der letzten zwei Worte liest man in ms. Corp. Chr. 
101: „Deorum juvante Deo . . in Bamoni (Barcelona).“ 88 Demnach 
nennt Bandini irrtümlich Antonius Laurus, den Herausgeber vom J. 
1492: „interpres“. Wir wissen nichts Sicheres über den Gehilfen des 
Canonicus, den Juden David, den Dolmetsch aus dem Arabischen. 

Das Werk des abu Beb wurde aus dem Lateinischen ins Hebr. 
u. d. t. iw»** nnVion *D (B. der Nativitäten) im Monat Nisan 
1498 von dem spanischen Exulanten Isak Abu'l-Kheir (Cheir) über¬ 
setzt, dessen Namen falsch geschrieben TabKinS« ( Albua^ir ): 

Mss. P. 1033. 1091. 88 

Auf diesen Uebersetzer kommen wir unter Fergani und Ridjal 
zurück (§ 344, 361). In der Vorrede bemerkt er, dass er das Buch 
auf das Ersuchen seiner Collegen übersetzt habe, ungeachtet seiner 
unvollkommenen Kenntnis beider Sprachen. 

§ 340. Averroes verfasste ein Compendium der Astronomie, 
in der Liste seiner Werke (von seinem Sohne) als „Compendium des 
Almagest“ bezeichnet, 87 wovon weder ein ms. des Originals, noch eine 
- 8 

p. 66; Abr. ibn Esra S. 74. S1 Z. B. in Catal. mss. Angl. H 5t zu COC n. 101, 
die Coxe weglässt. ** Alm. nov. p. XXIX. Ob identisch mit Kasim b. Kasit 
(Achasith), dessen „Bevolutiones nativit“ Plato ans Tivoli übersetzte? P. 7439 4 ; 
ZDMG. XXIV, 336; Lc. II, 393; Wst. Uebs. S. 42. » Valentin. IV, 288. 84 ZDMG. 
XXIV, 377; s. § 318. 15 ZDMG. XXV, 420, wo eine deutsche Uebersetzung 

nachgewiesen ist. David fehlt unter den Barceloniern bei Loeb, Bev. Et. IV, 64. 
16 Auf. und Ende hoffe ich noch nachzutragen. ,T Benan # ,p. 75 n. 1, |p. 462, 
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lateinische Uebersetzung bekannt ist. Die Christen des Mittelalters 
kannten es nicht, selbst Wenrich (p. 235) übergeht es, obwohl er es 
im Artikel Ptolemäus von Wolf hätte finden können. Munk 38 und 
Renan erwähnen die hebr. Uebersetzung, Andere sprechen mit geringer 
Kenntnis davon, indem sie das Compendium mit dem Almagest selbst 
verwechseln, weil beide Werke von demselben Uebersetzer übertragen 
sind. Man wundert sich über die verworrene Notiz eines belesenen 
Gelehrten und Mathematikers, wie Josef del Medigo, 80 weniger über die 
Confusion des Catalogs Wn. (n. 175). 

Jakob Anatoli übersetzte in Neapel ausser dem Almagost 
(§321) das Compendium des Av. u. d. T. ^13Pp> 40 °hne 

Zweifel 1231, wie ausdrücklich in fast allen datirten unter den 
Mss. Bl. 1197 Fol. (1879 gekauft von Fi.). Bodl. Mich. 45. Opp. 
Add. Fol. 17. 41 Mant. 4. Mn. 31 4 . P. 696. 40 903 (Copie eines 
Autogr.) 48 1018. Pet. Firk. 347 (de£). 44 Tur. 7 (Pey. p. 75 n. 
78). 46 Wn. 175. 48 

Das einzige ms. P. 903 giebt das Datum 1235; aber die Buch¬ 
staben k and n sind in der provenzalischen Schrift einander sehr ähnlich. 

Dieses Werk wird von jüdischen Autoren nicht oft erwähnt. Je- 
huda Samuel Abbas (§ 10) empfiehlt es, um sich das Wesentlichste 
aus dem Almagest anzueignen. 47 Jehuda Moscono nennt das „Com¬ 
pendium des Almagest“; aber er citirt auch eine Stelle aus der Vorrede 
eines „Commentars“, 48 welche sich nicht in unserem Compendium 
findet, wie überhaupt die Citate dieses Autors verdächtig sind, rrofiat 
Daran (vdk) schrieb Noten za unserem Buche, die sich in ms. P. 
1026 finden. Aus dem Catalog erfahren wir nichts Näheres. Abr. 
Sacut erwähnt es offenbar, 40 auch Isak Abravanel in so unbestimmter 
Weise, 406 dass man nicht weiss, ob er es selbst kannte. Josef ibn 
Nachmias (§ 375) kannte vielleicht das arabische Original. 

Da dieses unedirte Werk so wenig bekannt ist, so mag hier eine 
kurze Beschreibung folgen. 60 

folgen auf 'BDJöS** TJfJtiD 9 Titel, nämlich, poSo# flDK'D pöKti, dann MD 
'DOJöSk *0 (so) DMnD Jö nach Benan p. 76 n. 2: Ce qui 

est näcessaire de connaitre du livre de . . . sur (!) F Almageste. R. sieht in dem 
verstümmelten Namen Claudius, d. h. Ptolem., so dass 1 u. 2 identisch wären. 
Mir scheint der Namen Euklid (dtSdh) unzweifelhaft, also: „Was von Euklid 
zum Verständnis des Almag. nötig ißt;* 4 s. A. 7 52. 33 Gelegentlich des Namens 
♦StoaK in P. 696, M61. 488 Anm. 89 Melo Chofh. 14, auch Gg. S. 64 ist nicht 
ganz genau. Cf. CB. p. 2008 XIV; Zz. zu Benjamin p. 258: „translated Alm. 
m>m Averroüs Edition, Vat 384; Wf. IV, 952;“ dieses ms. ist aber Ptolem. 
Carm. Hist 81/2 giebt allerlei Uncorrectes. *° wn in Tur. ist ungenau; Tonn 
heisst auch Hippokrates; s. § 416. 41 CB. 2008, 1854 von Netter gekauft Nb. 

2011, 2012. 41 Labheus bei Wf. 1 p. 20 u. 969. Mk. M6L 488 (Beer, Philos. S. 

108 n. 18: „im Verfolge“ für ä la suite). 43 Nach dem Catal. copirt (so lies Bl. 
S. 97) von „einem“ Mose-Tibbon in Neapel 1846 (Rabb. 587, 1886 Drkf.), ob 
1246 ? s. A. 7 289. 44 Gurland, nu II, 6; in "iudti 1865 S. 78 noch nicht erkannt 
46 Pas. u. Wf. 4 p. 962 hatten „Autogr.“ u. 1236; 8. A. 40. — Eingeschaltet sind 
Kalendertabellen, zum Teil nach den Alfonsinischen. 48 Wf. 1 p. 20,969. Wst 
Aerzte § 191 n. 89. — Deutsch lässt es teils in P adua übersetzt sein, wo die Abschr. 
Ende 1556; cf. ZDMG. XXV, 394, cf. 403. 47 Bei Güdemann S. 153. 43 Wirt yy 
wrtoa Q», Ozar tob I, 42 und 41 unten (zu r6wn rwa cf. S. 8 Z. 26, cf. A 4 
309,611); Mag. 111,201; cf. oben S. 52 4# porw L. 250 & verf. Av., der 
der Schriften des Aristot, ein grosses, von den Astronomen sehr geachtetes Werk 
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Ein kurzes Vorwort beginnt mit den Worten: „Wie an einer 
anderen Stelle dargethan worden, sind die speculativen Wissenschaften 
von zweierlei Art u etc.; das scheint eine Verweisung auf den Anfang 
des Compendiums der Metaphysik. Av. will die Astronomie so weit 
behandeln, als sie für die menschliche Vervollkommnung notwendig 
zu sein scheint. Es gebe Compendien, wie das des ibn Heitham (§314), 
deren Ziel nur die Vorstellung (mc) 61 ohne Beweis. Av. will sich be¬ 
mühen, kurz und deutlich zu sein. Für die von ihm gewöhnlich voran¬ 
geschickten Propositionen werde er die Stellen angeben, wo sie erklärt 
worden sind; was an sich klar ist (keines Beweises bedarf), werde er 
als solches bezeichnen. Er beschränke sich hier auf das Allgemeine 
(Bekannte, cdticd), und wenn Gott sein Leben verlängere, werde 
er sich bemühen, über diese Dinge so viel als möglich weiter zu 
forschen. Diese, in seinen philosophischen Compendien häufige Phrase und 
eine ähnliche, einige Beobachtungen betreffende Bemerkung an einer 
anderen Stelle weisen unser Werk in die erste Periode der literari¬ 
schen Arbeiten des Averroes, der übrigens im Commentar zur Meta¬ 
physik (XII, 8) darüber spricht, dass er in seiner Jugend die Hoffnung 
gehegt habe, seine Forschungen zu vervollständigen. 6,b 

Das Buch zerfallt in zwei Tractate (pnoHO): I. die Sphären, ihre 
Lage, Zahl und die Ursachen derselben; II. ihre Bewegungen und die 
Maasse ihrer Unterschiede, die gegenseitigen Beziehungen. Der I. Tr. 
ist nach seiner Ansicht notwendig, der andere gehört in die Mathematik 
(irrcrbn üm). 

Die beiden Tr. haben keine Unterabteilungen; aber es finden 
sich darin Ueberschriften (.. -iDKon, ar. bipb«?), wovon einige Beispiele 
folgen. Nachdem er bewiesen hat, dass die Sterne Kugeln sind und 
ihre Bewegung eine kreisförmige ist, spricht er von der Bewegung von 
Sonne, Mond (wo er wieder ibn Heitham anfiihrt), Merkur (hier eitirt 
er wieder Djabir ibn Afla% indem er auf eine andere Stelle ver- 
verweist), Venus, den drei oberen Sternen, indem er wiederum Djabir 
eitirt und von den Umständen spricht, welche Andalusien zu Grunde 
gerichtet; er eitirt al -Zarkalis Beobachtungen und klagt Djabir an, 
die Worte des Ptolemäus nicht recht verstanden zu haben. 6 * Am 
Schlüsse erörtert er die Construction des mit Ringen versehenen In¬ 
strumentes 63 und schliesst den I. Tr. mit der Bemerkung, dass er nur 
das Notwendige enthalte; „was wir hinzufügen würden, geschähe nur 
des Ruhmes halber“ (zur Befriedigung des Ehrgeizes); „in unseren 
Tagen ist aber die Begier nach Ruhm unmöglich; wir gleichen jetzt 
einem Menschen, dessen Haus angezündet worden, und der sich be¬ 
müht, das zu retten, was ihm wertvoll und für sein Leben notwendig 
scheint.“ 

- 8 

und andere astronom. Schriften. 49 b t mtsy K. 21 n. 2, f. 38 b Amst. M Haupteächl. nach 
ms. Bl. n. Mn., letzt uncorrect— 61 ohne niow, s. A. 1 192. #lb Mk. M61. 430, 
der unsere Stellen nicht beachtet. M Cf. ZfM. X, 495. Er erwähnt hier einen 
Collegen, "noSn oewn map» px mnx p iS tbw, dass er zur Zeit des nxjnp px 
in der Sonne 2 Flecken gesehen, welche Venns n. Mercur waren. Aehnliches (fand 
Averr. in Büchern) geschah zur Zeit des Kindi, der darüber befragt wurde. Ist 
diese Stelle sonst Dekannt? B. Wolff, Glesch. d. Astronomie S. 177: n Av. glaubt, 
einen Mercurdurchgang beobachtet zu haben, 14 ohne Quelle. 59 [royaen] nnpaton Sya, 
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Der II. Tr. beginnt, wie üblich, mit einigen geometrischen Pro¬ 
positionen (niOTpa)* 4 aus Euklid IV. und einigen anderen, zum Ver¬ 
ständnis des Almagests nötigen aus den Büchern des Theodosius und 
des Menelaus («rm'ns). Der astronomische Teil beginnt mit einigen 
Definitionen, wie des Aequators (ovn rwD büf) etc. Dann knüpft 
die Erörterung an Almagest II, 2,“ über Ascensionen (nrSjn nettn), 
Direction der Sonne, Gleichung des Mondes, Eklipsen, 6 * Gleichung 
der Bewegung von Saturn, Jupiter, Mars, Venus und Mercur in drei 
Abteilungen, nämlich Stellung (nroy) und Rücklauf, 2. Inclination 
ihrer Sphären, 3. ihr Erscheinen ('iSj) und Verschwinden (omon); „mit 
diesem Abschnitte (heisst es) wird der Zweck des Buches erreicht 
sein.“ Die letzten Worte sind: „Das ist das, was wir in diesem Ab¬ 
schnitte ron den mathematischen Demonstrationen, welche Ptolemäus 
gegeben (iSSdt), behandeln wollten“ (vmspjr). 

§ 340*. (Battani) Muhammed b. Djdbir b . Sinan al-Baäani 
(aus Battan), vulgo Albategnius (gest. 920), der borühmteste Astro¬ 
nom der Araber, 67 wird hier wegen einer confüsen Notiz Josefs 
del Medigo genannt, 58 wonach Jakob Anatoli „das grosse Werk“ 
(brnn TOn = Almagest) des Battani übersetzt hätte, wobei dieser 
Uebersetzer mit R. Anatoli, dem Correspondenten des Maimonides, ver¬ 
mengt wird. Al-Battani ist der Vf. von astronomischen Tabellen , welchen 
Canones vorangehen, die ein Werk von 57 Kapiteln bilden, wovon 
nur das einzige ms. Esc. 903 bekannt ist. Wie es scheint, hat man 
in einigen lateinischen mss. die Canones des Zarkali dem Battani 
beigelegt. 50 

Eine lateinische Uebersetzung der Canones des Battani von Plato 
aus Tivoli (um 1136?) wurde mehrmals gedruckt u. d. T. De Motu 
(oder Scientia) astronm ; ohne Zweifel meint Josef del Medigo dieses 
Werk, wovon jedoch bis jetzt keine hebr. Uebersetzung entdeckt 
worden, was um so mehr auffallt, als die Tafeln und Theorien des 
Autors den Juden nicht unbekannt waren. Nach Slonimski 80 entspricht 
die genaue Berechnung des Sonnenjahres, welche die Juden „die Tekufa 
des R. Ada“ nennen, der Battani's und wäre in Spanien im X. Jh. einge- 
führt, was von Anderen bestritten ist. Battani wird von Jehuda ha- 
Levi (um 1140) 61 und Abraham ibn Esra 6 * genannt — aber der, von 

wahrsch. = pbnbtf F\H% Annillar, s. A. 96. 64 nionpn = nmiKSD. 65 Für Kap. 

also in Anschluss an die Uebersetzg. des Almagest. i0 eröffn mtraa lonon, 
m*n nwa 'on, wnpa 'on. 67 Quellen bei Chwolsohn, Ssab I, 611—15; St Ps. 
71, ZDMG. XXIV, 351, X, ZfM. XII, 34, XV, 369; Flügel zu Filmst II, 132; 
Baldi p. 23—31; Lc. H, 390, 510; Wst. Uebs. 39. — Ueber Confusion mit 
Batrik s. VA. 62 8. 366, Baldi p. 26; s. A. 65. 68 Melo Chofn. S. 14; Cantor, 
Vorl. I, 632, citirt aus Hankel (franz. p. 51, 63). — Ueber die angebl. Uebersetzg. 
des „Abr6g6 M v. Madjriti durch einen Robert s. §353. 69 ZfM. XVI, 392; fit. 
snr Zarkali p. 84. Cf. ZDMG. XXIV, 346. Unklar und confuse ist Schum’s Index 
S. 873, 8. v. Albatani; der angebL „Ptolem. Almag. Comm.“ (?) beginnt: Omnium 
recte philosophantium (S. 269. ist das Battani?); „De stellanun numeris et motib.“ 
(nach S. 587 geht voran: seu primum Almagest!) optime correctum a Platone, 
beginnt wie me Ed. mit Plato’s Prolog: Inter universa liberalium arcium; das 
Werk selbst beg. Machometus In cunctorum operum. Ueber die Flores s. A. 11. 
— Ueber eine span. Uebstzg. der Canones [von Isak ibn Sid?] s. ZfM. XVI, 
392 A.; fit zur Zark. p. 88. 60 nnyn 'HD' Ed.* 1865 p. 63, 57, Ed. 3 1889 S. 
47, 64 falsch. — Die 1080 nybn kennt schon die ^moan um 880. 61 Kusari 

36 
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letzterem übersetzte Commentar erklärt nicht ein Werk von Battani (s. 
§ 356). Die astronomischen Tafeln des Abraham b. Chijja (vor 
1136) werden die des Ptolemäus, oder des al-Battani, genannt, weil sie 
der Berechnung dieses Autors folgen,*’ wie Alaimonides in seinem 
Gesetzbuche (Abschnitt über den Neumond), Immanuel b. Jakob(1365). * 4 
Jehuda Samuel Abbas, Isak Israeli in Toledo (1310), Jehuda Moscono 
aus Ochrida (1362) und der Karäer Elia Baschiatschi in Constanti- 
nopel (um 1460) citiren ihn.“ 

Isak Alchadib (oder al-A‘hdab s. S. 556) verfasste ein Werk 
über Chronologie, betitelt nSl^D 1TIN (der geebnete Pfad): 

Mss. London Brit. Mus. Alm. 30’. Frgm. Betha-Midr. 135? Mn. 

343». P. 1069. 1078. 1086. Parma R. 294. 1144. Frgm. 101. 

Vat. 379. 381’. Wn. 191. — Carmoly91 (def.). Horowitz 12. 

Isak folgt im Allgemeinen den, in Tunis gewöhnlich benutzten Tafeln 
des ibn al-Rakkäm, fügt aber 4 Tafeln nach al-Battani und eine 
nach ibn al-Kammäd hinzu. 661 * 

§ 341. (Bltrodjl). Abu I 8 ‘hak 66 Nur ed-Din 'ineab« (aus Ped- 
roches) in Sevilla, vulgo Alpetragius (Alpetrongi, Avencdpetrans 
etc., sogar Alpatiarius bei Albert M.) 87 war, nach Munk, ein Schüler 
ibn Tofeil’s (der 1185 starb). 88 Es ist kein Grund zur Annahme, dass 
er als Christ geboren, ^oder es noch war bei dor Abfassung des uns 
interessirenden Werkes, .yhSk 4 d 2HT3 (Buch der Astronomie), Ms. 
Esc. 958. 89 

Die lateinische Uebersetzung des Michael Scotus in Toledo 
(1217) findet sich in einigen mss. 70 Den Anfang des Prologs gab 
Jourdain. 71 

Einen Auszug des Buches giebt schon Jehuda b. Salomo 
Kohen in seiner Encyklopädie (um 1247, s. § l); 79 nach ihm hätte 
- 8 

IV, 29 gegen Ende. M ZfM. XII, 34; ZDMG. XXIV, 346, 361.- w ZfM. XU, 
16 A. 24; ZDMG. XVIII, 160. #4 Obadja zu Kap. 12, wozu die Bemerkung 
des Levi b. Cbabib bei Mord. Jafe ip'n mit naS f. 15. Cf. D. Gans lona f. 9: 
DvaunoaSn. — Immanuel D'E« m Ed. (zu Wf. 4 p. 941 s. Register Mich. S. 347), 
daher Moses aus Nimes (§388). “p-oSM anro HB. XIV, 42 (Güdemann S. 162); 
schwerlich von Sidzi. — oSiy hd* IV, 7 f. 12 (uin^an 270 H.), II, 17 

Ende f. 36 4 . Mosconi, Mag. 111,200; UKDan Baschiatschi rrnit, NoviL K. 19 f. 
12*. Bei Sakut pro» f. 246 Lond. innit ni» v"n n»n Srun jDinn utdSw (nach 
Ptol ); hingegen f. 249 b owbiu [nee] nco p'nprwr Svun nenn urnSit tron m 
ist Batrik s. A. 57. ö6b Cat. Mn. (ungenau P. 1069), Baldi p. 46; cf. Ult. sur Zarkali 
p. 70. Das Buch bei Bj. S. 60 n. 979, S. 259 n. 130 u. 8. 212 n. 152 qtp ma*; 
wogegen ZDMG. XVIII, 149, 173,201. Cf. A 9 150 u. 214. Die 9 letzten Zeilen 
bei Bise. PI. 88 Cod. 53 (p. 548) sind der Anf. von mMd mn. i8 pn*i bei Mos¬ 
coni, Mag. III, 201. — Quellen s. ZfM. XVI, 362; Baldi p. 88; HB. XVHL 
124; Bl. S. 83; Lc. 11,463, 521; Wst. Uebs. S. 99. bei del Medigo, 

bei Geig. Melo Chofh. S. 14 falsch „Elbatrik (Jos., Sohn des Pafcridus)*. €ft Das 
Todesjahr 1221 zugleich mit der Ueberstzg. Scot’s, 36 J. nach ibn TofeiL beiLc. 
II, 522, angeblich nach Mk., hat dieser nicht; cf. p. 621 a. 1217. •• Mk. MdL 

518 gegen Casiri; schon Pico (Baldi 88 A. 12), Lc. 622 (Wst. 99) wegen »in 
nomine . . . Jesu Christi , u was ein Zusatz des Uebersetzere oder Abschreibers 
ist. Lc. findet noch Beweise im Vorw. „a pneritia inspexi in quadrivioS bebr. 
navn S. 32 moSn pSnn p, also für Mathematik. 70 8 in Paris, bei Lc. 520: hors 
tertia cum abuteolente (abuteolencie), ySnoo; ausserdem Cat mss. Angl. II, 886 
n. 9931: de viviticatioue [1. verif.] motuum coelestium; ms. Harl. 1 n. 1—11 
sind die Kapitel; Libros del Saber V, 65 nach Index des ms. 7l Specimen LI; 
jp s. n:wi S. 33; einige Zeilen bei Lc. II, 453 zu com^iren; cf. Baldi p. 71, 
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der Yf. ungefähr 30 Jahre früher gelebt, was gerade mit der Zeit 
übereinstimmen würde, in der Michael das Buch in Toledo übersetzte, 
wo Jehuda damals lebte. Dieses Zusammentreffen raubt Jehuda’s 
Zeugnis über die Zeit Bitrodji’s etwas von seiner Glaubwürdigkeit. 

Moses ibn Tibbon beendete eine hebr. Uebersetzung aus dem 
arabischen Text, betitelt nj*Drü "1DND (Abhandlung über die Astro¬ 
nomie des Richters etc.), am 20. (26. oder 27.) Sivan 1259: 

Mss. BodL Mich. 386 (wenig correct, def.). Mn. 150 (ohne Fi¬ 
guren). P. 1288. 78 Pet. Firk. 539 (Frgm.). 74 

Kalonymos b. David {Calo Calonymos drreus Neapdztanus) 
übersetzte das Buch in Venedig aus dem Hebräischen ins Lateinische 
(1528); diese Uebersetzung erschien 1531 in Venedig in einer ausser¬ 
ordentlich seltenen Sammlung, wovon weder Bodleiana, noch die 
Berliner k. Bibliothek ein Exemplar, hingegen Boncompagni zwei be¬ 
sitzt. 76 Zwei, mit der hebr. Uebersetzung verglichene Stellen zeigen, 
dass die lateinische Uebersetzung nicht sehr treu ist. 76 Der Anfang 
des hebr. Prologs (nach dem wenig correcten ms. Mich.), verglichen mit 
der Uebersetzung von Scotus, ergiebt ein für Moses Tibbon günstiges 
Urteil. 

Bitrodji machte grosses Aufsehen und spielte überhaupt eine 
Rolle in der Astronomie des Mittelalters; 77 insbesondere erwähnen ihn 
die jüdischen Autoren bis zum XVI. Jh. oft als „Erfinder einer neuen 
Astronomie“ (nttnn rman bpa) oder «rjnön *rx (ein Mann, der [die 
Welt] erschüttert hat). Der erste, der von ihm spricht, ist wahrschein¬ 
lich der Zeitgenosse Samuel ibn Tibbon, bei dem man zwar den 
Namen nicht findet, wohl aber in einem, etwa 50 Jahre später von 
Gerson b. Salomo entlehnten Citate. 78 Von denen, die Bitrodji studirt 
und widerlegt haben, nennen wir die berühmten Astronomen Isak 
Israeli aus Toledo (1310), Levi b. Gerson (in mehreren Werken) 79 
und Josef ibn Nachmias (s. § 375). Andere haben die Citate ihrer 
Vorgänger wiederholt 80 

Die spanischen Philosophen hatten einige Hypothesen des Ptole- 
mäus unwahrscheinlich und mit den Theorien des Aristoteles wenig über¬ 
einstimmend gefunden. Ibn Tofeil war auf ein anderes System gekommen, 
und hatte versprochen, es auseinanderzusetzen. 81 Zarkali und ibn Afla c h 
hatten dem Ptolemäus nur in einzelnen Punkten widersprochen: Bitrodji 

- 8 

wonach die Irrthümer Lc.’s beseitigt sind. 79 Er adoptirt die Stellung der Sonne 
zwischen Mercur und Venus (im nvronn ''B HB. VI, 62), bei Bitr. (Mu. f. 61) 
als Ansicht von Hermes, dem Babylonier, und den Indiern angeführt; Afla‘h und 
Bitr. stellen beide Planeten hinter die Sonne; Mk. M61. 521. — 73 Wf. 8 n. 31 b 
74 Gurland *M8n 1865 S. 67 n. 17, Ginse 11,29 n. 29 falsch 339. 75 Baldi p. 86; 
in CB. p. 1875 unrichtig 2 mss. 78 Baldi p. 7L 77 Zu den christl. Autoren bei 
Mk. 621 kommt Guil. d’Auvergne, u. zu Albertus de Coelo II, 3 cf. Bicius, de 
motu f. 21; CB. 2444 Add. 74 o'Dn rp» 47, Gerson ms. Mn. 65 f. 227; cf. ZfM. 
XVI, 362—4 ( Gros s, Mtschr. 1879 S. 24, 128, 362). Ueber die Phrase pra anp, 
jwrn s. HB. XVII, 124, XIX, 68. Als rrann nnan noch bei Löwe b. Bezalel 
(HB. XI, 43 zu ms. Ei. 26). 79 CB. 1610 u. Add., CL. 360; Mk. M61. 600; BL 
ö. 83. 30 Z. B. Ahron b. Elia in 2 Schriften (CL. 82; y* Ed. Kosl. f. 17) u. CL. 
p. 163 (cf. Ker. IX, 37); Abrav. u. Arama s. CB. 1610; Baldi p. 88; RiciusCB. 
2144 u. Add.; Note zu L evi b. Abr., ms. Parma 3689 (im Bollett It. p. 205 
falsch gelesen, 8. HB. XVU, 14). 81 Franzos, bei Mk. 412 Je Kadhi *; hebr. Mn. 
160 f. 23 onrwn nnan »so mn o ub now n*n Vkd p naa (so) nan isaan pwn 

56 * 
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schlägt ein anderes System der allgemeinen Bewegung vor,** welches er 
durch eine Art von Inspiration gefunden zu haben glaubte. In der That 
nennt Samuel ihn Tibbon Bitr. „einen Mann, in welchem der Geist Gottes 
ist“ (Gen. 41,38), und Jehuda b. Salomo „der göttlichen Wissenschaft 
würdig“ (Prov. 14, 33) — wenn er ein Jude gewesen wäre. 8 * 

Die Seltenheit und die Bedeutung des Buches veranlasst uns, die 
Anordnung kurz anzugeben. Es ist nicht in Kapitel geteilt. Die, das 
Allgemeine behandelnde Einleitung nimmt fast den dritten Teil des 
Ganzen ein. Das eigentliche Buch teilt sich, wie bei ibn Afla'h (§ 338), 
durch Rubriken, meistens mit der Ueberschrift TOKOn (= arab. 
y*)- Bitr. geht von der oberen Sphäre aus, woran sich die der 
Fixsterne schliesst, dann behandelt er die Bewegung der Planeten im 
Allgemeinen und die Combination (maronn) der beiden Bewegungen, 
hierauf die Bewegung der Sphären von Saturn, Jupiter, Mars, dann 
der anderen 4 Planeten, zuerst im Allgemeinen,* 4 dann einzeln von 
Venus, Sonne, Mercur und Mond. Das Buch schliesst mit der Be¬ 
merkung, dass die Ausführung im Einzelnen, wie sie der Alraagest 
bietet, sehr langer Zeit bedürfe, und mit einer Apostrophe an den in 
der Einleitung Angeredeten.* 6 

Aus der mathematischen Terminologie sind einige arabische Aus¬ 
drücke beibehalten, nämlich (Mn. f. 34 b ), wahrscheinlich aus IW 
verdorben, latein. aux, Augis (Apsis), ntoiw Stop«.* 6 

§ 342. Costa b. Luca (s. § 157) verfasste ein Werk über den 
Gebrauch des Globus, wovon zwei Redactionen erhalten sind. ST Fihrist 
(S. 295) und Kifti geben den Titel 

(Buch des Gebrauchs des astronomischen Globus); für steht bei 
Oseibia (des grossen), in den uns bekannten mss. (ßodl. II, 

297, Nicoll p. 296 und Brit. Mus. 407) 88 »V37 CSk, was insbesondere 
von den Himmelssphären abgeleitet ist. Die erste Redaction ist Ismail 
b. BülMli Vezir Muta‘mid’s (reg. 870—92) gowidmet, 88b die zweite 
einem, mir sonst unbekannten abuH-Hasan Abd Allah ihn Ja l hja y 
dessen Namen verstümmelt ist in der hebr. Uebersetzung des Jakob 
b. Machir, betitelt Sjbn -ihm 

Mss. Bodl. Mich. 835 ö . Brit. Mus. Alm. 213*. Mn. 246. 249 
(Kap. 1 — 6 fehlen). 261 (Vorw. und Teil des Registers). P. 1030. 
1031.1053.1065. Parma R. 167. 89 Pet. Firk. 348.*° — Stein¬ 
schneider 14 (1564 „sehr genau“ copirt). 

Einige dieser mss. datiren die Uebersetzung 1256; allein der 
Uebersetzer lebte gewiss noch im J. 1305; 81 auch werden wir sehen 
- 8 

*131 ommjwA; scheint nach dem Tode ibn Tofeü’s geschrieben (Gross S. 128 findet 
das nicht begründet). Hingegen ist das Lehr Verhältnis unbegründet. 85 Ueber die 
Spiralbewegung (Mn. f. 37 tySa ö'a Hin wtSnn aSiSn aiao nnon Sv. und weit¬ 
läufig ‘inH nnv 2 .-vnn nnSit mnn mip: Sh aiaon c'Svna nSam nnpao S'nnn nSuyr) 
cf. Averroes aus Aristot, ZfM. XVI, 364. 95 ZfM. XVI, 362. M Er kritisirt 
die Ansichten von Hermes, den Babyloniern u. Indern (Delambre p. 175); cf. A. 72. 
•‘Ende in Mn. wam Sam an nnm . . . ia unani w-ty»» ns rna uoSvn naa rwn 
"pmi ^Sh i'3D *wn yi*' d’hSh . . . myon jpn* "jSdt Stu . . . yiSyoS ia piann. 
w Lettere, p. 16 u. 20; Baldi p. 71. 87 Ueber alles Folg. s. Serap. 1870 S. 294; 
ZfM. XVI, 377, 395. Lc. erwähnt weder Buch, noch Uebersetzer. 88 Montfaucon 
p. 1405, bei Heilbronner p. 586. § 195 2 , “fr Cf. Goldziher, Muhainm. Studien I, 
^42. 89 De Rossi confundirt das "JirtCNW Uri 879; s. Nicoll 296. 90 Bei 
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(§ 348), dass Jakob im J. 1271 sich noch nicht als Uebersetzer von 
Fach betrachtete. 

Dasselbe Werk wurde ins Lateinische übersetzt von Stephanus 
Arnaldus aus Barcelona, dessen Zeit unbekannt ist, u. d. T. de Sphaera 
sclida ; einige mss. haben den Namen „ Quasti filius Luce a (und den 
Titel: „de Sphaera völubili , so viel als mobili ); 99 de sph. sol. heisst aller¬ 
dings auch eine anonyme Abhandlung (vf. 1303), gedr. 1518. 98 

Die Schrift des Costa wurde auch aus dem Arabischen ins Spa¬ 
nische übersetzt von Johann d’Aspa 94 und Jehuda b. Moses Kohen 96 
auf Befehl des Königs Alfons X., der als Einleitung 4 Kapitel über 
die Construction des Globus beifügen liess, am Schluss ein Kapitel 
über die Befestigung des Globus an die Basis (siella), letzteres von 
DonXosse (p. 206 = Josef? oder Mosse, für Jehuda b. Mose?). Diese 
Uebersetzung erschien in den „Libros del saber de Astronomia del 
rey D. Alfonso u (Madrid 1863, 1,153). Die spanische Uebersetzung 
wurde in Sevilla 1341 ins Italienische übersetzt (ms. Vat. 8174). Am 
Anfänge wird der Globus Det aUCorcy 96 genannt, und unter toKDl 
'DWK erwähnt HKh. (111, 399 n. 6134, bericht. VII, 741) ein Werk 
Costa's in 65 Kapiteln, ohne Zweifel das unsrige; das arab. ms. P. 
1157 enthält einen Auszug daraus in 25 Kapp., betit. ’JöpKa 3Kro 
'DWK n# - ! flwtc, wovon zu unterscheiden ist ein a#SneD*6fcO büyh* 2Wü 
na*?#, angebl. von Costa, ms. CL. 111,83 n. 1053. 97 

Wahrscheinlich existirt eine Beziehung zwischen unserer Abhand¬ 
lung und der über den Globus flw# Ms. Brit. Mus. 415 f. 

170—185 (Catal. p. 198), dessen Anfang an einen Bruder (oder Ge¬ 
nossen) gerichtet ist, welcher der erwähnt hatte. 

ln ms. Mich. 835 und Steinschneider folgt, und in P. 1053 
geht voran, eine Notiz (von 2 Seiten) über die Construction und die 
Inschriften des Globus rö*n pibm man inoa, 98 vielleicht iden¬ 
tisch mit dem, der spanischen Uebersetzung angefugten Kapitel. In ms. 
Mich, folgt eine Abhandlung "iHSri ttflTD (Erklärung des Globus) in 
6 Kapiteln. 99 

Die Abhandlung selbst beginnt in Mich. 835, Mn. 261, Steinschn. 
- 8 

Gg. HI, 445 n. 22 k Abul-Kheir als Autor; s. Gturl. Ginse II, 7. 91 Cf. ZDMG. 
XaVUI, 459; B&ldi p. 70; Nichts in Rabb. p. 603 n. 2; cf. HB. XIV, 42; Jeh. 
Sam. Abbas s. § 340 b —- 92 So heisst das Buch des Autolycus. §311. 9S ZfM. 
XVI, 396 zu 378, wozu noch Cod. Seiden, Catal. Mss. Angl. 1,162 n. 3348; ms. 
Ampi. Qu. 349 94 (S. 585). Ein anderes Sphärenwerk ist Robert von Lincoln bei¬ 
gelegt; s. Günther, Gesch. S. 61. 94 Lc. II, 443 schreibt zweimal Daspazo; aber 

so ist „sein“; s. Add. zu CB. 1359; Serap. 1870 S. 295; Coanso ; VA. 57 S. 118; 
s. § 477. 96 CB. 1356ff.; cf. HB. VI, 74, IX, 147, XVII, 94, XXI, 124 (wo lies 
Lc. I, 443, cf. § 348); Lc. 1. c. „un livre de la Sphäre.“ 98 So richtig im Ital. 
bei Narducci, Int. ad una trad. etc. p. 20 1.1; vet im Span. p. 153 ist wohl Drkf.; 
cf. A. 7 268 b ; „Det al-halak et in latino armillas,“ Nard. p. 25; pTDK fWtt von 
Ptolemäus ZDMG. XLII, 19, 20; bei Jeh. b. Sal. Kohen amo 13, Abschn. V mit 
der Uebersetzung niptyn Sya 'bi (cf. myao A. 53), neben byz 'Sa lötfaaOK riKl 
noDivon; falsch Essmtia CB. p. 1678 unter Maschallah („die künstliche Sphäre 44 
Hm. 267 n. 1139 b ;, von Otharid (mein Intomo ad alcuni passi p. 44, wonach 
Fihr. II, 131 zu 278 zu ergänzen, bei Hm. HI, 265 n. 1167: „das beringte 
Astrolab“); cf. ftpbnbtf flOKDO bei Cas. 1,410; Hm. 111,266 n. 1173: „Maass 
des Ringes. 44 97 Serap. 1870 S. 296; cf. CL. V, 240; A. 7 279. 99 Anf. in 8t 
fy na'nn np» nawirD, in Mich, yy unan; Ende nonon oStra naaa na, "Auf. ^jn 
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14 mit einer Vorrede Costa’s, die in mehreren mss. fehlt. Der Ver¬ 
fasser, mit den Brüdern und den Dienern des zu Anfang Genannten 
befreundet, welche die Astronomie liebten, verfasste diese Schrift, die 
kurz und klar die aufgezählten Hauptprobleme und die ganze Ope¬ 
ration mit dem himmlischen Globus (SiSjn uro nppo Ss, s. den 
Titel) auseinandersetzt. Der Vf. teilt das Buch in Kapitel (Pforten), 
deren Register er mitteilt. Kap. 1. die auf den Globus gezeichneten 
Figuren (*ö«n) etc.; Kap. 65. über die Entfernung irgend eines, auf den 
Globus nicht gezeichneten Sternes und den Zenith einer beliebigen 
Stadt. 

Wir heben eine Stelle des 41. Kap. hervor, wo es sich darum 
handelt, den Ort eines Sternes in Rücksicht auf den Tierkreis etc. 
durch die Tafeln oder den Almanach ("ptibtta) anzugeben. Diese Stelle, 
die sich in der spanischen Uebersetzung nicht findet, scheint vom hebr. 
Uebersetzer herzurühren, der seine Tafeln „Almanach Profatii tt im J. 
1300 verfasste, was ein weiteres Argument gegen das Datum 1256 
der Uebersetzung wäre 100 — wenn das nicht ein jüngerer Zusatz ist. 101 

Farabi, Comm. zu Euklid, s. § 314. 

§343. Al-Fergani, Ahmed b. Mohammed etc. (gest.883 oder 844) 
ist der, unter dem Namen Alfraganus , oder selbst Älfagranus, sehr 
bekannte Astronom. Sorgfältige Forschungen der letzten Jahre gestatten 
hier ohne Erörterung Sicheres zu bieten. 10 * 

Das, oft nach dem Vf. genannte, in den verschiedenen Ueber- 
setzungen verschieden betitelte Werk hatte im Original vielleicht keinen 
eigentlichen Titel. Fihrist (S. 279) nennt es StcdSk nanD (Buch der 
Kapitel), aus dem Almagest gewählt (ausgezogen); das noch vorhan¬ 
dene ms., welches mit einer lateinischen Uebersetzung von Golius nach 
dessen Tode im J. 1669 herausgegeben worden, 108 ist überschrieben: 
„Buch der himmlischen Bewegungen“ etc. Ein anderes, kürzlich von 
der Pariser Bibliothek gekauftes ms. führt den Titel PölOl 

»Vidd 1 ?# was nach Ledere (p. 373, 415) folgender- 

maassen übersetzt werden kann: „Abhandlung über die Gruppen (Samm¬ 
lungen) der Sterne“ u. s. w.; aber dieser Titel ist ohne Zweifel eine 
Umstellung des vorangehenden, muss ergänzt (oSp) und übersetzt 
werden: „Corapendium 104 der Wissenschaft der Sterne und der Wur¬ 
zeln (Elemente) der himmlischen Bewegungen.“ 

Eine lateinische, gekürzte Uebersetzung des Johannes His- 
palensis (1135) betitelt: „Liber Alfragani in quibusdam collectis 
(oder completus) sdentiae astrorum et radicum motuum celestium 105 

- 8 

■man; Ende ^paa -paK n'a Skv 100 Baldi p. 70; Bibi. Math. 1888 S. 16. 101 Kap. 1 
beg. man o*pd nainD 'Sa «in inan; Ende Kap. 65 i'pa rinn naao aaian nt n'tw 'pSn 
injm K'nn. 10Ä Quellen: CB. p. 980; Woepcke, Joum. As. 1862 XIX, 114—7. 
ZDMG. XVIII, 148, 381, XXV, 393, 398; ZfM. XVI, 365; Baldi p. 9; Bl. S. 96; 
wonach Fibr. H, 132, Lc. II, 323, 414 u. 508 (vielfache Wiederholungen), Wst 
Uebs. 26 u. 63, teils zu berichtigen u. ergänzen sind. Cf. auch Lelewel, Geogr. 
I, 29; de Jong Oat&h Acad. p. 147 nota; Gross Mtschr. 79 S. 233; Günther, 
Gesch., S. 242. S. auch den Prolog des ibn Heitham § 348. 108 Das ms. ist Cod. 
110 der holländ. Academie (jetzt Leyden); Beinaud (bei Woepcke Lc. S. 114) hat 
es für verloren gehalten. Der Haupttitel bei Golius oSp SllfK '0 2KTI2 

ist aus dem Anf. (S. 1 arab.); vorher ar&b. Titbl. .TWöoSk DMSVtSk 'D 3KJ13 
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et est XXX differentiarum,“ 108 erschien u. d- T.: „Brevis ac perutilis 
compilatio etc. totum id continens quod ad radimenta astronomica est 
opportunum“, Ferrarae 1497, u. d. T. „Rudimenta astron. etc.“ Norimb. 
1537, u. d. T. „Alfragani compendium id est omne quod ad astron. 
rudimenta etc.“ Parisiis 1546. 107 

Eine andere, vollständige Uebersetzung des Gerard von Cre- 
mona u. d. T. „Liber de aggregationibus scientiae stellarum et de 
principiis coelestium motuum,“ blieb unedirt. Die Kapitel werden dort 
„Capitula“ genannt. 

Eine französische Uebersetzung (wahrscheinlich nach der 
latein. Gerard’s) wurde (1313) ins Italienische von Zucchero Ben- 
civenni übersetzt. 108 

Jakob Anatoli übersetzte diese Schrift ins Hebräische (wahr¬ 
scheinlich 1231—35; 100 seine Uebersetzung enthalten: 

Mss. Bl. 116 (S. 96). Lehranstalt (früher ms. Geiger l). 110 Bodl. 
Hunt. 414 (Wf.3 p. 125). Mich. 48. 49. 835. Fl. PI. 88 C. 28 
(VI undVII). Mn. 46 (S. 92). P. 1021.1022.1044. Tur. (Pey. p. 247 
n. 233). 111 Vat. 385 4 (von Christmann benutzt). 398 1 . J . 391 (bis 
Kap. 22). 498 (Frgm.). Wn. 176. Drei mss. Pi. 112 — Benzian 3. 
Netter 28 (def.). Kauffmann VI (1879) n. 39. 

Gerson b. Salomo (obenS. 15) hat fast die ganzen Kapp. 9—12 
daraus aufgenommen. 

Jakob Christmann gab eine lateinische (nicht immer exacte) 
Uebersetzung aus dem Hebräischen heraus u.d.T,: „Muhammedis Alfragani 
Arabis chronologica et astron. elementa“ etc. Francof. 1590,8°. 

Diese Uebersetzung hat keinen eigentlichen Titel, und die Bezeich¬ 
nung nJIDDn DTTID* Ist jung, wahrscheinlich eine Uebersetzung des 
lateinischen Titels: „Elementa astronomica“. 118 

Die Ueberschrift (oder das Vorwort des Uebersetzers) 114 lautet: 
„Dieses Bueh wird nach dem Namen seines Verfassers ge¬ 

nannt und ist eine Art von Compendium des B. Almagest , um die Be¬ 
schaffenheit (nnan) der Sphären etc. kennen zu lernen. 116 

- 8 

D^y yöKlll. 104 Ueber yöNti s. obenS. 526. 106 Motus planetar. ist weitere 
willkürliche Substitution. — 106 Diff. (Srac) = capp.; s. A. 219. ZDMCt. XXV, 398; 
cf. „ Distindio “ im Vorw. Philipp’s zum Secr. Beeret. — Lc. II, 415 setzt für 
Stoh aphorism. u. bemerkt „abusivement de radicibus.“ 107 Baldi p. 8, wonach Wst 
Uebs. S. 27 (der S. 26 Baldi citirt) zu berichtigen; zu Wst. S. 26 cf. Libri 
Cat. p. 146, wo 1170 auf das ms. bezogen wird! u. Bl. S. 97. 108 Libri, Hist 

des sc. math. H, 207, 626, wo ms. mit Comm.; fehlt bei Narducci, Libro 
de le virtudi de le pietre preziose, Bologna 1869 p. 8 (cf. § 49 b ); cf. Bencivenus, 
Expos, del Paternoster vulg. 4° Firenze 1828, s. Bibliotheca Ital. Oxf. 1852 p. 35. 
— Bei Mazuchelli II, 2 p. 795 nach Fontane (der kein ms. kennt): „Filosofo 
greco tt , cf. „sec. transl . graec .“ ms. P. 7281 bei Woepcke 1. c. p. 1117/8. Ueber 
den angebL Commentar des Hugo St. Alliensis, s. A. 208. 109 Kein ms. hat ein 
Datum, s. Bl. S. 97 A. 3, u. dazuB. Peyron p. 75 u. 35. 110 HB. XVII, 11. Mss, 
ausser diesem u. Turin sind in Bl. S. 98 aufgezählt 111 Tit 'ddudSk "nxp, ver¬ 
gessen v. Pasinus, daher (nach Wf. 4 p. 952) falsche Combination mit Mose Tibbon 
(ibn Afla‘h, § 337) in CB. 2003, XII u. 2087. hdk bei Pey. p. 248, lies nvo, s. HB. 
XIX, 58; ilMosö II, 460; cf. A. 299. 119 Noch einmal im Cat. S. 56. ll3 Sabb. Jod. 
63, wo nwA hebr. von Mose Tibbon Ed. Ven. nicht existir en; ap . Abr. Vesinum 
4°hatPlantay.278 bei Bart. 1,367. 114 Nur wenige Zeilen, zuerstinVTH, 157. tl6 Christm. 
übersetzt „qui... ex Almagesto sphaerarum doctrinam... explicante“ (also Almag.!) 
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Aus dieser Stelle entstand wohl der Titel 'tDDJD^K TOTO- 
Jakob übersetzte „aus dem Munde eines Christen“ (Christmann über¬ 
setzt diese Phrase „ex libro cuiusdam Christiani“) und verbesserte 116 
nach dem arabischen Texte. Er fügte ein Register von 32 Kapiteln 
hinzu, wovon das 5. und 12. in der arabischen Ausgabe und in der 
Uebersetzung des Johannes Hispalensis fehlen, und noch ein 33. über 
die verschiedene Dauer von Tag und Nacht. Er hat ohne Zweifel zuerst 
nach Gerard’s Uebersetzung gearbeitet, der wahrscheinlich auch hier 
in K. 3 (wie in der Uebersetzung von de Crepusculis des ibn Heitham) 
die arab. Wörter perb» und lieb« beibehalten hat. 117 Selten hat 
Jakob eine Bemerkung hinzugefügt, z. B. in und zu Ende K. 1 (s. 
§ 344). 

§ 344. (Compendium und Commentare.) 

Ein Compendium OJJOIbSn “fiJPp) der hebr. Uebersetzung bis 
Kap. 20 findet sich in ms. P. 1023; 118 ein anderes bis Kapitel 7 in 
ms. Halberstam 241; 119 vielleicht ist der Verfasser, welcher Mai- 
monides citirt, der berühmte Kabbalist Chajjjim Vital Calabrese (gest. 
1620 in Damaskus). 

Mehrere Gelehrte verfassten Commentare zur hebr. Uebersetzung: 

1. Maimon aus Montpellier: Ms. Mant, 289 (Catal. p. 32). 
Maimon's Zeitalter ist unbekannt; gegen Ende des XIII. Jh. lebte 
Salomo b. rtöK”ö in Montpellier. 120 Dieser Commentar wird von 
Asaija de Kossi (Kap. 40) citirt, aber mit Unrecht dem Maimon, 
Vater des Maimonides, oder letzterem selbst, beigelegt. Er zählt 31 
Kapp. 

2. Ms. P. 1223 (XV. Jh.) enthält einen anonymen Coram., wo¬ 
von Kap. 1 fehlt, das 22 nicht geschrieben ist. Einige Randbemerkun¬ 
gen scheinen, nach dem Catalog (p. 184), von einem Schüler des 
Profiat Duran (Anf. XV. Jh.) herzurühren. 12 05 

3. Der Commentar (iura) des Mose Chandali OSiar), ms.jMn. 
246 14 , beginnt mit einem Gedicht, welches Isak Älachdab (oder Al- 
chadib, s.S. 550), gelehrter Mathematiker in Castilien (1370) und Sicilien 
(1396—1429?), ergänzt hat. 151 Moses erwähnt am Anfang die Einteilung 
der Stunde in 1080 Teile bei den israelitischen Weisen nach der Aus¬ 
einandersetzung des „R. Jakob“. 122 Eine besondere Note Anatoli’s 
darüber kenne ich nicht. Kap. 1 (p. 8) heisst es: „si uni lunationi 
reipsa competant 793 scrupula horaria. Partes Vs ©t V 6 conficiunt 8 
horas et 864 scrupula.“ 121 

- 8 

für explicans, od. ad explicandum. 116 »npip-i, so lies bei Peyr. p. 248, s. ZDMG. 
XXV, 398. 117 Bl. S. 97. Cf. pw?K B3 im Astrolab, bei Sedillot, Mato 

p. 340; Die Verstümmlung Malfegeir s. A. 147. Ueber die Mondstationen (*na 
m'fi K. 20), s. ZDMG. XVIII, 149. 118 Ueber dieses ms. hoffe ich Näheres 

in einer Endnote zu geben. 119 HB. XIX, 100, Anf. o'C»n »a jrr; cf. CB. 834 
und den Uebersetzer Chajjim § 517. 120 HB. XIX. 110; cf. XX, 107, 

XXI, 13; Lttb. IV, 163. — Anf. awnS paa rvn umn noiSa /Q”npn mein 
m»n nunS nwow 'dS nWn nSnno oimao nao San m»n lAnno. K. 2 beg. Sn «pSn p* 
naiann »wp nxpa D'öan ipSnaor d^k. 1S0b Anf. '»d nna . . noann ton pa *pSn p* 
roAaSan rppunn i^aya niaann nnt »oan pa npAnon Swtr r'pn; scheint weitläufiger 
als Maimon. 121 CB. 1086, HB. VII, 112; Isaks Sohn Isak 1446 nach P. 1047. 
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4. Isak b. Samuel abu’J-Kheir compilirte und beendete zu 
Padua im Monat Tobet 5'287 (beg 1. Dez. 1496) seinen Commentar: 
Mss. Berlin, Lehranstalt (früher Geiger l). 124 GL. 68 (p. 284 
def. namentlich Kap. 30). — Lin ms. der Bibliothek Oppenhei¬ 
mer 126 war im J. 1845 im Besitze von H. Edelmann (= ßodl. 
Neubauer 2015?). 

Der Vf. hat in dem kleinen Buche Alfergani alles Wichtige aus 
dem grossen Almagest gefunden; aber die Beweise des Ptolemäus 
gründen sich nur auf sinnliche Wahrnehmungen, sind also unvollkommen. 
So giebt Ptolemäus der Sonne eine excentrische Sphäre (rcnö fcnrp SA:), 
weil das weniger anstössig ist. Lern b. Qerson hat betreffs der Pla¬ 
neten eine abweichende Theorie. Auch bedarf es zum Studium des 
Ptolemäus eines gründlichen Studiums der Geometrie, und auch das 
ist vielleicht vergeblich 126 wegen der Schwierigkeit des Stiles des 
Almagests, woraus man also nicht mehr lernen werde, als aus Alfer¬ 
gani, den er erläutern wolle. 

UnserComm. scheint aber, wenigstens teilweise, ein Plagiat von 
Chandali. 127 Das letzte (30.) Kapitel handelt von den Zwischenräumen 
zwischen den Mond- und Sonnenfinsternissen. 128 

6. Jehuda ibn Verga aus Sevilla in Lissabon (geg. Ende XV. 
Jh.), Verfasser mathematischer Werke, 129 mehr bekannt durch seine 
Compilation über die Calamitäten der Juden (Schebet Jehuda ), schrieb 
einen Commentar: 

Mss. Bo dl. Mich. 49. P. 1090. 180 

Ich habe diese Schrift vor vielen Jahren nur flüchtig angesehen. — 

Fergani hat die Gründe der astronomischen Tabellen des Kho- 
warezmi auseinandergesetzt (s. § 356). 

Ha^jdja^j b. Jusuf, s. unter Euklid § 312. 

§346. Al-‘Ha88&r, abu Bekr Mohammed b . Abd Allah al-'Ha'ssar 
(ntWDK, der Calculator), habe ich erst kürzlich ans Licht gezogen, ohne 
seine Zeit genau bestimmen zu können. 131 Die Arabisten, die gelegentlich 
diesen Namen berührten, hielten ihn für den Titel eines arithmetischen 
Werkes. 132 Nach Beendigung des gegenwärtigen Artikels entdeckteich 
ein arab. unbetiteltes. zu Ende def. Werk desselben Verfassers in ms. 
Gotha 1489 (111,114), dort „abu Zakkarijja b. Abd Allah b. Ajjascli 
- 8 

Jakob 'Snan war Zeitgenosse des Jehuda nytrn aus Porto? Die Combination mit 
Jeh. Sidliano (HB. XVI, 20) ist falsch. — Auf. in Mn. (Cat. S. 92) nwa'Hiptf 
naiar.n ipytf 'iai. Eine Stelle s. Bl. S. 96 A. 1. lttl n apjn n D"a. 123 Die 
arab. Ed. u. Joh. Hispalensis haben nichts von solchen Teilen; cf. Christin, p. 
194—96. Ueber die Einteilung in 1080 Teile s. Stellen aus mss. u. alten Drucken 
bei Boncompagni, Atti VT, 688 ff.; Alberuni Ed. Sachau S. 64 hat den Ausdruck 
p*?n. - 134 HB. XVH, 11; cf. ZDMG. XXV, 398. 126 Wf. 8 p. 536 «nabnaii; CL. 284. 
136 wS wpb u*anS Vru pt p'DD» *Simi 'an Gg. qm pnjn ’Siai! 

127 ZDMG. XXV, 398. — K. 29 über Sonnenfinsternisse, nicht wie Chand. K. 31. 
123 Ende mS onnnSi no o'twnS noann 119 CB. p. 1377 u. Add. u. p. 2392; 

Vat. bei Wf. 3 n. 679 b ; P. 1087, s. auch P. 1006 u. Wf. 3 p. 334 unter Jeh. Messer 
Leon, zu berichtigen CB. 1332; fit. sur Zarkali p. 71,98. 130 Anf. nwa 'Mn ipwn 
Tai iaw QTip '*aijrn (Nb. 2013); Ende nn icno» hSi ainar aipo ua o«pn. — Fer¬ 
gani wird empfohlen von Jeh. Sam. Abbas u. Jos. Caspi (bei Güdem. 152, 166). 
331 HB. XIV, 41, XVH, 123; Abr. ibn Esra S. 109. Bei Wf. 1 7 Alchazad, bei Assem. 
"nrnSM. Verschieden ist 'TonVa bei Wf. 1 222 für jittoSk (ob Khursad? ZDMG. 
XXTV, 378). Abu Dja‘afer iMsr^K kurz vor 600 bei Makkari I, 493. 183 Nach 
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äl- l Hassa[r]“ genannt. Es ist vielleicht das B. JK'oSn (Erklä¬ 

rung und Nachricht) von „abu Bekr ben (sic) Muhammcd b. Ajjäsch 
al-‘Hassär u , ohne Inhaltsangabe bei HKh. (II, 81, s. die Namensver- 
besserung VII, 650). Jedenfalls ist dieser, sonst nirgends genannte Ver¬ 
fasser (s. VII, 1055 n. 2074, falsch combinirt mit n. 8388) der unsere. 

Die hebr. Uebersetzung des Mose Tibbon, beendet zu Mont¬ 
pellier 16. Ijjar (30.. April) 1271, 133 findet sich in: 

Mss. Oxford Chr. Church. 189 (Nb. 2457). Vat. 396 (Titel parn, 
zuletzt myü, wahrscheinlich = arab. nt6cwo). 1S4 

Das kurze Vorwort habe ich nach einem Facsimile von ms. Vat. 
veröffentlicht. 138 Das Werk zerfällt in zwei Abschnitte, der erste über 
die ganzen Zahlen in 10 Kapitel, der zweite über die Brüche in 72 
kleine Kapitel. In 1, 2 hat der Uebersetzer (oder der Copist) ara¬ 
bische Ziffern für die Ziffern Gobar (psttn nm) gesetzt, 13 6 die auch 
in dem erwähnten arabischen Buche angewandt sind. Das hebr. Werk 
ist vielleicht das „kleine Buch“ und von ibn al-Bannä benutzt. 137 Wir 
wissen nicht, ob Jehuda Samuel Abbas (§ 10b der das Buch em¬ 
pfiehlt, die hebr. Uebersetzung kannte, was für die Zeit desselben 
maassgebend wäre. 138 

§ 346. (ibn al-Heitham.) Abu Ali al-Hasan (nach Os. Mur 
hammed) b . aUHasan ibn alrHeitham alrBasri (gest. 1038), 189 Arzt, 
aber hauptsächlich Mathematiker, ist identisch mit „ Alhacen dem Vf. 
einer, in lateinischer Uebersetzung gedruckten Optik, 140 welcher von den 
Gelehrten des Mittelalters als „audor perspedivae“ und selbst unter 
dem Namen des Aristoteles citirt wird. 141 Die Optik ist das Werk 
in 8 Bänden (Büchern), 142 das Josef ibn Aknin als besser denn die 
des Euklid und des Königs Ptolemäus empfiehlt; 143 Levi b. Abraham 
- 8 

Cantor, Vorles. I. 689: „Der kleine Sattel.“ 13S Bart. I, 696, bei Wf. 1 n. 428; 
Assem. bei Zunz (Gg. III, 64, Ges. Sehr. 111,174) macht den Abschreiber Barne h 
b. Sal. b. Joab znm Uebersetzer. Ueber den Ortsnamen s. HB. XIV, 41; piff* 
VI, 102 etc. 184 Nicht bunyn, wie Babb. 744; s. z. B. ibn Heitham bei H m. V , 
319n. 10: „Geschäftsführer“; Lc. 516: „sur l’arithm. commerciale,“ cf. HB. VHI, 
32. Gayangos I, 160, substituirt abn Ishak; CL. V, 248 von Zahrawi, Makkari 
II, 100. 1,5 HB. XIV, 41; s. die Berichtigung aus ms. Bodl. Lettb. m, 21. 

i 3 «Anf. viySa nA» p« wk nSnn .... [ns«]; Ende Bodl. «ini ü'trpön late 
. . . pacra *d. 187 Ueber die Zeit des al-Banna (2. Hälfte XIII. Jh.) s. mein 

Rectification de quelques erreurs etc. 1877. Cantor I, 690 hält den für ein 

Compend. des „kleinen Sattels“. 138 Abr. ibn Esra S. 118. 139 Quellen: StZDMG. 
XXIV, 361 (389); Baldi p. 36, 94; cf. Lc. I, 512. II, 616 u. 418 n. 32; Wst 
Uebs. 66 u. 112 (übersieht Baldi p. 37); Cantor, Vorles. I, 677. S. auch Wiede¬ 
mann in Annalen für Physik n. P. VH (1879) S. 679, ital. im Bull. XU, 1879 
p. 876 (über die iVd), auch in desselben Süll’ ottica degli arabi, trad. 

del Dr. Alf. Sparagna, Abdr. aus Bullett. XIV, 1882 p. 6; meine Not. sur un 
ouvr. d’Ibn Haitham 1883. 140 Der Uebersetzer ist nicht festgestellt Jourdain 

vermutet Gerard v. Cremona; Lc. I, 621 vermutet mit Recht, dass diese An¬ 
nahme durch das, von Gerard übersetzte de Crepusculis entstanden sei; Wst. Uebs. 
S. 111 möchte durchaus Vitelo (Vf. einer Optik) zum Uebersetzer machen. Al¬ 
hacen wird in der Vorr. des angebl. lib. tertius Alpetragii (Lc. H, 623) erwähnt; 
cf. § 341. Cf. E. Narducci, Intorao ad una traduzione Ital... sec. XIV. del tr. d’Ottica 
d’Alhazen, Roma 1871 (aus dem Bullett. di Bibi. etc.). 141 Rose, Arist ps. 376; 
Anecd. gr. II, 293 4; ZfM. XVI, 367 (Alacenus Anglus, Baldi p. 39), wonach 
die Stelle bei Roger Bacon ein Tadel ist. Roger kannte schwerlich das arabische 
Original, wie Lc. 1,621 für möglich hält 142 nmSiö (bei Güdemann Text S. 30), 
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wiederholt diese Stelle. 144 Eine hebr. Uebersetzung der Optik ist nicht 
bekannt. 145 Ohne Zweifel ist ibn Heitham der von Averroes citirte 
„Avenatan“. 148 Sein Namen und der Titel des Buches sind in der 
latein. Uebersetzung des Buches de Crepitscidis von Gerard von Cremona, 
mss. P. 7310 und 10260, in Abhoraadius Malfegeir entstellt. 147 
Er scheint nicht der, in Abraham ibn Esra’s Vorrede zur Uebersetzung 
des ibn al-Muthanna (§ 356) angeführte Autor, dessen Namen "noaS# 
(noaS*?) lautet. 148 

Ibn Heitham verfasste eine grose Zahl von Büchern und Ab¬ 
handlungen, 148 deren mehrere im arabischen Original erhalten sind. 160 
Man hat ihm mit Unrecht ein abergläubisches Werk ,,de Ymaginibus “ / 
beigelegt, das (um 1467) von dem getauften Juden Wilhelm Rai- 
mond von Moncada übersetzt und Herzog Friedrich von Urbino ge¬ 
widmet wurde, ms. Vat Urb. 1384. 151 Der Vf. wird im Titel „Ali 
ibn al-Haytim“, in der Widmung des Uebersetzers „Ali ibn al-Hasan“ 
genannt. Wilhelm berichtet im Namen seines Vaters, Nissim abu’l- 
Faradj (in ms. Mn. 246 genannt), von einem Zauberquadrat. 162 

In einem ms der Leydner Bibliothek wird ibn Heitham der 
,,zweite Ptolemäus“ 158 gerannt. IndcrThat ist das, uns interessirende 
Werk ein Compendium der Astronomie, wovon früher kein arabisches 
Exemplar bekannt war. Ich beschränke mich hier auf die Resultate 
meiner Monographie. 154 

§347. Das arabische ms. 704 des India Office (London) enthält 
die Schrift '0 Slp (Rede über die Construction, oder Con- 

figuration der Welt). 

Dieses Buch soll auf Befehl des Königs Alfons von einem Juden 
Abraham (cf. § 370) ins Spanische, und von einem unbekannten 
(wahrscheinlich christlichen) Gelehrten u. d. T. de Mundo et codo ins 
Lateinische übersetzt worden sein. Diese Uebersetzung, oder vielmehr 

- 8 

onco hebr. (deutsch S. 38). 143 Oben S. 34; Güdem. bezieht Ptol. auf den Al- 
magest. In Ersch habe ich hier die Angabe Optik, Euklid u. Ptol. weggelassen. — 

144 HB. XTV, 38 Anm., wohl aus der hebr. Uebersetzung. 146 bei del Medigo, 
nicht „Elz in“, s. ZDMG. XXIV, 389 A. 113. 146 St. intorao ad Aven Na tan 

etc. (aus d. Bullett.) 1868, berichtigt HB. IX, 174; Baldi p. 39; Notice sur un 
ouvrage p. 10 (Bull. p. 798). 147 Das 2. ms. Baldi p. 83 nota 3; Lc. II, 418, 

616 (daher Wst Uebs. 66) nennt nur das erste. 148 ZDMG XXTV, 361; XXV, 
421; 8. Anm. 269. 149 Lc. I, 614 behauptet, dass Os. 200 aufzähle „au moins 

on n’en avait parcouru que la moitiA,“ Hm. V, 319 zählt 26 v. H. selbst ange¬ 
gebene u. 44 (n. 44 über 30 Werke Galen s); Wöpcke, Omar 74 bei Nard. zählt 
26 u. 91 u. lässt die 44 bei Hm. weg; s. Baldi p. 38. 1§0 Trait6 des connues 
in J. As. 1834. „Ueber das Licht“ v. Jo. Baarmann, Halle 1882, s. meine Notice 
etc. p. 44 (732); mehrere Schriften in ms. East-Ind. Off. 734 (Loth p. 213). 

191 Bart. IV, p. 266; Wf. 1 p. 914n. 1701; Raf. Starraba, Ricerche stör. suGugl. 

R. Moncada etc. Palermo 1878 (Estr. dall Archiv, stör. Sicil.); dazu HB. XX, 
124; St. Pol. 315: Uebers. von Sure 21, 22 für denselben Friedrich (demselben 
widmet Jo. Jov. Pontanus , geb. 1426, seinen Comm. zu Ptol. Centiloqu., gedr. 
1629, 1631, Valentinelli IV, 261 n. 65). Lc. II, 472 kennt das Werk und die 
Zeit nicht. Wst. nennt Moncada nicht. 1M Ueber das magische Quadrat s. HB. XX, 
124. 1M CL. V, 242 (Baldi p. 39). Wf. 1 p. 969 [1,284], führt nach Cat. Mss. 
Angl, unter Ptol. 3. mss. Hunt auf: 546 Centil. c. Comm. et tabula Ho sein 
„forte Arab.“ (fehlt in Uri u. Nicoll); n. 552 pars Almag. ist 792, Uri 447 (Comm. 
über Maimon. de Novilun, oben 8. 523); n. 549 Uaseni Epit Almag., lies Hazemi, 
Uri 920, bei Wr. p. 306 nicht der volle Namen. 154 Notice sur un ouvrage astr. 
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Paraphrase, ms. Canon misc. 45, giebt anstatt des Vorwortes des Vf. 
einen, jenem Könige in den Mund gelegten Prolog, worin der Vf. 
Abulhazen Abnelaytan heisst. Der König befiehlt dem Uebersetzer 
Abraham „quod ordinaret modo meliori quam ante fuerat ordinatus. 
Et quod divideret in capitula“ etc. Das Werk wurde in II Teile zer¬ 
legt, und die colorirten Figuren sollten darin verschiedene sein. Diese, 
von Ledere und Wüstenfeld übergangene Uebersetzung ist sehr instructiv 
für die Art, wie arabische Texte von den (Jebersetzem des Königs 
Alfons behandelt wurden; denn der factische Inhalt des Prologs ist 
unverdächtig. 

§ 348. Dasselbe Werk wurde hebräisch übersetzt und beendet 
Freitag, den 13. Ellul 1271, und (vielleicht nach einer Revision) 18. 
Kislew 33 (11. Nov. 1372) von Jakob b. Machir; es trägt meistens 
den Titel 1DD (Buch der Astronomie): 

Mss. Mant. 4. P. 1021. Iü22 (der Catalog legt die Uebersetzung 
dem Salomo ibn Pater bei!). Parma R. 568. Pet. Firk. 354. 156 
Rom Casanat. J. II, 10. 168 Vat. 399 3 (die Catalogisten nennen 
Salomo). — Bislichis 167 (dann Schönblum, wahrscheinlich vom 
Brit. Mus., oder der Universitäts-Bibliothek in Cambridge erwor¬ 
ben). Fi. (1879 n. 13, nur die Hälfte). 168 

Nur ms. Vat. enthält das Vorwort des Uebersetzers, das teil¬ 
weise sehr unklar ist, da der Verfasser sich bestrebte, einen eleganten 
Stil zu schreiben, wozu er nicht Talent genug besass. Wir erfahren 
daraus, dass er eine Waise gewesen ist, aber viele Bücher gesammelt 
hat. Eines Tages bat ihn ein, aus fernen Ländern kommender Jude, 169 ein 
Liebhaber der Astronomie, dem die Figuren (oderTheorien) des Alfergani 
nicht angemessen schienen, dieses Werk zu übersetzen, „obgleich er nicht 
zu den Uebersetzern gehöre.“ Das lässt vermuten, dass diese Ueber¬ 
setzung die erste, oder eine der ersten Jakob’s sei. 180 

Ohne Zweifel diente diese Uebersetzung als Text der lateinischen, 
dem Cardinal Dominico Ghrimani 161 gewidmeten des Abraham de 
Balm es (gest. 1523). Der Uftbersetzer, der den Text nicht überall 
verstand, nennt das Werk in seiner Widmung „über de mundo“ und 
den Vf. Alacen, 182 vielleicht in richtiger Identification mit dem Ver¬ 
fasser der Optik. Ueber die edirten Stellen s. folg. §. 

§ 349. Nachdem mehr als ein halbes Jh. verflossen war, wurde 
das arab. Werk nochmals ins Hebr. übersetzt von Salomo ibn Pater 
("tttttc) Kohen, Arzt aus Burgos (1322), 105 für einen (sonst unbekannten) 
talmudischen Gelehrten, Jakob ibn Meir. Von dieser Uebersetzung sind 
nur bekannt: 

Mss. P. 1031 ö . 1035 (Jakob b. Machir beigelegt mit dem Datum 
1275). Wn. 177. — InDubno 42 Qu. (später 10 Hoidenheim) 
heisst der Uebersetzer irrtümlich „Simon aus Bagdad“. 
- 8 

inädit d’ibn Haitham (Extr. du Ballett, t. XTV. 1881 p. 721 ss. Home 1883) u. 
Append. 1884 (Extr. du Bull. 1883). 166 Nach Gurl. Ginse II, 10 n. 12 geschr. 
1287, lies 1487; 158 Im CataL ms. dem Isak Alchadib beigelegt. 167 Gg. JH, 
286 n. 25. 1M ruiann 'D v. Jakob, ms. Tur. bei Wf. 4 p. 869, ist ein Auszug aus 
dem Almag. etc., s. A. 7 179*. m> n orS nana in«? 180 Cf. A. 101 § 312 u. 371. 
161 Ueber Grimani s. S. 368 A. 740. 183 bei Wf. 1 p. 70 n. 5 falsche Um- 
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Salomo scheint dem Buche keinen besonderen Titel gegeben zu 
haben; die Ueberschrift JtJtDfla 1ÖKÖ in P. 1031 bezeichnet aber 
das Thema. Ms. Wn. ist überschrieben: „Dieses Buch ist (ein Buch) 
über- die Wissenschaft der Astronomie (nsnnn *o). a Nur dieses ms. 
bietet am Anfang die, im Catal. (S. 177) schlecht abgedruckten Reime 
des Uebersetzers. Er bedauert den Untergang der hebr. Schriften über 
diese wichtige Wissenschaft, die man in den griechischen, ins Ara¬ 
bische übersetzten Büchern suchen müsse. Der erwähnte Gelehrte 
habe ihn überredet, das Buch zu übersetzen, obgleich er in seiner 
Jugend (?) 184 dergleichen nicht versucht habe. 

Mein oben erwähnter Artikel giebt das Inhaltsverzeichnis nach 
Jakob’s Uebersetzung, das Register von Kap. 27—30 des I. Teiles und 
von 1—18 des II., den Prolog des Alfons und einige Stellen der la¬ 
teinischen Uebersetzung (aus dem Spanischen), Abraham de Balmes’ 
Vorrede (oder Widmung), das „Prohemium“ (des Verfassers) in Ab- 
raham’s Uebersetzung mit Noten, welche die hebräischen Uebersetzungen 
vergleichen, Anfang und Ende des Werkes. Ein hebr. Anhang enthält 
das Vorwort Jakob's und des ibn Heitham nebst einigen Stellen nach 
Jakob und ibn Pater, endlich im „Supplement“ den arabischen Text 
der, in der Uebersotzung mitgeteilten Stellen und Einiges zur Charak¬ 
teristik der beiden hebr. Uebersetzungen, deren erste sich dem arar 
bischen Texte enger anschliesst, während Salomo den Sinn des Originals 
an einigen Stellen deutlicher wiedergiebt. 166 

2, Commentar zu Euklid, s. § 314. 

§ 350 . Al-KabPsi. Abu ‘Sakar Abd dL-Aziz (Abdüazi etc.) b- 
Othman ihn Ali cd-lOuM'si ai-Mtäri, vulgo Alchabitius (AUabidus 
Alquibiz etc.), 166 berühmter Astrolog des X. Jh., 167 ist der Verfasser 
einer, dem Sultan Seif ed-Daula gewidmeten Einleitung in die Astro¬ 
logie, üby ftptox SiioSa, wovon mehrere mss. vorhanden 

sind, 168 ms. Günzburg 813 mit hebr. Lett. — Die lateinische Ueber¬ 
setzung des Johannes Hispalensis existirt in mehreren Ausgaben 
(1473—1566) und in vielen mss. 189 Man hat den Vf. nicht nur zur 
- 8 

Schreibung. 188 Bei Wf. 1021 nach Lambec. I n. 20 Vf. |»on^H pw uw = 
oniaSu pw s. CB. p. 1866; Zz. Lit 724. — 164 »nn »a* 5a (um auf »e 

reimen zu können?); über diesen Ausdruck s. HB. XIV, 83. 165 Anf. Voit. 

Jakob’s Sawa wp 5awne, Anf. Heith. onrtn »Spa (no) mo» »S . . . new; Anf. 
Pater’s nvnaSn nieann »Spa Tan un D»im3 . . . na«. 168 Quellen: Fihr. 266, II, 
122 (dtirt nur ibn Khallikan); CB. 1567; J. L. S. 440 A. 66, S. 438 n. 39*; Ps. 
87, 89; ZDMG. XVBX 192, XXTV, 336 ; ZfM. XVI, 361; „Alkibitius, Alquib.“ 
bei Lc. 11,442, 444, Abd al-Aziz Alchab. II, 524 u. 375 n. 9; Baldi p. 59, 61, 
62; Wst. Uebs. S. 30. — AUabnafit , Cat. mss. Angl. II, 80 n. 3168. pmSw "iap 
u. nsaaSw im kleinen Fihrist des Khedive S. 189 {bis) ist Irrtum. 167 Gelegentlich 
bei al-Kifti unter Euklid. 188 2 in der Bodl., BresL 20 (Chwolsohn, Ssab. II, 174 
273, fehlt im Index), 2 des Khedive. 189 Lalande, Index p. 881, giebt 1160 (für 
den Vf.), Edd. Bononiae 1473 (p. 10, fehlt bei Wst. Uebs. S. 31), Ven. 1486 mit 
Comm. von Joh. de Saxonia (vf. 1331); dazu kommt Francf. 1508; dann Par. 
1621, Cologna 1560. Während der Correctur kommt mir zu Gesichte die Biblio¬ 
graphie gänörale de 1’Astronomie par I. C. Houze au et A. Lancaster T. I 
Bruxelles 1887, wo p. 468 u. 705 Unrichtiges (unt. And. Joh. Hispal. aus d. 
Hebr.!). — Ganz confuse ist der Index bei Schum p. 878, der 2 Introductionen 
unterscheidet Der Titel Introd. in magisterium judicior. u. in quadripartitum (!) 
Ptolem. Qu. 348 8 (S. 582) ist offenbar ein Missverständnis des Vorw., worin der 
. yf. erklärt, dass er in dieser Einleit die ratioqnationes weggelassen habe, weil 
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Zeit des Uebersetzers, sondern noch ein «Th. später leben lassen; denn 
die angebl. Rabbiner Abenragel und Alquibiz, die Präsidenten des 
angebl. von Alfons zusammenberufenen astronomischen Congresses, 170 
sind nur Doubletten der Astrologen ibn Ridjal (§ 361) und Kabi‘si. 

Ms. 164 des St. John’s Coli, in Oxford enthält eine, nach der 
lateinischen Johann’s bearbeitete französische Uebersetzung von Pderin 
de Pousse (1362). 171 Es giebt einen „Traitö d'Alcabice nouvellement 
adioustö, touchant les conionctions des planetes en chacun des 12 
signes. Le tout fidelement est tres clerement redigö en langage Fran¬ 
cois, Par Oronce Fine,“ Paris 1557. 172 Ist das eine Bearbeitung von 
IV oder V der Einleitung, wo von den Conjunctionen die Rede ist? 

Wolf (p. 195 n. 329) citirt nach Nessel eine hebr. Uebersetzung 
des Alchabitius unter dem (fingirtcn) Titel HJlSfl. Aber dieses ms. 
Wn. 188 enthält eine spanische Uebersetzung des Buches „genannt 
papbK, welches von den Urteilen der Sterne spricht.“ 173 Der Catalog 
(S. 186) glaubte in diesen Worten den Namen eines Uebersetzers 
Goisu (!) zu finden, dem er auch die, in demselben Bande folgende 
Abhandlung (N. 189) über die Conjunction (PrwiptoSn) der Pla¬ 
neten beilegt, deren Verfasser (?) rrbm »'aut = Abd al-Aziz heisst. 
Wahrscheinlich ist die zweite Abhandlung diejenige, deren französische 
Uebersetzung oben erwähnt ist. Ob der spanische Uebersetzer ein Jude 
war, lässt sich kaum ermitteln. — Ueber ein drittes Werk desselben 
Bandes, s. § 362. 

§ 351. (al-Kindi.) Abu Jusuf Ja‘kub b. Is'hak etc. aZ- Eindi , 
oder Kendi (813—73?), 174 aus einer arabischen Herrscherfamilie stam- 

- 8 

sie gegeben seien „in lib. Ptol. qui appellatur Alarbamacalet i. e. qnat tract et 
in fibro meo qnem edidi in confirmatione magisterii iudiciorum astrorum et in 
destrnctione epistojae Haissebenhali“ (wahrsch. Isa b. Ali, s. VA. Bd. 86 S. 
102/8). Ferner fingirt Schum einen Commentar des Joh. Hispal., vielleicht 
weil in Qu. 379 (S. 636) „interpretatus a Joh. Hisp. tt Dieses ms., wie SSO 1 * (8. 
565) beginnt: Zodiacus [Ed. 1621 hat: Nitach !] .... circulus; d. i. Anf. des 
Buches ohne das Vorw. Der Comm. des Joh. de Saxonia, anf. mit dem Gitat 
aus dem Almag. „Vir sapiens dominabitur astris,“ und die Einleitung, schliessend 
(f. 34 Ed. 1521) mit den 7 Vorfragen (s. A. 5 617) enthält auch das anonyme 
ms. 394 1S (S. 278) ohne Text. Ein anonymer Comm., anf. Scientia namque (!) 
Stellarum [Anf. Centiloqu.] Fol. 383* (S. 629) ist 1863 geschrieben (vf.?); anonyme 
Expositiones Qu. 879 7 (S. 636). 170 Die Grundlage ist ein angebliches ms. des 

Romanus de le Higuera („supuesto“, Rico y Sinobas. Libros del saber V. 44). 
Die unsinnigen Angaben spuken noch immer, selbst bei achtbaren Forschem, z. 
B. Hoefer (ZDMG. XXIX, 164), Günther (HB. XVU, 94). ß. Wolf (Gesch. der 
Astron. S. 78) meint, es sei „schwierig, solche Sachen vollständig ins Beine zu 
bringen. 44 Lc. H, 442. 444 = p. 524. Die Uebersetzung von Joh. Hispalensis p. 
375 n. 9; eine Uebersetzung Gerard’s v. Cremona p. 426 n. 4existirt schwerlich. 
171 Derselbe übersetzte auch dieSphaera etc.. Etwas für Carl, Sobn der Königin 
Johanna v. Frankreich (Carl V. kam 1364 zur Reg.). 171 Wst. Uebs. 32. Bodl. H, 46 b 
kennt nur lateinische Schriften v. Fineus. 178 (so) wm 174 Qu e 11 e n: 

Fihr. 256, II, 118; Kifti bei Cas. L 353; Os. I, 206—14; HKh. VH, 1248 n. 
9191 — p. 1103 n. 3929; die viel citirte Notiz von Lakemacher ist wertlos (s. 
Flügel al-Kindi S. 2), unbedeutend auch: Schulz, Alkindus sitne a Jac. Alkindo 
diversus, in J. Chr. Franck, Bibi. Observv. et Recenss. Sect. II, p. 65 (nach 
Grässe Lit I, 482); Hr. Kendi III, 15, Wf. 1 . 8 n. 30 ('»»«) pnv 'aia «k, 
n. 1054 b pmr p npp» n; errät den Araber nicht ; Fremd, Hist medic. p. 

241, 266; Ros. Diz. p. 30,65; De Sacy zu Abdollatif p. 487, n. 77; Wst Aerzte 
ß, 21 §57; Flügel, Diss. p. 25 § 47, in Ersch u. Grober II, 14 S. 69 u. Monogr. 
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mend, konnte dennoch, seiner Namen wegen, für einen Juden gehalten 
werden, 175 so dass selbst ein Gelehrter, wie Gesenius, 176 um die (grie¬ 
chische) Astrologie der Araber von den Juden herzuleiten, aus Mangel 
an besseren Zeugnissen, sich auf al-Kindi beruft. Den Arabern ist er 
„der Philosoph 1 *, und wirklich war er der erste, bedeutende Aristote- 
liker. Dem christlichen Mittelalter ist „ Alchindus “ ( Alquindus und in 
verschiedenen Verstümmelungen bis Aldiiridi, Alchyldis etc.) 177 vor¬ 
zugsweise Astrolog, Mathematiker und Arzt. In ersterer Eigenschaft 
wurde er in die hebr. Literatur eingeführt. Abraham ibn Esra citirt 
al-Kindi in seinen astrologischen Werken (1146—48) und in seiner 
Uebersetzung des al-Muthanna (§ 356). 178 

Drei Abhandlungen des Kindi, deren Texte verloren gegangen zu 
sein scheinen, sind wahrscheinlich zusammen ins Hebräische übersetzt 
von Kalonymos b. Kalonymos zu Arles, die erste und dritte datirt 
am 21. Elul (3. September) 1314. 179 

I. nn‘?'l03 *10*0.1 njppa man (kurze Abhandlung über die 
Nativitäten). 

Mss. Mn. 304 10 . P. 1028 7 . 1055 8 . 1056. Vat. 477. ürb. 47 a 
(der Titel bei Assemani ist wahrscheinlich einer AbhandL ibn 
Esra’s entnommen). 180 Wn. Gold. 38 (S. 70). m — Steinschnei¬ 
der 10 (früher Mortara, dann Sch bl 2). 

Diese, mit einer kurzen Anrede an eine unbekannte Person 18 * 
beginnende Abhandlung ist in sehr kleine Kapitel geteilt; das 1. über 
Nimodar (umtw), 188 das 18. vom Tode. Im 2. Kapitel findet sich 
- 8 

„Al-Kindi“ (Abhandl. f. die Kunde des Morgenl. In.2 Lpz. 1857. 54 S.); Wr. 
p. XXVI; Hm. m, 240; Mk. M6L 839; Web er, I nd. Skizzen S. 12Ö; Renan, 
de phil. perip. p. 62 (als Syrer); St ZDMG. XVIH, 131 ff., XXIV, 347, XXV, 
396, 400 (424 Index); VA. Bd. 37 S. 370, Bd. 42 S. 108, Bd. 52 S. 371; Baldi 
p. 9ffl (s. Index); Rohlfs, Archiv 1,447; Pol. 130—1 (415) [über Abd al-Masi'h 
s. HB. XXI, 42]; Loth, Al-Kindi als Astrolog, n. V der Morgenl. Forsch. 1875; 
Lc. I, 135 (als liebere.), 160, II, 493. — Die Bibliographie bei Houzeau p. 
468, 706 (s. A. 169) kann ich nicht mehr controlliren. 171 Hm. HI, 251, citirt 
Hr., aber unter Kindi steht Nichts davon. S. auch A. 180. 176 Arab. Lit. in Erech 
V, 69; s. St J. L. § 21 n. 74, Alf. 142. 177 Alchüdis, de veninis cit Arnold Saxo, 
bei Rose. Arist de lapid. p. 462. 178 ZDMG. XXIV, 347. 179 Er übersetzte auch 
rrn jvuh in 8 Tagen. — Mn. 804 7 ist „14te“ Drkf.; in Erech, Art. Kalon. 
S. 174 A. 74 lies CB. 1308, insbes. ZDMG. XV1H, 131 ff. 110 nvnno hy mj» 
m*m wawn rnp^ Syi (Urb., auch das Datum 1316 ist falsch gelesen u. 11 Kap. 
Rur 18). Vat 477 enthält sehr Verschiedenes, was noch genauerer Untersuchung 
bedarf, unt And. astrologische Schriften des ibn Esra u. f. 41 unsere Abhandlung. 
Der, bei Mai genannte Josef b. Jakob Asohalmer (! J. L. S. 442, engl. p. 192) ist 
aus al-Kindi erzeugt 181 Goldenth. liest naaS*, etc. ; s. CB. p. 1308,1677; in Erech 
nachzutragen. 188 Anf. nwxoS ntrp rw rom yi: Ende C. 18 irxa wn*o pap nw. 
183 Nach ibn Esra persisch Wage; Aichabit. Anf. IV: Annimodar i. e. investigado 
gradus ascendentis alieuius nadvitads ... et hoc jam patefeci in libro meo quem 
teci de animodar (Anderes in Mn. S. 156 A. 1). — JtOVT Heildaj (nach Diete- 
rici, Anthrop. 91, von Heila in Pehlewi „Herr des Hauses“, s. A. 252) und 
kommen gewöhnlich zusammen vor; z. B. D M nn moipö WDn^ imp 7 D^DICm 
n»3n3 B'Wm ibn Esra, nnSio ms. f. 76 (lat f. 48* alcochodren) für 

(d'DVB b f. 48*) lat „Kadebar“. Am meisten findet man Hylech (locus 
vitae in nativitatihus, Alchab. IV.), aber auch Hylem etc. (ZDMG. XVIH, 194; 
cf. Quadrip. I, 24, Centiloqu. 34, 46); Alcochoden (dans vitam bei Alchab 1. c.), 
daher aus latein. Quellen impip (s. § 328) HB. XIX, 100; |K"npKpS*, Ende ouc 
pwroa v. Amald (§489); Alcodhodeli, acolkodebia, in AJbumasar de magnis conjunctj 
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p'Vi« und mmvhit, oder pipnp 1 »; am Schluss desselben wird bemerkt, 
dass man in Bezug auf die Bewegung der Sterne zu der, im Almagcst 
angegebenen Zahl die Bewegung bis zum Jahre 12 (sic! lies 202?) der 
Ismaeliten hinzufugen müsse. 

2. *113031 irm^a nDBDÖil mJK (genügende Abhandlung über 
Feuchtigkeit und Regen; das Wort „genügend“ scheint aus dem Epigr. 
eingeschaltet): 

Mss. Mant. 28 h. P. 1055 10 . — Carmoly 104 B. 109 # . 184 

Eines dieser mss. ist vielleicht dasselbe, das Schon* in Brody 
gesehen hat. 185 

Nach der besseren Lesart in ms. Mant. ist die Abhandlung für 
einen Schüler yan, also 4 Habib [6. Bahriz s. A. 1311 verfasst, der den 
Vf. ersucht hatte, eine kleine Abhandlung über die Grundsätze der 
Philosophen betreffs der Meteore zu schreiben, wegen der Widersprüche 
und Verwirrungen in den Büchern der Astrologen (üdpo 'Spa), 
welche gegen die Methode der Philosophen ihre Ansichten ohne Be¬ 
weise 186 im Namen vonHermes , Ptolemäiis und Doroniiis (= Dorotheus 
Sidonius) 187 anfiihren. Die Astrologen wissen nicht, dass Niemand des 
Namens eines Philosophen würdig ist, der nicht die Meteorologie kennt, 
welcher eine gute Kenntnis der 4 mathematischen Disciplinen voran¬ 
gehen muss, die eine Vorbereitung (K*DD) zur Philosophie bilden, dann 
das, was die Philosophen über die Wissenschaft der Elemente 
(trpaton) und ihre Qualitäten gesagt haben. 188 Das Vorwort endet mit 
einer Einteilung der Abhandlung in 5 Kapitel ([DIK = ^). Diese 
Meteorologie ist astronomisch und sogar astrologisch, insofern den 
Sternen die 4 Qualitäten beigelegt werden. 

Die hebr. Uebersetzung ist vollständiger und treuer als die la¬ 
teinische, welche u. d. T. ,,Liber Alkindi dePluviis imbribus et ventis 
ac aeris [in mss. temporis] mutatione“ Ven. 1607, Paris 1540 erschien, 
in mehreren mss. einen etwas variirenden Titel trägt, in wenigen einem 
magister Azogont de Arabia, oder Drogon, beigelegt wird; der Namen 
scheint verstümmelt oder fingirt. 189 Diese Uebersetzung, anf. „Rogatus 
- 8 

s. auch A. 808 u. oben S. 631. 1,4 Schwerlich Autograph, s. HB. XV, 106. 

188 ZDMGK XVIII, 182. Anf. '3DO nSntf 'a . . . 'aa idh. 186 Lat absque 
sigillo , für pp'n bn oiaoo *6; früher elongabat eos , für -jod *pn (es war Dir zu 
weitläufig?). 187 Auch Doromus, 8. ZDMGK XVIII, 125. 183, 166, 178, 193; ZfM. 
X, 4Ö2, XII, 37; nicht Deranius , wie Fltig. Fihr. II, 123 zu 268. Im Lat fehlt 
Doronius. ls8 Lat scientiam naturalem et qualitatum suarum! 8. unten 3. 189 Als 
Sermo aggregatus de aeribus, übersetzt von Azogont in ms. P. 7447* (ZDMGK 
XVIII, 131) u. ms. Amplon. Qu. 362* (S. 691, scheint zuletzt defect). Drogon 
liest Lc. (H, 476) in P. 7439 de Aeribus ; hingegen H, 493 nur Alkindi de Nubibus 
(ist Ueberschr. X. 1), ohne Uebersetzer und Verweisung, und zwei Uebersetzungen 
von Maschallah (!) de Imbr. (s. A. 9 26). Ohne Namen des Uebersetzers sind die 
übrigen mir bekannten mss. (s. ZDMGK 1. c. u. 181—6); Tit. de Imbribus u. de 
ImpressionibuB in aere (od. aeris), Cat Mss. Angl. 11,111,209 u. 6784; Amplon. 
Qu. 384* (S. 626); de Impr. superioribus et de accidentibus aeris, ib. Fol. 396*° 
(S. 280); de impr. meteorolog. primum cap. . . . Alchindri (so) de nubilis [1 nubi- 
bus ] Oct. 84* (S. 741), nicht eine „and. Ed.“, sondern ohne Vorw. beginnend, 
Ende wie 374* (S. 626); cf. Tract. ex Alkindo et Haly de pluviis ms. Digby 
93 1S , de Impressionibus planetanm et eomm naturis (cf. X. 2) ms. P. 7332 f. 
6—16 (ZDMG. XXIV, 348 verweist auf A. 306 S. 387; dort wird weiter ver¬ 
wiesen, aber die Angabe der mss. folgt nicht; Lc. 493 führt diese Schrift be¬ 
sonders auf). Schum's Index S. 942 giebt unter de aeris impr. irrtümlich Qu. 361 
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(oder Vocatus) fui“, enthält 8 Kapitel, deren Register am Ende des 
Vorw.; allein K. 6—8 sind aus der folg. n. 3 (s. daselbst). Ende K. 
4 heisst es: „Haec quatuor capitula non significant aliquid nisi post 
scientiam quinti ideo praeposui ut sit epistola secundum suum ordinem.“ 

3. D’irSpn d'W'kh Sn monvan mtya nm oder 

ein wenig abweichend (Abhandlung über die, den höheren Individuen 
beigelegten Ursachen, welche die Enstehung des Regens bedingen): 190 

Mss. Mn. 304. 356 (Frgro.). P. 1028 9 . 1055 9 Vat. 477 f. 45. 

Urb. 47. 191 — 2 mss. Carmoly. Steinschneider (s. unter 2). 

Antwort auf eine Frage über die ersten Ursachen des Einflusses 
der himmlischen Körper auf die ersten Qualitäten, d. h. die [der] Ele¬ 
mente, welche die Bildung des Regens bedingen, die nur verstehen 
kann, wer alle Zweige der Philosophie, nämlich Mathematik, Physik 
und Metaphysik , studirt hat, wie der Vf. im Vorworte beweist. 
Diese kleine Abhandlung hat keine Einteilung. Es findet sich darin 
eine interessante Stelle über die Einführung der 28. Mondstation. 19 * 
Diese Stelle übergeht Jehuda Moscono, der unsere Abhandlung als „Ab¬ 
handlung über den Regen“ (DtPJH rTÜN) citirt; 193 sie fehlt auch in 
Kap. 6-8 der latein. Bearbeitung von n. 2, die eine Verquickung 
von Fragmenten zweier Uebersetzungen unserer Abhandlung zu sein 
scheinen. 

Al-Kindi hat auch die Arithmetik des Nikomachos erklärt. 194 

* § 352. AlnCl Hasan Knsehjar h . Labban b . Baschahri (?), oder 
6. Schahri {Schahdi?), cd-Dßi (aus Djilan) 198 heisst ein persischer 
Astrolog von einiger Bedeutung (um 968). Man sucht vergebens einen 
Specialartikel über ihn im Fihrist, bei Kifti, der ihn jedoch im Artikel 
Ptolemäus nennt, 199 und in HammePs Literaturgeschichte. HKh. (VII, 
1087 n. 3323) giebt verschiedene Schriften desselben an. 197 

Jeder seiner Namen hat in den rass. und bei den Bibliographen 
schwere Entstellungen erlittten. Kuschjar wurde zu Kusjan, Kuschijad, 
Goshar und selbst Laqusciar, 198 Labbän zu Kenan; 199 Djili wurde nicht 
nur Djabali — eine sonst häufige Variante, 200 - sondern sogar Halebi. 201 

- 8 

an. Ueber den, mit Kindi gedr. Jafar s. A. 208. 190 = fi'lSybtf 
(ZDMG. XXV, 395), gewöhnlich o'Myn n'oun; cf. o*nSxn o'cun (Maim. oy» 
oupt f. 77, bei Mk. Guide II, 165); cf. oben S. 266 u. A. 240. Ein ähnlich 
betiteltes Buch von Plato s. oben S. 518, Ersch, 1. c. S. 174 lies mnan mSy 
monron. 191 „De intelligentiis sphaeras moventibus“ bei Assem., daher Zunz und 
noch Gross, S. 5621 als besondere Schrift. — Anf. »nx Sxn -pm»; Ende rnruffm 
nauan. 199 ZDMG. XVm, 157, 181 ff.; dazu die Vorr. Mag. HI, 201. Mag. 1. c. 
* 9 *S. § 320. 191 So erklärt Ideler, Handb. der Chronol. S. 263. Cf. ZDMG. 

XXIV, 375; Cantor, Vorles. I, 511 (cf. A. 206). Ist er vouoanri caXap bei Usener 
Symbolae p. 16? 199 Cas. I, 348; ZDMG. XXIV, 376. ^ hüte = WlO. 

l9i )X'DD bei Hottinger, Prompt, p. 250; Kuscbiad bei Hr. Zidsch IV, 662 (bei 
Houzeau, Bibi. p. 491, Kuscbyar p. 713); „Gossar“ bei Steward, A descr. catal. 
p. 105 n. XVI; „Laqusciar“ bei Rehatsek, Mulla Fir. 143, I, 86. 199 Hr. Zidsch 
Knschiar IV, 666 aus HKh. III, 670, s. VII, 755 ; axnabei Ihn Aflaii ms. Shapira9 
zu Ende. Die Tafeln [in hehr. Lettern?] besass Ja‘hja b. Said moSx (Notiz im 
ms.) 990 HKh. V, 82, VII, 851, Flügel VII, 943 zu HI, 670; Reiske zu 
Abulfeda UI, 758 A. 433; cf. St. in nawi v. S. Sachs S. 22 Anm.; Cas. I, 400 
n. 972 dafür im Text: genere Persa. 901 HKh. V, 142; cf. ZDMG. 1. 

37 


Digitized by CjOOQle 



566 


§ 352-353 


Endlich giebt ihm der Index des Catal. Brit. Mus. (p. 814) den Namen 
al-Kiya , der dem „Buch des Kai u (König) zu gehören scheint. 

Unter Kuschjars Werken findet sich eine interessante, nur in 
hebr. Uebersetzung erhaltene Arithmetik, betitelt JVJ? (Er¬ 

forschung der Wurzeln, oder Principien) über das indische Rechnen, 
unicum: 

Ms. Bo dl. Opp. 272 qu. A. 

Der Uebersetzer, Schalora b. Josef Enabi ('3iy Dactylos?),* 01 
der sich auch Salomo 203 nannte, lebte in Konstantinopel (1450—60). t04 
Er begleitete seine Uebersetzung mit einem Coramentar, den ich nicht 
untersucht habe, und beginnt dieselbe mit dem gebräuchlichen, etwas 
weitläufigen Lobe Gottes, 205 vielleicht einer Paraphrase des Originals, 
welches «WH lerw beginnt, wenn die 2KonS# 'e ö bei HKh. 
VI, 51 n. 12601, wie es scheint, unser Werkchen bezeichnen. 

Kuschjar teilt sein Buch in 12 Kapitel, deren Inhalt ich anders¬ 
wo angegeben habe. 206 Wir heben das eigentümliche Wort ayp (arab. 
3 y 3 , Kubus), gewöhnlich 3piyö, hervor. 

§ 353. Abu Ma'aschar j Dja'afar b. Muhammed 6. Omar aU 
Balklti („ Abalachi , Alhadn u ), vulgo Albumasar, Albomasar ( Aboasar 
bei Pico, etc.), griechisch Apomasares, — oft verwechselt mit „abu 
Na l sar “ (Na'sr, nämlich al-Farabi), 207 auch Japhar oder Gafar,* 09 
- 8 

c. 376 n. 6. — In Br. Mas. p. 197 KD'aS» S»p? at, Wf. 4 p. 972 n. 

1936 d; HB. XVI, 103; St., II Mos£ 1880 p. 426, 1881 p. 306. Cf. Vital Dacty- 
lomelos, oben S. 114. 203 Akrost. in Vat. 105, II Mosä 1881 S. 305, hängt viel¬ 
leicht zusammen mit den Bemerkungen über Syllogismus zu punn roSo r. 983 Ä 
(fehlen im Index p. 259); er commentirte auch minrt hio» niaSn P. 988 lÄ . — 
Für einen Jos. b. Schalom verfasste Josef Lorki sein nvnD*n ’o (§ 483). Von 
wem ist der Commentar über einige Psalmen P. 766 7 ? 904 Sein Sohn Josef 

(Wf. '945, s. Vat. 105 10 vom Vater) schrieb P. 965 1,1 Dienstag 27. Ijjar 1468 
u. Mittwoch (ms. m du) 5. Ab 1460. - Schalom’s Glossar zu AverroSs 8. oben 
S. 124, 150. Anf. kS nyjnn bnb nSr.nm nsvn . . oSwn oann p*nj?on -iok 
nepnn »dS; Ueberschr. öutd nnwn 'D on . . p*y 'D; Vorr. des Vf. nan tök 
• pnyS "pxff no nsno uk; Anf. des Buches oiya "iccon na non; Anf. d. Comm. 
Dncoan ennnn mm eure -innn new; Ende nim nvuno o'antDD irwa inan vidki 
Sj?dS r.Dtrm wrpiDö y'an rum monna hvuhd iS ih t wh . . . uaxya outKon run 
D"3H unn (?) 'mn.. 20A Abr. ihn Esra S. 109. 107 Quellen: Baldi p. 17; dazu 
Serap. 1870 S. 807 ff.; Heilbronner, s. CL. 367, Alf. 79. — Wf. l ‘*n. 8 falsch 
ntryeS k izk (^ytreSn uk bei Sullara rDnu l46 b Krakau); 8 16c ido in*. — Das 
Jahr 1160 Alex. (849") ist in der Introd. VI, 1 erwähnt Ms. Trin. Coli. 
Dublin 185 (ZDMG. XXV, 895) enthält: Albimiazo de pluviis et tempestatibus. 
Ms. Ampi. Qu. 374® (S. 626) „Lib. Albumazar qui dicitur Japhar de ymbribus M 
ist eine conjicirte Identificirung; Gaphar od. Japhar (Jafl&r) indus (!), oder 
Affjifptius (ms. Ampi. Qu. 861 4 , 365 5 , Oct. 82 7 ) heisst sonst der Vf. des, mit al- 
Kindi (A. 189) gedruckten de mutatione Qierm.) temporis , dessen Vorw., anf.: 
„Superioris disciplinae... prout indorum monet auctoritas“, an einen antistes ptms 
semn^em. in ms. Bonc.] Michael [Gallus, in mss.] gerichtet ist und worin es 
heisst: „Hunc de pluviis libellum ab antiquo indorum (!) astrologo Gaphar nomine 
editum deinde quoque atillemo [a Cylenio. Cilenio; Cillenio ms. Bodl Savil. 16, 
auch Elleno] Mercurio sub brevitatis ordine correctum: tuae offero dignitati, 
ut . . . gaUorum [1. Gallorum?] posteritati tna benignitas largiatur.“ Eine Rand¬ 
note zu ms. Bonc. 4 nennt als Uebersetzer Hu^o Strellensis [s. unten]. Die 
eigentl. Abhandl. beginnt: „Universa astronomiae iudicia prout indorum monet 
anctoritatas, und so der anon. Tract. astrol. de lunae ducatio etc. Ms. Canon misc. 
105 & (ZfM. XV T I. 369), ms. Digby 167* 1 (Ende def., im Index p. 272 unter 
Japhar confundirt mit abu Dja afer Ahmed), ms. Ampi. Qu. 361 41 S. 604, 


Digitized by Google 



§ 353 


567 


Dicht zu verwechseln mit Geber (§ 337), 209 starb angeblich im J. 
885/6, im Alter von 100 Jahren. 210 Dja c afar war Astronom, jedoch 
berühmt als Astrolog, und noch mehr berühmt bei den Christen des 
Mittelalters als bei den Arabern, unter denen er strenge Kritiker ge¬ 
funden; 211 man behauptete sogar, dass sein Hauptwerk ein Plagiat an 
dem jüdischen Renegaten Sind b. Ali sei 212 

Eine Bibliographie der, lateinisch und hebräisch übersetzten Werke 
des abu Ma ( aschar ist kaum begonnen. 213 Es giebt eine Menge latei¬ 
nischer mss mit teilweise unbekannten Titeln, vielleicht Ueberschriften 
von Abschnitten grösserer Werke, die noch untersucht und verglichen 
werden müssen, denn die Angaben der Cataloge sind oft ungenügend, 
ja verwirrend. Man findet dieselben Abhandlungen (teilweise verschie¬ 
dene Recensionen oder UObersetzungen) unter verschiedenen Titeln, ja 
in demselben ms. oft einen anderen Titel im Epigraph als am Anfang. 
Hier handelt es sich um die hebräisch übersetzten Schriften. 

1. SiiöS« „Introductio major “, nämlich in die Astrologie 214 

in 8 „Kapiteln“ (bwo), nach dom Fihrist, vielmehr VIII, in Kapitel 

- 8 

etc.; bei Albertus M. n Cum universa“. —B) Eine kürzere Uebersetzung ist der Lib. 
de mut. temporum bei G. Libri, Hist. I, 872, anf: „Sapientes Indi de pluviis“ 
(s. ZDMG. XVIH, 128, 185, XXV, 395; ZfM. XVI, 362, wo vorl. Z. Kindi 
Schreibfehler) u. 369 (woraus ungenau Wst. Uebs. S. 22). Dieses ist wohl der 
„lib. Imbrium secundum Indos“ in ms. P. 7316 [nach dem alten Catal.: 13 Lib. 
imbr. sec. Jafar, 16 Alkindus, 18 Anon. de mutatione temp. sec. Indos, ungenau 
ZDMG. XVIII, 128] u. 7324, welchen Jourdain p. 101 (*98), bei Lc. H, 397, 
dem Adelard v. Bath beilegen möchte. — Vielleicht ist eine 3. Bearbeitung 
in der anonym. Schrift, anf. „Cum multa et varia de imbrium nubium cognicione 
praecepta Indorum“ [Cf. den ähnlichen Anfang im „Repertorium progn.“ ZDMG. 
XXV, 387], als „de Cognitione imbrium e libro Japhar philos. . . Aegyptii“, ms. 
Coli. Corp. Clir. 234 10 (Coxe. p. 90), als „Epistola Joh. Hispalensis de Imbr.“ 
ms. Canon misc. 396 b (p. 735, zwischen Uebersetzungen von Schriften Maschallah’s; 
es folgt f. 91 Jafar, den Coxe übergeht), als „ Judicium imbr.“ ms. Boncomp. 4, 
als „de mutatione aeris , zuletzt de imbr. et pluv. von Hermannus [Dalmata?) 
und darauf de mutat. aeris von Joh. Hispalensis, anf.: Cum fuerit in hora, ms. 
Wn. II, 73 n. 2436*. Lc. II, 376 führt aus P. 7316 bis einen Tract. pluviarum 
et aeris mutat. von Joh. Hispal. an, unter Albumasar II, 609: Lib. imbrium 
ohne Beleg; abu M. verfasste TJm IWiSnI INöürSs* also über 

Regen, Wind und Aenderung der Luft (Fihr. 277). Ueber eine Confusion mit 
Maschallah s. A. 189. — Der obengenannte Strellensis ist wohl = Hugo 
Sanctalliensis, aus unsicherer Zeit bei Wst. Uebs. 121, bei Heilbronner 
p. 612 § 162. Der Vf. der, von ihm übersetzten Geomantie heisst bei Bandini 
H, 85 PL 30 C. 29: Alatrabulucy d. i. Tarablusi (aus Tripolis) und Hugo 
Satiliensis. Von der „ Practica geometrica Hugonis“ in Cat. Mss. Angl. I, 
HI, 126 n. 1154, ms. Cajo Gonv. (bei Heilbronner p. 630 § 368) bei Smith 
n. 413 (7 Blatt) ist nur der Titel angegeben. De spatula ms. Ashmol. 342 
(Black p. 240, ZDMG. XXIV, 386) u. unser Gaphar (wenn Hugo = Tillemus) 
fehlen bei Wst. 1. c. — Von allem dem ist blutwenig in Houzeaus Bibi. I, 699 
zu finden. 509 ZDMG. XXV, 386. *‘° Baldi p. 16. Reinaud setzt die Geburt 806 
an. ,u Baldi p. 14 A. 2 u. 43. Sollte ibn Ridhwan den alten Chronikschreiber 
abu M. Nadji‘h b. Abd er-Rahman al-Sindi (gest. 170 H., Fihr. 93, Wst. Geschieht- 
sehr. 1882 n. 38) confundirt haben? * l * Fihr. 275 unten fl'JOn; Kifti ms. (fehlt 
beiCas. I, 352) ; auch bei Sedillot, Intr. d’Oloug Beg p. IX ; ZDMG. XXV, 404 ; 
ZfM. XVI, 360. 813 Er heisst 'awn'S« o'srn« in einer, Bulak 1288 (1871) 

gedruckten kleinen Schrift, worin S. 84 unter magischen Quadraten auch 
Ueber Trax , Tricas 8. Baldi p. 14 n. 1. — Die Bibliogr. bei Houzeau 

p. 702 ist weder gesichtet, noch vollständig. 814 Flügel, Filir. H, 131 ergänzt 

37* 
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geteilten Tractaten. Von diesem Werke* 15 sind einige mss. und ausser¬ 
dem ein Compendium in 7 Kapp, bekannt. 21 * 

Die lateinische Uebersetzung des Johannes Hispalensis u. d. T. 
Introductorium majus findet sich in einer grossen Zahl von mss. 217 
Ein ms. Magliabechi in Florenz (das einzige unter etwa 20 bekannten) 
trägt das Datum 1171, vielleicht das der Uebersetzung in spanischer 
Aera (= 1133), so dass diese Uebersetzung eine der ersten oder die 
erste des Johannes wäre; wir kommen darauf zurück. 

Die Uebersetzung beginnt: „Laus deo 218 qui creavit etc. dixit 
Oeafar “ etc., das Buch selbst: „Intentio itaque nostra.“ Die Abschnitto 
werden von Albert mit der Bezeichnung „ Differentia a citirt, wie in 
der Uebersetzung des Fergani, in der des Alchabitius von Johannes 
und im über Conjunctionum. 212 

Eine sehr gekürzte, seit 1489 gedruckte 220 Uebersetzung 221 ist 
nicht eine abweichende Redaction der vorigen, wie Wüstenfeld annimmt, 
sondern eine gänzlich verschiedene Sie beginnt mit einem Prolog des 
anonymen Uebersetzers, dessen zweites Wort verstümmelt ist: „ Apud 
jannos “ für latinos. Darin heisst es: „Tu mihi studiorum olim 
specialis . . . comes . . obviasti dicens . . . mi Hermanne“ etc. 222 
Dieser Hermann ist ohne Zweifel Hermann Dalmata, der Lehrer 
Rudoll's von Brügge, der College des Robert Retinensis, Zeitgenosse 
des Johannes Hispalensis. Der Ucbersetzer hat einige Bemerkungen 
eingeschaltet 222 und verweist (VII K. 1) auf seine Uebersetzung 
der Tafeln des Kho warezmi, 224 wo er ähnliche Bemerkungen gemacht 
habe. Demselben Uebersetzer (1143) verdanken wir das Planisphä- 

OtilS# üby aus Mas‘udi III, 817; vielmehr mon» wie CL. III, 83. 
811 CL. III, 83 n. 1051 giebt noch 3 in Bodl. u. Esc. [fehlt bei Wst. Uebs. 29], aber 
nicht das Compend.; Spr. 1841 ist nicht abu Mraschar, 8. ZDMG. XXV, 896. 
816 13M13Ö, ms. Brit Mus. p. 198 n. 415 4 ; s. unten A. 237. 11T CB. 1403 ; 

ZDMG. XVIII, 125, 171, 404, ZfM. XVI, 360, wonach zu ergänzen Lc. II, 374 
n. 8 u. 509 I, Wst. Uebs. 29. Hinzuzufügen Bandini II, 32 Plut. 29 Cod. 12. 
Zu streichen ist Coli. G. Chr. 95 in ZfM. und bei Wst., wo 284 fehlt, dennoch 
von zwei Codd. die Rede ist. 218 Macray zu Digby 194 liest falsch Ideo 
8,9 ZDMG. XVIII. 191; ZfM. XII, 24 Imrani v. Plato, XVI, 860, 365; s.A. 106 
u. 249; Distinctio bei Philipp; Secret. secr. — Wst bezeichnet auch diese Uebers. 
als Auszug! 820 S. Nicoll p. 238, der nichts von Josefs Uebersetzung weiss. 
8,1 Auch Ven. 1495, 1506 (Panzer bei Nicoll 1. c.); cf. Lalande, Index p. 881. 
888 ZDMG. XVIII, 170; Baldi p. 28, auch zum Nachfolgenden. Auch Rose. 
Hermes VIH, 336, giebt Hermann als Uebersetzer, ohne Begründung. 823 Z. 
B. VII, 5: Stellarum habitudines sic enim albumasar cum alibi 25 scribat hic 17, 
nos autera tullii nostri memores non posito genere .. specie numerare consuevimus 
eas 18 .. enumeravimus (Weber, Ind. Studien H, 265 übergeht dies). Gegen Ende: 
Hic albumasar ut plerique faciunt... transeundum duximus. VI, 1: Nos ut albuma- 
lar nostri temporis ortus eorum metimur. VI, 2: ut sicut Albumasar nihil de his 
ormis a prima inventione variat, sic translatio nostra nec unum de verbis eins 
commutet, nec punctum unum addens vel minuens. — Citirt werden: Tpocras in 
libro quodam (Baldi p. 54], in lib. climatum (HI, 3) ; Aratus (H, 1, 3, Alatus VT, 
1, dafür Arads Philos. bei Jo. de Saxonia zu Aichabit. f. 35 Ed. 1521; cf. Jaakubi, 
ZDMG. XLII, 16), Hermes u. Abidemon (II, 7, V, 4,15, VTH, 1 ist Agatho- 
dämon, s. St. Ps. 40, 89; ZDMG. XVHI, 180, 178, 192; geogr. Tafeln nach 
Ptol. u. Agathod. bei Eabricius-Harles V, 272; „Hermes ab Haydimon, oder 
Aydimon, pater philosoph. antiquissimorum“ iro Quadrip. des Hermes bei Blac k 
p. 288 ms. Ashmol. 1281), Aristotua (V, 8, Asthoatol bei Bonatti, ZDMG. XVIII, 
193), Ascalius (VI, 1), Welites (Belites VHI, 4, cf. D»Sm § 314 . 884 Que in zigil 
alchuarchim sufücienter exposuimus. Dieses entscheidende Citat hat Wst über 
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rium des Ptolemäus (§ 329), in dessen Prologe man liest: „Quem 
locum a Ptolemaeo minus diligenter perspectum cum Albatene rniratur 
et Alchoarismus quorum hunc quidem opera nostra 226 Latium 
habet, illius vero comodissima translatio Roberti mei industria, Latinae 
orationis tesaurura accumulat.“ 220 Wir fügen hinzu, dass der Ueber- 
setzer des Planisphäriums, wie der der Introductio, Phrasen von „ Ttd - 
lius u citirt. 227 Das bestätigt Jourdain’s Ansicht, dass Hermann Dal- 
mata der Uebersetzer des Planisphärium sei. Nach Wüstenfeld wären 
die Tafeln des „Alchoarismus“ (Muhammed b. Musa) von Rudolf, dem 
Schüler Hermanns, nach dem Compendium des Maslema al-Madjriti 
übersetzt, was aber eine unbegründete Conjectur ist; denn diese Ueber- 
setzung ist nur durch die citirte Stelle bekannt, und Rudolfs Vorliebe 
für Maslema's Werke, die Wüstenfeld erst aus den LJebersetzungen 
ableiten möchte, gründet sich auch auf folgende sehr zweifelhafte Cbn- 
jectur. Ein, dem Rudolf beigelegtes Werk über das Astrolab findet 
sich in Mss. ßrit. Mus. Cotton, Vesp. A. II n. 13 (f. 40 b.) und P. 
16552. ln der Widmung an Johannes Hispalensis liest man: „Ut 
ait philosophorum s l . (scilicet?) contemporaneorum Habraham raagister 
noster egregius, quo dictante et hanc dispositionem astrolabii conscri- 
psimus.“ 228 In derselben Widmung liest man ferner; „huiusque varie- 
tatis descriptio ut in plano representetur sit possibile, prout Ptolemeo 
eiusque sequaci Meslem (sic) qui dictus est Abu Karechita Visum 
est.“ Ledere (II, 433) und selbst Wüstenfeld 228b halten Maslema für 
den Vf. des Werkes über das Astrolab; allein das Citat bezieht sich 
ohne Zweifel auf die Bearbeitung des Planisphäriums (S. 534); der Vf. der 
Schrift über das Astrolab ist gänzlich unbekannt, und Magister Abra¬ 
ham, wie es scheint, nur der mündliche Dolmetsch. Wahrschein¬ 
lich war dieser Jude ein Spanier, vielleicht aus Tolosa, 230 wo nach 
meiner Ansicht das Planisphärium (1144) von Hermann übersetzt 
wurde. Das ist ein Grund mehr dagegen, dass die vollständige Ueber- 
setzung der Einleitung durch Johannes Hispalensis schon 1133 abge¬ 
fasst und unbekannt geblieben sei, so dass Hermann ein Compendium 
davon üborsetzt oder eine gedrängte Liebersetzung davon gegeben 
hätte. 330 — Wir wissen nicht, welches Buch des abu Ma’aschar in ms. 
Laud. 594 34 überschrieben ist; „über quadrifariam partitus Hermanni 
de indagatione cordis“, beginnend: „Hic über majoris in astronomiam 
commenti Albu mayar Abalambricum“ [für al-Balkhi?] 231 Wir be¬ 
merken noch, dass der streitige Uebersetzer der Einleitung den Ver¬ 
fasser stets „ Albumasar “ nennt. 

Abu Ma‘aschar hat selbst astromonische Tafeln verfasst, die er 
in der Einleitung erwähnt; aber die gedruckte Uebersetzung der letz- 
- 8 

sehen. ,,§ Zu nostra cf. St. Pol. 231. — Baldi p. 28. * ,6 Robert’s Bearbeitung 
hält Wst. Ueb8. 46, 52, für die Abkürzung des Madjriti; Lc. II, 432 weiss Nichts 
von dieser Arbeit Robert’s. W7 Vorw. zu Planisph. (Wst. Uebs. S, 52, s. A. 223). 
Cf. ut Juliano verbo utamur (I, 4, zu Baldi p. 54). MÖ Rose, Hermes VIII, 335; 
Bei St. Abr. ibn Esra S. 126 (woher H. Weissenborn, Gerbert S. 118; Günther, 
Gesell. S. 145 A. 1) wird diese Abhandlung, anf.: „Genera astrolabiorum duo sunt“, 
irrtümlich identificirt mit der von Joh. Hispal. übersetzten des Madjriti (s. § 362) 
u. Abr. bar Chijja conjicirt, der schwerlich 1143 thätig war. m &Uebs. S. 56; 
s. A. 7 262. „Mazlem“ ms. Amplon. Qu. 369 47 S. 621. ** 9 Nicht Toulouse, s. 

A. 7 255. ”°Cf. ZDMG. XVHI, 171. 131 ZDMG. XXV, 404 u. 416. Dazu 
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ieren corrumpirt, nach einer falschen Lesart des Textes, die Worte 
aol'T in Rkliene elhebir. 292 ISach Wüstenfeld 283 wären die, von 
Adelard vonßath übersetzten „Ezichiafarim“ oder EzichiafariSj und 
al -Kauresmi genannten Tafeln die des abu Ma'aschar, nicht, wie man 
bis jetzt geglaubt hat, 234 die des Muhammed b. Musa al-Khowarezmi, 
der nicht abu Dja c afar hiess — in der That beruht dieser Beiname 
auf einer Verwechslung des Khowarezmi mit Muhammed b. Musa b. 
Schakir. 235 Ledere (II, 307) bezieht die, von Adelard übersetzten 
Tafeln auf Muhammed b. Musa und identificirt sie dennoch mit der 
lsagoge minor Jafaris, ms. Digby 68®. Dieses in sieben Kapitel 
geteilte Buch 236 schien mir identisch mit dem arab. Compendium 
der Einleitung (Sine;** ebenfalls in 7 Kapp. ms. Brit. Mus. 

415. 28 7 Wahrscheinlich ist es die, von Abu Ma‘aschar selbst vorfasste, 
im Fihrist und bei al-Kifti unmittelbar nach der grossen genannte 
„kleine Einleitung“. 288 

Kehren wir nach dieser Abschweifung zur gedruckten Ueber- 
setzung zurück. Die Kapitel heissen hier Capitida . Es finden sich 
darin sehr viele arabische Wörter und einige teilweise corrumpirte 
persische (VII, 2). 

Wir mussten einige Unterschiede der beiden lateinischen Ueber- 
setzungen hervorheben, um diejenige zu erkennen, welche der hebrä¬ 
ischen zu Grunde liegt. 

§ 354. Jakob b. Elia, ohne Zweifel der Uebersetzer des 
Centiloquium von Ptolemäus, übersetzte die Einleitung aus dem Latei¬ 
nischen u. d. T. -iryo idSkS rrann nDDna N13D; Unicura ms. 

P. 1034, worüber der Catalog zu wenig mitteilt. 239 

Der Titel ,,grosse Einleitung“ führt auf die Uebersetzung des 
Joh. Hispalensis. Ausserdem differirt ein Fragment des IV. Buches 
im ms. Mn. 3ß 19 , 240 wahrscheinlich aus derselben Uebersetzung, von 
- 8 

vergleiche die griechische Uebersetzung des Commentars zum Quadripart., 
Cod. gr. P. 2504, bei Lc. II, 510 (cf. p. 485), nicht 2004 (Usener, ad hist astron. 
symbola p. 21). Cf. A. 212. m St Lett p. 18 (20); cf. Agiget, bei Bonatti 
ZDMG. XVIH, 190, XXV, 417 u. s. § 856. 333 Uebs. S. 22. Für abu Maaschars 

Tafeln finden sich verschiedene Titel: die grossen u. kleinen JWiYiW, bei Kifti 
(Baldi 17, über nJVttt und nJ'Ni s. Pertsch unter n. 1318,1379, 1463), JlSOmp^N J'T 
u. Vi (falsch übersetzt von Cas. n. Hammer), nttJ'ibs P|N7n2K Filir. 

240 (II, 166), Baldi p. 18 unten. 334 Nach Cantor, Vorles. I, 611. 836 S. die 

Ci täte ZDMG. XVIII. 172, XXV, 404, wo schon auf abu M. hingewiesen ist 
Ueber Khow. cf. ZfM. XVI, 375. 33 ®Macray p. 76 giebt den Anf. einer Vorr. 
des Uebersetzers. Anf. des Textes: Sermo primus, de natura signorum. Circulus 
igitur in 860 gradns nec non in 12 signa dividitur. 337 ZDMG. XXV, 394 zu 
S. 129, 172. — K. IV ftlNys '0 und VI DNnobit 131 ^03 'B ent¬ 
sprechen V u. VIH des Orig. Anf. dM'SnI (?) pflö? 1 ? . . 1B5?3 S.Xp 

Stfmx Z'ty 'S fiOVXl^X -psSx "ll (?) iTOl'jy 1 ?«. **» TJX 1 ?« 

Wst. Uebs. S. 21 n. 2 hat darauf nicht geachtet, u. S. 29 soll Joh.’s Uebs. in 
Mss. „Intr. majus“ im Gegensatz zu „Adelard’s lsagoge minor“ benannt sein. 
Cf. Alb. M. in ZfM. XVI, 360. — Ob etwa auch Cas. I, 400 n, 97 (Ende def. 
nur 7 Abschn.)? s. darüber Serap. 1870 S. 310. ,39 Geschr. in Lecci 1439 von 
Jak. b. Abr. Koben für Menachem aus Ochrida (ZDMG. XXV 405, cf. Mag. III. 43), 
nicht in Cat. P., w r o wya isk, 1. -wpa 12 Sk, nach einer Notiz v. B. Goldberg. 
340 Anf. ZDMG. XXV 420 »cSnS omna naiana D'ößtran »d uK*a ibk (Centi- 
loqu. ? . Eine andere Stelle s. ZDMG. XXV, 395; über o'anSy o'ßu cf. A. 190. 
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der gedruckten latein. Uebersetzung. — Ms. Parma R. 1181 (XIII.- 
XIV. Jh. nach Rossi) enthält „ Excerpta “ aus Albumasar. 241 

ln ms. Lond. Beth ha-Midrasch 137* findet sich eine Abhand¬ 
lung über ruSrc, betitelt (zuletzt) ixkö 13*:nd mblU, wahr¬ 

scheinlich B. VIII. der Einleitung, überschrieben „de partilms^ (dktidSk 
L oose), vielleicht aus derselben Uebersetzung; 242 zwar kennt der Fihrist 
einen besonderen arabischen Titel ckhoSk 3«ro, Buch der Loose (betreffs 
der Nahrung, Kleidung u. s. w.); man findet aber auch de p&rtHms 
in ms. Digby 93 und de planetaruw partibus ms. Seid. 8, 9 (Cat. Mss. 
Angl. 1, 284 n. 6267). 

§ 355. 2 Eine kurze Abhandlung über „ Electiones “, von einem 
Anonymus übersetzt u. d. T. *wp 3CD, findet sich in dom 

einzigen ms. CL. Seal. 14. 4 (p. 367). 24B 

Der Fihrist bietet dafür zwei Titel, nämlich und un¬ 

mittelbar darauf denselben mit dem Zusätze: „über die Mondstationen“ 
wahrscheinlich die 28 (in der hebr. Uebersetzung nicht behandelten) 
Mondstationen. Johannes Hispalensis behandelt dieselben in seiner Epi¬ 
tome (IV Kap. 18); Kifti ms. Mn. hat in der That nur den zweiten 
Titel, und im lat._ ms. P. 7435 findet 'sich de Elediontbus lanae. 
Das Buch nN3*rn3K in ms. Brit. Mus. 415 12 (nach der Einleitung) in 
55 Bab ist nach dem Catalog (p. 198) anonym, im Register (f. 8lO b ) 
unter „Jafar abu Ma‘shar.“ 244 

Es giebt Abhandlungen über die Electiones nach den „Herren 
der Stundennach dem Eintritte des Mondes in die 12 Zeichen des 
Tierkreises und nach den 28 Mondstationen. Sie finden sich hinter 
dem Buche der Conjunctionen, ms. ar. Bodl. II n 284 (Nicoll p. 277/8); 
vielleicht gehören aber diese, mit anderen Partien untermengten Ab¬ 
schnitte nicht mehr zum Buche der Conjunctionen, oder man hat sie 
anderweitig abgesondert. Dieselben Abhandlungen scheint ibn A‘arabi 
in seinem Buche ikijkSn D3p entlehnt zu haben. 246 Es giebt ferner 
lateinische Flores (Auszüge) de Elediontbus , teilweise identisch mit 
Flores astrologiae . 24tt 

Vielleicht gaben die Abhandlungen unseres Dja‘afar Veranlassung, 
ein Buch der Electionen dem Dja‘afar al-Siddik, einem halb fabel¬ 
haften Autor abergläubischer Werke (VIII. Jh.), beizulegen. 247 

Wenn man Bartolocci glauben darf, so enthält ein ms. des Vat. 
die hebr. Uebersetzung eines Buches von abu Ma‘aschar de conjunc- 
tionibus et revolutionibus\ das ist aber wahrscheinlich eine arge 
Confusion. Am Anfang des hebr unedirten Buches de mundo oder 
de revolutionibus von ibn Esra (1146—48) liest man: „Wenn du 
ein Buch des abu Ma'aschar über die Conjunctionen der Planeten 
gefunden hast, so traue ihm nicht.“ 248 - Bei Gelegenheit sei bemerkt, 
- 8 

Ä41 Bonetb.Goron in diesem ms. scheint Jak. Poel, 1361. * 4, ZDMG. XXV 405. 243 Anf. 
oipw Ti* *np« D'wn *Nppo 12 « io«; Ende ;npcn «nnrAi. 244 ZDMG. XXV, 391 
1. Zeile ist eine, mir jetzt unerklärliche Angabe „Ptolem.“ 246 ZDMG. XVIII,123, 
XXXV, 370, XXV, 391. Auszüge im Bolhan (Nicoll p. 272, so lies Ps. 71, 
CL. 367); s. Serap. 1870 S. 310. — Der Art. nmKTtt« in HKh. I, 198 9 
(VII, 674) hat vielfach entstellte Namen, s. z. B. ZDMG. XXIV, 337 u. 378. 
,4C Serap. 1. c, 310 A. 15. — Wst. Uebs. 30 hat Flor. astr. als Auszug aus 
Conjunct.! Ueber Flores von Joh. Hispal. s. A. 11. 247 Serap. 1. c. f1> m*onD 
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dass abu Ma‘aschar’s „de magnis ccmjiinctionibus“ nicht über raagnus 249 
heissen soll, wie Wiistenfeld meint. — Ein anonymes Buch der Con- 
junctionen wird von Samuel Zarza citirt. 260 

Abu Ma‘aschar's Werke, namentlich über die Conjunctionen und 
ihren Einfluss auf die historischen Ereignisse, wurden wahrscheinlich 
von Abraham bar Chijja (um 1126?) in seinem unedirten Werke 
über die Erlösung benutzt. 261 Abraham b. David (1160) citirt das 
Buch iKW. 22 * 

Madjriti, s. unter Ptolemäus, § 330. 

§ 356. (al-Matani, Hnthanna.) Der arabische Verfasser des 
wichtigen, fast unbekannten Werkes, von dem wir sprechen wollen, ist 
noch nicht entdeckt. Wir sind hierauf hebräische Quellen beschränkt. 258 

Mss. Bodl. Mich. 835 (Ende def.), Parma R. 212, enthalten 
das Buch mm*? (Gründe der [astronomischen]Tafeln 

des Khowarezmi), d. h. des Muhammed b. Musa, eines berühmten Autors 
(IX. Jh.), nach welchem die Rechenbücher des Mittelalters „Algorith¬ 
mus“ heissen. 254 Wir hatten Gelegenheit (§ 353), die lateinische Ueber- 
setzung dieser Tafeln selbst im XII. Jh. zu berühren. Dass auch unser 
Buch der Gründe etc., lateinisch übersetzt worden, war eine unbe¬ 
gründete Conjectur (A. 269). 

Dieses Buch wurde von dem berühmten Abraham ibn Esra 
(1160) in Narbonne aus dem Arabischen übersetzt; die sehr interes¬ 
sante, ohne Zweifel aus arabischen Quellen schöpfende Vorrede, die in 
Mich, fehlt, habe ich herausgegeben und deutsch übersetzt, 266 nachdem de 
Rossi einige uncorrecte, von Manchen ohne Kritik wiederholte Einzel¬ 
heiten daraus berichtet hatte. 266 Der Hauptinhalt ist folgender: 

Der König der Araber, al-‘Saffa‘h, befahl einem (nicht genannten) 
Juden, das Buch Kalila we-Dimna (s. Abschn. IV) aus dem Indischen 
ins Arabische zu übersetzen. Dann schickte er ihn nach Indien, nach 
Arin (= Udjajana), wo er den Gelehrten Kanka (oder Kanaka) 267 
veranlasste, auf ein Jahr nach der königlichen Residenz zu kommen. 
Kanka lehrte die Araber das Fundament der Zahl, nämlich die 9 
Ziffern. Darauf übersetzte ein arabischer Gelehrter, Namens Jakob 
b. Schara [lies Tarik], 258 nach Kanka's Vortrag, durch den Juden 
- 8 

o’mron, CL 866. ZDMG. XVHI, 162. 349 Wst. Uebs. 29 (unter Jos. Hispal., 
woher?); das Register angebl. Uebszgn. von Joh. S. 87, ist schon ZDMG. 
XVIII, 180 erkannt — 'n 'D bei Muh. b. Muh. (Gurl. Ginse U, 9); cf. Laut Brüder 
bei Baldi p. 15; cf. ZDMG. XXIV, 385 n. 100 b; Ms. Bodl. II n. 284 hat 
allerdings nur nnnnp. Ueber dieses Buch s. ZfM. XVI. 360; ZDMG. XXV, 394, 
VIII Teile in 63 Different ”°D»pmn 'D, Coram. sin 'D cf. 15*; dasselbe 
Citat in w Wao III, 2 f. 306 b , Mn. onmn 1. cmann, wie na 'e f. 10, u. dass. 
Citat in v I, 10 f. 206 b , auch bei Esra Gatigno ms. Cf. D'jnap A. 9 291 b . 
341 Mn. 10, St. Pol. 350, 377; ms. Merzbacher 60, nach Perles (Mtschr. 1880 
S. 373), mindestens ein Jahrzehnt vor 1136 verfasst? 269 roan Spa irpo ian 
aaS'nn 'Da D'aaian: Uebstzg. S. 29: „Oinologen“, und Titel weggelassen, 
s. A. 183. 263 S. meinen Art. zur Gesch. der Uebs. aus dem Indischen, 

ZDMG. XXIV (1870) S. 325 ff., XXV, 378 ff. 264 Cantor, Vorles. I, 612, 613,619; 
Günther, Gesch. S. 69. 366 ZDMG. XXIV, 353—56 deutsch, dann hebr., s. 

XXV, 420. 388 Warum lässt sich Müller (ZDMG. XXXIV, 494) „absichtlich“ 
auf die secundäre jtid. Quelle nicht ein? 357 Ueber ihn s. St. Ps. 78, 90; ZDMG. 
XVIII, 146, 193. XXIV, 329, 331, 316, XXV, 391; Müller 1. c. 472, 492; wo¬ 
nach Wst. Uebs. S. 30 zu ergänzen. 368 ZDMG. XXIV, 352. Fihr. 278, II, 181 
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verdolmetscht, die astronomischen Tafeln, aber ohne Rechenschaft 
über die Gründe zu geben, nach dem indischen, Hazerwan genannten, 
Cyklus von 432.000 J. 

Später reducirte ein gelehrter Araber, 259 Muhammed b. Musa, 
diese Tafeln auf die Aera des Jezdegerd, indem er sie für die 
Lernenden erleichterte, aber ebenfalls ohne die Gründe hinzuzufügen, 
was später durch al-Fergani geschah. Hierauf übersetzte man den 
Almagest des JPtolemäus , Königs von Aegypten, worin alle Bewegungen 
durch geometrische Demonstrationen bewiesen sind. Jenes Buch wurde 
von mehreren arabischen Gelehrten commentirt, namentlich von dem 
berühmten Mathematiker und Astronomen Muhammed (sic) ben Mu- 
thanna. Dieser verfasste für einen seiner Verwandten ein sehr wichtiges 
Werk über die Theoreme des Khowarezmi, indem er die Principien der 
Beweise dem Almagest entlehnte, aber manchmal weiter entwickelte, 
oder seine eigenen mathematischen Beweise hinzufügte. Mit Ausnahme 
weniger Stellen stimmt er mit al-Fergani überein. 

Ibn Esra fügt zu dieser Notiz hinzu, dass die Tafeln des Alma- 
gests über dio Planeten nur in wenigen Stellen von dcnon des indischen 
Buches abweichen, und dass er den Grund davon an den geeig¬ 
neten Stellen erklären werde. Er selbst habe Tabellen über die 
mittlere Bewegung der sieben Planeten etc. verfasst, nach der Beob¬ 
achtung mit dem Instrument (Astrolab — worüber auch ibn Esra 
1146 u. 1148 eine Abhandlung verfasst und umgearbeitet hat); 260 denn 
die Orte der Planeten seien in den Tafeln des Khowarezmi im Rückstand 
von 9° (u. l /a ?), die Tafeln des Almagests seien verdorben, aus Gründen, 
die er nach Beendigung des Buches (dieser Uebcrsctzung) auseinander¬ 
setzen werde. — Ibn Esra schliesst, nach einigen Einzelheiten über 
seine eigenen Tafeln, das Vorwort mit einer Aufzählung einiger ara¬ 
bischen Autoren, welche die Sterne beobachtet haben; der Namen des 
ersten scheint im ms. zu fehlen, die Namen der anderen sind teilweise 
corrumpirt; es ist auch mir noch nicht gelungen, alle mit Sicherheit 
richtig herzustellen. Sie sind: Ja‘hja b abi Man £ sur, nnabs (al- 
Marwazi?), ibn al-Mokaffa‘a, al-Kufi (al- 4 Sufi),* 6 ' Jakob al-Kindi, Tha- 
bit b. Korra, al-‘Hakemi (?) al-Hindi, Theon, der Alexandriner (unter 
den Arabern!), Ibrahim al-Zarkali, der Spanier, al-ßattani, M nDK p«, 28Ä 
und ibn al-A'alam (?) 

Der Prolog des Verfassers* 6 3 variirt in den 2 mss. so sehr, dass 
man zwei verschiedene Recensionen annehmen möchte, wie man solche 
von mehreren Schriften ibn Esra's kennt; unter Anderem lautet der 
Titel des Buches von Akhfasch (gest. 830—35) in ms. Mn. arabisch 
in R. hebräisch prnn. Der Autor vermutet, dass al-Fergani 
sein Werk über die Tafeln des Khowarezmi nicht beendet habe, und 
- 8 

zu ergänzen. Jakob ist nicht der Jude. ,6# Israel S. 354 Druckfehler. M0 Man 
hat 2 Recensionen; s. Abr. ihn Esra S. 125. Genaueres ZI)MG. XXIV, 341 ff. 
S#1 ‘Sufi erschien inzwischen französisch von Schjellerup 1874. Ueber ihn s. ZDMG. 
XXIV, 349, XXV, 273 u. 419; XXX, 147, Baldi p. 61 u. 72; HB. IX, 147, 
XVH, 94, XX. 124 A. 3. ,e * Schwerlich ibn Heitham (oben Anm. 148). Oh 

v. Djemal al-Din abu’l-Kasim b. 6'CHO? HKh. II[, 559. zur Zeit 
Muktadir's (908/9?) ; cf. III, 885 u. Pusey 602 zu Uri 936. — Cf. Muh. b. Jusuf ibn 
al-Istada mannfa, P. 1102; Br. Mus. p. 466 n. 1002 ,4 . * M XXIV, 358 .aua 
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dass die darin befindlichen Fehler von den Herausgebern herrühren 
(ein solches Werk ist aber vollständig unbekannt); ibn Esra erkannte 
aus einem anderen Werke (nach der besseren Lesart in R.) des Fer- 
gani (wahrscheinlich den Elementen), dass er ein grosser Gelehrter 
war. Aus diesen Citaten ersehen wir, dass der Vf. nicht vor 850 
gelebt hat; auffällig ist es, dass man weder diesen Gelehrten, der 
gewiss kein obscurer Mensch war, noch sein bedeutendes Werk in den 
mir zugänglichen Quellen findet, wo ich unter den verschiedenen, in 
den hebr. mss. vorkommenden Namen gesucht habe. Er heisst 
Ahmed, oder Muh am med; der Namen p (für p#) scheint ein 

Familienname zu sein, vielleicht al-Muthanna? 164 Der Namen des 
Vaters (oder Grossvaters?), Abd-ul-Kerim, ist in R. in 12V 

corrumpirt, auch der Namen der Person, auf deren Wunsch das Buch 
verfasst worden. Nach ms. Mich, war es der Bruder (oder College?), 
Muhammed b. Ali b. Ismail; der berühmte Rechtsgelehrte gleichen 
Namens, Muhammed al-Kaffal al-Schaschi (gest. 975/6 oder 947/8), 
ist als Erfinder der Disputirkunst bekannt. 268 — Das Werk selbst, in 
Fragen und Antworten, habe ich nicht gelesen, weiss also nicht, ob 
es einen Anhaltspunkt für die Zeitbestimmung darbiotet. 

Die hebr. Uebersetzung ist, wie es scheint, nicht viel studirt 
worden; jedoch wird sie von Samuel Jehuda Abbas* 16 und wahr¬ 
scheinlich von Kalony mos b. Kalonymos citirt. 267 

Ich habe früher 208 eine lateinische Uebersetzung unseres Werkes 
in zwei mss. vermutet, die aber, nach einer Auskunft über die eine, 
nicht hieher zu gehören scheinen. 219 

§ 357. (ibn Mu'&ds.) Ms. P. 1036 enthält: 

1. eine Abhandlung in 7 Kapiteln über die totale Sonnenfinster¬ 
nis am Montag (?), dem letzten Tag des J. 471 H. (3. Juli 1079) 
von dem Wezir und Kadi dbu AM Allah Muhammed ihn Mu'ad 
(oder Mu‘ads) t70 aus Sevilla, aus dem Arabischen ins Hebräische 
übersetzt von Samuel (Miles) b. Jehuda aus Marseille (um 1320-40). 

- 8 

Mich. ; XXV, 421 aus R 184 Nb. Add. p. 1165, hat diesen Namen („al-Muthana“) 
auf meinen Vorschlag adoptirt (fitudes sur Zark. p. 93). Abu Obeida Ma‘amar 
b. 'jtiöSk starb um 210 H., nach And. 208—11, in Basra, fast 100 J. alt (Flügel, 
Gramm. Schulen S. 68—70, HKh. VH, 1192 n. 7138, cf. Fihr. H, 33, zu 53, 54, 
wo nDnoS« anna wahrsch. hebr. nenn sein soll! es fehlt bei Hm. HI [nicht II] 
415 hinter n. 12). Wst. Geschichtschr. S. 14 n. 45 identificirt „ibn al-Muthanna“, 
Vf. der Gesch. v. Meraga (HKh. H. 145 n. 2303, nur hier, VH, 1176 n. 6584) 
und nennt ihn abu „Obeid.“ — Nach Aussage des Vaters war der Grossvater 
(Fihrist S. 53, falsch Hm. HI, 416 und Wst. 1. c.) ein Jude aus Badjarwan, u. 
zw. nicht in Mesopotamien, sondern in Armenien bei Schirwan, nach ibn Khallikan. — 
♦ano b. Asad in Fihr. 220 Z. 6. 185 S. die Citate im Fihr. II, 94 zu 215; cf. 
HKh. II, 587 (VII, 1055 n. 3206; cf. n. 2666); nach H, 414 commentirt er dag 
Werk eines, 335 H. gestorb. Vf.; Hm. V, 195 n. 3674 = 215 n. 3756; s. 
Ende des Bandes. 188 S. § 1; cf. HB. XIV, 42. 187 ZDMG. XXIV, 340, 381, 
A. 85 (389 A. 5). 268 Ib. XXV, 419. 188 Cod. Sav. 15.: Hanus Benhemie 

Mahumeti fratris de geometria mobilis quantitatis et azig (so) hoc est canonis 
stellarum racionibus, anf. „Quia nonnullos nec immerito te conturbat, quod pris- 
corum astrologorum intentio multas et varias in suis voluminibus“, ist identisch 
mit dem Commentar über Alfraganus von Hugo Sanccalensis (so = Sanct- 
alliensis, s. A. 208) in ms. Seiden B. 34 (3348); wonach Houzeau BibL I, 497 
n. 1526 zum Teil = p. 628 n. 1857. ,70 ionD Spa nap ia* bei Wf. *16e p. 5. 
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2. (f. 7) inwn *TIÖJD rnJK (Abhandlung über die Morgen¬ 
röte) von demselben Verfasser und Uebersetzer. 

Der Catalog giebt keine Nachricht über den ersteren, der wahr¬ 
scheinlich in zwei, auf Befehl Alfons X. spanisch übersetzten Büchern 
„Aben Moat “, oder Mohat, genannt wird,* 71 identisch mit „ Abtimaad “ 
oder „Abumadh“, Vf. des gedruckten „ Saraceni cuiusdam de Eris“ 
(aeris) (Norimb. 1549), welcher (K. ‘28, f. 97) sein Buch „de ex- 
tractione ignotorum areuum Spherao ex notis eius,“ erwähnt, dessen 
arab. Original im ms. Esc. 955 (Casiri 1, 38*2 übersetzt den Titel 
falsch) von „Abd (lies abu Abd) Allah Muharamed b. Moad Cordu- 
bensis“, indem Abu Muads, wahrscheinlich in Cordova geboren, in Se¬ 
villa oder in Jaen lebte. 

Der Vf. des Buches „de Eris“ verweist auf seine astronomischen 
Tafeln, die wahrscheinlich das arabische Original dieses Buches be¬ 
gleiteten; er redigirte sie für „die Gegend von Jähen“ (Jaen); sie sind 
ohne Zweifel der von Gerard von Cremona, vielleicht mit „de 
Eris“ zusammen, übersetzte „ Uber tabularum iahen cum regulis 
suis.“ Diese Conjectur 272 entging Ledere, der sich in unbegründeten 
Vermutungen erschöpft, 273 und Wüstenfeld, 274 der nichts Besseres da¬ 
für zu geben hat. 

Es erübrigt noch die Lösung der chronologischen Frage. 

Das hebr. ms. hat das Datura 1079, aber der Wochentag stimmt 
nicht. 275 In „de Eris“ findet sich das Datum 940 in drei überein¬ 
stimmenden Weisen (Arabum 328, Alexandri 1251, 308 Jezdagird); 
das kann aber ein Citat sein. In der That passt auch abu Muads' 
Wissenschaft und Kritik mehr für dis XI. Jh. 27 ® Der, in „de 
Eris“ citirte Abnasaraan ist vielleicht „ibn Sanfan“ (fsyoo) Muham- 
med b. 4 Abd Allah, Diener (und Schüler) abu Ma‘asehar’s, Vf einer 
Einleitung in die Sternkunde (Astrologie). 277 

§ 358. Muhammed b. Muhammcd heisst angeblich der Vf. 
einer Abhandlung über den Bogenquadranten, übersetzt von Moses 
Galliano (irSto) b. Jehuda u. d. T. iffiJWpn JWin tPIVD • 

Mss. P. 1021®. Pet. Firk. 350. 278 

Catalog P. missversteht eine Stelle der Vorrede des Ucbersctzcrs, 
welcher damit beginnt, dass er die Abhandlung auf das Verlangen 
einiger Freunde übersetzt habe, nach der Ueberseizung der Abhand¬ 
lung über die sinus (3Vl ? hebräisch D'xnn), 27 9 wahrscheinlich über den, 
sinuos (d^üSh) genannten Quadranten. Es giebt in der That eine 
Abhandlung paiSxa bvybti rtSattn von Schams al-Din Muha m- 

- 8 

971 Libros del saber etc. II. 59, 808. — Lettere a. D. B. Bonc. p. 19. — „Abhomadius 
Malfegeir“ Lett. p. 12, Houzeau. Bibi. I, 487 n. 1367, ist Heitham; s. § 846. 
272 Lettere (1863) p. 12; angeführt ZDMG. XXIV, 331, 338 (zu Kankaraf 
Indus, Lett. p. 17 cf. ib. 331, XVIII, 193, cf. Leanileaf in einem anonym. 
Fragm. Wien IV, 120 n. 5917 3 ); Houzeau, Bibi. I, 718 n. 3974 ff. kennt (den 
Inder) Kanka nur aus d’Herbelot. 173 H, 416, 518, 521. 274 Ueber$. S. 66. 
274 Lettere p. 19. 276 ZB. über abu Ma‘aschar A. 7 1 52. 277 Abnasamani (Lett. 

p. 12) ist Genitiv; s. Filir. I, 279, II, 132, nach Kifti, Hm. IV, 508; HB. XVI, 9. 
* 78 Gurl. Ginse II, 9. Hb. XIX, 61 (Goli u. Karait, Jew. Lit. 184); ZDMG. 
XXVm, 61. — Anf. mrcn nayn Sk yuntr noS wo nen; cf. Maimonides Anf. der 
diaetet Epistel. 279 Plur. von 3'J; pn für Sinus versus = onD, s. rrnon n-tro S. IV 
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med b. Muhammed (b. Muhammed, sic!) al-Khali li (aus Hebron?), 
ms. Libri. 280 Letzterer verfasste auch eine Abhandlung, deren 
Titel in HKh. (VI, 310) corrumpirt scheint; denn Flügel’s Ueber- 
setzung: „de sinu geometrico sine quadrante ( Meri ) et circulo“ ist 
sehr sonderbar. Vielleicht ist zu lesen „über den sinuosen 

(Quadranten) ohne Nadel 281 und Zirkel“. Nach HKh. war der Vf. 
Stundenangeber in der, nach Seif al-Daula (gest. 967) benannten 
Kathedrale. Ohne Zweifel ist er identisch mit abu Abd Allah, gleich¬ 
artigem Beamten an zwei anderen Moscheen in Damaskus, Vf. von 
Tabellen zur Auffindung der heiligen Zeiten, ms.Bodl. (901, 1039), 1041, 
Brit. Mus. 447 282 und von Notizen über die Länge und Breite 
einiger Orte in St. Johns College 175 2 (Coxe p. 87). 

Trotz dieser Nachrichten können wir das Zeitalter unseres Autors 
nicht bestimmen, der verschieden scheint von dem Stundenangeber in 
der Moschee Azhar in Cairo, Badr al-Din abu Abd Allah, oder abu’l- 
Kasim Muhammed b. Muhammed b. Ahmed al-Mi'sri, Enkel (Sibt, oder 
ibn bint, Tochtersohn) des Djamäl al-Din abu Muhammed Abd Allah 
b. Khalil al-Maredini. Nach den Bibliographen wäre der Grossvater 
im Djumada I. 804 (1401/2) gestorben, aer Enkel im J. 934 H. 
(1527/28). 288 Die Verwirrung betreffs dieser beiden Gelehrten und ihrer 
Werke ist so gross, besonders im Autorenregister zu HKh., 284 dass 
Woepcke 286 behauptete, es habe mehrere Autoren Namens Almaredini und 
Sibt Almaredini, gegeben. Selbst der Beiname Schams al-Din findet 
sich für den Einen oder den Anderen, — vielleicht infolge einer Ver¬ 
wechslung mit unserem Autor? Der Beiname abu Abd cd-Rahman 
scheint eine andere Confusion. 288 

Uns interessiren nur die Titel der, einem Maredini boigelegten 
Abhandlungen über das in Rede stehende Instrument, die von mehreren 
genannten oder anonymen Gelehrten commcntirt wurden, und unter 
denen man das Original der hebräisch übersetzten Abhandlung suchen 
könnte, wenn diese nicht von Khalili ist, ohne darauf einzugehen, ob 
Maredini oder sein Enkel der Vf. sei. Leider kenne ich das, in Cou- 
stantinopel gedruckte Risale Maridini nicht, 287 das von unserem Instru¬ 
ment zu handeln scheint. 288 Die anderen Titel lauten: aiSfcöS# flSio 

ynm vom Grossvater. 288 Der Enkel verfasste im Alter 

-- 8 

(Ker. H, 76, IV, 112); ZDMGk XXVin, 468. 280 Lett p. 77 n. 10. 2,1 S. 
A. 7 277. Ueber s. Dom, Drei astr. Instr. S. 10. 888 Cf. CL. III, 141 

n. 1064; Pusey 607 zu 1089. *•* ZDMGK VIII, 882; Hauptquelle für neuere 

Autoren ist Cureton p. 646; cf. Br. Mus. p. 772; Pertsch III, 73, cf. p. 68; aber 
p. 104 u. 111 Todesj. 809 für Sibt! Lett. p. 78, XIII steht 859 für 809. Er lebte 
noch 924. * M So z. B. VII, 1048 n. 1827 Badr (fehlt Vn,869) = n. 1848 (fehlt 
VII, 886); VII, 1262 n. 9388 Zakkariye b. Mahmud Sibt al- M. ist Zusammen¬ 
fassung zweier Autoren (Lettere p. 78) und zum Teil p. 118 n. 4327: Jemal ed- 
Din; das Uebrige gebürt zu 1114 n. 4802. ,,ft Sur rintrod. de rarithm. indienne, 
Borne 1859 p. 64. 5M T7, bei SMillot, M6m. sur les instr. (M6m. Acad. 
I, 26 u. 88, bei Dom 1. c. S. 88); vielleicht Confusion mit dem Versificator des 
Abd al-Rabman b. Amr, Br. Mus. p. 192, berichtigt p. 772. Kein "Wunder, wenn 
Maredini bei Houzeau. Bibi. I, 474, 482, 487, 491, 498 zersplittert ist 287 Dom 
S. 10. ,i8 Nicoll p. 545 zu Uri 1041 4 II bietet nichts Näheres. Cat Libri p. 265 n. 
1172 („fTl-Majib“, anon.) vermutet Badr. 188 Brit Mus. 408, VI, (p. 194) nach 
p. 772. Aus Br. Mus. 407 bis * p. 192 notirte mir Will. Wright (1863) Am. "tJDl 
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von 16 Jahren das abttD und gab einen Auszug daraus u. d. T. WiöS« 
anlc ?«.* 20 Ersteres soll nach HKh. im J. 924 (1518) verfasst sein, 
was wahrscheinlich Flügel zu der Unterscheidung des Vf. veranlasste; 
vielleicht ist aber dieses Datum aus einem anderen Werke des Vf. 
herübergenommen.* 91 Eine andere Abh. heisst ff'nnoS« 
ma^a« a«Dy«b« *d . 292 

Wir werden sehen, dass der hebr. Uebersetzer ln einer anderen 
Abhandlung das „Buch der Sinus“ erwähnt. 

Von der Abhandlung über den Quadranten berichtet der Ueber¬ 
setzer, nachdem er die Doxologie des Vf. wörtlich wiedergegeben hat, 103 
dass dieser vom arabischen Alphabet spreche, dessen Zahlbedeutung 
auf der Reihenfolge des „unserigen“ (hebr. Alphabets) beruhe, welches 
göttlich sei, indem er eine Stelle aus abu Ma‘aschar’s Buch „der grossen 
Conjunctionen“ citirt, wonach Saturn der Stern der Juden sei. 294 Nach 
diesem Anfang wird man keine wörtliche Uebersetzung erwarten. 

Die Zeit des Uebersetzers ist nicht bekannt, ein Homonymus 
lebte in Griechenland, wahrscheinlich gegen Ende des XV. Jh. (s. § 370). 

2. Wir fügen hieran eine, von demselben Moses Galliano 
aus dem Arabischen übersetzte, kleine Abhandlung (6 Bl.) über die 
Construction der allgemeinen Tafel (nrrotf ). 399 Im Vorworte bemerkt 
er, es gebe über die, im Buche d. i. o 4 xn (Pfeile, Sinus) behan¬ 
delten Themata viele grössere Werke als dieses; da sich aber die zeitge¬ 
nössischen Araber (vorzugsweise) dieser Redaction bedienen, so habe 
er sie vor den anderen gewählt. Weder Autor, noch Uebersetzer sind 
ausdrücklich genannt. Diese Abhandl. steht in ms. Pet. 351 zwischen 
der über den Quadranten und Zarkali. In ms. P. 1021 geht der Abhandl. 
über den Quadranten die Schrift Zarkali's voran, u. zw. nach Catal. 
P. mit einer, von Galliano übersetzten Vorrede. Letztere ist aber 
wahrscheinlich nur unsere Abhandlung über die allgemeine Tafel, die 
der Catalog für ein Vorwort hält; sollte sie zu Zarkali’s Buche gehören, 
so würde Moses auch das Buch des letzteren übersetzt haben, was 
nicht der Fall ist. 

In der That war Zarkali’s Tafel lange Zeit im Gebrauche gewesen, 
und Moses übersetzte nur eine kleine Abhandlung über ihre Construction. 

§ 359. (Omar b. Muhammed.) Ms. P. 1061 und ms. des 
Jos. Vjasin 296 enthalten ein astronomisches Compendium: pplfö "IDD 

- g 

•yn .rm wutoS« nao jh 1 ?« na bixch# ^npS« flWi nw «öS 
«na *iny«i 7 fr«c«?« jo ydj o 3 «nmtp a'JöS« yan^«a ^oy*?« 4 d 
yvb* ma rttotn mra Hxn jo i« nb\ Siteo« 1 ?«! -ia«a«f?« jd ntnm 
«n 4 Sy yx« j« nvn . . . nbbtt mc:n wwoa« jhS« S«oJ . . . *?i«oS« 
«nn«pS:o jo ayxn «o nnw «nrwSairo bn' «pnyn. 290 HKh. v, 600, VH, 

886; cf. IV. 156; Esc. 926, Pertsch III, 73 n. 1425. 291 10^« l«nfc« wovon 
ein Auszug yupf?« fl'«DD (gedr., Dom S. 64 u. 81), auch Sprenger 1867. 
292 Pertsch HI, 72 n. 1422 (cf. S. 68'); Dom S. 79: Commentator »arvan, bei Pertsch 
1424: »noSaS*. loaa? nScm bnb na» una nnn. Die Mitteilungen 

Gurland's sind incorrect. 294 Ihn Esra in n"n IV k"* nuawn p *a, bei Jos. ben 
Elieser zu Gen. 2, 8; Jos. ihn Wakkar bei Zarzah zur Stelle; Motot f. 6* (nicht 
im Auszuge) rwp! — Gurland legt diese Bemerkung dem Verf. bei. 29B Gurl. 
S. 10 A. 1, citirt die, von ihn Schakir erfundene; die allgemeine Tafel ist älter als 
Zarkali; s. fitudes sur Zark. p. 65. 209 Bj. 311 n. 840, wo Einiges genauer als 
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(geläutertes Buch) von Omar b. Mtihammed jküWö (?),* 97 (aus dem 
Arabischen ?) ins Hebräische übersetzt von Mose b. Elia, dem 
Griechen, der diese Wissenschaft unter der Leitung des „Maulana A‘hmet“ 
(öcn«) aus dieser Abhandlung selbst gelernt hatte. Nach Catalog P. 
erwähnt der Uebersetzer eine andere hebr. Uebersetzung derselben 
Abhandlung, die selbst in ein Vorwort und 11 Teile zerfällt. Der 
Verfasser ist anderweitig nicht bekannt. 

Der Uebersetzer scheint identisch mit Mose Galeno QrbfeO = 
Galliano?) b. Elia, dem Verfasser einer Physiognomik di« mibin, 
gedruckt (Constantinopel 1515 u. sonst) unter dem umgestellten Namen 
„Elia b. Mose u , compilirt aus dem Buche des Ali b. Abbas, 
(Pseudo-) Aristoteles 108 und And.; Josef Albo (schrieb um 1425) wird 
darin citirt. 009 Er ist ohne Zweifel der Uebersetzer einer anonymen 
astrologischen Abhandlung (§ 373) und wahrscheinlich der Arzt „Mose 
Galiano“(?), Vf. (?) des Buches der Loose (rrfnu) für einen Freund 
oder einige, ms. P. 1073, 300 im Autorenregister dem Mose Gal. b. 
Jehuda beigelegt (s. § 358). 

R&bia b. Ja’hja, s. unter Nikomachus, § 360. 

Ridhwan (ibn), s. unter Ptolemäus, § 326. 800b 

§ 360. Ibn abi’l-Ridjal, dem wir diesen Artikel widmen, ist 
einer der berühmtesten Astrologen des Mittelalters; die Quellen über 
ihn sind mehr als zahlreich, 801 aber im Allgemeinen sehr wenig kritisch; 
man hat sogar die Prüfung des Hauptwerkes vernachlässigt, das übrigens 
wegen der zahlreichen, allerdings in den Ausgaben wunderlich ent¬ 
stellten angeführten Autoritäten für die arabische Literaturgeschichte 
benutzt worden könnte. 301 

Ich kann auf verschiedene, sich daran knüpfende Forschungen 
hier nicht eingehen und gebe nur die Resultate eines früheren Artikels, 808 
mit Weglassung einiges Zweifelhaften. 

Abu ’l-Hasan Ali ibn abi ’l-Ridjäl (vulgo Aben Ragel Albo - 
hazen, Haly etc.), vielleicht spanischer Abstammung, lebte gewiss 
in Afrika (um 1010-20). Es ist noch nicht gelungen, eine Confusion 
oder Fiction des Romanus de la Higuera auszurotten, der Alcabitius 
und Aben Ragel zu Präsidenten eines, leider durch Humboldt’s Kosmos 
unsterblich gemachten, astronomischen Congresses unter Alfons X (um 
1250) erhob ; consequenter Weiso versetzte man die beiden Astrologen 

- 8 

in P., s. HB. XIX, 59, auch für das Folgende. 397 jköjxd bei Bj. wohl Drkf.; 
Auf. nach G. *nxp nwpS »rAHin . . . navn nn«; nach Einleitung und Index nnjn 
dp:q roSSas mnr nonpnn bp nau; Ende nncon iwsi 'bduö epoa 
'ra SyDD w* rumio oovwn. Houzeau, Bibi. 1,488: „Moses Galienus“ als 

Yerf. aus Montucla. 391 Wahrscheinlich Secrefc. secret.; s. A. 3 1088. Ueber den Inder 
TOI (HB. XIX, 60 A. 5, cf Nb. 240 •) s. Fihr. 271; ZDMG. XXXIV, 429; 
Djauberi bei Djahitz, CL. HI, 168. 389 Er ist also schwerlich Mose b. Elia, der 
1425 ms. R. 283 (Gordon) schrieb. Ueber Andere, Namens Mose b. Elia (Paraas 
u. Capuzzato), s. HB. XIX, 58, dazu Pinsker A. S. 140 (Gottlober, S. 202); Nb. 
Aus d. Pet. Bibi. 61; B. Peyr. p. 248 kdh 1. nvo s. A. 111. 800 udd Ahsw noS 
oaun p'crA 3*n uw nxp. Die Schrift ist in o'an geteilt. Nach welchen 

Quellen? 300 *> Houzeau, Bibi. I. 710 vermengt Ridhwan mit „Ali b. Achmed“ [Im- 
rani] s. A. 355. 801 Zusammengestellt zu Baldi p. 60; über Hankel s. ZDMG. XXX. 
147. 309 Ich nehme Anstand, mein Register ohne Controlle des arabischen Originals 
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nach Toledo um 1250, wie z. B. noch in der Ed. 1860 des „Manuel“ 
von Brunet und sogar als Rabbiner! oder man unterschied zwei Gelehrte 
desselben Namens. Ledere berichtet (II, 445) von einem „on dit,“ 
dass Alfons Aben Ragel und Alchibitius von (?) Toledo kommen liess, 
ohne durch ein Wort zu verraten, dass es dieselben sind, die er an 
richtiger Stelle (II, 524) unter dem Namen Alchabitius und Ali ben 
Radjel aufgefiihrt hat. 

Ali ist der Verfasser eines astronomischen Werkes jniobK (das 
Ausgezeichnete, lateinisch: Compldus ), ms. Brit. Mus. 1347 (p. 623) 
und India Off. 735, woraus ich (1. c. p. 95) nur einige Stellen nach 
Mitteilung 0. Loth's veröffentlichte; ein Fragment findet sich vielleicht 
in ms. Esc. 918 (Cas. I, 362). Das Werk ist in VIII Tractate ge¬ 
teilt, der VIII. (Electiones) ist fast nur ein Plagiat einer Abhandlung dar¬ 
über von Zael (Sahl b. Bischr). 304 

Dieses Werk wurde auf Befehl Alfons X. spanisch übersetzt und 
beendet 1256 von Jehuda b. Mose (Musca, Mosca) Kohen, dem 
Arzte.* 08 Ein Exemplar dieser Uebersetzung existirt in Madrid; den 
Prolog und einige andere Stellen giebt Rico y Sinobas im V. Bande 
der „Libros del Saber de Astronomia.“ 

Die spanische Uebersetzung wurde wiederum auf Befehl Alfons’ 
ins Lateinische übersetzt von Aegidius de Thebaldis aus Parma 308 
und dem Protonotarius Petrus de Regio (Real).* 07 Diese lateinische 
Uebersetzung erschien Ven. 1485, 1525, latinisirt von Ant. Stupa, 
Basel 1551, 1571* 07b 

Tr. IV—VIII einer Uebersetzung in einem spanischen Dialect 
(an der portugiesischen Grenze, nach Nb. 2031) 808 in hebr. Lettern 
enthält Ms. Bodl. Uri 435 (geschr. 1410/12). 

Die latein. Uebersetzung wurde wahrscheinlich dreimal ins Hebr. 
übersetzt, nämlich von Salomo Davin [= b. David? s. A. 358] aus 
Rodez (*nvn), Uebersetzer der Pariser Tafeln (§ 412): 

Mss. Bodl. Reggio 12 (Anf. def.); P. 1067. Wn. 187 (S. 184). 308b 
Ein ms. war, oder ist, noch in einer Bibliothek zu Czenstochau. 309 

Nach dem Vorworte (wovon ein uncorrecter Auszug in Catal. 
Wn.), schätzte der Uebersetzer, „der in die Fusstapfen der Astrologen“ 
(D"Mtt>Dn rosnn) tritt, dieses Buch wegen seiner Vorzüglichkeit und 
übersetzte es für die Studirenden unter den Gläubigen, nachdem er 
es lange gesucht hatte, da es sehr selten war. Aber das aufgefundeno 
Exemplar war voll von Irrtümern und Weglassungen, entweder in Folge 
der doppelten Uebersetzung aus dem Spanischen ins Lateinische (der Ca- 

- 8 

mitzuteilen. 808 Baldi p. 67 ff. u. 91, 96. — 304 Baldip. 67 ff. 305 CB. 1366 ff.; 
B&idi p. 66 n. 6; Lc. II, 442 zu berichtigen. 308 Wst. Uebs. 8. 91, erwähnt 
gelegentlich confuse Nachrichten (cf. Boncomp. Gberardo p. 20) über eine an¬ 
gebliche Uebersetzung des Almagests, s. oben S. 622 A. 162. 307 Ueber eine 
angebliche Uebersetzung von Alvaro s. Baldi p. 66. Amador de los Rios, Stör. 
I, 448 berichtet sehr oberflächlich u. incorrect. 307 b Houzeau, Bibi. 1, 469 = 492 
„Ebn Abi Richal“, cf. p. 233. 308 Gagnier|bei Wf. 4 p. 780: portugiesisch; 
nach der Ueberschr. bei Nb. liest man (nach dessen Mitteil.): »pH ’K utinum 
’tt MD3MnpM BPM'W BHnDID fü '9 JWnMip BWDJ BW MD’fittp 

ntrp * pa*o ttftPKU put w i-np-npSx. 303 *>Der Besitzer, Saluatore duto (I. 
detto?) rabi aba figliuolo di Helia, ist vielleicht Abba del Medigo II (cf. Gg. 
Melo Chofn. S. 27). 303 HB. XIV, 80 n. 18. Anf. Vorr. xrs rsnrmn; Anf. 
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talog bezieht diese Stelle falsch auf eine andere hebräische Uebersetzung 
aus dem Lateinischen) oder durch Schreibfehler. Der Uebersetzer bemühte 
sich, die Fehler zu verbessern, und das Unklare (dieses Wort fehlt in 
Catal. Wn.) zu erklären. Er bezeichnet auch hier seine Noten mit 
n"T r"K und citirt die Uebersetzung des Centiloquiums von Kalonyraos. 

Eine Probe dieser und der folgenden Uebersetzung in einer 
Endnote. 

§ 361 . 2 . Eine andere hebr. Uebersetzung aus dem Latein, 

von Isak Abu ‘1-Kheir b. Samuel, Uebersetzer des Albubater (1498, 
§ 339), ist in dem einzigen bekannten ms. Bo dl. Uri 452 nur über¬ 
schrieben: „Buch des Ali b. Radjil (Tütn)“; Anf.: Dieses Buch ent¬ 
hält alle Teile der (astrologischen) Urteile, 310 der Vf. schrieb es arabisch, 
ein gewisser Jehuda b. Moses übersetzte es in die vernaculairen 
spanische Sprache auf Befehl u. s. w. u (die lateinischen Uebersetzer 
sind nicht genannt). Der Uebersetzer hält sich nicht für bewandert 
in Wissenschaften und Sprachen, ist aber überzeugt, dass die Gelehrten 
seine Fehler corrigiren werden. Er giebt ein Register der Teile und 
Kapitel (unter VIII gebraucht er das Wort rwrcw, die Kometen). 
Tr. 1-111 enthalten 60, 48 und 38, in der anderen Uebers. 37, Kapp., 
aber Anf. II sind 46 angegeben. 

3. Eine bisher unbekannte Uebersetzung von 

einem Anonymus enthält ms. Vat., 382, sehr verblasst und schwer 
leserlich, so dass selbst der Namen des V£ zu Anfang nicht richtig 
gelesen worden. 3106 

Ueber eine anonyme Bearbeitung IQtii rP3 in ms. Neapel III 
F 12 (Mag. XVI, 49) muss Näheres abgewartet werden (s. A. 9315 c). 

§ 362 . (lbn al-'SafTar). Abu’l-Kasim Ahmed h . Abd AUah 6. 
Omar Um al-Saffar (Kesselschmied, nicht Soffar), 311 Schüler des Madj- 
riti (§ 329), lehrte Mathematik zu Cordova, später in Denia, wo er 
starb (426 H. = 1034/5, 312 ein Datum, das Ledere und Wüstenfeld ent¬ 
ging). 313 Sein Bruder Muhammed galt für den besten Verfertiger des 
Astrolabs in Andalusien; aber Ahmed verfasste eine Abhandlung über 
dieses Instrument, oder bearbeitete vielleicht die seines Lehrers Madjriti, 
ohne demselben einen symbolischen Titel zu geben. 

Oseibia nennt die Schrift einfach: abi&wSio SDyb« des 

Gebrauches des Astrolabs. Die Bibliographie dieser Abhandlung ist 
- 8 

des Buches mrnnm ropn Sum jan p ^y idh. * 10 D'ODron n »p^n; n ist Custos, 
nicht quinque, wie Uri; zu osn »nvno cf. Sam. Tibbon Anf. More; 
Caspi Comm. zu den Geheimnissen des ihn Esra. 1,0 6 Bart (bei Wolf *1322 p. 
713) las Skjd p der in einem anderen ms. Israael b. Sn* heisse (daher CB. 

p. 2259 die Conjectur SnD); letzterer ist |" 2 ö*i in Cod. 67. nach Assem., der Smao 
u. Snun angiebt; p las auch Berliner, was aus »Sy schwer zu erklären ist 
Ausserdem scheint das ms. als ooawn >dwpö Sy v. Isak Israeli bei Bart DI 
p 924 (Wf. 1 p. 667) zu figuriren. 3,1 Gayangos, Hist I. 364; cf. I, 364. Haupt¬ 
quelle ist Oseibia II, 40. — Saffar heisseu einige andere Gelehrte bis ins XIII. 
Jh., auf welche hier nicht eingegangen werden kann, namentlich abu Abd AUah 
Muhammed, abu’l- Abbas Ahmed (s. A. 323), abu Dja’afar Ahmed, Junus b. Abd 
Allah; s. Makkari I, 638, II, 572, 642; Gayangos, Hist. I, 67, 364; Cas. I, 486, 
II, 137 b, 149; Hm. VI. 444 (Amari, Stör. II, 600), VII, 186 n. 7411 u. 8. 817. 
Im Index zu HKh. fehlt ein Schlagwort Saffar. 3,3 Cas. II, 256 (Gayangos I, 364, 
nach Makkari II, 255; St Ps. Lit. 73/4 u. s. A. 314). 31 * Lc. I, 243, II, 393, 617; 
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etwas complicirt und in ihren Einzelheiten noch nicht ausgeführt. 114 
Auch hier dient uns eine hebr. Uebersetzung als Ausgangspunkt und 
Führer. 

Jakob b. Machir wird in fast allen rnss. als Uebersetzer ins 
Hcbr. genannt, mit Ausnahme von Mn. 289, wo Jakob b. Isak Carsono 
(§ 404) eine falsche Conjectur ist. Von dieser Uebersetzung giebt es 
aber zwei Recensionen, wovon die eine kürzer ist (z. B. im letzten 
Kapitel), mss. Mn. 246 und P. 1052; letzteres soll, nach dem Catalog, 
eine verschiedene Uebersetzung enthalten! Vielleicht ist diese 
Verschiedenheit auf zwei Recensionen des Originals zurückzuführen. 
Ich habe früher auf einen, bisher noch nicht erschienenen Specialar¬ 
tikel verwiesen. Vorläufig mögen die beiden Recensionen zusammen 
aufgezählt werden: 

Mss. Bodl. Uri 440. Mich. 49. Reg. 46 ö (nur 29 Kapp.). Fl. PI. 
87 C. 28* (das letzte Kap. fehlt das Register der 40 Kapp., auch 
in C. 30 f. 140 b ). Mn. 246 (ohne Register). 249. 256. 261. 289. 
388. P. 1030. 1045 8 . 316 1052. 1065. 1095. Parma R. 123. 306. 
Vat. 379 4 (ohne Register). 316 384 7 (Anf. def.). 817 — Luz- 
zatto. 318 Geiger 1 (jetzt in der Berliner Lehranstalt für jüd. 
Wiss.). Vielleicht in Czenstochau. 819 

Der Titel lautet, mit einersehr leichten Variante: tPlYD 

DS'lftJtNn OSd (Erläuterung des [Instrumentes] Astrolabs). Mss. Fl. 
und P. 1065 fügen hinzu: „vom Wessen Ptolemäus“, d. h. von 
Ptoleraäus erfunden (unrichtig), oder, dass er davon spreche. 880 

Ich habe das arabische anonyme Original in dem hebr. ms. Bodl. 
Uri 453 entdeckt, das nur 38 Kapitel enthält. Dieselbe Recension 
scheint im arab. ms. Br. Mus. 976 in 43 Kapp, enthalten, wo der 
Vf. Abu %Kasim Muhammed b. Ahmed b. Abd Allah genannt 
wird, 381 vielleicht auch im arab. ms. P. Suppl. 6 7 3. 321 Eine ab¬ 
weichende Recension in 35 Kapp, von „Ahmed“ enthält ms. Esc. 
959 (Cas. 1. 396), wahrscheinlich identisch mit ms. Brit. Mus. 408, 
wo W. Wright 33 dkidk gezählt hat; im Autorenregister (p. 793) wird 
der Verfasser „Ahmed b. A bdor-Rahman“ genannt, weil dieser 
Namen im Compendium des Tudjibi so angegeben ist, 823 wahrschein-: 
lieh irrtümlich, so dass Muhammed b. Ahmed (p. 817) der Sohn wäre 
(nach p. 444). Dennoch sind im Index argumentationum (p. 810 de 
astrolabio) die beiden Autoren und Werke ohne Unterscheidung unter 
Saffar vereinigt, und wohl mit Recht. Der Namen Muhammed kann 
sich in n. 976 geschlichen haben, weil er gewöhnlich mit abu ’l-Kasim 
-_- 8 

Wst Uebs. 43. 314 ZDMG. VIII, 380, 548, XVIII, 123 A. 8, XXV, 392; Jew. 
Lit 360 n. 68; ZfM. XVI, 374; Rabb. 604 n. 2. 3,6 lm Register p. 253 unter 
Jacob b. M. ist dieses ms. als „traitß de l astrolabe“ getrennt von der Uebersetzung. 
318 Assem. giebt pan an; aber der Anf. ist entscheidend. 317 Bei Assem. 

ruiann Sp 'D, daher unter 393 (Tafeln, s. mein Prophat. p. 4) als verschieden, wo¬ 
nach Rabb. 604 n. 1 zu berichtigen. 3,8 Oz. 11,15. 319 HB. XVII, 11 u. XIV, 80 
n. 22 Abenomar. 320 Im Prolog des Plato (Boncomp. p. 39): a Pt. subtiliter inven- 
tus et. .. artificiose compositus, s. A. 7 279. 331 Für iT?ND"t "ID - ! 'D vermutet der Cat. 

vielmehr ms. Uri 453 Stf in Rabb. 605 ohne Weiteres 

dSiIBOkSk n» 1 ?«. 322 Rabb. p. 605. 323 P. 192 n. 407, V, wie es p. 444 

heissen muss, s. p. 772 u. p. 773. Abu ’l-Abbas Ahmed b. Abd al-Rahman b. al- 
‘Safiär, Richter in Sevilla st 539 (1123/4), Ibn al-Abbar bei Cas. T 97 n. 26, bei 

38 
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verbunden ist, wie beim Propheten selbst; oder wurde das Werk auch 
dem Bruder, Muhammed, beigelegt? Das Datum 413 (1023) in n. 
976 ist entscheidend; in der hebr. Uebersetzung (Kap. 2) finden sich 
die Daten 414, 415, 416, 431 mit den correspondircnden Zahlen 1024, 
1025, 1026, 1031 der „ Incarnation “ 824 

Die hebräisch übersetzte Abhandlung wurde schon lateinisch 
übersetzt von Plato aus Tivoli (über Abulcasim de operibus astro- 
labii, oder de usu astrol. etc. ad amicum suum Johannem David), 
ms. Vat. Ottob. 309 und Bodl. Digby 51 5 f. 28. In diesem Jo. David 
„in quatuor matheseos discipünis pcritissimo“ habe ich zuerst Jo. 
Avcndehut, oder Jo. Hispalensis, erkannt. 325 In seinem Vorworte 326 
versichert Plato, er habe „multis atque diversis arabum voluminibus 
revolutis“ kein vorzüglicheres Werk über dieses Thema gefunden, als 
das des Gelehrten „Abulcasin filii asafar“ etc. Das 1. Kapitel 
„in instrumentorum astrolabii et eorundem nominum explanationo,“ 
beginnt: „Quoniara interpretationes nominum instrumentorum etc.“; kurz 
darauf findet sich die Form astrolapsus , 327 wie am Anfang des 
Prologs von Plato. Die Kapitel sind nicht gezählt, doch habe ich die 
Rubriken mit den 40 Kapiteln der hebr. Uebersetzung verglichen und 
gebe das Resultat in der Note. 828 Das letzte Kap. des arabischen 
ms. Brit. Mus. 976 ist auch das letzte lateinische, aber das zweite 
hebr. Der Schluss des 40. lateinischen Kapitels stimmt mit den Mss. 
Fl. und Gg.; dieses Kapitel wird in ms. Mn. 246, 388 und Gg. als 
Schluss (anvon) bezeichnet. 

Eine spanische Uebersetzung dieser Abhandlung in ms. Bodl. 
Canon, misc. 340 2 322 nennt den Vf. „Ameth fil Afar* 1 und den lateinischen 
Uebersetzer Philipp, „Doctor dor Medicin“. Letzterer Name ist 
verdächtig; vielleicht legte man die lateinische Uebersetzung dem 
Philippus Tripolitanus bei; 330 ohne die Bezeichnung „Doctor der 
Medicin,“ könnte man vermuten, dass Philipp eine schlechte Lesart 
für Plato sei, die sich leicht aus einer Abkürzung erklärt. Eine Stelle 
von „Abnasafar“ wird in den spanischen, für Alfons X. angefertigten 
Ucbersetzungen citirt. 331 Ein gleich betiteltes Werk, beigelegt dem 
Lehrer ibn al-SSaffär's, Maslama b. Ahmed al-Madjriti, wie sein 
Schüler, abu‘l-Kasim genannt, findet sich im arab. ms. Esc. 967 (def.). 
Diese Abhandlung übersetzte Johannes Hispalensis in 40 Kapp., wahr¬ 
scheinlich bevor ihm 1 lato die Uebersetzung der Schrift ibn al-‘Saffär’s ge¬ 
widmet hatte, wenn die erwähnte Identification richtig ist. Der Vf. 
heisst in ms. Merton 259 3 „Albohacim de Magerith, qui dicitur 
Almacherita,“ in ms. Vat., Reg. Sueciae 501 (ohne Namen des Ueber- 
setzers) „Abilcacem de Mecherith,“ anonym im ms. Cambridge 1935 9 
(III, 549); über ms. Amplon. qu. 363 12 s. unten. 381 * — Albertus M. 
- 8 

Hm. VH, 851 n. 8788! 381 ZDMG. XXV, 392. m Serap. 1858 S. 36 u. Lea 

ouvrages du Pr. Boncomp. p. 8; Lc. H, 617; Wst Uebs. 43. 386 Abgedr. v. Boncomp., 
Delle vers. di Plato p. 39. 387 Das Alter dieses Wortes ist Doch nicht constatirt 
388 Die Fettziffer bedeutet hebr. 11 2 41? 3—8 3-8 9 39! 10—17 9—16 18, 1917 
20—22 18—20 23 21 (nooS* u. 22 rtapSn?) 24—39 22-38 40 40 41 2? 
329 Coxe III, 693; Anf. Estos son los nombres de las cosas que se contienen enel 
astrolabio el primo es [el] anulo o anilho; Ende: lo menos que se puede dar para 
que lo agoa corra es en (?) 100 cobdos uno de corriente. 330 S. § 131. 331 Libros del 
saber II, 221. 33,b Houzeau Bibi. I, 479, 727 zu ergänzen und berichtigen (cf. 
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citirt diese Schrift als eine des Johannes Hispalensis „de utilitate 
et opere, tt Anf.: „primum cap. in immutationibus“ (Var. de inventio- 
nibus, lies: in inventione nominum) — Anf.: „Primum horum est ar- 
milla“ 332 Diese Uebersetzung wurde wahrscheinlich ins Spanische 
übersetzt und in hebr. Schrift copirt: ms. Wn. 190 in 41 Kapp. 833 
Nach Ledere und Wüstenfeld hätte auch Rudolf von Brügge die 
Abhandlung von Madjriti übersetzt; 834 wir haben aber bereits nachge¬ 
wiesen, dass die kurze, von Rudolf verfasste, oder nach dem Dictat 
seines Lehrers Abraham 885 übersetzte Abhandlung nicht die unsere ist. 

Albertus M. citirt eine andere, von Johannes Hispalensis 
übersetzte Abhandlung über das Astrolab, anf.: „Astrologiae specu- 
lationis,“ die in manchen mss. anonym ist. 336 Eine andere, dem Johannes 
Hispalensis beigelegte Abhandlung, beg. „Dixit Johannes: cum volueris 
facere astrolabium accipe auricalcum“, 387 nennt im ms. Amplon. Qu. 
363 13 (S. 608) als Vf Abitritacin (für Abulcacim) de Mecherit, aber 
nicht den Uebersetzer. — Genug der Rätsel! 

Kehren wir wieder zu Jakob b. Machir’s Uebersetzung zurück, 
um ein Wort über die Terminologie zu sagen, lbn Esra leitet sein, 
nach arabischen Mustern verfasstes Werk über das Astrolab, wovon 
verschiedene Redactionen (1146—1148) erhalten sind, 338 mit der 
Bemerkung ein, dass es (im Allgemeinen) schwierig sei, aus einer 
Sprache in die andere zu übersetzen, besonders in die hebr., von der 
nur das wenige, in der Bibel erhaltene bekannt sei; es gebe viele 
Namen (der Teile) des Astrolabs von Ptolemäus; er werde sie, so 
gut als er im Stande sei, übersetzen. Am Anfang zählt er acht 
Namen der Teile auf; K. 1 bietet einige andere, teilweise arabische, 
technische Wörter, 339 K. 28, 29 die arabischen Namen der Mond¬ 
stationen und der, in dem Instrument verzeichneten Sterne. 340 Jakob 
gebraucht zum Teil diese technischen Namen. 841 

Ausser der Abhandlung über das Astrolab nennt Oseibia die, 
nach der Methode der Sind-hind redigirten Tafeln des al-‘Saffär. Den 
Tabellen gehen gewöhnlich Canones ( Risale) voran. Vielleicht besitzen 
- 8 

Abschn. IV). Maceralama in ms. Savil. 21 (Cat. Mss. Angl. I, 800 n. 6567, bei 
Heilbronner p. 618) ist wohl Maschallah, cf. Macdama in ms. Amplon. Qu. 355 17 
u. 363 n , falsch Mazellama im Index p. 915: Messehala. 881 ZDMG. XXV, 392; 
ZfM. XVI, 374, wonach Wst. Uebs. S. 33 n. 12 zu ergänzen; fehlt bei Lc. 
p. 870ff. 833 Deutsch, S. 186 (unter Astrologie) vermutet Goisu (s. A. 8 173). 
Anf. rri'i l 7K U'3»nK j'K . . VH Cf. Andalo da 

Negro ZDMG. XXX, 126, 148; Lc. II, 432. »*• S. § 363. **» S. A. 227. 

836 ZfM. XVI, 377; auch Ed. Chartres 286 4 als de arab. in latin.\ Amplon Qu. 386 20 
(Schum S. 646): Jo. Hispal. super astrolab. Ptolomei , Ende: profunditatis putei; 
ms. P. 7292 16 f. 292 mit jüng. Ueberschrift: Practica astrolabii (daher Lc. II, 376); 
Anf. . . volentibus hujusmodi instrumenta racion. naturali quodammodo ordine; 
Ende f. 296: Item si super partem umbra 24 etc. Explicit astrolabium Joh. 
Hispalensis. 837 ZfM. 374 über ms. Par. 7292 14 (Abr. ibn Esra S. 125); auch 
das, dem Jo. Dauck (de Saxonia) beigelegte de compos. astr., ms. AmpL Qu. 366 16 
(S. 613) beginnt: Cum volueris facere astr. fac tabulam planam; das folg. Comp, 
tabularum pro climatibus gehört dazu ? 388 St. Ahr. ibn Esra S. 126, s. auch 

piSnn XI, 92. 839 laavn men nnai ntrr» maai cm onai njDD; S. 9 ok = p*n oder 

mun und ivpo; S. 11 n öd Sh = ipnpn »ip und nen = naap; S. 10 unten cmw 

and. Recension nintrp; ib. c'D’Spn in o'pmK. 840 ZDMG. XVHI, 151, XXV, 398. 
841 Zu Anf. npao = n^n (nSn), eia, ck (mS) ? rnilfi, 
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wir ein, in hebr. (Leitern geschriebenes Fragment daraus in dem 
•ncxS« p r? (lies ikoxSk)? ms. P. 1102. Der, in dem Catalog mit¬ 
geteilte Schluss bezieht sich auf Astrologie. 842 Ein ähnliches 
Werk nebst den Canones 343 und zwei Abhandlungen über das Astrolab 
(eine derselben ms. ßrit. Mus. 405) wurden von einem anderen Schüler 
Madjriti’s, ebenfalls abu ’l-Kasim genannt, nämlich ibn ‘Sam‘h (s. § 
363) verfasst. 344 Legte man etwa den Schülern des Madjriti dieselben 
Schriften bei? • - 

Sal (ibn), s. unter Ptolemäus S. 524. 

§ 363 (ibn al-SanPh.). Ahd-Kasim A c sbag (oder Asba c a) b. Mu- 
hammed , Schüler Madjriti’s in Granada, gest. 1035, heisst wahrschein¬ 
lich ibn Sam c h nicht Samdj - 345 „Abulcacim abna^anh“ wird in den 
Libros del saber del rey Alfonso zweimal citirt; nach dem Vorw. zum 
„libro de las Laminas de las siete planetas“ soll im 1. Teil desselben 
erklärt werden, wie man, nach Abulcacim Abnacjanh, eine Tafel 
für jeden Planeten anfertige. Fr. P. Bayer, in seinen Noten zur Biblio- 
theca hisp. vet. von Antonio (II, p. 84) las Abnagah. Tr. II K. 63 
des Zarkali handelt von der Aequation der „Häuser,“ nach der An¬ 
sicht des Hermes, welchem Abulcacim abnacamh (so) in seinen 
Tabellen „en mauera de cuente“ folge, aber nicht im Astrolab. 346 

Eine kleine, sonst unbekannte Abhandlung oder ein Fragment 
eines Buches ibn „Sammah’s“, 847 übersetzt u. d. T. JTÜVtäSJWO “1DND 
DHTinom (Abhandlung über Cylindcr und Kegel), 848 von Kalony- 
mos b. Kalonymos beendet den 25. Tebet 5072 (5. Januar 1312), 
ist nur aus ms. Bodl. Uri 433 bekannt, wo der Anfang etwas 
dunkel ist. 

§ 364 (Schodja' oder Sch ud ja’). Wir gehen hieran eine Reihe 
sehr schwieriger literarischer Fragen, welche Studium und Vergleichung 
wenig bekannter nass, erfordern In Paris könnte man vielleicht zu 
befriedigenden Resultaten gelangen. Zu den, in meinem früheren 
Artikel 349 zusammengestellten Materialen kommt eine Notiz Leclerc’s, 
die ich besprechen werde, und eine, leider noch nicht erschöpfende 
Auskunft über P. 1029. 

Abu Kamil Sch odja’ (oder Schudja’) b. Aslam 350 b . Muhammed , 
der Aegypter, ein ausgezeichneter Mathematiker (um 900-950), ver¬ 
fasste unter Anderem ein Werk über Algebra, wahrscheinlich in ver- 

■ ■ ■ ... ■ ■ g 

(Mn. 256), micn == jer, enaa möD, tu'J für 343 JV3 ist 

ein astrolog. Ausdruck. 343 Won, Os. II p. 40; ZDMG. XXIV, 336, 377 A. 335. 
344 ZDMG. VIII, 381 wird Esc. 967 1 (Gas. I, 399) über den nördl. (^kdp) conjidrt 
wegen der 26 Kap. bei Hr. (III, 35); allein die Quelle ist HKh. V, 40. 345 426 H. 
haben alle mir zugänglichen Quellen. Os. II, 40 etc., s. ZDMG. VIII, 381, 
IX, 837, XXIV, 386, 377; Ps. 73; HB. XIII, 32; V. A. 86, S. 126. Nur 
Lc. I, 343 scheint 6 übersehen zu haben. Die oben im Text nachgewiesene Ab¬ 
handlung kennt er nicht. — Ueber noo s. HB. VIII, 32, Alf. 160, Baldi 60 A. 14 
n. 5 u. folg. Anm.; eine Analogie bietet pncD. 840 fitudes sur Zarkali p. 60, 71. 

847 Lies ruSsmon mum und p?n = Zwischenraum? ZDMG. VIII, 383; Nb. 2008*. 

848 Art. Kalonymos in Ersch S. 174 n. 27. 849 ZDMG. XXV, 408; cf. ZfM. 

XII, 23. — Fihr. 281 (II, 123); I, 285 Z. 3 dSok ja, zu ergänzen, also im 
Index H, 230 = 254. 860 Ben Ibrahim (A. 366), bei Lc. H, 514, jedenfalls 
falsch für das seltene, aber alte d^ck (Fihr. II, 2), wofür auch dSdc HKh. LU, 63. 
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schiedenen Redactionen, für welche HKh. die Titel Kamü (oder 
Kemal.. .), Schamil und nlibsa N'NViSh atro (?) giebt. 351 HKh. ist, 
wie gewöhnlich, die Quelle d’ Herbelot's, der die falschen Lesarten 
des wenig bekannten Autornamens giebt. 362 

Diese Algebra fand bald Commentatoren; der Fihrist nennt zwei: 
Istakhri , dessen Eigennamen nach Flügel fehlt, 366 vielleicht abu Said 
al-Hasan etc. (gest. 939, ein, für die Zeit Schudja's wichtiges Datum) 
und Ali b. Ahmed Imrani (gest 955). 

Das arab. ms. CL. 1003 (III, 58) enthält ein Fragment von 
SKDnS« ppnö (oder *piO&) des Schudja über Fragen, welche ver¬ 
schiedene Lösung zulassen; ist das ein Fragra. der Algebra? Wir 
kommen darauf zurück. 

Das lat. ms. P- 7377 A enthält ein Fragment, anf. (f. 71): 
„Primum quod necessarium est; u f. 93 liest man: „Dixit Abu Camel 
Ssagia filius Ibrahim [wahrscheinlich falsche Lesart des arabischen 
Textes, oder falsche Auflösung einer latein. Abbrev.] aggregator istius 
libri, exposuimus etc. ex computatione restaurationis [et] oppositionis tt .® 69 
F. 101 (s. unten § 366): „Monstrabitur ex eo quod dixit Abuqamel 
(sic?) in tertia parte libri geberi et almugabala u , was nach Ledere 
einen Commentar kennzeichnet, nämlich den Imrani’s; der Uebersetzer 
sei Savasorda (Abraham bar Chijja), der Imrani's Buch der Electiones 
übersetzt habe. 855 „L’identite de provenance des deux ouvrages tra- 
duits, dont Fauteur est Ali porte naturellement (?) ä admettre l'unitö 
du traducteur. a 

Dieser Schluss stützt sich auf eine petitio principii. Wenn das 
ms. einen Commentar enthielte, so wäre der Autor unbekannt. Ausser 
Imrani’s Commentar giebt es einen solchen von Isthakhri (s. oben), 
von Koreschi 858 und vielleicht von Anderen. Demnach ist auch der 
lateinische Uebersetzer unbekannt. 357 

§ 365. Die lateinische Uebersetzung wurde wahrscheinlich 
spanisch oder italienisch und schliesslich ganz oder teilweise hebräisch 
von Mordechai Finzi, wahrscheinlich um 1473, u. d. T. mSiann 
IDDOn übersetzt, 8676 wenn man ein Recht hat, darauf zu beziehen die 
Mss. Mn. 225 Ä — 4 . P. 1029 7 (1029 5 . 1133 2 ?). Bislichis 37 
(Gg. III, 286), wo vielleicht nur ein Teil. 

__ 8 

861 HKh. H, 585 u. IV, 10 ton», V, 27 ^ona, V, 68 (VH, 849) k»h*Sh Snoa; 
III. 68, V, 68. 168, nicht ganz klar. 361 Art. Camel II, 514, Schamil IV, 146; 
cf. Ketab III, 48; hiernach ist Lc. II, 514 zu berichtigen. 353 Fihr. II, 183 
zu 282. 854 ftSatfpöSfctt über restaura s. ZDMG. XXV, 307, 8. weiter 

unten. 388 Savasorda war nur Dolmetscher; cf. oben S. 532 u. A. *800 b . 855 HKh. 

H, 586, IV, 10, VII, 1133 n. 5003, vielleicht Ali b. al-Hosein, Vf. v. 

'C V, 475 n. 11693, VII, 1035 n. 1295 (Koreschi, nicht im Index des 
Fihr.). 387 Gerard v. Cremona in ZDMG. XXV, 408, s. A. 373. #87b P. 1029 8 
m inio on»ron patrnS T'nv tf?» 'ö»au 'taa nawio anaa ntrn in« 'DD pnp n»D m 
u*np*awn nS»DDa naiwo vya *nn (?) n3HS»aiB »Senvi impMmH aina^S»nnn 
nSjnn»S?a om o»vid ip?m> n iph (.?) oan ^Sh vhö natr oi»a »an»a '□ ampS anp 
nmoio nan ip»nynS wnnn »ano »ani *icd n nr -prana nunS Sau na»»a nuiaprio 
rav '»am Y'a n nva uoy ua nSyinS nayn Sh nsun ;o. Ueber den genauem 
Inhalt dieses Stückes habe ich leider nichts Näheres erfahren. ZDMG XXV, 
406. 408 habe ich dieses Stück mit Mn. 225* identificirt, während P. 1029 7 damit 
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§ 365-366 


Ich unterscheide: 

I. Eine anonyme Abhandlung über die Algebra, fast wie das 
lateinische ms. anf.: „Was der Leser dieses Buches wissen muss, das 
sind drei, schon von Mahomed al-Khowarezmi in seinem Buche er¬ 
wähnte Teile (Arten), 368 nämlich Wurzeln, Quadrate und [einfache] 
Zahlen“ (d’hodö); über diesen drei Wörtern steht nnm, «niS h, 

„radice, algos (—census), qtiantas“, und von da ab wird das Quadrat 
immer algo und algos genannt. F. 96 (ms. Mn.) beginnt der Vf. das 
Thema durch geometrische Figuren für Geometer zu erklären, die das 
Buch des Euklid verstehen. Die Methode für das Ausziehen der 
Quadratwurzel wird die des Khowarezmi sein, nämlich die Hälfte der 
Wurzeln etc. zu nehmen. Das Beispiel ist dasselbe, wie in einer, 
in Mn, vorhergehenden anonymen Abhandlung (s. § 372). Die 
Drachmen (im arithmetischen Sinne) heissen »WH» (später wn), 
res heisst "DT (identisch mit radix nach f. 103). Die Erklärung durch 
geometrische Figuren erwähnt einige Male Euklid. Anordnung und 
Methode wird man aus Nachfolgendem ersehen. F. 102 bemerkt 
der Autor, dass die 6, in diesem Buche behandelten Fälle (oder Pro¬ 
bleme) drei einfache und drei zusammengesetzte sind, 359 wovon viele 
Algebristen handeln, 860 und worüber die Aritkmetiker Fragen stellen. 861 
Unser Vf. beginnt mit der Multiplication (nten) der res u. s. w. 361 
Fol. 114 beginnen die Probleme, alle mit den Worten eingeleitet: 
„Frage, wenn man dir sagen wird“ (wie bei Khowarezmi); die Lösung 
(ob eine oder mehrere desselben Problems) wird bezeichnet mit iwyen 
m oder wya, auch vdkSö (f. 122 b, 123) = operatio , und später 
vmn (seine Kunst) — bei Khowarezmi (p. 41 ff Ed. Rosen) no*cp und 
"|St DN'p („Computatio“, „Solutio“, wörtlich Analogie, Regel). — Am 
Rande von 135 b („wenn man dir sagt, den Algos um 2 Wurzeln und 
10 Drachmen zu vermindern“) hat Jemand bemerkt: „dritter 
Tractat“ (s. A. 367). F. 154 schliesst diese Abhandlung mit der 
Bemerkung, dass aus dieser Frage viele andere abgeleitet werden 
können, deren Operation sich erklären lasse nach den Methoden, welche 
vorangegangen sind, „und die wir in diesem Buche hinzugefügt haben ; u 
zuletzt eino Schlussformel wie in ms. P. 7377 A f. 93. 368 

Ueber den Vf. dieser Abhandlung handeln wir § 367. 

§ 366. 2. In ms. Mn. 225 3 (f. 155—166) folgt auf die be¬ 
sprochene Abhandlung eine kurze über das regelmässige Fünfeck und 
Zehneck, deren kurzes Vorw. beginnt: „Abu Kamil spricht: Nach¬ 
dem wir das Notwendige in Bezug 364 auf Zahl, Sammlung und Vcr- 
- ö 

zu identificiren war. 858 Mn. c'p^n, P. 1029 7 D'm Dass Schudja den Khowarezmi 
citirt und erweitert s. HKh. V, 68. 168. 369 Khowarezmi Ed. Rosen p. 25; cf. 

Libri, Hist. I, 274; Chasles-Sohncke p. 502 u. § 372. 360 *ia:iSHn nciDö naim 

o'pSn ntrtrn i l kd pSn .cno nsp -piv nbv nvnS Sav kS (so) K^apoSm 
itMUDKtMnMipnm (so) it:a"ö>naipno ibdoh 'Spa om« ir». Cf. A. 9 252. 
861 S. die wörtJichen Ausführungen und Erörterungen in ZDMCr. XXV, 407. 
361 *?yi onain Syi oosy ?y oncoom onanm inna imtn enann rwanö nawrm S*nn*o 
nnpS n*w 'D inym nyba pn* xS tox nnx pj'yai i:*dx *wx iS'h naSo oneoon 
w dhib: vn' wxa inxa inxn o»«ntrn cm onmn w n?'xa "maxi ntn icoa 
ntmai ono o'ru: oneoon iwt? pa onccono c'yua vrw pa onnco oy w nema 
. . . iSx oy iSm nann» r* 388 nta uroman n"np uuaxtr comne ona rwytan "man* 
ma^nn inxo *wx *?ia'n tim w naS b*b nSinm .naon, 864 n^nan ]0, lat occultum 
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587 


gleichung (ntwnm ncmt, del cobramiento e dd confrontamiento) mehr 
als unsere Vorgänger erläutert haben . .., indem wir das hinzufügten, 
was die Gelehrten in der Geometrie, die das Buch Euklid’s und andere 
Bücher kennen, geschrieben, wollen wir in diesem Buche die Messung 
jeder Seite (ybx) in jedem Fünf- und Zehneck erörtern etc. Auch hier 
heisst es: Die Calculatoren (o'Etfnn) haben solche Fragen auf den 
Wegen der nSsfcipnAtn idAk behandelt. 

Diese Abhandlung wird ohne Zweifel in Catalog P. (Cod. lat. 
7377 A n. 5) bezeichnet als „Scholium de mensuratione pentagoni 
et decagoni“. Nach Ledere (p. 514) heisst es dort: „Dixit Abu 
Camel Ssagia fil. Ibrahim (!) 885 aggregator istius libri .“ Wahrscheinlich 
sind die drei letzten Worte in der hebr. Uebersetzung weggelassen, 
weil diese Manier der arabischen Autoren, von sich in der 3. Person 
zu sprechen, den jüdischen Lesern bekannt war. Wenn sie nicht dem 
lateinischen Uebersetzer, sondern dem arabischen Texte angehören, so 
beweisen sio einen engeren Zusammenhang zwischen dieser und der 
vorhergehenden Abhandlung, die sicherlich ebenfalls dem abu Kamil 
gehört, und auf welche er in seinem Vorworte ausdrücklich und mit den¬ 
selben Redensarten verweist, die im ersten Vorworte Vorkommen. 

3. Es folgt in Mn. 4 (f. 166b) eine algebraische Abhandlung über 
die unbestimmten Gleichungen (oder Probleme) mit einem kurzen, das 
Thema der vorhergehenden Abhandlung resumirenden Vorwort. 866 

Diese Abhandlung ist wahrscheinlich der anonyme tradatus de 
Arithmetica des Catal. P. unter 7377 A n. 6. Leclerc's Mitteilungen 
genügen nicht, um einen sicheren Einblick zu gewähren. Die oben 
(§ 364) mitgeteilte Stelle 367 fand ich im Hebr. nicht, sie könnte auch 
von einem Copisten herrühren; man müssto die mss. vergleichen. 368 
Ich bemerke noch, dass in ms. Mn. (f. 170) am Rande von 11 bis 
65 gezählt wird; mit n. 40 (f. 181) beginnen die practischen 
Probleme. 

§ 367. Der hebräische Uebersetzer, der seine Uebersetzung 
mit Noten, gezeichnet # d 'ö oder *d »d # k, begleitet, ist Morde chai 
Finzi, gelehrter Mathematiker aus Mantua (1344— 75). 869 In einer 
seiner Noten (zu n. 2 f. 162) nennt er das Original tjnSn 'D, was 
lebende Sprache bedeutet, insbesondere die italienische; 370 allein die, 
anscheinend aus dem Original beibehaltenen Wörtersind dem Spanischen 
ähnlicher. 871 Häufig findet sich auch das arabische Wort dSe, dSoSk 
auch dkSdSk, das aber bereits üblich geworden war. 372 

Noch ein Wort über den lateinischen Uebersetzer. Ohne 
Zweifel rühren alle drei Abhandlungen von demselben Uebersetzer her; 
die (latein.?) Uebersetzung von P. 1029 5 existirte schon im J. 1344. 878 
Gerard von Cremona übersetzte ein „Liber in quo terrarum corpo- 
rumque continentur raensurationes Ababuehri (abu Bekr) qui dicebatur 
- 8 

(wäre onwn) scheint falsch. 888 Für Aslam , s. § 364. 868 ZDMG. XXV, 407 

Z. 14 lies 387 Die Angabe eines „3. Tr tt . ist beachtenswert 888 Fol. 99 b 

beginnt: Primus autem numerus qui ex unitatibus corapositus binarius est, unde 
est primus omnium. . . et ita semper per addicionem unitatis numerus crescit etc. 
888 Ueber Mord. Finzi s. A. 412. 370 ZDMG. XXV, 409 A. 2; A. 8 5. 371 S. oben 

S. 686; ZDMG. XXIV, 409. 871 Zz. z. G. 542, 547; ZDMG. XXI, 672. 378 S. 
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588 — § 367-368 — 

Heus . . . abbreviatus“. Dieses Buch findet sich in 3 ross. P., 7266, 
7377 A, 9335, in Cambridge Univ. n. 2313 (IV, 133) 374 . Das selt¬ 
same Wort Heus ist noch nicht erklärt und abu Bekr noch mit keinem 
bekannten arabischen Autor in genügender Weise identificirt. 375 ln 
diesem Buche wird häufig auf ein algebraisches Werk ohne Spccial- 
titel und ohne Autornamen verwiesen. 

Eine Randnote in ms. 7266 lautet: „Librum praecedit illum 
et dicitur Saydi Aliabra, de quo frequenter hic facit mentionera.“ 
Chasles 378 bemerkt zu dieser Note: „11 est ä croire que ce traite de 
Sayd avait dejä ete traduit, peut-etre par Gerard lui-meme, avant 
le livre de Geometrie;“ die anonyme Abhandlung, beginnend: „Primum 
quod necessarium est“ etc., könnte die Algebra des Sayd sein. Diese 
doppelte Conjectur legt unseie n. 1 dem Said und die Uebersetzung 
dem Gerard bei. Ohne Untersuchung des ms. können wir Nichts gegen 
letztere Hypothese sagen; die anonyme Abhandlung über Algebra ge¬ 
hört aber, wie oben nachgewiesen worden, dem abu-Kamil, und wäre 
es möglich, dass der fragliche Heus auf Schudja’s Algebra verweist, 
die nur eine Erweiterung des Grundwerkes von Khowarezmi, der selbst 
von Gerard übersetzt ist, und auf den sich jene Verweisungen ebenfalls 
beziehen können. 377 Doch wie ist die erwähnte Randnote zu erklären? 
Wir schlagen folgende Erklärung vor. Der Schreiber dieser Note 
legte die anonyme Algebra (Schudja’s oder eine andere) dem Said bei, 
weil er in demselben ms eine Geometrie des Said fand, nämlich die 
Uebersetzung des Commentars über Euklid (§ 329). Uebrigcns Hesse 
sich die Frage der Verweisungen durch Aufsuchung der genauen Citate 
(in questione quinta, . . . sexta) in Schudja’s Algebra entscheiden, welche 
sechs Arten von Problemen und einzelne Fragen behandelt. 

§ 368. Abu'l - Hasan Thabit (vulgo Ihebit) b. Korra aus 
‘Harran (gest. 901), von derSecte der Sabier, Polyhistor und Verfasser 
vieler Bücher, Uebersetzungen und Revisionen, 378 von denen wir ge¬ 
legentlich einige erwähnt haben, ist weniger als Arzt 378 und Philosoph 
bekannt, mehr als Mathematiker, insbesondere als Astronom durch 
seino Theorie von der „Trepidation“ der Gestirne (obwohl sie eigentlich 
dem Theon entlehnt ist); die betreffende Schrift ist wahrscheinlich von 
Gerard von Cremona lateinisch übersetzt (Thebit de motu acces- 
sionis et reeessionis“, in der Liste n. 29), in 3 sehr seltenen Ausgaben 1480, 
1509 und 1518 u. d. T.: De motu odavae sphaerae , auch in vielen 
mss. 380 Eine, von Maimonides ohne besonderen Titel erwähnte Abhandlung 
- 8 

A. 357 b . 374 Dieses ms., bei Boncomp. Gher. p. 55 aus Cat. Mss. Angl. H, 363 
li. 9260 (ms. Morus), fehlt bei Lc. II 413, 512 u. Wst. Uebs. 79; S. 62 n. 14: 
practica! 376 St. ZfM. XII, 26, cf. ZDMG. XXIV, 336, weist auf Albubather 
hin, der selbst noch unbestimmt ist (s. § 339), u. den Coxe mit Bazes identificirt, 
welchen Lc. p. 513 für Heus annimmt; dagegen Wst. 1. c., dass man keine solche 
Schrift von Bazi kennt. 3:0 Comptes rendus etc. XIII, 504, 506, auch bei Boncomp. 
Gher. p. 56; ZDMG. XVIII, 168 wird Said b. Ahmed vermutet; s. jedoch 
XXV, 401 u. ZfM. X. 489, wo Anf. u. Ende des Said. ;i77 ZDMG. XVIII. 168. 
a7 *Aeltere Quellen bei Chwols. I, 561 ff., andere in ZfM. XVIII, 332, so lies 
zu Baldi p. 22 A. 5; Fihr. II, 128; Cantor Vorles. I. 603. 630 etc.; Houzean, 
Bibi. p. 466 mangelhaft. 370 Nicht ben Muh. (VA. 85 S. 160, Bd. 86 S. 140). Der 
dort versprochene Anhang ist noch nicht erschienen. 380 ZfM. XVIII, 334 n. 3; 
XIX, 96; Lc. H, 416 n. 29 p. 495 der Titel de motu etc. als getrennte Schrift; 
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ist vielleicht die u d. T. „De (redet) imaginatione sphaerae“ lateinisch 
übersetzte. 381 Thabit schrieb eine kleine, schon im Fihrist 382 erwähnte 
Abhandlung über die Figur Katta (sector, yNEpS# SdpS« 3KfD), welche 
mitunter in der Sammlung der „mittleren Bücher“ aufgenommen ist, 383 
auch separat mss. Esc. 967 und P. suppl. ar. 952 9 . 384 

Gcrard von Cremona übersetzte diese Abhandlung u. d. T.: 
de figura alcatha (od. cata) } wovon 3 mss. in P. und eines in Oxford, 385 
anf. (nach den Propositionen?) „Intellexi quod dixisti super figura quod 
[quam] nominavimus cata, et quod rogasti [qunesivisti] super apodioci 
eius.“ 388 ln ms. Amplon. Qu. 349 ,e (S. 585) ist dieselbe Abhandl. 
anonym und der Namen des Campanus hinein corrigirt; 887 auch 
Albertus M. scheint sie anonym zu citiren. 388 

Dieselbe Abhandl. wurde aus dem Arabischen von Kalonymos 
b. Kalonymos (in Arles) u. d. T. JVDinnn njlönn 1DD übersetzt 
und beendigt am 9. Kislow 74 (14. Nov. 1313): 

Mss. Bodl. Hunt 96 (Nb. 2008 4 ) und eine andere, im Oct. 1889 
erworbene. 

Uri n. 433 übergeht das Epigraph des Uebersetzers, confundirt 
die Abhandlung des ibn al-Sara‘h (§ 363) und giebt eine Abhandlung 
über die Cylinder etc. an 389 Die Uebersetzung beginnt mit einigen 
Propositionen (wie die gedruckte anon. latein. Abhandlung); die Dar¬ 
legung beginnt mit den Worten: „Thabit b. Korra sagt: Ich habe gehört, 
möge Gott dir Glück geben, was du über die Figur Sector gesagt 
hast“ etc.; das Ende („wie wir erläutert haben“) stimmt mit dem 
Schluss bei Casiri. 

Wir haben gesehen (§ 338), dass Thabit die Figur Menelaus in 
18 Fälle aufgelöst hatte, und dass ibn Afla‘h sie auf eine einfachere 
Form zurückfuhrte. 

Auch andere arabische Autoren schrieben über die figura sector. 890 - 1 
- 8 

W8t. Uebs. 65. kennt die Ausg. nicht. Das arab. Original ist wahrsch. in ms. P. 
Suppl. ar. 952 13 f. 5 b ; s. Woepcke Essai d’ une Kestit. p 6 n. 14. Die span. 
Zeitgenossen des Averroes (Metapli. Comm. mag. XII. 2 C. 4 f. 332 A), nannten 
diese Bewegung: motus processus et reversionis. Bei Houzeau 1. c. p. 211 im 
XIII. Jk.! 881 ZfM. XVIII, 334. 382 S. 272; Kifti bei Cas. I, 390 Z. 7 v. u.; 
S. 387 b Z. 4 v. u. falsch: de instrumenti figura, s. Hm. IV, 360 n. 43: „Schnitt“; 
section auch bei Woepcke 1. c. A. 384, s. St. Lettere p. 29; s. folg. Anm. u. oben 
A. 26. 883 Nicoll p. 260, aus dem Index irrtümlich bei Wst. Aerzte S. 35 u. 
sogar Lc. H, 411. Chwolsohn I, 567: „12 Bücher“ (St. Lett. p. 28 9: deratione 
comp, bei Nicoll fJ'SjWl P. suppl. 952”?); Woepcke 

Ess. Rest. p. 6 n. 15. Ob = de propoHionibus , ZfM. 337 n. 8 (cf. XIX, 96)? 
384 Woepcke, Ess. Rest. p. 12 n. 37 (schon St. Ps. 73 u. ZfM. X, 495). „De 
sectionibus conicis“ bei Cas. I, 199 (Lc. II, 411) ist nicht „anstatt“ alcatha (Wst 
Uebs. 60), sondern vorangestellte allgemeine Bezeichnung. 385 P. 7337, Maz. 1256, 
Arsenal 96, bei Lc. 411 (wo auch der Anfang); "Wst. 60 nennt nur das erste ms. 
(wie ZfM. X, 495). Cat. Mss. Angl. I, 300 n. 6567, Sav. 21 (ZfM. XVIII, 337). 
388 So Lc., hehr, rwapo. 387 Schum kennt den Vf. nicht. Von Camp, ist vielleicht 
das anonyme de Fig. sectore, aus Ed. 1518 abgedr. bei St. Lett. p. 36, 37; s. 
ib. p. 93 u. ZfM. XVI, 391; anf. Cum. aliquis semicirculus dividitur. 388 ZfM. 
XVI, 390. — Thabits Abhandl. über die parabol. Section 'ßioaS» anna^K pap ’ß 
(^Kifti bei Cas. I. 390, Os. I, 220 Z. 6) heisst in ms. P. Suppl. ar. 952 p. 16 »o 
. . .pBp flnNDO; im ms. des Khedive (ZDMG. XXXI, 320) pS« nnsce; zu 
mukefi (Euklid b. d. Ar. S. 104) cf. ms. Cotton, Vesp. H, 12 f. 40, 388 Daher 

Wst. Aerzte S. 36 n. 8, anstatt zu n. 6; Näheres ZDMG. VIII, 383. 390 ■' Oben 
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§ 368-369 


Der berühmte Mathematiker Na‘sir al-Din Tusi (gest. 1274) übersetzte 
seine eigene persische Abhandlung über dieses Thema ins Arabische. 392 

§ 369. (Zarkala, oder Zarkali.) Abu Is'hak Ibrahim b . 
Ja L hja al-Nakkasch ihn al-Zarkala aus Cordova, wahrscheinlich in 
Toledo (1061-80), zuerst Künstler, dann gelehrter Astronom, Verfasser 
der „toletanischen (astronomischen) Tafeln“, 393 ist berühmter durch die 
Erfindung einer allgemeinen Scheibe (fllTßaf), deren arabischer Namen 
sich nicht nur in den Uebersetzungen, sondern auch in der Literatur 
erhalten hat. Sein eigener Namen wurde im Arabischen durch Um¬ 
stellung eines Punktes corrumpirt in Razkal; in den lateinischen mss. 
wurde er Azarcheh Arzachel , (confundirt mit Zael=Sahl, s. § 3>0), 
Zarquiel , Eizarkiel etc. Er verfasste: 

1 eine kleine Abhandlung, über den Gebrauch der Scheibe, 

(später?) nach dem Erfinder ff'OtfpinK fllTCvS», oder auch das Astrolab 
Zarkali’s genannt, welche in mehreren mss. vorhanden ist. 394 

Diese Abhandlung wurde im Jahre 1263 zu Montpellier ins 
Lateinische übersetzt „P’rophatio gentis hebraeorum vulgarizante ct 
Johanne Brisciensi in latinum reducente“, u. d. T.: „Liber tabulae 
quae nominatur saphea patris Isaac Arzachelis,“ wie man in dem 
einzig bekannten ms. P. 7195 liest; und es ist kein Grund vorhanden, 
dieses Epigraph zu bezweifeln. 393 Prophatius in Montpellier ist ohne 
Zweifel Jakob b. Machir; Ledere wiederholt die confusen Notizen von 
Pits, der ihn zum Engländer und Vf. einer Abhandlung über die Be¬ 
wegung der VIII. Sphäre macht. 396 Andere lateinische mss. enthalten 
vielleicht dieselbe Uebersetzung ohne Epigraph. 397 — Eine kürzere 
latein. Bearbeitung habe ich in ms. Wolfenbüttel Aug. 24 Qu. ent- 
deckt. 897b Eine dieser Uebersetzungen ist wahrscheinlich die Grund¬ 
lage einer neuen Redaction, die den Titel führt: [patris] Abrusak 
Azarchelis Saphea , worin nicht nur der arabische Stil, sondern auch 
der Inhalt geändert ist Nach ms. Wn. 5280 ist das Buch von Jaco- 
bus Lateranus corrigirt („castigatus“), seinem Bruder Andreas und 
‘dem berühmten Abt Trithemius in Cöln (Colon. Agrippina) 12. März 
1504 gewidmet. Eine andere Redaction ist herausgegeben u. d. T.: 
„Sapheac recentiores doctrinae patris Abrusahk (sic) Azarchelis summi 
astronomi a Joanne Schonero etc. emendatae“ etc. (Norirab. 1534, 4 Ü ). 
Angehängt ist: scriptum Jacobi Laterani in usum gnomonis. Diese 
in 30 „doctrinae“ zerfallende Redaction interessirt uns weiter nicht. 398 
- 8 

S. 546 A. 22, cf. 1 304. m Lett. p. 29, 93. Zu wyi cf. HKh. Y, 83 n. 10110, 
ms. Scheffer bei Woepcke, Recherches, Jour. As. 1860, Sonderabdr. p. 7- 393 Nur 
von diesem (s. unter 2) handelt Wst. Uebs. S. 78 unter Gerard; Lc. II, 472, 
618 (cf. 427) spricht auch kurz vom Instrument; p. 444 unter Ferrand confundirt 
er die Tafeln mit dem Instrument; s. A. 403; im Register p. 2 finden sich 
Zarkala 1206 und noch drei Namen, die im Buche fehlen. — Quellen alphab. 
bei Baldi p. 72 (darunter Wf. *1877, 8 n. 350, 4 n. 18 b ); ausführlich meine fitudes 
sur Zarkali, Rome 1884 (Extr. du Bullett. 1881, 1883). Houzeau Bibi., p. 471, 
475, 713 n. 3922 erkennt die Identität nicht. m 8 Mss.. s. sur Zarkali 
p. 13, 16. : * 9ö Rico y. Sinobas (Libros del saber III p. XXY, p. 20) zweifelt; 
s. ZDMG. XX VIII, 459; Baldi p. 70; Serap. 1870 S. 94. 396 Hängt wieder mit 
dem r angeblichen alfonsinischen Congress zusammen (Wf. 1 p. 988 n. 1846). 
397 Etudes p. 30ff. Gegen Schum Amplon. fol. 394j 9 8. das. p. 113. 897b Etudes 
p. 117, 118. 898 Mehr in Ltudes p. 60. Eine genauere Beschreibung des Wiener 

ms. durch den Hm. Custos Dr. Alfred Göldlin von Tiefenau werde ich anderswo 
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§ 370. (Spanische Uebersetzung.) Ehe das Buch in Mont¬ 
pellier ins Lateinische übersetzt ward, ist auf Befehl Alfons X. eine 
spanische Uebersetzung in Toledo im J. 1255, dann eine andere im 
J. 1277 angefertigt worden. Letztere Redaction liegt jetzt vor in der 
Sammlung der spanischen Uebcrsetzungen (Libros del Saber de Astro- 
noraia etc.), herausgegeben von Rico y Sinobas. 300 Eine italienische 
Uebersetzung aus dem Spanischen veranlasste Oeruccio , Sohn des 
Cione Federigo aus Florenz, als er im J. 1341 in Sevilla war, 400 
ms. Vat. 8174. E. Narducci hat daraus den Prolog edirt- 4,>1 Wir 
entnehmen ihm folgende Nachrichten: „Azarquel“ (oder Aserquiel), 
der geschickte „A st rolab Verfertiger“ aus Toledo, hatte seine Scheibe 
für den König Ma’amun verfertigt, 402 und nannte sie daher „al-Maa- 
munijja;“ später verbesserte er sie in Sevilla, indem er ein Buch über 
die Construction und den Gebrauch dieses Instrumentes schrieb, das 
er nach dem Könige Mu‘atamid, „al-‘Abidijja“ nannte. Dieses Buch 
wurde auf Befehl Alfons X. im IV. Jahr seiner Regierung (1255) von 
Ferrando aus Toledo ins Spanische übersetzt. Später befahl der 
König in Burgos dem Bernard, genannt der Araber, 408 und Don 
Abraham, seinem „Faquin“ (—D'rrr, Arzt), 40 4 eine bessere und voll¬ 
ständigere Uebersetzung anzufertigen; das geschah 1277 (dies Datum 
ist in dreierlei Weise ausgedrückt). 

Abrahara’s Namen findet sich nicht weiter in den veröffentlichten 
alfonsinischcn Uebcrsetzungen; wir haben ihn aber als Uebersetzer von 
ibn Heitham’s Astronomie (§ 347) gefunden; und ohne Zweifel ist er 
der „Jude und Arzt,“ der die 70. Sura (Mi £ radj) des Korans über¬ 
setzte, vielleicht 1264, welches Datum für die französische, aus dem 
Spanischen angefertigte Uebersetzung des Bonaventura de Sene vor¬ 
kommt. 405 Wir wollen uns hier weder bei der Untersuchung auf halten, 
ob jener Abraham der Dolmetscher der Bücher von Serapion und 
Zahrawi (§ 474 b , 476) sei, noch ist es nötig, die unbegründete Combi* 
nation zu erwägen, die Abraham zum (unbekannten) Namen des Vaters 
des R. „Zag“ (Isak ibn Sid), eines anderen Uebcrsetzers Alfons X. 
(§ 387), macht. 406 

Die spanische Uebersetzung zerfällt in 11 Teile: I. behandelt 
in 4 Kapp, die Construction des Instrumentes. Dieser Teil scheint 
sich weder in den mss. des Originals, noch in der lateinischen und 
hebräischen Uebersetzung zu finden. Man könnte vermuten, dass er 
hinzugefugt worden sei, wie zu anderen Abhandlungen dieser Samm¬ 
lung, die den Gebrauch eines astronomischen Instrumentes ohne Be¬ 
lehrung über seine Construction behandelten Allein der erwähnte 
Prolog sagt ausdrücklich, dass das arabische Original die Weise, das 
Instrument anzufertigen, bespreche. Ausserdem enthält der zweite Teil 
- 8 

raitteilen. 390 T. III p. 135. 400 Bei Narducci, Int. ad una trad. p. 20: „fece 

translatare“; cf. p. 4 u. 7. 401 De Castro I, 143; cf. P. Bayer zu Antonio p. 83; 
Jeils bei Gayangos, Hist. 365 u. Nard. 1. c.; nach Letzterem fjtudes p. 29. 
401 Nard. p. 32 giebt 1045—77 an (nach Gayangos?), ob 1038—75? 403 „El-Arabigo“ 
ital. „ouero saracino ob ein Proselyt? Lc. II, 444: „Ferrand. . . traduisit 
les Tablex (!) d’Azarchel avec le concours deRenaldo [lies Benialdo] etdeR. Abr. 
(Bernard de Burgos).“ Etudes p. 88. 404 „Alfasan“ bei De Castro, daher Chasan 
Fei Zunz, Gg. IV, 189 (CB. 2748); „fisicien“ in Uebersetzung des Mira^j; 
cf. auch § 347. 404 CB. 2747; ZDMG. XXVIH, 467; St. Pol. 42L “'«Graetz 
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in 100 Kapp, allerlei, insbesondere Astrologisches, das in der II. 
Rcdaction des vervollkommnten Instrumentes hinzugefugt scheint 407 
Von einer Schrift über den Gebrauch des ersten Instrumentes ist nicht 
die Rede, und wir wissen, dass Zarkala zuerst ein Künstler war, der 
ein solches Instrument erfinden konnte, ohne Rechenschaft darüber 
durch eine Schrift zu geben. Andererseits, wenn Zarkali’s Buch zu¬ 
gleich mit der Vervollkommnung des Instrumentes eine Umarbeitung 
erlitten hat, warum hätten wir das Original, die lateinische und hebr. 
Uebersetzung der ersten Redaction und die spanische Uebersetzung 
der zweiten? Das bedarf einer Erklärung. Wir bemerken noch, dass 
der Text der hebr. Uebersetzung (Kap. 1) eine Stelle aufgenommen 
hat, welche am Rande des arabischen Originals vermerkt war. 

§ 371 (Die hebr. Uebersetzung.) Eine hebr. Uebersetzung, be¬ 
titelt nrrejc trpm mSa ntPPQH JYUK (Abhandlung über den Gebrauch 
der Tafel, genannt Saftha), von (abu Is'hak) b. al-Zarkala, findet 
sich in: 

Mss. Bo dl. Uri 440. Mn. 36. P. 1021 7 . 1030 •. 1031. 1047 7 . 408 

Pet. Firk. 352. 400 — Steinschneider 14. 4, ° 

Der II. Teil der spanischen Uebersetzung beginnt mit einem 
Vorworte des Vf., das sich in keinem hebr. ms. findet. Wenn wir 
dem Catalog P. Glauben schenken, so ginge in ms. P. 1027 ein, von 
Moses Galiano übersetztes Vorwort voran; s. dagegen oben § 358. 

Den Uebersetzer nennt kein ms.; nach Catalog P. ist es „ohue 
Zweifel“ Jakob b. Machir, wegen des latein. ms. P. 7195 (s. § 369). 
Wenn aber auch derselbe Prophatius 1263 für die lateinische Ueber¬ 
setzung Dolmetsch des Johann von Brescia war, so beweist das nicht, 
dass er das Buch ins Hebräische übersetzt habe. 411 

Die hebr. Uebersetzung beginnt mit dem Register von 61 (in 
Bodl. 60) Kapp, ln meinem ms. folgt dem Register (f. 32 v —33 T ) 
eine Belehrung über die Construction der „allgemeinen Scheibe“ (mSn 
fjnircn) von Mordechai Finzi in Mantua , 417 nach dem „was er er¬ 
fahren (Tjrnr) aus dem Munde“ des gelehrten Maestro Bartolomeo 
delli Orlogi aus derselben Stadt. Letzterer ist identisch mit Bart, 
dei Manfredi (s. § 392). Am Rande dieser Anweisung finden sich 
erklärende Noten, eingeleitet durch p'nyon was Uebersetzer oder 
Copisten bezeichnen kann; wahrscheinlich ist es Mordechai Finzi, der 
Schreiber des Prototyps, der diesem Stücke Noten beigeschrieben hat, 
und der sich Schreiber oder Uebersetzer nennen konnte. Die erste 
Note, die mit der Erklärung des Wortes Saffha beginnt, 413 sagt am 
Schlüsse, dass der Vf. den Gebrauch der Scheibe erklären werde. 414 
Aber der Text bricht nach einer Figur mit einer Bemerkung ab, die 
der Erklärung des Gebrauchs vorangehen sollte, und die folgende 

VII, 75, s. HB. VI, 75. 407 Astrologisches s. Ltudes p. 59, wo auch Hermes 

u. ibn Sam‘li citirt sind. 408 Wf. *663 n. 1159 b . — Die mss. s. Ltudes p. 6 ff. 
409 Gurland, Ginse II, 10. 410 Beschreibung in fitudes p. 23. 411 R&bb. 606 citirt 
den Par. Catal., ohne auf die Sache einzugehen. Cf. ZDMG. XXVIII S. 496; 
Etudes p. 19, 37. 412 Zur Sache cf. Lett ital. p. 63 (Buonarr. p. 123). be¬ 

richtigt in Etudes p. 23, wo p. 24 auf einen späteren Artikel verwiesen ist 
Cf. A. 369. 4,8 nt D'orvna vhnxo m* Sai iSa inan vSp orcru nov mn nmw« 
nt op, bald darauf 'S'Skikb (parallele). 414 i*a la nwwwnn |®wa pppn» m inm 
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Seite ist nicht beschrieben worden, wie die Ränder der S. 31 und 32, 
um die Noten hinzuzufügen. Da dieses ms. das einzige bekannte ist, 
wissen wir nicht, ob Mordechai dieses Stück im Prototyp beendet habe. 

Der Uebersetzer hat einige technische.Ausdrücke, mit oder ohne 
Erklärung, im Hebr. beibehalten, nämlich hebr. riya», das 

Loch genannt (K. 1), noo (K. 47), ivroSie (58), VI» und W 

(61). Die beiden letzten Wörter und flCD finden sich schon bei ibn 
Esra (Astrolab S. 11). 

Eine genauere Vergleichung der, Probleme im Original und in den 
(Jebersetzungen findet sich in meinen Etudes (p. 55 ff.). 415 

Mordechai Comtino, ein gelehrter Mathematiker zu Con- 
stantinopel, 416 hatte seine Safi'ha dem Scraskir 417 geschenkt, in der 
Hoffnung, ein anderes Exemplar zu finden; aber vergebens suchte er 
und liess er nach einem solchen suchen. Auf die Bitte seines Schülers 
Menachem (Tamar?) 418 verfasste er also eine Abhandlung über die 
Construction u. d. T. nppMC ^3 PPT) 1ÜNO: 

Mss. Mn. 36 l# . P. 1030 *. Pet. Firk. 353. 4,# 

Ms. Mn. bietet das Datum 1. Tebet 5223 (10. Dec. 1462). 

Zarkali wird von den jüdischen Autoren des Mittelalters oft citirt, 
zuerst, so viel wir wissen, von Abraham ibn Esra, der in seinen 
unedirten astrologischen Werken (1146—8) angiebt, dass Zarkali 70 
Jahre vor ihm gelebt habe. Die lateinische gedruckte Uebersetzung 
verdirbt den Namen in Attarcas. 420 Isak Israeli (1310) erzählt einige 
interessante Details aus Zarkali’s Leben — ohne Zweifel nach einer 
arabischen unbekannten Quelle; 421 sein Commentator, Salomon Corcos, 422 
(1331) hörte von seinem Lehrer, Jehuda b. Ascher, dass sich 
etwas in dem astronomischen Buche («ixoro "ICD, den Tafeln?) des 
Abraham S'pn finde; ras. Mn. 261 (f. 28) setzt 'i (Rabbi) vor den 
Namen Abraham; ebenso erscheint „Rabbi“ Abraham in einem 

ms. des royo ruwe von Josef b. Elieser; endlich unterscheidet Jehuda 
Moscono (1362) in seiner Aufzählung der Astronomen „Isak al- 
Zarkali“ und Abraham al-Zarkal als zwei jüdische Autoren! und noch 
im J. 1855 gilt „Arzachel“ als Jude bei üorrea de Serra, in seinem 
Artikel in der Nouv. Biographie Genörale (III, 406), wie in der Ausg. 
1843 (II, 312). 

Ich übergehe andere, in meinen Etudes (p. 93 ff.) erwähnte 
jüdische Autoren, welche Zarkali citiren, mit Ausnahme von Isak 
Alchadib (oder al-A‘hdab), der (1396) ein genaueres und be¬ 
quemeres Instrument als die Safi'ha zu construiren versuchte. 423 

2. Ms. P. 1036 3 enthält eine Abhandlung „über die Bewegung 
der Fixsterne“ D*8”pfl MDWl njnjrQ 1ÖNO von abu ls‘hak (al- 
Zarkala?) aus dem Arabischen übersetzt von R. Miles (Samuel b. 
Jehuda) aus Marseille (um 1330-1335?). 424 Der Catalog giebt nur 
- 8 

bnn dk aö»n. m Anf Kap. 1 D'rmon nwin nwa; Ende ni yn nsy 4 ?« ny *po 
416 Etudes p. 72; cf. § 396. Bei Houzeau, Bibi. I, 473 ben Contino = Elieser 
C. p. 489 aus Montucla. 417 iptrSx np Srun »Dirn; s. zu Mn. 36 ,3 . 414 HB. X 
(1880, so lies fitudes p. 72) S. 63, XI, 38. 419 Die Vorr. bei Gurl., Ginse II, 

11, III, 4. 410 ZfM. XII, 34. ZDMG. XXIV, 361. 421 Italienisch bei Baldi p. 74, 
franz. in Ihtudes p. 4. 4,3 Mag. III, 202; fitudes p. 96, auch über das hier 

Folgende. 4,3 HB. VIII, 112; Schbl. 129. P. 1031 «. Etudes p. 70; cf. Baldi 
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diese Notiz und lässt uns in Zweifel, ob diese Abhandlung mit Recht 
dem Zarkali beigelegt und aus welchem Werke die Abhandlung ge¬ 
zogen sei. Man kennt ausser n. 1 nur die, von Gerard von 
Cremona übersetzten Canones zu den Toletanischen Tafeln, die in 
einer grossen Anzahl von mss. erhalten sind; doch passt keine Kapitel¬ 
überschrift zu jenem Titel, 425 und es ist immer noch möglich, obgleich 
unwahrscheinlich, dass die hebräische Abhandlung an das Instrument 
knüpft. 42 ® 

Ein Fälscher gab einer Abhandlung des Abraham bar Chijja 
den Titels „Sammlung von Archimedes , übersetzt von abu Is‘hak b. al- 
Zarkala“. 4 * 7 

Anonyme Schriften. 

§ 372. Wir stellen hier einige Werke zusammen, die zu wenig 
gekannt sind, um sie systematisch zu ordnen, und beginnen mit den 
uns am besten bekannten. 

1. Ms. Mn. 225 (f. 17 ff.) enthält eine Abhandlung, welche eine 
jüngero Hand überschrieben hat: nTIOn 'D (Buch der Geometrie). 
Sie ist wahrscheinlich übersetzt von Mordechai Finzi, zusammen 
mit den dort folgenden Abhandlungen von Schudj’a (§ 364) und einer 
anderen Uebersetzung aus einem anonymen arabischen Original. 

Unsere Schrift beginnt mit einem kleinen Vorworte des unbe¬ 
kannten Vf. 428 Es giebt, sagt er, für die Geometrie (nnon rottbD) 
sehr viele Werke, aber die meisten sind weitschweifig oder schwierig, 
keines ist vollständig; er habe also eine kurze Abhandlung mit einer 
Auswahl von leicht verständlichen Beweisen compilirt. Er teilt die 
Abhandlung in 11 Kapitel; das 1. handelt von den Brüchen u. s. w. 
und dem Ausziehen der Wurzeln, um die Linien [einzelnen Ausdehnungen] 
zu finden; diesen Teil hat er nicht in älteren Schriften gefunden, 
sondern selbst erfunden. K. 11 behandelt die Methode der Himmels¬ 
messung. Jedes Kapitel solle mit den Propositionen (nunpn) beginnen, 
durch die die Theoreme (c'Tiö'S) bewiesen werden. Die Abhandlung 
selbst beginnt mit der Definition der Minuto (rySa wwd pvi), der Se- 
cunde ( [Segundo tovtd) etc. 

Ms. Mn. enthält nur die Hälfte des Buches, dessen Vf. wahr¬ 
scheinlich nur Kapp. 1—4 und den Anfang von 5 ausgearbeitet hat; 
der Uebersetzer (aus dem Arabischen?) hat, nach der, im Vorworte 
vorgeschriebenen Anordnung, die Arbeit fortgesetzt und glaubt, das 5. 
Kapitel beendet zu haben; derselbe Uebersetzer, oder oher Mord. Finzi, 
dessen Noten die Uebersetzung begleiten, setzte das Werk weiter fort; 
- 8 

p. 77. — Hinznzufügen ist David Kalonymos (1466); s. A. 9 293. 414 Seine 

mathematischen Uebersetzungen scheinen um 1330—36 angefertigt; s. § 324. — 
Anf. inw DwnMttr mai niwn n'rw note wom» pno« ia*t Snan ikdohSh 

oSiyn inn rwsohw onrmon Sy ona^i*y nnvm mpD nna» am; Ende iayri 
mn pnea imaiKW ns non nSuy atapo anyo ik mrao nStsn wm n*npa •» w 

tnaiö naiö hSi p. lnVit] wSuS an mannn iai w b*7\ (!) mn dm. Es sind 
10 Kap., nur bis 8 gezählt. — 4,6 Wst. Uebs. 78, nennt nur wenige u. giebt 
Esc. 957 als Original an! Stüdes p. 79—87, 119—20, sind 57 aufgezählt, In¬ 
haltsangabe p.33, 124. — Eine Geometrie von Abrusahk (Weissenborn, Gerbert 
S. 63) existirt nicht 418 Cf. de stellis fixis von Guillelmus Anglicus, Et p. 33, 111. 
417 Ms. Bo dl. Mich. 772, Luzz. 114, XV; s. HB. V, 109, VII, 87; zu München 36 7 ; 
lätudes p. 36; Nb. 1268 9 u. Add. 418 Anf. riTTon ramhoz o (Cat Mn.), nicht 
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er citirt Campanus und die Arithmetica des „Jordano“ (ohne Zweifel 
Nemorarius, XIII. Jh.). Ms. Mn. ist schwerlich ein Autograph des 
hebräischen Uebersetzers, der dann die Ueborsetzung nicht zu Endo 
geführt hätte. Der Vf. der Noten giebt zwischen den Zeilen die Citate 
aus Euklid an; er polemisirt manchmal gegen den Vf. 

Der hebr. Uebersctzer gebraucht oder behält Wörtor aus der 
Landessprache bei — ohne die, oder mit der Bezeichnung ryba — die zu¬ 
weilen verstümmelt sind, z. B. iro (Sinus), witna (Gnomone) etc. 42 * 

2. Ms. P. 1081 5 enthält geomotrische Theoreme und Probleme, 
wie es scheint, aus dem Italienischen übersetzt. Das Ganze füllt 
bloss lVa Seite, anf. ruionn yw-i toS wu. 

§ 373. 3. Moses Galeno (oder Galliano?) b. Elia (aus 
Griechenland, XV. Jh.) 430 übersetzte eine kleino astrologische Ab¬ 
handlung, bet. D'tSDön HSBtPÜ (Urteile aus den Aspccten) nach einem 
arabischen Texte, den ein Türke (i^n) mit ihm las. ln einem kurzen 
Vorworte verteidigt der Uebersetzer die Astrologie, oder wenigstens 
ihre Bedeutung für das Schicksal der Nichtjuden. Es handelt sich 
um die Constellationen der sieben Planeten, deren Namen teilweise 
arabisch gegeben werden, wie ffolKplö (1. ffoiKpö, hebräisch wn ödö, 
Conjunction), y'3-m, (h. ymo mö, „ quartd asped “), ft?3»po (h. rDi B3ö, 
Opposition), ln den Noten wird auf ibn Esra's „Reschit Chochma“ 
verwiesen 

Das einzig bekannte ms. (Coronel) ist jetzt Bo dl. Nb. 2518. 

4. Eine kleine astrologische Abhandlung TID (Mysterium 

von Nativitäten?), wahrscheinlich aus dem Arabischen übersetzt, Ms. 
P. 1016 (Ende def.), ist im Catalog zu kurz abgefertigt. 431 

5. Ms. Mn. 343 7 enthält eine Abhandlung, oder ein astrologisches 
Fragment, über den Niniodar nach Ansicht der „Ersten“ von Toledo. 
Vielleicht ist der, am Anfang genannte Merwan — äbuMerwan von Ecija? 48 * 

6. Eine Abhandlung über die Ursachen der Sonnen- und Mond¬ 
finsternisse und über die Aspecte der Planeten und ihre Urteile, 438 mit 
Figuren in 14 Kapiteln (wovon 6, 12, 13 fehlen), übersetzt und be¬ 
endet am 3. Siwan (3. Mai) 1280 von Natan ha-Meati (ohne Zweifel 
in Korn): Ms. Vat. 389 3 (f. 61—123). 


- 8 

yi, wie ZDMGk XXV 406. 4W ruewron"« '"a'K rmon »oro (wahrsch. evidentia, 
f. 60), ijopJ'2 (60*), (g 0 ) w Q’bSh für irrationale 

(s. oben S. 510 A.70), »aimo’Spaipn nS« (so für conclusioni, 69), miwwn [oSpn] vbvn 
'*pSnn w SaS (71), niDDN (absordo, 76 unten). Von griechischen Aus¬ 
drücken ist hier abgesehen. 430 HB. XIX, 39, cf. § 368. 431 Anf. [?nynS] nsnn 
npy Syi «rw Sy noyS dth 'aa rvhto mo 432 Anf. wana on» mn nmam |»no *ima 
paaa naiyn noyo oy nynS unwan ; cf. A, 188. 483 nnwon ropS nao Sy ^0X0 

onnararm naS »aaia [oao] o'ao Syi, auf. pcpn iwd mn nvn tu» nan. Bart, verband 
das Epigraph mit dem vorangehenden al-Fergani. 
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— § 374 — 

Kapitel III. Juden. 

§ 374 Alle, in diesem Kapitel genannten Autoren verfassten ihre Werke 
in arabischer Sprache; es wird also nicht nötig sein, dies zu wiederholen. 

Jakob al-Corsono b. abi Abraham Isak, ohne Zweifel identisch 
mit Jacob Carsi, dem Uebersetzer der Tafeln des Don Pedro (§ 404), 
verfasste im J. 1376 (ntr;nS) in Sevilla eine Abhandlung über das 
Astrolab, die er selbst 1378 in Barcelona übersetzte u. d. T. 
aSnüXNn rpttw- Ms. Mn. 261, 11 in 8 Pforten, 1 anl'SairM 3py'iöK 
vw m ptnpn SaS rarn 'tcdh wmpSi p «laon pnr ans« 1123 p 
nrmn 'b3 onwa naep wmr' dS # wi nSnnn; aus den verschiedenen 
Schriften über das Instrument hat er das, für den Schüler Leichteste 
ausgewählt. Anf. K. 1 *no Sy nSuy Sjy *u wn nSuy aranriS iimnrs 
mSn. Ende Jrtmo nam nrrpS SaSan' vhv na. 

Josef ibn Israel (oder Israeli) b. Isak schrieb in Toledo 
(1324—31) lb ein Compendium des Buches chty HD' (Grundlage der 
Welt), hebräisch von seinem Vater Isak b. Josef (1310), zweimal ge¬ 
druckt; 10 der Tod verhinderte (1331) den jungen Gelehrten an der 
Vollendung seines Werkes. Das arabische Original scheint verloren 
Eine hebr. liebersetzung, betit. "V)2Tp> verfassteein Gelehrter 

aus derselben Familie, Isak b. Salomo ibn Israel, wahrscheinlich identisch 
mit Isak b. Sal. b. Isak b. Sal. b. Israel, der im Alter von 28 Jahren, 
am 18. Marcheschwan 5128 (12. Dctober 1367) einen Commentar 
zum Tractat Abot beendete, 2 worin viele Excerpte aus einem arabischen 
Commentar von Israel (wahrscheinlich Bruder des Isak b. Josef, 
gest. 1321 oder 1326).* ln ms. P. 169 ist „b. Salomo“ nach Isak 
weggelassen; demnach findet sich dasselbe Werk im Autoreuregister 
(p. 252, 253) unter 4 Namen: Isaac, Isaac, tils d’lsaac, lsaac Israel und 
lsaac fils de Salomo! Die Uebersetzung des Compendiums findet sich in: 
Mss. Bo dl. Reggio 7 (ohne Namen des Verfassers und Ueber- 
setzers). 4 Fl. PI. 88 C. 28 13 (Bise. p. 486). 5 P. 1049. 

- 9 

1 nyn'a n /BiddSk d xw nwiDun np etn . . .onnn romna '«n ny^n 

'yyg iripan ajni pnn nyn'a 'n .amm anno Sa Sy rmtrm roanron myrn »n mp 
naa^a o'D"pn o'aaian nnn nnwn ny'Ta 1 »niSton piS'm naatrn n«ffy n ,»vtirDK 
aopm nyaom (wWn) nWn rv'tryi na mytrn ip niwro nnan n«ry nyn'a 'n 
K'ro y /7 aS tnn d'dSh ntren naw mm n? raora nam pn aytsv — .didhi 

wy yanio nwo yanm rucn aayS n"yt*n a #/ a mm notfan*? rycn njir a*a 
wn cm . . .wawSi« ]n naaan -|Scn romS 'ßS (Caesar) nrnnr ty*? jurSa mpan 
p nS n Ston Dann nanr no »ßSi jvyn myntr no 'Da m uaota vtw o'p"vro 
jwKi ova petpn mnn otrn monSo 'oo nn noHcno r »n pSnno rra paßa Sn oicna 
nai nSyo ontrya. Nach K. 7 (f. 104) wird für jeden Stern auf 70 J. 1° hinzugefügt. 
lb A. 1362 aera Zafar (= 1324) copirte er die aeS« nw: (Aplior.) des Jo Mesue, 
Cod. Gol. 128 (HB. VIII, 139; VA. 39 p. 377). Cf. Ersch H, 31 S. 82; über 
den Arzt Josef b. Isak VA. 38 S. 78 A. 11. lc Zuerst unvollst. Berlin 1777; 
nach ms. durch Goldberg u. Kosenkranz mit deutscher Analyse von D. Cassel, 
Berlin 1846—8, wonach Houzeau, Bibi. I, 481 (Ed. 1860 ist neues Titbl.?) zu 
berichtigen. 2 Ms. Benz. 12, Cahn, Pirke XII, XIH; HB. XII, 57; Taylor 
(Introd. zu Abot, ma* nai) macht Isak zum descendant , obwohl Is. in der Vorrede 
(bei Sachs S. 20) ihn nicht so bezeichnet — Wf. *1133 u. 2 p. 857 nach Cat 
mss. Angl, arab., ist Uri 220, Nb. 383. “Israel b. Jos. = b. Israel bei Zz. z. 
G. 426 nach Lit. 502; cf. HB. XII, 124; S. Sachs 1. c. S, 27 ff. vermutet S. 29 
'Y'D'n'n, wahrscheinlich richtig; s. BrülTs Jb. IX, 76. 4 Früher Schon* bei S. 

Sachs 1. c. Z. 37. 4 Assemani’s Beschreibung ist confuse, Montfaucon (Lb. VI, 433) 
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Der Vf. schrieb dieses Compendium fiir eine ungenannte, oder 
fingirte Person, weil das Buch des Vaters zu weitläufig sei, und teilt 
es in 12 Kapp., 1. über die Form der Erde und die Messung ihres 
bewohnten Teils; 12. Erklärung der Tabellen; das Buch blieb aber 
bei Kap. 11 unvollendet. 6 

§ 376. (Josef ihn Nahmias.) Ms. Vat. 392 (Ende def.) enthält 
ein astronomisches Buch D'wyS« "m (Licht der Welt) von Josef ibn 
Nahmias (oder Naamias , wahrscheinlich um 1330—50). 7 — Vielleicht 
ist er mit Josef b. Abraham ibn Nahmias identisch, der einen arabischen 
Commentar zu Avicenna’s Canoü von Salomo ibn Ja‘isch (s. § 436) 
abschrieb. 8 — 

Dieses, von einem anonymen Gelehrten des XIV. Jh. ins He¬ 
bräische übersetzte Buch findet sich in ms Bo dl. Canon 334. • Es 
beginnt nach einem Distichon, welches den Titel angiebt, mit einem 
Vorworte. 10 dessen Inhalt folgender: Die Mathematiker bauen ihre 
Theorien der himmlischen Bewegungen auf zwei, von einigen Physikern 
angefochtenen Grundlagen, nämlich auf den excentrischen Sphären 
und Epicykeln (nepnn hihn wcv SiSj) und auf entgegengesetzten 
Kreisbewegungen, welche, nach Ansicht der Gegner, in Widerspruch 
stehen mit der Ansicht des Aristoteles in de Coelo et mundo. Der 
Vf. will ersteren Einwurf unterstützen, gegen den zweiten aber beweisen, 
dass in entgegengesetzten Kreisbewegungen kein logischer Widerspruch 
sei, nach Aristot. In der Discussion des ersten Punktes citirt er 
Maimonides (More) und al-Bitrodji (§ 341), welcher glaubte, eine neue 
Theorie (nnDn) für die Bewegungen ohne excentrische Sphäre und 
Epicykel zu erfinden, nachdem abu Bekr ibn Tofeil ihn angeregt hatte; 
er folgte aber den Physikern, indem er die entgegengesetzten Bewe¬ 
gungen beseitigte. Was er vorschlägt, sei möglich, aber die Gründe, 
die er fiir die Differenzen (der Bewegungen) vorbringe, folgen nicht 
aus seinen Principien. Man müsse ihn wohl loben als den ersten, der 
diesen Gegenstand behandelt, und nachdem Josef das Buch des Bitrodji 
gelesen hatte, hörte er lange Zeit nicht auf, sich mit dem Thema zu 
beschäftigen, bis er für die Differenzen andere Gründe als die excen¬ 
trische Sphäre und den Epicykel gefunden hatte, während die entgegen¬ 
gesetzten Bewegungen, nach der Ansicht des Ptolemäus, verbleiben, 
nachdem bewiesen worden, dass darin kein Widerspruch sei. 

Das Buch zerfällt in 2 Summen (o'SSd), die erste in 5 Kapp., 
das erste mit 24 Propositionen beginnend; Summa II enthält 4, in 
Kapp, geteilte Tractate (me«ö), deren 3. Bitrodji’s Theorie der Bewegung 
der Fixsterne widerlegt. 

Folgt (f. 26b) eine Note (tw roirn) des Prophiat Duran 
(um 1400), 11 der die Absicht und die Bemühungen des Verfassers um 
einen wünschenswerten Gegenstand lobt, obgleich derselbe sich ge¬ 
zwungen sehe, den Sinnesvorstellungen Gewalt anzuthun. 1 * Pr. citirt 
- 9 

hat gar „in latinum“. fl Anf. -piron» *tb nsnon idh; K. 1 rwnan nnnna jn; 
Ende G'p^n nvpnm. 7 Bart, bei Wf. 1S 935. Zz. z. G. 429, 430, Add. zu CB. 
p. 1610; HB. XH, 125; Baldi p. 88. 8 HB. VIII, 87 A. 1. 9 Bei Coxe, Cat in 

p. 90 (bei Wf. 1. c. als ms. in Paduai, fehlt bei Nb. ,0 Anf. noan »Sya *3 now 
nntD'Sn; Ende n'Ssnn nwtS . . naffm npnynn rW?. . .p»ßo* '.nowr nm. 11 Anf. 
tfuam y n nViyen Dann n* um tok ourmn own uiyun. 19 nwmon Sy -aannS. 

89 
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— § 375-376 — 

Abraham al-Zarkal (sic) aus dem Almagest (tddiöSk, sic!) des Averroes 
und R. Levi [ben Gerson], Der Annotator will nicht absprechen, 
da er die Abhandlung nicht genügend studirt habe, weil er mit 
anderen Dingen beschäftigt war. 

§ 376 (Josef ibn Wakkar.) Es müssen wenigstens zwei oder 
drei Josef aus derselben toletanischen Familie ibn Wakkar unterschieden 
werden. Don Josef b. Abraham, berühmter kabbalistischer Autor, 
der auch arabisch schrieb, lebte wahrscheinlich noch um 1355; es ist 
jedoch nicht unmöglich, dass er der Uebersetzer des Zahrawi sei 
(1293, s. § 476). 

Hier sprechen wir von Josef b. Isak b. Moses, wahrscheinlich 
Sohn des Isak b. Moses aus Sevilla (s. weiter unten), der in einem 
ms. der Ambrosiana in Rom genannt ist. 18 Isak b. Moses heisst auch, 
nach Berliner, der Vf. einer Abhandlung über Astrologie, Philosophie u. 
s. w., in ms. Vat. 384, fälschlich „Josef b. Jakar a bei Bartolocci, 14 
„Josef ibn Vakar“ bei Assemani. 

Unser Josef verfasste 1357/8 arabische astronomische Ta¬ 
bellen für die Jahre 720—840 H. (nann pr, so), insbesondere für 
die Breite Toledo’s, denen Canones in derselben Sprache vorangehen; 
38 Jahre später (1395/6) arbeitete er das Werk in hebräischer Sprache 
um — wiederum ein Beispiel für die Identität von Autor und Üeber- 
setzer, die wir ein Jahrhundert früher in Jehuda b. Salomo Koben aus 
derselben Stadt gefunden, wo das Studium der Mathematik schon einen 
der ersten lateinischen Uebersetzer im XH. Jh. (Gerard von Cremona) 
beschäftigt hatte, 16 und wo sich der Gebrauch der arabischen Sprache 
bei den Juden selbst unter christlicher Herrschaft länger erhalten hatte. 
Ein anderes Beispiel war Jakob Corsono (§ 374). 

Ms. Mn. 230 enthält die hebr. Uebersetzung Josefs zusammen 
mit dem wesentlichen Inhalte des arabischen Originalwerkes, jedoch mit 
bedeutenden Abweichungen. 

Eine detaillirte Beschreibung dieses bedeutenden Werkes (88 Bl.) 
würde einen unverhältnismässigen Raum unseres Werkes einnehmen, 
wir müssen daher unsere Nachrichten auf wenige Punkte beschränken. 

Die Radix der Tafeln ist das Jahr 720 H. In der Einleitung 
bespricht der Vf. die Hauptpunkte der Tafeln im Allgemeinen, so dass sie 
geeignet scheinen, den Uneingeweihten in die Construction und die 
wichtigsten Ausdrücke der, nach dem complicirten System des 
Mittelalters angelegten Tabellen wenigstens besser einzufuhren, als 
die uns bekannten ähnlichen Schriften, die eine grössere Bekannt¬ 
schaft des Lesers mit dem Gegenstände voraussetzen, oder nur 
dem practischen Gebrauche ohne Verständnis dienen wollen. Unser 
Autor erläutert die verschiedenen Zeitrechnungen, den Unterschied 
zwischen dem mittleren Lauf und dem wahren Ort der Sterne — indem 
er das „argumentum“ nsö nennt (gewöhnlich pn) — die drei Aequationen, 
die retrograde Bewegung der Planeten, ihre Breite, die nur für die 
astrologische Constellation Bedeutung hat, die Conjunction und Oppo¬ 
sition von Sonne und Mond, die Bewegung des Drachen ('Sn od. pn), 
die Finsternisse. Endlich erklärt er, dass die Tafeln wS# 3't von 
- 9 

13 Berliner, Mag. I, 44; cf. HB. XIV, 81, XIX, 94. 14 Bei Wf.*912 p. 6B9. 
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Jusuf i bn al-KammAd, die za weitschweifig seien, ihn zur Anfertigung 
kürzerer veranlasst haben. 

Die Erwähnung des Jusuf ibn al-Kammäd ist von literarischer 
Bedeutung. 18 

In der arabischen Schrift erwähnt er eine, in Sevilla gemachte 
Beobachtung (nrrnnc). 

§ 377. Moses Maimonldes (s. § 241) schrieb im Jahre 1158 
(wahrscheinlich im Magreb und in arabischer Sprache) auf den Wunsch 
einer unbekannten scharfsinnigen Person eine kleine Abhandlung über 
den jüdischen Kalender. Die LJebersetzung eines Anonymus findet 
sich in den mss. P. 1058 und 1061, überschrieben napn noana man* 
was nur eine Bezeichnung des Gegenstandes ist. 

Elieser Aschkenasi veröffentlichte diese Abhandlung (wenig 
correct) in der Sammlung e'pan nai (Metz 1849) S. 23-34, woraus 
Freimann sie in der Sammlung von Schriften des Maimonides (Leipzig 
1869, 11, 17) abdruckte. In einem Briefe Munk’s am Anfänge der 
1 . Ausgabe wird die Abhandlung TDJ?n HÖKÖ genannt. 17 Josef b. 
Elieser (1374?) citirt sie unter der Bezeichnung „kurze Abhandlung“. 18 

§ 378. VMeballfth (nfA# *nr ko, was Gott will) 19 ist der 
Namen eines der ersten arabischen Astrologen, wahrscheinlich in Aegypten 
geboren {er wird der Aegypter, al-Misri, genannt); er lebte unter den 
Khalifen al-Man‘sor und Ma’amun (770—820?). Sein Namen wurde 
schon in den lateinischen inss. verstümmelt zu Messahala, Messahalac , 
Messalahach, Massalla etc., bis zu Mescaüath , Macdima und Mace- 
ralmna ;*° er könnte eine freie Uebersetzqng des hebr. Namen Joel 
oder Joab sein. 91 Nach dem Fihrist nannte er sich 'r'D, was VuV 
(multus est?) bedeuten soll; doch weder der chaldäische Namen kpk'D, 
noch Kr» (Manasse) passt zu dieser Bedeutung; der Namen des Vaters 
'tAk bietet noch mehr Varianten und Schwierigkeiten. 29 Vielleicht ist 
zu lesen ttdo (= ar. TT3D), was „(nuntio) exhilaravit“ bedeutet, wie 

oder JJcbasser nannte sich ein Oberhaupt der Akademie 

Anf. IX. Jh. 93 

Fast keines der Werke M.’s hat sich im Original erhalten; 24 die 
Bibliographie der lateinischen jüebersetzungen ist durch die neueren 
Forschungen noch nicht erledigt, 26 weil sich in den Mss. dieselben 

- 9 

** Rose, Rtolemäus und die Sohule von Toledo, VIII, 828 ff. — 18 Baldi p. 77. 17 Da¬ 
her OB. p. 1917. 18 Add. zu OB. 1. c. — Houzeau, Bihl. I, 477 ist unbrauchbar. 
Vom More (Ed. SaL 1480 ist falsch) gehört höchstens II, 11 ff. in die Astronomie; 
„Almosuin“ (s. § 409) ist nicht Maimon.: Über „Maino“ s § 480. 5. Der Tractat 
de Novü. im Gesetzbuch ist übergangen. 10 Deutungen des Namens s. CB. 1677; 
ZDMG. XXV, 890/1; ZfM. XVI, 876; Baldi p. 6: ältere Quellen s. in CB. 1677 ff. 
*»Cod. Canon misc. 61 (Coxe p. 473). Cf. A. 8 331b ZfM. 1. c. 88 S. Vorr. 
zu Fibr. p. 24; '■tfP'JK |3K habe ich aus CL. II, 280 (?) notirt; nj*iK giebt 
der Schüler, ibn Khajjat, an. 88 Grätz V, 299: „oder Mekasser“ (urao, müsste 
Mukaachschir oder hebr. Muchschar lauten). 84 Wst. Uebs. 34, kennt nur das 
Excerpt m Bodl.; s. jedoch ZDMG. 26 S. 391. 85 Die Aufzählung in CB. (cf. 

ZfM. 1. c.) kennt Lc. II, 506 nicht (cf. 376/6 sehr summarisch; p. 376: »Stein- 
sehn, dans son Catal. dn Br. Mus.“! p. 416 n. XXV, p. 476); Schum’s Index, 
p. 915: Messehala, ist nicht correct, so z. B. „de projectione sphaerae in planum“ 

39* 
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§ 378-379 


Werke unter verschiedenen Titeln finden, ebenso Auszüge unter 
neuen Titeln. Einige Abhandlungen sind von Johannes Hispalensis, 
eine einzige von Gerard von Cremona übersetzt. 21 

§ 379. (Die hebr. Uebersetzungen.) Eine astrologische Ab¬ 
handlung, vielleicht übersetzt von Abraham ibn Esra (1146—8, wo 
er seine eigenen astrologischen Werke verfasste), findet sich in: 

Mss. Bl. 679 Qu. Bodl. Uri 445. Mich. 199. Mn. 202 10 . P. 1045.* 7 

1055. — Coroner (1871). 

Der Titel JT) 7 KtP (Fragen) lasst vermuten, dass der sonderbare 
Titel „de Interpretationibus “ eine falsche Auflösung einer Abbreviatur 
von IrUerrogcdimibits sei. Al-Kifti kennt ein Buch ‘tkoöSk 'o von 
Maschallah, das im Fihrist nicht vorkommt, und in einer Bibliothek 
zu Constantinopel findet sich ein Buch b'KDö von Maschallah.* 8 Wir 
besitzen ein gedrucktes Buch „efe Receptione(?) planetanm, sive de 
lnterrogatiombus “, übersetzt von Jo. Hispalensis, bei Albert M. 
citirt u. d. T. „de Inscriptionibiis “, eine andere falsche Auflösung 
einer Abbreviatur.* 9 Es ist in 12 Kapitel geteilt. 

Der hebr. Abhandlung gehen (in einigen Mss.?) zwei oder drei 
Zeilen voran, 30 wo von drei Gegenständen der Fragen die Rede ist; 
doch hat der Uebersetzer, oder Schreiber, bald abgebrochen. Ms. Mich, 
schliesst mit idi („etc. u ). Ich erkenne darin den Anfang eines Stückes 
(4 Seiten) in den Edd. 1493, 1519 von „de CogitationUms secun- 
dum Messahala“, anf. „de Cogitationibus ab intentione refertur et 
praecipit Messahala ut constituas ascendens [astrum] per gradum suum a 
(s. unten). Albert M. citirt dieses Stück u. d. T.: „de Interpretatione 
cogitationis u mit dem Anf.: „Praecipit Messahala“; in Ms. Ashmol. 
393 18 lautet der Titel: „de secretis Astronomiae über Mess, de inter- 
pret. cogitationum“; zuletzt: „de Intentionibas secretorum astronomiae;“ 
das Vorwort beginnt: „Cum astrorum scientia difficilis fuerit etc.“ 31 
Dieses Vorwort findet sich auch im Ms. Digby 93 16 (Catal. p. 103, 
betitelt: de Jntencionibus secretor. astronomiae); es heisst weiter: 
„secreta ex doctrinis omnium philosophorum in unum librum (breviter) 
collegi, quem (etiam) in 12 capäula compendiosa (Var. breviter) divisi, 
quorura primum docet de signatione [Ashm. significatione] interrogationis. 
Ms. Digby 228 7 mit demselben Titel: „Liber intencionum secr. 
astron.“ hat das Vorwort nicht. 32 Ms. Digby 51 18 beginnt: „Tract. 
- 9 

f. 376 11 (S. 262), die Practica des Astrolab; ZfM. XVI, 879, wo noch andere mss. 
hinzuzufügen sind. Die Bibliographie Houzeaus p. 465, 700 ist ungeordnet, 
p. 702 n. 8811: Commentar über Quadripart. spanisch in Oxford beruht sicherlich 
auf einem Irrtum. 16 Nach Lc. II, 476, 506 existirt eine Epistola in (so) pkiviis 
et ventts in 2 Uebersetzungen von Joh. Hispalensis und mag. Drogon, 
letztere in ms. P. 7316 bis u. 10251. Das ist offenbar Confusion mit dem, zu¬ 
gleich genannten Schriftchen des Kindi, s. A. *189, — Die „Propositiones* von 
„Messehallach“ (!) Almansoris, ms. Amplon. Qu. 386 6 (S. 645) sind nach Schums 
Vermutung Auszüge aus Fol. 386 7 (S. 272), wo angeblich „Centiloqu. Basis“, 
daher im Index p. 923 unter Rhazes, obwohl die Identität mit Almeon erkannt 
ist! ,7 Dk. Litbl. VHI, 471. 48 HKh. VII, 386 n. 1834; ZDMG. XXV, 391; 
ZfM. XVI, 379 f. ,e ZlM. XVI, 379 e. Digby 194 11 : Interrogationes. 30 non 
njnS wn .. a"' otd ipnSi vrofeöa [Mich.' mSspn] o»Strn ;pnS nSntro. Voll¬ 
ständig entspr. ms. Digby 228 7 (p. 239) „ascendentem per gradum suum atque 
minuta et 12 domos“; n. 194 10 hat die Endworte: significationibus signorum, die 
in d. Edd. fehlen. S1 ZfM. XVI, 389 g, wo andere Mss.; Ashm.: scientiain et difficile; 
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de cogitatione vel intencione et refertur ad Messeallah“, was zur 
Wiederherstellung der, in den Drucken weggelassenen Worte dient. 
Ms. Digby 149 ist betitelt: „de Interpretation cogitantis“ (aber zu¬ 
letzt richtiger: cogitationis). Ms. Digby 194 10 „Praecepta de inter- 
rogationibu8 u \ Die Verschiedenheit der Titel erklärt sich dadurch, dass 
der eine das ganze Buch, der andere das 1. Kap. bezeichnet. Ein 
anderes Kapitel desselben Buches de Interrog. scheint vollständig über¬ 
setzt in dem hier fraglichen hebr. Buche, das wir bezeichnen mit: 

b) Der wirkliche Anfang des hebr. Buches 33 stimmt mit einer Ab¬ 
handlung, deren erste 12 Zeilen gedruckt sind u. d. T. „de Inter - 
pretationibus secundum Mess.“, anf. „Scito quod Astrologus potest 
errare“ etc.; in einigen Mss.: Scito quod aspiciens (auch fortfahrend: 
id est astrologus), oder umgestellt: „Scito aspiciens quod astrologus“. 34 
Am Anfänge mehrerer Mss. 85 liest man: „Liber interpretationum 
quem puto esse (de) Messealach, inveni (enim) eura extractum de libro 
suo de interrogationibus“. Ms. Digby 149 28 ist betitelt: „de OccuUiä“, 
Albert M. citirt diese Abhandlung u. d.T.: „De inventionibus occuUorum 
mit dem Anfang: „Scito quod aspiciens“. 38 Diese hebr. Uebersetzung 
dient zur Berichtigung eines zweimaligen Irrtums im Catal. Digby, im 
Widerspruch mit einer genaueren Angabe an einer dritten Stelle. 
In nn. 51 *° und 194 13 (p. 48, 211) folgt angeblich auf den Üb. Interpr. 
ein „tractatus Dorothei in occultis“, 37 anf. „Dixit Dor., cum inter- 
rogatus fueris de thesauro“, end.: „haec occultabant antiqui qui in hac 
arte nunquam docti erant“; 38 nach n. 149 28 (p. 149) ist diese Ab¬ 
handlung genauer ein Teil des Werkes von Maschallah, ebenso der 
folgende Teil: „De eodem sec. Ptolemeum“. Alles dies bildet die 
zweite Hälfte im Hebräischen, und das Ende stimmt mit dem, unter 
Dorotheus Angegebenen. 

Ich konnte kein lateinisches Ms. dieser Abhandlung mit dem 
Hebr. vergleichen und hebe daher nur einige Citate aus letzterer hervor. 

Unter dem zweiten Indicator (miö) citirt der Vf. Doronius 
(=. Dorotheus Sidonius), ip'TMK, 89 Ptolemäus (dvöSm) und i«S"j, 40 
unter dem dritten die Inder (vnn 'rat), später r"i" ( Djerdjis) und 
seine Genossenschaft (vnian), 41 in dem letzten Teile (Ptolemäus?), ein 
Buch own pirn 42 und fast zu Ende das Buch miön pyn. 43 

Aus der Uebersetzung hebe ich noch einige Wörter aus der 
Landessprache (sehr selten bei ibn Esra) hervor, z. B. am Schlüsse 
vor der Partie des Doronius 'vytw rrnen n\T nn; am Anfänge dieser 
Partie mipno, Dimer, (Mercurius, Jupiter, Saturnus, Mars) 

—- 9 

35 Mncray, Index, hat die Identität nicht erkannt, wohl aber Black die mit anderen 
mss. Ashmol. — 33 ln Mich, mian o jn nSWnoS 'oa b'n nn *3* h*r\ o^a 

(CB. 1680, 8). Man möchte rmnn erwarten, aber Uri. Mich. u. Mn. haben mran; 
später ist mio der Stern. 34 Mss. Digby 47 14 , 51 19 , 149 28 , 194 lf . 34 In 4 mss. 

Digby. 33 ZfM. XVI, 379 f.; ZDMG. XXV, 391. 37 Lc. II, 492 ohne Angabe 

eines ms. — Ueber Dorotheus = Doronius s. ZDMG. XVIII, 156, XXIV, 380. 
XXV, 399 ; ZfM. X, 46, XII, 37; übergangen im Fihrist II. 123 A. 1; vielleicht 
aus S’KDdSk (Kifti, fehlt bei Wr. 292; cf. Lc I, 236 ; dagegen ZDMG. 1. c.); 
s. auch A. 50. 38 pan can 'nSu sagt wesentlich dasselbe. 39 = oipnaa*; s. 

A. 7 249. 40 ZDMG. 11. cc. (A. 37). 41 ZDMG. XXV, 390; ZfM. XVI, 370 n. 22. 
Auch in Novem judices (cf. ms. Digby 149 31 u. Index p. 261*). 49 CB. 1678 als 
Werk Maschallah’s; o»pm. von den Sternen in nmp Ende K. 1. 43 Etwa 3'Jp 
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- § 370 - 

mit der hebr. Erklärung, später ttmpa (curina, Köche). Alles dies 
stimmt nicht mit dem Stil des ibn Esra, dem man die Uebersetzung 
vielleicht beilegen könnte, weil diese Abhandlung und die folgende fast 
überall zwischen ibn Esra’s Originalschriften Vorkommen, worunter 
zwei Recensionen eines Buches de Interrogationibus aufs Sorgfältigste 
mit der unsrigen verglichen werden müssten. Die Wörter aus der 
Landessprache sind jedoch wahrscheinlich von den Copisten hinzugefügt. 

2. Eine kleine Abhandlung erschien 1493 und 1519 u. d. T.: 
„Epistola de rebus eclipsium et de conjunctionibusplanetarum in 
revolutionibus annorum mundi etc. et sunt in ea capp. 12., translat. 
a Johanne Hispalensi“; in den Ausgaben (Aisammen mit Julius 
Firmicus) Bas. 1533 und 1551 ist der Titel De ratione circuli et 
stellarum etc. der Ueberschrift des 1. Kap. entnommen. Albert M. 
bezeichnet die „Epistola“ nur mit dem Anf. „Quia Deus (Dominus) 
altissimus“. 44 Dasselbe Buch wird citirt u. d. T.: ,de Con- 
junctionibvs planetarum, und wahrscheinlich sind die, von Heil- 
bronner citirten mss. de Edipsibtis nichts Anderes. In ms. Digby 
228* 4 lautet der Titel: de Signifkatione planetarum et pilagis terrae , 
als „de Testimoniis planetarum' 1 in ms. P. 7328 f. 91.“ In ms. Digby 
51*': „in rebus eclipsis“ etc. 4 * heisst es zu Ende: „Tu autem 
Domine, miserere Platoni. u Daher wird im Index als Uebersetzer 
Plato von Tivoli genannt. Dieser Plato ist aber der Copist, und 
wäre es Plato aus Tivoli, so würde uns das nicht wundern, nachdem 
wir gesehen haben, dass er seinem Freunde Johannes David, wahr¬ 
scheinlich Johannes Hispalensis, ein Buch gewidmet hat. Diese Cem- 
bination würde durch ms. Digby eine weitere Grundlage gowinnen. 
— Am Schlüsse des latein. Buches (nicht der hebr. Uebersetzung) liest 
man: „hoc est ultimum eorum etc. et est ex secretis scientiae astrorum“. 
Das erklärt die sonderbaren Angaben in ms. Bodl. Canon, misc. 517 11 -‘* 
(Coxe p. 329); es heisst dort: „Libellus de scientiis (!) scientiae 
astrorum a Jo. Hispano ex Arabico versus in Latinum; fol. 21 b. 
Alchabitii (!) libellus de revolutione annorum et de significatione 
conjunctionis planetarum Latine versus per eundem Johannem f. 23.“ 
Wüstenfeld 4 * bemerkt richtig, dass der Namen Alchabitius ein Irrtum sei, 
aber er zählt das Buch „de 8cientiis u als ein unbekanntes Werk des 
Johannes auf. Ich vermute, dass das Wort scientiis falsch für 
„secretis “ (wahrscheinlich im ms. oder im Prototyp abbrevirt) gelesen, 
und dieser Titel dem Schlüsse entnommen sei. Der angebl. Alchabitius 
ist aber, nach Mitteilung Neubauer’s, die Schrift Maschallah's: Super 
significationes planetarum in nativüate (in 26 Kapp. = CB. 1680*)! 

Die hebr. Uebersetzung dieser Abhandlung hat den zusammen¬ 
gesetzten Titel wn fntipm raaian nam fctsml nia*?n irfflpa ■‘*6 
(Buch der Mond- und Sonnenfinsternisse u. der Conjunction etc.): 

Mss. Bodl. Mich. 199. Mn. 202 u . 304*. 246 (Kap. 1—9). 

P. 1043. 1051. 1055. Parma R. 167. Vat. 387 ll . Urb. 47« 

Carm. 104 B. Schbl. 2 (jetzt Steinschneider 10). 

- 9 

amS« von Hermes? “CB. 1679. 5; ZfM. XVI, 379c; wonach Lc. II, 378 
n. 10, Wst Uebs. 43 zn ergänze®. 44 Lc. II, 376. Anf. Incipit Epistola etc. 
Index der 19 Kapp. etc. 44 Wst Uebs. S. 84 n. 18; de scientia, S. 86 n. 19, zn 
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In einigen mss. folgt dem Titel ein Register von 12 Kapp., alle 
sehr kurz und beginnend: „Maschallah sagt“. 47 

In dieser Uebersetzung heisst der Magnet bran JWW [3K, 
wie auch sonst bei ibn Esra, 48 am Rande findet sich n3KW, im Texte 
einiger mss. folgt: „welchen man Magnet (iratt, eipö) nennt“; K. 6 
haben einige mss. uniMö3P (Septentrio) für pcx, s. n. 1, wahrscheinlich 
beide von demselben Uebersetzer. 

Einen Commentar zu dieser Abhandlung schrieb Abraham 
Jagel (Ende XVI. Jh.). 49 

Ms. P. 1105 2 enthält Citate aus Maschallah. 50 
g 380. Sahl (oder So heil) b. Bisch? b. Habib b . Emni , 
(oder Hana, oder Haja) 51 al-Israili (um 820), war ein nicht weniger 
berühmter Astrologe als Maschallah, den er citirt, und unter dessen 
Namen sogar ein Werk lateinisch gedruckt wurde, das mit grösserem 
Rechte in den Mss. und bei Albert M. dem Sahl beigelegt wird. 52 In 
den lateinischen Uebersetzungen lautet sein Namen gewöhnlich Zael 
oder ZdheLy Zachd , Zehei, Zabel , Zarchel (schon eine Confusion mit 
Arzachd oder Zarkala § 369), Qahel und selbst Algazd (Gazzali). 5 * 
In Verbindung mit dem Namen des Vaters finden sich die Entstaltungen: 
Benbiz, Benbriz , Kembris , Benbric , Bebrit , ben Bixir und Vixer etc. 
bis zu Ethelbront , oder Echdbrebit , 64 und Hombschir. Noch wichtiger 
ist es, dass in den lateinischen Ausgaben überall Ismaelita für 
Israelita steht. 55 Ich habe zuerst Sahl als jüdischen Autor erkannt, 55 
während Ledere 57 und Wüstenfeld die lateinischen Uebersetzungen seiner 
Werke gänzlich ausser Acht Hessen, die in mehreren Ausgaben und in 
einer Menge von Mss. vorhanden sind. — Wir werden sehen, dass ein 
lateinisches Ms. Sahl Caldern nennt, vielleicht für Judaeus ? (s. § 381). 

Sahl’s Missgeschick bei den Bibliographen scheint bis auf die 
Araber zurückzugehen. HKh. kennt von den mehr als 20 Titeln im 
- 9 

streichen. 47 Anf. pxn nx ma San w (o) nSSxtrxo nox ; Ende h? mv aio dmi 
ra und verschiedene Schlussformeln. Vielleicht gebe ich K. 1 als Probe in einer 
Endnote. 48 Zu Gen. 28, 9 grosse Recension, kleine zu 7, 11 f. 17; cf. mein 
Int ad alcuni passi p. 24. 49 Ueber Jagel s. CB. 1680, HB. XXI, 76. 50 Nach 
B. Goldberg’s Notiz Etwas von Maschallah. F. 27 b beginnt nox onnao 'D 
dik wpa* ox brm Dann p. dwot] dv:*id s. A. 87; f. 28* zum VH. Hause u. s. 
w. wird nSxwo nox citirt [aus Abraham ibn Esra, mnfmV). 81 Die Araber nennen 
ixn. »Haja“, aber vielleicht nur im Accus.; s. Add. zu CB. 1026. Harkavy, t» aon 
1877 S. 3 11 macht n\n x^a bei Sam. Nagid geltend. — Bischr u. A. bei 
HEh. VII, 139 n. 5216 (p. 1139, fehlt Verweisung); cf. Fihrist des Khedive 
p. 263. 51 De electionibu8 (A. 59), anderer Tit., CB. 2263; ZfM. XVI, 389 d; 

s. ms. Digby 47 7 (Concordia elect. wegen des Auf. „omnes concord. sunt“?) als 
von Kindi, u. 194 14 ; Ende Comm. zum Centiloqn. n. 6. 88 Nicht zu verwecnseln 
mit Cehel , Cetel , Tetel, Techel etc. über Edelsteine, aus Bezalel; s. Serap. 1870 
S. 307, HB. XVI, 106; cf. Rose, Hermes IX, 471; Bibi. Mathem. 1889 S. 36. 
64 S. A. 63, 64. Houzeau, Bibi. I, 489 — Zahel, 523 Cheebenbrith od. Chabebrith, 
699 Soheil ben Baschar = Sahal b. Nassar, 717 Zahal (n. 3960 als Uebersetz. 
aus d. Hebr.!), 720 Kembris Israel. — erkennt die Identität nicht. 88 Zehei 
Israelita, Lib. judicior. und Aphor., ms. Cesena II p. 177 Plut. 27 Cod. 2 7 . 
Chehdbenbis in scientia jud., ms. Amplon. Qu. 361 31 (S. 604), zuletzt „Israelita“, 
wozu Schum ein (?) setzt. 86 CB. 2258 u. Add. (cf.'oben S. 521). — Quellen: 
Fihrist 274 (H, 130;; Kifti bei Cas. I, 439 “(der ihn zum Spanier macht!); St. 
Ps. S. 78 tu 92; ZDMG. XVH, 242, XVIII, 122,183 A. 4,194, XXIV, 338 (379) 
XXV, 319, 417; ZfM. XVI, 388; Serap. 1870 S. 307; VA. Bd. 62 S. 367, Bd. 
57,8.119/20; Rohlfs D. Arch. 1,449;.Baldi p. 5,7,28,69, 67. 87 H, 624, Astrologie. 
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Fihrist (und bei al-Kifti) nur einen einzigen, 58 nennt aber unter nmNVttK 
(Electiones) Sahl b. und Fadhl b. Bischr, der eine wie der 

andere sonst unbekannt; 59 ich vermute eine falsche Lesart der Namen, 
zuerst des Vaters, dann des Sohnes, also eine irrtümliche Wiederholung 
derselben Person. 

Eine wichtigere Frage ist die, ob unser Sahl (von Casiri, gegen 
seinen Text, zum Spanier gemacht) identisch sei mit dem Arzte und 
Astrologen Sahl, genannt Rabban al-Taberi, dem Vater Ali’s, der 
um 800 lebte. 60 

§ 381. Von den astrologischen Werken Sahl’s sind, wie von 
denen Masehallah's, mehrere in lateinischer Uebersetzung, äusserst 
wenige im arabischen Original erhalten; ein ms. besitzt das Escurial, 
das andere die Reiaja in Leipzig. Die lateinischen Titel weichen 
ebenfalls von einander ab, aber nicht so sehr, wie die von Maschallah’s 
Werken. Merkwürdigerweise nennt keines der gedruckten Werke den 
Uebersetzer; aber das Alter der mss. und die Citate von 5 oder 6 
Titeln bei Albert M. führen uns zur Annahme, dass deren Uebersetzung ins 
Xlll. oder sogar XII. Jh. gehöre. Wir kennen nur ein Werk, dessen Ueber- 
setzerdrei mss nennen, aber nicht denselben. DasBuch deRevolutionibus 
[mundi, Tahuil Alalem] oder Prognostka , oder Fatidica, auch be¬ 
zeichnet als „sextus Astronomiae“ (beg.: „Secundus post conditorem 
orbis moderator sol“, cf. A. 70), wäre nach zwei mss. von Hermannus 
secundus (Dalmata) übersetzt, der in einem dieser mss. Caldeus 
genannt wird, wie zwei andere mss. Zahel selbst nennen (s. §380). 61 
In ms. Digby 114 17 wird der Uebersetzer nur mit G. bezeichnet; 
Macray vermutet, dass dieser Buchstabe Gerard von Cremona be¬ 
deute; das Datum 1138, 3. Kal Octobris, passt aber nicht daza; 62 der 
Titel findet sich auch nicht in der Liste seiner Uebersetzungen. 

§ 382. Das uns insbesondere interessirende Buch ist lateinisch 
herausgegeben, sein Uebersetzer nicht bekannt; es scheint aus Teilen 
zusammengesetzt, die sich auch getrennt finden, wahrscheinlich ist das 
Ganze auch arabisch erhalten. 

Ms. 116 der Refaja in Leipzig enthält DK3n«S« (ms. Günz- 
burg 813 mit hebr. Lett. ohne Titel) von „Soheil b. Bischr al-Israili“, 
anf.: ,.Soheil etc. sagt: Wisse, dass von den 12 Zeichen des Tier¬ 
kreises 6 männlich und 6 weiblich sind; der Widder ist männlich, dem 
Tage entsprechend C’Wnj), der Stier weiblich, der Nacht entsprechend“. 
— Ohne Zweifel existirt dieses Buch in lateinischen Ausgaben ohne 
Namen des Uebersetzers u. d. T.: Introductorium de principiis 
judiciorum (Ven. 1493 und 1519), anf.: „Dixit £ahel bembic ysmaelita: 
Scito quod signa sunt 12“. 68 Albertus M. nennt dieses Buch ebenfalls 
„Introauctorius“; es findet sich auch u. d. T de Judiciis , 64 
- 9 

M VII, 1204 n. 7648. 50 HKh. I, 199; cf. VII, 1204 n. 7650 u. p. 1067 n. 2546. 
Ueber Electiones 8. A. 52 n. Cas. II, 5 col. 1; CB. p. 2264. 60 Ueber den Namen 
abu Othman s. ZDMG. XXIV, 379 A. 72. — Ueber Babban al-Thaberi s. die 
Citate in VA. Bd. 52 S. 367, Bd. 86 S. 129. 61 ZfM XVI, 388; fehlt bei Wst 
Uebs. S. 50. es Bardenhewer, Lib. de causis p. 145, setzt Gerards Uebersetzungen 
1167—87 an. 65 Zu den mss. ZfM. XVI, 389 kommt noch Digby 72 5 de judiciis 
„Eembris*. Das Verhältnis von ms. Digby 47 10 . n : Liber introductor. u. liber 
judiciorum, ist unklar. Das Andere bei Albertus M. von „Ares“, anf. Signprum 
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Dieses Werk wurde von einem Anonymus aus dem Arabischen 
ins Hebräische übersetzt. Ich kenne von dieser abgekürzten 
Ucbersetzung ein einziges, mir von Ad. Jellinek geliehenes ms., 
identisch mit demjenigen, wovon Os. Schorr mir einige Auszüge mit¬ 
geteilt hatte, 60 aber verschieden von Yat. 382. ÄÄ 

Der Uebersetzer nannte das Buch iva p Sw üsnrb Dvv3 
’Smrvi (Regeln 67 von „Saul (!) b. Bazar“ ha-Jisraeli); es nimmt 
ff. 107—129 eines Bandes in 4° ein (die Seite zu 36 sehr eng ge¬ 
schriebenen Zeilen). 

Es hat keine merkliche Einteilung, doch sind am Rande 4 Ka¬ 
pitel gezählt, weil auf den ersten drei Seiten dreimal nyr vorkommt. 
Die lateinische Uebersetzung zählt nur das erste Kapitel. Der Anfang 
entspricht dem Arabischen und dem Lateinischen nicht genau, 68 und 
dieser ganze Teil ist kürzer. Das 4. Kapitel spricht von den 16 
Stellungen der Sterne, die A. Weber bei den Indern unter dem Namen 
Tajikam, d. h. arabische Quelle, gefunden hat, 69 und die wahr¬ 
scheinlich von den „Lauteren Brüdern“ erwähnt werden. 70 In der 
Aufzählung am Anfänge dieses Kapitels findet sich nur die hebr. 
Uebersetzung dieser Namen 71 ohne die arabischen, die in der latein. 
Uebersetzung vorangehen; aber in der nachfolgenden Erläuterung folgt 
auf den hebr. Namen meistens der Namen „in ismaelitischer (arabischer) 
Sprache“. 7 * Wir bemerken hier (indem wir die 16 Artikel nach dem 
Hebräischen zählen) einige Umstellungen und Kürzungen, z. ß. n. 3 
und 4 (hebräisch mayn und nwn, letzteres ohne Arabisch; im La¬ 
teinischen umgestellt); der § „scientia luminum“ etc. findet sich im 
Hebräischen zwischen 4 u. 5, und die im Latein, folgende „expositio 
recessionis vel separationis“ fehlt, indem das Hebräische nur die 
kürzere Darstellung desselben Gegenstandes giebt, die im Latein, dem 
erwähnten § vorangeht. 11, 12 sind wahrscheinlich irrtümlicherweise 
zusammengezogen; 13 ist im Lateinischen (f. 113* de cursu planetae 
vacui) 10, und die vorhergehende Nummer de receptione (f. 113 2 ) 
entspricht zwei Nn. der Aufzählung (Alcobol und Gairalcobol); in 
diesem Artikel wird Maschallah citirt, im Lateinischen heisst es: 
„in receptione triplicitatis et termini“, hebr. „in seinem Werke[,] über 
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alia; in ms. Digby 88 b anonym. — Echelbrebit in ms. Digby 97 11 (im Cat. 
Mss. Angl. Ethelbront); s. ZDMG. XVHI, 122. 86 Serap. 1870 S. 307; ZDMG. 
XXV, 417 falsch HB. XIH, 112. 06 CB. 2259 ist Ri<tjal, s. A. ®310*. 

67 „Regulae“ heissen die Stücke hinter den 60 Aphorismen. 68 mSiö a'^ntr jn 
m no^y omiDB, so lies ZDMG. 1. c. Vom Geschlecht der Zodiakalzeichen handelt 
Qnadrip. I, 13, s. ibn Ridhwan’s Comm. 69 Ind. Stud. H, 266; ZDMG. XVH, 242; 
zu Hil&l 8. XVHI, 194, VA. 52 S. 469. Zn Taji cf. bei Hai, St Pol. 
S. 249; W. Wright Catal. Syr. mss. Brit. Mus. IH, 1246, s. I, 65 (alt), wonach 
S. Fränckel, in Mtschr. 1881 S. 83 zn ergänzen ist 70 Dieterici, Anthrop. 65. — 
S. 75: die Sonne ist der Geist der Welt, cf. secundns . . . moderator, in „de 
Revol.\ 8. § 381. 71 Mitgeteilt in ZDMG. XXV, 417. 78 Die Ziffer habe ich 

hinzugefügt: 1 Saap«; 2 nona; 3 lat. hier ictisal perjunctio (h. nwn 

4 ohne arab.); 5 Spa annael (1. annacl); 6 UlStf yd [7 lat. almane vetatio]; 
8 S izp alcobol und gairalcobol [dann galaucer , n. evacuatio cursus]; 9 *n (andere 
Art rwyn jnu. ar. n^nnSu ywn, airchad .i. redditus ^ainS* SpKp); 10 nupS« yei, 
dapha alchia , pulsatio virtutis, also ft'lpSN; 11, 12 ffy'aöSNl Tain 1 ?# yD*T f 
dapha artdir (so), jmlsatio dispositionis et naturae; 13 toSk «Sa (oder tdSk?); 
lat. 14 Aledetib .i. virtus vel fortitudo; 15 Adof. .. debilitas; 16 Uranud hakamar 
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die Kenntnis (njpra maro) der Triplicität und des Terminus, was nicht 
notwendig der Titel einer Monographie ist, wie ich durch das Komma 
in Klammer angedeutet habe. Ich bemerke noch, dass die Ueber- 
schrift des 16. Artikels im Hebräischen und Lateinischen von der 
Nomenclatur am Anfang des Kap. abweicht. 73 

Im Hebräischen und Lateinischen folgen auf die 16 Artikel drei 
(im Lat. 4) §§, die nach einigen mss. den ersten Teil des Buches 
abschliessen. 74 

Durch diese letzten §§ (der letzte: de gaudiis planetarum f. 114, 
hebr. rncr) erkennen wir eine gänzlich abweichende Redaction 
dieses 1. Teiles, betit.: „Liber Arzachelis (oder Archachelis, Archa- 
selis etc., der Catal mss. Angliae las Algazelis!) introductorius ad 
librum judiciorum Arabum“, anf. „Omnibus planetis erraticis qui 
feruntur in signis“, unt. And. in mss. Sorbonne 980 (f. 26 b col. 1) 
und Digby 47. 76 Vielleicht hat man eine Partie eines ganz anderen 
Werkes vorangestellt. Am Anfänge ist von den Planeten die Rede, 
deren Namen arabisch gegeben sind, dann „de capitis draconis signi- 
ficatione, 76 de domibus“, d. i. von den Häusern der Planeten in den 
Zeichen des Tierkreises, wo „Dorothius“ (Dorotheus) citirt ist, dann 
,.de Planetarum exaltatione et casibus, de Planetarum terminis“ (mit 
einer Tabelle). Was sich in der Ausg. f. 112 113 4 findet, steht 

auch in ms. Sorbonne 980 f 20 nach dem II. Teil, von dem wir 
sprechen, indem wir zum hebr. Buche zurückkehren. 

b) Nach der oben beschriebenen Partie beginnen (f. 111) 50 
kurze Aphorismer, im Lateinischen (f. 114) „praecipua judicia“, wo¬ 
von das ganze Buch „c/e Judiciitf* oder Liber 50 Praeceptorum 
genannt und von Albertus M. citirt wird. 77 N. 1 beginnt: „Scito quod 
signatrix i. e. luna“ *= rrvn Sn iTn&r.v jn. Am Anfang von mss. 
Digby 72® und Sorbonne (f. 28 v.) liest man: „Secundus Über“. Die 
Ueberschriften am Anfänge jedes Aphorismus sind wahrscheinlich hinzu¬ 
gefügt; im Hebräischen finden sie sich nicht, in ms. Sorb. 980 (f. 
28 b col. 1) weichen sie sehr ab, und die Aphor. sind nicht gezählt 
Der Schluss diesesTeiles ist imHcbr. undLatein. wesentlich derselbe, 78 aus¬ 
genommen die, im Hebr. fehlende Schlussphrase „Scito hoc totum“; anonyme 
„Regulae“ ms.Amplon. D. 18 4 (S. 775) hinter Arzachelis 1. Introd.(=a). 

c) In der lateinischen Ausg. (1. 115 3 ) liest man: „Sequitur de 
lnterrogationibus et primo de interrogationibus ascendentis .i. (id est) 
primae domus“. 

Das ist also ein 3. Buch, oder eine 3. Abhandlung eines zu¬ 
sammengesetzten Werkes. Das Ganze wird in der That auf dem 
Titel blatte und auf dem Columnentitel „de Interrogationibus“ genannt; 
Albertus M. aber citirt unter dem Titel: „de Interrogationibus quem 

- 9 

.i. esse lune. 73 Anf. UUp, später naaSn wen; lat Uranuel halcamar. 

.i. esse lune, also uxpo? dann de vüiis lune. 74 Ende: hornm planetarum et eorum 
domorum, f. 114*, auch in ms. Digby 97 11 ; s. A. 64. 76 ZfM. XVI, 889. Macray 
p. 42 las „Archaselis“, im Index unter Arzachel. 76 ZDMGk XXV, 418, wo 
noch als Vf. Zarkali vermutet ist. 77 CB. 2261; ZfM. 389c; s. auch Digby 72® 
(im Index falsch combinirt); Quadraainta aphorismi bei Valentinelli IV, 277 n. 
103 II. 7 9 Lat erit dominus (an**) mterrogationis horrens causam de qua inter- 
rogator: gravis enim erit illi ; Hebr. w wwa nxn uw nie»' -Din Spa Siwrn run. 
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vocant Jndicia Arabum“, anf. „Cum interrogatus fueris“, unsere Ab¬ 
handlung, wahrscheinlich die Redaction in ms. Sorb. 980 (f. SO 6 
Col. 2 ): „ Judicionm Arabum über incipit et primum de domo quae- 
stionis. Cum interrogatus fueris etc.“ Die hebr. Uebersetzung unter¬ 
scheidet diesen Teil nicht, und der Anfang (f. 113) ist etwas ab¬ 
weichend und gekürzt: „Wisse, dass es besser ist, dass der Mensch 
für sich selbst frage etc.“; 7 ® sie behandelt jedoch, wie die lateinische, 
die 12 Zeichen des Tierkreises und die „Häuser“ bis zum Schluss. 
JVU 3 nyr (f. 128) entspricht f. 124 4 „Quaestio si interfectus vindi- 
cetur“, und S:kd 3 yttf (f. 128®) f. 125*: „Quaestio de convirio “.* 9 
Das letzte lateinische Stück „de significationibus horarum et planetarum 
in interrogationibus“ (endend: „causa quae operatur in igne“) findet 
sich nicht in der hebr. Uebersetzung. 

Anhang. 

§ 383. An die, aus dem Arabischen übersetzten Werke von 
Juden reihen wir zwei Uebersetzungen oder vielmehr Rücküber¬ 
setzungen aus dem Lateinischen, vielleicht dio einzigen Beispiele 
einer solchen Curiosität, aber auch durch andere seltsame Umstände 
merkwürdig. 

Jakob b. Maehir (JProphatius aus Montpellier, um 1300), 
bereits mehrmals als Uebersetzer aus dem Arabischen erwähnt , 91 ver¬ 
fasste eine hebr. Abhandlung über den, von ihm erfundenen Qua¬ 
dranten (1288).** Das Instrument war durch lateinische Ueber¬ 
setzungen oder Redactionen unter dem Namen: quadrans novus, 
oder quadrans judaicus, bekannt. Jakob selbst nannte es (in der 
ersten Revision?) mit Anspielung auf seinen Namen Jakob und den 
Vers Num. 23,10 (z. B. am Anfänge von ms. Mn. 249) „Quadrant 
Israel’s ‘wntt 7 pm 8 * und so wird es (wahrscheinlich nach dem 
Hebräischen) Anfangs XVI. Jh. von Bonet de Latas, dem Erfinder 
eines astronomischen Ringes, citirt . 84 Der Vf. bezeichnet (in der Vor¬ 
rede) den Quadranten durch Supn pan (Var. m); später wurde 
zum Titel des Buches binzugefiigt: .... *73 (Erklärung des 

Instrumentes ....), auch die hebr. Bezeichnung, oder das Fremd¬ 
wort pnp, wrnp, Cadran , Quadrante. 9 * 

In der Hist. Litt, de la France (t. 27 p. 608) liest man: „Tous 
les mss. h 6 breux que nous avons pu consulter, sont d’une seule et 
mdme rödaction, exceptö le ms. Opp. 579 d’Oxford .“ 88 Es giebt aber 
zwei ganz verschiedene Recensionen, obwohl beide in 16 Kapitel (nicht 
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79 mite ne u»pa itrw by bw'v aio tnin? p*n. ,0 Ende rtp mw no te iw 
jni'n m’n owni iva mw te ns, lat destruetur omne quod pertinet ad eandem 
domum et ornnes res eins (bezieht sich auf das astrolog. Haus). 91 Ob er wirk¬ 
lich Zusätze zum B. Esther aus dem Latein, nach Hieronymus übersetzte? Jell. 
wrmn iva V, 9 ff., s. S. IX. — Houzeau’s Bibi. I, 480 ist wertlos. 89 HB. VH, 18 
ZDMCK XXV, 898 zu München 249; Prophatii Prooem. p. 8. 98 S. Sachs, 

Her. VIH, 196. 94 Annulus zu Anf.: videtur mihi compositio istius annuli facilior 
Astrolabii composit et quadrantis Israelis. S6 Rabb. 608 ist das Verhältnis der 
Benennungen nicht genau angegeben. Im hebr. Vorw. der einen Rede mKipi 
ten* pan w (die Stelle fehlt in beiden lat. Uebs. p. 609 u. 612, Z. 1); andere 
Bezeichnung teipn pan; tep pan, Mn. 256 (nicht 257, wieRabb. p. 608) ist un¬ 
genauer Titel 1 41, aus Auf. Cap. 1 und Ende 15. 88 Schon HB. VII, 18 u. ZDMO. 
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in 11 Teile) geleilt sind, das letzte über die Construction des Instru¬ 
mentes. Die kürzere Redaction ist wahrscheinlich die erste, die der 
Vf. später erweiterte, besonders durch Zusätze am Ende der Kapitel 
(z. B. 2, 3, 7, 8, 10, 15), teilweise mehrere Seiten lang (z. B. K. 16, 
f 173—174 ms. Mn. 249); auch finden sich in der längeren Red. 
Verweisungen auf andere Kapp., die in der kürzeren fehlen, wie auch 
das Register nach dem Vorworte (abgedr. in Rabb.). In diesem finden 
sich 4 Worte („und ich habe sie Roba Jisrael genannt“), welche nicht 
in der kurzen Redaction. Es enthalten: 

a) Die (I) kurze Redaction 

Mss. Mn. 256. Fl. PL 88 C. 28*. 87 

b) Die (II) Redaction z. B. 

Mss. Bodl. Uri 440. Reggio 14. 88 47 D (nur Kapitel 16). Mn. 
249® (mit Noten, bezeichnet rvn, von Saloraon Davin). Tur. 66 
(Pcy. p. 253 n. 240). 

c) unsicher sind noch: 

Mss. Brit. Mus. Alm. 96 8 . P. 903. 1027. 1031 7 , 1047*. 1054. 
1065. 89 Rom, Casan. H V 10 3 , oder J II 10 3 ?. Vat. 384 8 
(Assemani giebt 40 Kapp, an, aus Confusion mit der von Jakob 
übersetzten Schrift, s. S. 581). — Halberstam (früher Luzzatto, 
* 14 Kapp.). 90 

Edw. Bornard wollte diese hebräische Abhandlung übersetzen, 91 
obgleich drei lateinische Uebersetzungen desselben erhalten sind, deren 
eine gewiss, vielleicht auch eine andere, zu Lebzeiten des Vf. an¬ 
gefertigt ist, wie sich zeigen wird. 

§ 384. (Die lateinischen Uebersetzungen.) 

A) Armengaud (oder Hermengaud , Ermengaud etc.) Blasius, 
gest. 1314 (s. § 488), übersetzte in Montpellier die Abhandlung des 
„Profa<jag“, oder „Profaigh“, oder Profatius aus Marseille, ins 
Lateinische „sccundum vocem eiusdem“, 9 * d. h. unter Dictat des 
Verfassers selbst. Diese Uebersetzung findet sich in mss. Gambr. 
Univ. 1707 (III, 328 n. 1701), 93 Coli. Cajo-Gonv. 141*° (Smith p. 66, 
2 Bl. fehlen), 94 Mailand, Ambros. M. 9 f. 129 (XIV. Jh.), 95 Oxford, 
Bodl. Canon misc. 340 4 , Rom, Vat. Reg. Suceiae 1262 (f. 33), 98 
Erfurt, Amplon fol. 384 11 , Qu. 361 13 (S. 278, 692), beide ohne 
Namen des Uebersetzers, aber mit Datum 1290. Dieses Datum der 
Uebersetzung ist in den datirten mss. verschieden, Ambr., P. u. Ampi, 
iol haben a 1290, Cajo-G. a. 1293, Canon, a. 1299. In Rabb. 
(611. 619) wird 1299 angenommen; Armeng. übersetzte 1280—91 
Verschiedenes, aber 1302 die Abh. über das Asthma von Maimonides 
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XXV, 398 zu S. 161. 87 Bise. p. 481 (p. 161 Ed. in Fol.); Lange bei Wf. 8 

p. 614: Arithmetik. 18 Früher Schorr, fwn I, 77, wo ungenau über Astrolab, 
wie De Castro 1,161 u. Pey. p. 263. 89 Cf. Wf. 8 p. 514. 90 Oz. II, 15 n. 11, wo 
ein neues Astrolab v. Jehuda b. Elieser (Et. sur Zark. p. 71) u. HB. IV, 146, 
wo der wichtigste Teil der Vorr. 91 Wf. 1 p. 606. 93 = and fwvye der Alten. 

93 Der Catal. lässt Proph. 1350 leben; der Uebersetzer ist nicht genannt, aber 
aus dem Anf. des Proh. „quoniam etc. nm debitis“ zu ersehen. Anf. Describo 
circulum abcd, nicht im Hebr. 94 Cat. Mss. Angl. III, 119 n. 1026, bei Heil- 
bronner p. 680 § 362. 18: Aaroni, für Astronomici — Einige Mss. bei Heilbr. 
im Index; de Quadrante. 96 Mitteilung Narducci’s Sept. 1882; Namen Frotaigh, 
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(§ 481, 5)* Der Vf. wird sein Werk nicht auf einmal umgearbeitet 
haben, sondern nach und nach; der Almanach, welchen er im J. 1300 
verfasste, konnte ihn zu einer neuen Redaction veranlassen, wie sie 
sich in dem zweiten lateinischen Texte darbietet; wir werden aber 
sehen, dass der Vf. dieser Umarbeitung noch sehr zweifelhaft ist 
Unwahrscheinlich ist auch die Annahme einer Erweiterung des hebr. 
Textes zwischen 1288 — 90 und einer gänzlichen Umarbeitung im J, 
1301. Leider habe ich die lateinischen Uebersetzungen nicht mit den 
hebr. Texten vergleichen können und bin auf die Auszüge in Rabb. 
angewiesen, welche ohne Kenntnis der kürzeren hebr. Rec. gegeben 
sind. Nach Rabb. stimmt Armeng.'s Uebersetzung mit dem, nach 
meiner Ansicht erweiterten Texte; das lateinische Vorwort (p. 609) 
giebt in der That eine gedrängte, wenig elegante Uebersetzung; 97 zu¬ 
weilen findet sich ein doppelter Ausdruck für ein einziges hebr. Wort, 
wie z. B. in der lateinischen Uebersetzung dos Vorwortes zu den 
Tafeln des Don Pedro (§ 404). 98 Zu dem Worte Astrolab ist Ptolomei 
hinzugefugt, weil er für den Erfinder galt; 99 dieser Namen findet sich 
auch in der anderen Uebersetzung. Beide geben nicht den Satz der 
Vorrede, welcher den Titel „Quadrans Israelis 14 einführt. Dieses Wort¬ 
spiel war nicht übersetzbar und vielleicht den christlichen Lesern an- 
stössig? Der Schluss dieser Uebersetzung in ms. Vat. R. S. 1262: 
„ibi est locus stellae“, ist wörtlich der des hebr. Textes der boiden 
Redactionen. 

B) Eine lateinische Redaction, betit. Practica quadrantis novi , 
wonach Mag. Profacius hebraeus das Buch 1288 verfasst und 1301 
selbst verbessert hätte, findet sich in rass. ßodl. Ashmol. 1522 
(XIV. Jh.) und Lond. Brit. Mus. Aruudel 268 9 (Cat. I, 80) u. Hark 
80 12 (Cat. 1, 21). Sie beginnt: „Cum stellarum scientia sine in- 
strumentis“, 190 u. d. T. Canones super quadr. ms. Amplon. Qu. 355,^ 
369 93 (S. 595, 620). In ms. Harl. ist der Namen des Vf. in „Su- 
polcius Eure 14 verstümmelt. Es ist darin weder von einem Ueber- 
setzer, noch von einem hebr. Texte die Rede; was beweist denn, dass 
ein solcher überhaupt existirte? Der Vf. konnte diese Umarbeitung 
selbst schreiben oder dictiren, wenn er genügend Lateinisch verstand, 
um sich dieser Sprache bedienen zu können; eine andere, wahrschein¬ 
lichere Möglichkeit ist die, dass irgend ein christlicher Gelehrter mit 
Hilfe des Vf. Armengaud’s Uebersetzung umarbeitete. 

In der That liest sich diese Redaction (um einen Ausdruck art¬ 
zuwenden, der die verschiedensten Hypothesen zulässt) viel besser 
und ist im Vergleich mit dem hebr. Texte in gewisser Weise para- 
phrastisch; 101 die Zahl der Kapp, ist im Vorworte nicht angegeben; 102 
es sind deren 18 (zweimal n. 17 in ms. Arundel, wo 5 und 6 fehlen?). 103 
Wahrscheinlich ist es eine willkürliche Zählung; gänzlich weggelassen 
ist das erste Kapitel über die Namen der, in dem Instrumente be- 
- 9 

•• Mitteilung Boncompagm 8 Febr. 1877. — 87 Z. 13 v. u. nichil adhuc, lies aliud; 
nSi? 88 Notice sur les tablea astr. p. 8 (Bull. p. 448;. 88 A. 8 320, u. s. 

A. 8 136, 280, 284. 1M Babb. 611 nach Ashmol. Im Catal. Ms9. Angl. 1, 317 n. 
6760 (bei Heilbr. p. 622 § 820, 9) als Quadrans communis. 181 Z. B. Babb. 
p. 611 die Worte „licet modernorum nonnulla“ etc. ,0 * Oujus (1. hunc?) trac- 
tatnm per capituladistinximus, ut patet 108 Mitteilung Zedners, wenn ich nicht 
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endlichen Dinge; wahrscheinlich hielt man diese, den lateinischen 
Lesern ziemlich bekannte Nomenclatur für unnötig und begann mit 
dem 2. Kap. des hebr. Textes: „Cum volucris scire elevationem solis“. 
Die Anordnung der Kapp. 2—16 ist mir nicht bekannt; 17, 18 sind 
14, 15 des h. Textes; 16, das von der Construction handelt, ist also 
weggelassen und der Schluss lautet: „totius quantum diffinit“. 

Wir werden sehen, dass eine hebräische Liebersetzung aus dem 
Lateinischen weder mit Armengaud’s, noch mit unserer Redaction über¬ 
einstimmt, so dass noch eine andere Uebersetzung vorausgesetzt 
werden müsste. 

C) Petrus de S to Audemaro (von St. Omer), wahrscheinlich 
Kanzler von Nötre-Dame, der um 1296 ein Amt bekleidete, ähnlich 
dem des Bibliothekars der Kirche und der Pariser Universität, 104 
arbeitete unsere Abhandlung um u. d. T.: „Ars et opergtio novi 
quadrantis (oder Operatio n. qu.) editi a magistro Profatio Marsilionsi 
etc. et postea (exposita) a Petro etc. Parisius (*= Parisiis) diligenter 
correcti et perfedi“. Diese Umarbeitung findet sich in Oxford, ms. 
Bodl. lat. 177 (def.), 106 Ashmol. 1796 11 (Black p. 1506), Coli. Uniy. 
41'* (Ende def.), in Rom, Vat. 496 und 3127, 100 Erfurt Amplon. 
Qu. 351 11 , 352' 4 , 361 40 , 369** (S. 588, 592, 605, 619). In ms. 
Ashm. f. 67 heisst es: „in s. dom. 1320 secundum tabulam praece- 
dentem in qua prima scribetur alnata , quae est constellatio illius 
gradus“ (Zusatz?); f. 68 folgen Zusätze: „de operis utilitate“ etc. 107 

Die specielle Anordnung der Materien ist mir nicht bekannt; 
doch kann der Anfang: „Accipe igilur tabulam eream“ nicht dem 
16. Kapitel über die Construction entsprechen. — Ueber eine angebliche 
hebr, Uebersetzung s. § 385. 

D) Ausser den erwähnten latein. mss. giebt es andere, die nicht 
genügend bekannt sind, um sie in eiuc der vorhergehenden Kategorien 
einzureihen, nämlich in Dublin (Catal. mss. Angl. II, II 34 n. 502): 
„Tract. de compositione novi quadrantis Profacii Judaei, Tract. de 
practica quadrantis praedicti“; in München 672 f. 4 7„ Quadrans Pro- 
lacii“; n. 688 f. 96* (Profacii Judaei?) „Operatio quadrantis“; das. 
f. 131 „Profatü compositio novi quadrantis“; n. 10662 f. 175 „Pr. 
Jud. quadrans“; in Padua; 108 ein Teil des Buches „de compos. quadr.“ 
in St. Marcus zu Florenz. 10 * — Vielleicht giebt es auch anonyme 
Auszüge aus einem der lateinischen Texte A, C, oder Erklärungen, in 
einigen anderen mss., z. B. „de compositione novi quadr. u Wa 
4987° (III, 464), ein verschiedenes mit demselben Titel Wn. 5239 V 
- e 

irre. 104 Hist. Idt. XXV, 819; Rabb. 613. — Zu unterscheiden ist der Zeit¬ 
genosse Petrus (Philomenas) de Dacia (Prof, prooem. p. 6), auch de Dania, 
s. Fahricins s. v. Petrus; Heilbronner p. 482 u. 646 § 19; ms. Digby 166 4 ; 
Schum Verz. Amplon. Hss. Index S. 896: Dacia; falsch de Sacia (ms. Harl. 
Plut LXC unter 9) bei Bico y Sinobas, Libros del saber V, 66 n. 41; Houzeau, 
Bibi. I, 620; p. 616: Petrus Danis de S. Audomaro u. nur 1 ms. — Hist. Lit. 
de ]a Fr. XXIV, 476 wird Prof, (fehlt im Index) 1360 angesetzt. t# * Cat Mss. 
Angl. I. 109 n. 2072**; Heilbr. 606 p. 272 4 . 100 496 bei Hontfaucon p. 26; 

Heilbr. 641 § 8, 12; Vat 3127 bei Montf. p. 111 ist Patav. 709 bei Heilbr. 645 
§19. 107 Rabb. p. 613 wird darauf nicht Rücksicht genommen. 101 Bibi, des Nie. 

Trevisani, Montf. 488, Heilbr. 661 § 73*; ungenaue üeberschrift bei J. Ph. 
Thnmaeini, Bibi, Patav. mss. p. 112* bis, bei Wf. * p. 944 p. 1846. ,#0 *Artn. (V 
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(Tabulae IV, 70), und ein verschiedenes mit gleichem Titel ib. 5303 1 * 
und 5418 (IV, 93, 121). 110 — Ms. Digby57 n enthält: „Canones de 
usu instrumentorum astron, anno 1350 (ut vid.) compositi, in quibus 
quaedem de... cquatorio mag. Jo. de Lyvers [Ligneriis], 111 equatorio 
Profacii vocato semisse etc.“ 111 Dieses Stück beginnt fast mit den¬ 
selben Worten wie Jakob's Vorrede: „Quia nobilissima scientia astro- 
nomiae non potest bene scire sini instrumentis debitis, propter quod 
necessarium fuit componere instrumenta in ea, composuerunt ea 
propter antiqui multa diversa instrumenta, ut sunt astrolabium et 
saphea cum quibus sciuntur plura tarn de tempore quam de motu“. 
Hingegen konnte Henricus Bat es aus Mecheln die Abhandlung des 
Prophatius nicht nachgeahmt haben, 111 denn seine „magistralis com- 
positio astrolabii u ist 1274 für Wilhelm v. Moerbeka geschrieben; 114 
diese Abhandlung über das Astrolab Hesse sich viel eher mit der des 
ibn Esra vergleichen; doch gehört das nicht hierher. 

Die Erfindung des Profatius scheint Epoche gemacht zu haben, 
wenn man Alles, was über den „neuen Quadranten“ geschrieben 
worden, darauf beziehen darf; so schrieb z. B. Joh. Eligerus aus 
Gondersleven, Schüler des Johannes de Saxonia (1330—50), „Utilitat.es 
novi quadrantis“, welchen Titel Trithemius, aber nicht Fabricius, (Bibi, 
lat. med. s. v.) angiebt. 114b 

g 885. Ms. Bodl. Opp. 1166 Qu. enthält 4 Abhandlungen, 
wie es scheint, von demselben Anonymus aus dem Lateinischen 
übersetzt; die hier in Betracht kommenden sind die ersten beiden. 
Wir müssen bemerken, dass die Abschrift Copistenfehler enthält, die 
oft sehr schwer zu verbessern sind, weil der Uebersetzer fremde und 
eigentümliche Ausdrücko gebraucht. 

1. In einem kurzen Vorworte gesteht der Uebersetzer, der sicfi 
als Makler (mono) bezeichnet, 115 indem er Gott lobt, der die Sprache 
des heiligen Volkes gekrönt hat (TOtn) vor allen anderen — dass 
er selbst zu wenig Eleganz (mxmc) 11 * in dieser Sprache erlangt habe, 
um darin Dolmetsch zu sein; aber eine unbekannte Wissenschaft, auf 
die sich Prov. 31,8 anwenden lasse, habe ihm Mitleid eingeflösst. 117 
Es gebe jedoch fremde, aus dem Griechischen und Arabischen (*ny 
*um) stammende Wärter, die man nicht ändern dürfe; er werde sie 
soviel als möglich erklären. Dies ist der Schluss des Vorwortes; das 
Folgende gehört ohne Zweifel dem übersetzten Boche an, 118 beginnend 
mit einer Einteilung der Geometrie in zwei Teile: Theorie und Praxis, 

- 9 

Cod. 17, Montf. p. 428, fehlt bei Heilbr. 668. 110 Cf. de utilit&te quadr. IV, 83 
n. 6292 11 ; Tabulae de novo quadr. Cod. P. 7283 f. 66; Rico y Synobas V, 63. 
m Unten § 388. 1,1 Wohl richtiger Semissa (plur. aeinissarum, im neuen Du- 

cange YTE, 409 u. in Kitigel, Wrtb. nicht zu finden), angebl. v. Petrus de 
Audom aro ms. Amplon 860 11 (S. 613). 1,3 Rabb. 616. * u Ueber Bates s. Baldi, 
Chronica 81; CB. 1088; ZDMG. XVHI, 190, XXV, 417; er tibersetzte eine Schrift 
von ibn Esra 1281. 1,4b Bullettino XH, 375. Gtinther, Gesch. S. 170 citirt nur 
Trithemius. Ich notire noch: Utilitates, novi quadr., anf.: Si vis scire alti- 
tudinem (ms. Amplon Qu. 386 17 (S. 646), und De formatione, anf.: Describemus 
circulum, ib. 369 1 (S. 620). 115 Anf. kbdd nSnn (lies napn?) \oyn "noion tdh; 
bald darauf p*Sdi iidto; in n. 2 *“opn p'nvon nioion *nw; über den Anf. s. HB. X, 99. 
11 • nur« ist alt; Jew. Lit. p. 328. 1,7 sjita am otai nrtpa noan Sv ’öm noaa o 
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letztere in 3 Wissenschaften: 1. Altimetria, 2. Planimetria, 3. Stereo¬ 
metrie 11 ® Dieses Buch (des) Quadrant(en) (parn 'Sd), das ein Instrument 
der Messungen (geometrisches) ist, wird in zwei Teile geteilt, 1. über 
die Construction, 2. die Anwendung seiner beiden Seiten. 1 * 0 Hier 
beginnt also ein kurzes Vorwort des Vf., und eine, auf die Einteilung 
folgende Definition: „Der Quadrant ist ein Instrument der Be¬ 
obachtung (?), das einen Viertelkrei-s umfasst“, 121 könnte der Schluss 
des Vorwortes, oder der Anfang des Buches selbst sein. Bald darauf 
liest man: „Wenn du das Instrument, das man lateinisch Quadrante 
nennt, anfertigen willst, so nimm“ etc. lllb Nach dem Schlüsse 1 ** 
heisst es: „Construction (?) 1,s des Instrumentes aus dem Buche über 
den alten Quadranten, der neue, von dem Hebräer erfundene, wird 
folgen.“ Nach Rabb. (p. 615) befolgt diese Abhandlung die Anordnung 
Peter's von St. Omer; wie lässt sich, aber die Bezeichnung der Um¬ 
arbeitung mit „alt“ und die des Originals mit „neu“ erklären?! Ich 
glaube eine andere Quelle der hebr. Abhandlung entdeckt zu haben, 
die diese Bezeichnungen rechtfertigt. 

Der Quadrans vetus (od. antiquus) anf.: „Geometriac sunt duae 
partes, theoretica et practica,“ nennt in ros. Ashmol. 1522 T als Vf. 
„Johannes in Monte Pessulano“, in mss. Cambr. Univ. 1707* und 
1767 7 lautet der Namen Johannes Anglicus in Monte Pessulano, 
in ms. Amplon. foL 376 7 (’S. *261) de mensuracionibus Johannis 
in Monte Anglici; denselben Johannes nennt das ms. in St. Marco 
in Florenz. 114 Dieselbe Abhandlung (nach dem Anf. zu schliessen) 
findet sich anonym u. d. T.: „de compositione et utilitate 
quadr.“ in Oxford mss. Univ. Coli. 41 11 (Coxe p. 12), Metz 284, 
Bruges 5*28, Florenz (Bandini IV, 131), München 353, wo ohne 
allen Grund Arnald de Villanova conjicirt ist, ,l4b Wn. 5184 b 
(IV, 52); selbst u. d. T.: „de quadrante novo“ (!) in ms. Mn. 572 
f. 37, 1 * 5 ferner u. d. T.. # de Oeometria (wegen des Anfangs) in 
Oxford, ms. Coli. Corp. Chr. 41 10 (Coxe p. 14), oder Practica 

- 9 

.oS#S "pu nnn idm n'Spi *mn. 1,8 nnon noan o jnni Swn runoi. — 118 KnBD'oSn 
naum "|PDn nrnön; 2 misst annn, 3. pöipm annn 7 ?cn. 120 map wo (Exod. 82,15j; 
cf. A. 138, 288. 121 pMnen ntnen »Sa; wenn ninon nur Var. oder Irrtum, dann 
vollständig = ms. Merton Coli. Oxf. 35 f. 237: Scito quod quadrans est quarta 
pars circuli continens 90 gradus; cf. Tract. de compositione quadrantis compositus 
ut didtur a Thabit (cf. § 368) in Mn. 10661 f. 24 b , jetzt 32 b , anf.. „Nota quod 
quadrans est spere plane [pars] quarta lineis et gradibus geometrice insignitis“ etc. 
121 b Ms. Digby 98 34 = 104 19 (p. 110 u. 120) beginnt: „Cum [ 1 igüur , in ms. 
Correr bei Favaro, Bullett. di stör, di mat. XII, 56 n. 22] quadrantem componere 
volueris accipe tabulam eneam [planam] vel ligneam bene politam [quam preparabis] 
in qua desenbes quartam partem circuli. Hoc modo cuiuscunque fuerit figure sive 
circularis sive angularis ponatur pes circini immobilis in aliquo loco circa quem 
possit scribi maximus circulus“. Mein ms. f. 19 pann mp^n 'San nwpS n*"tn TO»a 
nr«r mSpo upSnm ntrn:e nn» nSwp pan npn nrom jtr'n, sehr abgekürzt; Opp. 
(Rabb. p. 613) pnnntf po nt'KD w ntrna w ypo iDin -|S np . . . -ptn o«, scheint 
ebenfalls nicht wörtlich übersetzt. 122 ion .rpiaon pmp mo wn "]S nSp' new 
"Urori pmpa naua pann 'Sa mno; cf. A. 127. 123 jP'n pann ido 'Sa iwk ist nicht 
„Ici finit le vieux trait6“ (Rabb. 614). 124 Montfaucon 428; Heilbr. p. 557 § 602. 
124 b Haur6au, Hist. Lit. t. 28 p. 117, erwähnt nur. 4 anonyme Mss., Houzeau, 
Bibi. I, 513 nur 2 von Jo. Angl. u. Jo. de Montepess.! 125 Cat. I, 118 verweist 
auf 10661, wo f. 151 Expos, quadr. cum Cursore — 16662 f. 206, anf. Geometrie etc. 
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geometriae, ms. Digby 147 Ä , ,,Ä oder „de Altimetria, sive altitudinum 
mensuratione“. Hier haben wir eine Anzahl anonymer mss.; ein 
solches konnte der hebr. Uebersetzer benutzt haben. Ich hoffe, dass 
die nähere Untersuchung einiger mss. zur Bestätigung meiner Com- 
bination dienen werde. Unter dem Namen mag. Roberti Anglici 
findet sich dieselbe Abhandlung in einem ms. der Bibliothek des 
Museums Correr in Venedig 117 und mss. Amplon. Qu. 348 7 <S. 582), 
wo ohne Weiteres Rob. von Lincoln substituirt wird, 386” 
(S. 647). 128 

Schwieriger ist es, die Person des lateinischen Autors fest¬ 
zustellen. Unter dem Namen Johannes Anglicus ist ein Arzt (ma- 
gister), fellow von Merton College (Anf. XIV. Jh.), bekannt (§ 501); 
doch passt dieser weder der Zeit, noch dem Orte nach hierher. 

§ 386. 2. Das 2. Stück des ms. Opp. 1166 Qu. ist schon als 
Rückübersetzung einer Abhandlung des Profatius durch das etwas 
corrumpirte Epigraph erkannt. 12 ® 

Diese Uebersetzung beginnt mit einem Gedichte, 180 dem ein 
kurzes Vorwort des Uebersetzers folgt, 181 worin er seine Arbeit ent¬ 
schuldigt. Nicht Gelehrsamkeit berechtige ihn zu seinem Unternehmen, 
den „grossen Berg der Uebersetzung zu besteigen, zu dem der Weg 
weit, der Hindernisse viele sind“; er verstehe zu wenig von der 
christlichen (lateinischen) Sprache und von anderen Wissenschaften. 
Aber die gelehrten Religionsgenossen haben sich dieser Mffhe ent¬ 
zogen; der Pöbel denke nur daran, Geld zu verdienen. Die Christen 
rühmen sich ihrer Weisheit und nennen die Juden ein Volk von 
Bestien. Als er die Uebersetzungen 13 * [der hebr. Abhandlung] zu 
Gesicht bekam, erkannte er, „dass sie mit unserem Kalbe gepflügt 
haben“ (Richter 14, 18). 183 Es that ihm leid um „die vor dio Säue 
geworfenen Perlen“, 134 und es regte sich in ihm die Begierde, diese 
„Wissenschaft“ zu übertragen, die die Grundlage der sieben Wissen- 
- 9 

m Coxe u. Macray merken die Identität auch im Index unter Geometrie nicht. 
1,7 Bullett. XII, 56 n. 11, ob Verwechslung mit Rob. Retinensis? Mss. 
Amplon. Qu. 369 50 (S. 620; enthält ebenso anfangende Canones de compositione 
et ntilitatibus quadr. antiqui, Schum setzt „(Rob. Lincoln.)“ hinzu. Im Index S. 927 
ist Oct. 82 Irrtum. Ms. Cambr. endet: et productum dabit capacitatem; hebr. s. 
A, 122. 1,8 fit. sur Zarkali p. 110 zu p. 23. ,M CB. p. 1234 wird naawn nnnn 

umgestellt; Rabb. p. 601 ist das weibl. naawn nicht beachtet und nnnn (Astronom) 
in »nnnn verwandelt; wenn das demeumnt ä Montpellier ville heissen soll, was 
bedeutet naawn? offenbar ist die Nachbarschaft gemeint. 13,) maon Sa mp naa'n 
tpaa; Z. 1—3 ptn; Z. 4 »n»; Ende »nn naoo nn Snani. 181 Anf. (s. A. 115): 
Sh nanpS »aS onn nnn»n (so) »niSatrnm »maaiar.n anS hS nayn p»nyon monon non 
npnynn nn Sn an nnn Sh niSySi oinS »aioa »»hS nw» hS» »nyn» »a nntn nanSon 
»naian n» nxipoi onxian ji»Sa »ny»n» pnono »aeS o'Swaon iam »aoo -pinn an »a 
nwro nn»S wSai nnn ma nnn »Sya Snp »S»a»a »ninna naon ,rooann nao nn»a 
Sh onpaitn ion»»na hS »o»ai n»Sy naS iaoj? »aaa pn b*hi noann naoSnna '3 ny nanSon 
Sh onaaani o»aa»m o»n»n i&oaai man Sy Sa»a (so) lyninna H"a nny n»na poon an 
nD'onS »nSa nSa» in»»» hS pann an oSihi m»Sa»n mSyo Sh niSyS (so) '»Sa»n pan 
o»ynn o»SSwn nan «\hi nooen n»x pnn Sh onaSa oS»n o'nnnS iaty»i ]n»m»a »SyaS pnn 
[?on»]mpnyn »mnnai nona oy iainnp n»n ny noann nnraa ia»Sy onnanö onxian 
|n]nayn pnno maaa aiaai mna oy »a»na nnan n»n» naian nna »a ia»nSaya i»nn »a »ma»a 
.nai »mpn Sh nt na -pn o»n nnn noini o»nnn »aaS n»n owaan -ja» Sy »onn inoaai 
188 Fehlt ein Wort. 138 Die folg. Anspielungen sind aus Num. 21, 18, Gen. 40, 15. 
(stereotyp.) 184 oninn in Choice of Pearls p. 12 n. 68 lp. 144 keine Parallele), 
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schäften etc. ist. Der Uebersetzer scheint sagen zu wollen, dass er 
die Uebersetzung erweitert habo; 135 wir werden sehen, dass er es 
jedenfalls gethan hat. 

Nach Rabb. (p. 615) entspricht diese Uebersetzung der zweiten 
Redaction vom J. 1301 (obenß); allein diese Uebereinstimmung fehlt 
in einigen wichtigen Punkten, auf die wir näher eingehen müssen. 
Schon am Anfang des Vorw. des Vf. erklärt der Hebräer den Aus¬ 
druck roiDnn nosn durch das „griechische“ Wort Astronomie; nun liest 
man in B.: „Cum stellarum scientia“, was einfach übersetzt werden 
konnte; A. hat aber „scientia artis astronomiae“, und wir wissen aus 
dem Vorw. des Uebersetzers zum alten Quadranten, dass er die 
Fremdwörter erklären wolle; er hatte also das Wort Astronomie in 
seinem lateinischen Texte, schickt das hebräische Wort voran (das 
sich schon in dem ersten Texte findet), und instinctmassig gab er Esther 
1, 7 wieder, was auch von anderen Autoren angewendet wird. B. 
hat „professores“, A. „sapientes“, hebr. „die alten (oder früheren) 
Weisen“. Ptolemei astrol., 136 hebr. „Astrolab des Königs Talmi, 
im Griechischen (!) Astrolabium Ptolemaei genannt“. Das Hebräische 
hat die in B. hinzugefügte Phrase: „Et licet modernorum“ etc. nicht, 
was für unsere Frage entscheidend ist. Am Schlüsse des Vorw. 
übersetzt A. „et cum haec etiam quaedam alia (B. et insuper quaedam 
aliae speciales) in [im Orig.: et in] quo possumus quot orizontes etc. a ; 
das Hebr. hat nichts von allem diesem. Von grösster Bedeutung ist 
die Einteilung der Kapp. Im Hebräischen heisst es: „Die Ueber¬ 
setzung dieses Buches ist in 16 Kapitel geteilt. Bis hierher geht das 
Vorwort des Autors.“ Nun hat A. die Zahl 16, B. hat keine und 
wurde in 18 Kapp, geteilt. 

Betrachten wir nun die Anordnung, soweit es möglich ist, nach 
den Nachrichten in Rabb. (p. 614). Kap. 1 im Original und in A. 
fehlt in ß.; wir bemerken auch keine Einteilung der ganzen Ab¬ 
handlung in 2 Teile, weder im Original, noch in A., B. und C., nur 
der „alte“ Quadrant ist so eingeteilt. Kap. 1 (ungezählt) und 2 des 
Hebr. entsprechen Kap. 16 im Original (und in A.); ,S7 Kap. 3 ist 
ein Zusatz des (lateinischen oder hebräischen?) Uebersetzers, welcher 
bemerkt, dass er die Anwendung des Instruments „von seinen beiden 
Seiten“ erklären wolle. 138 Die folgenden Kapp. 4—7 entsprechen 
daher 2—5 des Originals. 139 Kap 6. dos Originals scheint zu fehlen, 
oder mit 5 im hebr. 7 enthalten zu sein, so dass 8 — 16 = 7—15 
des Orig, (oder A.). Die specielle Einteilung von ß. ist mir nicht be¬ 
kannt. Der Schluss des Hebr. entspricht nicht dem von B. in ms. 
Arundel 268 ö . 140 — Hiernach steht der lateinische Text der hebr. 
Uebersetzung beinahe dem A. näher als dem B. 

§ 387. Das zweite Beispiel einer Rückübersetzung gehört der 
Chronologie an. Jakob b. David b. Jomtob (Bongoron, auch Sen 
- 9 

iwtan S. 16 n. 60; dafür n'aSan bei Charisi, das. S. 46. 1,8 na "ny »nanero 
,3< Ueber diesen Zusatz s. A. 99. 137 irm bwv ixru (nicht wie Rabb. 614); 
im Orig, wrw no »m Suy ntrya. 138 Cf. A. 120. 138 Rabb. 616 Z. 1 ist für 

3=4 offenbar zu lesen 6=3. 140 „Totius qnantum diffinit“; jnnnS *jS -pw pH -pS 
wuaianm wjptö »nSa ny, scheint ein Zusatz zu Ende K. 16 des Orig. 
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Boniat ), genannt Po81 (Verfasser, nämlich der Tafeln?), 141 vielleicht 
ein Sohn des Uebersetzcrs David b. Jomtob ibn Bilia, verfasste im 
J. 1361 astronomische Tafeln (fflnif?) ßr die Breite von Perpignan, 
die sich in allen Handschriftensammlungen von einiger Bedeutung 
finden (zum Teil in Fragra.); doch sind die Nachrichten in den Cata- 
logen teilweise unrichtig, und sollen hier nicht alle lrrtümer berührt 
oder berichtigt werden. 14 * Wir bemerken nur, dass in einigen mss. 
fälschlich Schemtob für Jomtob gelesen wird. 14 * Es finden sich 
auch Commentare darüber. 144 Die vollständigen mss. enthalten 31 
Tafeln tür 31 Kalenderformen, auf die der Autor alle Mondjahre 
zurückgeführt hat, so dass sie einen immerwährenden Kalender bilden. 

Den Tafeln geht eine Einleitung voran, nämlich eine allgemeine 
Auseinandersetzung und zwei Reden (omn) über den Gebrauch der¬ 
selben. Diese Einleitung 145 geht von der astronomischen Wissenschaft 
aus (vielleicht eine Reminiscenz von Averroös’ Einleitung zu seinem 
Compendium des Almagest); bald darauf wird Tr. I. u. HI. des 
Almagest von Ptolemäus und die Abhandlung de Novilunio von 
Maimonides citirt. Der Vf. gründet seine Berechnung der mittleren 
Bewegungen etc. auf die Tafeln des Abraham bar Chijja, des Levi 
b. Gerson und die des Königs Alfons, indem er das, seinen eigenen 
Beobachtungen mehr Entsprechende wählte. In der 2. Rede citirt er 
den V. Tr. des Magesti (TDO':iön) von Djabir b. Afla c h ha-Ischbili (§ 337) 
und Kap. 79 von Levi b. Gerson’s Astronomie (rmDna Vtcoö, d. i, 
Milcham. V, 1). 

Diese Tabellen wurden schon im XIV. oder XV. Jh. ins La¬ 
teinische übersetzt von einem Anonymus, der auch den Namen Jomtob 
(Bon-goron) übersetzte. Die „ Tabulae Jacobi ß David Bondiei (oder 
Jacobi Bonaediei ) mit den „Canones“ (Einleitung) finden sich in ms. 
Bodl. Canon, misc. 27 146 und ms. Boncompagni 38, wo die 31 Tafeln 
ff. 21 — 36 einnehmen; cs ist daselbst Anderes hinzugefügt, und f. 46 
heisst es: „Explicit tabula quam edidit magister Bonfilius de 
Tarascone ad sciendum quantitatem cuiuslibet meridiei etc. u Im 
Catal. mss. Angliae JI, 192 n. 6144 (ms. Thomae Galae 310) 14T 
findet sich: „Jacobi Judaei Tabulae dictae Poel.“ Endlich enthält 
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141 Wf. 14 n. 1030 = 1031, = 8 n. 1005* tanan ara ov n = 831*; OB. 2118; 
HB. XH, 66; £j. S. 259 n. 127 = nwa n. 47, S. 650 n. 567 nflan (nach Lilien¬ 
thal Mn. 127, aus Vat); Jew. Lit. p. 359 n. 62, zu corr. p. 360 n. 68; 
Grätz YH, 369, VHI, 94; Mag. HI, 146; meine Notice sur les Tables p. 11; 
Intorno a Jo. de Lin. p. 7 (s. A. 146). Ich verzeichne hier die bekannten Mss., 
ohne auf Berichtigung der Verzeichnisse einzugehen: Bodl. Mich. 526. 570 
(Nb. 1483, 2052), Fl. PI. 88 C. 61* (Wf. 8 p. 1319). Lond. Br. Mus. Alm. 30 4 
Frgm. Mailand 157 (Mag. VH, 120). Mant. 45. 47. 48. Mn. 128. 263 5 . 343 # . 386 4 . 
Neapel HI F 12 (Mag. III, 49). P. 1083 (Frgm. anon., fehlt im Index; im 
Titelindex, nwa ist 1054 6 angegeben, aber von Immanuel). Parma R. 101**•. 
351 !•*. 1181 Excerpte. Tur. 86 (Pey. p. 239). Vat. 356 3 . 369 lft . 387 19 . Ber¬ 
liner (Mag. XVI, 49). Benzian 48 B. Steinschn. 23 (früherLuzz. Oz.H, 16 
n. 17, dann Halb. 148). 141 S. A. 144. 148 Z.B. Mich. 670 f. 63, Mn. 343, Tur. 
144 Anon. Cornrn. P. 1090 u. Mich. 570 f. 63 mw *rooa; Comm. von Samuel de Scola 
P. 1047 10 , wo )Tu:ia noia („San. Bota Bongodan“); s. ZDMG. XVIH, 176 
A. 84, XXV, 410. Anf. nnStö apn oann nt *a jn; s. zu ms. Benzian 48 A, wo auch 
Noten von Mord. Finzi. 146 nntö'Sn noanntr -napa . . . apjn non; cf. P. 1070; 
s. Notice sur les tables p. 11. 148 Intorno a Jo. de Lineriis p. 7 ist xxij Drkf. 
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ms. P. 7287 2 : „Tabulae astronomicac authore Bonet“ und unter 10: 
„Canones super Tabulae Boneti“. 148 

Ein Anonymus (vor 1499) übersetzte die Tafeln u. d. T. 
. • (Erklärung der Tafeln des Jakob, genannt Poel): 

Mss. Bodl., Opp. Add. Qu. 37 (geschrieben 1499). Fl. PL 88 
C. 53. 14 ® 

Der Uebersetzer schickt der Uebersetzung einige Zeilen voraus, 
worin er bemerkt, dass er bei einem Christen (u) ein, dem Jakob 
b. David ßongoron beigelegtes Buch gefunden habe, enthaltend Tafeln 
für den Neumond etc., in „ihrer“ (latein.) Sprache und Schrift ge¬ 
schrieben, welches er in „unsere“ (hebr.) Sprache und Schrift über¬ 
setzt habe. Aus der Einleitung habe er nur das Notwendige ge¬ 
schrieben ("Pppn), was ihm genügend schien, um die Gründe und den 
Gebrauch der 31 Tafeln für die 31 Jahre zu verstehen. 

Bemerkenswert ist es, dass der hebr. Uebersetzer das, noch jetzt 
so vielfach erhaltene Original nicht kannte. 

Das System dieser Tabellen wurde von Isak Alchadib (gegen 
Ende des XIV. Jh.) und von Abraham Sacut kritisirt. 160 


IV. Kapitel. Christen. 

§ 388. (Allons X.) Die auf Befehl Alfons X. verfassten 
astronomischen Tafeln sind unter dem Namen der Alfonsinischen 
bekannt, obgleich der wirkliche Autor, oder Compilator, ein, sonst als 
Dolmetsch verwendeter Jude gewesen zu sein scheint. Wfr haben 
bereits die Fiction eines Congresses arabischer, jüdischer und christlicher 
Astronomen erwähnt, 151 der die Tafeln vorbereitet haben soll. Abraham 
Sacut, Professor der Astronomie in Salamanca, basirt in seinem 
Almagest (Svun lian), oder Almanach (1473—78), das Maass der Be¬ 
wegungen etc. auf die Alfonsinen, „weil zahlreiche und grosse Gelehrte, 
Juden, Christen und Ismaeliten bei den Untersuchungen zu Rate ge¬ 
zogen worden“. Er berichtet einen Umstand, 161 der noch der Prüfung 
eines Specialisten harrt: die Tafeln sollen im J. 1252 nach der Theorie 
der Trepidation der 8. Sphäre (cf. §. 568) redigirt worden sein; später 
übersetzte Jehuda b. Moses Kohen das Buch des abu’URusein 
(=* al-SSiz/a), in spanischer und französischer Uebersetzung vor¬ 
handen, 1 B * der die Fixsterne in 66 Jahren um einen Grad vorschreiten 
lässt; nach dieser Theorie wurden die Tabellen angeblich 1256 um¬ 
gearbeitet; doch ist dieses Datum in keiner von Sacut unabhängigen 
Quelle zu finden. Das Datum der Tafeln erlitt bei ihrem Gebrauch 
- 9 

147 Bei Wf. 1 p. 436 falsch „Bodl“. — 148 Fol. 22—47, geschr. 1449, enthalten 81 u. 
19 Tafeln; Ueberschr. „Tabulae Boneti ad inveniendum innovationem lunae.“ 
149 Anf. (bei Bise. p. 540) 'U T3 vuwo nt n»v, falsch „361 (1601)“ Fol. 35—44 
(Perg.) ist nur ein anon. Fragm.; s. A. 150. 150 Alchadib Anf. rfnSo nt» Wn. 

p. 187'; Mn. S. 156 tnSiyw t»cna» Spicm; cf. A. 56. 141 S. A. 8 170; bei Houzeau 

auch p. 248. lfta Ms. Mn. 108 f. 22, auch in ms. Pinsker 12; bei Aug. Riccius, 
Riccioli, De Castro III, 649; ZDMG. XVIII, 178, XXV, 412. 168 ZDMG. XXIV, 
349, XXX, 147; s. A. 8 261 )»onS»t3» galt früher für Avicenna. Lc. 11,443 
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in der folgenden Zeit fortlaufend Aenderungen; 154 doch findet sich das 
J. 1251 noch in den lateinischen Ausgaben zweimal. 185 Ich bemerke 
noch, dass Alfons 1252 den Thron bestieg ’und alle, auf Befehl dieses 
Monarchen abgefassten datirten Uebersetzungen aus dem Arabischen 
den folgenden Jahren 1255—7il angehören. 156 In diesen Arbeiten 
sind die jüdischen Dolmetscher und die Christen genannt, welche die 
Uebersetzungen abfassten oder corrigirten. 157 Der Namen des Haupt- 
redacteurs findet sich in den Tafeln nicht; aber Isak Israeli, der im 
J. 1310 in Toledo selbst schrieb, 158 sah das Autograph dreier Be¬ 
obachtungen von Mondfinsternissen, auf Befehl des Königs Alfons 
redigirt von dem Cantor Isak ibn Sid (Qid) 159 in den J. 1265 und 
1266, 180 eine andere aus dem J. 1263, auch eine Beobachtung (p 4 p) 
für den Jahresanfang 5025 (1264). In den spanischen Uebersetzungen 
wird Babi$ag el de Toledo genannt, oder Rabigag Aben Cayut, 
den man mit Unrecht unterschieden hat. 181 Er übersetzte noch 1277 
ein Werk über den Quadranten. 162 Die verkehrte Ansicht De Castro’s, 
dass Isak ein getaufter Jude war, obwohl Abkömmling eines getauften 
„Isak de Sujiirmenza “ [Segelmessa], der ihm selbst eine fingirte Person 
scheint, schwindet gänzlich vor der Art, in der Isak von Israeli citirt 
wird. 163 Zur Annahme, dass die, von Alfons X. verwendeten jüdischen 
Dolmetscher ihre Religion verlassen haben, ist nicht der geringste 
Grund vorhanden. 

Wir wissen auch nicht, in welcher Sprache ibn Sid die Tafeln 
geschrieben oder redigirt hat. Die, von Israeli citirten Beobachtungen 
scheinen hebräisch geschriebene gewesen zu sein. Die lateinischen mss. 
und seit 1483 gedruckten Texte nennen nur Alfons. Delambre 184 
bemerkt: „si l’auteur des tables fut Juif, il faut qu’on ait refondu 
quelques regles, car dans le calcul des paques, les Juifs sont dösignes 
par reciditi , sabbatarii obstinati u } — ein schöner Lohn für ge¬ 
leistete Dienste, der übrigens in der Geschichte nicht allein dasteht. 
- 9 

giebt zweimal Heitham! 154 Uebersicht der mss. bei Rico V, S. 24 ff. mit 
etwas Hyperkritik u. Mangel an Kritik. Er sträubt sich namentlich gegen 
Astrologisches (HI S. X, V, 253). Von den „echamientos de los rayos (A. 7 150) 
nach al-Battani ist in den 54 Canones (p. XX, C. LII) die Rede. Rico V, 36 
bestreitet die Echtheit, s. ZfM. XVI, 392; cf. HI, 205 unter Uelius el egiptiaco! 
158 Ed. 1518—21 f. 9 Prop. 13: Et fuerunt loca eorum ultimo verificata per Alf. 
A. Chr. 1251; f. 43 b (Tafeln selbst) tempore Alf. Annis seil. Obr. completis 1251 
et mens. 5 verificatorum Longifc. et Latitud.. 188 A. 1255 die Safi'ha des Zarkali, 
1278 El Cuento de las estrellas, 1279 Libros de las formas et de las imag. 
187 Zusammengestellt bei Rico y Syn. I p. XCn, wiederholt bei Narducci, Introd. 
äd una trad. p. 31; s. dazu Serap. 1870 S. 295; es fehlen dort: Aegidius de 
Thebaldis, Petrus de Regio , Alvaro (§ 361); übersetzte ersterer auch ibn Ridhwan's 
Comm. zum Quadripart? 188 Jesod Olam IV, 7 f. II 4 und die letzte Angabe 
IV, 15 f. 30. 189 td ursprüngliah arab. (Gg. j. IX, 177; dazu Samuel CB. 2481; 

Don Vidal, Conforte f. 45). „Said“ bei Grätz VH, 464 (s. HB. VI, 75); „ge¬ 
nannt Hasan“, IL Wolf S. 78; s. A 8 170 180 Tebet, Tammus 5026, Tebet 6027. 

181 Serap. 1870 S. 295. 189 Libros del saber HI, 287 ; Nard. p. 26 (fehlt bei De 
Castro); CB. 1156 u. Add., wo nur Tabellen. Lc. H, 444 erwähnt „Armillaire, 
Astrolabe, table g6n6rale“; s. Nard. p. 26, 27. Ueber Ali b. Jalaf s. Baldi p. 45. 
Ueber die Canones von Battani s. § 340 b . 183 Citate bei St. Pol. 137, 408; 
HB. XXI, 38; gegen Lc. H, 478 s. Rohlfs, Deutsch. Archiv I, 360. Wst Uebs. 
S. 120 hält das Datum 1087 fest und „leugnet nicht den arabischen Ursprung.“ — 
Dass Isak Christ geworden, ist jedenfalls nicht documentirt. 184 Histoire [de 
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Nach Israeli liessen die AlfoDsinischen Tafeln sichtbare Spuren in 
der hebr. Literatur zurück. Eine, von Josef del Medigo erwähnte Ueber- 
setzung von Kalonymos b. Kalony mos (1310—20) scheint aller¬ 
dings nicht zu existiren, oder sich auf eine Arbeit eines Kalonymos 
aus dem XV. Jh. zu beziehen; 105 unter den zahlreichen Uebersetzungen 
jenes Kalonymos findet sich keine aus einem lateinischen Texte. Bald 
nach ihm rühmt Levi b. Gerson in einem, mir nicht zugänglichen, 
unedirten Werke Isak ibn Sid's Beobachtungen von Finsternissen, 1 ## 
vielleicht nur nach Israeli, wie (wahrscheinlich nach Levi) Jakob al- 
Corsono (1376) in seinem Werke über das Astrolab (§ 374). 

Im J. 1460 wurden die Alfonsinischen Tafeln aus dem Lateinischen 
von Moses aus Nimes (Ja‘ari) 187 b. Abraham zu Avignon auf den 
Wunsch des „Maestro Crescas Natan b. Don Isak Natan“ 18 ® zugleich 
mit anderen noch zu erwähnenden Sachen übersetzt. Diese Ueber- 
setzung ist sehr selten; ich kenne nur: 

Mss. Mn. 126. Vat 381*. 382 (blosse Tafeln mit Comm.). 

Die folgenden Nachrichten sind dem, im Catalog sehr kurz be¬ 
schriebenen ms. Mn. entnommen. Das Vorwort des Uebersetzers 169 
erzählt zuerst, dass Crescas etc. ihm befohlen habe, aus dem 
Lateinischen 170 die Tafeln (mm 1 ?) des gelehrten Fürsten Alfons, 
Königs von Castilien, mit dem Commentar pwa), welcher dem 
Joannes Danicoro 171 beigelegt wird und in Paris abgefasst ist, ins 
Hebräische zu übersetzen, was Crescas aus dreierlei Gründen wünschte : 
1. weil das Werk den höchsten Rang einnimmt; 2. weil es das letzte 
Werk (über diesen Gegenstand) ist und daher das vollkommenste sein 
muss; 3. weil die Christen es vorziehen, und alles [Betreffende], was 
sie erfinden, seinen Principien anpassen. Selbst die berühmten Pariser 
Tafeln seien nach den Grundsätzen desselben construirt, denn „es liegt 
in der Natur der Wahrheit, Alle anzuziehen“. 

Die Arbeit der Berichtigungen (o'iljrnn rOtfSö) war in diesem 
Werke sehr schwierig; der gelehrte Maestro Johannes de St. 
Archangel 172 verfasste ausgezeichnete, sehr leicht zu gebrauchende 
und genaue Tafeln, die der Uebersetzer hinzufügte, weil sie den 
Pariser Tafeln vorzuziehen seien, wo man die Tafel der Correction der 
8. Sphäre anwenden muss, deren Anwendung unbekannt blieb, unter 
Anderen dem hebräischen Uebersetzer jener Tafeln aus Unkenntnis 
des alfonsinischen Systems (ruian), wonach die erwähnte Tafel ein- 
- 9 

l’astr. du moyen &ge, p. 255. lw Melo Ch. 12, 63; HB. XVUI, 3 u. zu Mn. 126; 
Gross, Mtschr. 1879 S. 562; s. CB. p. 1676 über Cod. R. 886 (nicht 1367, wie 
Mag. XVL 60; cf. HB. XXI, 116; s. A. 215). l86 mon t ?a „V, 1 K. 28*, citirt 
Sacut bei Pi. S. 21 1. Z.; Nb. fand in P. 924 1. c. das Citat nicht. 167 nnpo 
onp*, daher np*; Quellen: Bart. *725 n. 394, 4 238 n. 1253; Sabb. bei Wf. 1 1647, 
cf. 1249; Ros. Wtb. S. 290; Gg. Melo Ch. 53; Zz. z. G. 473, Lit 626 (cf. 
HB. XVI, 130), 697 (cf. Landshuth vnop 202); J. L. S. 440; ZDMG. XVIII, 
174, XXV, 409; XL, 117; HB. VH, 18 A. 4. — Verschieden ist Moses 
b. Abr. nSn in ms. Nimes (Rev. £t. III, 231) und Mose Rofe b. Abr. Rofe, 
Lb. IX, 309. iM k"*u jro prnr wiäj iwö immm tonen; Isak (Vf. der 
Concordanz?) lebte also noch 1460 und zwar in Avignon (cf. VA. 94 S. 38); 
Crescas ist vielleicht maestro Natan bei Jos. Kolon n. 181, bei Zz. Gg. IV, 
203 [Ges. Sehr. HI, 190]; Carm. Hist p. 126, nach p. 259: 1456, woher? 
* M Anf. nu^pon to oann -p *^p rovn nnp» nnpo p»npon nro tök. ,TO pc^ 
nnxun; cf. oben S. 461. I7, vnp»n puh? ; s. A. 183. 177 tojjaxpn* twarn 
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gerichtet ist. 178 Der Uebersctzer gehorchte, obgleich mit geringer 
Kenntnis des Lateinischen (wirSa mxp), dem Befehle, dem sich viele 
Andere entzogen hatten. Er vereinigte also (1460) drei Werke, 
nämlich den Commentar des Danicoro mit den Tafeln des Alfons und 
des St. Ärchangel. — Auf das Vorw. folgt ein Verzeichnis von 27, 
den Tafeln vorangehenden Kapiteln. 

Letztere sind die Canones ('jwp f. 17 b ), die sich, zum Teil 
anonym, in vielen lateinischen mss. und Ausgaben finden, wo sie (nach 
einem Zusatze, s. unten) anfangen: „Tempus enim, uti apud (vult) 
Aristot. 4° physicorum legimus est mensura primi mobilis“ (oder 
etwas abweichend). 174 Ihr Verfasser ist Johannes Danck, oder 
Joh. de Saxonia de Pulchrorivo (Schönbach in der Lausitz). 178 Die 
Canones, welche Montucla für unedirt hielt, sind 1327 oder 1326 
verfasst, 176 ein in der hebr. Uebersetzung erhaltenes Datura, wofür 
1492 (20. Junii) in der lateinischen Ed. 1492 (die im Ganzen in der, 1518 
datirten, aber 1521 beendeten Ed. abgedruckt ist). Der Namen Danck 
stammt nach Baldi 177 von dem deutschen Worte Dank, was mir sehr 
zweifelhaft scheint; es findet sich auch „Danckonis“, 178 Dancowe; 179 
aber Dancock 180 heisst nicht unser Jo., sondern ein Augustiner zu 
Prag (1360). 181 Ein anderer ist auch der Minorite Joh. de Saxonia, 
um 1340. 181 In ms. Vat. 382 ist der Namen falsch mp*: n ge¬ 
schrieben, bei Bartolocci etc. was für Nico laus genommen 

wurde. 188 Den Ursprung des Namens Meklois, den ich nur bei Rico 
y Sinobas fand, 184 kenne ich nicht. 

- 9 

174 Die Vorrede folgt inanem Anhänge. 174 Die Worte „primi mobilis“ stehen im 
span. ms. bei de Castro I, 116; cf. Rico V, 24—42; hebr. -nytr «in ptrw iok 
VD ttm p hddik ikw 102 nyunn; im Lat. manchmal umgestellt. Cf. 2 anon. 

Codd. Canon. 214® u. 361 8 (Coxe p. 684 und 707, wo 41 Kapp., wonach im Index 
Alphons. p. 874 zu berichtigen). Cf. ms. Aula Mar. Magd. 1, 7 ,2 13 (Ende: scient. 
meam); anonym Digby 97 87 (hinter Comm. Alchab.) und 168, wo Macray Jo. de 
Muris vermutet, s. A. 199. Noch Anders in Vat, 3127, in Bull. XII, 371: 
motus secundum praesens et posterius. 170 Quellen: Trithemius u. Baldi (abgedr. 
mit einigen Nachweisnngen von Boncompagni, Bull. XII, 1879 p. 367—76 u. 420); 
Fabricius, B. lat med. s. v. Danck u. Jo. de Sax., unterschieden von Jo. Dancock, 
um 1360 in Prag (nach Trithem.), den Weidler Hist. 289 identificirt, auch Mon¬ 
tucla Ä p. 679, der die Canones für unedirt hält; s. ZDMG. XVIII, 174, XXV, 409; 
mein Intomo a Jo. de Lin. p. 4: Ltudes sur Zark. Index p. 139. Ueber seinen 
Comm. zu Alchabitius cf. Bandini II, 6 N. 3 11 und den Compotus novus, od. 
manualis (1297 bei Boncompagni in Atti delT Acad. dei Nuovi Lincei XU, 1863 
p. 714: „alius mihi vid. u , cf. 689 ff., 703—8, 711 ff.; 1297 auch ms. Amplon. 
Qu. 366*° S. 611, dagegen 1279 das. D. 19 18 S. 777: de pulchro rivo, wonach 
£t. sur Zark. p. 114 zu ergänzen; dieser Namen fehlt bei Günther, Gesch. 169). 
Er ist nicht ein Bruder des [1390 gest.] Philosophen Albertus de Saxonia, (wie 
im Bullett. IV, 511, cf. p. 495, wo Alb. 1330, nach Fabricius s. v., wo ihm auch 
„supei' tabulis Alplumsi* beigelegt wird, ohne Zweifel aus Confusion mit Johann; 
in Ed. Flor. 1858 I. 47 wird Albert’s Tract. proportionura herangebracht, wovon 
Edd. seit 1477 bei Hain, Rep. n. 683—7; Boncompagni, Bullett. p. 498; nach 
Günther, Gesch. 180 „noch immer im Staube der Bibliotheken begraben“. 
176 Kap. 3 f. 6 »; tdp c|Sk rtaira cuoSv cnnS *2 cvn. K. 4 f. 7 b ?2tr=1327; wie 
in Ed. 1483? — Canones a. 1310 u. revidirt 1335 in P. 7281; Rico V, 61. 
177 Bull. XH, 420, 778 A. 175. 179 Almanach für 1336-80, Cod. Cajo Gonv. 110®, 
Smith p. 49. 18,, Possevinn8 bei Weidler 1. c. 181 Trithemius p. 147 ed. Freser; 
8 . Sbaralea, Supplement zu Wadding p. 416 ed. H, wo auch über den Mathematiker 
Jo. de Saxonia. 188 Coxe im Index Codd. Colleg. p. 98 ; Über diesen Theologen 
s. Fahr. IV, 394. Ob der Minorite Joh. angebl. um 1400? Int. a. Jo. de Liner, 
p. 9. 1,# Melo Ch. p. 63: schon in J. L. 440 mit Fragezeichen. 18, Libros del 
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Die Vergleichung der hebr. Uebersetzung mit den, von den 
Herausgebern umgearbeiteten, lateinischen Ausgaben bietet einige 
Schwierigkeiten. Man findet daselbst 33 Canones oder Propositiones; 
doch hat Johannes Lucilius Santritter, Heilbronnensis genannt, 
der eigentliche Redacteur der Ed. 1492, 185 liinzugefügt und weg¬ 
gelassen, wahrscheinlich auch die Anordnung geändert, so dass man 
sich über die Verschiedenheit zwischen dem lateinischen und hebr. 
Texte nicht wundern darf. Leider sind die Zusätze, welche Santritter 
auch in seiner Antwort auf den Brief („Exhortatoria“) des Augustinus 
Moravus Olomucensis in Padua (in Ed. 1518 fehlt Brief und Antwort) 
oberflächlich erwähnt, nicht deutlich von den übrigen unterschieden. 
Die hebr. Uebersetzung vertritt ohne Zweifel eine, dem Original des 
Joh. de Saxonia nähere Anordnung, aber ebenfalls mit Zusätzen, auf 
welche wir zurückkommen. Eine eingehende Analyse würde uns zu 
weit führen, wir heben daher nur einige wichtige Punkte hervor. 

Schon der Anfang der ersten lateinischen Proposition scheint 
Santritter zu gehören; wir haben die Worte, die dem Anfänge von 
Joh. in den lateinischen mss. und dem Hebr. entsprechen, hervor¬ 
gehoben. Aber bald darauf weichen die Texte bedeutend von einander 
ab; die Kapp, folgen nicht nur in verschiedener Ordnung, sondern 
auch ihre Teile stimmen nicht überein; man findet Stellen an ver¬ 
schiedenen Orten. Nach einer Schlussbemerkung des 27. hebr. Kap. 
(f. 22) enden hier die Canones (OTupn innen) Johaun's mjrn (sic), 
und ist das Folgende „Zusatz und Erklärung“ (nura necnn) einiger 
Tafeln, die man den alfonsinischen hinzugefügt, und die der Ueber- 
setzer (mit) übersetzt hat. Es sind das 10 (unten mit B. bezeichnete) 
Kapitel, an deren Ende sich eine, der vorangehenden ähnliche Be¬ 
merkung findet. Das ist noch nicht Alles: f. 31, 32 folgen noch 
2 Kapp, (unten mit C bezeichnet): 1. zu wissen, ob einer der 5 Pla¬ 
neten auf geradem Wege oder inclinirend oder nra) sei, mit 
Bezug auf die Tafel über den Standpunkt (rmsf) der 5 Sterne in 
ihren Epicykeln (f. 73 b ); 2. über die Aequation der 12 (astrologischen) 
„Häuser“. 

In der Ed. 1492 (f. D 8) steht: „Expliciunt Canones sive Pro¬ 
positiones in Tabulas Alfonsinas. Partim aliorum mere sunt, partim 
nodri etc . Tabularum primi motus (quarum nullos Alfonsus compo- 
suit) propositiones praetermisimus, quia astronomiae studiosos ad tabulas 

f )rimi mobilis, quas de diredionibus Joh . de Monteregio appellari 
ibuit, delegamus.“ Joh. de Saxonia wird in dieser Ed. nirgends ge¬ 
nannt, doch liest man in den Edd. 1483 und 1518 (f. 78 b ): „Expliciunt 
Canones sive propositiones in tab. Alfonsi celebrorum germanorum. 
Jo. Saxonünsis et Jo. Lucilii Santritter Heilbronnensis.“ 

Von den lateinischen Propositionen finden sich nn. 25, 26, 32, 
33 (in abweichender Ordnung) in B. m 
-- 9 

saber V, 48, 88 n. 1, 97. 185 Ueber Santritter s. Endnote. In der Vorrede 
sagt er: „Tabulas in facillimum ordinem nostra opera redactas accipies . . . Quibus 
aliquas etiam tabulas addidimus: quo opns completms esset. Necnon catwties partim 
a me confectos: partim ex plurimis laudatis auctoribus excerptos adjunximus.“ — 
166 Zur Uebersicht diene folgende Tabelle, worin die Fettziffer die hebr. Kapp., 
die arab. die lat. Propos. angiebt: I, 2, 31 42 63 66 74 86 9 8 (von: Unde 
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Am Schluss des 3. Kap. von B. (f. 27 bis) wird der Leser an¬ 
gewiesen, die Figur nach der Methode des uotpSd zu construiren; 
das ist die Stelle, welche in Ed. 1483 und einigen mss. lautet: 
„figuram autem facias secundum doctrinam mag. Johannis de 
Lineriis, a quo habeo scientiara meam.“ 187 Diese Worte fehlen in 
den Edd. 1492 und 1518 gegen Ende der 32. Propos. (f. 23 b Z. 10 
nach den Worten: „medio et fine eclipsis“). 

Johann von Lignfcres, oder de Ligneriis , dessen Namen oft 
in den mss. verstümmelt, oder von den Catalogisten falsch gelesen: 
Lineriis, Liveriis, Lynoviis, Lyners, Lyvers, wird genannt als Ver¬ 
fasser von „Canones“ über die alfonsinischen Tafeln, insbesondere 
„Canones supra Tabulas de primo mobili 188 et eclipsium fi . 189 Vielleicht 
sind sie identisch mit den „Canones super magnum Almanach pla- 
netarum“, oder „super tabulas sequentes quae sunt super Parisius“, 190 
so dass Johann de Ligneres die Alfonsinischen Tafeln nach dem Pa¬ 
riser Meridian berechnet hätte, unter Hinzufügung von Tafeln über die 
Bewegung der 8. Sphäre (der Fixsterne) — die nach Santritter’s aus¬ 
drücklicher Bemerkung in den Alfonsinischen fehlte — und einer 
Tafel, oder einer neuen Methode, zur Berechnung der Finsternisse. 
Es ist also irgend eine Beziehung anzunehmen zwischen der 32. Pro¬ 
position der gedruckten Canones und den „Canones eclipsium“, die 
Trithemius als ein besonderes Werk von Johannes Danck aufzählt, 181 
und die vielleicht nur ein Anhang der Canones zu den Alfonsinischen 
Tafeln waren. Es ist wohl möglich, dass diese Canones dem Johann 
von Ligneres beigelegt wurden wegen der Phrase: „a quo habeo 
scientiam meam“. 182 Es finden sich in der That „Canones Johannis 
de Janua de eclipsibus“ in ms. Digby 97 #5 , und so las der Catalog 
P. 7281. Rico y Sinobas (V, 52, 89 1# ) liest Lamia\ ich glaubte, 
dass Lineriis zu lesen sei, es dürfte aber vielleicht Saxonia heissen. 

In ms. Digby liest man: „Expliciunt canones eclipsis, quos. 

compilavit, extrahendo eos partim a (e) canonibus communibus, 
partim ab Älbategnio, partim a minori Almagesti [= Fergani?], partim 
a mag. Johanne de Cecüia [lies Sicilia] in scripto suo super tabidas 
Pthoütanas [lies Toletanas = Zarkali] 193 et specialiter quantum ad 
puncta eclipsis, min[utarum] Casus ac etiam min[utarum] more (sic), 
A. D. 1332 incompleto [1. inchoato?] 22. die Januarii“. 1332 hat 
- 9 

sciendum quod radix) 10 u. 11 33 12 (sehr kurz) 9 13 (cf. 22) 28 14 32 (f. 19) 
15 16? 1716 18 (mit starken Abweichungen n. Zusätzen; 17 19? 20 u. 2118 
22 (cf. 13)28 2331 24? 2529 (bis f. 17 b Z. 12: vere conjunctionis; der Lat ver¬ 
weist dann auf die Conjunctionstabellen und sagt gegen Ende: Ex hoc est multum 
contradictum Albumasaris in lib. de magnis conjunct) 26? 2730. — B. 1? 2 u. 
332, 4? 5? 625 726 838 (f. 24 Z. 8 v. u.: gradum ascend.) 933 (f. 24 b Z. 4: 
Habito gradu) 1033 (f. 26 Canon tab. longitud.). — Ueber die Tafeln selbst s. 
Endnote. 187 Cod. Cambr. Univ. 1693 (III, 314) als anonyme Astronomie; 8. 
Intorno a Jo. de Lin. u. Not. sur les tables p. 12 (422) ff. 188 Not. sur les 
tables p. 15 (425). 189 Favaro p. 64; Fabric. unter Jo. de Saxonia: Mathem. Canon, 
eclips. nach Sander’s Bibi. Belg. 180 Ms. Cajo-Gonv. 110; cf. P. 10263 (Bico V, 63, 
cf. Not p. 14). Die Canones in ms. Digby 114 8 beginnen: „Medium motum 
solis et omninm planetarum capere secundum centrum lune.“ 191 Bull. XII, 368; 
8 . Cod. Palat. 1218, ib. p. 369 u. p. 370 „quod sequitur est additio.“ 108 Favaro 
p. 65: Canones Jo. de Liveriis de calculatione Eclipsium, nach Cat. Mss. Angl. 
H, 399 n. 820, 17, ms. More. 198 Ueber Jo. de Sicilia 1290 s. Int. a Joh. p. 5 
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auch der gedruckte Catalog P., nicht 1337, wie Rico y Sinobas. 
Albategni wird zweimal in einer langen, nicht im Hebräischen vor¬ 
handenen Erörterung (Prop. 33 f. 19 ff.) citirt. In ms. Ottob. 1826 
f. 41 beginnen die „Canones super tabulas . . . Alfunsi“: „Via ad 
inveniendum loca planetarum per tabulas alfunsi opporiet reducere 
annos“ etc. Folgen die „Canones supra tabulas de primo mobili, 
quas compilavit mag. Jo. de Lineriis ex dictis Albategni“; letzterer 
wird am Anfang citirt. 1 * 4 Aus dem Epigraph des ms. Digby erklärt 
sich, wie Jo. de Lineriis „Siculus“ genannt werden konnte. 1 * 6 — Es 
giebt noch einen dritten Johann, der sich mit den, einem der beiden 
anderen beigelegten Tafeln beschäftigte. Wir haben eines Almanachs 
für 1336 —80 erwähnt, welcher dem Joh. Dancowe, dicto de Saxonia, 
beigelegt ist. 196 In ms. Digby 176 2 6 ist ein „Almanak Johannis de 
Almannia (so) juxta motus et radices Alfonsi calculata, sive tabulae 
verorum locorum lunae et planetarum pro annis 1349—80“. Dieser 
deutsche Johann ist ohne Zweifel (der mir sonst unbekannte) Jo¬ 
hannes de Spira Alamannus“, Vf. der „Canones super Almanach 
mag. Jo. de Lineriis“, welcher Veranlassung gegeben hat, Johann 
v. Ligneres um 1350—64 anzusetzen. 197 Diese Canones finden sich 
auch in ms. P. 10263. lf8 In ms. Ottob. 1826 f. 153 liest man: 
„Explicit canon tabulae sequentis, que est una tabularum quas com- 
posuit mag. Johannes mnondi. l ** h Jste autem Canon est undecimus 
canonum quos composuit mag. Johannes de spira super tabulas pre- 
dicti mag. Johannis Parisius“. Johann von Speier (?) scheint sonst 
unbekannt. 

Ein vierter, als Vf. von Canones genannter Johann ist Johannes 
de Muris in der Sorbonne (1321, oder vielmehr 1339—45); lf9 Macray 
möchte ihm ms. Digby 168" beilegen, anf.: „Quia secundum philo- 
sophum 4° Physicorum, tempus et motus mutuo se mensurant“ (wenig 
von Joh. Saxonia abweichend), zuletzt: „Expliciunt etiam canonos 
eclipsium quae aliis canonibus sunt annexae“. Die Canones „de eclipsi 
lunae“ in ms. Digby 97 Ä4 , vf. 1339 (Macray p. 107), beginnen: „In 
oppositione habenda aliud etc.“ Die Canones zu den Alfonsinischen 
Tafeln in ms. Aulae Mar. Magd. 2 16 beginnen: „Prima tabula docet 
differentiam“; folgt „de revolutionibus annorura“ — die in diesem 
ms. folgenden Canones, anf. „Quia ad inveniendum loca planetarum 
per tabulas [Alfonsi]“, auch anonym in ms. Digby 168 4 *, sind nach 
ms. Ottob. 1826 f. 46 200 von Johann v. Ligneres. Dasselbe ms. Ottob. 
enthält (f. 156) „Canones super tabulas revolventes quas composuit 
mag. Jo. de Muris parisius“. 201 
- 9 

u. HB. XX, 125, gegen Amari, der ihn „ebreo mezzo convertito“ nennt 184 Not. 
sur les tables p. 16. 196 Favaro p. 64. 190 S. A. 179. 197 Rico p. 60; Not stur 
les tables p. 14. 199 Rico p. 63; Not ib. 19i *> Wahrsch. Vinmidus, s. fit sur 

Zark. p. 116 (fehlt im Index y. 189). 199 1321 verf. er (nach ms. Digby 199, 

p. 202) Canones tabnl. minuc. in 2Abschn., worin er als gleichzeitige Schriften 
anftihrt: Noticia artis mu&icac (auch in Turin), Cognicio circuli quadrature . . . 
Expositio tabularum Alphonsi . . . Genealogie astronomiae; 1322 Canones de 
tabula proportionum (ms. Amplon. Qu. 377 7 , s. Etudes sur Zark. p. 116, wo noch 
Anderes); 1323 ist die gedr. musica rusticorum datirt; 1389 Canones de eclipsi 
lunae, ms. Digby 97* 4 (p. 107); 1346 über die Conjunction, ms. Amplon Fol. 386 u 
(S. 272, £t s. Zark. p. 116) u. Digby 176°; im Index p. 278 fehlt unter de 
minutiis das anon. ms. 97 10 (so ist £t p. 43 zu berichtigen); hiernach ist Günther 
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Es giebt also 4 Gelehrte, namens Johann, die fast gleichzeitig in 
Paris lebten und sich mit Regeln für den Gebrauch der Alfonsinischen 
Tafeln beschäftigten, deren Arbeiten nicht immer mit dem Namen des 
Vf. und wahrscheinlich nicht ohne Verwechslung derselben, abgeschrieben 
wurden, so dass hier eine Aufgabe zu lösen ist. 

§ 389. Der hebr. Uebersetzer erwähnt Tafeln von Johannes 
T. St. Arehangel, die er übersetzt habe, ohne sie genauer anzugeben; 
dieser Namen findet sich nicht in den eingeschalteten Tafeln, die der 
Uebersetzer unterschieden hat, nämlich f. 41 rnymn (zuletzt, 
f. 42, bemerkt der Uebersetzer, dass diese Tafeln, wie die beiden 
vorhergehenden, nicht zu den Alfonsinischen gehören); f. 69 b —70 b : 
Sonnen- und Mondbewegung in einer Stunde (9 Tafeln).* 0 * Man 
weiss wieder nicht, ob diese Tafeln die Zusätze sind, von denen wir 
sprechen wollen. 

Ich habe vergebens Nachrichten über Johannes v. St. Arehangel 
gesucht. Der berühmte Geschichtsschreiber der mathematischen Wissen¬ 
schaften in Italien, J. Libri, bemerkt unter ms. 213 seines Catalogs, 
welcher Joh. Archangeli Tabulae astronomicae enthält, dass er 
keine Spur dieses Autors gefunden habe, wenn es nicht Johannes 
Angelus von Aichen sei, von dem Lalande einige Werke nennt. 
„Tabulae ascensionum“, ausgezogen aus einem gedruckten Werke des¬ 
selben über das Astrolab, enthält ms. Digby 122. Dieser Arzt und 
Astronom (1499 in Ancona) starb aber 1512 in Wien;* 03 die Identität 
des Joh. Archangelus in ms. Libri mit unserem Jo. v. St. Arehangel 
ist kaum zu bezweifeln. In einer Sammlung lateinischer Predigten, 
gehalten zu Paris um 1400 (ms. Merton Coli. Oxford, n. 237, Coxe 
p. 93), findet sich der Namen Jo. de St° Angelo. Darf dieser mit 
St. Arehangel combinirt werden? 304 

§ 390. Bl. 74—91 der hebr. Uebersetznng enthalten die Tafeln 
der 48 Gestirne. Die Schlussformel im Lateinischen (f. 58) „Stellarum 

fixarura.tempore Alfonsi verificatarura Finis Astris felicibas “ 

wird im Hebr. eingeleitet durch die Worte: „Der Uebersetzer spricht“ (!); 
allein anstatt der beiden letzten Worte heisst es: „Hier enden die 
Alfonsinischen Tafeln, Lob sei Gott und Dank seinem Namen. Das 
Folgende ist Zusatz, hinzngefiigt, um sie zu vervollständigen und 
anderer nicht zu bedürfen“. Doch entspricht das Folgende (f. 91 b 
bis 113) im Allgemeinen den gedruckten Tafeln (f. 100—119), mit 
Ausnahme der Tafeln über die Ascension der Zeichen in der Breite 
von 40°, 41° und 42° (f. 103 b —107 b ), nach dem Epigraph (f. 114 b ), 
welches auf die Tafeln der Länge und Breite etc. folgt (lat. f. 27 b , 
2 8»).* 05 Der Uebersetzer hat sie zu den „Zusätzen der Christen“ 
hinzugefügt, weil er sie für notwendig hielt. Die Tabula Attacium 
(f. 116 = -ronS*) heisst (f. lli b ):.i«nmn mS. 300 
- 9 

Gesch. 182, zu ergänzen. 300 Not sur les tables p. 15. 301 Näheres darüber ist 

mir nicht bekannt. —■ 303 Verschieden von „tabula veri motus Solis et lune“, Ed. 
1618 f. 93 b ; zuletzt nwoinn wSw. 303 Fabricius, B. Lat raed. unter Angelus u. 
Jo. Angl. I, 260 IV, 135. Er ist offenbar der Jo. Teutonicus in Ancona 1499 
(Giorn. di artisti VI, 196, Perugia 1877; Anz. f. Kunde der Vorz. 1879 ,S. 103). 
904 Archangelus, Münch in Neapel, bei Fahr. s. v. I, 348 ist Vornamen, wie noch 
später. 300 Eine vergleichende Uebersicht in einer Endnote. 300 ZDMG. XVIII, 
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Wir übergehen die, im Hebräischen fehlenden Stellen und Tafeln 
(z. ß. das Citat aus „Albumasar“, s. A. 186) und die Tafeln der 
Finsternisse und der „Revolutiones“ für Venedig a. 1371—3 (f. 116 
bis 20, in Ed. 1492 am Schlüsse); wir heben aber einige Citate 
hervor, die zu den Zusätzen des Uebersetzers, der sie nicht immer 
unterschieden hat, zu gehören scheinen. 

Kap. 18 (f. 14 b , lat. Prop. 17 f. 10) citirt er das Buch fffy 
D'33i3n, oder affHtratSa »pffitrö, und den „Vf. der Theorica“ (f. 15 
und Kap. 19 f. 15 b ; was ich im Lateinischen nicht gefunden habe) 
über die Bewegung des Drachen, welcher genannt wird. 207 

Es war also die hebr. Uebersetzung der Theorica planetarum (des 
Gerard von Sabionetta, § 398) schon um 1460 in Avignon bekannt. 

Ende des 18. Kap. bezeichnet sich der Uobersetzer als Vf. einer 
Note, worin er die Verschiedenheit der Terminologie dieser Tafeln von 
der des Immanuel erklärt: „Was der Vf. dieser Tafeln den mittleren 
Ort des Mondes nennt, wird von Immanuel in den Tafeln des Albaiegni 
die doppelte Entfernung genannt“ etc. 108 Der Schreiber nennt also 
die Tafeln des Immanuel b . Jakob , bekannt u. d. T. „Sechs Flügel“, 
geradezu „Tafeln des al-Battani“ (§ 340 b ). 200 Kap. 24 (f. 19 b ) wird 
Ptolemäus im Centiloquium und „Ali“ ad locum, nämlich der, unter 
diesem Namen lateinisch übersetzte Commentar, citirt. Mose aus 
Nimes kannte also nicht die hebr. Uebersetzung des Kalonymos, die 
den arabischen Autor richtig nennt. — Als Probe der Uebersetzung 
gebe ich Kap. 9 in einer Endnote. 

Ms. P. 1087 2 (f. 9—90) enthält nach dem Catalog eine „Er¬ 
klärung der Alfonsinischen Tafeln“ rPPTlSS *114^3; das ist Alles, was 
wir über dieses ms. erfahren. Ist dieser „Commentar“ vielleicht nur 
ein Fragment der Canones derselben Uebersetzung? 210 

Ms. Vat. 381 f. 19 enthält einen Comm. niCHII mm 1 ? ttJTVD 
ttmoS# [ffS; die Tafeln unterscheiden sich von anderen (unleserliches 
Wort?) durch die Zählung nach Christi Geburt. Anf. mSron '3 yi 
mSrö y"b SaSsn ipSn. Am Rande der Tafeln selbst in diesem ms. be¬ 
ginnt (und geht fort bis f. 71) ein Comm. lm&K [ff flim*? E7TVD 
mmSn -mp ym «St? mm Sn iS« fpn (so) wjicSk pn ^Sanr yn .too -|Sd 
Sd ■jSno rwy *]Sön Ssk wim affsiyoi dwd o'ittn o'apinö oSff orw 
dv uw Sy DffDisn. 

Ms. Vat. 387 3 , dessen Einband (und daher Ordnung der Blätter) 
beschädigt ist, enthält offenbar eine abweichende Uebersetzung 
der Canones des Joh. Danck, anf. yotfö T3tf3 rcon« no 'D3. 

Das muss vorläufig genügen. 

Ms. Mn. 261 6 enthält eine anonyme, wie es scheint, nur an¬ 
gefangene Anweisung zum Gebrauch der Alf. Tafeln: fljmn "lltTS 

itweSK nm !,#fc 

_ 9 

194, XXV, 418. 907 Lett. a D. Bonc. p. 18, 20; ZDMG. 11. cc., wo die Introd. 
nicht von Zarkali, sondern von Sahl. 2,18 Sys mmpnp no o ymr nm p'nyan na* 
pma (so) mnAa Sniaey n wmp' nr* wn *y*ann ht mpa rA#n mnAn 

ppn onn mnAn Sya mmp* m «in pnn ppn nSnn mnAn Sys inanp'r nm Sro 
nai nnvo naaS ppn onn # n 's ffKip* nairnn pns ppn *n 'n 's inmpw nm tsnon 
nt A nam .nawa naaS ppn onn 'n »3 A *np' iw mn mar pna ppn -ia* 
-nan roarn nS»s nyon «S jyaS. 202 S. auch unten die Stelle aus Finzi. 210 Anf. 
mar mmra nt nana m ona^m marn nwo yn *wam mnAn Ana. ll0b Auf. 
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Hieran schliessen wir eine Stelle aus einem Werke über Chro¬ 
nologie (ms. Bodl. Mich. 570) von Mordechai Finzi, Zeitgenossen 
des hebr. Uebersetzers der Alfons. Tafeln in Mantua. 211 Er nennt 
diejenigen Tafeln einfach, in denen sich die Aequation der Centren 
getrennt findet von der der Argumente (o'pn), u. zw. von Grad zu 
Grad, z. B. die Tafeln des Nasi (Abraham b. Chijja)> welche die des 
Ptolemäus sind, 212 die Tafeln des Immanuel, welche die al-Battani’s 
sind, die Tafeln des Verfassers des Buches „Fundament der Welt“ 
(Isak Israeli, 1310), welche die Toletanischen sind,* 13 die des Königs 
Alfons und die der Perser (§ 395), „die sich alle bei uns finden“. 
Hingegen sind die Pariser (§ 41‘2) und die des Giovanni ßianchini 
(§ 393), obwohl sie zur (selben?) Berechnung der Alfonsinischen 
Tafeln führen, zusammengesetzt, weil die Aequationen des Centrums 
und des Arguments daselbst vermengt, auch nicht von Grad zu Grad 
angelegt sind. Ebenso sind die Tafeln über die Neumonde und 
Oppositionen (von Sonne und Mond), die wir besitzen, wie die „Flügel“ 
des Immanuel (b. Jakob), das Buch nblbo m# Isak’s al-Chadib (oder 
A‘hdab), 214 die Tafeln des „ Almanach “ (ohne Zweifel des Jakob b. 
Machir) und die Tafeln des Poel (Jakob b. David, § 387), die wie 
[ein] Almanaco sind — Ä16 alle diese sind zusammengesetzt. Der Vf. 
werde sie unbeachtet lassen, da die Erörterungen ihrer Verfasser ge¬ 
nügen. Da aber die erwähnten einfachen Tafeln in den Tafeln der 
mittleren Bewegungen wegen der darin vorkommenden Fehler viel 
Zeit erfordern, so nahm sich der Vf. die Mühe, die Aequationstafeln des 
Königs Alfons zu übersetzen, da sie, nach Ansicht der, zur Zeit Mordechai’s 
lebenden Gelehrten, die vorzüglichsten seien; er werde dieselben nach 
Möglichkeit corrigiren und nach den Principien des Nasi und Immanuel 
ausführlich erklären. 

Hier haben wir also eine andere Uebersetzung eines Teiles der 
Alfonsinischen Tafeln. 

Ms. Parma R. 336° enthält, nach de Rossi, eine Abhandl. über 
die Bewegung der 8. Sphäre „ex tabulis Alfonsi et consideratione 
Angeli Finzi“. Die Juden Namens Mordechai nennen sich italienisch 
Angelo; Ä,8b also haben wir hier wieder unsern Mordechai. 

Dasselbe ms. R. 336 7 enthält (auf 3 Bl.) eine Notiz über die 
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o*aaian rooipo wnr6 ns-tfwa; Ende naaSn ppn mSa. 2,1 Register Mich. 375; über 
Finzi (1476 schon gest., s. ms. Benz. 48; s. OB. p. 1658. OL. p. 216. HB. VII, 19. 
Lett Ital. UI § 11, unten § 897. Sein Vater hiess Abraham. Er Übersetzt 
schon Ende 1444, s. Absehn. IV: d’ Orvieto. 111 S. dagegen ZfM. XII. 15. 
212 Et. stur Zark. Art IL 211 Um 1396—1426; s. Mn. S. 155; cf. A. 8, 65 b 
u. 150. 2,6 *pxaoSx naa; über das Wort Almanach s. den Art. von Boncompagni 
im Giomale degli Eruditi 1883 u. meinen in BibL Mathem. H, 1888 S. 13—16. 
Ich gebe hier nur kurze Oitate des Wortes in hebr. Schrift ohne chronolog. 
Ordnung: Aus pxaoSxn *nan [Jakobs b. Machir] 2 Tafeln für 1379 ff., ms. 
Mn. 128; wnn rv'tfo o*cpn ipm px naxSon hmxS innS 'xn naxSo ix»a raSn 
'xn 'OB . . . Imm. b. Jakob. Mn. S. 159; pxaoSx 'D [Jakob’s?], ders., Vorr. 
zu qfrnn -pp ms. Reggio 44 (Nb. 2050 p. 702); 'xm mmS, Abu Maaschar, Elect., 
CL. p. 367; Tafeln des Petrus, Notice p. 26; s. auch Sacut s Vorr. zu seinem 
Almagest, Cat. Pi. S. 25, cf. S. 21 (wo »aaian W? hjd rap in Mn. 109 pao) u. 
S. 23; im Werk selbst ms. Mn. Nb. f/34 ona-ioro nuonopn 'rvtrptf d'bbibhö 'xn pv, 
u. f. 25° pan p app* nb aaia 'xa, also mit Bezug auf einen einzelnen Stern. S 
auch A. 229 u. -poSx oben S. 554. 215b CB. p. 1658; Lett. It p. 54 A. 222* 
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Gründe der Canones (nilXD '&V&!) der Alfonsinischen Tafeln von Abba 
Mari [Chalfan vor 1494], der sich mit der Chiffer Tity#, wahrsch. 
Abba Mari Talmid (Schüler), bezeichnet. In ms. Neapel III, F 12 
ist die Ueberschrift nvnSm nrnnsn 'oye.* 1 “ 

§ 391. (Alfonso?). Ms. London Br. Mus. Alm. 96 enthält 
eine Abhandlung (36 Bl.) über die Quadratur des Zirkels, 
deren Vf. in der Vorrede Alfonsi heisst. Ich habe vergeblich nach 
diesem Autor gesucht,* 18 der Aristoteles, Averroes, Avicenna, Euklid 
citirt. Der Vf. hat sich mit diesem Thema von der Jugend bis zum 
Alter beschäftigt. Obwohl es einige getaufte Juden, namens Alfons, 
giebt,* 17 glaube ich doch, dass jene Abhandlung von einem Christen, 
wenigstens in nicht hebräischer Sprache, abgefasst ist, und dass der 
anonyme Uebersetzcr den Anfang in gereimter Prosa wiedergegeben 
habe.* 18 Ich hebe den Ausdruck ■jnro noTö hervor.* 1 * 

§ 392. Bartolomeo dei Manfred! (nicht Jamfredi, wie Biscioni 
las),** 0 degli Orologi genannt, erfand ein, dem Astrolab ähnliches 
Instrument, das er Cdidario nannte. Eine Beschreibung dieses In¬ 
strumentes, hebräisch übersetzt u. d. T. tnpJH ^33 "1ÖKÖH 

rp 1 » unteres (ms. Fl. PL 88 C. 47), beginnt: orn ora ^ok; Ende 
nrai npi. Der hebr. Uebersetzer ist nicht genannt; wir wissen aber, 
dass Mordechai Finzi in Mantua in einer Copie des Zarkali Etwas 
von seinem berühmten Landsmann Bart, degli Orologi aufgenommen 
hat, welcher ohne Zweifel der unsrige ist. Darf man vermuten, dass 
der Uebersetzer auch hier wieder Mordechai Finzi sei? 

§ 393. Giovanni Bianehlni, latein. Jo . Blanchinus, aus Bo¬ 
logna in Ferrara (um 1447),** 1 verfasste mehrere Schriften, die sich 
unedirt in Bologna finden.*** „Tabularum Jo. Blanchini canones “ 
erschienen Ven. 1485; f. 27 beginnen die Tafeln; das erste Beispiel 
ist vom 17. Juni 1447 für Ferrara und Bologna. Dieses Buch hängt 
wenigstens mit einem der hebr. mss. zusammen, die vielleicht aus 
einem italienischen oder aus einem, von der Ausgabe verschiedenen 
Texte stammen: 

1. Ms. Mn. 31* enthält ohno Titel die Canones jenes Werkes 
bis zum vorletzten Komma des 34. Kap. (Breite des Merkur). Die 
hebr. Uebersetzung zählt die Kapp, gar nicht; nur am Rande sind 
4 ff. gezählt. Wir geben das Vorwort in einem Anhänge.*** Der 
- 9 

* ,#e Cf. ZDMG. XVIII, 174; HB. XXI, 116. Anf. Swnon nnn jnacen ym non 
naiaon ♦Sw mS’Sa •prra Sp *pp’ tohd nwiSa oaa'S; Ende ranon pmoo nimm 
SaSaa vionn wpo mn s\p'n SaSa uro iS mnn uwn urow w ujrw *wh ipwon 
joh o*roSßnon vnon -pnai mSton. Berliner s Mitteil. (Mag. XVI, 49) über 
den Comm. jona n»a in ms. Neapel HI F 12 ist unklar, da im Vorgedicht 
nur vonRidjal, die Rede ist! Cf. A. '291. Ms. R. bei Bj. n. 99 als D'SSan napta. 
118 Meine Anfrage in Not. sur les tables p. 14 blieb ohne Antwort. 217 S. Wf. 
n. 322—24, CB, 733. fl, Anf. (HB, IV, 146) nanon mn uh nanon ibuibSh idk. 
,lf y\ra für Tun bei Charisi etc., s. A. *296. — Auch mpron mSpa mavno ist zu 
beachten. 220 mMö»n, Lett. It. p. 63; Heilbr. im Index citirt p. 666 (wo unser 
Buch) u. 627 (§ 360, ist Breviloqu. des B. Parinensis 1286, bei Coxe ms. Aula 
M. M. 49). M&nfr. bei Libri Hist HI. 98 ist Hieronymus. 221 Quellen in CL. 
p. 371, Baldi p. 93. Nach Grässe H, 2 p. 818: 1437—66 in Ferrara, dann 
in Bologna; Bullett 1886 p. 603; Günther Gesell. 226. 122 Fantuzzi bei 

Libri, Hist IH, 98. 2,2 Anf. nuuaown noanS vnon unpS um *wh [DiuaSoa]. 
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Anfang: „De modo operandi per tabulas Joannis Blanchini generaliter 
ad quencunque raeridianum volueris. Si yero pro inveniendo loco 
planetarum seu alio modo per tabulas operare volueris ad quem vis 
alium meridianura tf , wird in den Satz verwandelt: „und ich werde 
fortfahren, indem ich ein System für den allgemeinen Gebrauch der 
Tafeln des Juan (Giuan) Bianchini gebe“ etc.** 4 

Der anonyme Uebersetzor (s. unten) übersetzt viele technische 
Ausdrücke ins Hebräische, fügt aber sehr häufig das vocalisirte, oder 
durch das gebräuchliche Zeichen unterschiedene Originalwort in einer 
italienischen, oft von dem, im Hebräischen geübten Copisten ver¬ 
stümmelten Form hinzu.** 6 An vielen Stellen ist die Seite in zwei 
Columnen geteilt, deren eine für die Varianten, die Noten des Ueber- 
setzers, oder eines Besitzers des Prototyps, bestimmt zu sein scheint. 
Auf f. 360 findet sich in der einen Col. *3rtrapbK (so, für Alcabizio ) f 
in der anderen Ptolemäus; der gedruckte Text (Kap. 20) giebt weder 
das eine, noch das andere. Hat der Uebersctzer etwa nach einem 
anderen Texte gearbeitet? jedenfalls, wie es scheint, nach einem 
lateinischen. 2 * 6 

ln der hebr. Uebersetzung finden sich die beiden lateinischen 
gedruckten Widmungen nicht; in der ersten an Friedrich III. nennt 
sich der Vf. „factor generalis 111. principis domini borsii Mutinae et 
Regii ducis estensis Marchionis rodigiique comitis ac Ferrariae domini 
etc.“ Man liest daselbst: „hoc opusculum .... mutti* ante annis 

inchoatum . addäiones , quas post tuae serenitatis ad urbem 

Romam discessum tua causa nuper adiunxi“. — Borso regierte 1452 
bis 1472.* 27 — Am Schlüsse der zweiten Widmung, Leonello 
Marchioni Estensi, dessen Herrschaft in Ferrara verherrlicht wird, 
heisst es: „Hoc igitur opus ad finem diebus his primis deductum tuo 
nomine . . . Quod si forte aliquid huic operi deesse videbitur . . . 
et nemo mirari dm. praesertim qui sciat qm. hoc brevi tempore 
conscripserim (!), tarnen illud quoque quiequid est a me jam prtdem 
exeogitatum: nuper vero etiam inchoatum brevi me confecturum et 
ad tuam dominationem missurura polliceo.“ Lionello starb 1450. 
Diese beiden Widmungen bieten einige Abweichungen in den Einzel¬ 
heiten; sollten sie zweien Redactionen angehören, deren eine dem 
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W4 ) vp Saa utp3K*ni nimS ’dS SSw “pn SipaS no nnS ppn ttohi 
k*dS "wik ;bw3 w r\v nSn Si^'dS mm toio nan .nrnr nnm |1. uHnn'Di) ukhid 
mmr nw» ovrwon ntoipo. Entspricht Cap. 1 (1—8 sind im Druck nicht 

gezählt). m So z. B. in den, auf die eigentl. Vorrede folg, allgemeinen Be¬ 
merkungen n. Definitionen: ip*D*w arcticus, ^spmn für boreale [borcale!], »Shiddikh 
australe, (so), uvxhiddid (f. 350); rwlEtf"! TB (so 350 b ); 

u*uidSk (360, für almuguea K. 20), ia’mp*rin *noS (so 362, at autem construere 
possis taeuinos , K. 27 = arab. onpn); sogar der italien. Artikel erscheint in K*? 
HKto = 1* sua, — „Nomina dierum et mensium denominavi in quoübet anno 
secundum quod per eedesiam componuntur“, hebräisch (f. 849) ownn ruav 
omun ü>nvov toa »nnan D'cm Ausser a»ao für circa (schon älter) liest 

man nwnfri man raioo ‘«San '»d *DawrTa«nö »aimn n^toa op 

nxan Tino »naan» no »dS non n*n* no mr Hpna'Sp'Krua; lat. „ex declaratione 

1 1 . declinationel orbis egredientis centri ab ecclyptica“. — »nta ist gewöhnlich 
ateinisch; s. oben S. 461. 8,7 A. 1461 liess er auf Kosten der Juden Pappeln 
in der via degli Angeli setzen, „per havere prevaricata in alcune cose la legge 
mosaica* (Pesaro, Mem. stör, sulla communitä Isr. Ferrarese, 1878 p, 18). 
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hebräischen Ueberselzer als Original gedient hat? Man spricht von 
einer Erklärung der Alfonsinischen Tafeln, die ßianchino für den 
König Friedrich III. gemacht haben soll. Ms. Canon misc. 454, 
datirt 1458, enthält eine Copie unseres Werkes, dessen Kap. 29 die 
Reduction der Tafeln „ad Alfonsi regulas“ 228 und die Widmung an 
Friedrich enthält. Es fehlt darin nicht an Beziehungen zur Astrologie, 
es fehlen aber die 10 Kapitel, von denen in § 394 die Rede 
sein wird. 

Der einzig bekannte Jude, der Bianchino’s Tafeln nennt, ist sein 
Zeitgenosse in Mantua, Mordechai Finzi (§ 390), der vielleicht auch 
der Uebersetzer derselben -ist. 

In Catalog Mn. habe ich mit unserem Werke ms. P. 1097 
combinirt; dieses ist aber Purbach (§ 405). 

§ 394. 2. Ms. CL. Seal. 14 6 (Catal. p. 370) enthält „10 Ka¬ 
pitel, welche sich am Anfang der Tafeln des '»Sn pnv finden“; man 
las irrtümlich „Jochanan ha-Liphni“, der daher bei Wolff ( 3 /n. 
811 f.) als jüdischer Autor figurirt. „Lebani a ist aber Uebersetzung 
von Bianchino. Am Anfang wird angegeben, dass das Stück vom Vf. 
des Tacuim (verstümmelt B'mpKn) am Anfang des Almanachs (piöSK) 
sei. Das arab. Wort mpn, ursprünglich durch die Uebersetzungen 
arabischer medicinischer Werke eingeführt und in lacuin (Tafel, por- 
phyrischer Baum) verwandelt, wurde im XIV. Jh. synonym von 
Almanach.* 29 Im 1. Kap. heisst es: „paoS« in ihrer (lateinischen) 
Sprache p'TIö'ok“ (Ephemerides).* 30 

Nach dem kurzen Vorworte 231 wurde der Verfasser gebeten 
(oder beauftragt), den Almanach auseinanderzusetzen; er hofft, dass 
seine Abhandlung auch den Aerzten nützlich sein werde. Sie ist in 
9 Kapp, und 3 Summen (o'SSd) geteilt; Kap. 9 behandelt die 
„Electiones“ nach dem Aspect des Mondes in Bezug auf die 5 Pla¬ 
neten; die Summen behandeln 1. die, für den Aderlass passenden 
Tage; 2. die Zeit des Purgirens; 3. die Zeiten zum Pflanzen der 
Bäume und der Reben und die des Säens. Der Vf. citirt (K. 1) Aristo¬ 
teles, de Gener. et corrupt., und den Vf. des Buches de Sphaera solida 
(w n nrai 'Sd), leider ohne ihn zu nennen.* 9 9 Die in der 2. Summe 
erwähnte Stelle des Eippokrates stammt wahrscheinlich aus Pseudo- 
Galen (Prognostica de Decubitu).* 33 

Der Uebersetzer giebt hebräisch die Namen der Zeichen des 
Tierkreises,* 34 indem er die lateinischen Namen in italienischer Form 
hinzufügt, z. B. die Namen der Monate, wie in Bezug auf die Ueber¬ 
setzung der Tafeln bereits bemerkt worden (§ 393). Sollte Mordechai 
Finzi auch der Uebersetzer unserer Abhandlung sein? Wo das 
Original derselben sich findet, weiss ich nicht. 

3. Ms. Parma R. 101* enthält 4 Tafeln über dio Stunden der 
Tageshälfte von Juan (Giuan) de Bianchino (irpra); zwischen der 
2. uud 3. findet sich eine Tafel (mit einer Fortsetzung) über denselben 
- 9 

aM Hebr. f. 366* wroAHn nnö b» .. »SrjApn awnS. * ,9 S. A. 215. * 30 CL. 406 
liest Gg. vSj? nnw no, also Anm. 1 zu streichen. * 31 Abgedr. CL. 405; 

anf. iwpa nan nf?w. 333 S. A. 238 u. 8 93. 333 S. § 422, 6. 134 mSron 


Digitized by CjOOQle 



§ 394-395 


629 


Gegenstand von Mordechai Finzi für die Breite von 44°, die eben¬ 
falls in ms. Mich. 525 f. 39 und in ms. Benzian. 48 f. 40, 41. 
Wahrscheinlich sind auch diese Tabellen von Mord. Finzi, vielleicht im 
Zusammenhang mit n. 1 oder 2, übersetzt. 

Man kennt ein einziges vollständiges Exemplar der gedruckten 
anonymen Tafeln (romb) über die Lange des Tages (s. 1. e. a. durch 
Abraham Cunat in Mantua vor 1480); 2>5 dieselben finden sich auch 
in ms. Benzian 48 f. 52 b —55. 

Das Vorwort beginnt: „Der Vf. des Buches nosn nvu, von dem 
sich das Buch nvpnn findet, 2## sagt: In meiner Jugend, als ich die 
Leiter des Wissens bestieg, nämlich die der astronomischen Wissen¬ 
schaft in ihrem theoretischen Teil, welche die Wissenschaft des Volkes 
Gottes ist* 87 . . . ., begriff ich den Grund der Länge und Kürze der 
Nächte und Tage durch das Buch ffiewi mno [des Sacrobosco, § 407], 
durch nnan nun (Epistel des Globus)* 38 und die denselben voran¬ 
gehenden Bücher.“ nean nvu ist aber der Titel eines Werkes von 
Mord. Finzi (ms. Mich. 525), der also der Vf. dieser Tafeln zu sein 
scheint, die vielleicht mit den oben behandelten Stücken in Zusammen¬ 
hang stehen. 

§ 395. (Chrysococca, die persischen Tafeln.) Unter dem 
Namen „Persische Tafeln“ ist ein griechisches Werk bekannt, 
welches der Arzt Georgios Chrysococca compilirte; Auszüge (Ex 
syntaxi Tabularum Persarum excerpta) sind von Bulliau veröffentlicht, 338 
andere von Usener.* 40 Chrysococca soll 1346 gelebt haben, weil 
seine Beispiele dieses Jahr angeben;* 41 es ist aber dabei möglich, ja 
sogar wahrscheinlich, dass er etwas später geschrieben habe; denn er 
verfasste einen Commentar zum Buche der „sechs Flügel“ (Hexa- 
pterygon) von Immanuel b. Jakob Bonfiglio aus Tarascon („Stadt in 
Italien“ nach Chrys.),* 43 dessen Radix das Jahr 1340, das aber nach 
ms. Mn. 343 im J. 1365 redigirt ist, und das Chrysococca wahr¬ 
schein lieh nicht selbst aus dem Hebräischen übersetzt hat. Chrysococca 

- 9 

ipie-m nawSnt, CL. 406. Ende »iniopw nna»or ma. ,s * 6 BL von Ende vmn»ia 
(so) besage Fisch!- Hirsch 1869; es sind in 3 Ol. D»pn rr.pv uns* angegeben. In 
Add. zu CB. 1659 u. p. 2866 unter Cunat wird Mn. 261 conjicirt, wo f. 108 
ronpS v. 1464—76 (mit rnrnSn -p-isn), vorausgerechnet v. Abr. 'naip (im Index 
vorne nana); in Mn. S. 98 ausgefallen; im Index ist Abr. Owti Druckfehler. 
884 De Rosst bezog das auf ms. Vat. 362, wo aber ein Index zu Averroes’ Omm. 
zur Ethik (oben S. 218 A. 796); Anf. 1. ttneon; Ende f. 29 0 'StrnS in iy» n"Sn 
. .. SS» m'ion nanan in mn» in« idd nSipon *on nt in«.. ivanon nxwDiS'Dn nxt 
vn nt in nnnw no t\yo tnn rumn nnann nvpnn io»Srn »S (?)vidm o»aiDTprw idk 
dh .o»pSn rurSn onrom D»n*o d*idddi m*on % pSn n S * »ton lö^tfai ip»n; der 
Titel m»pn ist ein Beweis der crassen Unwissenheit der Vatican’sehen Catalogisten; 
passender wäre Q'ion* 3,7 § 809. Die Leiter des Wissens ist typisch bei Arabern u. 
Juden, s. zu *nn»»n tone S. 12, Lb. IX, 389, Ginse Oxf. S. 32, schon bei ibn 
Este, Deut 32, 39| u. im Hymnus d'hSk »an non. s,8 Theodosius? Osta? »Sn 
nnnn f s. A. 232. 889 In Bullialdus, Astron. philolaicae fundamenta, Paris 1657 

f. 211—82, abgedr. in Yet. script Geograph, ed. Hudson, Oxon. 1698—1712, 
T. III. — Ueber Samps Puchares bei Usener S. 22 (cf. S. 10) s. A. 240, 
244. 840 Herrn. Usener ad historiam astron. symbola. Progr. Bonn 1870 

§ . 27—37. 841 Aeitere Quellen (auch für das Folgende), s. HB. XV, 39; Usener 
. 28 kennt die weiteren Beziehungen nicht. 848 Vielleicht wegen „bonfiglio?“ 
So ist t*S*i pn bei Levi (Rev. Et III, 246, yntp IC, S. All!) zu lesen. 
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benutzte die, wahrscheinlich kurz vorher übersetzte Syntaxis des 
Cbionides,* 43 welche vielleicht identisch ist mit der, dem Samps 
Puchares beigelegten **p<nxq äarpovoßia* aövn xfo, ms. Fl. PL 88 Cod. 
17, übersetzt um 1323. 244 

Salomo b. Elia Scharbit ha-Sahab construirte zuerst nach 
der Methode des Ptolem., dann nach der der Perser, astronomische 
Tafeln (Salonichi, um 1374), die von einem erläuternden Text in 
12 Kapp, begleitet sind: 245 

Mss. P. 1042. Vat. 393 (f. 3 b ~120). 

Der Titel D*3313fl *pnö bei Assemani ist erfundeu. 246 Kap. 1 
behandelt die Monate, in denen eine Sonnen- oder Mondfinsternis 
möglich ist.* 47 Ich habe bereits bemerkt, 248 dass der hebr. Ueber- 
setzer vielleicht seinen Beinamen, der dasselbe wie Chrysococca be¬ 
deutet, von diesem Werke erhalten habe; denn es ist sehr wahr¬ 
scheinlich, dass Salomo die letzte Redaction der persischen Tafeln zur 
Grundlage genommen habe, worüber die Uebersetzung mit dem 
griechischen Texte verglichen werden müsste. 

§ 396. Mordechai Comtino, ein berühmter Mathematiker 
und Philosoph in Griechenland (s. § 370), verfasste einen Commentar 
über die „von den persischen Weisen verfassten“ Tafeln,* 4 ® oder über 
die „Tafeln [seit] Jezdegerd“: 

Mss. P. 1084. 1085. 

Das Datum 1425 ist in der Vorrede angegeben.* 60 Das Ver¬ 
hältnis des Textes zur hebr. Uebersetzung bedarf noch der Unter¬ 
suchung. 

Ein Fragment dieses Comm. ist vielleicht in ms. Pet. Firk. 545: 
über die Methode, den Ort des Drachen (*Snn) in den Persischen 
Tafeln zu suchen. 251 

Diese Arbeiten scheinen ausserhalb Griechenlands nicht studirt 
worden zu sein; jedoch erwähnt sie Mordechai Finzi aus Mantua 
(§211), was sich durch den damaligen literarischen Verkehr zwischen 
den Juden der Insel Creta und Venedig’s erklärt. In der That gehört 
Josef del Medigo, der diese Tafeln ein Jh. später nennt, einer candio- 
tiscben Familie an. 

§ 397. (l)ardi.) Ms. P. 1029 5 (f. 194/5) enthält nach dem 
Cataloge ein Verzeichnis von 194 Problemen oder Aequationen, welche, 
nach maestro Dardi aus Pisa, aus den Beziehungen der „5 nume- 
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* 4# Usener 1. c. p. 23. 144 Usener p. 22,23 (über Chon. cf. Ser&p. 1870 S. 309 u. S. 308; 
zu Byzantinus s. § 448), S. 23 Note a: „simillima de auctore suo prodit interpres ille 
Laurentianns.“ — Samps ist nach Qildem. p. 15 Schams ed Din Samarkandi 
(1276/7). Des Persers Siamps Astrolab in St Marco (Usener p. 22 A. 3), auch im 
Vat.. s. Montfaucon, p. 9, bei Heilbr. p. 538 § 2, 20; cf. Cod. Laur. bei Montf. p. 
295, bei Heilbr. p. 651 §40 b . m Anf. 'puiS» i'po amn B'a*w wb* p noS» tok 
'D a -jSon 'D^n n»p» -pn Sp naaSm nonn mpS ksöS rmann mmS vnpnpn wie 

wp» -pin Sp onn# mmS »*na iSn a"n»i 'öouoSk. 148 Bart bei Wf. p. 1040 n. 
1966 hat e. lat Tract. de cursu planetarum. 347 *i»dh »in nw onnna mmS v ip» 
ruaS w non nipS la *oS. ,4, § 331, J49 D”D*icn »ean nan, nach Goldberg s Notiz 
ms. Orat 179 = P. 1081. — Vielleicht die Astronomie bei Wf. 3 p. 719. — 
Nach Houzeau, Bibi. I. 159, basirt der türkische Kalender (Rus N&meh) auf 
persischen Tafeln des XV. Jh.? 150 Anf. (nach Gb.) D'pmnn D»twnn b* pnvnS 
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rischen Quantitäten, genannt: Zahl, Wurzel, Product (< censo ), Cubus 
und Product des Productes, oder der 4. Potenz, hervorgehen“. Dardi 
ist im Register der Autoren — und auch in allen mir zugänglichen 
Quellen — nicht zu finden; er scheint ein Compendium der Al¬ 
gebra erklärt oder bearbeitet zu haben. Der hebr. Uebersetzer ist 
vielleicht Mordechai Eiuzi?* 52 

§ 398. (Gerard [aus Cremona] von Sabionetta.) Der be¬ 
rühmte Uebersetzer aus dem Arabischen ins Lateinische, Gerard von 
Cremona (gest. 1187), dessen ins Hebräische übertragene Ueber- 
setzungen hier unter ihren Autoren zu suchen sind, wurde lange Zeit 
mit dem gleichnamigen Astrologen aus Sabionetta (oder Sabbionetta) 
vermengt; und noch jetzt geschieht das zuweilen, 258 obgleich B. ßon- 
compagni in einer sehr verdienstlichen Abhandlung (1852) 254 sich 
bemüht hat, die Persönlichkeiten und Werke zu unterscheiden. 

Gerard, den wir der Kürze halber G. von Sabionetta nennen, 
lebte gewiss noch um 1255— 60;* 55 in einer italienischen Uebersetzung 
der ihm beigelegten Geomantie (ms. P. suppl. fr. 1100) wird, wie es 
scheint, dem Original das Datum 1294 gegeben! Wir haben es hier 
mit seiner lateinischen Theorica Planetarum zu thun, welche zwar 
von der strengen Kritik des Rcgimontanus mit „deliramenta“ bezeichnet 
wird, dennoch viel studirt, häufig abgeschrieben und öfter gedruckt 
worden ist Die Ausgaben 1472, 1477, 1478 (zweimal), 1480, 1518 
(zweimal) und 1531* 56 sind von Boncompagni mit äusserster Genauig¬ 
keit beschrieben. In den Edd. 1518 wurde der Name Gerardus in 
Joannes verwandelt! „Joh. Hispcdensis “ bietet ein ms. vom J. 1468 
(Canon. 436, Coxe p. 764 hat unser Werk nicht erkannt). 257 Man 
findet unsere Theorica (i antiqua , Cod. Digby 168 13 , zu unterscheiden 
von der des Campanus und Purbach § 405) in den mss. häufig 
anonym, auch unter anderem Namen, so z. B. bieten dio drei mss. in 
Coxe’s Register seines Catalogs der mss der Oxforder Colleges unter 
Robert Grostete (von Lincoln, p. 49) den Anfang von Gerard’s Ab¬ 
handlung. ln Macray’s Register zum Catalog der mss. Digby (1883, 
p. 264, 269) wird ein Werk „Theorica planetarum“ von Simon von 
Bredon, oder Walter Britte, von dem des Gerard unterschieden; in 
der That nennt ein Gedicht in ms. 48® Bredon (vom Merton-College); 
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1085 hat zuletzt ein Gedicht. 261 Gurl. Ginse II, 23°. — 262 ntrrnö d'jö'DH on nSn 
kd'dd mm pwn (so) tokoi «SanpioSm [1. naj 4 ?«] 'bz* neoö ons^pö o'pnc 
cn'Sy «n'Di ans cf. A. *360. 253 Z.B. im Index Cat. Digby, p. 269. — Im Index 
ZDMG. XXV. 424 zu Gerard ist aus Sab. zu setzen. ,M Intorno a Gherardo 
etc. Roma 1852; über Ger. v. Sab. p. 65 ff. 266 Cf. ZDMG. XVIII, 142. 
266 1531 bei Lalande, Bibliogr. p. 48 u. 49, vielleicht wegen Jan. u. März (Bonc. 
p. 97)? Houzeau, Bibi. I, 505. Die k. Bibliothek in Berlin (cf. ZfM. XVI, 381) 
erwarb erst 1878 ein Exemplar der Ed. 1478 lohne Sacröbosco), worin die 
Signaturen e etc. betrügerisch in a etc. verwandelt sind. Jetzt ist auch ein Exemplar 
mit Sacrob. vorhanden. — Die Theorica war das einzige Hilflwnittel des Unter¬ 
richts (Günther, Gesch. S. 146). Nicolas de la Horba beendete 15. Dec. 1327 
die Uebersetzung einer „Theorica planetarum et astrologia judiciaria“ (Hist. Litt, 
de la Fr. XXIV, 484), doch wohl Gerard’s. - Verdächtig ist die Theorica plan. v. 
Johannes Ispalensis (A. 257) in ms. Asburnham (Catal. T. I [1853?] n. 213), 
nach Houzeau, Bibi. I, 503 in Florenz, aber in Narducci’s Indlci (1886) nicht 
zu finden. 257 Anf. (falsch Titulusi Circulus excentricus circ. egressae cuspidis et 

41* 
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der Anfang ist überall der obigo; das Ende der, dem Gerard bei¬ 
gelegten mss., welches der Catalog mitteilt, ist fast überall ver¬ 
schieden. 258 

§ 399. Ein so populäres Werk konnte den jüdischen Ueber- 
setzern nicht entgehen; in der That besitzen wir davon zwei Ueber- 
setzungen; leider nennen 2 mss. den Uebersetzer nicht: 

A) Jehuda (As£rwc, #5 ® der Arzt) b. Samuel Schalom (Mitte 
XV. Jh.) übersetzto das Buch auf Bitten zweier Studirenden, des 
Rafael b. lsak aus Faenza* 60 und Sabbatai b. Mordechai aus Sulmona: 

Mss. Bodl. Reggio 42 (Vorw. fehlt).* 61 Brit. Mus. Alm. 30. 

P. 1051*. 

Der Titel HD? *3313 nj?31P jVJ? (Theorie der sieben Planeten) 862 
ist im Vorw. des Uebersetzers angegeben, in der Ueberschrift kommt 
hinzu: „und in ihrer (lateinischen) Sprache oruratbo «pmr»“. Ein 
Citat aus roron p'V bei Mose aus Nimes (1460, oben § 389) kann 
sich auf eine der beiden Uebersetzungen beziehen. Die (nicht ge¬ 
zählten) Kapitel sind hier überschrieben jrj? pic. 

B) Ms. Mn. 249 enthält eine anonyme, jedoch unvollständige 
hebr. Uebersetzung mit dem gegenüberstehenden Text in hebräischen 
vocalisirten Buchstaben. ,6# 

Schon am Anfang* 64 bemerkt man, dass A. treuer übersetzt; das 
Wort avg M irpa« im Texte von Mn. = aux) ist beibehalten und 
übersetzt durch on (wie B) und ^yo;* 6a zu W'D wird blSoo als 
synonym hinzugefügt! cuspis wird nwvi übersetzt? B. ist conciser 
und bedient sich gebräuchlicher hebräischer Ausdrücke, wo A. neue 
bildet, um den Text wörtlich wiederzugeben. In einer interessanten 
Stelle gegen Ende nennt Gerald die „compositores tabularum super 
Arim u . 2 ** A. übersetzt mmbn % rriö, ß. no'O. Die Namen der 
- 9 

circ. egred. centri idem sunt, oder ähnlich. * 6S In der Schrift (oder Bearbeitung ?) 
des Britte in ms. Digby 15 4 f. 72 b folgt auf die „theorica lunae“ eine weitere 
Einleitung: „Circa theoricam trium superiorum est sciendum quod . . . habent 
consimiles motus - . Der letzte Abschnitt beginnt: „Sequitur de retrogradatione 
et directione planetarum. Et sciendum quod omnes planetae dirigantur“. Aber 
207 4 ist auch zu Ende Gerard, wie Mn. 249, s. weiter unten. Digby 47* (p. 42 
anon.) endet mit der Stelle vom grossen Astrolab, kurz vor dem Ende; n. 13* 
(p. 102) »forma breviore ad finem“. In n. 168 1 * heisst Theorica pl. antiqua die 
Gerard s; eine nora ib. 15 beg. „Sit circulus A et circ. signorum I u jwahrsch. 
identisch 97 34 p. 107: Fiat circulus signorum]; in 216* (p. 223) scheint das Ende 
ein Zusatz. — Campanus, ms. Digby 215 4 beg.: „Primus philosophiae magisten* 
168 4 hat die Widmung an Urban: „Clementiss. patri“ etc. Ift9 Ms. Alm. 3Ö. 
* B0 Nicht Pitnza , wie Carm., Hist. 127 (cf. CB. 2478, 2766 unten) u. nicht ben 
Jona, wie Bonc. 1. c. p. 98. De Bossi im Index identificirt Haf. b. Isak 
Corduba, Vf. v. cnina man ms. 302; s. CB. 2481, Bj. 193 u. 628. — Anf. 
Vorr. cuaann an ia»aon .. ish .. nua man. 361 In Schorfs Register miana D'piß; 
s. meine Lettere p. 19; Nb. p. 1146. *•* Bj. S. 437 u. 270 ovrwön D'aaian jvp, 
woher? * ö3 Nach dem alten Catal. v. Aristot. mit Comm. v. Averroes. ,64 Anf. piß 
bzbsn vnh Hin tdidi qbnnö ih mnm hxv w SiSdö w taio hxv bzb* .rcrn jvp 
idk nau Hip' oSiyn tanoo pini inw Hin itrn H*i>n SiSin pSm oSipn taio itaio pnt? 
jjih wirSai du; B. taio nxvno pSnm oSiyn taia itaio pn iwh Hin taio wrvn bibm 
pini mv pnio ih on nau Hip' pinn taioo ihd pnin* iph. *** Menacliem, d»tu, 
f. 13 Berlin, stimmt besser zu A. — Cf. cn nau u. du bw in den geomantischen 
Figuren? ZDMG. XXXI, 762. * 60 Die Worte „quae est civitas in India w der 
Ed. 1478 haben A u. B und Text in Mn. nicht Nimrod fehlt bei Reiuaud an 
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Autoren: Nembroth (fcnö) in dem Texte Mn.), Hermes, Hyconimus 
(für Humenus, Armaniut bei Zarkali),* 67 Ptolemäus, Albategni, Al- 
buma^ar (abu Maaschar), Algorismus, sind in A und B ein wenig 
verschieden;* 69 der letzte Namen, ohne Zweifel al-Khowarezmi (Mu- 
hammed b. Musa), wird in B „der Algebrist“ übersetzt. Der Text 
in Mn. endet: „lumine ipsi planetae et non corporaliter. Explicit 
Theorica planetarum laus (vdkS) oranipotenti creatori eorum“, wie 
Ed. Ven. 1478 mit Sacrob. und ms. Digby 207 4 . B endet mit der 
Stelle über die Lage Arims, wo die Säulen des Herkules „die Stadt 
der Säulen“ genannt werden.* 89 A endet mit der Stelle von dem 
grossen Astrolab des Albategni, worauf ein kurzer Anhang folgt. 170 

Ms. Parma R. 336 4 wird von De Rossi folgenderraaassen be¬ 
schrieben: „Motus orbitae octavae ex Iheorica decerptus et hebraice 
versus“ von Angelo (= Mordechai?) Finzi.* 71 Diese Theorica ist 
wohl die Gerard’s, nicht Purbach’s (vf. 1460). 

§ 400. Unter dem Namen Hermannu Contractus (gest. 
1054)* 71 edirte Pez* 73 eine Abhandlung über das Astrolab, oder 
Planisphärium, in II Teilen mit verschiedenen Ueberschriften; die erste 
lautet: De mensura aströlabii , weil es in dem kurzen Vorworte 
heisst: „Cum a pluribus saepe amicis rogarer ut mensuram aströlabii, 
quae apud nostrates confusa etc. lucidius pleniusque scribere temptarem“. 
Kap. 1 (über die 3 Kreise) heisst es: „In metienda igitur subtilissi- 
mae inventionis Ptolemaei, Walzachora i. e. plana sphaera, quam 
Astrolabium vocitamus“. Teil II., betit. „de Utilitate aströlabii“, ist 
von Pez in 2 Bücher geteilt: 1. (p. 110), in 21 Kapp.; im 1. heisst 
es: „hanc Walzaeoram i. e. planara sphaeram peaonei seu astro - 
lapsum K. 20 (p. 111) beginnt.* „est quidera Walzacora tabula ad 
coeli rotunditatem etc,“* 74 Pez hat als 2. Buch dieses Teils hinzu¬ 
gefügt: „Demonstratio coraponendi cum vertibiii sciotherio hordogici 
viatorum instrumenti “, anf.: „Componitur quoddam simplex instru- 
mentum“, in 8 Kapp., zu Ende defect. Eine Randnote sagt uns, dass 
der Zusammenhang dieses Stückes mit dem vorhergehenden nicht 
sicher sei. Das horologium viatorum (oder itinerantium),* 76 genannt 
„chülinder u (Cylinder), ist eine Art von Gnomon. 276 Eine Abhandlung 
- * 9 

2 Stellen; 8. ZfM. XVI, 381; cf. HB. XIII, 32; Freudenthal, Hell. Studien I, 94, 
cf. auch Gutschm. in Berichten der Sachs. Gesellsch. der Wissensch. XXV, 97. 
367 Et. sur Zark. p. 94. * M A. 'aro 4 ?» 'übn ttnp»:ip'Ki t*o*uo tvumm 

DUxmuSio; B nwrn rwoiVion «na'Dip»« ronn "moa; zu nwn 

s. oben S. 39. ,w pmn y'* ruSyo aiyon nxp 2 D'*noyn vyoi 

D*ytrri D'aopn wo — A hat hier zusammengezogen und zuletzt pwo jai 
cvrn. ,70 Bei Nb. p. 1146 lies iS rum? 171 A. 215 b . * 7 *Quellen: Fabricius, 
Bibi. 1. med. s. v.; Jourdain, Kech. p. 143, *153; Heilbronner p. 454 § 446, im 
Index der mss. getrennt; Montucla I, 502; Haupt in Ztschr. f. Alterth. XI, 716, 
XIII, 454; Chasles-Sohncke S. 157; Edelstand du Meril, Poesies in6d. lat. 1843 
p. 379; 8t. ZDMG. XVIII, 166, XXV, 400; ZfM. XVI, 371; fit. sur Zark. 
p. 54; Cantor, Mathem. Beitr. 332; Houzeau, Bibi, p. 505 (Astronomie aus d. 
Arab.!); Günther, Gesch. 47, 106. 173 Pez, Thesaur. anecdot. fol. Aug. Vind. 1721 
T. III S. II f. 94 ff., auch in J. P. Migne, Patrologiae cursus, T. 143 (Par. 1863 
p. 382). Cf. ZDMG. XVIII, 166, XXV, 400; ZfM. XVI, 371. Zweck war 
hauptsächlich die Zeitbestimmung der Horen (Weissenborn, Gerbert S. 157). 
374 So beginnt auch ms. Cambr. Univ. 1884 6 (ITI, 501) f. 110; bei Boncomp., 
Trattati d aritmetica I, 1867 p. 23: guazalcora. m Bandini IV, 133 PI 18 Cod. 6. 
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über dieses Instrument, anf.: „Investigantibus (naturae) chilindri 
compositionem (od. dispositionem) qui dicitur horologium viatorum‘% 
ist sehr häufig in mss., meist anonym, und von den Catalogen Robert 
Grostete (von Lincoln) beigelegt. 277 Eine italienische Abhandlung 
darüber von Paulo dell 'Abaco (dei Dagomeri) ist 1365 verfasst. 278 
Ich weiss nichts Näheres über den etwaigen Zusammenhang zwischen 
dieser Abhandlung und der gedruckten, die in einigen mss. über¬ 
schrieben ist: „Compositio horologii viatorum seu Chillindri secundum 
Hermannum“. 279 Der Verfasser dieser Abhandlung scheint mir zweifel¬ 
haft, um so mehr, als der der vorangehenden Stücke nicht ganz 
sicher ist. 

Die Abhandlung über das Astrolab (oder ein Teil derselben) 
wird in einigen fmss. dem Gerbert (oder Güebert) beigelegt, der 
gewiss nicht Geber (Djabir) ist, unter welchem Ledere davon handelt, 280 
sondern Papst Sylvester 11. (gest 1003), wie Cousin richtig gesehen 
hat. Mss. P. 15708 und 16652 geben diesen Namen und ms. Mazarin 
1258 den des Ptojlemäus, was sich aus der oben citirten Stelle 
erklärt (cf. A. 13®). In ms. Sorbonne 980 (XII. Jh.) 281 beginnt das 
Buch mit dem Vorworte Hermann’s, aber f. 85, entsprechend K. 8 
bei Pez, liest man: liber secundus, und nach einem etwas abweichenden 
Text dieses Kap.: „Finit tractatus hermanni contracti de astrolapso 
formando. Sequitur tractatus Girberti de eodem t# ; f. 88 folgt ein 
liber orologii , wahrscheinlich die erwähnte Abhandlung über den Cy- 
linder. Nach einer Notiz in ms. Digby 174 14 (Cat. p. 186) hätte 
Gerbert das 2. Buch verfasst, woraus Berengar 282 die Construction 
des Instruments nicht ersehen konnte, so dass er seinen Freund 
Hermann bat, die 1. Abhandlung etc. zu verfassen. Ohne grossen Wert 
auf derartige Notizen zu legen, kann man doch daraus entnehmen, 
dass die Autorität des Buches nicht vollkommen anerkannt war. 

In ms. Digby 51 f. 18 wird das edirte Buch überschrieben: 
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878 ZDMG. XVIII, 144; Günther, Studien S. 220. - 277 ZDMG. XXV, 397 ist 
unrichtig Wn. Tab. IV, 49 n. 7614 als Jo. Schindel (s. § 401) angegeben. 
Sein Cyl. beg.: Tract. Cyl. duas habet partes, IV, 93 n. 5303 1T = anon. IV, 21 
n. 5418 5 . Cyl. quod et horolog. IV, 94 n. 5303 28 . Andere mss. unserer anon. 
Abhandl. z. B. Cambr. Univ. III, 325 n. 170 5 24 ; Digby 98 86 (p. 110): „apud 
Oxoniam w , 167 17 (p. 172); Amplon. Qu. 349 a ® (S. 586), 355* (594): „Oxome“, 
385 8 (643); wahrscheinlich noch andere, über das horolog. viator., deren Anfang 
unbekannt ist. 878 Abgedr. bei Boncompagni, Intorno ad alcune op. die 
Leon. Pisano 1854 p. 380 — cf. E. Narducci, Poesie inedite di Paolo dell' Abbaco, 
Boma 1864. 279 Z. B. Aula M. M. I 6 ; Seiden, Plut. sup. 25, Cat. Mss. Angl. 

I, 164 n. 3413 hat Hermann's Astrolab anon.; es folgt Gerb. Theorica in Sorb. 980 
f. 88 b . Eine Menge anderer mss. (z. B. Mn. 14908, bei Günther Gesch. S. 131, 
fehlt im Catal.) bedarf näherer Untersuchung. 180 Hist. H, 520; cf. p, 353. — 
Quellen über Gerbert bei Cantor, Vorl. I, 728 ff., insbes. S. 741 über Anwendung 
des Astrolabs in seiner Geometrie, S. 737 über Sonnenuhr in Magdeburg (994/5). 
Unser Werk berührt Cantor nicht. Olleris, Gerb. pref. p. XIV, XV. — Guil. 
de Malmesbury (bei Fabricius gegen Ende des Art. III, 132 Ed. in 8°) sagt: 
„vicit scientia Ptolemäum in Astrolabio“ (Cf. A. 99). 181 ZDMG. XXV, 400. — 
Fol. 67 findet sich eine (jüngere) Note: „Anno Domini MCLXXXVII fuit ini- 
tium anni arabici IIII iclus mareij. Et si volueris scire, ubi sequens annus 
arabicus incipiet“ etc. (nach Wüstenfeld’s Tabellen 13 März). Vorher ist d. J. 1185 
als 681 d. Arab. angegeben, anf. 4. Apr. fer. iiij, aber 1185 war der 4. April 
Donnerstag. 282 Bernelius, Schüler G.’s bei Cantor 752? oder Berengar II., 
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„De compositione astrolabii (?) 28# sive instrumenti, a Ptolemeo in- 
venti 884 et Walzachora dicti.“ Dieses Wort soll ftW# flyil sein.* 85 
Ms. Brit. Mus. Arundel 339 16 beginnt: „Spera Ptolomaei quam 
astrolabium, vel eßtrolapsum, sive Walzachoram i. e. planam speram 
appellamus“.* 88 

Hermann’s Abhandlung ist, wie Jourdain annimmt, nicht direct 
aus dem Arabischen übersetzt, obwohl sie arabische Wörter, wie: 
almucantaram, almeri , nadayr , beibehält, — daher wohl die Ueber- 
schrift des anonymen ms. Chartres 286: „Liber de scientia vel labore 
Astrolapsus de arabico in latinum conversus“. 

Ich vermute einen Zusammenhang zwischen dieser und der he¬ 
bräischen Abhandlung in ms. Bo dl. Opp. 1166 Qu. f. 58—61 b , welche 
aus dem Lateinischen übersetzt, oder von dem Uebersetzer der beiden, 
in jenem ms. vorhergehenden Abhandlungen über den alten und neuen 
Quadranten (§ 385) compilirt zu sein scheint.* 88b 

Am Anfang dieses Stückes finden sich drei Distichen, in denen 
die astronomischen Instrumente mit einem Wortspiel als „Geräte des 
Altars“ bezeichnet sind. Es folgt ein kurzes Vorwort in demselben 
gezwungenen Stil, wie die anderen in dem Bande. Der „hebräische“ 
Uebersetzer* 87 las die Abhandlung in einer fremden (der lateinischen) 
Sprache und fühlte sich verpflichtet, sie zu übersetzen, Mittler und 
Dolmetsch für die astronomischen Werke zu sein, welche „die Römer 
(OTi 'PJK) aus dem Arabischen, dem Griechischen und dem Hagari (!) 
übersetzt haben“. Das Buch des Astrolabs (ptarmntn so), arabisch 
lOvbarflDDK (für astrotopsws?) genannt, zerfallt in II Teile, der I.über 
die Construction etc., der II. über die Anwendung auf „seinen 
beiden Seiten“ 288 und den Gebrauch. Der I. Teil beginnt: „Wenn 
du ein Astrolab construiren willst, so nimm irgend ein Material“ etc. 
Ich kenne kein, mit diesen Worten beginnendes lateinisches Werk. 
Eine (wahrscheinlich aus dem Arabischen übersetzte) Abhandlung von 
Joh. flispalensis beginnt: „Cum volueris (volumus) facere astro¬ 
labium, accipe auricalcum Optimum“.* 89 

Die Abhandlung schliesst mit einer Verweisung auf die über den 
Quadranten („wie ich dir in der Leiter des Quadranten gezeigt habe“) 
und die Formel: „Beendet sind die Operationen des Instrumentes 
Astrolab, arabisch «'dSud tmpeSn (waltacora tolomea) genannt“. 
Diese Bezeichnung findet sich, wie es scheint, nur in Hermann’s 
Schrift. 

- 9 

gest. 966? 983 Im Cat. Mss. Angl. I, 79 n. 1652 steht das Wort astr. nicht, 

aber „cuiusdam* vor Instr. u. „Wallachora.“ Heilbr. im Index unter Hermann 
Astron. giebt überall de astrolabio. Ende nach Macray: poteris fabricare 
horologia. 834 Cf. A. 99. 336 ZfM. XVI, 382; cf. § 329. 333 S. A. 7 168. 

336 * Ende manven mpwn p nS'Sn p nay noa; gehört nicht mehr dazu? 

337 onann rum naan nwr mSueai [?1. Snpnl Sayn »anaoa *ma'a nayn ixSan neu 
onrimS uh a'woa u*ya nmai pinoS waia *na 'nm nSaon nn nSawi (so) D»ipwi onaSva 
nn cnxipn nrw na nöpSn noun onwa pAoi udid ni'nSi cp'nynS^ l?omnnS] 
(l)vnam uw »"aiy p»So »an vpzh lp'nym mp wh naiann ncoi Savn *anan nno 
Aa mpan pSantDxnn wo *a jnm S'atrn nana'i .'nSa' 'na maiSn (bonaSna »aam 
pSanaxn mpanmnon Aa pp»na inan mHno'pSn (so)ura pSna lovSanaon »a-iy 
cn wh vnAiyo »do u iaiai wm wa w onn mpan uaußai uaa inuan nanSn Sai 
?naußl naya nanSa Sv *ma nSnna pwnpSn .ia dvodvo thi map *aaa u oAyoa 
prcrow pa nwa nein A np ntwnH ipnS Tannon [1666 Qu. ua; — cf. Nb. p. 1143. 
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Es folgt noch eine Tafel über die Länge and Höhe der Zeichen 
des Tierkreises and der Sterne, zum Astrolab und zam neuen Qua¬ 
dranten, — „quadrantus judaims /- 1 wegen der (so) jüdischen Autoren 
genannt (fr*?in) — , um die Sterne im Netz und im Quadranten ein- 
znschreiben. 

b) Eine etwas abweichende Redaction derselben Abhandlung, wie 
es scheint, findet sich in: 

Mss. Bodl. Opp. 1666 Qu. (f. 15*). 1673 Qu. (f. 139). 

Tit. : ybrwv k tw ( so ), ohne Vorwort des Uebersetzers, nach der 
Einteilung beginnend: „Wenn du ein Astrolog (sic) construiren willst, so 
nimm ein ron allen Seiten rundes Brett von der Breite einer Faust.“ 
Anstatt eines II. Teiles finden sich hier 39 Kapp. (Pforten), gezählt 
2—40, das 2. über die Höhe der Sonne und des Mondes, das 20. 
„die Länge Deines Ortes durch die eines anderen zu wissen“; 40: 
„aus der alten Auseinandersetzung“ (»w* ,nmoo), eine Höhe zu 
messen. ,m Ms. 1666 ist datirt 26. Ab 5181 (25. Juli 1421); das 
gereimte Epigraph lässt uns aber in Zweifel, ob dieses Datum die 
Abfassung oder Abschrift angehe. 

Das Buch des Hermann (|syi) wird citirt in einer anonymen 
Abhandlung über das Astrolab, „welches von Ptolemäus erfunden; 
denn diejenigen, die ihm vorangingen, bodienten sich, um die Stunden 
zu zählen, eines Instrumentes . . .“ (ms. Bodl. Opp. 1666 Qu. f. 1 
und 2). Der Vf. dieser Abhandlung citirt auch (f. 2) David von 
Toledo, Johann aus Toledo (Joh. Hispalensis?) und die Toletanischen 
Tafeln.** •• 

Johannes Angllens in Montepessulano, s- oben S. 612. 

§ 401. (Johannes von Gmund.) Ms. P. 1071* enthält eine 
Abhandlung, betitelt D'2313n rPK*lö (Aspecte der Sterne), eine Be¬ 
schreibung eines astronomischen Instrumentes, erfunden von maestro 
tfjovn narKD lmiS» ’JlD'ro ftro 1417 in Wien (njjp, so), wahr¬ 
scheinlich aus dem Latein, übersetzt von David Kalonymos b. 
maestro Jakob Meir Kalonymos, 1466 in Süditalien. 

Der Uebersetzer heisst anderswo David tptu (Oiaco = b. 
Jakob)*** b. Maestro Meir Kalonymos, oder David, Sohn des Jakob 
Meir aus der Familie Kalonymos, dessen zwei andere Abhandlungen 
einige Einzelheiten über seine Person und seine Studien darbieten. 

Er verfasste 1464 eine astrologische Abhandlung und eine andere 
kürzere über die Conjunction von Saturn und Jupiter, von der er die 
Erlösung seines Volkes durch den König Ferdinand (I. von Neapel) 
erhoffte, an welchen die Abhandlung gerichtet ist, und bei dem er 
irgend ein Amt, vielleicht das eines Astrologen, bekleidete. Diese 
Abhandlung findet sich in ms. Bodl. Reggio 42* und Vat. 105.* 91 
- 9 

*»• Wie A. 120. *•• ZfM. XVI, 874.- »*>>Anf. bei Nb. n. 2088; hier cp np 
nw ama pr* bao Sur; Ende f. 20* mprn p nWn p nay noa mp*n >Vupa rum 
nunvon; s. auch Nb. p. 1146—6. »*«8. oben S. 282 A. 66, lies Bd. 29 and 

dazu eine ähnliche Epistola, angebL nnterschr. , Jo. David Toletanus et omnee 
alii magistri dicti loci“ über eine Gonjnnction a. 1371, ms. Amplon. Qu. 371*, 
(8. 628) und 8. 624 A, 174. **»CB. Introd. p. XXTT n. 16. »‘CB. p. 1676; 

cf. II Mosb IV, 808, ms. Vat 106, in Berliner's Mitteilungen nur kan erwähnt 
o. A. 216*. David's jvu* über Averroäs (nicht Gazzali), in meinem ms., citirt 
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Der Vf. citirt zu Anfang Ptolemäus im Ccntiloquium (cntn n#ö), ibn 
(o, so!) Ma‘aschar in der Introductio (*03D), Tr. VII, und im Buche 
Flores (orncn ’o), Maschalla im Buche der Conjunctionen (onmi), 
ein Buch genannt raropn der arabischen Weisen, rforte I. ,91b 

Eine philosophische Abhandlung ms (CB. p. 1575) über die 
„Ansichten des Averroes (in Destr. destr.) in Bezug auf Plato’s Lehre 
von der Einheit der Seele“ citirt (f. 12) Narboni's Commentar zum 
Buch der Intentionen [von Gazzali]; das Enddatum „5044“ scheint 
demnach 5244 (= 1484) zu bedeuten. Diese Abhandlung ist an den 
Sohn, Messer Chajjim Kalonymos , gerichtet (cf. § 406). 

In der übersetzten Abhandlung ist der Namen des Vf. corrumpirt; 
es muss heissen Johannes de Qamundia , gen. Schindel, u. zw. aus 
Gmund in Schwaben (nicht Gmunden in Oesterreich), wie erst kürzlich, 
jedoch ohne Sicherheit, angenommen worden, während die alte hebr. 
Uebersetzung ausdrücklich „Niederdeutschland“ angiebt; Joh. starb als 
Astronom in Wien 1444. 101 Unsere Abhandlung ist offenbar: De 
ratione componendi et usu novi instrumenti, per quod . . quod „solenne“ 
appellat, ms. in Wien (Tab. IV, 91 n. 5296 18 f. 158—167 b ), anf. 
,,Ad laudem Dei omnipotentis protectumque [protectoremque?] practi- 
cantium“; Ende: „in margine rei quae est etc.“ 29a 

Johannes de Monteregio, s. Regiomontanus. 

Johannes de Nicoro (= de Saxonia), s. § 402. 

Johannes de Sanctarchangel, s. § 388. 

§ 402. Wir haben von den Canones des Johannes de Saxonia 
über die Tafeln des Alfons gesprochen (§ 388), in denen er Danicoro 
(für Dank) genannt ist. 

Ms. Parma R. 336® enthält ein Excerpt aus Teil I K. 17 des 
Buches TiKn (mutatio aeris?) von einem gelehrten Christen, 
dessen Namen nach Zunz 294 mp*3ö |Kia zu sein scheint, was Gioan 
Manicoro, oder von Nicoro, also ausDanicoro gedeutet sein kann. 
Das Excerpt bezieht sich auf die Fixsterne und beginnt: „Wisse, dass 
von der Zeit der Beobachtung (roan) des Ptolemäus in Bezug auf die 
Höhe der Fixsterne bis zur Zeit der Beobachtung des Alfons“ etc. 
Es sind 10 Absätze (etwas mehr als 2 Blatt), endend: „und was sich 
ohne Fehler (?p*®n) daraus ergiebt, ist der Halbbogen des verlangten 
- 9 

Narboni's Comm. zum More u. zu maua. 991 b Cf. o'Tann etc. A. 8 260 ? 199 1444 nach 

Anzeiger für die Kunde der Vorz. 1878 S. 1. 1879 S. 262; 1442 bei Heil- 
bronner p. 496; R. Wolf, Gesch. S. 86, Günther, Gesch. 8. 228, 282. — 
Auch andere Schriften in Wn., Tab. IV, 372 im Index; cf. L. Geiger s Zeitschr. 
f. jüd. Gesch. II 161; Houzeau, Bibi. I, 626. 893 Anf. nanir SSaa i«yon nnn jn 

mai .... nmaei dwd mro mn 'Sa onxian j»a 'mma pSi . . moana )”yoS mp» 
Datam 'annaSm oi'oeSa [o]SSaoi Sityo«m vnn »oana naoia u'aioip iSnnrn 
'mit ;nS |'h jaSi .nmn ny'Ta D'ßSnno o'Sa nan iv* 'S p nt Sn oann joia imaom 
S*t ciooiSp Tito app' ’'hd oSrn oann ]a (?) *|Oi' moana oiö'aiSp in Tyxn 
td inrioaf tid rnn 'San anrnS n'Sit D'SmroSi 'S auanS oiSn iy 'nna mt mtyS 
ern Q'ODTCDn ixaieSn mmSo oinai iaao? mmS nnro H^ronSi mm owao 'nSan 
oni 'San puno Ta unroa hS 'a nrnnn n'ao? oy ovroono nwn myiana nH'Sno'Ha 
nSnna H'n nutn npnynn ny ono onann ipnS oa iaoo poyn mtan Sh o'aitnro 
oaiarnS mi ror. — Anf. des Werkes naiann noana o'3"yoS ’SSa nSytnS . . otra 
onS mman roiann noan toh D'Hßimo omai. — F. 119b 'nau iw p'nyon ich 
mn 'San 'a mn |opn niSa ana wh mt [Bari] nna pmna ron m rnota n'aaian 
naa'a Tya d'oSv r^n nara nvya nuta npnyna ianan non (Vocalisation s. in uns. 
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§ 402-404 


Tages in dem gesuchten Horizont, und wisse [merke] das.“ Das steht 
also in irgend einer Beziehung zu den Alfonsinischen Tafeln; allein 
ein Buch des erwähnten Titels (in dem vielleicht Johann citirt ist?) 
ist mir nicht bekannt.* 95 

§ 403. Fra Lnca Paeiolo de Burgos (gest. 1514, oder kurz 
nach 1509) 298 ist der Verfasser eines italienischen Buches: „Summa 
de Arithmetica Geometria Proportioni e Proportionalität Ven. 1494 
in zwei, wenig von einander verschiedenen, von E. Narducci sehr 
genau beschriebenen Ausgaben, 297 auch in Toscolano 1523. Auszüge 
(vom J. 1537) finden sich in ms. Digby 143* (secondo m° Luca, der 
Vf. fehlt im Autorenverzeichnis). 

Ms. Brit. Mus. Alm. 145 enthält Auszüge (o'Bip'b), von einem 
Anonymus ins Hebräische übersetzt, 69 Bl. 

§ 404. (Don Pedro.) Ich gebe hier die Resultate meines 
ausführlichen Artikels.* 98 — Ms. P. lat. 10763 enthält „Canones 
super tabulis ill. Regis Petri tertii (so) nomine Regum Rex Ara- 
gonum“, welchen ein Prolog vorangeht und Tafeln folgen. Dieses 
Werk wurde von einem Anonymus ins Hebräische übersetzt: 

Mss. Parma R. 165. Vat. 365 (def.). 379. 

Assemani nennt zu n. 365 irrtümlich Jakob b. David b- 
Jomtob. 299 

Ms. R. ist vielleicht identisch mit dem des Jakob Leeuwarden, 
welches in einem Catalog (1797) als „Alfonsinische Tafeln aus 
dem Spanischen übersetzt von Jakob al-Carsi a figurirt. Schon 
David Gans (gest. in Prag 1613) behauptete, die aus dem Spanischen 
auf Befehl des Königs von Jakob al-Carsi im J. 5020 (1260) ins 
Hebräische übersetzten Alfonsin. Tafeln gesehen zu haben, und über¬ 
trug daraus Etwas ins Deutsche „für den grossen Forscher, den edlen 
Tycho Brahe“. Vielleicht war jenes ms. seine Quelle. 

Alles dies ist unrichtig; das Richtige erfahren wir aus dem 
Prolog des Don Pedro, den ich lateinisch und hebräisch mitgeteilt 
habe, 300 und ‘dessen Hauptinhalt folgender. Da die astronomischen 
Tafeln der alten Gelehrten den gegenwärtigen Orten der Sterne nicht 
mehr genau entsprachen, so suchte der König einen, zur Herstellung 
neuer Tafeln geeigneten Gelehrten und fand keinen dazu fähigeren als 
Maestro Piero Gilebert, der jedoch vor der Vollendung seines Auf¬ 
trages starb; daher sein Schüler Dalmatius (oder Dalmejö ) de Planis 
die Tafeln und den Almanach nach der Stellung der Sterne in der 
9. Sphäre anlegte. Da sich jedoch der König überzeugte, dass zwar 
die meisten christlichen Gelehrten diese Methode in der Astrologie 
anwandten, die Juden hingegen und die Araber nach der Methode 
- 9 

Texte). 294 ZDMG. XVIII, 174. - 295 Vielleicht Genaueres nachträglich. "• Libri, 
Hist. III. 183; Barciulli, Memoria intorno fra Luca etc. Borna 1852 (aus Giom. 
Arcad. CXXVI), enthält nur Beflexionen; s. Bullett, HI, 400. Boncomp. Bull. XH, 
1879 p. 415, Art. von Baldi p. 421. giunte p. 863 ff. 297 Intorno a due edizioni 
della Summa etc. Borna 1863 (15 S.), p. 12 über Ed. 1523, übergangen von 
Günther, Gesch. S. 333. P. Biccardi, Bibi. Matern. Ital. Modena II, 1876 p. 226. 
209 Notice sur les tahles astron. attribuGes ä Pierre HI d’Aragon (avec une addition 
ä l’art. Intorno a Jo. de Lineriis); Extrait du Bullett. etc. T. X1H, Luglio 
1880. Borne 1881, u. Addition; s. A. 301. 299 S. § 387. — 200 L. c. p. 5 (415). 
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ihrer .Vorgänger (oder Ahnen) die Orte der Sterne in der 8. Sphäre 
angaben: so trachtete er danach, allen Nationen zu genügen und die 
Berechnung nach den Eklipsen zu machen. Dafür war der Fähigste 
ein spanischer Jude, Jakob Carsi (Carsono nach dem Hebr.). 

Ich glaubte Jakob Carsi, oder Carsono, mit Jakob b Isak 
identificiren zu sollen, der 1375/6 in Sevilla und 1378 in Barcelona 
war (§ 374), conjicirte also Don Pedro IV. für III. Diese Con- 
jectur wurde ausser Zweifel gesetzt durch drei lateinische Documente, 
herausgeg. von Andreu Balaguer y Merino (gest. 1883) in dem eata- 
lanischen Journal La Veu del Monserrat, 301 auch abgedruckt im 
Anhang zu meinem Artikel. Nach diesen Documenten hat Dalmatius 
Planes auf Befehl Peters IV. von Aragonien (III. von Catalonien) 
einige astrologische (oder astronomische) Werke übersetzt und dafür 
1367 eine Belohnung erhalten. 

Die Tafeln des Don Pedro wurden wahrscheinlich in cata- 
lanischer Sprache verfasst und später ins Lateinische und Hebräische 
übersetzt. 30 * 

Petras von Sancto Andomaro, s. § 384. 

§ 404 b . Allessandro Piccolomini (gest. 1578), schon oben 
(S. 474) als Philosoph genannt, veröffentlichte (1540 ff.) die italienischen 
Schriften: „La spera del mondo libri VI Ä und „La prima parle 
delle theoriche , ov. speculatione dei pianete“. 

Ms. Sch bl. 122 (jetzt Günzburg 141?) enthält eine hebr. 
Uebersetzung dieser beiden Werke unt. d. Tit. TlTDfi 'D und 
naiaan von Josef Baruch aus Urbino (b. Jedidja Sacharja, 

in Mantua 1637—1659). 302b 

Die Theorica wird schon von Jehuda Moscato im Comm. zum 
Cusari erwähnt (IV, 25 f. 237, 247 2 Ed. Ven.). 

Ich kann meine Auszüge aus diesem ras. nicht wiederfinden. 
Glücklicherweise ist die Uebersetzung zu jung, um diesen Verlust sehr 
zu bedauern. 

§ 405. Georg Purbach (auch Peurbach, eigentlich aus Beur- 
bach), geb. in Wien 1423, gest. in Krakau, wahrscheinlich 1461 (nicht 
1462 oder 1465), 803 verfasste 1460 seine Theorica planetarum , 
nicht zu verwechseln mit der Theor. Gerards von Sabionetta (§ 398). 

Dieses Buch übersetzte Efraim Misrachi 304 für Salomo Ca- 
valiero (oder Cavallero), wahrscheinlich in der Türkei geg. Anf. 
- 9 

301 Anno V. 1882, 22. April n. 16. 308 St. 1. c. p. 8 (418). 308 * CB. 1538; das rman -o 
bei Ghir. ist unsere Uebersetz. Ein ital. Brief Josefs in ms. Fi. 1881 n. 22. 
Dass er der Uebersetzer des nnnan Sy man (Dialoghi d’amore, Lyck 1871) von 
Jehuda Abravanel sei, hat Zimmels (Leo Hebr. 1886) nicht bewiesen, s, meine 
Anzeige in Geiger s Yiertelj. f. d. Lit. d. Renaiss. II, 295 über eine dem Josef 
del Medigo gestohlene Uebersetzung. — Ueber Piccol. s. R. Wolf, Gesch. d. 
Astr. S. 223. 303 Quellen (bei Günther, Allgem. Deutsche Biogr. XXV, 560): 
Biogr. v. Gassendi (Opp. V, 519); Weidler p. 30; Heilbr. p. 499; Bailly p. 309 ; 
Montucla p. 540; Delambre p. 262; Lalande, Bibliogr. p. 8; Art. v. Gartz in 
Ersch XIX, 469; R. Wolf, Gesch. 88, cf. 211; Fr. Unger, die Methodik d. 
praktischen Arithmetik, Leipz. 1888 S. 35; Günth., Gesch. 131, 235, 237; Houzeau 
Bibi. I, 553, kennt die hebr, Uebersetzung nicht. 304 Wf. 1,8 348 (nach Manoach) 
confundirt ihn mit Efraim b. Jakob (CB. p. 904 zu bericht.). S. zu ms. Fi. 43 
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— § 405 - 

XVI. Jh.*®» a. d. T. D'3D13H tShö »npM Np v YIN'tD (Theorica, ge- 
nannt Lauf der Planeten): 

Mss. ßodl. Opp. 1665 Qu. (Nb. 2553, Figuren am Ende, teils 
mit latein. Ueberschrift). — flalberstam 134, ein anderes 
früher in Meseritz, 306 auch in einigen mss. der hier folgenden 
Commentare. 

Aus dem Vorworte des Febersetzers, 3#7 welches eine ganze 
Seite mit Phrasen aasfüllt, erfahren wir sehr wenig. Der Angeredete 
wird als Kenner der Mathematik gerühmt, sein Vater war ein grosser 
Gelehrter, und der Uebersetzer wollte durch die Uebersetzung seine 
Achtung, vielleicht seine Dankbarkeit, ausdrücken. 30 ® 

Ms. P. 1097 enthält, nach dem Cataloge, das 1. Kap. (über die 
Sonne) eines astronomischen, i. J. 1460 verf. Werkes und einen 
Commentar über das ganze Werk, vf. 1551 von einem Juden in 
Italien, der von einem Christen in dieser Wissenschaft unterrichtet 
worden. Der Text dieses Buches ist, wie ich aus dem Datum erraten, 
die Theorica Peurbach's, nach der alten Uebersetzung, der Commen- 
tator vielleicht Matatja Delacrut, 308b der 1550 in Bologna das 
Werk des Sacrobosco commentirte (§ 408) und dort häufig auf die 
Theorica verweist, allerdings nicht auf seinen eigenen Commentar. 

Dieselbe Uebersetzung wurde, vielleicht durch äussere Ver¬ 
anlassung, bald in Polen studirt und commentirt, zuerst durch eine 
der berühmtesten rabbinischen Autoritäten, Moses Isserls (gest. 
in Krakau 1572/73).*° Ä Sein Commentar (verf. 1571) findet sich in: 
Mss Bodl. Opp. 1673 Qu. (s. unten). Frgm. 928 Qu. Mich. 
189. Aschkenasi 1857 = Fi. 43? 

Der Commentator bemerkt in seiner Vorrede, 310 dass sein 
Studium zunächst keinen practischen Zweck habe, 311 aber mit Maimo- 
nides betrachte er es als seine Pflicht. Sein Commentar werde po¬ 
pulär und gedrängt sein, ohne Beweise. Hierauf erläutert er fünf 
Ursachen der Widersprüche, die man in den Büchern findet, nach 
Maimonides (Einleitung zum More, wo aber sieben). 311 

Diesen Commentar erweiterte und ergänzte in den Figuren ein 
Gelehrter, dessen persönliche Verhältnisse unbekannt sind, der aber 
- 9 

(so lies bei Bj. n. 306 n. 691) = HB. XI, 124. — Bei Fürst, B J. HI, 16: 
Frohbach. 80 *Ueber diese Familie (worunter ein Arzt Salomo in Salonichi 1533) 
s. zu Fi. 43. Cf. Carm., onan nan S. 40, bei Gross, Mtschr. 1879 S. 649. 
Abraham b. Josef H”Sa«p, oder 'Susa 1688, 1700 (HB. XVI, 62), Isak (Con- 
forte 37a, b),| Jona Cavallero (XIV. Jh. bei Kalon. jma p»), Salomo »nSap »Sn 
in Villa Franca (XIV. Jh., HB. VIH, 89 f. 177), Salomo in Salon. (Anf. 

XVII. Jh., Conf. 33, 34a, b); pn”Swp nSn . . . jh! dessen nirn ms. Carm. 93. 
Cf. ital. Cavagliero (Mose, Isak, Lionessa in Ancona 1683—8, Rev. IH, 236). 
308 luen 1864 S. 270. 307 Anf. nintaa otr na. 308 antn jwS nixSno nnw «haSm 

yax»a o»awa o»ax Sai o'Dtrn nunS S»*i«” n*aS nein rnm nay »aa Sa jwS mmm 
’"nn\ 308 b Anf. des Textes s. A. 351; Anf. des Comm. nao man nvnS enaon iok 
n»aon "pox* no nSyiro n'San nSij?a na pa* nSiya Sai nn» nSipa in«; f. 47b nxiam 
paa mvi mp* mo ntr» aina; f. 21 m»tso'H 'an cinn jta? cai^a cunpan ppn uanirro 
nvii nona; f. 107b iSia ntatrn »pn »S »a noann n»ta ^antaS w« nxian «S idh. 
n"» im Datum ist B”»n ini», nicht njnan *>», wie Cat. P. angiebt 303 CB. 1828 
und pnx* *aaia XXI, 20. Eine Biogr. Mos. Isserls, in jvv*SaS *waon Jhrg. I, 23, 
kenne ich nicht. — Ueber das Studium Purbach’s in Krakau s. Günther, Gesch. 
231. 310 Anf. y\rh *aS *nna . . . ntro no». 311 ne» naa »nnnaS »naSn rnrnrr 

Sapi prn moa. 8,8 Anf. u. Ende des Comm. (u. so bei Ch. Lisker) »aroa 
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ebenfalls in Polen (1612- 1636?) gelebt za haben scheint,* 13 Namens 
Chajjim Liskor. au Ms. Bodl. Opp. 1673 Qu. enthält seine chro¬ 
nologischen Arbeiten, zum Teil Commentare, Compendien oder Noten. 316 
Dieser Band besteht aus drei Heften, das 3. ist überschrieben: XD 
Kp^NHyiD (so), „Buch Theorica, und ich habe es J^p") IfTltt ge¬ 
nannt, mit dem Commentar des . . Mos. lsserls, und nach ihm . . . 
unternahm Chajjim Lisker es zu vervollständigen und richtig zu er¬ 
läutern/ 4 

Am Anfänge seines kurzen Vorwortes erklärt Chajjim das Wort¬ 
spiel in dem Titel durch die Anspielung auf Daniel 12,3. Er hat 
die Abhandlung de Novilunio des Moses Maimonides commentirt, von 
dem man sagt; „Von Moses bis Moses gab es keinen Moses“ (nicht 
seinesgleichen). 316 Nach Maimonides blieben die Sachen unklar bis 
zu Moses lsserls, der seinen Commentar über das gegenwärtige Buch 
verfasst hat, „und ich habe die Unklarheiten desselben an das Licht 
gebracht“. 

Vor Lisker hat ein anderer Gelehrter aus Polen, Manoach 
(genannt Hähndel) b. Schemarja aus Brzeszsticzka (gest. 1612) 317 
die Theorica studirt und Noten hinzugefügt, die sich im erwähnten ras. 
zu Meseritz finden. 318 

Ueber eine andere, von einem Commentar begleitete Ueber- 
setzung des Moses Almosnino s. unter Sacrobosco g 407. 

§ 406. Johannes Müller aus Königsberg (de monte Regio), 
vulgo Beglmoiitaniis, ein berühmter Schüler Purbach's (gest. 1476), 319 
ist der Vf. verschiedener Tafeln, unter anderen der des deutschen und 
lateinischen Kalenders und der Ephemeriden (1475—1506). Da die 
betr. hebr. mss. mir nur aus Catalogen bekannt sind, so kann ich 
keine genaue Bibliographie der Uebersetzungen geben, die nur Fragmente 
zu sein scheinen: 

a) Ms. Parma R. 336 9 : „Capita nonnulla decerpta vol versa a 
me Kalonymos ex fundamentis Johannis de Monteregio.“ 

Nach De Rossi wäre dieser Kalonymos der Bruder des Chajjim 
b. Kalonymos b. David zu Bari, von dem sich einige Arbeiten in 
demselben ms. finden, die Kalonymos abgeschrieben hätte. De Rossi 
beruft sich auf n. 7 des ms., wo Kalonymos sich nenne; ich kenne 
diese Stelle nicht. No. 7 gehört dem Abba Mari, Vater des Schwieger¬ 
sohnes des Kalonymos, wie letzterer in einer, mit blasser Tinte ge- 
- 9 

cnsan Imp) DwoiSiö Vn nai — ma "pya nt vnpS op tdd imw np. 311 Im Comm. 
zu Sacrobosco (§ 406) scheint er Manoach als verstorben zu bezeichnen. Das 
Datum Wien 1686 bei Nb. 2033 7 hat wohl nichts mit Lisker zu thun? W. 3 
p. 258 n. 616 c hat nur eine Verweisung auf p. 1019. 314 ipo^, nicht np»*S, wie 
Wf. 1. c. 316 Im Comp, des pan mra ms. f. 51 ?wata nan m*?a 'na»m, der 
Namen kaum leserlich. 3,6 CB. p. 1861 u. Add.; D'own v. Is. Latif, 
Ende Einl., ms. Mn. 46 f. 17 (ttuwi II, 81 ff.). 3,7 CB. 1652 ist Schemaja 

Drckf., u. lies Opp. 630 Fol.; cf. auch HB. S. 319. 318 Bei Jonatan b. Jos. 

'Bwn dhio f. 67 (so lies HB. VH, 113), A. 2,3, wird auf apma»ö verwiesen, 
nur A. 5 ist aus Manoach; Opp. 1663 f. 34 hat Manoach apnwoa p»pi. 
319 Quellen: Stern, Art. Regiom., in Ersch und Gr.; Ziegler, Regiom., 
ein Vorläufer des Columbus, Dresd. 1874 (s. Günth. ZfM. XIX, lit Abth. 
41—53); R. Wolf, Gesch. 87—99; Günther, Gesch. 241; Fr. Unger, die 
Methodik der prakt. Arithm., Leipz. 1868 S. 35. — Edd. bei Houzeau, Bibi. 
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§ 406-407 


schriebenen Randnote bemerkt. 3 * 0 ln CB. (p. 1575) habe ich ver¬ 
mutet, dass das Wort Chajjirn „überall“ in diesem tos. ergänzt werden 
müsse, so dass es sich nur um eine einzige Person handle; allein die 
Randnote kann nicht von Chajjirn herrühren, da wir wissen, dass der 
Sohn Abba Marias der Schwiogersohn des Kalonymos war. Wenn 
letzterer nicht der Copist dieses Stückes ist. so ist er selbst der 
Uebersetzer und wahrscheinlich kein anderer als der, uns bereits als 
Uebersetzer aus dem Hebräischen ins Lateinische bekannte Arzt 
Kalonymos b. David aus Neapel, der später in Venedig lebte. 

b) 11s. Vat. 387 4 (1 Bl.) ist von den Gelehrten des Vatiean 
bis Assemani unrichtig gelesen und mit einem erfundenen Titel mh 
jorn rw Sv (Tabelle über Veränderung der Zeit = Wetters?) ver¬ 
sehen. Es ist, wie ich erraten habe, eine Tabelle der 28 Mondstationen 
rmno m ffiS» nach dem Zodiak des primum mobile für 1466 nach dem 
Meridian von Padua. 321 

c) Ms. Vat. 379 enthält eine Sammlung mathematischer und 
astronomischer Werke, geschrieben 148*2—87 in Syracus von dem ge¬ 
lehrten Schalom b. Salomo b. Saadia b. Saclmija b. Chijja b. Jakob 
Jeruschalmi und wahrscheinlich von ihm selbst bereichert. 323 Unter 
No. 7 dieses ms. findet sich nach Assemani eine Tafel der „Finster¬ 
nisse“, überschrieben D^Xn IT) 1 ? (also Tafel der Schatten) für die 
Jahre 1483—1530 aus den Ephemeriden des „Jochanan de Monte 44 
oder „Joh. Negromonte 4 * (lies Rcgiomonte); der Tafel geht eine Be¬ 
lehrung über die Construction eines Sonnenquadranten (oder Gnomon?) 
von dem genannten Schalom (?) voran, ln der That haben die 
Schattentafeln wahrscheinlich nichts mit Monteregio zu thun. Scha¬ 
lom hat am Vorabend des Neujahrs 259 in Modon die Finster¬ 
nisse der J. 1483—1530 aus dem Kalender (imAp) des nanei ftna 
ausgezogen. 333 

§ 407. Johannes de Saerobosco (Uebersetzung von Holywood , 
seinem Vaterland, nach Anderen Halifax , gest. in Paris 12;;6), 324 
verf. eine kleine Abhandlung in 4 Kapp.: Sphaera mundi. Dieses Com- 
pendium der sphärischen Astronomie, aus den Werken von Ptolemäus, 
al-Fergani u. And. compilirt, galt während Jahrhunderte als classisch, 
wurde in den Schulen gelesen und erläutert. Man legte sogar einen 
gedruckten Commentar dem Michael Scotus bei, der wahrscheinlich 
vor Saerobosco gestorben ist; 325 einen anderen soll Robertus Angli- 
cus 1272 für die Studirenden in Montpellier geschrieben habon (ms. 
Digby 48 4 ). 326 Man findet die Theorica in einigen mss. ohne Namen 

-- 9 

I, 552. 320 S. § 390 u. über Chajjirn § 401. 821 Ich lese (nach Guidi's Notiz) 

jwm yyunoö ipm-nsn nmo Sv raya v'voaia [lj-iispo 'eS rmh nuno rra mS 
rumco 13 k»'pvö Sy osntpnS trn ow nmo ysnm s|Sk n:tr. Assemani macht aus dein 
Meridian einen Copisten Ferdiano. S. ZDMG. XXV, 381. 332 Zz. z. G. 52*; 

Tip 'Sn* ms. Opp. bei Wf. *1936 p. 1031, existirt nicht; woher oiStP »na bei 

Sabb.? — Uri 130, Nb. 236,4; cf. Ersch s. v. Gatigno, Bd. 53 S. 358. 313 Asse¬ 

mani hat die Ueberschrift der nmpS übersehen. 314 Quellen: CB. p. 2254; Wolf, 
Gesell. 208; Günther. Ge sch. 163; Houzeau, Bibi. I, 506 ff., hebr. Uebersetz, 
p. 509, s. A. 328. 816 Mich, scoti super auctorem sperae. . . Dr. D. Frederici 

precibus, Bonon. 1495 (Lc. II. 453, Wst. T T eh.s. 100); Florenz 1518 (Cat. 

Bodl. 111, 423). Wolf, Gesell. S. 208, sagt : „schon Pierre d’ Ailly.“ 320 Wst. 
Uebs. 119; cf. ZDMG. XXIV, 348. Anon. Glossar u. Comm. in ms. Digby 228* u. *°. 
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- § 407 - 

des Autors, z. B. in den Colleges zu Oxford, in Coxe’s Catalog unter 
Robert Grostete zusammengestellt, dessen Abhandlungen jedoch 
davon verschieden sind. 317 

Die Juden haben sich vom XIV. bis zum XV11I. Jh. mit diesem 
Buche beschäftigt. 

1. Salomo (genannt Astruc?) Abigedor (Familiennamen), Sohn 
des Abraham Abigedor (ebenfalls Uebersetzer), geb. in der Provence 
1378, 3,8 hatte in einer Gesellschaft christlicher Astronomen von dom 
Werke, genannt „Tractato (iBKöpmB) über die Sphäre“ sprechen gehört 
und übersetzte es im Monat Adar 1399 u. d. T. fltHD (Aspect, 

oder Zeiger der Kreise, Wortspiel und Phrase aus Ezech. 1 v. 16). 
Die Fehler, meint er (Vorr.), die man finden werde, rühren von seiner 
mangelhaften Kenntnis der lateinischen und hebr. Sprache her. Auf 
das Vorwort folgt ein, in der Ausgabe nicht deutlich abgetrenntes 
Distichon. Es beginnt: owi w rvv pcin rDDn /xon nr, besser 
in ms. Parma R. 1047 mösn; de Rossi hielt das aber für den Titel 
eines unbekannten Buches. Ms. Mich. 835 liest na« |nu ,ieio noDn 
-er, wahrscheinlich, weil diese Redensart stereotyp geworden ist; aber 
das Wort 'non stört das Metrum. 318b Ende K. 2 hat der Uebersetzer 
ein Gedichtchen (mit demselben Reim) über die 10 Hauptkreise ein¬ 
geschoben. Diese, in sehr vielen mss. erhaltene Uebersetzung wurde 
erst 1720, zusammen mit der astronomischen Geographie des Abraham 
b. Chijja, gedruckt. 3 * 9 

Sacrobosco citirt griechische und lateinische Autoren, wie Ovid, 
Lucanus, und arabische, 380 deren Namen im Allgemeinen der gewöhn¬ 
lichen Verstümmelung entgangen sind. 

Ueber die, in den hebr. Text 881 aufgenommenen Varianten des 
lateinischen Textes, s. § 408. 

Der Uebersetzer begleitet die übersetzten technischen Wörter 
manchmal mit lateinischen Namen; das ursprünglich arabische Wort 
Zenith wird ö'rx umschrieben (f. 48 b ). 

Die Columnentitel der Ed. sind KTBtPN (asphaera) und 
D 9 JDlNfl; der Herausgeber nenut dieses Buch „das grosse Buch der 
Sphäre“; wir werden sehen, dass die „kurze Sphäre“ nur eine andere 
Uebersetzung desselben Buches ist 

Ara Ende des Buches (f. 59) findet sich eine Figur, überschrieben 
„■vnm mix (Form des Globus), in lateinischer Sprache Sphaera munda “ 
(«1310 für mundi ), mit einer kurzen Erklärung der Construction des 
- 9 

^Theor. sphaerae, 8. Digby 97*'; Anf. „Investigantibus autoribus astronomiae 
raciones.“ — Tract. de spera Digby 98 33 (Mäcray p. 110): „Intentio nostra in 
hoc tract. u mit Sacrobosco gedr. 1508 (Macray p. 206 zu 191 1S ). — Ueber 
Sacrobosco s Sphäre s. auch Black zu Cod. Ashm. 1522 4 p. 1427. 328 CB. 2264; 
8. Wf. n. 1493; Ros. Wtb. 12 (Ghir. S. 330!); Melo Chof. 14, 58; HB. VII, 17; 
Carm. Hist. p. 107, im Index p. 257 unter 1370. Astruc Sal. Abigedor als 
Zeuge (1387?) tr"an n. 266, nach Gross, Mtschr. 1880 S. 410, 411, vielleicht 
ein Verwandter, wahrsch. in Nimes? — Sein Vater ist Abr. b. Meschullam. — 
Houzeau p. 509 versetzt ihn nach Bologna und erkennt ihn (Avog.) p. 488 n. 
1390 nicht! 3,8 Ueber ms. Rossi, s. Pu. Boll. p. 351. Ueber ms. Mich. s. CB. 
p. 2266. Ueber v '8 ;nu s. HB. XIV, 3, XIX, Ul, Lttb. XII, 64. 819 CB. 2254, 
wo auch mss.; cf. CL. p. 364, Bl. p. 98; ms. Mant. 8 K^eern, vor SjSji, ist nicht 
Menelans (A. 3 107). 33ü puttöSH f. 48 ist Drkf., 8. SjSan f. 61 iuodSk. Almeon, 
fqr die Schiefe der Ekliptik 23° 33 l ; s. fit. sur Zark. 87, 127. 381 CB. 2255, 
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§ 407-408 


Globus (aus einigen Kreisen): ntPPÖ ttHTB? beg.: „Zuerst 

nimm einen grossen Kreis, genannt Kreis des Aequators“ etc. Ist 
dieses Stück, welches der Horausgeber am Ende des ms. der Ab¬ 
handlung von Sacrobosco gefunden, ebenfalls übersetzt oder abgekürzt 
aus einer lateinischen Abhandlung über die Construction des Globus, 
deren es mehrere giebt? a3a 

§ 408. (Commentare und Noten.) Matatja Delacrot (oder 
Ddacrvt) oder de la Crota?) b. Salomo, ein polnischer Jude (gest. 
1552?), 333 der sich mit der Auslegung kabbalistischer Werke be¬ 
schäftigte und, wie es scheint, 1550 an der Universität zu Bologna 
studirte, erläuterte die schwierigen Stellen der Uebersetzung nach den 
Lesarten seiner Lehrer und den Erläuterungen, die er in den Büchern 
der Christen (wahrscheinlich lateinischen) gefunden. In seinem, mit 
dem Texte gedruckten Commontar vergleicht er den lateinischen Text, 
und wahrscheinlich gehören ihm die, im hebräischen Text aufgenommenen 
Varianten des lateinischen Textes, 334 vielleicht mit Ausnahme einer 
langen astrologischen Stelle (f. 52 b - 54), die am Schluss als Note 
des lateinischen Textes bezeichnet wird, in der jedoch eine Bemerkung 
eingeschaltet ist, worin Abraham ibn Esra citirt wird; diese Stelle 
findet sich z. B. nicht in ms. Bl 116. 

In Matatja’s Commentar sind einige Noten des Manoach (Hähndel) 
b. Schemata aufgenommen, 336 die sich auch in ms. Bo dl. Opp. 1663 
Qu. finden. 

Um die Edition zu erledigen, bemerke ich noch, dass der Heraus¬ 
geber Jonatan b. Josef aus kvtio (so) in Lithauen, 1725 in 
Hamburg des Augenlichtes beraubt, 336 ebenfalls einige, mit seinem 
Namen bezeichnete Noten hinzufiigte. Der erblindete Gelehrte war 
ein besserer Autor als Herausgeber — das Buch hat nicht weniger 
als drei Druckfehlerverzeichnisse — und man ist nicht immer sicher, 
wer in dem, als Commentar des Matatja bezeichneten Werke spricht 

Zu diesen Arbeiten kommen die des bereits erwähnten Chajjim 
Lisker (§ 405). ln dem Vorworte zu seinem Commentar über 
Sacrobosco (ms. ßodl. Opp. 1673 Qu.), in fortgesetzten Reimen und 
Wortspielen, 337 rühmt er das Buch, dessen Uebersetzer, die Commen- 
tatoren: Matatja Delacrut und Manoach Hähndel ; aa8 nach ihnen be¬ 
mühte sich das Buch zu emendiren 339 ein gewisser Koppelmann, 
vielleicht Jakob b. Samuel, genannt Koppelmanu b. Bonem aus 
ßrzcesc de Koja, der (1583/4) im Alter von 28 Jahren ein Werk über 
die philosophischen und mathematischen Stellen des Buches der Grund¬ 
lehren von Josef Albo veröffentlichte und 1593 ein anderes über die 
mathematischen Stellen im Talmud—, a4 ° Dennoch entdeckte Chajjim 
- 9 

wo ms. Reggio-Schorr, jetzt Bl. Fol. 1163. 8,9 8. A. 232. 838 Wenn sein Sohn Sa¬ 
lomo sich -paai ms 1552 unterschreibt (Add. zu OB. p. 1682). dann ist Alm. 254. 
geschr. Mant. 1662, nicht von ihm; cf. Wf. 1 . 3 1679. —* Sein Sohn Josef (CB. 
p. 1509) lebte noch 1615. 834 CB. 2255, wo noch hinzuzufügen f. 44 A. \ 44*. 
A. 6. 883 F. 45 bis 46, 47, 52* n, 63 a, 57 n (cf. oben A. 318), 67*0, 

68 x. — Ihm oder Jafe gehört wohl die Note f. 16 zu p*n nm, wo 
r-u SitSxa p pvor Y'-nno p»nao nuo pnaion am ana pi (cf. Hock 
np Sa S. 8); cf. 15* A a, wo t"DS o^h ti (1587). 838 CB. 1483 und Add. 
887 Anf. o»aew Sp nan nan D»aown rono nt idd »nm npo»S o«n mpa o*n tok. 
388 onn m b w uar, also nach 1612. 889 onom w Sxrao onr6. 840 CB. 126 3 
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— § 408-409 — 645 

noch Fehler, die er in seinem Commcntar verbessert zu haben 
hofft. 


§ 409. Wir haben die Uebersetzung des Proven<jalen auf ihrem 
Weg durch Italien nach Polen bis in die Mitte des XVI. Jh. verfolgt, 
wo der literarische Verkehr zwischen den Gelehrten dieser beiden 
Länder ein grösserer war, als man glauben sollte, — nach einer Le¬ 
gende wäre Saul, der Sohn eines Rabbiners aus Padua, einen Tag 

König in Polen gewesen. 341 — Wir begleiten nunmehr das Buch des 
englischen Astronomen in hebräischem Gewände zusammen mit Peur- 
bach’s Werk nach der Türkei. 

Fast zu derselben Zeit, in der Matatja die Sphäre in Bologna 
studirte, beschäftigte sich Moses Almosnino, Prediger in Salonichi, 
mit derselben. Er verfasste im Alter von beinahe 30 Jahren (um 

1546) ein Buch mit dem Doppeltitel D^ötpn ÜVHK IVD 

(Gotteshaus und Himmelspforte), 342 nämlich einen Commentar über 
die „Weltsphäre“ (dSiVH TRD) des Juan Sacrobosco 343 (es ist das 
erste Mal, dass der Vf hebräisch genannt wird), hauptsächlich nach 
Abigedor's Uebersetzung, nebst einer wörtlichen, 344 der Theorica plar 
netarum (DTHtPÖH |VJ?) von „Giorgio Porbagio “ (Pur¬ 

bach), 346 verfasst mit Hilfe eines Kenners der fremden (spanischen?) 
Sprache, des Ahron Afia, 345b ohne Zweifel derselbe, der dem Daniel 
b. Perachja bei der Uebersetzung des Almanachs von Abraham Sacut 
aus dem Spanischen (von Josef Vecinho) ins Hebräische Hilfe leistete, 
und der „Philosoph und ausgezeichnete Metaphysiker“, Verfasser der 
Abhandlung „Opiniones sacadas de los . . . philosophos que sobre la 
alma escriveron“ etc., gedr. Venedig 1568 mit den „Dialogos de 
Amor“ von Leon Ebreo. 346 Ich weiss nicht, ob eine spanische Ueber¬ 
setzung der Theorica anderweitig bekannt sei, 347 von Sacrobosco’s 
Sphäre werden wir eine solche erwähnen. 

Almosnino’s Werk findet sich in: 

Mss. Bodl. Uri 432 (vielleicht 1553 geschrieben, der Namen 
Moses ist einige Male radirt und dafür Ahron, ohne Zweifel Afia, 
gesetzt). Mich. 109. 110. 49 (1 Blatt). Fl. ras. Ashburnham 
(anonym v. J. 1546). 347b Parma 109 (goschr. 1606), vielleicht 
identisch mit dem ms. bei Wolf 3 p. 731. — Ein, 1862 ver¬ 
käufliches ms. in Venedig ist beendet 15. oder 16. Tebet 416 
(1655). 348 


-- 9 

(Hb. S. 144 n. 34); HB. XV, 128. — npv 4 Sn» I, 17 f. 10 Ed. Freib. n*w *oi 
Tyro ovo '3 'hksd »nv*' dv onneoa n noan toSS. Lisker 

sah wohl ein ms. mit Noten K.’s. 341 H. Edelmann Sw nSna, Lond. 1854. Ans 
Italien wird Moses Isserls angefragt. 343 Vor 60 Jahren a. 6266 entdeckte 
man nrannn wh-o'hh (Nb. 2036 u. Corr.); c^pS» 'Dai d»Sk m k*D 3 naa »a 
man« tf"v, Tobia Kohen n^mo ntryo f. 49 4 (Wan 'D Ende Kap. 1, nicht f. 69, 
wie Carm., Fam. Almosnino S. 19). — Gegen Lattes 8. oben S. 322 A. 431. 
843 w»3H*ipKtrn pru. Die Zeit ergiebt sich ans dem Citat in nro un oben S. 216 
A. 774. 344 mionaa nSp naop nn« nw nwS wwS nSm nbuv tanno 'npnvna vw »Si. 
345 witan® vnu, R. 109 um 348 b *S nsS» vno» |?»]trKi Sv »?v^n ptrSn “u iSna 
10V 'nw bi Sv Smon ptrSan jWKin Sk. 846 CB. p. 707, 1602, 1779; 
Kays. Gesch. II, 86, 123; HB. IX, 80 zu beiden Stellen. 847 Boncomp., 
G herardo p. 98 und Houzeau p. 551 kennen keine. 347 * Honzeau 1. c. Col. 2 

42 
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§ 409-411 


Die Uebersetzung der Theorica von Almosnino 848 ist nicht die 
des Anonymus.* 50 

Die Vorrede Almosnino’s, 351 in einem überladenen Stile, bietet 
uns keinen weiteren Stoff. 858 

§ 410. Hinter der Uebersetzung des Salomo Abigedor ist ein 
SjSjri *)BD (Buch der Sphäre) gedruckt, das sich auch in mehreren 
mss. findet; der Columnentitel ■ratpn mwK (in der . Vorrede des 
Herausgebers correcter ixpn, „die kurze Sphäre“) hat keine Autorität. 
Das Buch bietet eine bibliographische Auffallenheit. Niemand vor mir 
hat darin eine andere Uebersetzung desselben Buches von Sacrobosco 
erkannt! Der corrumpirte Namen des letzteren findet sich in einer 
Notiz des ms. ßodl. Opp. 1662 Qu., copirt 1718. S5S 

Diese Uebersetzung ist nicht ein Compendium, aber in einigen 
Teilen gekürzt; es fehlen die Citate aus Alfergani, Ovid, Virgil, Lu- 
can. Die Darstellung der 7 Klimata (mcia Ende K. 2 f. 63 b ) sö4 er¬ 
klärt ihre Namen; zum sechsten wird hinzugefügt: „Das ist die 
Lombardei nahe bei Bologna“; wir werden also noch einmal auf 
diese Stadt zurückgeführt, in der Matatja seine Studien gemacht hat, 
und er konnte diesen Namen hinzugefügt haben; die Uebersetzung 
selbst scheint aber älter als er. 

Auch diese Uebersetzung ist von anonymen Noten begleitet; 
nur einmal (f. 62 b ) findet sich der Namen Manoach, auch Jonatan 
(60 b , 64), dem ohno Zweifel ein Teil der Erklärungen am Rande und 
selbst in den Parenthesen des Textes gehört. 

§ 411. 3. Ms. P. 1027 (XIV. Jh.?) mßtPWl 'D> scheint eine, 
von den beiden vorhergehenden Uebersetzungen verschiedene Paraphrase 
des Sacrobosco. Der Catalog schliesst aus der Form der „citirten“ 
Namen, 856 Aristoteles, Ptolemäus, al-Fergani, Avicenna [fürOvidius?], 
- 9 

unten. 818 HB. V, 148. — 340 Anf. nano in* o'iioa D'SaSa '3 iS tr* »Dirn 
1210 mn» V 1 S 2 Hin ini3'323 no» 'D 2 ono ji'Syn i»h nt nn nt dw i* Soo 
'Dm 1210 hvv 'nSa Hin imi'iyp no» '£2 ono jmnnn ,1210 hvi' Hin ir.nnyp no» *033 
ini3'323 no» 'D2 mn nan y*DH2 naiv mn» ono '3m ,1210 h*v Hin ina'323 noer 
1 »hS 1210 HW1 oSiyn 1210 11210 1 »hS 1210 HV1' 'nSa lOH'l 1310 HSV inil'iyp ntD» *B31 
oSiyn iaio U'H uaio; lat.: Sol habet tres orbes a se invicem omniqq. divisos 
atque sibi contiguos. 360 Anf. j'»»onoiinHno mnn o' S ia 3 o'W?3 '3 »o»S h * a 3 
Hin nnypn 'dS San '3i323n ino» 'dS oSiyn iaio naio eno p'Syn i»h nana innn 
.'auaan 'dS iaio HXi' in nnypn [ino»] mS iyn iaio uaio |innr.n oSim ,iaio myi' 
/ypn ino»a pa »3i333n ino»a pa iyn iaio hsv Hin on'a'a naion *»'S»n aSun 
mn iT 2 *io ich i 2 *id Hin'i iyn 1210 (mn) uaio i»h iyn 1210 11210 S 3 S 3 iom q 2 Dmi 
iyn 12100 . 381 Anf. na» 'S pa [?'3i3'] 'aion 2111 'aim "aj ?2 'an nn . . . n»o 10 « 

361 Anf. Comm. Saerob. njn oy mn naion na»non nSnn nSnn i»h in« ianon 10 « 
nSyon rpo; Ende m in Sy losy ni 2 n. — Theor. Anf. 'ii*Dn non jn vnt on no* 
(8. Nb. 2036); Ende ia'Hi» no uoS»n ni cyi i"a ni 'dS D'Siaan o'Sa»n S 2 ibdö 
o'3iyo ] 2 i» . . . IH 2 S. 341 CB. 2266; cf. Hb. S. 149 n. 319*. 364 s)i3 hat schon 

Kimcln s. v. im Namen seines Vaters Josef; inn S 2 n nnoi "jSdi D'Spm cpm 
(Pseudo?) Baruch bei Botarel zu Jezira f. 79 3 ; cf. (Lipmann) Comm. a*H hinter 
iöh» *pia f. 22* oben. 368 Ueberschr. ynrni mn no'n naan ,y'»on Snn niiyn 
[?'ioho] 10 ho cainai ,y'imSi S'a»nS vnniD' 'yaooi ,y'pini D'aaian 'yaoo 
'33 idShi S'oiod'Ih omo» nSni .y'an i»na mSyo 'D 2 »'m «me iohdi ,y' 0 »H o'DioiS'ßn 
nao'am (Cat voiSiodi) voiSiohi. Die Assonanzen für Reime (europäische 
Reime) bat auch Leon Josef (§ 496). Anf. iaiyn ^ian mn ina '2 yi K v n iw'a 
11122 iSia'y» '3 do 1112 Hin i 2 i ny'33 'Sa 2101 |Dinn 'vn nrpn yvoH 2 ; Ende D'pSnn ^ 
j? 2 ihS npSna pnn [?p] j '2 D'pSn nh pSna 1112 S 2 » ioai o'O'Spnn iwa yn '*m. 
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dass der Vf. ein italienischer Jude war. Die Angaben in den Registern 
des Catalogs sind verwirrend.* 56 

4. Ms. P. 1005® enthält den Anfang einer anderen anonymen 
Bearbeitung, überschrieben: wpyp m'OP'nn HHöpHTO KTBttPKfl TO 
npn ppba nvr onn ip^nym in« oon. 856b 

Endlich enthält ms. P. 1105 KTDDW HNtttntD b'H 

„el Trattado della Espera“ von Sacrobosco, aus dem Lateinischen 
ins Spanische übersetzt, in hebr. Lettern, ohne Namen des Ueber- 
setzers (Christ oder Jude?), anf. B'ro'i nb 'PH »tiwh (!) b'H; Ende 
icp'cp'H Kbnn htpw nb -ne 'O'erp Snip nb p) rein pH 'H. 

Schindel, s. Johann v. Gmunden. 

§ 412. (Anonyme Schriften.) Wir fassen hier einige zweifel¬ 
hafte Werke zusammen, dio auch hebräische Originale sein können, 
aber übersetzt scheinen, und zwar aus einer anderen Sprache als 
der arabischen. An die Spitze stellen wir jedoch ein, sicher aus 
dem Lateinischen übersetztes Werk. 

1. In den hebräischen Quellen ist von astronomischen Tafeln, 
genannt Pariser Tafeln (t£THD JYiniS* oder P"1 Hb), die Rede, über 
welche ich sonst nirgends Etwas habe finden können. 557 Sie sind eine 
neue Redaction der Alfonsinischen Tafeln für die Breite von Paris 
durch einige Gelehrte um die Mitte des XIV. Jh., wie die 4, unter 
Alfons (§ 388) erwähnten Gelehrten Namens Johannes. 

Diese Tafeln wurden hebräisch übersetzt, erklärt und vermehrt 
von Salomo Davin von Rodez, 858 jedenfalls im XIV. Jh., denn er 
war ein Schüler des Immanuel b. Jakob, der 1340—65 lebte. Diese 
Uebersetzung findet sich in: 

Mn. 343 n , ein Fragm. wahrsch. P. 1047 11 . 

Der Catalog P. (p. 200) giebt den Autornamen „Phaouris“ 
(p'i'Hc), der im Register weggelassen ist. Diese Tafeln haben die 
Radix 1366 oder 1369, es folgt ihnen aber (f. 106) eine Anweisung 
für die frühere Zeit, mit dem Beispiele 17. Februar 1348; es wäre 
also möglich, dass dies die Abfassungszeit des Originals sei, und dass 

- 9 

Scheint also beim letzten Absatz von III abzubrechen. Ob dieser Bearbeitung 
etwa eine lateinische, oder sonst ältere zu Grunde liege, wäre noch zu unter- 
suchen. — Salomo schreibt Ptol. *«oSn, naSn (f. 48, 63), das B. hat iödi« (61), 
d*Sdiöoi« (47), owaSn und dvoSb (61, 64). — Di«'D'S*n 64 b ist jüngerer Zusatz. 

346 Cf. Lett. Ital. III § 11 p. 65 des Abdr. 346b Anf. (so) ibmtk»ö mj -p ms 
duoth oupn Sarr nnpz iainai in« noro nipi «Sa wivu Sa Sy «So dbu «in man 
an» an inan S« ruoo. Sal. giebt die Definition des Theodosius "t*po ru «in man 
Iur on ei»pon nup S« . . Sa iff« rnipa iainai '« noeo Sa^io; B. S:fa hat Smy 
onpn Sai rnipa imyxa«ai [nn« no»cn iS V'w s)U ioiSaJ ix Sao unnoa nw nna 
D'xr Sur»yS naoo o* atro an. — «vbp*« citirt ein Anonymus in Mn. 247; s. A. 10 /267. 

347 Wolf, Gesch. der Astronomie, Index S. 812: Tafeln, kennt sie nicht. 348 Viel¬ 
leicht = b. David; nicht Doyen, wie ich früher las; den Ortsnamen in der 
Uebersetzung des Ridjal (§ 360) liest Nb. p. 1168 zu 976 unrichtig de Bizes. 
Cf. Salomo Bodez XV. Jh. in Malaucine (Rev. Et. VI, 271); ttmai pn (GA. Is. 
Latas S. 1); Comprat (so lies) bmhii pi (Copist, in D'ieo ntrStf Ed. Schbl. 1877 
S. IV, im 2. Jh. nach 5000), rmi n own (GA. b. Scheschet 266, Devins nach 
Gross, Mtschr. 1880 S. 412, wohl Dminet ?). Ueber S*aiS n pun |?Snatfl bwdwSp 
( 1461?) s. VA. Bd. 40 S. 123; Nb. p. 732 (cf. HB. VH, 19, XIV, 95, XVI, 86; 
erkauft 1461 ms. Casan. J. IV, 8) u. s. oben S. 307 A. 301 — Houzeau, Bibi. 
1, 473 n. 1216 holt aus Montucla einen Artikel „Salomo Jarchi [Talmid] (Raschi) 
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der Uebersetzer, wie das auch sonst geschieht, seine Zeit substituirte. 
Dieser bezeichnet seine Zusätze (f. 154) mit der Abbreviatur 
n'V 69 woraus man einen Titel des Buches gemacht hat. Er hat 
Tabellen, die er im Lateinischen gefunden hatte, hinzugefiigt. — 
Mordechai Finzi erwähnt die onc mmb (§ 390).* 

Die Zusätze des Uebersetzers, ohne Erwähnung des Namens, 
werden sehr getadelt von Mose aus Nimes, in seiner Uebcrsetzung 
der Alfonsinischen Tafeln, und von dessen Schüler Farissol Moses 
Botarel, in seinem Commentar über die Pariser Tafeln (1465): 

Ms. Bodl. Reggio 14 u. in Tunis. 360 

In seiner Vorrede bemerkt Farissol, 661 dass der Astronom die 
Bewegungen der 7 Planeten kennen müsse, und dass dies genaue 
Tafeln erfordere, wie die Pariser (ttnae so), „die einen grossen Ruf 
in unserem Klima (Land) haben und von den gelehrten Astronomen 
sehr geschätzt sind, weil sie in einer, der unserigen naheliegenden Zeit 
geschrieben sind, was bei anderen nicht der Fall ist, wie z. B. bei 
denen des Ptolemäus, deren Fehler sichtlich sind“ etc. Er habe also 
diese Tafeln mit den Zusätzen des Uebersetzers studiri, sei aber mehr und 
mehr verwirrt worden durch den Stil, die Verwirrung und Unzulänglichkeit 
(oder Kürze? mp) des Uebersetzers, namentlich in der Aequation der 
8. Sphäre, 362 worüber er vergebens alle Gelehrten befragt hatte, mit 
Ausnahme seines ausgezeichneten Lehrers, Maestro Moses Jaari (aus 
Nimes), 363 der ihn die Alfonsinischen Tafeln, „von denen diese 
[Pariser] Tafeln“ genommen sind, die Theorie der 8. Sphäre und der 
anderen Specialitäten lehrte. Um das Gelernte nicht zu vergessen 
und Änderen zu dienen, habe er alles das niedergeschrieben, indem 
er den Stoff in 15 Kapp teilte, deren 1. die Chronologie, 664 das 15. 
die Sonnenhöhe um Mittag behandelt. Nach K. 1 ist die Radix 
der erläuterten Tafeln das Jahr 1368, Mittag des 31. Dezember in 
der Breite von Paris, oder Avignon, oder Lyon (*w*rS). K. 13 
(f. 5) bemerkt Farissol, dass er, um die Rechnung abzukürzen, als 
Radix das Jahr 1465 der Incarnation 666 mit dem Eintritt der Sonne 
in den Kopf des Widders „in unserem Horizont“, d. h. Avignon’s, nach 
den Alfonsinischen Tafeln angenommen habe, da die gegenwärtigen 
Tafeln für diesen Zweck nicht genügen. 

§ 413. 2. Ms. Bodl. Opp. 1666 Qu. (f. 21—22 b ) enthält eine 
anonyme Abhandlung über den Quadranten; Titel oder Anfang ist 
- 9 

Sachs (so) kenaphaim!“ 369 = moSn pn noS» io». Als Titel, nach Lilienthal, 
bei Bj. n. 1024. — Anf. Vorr. nmn« nonn nvnS . . . noS» no»; die Tafeln beg. 
ne o'nnon D'Bntrn iSk. Andere 3 Schriften in Mn. 360 S. 'j'D'» (Jos. Kohen Tanudji) 
in lunn 1878 S. 271; cf. die Citate zn Mn. 343, so lies bei Nb. 2022, wo „Al- 
phonse“ falsch. 361 Anf. Spie S 2 S “povon jo mntr noS (moSn Srcne ono) n"w; Ende 
f. 6 b «in na nvn »xrQ »Dirn nau mn nvvm. 362 Bezieht sich auf Mn. 343 f. 105; 
cf. Mose b. Abr., Mn. 126 Vorr. § 388. 363 ny», falschen in tuon (1. c. A. 670), richtig 
wawSn, für nvSieSn in ms. Bodl. 864 pniai non pn o ,*p8nn ppn nyn'a ny» 
ohkd pnx (so) mir 'n »'nenn mS *2212 *on mpo n ,u*o»n wj pp*n 
n*vn *d *t /’nsnn tretrn cipo n ,npnio -pno ni'Si »yxonn ot21d njn*r “pno amai ruro 
k " 1 .nmS w pesS m*n 2 mo ,n*vS anyon pn 'o r'nonn nan »Sn »hi »n ,'nonn 
ntrytr o'ipn cirn 'S 2 D ma ut n»* 2212 dk ,'nöKn 2 m 2 i nau ohhd pix vn» epo 
matr meipn ... dk cSpn matr mepnn dk '121 nepn wk yn ^ ^nSnn mmSn nsnsn 
V'D /121 cSpn m:»D dk . . neipn nrn p-o nnown *r*’ ,o'r.yn mepn mpan nSun 
ovn »D»n n 2 ia. Das Wort nyn »2 zu Anf. jedes Kap. habe ich weggelassen. 
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Jeer gelassen; sie beginnt mit der Einteilung in zwei Teile: 1. über 
die Construction des Instrumentes und des aaio, 2. über die Operationen. 
T. 1 beginnt: „Nimm ein, auf allen Seiten rundes Brett und der vierte 
Teil desselben wird dir als Maass des Instrumentes dienen“. Ende: 
„wenn es Ellen, oder Fuss, oder Spannen, oder Finger sind. Beendet 
ist die Operation des Quadranten“ (pnpn nSiye). Ich vermute, dass 
diese Abhandlung direct oder indirect aus dem Lateinischen über¬ 
setzt sei. 

3. Ms. Bodl. Nb. 2518 b enthält eine Abhandlung über Eklipsen 
nvrm mw nvpSa I33i lOgO, aus (nach Nb. Spanischem) 
übersetzt von Moses Sahlun (pbno) b. Abraham aus Ciudad (welche 
Stadt in Spanien?). 866 Wir wissen anderweitig, dass Moses 1498/9 
in Constantinopel philosophische Werke copirte. 861 Das Schriftchen 
beginnt: o'abnn D'aaian *a ocnieai «in yyv nan. 

4. Ms. P. 1081 5 enthält: „Theoreme und Probleme der 
Geometrie“, die aus dem Italienischen übersetzt scheinen; s. 
§ 365 — 67. 

6. Ms. Vat. 477 enthält ein astrologisches Fragm., welches man 
DvJvJn (B. der Sphären) überschrieben hat. Es beginnt mit 
uxbnnü opbn pa orra 'an pSnno 'an bban. Diese II. Summe zerfallt in 
3 Kapp.: 1. mSroS o^aaia pa orra, 2. trnaS nfnan pa om, 3. pa on'a 
crnab D'aaian. Kap. 1 beginnt: nab 'aaia nyavo in« Sa. Ich habe nicht 
mehr Zeit, die zugänglichen Astrologien damit zu vergleichen. Hier 
ist ein arabischer Text nicht ausgeschlossen. 

- 9 

,#5 nDttun nw b.— ,#fl nm3»D h na^on, also auch Beinamen. Cf. »Ynnr, ms. Parma 
B. 1339; vielleicht in P. 962 für nmw, wenn nicht Abbrev. Der Ort 

fehlt bei Zz. Ztschr. 159. ** 7 P. 259*-®. Vielleicht verf. er den aSmoann 'bi 

P. 1030 4 (daher Gurland zu w» S. 44). — Moses in Villa real s. in GA. des 
Jehuda b. Ascher f. 16 n. 70. 


(Januar 1890). 
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III. ABSCHNITT. Medicin. 


I. Kapitel. Griechen. 


§ 414. Alexander von Tralles (VI. Jh .). 1 Sein Hauptwerk, 
mit Ausnahme des Teiles über die Fieber, ist nach einer lateinischen 
Uebersetzung, welche von der, in Pavia 1520 gedruckten verschieden 
ist, in einer anonymen Compilation hebr. übersetzt, s. unter Platearius 
(§ 512). 

Dioskorides (I. Jh.). 2 Spuren des Werkes über die Simpiida , 
welche man gewöhnlich mit dem Namen dieses Vf. bezeichnet, finden 
sich in einem, dem „Asaf“ beigelegten hebräischen Buche, welches, 
wie es scheint, im X. oder XI. Jh., hauptsächlich aus syrischen 
Quellen compilirt ist. 8 

Schon imX. Jh. hatte ein spanischer Jude, Chisdai Schaprut, 
bei der neuen arabischen Uebersetzung in Cordova mitgewirkt. 4 

Es ist jedoch keine hebräische Uebersetzung dieses Werkes be¬ 
kannt. Man begnügte sich wahrscheinlich mit den Citaten bei den 
arabischen, hebräisch übersetzten Autoren, z. B. Serapion jun.; doch 
wollte man in Salonichi eine hebr. Uebersetzung des Commentars von 
Mathioli (erschien Ven. 1550) unternehmen. 48 

Ms. P. 1124 6 enthält ein alphabetisches Verzeichnis der Succe - 
danea , ins Hebräische übersetzt (aus einem lateinischen Text) von 
einem Asarja, genannt Bonafoux, ohne Zweifel Uebersetzer des 
Boethius (1422) und des Zahrawi (1429). Der Uebersetzer fand 
das Buch u. d. T. prDMbraait (ävnßaXXofuvwv\ was er D^DDH miön 
übersetzt. 

Einige anonyme mss. über dieses, für die Praxis wichtige Thema 
müssten verglichen werden; auch Bazi hat ein solches Buch verfasst 5 
Das unsrige soll Dioskorides für seinen Oheim verfasst haben. Ist es 
etwa ein Auszug aus den Simplicia? 

§ 415. Galen (Claud., geb. 131, gest. um 200) 6 gilt im 

- 10 

1 Quellen vollständig in Puschmann’s griechisch-deutscher Ed. der Werke 
Wien 1879, I, 92; cf. VA. Bd. 40 S. 109. - Nadim S. 293, dessen Artikel 
fast unverändert bei Kifti ms. (einzige Quelle von Wr. p. 290) u. Os. I» 34, setzt 
Alex, vor Galen, wahrscheinlich durch Confusion mit dem, von G. citirten (Fabric. 
B. gr. XDI, 62). * Quellen: Jaakubi p. 129, bei KlamrothXL, 613; Fihr. 239 
(IE, 139); Kifti (unvollst. bei Cas. I, 283, s. ZDMG. Bd. 39 S. 526); Os. I, 35, 
II, 46—8 (bei De Sacy, Abdoll. p. 495, 649; englisch bei Gayangos, Hist I 
App. p. XXV), cf. p. 13, 19, 87, II, 49, 81, 100. 133, 156, 212; ausserdem D. 
wth Os. I, 34 u. SwoSk I, 103; HKh. VH, 65 n. 2451; Pusey p. 687; Wr. 
p. 215; Meyer, Gesch. d. Botanik III, 135; St. Alf. 251, VA. Bd. 52 S. 353, 
Bd. 85 S. 153, HB. X, 82, XIX, 84; Lc. I, 236, H, 205; Löw, Aram. PfL 
S. 14,418. Ueber Amatus Lusitanus s. A. 226. 3 HB. XIX, 84; Löw 1. c. 

14, 24; cf. Kaufm. Sinne Index S. 94, namentlich S. 87 als unabhängig von Arab,; 
S. 150 von Donnolo benutzt (?). 4 HB. X, 72; Wr. p. 217 nennt die 6 beteiligten 
Gelehrten, die im Index fehlen. — Arab. mss. sind sehr selten; über ms. Maraigli 
in Bologna s. Rosen, Remarques, 1885 p. 95 n. 424. 4 b Meyer, Gesch. d. 
Botanik IV, 372. 8 VA. Bd. 86 S. 122. 6 Quellen: Jaakubi p. 130 beiKlam- 
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Mittelalter als das Haupt der Acrzte, als der fruchtbarste und weit¬ 
schweifigste Autor; 7 die strenge Kritik des Maimonides (Aphorismen, 
gegen Ende) betreffs einer Stelle, in der Galen das Gesetz Mosis („et 
Christi“, nach einer lateinischen Einschiebung in den späteren Ausg.) 
angreift, 8 hat ihn selbst nicht gehindert, einfache Compendien von 
16 Werken Galen’s, — die, für notwendig gehalten, in der alexandrinischen 
Schule und bei den Arabern so zu sagen kanonisch geworden, — und 
von einigen anderen, zu verfassen. 9 Bei unserer Aufzählung der, ins 
Hebräische aus dem Arabischen, oder aus einer anderen Sprache 
übersetzten und erläuterten Schriften befolgen wir die Anordnung jener 
16 Werke, combiniren aber die Uebersetzungen desselben hebräischen 
Uebersetzers. Wir schliessen daran die Sammlung der alexandrinischen 
Compendien und die zweifelhaften oder untergeschobenen Bücher. 
— Die Commentare zu Hippokrates sind unter letzterem zu 
suchen. 

1. Ars parva , t&Tptxy , mit dem Commentar des Ali ibn 

ßidhwan aus dem Arabischen übersetzt, s. § 471. 

Es ist dasselbe Buch Techne ( Tegni '3üd), das ein Anonymus 
(H97-99) u. d. t. rvunon ^ »DNon (Sammler aller Lager) 
übersetzt hat 

Nach ibn ßidhwan (III, 213 f. 169 b ) !1 hätte Galen selbst das 
Buch so genannt, „quod in eo sunt suramae totius artis medicinae 
quam exposuit in libris suis“. Schon Constantinus Africanus nennt es 
Microtechne, im Gegensatz zu Megatechne, dem grossen Buch über 
die therapeutische Methode in XIV Tractaten. 

Die Uebersetzung der Techne [aus dem Lateinischen, s. § 461] 
ist nur aus einer Notiz des Uebersetzers bekannt; es ist daher sehr 
schwer, diejenige lateinische Uebersetzung anzugeben, die als Basis 
gedient hat. Es giebt nämlich zwei antike lateinische Uebersetzungen: 
die „antiqua“ in der Sammlung des Hier, de Saliis, bet. „Articella“ 
(II f. 96 Ed. 1527), entstammt wahrscheinlich direct einem griechischen 
Texte; 12 die andere, welche den Text zum Commentar des ibn ßidhwan 
bildet, ist von Gerard von Cremona aus dem Arabischen übersetzt. 
Petrus Diaconus legt eine Uebersetzung (aus dem Arabischen?) dem 
Constantinus Africanus bei, und Wüstenfeld (Uebs. S. 19 n. 11) 
identificirt die Uebersetzung in der Articella, die sich, nach seiner 
Ansicht, zu weit von dem griechischen Texte entfernt, um nicht aus 

- 10 

roth, ZDMG. XL, 614. Fihr. 298, II. 137; Kifti (unvollst. bei Cas. I, 256)*» 
Os. I, 71 (über das Verhältnis dieser Artikel s. Uebersetz. aus dem Griecli. § 9; 
über die Verzeichnisse ib. § 158; cf. St. Alf. S. 163). Honein hat nicht bloss 
den 7rtVa£ des Galen übersetzt, sondern auch ein Verzeichnis der, von ihm über¬ 
setzten und nicht übersetzten Schriften verfasst. Die Araber kannten auch 
Galens De ordine libror.; Costa u. Razi verfassten Verzeichnisse von Galens 
Schriften, HKh. VH, 1076 n. 2863 (fehlt VH, 896); Wr. p. 241 u. 303; Lc. I, 243. 
Wf. 1,3 440; CB. p. 997. 7 Oben S. 101; owcnn Svu bei Avic. Kanon I, F. I D. 5 
S. 1C. 2; CL.p. 314; ernenn bei Isak Todros »nS nua S. 103. 8 St Alf. S. 31,34, 
cf. 134, 142 (auch in der Sammlung Leipzig 1859, H, 21 7 Swan), cf. § 481, 4; 
Palquera oben S. 38 A. 262. 9 CB. 1918, Alf. 167 ; ms. Esc. 167, Bl. Wetzst. I, 89 
(Kata Djanis. Majamir, Succed.), in hebr. Lett. P. 1203*. 10 VA. Bd. 89 S. 408; 
cf. § 461. Nach P. 1190 ist dieser Tit. in 1116 1 erwähnt. 11 VA. Bd. 42 
8 . 100; cf. Galen selbst im Eingang, bei Jaakubi (Kl. XL, 616). 12 Anf. „Tres 
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dem Arabischen übersetzt zu sein. Man sollte meinen, dass er von 
der „antiqua“ spreche; denn die andere giebt sich selbst als „arabica“. 

Der ungenannte arabische Uebersetzer ist Hon ein. 

2. Unter dem Titel D^pÖffi D^N^nn 'D (Buch der Krankheiten 
und Symptome) verbindet ms. Mn. 111 9 (S. 52) eine Paraphrase 
von 4 Büchern, 1. über die Unterschiede der Krankheiten, 2. über 
ihre Ursachen, 3. Unterschiede der Symptome (zusammen III Tractate) 
und über die Ursachen der Symptome (III Tr., zusammen VI Tr.). 
Nach dieser alexandrinischen Redaction bilden diese Schriften das 9. 
der 16 kanonischen Bücher, betitelt: Krankheiten und Symptome. 1 * 
Die arabische Uebersetzung Honein’s findet sich in mehreren mss., 
und die von Casiri (I, 242 n. 794) mitgeteilten Anfänge und Enden 
stimmen mit der Uebersetzung des Serachja b. Isak b. Schealtiel 
(in Rom um 1277—94) überein. Dieser nennt den arabischen Ueber¬ 
setzer Honein am Anfänge des Buches, ohne ein Vorwort voran¬ 
zuschicken. 14 

3. Derselbe Serachja übersetzte aus dem Arabischen 3 Ab¬ 
handlungen, „die noch vorhanden sind von den sieben, die das Buch 
tfuttop (xararevös, gewöhnlich zaTare»/)) bilden“, .über die zusammen¬ 
gesetzten Medicamente nach ihrer Gattung. Das einzige, bis jetzt be¬ 
kannte ms. Hb. 309 8 (S. 143) ist in Unordnung und scheint aus 
einem schlecht gebundenen Prototyp copirt. Der arabische Ueber¬ 
setzer ist darin nicht genannt; wahrscheinlich ist es Honein. Serachja 
giebt in seinem interessanten, abgedruckten Vorwort (Hb. S. 197) 
Rechenschaft über seine Art des Uebersetzens, indem er die beiden 
Sprachen bis auf Geschlecht und Zahl der von ihm angewandten 
Wörter vergleicht. Wir heben das Citat „Einleitung, genannt utcpjkT 1 “ 
(Joannicio = Honein), hervor. 16 

4. Das Buch der Krisen, von Honein ins Arabische übersetzt, 
auch hebr. mit dem arabischen Titel |IF)PD *")BD (ms. CL. 
Seal. 2 16 , p. 335), Unicum, nennt den Uebersetzer „den grossen 
Gelehrten Bonirac Salomo aus Barcelona“, eine sonst gänzlich un¬ 
bekannte Persönlichkeit, aber wahrscheinlich um 1300—1350, oder 
noch früher. Der Namen Bonirac ist eigentümlich, vielleicht Schreib¬ 
fehler für Bonidak = Boniac (Bon-Isak oder Bon Jac)? 18 

Der Uebersetzer hat einige Noten hinzugefügt, insbesondere die 
Uebersetzung arabischer Wörter, für die er nicht immer ein Aequi- 
valent im Hebräischen gefunden, so dass er sogar Wörter erfand, und 
einige Definitionen hinzufügte. 

Das Fragment (Kap. 2) über die kritischen Tage in ms. 
Hb. 308 (f. 63 b ) scheint nicht zu unserem Werke zu gehören. 

5. Die Abhandlung über den Aderlass wurde a) aus dem 
Arabischen [wahrscheinlich durch Hon ein] von Kalonymos b. Ka- 
lonymos hebr. übersetzt und beendet in Arles am 26. Ijjar (17. Mai) 
- 10 

habentur“, wie z. B. ms. Ashmol. 1285 VH 1 (Black p. 1046). VA. 1. c. 13 Arab. 
fanyttStn Alf. 164, 250; VA. Bd. 42 S. 99; Bl. S. 94 A. 3; ntSp in 

Mose Tibbons Uebersetzung der Aphor. des Maim. und in den Compend. n. 11. 
Cf. Kl. S. 619 n. 9. 14 Anf. tn*np3 uph wn no iwtS «S nrnw no nSnn na* 
»Sin. 1# Anf. Vorr. d»mhb p »npan iddh nt . . n»n*u 16 Jahresberichte für 

Gesch. (Berlin) H, 68; Gross, Mtschr. 1880 S. 407; prou schrieb 1385 ms. Bisl. 13 
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1308, aus einem im höchsten Grade verdorbenen Exemplar («ttWöl 
narn rvSan, woraus bei Wolf ein Titel rier»i rrbsn geworden!). 
Kal. bittet die Leser, seinen Eifer, ein solches Buch bei seiner Nation 
einzuführen, mit der Bedeutung des Autors und dem Mangel an 
Büchern (dieser Art) zu entschuldigen. Unicum: 

Ms. CL. Seal. 2 17 (p. 337). 

Gleich am Anfang findet sich das arab. Wort pmo, das auch 
bei Me'ir Aldabi (IV, I f. 56 b ) vorkommt. 

6) Ein trro Sr ntpnn to, anf. oiitn trän w oir'Sa ■‘ök, 
worin 33 Adern in lateinischer Terminologie angegeben werden, 
enthält ms. Berliner (Mag. XII, 194 n. 22), jetzt Baron Günzburg 
gehörig. Das Verhältnis dieser Bearbeitung eines Anonymus zu a 
habe ich nicht untersuchen können. 

6. Sechs Wochen früher als a, am 10. Nisan (1. April) 1308, 
„im 22. Jahre nach der Geburt“, beendete Kalonymos b. Kalonymos 
die Uebersetzung des Buches, dessen Titel abpai RjppD aus der 
arabischen Uebersetzung des, hier ausdrücklich genannten Hon ein 
b. Is‘hak herrührt. Aus dem Unicum, ms. CL. Seal. 2 18 (p. 337) 
stammt die, vom Arzte Petrus Pauvius revidirte lateinische Ueber¬ 
setzung des Fr. Raphelengius (Galeni de Clysteriis et Colica, Lugd. 
Bat. 1591, 8, und in Opera Galeni, Ven. apud Juntas 1625, t. IX), der 
einige Parallelstellen aus den Aphorismen des Maimonides hinzufügte. 

7. Ueber das Regimen des epileptischen Knaben, tod 
nMjn ijan wnm ist der Titel von ms. Mn. 295 4 , von einem 
Anonymus übersetzt aus der arabischen Uebersetzung des Honein 
b. Is‘häk, während die arabischen Bibliographen nur eine Uebersetzung 
von Isa b. Ja‘hja kennen. Ein Specimen dieser schwerfälligen Ueber¬ 
setzung, welche die (6) Kapitel nicht unterscheidet, s. im Anhang. 

8. De Malitia complexionis diversae, unter diesem Titel aus 
dem Arabischen (von Honein?) ins Lateinische von Gerard von 
Cremona übersetzt, findet sich in mehreren mss. 17 

Es ist ziemlich sicher, dass aus dieser lateinischen Uebersetzung 
die hebräische des David Caslari b. Abraham in Narbonne und 
Montpellier (1280—1337) floss, 18 deren Titel P|bHDQ JfÖ J?V1 'D 
dem lateinischen entspricht, wie dieser dem arabischen JktöSk jno 
fprtiöS#; 1 ® der italienische Besitzer des Unicum, ms. Bodl. Opp. Add. 
Fol. 18 (f. 19—27) hat über dem Titel angemerkt: „über de inegual 
temperie u . Derselbe fügte am Rande einige erklärende Noten oder 
Varianten hinzu. 20 Am Anfang ist im Texte der lateinische Namen 
des Fiebers weggelassen, die Note bemerkt, dass es in der lateinischen 
Recension heisse: „welches die Griechen nennen“ *(cf. K. 8 

f. 37). Damit wäre Gerard’s Uebersetzung zu vergleichen. Im 8. 
und letzten Kapitel werden die Fieber mit ihrem griechischen Namen 
(üWH plp«0 bezeichnet. 

- 10 

(jetzt mein, n. 25). 17 Wst. Uebs. S. 70 n. 48; auch ms. P. 11860 u. 14889 (Lc. II 
411); Cesena II, 87 Pl. 25 C. 1 s ; Boncompagni n. 225. Kühn (Gal. I p. LXXEX, 10) 
giebt ohne Uebersetzemamen P. 6765, Merton 685 u. Bibi. August. (Cat. p. 801). 
18 CL. p. 161; VA. Bd. 40 S. 122. Bd. 57 S. 303; HB. VIH, 76, XII, 66; Mag. 
HI, 144; Rabb. p. 712, 715. 19 Wr. p. 246. 20 Anf. jto yn piSn n onrn* h p-® 
*nn «pan n*rp uwtb Jto yn y .s)Snno; Ende (Nb. 2083) icoa innni 
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9. Die Compendien (oder Summarien, arabisch Pöfcnl, was 
auch Sammlung bedeutet) der Alexandriner erstreckten sich im 
Arabischen wahrscheinlich über eine grössere Anzahl von Schriften, 
als wir in hebräischer Uebersetzung besitzen. Letztere wurde durch 
eine falsche Combination dem Kalonymos b. Kalonymos beigelegt; 
der, in einigen mss. genannte Uebersetzer, Simson b. Salomo,ist ein 
Zeitgenosse des Kalonymos; sein Vaterland, wie alles seine Person 
Betreffende, ist unbekannt; der ihm in ms. P. 1117 gegebene Titel 
(pxpn p pxpn) bezeichnet jedoch irgend eine höhere Stellung des Vaters 
und Sohnes in der jüdischen Gemeinde. Er beendete seine Uebersetzung 
am 8. Elul (8. August) 1322. Die ganze Sammlung heisst iod 
(?) D'JTDpn (ms. P. 1118, cf. A. 267), und jedes Buch 

heisst im Plural, dem Arabischen entsprechend (auch ^3). 

Diese Uebersetzung findet sich in: 

Mss. P. 884*. 1117. 1118. 1119. Parma R. 1276. Pet. Firk. 

332. Wn. 134 (S. 149). — Einige in ms. Günzburg 462. 

Diese mss. bieten eine mehr oder weniger vollständige Anzahl von 
Schriften, aber auch eine kleine Abweichung in der Anordnung. Man 
kann damit die arabischen mss. des Originals bei Ledere (I, 51, dazu 
noch Fl. 235 bei Assem. p. 361), in denen der Uebersetzer Honein 
genannt ist, und die, von mir beleuchtete Liste der Werke des Jo¬ 
hannes Philoponus vergleichen. 21 Im Allgemeinen findet man die 
Reihenfolge der 16 kanonischen Werke; es sind jedoch Partien 
zweier anderen Werke eingeschaltet, einige Nummern, vielleicht aus 
äusseren Gründen, umgestellt und Werke von gegenseitiger Beziehung 
oder analogen Themen aneinander gereiht oder nicht. 

Das nachfolgende Verzeichnis legt ms. Wn. zu Grunde, mit Hinzu- 
fiigung der entsprechenden Nummer in anderen mss., auf Grund der 
Cataloge. Ich bezeichne ms. P. 1117 mit A., 1118 mit B., 884 mit C. 

Zu den hebräischen Titeln gebe ich eine kurze Uebersetzung für 
die des Hebräischen Unkundigen. 

1. nmein nm von den Secten. 

2. mNienn MnSö Oder rottp ,-IDnSo, Techne (Mikrot.) A. 1. 

3. pB"D, (dvwkö) CKronNeS, vom Puls, an Theutros. A. 2. 
Man substituirte auch für den Namen die Worte: „für die Schüler“. 
(Cf. Pertsch IY, 62). 

4. |Wfl 'DD Kapitel aus dem Buche über den Urin. A. 3. 

5- piojtn, Marasmus. A. 4. Der (hebräische oder arabische?) 

Uebersetzer bemerkt, dass nn. 4 und 5 der Sammlung der Com¬ 
pendien nicht angehören; da er sie aber in dem ms. unter diesen 
gefunden, so habe er sie übersetzt. Ein Compendium von n. 4 s. 
weiter unten. 

6. yaea ’D "SSa, an Glaukon über die Natur. A. 5, 

C.*; P. 1119, Lyon 12». 21 

7. tstnpia« mao *ca rvniD'3» über die Elemente nach 
Hippokrates. A. 6, B. 1. — Einen Commentar von Ibn Ridhwan 
s. § 471, 3. 

- 10 

manan mSiann. » Alf. S. 163, 260. ö Cf. VA. Bd. 42 S. 82 Anm. 
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8. JITÖ3. vom Temperament. — Die N. 8—17 sind in A. 7 
bis 16, in R. 1—11; aber 5 und 6, de Causis dohris etc. und de 
Locis internis affedis , sind zwei Titel desselben Buches (s. n. 12). 
- B. 2. 

9. nVJDttn mroa (oder rrpaan), über die natürlichen Kräfte. 

10. mrun, Anatomie (für die Schüler). 

Man scheint die ganze Sammlung in zwei Partien geteilt zu 
haben, deren erste 10 (oder 8) Tractate enthielt; denn n. 11 ist in 
P. 884 und Wn. am Anfang als „zweiter Teil“ bezeichnet; Cat. Wn. 
bezieht diese Teilung irrtümlich auf das folgende Buch. Die Lesart 
ist correct, weil sie mit der Anzahl 8 der Tractate übereinstimmt, 
wenn die eingeschalteten nn. 4 und 5 nicht gezählt werden. 

Nach A. wäre n. 10 (unsere 11) der sechste (!) Teil (falsch 
für w); B. las ntnbr „dritter Teil“, was sich erklären Hesse, 
wenn ein zweiter Teil mit n. 6 begänne; aber eine Angabe dieser 
Art findet sich nicht. Das arabische ms. Brit, Mus. 1356 enthält 
8 Bücher, die nach dem Catalog die erste Hälfte bilden. Ledere (1, 
51) hat bei der Angabe dieses ms. diesen, für die Anordnung und 
Anzahl der Bücher wichtigen Umstand nicht beachtet. 28 Der syrische 
Commentar des Gesios (einer der 7 Alexandriner, nach Os.) über 
einige Werke Galen's in den mss. Brit. Mus. 225, 875 (Wright p. 161, 
875) könnte vielleicht für unsere Frage verwendet werden, wenn es 
gelänge, aus diesem Palimpsest mehr herauszulesen. 

11. onoem rrhvn, die Krankheiten und die Symptome 
(cf. n. 2). C. 4. 

Die nn. 11 — 18 sind in B. 4—10. 

12 . o'ainan onaK.n « yrm mann rrbv njrr» 

Kenntnis der Krankheiten der innern Glieder, genannt „Buch der 
leidenden Glieder“. De Rossi hat daraus zwei Bücher (5, 6) gemacht. 

Im Canon der Alexandriner findet sich nach n. 11 das Buch 
vom Puls, nämlich Megapulsus. 

13. lYimpn TOD, Arten der Fieber: Ms. Günzburg 462. 24 

14. Buch der Krisen. C. 2c. 

15. jKirDn Kritische Tage. C. 2d. 

16. HKlBin m5oim Heilkunst, nur VII Tr.; fll^iann 
n«nan in ms. Günzburg 462. 25 

17. rroman ruron, Hygiene. 

Im Canon der 16 Bücher sind die letzten beiden umgestellt. 
In den Compendien wird am Ende des 17. ausdrücklich gesagt, dass 
dies der Schluss der ganzen Sammlung sei. Das schliesst nicht die 
Existenz anderer Compendien ausserhalb dieser Sammlung aus, wovon 
hier nur hebräische in Betracht kommen: 

a) p pn pp'm (?) diSsSk npnyn milTOn m 03 oirSt» 'd 'bb D 
pW, über die schwarze Galle (Melancholie), nach der Uebersetzung 
des Stephanus, corrigirt von Honein, ms. Pet. Firk. 332. 28 

- 10 

33 „Nous n’avons pas poussä plus loin nos investigations“, p. 52. 34 Auf. p pn iök 
o»nSnn Sa (?j dwt myv nna *w* onmn idh .(!) S"? 'Smann pn*» 
o on SSm. Of. unter Honein § 462; zu juy s. A. 26. 25 Alf. S. 165; VA. ßa. 52 
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V) „Coropendium regularum XIV librorum Galeni de coniposüione 
simplicium ms. Parma ß. 347*, worüber ich nichts Näheres weiss. 

Wir haben andrerseits gesehen, dass einige Kapitel über den 
Urin (n. 4) nicht zu den Compendien gehörten. Wir besitzen aber 
auch davon ein solches arabisch in ms. Vat. h. 369*, betit. JJÖKIJ 
SiaS» ’D DU'^NJ 2»rD,* 7 . Der arabische Ucbersetzer Honein wird 
Chananja b. Isak S*f (!) genannt in der hebr. Uebersetzung eines 
Anonymus: 

Mss. Mn. 245* (jnOTl flltno nD’DN)- Strassburg 19 6 (früher 
Asher 18). Günzburg 760 ,e , Titel JTID^DK- 

c) Eine andere hebr. Uebersetzung eines Anonymus, *a nco *JTDp: 

Ms. CL. 53 4 (p. 251). 

Zuletzt: Beendet ist das, was von Galen’s Buch über die 
Gattungen des Urins (jfltpn gesammelt worden.* 8 

Untergeschobene Schriften. 

10. Mss. Parma R. 1316 (Ende def.), Günzburg 165 b (n«a 
*nS S. 97), Halberstam 253 4 enthalten ein Werk, betitelt Dtfn *D 
(Buch der Gebärmutter), genannt rtro'n Gynaecaeas ; ms. R. liest 
nwow (officias?), das letzte scheint Dinge zu enthalten, die nicht 
mehr zu demselben Werke gehören. Der Anfang dieses Buches ent¬ 
spricht wörtlich der kleinen gedr. Abhandlung de Gynecaeis sive de 
passionibus mtdierum *® (Opera Galeni ed. Chartres VII, 783) und 
unter dem Titel: de Mulierum morbis sive de Matrice, unter den 
Werken des Constantinus Africanus (1,321), bei Petrus Diaconus 
„Gynaecia “ genannt. 30 Die hebräische Uebersetzung ist aber bald 
nach dem Anfang vollständiger, so dass die lateinische nur ein Auszug 
scheint. Wegen der Einzelheiten s. meinen Artikel im Mag. X, 108 ff. 
In der Liste der Uebersetzungen des anonymen Uebersetzers von 
Honein's Einleitung (1197—99) heisst n. 12, wovon wir unter 
Moschion sprechen werden, tPK'DJJ; unmittelbar darauf folgt (n. 13) 
das Buch der Gebärmutter, ohne Zweifel das unserige. 

11. fBiS« D'nnn 'o (Verbot der Beerdigung vor 72 Stunden 
(nach dem Tode),* 1 dessen Echtheit Maimonides läugnet, indem er den 

S. 356; arab. OiStf flSvT; cf. Pertsch III, 448. **Anf. jnw nto» HD 'a no» 
»wf no npn'a ntS in» nnnSn ja nnSit pai na*a Saann mirwn nntano pap 
jpSnn papo pnatr; Ende nnaan novwn maa pnnv »in nan |oaa oaSan |a arm 
ntma aaan ja. Wr. p. 255; Lc. I. 246: de bile = de atra bile p. 248. 

Maimonides citirt dieses Buch, mit welchem vielleicht die arab. Monographie von 
Ishak ibn Imran (ms. Mn. 805) u. die latein. de Melhncholia v. Constantinus 
Afer Zusammenhängen.— *’ Anf. JKDJnSn J13 DH W13 VlS« »N'B'kSk 

flTfl3 *0 \TI fJtOJtN üthtk» nVn '3B7N1 ITIT^KI D*! 1 ?« \T) ftlKTT 

Killte« JN^K 'C T3»?K IKH^R »Ripi2R IRp IRipBlR; Assemani 
hat nicht gesehen, wo das Buch anfängt! Boll. It. N. S. p. 82. S. A. 28. Ä8 Anf. 
a) in Mn. (defect?) cSno [?...] ^aa ma oa rwbv oa»n rinn ona rhvm owapn 
an nitaaa onpaa on; b) oan oni D'tan nSiai 'a oa#n nnn na^a ona wk onaan 
an Dnipp omnaa o*ana »an iSto pi naar Sn npm mnro. Cf. Hb. S. 138. 99 Mag. 
1. c. nnnS »an »nonpn; nach S'jno fehlt ainaS; 1. Z. lies iwwano; S. 110 Z. 2 
an» Sa, Z. 3 n?ya o^jntai . . nwnamnach ms. R. 80 Lc. II, 357 hat wohl dafür: 
„du corps et des Organes de la femme“; Wst. Uebs. S. 12 berücksichtigt dieses 
Buch gar nicht. 81 Bl. S. 90. Anf. Vorr. nn p . . nun» ata»; Anf. 'an 'a 'tan 
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Uebersetzer Batrik nennt. Ein Compendium des abu Said Obeid 
ÄUah, aus der syrischen Familie Bokht Jeschu (gest. 450 H.j mit 
einem anonymen Commentar findet sich in ms. CL. III, 243 n. 1333. 
Ledere vergisst es unter Galen (I, 251), und in einer beiläufigen 
Note unter den Uebersetzcrn (p. 188) nennt er Hippokrates für Galen. 

Unter dem Titel '*mwn yvv *fi2Pp Cl :"hib miapn "llD'K xd 
wurde das Compendium von Jehuda al-Charisi (um 1200) auf 
Befehl des Arztes Maestro Bonafos, oder Bonafoux, ins Hebräische 
ü bersetzt * 

Mss. Bl. 112 7 (S. 90). Leeuwarden 6 3 . Vat. 41. 

Der Uebersetzer versichert, dass sein arabisches Exemplar sehr 
schlecht war, und dass er es nur übersetzt habe, um seinen Patron 
zu befriedigen. Er hat den arabischen Text (einiger Stellen?) an den 
Rand geschrieben; die Copisten scheinen ihn aber weggelassen zu 
haben. Das Schriftchen zerfallt in 4 Tractate, je nach den Ursachen 
der vorzeitigen Beerdigung. 

12 . Prognostica de decubitu , s. unter Hippokrates, § 423. 

13. Passionarius , s. unter Gariopontus, § 494. 

14. Buch der Seele, s. § 147. 

15. Ein Compendium (man könnte fast sagen Index) in: 

Mss. Fl. 530 (jetzt 17). P. 1181. 1182 

giebt eine Tabelle betreffend Krankheiten, ihre Natur (nach 4 Kategorien), 
Puls, Urin, andere Symptome und die Heilmittel. Der Vf., A braham b. 
Schemtob, den Wolf mit Bibago combinirt, ist vielleicht der Sohn 
des Uebersetzers Schemtob b. Isak aus Tortosa, also identisch mit 
Abraham Tortuosensis, dem Dolmetsch für verschiedene Werke 
(1264—?), auf die wir zurückkommen. 

Die Krankheiten sind (nach dem Vorworte) von der ersten bis 
zur letzten nach einem Buche des Galen geordnet, welches HDIT 
QWhnn (ethos der Krankheiten, nicht das Buch de Consnetudinibus) 
genannt wird. Die Uebersicht enthält in 11 Kapiteln 187 kurze 
Artikel. Die Quelle scheint eine occidentalische. 32 

16. Ms. Vat. 368® f. 55—65 enthält ein Fragment mit dem 
(neuen?) Titel irSfcüö malen mSlJD 'tDlp'S (Sammlung von Specißcis 
und Heilmitteln von Galen). 

Die Commentare Galen’s zu den Büchern der Aphorismen, 
der Prognostik und de Aere etc., s. unter Hippokrates, § 417 f. 

Einige chirurgische Stücke in spanischer Sprache und in hebr. 
Lettern s. ms. Mn. 291 5 * 8 . 

Einige, dem Galen beigelegte Sentenzen finden sich in den, 
von Jehuda al-Charisi übersetzten Apophthegmen des Honein. 83 

§ 416. Hippokrates. 84 Unter den griechischen Autoren ist 
Hippokrates fast der einzige, der in den hebräischen Quellen mit dem 
_ 10 

■wo 'nnan. 38 HB. XXI, 82; Nb. Rev. fit. V, 45; St Mtschr. 1883 S. 125. 
Auf. Kenn i nw p* dk *wk yns *nsn -fr run; Art 1 sitm -np nnarn; 
letzte in Fl. o'yöDtf owrwn, in P. 1181 jn*n m riyh. 38 El, 9, 10, wo mras idkd 
aSn in ms. Günzburg 760 9 ; s. oben S. 350 A. 668. 84 Quellen: Jaakubi (22 S. 
Auszüge, ,s. Klamroth, ZDMG. XL, 189 ff.), Fihr. S. 286 (S. 293 über die ver¬ 
schiedenen Aerzte dieses Namens, nach Thabit dessen Abhandl. nBINpaStf "ny ’D 
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Beiworte „der Fromme“ (Tonn) bezeichnet wird; 85 sollte er etwa 
dadurch von Hippokrates, dem Oheim Galen’s in der Anekdote des 
Buches Sindabar, unterschieden oder dagegen protestirt werden? 38 Be¬ 
kanntlich gaben die Araber seinem Namen die Form Abukrat, sogar 
abgekürzt Bukrat, so dass er zu einer Variante von Sokrates 
(Sukrat) werden konnte. 37 An dieser Form erkennt man noch heute 
in der hebräischen Literatur die arabische Quelle. Die, aus abend¬ 
ländischen Quellen schöpfenden hebräischen Schriftsteller bieten die 
Form Ippokrat (önpic'N, oder tPfcopio'«), selbst die latinisirte Form 
Ippocras. 

In der nachfolg. Aufzählung der übersetzten Werke kommen 
zuerst diejenigen, mit denen sich die Juden am meisten beschäftigten. 

§ 417. 1. Die Aphorismen waren von allen übersetzten 

medicinischen Werken, mit Ausnahme von Avicenna’s Kanon, das po¬ 
pulärste. Eine hebr. Parodie verfasste Josef ibn Sabara (um 1200) 
u. d. T. tflWnn "1ÖKÖ* Ein Verzeichnis der hebr. Uebersetzungen 
mit ihren Anlängen findet sich in meinem Briefe an S. J. Halber- 
stam, 88 dessen Anordnung hier nicht ganz befolgt ist. 

Eine auffallende Parallele zum Anfang der Aphorismen bietet 
einer der ältesten Sprüche in der Mischna (Abot II, 15). 89 Es findet 
sich jedoch, wie es scheint, keine Spur des Buches selbst in der, so 
zu sagen, patristischen Literatur der Juden. 

Eine hebräische Paraphrase der Aphorismen entdeckte ich in 
der, dem Asaf beigelegten Compilation, worin die Spuren des sy¬ 
rischen Dioskorides nachgewiesen sind. . 

Die eigentlichen Uebersetzungen sind: 

A. Directe aus dem Arabischen. Die arabische Ueber- 
setzungdes Honein (StcoSk aaro), lithographirt (Calcutta 1832) findet 
sich auch in einigen mss. in hebr. Lettern, 40 namentlich in denen, die 

- 10 

d. h. über die Zahl, bei Cas. I, 388: „de numeris Pythagoricis“!); Kifti (sehr 
verkürzt bei Cas. I. 237); Os. I, 24-31; HKh. VII, 1091 n. 3484; cf. Schahra- 
stani II, 146; Hr. I, 648 ; Flügel, Ersch u. Gr. II, II, 345; Wr. p. 95; Lc. I. 
231, H, 487; Wf. n. 215; CB. p. 1041. 36 Beim Anonymus (1197—9. s. § 418*» 
u. D'na VII, 1), Josef Sabara (Ersch s. v. S. 95, HB. XHI, 135), Natan ha- 
Meati, Prognostik (CL. p. 324), Leon Josef, Vorr. zu § 423“ (HB. XHI, 135); 
nn von Averroes A. *40. Cf. Palquera oben S. 8 A. 53 „creatürlichen“ 1. mo¬ 
ralischen, s. S. 345 — Hipp, heisst oweinn bei Maimonides, Anf. 8 Kapp. 
(HB. XXI, 44), auch Galen (bei Sachs nwin I, 38), Avieenna bei Isak b. Todros 
»nS S. 102, wo Hipp. nStyön heisst — Lob der Schriften bei Jeh. Messer 
Leon HB. XVIII, 42. afl Hebr. in nrnrn III, 366; s. Grässe, Gesta Komanor. 
U, 185, cf. Landaus Tabelle zu Quellen des Bocaccio n. 38; Galen bei d' Ancona. 
I sette savj p. 108. — Im Pariser ms. heisst der 1 der 7 Weisen mpien« (Sengelm. 
S. 11, 26, S. Cassel, Mischle Sind-bad S. 219). — Ueber die Anekdote vom 
verliebten Kranken s. oben S. 38 A. 262; bei Os. H, 128 ist es Galen. — 
Ueber die physiognomische Anekdote s. oben S. 255. — Abraham b. D. 
nSapn f. 36 Amst. macht Hippokrates zum Zeitgenossen MordechaTs; cf. Mein 
nvnan n*a f. 9; Sacut vermengt ihn mit D'tanpu Naukrates, Vater des Euklid 
(St. Ps. S. 33, bei Heilprin, nn ttd f. 33 Dn'SpK). 37 Oben S. 255; cf. S- 329 
beide neben einander, ompa bei Isak Israeli w I, 23* scheint Timochares, s. 
oben S. 503 A. 19. 38 Vor Hillers 'fnojin, Lyck 1874 S. 24—26. Reggio, 
Ker. II, 42; HB. XV, 102, XIX, 83: cf. oben S. 31 A. 201; Honein, neno 
II, 8 nai an moir» Os. I, 29 Z. 8 v. u. 40 Vat. 426 (s. unten), Escur. (Arch. des 
Miss, scient. V, 428, fehlt in Boll. 1t N. S. p. 86), Steinschn. 34 (mit Comm. 
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den arabischen Commentar des Mairaonides (§ 482), oder den seines 
Schülers Josef b. Jehuda (ibn Aknin) enthalten, welcher nur ein 
Compendium von Galen ist (ros. Fi. 41). 

a) Eine hebr. Uebersetzung aus dem Arabischen, betit. 
findet sich in ms. ßodl. Mich. 714 (am Rande ist der Commentar 
des Maimonides hinzugefügt). Dieselbe Uebersetzung findet sich in 
dem, von Mose ibn Tibbon übersetzten Commentar des Maimonides, 
s. die ross, unter Maimonides (§ 482). 

Eine Bearbeitung dieser Uebersetzung, nach Anordnung des 
Viaticum (§ 449) in 60 Pforten von einem Anonymus enthält ms. 
Bodl. Nb. 2583 (Rabin. 84). 

b) Eine andere Uebersetzung eines Anonymus, findet sich mit 
demselben Commentar des Maimonides. 

c) Die Aphorismen mit dem Commentar Galen’s, ins Arabische 
übersetzt von Hon ein, in hebr. Lettern in ms. Vat. 426, hebr. von 
Natan ha-Mcati, dem Uebersetzer von Avicenna's Kanon, beendet 
in Rom 22. Adar 41 (20. Februar) 1283, nicht selten: 

Mss. Bl. Fol. 1588 (aus der Bibi, des Grafen Staremberg 1889, 
n. 106). CL. Seal. 2 8 (p. 323, Natan’s Vorr. fehlt). P. 1106. 
1107. 1108. 1109 (Ende def.). 1110. 1135 (ohne Galen). 
Tur. 54 (Pey p. 57 n. 59). 42 — Deinard (1878 n. 20). Fi. 56 
(Anf. def.). 

In den untersuchten mss. heisst Honein „Chanan b. Ishak 
ha-Israeli 44 (der Israelit); ich habe diesen Irrtum anderswo erklärt. 4 * 
Seine Einleitung scheint^ nicht ins Hebräische übersetzt zu sein, wie 
auch nicht in Constanthfs lateinischer Uebersetzung (s. unten); es 
finden sich Noten mit seinem Namen, die zuweilen die Textkritik 
betreffen. / 

In ms. Tur. heisst der Uebersetzer „Natan der Prophet 44 (irain), 
vielleicht ein Üopistenfehler, vielleicht auch ein Wortspiel. 44 Er hat 
die Uebersetzung unternommen, weil die gelehrten Christen die Juden 
schmähen ^nd ihnen Vorhalten, dass sie (die Christen) viele Bücher 
besitzen, ^die uns fehlen 14 , 45 — eine auch sonst häufige Behauptung. 

§/418. B. Indirecte Uebersetzungen. Text und Commen¬ 
tar Gjnen’s wurden aus dem Arabischen, mit Weglassungen und Zu¬ 
sätze^ ins Lateinische übersetzt von Constantinus Africanus, 48 
der/gemmnt ist in vielen mss. 47 und in den Ausgaben der sogen. 
Aoficella desHier.de Saliis (Ven. 1493 sehr selten, 48 vermehrt 1507 
°fl. 1527?). Letztere enthalten nicht die Yorr. (od. Epistola) an Azzo 

T- 10 

fdaimon. hebr.) Die Bearbeitung in Frage u. Antwort, ms. P. 1201 scheint eher 
£>in Commentar; ob etwa Honein’s Summar. pon) von Galen’s Comm.? 
Arabische bei Pertsch IV, 65. 41 Ms. Dein, hat mryi DW3, 12. 44 Haller, Bibi, 
med. I, 346 (cf. CB. p. 1046 u. § 456): Judaei nostrum suum faciunt et vocant 
Ohanin ben Astak (nach Pas.) 43 Boll. It 1. c.; cf. oben S. 352 u. § 466. 
44 lieber als Abbreviatur s. HB. X, 110. 4ß on*un naan innen ;na tdk 
nrpa -prom r6na n*ap »nxap ,unn mpa w* o'an oncD piona unw mein 
nbnrto tdsSi yir\üch\ neno 4 ? 'tay 'aaS nvnS ntn iddh 'npnpm neion; zuletzt onm 
lanoan man d*idk3 wSyta onsian nein wSa. 46 VA. Bd. 42 S. 92. 47 Zu Wst. 

Cebs. S. 18 kommen noch z. B. Mn. 161 f. 141, n. 168 f. 23 (praef. Const.); 
Wn. IV, 200 n. 5314. 48 Wst 1. c. „noch nicht weiter nachgewiesen“, weil ihm 
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(od. Otto), die auch in der Umschreibung der Aphorismen mit he¬ 
bräischen Buchstaben (ms. Mn. 270 und wahrscheinlich am Rande von 
P. 1107) und in der hebräischen Uebersetzung fehlt. Kühn bezeichnet 
irrtümlich seine Ausg. als die Constantin’s. 4 ® 

Mss. P. 1111, vielleicht auch Merzbacher 74 (Rom, Casan. 
H. VI, 11) u. Vat. 368 80 enthalten eine hebräische Uebersetzung aus 
der erwähnten lateinischen, höchst wahrscheinlich von Hillel b. 
Samuel (gegen Ende XIII. Jh. in Italien); denn die Randnoten nennen 
einmal Hillel und geben sonst eine entsprechende Chiffre; ausserdem 
finden sich einige Eigentümlichkeiten seines Stiles darin. Den la¬ 
teinischen Ursprung dieser Uebersetzung erkennt man an dem Worte 
lömcö» (Amforismo) oder 'ncat 

Die Aphorismen allein sind nach dieser Uebersetzung edirt von 
Gaiotius (Roma 1647), der ein ms. aus der Bibliothek des Plantavit 
und ein anderes benutzte. 

Dieselbe Uebersetzung wurde von Moses da Rieti (geb. 1388) 
commentirt, der vielleicht die Uebersetzung nach ihrem lateinischen 
Text revidirt hat. 51 Sein Commentar, ursprünglich nur ein Auszug 
aus dem Commentar des Maimonides, ergänzt durch einige Stellen 
aus Galen's zu weitschweifigem Commentar und wenige eigene Er¬ 
klärungen, existirt in zwei Redactionen; da aber noch nicht alle 
mss. von diesem Gesichtspunkte aus untersucht sind, so verzeichnen 
wir sie vorläufig ohne Unterschied: 

Mss. Bl. 62. 68 (S. 45, Originalredaction). CL. 72 (p. 288). 
P. 1112 (anonym). Parma R. 1185 (anonym). 1365. Rom 
Casan. J. VI 2 (zuletzt wnco»). Stadtbibliothek in Amster¬ 
dam 40. 62 

Im letzten ms. ist die Uebersetzung der Aphorismen dieselbe, 
und unser Commentar wäre, nach G. J. Polak (CL. p. 289) nur citirt. 
In der zweiten Redaction ist aber Moses mit einem auszeichnenden 
Epitheton in den Stellen genannt, wo er in der ersten Redaction sich 
bezeichnet durch oder YöSnn iö8 (der Schüler sagt, 6 * d. h. er 
selbst), während ttncön (der Commentator sagt) die Auszüge aus 
Maimonides bedeutet. Die Endnote, worin Moses bemerkt, dass er 
einige im Lateinischen nicht vorhandene Aphorismen weggelassen habe, 
ist von Gaiotius falsch übersetzt. 64 Moses’ Vorrede fehlt in mehreren 
mss., wie in beiden Berliner mss. und in den anderen anonymen. 

Der anonyme Uebersetzer der Einleitung des Honein (1197 
bis 1199) verfasste u. d. T. (Agur, Prov. 30, 1) eine alpha¬ 
betische Redaction der Aphorismen (weder gereimt, noch inVersen), 
in einem ms. fälschlich seinem Zeitgenossen, Samuel ibn Tibbon, 
beigelegt: 

- 10 

die Identität mit der Articella entging. 49 „Ed. mea antiquam (Constantini puto) 
et Theod. Gazae, Hallen ed. versiones Constantini, Nie. Leoniceni etc. continet 
(Kühn, opp. Hipp. I p. LXIX; cf. Gross, Mtschr. 1879 S. 230). Anf. Const. nach 
Ed. u. 3 mss. in P. (Brief an Haiberst. S. 26): Vita brevis ars vero longa 
tempus autem acutum etc. 80 Nb. notirt aus Vat. 308 f. 71 'ö?mwu<n ]e ipm 

BnpiD'K Stf. 51 CL. p. 289, Bl. S. 45. M Moses b. Isak in Cat Franequ. 
zu ms. 6* (jetzt Leeuwarden, HB. XVH, 56; Lett. Ital. III § 9) ist vielleicht 
Schreibfehler für Honein? 53 So bezeichnet sich auch Salomo Davin, oben S. 
648, Abba Mari Chalfan (HB. XXI, 116, Mag. XVI, 50). 54 Bl. S. 45 A. 1 
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Mss. Bl. 113 (S. 93, früher Fi. 45 C, früher Sch bl. II, 19, wo 
sie nicht angegeben sind). Bo dl. Opp. 1643 Qu. und Reggio 7. 

Brit Mus.? (Oz. II, 101 ohne Nummer) und Alm. 125- 

P. 401. 704. Vat. 386 (wie man aus dem Anfang ersieht). 66 — 
Coronel (1871), 66 geschrieben 1483 mit einem Gedichtchen 
von Moses b. Isak (de Rieti?). Fi. 56 (HB. XVII, 112). Rabin. 
1885 n. 116 mit anonymem Comm. und Rieti. 

Das Buch iw wird citirt in dem wvn *D (gegen Ende 
XIII. Jh.). 67 

Der Text dieser Redaction, oder vielmehr Uebersetzung, scheint 
ebenfalls die lateinische Uebersetzung Constantin’s; denn es findet sich 
darin das Wort lömicDK (in der Liste des Uebersetzers n. 3 reiniö»), 
und Hippokrates ist genannt (in der Liste anpiD# und Tonn). 

c) Jehuda (Astruc) b. Samuel Schalom verfasste (um 1450) 
einen Commentar für seinen Schüler, den Arzt Rafael b. David ha- 
Kohen aus Lünel (der 1472 in Manfredonia im Königreich Neapel 
lebte): 68 

Mss. Fl. PI. 88 C. 54 (anon.). P. 1113 (anon,). Wn. 133 

(Gold. S. 83). 

In einigen einleitenden Zeilen bemerkt der Commentator (wie 
schon Moses Rieti), dass Galen’s Commentar weitschweifig, der „des 
Lehrers“ (Din = Maimonides) sehr kurz sei, indem er vieles Nützliche 
enthalte, das schon Galen erwähnt habe. Der Vf. will das Buch für 
Anfänger klar erläutern, indem er Einiges aus den Commentaren von 
Maimonides und von christlichen Gelehrten, Einiges nach seiner 
eigenen Ansicht compilirt. 

Die, in diesem Commentar eingeschaltete Uebersetzung der 
Aphorismen scheint von dem Commentator herzurühren, und obwohl 
sie mehr oder weniger der des Mose Tibbon, oder der Natan’s gleicht, 
ist sie wahrscheinlich aus einer lateinischen geflossen, vielleicht aus 
der des Constantin. Ich habe sie nicht genügend untersucht, um 
diese Frage zu entscheiden. 

Plantavitius (n. 80) 69 erwähnt einen Commentar über die 
Aphorismen von Abraham Cabrit (oder Cabret?), 60 den man noch 
nicht aufgefunden hat; vielleicht ist dieser nur ein Copist? 61 Bekannt 
ist Isak Cabrit b. Abraham (§ 503). 

Die (vor dem Tod dos Autors, 1655) gedruckte Uebersetzung 
aus dem Griechischen, mit Hinzufügung der, nur im Lateinischen vor¬ 
handenen Aphorismen (als Kap. 8), von Josef del Medigo 6 * gehört 
nicht in den Rahmen unseres Werkes, eben so wenig der kurze 
Commentar des Uebersetzers, wovon er ein Specimen gab; 68 wir heben 
- 10 

•• Assem. giebt Galens Comm. an! 66 Lb.XI,304. 57 HB. XVII, 114. 58 P. 1284; 
CL.p. 324. P. 1113 „parRaph.“ lies pour. 59 Bei Wf.' p. 99,137 n. 215. ®°Dk8. 
Mtschr. 1859 S. 124 vergleicht „Cabrit, Chevreau“ in Südfrankreich. 61 VA. Bd. 42 
S. 97. Im J. 1884 offerirte eine Wiener Buchhandlung der k. Bibliothek einen Comm. 
zu 1,3—7, 6 mit Text (teilweise auch arab. Text von jüng. Hand), auch Anf. II 
def.; der Comm. citirt Galen, fion on wnw wm D'pon mpSpSna wn pSnn 
mnwo m» *pwa oai wn pSnn nta oipan nan [''Dj .aio mw wn omp n»n nb 
D'»Sn. Anf. VH mn*? nxm sipa« pSnn nta nan. jn wn rmxpn mp onnn 
nww nxpa. ®*CB. 1511 aus dem Lat., aber Josef selbst giebt (Ende d^k) jv »So 
an, s. CB. 2584 (Serach) u. Bj. S. 498 n. 1207. 63 o^k n. 77, 82, S. 166 Ed. 

48 
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aber seine Bemerkung hervor, dass er keine hebr. Ueberseizung der 
Aphorismen (und der Prognostik) kenne! 

Ueber den Ursprung der italienischen Uebersetzung in 
lateinischen Buchstaben am Rand von ms. Bodl. Mich. 714 (Nb. 2245) 
ist mir Nichts bekannt. 

Immanuel b. Salomo (zu Jes. 58', Randnote zu ms. Parma 
R. 1070) spricht von „Commentarcn“ zu Aphor. 1,1 im Allgemeinen.*''• 

§ 419- 2. Die Prognostik ist, wie es scheint, von Pseudo-Asaf 
(ms. Mn. 213 f. 140 und 215, HB XIX, 100) paraphrasirt oder in 
Auszug gebracht. 

a) Text und Commentar Galcn’s in III Tractaten wurden von 
Honein ins Arabische übersetzt.' 4 Aus dieser, noch erhaltenen Ueber¬ 
setzung floss eine hebräische u. d. T. njPTn Tlölpri: 

Mss. CL. Seal. 2» (p. 326). P. 1106 1 *. Parma R 565. 

Der hebräische, ungenannte Uebersetzor ist vielleicht" Natan 
ha-Meati, dessen Uebersctzungcn anderer Schriften des Hippokrates 
(s. n. 1, 3, 4) sich in denselben mss. finden. 

Honein hat auch in diesem Werke einige Noten eingeschaltet. 

§ 420. 6) Text und Commentar existiren in zwei alten, in der 
Articclla gedruckten Ucbersetzungen," wovon die eine aus einem 

f ricchischcn Texte, die andere aus einer arabischen Uebersetzung ge- 
ossen ist.' 7 Der Namen des Uebersetzcrs erscheint weder in den 
Ausgaben noch in den mss.; das Buch findet sich aber in der Liste 
der Uebersetzungen von Gerard von Cremona (n. 52). Wüstenfeld 
unterscheidet eine Uebersetzung des blossen Textes (Hippokrates) von 
Constantinus Afer, die weder bezeugt ist (wenn nicht durch den 
Titel „Prognostica“ bei Petrus Diaeonus), noch wahrscheinlich; denn 
Constantin hat die Aphorismen mit Galen übersetzt. 

Eine hebr., den Text des Hippokrates teils erweiternde, teils 
kürzende Paraphrase," betit. flinÄhH niTH»** (1197 — 99) vom 
anonymen Uebersetzer der Einleitung des Honein (§ 460) enthalten: 
Mss. Amsterdam (Stadtbibliothek) 40. Bl. 61 (S. 40). Bodl. 
Uri 417 f. 293. Opp. 1643 Qu. Brit. Mus. (Alm. 125: rm> 
1. mm?). Fl PI. 44 C. 7, (p. 390). Hb. 308 7 . Mn. 111* (S. 52). 
P. 404. 70 1191*. Parma R. 1365*. — 1 Rabin. 1885 n. 115. 
116. Steinschneider 31 (HB. VIII, 47). — Einige Auszüge 
ms Strassburg 19* (früher Asher 18). 

Diese Uebersetzung beginnt mit einem Gedichtchen, das kein 
Akrostichon zu ergeben scheint. In einem sehr kurzen Vorwort (ab¬ 
gedruckt in Bl. S. 40) giebt der Uebersetzer den Titel an, der im 
Griechischen „Pronosticas “ (»pnwnmB) heisse, den man auch Buch 
- 10 

Odessa. 91 b onxp o«nn nana tanpimt 'D by wpa w« onrvraa wonach Mag. n, 17 
zu praecisiren ist. 94 Nach Fihr S. 288 Z. 11 Übersetzt Honein nur den Text 
(II, 137 A. 4\ den Comm. Ist (b. Ja‘hja, der S. 290 Z. 21 allein genannt ist). 
Wr. p. 98 undeutlich, daher nicht unter Galen, im Index p. XXXIII Isa als 
Uebers. des Textes n. so Lc. I, 233, cf. p. 248, note, über Galen. Mss. s. bei 
Pertsch IV, 55. 06 P. 1106: „sans doute“. "VA. Bd. 42 S. 97. "Vielleicht 
beide in ms. P. 7030 u. 15487; cf. Lc. II, 422. "Bl. S. 40; Bj. 8. 82 n. 628 
u. Add. Ä9 nvwnm nwin Sisja kommt im Buche selbst vor. f9 Im Register 
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der Zeichen (nirmn «) übersetzen könne, weil es Leben und Tod 
erkennen lehre; der Verfasser heisse Ypokras (oipiB'K). — Der Titel 
imann in ms. Opp. hat keine Autorität. Der wahre, im Vorworte 
begründete Titel findet sich in der Schlussstelle. 71 

Die Grundlage dieser Paraphrase scheint die griechisch-lateinische 
Uebersetzung. Die drei Tractate des Buches sind nicht angegeben. 

§ 421. 3. Das Buch über die acuten Krankhoiten, oder 

über das Regimen dieser Krankheiten, 7 * in III Tractaten, nämlich 
denjenigen, welche nach Galen authentisch sind. 73 Nach dem Fihrist 
ist der Text von I—III von Isa b. Ja‘hja übersetzt. Der Namen 
des Hon ein findet sich in den arab. mss. Esc. 852 und (mit 
Commentar Galen’s, in hebr. Schrift) P. 1203. 

Der Text ohne Commentar wurde unt. d. T. o ,,( ?nn wnsn 
D'HHn (kürzer nnnn raun) ins Hebr. übersetzt und beendet in Rom 
12. Tischri 43 (24. Sept. 1282) von Natan ha-Meati; unicum ms. 
CL. Seal. 2 18 (p. 338), entsprechend der arabisch-lateinischen Ueber¬ 
setzung in der Artkella ohne Namen des Uebersetzers, aber wahr¬ 
scheinlich von Gerard von Cremona. 74 

In der Bibliothek der Talmud-Thora-Gesellschaft zu Ferrara 
findet sich ein „Corapendium (?) Honein’s von dem, was der 
Commentar des Galen enthält“, ins Hebräische übersetzt von Samuel 
b. Salomo b. Natan ha-Meati, „des Fürsten der Uebersetzer“. 76 
Abr. Pesaro's Notiz über dieses ms. 7 * sagt uns nicht, aus welcher 
Sprache die Uebersetzung geflossen sei; allein die Erwähnung Honein's 
führt darauf, dass es sich um einen arabischen Text handle; vgl. 
§ 422. 

§ 422. 4. Das Buch der Lüfte, Wasser und Oerter hat 
sich in Honein’s arabischer Uebersetzung erhalten. 77 Natan ha- 
Meati übersetzte es für einen ungenannten Freund, wahrscheinlich 
fast gleichzeitig mit den vorhergenannten Werken u. d. T.: D'TliO ioc 
manKfn nitrorn dto (Buch der Lüfte, der Zeiten, der Gewässer 
und der Länder) in 111 Tractaten: 

Mss. CL. Seal. 2 10 (p. 327). P. 1106», 
im Allgemeinen der (wie es scheint griechisch-lateinischen) Ueber¬ 
setzung in der Articella entsprechend. 

Den Commentar des Galen übersetzte und beendete im Monat 
Tammus (anf. 2. Juni) 1299 Salomo ha-Meati „Sohn des ('Y3) 
Natan, des Fürsten (TJ3) der Uebersetzer“; 78 unicum ms. Bodl. Opp. 
- 10 

unter nanpn! 71 pp'nananD in wvn v (HB. XVII, 114). Josef del Medigo 

(oS’K Ende, fehlt bei Gg. Melo S. XLVI u. bei Bj.) nennt seine Bearbeitung 

nrpnyn min- 78 VA. Bd. 42 S. 98 (u. S. 99 über ptisana, aqua hordei, s. 
Thabit im Fihr. S. 294, H, 148 zu ergänzen). — Arab. TDIH ’D 

78 Cat P. zu 1203. — Asarja de Rossi HI, 1 citirt o«inn D'K*?nn vitd 
cf. Maim. Aphor. V, 44 ms. 74 Nach Lc. H, 421 n. 45 in P. 14390 von 
Gerard aus d. Arab.; aber der, mir von H. Omont mitgeteilte Anf. „Qui de 
aegrotantium“ ist der der Graeco - latina! Wst. S. 69 erwähnt ms. Omn. anim. 
n. 68 3 , wo Ger. nicht genannt ist, aber nicht die Edd. — Anf. d:ök Bipn* *idn 
D'S inS np' ntr# onpon; Ende y'* iSm inwyS wm; s. CL. p. 339. 76 Aehnlich 

schon Salomo b. N. s. § 422. 7b ll Vessillo 1882 p. 173, wo irrtümlich dem 

Natan die Uebersetzung des vollständigen Comm. beigelegt wird. 77 Ms. Esc. 852, 
Cas. I, 290, fehlt bei Lc. 78 Also bei Lebzeiten des Natan? noStr n *dd SpSpö 

43* 
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Add. 18 Fol., überschrieben nco sirnn irpratS D*"MKiTI JY)Ö*Ön TO 
DItSkj mov (Buch der Gewässer und der Lüfte etc,, nach Galen’s 
Commentar); es heisst weiter: „Ich sah, dass er darin das Buch, das 
uns als Epidemie bekannt ist“, Academie (tronp«) nennt. Diese Ver¬ 
wechslung der Buchstaben j und $ verrät eine noch nicht aufge¬ 
fundene arabische Quelle. 

Diese Uebersetzung wurde ohne Zweifel von Moses Alatino 
(ohne Namen des hebr. Uebersetzers, wenigstens in den bekannten 
Edd.) ins Lateinische übersetzt und findet sich in den Werken 
Galen’s, Ed. Paris 1679 (IV, 187) — aber nicht in den Edd. 1556, 
1558, 1565, ob in einem anderen Sammelwerke des XVI. Jh.? — 
mit dem Titel: De aereaquisetlocis] im Hebr. (Anf. und Ende I) tcc 
JYPP tfm D'THtfl (Buch der Lüfte und der Städte). 

Nach dem Fihrist (S. 288) hat Honein nur den Text und 
Hob eis ch den Commentar übersetzt, nach al-Kifti hätte Honein nur 
II Tractt. übersetzt. Die hebr. Uebersetzung der, in dem Commentar 
aufgenommenen Textstellen unterscheidet sich von der Uebersetzung 
Natan's, was darauf führt, dass ihre arabischen Texte verschiedene 
waren. Ueber die Einteilung findet man keine directe Nachricht. Am 
Anfänge findet sich eine Randnote, bezeichnet: „I. Tractat“; f. 2 b 
liest man: mrSto icköö pic; f. 7: „Beendet ist der I. Tractat, welcher 
der 1. Teil (pSnn) des Buches etc. Nun kommt der Anfang des 
2. Teiles über die Gewässer“. Es sind 4 Teile und am Ende des 
4. heisst es, dass der 2. Teil (anstatt des II. Tract.) beendet sei. 
Der III. Tract. behandelt die Zeiten (o’Oöra). 7 * 

§ 423. Zweifelhafte und untergeschobene Werke. 

1. Ms. Parma R. 150 enthält eine Abhandlung „de Conceptu 
et utero “, anf.: „Dixit Hippocrates quando concepit mulier“, das ist 
also nicht das Buch de natura fetus , welches Bartholomäus von 
Messina auf Befehl Manfred's von Sicilien (gest. 1266) aus dem 
Griechischen übersetzte und Mag. Gregorius a Vulpe de Vincentia 
corrigirte, wie man am Ende der Ausgaben liest. Dass letzteres 
hebräisch übersetzt sei, ergiebt sich nicht aus dem Citat "Dipn TO 
bei Gerson b. Salomo. 80 

2. |JWn fUKIÖ, Aspecte (Farben) des Urins; unter diesem 
Titel existirt eine kleine Abhandlung, anf. „ounpavn (oder mnpaiV)) 

- 10 

nnanen Hann, ms. Parma R. 1063 f. 166, Boll. It. N. S. p. 94. 79 Ed. Chart 1679, 
VI, 187 teilt in III Tr. n. 12 L; II beg. E. 3 de aestivis stagn. aquarum 
qualittb., III K. 6 de morbis tempestatum anni. — Anf. (Nb. 2083) '*k iok 
rpuS n r\'V (Natan CL. p. 327 njnS); Ende onvo hmk kSk. 90 Nicht 

■napn, wie bei Gross, Mtschr. 1879 S. 231, der daher auf das anonyme noKD 
•mpn "no iripi mSva verweist. Dieses anonyme Schriftchen über Sterilität 
(bei Uri 496 Übergängen, VA. Bd. 39 S. 328, Nb. 2418 st , fehlt im Titelindex) 
von einem Anonymus aus Orange (nana*) citirt Arnald de Villanova, ist also 
jünger. Anf., hinter dem Vorw., -icncn npnpna S'nnie nnjn; s. auch § 460, 607. — 
lieber xtp't forfs n&pi y>umog itatdtou , de Genitura de natura pueri (de nat p. 
in partu), Ed. Ermenns II, 479, s. Prolog, p. LXXXIV. Arab. *©, s. 

Os. I, 99; cf. Fihr. S. 244 (ibn Schahdi), II, 110 A. 10; Os. I, 804; 

bei HKh. V. 83 n. 9769, wonach Wr. 103, 267, 298 (flfUO!), Lc. I, 178, 
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sagt“, eine Namens-Corruption, welche eine occidentalische Quelle 
verrät. 81 Diese Abhandl. findet sich z. B. in: 

Ms. P. 1116 und Steinschneider 31. 81 

Zu dieser Abhandlung findet sich in einigen mss. ein kurzes 
Vorwort eines (unsicheren) Vf. oder Uebersetzers Josef b. Isak (oder 
Ishak, picnc*, verdorben in Istak oder Ispak, was Astak oder Aspak 
gelesen wurde, ja sogar (KDriö). 88 Man hat diesen Josef zu einem 
Sohne Isak's b. Salomo Israeli (§ 479) gemacht, der aber unverheiratet 
starb. Vielleicht ist Josef der Sohn Isak’s Israeli b. Josef aus Toledo 
(gest. 1331, § 374)? Unsere Abhandlung findet sich in: 

Mss. Bl. 62 3 (S. 41). CL. 40 5 (p. 158 Frgm.). Hb. 309 (S. 137). 

Strassb. 19 5 (früher Asher 18). 84 Tur. 153 (Pey. p. 78 n. 82). 

Vat. 368 13 . — Günzburg 760 14 . 

Das Schriftchen besteht aus 17 sehr kurzen Kapiteln. Es giebt 
andere ähnliche anonyme Abhandlungen Qnttfn W) 10 13 oder 14 
Kapp. u. s. w., cf. § 374. 

3. Hottinger 85 besass ein ms., betitelt etnpiw rb$D> was er 
„peculium Hippocratis“ übersetzt; Wolf verbessert mbio, medicamenta 
(specifica). Wir wissen über dieses ms. nichts Näheres. 

4. Die Araber besitzen eine Abhandlung des Hippokrates über 

die Zeichen des Todes, nämlich Blattern an einem Gliede des 
Körpers. 88 Ja 4 hja ibn al-Batrik soll sie übersetzt haben. Dem 
Avicenna wird eine über die 25 Zeichen des Todes von Hippo¬ 

krates beigelegt. Von jener Abhandlung existiren zwei Redactionen 
und verschiedene Uebersetzungen. Die eine ist das Buch des Ge¬ 
heimnisses (xhx 3»ro), lateinisch lib. Secretorum genannt, wovon 
sich unter Andern ein ms. in hebräischer Schrift in München (275) 
findet; eine hebräische Uebersetzung ist mir nicht bekannt. 

Die andere Redaction ist angeblich in dem Grabe des Hippokrates 
gefunden worden, 87 wird auch das Buch der Pusteln genannt, und 
erschien lithographirt in Lucknau unt. d. T. »Vnapbtf als 

Honein’s Uebersetzung mit einem anonymen Commentar; sie findet 
sich ebenfalls in hebr. Schrift in ms. Mn. 275 u. d. T. 3«H3 

(s. Os. I, 28) und erschien mehrmals lateinisch u. d. T. Capsula 
eburnea (in einer solchen soll die Abhandlung gefunden sein), oder 
Pronostica etc. Gerard von Cremona übersetzte sie u. d. T. Liber 
Veritatis,** sie erschien auch italienisch und sogar griechisch (vielleicht 
aus dem Arabischen). 

Ein Fragment einer hebräischen Bearbeitung, betitelt 
• • • Dinnn "IDDH (Darlegung des versiegelten Buches, gefunden im 

- 10 

234 zu berichtigen u. ergänzen. 11 VA. Bd. 40 S. 92 A. 13. M Vielleicht auch 
»npiax Kann nano izdkjp hdd ;n»n nnno noxon, ms. Günzburg 760 17 ; s. 
A. 83. 83 Ersch u. Gr. II Bd. 31 S. 82; HB. VIII, 99 u. die Cataloge der mss., 
z. B. Pey. p. 78; jxonö hat ms. Günzb. 84 Offenbar früher Bislichis (Gg. HI, 285 
n. 32); 8. § 479. 85 Prompt p. 40, bei "Wf. 1 p. 158. 86 Bollett. It. N. S. p. 333; 

Bohlfs, Deutsch. Arch. I, 444. Arab. Titel (die Quellen in meiner 2. Preisschr. 

§ iw, 16) trsipStf n/iaS« asna, nioS* 'Sj? fibsibu Mp (»'»ip) 

* T Cat Mn. p. VI; Bollett. It N. 8. p. 128; Baldi p. 61. “Als lib. Praesdentiae 
(zuletet: Veritatis) in ms. Amplon. 178* (S. 488), worauf lib, de Secretis folgt 
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Grabe des Hippokrates), findet sich in ms. Bodl. Uri 496 f. 328; 
wahrscheinlich identisch ist npwwm flypH ms. Günzburg 165 b11 . 89 

5. Unter dem Namen des Hippokrates China ist eine kleine 
astrologisch-medicinisclie Abhandlung gedruckt unt. d. T.: De esse 
aegrotorum secundum lunam , worin die Prognose nach dem Stand des 
Mondes in einem der 12 Zeichen des Tierkreises gestellt wird. 90 Der 
Prolog führt den Namen Hali (Haly), was ich für Ali ibn Ridhwan 
hielt, und die Abhandlung scheint in der That auch arabisch ein¬ 
geschaltet oder erklärt in dem Buche [ttnSaSn. 91 Hali ist jedoch ein 
Irrtum für Galenus; denn ich erkannte in dieser Abhandlung eine 
Uebersetzung des Buches „Galeni Prognostka de decubitu ex ma - 
thematica scientia “. Diese, unter verschiedenen Titeln vorkommende 
Abhandlung, die sogar ins Englische übersetzt ist, wird jedoch überall 
dem Hippokrates beigelegt, welcher von Galen citirt wird. Das 
Schriftchen wurde mehrmals ins Lateinische übersetzt, z. B. von 
Wilhelm von Moerbeka, 92 von Gulideolus Mordicus (pseudo¬ 
nym) und Petrus de Abano („Astrologia Hippocratis“, Fabricius 93 
weiss nicht, ob aus dem Arabischen oder aus dem Griechischen!). 

Eine so populäre Abhandlung konnte nicht ohne hebräische 
Uebersetzung bleiben; es giebt sogar deren mindestens zwei. 

a) Ms. Bodl. Mich. Add. 19 (früher Bisl. 2) beginnt mit der 
Chiffre rv'Stf, d. h. Leon Josef (in Carcassone, 1392—1402, s. § 496), 
welcher in seinem Vorworte 94 bemerkt, dass er weder den Namen, 
noch das Vaterland des Christen kenne, welcher das Buch aus dem 
Arabischen ins Lateinische (nvn) übersetzt habe, und dessen Worte 
sich am Anfänge des Buches finden (er giebt davon eine Paraphrase). 
Das zur Uebersetzung benutzte Exemplar war nicht correct. 

Man sollte meinen, dass Leon das Buch aus dem Arabischen 
übersetzt glaubte, weil er den Namen Hali am Anfänge fand, er legt 
aber den Prolog [des Pseudo-Galen] dem lateinischen Uebersetzer bei. 
Auch beginnt und schliesst seine Uebersetzung wie die Astrologia 
Ypocratis in ms. Fl. PL 29 C. 13 (ßandini II, 33). 98 

b ) Tanchum b. Moses 96 aus Beaucaire übersetzte das Buch 

1406 in Italien (s. unten) unt. d. T. D'JD (Von Angesicht zu 

Angesicht): 

Mss. P. 1054 8 (ohne Namen des Uebersetzers, Vorw. fehlt?). 

Parma R. 750. — Steinschneider 21. 97 

Den wesentlichen Inhalt des langen, phrasenreichen Vorwortes 
-- 10 

99 »r6 S. 96, ebenfalls Fragm.; dann über Aderlass. Ungenau „Testament* 
bei Nb. Index p. 936. Die Physiognomik des Dimischki, welche eine der 
beiden Recensionen darstellt (Lc. II, 276), ist gedruckt, s. oben S. 264. 90 Baldi 
p. 60 ff., Rohlfs, Deutsch. Archiv I, 130; VA. Bd. 86 S. 125; BoÜ. It N. S. 
p. 334; cf. A. 9 233. Identisch ist: de cognitione egritudinum secundum cursum lune, 
ms. Amplon. Qu. 215 6 (S. 472). Daselbst 4 eine ähnliche Schrift de creticis dielras 
secundum motum lune von Bachon (Rog. Bacon), wohl untergeschoben. Verschieden 
scheint Haly, de proprietatibus lune, ms. Ampi. Pol. 386 8 (S. 272) vor Hippocr. Astro- 
nomia; 8. A. 519. 91 Nicoll p. 274, berichtigt im Bollett. ItaLp. 334. 98 Baldi p. 51 
D;Lc. II, 437. 93 Bibi. lat. med. s. v.;P. deApono. 94 Deren wesentlicher Inhalt 
italienisch zu Baldi p. 62; cf. Nb. Add. zu 2042. 96 Ueber die angebl. „Divinationes“ 
ms. Fl. PI. 88 C. 36, s. § 479. 98 Verschieden von Cregot (so liest Gross, Mtschr. 1880 
S. 409),; vielleicht Sohn des Moses b. Tanchum (1399) in ms. Vat. 449 (ungenau 


Digitized by ^ooQle 



g 423-424 


667 


habe ich anderswo gegeben." Das Buch eerea er» des Salomo 
Abigedor (s. g 489), von Tanchum ausserordentlich gerühmt, ohne 
dass er jenen direct seinen Lehrer nennt, gab ihm den Impuls zum 
Uebersetzen unseres Buches, das er beim Umherstreifen (im Exil?) in 
Italien, in Castel Duran (= Durante?)," in den Händen eines jungen, 
aber fleissigen, christlichen Arztes gefunden hatte. Dieser verstand 
es nicht, weil ihm die Kenntnis der Astrologie fehlte. Tanchum 
studirte und übersetzte das Buch, das er nach Prov. 27,19 betitelte, 
weil es die Art der Prognostik (Kpuenjno) zu stellen lehre. 

Obwohl diese Uebersetzung den Prolog des „Hali“ nicht wieder- 
giebt, so stimmt sie doch besser mit der anonymen (1497 und in der 
Articella gedruckten) Oebersetznng. 

Der Uebersetzer gebraucht italienische Formen nicht blos der 
technischen Ausdrücke für Krankheiten und Heilmittel. 1 " 

6 . Eine Abhandlung, überschrieben: „Dieses Buch ist das 6. 
der Bücher des Hippokrates“, in 20 Pforten, ms. Mn. 288* (Mitte 
def.), citirt „Jochanan aus Damaskus“. 1 ' 1 

7. Ms. Pet. Firk. II, 28 beginnt prim jhna -»*0 airaS Svwk 
p na 'mair m« lanoii ■»»... onyr ra *vn riKIDin 11130 

ent tnana ■aiS 'rpa (?) nraj pwn (?) 'na cryais pitm maon trann 

.'jrn na ono -out »pa c-pi oi6m om na» Sn yaon p pn 

nmp.‘ # * Eine neuere Hand [Firkowitscb?] schrieb dazwischen icon 
prm ’O nr Snan oann rp»« (!) ryob'crb ntn. Das Ganze ist ver¬ 
dächtig und erinnert an Honein’s Einleitung (§ 459) 

8. Ms. Günzburg 760 16 enthält hinter dem Stück über Urin 
(A. 83) „Anderes“ (onn# ra'ay) von Hipp., worüber ich nichts Näheres 
angeben kann. — S. auch Anm. 372. 

Ich erwähne noch die Sentenzen ('*gic) in Honein’s Apophthegmen 
II, 8, arabisch bei Os. I, 29—30 Z. 12, französisch im Journ. As. 
1856, VHI, 182. 119 

g 424. Jochanan Jerlehoni, ein fingirter Namen, wahr¬ 
scheinlich identisch mit nar p, Johannes, Sohn des Zebedäus, was 
eine christliche Mittelquelle verrät, steht hier unter den Griechen, 
weil der Stoff der Abhandlungen, welche diesem Autor beigelegt 
werden, aus griechischen Quellen zu fliessen scheint Er darf nicht 
mit Johannes Hispalensis „de Luna“ identificirt werden, welcher in 
seiner Vorrede zur Uebersetzung der Abhandlung de conservat. sanit. 
seine Unwissenheit in der Medicin eingesteht. 1 ® 4 

Alles, was man unter Jochanan’s Namen findet, scheint ursprünglich 
zu der seltsamen, dem Asaf (s. §414) beigelegten Sammlung zu ge¬ 
hören, von der sich auch andere Auszüge finden. Vielleicht muss man 
die Prototype der hebräischen Texte in der syrischen Literatur 
suchen. Wir können hier nur die Stücke angeben. 

1. Ein, uncorrect abgedruckter 1 " Bund (ma) zwischen Asaf 

- 10 

Baldi p. 63). ” Cf. Bohlfs. deutsch. Arch. I. 130. — M Baldi p. 63. " Im Vevp 
schrieb er 1426 ms. Uri 407 (Nb. 1335). 100 Z. B. un*0UM (augmento) gegen 

Auf., tonuSe (Skorpion) für peregrina. 101 Fehlt im Index S. 207 unter Hipp. 
l( *Cf. S. 406 A. 260. — Eine Nachbildung des Schwurs; s. § 414. 109 Oben 

S. 360. 104 Oben S. 266. 104 Unvollst Mtschr. 1869 S. 203 (St. Ps. S. 57); 
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b. Berachja, Jochanan b. Sabda und ihren Schälern, scheint eine 
Nachbildung des Schwures des Hippokrates, welchen die Araber 
iny (Bündnis) nennen. 106 

2. Ueber die Fieber v. J. Jerichoni, ms. Mn. 231 f. 148 b , 
Bodl. Opp. 1645 Qu. f. 54 § 241. 107 

3. Ueber den Urin, Opp. f. 48 fc § 239, Basel 9 (Rev. Et. V, 

235 (nra . . . nöDn), P. 1116 3 jntpn njNP, 13 Kapp. — Stein¬ 
schneider 31 f. 22, am Schlüsse JDnSö- Mortara 51 (dann 

Lipschütz; Joch. 'Jö'n p!). 

4. Ueber den Puls und das Pulsfuhlen (mtn), ms. Opp. f. 52 b , 
§ 240. 

Nicolaus Damascenus, Buch der Pflanzen, s. § 66. 

§ 425. Paulas (von Aegina?); 108 unter dem Namen „DlSic, 
der Arzt“ findet sich ein Fragment einer Abhandlung über die Gifte, 
verfasst für einen König, der sich derselben gegen seine Feinde be¬ 
dienen sollte, von einem Anonymus ins Hebräische übersetzt: 

Mss. Mn. 214 7 . Rom, Casanat. J IV, 5 f. 211. Vat. Urb. 46*. 

Die Schrift ist am Anfang in IV Teile geteilt, nach dem Ur¬ 
sprung der Gifte: 1. animalische, 2. mineralische etc. Einige arabische 
Wörter, z. B. vny pH, 109 beweisen den arabischen Ursprung. Von 
Paulus aus Aegina, dem unser Work untergeschoben scheint, ist keine 
derartige Schrift bekannt. 

Philarctas, s. § 516. 

Plato (p»Sc«) heisst der Verfasser einer kleinen Abhandlung 
über den Aderlass, von einem Anonymus aus dem Arabischen ins 
Hebr. übersetzt: 

Ms. Mn. 8* (in Zaharawi eingeschaltet). 

Es ist wahrscheinlich ein Frgm. des skto von dem, von 
den Arabern erwähnten Arzte Plato. 110 

Soraiius, s. unter Moschion § 507. 

Theophilus, s. § 516. 

- io 

Sd-wi I, 289, s. II, 14; HB. XII, 86. 106 VA. Bd. 40 S. 92. *® 7 HB. XIX, 108, 
auch für das Folgende 108 Quellen: Fihr. 293, H, 139; Kifd ms.; Os. I, 203; 
St. Ps. S. 66; VA. Bd. 62 S. 361, Bd. 67 S. 119; Lc. I, 266. — o^e, Schüler 
des Hippokrates, Fihr. 288, II, 136, lies orAe Polybos (der Schwiegersohn), s. 
Os. I, 25, cf. 33 (Lesarten S. 5) n. 103 Z. 1, wonach der Index S. 92 zu be¬ 
richtigen. Ein älterer oiS« bei Os. S. 32 Z. 5 v. u. S. 36 Z. 11 v. u.; auch 

syrische Quellen kennen einen anderen P., s. Löw, Aram. Pfl. S. 12. Kenn vSn 
citirt Nat. Palquera, qun nx HB. XX, 1. Z.; dS'D Fihr. 286 Z. 29 (II, 
278 unerklärt), bei Os. I, 33 Z. 7 waS'C, scheint M'S'B Philinus , HKh. VII, 
1196 n. 1314. 100 St. Ps. S. 67. 1,0 Fihr. 292, H, 139, Kifti ms.; Os. I, 23, 
(dessen Nachrichten nicht beachtet von Wr. p. 125 u. Lc. I, 203); PL wird wohl 
(aus Galen?) citirt von Razi, Cont. X, 1 f. 210d iFabricius, Bibi. gr. XIII, 371, 

Haller, Bibi. chir. I, 112); cf. Simpl. § 439 f. 447 M, von Ali b. Abbas 

IX, 3 p. 274. Avicenna 1 Fen. IV C. 20, Zahrawi (Albucasis) II, 96 p. 170 
Ed. 1641, II, 97 p. 289 Ed. 1532 (Gerard); s. auch Mag. XII, 195. 
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— § 426-427 — 

II. Kapitel. Araber. 

§ 426. Ali b. al-Abbas aJrMadjusi (Ala al-Diri ), vulgo Haly 
Abbas (gest. 994), 111 verfasste ein geschätztes Werk fljMlTCN 7CM3 (da$ 
Vollkommene in der Kunst), genannt 'sSkdSk (das königliche). Die 
europäischen Bibliotheken besitzen davon mehr als 30 Exemplare und 
unter denselben wenigstens drei in hebräischen Lettern; 11 * die Cataloge 
nennen aber nicht immer den Autor. 113 

Dieses, von Constantinus Africanus u. d. T. Pantegni la¬ 
teinisch paraphrasirte Buch findet sich in den „Opera Isaaci“ und 
wurde daher dem Isak Israeli (§ 479) beigelegt. Eine genauere 
Uebersetzung von Stephanus Antiochenus (1127) ist ebenfalls ge¬ 
druckt. Das Buch zerfällt in II Teile: Theorica und Practica , jeder 
Teil in X Tractate. 

Man müsste sich wundern, wenn ein so berühmtes Werk 
nicht hebräisch übersetzt wäre; aber erst kürzlich ist ein anonymes 
Fragment entdeckt worden, nämlich Tr. II und 111 des I. Teilesj 

ms Bl. 64 (S. 43), betitelt rPNlBM rON^On genannt 

'dSoSx. 114 

Wahrscheinlich ist diese Uebersetzung, ohne Nennung des Autors 
und des Werkes, benutzt von Gerson b. Salomo (oben S. 14, cf. § 468); 
der hebräische und arabische Titel wird von Moses Galiano citirt 
(oben S. 478). Im Commentar Schemtob's Schaprut zum Kanon giebt 
ein Citat aus Sal. ibn Jaisch (hebr. Uebersetzung) den Titel öSrn 
Tüüh dd, der sich auch bei Isak b. Todros (1373?) findet. 115 

§ 427. Aniniär ("wey, nicht Omar) b. Ali al-Mu'suli (aus 
Mosul), abiül-Kasim , Arzt in Aegypten, widmete dem Sultan ‘Hakem 
(gest. 1020) eine Ophthalmologie, betitelt pÄ» x «njöS« 

(Auswahl über Heilung des Auges), ms. Esc. 889 in schlechtem Zu¬ 
stande. 116 Man erkannte weder Autor noch Werk in einer lateinischen, 
1499 und 1506 gedruckten Uebersetzung u. d. T. „Tractatus de oculis 
Canamusali w . Der lateinische Uebersetzer heisst in einem ms. in 
Padua David Hermenus 117 (nicht Armenus, sonst unbekannt). Diese 
Uebersetzung beginnt : „Ego Canamusali de Baidach sustinui maximum 
laborem in translatando de libris chaldaeorum et hebraeorum (!) 
medicorura Cabassi (?) de india qui fuerunt optimi medici, et de eorum 
dictis flores collegi ex quibus hunc librum feci etc.“ Das Wort he¬ 
braeorum ist sehr verdächtig. 

- 10 

1,1 Quellen: VA. Bd. 37 S. 358, Bd. 52 S 479, Bd. 86 S. 108; Al. Bussel, Thena- 
tural history of Aleppo, 2. Ed. Lond. 1794, Appendix (Of the principal arabian medical 
writers, mit Benutzung von Kifti, t. II p. I—XXXIV) p. XI. Der Art. von Rommel 
u. Sprengel in Ersch, Encykl. I Bd. III, 121, bietet nichts Besonderes, ick 'Sk bei 
Wf. 1 n. 227; naKScn oStr Spa bei Schemtob, ms. Mn. 8 f. 354 b aus ibn Jaisch; 
fl?#»!?# in ponp Ed. Krakau f. 148; hpuöSk Kenn beim Anon. Uri 147 51 K. 22 
(zu ergänzen Nb. 2279*). n *Bl. ms. or. Oct 349, Mn. 104 (Aumer IV, 163 
n. 969), Vat 358. na Z. B. Parker, Cat. Ttinity Coli. p. 30. 114 Eine Probe ist 
im Cat mit dem Lat. des Steph. gegeben, 116 S. D. Günzburg, *nS iKa S. 108 
u. Berichtigung in Jubelschr. (S. 174). 116 Lc. I, 636. 1,7 Tomasini bei Wst 

Uebs. S. 128. Hat man diesen mit dem Armenier David confundirt und zuletzt 
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Natan ha-Meati (um 1279—1283 in Rom) übersetzte das 
Buch ins Hebräische für einen geschätzten Freund, R. Isak, ms. Parma 
R. 1344, beschrieben von P. Perreau. 111 Zwei mir mitgeteilte 
Seiten des Anfangs dienten zu einigen der folgenden Bemerkungen. 11 * 

Der Namen des Verfassers ist sehr deutlich; 110 dennoch identi- 
ficirt ihn De Rossi mit abu‘l-Kasira al-Zahrawi (§ 476); meine Be¬ 
richtigung 1 * 1 ist Ledere (I, 457) und Wüstenfeld (Uebs. 121) ent¬ 
gangen. Die hebr. Uebersetzung hat keinen Titel und der, nach einem 
ms. von Hottinger 111 angegebene pya tfS'pw CPTlfijn ist 

nicht hebräisch. Der arab. Titel wird wiedergegeben mit 

rUTODH (das gelobte!). Die lateinische, oben citirte Stelle des 
Prologs fehlt ira Hebr., wo hingegen eine Art Widmung an den 
„König der Gläubigen“. Der Vf. hebt zu Anf. seine Operation mit 
dem Eisen hervor; es ist die mit der Hohlnadel, welche Ledere (II, 
537) im Original noch nicht gefunden hat. Er citirt eine Stelle aus 
Tr. Vll [über Chirurgie] des Buches Almansur (toäSk tcd), nämlich 
des Razi, wie Wüstenfeld conjicirt. 

Der Uebersetzer hat arabische technische Wörter beibehalten 
(ausserdem pttttöS# A. 119), denen er meistens eine Uebersetzung 
folgen oder vorangehen lässt, u. zw. eine hebräische oder vernacu- 
läre, welche nicht spanisch, sondern italienisch ist, wie er diese 
Sprache auch selbstständig an wendet; z. B. (= o'JlSvrsn i 

cirologi ). 1J * 

§ 428. ‘Arib b. Sa 1 ad aba'l Hasan, oder Garib b. Said al - 
Katib (der Secretär) aus Cordova, oder Harib b . Zeid, ist eine, in 
verschiedener Hinsicht sehr interessante Persönlichkeit, vielleicht 
identisch mit dem Bischof Rabi‘ ibn Zeid = Recemundus (961 
bis 977). 

Mein Artikel „Harib, Sohn des Zeid, und Garib, Sohn des 
Said“, 1,4 der die Identität des Historiographen und Arztes besprach, 
wurde von Dozy einer strengen Kritik unterzogen. 1 * 5 Es handelte 
sich um die lateinische Uebersetzung eines arabischen (961 verf.) 
Kalenders, den G. Libri in seiner französ. Geschichte der mathematischen 
Wissenschaften in Italien u. d. T. „Liber Anoe (= *nw) von Harib 
filii Zeid episcopi“ herausgegeben hat, und der nach meiner Ansicht 
- 10 

Ammär gelbst «um Armenier gemacht? n, Boll. It. p. 286. 119 Auf. ptfiyon *>0* 
mann ai*n (so) noran a^n pSno nwa nnrni ;*yi yao nan«n jopo nj*na vwon \ra 
pyn nwwia ibd pinyn^> *a innwn ra nnn ;»y uwb iw pnr» n ;o«an anwn naion 
iDi^a airuo'?» aiy jirSa wipi ’inoS« i«op iw oo«p < ?« ia« oann nan 
a*en nr«a (?) j«ipi ^noS« i«op no«pS« ia« nos... bnb nar ianon io« .nairon 
noann ^aS n«c orn Ton* (!) paoioS« ^Son. ,10 i«oy ja in rjun n* s. HB. 
XX, 20, wo A. 1 u. 2 umzustellen u. CB. 2037 zu lesen. 1,1 VA. Bd. 39 S. 313; 
ZDMG. XXX, 143. 1,5 Hott. Prompt p. 40, d. arab. Namen nnvollst beiWf. 

1 p. 927 n. 1738: Natan Mentbaeus, s. *p. 849 n. 1724*. Bj. S. 553 n. 240 
n«i*i Sp, wie R. 1M Z. B. ty*?a [«noni] rnnom noiatn nw*?n; dann tySa na»SoD»ip 
und n^iSj rvoipn (arab.), «p'taivSpr'« und n«naipo 1. «i'iaip'D; «ipan onp 
na'oi; na p« iBjnjS non; n«»»ai« ty*?a; n«*anp rmna; n*»an nwbn 
«”3iaS«; tySa n«"ai« maayn ruinan; «a»B3i*»3ip «onnSo rwipan; aiaan aryn 
ip*ori« i3ii3 tySa «ipan; p«oS« «ipan ^nan pyn. — Das citirte nma*ia »o, 
oder m«i3T2, ist wohl Breviario, wahrscheinlich Serapion sen.; cf. auch Kfm., die 
Sinne S. 89 A. — Natan s angebl. Aufenthalt in Spanien ist ein Irrtum, 
CB. p. 2087. 1,4 ZtM. XI (1866), 235. 155 ZDMG. XX, 696-609. — 
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von Gerard von Cremona übersetzt, von dem genannten Arzte 
Garib b. Said, identisch mit ‘Arib b. Sa 4 ad (ij?d), Vf. einer Chronik 
(bis 1077), verfasst ist. Im J. 1867 186 entdeckte ich das arabische 
Original jenes Kalenders, in dem hebr. ras. P. 1082*, nach dem 
Catalog: „Ecrit cxtraordinaire“ (Wolf 7 n. 212 hatte 

„Abul Hachen Adib“). Ich teilte diese Entdeckung noch einmal im 
J. 1871 in der ZDMG. (XXV, 393) mit, zu einer Zeit, wo der Krieg 
den literarischen Verkehr unterbrach. Im J. 1873 veröffentlichte 
Dozy eine Umschreibung des Paris, ms. in arabischen Lettern mit 
der alten lateinischen Uebersetzung u. d. T. Le Calendrier de Cordoue 
etc. (Leyde), indem er auf seinen, oben erwähnten Artikel verwies, 
dessen Ansichten jedoch etwas modificirt, oder mit weniger Zuversicht 
ausgesprochen sind; Dozy hatte nicht ein einziges Wort für denjenigen, 
der ihm den Weg gewiesen hatte. Auch Ledere und Wüstenfeld 
kennen meine Forschungen nicht, obgleich ich 1874 eine Analyse der 
Ausgabe und ein Resumö der Hauptfragen in einem Artikel „Der 
Kalender von Cordova“ (Sonderabdruck der aus ZfM.) niederlegte. Es 
wird beiderseits zugestanden, dass einige seltsame Umstände noch 
nicht erklärt sind. — Eine andere latein. Uebersetzung ohne Ueber- 
schrift und Einleitung hat V. Rose in ms. Bl. 198 Qu. f. 273—98 
entdeckt und wird sie hoffentlich herausgeben. 

Uns interessirt hier der Arzt. Dem Garib wurde, nach einigen 
Citaten des ibn Awwam, eine Abhandlung über Pferdezucht bei¬ 
gelegt. Dozy und ich, wir zweifelten daran, Ledere (I, 434) hält 
die Vermutung aufrecht. Letzterer giebt einen Abriss des Buches 
'SoiSk Yaim pbl (Über die Entstehung des Foetus 

etc.), ms. Esc. 828 (jetzt 833) in 15 Kapp., vielleicht von einem 
Juden in Toledo geschrieben, denn das Datum (1274) wird nach der 
Aera „Safar“ (1403) gegeben. 

Mss. Mn. 220 und 295 enthalten Fragmente einer hebr. Ueber¬ 
setzung oder vielmehr übersetzte Auszüge aus diesem Buche ohne 
Namen des Uebersetzers; der Verfasser wird Arib (3'ny) genannt. — 
Das erste Excerpt giebt ein, dem König Salomo beigelegtes Recept 
von Anacardia (imSa), 1 * 7 das zweite giebt das 12. Kap. des Buches 
onbwn nmn «rum rrw icd, also einen, wörtlich aus dem 

Arabischen übersetzten Titel. 

§ 429. (Averroäs.) 128 Die medicinischen Werke des Averroes 
wurden von den Juden nicht weniger studirt als die philosophischen; 
man verdankt den Juden sogar die Erhaltung einiger derselben. Der 
Wert der hebräischen Quellen erhellt aus einer Vergleichung der 
Bibliographie Renan’s in der 1. Ausgabe seines Averroes (p. 57, 172) 
mit den beiden folgenden (p. 76, 216). In der Aufzählung folgen 
wir seiner Anordnung. 

1. '0 mrSs 3«ro (Allgemeines, die Medicin betreffend) in 

VII Tr. 18 ® Vom Original ist nur ms. Petersburg 124 bekannt; der 
Besitzer von ms. Seal. 6 aus neuerer Zeit (CL. p. 347, Z. 1) nennt 
rifcobs unter arabischen und hebräischen Büchern, fügt aber nicht hinzu: 
- 10 

1,6 ZfM. XU, 44. 187 HB. XXI. 56. m S. oben S. 49; Quellen über Medidnisches 
s. VA. Bd. 62 S. 485; dazu Lc. H, 97, 502. Inhaltsübersicht bei Lc. H, 104. 
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„in arabischer Sprache“. Tr. VI (die Hygiene) findet sich wahr¬ 
scheinlich in ms. Esc. 879. Kürzlich ist ein Exemplar in Granada 
entdeckt worden. 180 Nach Renan ( s p. 77) findet sich der Titel in 
dem (vom Sohne angefertigten) Verzeichnis im Escurial; er steht aber 
nicht im Anhänge (p. 462); vielleicht muss man ihn p. 463 n. 3 vor 
aeSio ergänzen. 181 

Die latein. Uebersetzung, gedruckt unter dem Titel Colliget 
(Anspielung an, oder Verstümmelung von, KuUiyat , und in verschiedener 
Weise erklärt), 138 ist nicht von Armcngaud von Montpellier, sondern 
von dem Juden ßonacosa (vielleicht eine Uebersetzung des Namens 
Tobia?) in Padua 1255 188 „studio ibi vigente“. Diese Notiz eines 
ms. in Cesena benutzt Muccioli als Zeugnis für das Vorhandensein 
solcher Studien in Padua um diese Zeit. Ich habe (1867) 114 die 
Identität des ms. mit der Ed. constatirt; aber meine Notiz entging 
auch Wüstenfeld, der diesen Uebersetzer nicht kennt und, nachdem er 
(S. 29) erklärt hat, es sei unmöglich, zu entscheiden, ob Armengaud 
der Uebersetzer sei, diesen (S. 125) ohne Vorbehalt nennt. Es ist 
kein Grund vorhanden, diese Uebersetzung von einer hebräischen ab¬ 
zuleiten. 180 

Wir besitzen zwei hebr. Uebersetzungen dieses Buches: 

, a ) Salomo b. Abraham ibn Daüd, 1,e wahrscheinlich ein 
Spanier (§ 445), dessen Zeit unbekannt ist, 187 übersetzte das Buch 
u. d. T. (Vollkommenheit), von demselben Stamme wie n H'bD, 

aber nicht „Encyklopädie der medicinischen Wissenschaften“, wie 
Catalog P. es übersetzt. Von dieser Uebersetzung sind nur bekannt: 

Mss. Bodl. Opp. Fol. 1134 (Nb. 2212). P. 1172. 188 

Der Uebersetzer beginnt sein Vorwort 180 mit einer langen Tirado, 

-:- 10 

130 ZDMG. XXXVI 343. 181 S. jedoch oben S. 330 A. 496. 188 Lc. EU 104: 

on a fait Colliget par l’intercalation d un g, comme il arrive toqjours (!) dans 
les traductions faites en Espagne (!) avant un diphthongue ou entre deux voyelles“; 
p. 107 soll das eben Spanien beweisen, gegen Armengaud; p. 467 wird das 
emendirt: V absence (!) du G. intercalaire atteste qu'elle na pas 6t6 faite en 
Espagne ! Renan p. 136 beweist eine Uebers. aus d. Hebr., Lc. will nur die Mit¬ 
hilfe von Juden in Montpellier wegen des H am Anf. von Wörtern zugeben; 
p. 602: Armengaud. — Wst. Uebs. S. 97, 126, übersetzt na'Sa „Gesammtheit“ 
oder „das Alles umfassende Werk“. Flügel, HKh. V, 236 „opera omnia“, dafür 
VII, 862 „totci i. e. omnia quae ad rem pertinent“. Aber Kullijjat von Sa‘di 
und anderen Poeten bezeichnet allerdings Gesammtschriften; map na'Sa V, 236 
n. 10862 ist nicht „in scriptis“, sondern der allgemeine Teil des Kanon, (s. A. 236, 
lud. Off. n. 779, 780, cf. awaSa na*Sa HKh. VII, 316 n. 648; S. 379 n. 1486, 
S. 399 n. 676), Avic. steht nicht im Text (Dozy, Suppl. II, 487 hat Nichts 
darüber.) Av. selbst erklärt den Inhalt durch fi'bDJN *nDaSa u. oSa SnapaSa 
(Os. II, 76, 76 u. s. A. 139); nvto kommt auch im philosoph. 8inne vor. 
183 1268, VA. Bd 86 S. 161 ist Druckf. 784 VA. Bd. 39 S. 367. i* 8 Nach Gross, 
Mtschr. 1879 S. 126 „wahrscheinlich“. ,86 rm ist Abbrev. (CB. 2267, VA. 1862 
S. 786, Pey. 226); die Vereinigung v. Abr. b. David (oben S. 368), Joh. Avendeut 
(S. 282) und unserem nun pa zu Einer Familie (Gross Mtschr. 1879 S. 126, Kftn 
in Gott. GA. 1883 S. 647) ist ohne Grundlage mein Metaph. S. 28). 137 1305 bei 
Carm. Hist. p. 103, ist willkürliche Annahme. ,38 Anonym bei Haller, Bibi, bot I, 210. 
Bj. S. 326 n. 1160. 180 Anf. der Vorr. (Nb. 2112) ^a axoa otan otaa; Anf. des 

Av. ntn neaoa 'noao nanen noa; Epilog arwoa maon tnai . . uvb mo mnw a?a 
.. pan na njM iS wca ni'Sian nnono itaa jnvnta ^San Sjn. . D»snaan »Sj?a 
D'n^a npSao . . uanT own .naannm nainn tawa msnjan »Spa nauno; folgt 
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um zur Bedeutung der Heilkunst zu gelangen, deren Vergeltung auch, 
im Jenseits stattfmde. Unter den Hebräern habe es wenige Bücher 
über Medicin gegeben, da man die Propheten oder das Orakel be¬ 
fragte; jetzt müsse man die Bücher studiren. Darum habe er zwei 
ausgezeichnete Werke übersetzt, das Buch SSdc, im Arabischen ntrSa, 
von Averroes 140 und dio nnrnt (ms. Bodl. hat nrrw) von Avicenna, 
mit dem Commentare (von Averroes, s. § 445). 

Man findet in dieser Uebersetzung nicht das Prooemium des 
Averroes in der lateinischen Ueborsetzung; hingegen ist der, von Oseibia 
(II. 75, 76, bei Renan, Averr. 8 d. 448) mitgetoilte Schlusspassus, 
worin Averroes für die einzelnen Krankheiten auf das Werk Theisir 
des ibn Zohr (§ 477) verweist, 141 wörtlich übersetzt, in der lateinischen 
Uebersetzung gekürzt. Eine Einteilung in Kapitel bietet weder die 
latein., noch die hehr. Uebersetzung. 

Der Uebersetzer hat viele arabische Wörter beibehalten, oder 
seiner Uebersetzung hinzugefügt; 141 für die Simplicia (V, 42 ff.) be¬ 
nutzt er die Sprache des „Talmuds 44 . 148 

Ich habe nicht feststellen können, ob die lateinische Ueber¬ 
setzung des Jakob Mantinus von V, 57—59, neben der älteren 
(seit 1550) gedruckt, aus der unsrigen oder der folgenden ge¬ 
flossen sei. 144 

V) Ein Anonymus verfasste eine andere Uebersetzung aus dem 
Arabischen: 145 

Mss. Mn. 29. 145 Strassburg 1 (früher Asher 20, def-). — 
Shapira219 (1881, def. beginnt mit Endel., geschrieben in 'TD 
im Nissan 1478). 

Der Titel in Mn. ist tD”*?lp> 147 im Epigraph von ms. Shapira 
"TCO? ein anderes Wort von derselben Wurzel, wie das 

arabische. 148 


_ 10 

Formel des Copisten. — Uebers. b (s. unten) Auf. Tttn p . . Tiasn owrn toh 
maynn t* Sy p^oo SSa . . la H»a«y .. nanan v 4 ?« nSnnro runinn nnn amS *na? 
■nspm. Die Eulogie bei Zz. z. G. 388 c; auch der Copist von Mn. 64 (oben 
S. 89 C. f. 95 b u. 106) setzt S"T wahrscheinlich aus Unwissenheit — Epil. nayr 
nSn UTOHDa . . [*"* a*' nSnp] mciDH »Sya na laSn . . D»»SSan snoNcn jo 
-wo D'vwm o'nwa o>xia»pa nt pyS . . D^pSnn nnann o*SSian onam [Sk] 
nnySa roSn pn wn Sh m ?*nen Snm ..D’^ap n »Sya ov a^y nirw San. . Der 
Copist fügt daran weitere gereimte Formeln. 140 nwinn *)» Sit» nnnnn 
n'S'Syn an. 141 Auch bei Renan, Averr. *448; cf. CL. p. 812, Nb. 2112. — Av. 
behandelt I. Anatomie, n. Hygiene, IH. Pathologie'zuletzt wird auf eine Practioa 
verwiesen, nämlich VII?), IV. Symptomat, V. Simplicia (V 67 »D»Daoa iohöh 
naannn in a u. 6, Shap. hat 'anina; s. § 497; nmenn »D'oan von Mesue citirt 
Guainerius ms. Fi. 1879 n. 13 f. 35*» b — Ende V. erwartet man ein Antidotarium), 
VI. Diaetetik, VII. Therapie. 148 Gleich in^der Einteilung JlKyiSlö % 3ny3, 
»»Si« u. n«n»; cf. W133 (A. 139) für \ Pandekten. Eigentümlich ist 
pSro (darüber jvon), häufiger in VII. 145 inw prnpi "noSn prSa ron jai poon» 
'n 'Sa pSöD, V, 56 Ende; ct. Löw, Aram. Pfl. S. 189 pSo'D, fehlt im Index. 
144 CB. 1238 kannte ich nur a. 145 Nicht aus d. Latein., wie Mtschr. 1883 
S. 137. 145 Stellen daraus bei Kaufmann, die Sinne S. 87, 91—8, 99, 119 (2), 

124, 126 (fehlt im Lat.), 146, 146, 162 u. 158 (Gereon), 172-3. 147 So auch 

Rieti;Mn. S. 9 ist D'*Sp Druckt, Bj. S. 523 n. 221. 148 Isak Todros (1373), nna 
»nS, citirt n*Sip nach der latein. Uebersetzung (S. 102 lies a,H"\ S. 113) u. SSian. 
wohl nach 6? n«Sia citirt Abrav. ynxo f. 248* (Bj. S. 237 n. 67). Warum wählten 
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Diese Uebersetzung hat ebenfalls nicht das Prooemium; sie giebt 
den Schluss des Buches noch strenger wörtlich, als die vorhergehende; 
aber sic bietet (wenigstens in ms. Mn.) Lücken; so fehlt z. B. in III 
(f. 64 b , 65) beinahe das ganze Kapitel 34 und der grösste Teil von 
Kapp. 35—37. ln V (f. 115\ 116) fehlt die Stelle (lat. C. 2 f. 
87 B.: „Et haec est intentio definitionis qua Galenus definivit cibura 
et medicamentum“ bis Ende des Kap.), wo Av. seinen Collegen 
„ Ahuberti Avensufu u (abu Bekr ibn Tofeil) citirt, über dessen Be¬ 
merkungen, den Gegenstand betreffend, Av. an ihn Episteln gerichtet 
hat — die Oseibia (vielleicht aus dieser Quelle?) erwähnt. — Die 
Stelle könnte auch ein späterer Zusatz sein. 149 

Die Simplicia schliessen (f. 172) mit std (SennaC. 57 f. 1*20 G). 
In Y1I (f. 202) fehlt in beiden das Citat (C. 2 f. 146 ß) „Epistola 
Theriacae et veneni quam ad Olauconem transmisi u (!) („in 
libello de theriaca et venenis“, bei Cainpegius f. 210 E.), das einem 
verstümmelten Citat aus Galen ähnlich sieht. Auch f. 238 b fehlt die 
Stelle (Ende C. 31 f. 167 1): „et ipsi cognoverunt quid dixerim 
super secundo Physicorum u , die den Commentar zur Physik zu citiren 
scheint. Wir heben noch ein wichtiges Citat aus V (f. 139) hervor: 
crnDxn '03 "wann too; bei Salomo [?rw3ni] i33(?) nn im* onnm 
n&xn 1C03 '3; lat. C. 27 f. 98 G: „invenitur in libro nostro qui 

dicitur de plantis“ (cf. A. */ 245). 

Auch dieser Uebersetzer wendet viele arabische Wörter an. 160 

- 10 

die Uebersetzer nicht das nächstliegende nvSSa? 149 Wst. S. 107 n. 32: Provocationes 
etc. cui tit. Classes, also nKpao für nK'f?a; bei Renan p. 59 fehlt das Citat Cf. 
unten n. 7; Ms. Bodl. kw n?n Sia« uidk TOna »a |u»Tano] wann nn« am naai 
p iaa ian kw «nun wwi niawa (!) nnoK n?a uoi uwa ppm ’w epSn 

(so) 140 Die Ziffer hinter dem arab. Worte bedeutet die Blatteahl in ms. 

Mn., die folgende Tractat u. Kap., welchem manchmal das Latein, entnommen ist: 
am nn*w oSun . . KaowxKa [psic^N] p*Dhn kw pwurn noa 3KnnS# kw pinsm 

tremor et rigor et alices III, 30 Anf.; pKttSn kw pwun, 1 pwc^K 59 b , 
rnctus ib.; jkShckSk kw nyun . . 'Öen*?# kw bwdpi ib., alices . . 

oscitatio; jnjf, genannt HX3 62, in Arab. soda C. 3 f. 49 A; »anpai . . 

(?) "TntAw wnpS« ib., ulcerativus, extensivus, apostemosus, D; 
hingegen nur owaon w f. 67, s. obenS. 511A. 76-, "W3 '3*>pai (so) BnScnp Kipan 'bin 
f. 68, fehlt III, 38 f. 65 1; BtnCtf DNDItP »an wrw neno 69 b , assirsen abberti 
[tidSk?] C. 40 f. 66 D; kw o'Swn pap rva 99 b , lnfirmaria Belenson 

(so) IV, 40 f. 76 A (s. unten); .. NTTOcStf on o^ayon onoi «SdSdoS« on 
sboibs om Dwwnon onoi dpi "«ran o'awnen 117 Mat. nicht ganz entsprechend 

V,4 f. 88 H.; dpi D'piDon owruen 119 b , aperitiya et abstersivaV,9Ueberschr.; 

'p 4 "H3Stf dpi D»mScn o'DDPi 120, quae habent aliquantulum bauracitatem C. 10; 
103^303# on d»did ib., evaporativa, ib.; DDp kw k’dwwik 139, Alchison (!) in 
Lat. Betonica et in Persica 1. Beragines; pnp-iKöa niryp mavoaa nm p. 
199, matrestrum i. e. hospitali, wohl nicht die Schrift jKnoKiKD'aSK na m 
Os. I, 321 Z. 16; Wst S. 49 n. 195; Hm. IV, 376 n. 272*, sondern 
nfltnn * HTM3 m37 ;3 icno n3fl3 SC 3 janD-WO™ 3l«ln, übergangen von 
Uri 611; die Experimenta hospitalis oder marasten (bei Fabricius, Bibi. gr. XIII, 315, 
cf. Haller, Bibi. med. I, 364, 365) oder ähnlich („i. e. iu domo aegrotor. 4 * Hawi 
XVIII, 1 f. 366», aegrit. XX, 2 f. 416«) citirt Razi selbst im Continens. 
auch Einzelnes von daher, z. B. I 1 f. 2 b , 4 a , II 2 f. 32 d 39 d bibaresten, III, 6 
f. 46 b , IV 2 f. 477«, C. 3 f. 89*, VI 1 f. 118«, VII 2 f. 159 d , C. 4 f. 164*, 
VIII 1 f. 172«, C. 2 f. 180«, X 1 f. .208 d , XI 4 f. 208* XII Ende, XIV 1 
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Um die Zeit dieser Uebersetzungen zu bestimmen, müssen die 
Citate verglichen werden. Schemtob Palquera, der die wS3 anpreist 
(oben S. 12), konnte das Original kennen. Gcrson b. Salomo citirt 
verschiedene Stellen, ohne den Titel zu nennen (oben S. 14). Kalo- 
nymos citirt das Buch wahrscheinlich mit hebraisirtem Titel nvSia, 161 
woraus man jedoch nicht schlicssen darf, dass er keine hebr. Ueber- 
setzung kannte. Eine Glosse bei Sam. Zarza 182 citirt aus die 

Stelle II, 10 f. 22 L (lat. „in balneo lavetti aquae calidae) „an dem 
Ort (!), den man nennt“. Am Rande der lateinischen Ed. wird 
bemerkt: „Haec pars usque ibi Secundum illud (Schluss des 1. 
Grundes) in aliquibus exemplaribus Hebraeis non reperitur“. Diese 
Notiz gehört nicht dem lateinischen Liebersetzer, und die Lücke ist 
wohl in der Uebersetzung b. Darf man daraus schlossen, dass 
Gerson, der nicht unterlassen hätte, diese curiose Stelle im VIII. 
Tractate wiederzugeben, die Uebersetzung b kannte, 185 die Glosse bei 
Zarza, der 1363 in Spanien schrieb, die Uebers. a? Abraham Abigedor 
(1367) kennt, nach Kaufmann, 184 die Uebers. b. 

Im X. Bande der Werke des Aristoteles mit Averroes findet man: 
„Collectaneorum sectiones tres, tribus Colliget libris (II, VI, VII) respon- 
dontes, a Jo Bruyerino Ca mp eg io (Champier) elegantissime latinitate 
donatae“. Nach Renan 158 hätte Champier diese Bücher aus dem He¬ 
bräischen übersetzen lassen. Man liest jedoch in seiner Vorrede (datirt 
1537): „abhinc menses aliquot inciderat in manus nostras Codex vetvstissi- 
mit8 qui tres quatuorue sectiones boruni Collectaneorum complectabatur, 
quique referebat eam tempestatem qua in GaMam immigrarunt Arabum 
atque Mauritanorum, tum Philosophia, tum medicina“ (f. 175 b , Ed. 1562). 

Champier hat also nur die Uebersetzung des Bonacosa um¬ 
gearbeitet, und zwar, wie es scheint, ziemlich frei. Von VII gab er 
nur einen Teil (die letzten Kapp., 17, 17 faa, 18, 19, entsprechen dem 
10. der älteren Ed.). Die Citate sind wenig genau. 188 

Abraham Bibago (gegen Ende XV. Jh.) citirt seinen Commen- 
tar zum Buche mrSs, der verloren gegangen scheint. 187 

2. Commentar zu Avicenna’s Gedicht, s. § 444. 

- 10 

f. 284*, xvm 1 u. XX 2; — f. 199, VII 1 f. 144 F.? 'iai o*apinn 

JHptfnSK wn mSpn nSy* 199 b , dysteria ib; piO^tf Hin prrtrn 202* (piSn 220 b ), 
hecticis VII, 2 f. 146 C.; cf. Hinjintr 137 b , phtisim et hectica, cf. Narboni 
dw m* f. 27 b ; KpatDO^K on nipain nvnp 210 b , febr. ardent. vel acutis (nach 
Randnote ans Aphor. C. 3); »aipai trn'ßiSn on nnunn 237 b , verucae et 

nodositates VII, 31 f. 166 L. Ich erwähne noch D"jnSn rmio» Ende V f. 180 
n. diSdiddth 197 b für Erisistrates VII, 1 f. 143 I. 181 Gg. VIII, 120; St 
Brief an Haiberst S. 22 Z. 1. lM yntn f. 67 b ; Alf. S. 83; Gross, Mtschr. 1879 
S. 125; nach Kfin., Sinne S. 87, auch Dncftpo f. 49 b ohne Quelle. 161 Kfm. 1. c. 
bestreitet, dass Gerson 1. c. ans Av. schöpfe, obwohl zuletzt im pH »oa steht. 
Ein anon. Comm. zum Kanon ms. R. 565 (Boll. It N. S. p. 347) citirt daraus ohne 
Titelangabe die Definition der Medicin. 184 Die Sinne S. 146. 188 Averr. p. 805; 
cf. 309 u. 57 (Champ. fehlt im Index); Lc. II, 107, 507 weise Nichts davon. 
184 Z. B.* über ibn Zohr (s. § 477); VH, 6 f. 149: Et egomet non studui , . 
exceptis filiis Avenzoar et maxime Aboali et filio eins Abenariam [abu Merwan] 
cui Deus conservet vitam, nam isti veri magistri sunt in seientia medicinali; bei 
Camp. X, 218, I, C. 13: Nos itaque huic arti . . quippe solos Avenzoari filtos 
magüstros medendi existimo, quorum vitam longiss. faciat etc. 187 litschr. 
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§ 480. 3. pMnnS# 'ß (Abhandlung über den Theriak), 

deren Original in ms. Esc. 879, existirt in einer, von Andreas Alpago 

E urificirten anonymen lateinischen Uebersetzung in 6 Kapp. 156 Das 
. „de tyriaca“ wird bereits von Arnald de Villanova citirt 159 

Eine hebräische, nicht in Kapitel geteilte, Uebersetzung eines 
Anonymus findet sich in: 

Mss. CL. Seal. 2‘* (p. 332). Mn. 29. 160 
Zu Anfang der lateinischen Ausg. wird am Rande bemerkt, dass 
diese Abhandlung im Colliget VII, 2 (s. oben N. 1) citirt wird. 

4. Ms. Vat. 357 enthält in hebräischer Schrift eine unbekannte 
arab. Abhandlung über Simplicia, geordnet nach ihrer Wirkung auf 
den Körper im Allgemeinen und auf die einzelnen Glieder. Diese 
selbstständige Abhandlung ist also verschieden von dem, bei den 
Bibliographen erwähnten, Compendium des Buches von Galen, das 
Meyer mit dem, dieses Thema behandelnden Teil des Colliget (V, 39 ff.) 
identificiren wollte. Das Buch hat keinen eigentlichen Titel; der he¬ 
bräische, von Assemani gegebene 161 hat keine Autorität. Die Worte 
»VncoS» rt'VuA# }ö ftSöJ am Anfänge bezeichnen nur den Gegenstand. 

Diese Abhandlung wurde u. d. iT. cjw '«Sn 'icn DTSltPD (Sim¬ 
plicia zur Heilung der Krankheiten des Körpers) von einem A nonym us 
hebr. übersetzt: 

Ms. Bodl. Nb. 2017 (früher Bislichis 34). 

Sie ist in 20 Kapitel geteilt, deren Inhalt am Ende des Vor¬ 
wortes angegeben ist, nämlich entsprechend den Säften und den 
Gliedern. 161 

Der unbekannte Uebersetzer behält arabische Wörter des 
Originals bei. 163 

5 Ms. Mn. 44 5 enthält .... (Nützliche 

Principien, oder allgemeine Regeln, in Bezug auf die Purgativa), 
von einem Anonymus aus dem Arabischen übersetzt, 164 u. zw. vor 
1304, wenn diese Uebersetzung die Grundlage der folgenden war. 

Das latein. ms. P. 6949 enthält Canones de medicinü laxativis ,* 65 
am Ende heisst es: „Kxpliciunt articuli generales proficientes in me- 
dicinis laxativis magni Aboloys, id est Averroys, translati Q\hebraeo 
in latinum per mag Johannem de Planis de Monte regali, Albiensis 
dioecesis, apud Tholosam (Toulouse), a. D. 1304, interprete mag. 
Mayno 166 tune temporis Judaeo et postea dicto Johanne, converso 
in christianum in expulsione judaeorum a regno Franciae u . 167 
-__ 10 

1883 S. 125. 158 YA. Bd. 62 S. 486, Bd. 67 S. 120; Nichts bei Lc. II, 108 u. 

Wst. Uebs. S. 125, 4. 189 VA. Bd. 52 S. 487. 180 Anf. bvh wmn nr* in* . .io*; 

Ende ne'tenS non ]na ton. 161 o»aoni owyn nAlJD 'D. 168 Die sich wieder¬ 
holenden Wörter sind hier weggelassen: o ein o'ootan O'Yuan ouödo nyw 
nSSio nSiyc Aye» <nnK nn»So nnv »n ,mvwn n ,nan*n o ,raoSn o'SrSwan 

SSoai man ,o’p*nyn '» iD'Sxyn ; a *D»oxyn ”Sno »n ,maxyn "Sno o'S'jnan i 

i"' iO'yan r» inoaiavun ra ,^nan i"' noon ,na'tpan *Soi oSn k"' ,inam trann 
ne«m D'otpan 'o .na rinn a"* ,cnnro mpan n"* ,ni*Son. Anf. n> SkS nSnnn na* 

ibd »n*on; Eude ovwvn pao . . Sjuran on'DDon oaow. 183 Z. B. K, 1 *ok3J?Sh. 

164 Anf. tetean con o-np naonoi n-i'atro entp; Ende . . . hvbvo do nrnrnr *a vyt? 
wnoyS otrn n>Sx» anoi .mpw >sn uoa npw na, Schlussformel des Copisten? 
166 Haller, Bibi. med. I, 398 giebt n. 6989 an; s. CL. p. 331. 168 Ein mag. 

Maynus, Arzt in Paris, bei Labb, Nova bibl. p. 215. 187 Renan p. 172, 3 217;. 
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6* Eine Consultation in einem Fall von Diarrhoe findet sich 
u. d. T. Sirbrn roipn Sj? rrnr nawn (Antwort auf die Klage über 
Diarrhoe): 

Mss. CL. Seal. 2* 3 (p. 331). P. 1173 5 b'Wbvft ■UÖKÖ- Vat. 
368 11 (zuletzt Swbrn rPUK)? 

P. enthält eih Vorwort in gereimter Prosa des Uebersetzers aus 
dem Arabischen, Jakob („ha-Katon u , minimus, ist nur ein Ausdruck 
der Bescheidenheit), der unter „den Auspicien 44 des berühmten Moses 
Nachmanides arbeitete, ohne Zweifel in Spanien, vor der Auswanderung 
dieses Gelehrten nach Palästina (um 1250- ?). Ueber die Person 
dieses Jakob ist uns Nichts bekannt, s. § 508. 188 

7. Ms. Fl. Pl. 44 C. 35 f. 100 (nach Biscioni p. 503) enthält: 
„Compositio Aromatum juxta Averroem et Dubia circa medicinam 
juxta sententiara Oaleni , cum Comm. Averrois in Avicennae sen- 
tentiam de sanguinis emissione“. Sind das Fragmente des Colliget? 189 

§ 431. (Avicenna.) 170 Bekanntlich herrschte Avicenna (gest. 
1037) nicht blos in der Medicin des Mittelalters, wie selbst Sprüch- 
wörter und Anekdoten bezeugen. 171 Wir haben gesehen (S. 38), dass 
nach Schemtob Palquera seine Werke nur den Gelehrten in der Heil¬ 
kunst und Logik verständlich sind. Die „asiatica et fastidiosa ubertas 
speculationura“ und die „raethodica inanitas“, die Alb. Haller 172 an 
Avicenna tadelt, waren ein Reiz mehr für die philosophirenden Aerzte. 
Avicenna’s Werke fanden den Weg nach Spanien beinahe erst ein Jh. 
nach ihrer Abfassung; 173 im J'. 1279 leitet der Uebersetzer Natan in 
Rom Avicenna's Stil von dem Vaterlande Persien ab. Dennoch ver¬ 
setzte man ihn nach Spanien, wo er König von Cordova gewesen sein 
soll, was Leo Africanus durch den Titel al-Rdis 174 (das Haupt) 
erklärt, welcher ohne Weiteres Av. bezeichnet, ln den grossenteils 
ungeordneten und incorrecten Notizen am Schlüsse des Juchasin von 
Abraham Sacut, Ed. London (S. 250 b ), wird Avicenna „lschbili“ (aus 

- 10 

Lc. II, 109, 469, obwohl aus dem Hebr., daher nicht bei Wst.? 181 Im Index 
P. „attribuG“; a Rotundo, bei Carm., Hist. p. 77; Grätz VIII, 24; s. Jesch. 
h. VII. 88. 169 Cf. A. 149 u. de proprietate ciborum ms. Wn. 102 n. 6328 *; 

170 Quellen, zuerst Oriental, (directe u. indirecte): Os. II, *2; Kifti ^Cas. I, 228); 
Ibn Khallikau engl. I, 440; Khondemir, übers, v. A. Jourdain in Fundgr. d. 
Or. III, 168 (cf. Sachau Vorr. zu Alberuni S. XXVIII), eine märchenhafte 
Biogr., verfasst für Murad l. r 92/3, ms. in Kiel (Serap. 1870 S. 278); Leo Afr. 
bei Fabricius, Bibi gr. XIII; HKh. VII, 1039 n. 1454; Hr. IV, 259 deutsch; 
Al. Rüssel, II p. XVII; Ros. Aut. ar. I, 172; Wst. § 128; Hm. V, 268; St. 
HB X, 16, 53, 72 u. VA. Bd. 57 S. 480; Lc. I, 466, II, 498; W. Wright, 
Encykl. Britt. III, 1875 p. 163. — Wf. n. 21 = 7 n 1405; Sprengel in Ersch I 
Bd. VI, 602 (über Kanon) u. Gesch. Bd. III; Ueberweg, Grundriss II (1868; 
154; Haeser, Gesch. d. Med. 3 1 (1875), 584 (cf. ZDMG. Bd. 30 S. 144); Mehren 
s. oben S.* 279; cf. auch Scheyer, Psyeh. d. Maim. S. 79. — Immanuel versetzt 
Av. in die Hölle wegen der Lehre von der generatio aequiv. (Oz. II, 116). 

171 Sprüchw. bei Dk. Lb. X, 346; Anekdoten s z. B. A. 36. Josef b. Jochanan 

aus Eisass erzählt, dass man w* pH in tyiS pH mit ddSh bezeichnete, weillsak 
Alfasi [gest. 1103 als Rabb. von Lucena] das Werk verfasste! Diese Albernheit 
steht als passende Parallele zu Galen = Gamaliel (oben S. 401); Nb. n. 2314 
p. 735. 179 Bibi. med. I, 384 bei Haeser S. 689. 173 Cf. VA. Bd. 67 S. 111; 

Lc. II, 84; Haeser S. 586 sagt 100 J. nach seinem Tode, aber Gafiki (um 1100) 
citirt ihn; VA. Bd. 86 S. 161; cf. auch Muh. Gafiki bei Lc. II, 81, 174 
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Sevilla) und König irm (?) genannt. 178 Wir werden einer •solchen 
Legende schon im XIV. Jh. begegnen. 

Die Bibliographie der Schriften Av.’s, obwohl vielfach be¬ 
arbeitet, 178 bietet doch noch Schwierigkeiten, insbesondere die he¬ 
bräischen Bearbeitungen, weil die mss. nicht genügend untersucht 
sind, noch alles das benutzt worden, was die hebräischen Quellen 
bieten. 171 

Wir stellen das Hauptwerk voran: 

1. jmpSit, der Kanon , umfasst ein vollständiges System der 
Medicin in V Büchern, welche teils specielle Titel erhalten haben und 
in Fen (ein hebräisch und lateinisch gewordenes Wort) geteilt sind, 
diese in o'Syn (HC'S, dodrina ), nSöJ (SSs, summa), auch 
(•'CHC, tractatns ), endlich in Sxd (p'C, Kapitel). Der, in Rom 1593 
(ein Jh. nach der hebr. Uebersetzung) gedruckte Text wimmelt von 
Fehlern, ist jedoch ein „einziges Monument orientalischerTypographie u , 17# 
aber auch die einzige leicht zugängliche Quelle gewesen. Die, in 
Catal. Fort William (p. 109) erwähnte Ed. Lucknau kenne ich nicht; die, 
nach mss. besorgte Ed. Bulak 1294 (1877) in 3 Bdn. (Bd. 2 enthält 
Buch III) mit vollständigen Registern ist mir erst seit Kurzem bekannt. 
Unter den zahlreichen mss. giebt es wenigstens 20 in hebr. Schrift, 179 
nämlich Bl. 686 Qu., 350 Oct., Bodl. Uri 410, 424 (Pseudo-Aristo¬ 
teles), 180 Mn. 816*~~ f , P. 1204—7 (die letzten mit gefälschter Ueber- 
schrift), Vat. 359, 377, 428 n ; 2 ras. Fi. u. ms. Shapira. 

Die lateinische Uebersetzung des Gerard von Cremona 
(gest. 1187 in Toledo) ist im XV. Jh. 15 Mal und ebenso oft nach¬ 
her gedruckt. 181 Das Mittelalter besass meines Wissens keine la¬ 
teinische Uebersetzung aus dem Hebräischen, noch giebt es eine hebr. 
Ausg. Constantinopel, die Plempius besessen haben will, 181 die aber 
nicht allen Bibliographen entgangen wäre; wahrscheinlich schrieb er 
diesen Irrtum dem Plantavitius nach. 183 

§ 432 (Hebräische Uebersetzungen.) a) Wir kennen kein 
Zeugnis und keinen genügenden Grund, eine hebräische Uebersetzung 
des Kanons von 1279 auzunehmen; wir finden selbst den Titel dieses 
- 10 

D'tnS# ist nicht überall als Avicenna erkannt. Hebr. nrn s. A. 261. 174 Daher 

bei Gedalja, nStfStr f. 112 b rwrrna. Schon Jesaia b. Isak, cf. A. 241. 178 Haller, 
Bibi. Bot. 1,187, cbir. I, 333, med. I, 383; Choulant, Bticherk.; Haeser 1. c. S. 686, a! 
A. 170. 177 Das gedr. Buch yoi (HB. X, 17, cf. Wat Ueba. 

S. 126“), arab. mit hebr. Lett. ms. Gönzb. 724 **, heg. ToS# JNC Tpai 

"10HD p lönN pcnS# K3N. Ueber die damit zusammen gedruckte Schrift 
v. Bazi 8. unten § 468 A.458. — Was ist neann -npo inpan invon nnoa am 
Ende von ms. Leeuwarden 6 7 ? (Cf. oben S. 140 u. 497.) Motot, d*dmtö f. 26 1 
citirt mpm naS »aaia [?pap] 'Knatr mpo hy an:» wo j'owSy pmp 'Da awa innn oai 

Shw* Sv -naai w wiaw. Cf. flhvA# übv 'C ma. Br. Mus. p. 446, xl 

eine astrolog. 71 Beit, bei Pertsch IV, 61, 69 n. 2027, 2034 Ä , anf. Sik 

ddc-Sk Sun Die „Spliaera“ bei Wf. 1 p. 10, *p. 7 ma. Wien und Paria 
ist von „abu Ali“ ibnHeitham, s. §349. tu Lc. 1,471/2; cf. Schnurrer, Bibi. ar. 

p. 449; Pertsch III, 457. ,79 Pertsch 1. c. kennt nicht alle. 180 Wf. * p. 137; 

mein Conspectus p. 16; Nb. 2094. Jos. b. Saadia copirte in Constantinopel 1476 
o^n yy* ms. Lp. 42. 181 Wat. Uebs. S. 73,4 nach Choulant, Bücherk. S. 361 

Lc. II, 423 erwähnt nur ein ms. P. Prolog, bei Haeser S. 686. 188 Gegen 
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Werkes nicht bei Gerson b. Salomo (gegen Ende XIII. Jh.). 184 Natan 
ha-Meati ( % r\Hün aus Cento?, 185 gewiss nicht aus Hamat in Syrien) 
ba Gad (Gen. 30 V. 11) ben 188 Elieser, in Rom, wo er eine ähn¬ 
liche Rolle spielte, wie Jehuda Tibbon in Lönel, wenigstens in den 
Augen seiner Nachkommen, 187 obwohl er selbst, wie wir sehen 
werden, sich begnügte, in die Fusstapfen der Tibboniden zu treten, 
übersetzte (1279) ohne Zweifel den ganzen Kanon, eine Arbeit, die 
genügen würde, ihm einen hervorragenden Platz in der Geschichte 
der hebräischen Uebersetzungen einzuräumen. Allein die mss., die 
alle V Bücher enthalten (und diese sind sehr selten, wie überhaupt 
vollständige mss. eines so umfangreichen Werkes) und mit seinem Namen 
versehen sind, enthalten nicht immer seine Uebersetzung aller Teile. 
Häufig sind Varianten aus anderen Uebersetzungen am Rande hinzu¬ 
gefügt, später wurde der Text selbst geändert. Eine solche Redaction 
bietet vielleicht ms. P. 1138, jedenfalls ms. Bodl. Canon. 50 (Nb. 
2097), welches identisch scheint mit der Red. des berühmten ms. der 
Universität zu Bologna n. 2179, 108 zum Orientalistencongress 1878 
ausgestellt, unter dem Namen des Moses Maimonides, welcher das 
Buch nach einem, vom Sultan erhaltenen arab. Exemplar im J. 1186 
übersetzt haben soll. So lautet die Ueberschrift eines Fälschers, 
welche die berühmtesten lebenden Gelehrten irre geführt hat, trotz 
meines (CB. p. 1921 n. XIV), 189 von Ledere (11, 63) durch all¬ 
gemeine Gründe unterstützten Protestes. Im J. 1879 erhielt ich 
endlich einige Auszüge, welche genügten, um den Betrug festzu¬ 
stellen; 190 das Schlussdatum 5017 (1257), welches auch Modona für 
gefälscht hält, erklärte ich schon 1885 als eine Aenderung des, von 
Natan gegebenen Datums 1279; denn das vorhergehende Epigraph 
ist das des gedruckten Kanon (vor dem Glossar des Uebersetzers) 
mit einer unpassenden leichten Modißcation, die sich z. B. auch in 
ms. Mn. 292 findet. 

Man muss also jedes einzelne ms. mit anderen Uebersetzungen 
vergleichen, um den Anteil jedes Uebersetzers festzustellen. Dazu 
kommt noch, dass die Catalogisten den Uebersetzer manchmal nur 
nach Conjectur nennen. Ich darf also nicht hoffen, ein vollständiges 
und zugleich correctes Verzeichnis des hebr. Kanons zu geben. Die 
von mir untersuchten mss. werde ich mit einem Sternchen bezeichnen. 

Die Uebersetzung Natan’s beginnt mit einem, zum I. Buche ge¬ 
hörenden Vers, worauf ein kurzes Lob Gottes und ein anderer Vers 
mit dem Namen des Vf. und des Uebersetzers folgt. Auch am An¬ 
fänge der anderen Bücher finden sich Verse. — In der Vorrede , 181 
die einige dunkle Stellen darbietet, macht Natan eine vage Anspielung 
auf sein bewegtes Leben, das ihn unter verschiedene Nationen geführt, 
deren Sprachen er gelernt habe, vorzugsweise jedoch die verwandten 

- 10 

Plant., 8. Ros. Annales S. XV p. 87. 184 S. oben S. 14 A. 99. ,8B Ueber „Amato“ 
b. CB. 2037; cf. nnon Svuo in D'aroo rranp S. 78 u. poS nno § 477. 188 ua 
Mn. 127 n. Pey. p. 98, ist poet. Form, wofür man idp gesetzt hat. 187 S. § 422. 
,M Modona, Catal. p. 28 n. 18, bezeugt die Identität von II— V mit dem Druck; 
p. 24 spricht er von einem sonst bekannten Commentar des Maimonides, ohne 
allen Grund, ruo kommt sonst nirgends vor; »od in ms. Mn. 373 ist Schreibfehler. 
1,9 Zur Formel s. CB. Introd. p. XXXIII, HB. VII, 23. 180 HB. XIX, 110, 
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Sprachen, Arabisch und Hebräisch. Da er sah, dass die gelehrten 
Christen die Juden verachten, weil die, zur Zeit Salomo's und von 
den (späteren) jüdischen Gelehrten verfassten medicinischen Bücher 
verloren gegangen sind, von „denen aber die Ahnen erzählen* 4 , 191 und 
angeregt durch das Beispiel der Tibboniden, welche die Bücher „aus 
dem Sumpfe und der Grube der arabischen Sprache 44 gezogen, 199 habe 
er es unternommen, in ihre Fusstapfen zu treten, und bei der Ueber- 
setzung dieses grossen Buches ihren Stil und ihre (technische) Wörter 
angenommen. Da jedoch der Vf. (Avicenna), der ein geborener 
Perser war, durch seinen gedrängten und schwerfälligen Stil Eigen¬ 
tümlichkeiten bietet: so musste der Uebersetzer viele Ausdrücke er¬ 
finden, die er, so gut es ging, bildete, indem er die [Bücher der] 
arabischen Gelehrten befragte, 194 oder den Sinn im Allgemeinen 
wiedergab. Er liess sogar einige Stellen offen, da sein 
Exemplar des Originals sehr uncorrect war. Er beschwört die Leser, 
Nichts ohne Hilfe eines in der (arabischen?) Sprache bewanderten 
Gelehrten zu verbessern; er selbst werde sich bemühen, den Text 
durch das Studium anderer Bücher und die Belehrung von Gelehrten 
besser zu verstehen. Schliesslich kam ihm der Gedanke 196 eines 
Anhangs über die schwierigen 199 arabischen und hebr. Wörter und 
Namen der Heilmittel (s. unten). Auf die Vorr. folgen andere Verse. 
Der Titel dieser Uebersetzung ist SSlDPI tod nura pjpn (Buch 
Kanon, d. h. Buch des allgemeinen Princips); in falscner Auffassung 
dieses Titels bezeichnete man einige Ms§, als Compendium des 
Kanons. 197 

Am Ende des gedruckten Kanons findet sich ein kurzes Vocabular 
(ähnlich dem ibn Tibbon’s zur Uebersetzung des More), 198 in dessen 
Vorbemerkung der ungenannte Uebersetzer die Abschreiber beschwört, 
es ja nicht wegzulassen, indem er die erwähnte Stelle des Vorwortes 
kurz wiederholt. Er werde (jeden Buchstaben des Alphabets) mit 
den technischen Wörtern (nvSycn) beginnen, einige, den Laien unbe¬ 
kannte hebr. Namen von Heilmitteln (o'iDD) „einschalten“ 199 und Namen 
aus verschiedenen Sprachen anfügen. Die Abschreiber kümmerten sich 
nicht allzusehr um die Beschwörung des Vf., es finden sich mss. genug, 
ausser den umgearbeiteten Texten, ohne Vocabular. 

Ueber das Register der Simplicia des H. Buches, welches dem 
Natan zu gehören schien, s. weiter unten (§ 434 A. 214). Hier be¬ 
merken wir nur, dass Avicenna die Simplicia nach dem alten Alphabet 
(Abdjad) ordnet; der Uebersetzer hat die neuen, durch diakritische 
Punkte unterschiedenen arabischen Buchstaben hinter die entsprechenden 
- 10 

cf. XVIH. 58, 76. 191 S. Anhang. — 192 Die verlorene und zurückgegebene 

Weisheit ist stereotyp, s oben 271 u. A. Ä 121, 7 29 etc.; cf. Kaufm. Sinne 
S. 4. Bei Salomo dachte Natan vielleicht an Asaf (S. 650); ein nuncn 'D soll 
Chiskijja confiscirt haben. (Pesachim 56 a ), worüber viel vermutet worden. ,m wk 
roSiu nvnpn nmp nnrm mapoi nwo myn p» d'öd, in jt* liegt wohl auch 
eine Andeutung der griechischen Urquelle? Das schon in CB. p. 2037 
berichtigte Missverständnis in Wn. ist doch wiederholt in Boll. It. p. 286. 
194 Die ganze Stelle ist nicht sehr deutlich. 195 nSy dht nnn. 199 nnaan 
schwere; sonst gewöhnlich mit, fremdartige und daher auch unverständliche; im 
Vorw. zum Glossar mnaan nmn ruSon 197 CB. p. 2038, summa bei Pey. p. 98. 
199 D'p'nyon nxtcn onanon nnr yna in der Vorbem. zum Glossar. 199 ianyn* onm 


Digitized by t^ooQle 



- § 432-433 — 681 

alten gesetzt und im Anfang mit rapha (y*n) 1Mb bezeichnet. — Mss. 
s. § 433 k . 

§ 433. b) Serachja b. Isak b. Schealtiel Chen aus Barcelona 
in Rom übersetzte um dieselbe Zeit den Kanon; 200 von seiner Ueber- 
Setzung sind aber nur B. I, II, bekannt. Veranlasste ihn vielleicht 
Natan’s Uebersetzung, hier stehen zu bleiben? Diese seltene Ueber- 
setzung findet sich in: 

Mss. *Bodl. Opp. Add. Fol. 12 (früher ms. Soave, Ende def.). 
Bologna 19 201 . Cesena PI. 88 C. 1 (I mit Var.). ^London 
Brit. Mus. (früher des Dr. Schönberg in Berlin)* 0 *. P. 1145. 

Die mit p etc. bezeichneten Varianten in ms. Ces. gehören nicht 
Natan b. Joel Palquera (Vf. von rpin 'ix), wie Muccioli (p. 181) ver¬ 
mutet, — der auch den Uebersetzer Serachja mit dem Talraudisten 
(XII. Jh.) confundirt — sondern wohl dem andern Uebersetzer, Natan. 
Die Uebersetzung ist auch nicht für Isak ha-Levi verfasst,* 08 sondern 
ms. P. für denselben copirt. 

Der angebliche Auszug aus dem Werke des [Jusuf] al-Sahir 
am Schlüsse des letztgenannten ms. ist nur das Schlusskapitel des 
Kanons tikdSk rfcOD fö; die Ed. giebt ptAai (!) jKmnS« DTinpD 
tiwSk .* 04 

Dem ms. Bodl. hat ein (deutscher) Fälscher ein Vorblatt 
mit einer Ueberschrift vorgeheftet, deren Anfang mit dem Datum 
5906 (1146) dem Buche (ha-Maor) des älteren Talmudisten ent¬ 
nommen ist.* 05 

Serachja beginnt seine Uebersetzung mit einer sehr kurzen 
captatio benevolentiae. 

In ms. P. geht dem II. Buche ein Register voran, welches in 
ms. Bodl. nicht vorhanden ist. Der Artikel yh nach ms. P. nebst 
Natan's Uebersetzung nach einigen mss. P. ist von Silvester de Sacy 
in den Noten zu Abdollatif raitgeteilt. 

c ) Josef Lorki, oder Josef b. Josva al-Lorki (aus Lorca), von 
welchem wir hier sprechen, ist zu unterscheiden von Josef b. Josua 
ibn Vivas ha-Lorki (gest. vor 1372, s. oben S. 436), obgleich der 
unsrige 1408 bereits tot war; 205 das hindert aber nicht, unseren 
jüngeren für einen Enkel des älteren zu halten; Catalog P. schiebt 
den Namen „ibn Vivas“ ein, indem er die Homonymen identificirt 
(s. das Autorenverzeichnis unter Josef ibn Vivas); nach P. 1144 wäre 
der Sohn Josefs der berühmte Josua Lorki, getauft Hieronymus ä 
St. Fide. Diese Conjectur ist sehr fraglich (s. § 480). 

Josef Lorki übersetzte wahrscheinlich nur ß. 1 u. von II Tr. I 
vor 1402 (s. § 441). Catalog P. 1147 giebt an, dass Lorki auf 

- 10 

Die Bezeichnung ncn hat auch der anonyme Uebersetzer der Cordiaca (§ 446); 
cf. nn cp bei Serachja zu Hiob 22. 6, 35, 16 n. 36, 31 (S. 242, 273, 276), Jvnm 
nnn rmpj ko uS n morn owta nmn nmSmo ncn rpm, Simon Daran 

bcwö anw zu 42,11 (s Lb. IX, 634); cf. nnn po fol. f. 63; nun So:» bei Pharchi, 
tom S. 49; cf. Tion 1866 S. 117. 100 VA. Bd. 62 S. 480. 101 Boll. It. N. S. 

p. 212 ist der kleine Kanon angegeben. *°*Zz. Gg. HI, 63, IV, 191. 10S Carm. 
Hist p. 84, daher p. 86 Isak in Rom; cf. Oz. H, 243. 104 Ueber Jusuf s. meine 
Lettere p. 82, 93; VA. Bd. 52 S. 388; Lc. I, 302. 105 Oz. H, 143, bei Nb. Add. 
zu 2099 nicht ganz benutzt; sogar das Wort „Arzenei“ kommt darin vor. 205 S, 
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Grundlage der Uebersetzung Natan’s arbeitete, indem er die Irrtümer 
berichtigte und die dunkeln oder falsch wiedergegebenen Stellen von 
Neuem übersetzte.“ Ist das ein Resultat unabhängiger Untersuchung, 
oder eine (erweiterte) Entlehnung aus Cß. (p. 2038)? Am Ende von I 
(Ms. Canon 88) wird angegeben, dass die Uebersetzung angemessen 
<nmto) und vollkommener (oder vollständiger? nöSr) sei als die vor¬ 
hergehende [wahrscheinlich die des Natan; cf. auch P. 1147]; Lorki 
habe auch den I. Tr. von II* 07 , als einen ebenfalls theoretischen ('jvy) 
übersetzt. In der That enthalten alle die aufzuzählenden Mss. nur das 
I. Buch oder den erwähnten Teil des II., nämlich: 

Mss. Bodl. *Mich. 734. *Canon 88. *Mn. 87. *373. Wahr¬ 
scheinlich Fl. PI. 88 C. 27 (p. 480) bis Ende I. P. 1147. 1148 
(Noten von Jehuda?). 1149 (teils modificirter Text, Varianten aus 
der lateinischen Uebersetzung).* 08 Vat. 373 (ohne Namen des 
Uebers.). — *Geiger 2 (erworben von der Lehranstalt für die 
Wiss. des Judent. in Berlin, HB. XVII, 11). Reggio (jetzt 
Schorr). 

Lorki hat Fen I und II mit einem Commentar begleitet: 

Mss. P. 1144 (anon.). 1176 3 (mit gekürztem Text). Parma R. 
428 (geschrieben 1408). Rom, Casanat J. VI, 2. 

Aus der hebräischen Ueberschrift des letzten ms., wonach der 
Commentar sich auf II Fen erstreckt, wurde ein „doppelter“ 
Commentar.* 09 Eine anonyme Randnote möchte diesen Commentar 
dem Moses Rieti beilegen, der das meiste davon aus Lorki entlehnt 
haben soll. Leider fehlen alle Einzelheiten. 

Der Commentar des „ben Lorki“ wird in dem des Schemtob 
Schaprut benutzt; Leon Josef (1394—1404) rühmt die Uebersetzung 
(§ 496). 

Aus dem Mittelalter ist keine weitere hebräische Uebersetzung 
bekannt. 

§ 433 b . Es folgt hier ein Verzeichnis der bekannten mss. des Kanons 
nach den Bibliotheken geordnet; auf die bereits erwähnten wird ver¬ 
wiesen; die Buchstaben N., L. und Ed. bedeuten Natan, Lorki, 
Edition, an. ohne Namen des Uebersetzers, römische Ziffer das Buch. 

Bl. 29 IV, Ed. mit Noten von 'D (Schemtob). — Gg. 2 1 
(L, Ed.). 

Bodl. Uri 411 (Wf. 4 p. 749, Nb. 2096) I N, teils II, HI Ed. 
417 (Nb. 2130*) II mm 419 4 (Nb. 2091) VN. 496 (Nb. 
2142*) II [I K. 4, ohne Zählung wie im Arabischen p. 119; cf. Hb. 
S. 190]. Ibid. 33 I, Fen II C. 5; an. - Mich. 734 (Nb. 2109) I L, 
Noten von Jedaia. 735 (Nb. 2104) IV Ed. (cf. CB. p. 2039). 
736 (Nb. 2103) IV u. Anf. II Ed. 343 (Nb. 2285 7 Extr.) crV». — 
Mich. Add. 20 (Bisl. 1, Nb. 2039) IV Fen V, VI. — Canon. 43 
(Nb. 2098) I N. 50 (Nb. 2097) I u. Teil II, N interpolirt = Bo¬ 
logna, s. § 433. 57 (Nb. 2102) III an. [L.? § 433]. 88 (Nb. 

2101) I—V (I L? s. Ende; II N, aber abweichend = Nb. 2380*; 

- 10 

ms. Parma R. 428; CB. p. 1604 u. Add. ; Art. Lorki in Ersch. J07 irrom nx nrwn 
nuo. Nb. 2101 übergeht diese Nachschrift. 101 Aus 'S jo tidu (d. h. Galen's Text) 
macht Catal. P. Noten von {Mose b, Jehuda) Galiano! Cf. HB. XIX, 60/1 
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ni—"V Ed.). — Opp. Fol. 1135 (Nb. 2143*) II «mswd. — Opp. 
Add. Fol. 12 (Nb. 2u99) 1, II Serachja (§ 432). Qu. 141 (Nb. 
2383*) II an. (Anf. bei Nb). 

Bologna 18 (Pseudo-Afaitwo«(des) I—V (1 = Canon. 50, II—V 
Ed., s. S. 679). 19 1 Serachja. 

Cesena PI. 88 C. 1 I Serachja (cf. Mag. I, 37). 

Fl. PI. 88, C. 26 I = Mn. 127. C 27 1 L? 

Hb. 306 III (def.) Ed. mit Index (cf. § 433). 

Lond. Br. Mus. 1, II Serachja. Add. 11668 111 an. (nach 
Dk. N, wegen eines ßodl. ms ?). 

Mn. 87 I—V (I L, III-V Ed.). 127 I bis Fen IV C. 27 

N. 292 V N. 302 111—V an. (s. § 434). 373 1 an. Ed. und II 

C. 1 — 6 wahrsch. N; IV Fen I, II (N) Ed. 

Paris 1112 IV Fen I, II N. 1136 1—V N. 1137 I, II def 
N. 1138 aus I, II, IV N. 1139 aus I, III, IV u. Vorw. N. mit 
Varr. aus d. Lat. 1140 I N. 1141 II „Text wie 1135“ (lies 1136?) 
N. 1142 II N. 1143 IV, Fon I, 11. 1144 IV Fen 1 (s. § 433). 

1145 II Serachja. 1146 IV ohne Chirurgie (nicht Ed., geschr. von 
Ahron Sachse aus Magdeburg). 1147. 1148. 1149 I, Teil II L (zu 
1148 Randnoten v. einem Jehuda). 

Parma R. 428 I L (§ 433). 927 I, Fen IV, V, 111 u. Expos, 

compos. [Anf. V?], I Fen IV C. 1—4? Synonyma (war im Besitz des 
Israel Natan, ohne Zweifel So nein o, s. A. 219). 1217'JD'D (§ 434 b ). 
1277 IV (nicht Ed.). 1297 II, IV? 1314 III, IV def. 1345 I—V 

Ed. (geschr. 1482). 

Rom Casan. J VI, 2 I L. - Angel. 19 IV Fen II-IH C. 

29. — Vitt. Em. 18 1 (ist Anf. I = Ed. u. IV = Mn. 373, Ende 

Fen III). — Colleg. Rom. Soc. Jesu (Wst. S. 71). 

Strassb. 22 (S. 45) I Ed. 

Turin 75 (160 Bl.) I (Pey. p. 98 n. 105 als „summa“). 

Vat. 345 II 6 u. 757 Kapp, (wie Ed. Anf. def.). 375 I (Lorki 
od. Ed.) u. II. Ob 510? (s. A. 237). 

Wn. 143» (S. 156, Wf.‘ p. 149) I N. ib. * I, II. ib. * I, 
Fen IU D. 2 C. 7 ff. 

(Privatbibi.) Calvary (1879) Fen X, Tr. III bis Fen XV, Tr. 
II. — Günzburg 373 (Buch?). — Netter 32 II Ed. mit Noten 
(CB. 2831), wie es scheint von Abraham Sanci (Brüll, Jb. VIII, 
86). — Nikolsburg Fürst Dietrichstein 111, IV. — Rabinowitz 
1885 n. 115 (?). — Steinschneider 27 (Shapira 1885 n. 12) IV 
mit Lücken (geschr. vor 1436, nicht Ed., vielleicht = R. 1277?). 

§ 434. (Die Ausgabe.) Der Kanon ist, wie bemerkt (A. 182), 
gedruckt 1491/2* 10 in Neapel, nicht Constantinopel, viel weniger 
Venedig bei Bömberg, wie eine Copie Christmann’s in Groningen 
angiebt (CL. V, 285 n. 2724). Die Herausgeber haben weder ihre 
Quellen angegeben, noch Rechenschaft von den Veränderungen ab¬ 
gelegt, die sie sich in ihren Grundlagen erlaubt haben. Es scheint, 
dass Lorki’s IJebersetzung für I—II vorgezogen worden, aber nicht 

- 10 

dubw ’a Sy, Hb. XV, 101. — ,l ° 1491 war schon B. II fertig; CB. p. 767. 
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§ 434 


ohne Natan’s Uebersetzung zu beachten, welche den übrigen zu Grunde 
gelegt wurde. Die von Natan erwähnten Lücken wurden ausgefullt, 
man fügte namentlich lateinische Uebersetzung von Wörtern hinzu 
(CB. p. 2039). Zu den Einzelheiten beabsichtige ich, einige Proben 
der verschiedenen Uebersetzungen zu geben. Die Simplicia (II, 2) 
sind mit einer laufenden Nummer versehen, welche die Citation er¬ 
leichtert. Im Vergleich zur Ausgabe des Originals findet man wenige 
Artikel mehr; mehrere fehlen, namentlich am Ende der Buchstaben, 
wo das Original vielleicht von dem Vf. vervollständigt worden. Die 
typographischen Fehler der beiden Ausgaben können häufig wechsel¬ 
seitig corrigirt werden. 

Die 1. arabische Ausgabe bildet zwei Bände, und am Schluss von 
II findet sich ein detaillirtes Register der Ueberschriften mit den 
Seitenzahlen, was jeder Abschreiber oder Herausgeber zusammen¬ 
stellen konnte. Auf die Vorrede folgt eine allgemeine Tabelle, 211 die 
für II—V sich nicht bis auf die Kapitel erstreckt. 

Die hebräische unpaginirte Ausgabe bildet gewöhnlich drei Bände 
von gleichem Umfang (1—II, III—IV, V). 212 Jedes der V Bücher hat 
seine besondere Bogen-Signatur, Auf die von Wolf 4 p. 747 abgedruckte 
Vorrede folgt das Register des L B., welches vom Arabischen wenig 
abweicht; 213 zu B. II—V gehen detaillirte Register den einzelnen 
Büchern voran. Wer ist der Verfasser dieses Registers, welches 
wahrscheinlich als Ergänzung, vielleicht schon im XIV. Jh., hinzugefügt 
worden? In mss. Bodl. Canon 88 (f. 128 b ), Hb. 306, Mn. 302 
(f. I b ) und ohne Zweifel in mehreren anderen mss. der Uebersetzung 
Natan’s findet sich die, zu Anfang des Registers von III gedruckte 
Vorbemerkung. Der anonyme Schreiber bemerkt, dass Avicenna denn 
I. B. ein sehr nützliches Inhaltsverzeichnis voranschicke; beim Studium 
des Werkes habe er ein solches für II und III verfasst, weil der Vf., 
oder der Uebersetzer, es vergessen zu haben scheine. 

Das, am Anfang von II gedruckte Register der Simplicia (für 
den vorhergehenden allgemeinen Teil genügte Avicenna’s kurze Tabelle) 
legte ich früher dem Natan bei, weil man es in manchen mss. seiner 
Uebersetzung findet; 214 aber Natan erwähnte es nicht in der Vorrede; 
ausserdem haben wir eben ein entgegengesetztes Zeugnis vernommen. 
Dieses Register fügt zu allen Artikeln die lateinische Uebersetzung 
hinzu, und wir haben bereits bemerkt, dass die lateinische Uebersetzung 
im Werke selbst hinzugefügt scheint. In verschiedenen mss. findet man 
dieses Register vereinzelt und vermehrt unt. d. T. tPNÖ'JU'X* oder 
tPNÖ'jirD C Synonima ). Aus dem 1. Artikel S'Ssk wurde bei 

Wolf ( 3 p. 1217) ein Titel Eldil (sic) el-Melik. Die Synonyma er¬ 
hielten einen hebräischen Namen, der zugleich eine Alliteration zum 
lateinischen Worte bietet, nämlich rHCtP (Variation der Namen). 
Es giebt aber deren verschiedene aus verschiedenen Quellen. 215 

Ausser diesen gedruckten Registern giebt es andere, später ver¬ 
fasste Indices: 

-- 10 

811 nomeS« 'e nn hd »Sv, h. '"vn pvia Stron ht Sv. 8,8 Ros., Annales p. 86; 
CB. p 767 1. 192 Bl. für 129. 8,3 Z. B. IFenlV hat 32 Kapp., hebr 31. Die 
Regi8terform beginnt erst mit Fen I Doctr. 5. wo die Kapp, angegeben sind. 
814 CB. p. 230, CL. p. 315, VA. Bd. 39 S. 804. 215 VA. Bd. 39 S. 313; cf. 
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a) Ms. Tur. 56 (Pey. p. 69 n. 74)* 16 enthält eine tabellarische 
Synopsis von 1 (und Anf. V?), übergangen von Pasinius, obgleich 
Wolf 217 sie unter „Mardochaeus Nadi (nw) tf als „Conclusiones primi 
libri Mahas (für D"**!) de praeparanda Mediciua“ erwähnt. Der Ver¬ 
fasser, Mordechai Natan, ist wahrscheinlich identisch mit Mord. 
Todros Natan, Arzt in Avignon (1450—70). 218 

b) Ms. Parma R. 1217 enthält u d. T. (Fpwpn) ©inen 

Index des Kanons, Autograph des berühmten Druckers Israel Natan 
Soncino (um 1480—91?) 219 

c) Ms. Bo dl. Mich. 205 f. 43 b (Nb 2289 7 ) enthält eine Ueber- 
sicht, mit IV, Fen 111 beginnend.* 20 

Wir müssen noch die Titel oder Ueberschriften der einzelnen 
Teile hervorheben, welche, da sie auch einzeln Vorkommen, für selbst¬ 
ständige Werke gehalten wurden. B. IV, Fen VI heisst D'D^Kn 
(Buch der Gifte),* 21 Fen V (iIptS#’D) tJRPpn *d (Kosmetik), Buch V 
JHSKIpKj erklärt durch nwem rrorö (Erwähnung der Heilmittel), oder 
mpin (Pharmakopie), „lateinisch Antidotarium u (DlKnKttvnMK).* 2 * 

§ 435. (Uebersetzungen aus dem Hebräischen.) Ich habe die 
folgenden Uebersetzungen nicht mit den hebräischen Texten ver¬ 
gleichen können, um sie nach ihren Quellen zu ordnen; sie sind daher 
chronologisch geordnet. 

Jakob Mantinus übersetzte Fen IV üb. I, gedr. Ven. 1530, 
Etteüngae 1531, Hagenoiae 1532.** 3 Er wollte auch I Fen 1 und IV 

—- 10 

§ 617. 21 ®oj? 'SSdi in d. Ueberschr. 1. vSSai 217 4 p. 904 n. 1492. 8. zu ms. 

Fi. 40 A. 2. 811 Zz. Gg. IV, 203, Ges. Sehr. III, 689, 590, unterscheidet den 

Rabb. u. Arzt Mord. N. 1466 u. M. Todros N. 1464 u. 1470, welche Gross, 
Mtschr. 1880 S. 618 (cf. CB. p. 1141) identificirt, ohne unseren Index zu er¬ 
wähnen. Cf. S. 388 A. 168. 219 CB. p. 3054 vermengt damit die Synonymik 

zu II; cf. § 433b zu R. 927. 2,0 Anf. 'DO 'jpi icwn p d'SSdh S*nr>8. 

221 Z. B. ms. Bisl. 1 (bei Nb. 2093 ungenau: parts IV, VI, VII); cf. VA. Bd. 62 
S. 481 über das angebl. de venenis: auch bei Wst. Uebs. S. 126® übersehen. 

222 Es ist Grajjhidion , s. A. 442. 223 CB. p. 767; Renan, Averr. p. 301, 3 378. 

Die k. Bibliothek besitzt seit Kurzem die Ed. Ettel. betit. „Auicennae etc. 
quarta fen, primi de uniuersali ratione medendi nunc primum M. Jacob Mantini, 
medici hebraei, latinitate donata, et in studiosorum utilitatem, ab Phisicae studiosis 
quibusdam, germanis typis tradita, 1532 kl. 8° 88 Bl. - Fol. l v Andreae Chiti 
Sereniss. ac Excellen. Venetiarum Principi. Jacob Mantinus Hebraeus secundam optat 
fortunam. Zuletzt: Etteüngae apud Valentinum Kobian, mense Aprili 1531. C. 21 
Anf. (f. 65 b ): Cucurbitulae magis que (1. quam) venae sectio partes subcutaneas expur¬ 
gant, mpnn *ip:o vn* npn htjA B«ipa rvioirn nn:n, p. 212 Ed. Bul. frpjn nöfcOfDN 
UTE 1 ?« JE in:« TlKijSlt. — Ich entnehme der Widmung Folgendes: 

Avicenna. . . Arabico idomate usus est, quod a latinis hominibus non ita facile 
comparatur, eius operum traductio maximis ac multis erroribus scatet, quos 
Andraeus [Alpagus] Beluensis , aetatis nostrae medicus insignis et Arabica latinaque 
Jingua pariter eruditus, magna ex parte laudabiüter emendauerit, alieno tarnen 
semine campum penitus expurgare non potuit, sed adhuc plurima reücta sunt quae 
veluti nebula quadam veritatem lectionis obducunt. Quam ob rem ego qui nihil 
magis proprium hominis esse semper existimauerim , quam quoquo modo universis 
utilitutem conferre mcntalibus, quemadmodum pleraque in uariis facultatibus ex 
hebraico in latinum sermonem conuerti, ita nunc aüquos Auicennae commentarios 
ag^ressus, eos maculis omnibus emendatos ac qnoad fieri possit, absolutigsimos 
latinitate donatos, tanquam evidens animi mei indicium legentibus offerere decrevi 
Qui postquam meam cum aüorum interpretationibus comparauerint, quid mihi 
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Fen. 1 übersetzen. Oinelli ** 4 spricht von einer Ausg. s. 1. e. a. (Ven.) 
von 1 Fen I mit einer Widmung an Marc Anton. Contarini, in der 
Mantinus IV F. I und sechs andere Partien verspricht. Amatus 
Lusitanus erwähnt in einer Stelle, welche Plempius in der Vorr. 
wörtlich citirt, auch III, 1 C. 29.* 26 

Moses Alatino, Arzt in Ferrara (§ 55, 422), hat, nach einer 
Notiz seines Verwandten, David de Pomis (1587),*** das I. B. aus 
dem Hebräischen ins Lateinische übersetzt. Vielleicht ist diese Ueber- 
setzung noch vorhanden. 

Der eben genannte, berühmte, jüdische Arzt, Amatus Lusitanus 
(geb. zu Castelbranco bei Coimbra 1511), hatte I F. 1 aus dem He¬ 
bräischen übersetzt und commentirt, vergass, oder verlor, jedoch das 
ms. auf der Flucht aus Ancona (1555?).** 7 

§ 436. (Commentare.) Die, mir näher bekannten Commen- 
tare sind hier in chronologischer Reihenfolge besprochen. 

1. Ein, dem Samuel ibn Tibbon beigelegter Commentar ist 
anonym (§ 437, 4). 

2. Jedaja ha-Penini (ßedarschi, um 1300?) bemühte sich, 
wie er sagt, „das grosse, bekannte Buch, welches die Medicin um¬ 
fasst (SSrcn)“, hauptsächlich in Form von Frage und Antwort zu er¬ 
läutern. Das einzige ms. Parma R. 531 ist am Ende def. und 
schwer leserlich.** 8 Er wird in einem anonymen Commentar zum 
IV. Buche (§ 437, 3) und von Moses Chabib citirt.* 29 

3- Salomo ibn Jai'sch, wie es scheint, identisch mit Salomo 
b. Abraham b. Baruch, Arzt zu Sevilla (gost. Mai 1345), genannt 
abu'l-Ilabi und Don Soliman ,* 80 verfasste einen geschätzten Commentar 
in arabischer Sprache, welcher 6 Bände füllte und, nach einer 
spanischen Notiz des arabischen ms. Wn. 1456 (wo er „Aben Yaez 
Sevillano“ heisst), in Fez existirte. Ein, weniger verständlicher Teil 
(II K. 1—5) mit vielen Correcturen (nmi) des Vf. wurde bei Leb¬ 
zeiten desselben von Josef ibn Nahmias b. Abraham in hebr. Lettern 
- 10 

debeant ipsi viderint. . . Cum autem tres potissimum Av. partes in gymna&iis 
publice legantur videl. prima fen I. . quarta ac pr. p. IV ea ornnia in ladnam 
orationem vertere proponeus a IV fen exorsus sum quia haec pars maiorem caeteria 
in universali medendi arte utilitatem afferre videtur et hanc primo in lucem aedere 
(so) volui. Mox autem annuente deo. . ad reliquas expediendas accingar. — Zu¬ 
letzt: Tibique potissimum duabus de causis, hanc editionem nostram deberi arbitror 
vel quia vesfcro florentissimo Studio patavio a puero fuerim semper addictus , nunc 
vero praecipue ob egregiam eorum eruditionem qui ibi publice profitentur, vel 
quoniam Respub. cui tu merito praesides iustius antiquioribus praeponenda quam 
recentioribus comparanda, ita de me iam merita est, ut omnia illi debeam, omnia 
optem. Cf. CB. p. 767; Renan, Averr. p. 301, 3 378. 3,4 Bei Wf. 3 p. 576, wo 

die Teile näher bezeichnet sind; n. 6 ist „Acrabadin* , s. A. 222. “*Bei Wf. 1 
p. 607 sehr kurz. M6 CB. p. 1767. ” 7 Ueber ihn s. Wf. 1,3 331. J. L. S. 467; 

A. H. Morejon, Hist, bibliogr. de la med. espan. Madrid 1842 I, 100. Meyer, 
Gesch. d. Botan. IV, 386 (hauptsächlich wegen Dioskorides; cf. Lc., Journ. As. 
1862, XIX, 454; er vermutet den hebr. Namen Jedidja oder gar David, er ist aber 
wohl 2»sn, cf. Epp. Ker. V, 159, Rev. fit. IV, 72); cf. S. 370; Kayserling 

Gesch. II, 269, 274 (HB. IX, 80); M. Soave im Corr. Isr. 1877, auszüglich bei 

A. Pesaro, Memorie p. 25 (HB. XVIII, 133); Kays., Bibi. Ksp. p. 12. #t, Anf. 

p «pölzen oanb pvnn nnicnn SSwn Svun iton Sp n^pa «bpvd orren 12 n*pT io# 

i'nwwn ’mo (so) rvS« atnen opuro hpm nDtrm wann »noper epoa wp rnm k^d 
"P" w n^Tnvn vaup vuan «nana 'nSintrn msSmon. 129 Zz., Z. G. S. 468. 
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umgeschrieben: Ms. Mn. 243 f. 150—81 (Cat. p. VI). Der Copist hofft, 
mit Hilfe des Vf., dem er ein glückliches Greisenalter wünscht, noch 
manches, durch die verwirrte Schrift der Revision Bedürftige zu be- 
richtigen. Der Commentar beginnt: ’vccfibN .fw bltobtt 'by 13K Wp 
AtibcSk .I'iikSk 'c ottbsbs kjSu |X3 sab njK; Ende (so) J'dms^k 'C 
jtki ko Kino (so) 'btt ittni' koo ilDöiiK SixcSk Kln 'o ko wuk wn kSk 
m» '“jk jKni' k? koo oikdSk ^xoik kokt octtibtt Kln 'c n'by ,t33.iSk 
H artes f>K nbb icmxi. K. 2 beginnt f. 156 b , 3 f. 160, 4 f. 177 b . 
Die Behandlung ist vorzugsweise philosophisch (physikalisch). Ausser 
dem Schafä des Avicenna, mit Bezeichnung der verschiedenen Teile 
(HB. X, 23), werden citirt: Ben [1. abu] Merwan ibn Zohr , Vf. des 
TO'n (f. 156), abu’l Ala Din (so!) in seinem ftrißeS« rtTmS« x ( s . 
§ 477), abu’l Walid ibn Boschd im IV. Tr. seines Resumö (nirSsn, 
1. nriSn) von Galen’s Simplicia. 

Ms. P. 1151 enthält *11X2 T)3Tp (Compendium des 

Commentars) des ibn Jaisch zu B. I, von Jakob Caphanton (so). 
Der Catalog giebt weder über den Vf. des Werkes, noch über den des 
Compendiums nähere Auskunft. Jakob (VODp, Vf. einer Abhandlung 
über Arithmetik, 821 der wahrscheinlich ih Castilien lebte, war schon 
1406 Lehrer und lebte 1439 nicht mehr.* 82 Hat er das Compendium 
direct nach arabischem Text, oder nach einer hebr. Uebersetzung be¬ 
arbeitet? Der Catalog giebt darauf keine Antwort. 288 — Ms. Parma 
R. 1036 enthält 884 f. 12*2—157 unt. d. T. p prtrn DDnnjp 
(so) vy' den Comm. des ibn Jaisch zu I bis Fen IV, Doctr. V, 
Kap. 11. Ms. Vat. Urb. 49 f. 95—119 enthält denselben Commen¬ 
tar von rp' p zu I (pvtn m*a). 285 Was ist das, nach Assem. folgende 
Compendium in 11 Kapp. (f. 119—23)? Diese Uebersetzung ist 
wahrscheinlich von Schemtob Schaprut (unten 8) und in dem anonymen 
Commentar (§ 440 n. 13) benutzt. — Das Verhältnis der mss. bedarf 
noch genauerer Untersuchung. 

Ibn Jaisch bespricht die Einwürfe des Gelehrten a'W, d. i. 
Fakhr al-Din al-Razi, dessen Commentar über die Generalia 
(nfcoSs) des Kanon 2SÄ in hebr. Schrift in ras. P. 1208 etwas voll¬ 
ständiger ist als in ms. P. Suppl. arab. n. 1015. 

4. Moses Narboni (1344—62) wird oft in dem anonymen 
Commentar zu IV (§ 437, 3) erwähnt; doch sind diese Citate vielleicht 
seinem medicinischen Werke entlehnt. 287 Wenigstens hat man unter 
den so zahlreichen Verweisungen in seinen Schriften noch keine auf 
einen solchen Commentar gefunden. 

6. Jesaia b. Isak b. Natan b. Josef b. Immanuel b. David 
b. Isak aus Cordova (/ctrp), vielleicht der Sohn des Uebersetzers Isak 

- 10 

22# Quellen in HB. XIX, 94. — 231 Ms. Ghirondi 18, vom Brit. Mus. gekauft 1871. 
132 Ms. de Rossi 629; s. CB. 1097 u. Add. 233 Anif. . . nnicirw idik v io» 
Yun n»Sann nynn Rin ^ai ninnan nov'P na no«w noi nmno "t naoo non 
ninon pmo; endet mit Fen. IV C. 81, also Ende I. 234 Pu., Boll. It. N. S. p. 345. 
235 Wf. 1 p. 621 n. 1128 rr P sive »»» p! Anf. nsienn cmu i*n D’jWK'inv uco noi» 
n*anS on^ nnamr ly nnn« vua; Ende f. 119 b »»pm io« »in »a naa no»w no by 
'lai cn .tetoon |0 “pna byon nipp»! nnno 236 S. A. 132; Pertsch HI, 460 

n. 1916 237 o»n nn» mss. Mn. 44, 243, 276, in P. 1200 Autor nicht erkannt 
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b. Natan (um 1350), verf. einen Commentar über eine Auswahl von 
Stellen des I. B., ms. Mn. 277. In seiner Vorrede verbreitet er sich 
zuerst über die Bedeutung der Medicin, welche in gewisser Hinsicht 
die erste aller Disciplinen sei, die der Metaphysik (nn#p nöS) voran¬ 
gehen. Mit Hilfe seines Vaters habe er die theoretischen Partien von 
B. I commentirt, da der Kanon allgemein als das wichtigste von allen 
Werken betrachtet werde. In der That sei es auch das dunkelste (puay) 
nach seinem Stile und bringe am meisten Gegenstände aus der Physik 
und Astronomie (nrenn) heran, ausgenommen das Kullijjat von 
Averroes, welches im Stile klarer, aber durch die herbeigezogenen 
Gegenstände anderer tiefer Wissenschaften dunkler sei. Der Commen- 
tator beschränke sich auf die theoretischen Partien, durch welche man 
die practischen verstehe, wie er an einigen Beispielen zeigt. Er habe 
nach Art der Commentatoren die Kapitel in Texte (nwpS) geteilt, 
die er erklären werde, ohne andere Wissenschaften herbeizuziehen 
(babab), die der Verfasser nicht herangezogen hat. Er wünscht, dass 
man seine Fehler mit der Eile entschuldige, in welcher er einen Teil 
seines Buches für Rabbi nb'ai pia (so) abschreiben musste, der im 
Begriff war, abzureisen. Schliesslich anerkennt er nochmals die 
mündliche Belehrung und die Schriften seines Vaters, „eines Mannes 
von universellem Wissen“ (bbian), den er auch an mehreren Stellen 
citirt. 2,8 

Jesaia erwähnt die Uebersetzungen (wahrscheinlich Natan's und 
Serachja’s), citirt aber zu Anfang die Worte mira ronpnbl npiöl, 11 * die 
sich in keiner der drei alten Uebersetzungen finden. Oft geht er auf 
den arabischen Text zurück und erwähnt arabische Wörter, 140 selten 
vernaculäre (ryba); er kennt ibn al-Kathib (a'Beobt* 13N 'btfyetPVT ms. 
f. 26 b ), oder den arabischen Kritiker inw Dcwn f. 28 b ). Alles das 
weist auf die Mitte oder 2. Hälfte des XIV. Jh. hin. 141 
- 10 

,3, F. 34, 95,101 *> n? iS pno »ny-p nS naio uaipoa rnaai. m nniDa na»:rnSi nnoy Sy, 
Text ms. Bologna (HB. XIX, 111 ). 940 C. 2 liest er naD pp »w SaS f. 13*, 

vielleicht Irrtum? Er corrigirt den arab. Text f. 96 b , 130. Arabisches (meist 
aus dem Text): pcbtf u. nennböb» von on^ = wa f. 59 C. 3; »anya nbtabtf 
pmp tySai 64 b C. 5; .TDIKtfb« 65; .TiriiS« ;w, so genannt von dem Arzt 
W13 (so), der es zuerst heilte, 66 C. 8: . . maa Koma mn (Phrenesis) jm 
ntCCbtf . . nptn nomn. . jN'lnbtf .. Sapn SiaSai [okdid] DNOia nmpj 68; »Sin 
»pan qfyn . . »anya JBPnbtf »pan pupn 145 b ; tySai JHD »anya pan SwSvn 
f '»aiD 150 b ; bcbtf pan prornlöl; — n«i rpnyna p'nyDnnyoc’nSoa pcnnntrp'oa viöhi 
o'nSon ontr o*n 'Sya ia nx'ir atrm 'amrcnit uw »anyn ppS mytsni D'nSoa »aixn nSon 
»a o”Snn »Siaa ns p>a kSx nanan nta p»a «Si (so) INnabtf «in any »Sa o»nr udo 
üv iaaw p'pan onpnyna impS op'nyon una naai ftnmbN any »Sa mpa »Sinn Siaa 
i&ipoa n«a r.'V na >ea iS nua f. 140; p*pa für Krisis hat der anon. Comm. in 
Mn. 49 (cf. VA. Bd. 40 S 108) u. der Uebersetzer von Israeli’s B. d. Fieber 
A. 11 31; Ed. Fen II. D. 3 S. 1 C. 6 c'Siaaa penn nttp', Mn. 87 f. 35 Siaaa. — 
pnna z. B. bei Jakob b. Machir, Comp. Logik f. 18 b , Levi b. G., Milch. V, 6 
f. 34 1 ; Pseudo-ibn Esra c'axyn bei Zarza f. 114 b u. Joch. Alemanno pvnn nyff 
f. 44; Titel vonGalen's Krisis (§ 415,4), auch in n*a pnc. 141 Anf. Vorr.. .n^yr* na* 
vSya Satr c^n mpo; Anf. des Comm. naiem nna nwaS pnen ma inaiia; Ende lan 
laviDHi ’ai»y. — Citate: Aristot. &»can »oa f. 47 b , Ali b. Abbas (mana) ncoa »duoSk 
' aSoSwa yn*n 89 b C. 3, 137 b ; Averroes gegen Galen atan »oa 73; Isak Israeli 
mmpn »oa nenn oann 140,-149, 'Sy 'SKyotf'n Dann (ibnRidhwan) 149. Jesaia 
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6. Der Commentar des Abraham Abigedor (um 1370—90) 
* wird von den Schülern des Prat Maimon (1423—5)* 42 in ihren 

Commentaren zum Buche Cusari 11, 40 citirt. Roest möchte ihm ms. 
Rosenthal 21 beilegen, s. § 437, 3. 

7. Ms. P. 1047 1 * enthält einige Noten zu B. I von Prophiat 
Duran (um 1400), der in seiner Grammatik und in einer seiner 
kleinen Abhandlungen den Kanon citirt.* 4 * 

8. Der Commentar des Ucbersetzers Josef Lorki ist bereits 
§ 433 erwähnt. Vielleicht ist er auch in anonymen mss. enthalten, 
s. § 437 ff. 

9. Schemtob Schaprut b. Isak ausTudela(um 1380—1400) 244 
gab seinem Commentar zum l. B. den Titel VV (Das Auge Aller). 
Man kennt davon nur das uncorrecte ms. Mn. ö 4 , dessen unwissender 
Abschreiber aus dem Anfänge des kurzen Vorwortes einen Titel fa- 
bricirt. Nach letzterem* 45 beabsichtigte Sch. nur eine Answahl aus den 
berühmtesten Commentaren, nämlich des „ vollkommenen Gelehrten“, des 
Philosophen abu (sic) Soleiman b. Jaisch (ms. nr), des Israeliten, 
des Philosophen abu‘l-Kathib [nach den Citaten des Jaisch?] und 
„ben Lorki’s“, zum Nutzen der Unwissenden (nwnn), die die er¬ 
wähnten Autoren nicht recht verstehen. Hier hat der Copist ohne 
Zweifel etwas weggelassen. — Ueber das Verdienst dieser Arbeit lässt 
sich verschieden urteilen, in jedem Falle bietet sie eine Hilfsquelle. 
Schemtob benutzte wahrscheinlich die hebräische Uebersetzung des 
Commentars von ibn Jaisch (oben n. 3), und die sehr häufigen Citate 
aus Galen und arabischen Autoren 246 sind wahrscheinlich dem letzteren 
entlehnt; wir heben daraus die verschiedenen Teile des Schafä von 
Avicenna hervor, deren Specialtitel fast überall den Büchern des 
Aristoteles entsprechen; die Stelle über Musik (f. 230 b ) von abu 
Amram (. Imran ) Musa ibn al-Lawi (Moses Abu‘lafia) habe ich 
in der HB. XIX, 43 mitgeteilt, aber irrtümlich dem Uebersetzer des 
Zahrawi beigelegt, dessen Werk sich am Anfang desselben ms. findet. 
Schemtob nennt (f. 219) einen Arzt ßaruch WlDJö (von San Jago?), 
- 10 

hat gehört, dass Avicenna aus yidd war; s. A. 175. 141 Bl. S. 124; cf. CB. 

p. 1974. * 48 Einleit. zu Ed. Wien S. 16. 844 Ueber ihn 8. CB. 2549, 2552, 

insbes. 2563, 2656 u. Add.; HB. XVI, 99, XVH, 122 (über onw), XX, 2. Zu 
CB. 2666 1 s P. 852*, zu 8 HB. IV, 113, VI, 14, XV, 82, XVIH, 6 A. 2 u. 
P. 831 4 , zu 6 P. 852, Mag. HI, 160. jma pn ist 1385 verf., aber Pf. XII nicht 
vor 1397, CB. 2654 b . Gegenseitige Verweisungen erschweren die Zeitbestimmung; 
CB. p. 2667. 145 Anf. Vorr. »ni'no hS tty* nS'on Yyo enc» p d"» meon non 
iwa nSyoa mSyS »aS 'annrn 'a*ya oan (cf. A. *310, 10 347, Immanuel b. Jakob, 
Anf. nnSin). — Anf. Comm. tom *ud n»a nmtrn moiy . . n»n nKinn» ia» 
mennni nuuon nmarti niacn dikh *)ia waya S"i »iccn; Lorki habe mnnnS Snntrm 
■nenwa und tadle jene Uebersetzung als aiyn pnpi nyn* pom na», während ibn 
Jaisch u. abu’l-Kbatib sie anerkennen. Min hSi nenn u'an on» (Orig. nnom). 
946 Aristoteles n"aa f. 238, 245 b , cf. 251; Galen onpoai maoa f. 269, 313 b ; '»»a 
wioa D'Snn S'nno» piea Dipian; i'dtoSh (1. iöh'dSh) 313; naep nanSoa 317; pnn 
Snan oder peia Snan nco 336 b , 338 b , 344; enann nSywa 337 b , nymn nmpna 
339 b , nnnn D'KSmn 'Da 369 b ; r.iH»nan nSianna 377, 381; Hippocrates , nnoa u. 
ohne Namen H^nnena (1. Epidemia) 285; — Ali (ibn Ridhwan; naop nanSoa »Sny 
223: Averrots nn'Saa 223, 235 (234 aus ny* p), 238, 247 b , 261, 369; Avicenna 
D*aS Q'Dca (»Sny) 'Sy um Kap. 1 u. 2 f. 219 (in Mn. 280 f. 110 unmittelbar 
hintereinander), Bazi 'wnSna 377 b , nnn ohne Autor 345 b , 377, wo auch DMinSx? 
wörtliche Entlehnung, bei Av. f. 319 b Ende K. 19 über Bad; ibn Zohr 877 b . 
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der ihn über eine Stelle gefragt, und bezieht sich auf seine Praxis 
unter den Christen (f. 225 Ä - b ). Er citirt ausdrücklich (f. 224 b ) die 
Uebersetzung des [Natan] tikö; selten wird das arabische Original 
verglichen ; ,44b gewöhnlich knüpft Schemtob an den Text eine Be¬ 
merkung über den Zusammenhang der erklärten Stelle mit dem 
Context, er bespricht sorgfältig die Lesart des Textes; seine Kritik 
gegen Lorki ist sehr streng und verletzend. Er bringt auch die 
Ansichten der Rabbinen heran. 

Schemtob citirt dieses Werk mit dem Titel in seinem Super- 
commentar zu ibn Esra über den Pentateuch; 247 doch kennen wir die 
Abfassungszeit dieses Buches nicht genau, da Schemtob’s verschiedene 
Werke gegenseitige Verweisungen enthalten. 

10 . lsak Schalom (um 1460—1500) in Griechenland (Corfu?) 
schrieb einen Commentar, der nur durch eine, von seinem Enkel David 
Vital citirte Stelle bekannt ist.* 4 * 

11 . Jehuda b. Jechiel (Messer Leon), s. § 437, 2. 

Die Zeit, in der die folgenden Commentatoren lebten, ist mir 
nicht genau bekannt. 

12 . Jakob ibn Chandali b. Natan (XV. Jahrh.?), dessen 
Werk in 9 Bänden mit einigen Lücken in ras. P. 1152—60, ist 
wahrscheinlich Vf. eines Gedichtes über ein neu erfundenes Instrument 
(? ms. Halberstam 242 f. 111) und derselbe, dem Jehuda de Porto 
oder Porta (nyrn) ein Gedicht widmete (ms. Mant. 6 ! p. 7). ,4f 
Drei Ursachen haben den Commentar hervorgerufen, 1. die Vor¬ 
züglichkeit des Vf., 2. die Unzulänglichkeit der Comraentare nach 
der ersten Uebersetzung, während Josef Lorki eine bessere ge¬ 
geben, 3. die Schwierigkeit der Gegenstände (?). 

13 . Ein ms. des Buchhändlers Fischl-Uirsch (1879 n. 13) 
enthält f. 34 b einige Zeilen über die Definition der Medicin, über¬ 
schrieben: „Erklärung nach der Ansicht 150 des Jacobo di Forli über 
das I. B. Avicenna’s von dem grossen Gelehrten Mesere (Messer) 
Elieser aus »B'pnK, „dessen (Ruhe-) Ort im Paradiese 4 *. 

Jacobuß di Forolivio, oder Giacomo de Torris, dessen 
Commentarius in I. Avicennae mehrmals gedruckt ist, starb im Fe¬ 
bruar 1413. 201 

Elieser könnte der, auch sonst genannte Arzt Lazaro sein, 
obgleich dieser Namen mehr dem Namen Elazar entspricht. 252 

§ 437. (Anonyme Coramentare.) Wir ordnen die mss. der 
anonymen Commentare nach den Bibliotheken. 

1. Bodl. 595 (f. 9 ff., Nb. 2106, ein Frgm. in 2423 ,0 ), in 

- 10 

,4# t>anyn nwnou rwrpa 'nx*o f. 373 b ; gegen Lorki x^i anyn xnou Sy »npipi wi 
nnn Dtf i'arw »nx*D f. 272 Fen II C. 6, cf. Orig. f. 39 nn und ! * 47 Carm. 
Rev. Or. I, 280; Hist. p. 102: „Ain Khol“. 244 mS onao Yen. 1646, K. 12 
f. 16>, bei Carm., Hist. p. 136 ; Ghir. S. 213 mSw. 249 Also nicht Jeb. Siciliano, 
wie ich Bl. S. 37 glaubte. — P. Anf. wjwn mao vbw 'Snan p pia na apy> non 
'rt nrx nnwnn npnynn nai nanon moS«r 'Kn «wSa pioyn naaan ncon n? v'y&b 
n oS»n oann nn nx jwxan aaoon Tyn wxa nnyi . . napino na'x nx'xoo 

ovwsn (?).. nvbv nS nnatym 'an .. nawS nx antn jwSa jpni S"? 'pniSx noi» 
,M nnao »Da *mna HB. XXI, 98. Ml Haeser, Gesch. I, 766. *”HB. XIX, IS, 

118,Rev. Et.P. XII, 193; sums. Fisohl 26 D. Lazaro de Frigeis 1646 bei Hyrtl, 
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einer jüngeren Ueberschrift dem Maimonides (!) beigelegt, ist identisch 
mit CL. 89 (p. 154), Mn. 39* (beginnend Fen I, doctr. VI, der Puls 
ist hinter den Urin gestellt), Parma R. 1036 1 (beschrieben von Pu. 
im Bollettino N. S. p. 344) und Vat. Urb. 49 1 . 253 

- Dieser Commentar über I, Fen I und 11, scheint nicht vor Ende 
des XIV. Jh. verfasst; denn der Text stimmt mit der Ausgabe (oder 
Lorki) überein; der Comm. (Fen II, Kap. 2) citirt die Uebersetzung 
wen und die lateinische Uebersetzung. Die „Deutschen“ (Bodl. 
f. 158 b , 184 b tfnsiwn) sind eine Substitution Lorki’s* (Ed. Fen I, 
doctr. 3 cap. 1) für die, von Natan aus dem arab. Texte (p. 3) bei¬ 
behaltenen ölaven. Das (ib. 192 b , Mn. f. 163 b ) citirte buch des 
Costa b. Luca scheint ein medicinisches; vielleicht ist das Citat eine 
Entlehnung aus arabischer Quelle.* 54 Eine Menge anderer Citate 
scheint hebräischen Uebersetzungen entnommen.* 55 Der Gommentator 
schickt der Erklärung der Definition (z. B. Anf. I) eine Worterklärung 
voran. Er citirt oft seinen, leider nirgends genannten Lehrer. — Er 
unternahm den Commentar in der Absicht, ihn wenigstens bis zum 
III. Buche fortzusetzen. 

2. Ms. Mich. 92 (= 657, Nb. 2105 f. 54—148) über B. I def., 
wahrscheinlich aus dem XV. oder XVI. Jh.; der Vf. scheint die 
Uebersetzung Natan's zu erklären; er citirt die Lesarten Lorki’s 
(ynS«n mou, sic), die lateinischen und die des Serachja,* 58 
welche er mit denen „Natan’s“ und Lorki’s vergleicht. Er citirt den 
„Conciliadore“ (Petrus d’Abano) und verweist auf seinen Commentar 
zur Physik (Kap. 2 f. 62);* 67 ob also Jehuda b. Jechiel 
(s. § 436)?? 

Nach diesem Commentar (Anf.) bezeichnen ihn und abu im 
Arabischen den Sohn, man müsse also ibn Ali lesen; der Vornamen 
Avicenna’s sei nicht bekannt, die Bücher seien daher nach dem Vater 
des Verfassers genannt (!); die Namen „al-Hosein b. Abd Allah“ 
(Lesart Lorki) sind nur Epitheta, Hosein sei dasselbe wie |m! Dieser 
Commentator erlaubt sich also, Dinge zu erklären, von denen er nicht 
die geringste Kenntnis besass. 

3. Mich. 395 (Nb. 2121) = Mich. Add. 14 (früher Bislichis 
14, Nb. 2107) und wahrscheinlich Rosenthal 21* zu Buch IV. Ms. 
Bisl., an einigen Stellen weniger vollständig, wird in der Ueberschrift 
dem üwbi Narboni beigelegt; Moses Narboni wird aber darin 
citirt;* 58 Roest vermutet, der Vf. sei Abraham Abigedor, ohne 
- 10 

HB. XX. 100. Ueber Josef b. Jakob s. A. 379. SM Anf. ly nmpmv 
ruoam tu im «neun non ninnwa mnnnS. ,M Ueber Medicinisches von Costa 
s. VA. Bd. 86 S. 166; 2 Schriften in Berlin s. VA. Bd. 62 S. 871. unbeachtet bei 
Pertsch IV, 119, cf. oben S. 288. Ms. Amplon. Qu. 189 1 (S. 448) enthält 
Stephani Arnaldi translatio Dietarii a Costa b. Luca compositi, in der Widmung 
heisst es: ego St. Amaldi vestrorum medicorum minimus . . persequi librum de 
dietiB ordinandis quem dietarium placuit nominare. Diet&rium istud tres continebit 
tractatus. Das sieht nicht nach einer Uebersetzung aus. ln der That erscheint 
Stephan als Vf. in anderen mss. (ZfM. XVI, 378, Wst Uebs. S. 121), und Costa 
ist vielleicht nur wegen de Sphera solida (oben S. 663) genannt, St. scheint der 
Arzt in Montpellier, bei Strebeiberger (s. Gennain in M6m de 1’ Acad. VII, 483). 
115 Mn. 39 f. 87 b ninrin »wu *iz oa m»d pie ana» ioai, lies nzoa, wie bei Schemtob, 
nämlich 1.2 des Kanon. 156 Zu Anf. rrnar, also mit virg. censoria. ** 7 wann me 
yavn 'o by »nana» ne; cf. Art. Leon in Ersch S. 121 n. 18. ,58 S. A. 287. 
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einen Grund anzuführen. Ein Besitzer des ms. Bisl. legte ein 
(unvollst.) Register der citirten Autoren an. Wir heben daraas 
hervor: Jedaia, b. Jaisch, abu ‘Hamid (Gazzali), Geraut (mtj), 
Gordo und nman ( Thaddaeus?). Der Vf. kennt die lateinische 
Uebersetzung.* 89 

4. Mich. Add. 15 (früher Bislichis 15, Nb. 2108), überschrieben 
pan rwc „Commentar des Tibbon w zu B. IV, Fen I. Oberhalb 
dieser uncorrecten Ueberschrift schrieb eine jüngere Hand gar: „Buch I 
von Avicenna, Teil 11, übersetzt von Samuel ibn Tibbon“.* 80 — Der 
Vf. citirt häufig den arabischen Text und zuweilen die lateinische 
Uebersetzung, benutzt aber vorzugsweise den Comraentar des S'tara, 
Gentilis de Foligno (Fulgineo gest. 1349), dessen Commentar zu IV 
(verf. 1344) gedruckt ist. 280b Vielleicht ist er auch der „Commentator“ 
(tncon oder nrcon) kurzweg. Dieses Werk Gentil's darf nicht ver¬ 
wechselt werden mit den, unter dem Namen desselben heraus¬ 
gegebenen Recepten, deren wahrer Verfasser Bernard Alberti ist 
(§ 487). 

In der Vorrede des Campegius zu den Collectanea des Averroes 
(§ 429, f. 175) heisst es: Quod me aliquando docuit noster ille 
Dyonisius Coronens triplici lingua ornatissimus, Latina, Graeca, atque 
Hebraea, mihique olim in literis Graecis pracceptor: qnippe inter 
euoluendum Gentilis in Auicennam monumenta, dreprehcndit illum multa 
assequutum iudicii acrimonia, quae opportuit ab eo, qui linguam 
Arabum, Hcbraeorumque calleret explican. Ubi etenim locus occurrebat 
in quo variae essent controversiae, codicem Avicennae Hebrae um 
(quem secum Roma abduxerunt, postremo Clementis septimi Pontificis 
anno)statim consulebat, illicque perspiciebatFulginatem,illarumlinguarum 
omnino expertem, codici Hebraeo plane assentiri . Denselben hebr. 
Comm. enthält vielleicht ms P. 1161 (XV. Jh.), fälschlich überschrieben 
S'enS nwci 'c. Der Catalog giebt an: über die beiden ersten Kapitel (!), 
citirt aber f 82 u. 86; die Vermutung, dass der ganze Comm. aus 
dem Latein, übersetzt sei, steht dahin. 

§ 438 5 Fl. PI. 88 C. 26 2 f. 80—90, über I mit Lücken bis 
Fen III (?) D. V.*“ 

Mn. 39*. s. § 437, 1. 

6. Mn. 46 4 ; 

Fragm. (1 S.) zu IV, es werden Fragen aufgeworfen und ver¬ 
schiedene Erklärungen gegeben.* 6 * 

7. Mn. 49* = Parma R. 1352 (De Rossi sah nicht, dass es 
ein Commentar zum Kanon sei), und Tur. 74 (Pey. p. 127 n. 132) 
zu 1, Fen i, nach Natan's Uebersetzung, überall unvollendet, vielleicht 
aus dem Ende des XIV. Jh.? Der Commentar ist hauptsächlich 
_ 10 

289 Anf. nay 'Sa nmpn ns’n 180 Anf. cnanS ü»om»on o'nSna 'B”S»n'M mur nm« 
nmpn vud '*n öS p^nno pSnn m f i3i nmpn -»oh nai 'oi; cf. CB. p. 2484. Das 
ms. hat stets jup. 180 b Ich habe vor mir die Ed 1477: Expositio Gentilis in 

primnm Fen Quarti Canonis. Auf. Febris est calor extraneus. Excusati ab his 

que libroram principiis dici consueverunt. Abfassungsjahr zuletzt. 181 Bise, 
p. 478: auctore anonymo, wegen des Anf. n»n ioh mnon non = Mn. 127. 

282 F. 334 Z 3 v. u. innatto wn* not naon mn» txo nta naon nai nana'» *un pn 

n*rur uv nmp oma» pm y* bwvb hsvv »o -ijü nawn avo d"h nny .. saioon »nn 

nai nirom nimm b» nSp nmp; dann.. om mn nmpn» *vo pM na« dm» b* 
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- § 438 — 

philosophisch, behandelt Fragen und beginnt mit einer solchen, nämlich, 
wie man Gott am Anfänge eines Werkes loben könne;*®* in der Antwort 
erklärt er das Wort njp (sic) durch rrt. Er kennt die lateinische 
Uebersetzung und erklärt selbst einige hebräische Wörter lateinisch. 764 Er 
citirt unter anderen häufig Thaddaeus- (yiKtt), von dem er eine 
allgemeine Betrachtung Anf. Doctrin V einschiebt, wie er sagt, auf 
Befehl seines Lehrers nfrarwi iuna (Ms. Parma TM3, wahrscheinlich 
ein pbaiö * nicht erkannt, ob Berengar?). Er citirt (f. 164 b , 198 b ) 
das Buch der Pflanzen und der Mineralien von Aristoteles,* 16 ausserdem 
Johann von St. Aimand.* 66 

8. Mn. 247 enthält verschiedene Commentare: 

a) Zu l und II m ; t Lücken, von einem Arzte (f. 22 b ), wahrscheinlich 
einem Spanier aus dem XIV., oder XV. Jh., der Jedaia, Arnald von 
Villanova und ibn Jaisch kennt; er ist reich an Citaten, von denen wir 
das Kullijjat von Averroes, unter verschiedenen Titeln und Namen der Teile 
hervorheben.* 67 Wieviel davon direct oder indirect aus ibn Jai'sch 
geflossen, ist noch zu untersuchen. «rSp# ist ein arabisches Wort, 
welches einen der Riemen der bewohnten Erde (air\i mpun |ö) be¬ 
zeichnet; auch andere arabische Wörter sind erwähnt. Eine Stelle 
(f. 46 b ) wird von Schemtob Schaprut unter dem Namen des Josef 
Lorki citirt und getadelt; aber zwei andere, von Schemtob im Namen 
des Lorki citirte finden sich hier nicht.* 68 Es werden verschiedene 
Lesarten angeführt. 

b) f. 152—186, über IV Fen I und II, anf. ronSnö M DVf nmpn 
mi Din rtöKn mn\ 

c) f. 187—191, ein anderer Comm. über IV Fen I, D. II 
Kap. 49 bis D. III, anf. nrren erw mrv 131 mpwn mnut. 

- io 

ata wn jWHin rmiaanon nmp Sa taaaw mana mintr; f. 334* )mna du»Shj ana; 
f. 435 nnn nm 333 Cf. A. 8 404. 234 Häufig a": = oawSa o*riD*n 'D 

omponi u. oonn v . 336 Anf. idh y * ntatr iwaa . . na» . . idh 

inSipc nSnna; Auf. Doctr. 2 nach vielen Comm. in Endnote. 387 Griechen: 
Aristot. noenm mnn 'D 70 b , oSiyro o'D»n 11,28, po»n 6 b ; Galen naop nanta 2, 
6*, 26, 37 (s. unten Ali), non 19, BHnpiax »pneS (iwa) 36 b , 106 b , 107*, 
rivpaon mnan 37, 46 b , onpnnli] 82, numon (aus Averroes) 120; Eippokrates 
D'pnen 30 b , 115, 129 b ; Plato 12. Araber: Ali (*Sy n. »tay ibn Ridhwan) 'ma 
ruop naHtaa 33, 46 b ; Averroes iDßm n>in 10,13 (cf. Aristot), oSiyro D*D»n 'Da 
11 b , 14, D”n »Sya 'd 60 (ohne Autor), Staan 'D, n"Sa, nw’Sa 3, 19, 49 b (Teile: 
rnnnan runan 'Da-nn^ai msipo noaa 4, auch nwnan 'D 38, 49®, 52, 61, 91, 'Da 
nwSnnn 46 b nannn »oa 19 1. Z. und wohl auch neoa 1, 81), ''DD 96* 

(Mn. 39 f. 110, 8. Avicenna); Avicenna nrthN 'D 46 d 119* u. mfiDn '*D [=s 
Averroäs], rmata mmina iionoa 26 (Schemtob citirt o«aSn D'ooa), «wra 70*; 
(i Gazzali) *moiS’Dn nuna 'Da] isn ian; Bazi f. 63, vielleicht = 13K 48* 

(b. A. 236). Juden: Isdk Israeli mmpa 89 u. ohne Tit 123 L Z. (= Mn. 
39 f. 96« 129*) u. 47; ibn Jaisch (meist n»pn u. a*»n) 44, 46*, 54*, 64* 106*. 
Fen ü D. 1 1 8 f. 87* emendirt er mon nayoi nach den o»maaDHn o»yiap 

S 8. § 415,9); Schemtob (Mn. 8 f. 273) hat direct man und bezeichnet nnnn als 
älscbe Lesart; Jesaia (Mn. 277 f. 67) hat nnnn ohne Bemerkung, wie Mn. 87 
f. 21*, Ed. n. arab. 89 (I, 78 Bulak) fl*-*^#; Jedaja b. Abr. ha-Bedarschi 41, 
65, 136; Maimonides c"iönn ’pno 66.— Christen: Arnald (arw) de Villanova 
nHiDin mnoa 1*; anon. Hvetrna 110 (cf. A. 356*). oumon n*p 119* 
sind wohl die sich mit den Graden der Mittel Beschäftigenden. 338 nftJlN idd 
ihddtod moTpn n*ua wn nanSm m 46*; Schemtob (Mn. 8 f. 236*) vna*n 
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9. Mn. 356* (2 Bl.) Frgm. eines philosophischen Commentars, 
wahrscheinlich über I. 

10. Oxford, Chr. Ch. 194 (Nb. 2458) Anmerkungen zu I, 
Fen II, D. 3, K. 1—3, meist mit *o beginnend, dann Zweifel von 
Auf. I, Text ist der edirte. 

§ 439. 11. P. 1023 7 „sur une partie du Canon“. 

P. 1161, s. n. 4. 

12. Parma R. 565 st8 12 Bl. über I, philosophisch, wie es 
scheint; der Vf. gesteht, dass er nicht Anatom ist; Auf... rearw TO« 
nwo-rn nosn Snsn nann rwo ran "3. 

13. ib.* (f. 18—53) I, Fen I, II bis Doctr. 2 C. 19, citirt jku 
jBB 3 *n, Johann de St. Amando. Anf. ntn p njn ranomo pwn TU3. 

14. ib. 5 (f. 55—63) Fragen, in welchen unter Anderen citirt 
sind: Razi, al-Kindi und der Arzt (K'niB Turrigiani, oder Trusianus 
(1325 in Paris).* 70 Anf. o , :o raevne 'jm xon nt dk rbm. 

R. 1036, s. § 437. 

R. 1316* ist eine Bearbeitung von I, Fen II, D. 3 S. 2 (13 
Kapp.) in Fragen; am Ende des 12. C. nennt sich der Schreiber, 
wahrscheinlich auch Redacteur, Abraham ttm« (Gans?). 171 

§ 440. Tur. 74 (Pey. p. 127 n. 132), s. § 439, 3. 

Vat. Urb. 49, s. § 437, 1. 

16. Wn. 144 (f. 86—116) zu I; der Catalog (S. 158) vermutet 
ohne Grund als Vf. den Uebersetzer Na tan. Nach einigen Stellen, 
die mir Dr. Saenger 1864 mitgeteilt,* 7 * ist der Comm. vorzugsweise 
philosophisch. 

Der Vf. citirt abu Na‘sr, Averroes, Galen, Aristoteles, abu 
‘Hamid (Gazzali). 

17. Ein Verzeichnis von Büchern in ms. CL. Seal. 6 (p. 346) 
nennt einen Commentar zu I, giebt aber sonst nichts Näheres an. ,7ak 

§ 441. An diese lange Aufzählung schliesse ich eine interessante 
und unbekannte Stelle aus der Vorrede des Leon Josef zu seiner 
Uebersetzung von Gerard de Solo’s in nonum Almansoris (1402). 
Indem er von den ungenügenden Uebersetzungen spricht, auf die man 
nichtige Erklärungen baue, fährt er fort: „Ich habe das mit eigenen 
Augen gesehen. Ein Gelehrter aus unserer Nation commentirte Texte 
(rwrb) aus den Büchern des gelehrten Avicenna nach der ersten 
Uebersetzung Meati’s, die an einigen Stellen sich von der Wahrheit 
entfernt, so dass er ein Buch verfasste mit dem Titel „Soll sein“ 
(nvnb *nn, auch „Berechtigt zu existiren“).* 78 Nach ihm erläuterte 

- 10 

nn nm, aber f. 251 D. 6 C. 2 und 213 b nicht hier f. 71 * u. 13. 969 Pu. im 

Boll. It N. S. p. 346, auch für n. 13, 14. 970 Pu. 1. c. p. 348; Haeser, Gesch. 

8 1, 702; cf. TOmoncn im anon. Supercomm. zu ihn Ridhwan (§ 471). Er heisst 
„Plusquamcommentator“. a71 ptrn nimm Sy '»pici mSHff tvd t»» rryn moS S*nnw 
p»nyon ptn . . . nminn oyo ohS» wo cnyan Jntr noS h*d pH (!) idh» o'pie »bS 
HtiiK oman aman ok . . cmico onain nvnS mSwp -pi; über ktiik cf. CB. p. 861. 
* 7Ä Anf. D'aiDipn ja V'V »bS k"b vnSnnn v noo idik nny inoipna *03 onpnt? Sy neue; 

scheint ihn Ja’isch (Boll. N. S. p. 346). Die Monate heissen »ko S»idk po 
■mmaB w»iku» 5 naam todto nsitspin maooBW otriKK »So »au ÄT8b S»KDo towi 
arabisch in hebr. Schrift ms. F. 1209 ist von einem Juden oder Muhammedaner? 
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ein anderer Gelehrter Stellen nach seiner Ansicht und nach Texten, die er 
vorgefunden; das Volk studirte seine Bücher, da es glaubte, dass die 
Worte desselben wohl begründet seien. Da sandte uns Gott endlich 
den Gelehrten R. Josef Lorki, der unsere Augen erleuchtete 874 
durch seine nahezu richtigen (treuen) Uebersetzungen, und die 
Commentatoren waren gefangen, wie Vögel im Netze; die Dinge 
klärten sich auf, sie aber blieben verwirrt und beschämt.“ 

§ 442. Noch ein Wort über einige spätere Studien der 
Juden bis zur Zeit Mendelssohn’s. 

Um 1560 verfasste Moses Botarel b. Leon, der Uebersetzer 
des Nostradamus, in der Türkei 875 ein Compendium des Kanon 
nach dem Lateinischen: 

Ms. BL 73 8 (S. 50). 

Schalom Oliveyra veröffentlichte in Amsterdam 1652 eine 
portugiesische Uebersetzung, welche Sousa in seinen „Vestigios de 
lingua Arabica em Portugal“ (Lisboa 1798 und 1830) benutzte.* 76 

Isak Euchel, der bekannte Zeitgenosse Mendelssohn’s, ver¬ 
öffentlichte 1794 eine Probe einer neuen hebr. Uebersetzung.* 77 

Endlich hat sich auch ein Versificator der medicinischen Regeln 
des Avicenna gefunden in der Person eines gelehrten Rabbiners, 
Josua Benveniste b. Israel, Richters in Constantinopel (1622—58), 
der seine Reime (Prov. 14, 30) benannte, was er selbst 

in einer unedirten Poetik berichtet.* 78 

§ 443. (Der kleine Kanon.) 

2. Ich setze hierher eine kleine medicinische Abhandlung wegen 
ihrer angeblichen Beziehung zum Kanon. Unter dem Namen des 
Avic. existirt ein kleines Compendium der medicinischen Grundlehren 
in X Tractaten, nach der, in einer anonymen Uebersetzung (b) er¬ 
haltenen Vorrede, auf Befehl einer unbekannten frommen Persönlichkeit, 
die die Kranken pflegte. Es findet sich darin keine Hinweisung auf 
den Kanon. Diese Abhandlung ist in ms. Esc. 863 (geschr. in Alcala 
1380 Hisp. = 1342, zusammen mit den Aphorismen des Maimonides, 
wahrscheinlich von einem Juden), 879 betitelt tjxSk pJKpb#. Die 
Vorrede fehlt bis zum Schluss des Registers in ms. Mn. 808 (ge¬ 
schrieben 741, beg. 27. Januar 1340). Derselbe Titel findet sich im 
Catalog einer Bibliothek in Constantinopel. 880 Hottinger spricht von 
einem Werke Y xht p»pS# (lies y:ikSk) des Josua Lorki (gegen 
Ende XIV. Jh., s. § 480). Diese Notiz erzeugte eine Reihe falscher 
Combinationen, die bereits an anderer Stelle beleuchtet sind.* 81 — 
Die Echtheit dieses Titels, den man nicht in Oseibia's Liste der 
Werke des Avicenna (II, 18) findet, ist zweifelhaft; die Bezeichnung 
- 10 

979 Auch nun ntioS rpopm ist zweideutig. — 974 nnpa n'nawn npnpnn op uwp intn 
979 CB. p. 1781. Leon Botarel b. Moses besass ein ms. des Brit. Mus.; Rev. 
Et IX, 61. ,T6 Engelmann, Gloss. de mots espagn. etc. 6d. par Dozy, Paris 1869, 
pr6f. p. 10; fehlt bei Kayserling, Bibi. Esp. p. 81. ,7T ffjDHon VH, 92; CB. p. 974. 
178 CB. p* 1663, cf. p. 2442; Dk. noStr nn? S. 81. Das, von mir combinirte 
mnm wn nsnSo von „Jesaia“ (ms. Firkow. 168 nur 6 BL, HB. XIV, 6, Bj. 
S. 331 n. 1279) hat Harkavy in der 2. Sammlung vorgefunden. 979 Lc. I, 474 
trennt davon ein hebr. „Compendium“ in Oxford ohne nähere Angabe, etwa den 
Kanon? *«>HKh. VH, 248 n. 967; HB. VI, 72. 111 CB. p. 1669 u. 1928. 

46* 


Digitized by ^ooQle 



696 


§ 443 


„Compendium des Canon“ bei Aumer ist eine unbegründete Cou- 
jectur.* 8 * Wüstenfeld (S. 73 n. 42) nennt ein „ Compendium medicinae 
ms. Vat. 37, vielleicht lür eil (arabischer Kanon, den er bereits 
unrichtig unter die hebr. Uebersetzungen gestellt hatte). Der von ihm 
combinirte Commentar in L. 724 ist, nach dem neuen Catalog (III, 
239 n. 1322), das fälöSii des Ak‘sarai.* 88 De Rossi identificirt 
Avicenna’s Abhandlung mit in der Liste des Kifti nach Casiri, 
(I, 270 •), ohne zu beachten, dass die Worte „de Medicina“ von Casiri 
hinzugesetzt sind. Avicenna verf. unter diesem Titel zwei Bücher der 
Logik, von denen das kleine später im Nadjä aufgenommen ist. 184 
Ich habe vermutet,* 86 dass der kleine Kanon die arabische Ab¬ 
handlung in hebräischen Lettern in ms. Vat. 397 4 sei, allein die er¬ 
haltenen Auszüge aus diesem ms. (von unkundiger Hand, im Dec. 1876) 
bestätigen diese Conjectur nicht. 288 

Die Abhandlung des Avicenna wurde zweimal ins Hebräische 
übersetzt; da die Zeit der anonymen Uebersetzung unbekannt ist, so 
stelle ich die datifte voran: 

a) Moses ibn Tibbon beendete seine Uebersetzung, betitelt 
jttpn TlDfl (die kleine Anordnung), 287 in Montpellier im Monat Ab 
(beg. 29. Juni) 1272. ln dem einzigen ms. Mn. 220 findet man von 
dem kurzen Vorwort des Autors Nichts als die Tabelle der X Tractate, 
aber auch eine der Kapitel. 

b) Die Uebersetzung eines Anonymus findet sich in: 

Mss. Bodl. Mich. Add. 17 (früher Bisl. 17, Nb. 2109). Opp. 
Add. Fol. 18 f. 36 - 49 (I. Tr.) 288 Fl. PI. 88 C. 43 (p. 516) 
und 49 (p. 531). Mn. 417. P. 1124*. 1182®. 188 Parma R. 624. 
Vat. 496. 290 — Halberstara 369 (I—III mit der falschen 
Uoberschrift: iuk). 

Biscioni erkannte die Identität beider mss. nicht, von denen das 
zweite wie ms. Esc. endet, während C. 43 noch drei Wörter hat, wie 
Bisl. und Mn. Das Vorwort des Autors beginnt mit einer Doxologie, 
die Casiri nicht erwähnt. Ms. Bisl. enthält zu Anfang ein Gedichteten 
des Crescas Nasi* 81 über das Buch, welches der Erhaltung der 
Gesundheit des Menschen gewidmet ist, den man Mikrokosmos nennt. 
Diese Bezeichnung des Menschen wurde irrtümlich als Titel des Buches 
(TtDp üb'iy) aufgefasst und an die Spitze gestellt. 

-- 10 

Im Titelindex 8. 460 unter pjnp als Auszug. Jesch. V, 188. 1,1 HB. VI, 72, 
“ 4 HB. X, 19 A. 1; s. Os. H, 49, 60. m Cat. Mn. n. 220. ***flp73 ’o 
I« bip’ sich» jo flcivoSto (?) j'ino 1 ?« fys nyoo *wp na’sim jndjrSk 
' c otn^NC nybis vy (?) rove bs nük -ipaiK hy iDl*?« pbs 
3»0"I7» (?) roSöl Der Arzt ibn al-Khammar (geb. 942, s. Die arab. 

Uebers. S. 81) verf. nach Os. I, 823 Z. 12 S’Sini JXDJkSr p*?2 ’0 3RJ13 
fl.’RiyR in 4 Tract ** 7 Vielleicht = ino = Kanon? CB. p. 1002. ""Bei 
Nb. 2083 8 a als Razi (§ 468,3). HB. VI, 71, cf. XV, 83; ms. Bologna nach 
Boll. Ital. N. S. p. 212, ist Kanon I Serachja. 889 Beide P. noch nicht untersucht, 
also unsicher; in Rabb. p. 694 nicht unter Moses Tibbon. 28O |jt0p )Wp nno 
iwp 'D'H mn W’o p* nto (!) ntron ^xrp mm. Die Angabe „aus den V Büchern“ 
ist jedenfalls unberechtigt, da V nicht vertreten ist. 191 In Vers 3 bezieht sich 
|Dp auf das Bnch. Crescas, anderweitig unbekannt, bezeichnet sich nicht als 
Uebersetzer. ':öö, vor Abr. pxws (so) Nasi, als Besitzer, kommt auch sonst in 
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Vergleichen wir dieses Compendium mit dem Kanon ober¬ 
flächlich, 292 so ergiebt sich folgendes Verhältnis: Tr. I Kan. B. IFenI; 
Tr. II K. B. II Tr. 1; Tr. III K. B. I Fen III; Tr. IV K. B. III Fen 1 

bis IX; Tr V K. id. Fen X; Tr. VI K. id. Fen XII; Tr. VII K. id. 

Fen XX; Tr. VIII K. id. Fen XXH; Tr. II C. 3 -10; Tr. IX K. B. IV 

Fen VII, Weniges aus Fen VI Tr. 3 (das letzte Kap. K*pa K. I Fen IV 

C. 11); Tr. X K. id. Fenl. Es fehlt also die Chirurgie (K. B. IV 
Fen IV, V, XX), wie das Antidotarium (K. B. V) gänzlich, und 
Manches ist umgcstellt. 

Tr. I Kap. 1 A. beginnt 29 * roncin nanan nnw 'icorun 

itfKa laib lüttrn nvn vbn uy .t*?k la'vni lrroro pap by oikh n töip 
na d wvn o'Kem 'a iokji nai Kenn by a M rov lai jitiök ny'v i rtyv t*b 
n'Sra Kna jntn nn cma ypntpn iipks ■jSienn jnin '3; B. nnw 'ob 
ionwn 'Sinn nyn m»nan vbs irronm vnima \i 't* nn naKboa naian 
D'aci^an D'on 4 a iatpn on nn 'a ick:i nai 'K * iniK vt K^a mi 
ewtoco o'Kna iw oma lmrtra. Ende A. Kenn Sk pyn K'am 'mm, 
B. (paai) oan non Sk na jpi^nS iki. 

§ 444. 3. ( Canticum, Ardjiiza, oder Urdjuza.) Avicenna 

hat, wie viele andere Autoren, über die Medicin auch in Versen ge¬ 
schrieben. Man bezeichnet derartige Reimerei mit flöl&ao, oder 
nninN.* 94 Unter verschiedenen ihm beigolegten Reimen 295 ist ins¬ 
besondere ein, alle Zweige der Medicin umfassendes grösseres Gedicht, 
wahrscheinlich nach Honein's „Einleitung“ (§ 456) geordnet,* 96 
in hebr. Lettern in ms. Shapira, sonst nicht selten unter einem der 
erwähnten Titel,* 97 auch mit einem Commentar von Averrotte. 
Wüstenfeld unterscheidet irrtümlich zwei Werke (n. 9 und 37).* 98 
- 10 

mfi8. vor. 292 Die Uebersckriften der X Tr. giebt Bise. p. 516 lateinisch. — 
293 Vorw., nur in B., beg. otr ntr« bub n^nnn wo p 'by wk qiDiS'ßn ipn io» 
■cko bD rnnun lSSno. 294 Beide Benennungen hat auch die Jaseminyja (meine 
Lettere p. 79). flTOIK ist zunächst von einem Metrum »Jh abgeleitet (Lc. I, 172, 
II, 107; Aumer n. 818), wenn auch beide eine erweiterte Bedeutung erhielten 
(Freytag, Arab. Verskunst S. 135, 230, 373, Lex. II, 124), wonach Sam. Philipp’s 
Bemerkung zu Ged. des Hai (Lemb. 1889) S. 1 (cf. S. II, X) zu ergänzen; cf. 
CL. p. 10, 317. 296 Z. B. das grössere DK31ÜC, angebl. 40 Tage vor seinem 

Tode, a. 428 H., in 256 Distichen (Wien II, 524 n. 1457 *), vielleicht P. ar. 1085, 
1093 bei Lc. I, 474? ein Gedicht über die 25 Todeszeichen von (Pseudo-) 
Hippokrates (oben S. 665), ms. Brit Mus. ‘893 3 (p. 408) ; S. auch A. 177. — 
Unsere Ardj. heisst bei Pertsch n. 2032 fi 4 07K; dieser Namen ohne Inhaltsangabe 
in Catal. Khedive S. 266. In einem hebr. ms. Shapira’s (1881) f. 70 (so) 4 1KH 
T'tn WO p» 'Sy 13» . . 0’3nS» ,1’oS»; es folgt aber f. 70I> FjSmSx S»jJ 
ffnxSx feen ’c »SicS» pysS n»'3» o&i fiSxpoS» »in nruei »o 13 » »ln 
.lyCNjSxi fl’llliS» T»1C |C; 14 auf na reimende Zeilen, anf. 'Jl'XI '30 yöDX 
»n3 Scy»1; Ende '0».llSx |01 .13 p'loS» NOtt>\ [Diese /i'XI wird auch einem 
Arzte Muhammed b. al-Mahalli beigelegt, Pertsch I, 42, anf. ÖCHK]; dann folgt 
erst f. 71—98 die rmliK, geschr. 15. Adar II 1666 von [dem Karäer] Daniel 
b. Moses b. Jesaia n*aS c'*npan 299 HB. S. 189. 207 Pertsch I, 40, cf. IV, 66 
u. oben S. 295. 998 St. J. L. § 20 A. 11, CL. p. 317; Lc. I, 472; Pertsch IY, 64 
zweifelt noch an der Identität. Im Vorw. des Herausgebers Ed. Lucknau: K£7 

xnn'oon nin . , n'Sy m 'iS« iJiS» pii . . floifcje ,iS«diS« nin ni »3 
»01X3 flnil»S«3. Ueber CL. 723, 726, bei Wst S. 72 n. 7, s. HB.X, 20 A. 1; 
bei Pertsch IY, 66 (cf CL. LU, 242, Kings Coli, p. 22 n. 232) fehlt Wn, II, 523 
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§ 444 


Der Text ist edirt in Calcutta durch „Abd ool Mujeed“,* 09 lithographirt 
in Lucknau 1261 H. (1845), 800 wo zuletzt (p. 92, 93) eine kleine 
Ardjuza über Hygiene nach einer Sentenz des Tajaduk (Theodun). #,)1 
Ms. Mn. ar. 819, von Aumer nicht als identisch mit 818 erkannt, 
beginnt mit dem Abschnitte über die Zeichen (p. 42 Ed. Lucknau). 10 * 
Ms. Dresden 139 zerfällt in 2 Teile und jeder Teil in zwei Tractate. 
Die Stelle der Vorrede in diesem ms., welche die Anzahl der Vers© 
angiebt (1313, anderswo 1314, Pertsch fand nur 1066), scheint nicht 
von dem Vf. herzurühren, findet sich auch nicht in der Lithographie. 
Die lateinische Uebersetzung (wie die Lithogr.), zerfällt in II Teile 
(der erste in II, der II. in III Tractate); sie zählt in Summa 757 
Distichen. Die latein. Textausgabe 1505 zählt IV Partes zu 490, 109, 
118, 40 Versen. 

Die lateinische Uebersetzung des Textes und des Commentars 
von Averroes durch Armengaud Blasii zu Montpellier (nach den 
mss. um 1280, oder 1284) 808 u. d. T. Cantica erschien Vcn. 1484 
(Hain, Rep. I, 281 n. 2218, — mir nicht zugänglich), dann revidirt von 
Andreas (Alpagus) JBelluensis, dessen Randnoten häufig die Lücken 
der alten Uebersetzung füllen, in den Werken des Aristoteles mit 
Averroes. 804 Eine Stelle des Averroes (I, v. 154) wird im Pugio 
fidei des Raimundus Martini (vf. 1278) in abweichender Ueber¬ 
setzung citirt; * 05 das beweist aber nicht, dass Raimund eine frühere 
lateinische Uebersetzung kannte; denn dieser Kenner der hebräischen 
Literatur 100 konnte jene Stelle, auch den Titel („Orittsa“), nach dem 
Hebräischen gegeben haben. 

- 10 

n: 1467* mit anderen Comm. 199 Zenker. B. Or. I. n. 1179. 900 Sprenger 1889 

in der k. Bibliothek. Die Schreibfehler füllen S. 96, 96 aus. 801 ZDMG. XXIV, 387; 
cf. HB. XIH, 29, 30; zu HESJ ICO cf. Aumer Bd. IV (türk.) S. 75 n. 262 f. 43 k ; 
Rehatsek, Mulla Firuz p. 222. 309 Lat 1,2 f. 250 (Ed. 1562), nicht wörtlich, als 

tertia partium huius scientiae; bei Salomo, ms. Bi. f. 140 nvxn wo .mnnn pna? 
ntrSna *wao rmm Yato ntrSt? non x^n; bei Mose f. 181 n*xn Sa D"ax nvmnjvöt 
W3D) noijn ydtd [?TDUtr] Yatntr no 'ßS. 803 Ms. P. 6931; nach Renan (Hist. Litt 
de la France XXVIII. 131) aus dem Hebräischen, dann jedenfalls nicht aus 
Tibbon; gegen hebr. Grundlage sprechen arab. Wörter, z. B. 304 IE, 3 v. 20: 
clavi et altazar, ar. p. 89 V'XOnip'rKai pWlbtOl. T. f. 219 morn mSa'3; v. 21 
desbaia (Ed. 1605 besbaia), y. 26 hoaissar [1. boaissar] et noaissar. ar. f. 90 Z. 4 
ysxuSx io xoSn YBmaSx (ms. Bl. ist hier defecC; T. hat wohl onine. 
I, 1 v. 75 f. 233 C. 529 lacertae nach Galen; T. f. 169 k 'onwi. 804 X, 242 ff. 
Ed. 1662, die ich citire, fehlt bei Wst. Uebs. p. 126, nach welchem Gant im 
IX. Bd. der Ed. 1662. Ausgaben bei Haller, Bibi. med. I, 398; Choulant Bücherk.; 
s. Lc. I, 472, H, 107, 467, 499 Z. 1 u. 6! 809 Renan, Av. p. 172, 8 218; CL. 

p. 317; Wst. Uebs. S. 97 giebt die Stelle nach Raim. und Ed. (also Alpagus); 
M. Tibbon f. 176 nan dSw .axan wo o'oeun pynn epn v'bno mn na-n o^a* 
o^nn non* wn »a ia noxa Sax naS axan ySvi la noxa xS un:x ron taeron 

ro Sp n*xnn x»am o^nn nvp Satten an Van *a iddix non naai ,nno p'San »nn 
[spvia] omna i«*i» onv n? Sp n'xnn x'aro nnx nrco nm'vn'xSon» D"nan »nnxo 
poa vnon moo *o»on o n?a naom eno o'apm Sp n*w wk nnnvn rnrua pw 
n*an joi wa« pntn wp -«rxa o'nosn p o»an pSi onw nSao onaxn Sao norm nxjn 
pmon] mo' ySw »c. 300 CB. 2133 (falsch Grätz VII, 148, s. S. 176); St Pol. 
S. 226; cf. Wf. 9 p. 1000: Petrus Barcinon.; cf. oben S. 496 A. 138. Ist er 
vielleicht Vf. des Libro del gentil e del HI Savis, ms. Canon. Ital. 147 8 bei 
Mortara, Catal. p. 290? — Kürzlich ist R.’s Kenntnis des Hebr. Gegenstand der 
Controverse geworden; Schiller-Szinessi, The Pugio Fidei (from the Journal of 
JPhilology, XVI) 1887; Ad. Neubauer, Jewish Controversy and the Pugio f. in 
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Das Schriftchen wuide von den spanischen Juden studirt, und 
abii Musa Harun (Ahron) b. Is'hak ibn Azrun [mry?] aus Cordova 
(nach Casiri) verfasste eine Ergänzung von einigen Seiten über 
Fieber und Geschwülste, welche in der Ardjuza fehlen. Diese Er¬ 
gänzung findet sich in nass. Esc. 826 und 856, Madrid 338 4 (wo der 
volle Namen), anonym in CL. III, 242 n. 1329 (geschrieben 1292) mit 
einer muhamgaedanischen Doxologie®® 7 und Brit. Mus. 893\ Die 
Confusion Casiri’s über dieses Stück wurde noch vermehrt durch 
Fictionen über den Vf., der vielleicht im XII. Jh. gelebt hat.*®* 

§ 445. (Hebräische Uebersetzungen.) Der Text des Avicenna 
wurde mit dem Commentar des Averroös übersetzt: 

a) in Prosa von Mose ibn Tibbon (1260). In ms. CL. ScaL 
2 4 (p. 316) hat eine jüngere Hand den Titel (so) noi'HK “nX’3 hin¬ 
zugefugt, richtig nnn« H «’3 bei Gerson b. Salomo;*“® ms. Bl. hat 
keine Deberschrift. Catal. Oppenheimer giebt irrtümlich unter Fol. 
1134 auch eine Uebersetzung der Ardj. von Salomo l. Abraham etc. 
an, weil derselbe sie im Vorw. zu Kullijjat erwähnt (§ 430). Das 
verleitete De Rossi, sein ms. 1169 ohne Namen des Uebersetzers dem 
Salomo b. Abraham beizulegen, und Catalog Wn. (S. 159) wieder¬ 
holt die falsche Conjectur als eine Thatsache, indem er, nach De Rossi 
ein ms. Bodl. als verschieden von ms. Opp. angiebt! Ms. Wn. stimmt 
aber mit Bl. und CL., so dass Tibbon’s Uebersetzung jedenfalls in: 

Mss. Bl. 1588 Fol. (früher Graf Staremberg 206). CL. Seal. 2“. 

Wn. 147. — Zweifelhaft ist Parma R. 1169. 

Die Vorrede des Averroes ist hier, wie in der lateinischen 
Uebersetzung, gekürzt.® 1 ® 

b ) Von einer andern Uebersetzung des Textes und Commentars 
enthält ms. Steinschneider 37 ein Fragment bis v. 363, aber 
f. 34*—37 enthält v. 227—268 vom Puls, überschr. jnrs o'flo ynt» 
11 m Tavn ypvtsn 'V'bvm iSr pinn wn [?mr»n, Lücke] nraei. 

Das Grundmetrum scheint 8 Silben in jeder mit der anderen 
reimenden Halbzeile, das Scheva scheint nicht berücksichtigt, daher 
zweimal niyun '31 in’ und njuni in’ eine Halb zeile bilden. 

Arabische Wörter sind: «03n [ftoinj, nxp DH«, p (auch 
jjmn l. ]«HtP), djSs (jedoch me:Sc f. 33 b ), «icv, ;«-in3, pno = 
’p«Hiö,»" DHp'K, :Sn3« (J«Sni« im Comm. f. 44), n«JDoS« (43 6 ), 
n”03 ( 37 b ) und n«D3 (37). — V. 319 SipS« 'c «na'3m 'Sy loysc ist 
paraphrasirt ivoro tcid ej>3 hcd Syij 
- io 

The Expositor Bd. 38, 1888 p. 81 ff.; cf. Mag. XV, 65. 801 HB. X, 20 A. 1; 

Lc. II, 107 kennt das ms. CL. nicht. 808 Cann. p. 32 erdichtet Allerlei. J. L. 
§ 22 n. 31; cf. n. 18 (engl. p. 366). Muhammed 5. Abd al-Salam aus Murcia, der 
Emendator in ms. Esc. scheint der Historiker von Murcia 1149—69, Cas., II, 122; 
Hm. VH, 688; Wst. Geschschr. S. 89 n. 258, und abu Abd AUah , Commentator 
der Ka‘side noan von Avic.; Os. 1,299; Wst S. 104 n. 189 ; Lc. II, 27. 309 EX f. 
49 a u. 60 4 (H. 64M, so lies bei Gross, Mtschr. 1879 S. 124, zu berichtigen nach 
CL. p. 318 u. dem hier Folgenden; cf. Kfm. Sinne S. 187). Die 2. Stelle lautet bei 
G. aw vt rwo ttnn wn on»n by »a *wih y'p la mn*no wh Aan Tn *a 
Aar by nie nw hvw; Mose f. 170 nn*nr *o p?i SarS im»Dn Aan mrw io»: jaSi 
Aar aw rvm wn nan nnn npn uoo Tn, lat. I. 1 v. 79 f. 253 I: et ideo dicitur 
esse organum intellectui deputatum. 810 Auf. »nna . . nwnnn nnn . . oewn io» 
monvon nnrjnn «'■'öS '*b\ Comm. . . ht or nmenn 'D 'a non nm npAn piar 
nTcr nmnn irn p non; Ende wnajA anpn; s. CL. p. 318. 311 = Mescraicc ; cf. 
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§ 445-446 


Es fragt sich, ob diese Uebersetzung etwa die des Salomo b. 
Abraham ibn Daud sei? 

c) Ein Jahr nach Moses beendete Salomo ibn Ajjub b. Josef 
aus Granada in Beziers seine metrische Uebersetzung des Textes 
mit einer Erläuterung, die mir nicht genügend bekannt ist, um za 
entscheiden, ob er den Commentar des Averroes oder einen anderen 
benutzt habe. Diese Uebersetzung, nach einem vorangehenden Ge¬ 
dichte, beendet im Monat Marcheschwan (anf. 7. October) 22 (1261), 
findet sich in: 

Mss. P. 1135 (Anf. def.). Wn. 146. Ohne Erläuterung und Ein- 
leitungsgedicht Bl. 1588 Fol. (früher Graf Staremberg), überschr. 
(so) imr* (!) roraan OTHnn tcd.* 1 * 

d) Der Arzt Chajjim Israel, ein „sehr belesener Gelehrter 44 , 
wahrscheinlich der Oheim Isak Israelis aus Toledo zu Zamora (1272 
bis 1329?), #1# versificirte den Text in einem entsprechenden, in der 
didaktischen Poesie üblichen Metrum. Das einzige ms., das S. D. 
Luzzatto besass, 814 findet sich nicht in dem Cataloge seiner Bi¬ 
bliothek, und wir wissen nicht, wer es erworben hat. Dieses ms. 
(24 Bl. in kleinem Format) ist defect; denn der letzte Vers entspricht 
II, 1 v. 42 (Medic. mundific. f. 293 H, arab. S. 78). 

§446. 4. ff'HK 1 ?», Cordiaca ,)* 15 Eine Abhandlung 

über die Heilmittel für das Herz in mehreren mss. in Gotha, Leyden, 
Petersburg 11 * und im Escurial, wo ms. 870* geschrieben von „Joh. 
fil. Feris Cordubensis“, wahrscheinlich identisch mit Moysis fil. ibn 
Feris in Toledo (1384).* 17 

Eine lateinische Uebersetzung, betitelt de Viribus (Lesart 
np?) oder de Medicamentis cordialibus, angeblich von Arnald de 
Villanova (Barcelona 1282?), 518 erschien revidirt von Andreas Alpa- 
gus, dessen Noten am Rande der Edd, Ven. 1527 u. 1544. 

Es giebt zwei hebräische Uebersetzungen dieses Buches: 
a) Aus dem Arabischen von einem Anonymus u. d. T. O'ÖD 

D"lb: 

Mss. CL. Seal. 2 If (p. 329, Ende def.). Mn. 87* u. 280 7 (etwas 
abweichende Redaction).* 19 

Der arabische Text in ms. CL. Warn. 958 (III n. 1330) zerfallt 
in 16 Kapü., die Uebersetzung in eine Einleitung und 15 Kapp.; 10. 
behandelt die Wirkungen der Heilmittel, 13. giebt eine alphabetische 

- 10 

Alf. S. 248 u. oben S. 398 A. 203. 811 Falsch Samuel bei Wst. S. 72 n. 37. 

Sal. runa n«po in ms. Bl. (ohne Datum) ist wohl Schreibfehler. Anf. -norS 
nean ,o'pSn »i»S pSnn m kb*i inwnp 'niaoo 'Sin non jiuodt i-u nmns (Wn. nowS) 
D'pm D'nn ntrpoi. Das letzte Distichon ist durch 2 parapbraairt: nn\ route noSm 
nsxSö pSnS niS^S nnpS ,nro jnxi oon« natp« mata 'im poeni .noinn mn. 
Der Conun. beginnt hinter Zeile 5 npp c\u ninpa iiopS teiw in* SSs Sn; Ende 
] 2 no'r noiSa ppnr» dxi nai ctrn ruirn p*i nasn p* ihS oki 'oi ti* mian ow om 
ninte nnM Sp pin nm. 818 S. A 4 90 u. HB. XV, 7, XXI, 133, Perreau’s Vorr. 
zu y* idhd, Kfm. GGA. 1885 S. 447; Brüll, Jb. VIII, 86. 814 Oz. II, 14; 

Anf. o'HnsS ninnan mctrSi ,D"Snn r.utriS mum b\ 2 S. 318 Längerer Tit. in CL. n. 1330. 
810 Rosen, Mss. ar. de V Institut p. 171, fehlt bei Pertach IV, 31 n. 1993. VA. 
Bd. 42 S. 77 Anm bei ibn Beithar. 317 Cas. I, 248 (cf. ZDMG. XXVIII, 649). 
Cod. 870 (p. 297) ist „non una manu“ u. das J. 1461 erst in n. 5. 818 Wst. Uebs. 
8 . 117, cf. S. 124; Lc. I, 473, II, 468, 498. U19 Titel o»'n od in Mn. 280 (Bj. 
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Liste der Simplicia, in ms. Seal, nach dem hebr. Alphabet, die neuen 
arabischen Buchstaben zuletzt mit der Bezeichnung ra/a, die wir in 
Natan’s Uebersetzung des Kanons (ß. II) gefunden haben; in ms. Mn. 
sind letztere eingeschaltet, wie bei Natan (s. unter 6). Das genügt 
nicht, um ihm die Uebersetzung beizulegen. Die Uebersetzung der 
Wirkungen (Kap. 10) ist aber dieselbe wie im Kanon (II, 1 Kap. 4, 
arab. S. 119, 232 Ed. Bulak, wo die Zahlen, 22, 6, 6, 8, 7, Summa 
49, nicht angegeben sind; hat Natan sie hinzugefügt?).®* 0 Eine genauere 
Vergleichung würde vielleicht zu einem sicheren Resultat fuhren. — 
Der Artikel mptr (Kap. 13), verglichen mit der lateinischen Ueber¬ 
setzung, beweist den Vorzug der hebräischen.® Ä1 

V ) Eine hebr. Uebersetzung aus der lateinischen von einem 

Anonymus u. d. T. flV^Sn DIKIDin "'M findet sich in: 

Mss. Mn. 373* (mit Lücken, geschr. 1480). Wn. 145 (S. 185, 

Gold. S. 85, def.). 

Der Vf. wird hier „der Perser“ genannt. Dem Titel folgt die 
Ueberschrift des 1. Kap. (Einleit, in a). Der lateinische Uebersetzer 
hat die Simplicia nach dem lateinischen Alphabet geordnet, der he¬ 
bräische Uebersetzer (II, Kap. 3), wie er bemerkt, nach dem he¬ 
bräischen. Ms. Wn. geht nur bis Tr. II K. 3 (arab. K. 13). In 
ms. Mn. folgt das 4. Kapitel über die zusammengesetzten Heilmittel. 

§ 447. (Commentare.) 

1. Baruch ibn Ja'isch b. Isak (um 1485 in Italien) verfasste 
einen Commentar zur Uebersetzung a, wie ersichtlich aus dem Titel 
D^sSn o'ooS am Anf. des Vorw. und am Ende des einzigen ms. 

Bodl. Nb. 2110 (früher Bisl. 16), wo nur 10 Kapitel, die am 
Schlüsse als erste „Summe“ (SSd) bezeichnet werden; der Vf. kannte 
die lateinische Uebersetzung. Im 8. Kap. an der Stelle über den 
Unterschied der Arten des Zornes** 2 bemerkt er, dass in einigen mss. 
(niNnDia) hier ein Kapitel beginne, dass aber das Zusammenhängende 
nicht getrennt werden dürfe, und dass die lateinische Uebersetzung 
(p»Sn nwiDU) hier nicht ein neues Kapitel unterscheide. Am Anf. 
der langen Vorrede bemerkt er, dass er den Commentar auf die 
- 10 

S. 422 n. 422) ist von neuerer Hand. 820 Cf. ; Hb. S. 190 die hebr. Bezeichnungen 
931 Intorno ad alcuni passi.. calamita p. 17 ist in Rom falsch „Canoue“ kineincorrigirt. 
Ich gebe die Stelle naidi Mn. 280 f. 128 mit den wichtigeren Varr. nach Mn. 87 f. 126 b 
nan o'Dnnn nnaanno aSn (purp) pnm nno»2 inSiao dS>ihi (nw) na» Hin» hot mp«» 
lös naoo pc»io San nS» man '63 p'DDO T1S2 ri 3 nSuon nn? nom Sna pap Hin 
pim Hin» nipnm paps "ip»n n ?3 nipcnonn p'» noi oo'aaon p (n'nn») pc»v» 
•wn lösps imnatps narom nsnni man»n nipn '3 Spc> (pson inw») »pson iomr "uana» 
oinno vnm Spwi* mpn'n» (nona» Hin pim SS321 inSi?i pBprs nr) nona» 103 *annn 
n»nv nom mSpcnnno pinn nnn*» 103 <1)nvo»p o inSipc iaoo »inn* inni »pson 
nans hS qh irmS (so) o' 3 »ion inpoa hSi invotps o»n nenp V 1 S 2 »pson omn SpiD 
vn* 3 i»n sSn ("nr) *nrn Sh om op im'2p' Hin»3 nana dSih nipon inis'Hi löipoai iS» 
nSa'» omn “pnei min 00m Hir »3 ir,i 3 'H 2 dSihi nptn nnr inSipc Spon Spcnon |D 211p 
oDin'tr ly pnn "p»oo i*p' Hin o (nsinan) H 3 "in 3 n 103 '3 mnsn i'sp'i niSiaon 
iSp» nw c»nn ni mpno ici»i fi'Ssnn n'n*» noi'i inssen naa jsnn o»v np 
nipn'n» D»ai»H-)n 12 vrpn» ncoi .nnrpnn neoini p2tan pwnr noS pr» rcoin (mSipB) 
niarwrn innc» Sh -per «S Hin» Sp n'Hi b* n©2 oiB2i cinn (min h»')»2 no»o 
Hin» hSh iaoo pe»a nc»on ins San iaoo L yir\ cn n»'a® Sh hSi D'pain inpoi nvovp 
nnt Spie Sp (urp»») np*» nom niSiacn ih»3 ids nisnpnnai oions inSipc p?nrv 
aton nni»ni mi'nano 12 »*» no nSiaon. ,,, im>n 3 ns'H nvoai [?m»c»n] nown no 
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§ 447-448 


Bitten von Collegen geschrieben habe. Er setzt die Bedeutung des 
Herzens und dessen besondere Behandlung auseinander, indem er 
Averroes, Aristoteles, de Coelo et mundo, Wien ruron (Politik, Tr. V), 
[Kanon HI, Fen XI], Averroes, Metaphysik XI, Aristoteles, Ethik X 
citirt. Uebrigens will er sich nicht bei den Dingen aufhalten, welche 
die Commentatoren gewöhnlich ausführlich behandeln; 8 * 3 er erledigt 
(entsprechend den 4 Ursache^) kurz: Autor, Titel, Zweck und Form, 
nämlich die Einteilung in 2 Teile oder Tractate (tfbSs), indem er nur 
die Einzelheiten der beiden ersten Kapitel aufzählt, wobei er das 
Buch de Causis citirt, 3 * 4 um an den Commentar zu gehen, der mit 
den ersten Textworten nach der Lesart des ms. Mn. beginnt 

Der Commentar, welcher Einwürfe discutirt, ist teilweise phi¬ 
losophisch. Er citirt unter Anderen: Aristoteles über Leben und Tod 
und de Anima, Galen, in verschiedenen Schriften, 3 * 8 Averroes in 
ntrbiD, Ali [ibn Ridhwan] in 'iso, Albert (M.) und Thomas , de Esse 
et essentia. 

2. Ein anderer anonymer Commentar, ebenfalls betitelt TIJOU 
D'DDj ms. Bodl. Nb. 2108 (früher Bislichis 15 2 ), nur bis 
Kap. 10 (Ende Tr. I), beginnt mit den ersten Textworten nach der 
Lesart der mss. Mn. Ich hatte nicht Gelegenheit, diesen Commentar 
näher zu untersuchen. 8 * 8 — 

Es giebt noch mss. über verschiedene Gegenstände, welche, 
nach den Catalogen, von Avicenna herrühren. Die meisten sind 
wahrscheinlich Fragmente der,!erwähnten Werke, insbesondere des 
Kanons. Hier muss die Untersuchung von Kennern abgewartet 
werden. 8 * 7 

Bokht Jeschu s. unter Galen, S. 657. 

§ 448. (ibn al-Djezz&r.) Abbu Dja'afar Ahmed b. Ibrahim 
b . abi Khdlid aUIfriki al-Kairuani ibn al-Djezzär (gest. Auf. XI. 
Jh.) war ein Schüler des Juden Isak Israeli. 8 * 8 Sein Namen ist in 
den häufigen Citaten der lateinischen Uebersetzungen arabischer Werke 
über Medicin und selbst in den directen Uebersetzungen seiner Werke 
vielfach verstümmelt, auch lateinisch übersetzt, wie wir sehen werden. 
Nach den bekannten Artikeln von Daremberg und Dugat 829 habe ich 
an verschiedenen Orten von einigen Werken desselben gehandelt und 
einen besonderen Artikel über seine Werke versprochen, welche mehr 
als die eines anderen arabischen Autors, insbesondere in ihren Ueber¬ 
setzungen, zu Missverständnissen und lrrtümern Veranlassung gegeben. 
Ich muss mich hier auf die ins Hebräische übersetzten beschränken. 

1. iKcnyab« (Adminictüum) über einfache Heilmittel nach den 
sogen. 4 Graden, arabisch, defect in der Laurentiana; vollständig, 
aber in schlechtem Zustand in hebr. Schrift im Ms. Mn. 824a (976 
Aumer). 830 

- 10 

oyano in« po. 3,8 Die sogen. Kephalaia, s. A. 8 617, 8 169. 894 Die Vorr. beginnt 
on mwn nnon Sa maon 'Da noxatp raa rum narr rwpaS vmstw.. -pna «nnon -idx 
naon inn *a nst tp x*nan nan Svinn pS ruwxm naon nao niSpiD. 8tÄ onaxn nSpina, 
(!) c^öidpio 'ja ob Epidemie? mxnan mSiann. m Anf. "i'nynnt? inw 

Sa vwi am« moSwn mSana tth mSiyan nvnS w mmn . . S>nnn r?v®o] 'O nma 
onsStfn oStf. 817 Vat. 496 ist der kleine Kanon; das. 610: „de aromatdbns et 
«mplicibus“ (Mai p. 536) ist vielleicht Kanon II? S, auch A. 214. 818 Quellen 
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Dieses Buch wurde lateinisch von Stephan aus Saragossa 
übersetzt (1233) u. d. T. Liber Fiduciae (ms. lat. Mn. 253 und 
sonst). Ledere und Wüstenfeld nahmen weder von dieser Entdeckung 
Notiz, noch von der anderen interessanteren: Das Buch de Oradibus 
— gedruckt unter dem Namen des Constantinus Africanus, in 
alphabetischer Reihenfolge im „ Pantegni “ (f. 77 — 86, opp. Isaaci 
1515), welches noch Wüstenfeld dem Isak beilegt (s. § 479) 881 — 
ist nur eine freie und gekürzte Uebersetzung desselben Buches. Ich 
habe ein vollständiges Verzeichnis der einzelnen Artikel nach dem 
Original und den beiden lat ein. Uebersetzungen gegeben. 83 * 

Die Redaction des Constantin wurde ohne Nennung seines 
Namens von einem Anonymus (1197—9, in der Liste seiner 
Uebersetzungen n. 19) übersetzt u. d. T. mbyoiTo (Buch der Grade): 
Mss. Bodl. Opp. Fol. 1135 f. 28. 1139 f. 151. CL. Seal. 15 14 
(p. 377). Leeuwarden 6 (früher Aguilar p. 18 n. 7, nach Wf.* 
p. 1358 n. 390). Mn. 288. 295 (def., alphabetisches Register 
f. 38). 297 (def.). P. 1194 (der Catalog legt es „Abraham 

Yahsara u bei). 383 Rom, Oasanat. J IV 5 f. 182. Vat. 362 
(Wf. 3 p. 1357 n. 388) und wahrscheinlich noch sonst unerkannt. 
— Steinschneider 31. 

§ 449. 2. Das Viaticum, arabisch ibhdöSk nw, in VII, in 
Kapitel geteilten Tractt., hat sich arabisch erhalten, unter andern 
in hebräischer Schrift, ms. Bl. 683 Qu. (neuere Erwerbung). 384 
Dieses Buch ist dem Isak Israeli (Lehrer des Verfassers) beigelegt 
worden. Wenn man Constantin’s sehr freie Uebersetzung, das 
Viaticum , unter den Werken Isak’s gefunden hat, so scheint das allein 
nicht zu genügen, um jenen Irrtum zu erklären, 886 der, wie wir sehen 
werden, mindestens bis zum XII. Jh. hinaufreicht. Vielleicht hat 
man einfach den Schüler mit dem Lehrer verwechselt. 

Dieses Buch ist dreimal ins Hebräische übersetzt, die Zeit einer 
der drei Uebersetzungen ist noch nicht ermittelt; wir wissen jedoch, 
dass das, dem Israeli beigelegte Viaticum zuerst übersetzt wurde. 

a ) Der anonyme Uebersetzer (1197—9) von Honein’s Ein¬ 
leitung (§ 459) 386 nennt als seine 15. Uebersetzung das Buch VJT 
3*rU (Beleuchtend den Pfad), das „von ihnen (den Christen) p^K*) 
(Viatic ) genannt wird“, verfasst von Isak, dem Israeliten, das 
kostbarste aller Bücher, welche verfasst worden, um zu befestigen, 
was an dem Hause hinfällig ist“ — biblische Phrase (II. Kön. 22,5), 
an welcher man anderswo unsern Anonymus wiedererkennt. 887 

Unter dem erwähnten Titel findet man in der That eine Ueber¬ 
setzung des Viaticum nach Constantin in: 

- 10 

in VA. Bd. 86 S. 357. 319 S. auch Wst. Uebs. S. 17. 3,0 S. meine Artt „Ibn 

al-G’ezzar’s Adminiculum“, ZDMG. XXXII. 728, und „Constantin 8 lib. de gradibus 
u. ibn al-G’ezzar’s Admin.“ in Rohlfs’ deutsch. Archiv II (1879) S. 1. — 331 „Ishak 
lib. de gradibus hat Constantinus [vielmehr der Herausgeber] in das Pantegni 
eingeschoben“, Wst. Uebs. S. 18 n. 7. 833 Rohlfs, Archiv 1. c. 383 F. 128 beginnt 
eine Abhandlung über Fieber von Abraham, ohne Zweifel Kaslari. 334 Ueber 
Esc. 867 s. § 461. 885 VA. Bd. 37 S. 369. „Isaacus in Viat.“ citirt die Summa 
de reginL sanit ms. Amplon Qu. 193 8 . 386 Mag. XV, hebr. S. 7. Cf. Bj. S. 212 


Digitized by ^ooQle 



704 


§ 449 


Mss. Bodl. Canon. 26 (nur bis III, 13, Nb. 2143*). Mn. 275 1 
(Frgm.). Parma R. 1168. — Ms. des Ch. Pollak (Herausg. 
des Asulai, vom Br. Mus. angekauft?). Berliner (jetzt Gönz¬ 
burg, Mag. XII, 195); Fi.: V—VII anon., 1887 mir vorgelegt, 
70 Bl. kl. 4° span. Hand XV. Jh.? 

Am Anf. von ms. Pollak schrieb der Besitzer Josef b. Meir 
WaUich (gen. Weibisch *= Phöbus), Arzt , 338 im J. 1597 eine biblio¬ 
graphische Notiz, worin er die beiden Isak Israeli vermengt, sie ist 
teilweise von W. Heidenheim berichtigt; doch ist dieses ms. im Cat&log 
seiner Bibliothek nicht angegeben. 

Die Uebersetzung beginnt mit 3 Distichen und einem kurzen 
Vorwort , 339 worin die, oben hervorgehobene Phrase. Das Buch sei „eine 
der vier Säulen, welcho Isak aufgerichtet “. 340 Ein Gelehrter der 
(anderen) Nationen habe es unt. d. T. p’tiin übersetzt, „als dieses 
Buch in meine Hand kam, wurde es geheiligt“ * 41 (in die heilige 
Sprache übersetzt); der Uebersetzer gab ihm den Titel yn) Ttr. 
Darauf folgt das Register (alles dies fehlt im ms. Pollak), das der 
lateinischen Einteilung entspricht. — Der Uebersetzer bebält oft die 
lateinischen Ausdrücke bei und fügt deren Uebersetzung hinzu. 

Mss. P. 1170’, 1173* u. Rabinowitz 1886 n. 43 enthalten 
eine kurze Abhandlung über Hydropisia ( 7 J?) *1QKÖ> nach 

den 3 Arten ["»«] und 'cn, dem Isak Israeli beigelegt, 

also offenbar V, 5 unserer Uebersetzung oder von c.* 4 * 

b ) Mose ibn Tibbon beendete 1259, Donnerstag 4. (7.?) Elul 
(25, 28.? August)* 4 * seine Uebersetzung u. d. T. Q'3*nn DTX; der 
genauere Titel 'fl ’sSm 'X findet sich am Ende von VI in ms. Mn. 
f. 159*, wie in der Vorbemerkung des Vf. Diese Uebersetzung ent¬ 
halten: 

Mss. Bodl. Uri 413. Fl. PI. 88 C. 37. Mn. 19 (ohne Vor¬ 
bemerkung ). 344 295 (Register und Parallelen getrennt f. 37 ). 
Parma R. 154. Tur. 57 (Pey. p. 50 n. 48, ohne Namen des 
Uebersetzers). 153 (Pey. p. 77 n. 82, Anf. def.). Valp. 148 
(ß. Pey. p. 153 n. 154). 346 Vat. 341 8 (Wf. 1 3 n. 5 und 29). 
— Bislichis 13 (jetzt Steinschneider 25, 343 anf. III, 8 ). 
Netter 31. Schönbl. 1868 (Vom Ende der Vorr. bis VII, 23). 

Das „ Compendium “ in ms. Parma R. 1053 scheint nur ein 
Auszug unserer Abhandlung, mit anderen vermengt?; s. § 450. 

Der Uebersetzer erklärt in seinem kurzen Vorworte, 347 dass er 
-- 10 

n. 2. 137 Mag. XII, 195, 207. — 338 Ueber die Familie WaUich s. Berliner, HB. 
VII. 82 (wo unserer 615, s. auch Nb. 2125), Mtschr. 1865 S. 87; Rosin, Sam. 
b. Meir, S. 26, 28; cf. Carm., Hist. p. 206 etc. 589 'zb Tpn y« i*a\ dann no 
Toyn ntra omoy yanan jd in« «in . . . n?n -icon ip» nSya; Mag. XU, 195. 
,4U Das Viaticum ist also hier an die Stelle des philosoph. Buches der Elemente 
gesetzt; s. § 479, 8. 341 BHpnr, cf. wrpn Rev. fit. III. 308; vnptw in ms. 

Berliner scheint Emendation eines Copisten. 343 VA. Bd. 52 S. 475. »w:, hw 
u. «ein hat auch Mos. Tibbon, aber woher käme der Namen Isak’s ? Ueber 
*ipt? (aponoa) s. CL. p. 162. 848 Zu Mn. 19; Zunz z. G. 215 emendirt 7 nach 

dem Kalender. Der Monatstag scheint aber sicher, sollte der Wochentag falsch 
sein? 844 Ungenau Kirchheim zu Asulai 160. 848 Geschr. 1408 vom Arzt Mose 
•uSieim, wohl richtiger -i'Sime in GA. Isak b. Scheschet n. 871. f. 266 Ed. Riva. 
348 Der Schreiber heisst pTJin, nicht pawa. 847 Wesentl. Inhalt bei Peyron, 
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den Uebersctzer aus dem Lateinischen nicht unterschätzen wolle, der 
meistens aus einem gekürzten und verdunkelten Texte gearbeitet und 
lateinische Namen für die Krankheiten gebraucht habe, die nur Fach¬ 
gelehrten bekannt seien. Andere Mängel habe der lateinische Ueber- 
setzer verschuldet. Er selbst werde seiner Methode in anderen 
Uebersetznngen treu bleiben etc. — Die ganze Vorr. nebst Ueber- 
setzung von I, 20 über die Begierde oder das sinnliche Begehren 
(arabisch und französisch bei Dugat), im Anhänge, wird zeigen, dass 
die. hebräische Uebersetzung noch für die Lesarten des Textes und 
dessen richtige Auffassung benutzt werden kann. — Moses giebt öfter 
die arabischen Termini des Textes, meist neben einer hebr. (all¬ 
gemeinen) Bezeichnung. * 4 8 

§ 450. c) Erst seit Kurzem bekannt ist eine dritte Ueber¬ 
setzung von Abraham b. Isak u. d. T. DTPflK*? HT3C (Vorrat für 
die Reisenden), „genannt ( Viatico ), verfasst von Isak 

Israeli“ * 

Mss. Bl. 113 8 (S. 93, früher Fi. 45, Perg., nur I K. 1—12). — 

Günzburg 165 b8 . 848 

Der Uebersetzer ist schwerlich der homonyme Arzt, der 3 Ab¬ 
handlungen des Isak Alfasi (gest. 1103) aus dem Arabischen über¬ 
setzte, und dessen Zeitalter (vor 1434) nicht genau bekannt ist. 350 

Der Uebersetzer sagt in der Ueberschrift ausdrücklich, dass er 
das Buch aus dem Arabischen übersetzt habe; es finden sich jedoch 
in dieser Uebersetzung, soweit ich aus dem Frgm. ersehe, wenig 
arabische Wörter, hingegen sehr viele aus der Landessprache (ryba), 
oder lateinische, 881 und nicht nur für Heilmittel 862 und Krankheiten, 
sondern auch für die citirten Titel. Dieser Umstand und die an¬ 
gebliche Autorschaft Isak’s lassen vermuten, dass der Uebersetzer die 
lateinische Uebersetzung (Constantin’s) benutzte. Ich hebe den Namen 
„Joanne Damascene “ 888 hervor, welchen Constantin für ibn Maseweih 
substituirt, obgleich der Titel seines Werkes arabisch (atjoSk) ge¬ 
geben wird. Diese Uebersetzung konnte begonnen sein, ehe die des 
Mose Tibbon veröffentlicht war. 

§ 451. 3. Medicin der Armen. Das arabische ms. Esc. 
852® (jetzt 857) hat eine Ueberschrift, welche die Gelehrten, Ledere 
(I, 414) nicht ausgenommen, irregeleitet hat. Dieser sieht darin 
höchstens eine Umarbeitung oder eine „Copie de fantaisie“ des Viati- 
cums. Der Namen des V£ ist falsch geschrieben, er wird sogar „al- 
Andalusi“ genannt (Cas. 1, 290); das spanische Vaterland ist also hier 
nicht „ganz und gar a Casirfs Erfindung, wie Ledere behauptet. Der 
- 10 

p. 158, mehr in VA. Bd. 37 S. 369. Anf. aS nan Sa '»S Sxariö . . wo tok 
*a»ya oan ’fn'riD kS, Nachahmung Samuers, 8. A. 8 810, ,0 245, 11 141. Ml 8. 
Endnote. 849 Günzburg *nS S. 95. Ist das Citat mwn bei Serachja 
(Oz. II, 142) ungenau aus dieser Uebersetzuhg? 880 Hb. S. 66; HB. XVU, 361, 
Bl. S. 93. Abr. b. Isak in Bieti schrieb für Abr. b. Chajjim Zarfati ms. Casan. 
J. VI, 4 (Mag. I, 87); Abr. b. Is. aus Montalto in Siena (Mag. I, 18). 881 BL 
S. »4 ffvwbtt (cf. Aldabi IV, 1 f. 46 4 ) u. falS«! .IcjnSu hat anch Moses T. 
*** Zu rruiSijn s. HB. XXI, 66, zu rinnt« mry von Galen A. 18. * M Anon. 
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Titel, 884 wovon Casiri nur die ersten 2 irrigen Wörter übersetzt, 
erklärt sich vielleicht durch eine Stolle des Vorwortes, wo der Vf. 
sein Viaticum erwähnt und bedeutet etwa: „Buch über die Heilung 
(Behandlung) der Armen, von dem Verfasser des Viaticum. a Durch 
die hebr. Uebersetzung erkannte ich 886 das 3» 3#n3, das 

in der That unter diesem Titel und mit denselben Worten des Vor¬ 
wortes beginnend, in ms. Gotha 2034 (Pertsch IV, 68 kennt meine 
Ermittelung nicht und giebt daher ms. Esc. nicht an), welches 70 
Kapitel zählt; auch andere Araber verfassten eine „Medicin der 
Armen“ (das Gegenteil unserer „medicina elegans“). 888 

Man kennt keine lateinische Uebersetzung dieses Buches; vielleicht 
steckt eine solche unter falschem Titel. Wir besitzen eine hebräische 
Uebersetzung des Chajjim bar (ibn) Musa, höchst wahrscheinlich 
identisch mit dem Verfasser eines polemischen Werkes gegen Nicolaus 
de Lyra, von de Rossi ungenau Masusa“ genannt, der um 1456 
(in Spanien?) lebte. 867 Die Ueberschrift des einzigen ms. Parma R. 
339 bietet keinen besonderen Titel; das Buch wäre nach derselben 
„aus ihrer Sprache“ übersetzt, womit nicht die arabische, sondern 
eine europaeische, hier wohl die lateinische, gemeint ist. Der Anfang 
weicht von dem arabischen Original ab; der Verfasser beginnt hier 888 
mit einer Erwähnung seines „Viaticum“ und anderer seiner Schriften. 
Wahrscheinlich hat schon die unbekannte lateinische Uebersetzung das 
Vorwort gekürzt, das auch wegen eines unzweifelhaften Citats des 
Viaticums seitens des Vf. wichtig ist. Das Vorwort zählt 71 Pforten 
(Kapp.); das ms. geht aber nur bis 68. 

§ 452. 4. 3«nD (Buch der Specifica) wird von den 

Bibliographen erwähnt; wahrscheinlich sind lateinische Auszüge 
daraus zusammen mit dem Buche Nawamis von Pseudo-Plato (s. 
Abschnitt IV) übersetzt. Die mss. bieten verschiedene Titel, z. B. 
ms. Mn. 615 (def.) f. 103: „Amati filii Abrahami de variis arcanis 
Epistola “, von Conr. Hoffmann ungenügend besprochen. 889 D^, von 
Leclerc (II, 497) gelegentlich erwähnte ms. Montpellier 277, 880 be¬ 
titelt de Proprietatibus, nennt den Vf. ,,/ÜZ. Macettarii “, Uebersetzung 
von Djezzär, im Hebräischen n3fcn oder 3¥pn. 881 
_ 10 

a) hat pwrno pro. 864 p«B03fcn *0 IDKDöSk IRT. 351 VA. 

Bd. 37 S. 366; Bd. 42 S. 104. ••• Das dem Galen beigelegte DRpDRStf flRWTD 
(Oura morborum bei Bazi, Contin. IV, 2 f. 93 x , Fragm. Ed. Chartres n. 20) heisst 
nach Os. I, 102 Mitte (Wr. p. 264, bei Lc. I, 261 falsch Comm .) p*ddS* ne 
Hierher gehört das Euporiston des Oribasius (Lc. I, 265); man "syb gebraucht 
Pseudo-Asaf (HB. XIX, 69 A. 17); für Abwesenheit eines Arztes sorgt Isa 
b. Massa (Os. I, 184; Wst § 75; Fibr. H, 142; VA. Bd. 86 8. 98); über eine 
Schrift von Razi s. VA. Bd. 86 S. 122, 3'31 sSk miTP kS }03 rpyöto 3W13 
citirt Kohen Atthar im IRHJÖ (gedr.); auch ein Compendinm des Hawi von abu’l- 
Hasan Ali b. abi Abd Allah Muhammed al -Koraschi wird als psaooSai *anpnSa so 
bezeichnet (ms. Mn. 807 S. 356, = ms. CL. III, 269 n. 1378; cf. VA. Bd. 42 
S. 110, Bd. 52 8. 468); s. auch § 510. 867 Ros. Wtb. S. 213; Kftn. t m 
1881 S. 118; cf. HB. XXI, 33. In pom* Lond. 229 b unten Znnz nennt 

ihn nicht Ml Anf. (Boll. Ital. p. 312) oneoai p*nan uiddd u-ot ms irAa p -u m 
onAnn bs mawn uS tr* onna; K. 1 handelt von Kopfschmerz wegen Wärme. 
889 Sitzungsber. der Münch. Akademie 1867 H, 171. 860 ZDMG. VTU, 181. 
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Ich vermutete das arabische Original in ms. P. 1066 („Anonymi 
Compendium excerptum e tractatu Ahmed fil. Ibrahim, quem mortuum 
ferunt a. 473 H. = 1080/1“). 

Diese Schrift handelt von Medicamenten, die man „Specifica“ 
nannte, und die wir „sympathetische“ nennen, weil ihre Wirkung 
einer specifischen Eigenschaft zugeschrieben wird, die sich aus der 
allgemeinen Theorie der Beschaffenheit der Krankheiten und ihrer 
Heilmittel nicht ergiebt; der lateinische Auszug, welcher vorzugsweise 
Abergläubisches berücksichtigt, beginnt: „Conferat tibi Deus mores 
nobiles.“ 

Die hebräische Uebersetzung eines Anonymus aus dem La¬ 
teinischen, ms. Mn. 214, vielleicht noch weiter gekürzt, citirt in der 
Einleitung*®* drei Werke des Vf., worin er Medicamente behandelt, die 
durch ihre Eigentümlichkeit wirken; eines derselben über Simplicia 
heisst lateinisch Sustentatio, hebr. wiederum das Buch iittsnjM-. 

Die kleine Abhandlung citirt eine Reihe von Autoritäten, die 
ich aufgezählt und mit Noten begleitet habe, ohne alle entziffern zu 
können; s. Endnote. 

5. Den Bibliographen unbekannt ist eine Consultation über das 
Vergessen und die Mittel zur Stärkung des Gedächtnisses, die nur 
in hebr. Uebersetzung existirt mit dem vollen Titel: „Epistel des Ge¬ 
lehrten abu Dja‘a£ar b. al-Djezzar an einen der Könige (Sultane) über das 
Vergessen und das, was das Gedächtnis nährt, etc.“,... nmSr n*lJM 

nröTO tnhon 

Mss. in Ferrara (Bibliothek Talmud Thora).*®* Mn. 253. 287. 

P. 1173®. 

Zwei mss. nennen den Uebersetzer Natan ha-Meati (um 
1273—83 in Rom). 

Diese kleine Abhandlung, worin der Vf. seine sonst unbekannte 
Schrift über Melancholie (s. § 479, 5) citirt, ist wichtig im Verhältnis 
zur lateinischen Uebersetzung, welche Constantinus Africanus 
u. d. T. de Oblivione als eigenes Werk verbreitet hat. Dieses Plagiat 
ist nur durch die Freiheit zu entschuldigen, die sich der Uebersetzer 
gegen seinen Text erlaubt, der ausserdem von den Copisten und den 
Druckern corrumpirt worden, z. B. der Namen Bibandes (hebr. 
DQ'TUM und fpiUK, letzteres wahrscheinlich fcttttt, Stephanus). Einige 
Stellen hebräisch und lateinisch zur Characteristik der beiden Ueber- 
setzungen in einer Endnote. 

Alle diese Einzelheiten’* 4 sind Ledere entgangen, der im 
Artikel Constantin (II, 363) in ms. P. ein Fragment des Viaticum 
sucht, auch Wüstenfeld, der de Oblivione nicht unter den Ueber- 
setzungen des Constantin nennt. Haller hatte es dem Honein bei¬ 
gelegt. 

§ 453. Al-Farabi, der Philosoph (§ 289), scheint weder die 
Heilkunst ausgeübt, noch über die Praxis geschrieben zu haben. Die, 
von Wüstenfeld angegebenen und noch von Ledere (I, 360) er¬ 
wähnten hebräischen mss. in Paris gehören dem Zahrawi (s. § 476). 
Es existiren jedoch einige Fragmente von Farabi über Puls und 
- 10 

*** St Pb. S. 67 u. zu ms. Mn. 214. — Anf. mavs nvro -f> **> jn*. *®*U 
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Anatomie, die wahrscheinlich zu demselben Werke gehören, in he¬ 
bräischer. Uebersetzung eines Anonymus in ms, Mn. 134. — Einige 
arabische Namen der Pulse sind beibehalten.* 65 

§ 454. Abd al-Ra‘hman b. ls‘hak ibn al-Heitham, Arzt in 
Cordova (um 950), also nicht zu verwechseln mit dem Mathematiker 
(§ 346), noch zu unterscheiden von einem anderen, der um 1063 ge¬ 
storben sein soll, wie Hammer und Ledere (I, 430, 556) angeben, 
— schrieb ein Buch, betitelt .KcnsaSa (Genüge), über die spe- 
cifischen (sympathetischen) Heilmittel* 66 für den ‘Hadjib abu c Amir 
Muhammed b. Muhammed b. abi ‘Arair (so ist der volle Namen). 
Es ist kein ms. des Originals bekannt. 

Ohne Zweifel ist dieses Werk von einem Anonymus ohne 
speciellen Titel, aber mit der Bezeichnung (Specifica) über¬ 

setzt: 

Mss. Bodl. Uri 496 (der Namen al-Tabari ist eine falsche 
Conjectur). Fl. PI. HI C. 22 6 (Bise. p. 426). Vat. 366 6 . 

Das Buch zerfällt in X Tractate (ny, Gegenstand) und diese in 
KapiteL* 67 

§ 455. Hobelseh b. al-Hasan (gest. um 912), t66 Neffe und 
Schüler Honein’s, wird durch die Aehnlichkeit der Buchstaben der 
beiden Namen mit seinem Oheim verwechselt, dem er bei der Ueber¬ 
setzung half. 

Ein anderer Hobeisch ( b . Ibrahim) al-Üflisi (um 1155—92) 
wurde von einem Fälscher zum Vf. der Aphorismen aes Maimonides 
gemacht, ms. Bodl. hebr. Uri 426. 166 

Der Fihrist (S. 297) macht Hobeisch b. al-Hasan zum Ver¬ 
fasser eines „Buches des Zusatzes“ n#ro) zu den Fragen 

des Honein; wir werden sehen (§ 456), dass Hobeisch nur das Werk 
Honein’s ergänzte. 

§ 456. Abu Zeid Honein (Hunein) b. Is‘hak b. Soleiman al- 
L lbadi, Christ aus Hira (809 ~ 73?), 870 der berühmteste Ueber- 
setzer aus dem Griechischen ins Syrische und Arabische, war dem 

- 10 

Vessillo 1882 p. 113. *•* S. Cat. Mn. — m jSk mpan (1) »aSan pci (Kanon I 
Fenn I). 8 8.1 K. 8 ”a*n), nincn 4 ?* »"»pan ponn ivSana ouptn pm. — Adern 
heissen hier vielleicht nnr Schreibfehler für ownv, wie im Kanon. 

6## eH'mbn pn3 Os. n. 46; cf. Vgl. d. Rec. S. 65. Er schrieb 

auch eine Kritik des ny* von ibn al-Djezzar. 887 Anf. »SSa iohd mn vn joyrt 
ouc ur Sy nnrm- npiSn D'pSnnoi mSuo onS V' onam . . (also ähnlich der Com¬ 
pilation rnwoa von Pseudo-ibn Esra, ms. Mich. 205. Nb. n. 2285 8 8, P. 1184. 
1170 (s. J. Hirschberg, Aegypten 1890 S. 98), worin Aristot, yaert 'o u. 
rra, Yuao*f>K, Dioscorides, Galen, naof?* ,nmS* ,nuD» 0 |a» ,noW oann angeführt 
werden). Gehört f. 32 (52 bei Nb. 2142® naofw .. "idk) nicht mehr dazu? Das 
Ende bei Bise, ist bvbw H»pn, bei Nb. n. 8 inwaS' ouion nrua ijoan Swanwa nom. 
Bj. S. 428 n. 16 niSuo, wiederholt die Confusion bei Fürst, den ich in ZDMG. 
IX, 842 meinte. Der citirte al-Tabari ist ein alter Autor, vielleicht der geb. 
Jude Ali b. Sahl (Rabban); s. St. Ps. S. 40, VA. Bd. 54 S. 486, Bd. 85 S. 364. 

VA. Bd. 85 S. 865. 869 OB. 1929, Rohlfs, D. Archiv I, 447 gegen Lc.; Nb. 2115. 
* T# ww Abd al-Rahman“ (!) nach Ed. der Aphor., Cat. Fort William p.45. Zu 
den Quellen in CB. p. 1046 kommen Al. Rüssel, Nat. hist, of Aleppo II App. 
p. VUI; Roeper, Lect. Abulfarag. II, 3; Hm. IV, 338; Meyer, Gcsch d. 
Bot. HI, 139; Flügel, Fihr. II. 140 zu 294 n. 2; Hasser Gesch. *1, 667; Lc. I, 
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lateinischen Mittelalter unter dem, auf verschiedene Weise corrumpirten 
Namen Humayn etc. bekannt; Joannitius etc. wird er, so viel mir 
bekannt, nur in der Ucbersetzung der Isagoge (s. unten) genannt. 871 
Seinen Familiennamen lbadi oder Abadi scheint man Ibrai gelesen 
und für „Hebräer“ gehalten zu haben; ausserdem wurde in den he¬ 
bräischen Uebersetzungen der, von ihm verfassten oder übersetzten 
Werke 87 * sein Namen zu Chanan b. Isak, wozu man „der Israelit“ 
fügte. Matthaeus Sylvaticus 873 nennt „Humayun Judaeus “, und noch 
Gayangos bezeichnet Honein als Juden, obgleich schon Alb. Haller in 
„Ckanin fü. Astak “ (ms. Tur. 54) unseren Honein erkannt hat, 874 
mit der Bemerkung: „Judaei nostrum suum faciunt“. 

Dem Honein hat man mehrere Uebersetzungen und Werke irr¬ 
tümlich und selbst betrügerisch beigelegt; z. B. ein arabisches Com- 
pendium des ‘Ham von Razi in hebräischen Lettern (ms. Bodl. Uri 
428, Nb. 2140), bei Wüstenfeld als hebräische Uebersetzung der im 
‘Hawi erwähnten Pharmakopie (pDfcnp«), eine französische Pro¬ 
phezeiung über Saladin unter dem Namen des Arztes „Annan le filts 
d'Ishac“ (1221?), herausgegeben von Röhricht (1879). 876 Eine Reihe 
von Irrtümern knüpft sich an das Werk, das hier kurz und nach den 
letzten Resultaten 178 besprochen wird. Doch führt uns ein nach¬ 
träglich erwähnter Umstand (Hb. S. XV) auf eine neue bedeutende 
Schwierigkeit. 

§ 467. Das berühmteste und verbreitetste Werk Honein’s ist 
eine Einleitung zur medicinischen Wissenschaft nach dem Muster 
von Galen’s Ars parva, c jedoch in Fragen und Antworten. Die 
Identität des Sdtd mit den 7"«DO und der „Einleitung zur kleinen 
Kunst“ ist von Ledere (I, 151) noch nicht erkannt. Honein liess 

- 10 

189, H, 498; cf. Rohlfsl. c. I, 446. 371 Alexander Joannieius od. Alexandrinus, 
Vf. v. de Cura morborom ms. Amplon. D. 626® (S. 721, s. Index S. 910) ist 
eine, teils aus Amplonius Catal. (dessen Tit. Schum ohne Hervorhebung aufnimmt, 
s. Vorr. S. LVT) herrtthrende Confusion, welche mir V. Rose nach seinen Notizen 
vom J. 1866 entwirrte. Jene Schrift, eigentlich n. 4 des Cod., ohne Titel, ist 
Anf. einer alten Chirurgie, etwa Roger’s oder Roland’s bei Renzi H, 428, 490; 
folgt 6, Thesaur. paup., 6. anf. „Alexander cum sit corpus eonruptibile“, also 
die Diätetik aus Secr. secretor (oben S. 255)! — iwama (so) inmais*xaKD vnrm pSn 
„letzter Teil des Antidotarium v. Joannitio“ bei Pseudo-Maimonides (Nb. 2187, 
s. A. 111,149) ist verdächtig; im Epilog Razi s zum Antidot. (§ 470) haben beide 
Uebersetz. pmr p pan pnrnpit; im Continens (XI, 4 f. 228* etc., s. VA. Bd. 87 
S. 888, cf. Bd. 86 S. 866) wird das Antid. Joannitii citirt. — Chananja b. Isak 
XHI. Jh. hat noch Tholuck, Comm. de vi quam graeca philosoph. etc. H, 1887 
p. 27. S. auch oben S. 669. 313 Oben Abschn. I unter Arist u. Honein, 

II Eutocius, Menelaus, Ptolemäus, HI Galen u. Hippokrates, IV Apollonius, Plato. 
Ueber seine Uebersetzungen s. Scbemtob’s Vorr. zu Zahrawi § 476. — Hunein 
ist wahrscheinlich zu lesen für Husein b. Js’hak bei dem Anon. über Aderlass 
(Pertsch I, 114 n. 68 7 ). — Unsicheren Ursprungs sind Fragmente in ms. Bl. 72 
(S. 48), ms. Mn. 246 4 pm nm über Todeszeichen (cf. HB. XIX, 87; cf. A. 188); 
cf. pn iüh ms. Opp. 1189 Fol. f. 99 * (Nb. 2135*), vielleicht Bearbeitung eines 
Buches von Hippokrates (cf. Aumer S. 364 n. 805, wo eine Bearbeitung in 
erotematischer Form). — Ms. Günzburg 462®, hinter Galen’s Fieber (oben 
S. 656,13), beginnt ein Stück kVi o'oon mnpo u"omr no d3öh prup p pan nta« 
nisnan nSiann mm oro im nnnzirw «so uksd otewo mstn. 

87 3 Fabricius, Bibi. gr. XIH, 326. 874 Bibi. med. I, 346, s. A. 42. 8 *® Beiträge 

zur Gesch. d. Kreuzzüge; die Zurückführung auf Honein gehört mir. 876 Hb. 

46 
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das Buch im Concept oder unvollständig zurück, und sein Neffe 
Hobeisch redigirte es (nach ibn abi ‘Sadik) oder ergänzte es; man 
findet darin eine Stelle (citirt von letzterem, und aus ihm bei Os.), 
wo Honein's Werk über den Theriak citirt wird. 177 Ein gekürzter 
Text ist commentirt von ibn abi ‘Sadik (XI. Jh.), der das Buch in 
X Kapitel teilte. 378 Unter den arabischen mss. des Textes (Pertsch 
IV, 54, cf. S. 61, 73) finden sich einige in hebräischer Schrift: ms. 
Vat. 348, geschrieben von Josef b. Jakob in Huesca 1392, 379 
Fragmente in Fi. 41 (geschrieben 1446), wo Honein „der Israelit“ 
genannt wird, ms. BL 350 Oct. (früher Shapira 213, Tit. ND SiTO 
3»bt0, 380 Shapira (1881 A., f. 122, Tit. % d Swd). Das Buch 
zerfällt in einen theoretischen und einen practischen Teil; wir haben 
bereits erwähnt, dass Avicenna’s Ardjuza der Anordnung unserer Ein¬ 
leitung folgt, und noch das Speculum Introd. des Arnald de Villanova 
lässt dieselbe Anordnung erkennen, aber nicht die des arabischen 
Originals, was für Arnald characteristisch ist. Die Unterscheidung 
der natürlichen Dinge etc. blieb typisch. 

Es giebt auch eine arabische Redaction in Form von Prophyr- 
Bäumen (Tltpn); ein solches Werk wird genannt (A. 422, 497), 
vielleicht eine Nachahmung der Takwim? Vielleicht war diese dem 
Paulinus, Herausgeber einer solchen lateinischen Bearbeitung, bekannt. 
Eine hebräische Uebersetzung dieser Redaction ist nicht bekannt. 

Eine gekürzte, teilweise verschieden geordnete latein. Ueber¬ 
setzung, gedruckt u. d. T. Isagoge Johanni tii 881 ad Thegni Galeni*,* 81 
im Index Ed. 1527: „Joannitii über Isagoge appelatus“, 883 auch in 
der Sammlung ArticeUa, ist wahrscheinlich eine der ältesten lateiuischen 
Uebersetzungen aus dem Arabischen; der Uebersetzer ist nirgends ge¬ 
nannt, aber wahrscheinlich Marcus Toletanus (XII. Jh.?), der die 
Uebersetzung des Buches als seine erste bezeichnet. 384 Eine bisher 
unbekannte, dem Original auch in der erotematischen Form sich enger 
anschliessende latein. Uebersetzung (wahrscheinlich XIII. Jh.) enthält 
ms. Amplon. Fol. 271 (S. 180), worüber ich V. Rose Folgendes (aus 
seinen Notizen v. J. 1855) verdanke: 

Incipit liber quaestionum niedicinalimn discentibus in medicina 
quem composuit hime [für hunenj fi [Ende Rubrica, wahrschein¬ 
lich fiüus Isaaci]. lnc. in quot partes dividitur medicina in 
prima sui divisione. In duas partes que sunt sciencia et opus. 
Sciencia est intencionis intente ad eara posita in cogitacione in qua 

- 10 ^ 

Anh. S. 184. 877 Hb. S. 187. 371 Zu den vielen bekannten mss. (Pertsch UL 472) 
kommt Houtsma, Catal. d une Collect, de mss. arabes, Leyd. 1886, p. 63 n. 310. 
870 In Wn. S. 153 als hebr. aufgeführt. In einem ms. Shapiras (1881) f. 23 b 
fand ich wpa 'runa npr p ppv iok. Ein jüngerer Josef b. J&kob 

schrieb Noten zum gedruckten Kanon, besonders zu I Een IV, Exempl. der k. 
Bibliothek in Berlin. 380 Zu Anf. des Collectivbandes u. hinter der Einleitung 
sind medicinisehe Vorschriften des ntya onen "]Sd KBn lctra jriTn prcion «en 
K'»SnpCK 'SSa pn c'Kcrn Sd Sj? Mose Chefez iso) eingetragen (=11. Bonavoglia, 
gest. 1447; s. Zz. z. G. 517; HB. XVI. 55, XX, 125). Der Karait Daniel b. 
Mose Jeruschalmi b. Jesaia besass das ms. 1568, dann (um 1660) Daniel Konnon 
\Firuz]. 881 Diese Umwandlung von Honein ist noch nicht erklärt 8M Die 
2. Einteilung imd die Fieber sind in den theoret Teil versetzt, der pract hat 
keine Ueberschrift; s. Hb. S. 141. 383 Daher CL. p. 318. 334 Vorw. zu Galen s 

de tactu pulsus (bei Bose 1. c. p. 338): Joannicii liber . . qui primus utpote 
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est cognicio et regimen. Tie Kapp, fangen immer mit der Frage an: 
quod (für quot) sunt etc. II. T. (Rubr.) Finita sciencia sive theorica. 
lncipit opus cum practica. Der Anfang stimmt am meisten mit der 
Isagoge dem Inhalte nach: kurz über die 7 res naturales, hinter de 
spiritibus, dann de generibus aegritudinum und causis derselben. 
II. Teil Practica (über Heilmittel etc.) schliesst mit einem Capitel de 
Pulsu. Die III. Particula handelt nach einem kurzen Stücke über 
etates bis de exercicio, besonders de febribus, de apostemate, de 
urina. Das Ganze umfasst 147» BL zu 2 Columnen* Fol. 8 b col. 2 
erwähnt sich selbst huneyn filius ysaac medici qui latine dicitur 
iohannicius. — Ende Fol. 15 col. 2: aut in meatibus urine aut in 
verendi utriusque sexus. Explicit. Explicit iohannicius translatus a 
Rufino alexandrino cum adiutorio magistri suo in arabico fratris 
dominic marrothim (marrothini ?) de ordine fratrum predicatorum in 
Murcia de arabico ad latinum deo gracias. 386 

Das Buch (auch ins Englische übersetzt) wurde schon von der 
salernitanischen Schule commentirt (s. § 462). 

§ 468. (Hebr. Uebersetzungen.) Die untersuchten mss. 
bieten eiüige Schwierigkeiten. Man scheint die verschiedenen Ueber¬ 
setzungen verglichen und ursprünglich am Rande beigefügte Noten 
dem Texte einverleibt zu haben. Vielleicht erstreckte sich diese 
Verquickung sogar auf den Titel, der sich in mehreren Formen dar¬ 
bietet, wovon eine Galen zum Autor und Honein zum Uebersetzer 
macht. Alle untersuchten mss. können auf zwei ganz verschiedene 
Uebersetzungen zurückgefuhrt werden. 

a) Eine Uebersetzung in Fragen und Antworten aus dem 
Arabischen existirt in zwei Familien, vielleicht nach zwei Redactionen 
des Uebersetzers selbst, der seltsamer Weise in dem einzigen ms. 
Luzzatto Mose ibn Tibbon genannt wird. 886 Die Titel dieser Ueber¬ 
setzung, den arabischen entsprechend, sind: rrfriw, oder rtbuw 
(Fragen), und N120 (Einleitung), vollständiger rDN^Ö S« N13Q 
,-lNlsnn (Einleitung in die Heilkunst); der Titel ShJH K13Ö (die 
grosse Einleitung) verdankt vielleicht ihre Entstehung einer Unter¬ 
scheidung vom Compendium (s. unten), oder der anderen Ueber¬ 
setzung, der man wahrscheinlich in P. 1110 den Titel „< Joannitio “ 
entlehnt hat. Der Titel 1X1K ®r ms * Wn., nach Nessel bei 

Wolf ( x p. 383), welcher de Rossi (n. 339) und den Vf. des alten 
Catalogs Mn. (n. 250) irregeleitet hat, rührt von einer Verwechslung 
mit dem Thesaurus pauperum des Petrus Hispanus (§ 511) in dem¬ 
selben ms. Wn. her. 

Wir zählen hier ohne Unterscheidung auf: 387 
Mss. Bodl. Uri 425. Mich. 205. Opp. 1138 Fol. (am Rand nur 
I. Teil). CL. Seal. 2 11 (p. 329). Hb. 308 5 (S. 133). Leeu- 
warden 6 (früher Franequ. p. 86 n. XV). 888 Mn. 250. 270* 
- 10 

Ysagogarum (plur. wie ms. Ampi.) legitur. 316 Schum S. 180; schon bei Rose 
Hermes VIII, 836; Lc. (II, 493) weiss nichts davon u. Wst., Uebs., erwähnt 
das Ruch nicht Rufinus ist nach Rose s Vermutung, aus Alessandria in Italien 
(geg. 1168). 3, ®Ueber Kalonymos s. weiter unten. 387 Einiges genauer Hb. 
S. 141. m Das ms. ist offenbar falsch gebunden, daher legt Catal. Aguilar die 

46* 
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(S. 103, Wörter aus der Landessprache sind eingeschaltet, die in 
n. 250 am Rande). 297. P. 1110 3 (Titel pain irpii Snan watr 
rrhw 'o '3iy3). 889 1134* (Frgm. über Fieber, vom Catalog nicht 
erkannt). 390 1190 4 (? s. § 459). Tur. 154 f. 256—79 (Pey. 
p. 147 n. 148), 591 Wn. 136 (S. 153). - Coronel (i. J. 1871, 
gekürzt, in der Mitte def.). Lipschütz (1867 n. 21, jetzt 
Cambridge 390). Luzzatto (wo jetzt?). 

Ein Fragment eines Compendiums findet sich wahrscheinlich 

in ms. Hb. 309 6 , (S. 142) unt. d. T. «otvt dvSiuö nWDiS JTlbwP 
(Fragen über Medicin von Galen); Bodl. Mich. 205 enthält nach Nb. 
2285° Auszüge mit kurzem Commentar. 

§ 469. b ) Zwei Uebersetzungen, ohne Zweifel aus dem La¬ 
teinischen, führen ebenfalls den Tit. K13Ö mit einem Zusatz, oder 
einfach den Namen Joannitius, dessen Umschreibung eine grosse 
Abwechslung darbietet: wratv, warn, lmrar, rror, ww, vd % 3«to, 
Im Epigr. des ras. Tur. 154 392 wird das Buch als -das erste“ 
bezeichnet und wird hinzugefügt: der Namen lautet pnan, „die Griechen (!) 
nennen ihn und er schrieb es als Einleitung und Einführung zu 

Galen’s 'irt d. h. nwen SaS «]ckö“. An dieser sonderbaren 

Bezeichnung erkannte ich einen merkwürdigen anonymen Uebersetzer, 
auf den ich näher eingehen muss. 593 

Ms. P. 1190 4 enthält die Uebersctzung der Einleitung (in Fragen 
und Antworten) aus dem Arabischen u. d. T. ntncnn rcnSoS tna&n icd. 
ln der That stimmt der Anfang mit Mn. 270*. Voran geht aber ein 
(im Cataloge mitgeteiltes) Gedicht und ein Vorwort, woraus der Ca^ 
talog das Wesentliche mitteilt. Der, für die Geschichte der Ueber¬ 
setzungen im Allgemeinen, für die Schriften des Anonymus ins¬ 
besondere wichtige Text liegt jetzt, nach der Abschrift Neubauer's 
(1878), die ich schon früher benutzen konnte, vollständig vor. 394 

§ 460. Dieses Vorwort beginnt mit einer berühmten Stelle 
aus dem Talmud 395 über Elischa b. Abuja, den Ketzer, oder Gott¬ 
losen, der nicht mit seinem Namen, sondern durch in« (oin Anderer) 
bezeichnet wird. Diese Anspielung, die weniger deutlich am Anfänge 
mehrerer anonymen Uebersetzungen desselben Anonymus, von Sünden¬ 
bekenntnissen begleitet, wiederkehrt, 598 lässt vermuten, dass dieser 
Uebersetzer, der seinen Namen, dem Gebrauche entgegen, sorgfältig 
verbirgt, seinen Glauben abgeschworen, scheinbar das Christen¬ 
tum angenommen 597 und eine Abhandlung über Therapie in 106 
Kapp. (ms. Parma R. 354) verfasst (oder übersetzt) habe 398 unter 
dem Namen Doeg ha-Edorai, was „der wegen seiner Sünden be¬ 
kümmerte Christ“ bedeuten kann. 399 Letztere Combination wird 
- 10 

Uebersetzung dem Kalonymos b. Kalonymos bei. HB. XVII, 58 y lies „als 
Uebersetz. von“. 389 Nach dem Catal. aus d. Latein.; s. Rabb. p. 694. 390 Bei 

Carm., Hist p. 27 unter Isak Israeli. 301 Pasinus hat dieses Stüde nicht ab¬ 
gesondert Pey. teilt den Tit. pmr p pn npnyn nurain nsnSoS Snan kddh 'd 
uwbso mit ohne das Richtige zu erraten; cf. Hb. S. 138 u. A. 404. 393 Pey. 

p. 147 giebt Fol. 224 an, lies 264? 393 S. Mag. XII, 207. 394 Mag. XV, Beil., 
s. S. 197. 195 JNJC31 irm; Chagiga f. 15; s. Bacher, Agada a. T. I, 432. 
396 onn« oy inanon in« u. dgl. 391 HB. XVTI, 69 u. S. VL 396 TJeber das 
pseudepigr. Werk, ms. Uri arab. 694, s. HB. 1. c. 399 Ps. 88,19 by #mnD> jkh 
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durch eine andere unterstützt. Doeg's Werk wird als rVDH 
citirt, und wir begegnen dieser Phrase zweimal in dem Vorworte zur 
Einleitung, sie ist vielleicht auch der Titel der Practica (n. 14 
s. § 512). Der üebersetzer bemerkte, dass die Israeliten Aerzte aus 
„den Nationen“ (Christen) zuzogen und deren, aus ungesetzlichen 
Nahrungsmitteln, unreinem Wein und Fleisch, Blut und Fett zu¬ 
sammengesetzte Heilmittel einnahmen, und fasste den Entschluss, 
alle medicinischen (theoretischen) Werke, die er sich verschafft hatte, 
und die besten practischen ins Hebräische zu übersetzen. Er giebt 
eine Liste von 7 und 17, im ganzen 24, von ihm übersetzten Werken, 
deren Titel in Catatog P. in fortlaufender Numerirung, die ich in 
den Citaten beibehalte. Die Phrasen, welche die Titel begleiten, 
werden der Kritik Dienste leisten. 

Der Anonymus giebt als Datum seiner (Jebersetzungen die Jahre 
17—19 des 261. Cyclus (= 1197—9). Ich kenne keine hebräische 
Uebersersetzung eines wissenschaftlichen Werkes eines arabischen 
Muslim vor 1199 (s. 6 471). Die hebr. Uebersetzungen lateinischer 
Schriften (Originale, oder aus dem Arabischen übersetzt) scheinen alle 
einer viel späteren Periode anzugehören, welche gegen Ende des XIII. 
Jh. beginnt, mit Ausnahme der von Berachja um 1260 übersetzten 
Fragen Adelard’s. Unser anonymer Üebersetzer, der von 1197—99 
nicht weniger als 24, zum Teil umfangreiche Werke beendigte, die 
fast alle noch vorhanden sind 4 00 und von Verfassern aus der zweiten 
Hälfte des XIII. Jh. citirt werden, 401 ist eine auffällige Erscheinung, 
welche in Hinblick auf die Geschichte der jüdischen Wissenschaft im 
Allgemeinen durch einen besonderen Umstand erklärt werden muss. 
Ein solcher, zur Erklärung dieser Ausnahme genügender wäre der 
Abfall und die Reue des Uebersetzers. 

Unsere Neugier nach dem Vaterlande dieses Uebersetzers ist 
begreiflich. Ich glaubte, 40 * es entdeckt zu haben durch die Com- 
bination des Titels mSin too (n. 12) mit dem *no k npyi mSiro tökö 
niayn, von Uri (n. 496) übergangen (in der That verfasst, nicht 
übersetzt) von einem Anonymus in tonan, 403 was ich für Avranche 
hielt, und daher unseren Üebersetzer mit „Anonymus von Avranche“ 
bezeichnete. Man hat jedoch nachgewiesen, dass Orange ist. 

Andrerseits entdeckte ich für n. 12 unseres Anonymus eine andere 
Schrift, welche unter Moschion (§ 507) besprochen wird. Es ist also 
kein Grund mehr vorhanden, unseren Üebersetzer mit dem Anonymus 
aus Orange zu identificiren, noch, ein anderer Anhaltspunkt, sein 
Vaterland zu erraten, wenn nicht der Umstand, dass eine Anzahl 
seiner Uebersetzungen von dem anonymen Vf. des Buches wivi 
citirt wird, der wahrscheinlich in Frankreich um die Mitte des XIII. 
Jh. lebte. 

§ 461. Kehren wir nun zu ms. P. 1190 4 zurück, welches die 
Uebersetzung aus dem Arabischen enthält; die sonderbare Voran- 

—- 10 

vr.UTj?; cf. Moses JKim HB. XVII S. VI. 400 Schon nachgewiesen im Index zu 
„Donnolo* (VA.Bd.42 8.104; fehlt Nt. S. 98: die 6 Verse sind von n. 4); voll¬ 
ständiger im Index zu diesem Buche. 401 Z. B. Viaticnm bei Mose Tibbon 
(§ 448) n. im wn v. 401 VA. Bd. 8» 8. 328. 401 Nb. 2142 " p. 741 weist darin 
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Stellung der Vorrede unseres Anonymus, dessen sonstige nachgewiesene 
Arbeiten auf lateinische Texte oder Uebersetzungen führen, erklärt 
sich vielleicht aus dem Umstande, dass die beiden Uebersetzungen 
der Einleitung sich in demselben Bande befanden, wie noch jetzt in 
einigen mss. 404 Es giebt charakteristische Merkmale für die Ueber- 
setzung unseres Anonymus (wie ich ihn von nun ab nenne), z. B. 
in ms. Turin 154 f. 239, nämlich der Namen maw, in der Vorrede 
|to;n (Chaguan, Corruption von Chanin), die Erklärung des Wortes 
Techne durch den Titel, den unser Anonymus seiner Ucbersetzung 
des Buches von Galen (§ 415) gegeben hat, endlich die Bezeichnung 
der Einleitung durch „erstes Buch“ (d. h. 1. Uebersetzung), wie im 
Vorw., wonach das Buch übrigens eine Einleitung zur Techne und zu 
den anderen Büchern der Medicin ist. 

Ich verzeichne zunächst alle mss., die eine Uebersetzung aus 
dem Lateinischen enthalten: 

Mss. Bodl. Uri 419*. Mich. 772. Hb. 309 (S. 140). Mn. 270 1 . 
P. 1116. 1134 4 . 1175 3 . 1191 3 . Parma R. 1281* („perbrevis“)- 
Strassburg 20 (S. 9, früher Schönblum und Asher 21). 405 
Tur. 154 f. 239 (Pey. p. 147). 

§ 462. (Der Commentar.) Wahrscheinlich hat man einen 
alten anonymen lateinischen, den Text begleitenden Commentar 
zweimal übersetzt (der Anonymus spricht nicht von einem Comm.). 
Die hebräische Uebersetzung findet sich entweder vom Texte getrennt, 
selbst nach der Uebersetzung a, oder teilweise in den Text ein¬ 
geschaltet. Der Commentator beginnt damit, dass vor der Lecture 
eines Buches 5 (oder 4) Dinge bekannt sein müssen. 405 

Unter d. T. 1KT3K? EWD findet sich dieser Commentar, der 
nicht den ganzen Text enthält, in: 

Mss. Hb. 309 ß (S. 141). Tur. 154. 405b — eine andere Recension 
in Wn. 135 1 (Cod. 62, im Catalog als Text, ein Frgm. in Cod. 
68). Coronel (1871). 

Der Commentar findet sich, teilweise mit dem Text vermengt, in: 
Mss. Bodl. Uri 419 (Nb. 2091) Mich. 772 c (Nb. 1268 4 ). — Un¬ 
bestimmt: Excerpte Mich. 205 (Nb. 2285 *). 

Eine abweichende Redaction oder Paraphrase enthält ms. 
Strassburg 20 (S. 9, früher Asher 21). Der Copist 407 fand 
zuerst den Commentar und dann den Text. 

Alle diese Redactionen haben mehr oder weniger einen Teil der 
lateinischen Terminologie in italienischer Form beibehalten. Ge¬ 
naueres über das Verhältnis derselben wird sich erst mit Sicherheit 

- 10 

ein Citat aus Arnald de Villanova nach. 404 Ueber ms. Turin s. A. 391. 405 Hb. 
S. 140. 406 Die Kepbalaia, s. A. 6 617, 8 169. Dieselben behandelt auch ein 
weitschichtiger latein. Commentar (142 Bl. 4° zu 2 Col., eng, blass und fast nur 
in Abbreviaturen, so dass mir zu längerer Untersuchung die Zeit fehlt), welchen 
soeben die k. Bibliothek (394 Qu.) erworben (aus Hoepli, Cat. 69 Incunables etc. 
Milano 1890 p. 56 n. 437 falsch gelesen). Der Vf. heisst Gerardus Parisiensis 
(cf. § 494); Anf.: Non fumum ex fulgore sed potius ex fumo. Der Vf. citirt 
hali, wohl ibn Ridhwans Comm. in artem parvam. 406b Das ersehe ich aus dem 
mir mitgeteilten Ende. Pasinus u. Pey. übergehen den Comm. hinter Johannitius. 
407 Mordechai b. Abraham Moses aao (bei Bj. S. 320 n. 988 ana) schrieb ms. 
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ergeben, wenn sie mit dem noch unbekannten Original verglichen 
werden können. 

Eine kurze erklärende Bearbeitung des Textes vermute ich 

jetzt in den «reoy ja pnv dVOttWTl) 

Mss. Rom Casanat. J IV 5. Tur. 154 f. 235—38 (Pey. p. 147, 
Fragm.?). 

Aus Cas. teilte mir Nb. (1889) Folgendes hinter der Ueber- 
schrift mit: 'K . . mDiSyn tfcob [?'ns] nwnn (so) 

jnv iw 'üb «cm vir bxwn. 

Pasinus las den Namen Jochanan b. (p) Ascher; T3DV ist 
wohl aus Ishak entstanden? Ich enthalte mien weiterer Conjecturen. 

Das spanische ms. in hebr. Schrift Mn. 291* scheint ein 
Frgm. des „Joannitius 44 zu sein, der nicht genannt ist; vielleicht 
gehört dazu n. la , als Uebersetzung des „Chananja b. Isak“ be¬ 
zeichnet. 408 

Ishak b. Imran, s. unter Isak Israeli, § 479, 5. 

§ 463. (Mesue sen.) Abu Zakarijja Ja‘hja (oder Jo‘hanna 
ihn .Vaseweih, vulgo Mesue (sen., gest. 857), 4 09 war ein christlicher 
(s. A. 447) Arzt zu Djondi-Schabur, sein Namen wurde von Con- 
stantinus Afer in Janus Damascenus verwandelt; in den lateinischen 
Ucbersetzungen der Schriften von Razi etc. wird er verstümmelt in 
ßimasuy, Binmamy, Aben mesuai etc., so dass er von (Isa) ben 
Mässa und von Masi'h (b. ePHikam) schwer unterschieden werden 
kann. — Seine hebr. übersetzten Werke sind: 

1. Aphorismen (Siacc), betit. Medicinische 

Seltenheiten, oder Curiositäten. Diesen, dem Fihrist (p. 296) und 
Kifti unbekannten Titel giebt Oseibia (S. 183) wie ms. CL. 1302 
(III, 229, geschr. 1324 410 in Toledo von Josef b. Isak Israeli , § 374); 
ms. Esc. 888 9 (jetzt Madrid 601 10 ), 411 und vielleicht ms. Göttingen 99 
_ 10 

P. »74. 409 „Johannicius de Galen“ bei Kayserling, Bibi. Esp. p. 48 zu be¬ 

richtigen u. unter Joh. zu setzen. 409 Quellen: Fihr. 295/6, II, 141; Kifti ms. 
(daraus Abulfaragius, Cas. I, 316); Os. I, 176 (Schriften S. 183); Leo Afr. 
(Fabric. XIII, 273 Cap. XI); HKh. VII, 1240 (nur III, 95); Wst § 69; 
Hm. IV, 328. Assemani, Cat hebr. p. 342 (unterscheidet 4 Autoren); Jo. Goth. 
Hahn, De veris Mesuae Syri scriptis non depertitis sed sub Jam Damasceni 
nomine conservatis ad. . Jo. Alb. Fabricium Epistola (Anhang zu desselben 
Variolarum antiquitates, Brigae 1733, 4 0 (5 Bl. unpag.), hauptsächlich über die 
Aphorismen u. Citate bei Bazi. — Al. Bussel, Nat. Hist, of Aleppo II App. 
p. VI; Fabricius, Bibi. gr. XIII, 102 (Bimasui etc.); Haller, Bibi. med. I, 341, 342, 
B. bot I, 178, Bibi. chir. I, 120; CL. p. 248; VA. Bd. 37 S. 377,383, Bd. 42 
S. 108, Bd. 62 S. 369; Lc. I, 105, H, 493; s. Bohlfs, Deutsch. Archiv I, 446. 
lieber die Confusion bei Schum s. A. 48. — Die philosophische Kunde Mesue s 
nimmt Isak Israeli in Schutz (Fieber X, ms. Mn. f. 184 b ). Wertlos ist die 
TJeberschrift von Honein's Isagoge, welche trnm pn Hin (nach Pertsch IV, 78 
n. 2036* Joh. Maseweih) als Autoren nennt 410 Ueber die Aera nw cf. Grünbaum 
ZDMG. XXVIII, 687. 411 Geschr. v. Garcia etc., VA. Bd. 37 S. 376. In Mn. 
irrtümlich „arab. Orig, unbekannt“. Lc. 1,110; ce ms. a disparu de rEscurial; 
der Catalogo de los manoscr. arabes . . en la biblioth. nacional de Madrid (von 
F. Guillen Bobles) Madr. 1889 p. 248, notirt einfach: „Procedente de la Bibliotheca 
del Escorial“, in welcher Weise? ans 4 ?* (auch in n. 2, wie td in 3) ist falsch ge¬ 
lesen. in dems. ms. = .TUkSn 'C bei Fihr., ihn Beithar IV, 72 

mra (fehlt bei Sonth. II, 380), == de alimentis bei Haller, nacb Abul-Faradj, de 


Digitized by ^ooQle 



716 


— § 463 — 

(bei Wüstenfeld § 59) haben Jos. verfasste dieses Buch für 

seinen Schüler Honein zur Zeit, als dieser die Schule (Vorlesungen) 
verliess (nach der hebräischen Uebersetzung), nachdem er das Buch 
Galen’s übersetzt hatte: „euius titulum ei placuit vocare Megategni . 4ia 
Nunc autem Deo gratias ago, quod te huius modi primum trans- 
latorem inveni;“ so am Ende der lateinischen, mehrmals ohne 
Namen des Uebersetzers (ob Constantinus Africa.nus?) gedruckten 
Uebersetzung, 418 wo der Namen Honein’s weggelassen ist. — Ed. 
1579 ist nur ein latinisirter Auszug. 414 — Es existirt eine, von Alb. 
Haller 415 citirte griechische Uebersetzung. 

Die Aphor. scheinen aus einem defecten ms. denen des Razi 
als Kap. VI angefügt worden zu sein; denn Oseibia (I, 314) citirt 
unter Razi’s Namen eine Sentenz über Meinungsverschiedenheit zwischen 
Galen und Aristoteles, welche im Namen des Ja‘hja ibn Maseweih 
von Jehuda ibn Balam aus Toledo (um 1060—80) citirt wird; 416 
Maimonides (Vorrede zu seinen Aphorismen) 417 erwähnt die Aphorismen 
des Maseweih; zu letzterem Namen fügt die lateinische Uebersetzung 
„Damasceni“ hinzu. 418 Wir haben also in Razi eine zweite lateinische 
unvollständige Uebersetzung, deren Autor nicht bekannt ist. Das Buch 
des Razi ist gedruckt u. d. T.: „Liber Rasis (Albubert im Texte) de 
Secretis in medicina, qui Uber aphoriemonm appellatur“, 1489, dann 
1497 in den Opera parva , deren Uebersetzung jedoch nicht durchweg 
dem Gerard von Cremona beigelegt wird (wie Lc. II, 496 angiebt). 
Wüstenfeld steht nicht an, Gerard nicht nur alle Opera parva bei¬ 
zulegen (wir werden unter Razi § 470 darauf zurückkommen), sondern 
auch die „ 8inonima u und die „Tabula omninm antidotorum in 
operibus Basis contentorum “, obschon wir keine ähnliche Arbeit 
Gerard’s kennen. Ich enthalte mich eines weiteren Eingehens darauf 
und bemerke nur noch, dass die Schrift von Razi im arabischen 
Original unter dem (von Oseibia gegebenen) Titel TD, oder 

Aytoat td, vielleicht identisch mit dem von ibn Beithar erwähnten 
tdSk 38 ro, in ras. Esc. 828 und 888 (jetzt Madrid 601) in V Kapp, 
und in Genua 416 erhalten ist. Das V. Kapitel ist nur eine dem 
Hippokrates beigelegte Prognostik. Der Vf. citirt in der Vorrede 
andere seiner Werke. Ledere (I, 349) erkannte in dem von ihm 
nicht genau bezeichneten ms. des Esc. nicht 480 das gedruckte Buch. 
Dem Razi wird ausserdem ein Werk Mesue’s über die Nahrungsmittel 
beigelegt. 

- 10 

Obis bei Serapion jun. 107 (Mirob. seni), lib. Nutricationum bei Razi, Cont. V, 1 
f. 106 d (Fabricius, Bibi gr. XIII, 102;; ef. VA. Bd. 86 S. 115, 118. 413 Dafür 
hebr. nno*Dn n^nann, s. die Stelle, nebst dem Anf. (D'nSnn ttö®*) in einer 
Endnote. Ueber Megategni s. S. 651. 413 Edd. bei Choulant, Bücherk., Wst. 

§ 49; nicht bei Lc. II, 493. 414 CL. 248. 4 “Serap. 1870 S. 308. 410 VA. 

Bd. 37 S. 377. Zu Averroes, de part anim. III, 4 f. 159 (Et nos jam diximus 
quod bac nostra tempestate non possumus acquirere veritatem rei in qua disceptant 
duo viri in anatomia“) bemerkt Zimara p. 149 4 : et est authoritas Damasceni in 
suis afforis. 417 VA. Bd. 52 S. 169. 4,8 Einige mss. Amplon. haben Jo. Dam. 

Fil. Serapionis; daher die Confusion im Index S. 909; s. § 474. 4,9 Boll. It 

p. 410. Madr. Anf. D'Dtfpfl 'Dp. ncStf] Tp, lat.: Congregavi in 

divisionibus. 4,0 Was Lc. p. 850 vom Alter des Vf. gefunden, steht Anf. K. III. 
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Die Aphorismen des Mesue sind von einem Anonymus aus 
dem Arabischen übersetzt u. d. T. nfflDin JÖ JTfllM (Medicinische 
Bemerkungen): 

Ms. Mn. 280, Copie Mn. 43 6 . 

Das oben erwähnte Citat habe ich nach der lateinischen und 
hebr. Uebersetzung mitgeteilt. 4 * 1 

§ 464. 2. ntronS« (Buch der Fieber), nach Fihrist und 

Anderen in Form von Tafeln oder Bäumen (tMpö). 42J Ms. Bl. Or. 686 
Qu. in hebr. Schrift 4 * 3 enthält ein Compendium, angeblich aus dem 
Syrischen ins Hebräische [lies: Arab.] übersetzt. Der Vf. behandelt 
in der Einleitung die 8 Kephalaia (fiNtoN, Untersuchungen) und er¬ 
wähnt unter n. 3 Ahmed b. Ibrahim b. abi Khalid [ibn al-Djezzar], 
unter 4 das CHonSm SködSk von ibn Maseweih. — Nach Lc. 
(I, 110 n. 2) giebt es eine lateinische Uebersetzung des B. der Fieber; 
ich kenne keine andere Quelle für diese Angabe als Wüstenfeld 
(S. 23), wo ms. Vat. 366 8 mit einem Commentar von Petrus 
Hispanus, aus dem Lateinischen übersetzt von Theodorus b. 
Moses Jomtob, angegeben ist. Allein die Nachrichten über dieses 
ms., welche auf Bartolocci zurückzugehen scheinen, sind sehr ver¬ 
worren. 4 * 4 Wolf (^.468, nach Bartolocci IIJ, 782) legt sogar dem 
Mesue die Abhandlungen bei, welche in diesem ms. vorangehen und 
folgen, s. unter Arnald de Villanova (§ 489, 8) und Moschion (§ 507). 

3. Ms. Vat. 368 6 f. 26 enthält ein Fragment eines Tractats 
über den Puls, nach Assemani von Johannes ibn Maseweih, 4 * 5 wie auch 
das Folgende (f. 27—50), welches Collcctanea verschiedener Art zu 
enthalten scheint. 426 

Der Fihrist (Kifti und Os.) erwähnt eine Schrift über Fühlen 
des Pulses (pnjjtoc folö, „toucher des veines“ Lc. p. 109); es ist aber 
höchst unwahrscheinlich, dass ms. Vat. eine Uebersetzung derselben 
enthalte. 


§ 465. (Mesue jimior .) Man nennt gewöhnlich Mesue junior 
den Vf. eines Werkes, dessen unvollständige lateinische Uebersetzung 
eines Anonymus unter dem Namen „ Johannes fil. Mesiie filii Hamech a 
etc. öfter gedruckt ist.. 427 Dieser Namen sollte ohne Zweifel keinen 
anderen Autor als den einzigen, den Arabern bekannten Mesue be¬ 
zeichnen. Die Erzählungen des Leo Afrieanus 428 haben keinen 
historischen Wert, und das verlorene arabische Original ist vielleicht 
eine Erweiterung eines Werkes von Mesue, nicht vor dem XI. Jh. 

Das Buch zerfällt in mehrere Teile, die aber ein einziges Werk 
zu bilden scheinen. Die Einteilung ist in den mss. eine verschiedene; 
ich folge der Anordnung der lateinischen Edd. und citire Ed. Venedig 
1581, die als eine der besten gilt. 

- 10 

4,1 VA. Bd. 37 S. 378. 422 „Dichotomique“ Lc. I, 108; cf. § 457. 428 VA. Bd. 86, 
S. 117. 424 VA. Bd. 37 S. 384. Richtigeres s. unter Mesue jun. § 465 III und 
Petrus Hisp. § 510. 4,5 Anf. DHniro m mm pnS dubd (so) pbmjdh nyun mn 

men »onpi morn; f. 27 (?) .mioKö pS pma nenon otea. 4,6 Unt And. 
nray "fan iSin mw np'no; Ende pys* vhm S'jnnS ans. 4,7 VA. Bd. 37 S. 370 ff.; 
Lc. I, 504, II, 502 bietet sehr wenig. 422 Fabridus, Bibi. gr. XHI, 278. 
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Es giebt davon mehrere hebr. Uebersetzungen; die mss. sind 
aber noch nicht genügend untersucht, wie z. B. nunei ’D ras. SchbL 
II, 163, und man darf nicht voraussetzen, dass die einzelnen Teile 
eines ms. immer derselben Uebersetzung angehören. Das nachfolgende 
Verzeichnis ist nur ein vorläufiges. 429 

1. Mesue sen. verfasste ein Buch ftbnotibH frnn^H 178^28 (Ver¬ 
besserung, oder Anfertigung der Purgativa), 430 nach Fihr. (S. 226). 
Vor Kurzem wurde ein arab. ms. in Genua entdeckt, 431 wie zu er¬ 
warten war, vom latein. Buche abweichend. Die Verschiedenheit in 
einzelnen Artikeln genügt aber nicht, um jede Beziehung zwischen 
dem übersetzten Werke und dem des Mesue abzuweisen, welches von 
Razi häufig citirt wird, dem man fälschlich ein Citat bei ibn Beithar 
beigelegt hat. 432 Ein anderes Citat des letzteren (Art. Aloe) stimmt 
mit dem arabischen ms. überein. Os. (I, 183) giebt den ersten Titel 
HnnnbiftO.. 'D (von der Zusammensetzung etc.) 433 und unter den 
letzten Werken des Mesue einen langen Titel eines Werkes über die 
Purgantia: ^8 fiSnDDSn AtinSk % po avnn 'o. Die „Verbesserung etc/ 4 
wäre nach ras. Genua dem Obeid Allah b. Tahir gewidmet; Landauer 
hat richtig Abd Allah verbessert, denn diesem widmete Mesue das 
Buch über ytro (Soda, Kephalalgia), was Ledere nicht angiebt. 

Das lateinische Werk de medicamentorum purgantium deledu et 
castigatione (oder de consolatione etc.) zerfällt in II Bücher. 

I. Canones generales (hebräisch 'Sba töhö). 

A. Hebräisch mit allgemeinem Titel: D'P3t3iT) 434 i13Cpn& 
rvomom roewen mSttSpon nwicn hv D'Kjnm „vor Kurzem (anpo) 
aus dem Arabischen in die Landessprache 433 in Aegypten, aus der 
Landessprache von Samuel b. Jakob in Capua hebräisch übersetzt 44 . 
Dieser sonst unbekannte Uebersetzer 438 lebte Ende des XIII. Jh., 
wenn er der Vater des Arztes „Salomo, Sohn des verstorb. Samuel 
aus Capua 44 (1319) in ms. Tur. 42 (Pey. p. 39) ist. Der arab. Vf. 
heisst ppoi ]Sö pH pCH pH 'Hico pH D’JHV. Diese Uebersetzung 
findet sich in: 

Mss. Mn. 49. P. 1130. 1131. 1132 (Ende dcf.). 1133. 1181. 

1182. Strassburg 6 (früher Asher 19). Wn. 137. Bisl. (Gg. 

III, 283 n. 7). 

Catalog P. bezeichnet die Canones und das II. lateinische Buch 
als zweites Buch eines „cours de mödecine“, weil in nn. 1130, 
1181, 1182 (und 1131 Uebersetzung B) die Practica vorangestellt 
ist; in dieser wird aber oft auf das Antidotarium und selbst auf die 
Canones verwiesen; 437 das entspricht auch einer systematischen An- 

- 10 

490 Haller, B. bot. I, 194 giebt (nach Montfaneon) hebr. mss. in Paris n. 389, 
Cambridge D. Petri, Magdalen Hall in Oxford, Casanat. 480 Lc. Llll: M6su6 
Fanden Gcrivit aussi (!) snr les purgatifs“, s. A. 433. 481 Boll. It p. 410; cf. 

Cat. Strassburg S. 4. 431 YA. Bd. 86 S. 117. 488 Vollen Titel giebt P. h. 1128*. 
Lc. I, 109: „De lemploi et de la correcdon“ etc. und (1. Z.): „Du r6gime des 
purgadfs suivant les temps et les tempGraments“. 484 o'piom ist Mn. S. 23 
n. 49* zu ergänzen. 438 nyiSn, ob hier lateinisch gjemdnt ist? Aegypten 
scheint auf Constantinus Afer, „Memphita“ binznweisen; CL. p. 249. 488 Der 
Uebersetzer des Donatus, ms. Yat. 403 8 ist wohl jünger. 487 YA. Bd. 37 S. 380. 
Auf diePract bezieht sich die Bandnote zu ms. Bisl. 1, welche S. Sachs hervor- 
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Ordnung; auch ist die Practica nicht vollständig, vielleicht vom Vf. 
oder vom Uebersetzer nicht vollendet. War das Motiv zur Um¬ 
stellung, der Sammlung den Schein eines vollständigen Werkes zu 
geben? 

B. Uebersetzung eines Anonymus: 

Mss. CL. 53 (p. 247, Anf. def.j. — Fi. 41 G (Frgm., bessere 
Lesarten). 488 

II. Die Simplicia (in Catalog P.: Buch II, T. I, Abschnitt 2). 

A) Uebersetzung des Samuel b. Jakob, wahrscheinlich in allen 
mss. von n. I. 

B) Paraphrase eines Anonymus in elegantem Stil: 

Mss. Bodl. Uri 422 (Nb. 2133). 438 Mn. 280. P. 1128*. 

C) Uebersetzung eines anderen Anonymus: 

Ms. Fl. 530 (jetzt 17, Biscioni p. 554). 44ü CL. 53* (p. 249). — 
Fi. 41 G. Netter 30. 441 

III. Antidotarium u. d. T. „Orahadin (p3#ipN) 442 i. e. 
Compendii secretorum medicin. über II“, das zwei Teile enthalten 
sollte; der zweite über die einzelnen Glieder des Körpers fehlt, ist 
vielleicht gar nicht geschrieben oder übersetzt, weil das folgende Buch 
(Practica) die Heilmittel für die Krankheiten der Glieder bringen 
sollte, ln den mss. P. ist das Antid. der II. Teil des II. Buches. 
In einigen hebr. Uebersetzungen wird es als 1H. Teil bezeichnet. 

Der Namen Johannes Damascenus am Schlüsse ist in den 
meisten hebr. mss. corrumpirt, welche das Epigraph (A und C, cf. 
Parma R. 347) haben. 443 — Das Buch zerfällt in XII Kapitel. 

Dasselbe ist von drei oder vier anonymen Autoren ins 
Hebräische übersetzt, die Titel sind die des V. Buches des Kanons 
von Avicenna (§ 434). 

A) u. d. T. nvno map «vn p"Dl>np, zuletzt 

Mss. Bodl. Uri 422 4 (in 450 §§). P. 1128 3 . 1132* (Tit. B1DTM8). 
Parma R. 347. — Fi. 41 G 3. Schbl. II, 106? (Wf. * p. 843 
n. 818 b : Jochanan mpjö). 444 

B) u. d. T. c'mpnm ninpiono wo tcd: 

Mss. CL. 53 (p. 250). Fl. 530 (jetzt 17 f. 32 b , in 430 §§). 
— Shapira (i. J. 1881) f. 73. 445 - Vielleicht P. 1130. 1131. 
1133. 1181 3 . 1182? Tit. pi3fcOp. 

- 10 

hebt 48S Z. B. die Stelle Ende I in Cat Fi. (oder HB. XI, 122), wofür bei 
Sam. wk piy OKI hkibi \b |'k yapa w wt laiDK» ioa »auo Hin pipn m »a 
on'om nanrm nia'Kn ai SaKoa nSnSS kvi rurunn yap:. 439 Marsh 347, 

nicht Laud., wie Wf. 4 840; ungenau in meinem Conspectus p. 16, s. unten HI. 
440 F. 16 b 'Kioon 'Do niBWßn nwißin »jo'o; dann niowcn nunßio wn pSnn. 
441 Vat. 366 f. 71 b enthält (?) mStraon runiBin by rtKi»»o pn \xv nan ibd 
D'S» jnDn Dwyn »Kino np jto yn -uaa nai; ob aus dem Anf. von IV? Es 
hat nichts mit Petrus Hispanus zu thun. mmßin 'O'Daoa »kwd citirt 
Önainerius, über Pest, hebr. ms. Fi. 79 n. 13 f. 35»> b . 442 Nicht „Garabadin“, 

wie bei Meyer, Gesch. d. Bot. III, 181; es ist Graphidion (Recept,; VA. Bd. 85 
S. 366; mein Arab. Uebs. S. 6; ZDMG. V, 90 A. 2 falsch „sein“. Cf. A. 222; 
Saladin (hebr. ms. Fi. 41 D) erklärt es durch nvnon *vtan, s. unten A. L. Bussel, 
Nat. Hist. H App p. VH, hält es für persisch. 443 Also nicht Knpnoi, wie S. 
Sachs, o^fin S. 29, conjicirt. 444 Anf. ueniß naio unßoa uana laa, auch in den 
2 mss. P., in R, nn»'D ;ao nKBiB’Bmn naKSo, fehlt naa u. geht eine Formel 
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Biscioni (p. 554) legt die Uebersetzung dem Todros b. Moses 
bei mit dem Datum „158 = 1393“ (sic), indem er Bartolocci III, 783 
citirt (nämlich zu Vat 366 f. 71, cf. Wf. 1 p. 468). Diese Conjectur 
wäre unbegründet, wenn auch ihre Grundlage selbst nicht eine Con- 
fusion wäre. Todros hat nicht Mesue, sondern Petrus Hispaims 
übersetzt. 44 ®* 

C) u. d. T. mnw ptt mp'“l, am Ende pamp und 

das Wort pau oder patnj in A und C (hier vor panpa) ist 
natürlich eine Verstümmelung, welche getilgt werden sollte; der 
Copist scheint sie aber für den Namen des Vf. gehalten zu haben: 
Mss. Bisl. 1 (Cat. S. 1 u. 29, 444 Bodl. Nb. 2093), wahrscheinlich P. 
1134 (Tit. mpi) u. Excerpte nx«D p (so) 'uno'Biws criapSi o*rjj>, 
zuletzt mp* - ! (übergangen bei Dri 496, Nb. 2142 1 * p. 741 ohne 
Identification); anf. wa msSob [nwiS**] uoS« p nana nttSej nrrro. 

D) ohne Titel in 419 §§ mit der Einteilung (a"S pbm motan 
D'pSn) beginnend; die Terminologie wird sehr oft in der Landessprache 
oder lateinisch erklärt: 

Ms. Mortara, vom Buchhändler Lipschütz (1867) erkauft; Schluss¬ 
formel: ’nerScj'itm dwii mmnsm ntncvi nxT? ’an Sr wn 
'Bj'iijjiani 'Bivxnv 

Es frägt sich, ob diese Uebersetzungen nicht auf verschiedene 
lateinische Grundlagen zurückzuführen seien. Abgesehen davon, dass in 
ms. Aroplon. fol. 277 (S. 186) die Practica dem Antidot, vorangeht 
(dies ist wohl auch die Umstellung, die Muccioli, Catal. Cesena II 
p. 5 zu PI. I Cod. 2, nicht näher bezeichnet), beginnt dieselbe: 
„Scripsimus in libris explicationum nostrarum“, hingegen ms. Fol. 
776* (S. 141) u. 281* (S. 189) u. Oxford Coli. Nov. 168* (Coxe 
p. 64): „Sicut in libris urinarum ex hiis que experti sumus“; 44T 
urinarum scheint jedenfalls eine falsch gelosene Abbreviatur; nach dem 
hebr. nna möchte man alionrn vermuten. 

Das Antidotarium ist auch aus dem Lateinischen ins Arabische 
übersetzt, vielleicht von einem sicilianischen Juden, der auch das 
Antidotarium des Nicolaus Präpositus (§ 508) übersetzt hat; denn die 
beiden bekannten mss. sind in hebr. Lettern geschrieben, nämlich M n. 
(Aumer, Suppl. S. 164 n. 974) und Strassburg 51. 41 * 

IV. Ein Buch, genannt „Or abadin mecUcinarum particularium“ 
(wir nennen es mit Choulant, Büchk. S. 353: Practica), sollte die 
Heilmittel in III Abschnitten behandeln: 1. de Medicinis aegritud. 
particularium, nach den Gliedern, in 5 particulae, 2. item aegr. 
univers. 4 partt., 3. de medicinis qui sunt ad ornandum et decorandum. 
Die lateinische Uebersetzung bietet nur ungefähr die Hälfte des ersten 
Abschnittes, der in particulae zerfallt, diese wieder in Summen, und 
diese in Kapitel; sie geht nur bis Teil 2, Summe 4, Kap. 1, das die 

- 10 

w voran. 444 Anf. ts-nma (D»irm) n'ieoa uana. — 4454 S. meine Notiz in Brüll - « 
Jb. IX, 83. 444 Das ms. geht so weit als die lat. Uebersetz. Das von Za. 

combinirte ms. Wn. 170 ist vielleicht aus Nicolaus, s. VA. Bd. 40 S. 97. 
441 Nafrani in den 3 mss. habe ich schon in VA. Bd. 37 S. 868 in Nasrani = 
Nazarenus emendirt; letzteres finde ich im Epigr. von ms. Coli. Nov., wie in 
einigen Edd. (E. Meyer in, 180). 444 Cf. über die Histoiia de proeliis («. 
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Herzkrankheiten behandelt. Dieses Frgm. der Practica ist zweimal 
übersetzt und wurde, wie bemerkt, in den ross., weiche die anderen 
Bücher enthalten, an den Anfang derselben gesetzt. Der Catalog P. 
bietet uns leider nicht die wesentlichen Unterschiede der beiden 
Uebersetzungen von Anonymen, nämlich: 

A) in 90 Kapp.: 

Mss. P. 1130. 1181. 1182 (zuletzt der Namen plt pttoTn ff JKT 
WDO). 

B) ms. P. 1131. 440 

Eine dieser beiden Uebersetzungen findet sich im ms. Netter 
29 (Anf. def., die Kapitel nicht gezählt). 460 

Sabbatai s. v. nwci (bei Wf 1 469 n. 802: Jochanan jnrö), der 
Catalog Aguilar d. 18 n. 7 (citirt von Wf.* p. 1368 n. 442 s. v. 
o % npnö) und der Catalog Franecker (von Rhenferd) p. 86 n. XV er¬ 
wähnen die Practica, wie ich (CL. p. 250) angegeben. Dieses ms. ist 
jetzt in Leeuwarden (hebr. 6); aber weder de Jong (V, 306 n. 
2783), noch Neubauer (Ltb. 11, 92) erwähnen dieses Buch. Das ms. 
ist allerdings in Unordnung. — Unter den vielen angeführten Autoren 
scheint der jüngste ihn al-Djezzar (Zezar etc.). 461 

V. Chirurgie, in ms. P. 1181, 1182 als Buch UI—V], wäre 
zu vergleichen mit dem lateinischen ms. P. 7131 10 , wo V Bücher 
Chirurgie, ins Lateinische übersetzt in Neapel von Ferrarius, oder 
Ferranus , Judaeus, der mit Faradj (Faragius) b. Salem, dem la¬ 
teinischen Uebersetzer des Continens von Razi (§ 468), identisch 
scheint. 462 Ohne Einsicht in die mss. lässt sich nicht urteilen. 

Ms. Lyon 12 5 enthält mp TH rDK*?Öö ryn tdkö, aus 

dem Latein, pani) übersetzt von dem achtbaren Arzt Jakob b. Josef 
ha-Levi im J. 1297, anf. ffryn wr mp ron ffrpn ffn#b. 4,s 

Ms. lat. Exon College 35* 8 in Oxford enthält nach Coxe (p. 24) 
eine Abhandlung über „Phlebotomia secundum Damascenum“, worüber 
nichts weiter bekannt ist. 

§ 466. (Ibn al-Nafls.) Abu’l-Hasan Ali 5. abiWHazm Aid 
- ^ 10 

Abschn. IV) Kev. Et III, 261. 449 Nb. fand in allen mss. denselben Anf. Sun 

. . . rfoym nmeoi tto iocn nmo roomn owSnn nnno rnS 

rtnKi jn non cvn Aan *bv c»ynn o»i6nn nrnzn kvd SapS \r \n b* ou'Shj tdk 
rwpn nnb nnnn h* o'cun mo Saa ruron yina, Particnla heisst npiSn, Summa SSa. 
Lat: Sanat solos Deus languores et de frugalüati8 folto produxit in largitate 
suam medicinam. 460 Unerkannt bei St Ps. S. 61 A. 16 u. CL. 164, so lies für 
146 in VA. 87 S. 880 A. 80. Das ms. gehörte Elieser ibn uav. 411 Haller, 
Bibi. chir. I, 186, nennt die in der Practica citirten; in Bibi, botan. I, 192 ver¬ 
mutet er in »Abu ali“ Avicenna. Lc. I, 111, setzt diesen ohne Weiteres, 
wogegen Meyer, Gesch. d. Botanik HI, 180 einen älteren abu Ali zu suchen 
verlangt Einen Einfluss des Kanons habe ich nicht wahrgenommen und die 
Citate aus Aboali, Abuhali (f. 286*, 287», 288«, 244*, 246 d , 249*, 260», 267* 
269*, Abolai 272 d C. 17) scheinen nicht dem Kanon B. HI entnommen, so weit 
ich ohne grossen Zeitverlust vergleichen konnte. Ueber andere Namen s. End¬ 
note. 449 VA. Bd. 89 S. 828 u. Abschn. V (auch über de Febribus); nach 
Lc. H, 471 (Ferranus, p. 493 unter Mdsuä l’ancien, auch Wst Uebs. S. 109 
n. 4 Ja‘hja b. Maseweih) enthält Tr. I Anatomie, II Medicamente; danach fehlt 
I in der hebr. Bearbeitung? Schon Haller, Bibi. chir. I, 186 drückt sein Be¬ 
fremden aus. 464 Mitteil. Neubauer s 1889; danach ist die Hinweisung auf den 
Abschnitt der Practica in Archives des missions sciendf. 3 ser. 1 1, 1878 p. 666 
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al-Din cd-Koreschi al-Mi‘sri, gen. ihn aUNafis (gest. Dec. 1288), 
verfasste ein Compendium des Kanons (papSli tiie). betit. TJiöSk 

4 e, gedruckt (Calcutta 1828: The Moojiz-ool Qanoon), auch in 
vielen mss. 454 

Eine hebr. Uebersetzung eines Anonymus mit dem arab. Titel 

mon "W: 

Ms. Fi. 36, geschrieben in Constantinopel 16*22 uud wahrscheinlich 
in Griechenland übersetzt. 455 

Im II. Teil sind die Heilmittel zum Teil vernaculär übersetzt 
(aus dem Kanon?). Nafis wird citirt u. d. N. npnpb« in Elischa's 
-Schlüssel der Aerzte“ (ms. Mn. 275*), dessen Zeit nicht be¬ 
nannt ist. 

§ 467. Obeid (traiy!) ihn Ali ihn Djomdja (fliNiti) ihn l Hiluf 
(cpSr) al-*Hakim (der Arzt) ist der Namen eines Autors, dessen Ab¬ 
handlung über Impotenz von einem Anonymus unt. d. T. lOMO 
Ucd nrSvn B1JTÖ3 in ms. P. 112U» f. 62—66. 

Wenn der Namen des Autors correct und dieses Stück, wie der 
Rest des ms., im XIV. Jh. geschrieben ist, so bezeichnet er vielleicht 
einen magrebinischen Araber. 456 

In demselben ms. finden sich hinter einer Abhandlung des 
Salomo b. Josef ibn Ajjub über Hämorrhoiden (verfasst in Beziers 
1265) 457 einige Bemerkungen über denselben Gegenstand von „Ali 
ibn Jnsuf ibn Djordji ibn Ahmed ihn Ibrahim abu Khaluf“; 
das ist doch wohl nur eine andere Form desselben Namens, der mir 
nicht ganz unverdächtig ist. 

§ 468. (Bazi.) Abu Beier (Albubater etc.) Mohammed b. 
Zakkarijja a’l-Razi, vulgo Bhazis (gest. 932 oder 923), war einer 
der berühmtesten arabischen Aerzte, 458 und man darf sich nicht 
-- 10 

unzutreffend. Zum Uebersetzer cf. § 498. 454 Quellen in Cat Fi. n. 36 (wo 

falsch: Nesefi), cf. HB. VI, 42 (VA. Bd. 57 S. 102 bei Elischa), falsch 
bei Al. Rüssel, Nat Hist of Aleppo II, App. p. XX; Pertsch IH, 464; Ind. 
Off. 786. Ueber sein Compend. des Hawi s. VA. Bd. 37 S. 368 (Bd. 42 S. 210). 
455 Anf. dumm h f?y ™n n? (!) tqb” tm nai 'Sy oann töm. 454 Anf. oenn ioim 
nSuoa wd 'yaon Sjne r.öio; im GA. des Maimonides (§ 480,2) in beiden 
Uebersetz., bald nach Anf. tsS yatsn SyiD U'K nrn (nSiycn) Syicn '3 yn. 461 Cf. 
HB. XII, 55; Mag. X, 102 (wo lies Mu. n 111 f. 106); auch ms. Rabin. 1886 
n. 43. 45, Quellen: Fihr. S. 299, II, 145, cf. Var. S. 30; Kifti (Casiri I, 262), 
Os. I, 309; ibn Khallikan III, 319 engl., HKh. VII, 1056 n. 2130; neuere s. 
VA. Bd. 36, S. 571, Bd. 42 S. 109, Bd. 52 S. 468, Bd. 86 S. 120 (dazu AJ. 
Rüssel, Nat. Hi9t. of Aleppo II, App. p. X); ich hebe hervor: Wst § 98; Mk. 
zu Guide III p. 66; Hm. IV, 357; Meyer, Gesch. d. Bot HI, 167; Haeser, 
Gesch. * I, 568; Lc. I, 337, H, 495 (dazu Rohlfs, deutsch. Archiv I, 443). Bei 
Wf. n. 11 = 1,8 1904 (*p. 3 ist teils Avicenna vermengt), 310 (mn nno *p. 1423 
n. 650, in CB. p. 2134, dürfte doch eher chald. 'nn = »n sein). — Ueber ein 
autobiogr. Schnftchen s. VA. Bd. 86 S. 120, meine Arab. Uebs S. 30. Cat 
Fort William p. 63 fehlt Specielles. — Allerlei, auch Urteile, bei Mose ibn Esra 
(pnr H, 158, 176), Maimonides Brief an S. Tibbon u. More HI, 12; Palquera, 
rpao f. 15; Bedarschi, omn 8. 19 nmi u'x ps D'n oan; Zarza, Ende nSr f. 100 
ohne Namen (s. Dk. II, 158; Philos. S. 36); Leon Josef (Gerard de Solo im 
Proem. u. K. 1 ms. Mn. 14*) übertreibt; Zacut, pom* Lnd. S. 147 bis ; s. auch 
A. 465. Eine kritische Sichtung der Schriftenverzeichnisse (über al-Bimnia 
s. Sachau. Vorr. zum chronol. Werke S. XI), wozu ich eine vergleichende 
Tabelle angelegt ist noch vorzunehmen; dabei sind die Citate von mindestens 
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wandern, dass fast alle Werke, die wir in alten lateinischen Ueber- 
setzungen besitzen, — mit Ausnahme der Bücher über Alchemie, die 
den Namen „ Bnbücir ü etc. tragen 45 ® — ins Hebräische übersetzt 
sind und einige mehr als einmal. Seltsam ist es aber, dass in den 
meisten der Ueborsetzer nicht genannt ist; ich enthalte mich jeder 
Conjectur darüber: der Zufall beherrscht bekanntlich auch das Geschick 
der Bücher. 

Unsere Aufzählung befolgt, mit Ausnahme von n. 8, die Reihen¬ 
folge der Opera parva (Edd. Ven. 1497 und 1510, beendet 1511; 
ich citire gewöhnlich die erstere), beginnt aber mit dem grossen Werke, 
welches Schwierigkeiten darbietet. 

1. ein Werk, das in der lateinischen Uebcrsetzung des 

Juden Faradj (auch Moses Farache , Farachi ) b. Salem 4 ® 0 auf 
Befehl CarPs von Anjou (1279—80) unt. d. T. Continens , trotz der 
Abbreviaturen 2 starke Druckbände in fol. einnimmt. Man kennt 
keine frühere Uebcrsetzung, auch kein complettes Exemplar des 
Originals; das vollständigste Exemplar des Escurials verdanken wir 
dem Studium von Juden. 401 

Der anonyme Uebcrsetzer der Einleitung des Honein (§ 459) 
erwähnt in seiner Liste (n. 7) das Buch p^plö gen. 

(Pantegni) von Muhammed al-Razi (Wtk), „ein Buch, sehr gross an 
Umfang, Rang und Ruf“ (oder Verdienst). 402 Es giebt aber kein 
Buch Razi’s, betitelt Pantegni ; der Catalog P. (n. 1190) vermutet 
daher, dass der Continens gemeint sei. In der That ist in der 
Uebersetzung des Clarificatorium von Tornamira (wahrscheinlich von 
Leon Josef, 1394—1402) der Titel Continens mit derselben hebr. 
Phraso übersetzt, die auch dem Titel Continens besser als dem Pantegni 

-- 10 

17 Schriften bei ihn Beithar (in Sontheimer’s Uebersetzung vielfach misshandelt) 
und Anderes zu verwerten. Hier nur ein Beispiel nach anderen Quellen: flTXp 
JtolOVte nfepStf '0 (Fihr. 301 Z. 24, Os. 817 Z. 2) übersetzt Hr. 362 n. 122. 
„Ueber griech. Ermahnung“, S. 368 n. 176, Hymnen; Bazi bestritt den Vorzug 
des Griechischen, nach Maimonides, Aphor. K. 26. — Das B. bei Ibn 

Beithar I, 71, franz. I, 117, s. VA. Bd. 42 S. 74 A. 1, ist in hebr. Schrift von 
Uri 427 nicht erkannt (HB. XIV, 40, bei Nb. Add. zu 2089), bei Wst. n. 8 
u. 184. Woraus citirt Zarza, f. 96 4 über Träume? Ein Buch darüber 

bei Fihr., Hm. S. 369 n. 12 etc. Verdächtig ist mir ounon 'D vonB. u. Israeli 
bei Pseudo-Maimonides (A. 11 106), vielleicht für nuno? Das B. PONJÖ 
Kmwiö fl gedr. Cairo, Schaaban 1306 H. (am Bande dazu 

Avicenna s ^78 A'SdS» v. Avieenna, oben S. 678 A. 177) beginnt 

mit K. In. citirt bald als Vorgänger SitfßSs (woher weiss L. A. Kraus, 

Krit. etymol. medic. Lexicon 8. Aufl. Gött. 1844 S. 386 s. v. Eulogium, dass die 
Griechen Bazi verächtlich waren?!), Ja‘hja ibn Maseweih (cf. VA. Bd. 86 S. 117 
u. 123; eine lange Stelle aus Bimmasny de remotione nocumenü nutrimentorum 
im Continens XXV, 1 f. 499 a * 4 . cf. Os. I, 183 Z. 7). Ein anna („Ge¬ 

tränke“ bei Sontheimer II, 423, 649), ms. Esc. 888 4 , ist vielleicht das von 
Zahrawi angeführte, vielleicht identisch mit de Vino bei demselben. 449 Diese 
Identiüdrung ist wohl zuerst in VA. Bd. 86 S. 672 vorgebracht. Ueber Abubacher 
bei Serap. II, 21 8. VA. Bd. 37 S. 376. 400 HB. XX, 136, s. Archiv, stör. ital. 

(Firenze 1839, ser. IV t. HI p. 378). In einem Pariser ms. glaubt man das Portrait 
des Faracjj entdeckt zu haben; s. Kfm., Bev. fit. 1889, XIX. 162. Faracy ist 
wohl verschieden von Moses ans Palermo (cf. Hartwig, die Uebersetznngslit 
S. 26), s. Abschn.V. 4fA Zunächst der Familie Nachmias in Toledo; VA. Bd. 37 
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§ 468-469 


entspricht. 4 ®* Unter demselben hebr. Titel, ohne Namen des Autors, 
citirt Gerson b. Salomo (f. 46*, H. 60) eine Stelle, indem er hinzu¬ 
fugt, dass einige Gelehrto anderer Ansicht seien. Unmittelbar darauf 
giebt er eine Stelle, wahrscheinlich aus dem Pantegni, ohne das Buch 
zu nennen, wie in dem ganzen Kapitel. Gross 4 ® 4 scheint zu ver¬ 
muten, dass das, von dem anonymen Uebersetzer dem Razi beigclegte 
Buch, welchem Gerson's Citat gehört, eine (andere) Uebersetzung des 
Pantegni [nach der lateinischen Uebersetzung des Constantinus] sei. 
Er erklärt die Confusion daraus, dass Razi wahrscheinlich dem Israeli 
persönlich bekannt war! Diese Hypothese hat aber keinen Boden, 
denn Razi’s Reise nach Kairo und Spanien ist eine der hübschen Er¬ 
findungen des Leo Africanus; 4 6 5 und es ist wenig wahrscheinlich, dass 
derjenige, der das Pantegni dem Razi beilegte, ihn mit Israeli ver¬ 
wechselt habe, der durch eine andere falsche Conjectur zum Vf. des 
Pantegni von Ali b. Ab bas gemacht worden. Andrerseits ist es sehr 
unwahrscheinlich, dass das vom Anonymus übersetzte Werk der 
Continens sei, von dem, wie bemerkt, keine lateinische Uebersetzung 
vor 1279 bekannt ist; ausserdem hätte die Uebersetzung eines so 
umfangreichen Werkes dem Uebersetzer nicht erlaubt, in einem Zeit¬ 
räume von höchstens drei Jahren noch 23 andere Werke zu über¬ 
setzen. Die Attribute, mit denen das übersetzte Buch bezeichnet 
wird, könnten sich auch auf das Pantegni beziehen, und ich möchte 
auf diesen, von dem Uebersetzer ausdrücklich genannten Titel grosses 
Gewicht legen, gestehe aber, dass ich den ebenso deutlichen Namen 
des Vf. Muhammed al-Razi nicht zu erklären wüsste. 

Diese Frage bietet auch noch eine andere Seite: während wir 
mss. von fast allen anderen Uebersctzungen des anonymen Ueber- 
setzers kennen, ist keine Spur des fraglichen Buches entdeckt worden, 
was sich leichter in Bezug auf das Pantegni erklärt, welches man 
entbehren konnte, weil man eine Uebersetzung des Maleki aus dem 
arabischen Texte besass. Hier fehlt es an einem entscheidenden 
Documente. 

Jehuda b. Abraham aus Tolodo brachte den Hawi in eine 
mehr systematische Anordnung. Das arab. ras. in hebr. Schrift (P. 
1212) ist noch nicht näher bekannt. 46 6 — Ein anderes ms. in hebr. 
Schrift, das für ein Compendium von Uonein ausgegeben worden, ist 
bereits erwähnt <§ 456). 

§ 469. 2. '"nscjobn, al-Man‘svri, ein, dem Minister al-Man‘sur 
gewidmetes allgemeines Werk in X Tractt. 4 ® 7 in der lateinischen, 
mehrmals gedruckten Uebersetzung Gerard's von Creraona („cum 

- 10 

S. 358, Bd. 38 S. 78. 468 rwai nSyoai tho Srw. — 463 Cf. uw jpn 

pnnD u. pnno (ptmo) i6d iSa no bei Latif, rnnnn II, 52. 55, pip I, 48, 60. 
i64 Mtschr. 1879, S. 332, wo ein anonymes Citat bei Gerson 46*, H. 47, über 
20 Kinder einer Frau, durch Zarza, mor f. 27 8 auf Razi zu rückgeführt; ich 
vermute hier ein indirectes Citat. Im Continens 1. IX fand ich es nicht 
4,5 Lc. I, 388. 466 VA. Bd 52 8. 466. 4fi7 0s. I, 317; Wst § 48 n. 2. üebs. 

S. 71 n. 56; Lc. L 356, H, 422; Peitsch IV, 16; -nwoS« bei Seractya, Oz. II, 142, 
ungenau CB. p. 2550. HKh. V, 245 (VII, 862, cf. A. 6001t), yi, 186 (VII, 909). 
HB. VIII, 90, XH, 69: CL. p. 355, VA. Bd. 39 S. 301, 310, Bd. 52 S. 468. 
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ipsius nonnullis Additamentis“), betit ad Almamorem , oder liber 
abnansorius. Das Werk behandelt Anatomie, Physiologie (incl. Phy¬ 
siognomie), 4 * 76 Nahrungs- und Heilmittellehre (III), Hygiene und 
Kosmetik (IV—VI), Chirurgie (VII), Vergiftung (VIII), Therapie nach 
den Gliedern (IX), Fieber, Krisis, Symptome (X). Tr. IX wurde 
mehr als die anderen, insbesondere mit dem Commentar Gerard’s de 
Solo, studirt, auf den wir (§ 496) zurückkommen. Dieser Tr. findet 
sich arabisch in hebr. Schrift mit eitaem hebr. Commentar (Gerard's?) 
in ms. Dresden n. 140. Ohne Zweifel ist es das ms. Golius, später 
im Besitz Reiske’s, dessen Register 468 (nach dem zu Anfang des ms.?) 
94 Kapitel zählt, obwohl er (p. 64), wie Fleischer’s Catalog, n. 97 
angiebt; 468 Reiske giebt auch (p. 71 ff.) das 7. Kapitel (über die 
Paralyse) arabisch mit latein. Uebersetzung. Das arabische ms. Bodl. 
Uri 592 470 ist mit hebräischen Buchstaben paginirt. 

Die hebräische Bibliographie dieses Buches bietet manche 
Schwierigkeit. Unter den vielen mss. nennen wenige den Uebersetzer 
aus dem Arabischen, Schemtob b. Isak Tortosi (1264); 471 es 
giebt aber auch eine andere, u. zw. gekürzte Uebersetzung, wahr¬ 
scheinlich aus dem Lateinischen, vielleicht auch eine dritte (s. A. 
482 ). 4 77 Eine genaue Classification der mss. ist noch nicht ermöglicht. 
Zu den Unterschieden gehört die Zählung der Kapp, (namentlich in 
IX), welche wahrscheinlich erst von den arabischen Copisten hinzu- 
gefiigt wurden. 478 Bartolocci (I, 220, nach ihm Sabbatai bei Wf. 1 
p. 187, unter VUI lies 93) scheint seine Kapitelzahlen nicht blos 
dem ms. Urb. entnommen, sondern auch ras. Vat. 374 combinirt 
zu haben. Das Resultat der von mir untersuchten mss. s. in der Note. 474 

Ich teile vorläufig die mss. selbst in zwei Klassen, mit der Be- 

- 10 

4676 K. II figurirt in mss. (z. B. Cat mss. Angl. I. 179 n. 3629 8I ) als 
Physiognomien; V. Rose, Anecdota I, 93, 174. 448 Opuscula med. Halle 1776. 
4i# P: 67 fehlt hinter 49 n. 44 der lat. Ed. de dolore dentis ex taetn rei frigidae. 
474 Falsch Mareschall bei Wf. 4 p. 310, der es wohl für hebräisch hielt 471 In 
Nb.’s Index p. 968 unter Rhases falsch aus dem Latein.; s. A. 478. 471 Auch 

ans dem Latein, eine französische und eine ital. durch Zucchero Bencivenni 
um 1306. 478 Im Vorw. „et in unoquoque tractatu ipsius ponam capitula literis 

alphdbeti secundum numeri tpsarum ordinem 8\gnata u \ das Hervorgehobene lässt 
der Anonymus weg; cf. im Vorw. des Lib. divisionum: secundum capitula signata 
literis sient feci in Almansore (cf. VA. Bd. 39 S. 306). — Die Indiens stimmen 
manchmal nicht mit dem Buche; Fragmente hat man nach vorangehenden Stücken 
weitergezäblt; s. A.475. Esc. 815 (p. 261) zählt im Ganzen 447 Kapp., das Epigr. 
von Vat h. 874 ron (446?), Uri 529 hat keine Zahl; Uri 592 hat einen Index, worin 
die Zahlen mit Worten, aber zu X fehlen (auch fast das ganze K. 1 von I); die lat 
Uebers. ergiebt 894— 422 (s. A. 474), die anon. Uebers. 438. 474 A = Index 

Uri 592, B lat Uebers., C Schemtob Urb. 60, D anon. Opp. 1187, E Vat 374. 
A I 26 n 67 in 11 u. 10 IV32 V80 VI 19 vn 17 (27?) VHI 54 IX(97?) X? 


B 

• 

58 

28 (-64) 

» 

77 

w 

27 

55 

95 

35 

C 


« 

26 

30 

» 

1» 

59 

53 

99 

33 

D 

36 


n 

29 

n 

7(!) 

53 

93 

34 

? 

E 

26 

68 

26 

w_ 

69 

29 

32 

55 

95 

35. 


Wn. (Gold. S. 84) hat V 76, IX 95; Fi. 44 giebt nur vor dem Index von 
I, HI, V 28, 26, 69 an, Uri 419 zu II, IH, IV, IX wie latein. — in, 28 teilt 
B zur leichteren Auffindung der, nach arab, Alphabet geordneten Simplida „usque 
ad uum. 82“, in der That bis 54 (arab. ZifF.), und schickt einen Index nach latein. 
Alphabet voraus. K. 28 beginnt D orm6 van on mit* rwSjnie mew» fronen jtd 
np*mW? nmyo jnvn am oTaa *uosv; in Uri 419 ny oum onv nnnena 

47 
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726 — § 469 - 

merkuiig, dass die:Cätaloge zuweilen den Uebersetzer Schemtob nur 
nach Oonjectur nennen. 

a) Uebersetzung Schemtob’s, meistens mit Register: 

Mss. Vat. Urb. 50 (das einzige mit Vorwort des Uebersetzers). 
Tur. 70 (Pey. p. 183 n. 177, gcschr. 1306). — Wahrscheinlieh 
Bodl. Uri 419 {Nb. 2019; von mir geordnet: II, 13 bis III (so) 
Ende, IV, 3- 5, 28, IX, 16—23, X, 18 bis gegen Ende 36; mit 
Randnoten ,tn — über IX s. unten); Mich. 51 f. 69 - 73 (VIII, 
18—55 mmt '0ö). 47ft Mn. 280 5 (IV, 24, 32; Copie Mn. 43). 
P. 1165 8 (VH). 476 Wn. 138 (S. 154, Gold. S. 84: V, VIII 
bis X). 

b) Gekürzte Uebersetzung (TlDJO^K)* aus dem Lateinischen; 
sogar die Namen der Heilmittel in romanischer Sprache, wo Gerard 
die arabischen bei behalten hat: 477 

Mss. Bodl. Opp. 1137 Fol. (fehlt das kurze Vorw., wie im 
arabischen ms. Uri 529 - wahrscheinlich ms. Aguilar p. 18 n. 6, 
bei Wf.* p. 120). 478 Bl. 113 (S. 93, früher Fi. 45: Teil von 
IX und X). Parma R. 1339 (geschr. in Ciudad 1328). 479 Vat. 
374. — Fi. 44 (die Kapitel am Anfang umgestellt und teilweise 
am Rande desselben ms. 5. 480 
- 10 

naan wbobS S*po ra* d n pion {tfm) '* by navio ouDin Saai 

maa nwa *\ua ia nvysv nrpn ncaS aus jwn muai; arab. (Uri 692 f. 70) 'D 

133*?« mv }D ncr [D3N'J i«n pisos .*)«*?« 3K3 .Kn^KeyroK -i/p* 'nb* 
'Oftbbs SpDDDtfbsb Y3 btt*?« TM. Lat. «De virtutibns spederum quibus omni 
hora multum eat utendum quod secundum literarum arabicarum ordinem dispositiun 
est etc. Asarum calidum est et aiccum. Quod in epate opilationem habentibus 
confert et urinam provocat, atque yposarcam patientibus auxilium confert*. Cf. 
VA. Bd. 89 8, 810. 475 Randzählung 42—78 in Anschluss an frühere Stücke, 

die mSw sind '0 (40) bezeichnet (cf. Nb. 2132); Ende Swan nnpS r*?y nrpnr nai 
*nnn Swan nxin 1 wh mn»Sn Kinn*? ianc (?) uS» mnp-ioni D'*man ;o np*; PL 44 
£81 nvp dik awb cm; hier f.81 (Opp.^man) 'SiS'cn npmnwS nr\b -poxn 

mpaS nm» o’iain o'paoff ovnpnm; arab. % pD'b© ^3 ©öSk n'Sy iDy 4 JK3 VW 
n*utiyoi «313n Avns y*Kio '© Kaoani «ran« ip kjn© 3 nbtt |o 
-]Sl nairp *dk vblbtt Jk^ok rvsv jo jkd ko k.uc ‘pD'o ^scoSk jy 3 un 
hSSk KU 7 JK ^3©©*?«; lat. „Si antem alicui grave est decoctionem in potu 
snmere sumat ex pillulis et confectionibus q. illnm hnmorem quem vult expellere: 
edneere consnevit illa decoctio. 476 Ueberschr. o'SSa, wie Urb. 60, an£ »a p 
nnw pwv l'K (restauratores) j'Bnno oSwn am* p^ff *o na*6on nma mpoynon 
iiooS vSk mn*? ncHtmtra >01 cana; 1. neqne sub certa radice ad quam 
redditio fiat. 477 Z. B. III, 80 (ms. Fi. f. 29) kihwid »h ap'oia tu* für Nnx 
methe fl, 7J*)C nl] n. N. muscata. 478 Nb. 2090 gieht Schemtob nach dem jungen 
Titbl. (nach Bart. od. Sabb.). 479 De Rossi nennt Schemtob nach Urb. 60, meine 
Vermutung (zu Fi. 44) bestätigte Pu. schon 1872. 410 Der Inhalt der X Abschn. 
(Assem. zu 374 giebt die eigentl. Anfänge) ist in R. 1339 *a ,ona*n nnono »n 
'n ,nwnan yöwS n /iai a^anon mnao nai mSenon Jwi*Sn |© o*aun aua nrnoo 
,'iai a*yaam ruaem nvuann *uano 't nnn aipaS aoSinn am* (?) ppnS 'i nyvn wo 
onann pai nvnpn |d * Aann ijn r»nno c»Sinn nwieiD td /run na^wao oth nwcnS n 
enoy D'Kan. Assemani’s Angaben zu Urb. 60 sind leider nur zufällige Anfangs¬ 
worte. — Die lange, wenig variirende Ueberschrift n. kurze Einleit. s. zu Fi. 44 . 
Eigentl. Anf. Scbemt. (Urb. 60) onann n^aana vn iOK»n )ö \i »mn (so) •Kanon 
yunS mep mosyn ny xcv 'ann »yn' «*nan (so) »a onaiam 

S:k nn« cvy cr.o vacv.i vnriy w no hS nun pSn ^nVa sjuno p*?n b* nyz 

-ynn» no )b jrw yum ia pin nv-w noS nwan n^aana ono Tn« Sa- javu o*ai o^oxy 
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Von IX existiren drei Uebersetzungen: 1. Ms. Wn. 138 (s. 
unter a); 2. Fi. 44 (s. unter b); 3. Mn. 296, am Rande des Comm. 
von Gerard de Solo; — Steinschneider 31 (sehr beschädigt); Frgrn. 
Uri 419. 481 

Es existiren noch einige zweifelhafte Fragmente: 482 ms. Parma 

R. 347 6 : Examen des Arztes (de Rossi conjicirt den Uebersetzer 
Schemtob) ist IV, 32, Uebers. a. Die arabischen Bibliographen 
nennen eine besondere Abhandlung mit einem wenig abweichenden 
Titel, im Fihrist (S. 302 Z. 17) pK Mßbie ftno 'o ihn Di, bei Kifti 
(Cas. I, 266): p» jtfnncK *c Oseibia (I, 319) hatte eine bessere 
Lesart, welche den Platz im Texte anstatt in den Varianten des Fihrist 
(S. 30) verdiente. Casiri (p. 264) übersetzt den Tit. de officio et 
eccperimento; Hammer 488 übersetzt ihn drei Mal falsch, Wüstenfeld 
einmal (n. 175: de aerumnis ), ohne die Doublette (n. 138) zu er¬ 
kennen. 484 Nach Ledere (p. 350) fände sich das Examen in den 
Opera parva; im Inhaltsverzeichnis der Opera (p. 347) giebt er: „co 
que doit etre un medecin 4 *. 485 Einen derartigen Titel habe ich in den 
Edd. 1497 und 1510/11 nicht finden können; das VI. Kapitel der 
Aphorismen (s. unter Mcsue § 463) ist überschrieben: „De scientiis 
et de intellectibus sine quibus rectus medicus esse non potest.“ 

Der X. Tractat über die Fieber scheint verschieden von der 
Prattica , unten n. 12. 

Ein ms. von Almansuri galt in Sevilla (1301) 6 Florine. 486 

§ 470. Ehe wir in der Aufzählung der, meistens aus dem 
Lateinischen übersetzten Werke fortfahren, erinnern wir an unsere 
frühere Bemerkung (§ 463), dass nur drei Schriften der Opera 
parva den Uebersetzer Gerard von Cremona nennen, nämlich 
Ahnansor, das hier folgende Buch (n. 3) und der lib. Divisionum (n. 9); 
nn. 2 und 8 erscheinen auch in der Liste der Uebersetzungen Gerard’s 
(n. 56, 57)' und in der Schlussbemerkung über die arabischen Autoren, 
worin Ledere (II, 406) einen Prolog zura Elogium finden will! 
Wüstenfeld konnte für seine Hypothese, dass Gerard alle Op. parva über¬ 
setzt habe, kein ms. anführen. Ich komme nicht weiter darauf zurück. 

3. De Aegritudinibus juncturarum (aus dem Lateinischen) von 
einem Anonymus u. d. T. D'TQ'nrt (3KDO) 

Mss. Bodl. Opp. Add. Fol. 18 (Ende def.). 487 Mortara 51 (1867 
- 10 

o’nynv nxp inv nya yyunnr nn eno iS; Anon. (Fi. 44) onann naiono k n pnen 
bw qurw tm« ntpjn masyn enann Sa Sy p'Sy Sh (muri) . nnat nana oinnoi 
o*naya (!) *ppt rmyS. 481 Andere Einzelheiten in einer Endnote. 488 a) III, 3 
in Bodl. Uri 496 f. 210 (230) bei Nb. 2142. b) onncan ja msaoSn ja pno ms. 
Günzburg 117 3 , ob IV, 8 oder X, 21? — S. Duran, nun pa in Fol. f. 61 b 
(s. Kfm., Sinne S. 87) giebt für (I, 8) drei Uebersetzungen: 

nna ,'mp u. miaa. 483 Lit, IV, 363 n. 151: Gram, S. 366 n. 112: Erfahrung, 

S. 372 n. 135: Kummer. Ueber Prüfung des (vortrefflichen) Arztes nennen die 

Araber ein, von Honein übersetztes Buch Galens (Wr. p. 259, Citate bei Razi 
im Continens, bei Maimonides, in Fragm. Ed. Chartres n. 123—8, bei Os. I, 80—81, 
85, II, 249). Eigene Schriften dieses Tit. verfassten Honein, Mesue sen., ibn 
al-Khammär und noch Andere. 481 Auch icksSk n. 8 u. 184 ist Doublette, ms. 
Bodl. Uri 427, s. Nb. 2089 Add.; ob ms. Khedive S. 260? 486 Of. Wst. S. 71. 
486 Ascher b. Jechiel bei Zz. z. G. S. 213. 487 Im ms. ist diese Schrift als nanan 

wn bezeichnet, weil der vorangehende Avicenna (oben S. 696) 'nn idhoh be- 

47* 
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ao Lipschütz verkauft, jetzt wahrscheinlich in Cambridge) 
L 114*. 

Derselbe Anonymus hat vielleicht auch n. 4 übersetzt. Am 
Ende citirt Bazi sein weitläufiges Buch tco, den Hawi?). 

4. De Aegritudinibus puerorum ist von 2 Anonymen übersetzt: 

a) D'Jttpn D'ipn muno (am Schlüsse: ms. Bodl. 

Opp. Add. Qu. 18. — Mortara 51 (s. n. 3). 

Diese Uebersetzung ist wörtlicher als 

b ) mn td ^inö> ms. Bl. 113 (S. 93, früher Fi. 45). 411 

5« Aphorismen, mn 'p“iß; unter diesem Titel enthält ms. 

CL. Seal. 2 Ä (p. 321) 119 kurze Aphorismen, ms. Wn. 139 (S. 154, 
Gold. S. 84) nur 82. 489 

Diese, wahrscheinlich aus dem Arabischen übersetzte Schrift 
(z. B. n. 1 jro, n. 115 o rpSa ppScS» nwnSn, morbült) hat 
nichts gemein mit dem gedruckten Buche de Secretis in medicina 
(s. Mesue g 463). Vielleicht ist es ein Auszug aus den Aphorismen 
fSttfü), genannt nriD*?H (nach Fihrist, Kifti undOseibia). 490 Hammer 
(IV, 361 n. 103) fügt durch einen doppelten Irrtum hinzu „für seinen 
Sohn“; diese Worte sind eine falsche Uebersetzung des nachfolgenden 
Titels (Ala«, larynx), den er jedoch mit einer anderen falschen Ueber¬ 
setzung giebt, und eine dritte in der Liste Oseibia’s (S. 373 n. 175), 
nachdem er (S. 365 n. 77, wie Wüstenfeld n; 99) richtig über¬ 
setzt hatte. 

6. nipDD.l igd, ein anderes Buch der Aphorismen [5] aus 
dem Arabischen: 

Mss. CL. Seal. 2 7 (p. 322). Parma R. 312. 

Nach der Uebcrschrift hat Razi die Aphorismen des Hippokrates 
nachgeahmt, „die Mängel (?) desselben ausfüllend, indem er darin die 
ganze Kunst umfasste, damit die Schrift eine Einleitung für diejenigen 
sei, welche dieselbe lernen wollen“. Ms. CL. zählt 28 Pforten, 

R. 26. 491 Vielleicht ist diese Abhandlung der Murschid? (s. n. 5). 

7. De Proprietatibus membrorum et utüitatiJbus^et nocumen- 
tis animalium aggregatus ex dictis antiquorum, in 56 (oder 60) Ab¬ 
schnitten, latein. gedruckt, lässt sich nicht wohl identificiren mit dem, 
anscheinend allgemeineren Titel „Ueber die Eigentümlichkeiten der 
Dingo“. 492 Meine Combination mit der Schrift über die Ursache der 
- 10 

ginnt, unsere n. 4 ist n iDM&n Überschrieben, daher der Irrtum bei Nb. 9083. 
Der eigentl. Tit. u. Anf. f. 60 b ist nx"w nnn idk .onwin «Sn by -üion mn *o 
nb "wh wbvbvon *\mb nxn omann »awaa ovnan on *wh nwn "maS nm 
onriH oncoa (manifestste) ihn hSi tcw; f. 53* mSSan naono '»'Swn 
gegen Ende ipaio mn "wh »pe nrm spaAw 'S nen, et dixit mihi quidam 
monachus; ms. Bodl. endet mp naoo äbun byz mm für podagra! Mort, mwat a 
awai mb (confice et ntere etc.). K. 24 heissen tortor u. Finicinw qui compoeuit 
lib. de Lapidibns *naiö (2 mal) n. 488 Anf. a nw «fiMson. 

b onpaa -ma mn 'öhbh» 'bhbh»d nSnn, mehr unter Fi.45D. 488 Auf. ** p-* 
jnx mpan onn »mn ana; Ende omo»a D'nmp naai; mehr in GL. 490 Fihr. 8. 801 
Z. 17, Gas. I, 266; Os. I, 321 Z. 4; Hm. 375 n. 208 „das leitende Buch* etc.; 
Wst n. 7. Ueber die arab. ‘riDK (CL. p. 322) giebt CL. KL, 236 n. 1314 
keinen Bescheid. 481 Anf. o*YiBa onai on nvno'n .m*no'n 'poßa 'h njw; Ende (Dk. Phil 

S. 40: b'y\ a», vor ja?) did nxoa *b "wna; mehr in CL. 498 «fcTtPNbN oder 

in der Naniana, s. VA. B. 86 S. 122; Citat bei Os. I, 12, s. SL Ps. 
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Schöpfung (oder der Natur?) der wilden Tiere und der Reptilien 
bleibe dahingestellt. 4 ** Die lateinische Uebersetzung ist hebräisch 
übersetzt u. d. T. cprm onw’jpm Q”n 
Ms. P. 1122* und 7 (def.). 

Nach dem Catalog wäre das Buch aus dem Arabischen über¬ 
setzt, ich vermutete aus dem Lateinischen, kann aber die von Neu¬ 
bauer mir mitgeteilten Stellen dort nicht finden. 4 * 4 

Einige andere mss. behandeln nach ihrem Titel denselben Stoff, 
z. B. nvnm niöfDn '"löNC» ms. Lond. Brit. Mus. Alm. 112; 
. nreic rnw niSjoi JIIDWI fivnö |»p ra, Fl. PI. 44 C. 22 k (Bise, 
p. 424). Ueber dieses Thema existiren aber mehrere Werke arabischer 
Autoren, ausser dem lateinischen, welches dem Sextus (gedr. in 
Fabricius, Bibi, graeca XIII, 395) und sogar dem Constantinus 
Africanus beigelegt wird, mit einer Widmung an Octavian, den 
König der Egypter etc. 4 ** 

In dem (uncorrecten) Index eines arabischen ms. in hebr. Schrift 
(Bl. 350 Oct.) findet sich folgender Titel (so) ntOKvntoi ,‘VnxS« pni 'C 
fnubt* rjtnt jj'oii a'tm'jKi (!) ’jnokdx'wi natoi 'SmAw ■ivbSki «nrnSin. 
Im ms. selbst steht nichts davon. 

8. Liier dtt>monum(zuletzt libri div. practica), ein Gompendium, 
gedruckt in der Uebersetzung des Gerard von Cremona, heisst 
arabisch vJB’n'w D'DpnSs 2Kro, 4 ** nach Fihrist (S. 300 Z. 23) und 
Kifti; Oseibia (S. 316 Z. 10 v. u.) fügt zum Titel eine # Beschreibung 
des Buches, welche beweist, dass der Titel by • . . . D'Dpn 

4 97 im Fihrist (S. 301 Z. 4) eine weniger correcte Doublette ist, 
bei Kifti Tocn, 498 bei Casiri: Syntagma , so dass Wüstenfeld seine 
n. 124 nicht als Doublette von n. 5 erkennt, wo er SSpS« tfopn nach 
ms. Naniana gegeben hat. 49 ® Der erste Titel findet sich in ms. 
Berlin 350 Oct. (in hebr. Schrift, geschr. in Sevilla 1466) f. 107; 
ins. Br. Mus. 447 (p. 221) trägt eine Ueberschrift, in der man ge¬ 
sucht hat, die Titel verschiedener Werke Razi’s zu vereinigen, nämlich 
des Hawi, die beiden Titel des Buches de Divis. (o'Dtfpn kehrt im 
Epigraph nach wieder), den Titel: „Wer den Arzt nicht zur 

Hand hat“, 800 in directem Widerspruch mit der Vorrede, woraus der 
2. Titel genommen ist. Dort bemerkt R., dass man in Gegenwart 
eines ausgezeichneten Mannes die Einteilung der Krankheiten 
mupn) erwähnt habe. Der Titel (Pandecta) des ms. Br. 
Mus. ist willkürlich gegeben (oder einem Bibliographen entlehnt), weil 
- 10 . 

S. 41 Anm. 21. 49# Fihr. S. SOI; Hm. S. 861 macht n. 73 u. 74 daraus; s. VA. 
Bd. 62 S. 471; cf. Bd. 3» S. 406, Bd. 42 S. 110. 494 1. vollst. Art onnn jiw 

ennnn jnr nt nee enSm onnn pw mn cenrar rAn wn o'DDnn neu; nicht in 
K. 66; n. 41 omm Hanne (?) wmn jwSai ipum mbyma vAuoa o*n aSan 
□ mn'n an mm pip; lat n. 27 piscis sagittalis, auch in mare alcu$on [1. alcolgom] 
quod transeunt (!) ebrei, ist wohl nicht dasselbe. 495 VA. Bd. 37 S. 406; ein 
Citat aus Razi bei 'Portaleone, ib. Bd. 42 S. HO. 494 Hm. IV, 860, 364, 368 
n. 40, 30, 62, corrigirt Casiri’s Uebersetzung, nicht die eigene. 497 Für TJtWl; 
über "ÜtPD (auch tabellarisch) s. VA. Bd. 37 S. 385, Bd. 80 S. 805, 306, 327; 
Fihr. II, 114; oben § 457. 498 Hm. S. 364 n. 52 übersetzt dieses Wort nicht 

o*DHpn citirt ihn Sam'hun bei ibn Beithar, ppn?K TlJ I, 176, franz. 
p. 881, deutsch S. 271. *°° Richtiger )0 im Epigr.; s. VA. Bd. 86 S. 122, 
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das Buch, wie alle Pandecten, alle Krankheiten vom Kopf angefangen, 
zuletzt Fieber behandelt. 5006 Die Zahl von 150 Kapiteln ist ebenso 
uncorrect; ms. Bl. giebt 154 in Worten, wio die Liste der Ueber- 
sctzungen Gerard’s, welche hinzufugt: „cum quibusdara confectionibus 
eiusdem“; 501 die Edd. zählen 159. 

Dieses Buch wurde unter dem, schon von Hottinger 502 er¬ 
wähnten ungenauen Titel PpbTim p^TfPI'D von Moses ibn Tibbon 
aus dem Arabischen übersetzt: 

Mss. P. 1119 (dcf.). 1121. 

Das Datum 1283 (im Catalog und daher in Rabb. p. 593) habe 
ich bereits in VA. (ßd. 39 S. 306) angezweifelt; Neubauer bemerkte 
bei näherer Prüfung eine Rasur. 603 Das Werk ist wahrscheinlich kurz 
vor dem folgenden übersetzt. 

9. Libri dhnsionum Antidotarinm, gewöhnlich hinter dem lib. 
Divis., ist in der That nur eine Fortsetzung desselben. Man muss 
also zwei Antidotarien unterscheiden. 

Das kleine Antidotarium wird nur von 

Oseibia (I, 320 Z. 4 v. u.) genannt; Hammer (S. 374 n. 199) vermengt es 
mit dem vorhergehenden TLel, welcher eine Doublette des Titels über den j 
Thon scheint 604 (S. 316, Mitte), bei Wüstenfeld unter den Titeln, welche ' 
sich nur bei Kifti [n. 123] finden; auch Müller hat die Doublette in 
den Varianten (S. 36, 37) nicht erkannt. Andrerseits kennt Wüsten¬ 
feld nur ein einziges Antidotarium (n. 4, Uebers. S. 72). Das parvum 
Antidotarium (in quo continentur compositiones plur. medicinarura, 
etc.) in 4 Kapp, ist in den opera parva hinter den „Sinonima“ 
gedruckt. Eine hebräische Uebersetzung desselben ist mir nicht 
bekannt. 

Der einfache Titel plainpK im Fihrist (S. 300 Z. 27), bei Kifti 
(Cas. I, 265) uud Oseibia (S. 316, Z. 5 v. u.), 505 scheint das zum 
Antidotarium gehörende zu bezeichnen, und folgt auf dasselbe in mss. 
Naniana und Berlin 350 Oct. (f. 157), wo es am Anfänge heisst: 
„Buch Ikrabadsin, verfasst von Razi zum Buche al-Taksim etc“. In ! 

ms. Bodl. Uri 611 (f. 158—82, det.) 506 ist zum Titel hinzugefugt [ 

■nnoiS« vn, worauf ich zurückkomme. [ 

Dieses Buch wurde zweimal aus dem Arabischen ins Hebräische ! 
übersetzt u. d. t. pampK* I 

d) Moses ibn Tibbon beendete seine Uebersetzung 3. Nisan 
(19. März) 1257. 607 Ich entdeckte sie in ms. Bodl. Mich. 51 (def. 
- 10 

ft° 0 b Cf. nutto?» rteWttS« HKh. V, 245 (VII, 862). 501 Boncomp. Gher. p. 6 

(falsch Almansor); Lc. I, 422 n. LV1I. — 153 onptr zählt die hebr. Uebersetz. 
50 *Smegin. p. 39, bei Wf. 1 p. 6; Abr. Abigedor, Uebersetz. Gerard’s in IX, C. 1; 
bei Leon Josef schon im Vorw. öos Anf. mp (?) mapS* nat pn nana nan in# na# 

A 'm# 2 i orenwemomncia onwai o"Snn npiSn naann amu naaa no#an 'S 
ncoa aina m#n #Si 'nSna lyst? #St? na #inn nayaa; Ende (K. 153) iSm nar# 3 i 
•ur* niKionni vmaui vnn'cn #Sa' rmaran [?nanam] nanam prtnan mann mcSpn 
n"jn vana wd' ^SaS# wd'; arab. Bl. f. 161 JK3 lUPpStf nnpD KlKI 

arrtm pSpn 'nbx 1 paSS (!) jddoo 1 ?» Tamb.xi ottonbs 

parrtir]; lat.: mediciuae quae eradicant pannam (!) delent vestigia earum! 
gfis sind Flecken (Sommersprossen). 601 SpnaaS# oder SpanaS«. 606 Hm. IV, 360, 

864, 368 n. 54, 45, 68. 600 Es folgt das Antidot des ibn cU-Tahmds, übersehen 
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zwischen Kap. 7—16). Sie zählt 69 Kapitel, das Original in 2 er¬ 
wähnten mss. nur 62, in BL 54, die lateinische Uebersetzung gar 
nur 46. 608 

b ) Die Uebersetzung eines Anonymus, ms. Mn. 245®, zählt 
73 Kapitel. In derselben finden sich Verweisungen auf Man*sur, woher 
ich vermutete (Catal. Mn. S. 91), dass der Uebersetzer Schemtob 
b. Isak sei (s. oben n. 2). 

r In der Einleitung (hinter dem Register) citirt Razi mehrere 
seiner, verschiedenen Personen gewidmeten Bücher. Diese Stelle fehlt 
in dem arab. ms. Bodl. und in der lateinischen Uebersetzung;. in beiden 
hebr. mss. ist sie corrumpirt. 509 Fast correct findet sie sich im 
arab. ms. Bl. Nb. (2132) hat diese Stelle aus a mitgeteilt, ich 
gebe das Original nebst Uebersetzung b und lateinisch in einer End» 
note. Hier bespreche ich hauptsächlich Einen .Titel. 

Razi spricht zuerst vom Hawi (lat. alaugui , in a SSw, in b 
arabisch, erklärt durch o'nnon nSiö!), welchen er im Man^uri auf ein 
Drittel reducirt hat, dann von einem Buche de „Virtutibus quem feci 
ad Hdi“\ a lässt diesen Titel weg, nennt aber Ali b. lsa b. al- 
Djarra 4 h [Wezir des abu 4 l Hasan], b giebt den Titel moD'nSx, und 
ich conjicirte mnonSx (Adversaria, oder Canon), 510 fand jedoch diesen 
Titel nicht in den Verzeichnissen der Schriften Razi’s. Wir haben 
aber gesehen, dass man denselben Titel auch dem Antidotarium ge¬ 
geben hat. Ms. Bl. giebt den gewiss corrumpirten Titel 133 XDT?X 
*npSw, wahrscheinlich für npSxi roxcnSx; ein Buch tdxdiSxi 'ipb* 
(Städte und Einsiedeleien?) wird von ibn Beithar (II, 516) citirt, 

-—- 10 

von Uri und Pusey (ZDMG. VHI, 378), daher Lc. II, 27 unbekannt. 507 1253 zu 
Mn. 2456 u. 2. Nisan CB. 2002 X sind Druckf.; VA. Bd. 36 S. 571, Bd. 37 
S. 660 A. 1 , Bd. 89 S. 306.'— Nb. 2132 vermutet ohne Grund, dass Moses 
aus dem Latein, übersetzt habe. Anf. arab. 'IX ^2Ö7X X' 12 T p 12 XD 13X Sxp 

mxoi xnrxiNrooi xmvy xmSx rtfxsSx viSx rt'nx^x p xln 3 xnD -oxl 
opc MtsSx Wxn mSx xo mmpxD yom Sie xmo JX 3 xo Sa 
axiax (x"im xaxrax -jSn nSylVBi.) mm mxttxi xnram xronpn -prinxi 
axnaSx; Tib. n»on dh^h -psin ntr* nimmn jo m ncDn [fehlt mit oh] nnninn *idh 
no b* penom n:mm vno ona mntr no Sn nuyni cnnaioni omo nnvn in o»rm 
n'H'v na D'iyirnT imspw innnani nr nnpni nnS Hcnm'Sn mann -poy* 

neon nytf on nSro o’nSnn *nyHvin i'Sh -ppxa» na nsnnS Spa; Anon. naainn idh 
nnnSoa pioyS Ktnn Sai *:h onS xnn n? 'on 'mar nnnSn mnattmeno 

mSn nann dh'Sh 71 » onmn hSh m 'mai hSi nnnan ;e vnSSai niHicnn fionnn u 
iddh njn* on nS hi mm tppaan m na onyp Sy vnpSm; lat: Verbaabubetri fil. 
Zacharie af&zi. Dixi in hoc meo libro medicinas quarum necessitas est inseparabilis et 
poeui illas quae ex eis Bunt preclare et electe et projeci totum in quo erat super- 
fluitas et dilatatio et fui contentus eo tantum quod medico est necessarium, et 
declaravi illud et abbreviavi et posui illud per capitula. Ueber das Ende s. zu 
Mn. 245. In Bl. 360 Oct ist K. 52 Dip: 1 ?«, in Bodl. 58; K. 54(69) 73)^8 ' 0 ; 
letzter § 73lJ' }8 '78 yllSs J33*6 77V pl 18 #178 ]3D' 817 flcit; lat: 
sedat n. dolorem usque quo fiat algebra, hat also nicht das latein. Unguentum 
egypt. endend, Serva usui et repone, auch nicht den kurzen Epilog; s. auch 
Endnote. 509 HB. XII. 69. 51 Ü HB. 1. c. — Für Ali b. Isa verfasste Bazi 
auch eine ^Sx SxSyxSx fiSxDI über Hautkrankheiten, Os. I, 321 Z. 11 
(Hm. IV, 376 n. 220 ); cf. Muhammed b. Baud ibn al-Djarra‘h, Fihr. II, 54 zu 
S. 128 A. 2 ; Index Os. S. 124 pnSn inn, Hm. IV, 72 Anm. („diesen Wesir!“), 
436, . 489; Isa b. Ali gest. 891 (1000) bei Hm. V, 296 n. 4024, s. Gas, I, 246, 
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dafür wahrscheinlich *WÜ8 THxpoSxi nsSx bei Oseibia (S. 317, Z. 2, 
bei Wöstenfeld n. 159: de gphaera! bei Lecl. 11353: „mehrere Werke 
über die Spbäricität der Erde“?). Der lateinische Uebersetzer las 
vfh* and achtete nicht auf das andere Wort, das er vielleicht corrum- 
pirt vorgefunden. 

Hierher gehört eine curiose Notiz. Moses Narboni erzählt, dass 
der Arzt Abraham Kaslari (um 1349) sich alle Recepte aas 
Razi’s Ikrabadsin aneignete, nachdem er sie ins Lateinische übersetzt 
hatte; d. h. doch wohl in der Praxis, nicht dass Abraham eine 
zusammenhängende lateinische Uebersetzung der Recepte abgefasst 
hätte. 511 

10 . Eine interessante Abhandlung über die, in der Heilkunst 

vorkommenden Umstände, welche die Menschen von den achtbaren 
Aerzten ablenkcn und den niedrigsten zuführen, ist eine Apologie 
des achtbaren Arztes, gegen die Charlatanerie gerichtet. Diese, im 
Original verloren gegangene Abhandlung scheint in den Listen der 
Bibliographen durch mehrere Titel vertreten zu sein; 115 ich beschränke 
mich auf den, der hebr. Uebersetzung am meisten entsprechenden: 
D.TXP3X 'S« SiXDN DXjSx 31^ flb'DObl* 3X301 6« X 3X03.»*» 

Die hebr. Uebersetzung eines Anonymus: 

Mss. Mn. 280 (Copie n. 45 def.). Parma R. 347 
hat einen langen Titel: ’w onpon p ntfle’Vi 03xSo3 rnp'r 003 "IÖKD; 
De Rossi legt die Uebersetzung ohne genügenden Grund dem Natan 
ha-Meati bei. Wüstenfeld (n. 35), der wahrscheinlich nur den Index 
De Rossi’s benutzte, hat diese Conjectur nicht. 511 

Eine deutsche, teils wörtliche, teils wesentliche Uebersetzung 
gab M. Steinschneider u. d. T.: „Wissenschaft und Charlatanerie 
unter den Arabern etc.“ VA. Bd. 36 S. 577, ergänzt Bd. 37 S. 562. 

11 . Eine Abhandlung über den Aderlass hat bei Oseibia 
(S. 321 Z. 1) den langen Titel f>x oxjxtcodxSx 13 J? yttb* »pr *0 3X03 
über den Vorzug des Aderlasses etc., A,ft für den Emir abu Ali Ahmed 
b. Ismail. Ms. Esc. 852 (Cas. 1,290) enthält eine Abhandlung über Ader¬ 
lass in 14 Kapp, (bei Wst. n. 22); auch Ledere (p. 349) sagt nichts 
Näheres darüber, identificirt aber richtig n. 34 bei Wst. nach dem 
Inhalt, nämlich die hebr. Uebersetzung eines Anonymus (De Rossi 
conjicirt auch hier ohne genügenden Grund Natan ha-Meati) in ms. 
Parma R. 347*, betitelt Hfpna “IöKÖj* 1 * ebenfalls in 14 onjn? 
(67i Bl.). 517 Im kurzen Vorw. ist der Namen des Auftraggebers 
weggelassen; zuletzt wollte R. einen Tractat über das Brennen hin- 

- 10 

M1 VA. Bd. 40 S. 122; Sonan VII (1868) S. 106 (323). Er ist also nicht der 
Vater des David, 8. A. 18. 61 * VA. Bd. 37 S. 660, Bd. 39 S. 313. Fihr. 

S. 310 Z. 14 etc. 614 Anf. kbiiS r»v WM ) ^non tök; Ende mm nn 

ro oSiy SkS nSnn on .oS'y tSd KBinon n»nt3. M4 Kurz bei Hm. S. 376 n. 207; 
Lc. p. 361. ilfl Bj. S. 281 n. 176 übersetzt de venae sectione onun npiSn jo. 
6X1 Anf. »aoo Säen noi nSyoa noron W3K naao noann amm nSiyon »annan nwo 
mmSyim nrpnn pya -*vp ih nanS; Ende ran non .nyaon 'na nai SurSwn nporn 
no ko m onoHD Sk nanr unyi mm la oiyv no mSan ny «na . . otdko upean naa 
m onat -oawa r":n ntpna nonon mnao niwm ma'na Mp ma wrn nnaa ma 
BH»n nasSoa maoa. Zu untersuchen wäre nrpnn on,angebl. von Abraham 
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zufügen, allein das hätte über das Thema Unausgeführt (ßazi ver¬ 
wahrt sich stets gegen Weitschweifigkeit und Abschweifung); ausser¬ 
dem habe er darüber in seinem ßuche über Chirurgie gehandelt. 
Diese Verweisuug kann sich nicht auf Almansor VII beziehen, wo ein 
langes Kapitel (21) über Aderlass, nichts von Cauterisiren; hingegen 
könnte die Abhandlung De seetionibiis et cauterüs et ventosis (Op. 
parva p. 103), ohne Einleitung und Schlussformel, ein Fragment der, 
wie es scheint, unbekannten Chirurgie sein; doch mag ich auch nicht 
zu weit abschweifen! 

12. Ms. Wn. 140 (S. 155, Gold. S. 71) enthält ein, aus dem 
Latein, übersetztes Buch der Praxis, Np'65M*)D 'D> über die Fieber, 
welches nicht (wie der Catalog behauptet) die in der Sammlung de 
Febribus gedruckte Abhandlung ist; denn diese ist Almansor X, 
während das ms. mit einer Bemerkung des Vf. beginnt, dass er auf 
Bitten seiner Freunde die Abhandlung verfasse. 6m Die Bibliographen 
kennen jedoch kein specielles Buch der Fieber von Razi, 61s so dass 
die Herkunft der Uebersetzung und die Autorität zweifelhaft bleiben, 
bis Jemand das wahre Original herausgefunden hat. 

§ 471. Abu’l-Hasan Ali ihn Ridhwan, aegyptischer Arzt (gest. 
1068), hat uns bereits als Philosoph und Astrolog (§ 203, 326) be¬ 
schäftigt. 619 Drei seiner, von Oseibia (II, 103) genannten Werke 
sind ins Hebräische übersetzt worden: 

1. 'D SixkSh (die Principien, oder Elemente, in der 

Medicin), 618b in IV Tractaten, hebr. unt. d. T. T1ÖW1 'D 

rWIBin von Kalonymus b. Kalonymos, dessen erste Ueber¬ 
setzung im französischen Exil (1306) verloren ging; die zweite, in 
Arles am 10. Oktober 1307 beendete, findet sich in: 

Mss. CL. Seal. 2 6 (p. 318). Mn. 44 (weniger correct). 

Im IV. Tractate, über äussere (Haut-) Krankheiten, in 64 Ka- 

E iteln, sind ungefähr 25 arabische Namen von Krankheiten in der 
Übersetzung beibehalten und erklärt. 619C 

Das, in CL. erwähnte ms. Esc. 888 (Cas. I, 316), ein Fragm. 
- 10 

Kaslari, geschr. 1862, ms. Tur. 84 (Pey. p. 119); cf. A. 11 18. 6lTb ßarm ioh 
nan* n*nrp jna 'amu uunn ana. 618 Ob nniSii fiKWio bei HKh. HI, 586 
n. 706 wirklich eine Monographie über 6 tägige Fieber von unserem Bazi bedeute, 
ist sehr fraglich. 818 Quellen: Hauptsächlich Os. II, 99 (Schriften S. 103, 
wonach Wst §188, Lc. I, 525, H, 502); ibn Khallikan, engl. 1,281, wo A. Bussel, 
[Natur. Hist] of Aleppo, II, append. p. XIX citirt ist; HKh. VH, 1087-n. 8292; 
andere zu Baldi p. 46 ff. Pol. S. 96, VA. Bd. 86 S. 124; cf. CL. p. 318; 
ZDMG. XXXI, 761; Wf. n. 228 = 8 227 b , 280 b , 1788 b , s. CL. p. 735. Sacut, 
l*om' Lond. 249 [1. naoo] nooi o'pSn anw pin p »Sy tSu onxoa. — 

Schum, Amplon. Index S. 875: Ali Abenrudiani, schaltet die Schriften mit Namen 
Haly schlechtweg ein, wovon die kleinen astrologischen (z. B. de dispos. aeris 
FoL 894 18 S. 228) schwerlich aus dem Comm. zum Quadripart, sondern eher 
aus dem Werke des nachfolg. Ali b. Ahmed al-Imrani excerpirt sind; s. auch 
A. 522. Ein sonst unbekanntes Buch de Lapidibus ms. Leod. s. bei Bose, Aristot 
de lapid. S. 882. Ueber Pseudo-Hippokrates s. A. 90. — bei 

Pertsch IV, 2 ist verdächtig. 818 b a&S* ist ursprünglich Fachbezeichnung und nicht 
zum eigentlichen Titel gehörig? Kalonymos selbst (HB. XIX, 117) citirt neo 
nwnn vnra. 818 c S. Endnote. Anf. in Mn. pwnn wuS ^nno ’* pne, vielleicht 
in den Text geratene Glosse; ‘eigentl. Anf. tim uv* wn; Ende mbv)*v ip. 
Ueber die Stelle H, 45 (»pvanta rvoo CL. p. 820) s. VA. Bd. 42 S. 108. 
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von Aphorismen, von Lc. (I, 528 ff.) übergangen, weil es verschwanden 
ist, findet sich jetzt in Madrid 601 11 and' besteht nur aas einem 
einzigen Blatt 

2. flytoxb# 3KJ13 mtP Commentar zur kleinen Kanst des 

Galen (HKh. IV, 109; ms. Esc. 878), hebr. ,“l3t3p n3N^Ö 
oder nach dem, von Hon ein übersetzten, vollständig eingeschalteten 
Texte Galen's njttp ilDN^Ö-' 

Mss. CL. Seal. 2 14 (p. 333). P. 1114.**° 1115. 1120 7 (def.). 

Nach P. 1114 ist die Uebersetzung in Beziers von Samuel 
ibn Tibbon den 10. Elul (3. Sept) 1199 beendet. Das wäre also 
die erste bekannte directe Uebersetzung eines Werkes eines 
Muhammedaners ins Hebräische. 611 

Der Commentar des „Ealy dm Eodan (.Rodoam ) super 
Technik („ Tegni , Microtegni “) ist von Gerard von Cremona 
lateinisch übersetzt, aber ohne Namen des Uebersctzers 1496, 1501, 
1523, 1527 (in der Articella) gedruckt. 6 ” 

Aus dieser latein. Uebersetzung floss die hebr. des Hillel b. 
Samuel (Ende Xni. Jh.) u. d. T. neo, ms. in Rom Casanat. 

J. VI? (Ende def.); 613 vielleicht auch ein Fragment in ms. P. 1111, 
zwischen den Aphorismen des Hippokrates etc. (s. S. 660), 634 Auszüge 
in P. 1194? 5 * 6 

Einen, bis jetzt unbekannten (etwa übersetzten?) Super- 
commentar (def.) enthält ms. Fischl (1879 n. 13). 5,6 Nach dem 
Anfang des Buches selbst (Uebers. Tibbon) findet sich eine Erläuterung 
der Kephalaia (s. A. 406). Der Comm. giebt nicht den ganzen Text, 
citirt Varianten, die lateinische Lesart (mxut #nm), die Commentatoren 
(des Textes Galen’s), das ip (von Averroes), die „neue Ueber¬ 
setzung“ der Metaphysik, den „ Concüiator “ (Petrus von Abano), 
Trusiano (= Torregiano) und Oentil (von Foligno, gest. 1349). Dem 
Commentar folgen Fragen oder Untersuchungen (cntnvr), worauf der 
Comm. mehrmals verweist; das ms. geht nur (f. 29) bis zur Mitte 
der 7. Frage. 

Eine andere Bearbeitung in ms. Fl. PL 88 C. 35 f. 81 — 100 
ist mir nur durch einige Auszüge Lasinio's bekannt. Der Vf., der 
sich im sehr kurzen Vorwort „der kleinste [geringste] der Schüler“ 

- 10 

5,0 Noten, gezeichnet n'H'B und ht bedeuten Comm. von ibn Ridhwan n. Sam. 
ibn Tibbon? 4,1 Ans dem Lateinischen übersetzte ein Anonymos schon 1197—9 
Verschiedenes, s. § 457. — Citate bei Gerson b. Sal. s. oben S. 14 (lies Gross 
S. 325). Ueber Techne s. VA. Bd. 42 S. 100. Anf. s. A. 523. CL. p. 334; 
Lc. I, 630, II, 423, 502; mss. bei Wst. Uebs. S. 74. Gerard ist in Wn. I, 18 
n. 128 genannt. Constantinus Afr. in ms. Ampi. F. 266* (S. 175) ist offenbar 
falsche Angabe (wegen der Uebersetzung des Textes), dennoch im Index S. 875 
u. 894, wo die andern 6 mss. ohne Uebersetzer. M3 Brief an Haiberst. S. 9, 
wo c für eine Ziffer; Anf. vn ma Dia'Saa m-to oSy: nw no aneS a*n uwo 
map naaSö »pan; Sam. hat 'na no oino mnr noo truwa ist nanaw unana 
*pan mm; lat. Intendimus edere sermonem exponentem illud quod dausum esL 
614 Im Index unter Samuel, schwerlich nach Vergleichung. F. 82 op mnnnra rs 
]mbo nSur wa^aa uS nan yu .opo w nmnn rornpea nw nin*S o»xan mn 
TBnn ry nua awnn mapa "ipn o^xan aTDa noa lonv, f. 31 iH*x*Siainp 

tySa. 6j,i Ueb8chr. u. Anf. mw.. /aS pSnn nmmn ruaan) nmcin na* So nwpo 
nx’p'm nmanro nnwn San^r nm om nwn niaon ruwna nwmn. M§ HB. 


Digitized by ^ooQle 



§ 471-472 


735 


nennt, will ein Resumö des Buches durch Auszüge aus Ga-len's Text 
und Ali’s Comrnentar geben; er schaltet eigene Bemerkungen unter 
der Bezeichnung „Schüler“ (reSm) ein. Sollte er vielleicht Moses 
da Rieti sein? (cf. § 18). Die benutzte Uebersetzung ist • nicht 
Tibbon's, wahrscheinlich die Hillel’s. 

3. n»DptD0KS« a«n3 (Comrnentar zu Galen über die 

Elemente — nach der Ansicht des Hippokrates), 627 von einem 
Anonymus übersetzt u. d. T. flTlID? owbtu iddo onoi^no.. tpWB, 
ms* Mn. 228 (Ende def.). Der Vf. will das erklären, was in den 
Schriften Galen’s über die medicinische Kunst dunkel ist, zuerst das 
Buch der Elemente etc., weil derjenige, der nach Vollkommenheit in 
dieser Kunst strebt, nach Ansicht der Logiker (ppnn ’Sjn) zuerst 
dieses Buch studiren müsse. Diese Schrift wäre demnach die erste 
unter den Commentaren Ali's über Galen. Die Stellen des Galen 
sind von Honein übersetzt, dessen Uebersetzung Ali einmal (f. 77 b ) 
berichtigt, ohne ihn tadeln zu wollen. 628 

§ 472. [. Ibri] abu c Salt Omajja b. Abd al-Aziz, geb. in Denia 
(Spanien) 1068, 529 lebte in Sevilla und starb in Mahdijja (Afrika), 
wahrscheinlich im Oktober 1134. 

Sein Werk über die Simplicia, .VIinS» 3HJ13, nach den 

Gliedern des Körpers geordnet (ms. Bodl. arab. Uri 578), ist ins Hebr. 
übersetzt von Jehuda Natan (Bongodas Natan) b. Salomo, auf den wir 
unter Wafid (1352, § 475) zurückkommen. Sein Vorwort und das 
des Vf., worin der Titel o'Tfcjn d'cdhö SSd übersetzt wird, habe 
ich im Letterbode (Amst. 1883) mitgeteilt. 620 Er revidirte mit seinem* 
Oheim, Natan b. Schdmja , die Uebersetzung, welche nach den Grund¬ 
sätzen der alten Uebersetzer zuweilen ein Wort wegliess oder ein, für 
das Verständnis nötiges hinzufügte; zuletzt sollte ein alphabetisches 
Register der Medicamente mit einer Erklärung (Uebersetzung?) folgen; 
leider enthält das einzig bekannte, grossenteils verblichene ms. Stein¬ 
schneider 31 dieses Register nicht. 

Mein erwähnter Artikel giebt (S. 42 ff.) ein Register der 400 
Artikel, deren Mehrzahl am Anfänge den arabischen Namen des Heil¬ 
mittels mit einer Erklärung in lateinischer oder in einer der europäischen 
Sprachen bietet.. 

Dieses Werk soll ohne Zweifel Arnald de Villanova ins 
Lateinische übersetzt haben. Abu ‘Salt heisst in den mss. abu 
Chaxaris , oder abu Zale, was man Abucazale, oder gar Älhmasar 
gelesen hat. Auf das Richtige führten mich erst die mss. Amplon. 
Fol. 237 b (S. 148) u. Qu. 395 20 (S. 659); das Buch de Simplic. hat 

—- 10 

XXI. 98; früherer Besitzer J. S. Graziani?. 5,7 Os. II, 108 Z. 5 v. u., fehlt bei 
Wr. p. 242, 304. 648 Er schrieb auch Widerlegungen Honein's. Os. p. 101. 

Interessant ist die 6. Gegenbemerkung des ibn Botlan über die Kunstansdrücke 
und deren Uebersetzung, bei Os. p. 102 (Hm. VI, 393 u. Lc. p. 529 geben Nichts 
von dem Auszuge). — Anf. mnonn nanSon DwSna naio oinotr na ttnea» lanaua 
rmaten mrw na irnoSn* no nSnn wn» »aco nrno'a noo3 nua Wirm, s. Anhang; 
auch die Stelle über Honein. Ende def. 6,9 Quellen (Os. H, 52—62) in VA. 
Bd. 94 S. 28 (u. Sonderabdr.): „AbuVSalt u. seine Simplicia 44 etc. von 
M. Steinschneider. 5,0 S. 189 Anf. pan n^a ovo . . tok; abu Salt S. 191 
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20 Kapp., 1. de clarificantibus etc., Anf. jujnbe; Ende: citrali et 
aütmora, oder coclimora, wahrscheinlich 2 Wörter; mora entspricht 
o , nir. 6S0k Alles dies stimmt mit der hebr. Uebersetzung. Bei Ledere 
(11, 468) fehlt diese Uebersetzung unter Arnald, und Wüstenfeld 
(Uebs. S. 118) weist nur auf andere arabische Autoren hin. 

§ 473. Unter dem Namen eines indischen Arztes 8chanak 
wurde ein arabisches Buch über die Zeichen der vergifteten Dinge 
etc. verfasst: f?» flölcoc 1 ?» «K’tPN 1 ?# riKDK^y '0, ms. Bl. Peter¬ 
mann 11, 187, auch ,ms. Khedive S. 258. A. Müller hat, in einem 
Artikel über die Quellen und die Geschichte der indischen Medicin,**' 
bewiesen, dass dieses Buch untergeschoben ist. Einige Recepte in 
hebräischer Uebersetzung, betit. mon '0D3 *1DKD> worin der Autor 
P'Jtw genannt wird, habe ich in ms. Mn. 214 entdeckt und ver¬ 
öffentlicht. 681 

§ 474. Serapion, gewöhnlich der ältere, oder Johanna ( Ja‘hja 
abu Ibrahim) ihn Serabiün (oder frtKio), genannt, ein syrischer Christ 
(wahrscheinlich Ende IX. oder Anf. X. Jh.J, 6 ' 1 schrieb syrisch zweierlei 
Pandecten, nämlich die kleineren in VII Tract., deren VII. ein 
Antidotarium ist. Dieses Buch, weiches Aggregator (Uebersetzung von 
vws Kunnasch) genannt wird, ist nach Kifti ins Arabische übersetzt 
von Musa b. Ibrahim al-‘Hadithi (oder ‘Hudeithi) und ibn 
Bahlul. Nach Ledere (I, 117, 190) heisst ersterer Hadeschi (!) 
und letzterer ist Vf. von Zusätzen. In der gedruckten lateinischen 
.Uebersetzung des Gerard von Cremona (Liste n. 60), betitelt 
Practica sive Breviarium, findet sich (I, 13): „respondet ad illud 
Moyse eben Abrain“, ohne Zweifel der arabische Üebersetzer. Im 
arab. ms. Bodl. Uri 598 wird Razi citirt; Ledere hat ein Fragment 
in Paris (n. 1056) entdeckt. 

Mose b. Mazliach übersetzte das Buch aus dem Lateinischen 
(‘011 prS) in Capua, die Zeit ist unbekannt; das einzige ms. Bodl. 
- 10 

byv bs by hpk >n -pan». MOb Mora allein finde ich nachträglich in dem anon. ms. 
Amplon. Fol. 274 1 (S. 182); cf. Löw, Aram. Pfl. S. 895. Andere mss. a. VA. 
£d. 86 S. 136. ln ZDMG. XXVIII, 458 dachte ich an abn'l Ala ibn Zohr; 
Haur§an, Hist Litt XXVIII, 107 n. 93 Yermntet Zahrawi X. 28! Ist die 
Uebersetzung etwa dem Arnald wegen deSimpl. beigelegt? “* ZDMG. XXXTV, 501. 
**’Abgedruckt in Ps. S. 88. ‘“Quellen: Fihr. 29 l (II, 141, wo noch das 
J. 1070 und »sive Damascenus“), 303 (s. Chwolsohn Ssab. I, 584, u. Fihr. II, 146 
zu S. 303 und S. 138 zu S. 292); Kifti ms. 2 Zeilen (VA. Bd. 37 S. 375), lat 
bei Cas. I, 261; Os. I, 109 (bei Channing, Razi, de Variolis p. 227, Lc. I, 114 
nennt noch abu Bischr Matta); HKb. VH, 1210 n. 7901 (nur IV, 128, 
s. VU, 782 falsche Erklärung von E'NJD > gegen die falsche Abwehr, Fihr. H, 136 
s. Rohlfs I, 444); Flügel, Art. in Ersch II, 22 S. 225 (1848); Nicoll p. 688 
zu n. 596; Wst p. 49 § 99; Uebs. S. 115; — Haller, Bibi, bot I, 179, 186, 
chir. I, 123, med. I, 343; Sprengel, Gesch. H, 379 (Ed. 1828) über Aggregator, 
Amoreux, Essai sur la m6decine des Arabes, Montp. 1805 p. 98 (Locatellus als 
Üebersetzer, Serap. Vf. des Circa instant 1 .); Haeser, Gesch. * L 282, *1, 667, 672 
(s. dazu meine Bern, in ZDMG. XXX, 144); Meyer, Gesch. d. Bot HI, 287; 
Lc. I, 113, U, 498; CB. p. 2593; VA Bd. 87 S. 874, Bd. 42 & 110, Bd. 62 
S. 474 (A. 55 über Antidot); Bd. 86 S. 128; Rohlfs, Arch. L 446 (auch gegen 
die Geographie in Br. Mus. n. 1909); Schum, Index 902, 909, 926 confunairt 
Mesue (s. § 463) und Zahrawi. Das werk heisst in allen mss. Amplon. de cura, 
od. Breviarium (cf. A. 128), nicht Practica (medica). Ueber die Zeit insbee. s. VA 
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— § 474 - 474 1 ’ — 

Mich. 569 (Nb. 2087) ist in Rom 1413 geschrieben. Die Ueber- 
schrift lautet „'JIK’DID '0, kurze Abhandlung ron Joannes b.'Zakkaria“; 
am Schlüsse heisst das Buch piriNn matapnn ico und der la¬ 
teinische Uebersetzer „Joannes (für Gerard) von Carmona (nnrp) in 
Toledo“.** 4 

Ms. Günzburg *181 u beginnt (sic) 'iiK'Dic iccd 'an 
[1. kvd*dk] KDiemt (?) nimpe wi -iprn ony» 's Kim nvnpn jo we 
nyna p »Srw 'th o [iy»] tbko, also VI, 7 — 20, ob aus derselben 
Uebersetzung, kann ich nicht beurteilen. 

§ 474 b . Serapion (der jüngere genannt)*** ist ein un¬ 
bekannter arabischer Autor, wahrscheinlich aus dem Westen, der ibn 
Wafid (gest. 1074) citirt, aber nicht Teifaschi (gest. 1253/54), wie 
Ledere (II, 153) behauptet; 6 ’* unter den Orientalen war er ibn 
Beithar bekannt. Ich vermute, 6 * 7 dass er mit dem Arzte abu’l-Hasan 
Eufjan (Anf. XII. Jh.) identisch sei. 

Unter dem Namen Serapion besitzen wir ein Werk über 
Simplicia, dessen zweiter Teil arabisch in ms. Bodl. Uri 597, be¬ 
ginnend mit dem Art. zfean (Coloquintis § 272, oder 282, im Latein.):**’ 
„Es sagt abu Zakkarijja (Beinamen Ja‘hja’s)“. Der Artikel entspricht 
nicht genau der lateinischen gedruckten Uebersetzung u. d. T.: „De 
Simplicibus opus ex Dioscor. et Galeno aggregainm bl * interprete 
Abrahamo Judaeo Tortuosensi (vielleicht Sohn des Uebersetzers 
Schemtob b. Isak?) et Simone Januensi“ (gegen Ende XIII. Jh.). 

Wolf (* p. 864) hatte eine hebräische Uebersetzung in der 
Bibliothek der Jesuiten in Paris angegeben. Ledere (II, 154, 155) 
glaubt, die hebräische Uebersetzung entdeckt zu haben, wovon ms. 
P. 1187 §§ 60—353 (Mezerion) enthält. Dieses, einem Honein b. 
Amram, oder ibn al-Kanusi beigelegte ms. (Colb. 1866?) habe 
ich bereits erkannt,* 40 auch ein anderes Fragment in ms. Bodl. Uri 
418*, wo Einiges umgestellt ist, 641 indem ich nachwies, dass Zahrawi 
nicht von Serapion citirt wird. 64 ’ 

Wie verhalten sich die beiden Uebersetzungen zu einander? 
Dass der Dolmetscher fiir die lateinische der unbekannte Ueber¬ 
setzer der hebr. sei, ist keinesfalls bewiesen. Ich habe die hebräischen 
mss. noch nicht von diesem Gesichtspunkte aus untersuchen können; 
sicher ist nur, dass die hebräische Uebersetzung aus dem arabischen 
Texte,* 4 * nicht aus einer lateinischen, geflossen ist. Nach Ledere 
- io 

Bd. 86 8 . 127. *’ 4 Anf. D'xbnn iSx nxn'wn jm nx'S’DiSxn jm nmpn jo nn tjwn 
o’ivi oo inp'. “‘Quellen (cf. A. 633J: Freind bei Amoreux p. 98; Haller, 
bot 184; Wat § 144; E. Meyer HI, 284, cf. 160, 206 (fehlt im Index 8 . 662); 
Haeaer I, 690; CB. 2698, VA. Bd. 37 8 . 876, Bd. 39 8 . 303, Bd. 42 8 . 110, 
Bd. 62 8. 473, 483, Bd. 86 8. 136, 161, Bd. 86 8. 136, St Intorao ad alenni 
paaai . . calamita p. 2; Bohlfa, D. Arch. I, 446 A. 16; Pf aff in Deutache Klinik 
1868 n. 18, 19 (nur Auszüge aua Ed.); Lc. H, 162, 602. *”VA. Bd. 86 S. 131. 
‘"VA. Bd. 42 8 . 110. **“Ed. 1626 springt von der Kapitelzahl 209 auf 220. 

1,9 Cf. K. 288: Ego poatquam aggregavi inter aermonem Galeni et Dioacor.; 
dennoch ist Aggregator wohl zunächst von trtus abzuleiten. 540 VA. Bd. 62 
8. 473, Bd. 86 8. 122, 161. 441 Nb. 2096 * hat daa Werk nicht erkannt Aua 

meinen Excerpten eraehe ich ungefhhr folgendea Verhältnis: 302 lat 426, 

821—9 1. 366—76, 230 1. 376, 3411. 389, 364 1. 402, 378 1.446, 443 1. 466. 
441 VA. Bd. 86 8. 186. “’Als Beweis genügt 7PJÖ ICD, 1. 71H) 0 (ignotua), 
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§ 474M75 


kaDn die hebräische zur Rectificirung von Entstellungen in der latein. 
dienen. Letztere giebt sich als eine aus dem Arabischen. Ledere 
begründet die Entstehung der latein. aus der, oder mit Benutzung der 
hebräischen, durch die Synonyma in lateinischer oder vulgaerer („oät#“, 
lies rySs) in der hebr., wovon er Beispiele anführt. Was die citirten 
Autoren betrifft, so ist das Beispiel „Ahmed eben David Jumar li ein 
Irrtum der Herausgeber. Jurnar ist das Wort, womit das Citat (Kap. 
118) beginnt; irrtümlich hat man den Punkt hinter, anstatt vor dem 
Worte gedruckt; das Register combinirte daher Ahamed b. David 
„Humar“. 644 Wüstenfeld (Uebs. S. 114) beachtet die hebr. Ueber- 
setzung gar nicht, er erkennt nur die „Ueberlegenheit des Juden 44 in 
der spanischen Aussprache der Termen und der Namen. Die hebr. 
Uebersetzung ist nach dem hebr. Alphabet geordnet, wie das Original 
der latein. Uebersetzung. 

§ 476. Abu’l-Mutarrif Abd al-Ra‘hman etc. ihn W&fld (vulgo 
Aben - oder Alben-Guefit) aus Toledo, gest. 1075, 50 verfasste ein, 
nach den Gliedern des Körpers geordnetes Buch über Simplicia unter 
dem (falsch gelesenen und fehlerhaft übersetzten) Titel ikdiSk attna 
(Buch des Kopfkissens). 648 Es findet sich in ms. Esc. 828 und 
vielleicht ein Frgm. in hebr. Schrift daselbst. 547 Dieses Buch in 
XXVII Tractaten bearbeitete Jehuda Natan 648 mit besonderer Rück¬ 
sicht auf die zugänglichen Simplicia und mit Zusätzen aus christlichen 
Autoren, wie Gilbert (•tokSm), Johann de Sancto Amando (pro 
'ö'rtn) und Avicenna, u. d. T. tPNin rWNIÖi beendet 17. Schebat 
(3. Febr.) 1352: 

Mss. ßodl. Bisl. 35 (Nb. 2109). Mn. 286. Parma R. 623. 

— Merzbacher 74. Frgm. CL. 40 1 * (im Catal. p. 164 noch 

nicht erkannt). 549 

Als Anhang compilirte der Uebersetzer eine Practica , beginnend 
mit einer kurzen Abhandlung über die Fieber: 

- 10 

was der Uebersetzer wohl für Namen oder Titel hielt. * 44 VA. Bd. 85 S. 364. 
646 Quellen: Kifti ms., fast wörtlich wie Os. II, 49 u. Wst. arab. p. 4 zu 
n. 141 mit einer Lücke; HKh. VII, 1244 n. 9612; Fabricius, Bibi. gr. XIII, 120; 
Haller, Bibi. bot. I, 183 (185 Citate bei Serapion); Sprengel, Gesch. II, 388 
(Ed. 1823), 416, 444 (!); Meyer, Gesch. d. Bot. III, 205 ff., 247—8; Haeser 3 I, 691 
(falsch b. Abd al-Karim); Choulant, Bücherk. p. 370; Wst. § 141; Uebs. S. 72; 
Morejon I, 106; Lc. I, 546, II, 423 n. 59, 501; VA. Bd. 37 S. 398-400, 
Bd. 40 S. 113, Bd. 57 S. 120, Bd. 86 S. 130; cf. Rose, Aristot de lapid. p. 420. — 
Einen Schriftenwechserzwischen ihm und ibn Zohr (welchem?) kennt nur Pseudo- 
Maimonides (Nb. 2137, cf. Oz. II, 244). epeo p« Svun 'DiVen citirt ein Fragm. 
nnnn (mein ms. 4 f. 120); p citirt Maimonides, Hemorrb. K. 6, 

mein ms. f. 102 b , Aphor. K. 21. 646 „Sommeil“ Lc. I, 547. 547 Nb. Rapport 
etc.; HB. X, 135. Ein Compd. v. Abdallatif bei Os. Et, 212. Die fhDlfl in 
Gröningen ist ein anderes Werk, Dozy, SupplGm. I p. XXIII. 648 Ueber ihn s. 
Ros. Wtb. S. 246; Zz. Gg. IV, 205 (Ges. Sehr, HI, 189), V, 122; CB. p. 1141 
u. Add., 2384; Jew. Lit 360 n. 55; CL. 217; Brief an Halb. S. 8, VA. Bd. 94 
S. 27; Carm., France Isr. p. 94; Gross, Mtschr. 1880 S. 169 (cf. oben S. 306) 
u. Endnote. Er bezeichnet sich ''W' yr* p und ist vielleicht der einzige U.eber- 
setzer aus dem Arab. und Lateinischen; unsere Uebersetzung ist sicher 
aus d. Arab., verschieden von dem latein. gedr. Fragm., VA. Bd. 37 S. 400. 
549 Anf. K. l pwn lyvn nw dd wn DYrami • Ende prti anyn 
,-Qy. Das Glossar in Bisl., anf. Hin jSök, hat Mn. nicht, — XIX, 2 nwmo 
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* 

Mss. Bodl. ßisl. 35. Opp. Fol* 1139. Lond. Bet ba-Midr. 140*. 

Tur. 154 f. 176 (P^y. p. 146), Titel: njfp JlTfiJ (abgekürzter 

Gordon). 660 — Steinschneider 31 (zuletzt iiMjtt nvnpn). 661 

Diese Abhandlung, in VII Pforten, welche teils in Doctrinen 
(o*wS), teils direct in Kapitel zerfallen, ist nach dem Epigraph aus 
Werken neuerer christlichen Autoren und anderen Quellen compilirt. 
In der That sind Gilbert (iTaS'i) und Gordon sehr oft citirt. 

Gewöhnlich unterscheidet der Vf. die Symptome, die Prognose 
und das Regimen (mnw, nrrn rtnpn, [nmcm] n*mn), manchmal aucli 
die Ursache (naon). 

Auf diese Abhandlung folgt in Bisl. u. Opp. ein zweiter, ge¬ 
drängterer Tractat über allgemeine Hautkrankheiten, Vergiftungen und 
Chirurgie in 22 Kapp., 66 * dann ein dritter, wovon nur einige Kapp, 
in ms. Bisl, über Krankheiten der einzelnen Glieder, vom Kopf an¬ 
gefangen (Alopetia); ms. Opp. geht bis Tr. VIII (20 Kapp.) über die 
Krankheiten der sexualen Glieder, mit einer Schlussformel. Auch in 
diesem Teile werden Gordon’s Bemerkungen (nnpn) häufig citirt. In 
ms. Opp. hat der Copist einen Teil des 111. Tr. an das Ende des II. 
gestellt, was ihm passender schien. Daselbst finden sich Citate aus 
Gilbert (qkSu, od. worin Auszüge aus dem Buche der Kunst 

oder Chirurgie (natfben), genannt Thcodoric (pnmto). 56 * Der Copist 
des ms. Opp. nennt den Vf. (f. 150) b*r jro er will das 

regimen (narunn) dieses Buches von demselben Vf. folgen lassen. 
Vollständig scheint ms. Bet ha-Midrasch, mit einer Schlussformel, 
wonach die Compilation, aus alten und neuen Aerzten, namentlich 
Gordon’s Lüium medicinae und Gilbert, am 28. Elul (17. Sept.) 1362 
beendet worden. Doch ist noch zu untersuchen, ob das Ganze zu 
unserem Werke gehöre. 564 

In ms. Mn. 280* a ist schwerlich new zu lesen. 666 

- 10 

lai um nanS Dwwa. Ueber ms. Nb. 2520* s. A. 621. 680 Die wenigen hebr. 

Worte sind miserabel zngerichtet 861 Anf. (auch Tur.) 'K pio min nrnpa *'* ipr 
vmn ptn pmn c^im . . npSne naa mn nnipn K3*o ja« .nnipn naa; Ende 
W yotna nffa:n mpan yrm pniaa wboti. Dann Schlussformel na ubvz jnaa^ 
nvnpa or.Vm ounnnn oninn nana vninan ^napStf; Ms. Tur. hat zu Anf. ti 333 

Ende nrrn (?) o^3D Die »a oy ynin inn n'SdhS np' *a oucn ntram. Ist da 
eine VIII. Pf. hinzugefügt? Anf. VI bemerkt der Vf., dass er auf dieses Werk 
ein mS 13an Ido folgen lasse (mn* 'mio tok). Das ist vielleicht das sogen, 
nnion HD (ms. Mn. 297; cf. HB. XIV, 98, XVI, 110; oben S. 618 A. 168; 
Gross, Mtschr. 1880 S. 410, cf. S. 171). Cf. r.iSuon piai von pu triivuia in 
den moipb ms. Parma B. 1058 (s. HB. XXI, 138); >na3K mon inin in ms. Mn. 
243 f. I9 b zwischen arab. Notizen („ReceptensammJuw^“ bei Gross 1. c. S. 171); 
Verhalten der Frauen bei der Geburt, ms. Tur. 80 f. 90— 94, 7. Tebet 114 
(28. Nov. 1353), Datum weggelassen bei Peyron p. 282, wo für pa bei Pasinus, 
wie ich vermutet (CL. p. 217, Bl, S. 86 A. 3); fehlt bei Gross 1. c. II, 2 wird 
Abr. Kaslari, nmoin nSy (für pyi y?) citirt. 888 Anf. ourun onAna w ibho 
□ neuen lSna mpoA n*D3 pw 'men irnna ia*a mw >A ibm oASian nun nava 
invi nÄui im* ninipn nrnS *a nn jw»nn [? L iBKaa] ayaa wpw na o*»an 
onnpa narm onmci |Dim ommmw 3*n*w um a*y ouAnn iwr Saa Kann mSaio apai niaaioe 
D*oi*a rt «ft2MfTI nIJa 'a pio. .nyna'* piD[?ion]; Bisl. endet mit K. 22 (?) nwSim 
U3*nn nan. 888 VA. Bd. 43 S. 114. S. weiter unten. 854 Das Datum ist irrtümlich auf 
Abr. Kaslari bezogen in der Mitteilung CL. p. 160, cf. p. XXVI. — Der darin 
citirte Vidal pomai ist auch in mmon 13D citirt (HB. XIII, 106), wie npi*o 
pewM {circa mstans). 888 Zur Buchstabenverwechslung cf. Pertseh I, 133. 
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§ 476. Zahrawi (Agararius, Azaravi etc.) 516 obtil Kasim 
(vulgo Albucasis etc.) Khalaf 517 b. Abbas (Ajjasch in Makkari), ein 
spanischer Arzt des XI. (nicht X.) Jh., besonders als Chirurg berühmt, 
ist der Verfasser eines grossen Werkes, welcher Titel 

schwer zu übersetzen ist. Rosen schlägt vor: „Unabhängigkeit dem¬ 
jenigen gegeben, der kein anderes Buch zur Hand hat“. Erst kürzlich 
sind vollständigere mss. des arab. Originals in XXX Tractaten be¬ 
kannt geworden. 558 Es waren früher nur wenige Tractate bekannt, 559 
welche teils arabisch, teils lateinisch herausgegeben sind; andere 
existiren in Uebersetzungen des Mittelalters handschriftlich. 560 Wir 
heben die lateinische Uebersetzung der beiden ersten Tractate hervor, 
welche der getaufte Jude Paulus Riccius 1(1519) edirt (nicht ver¬ 
fasst) hat und den Liber Serviloris XXV11I de praeparatione me- 
dicinarum simplicium, translatus a Simone Januaensi, interprete 
Abrahamo Judaeo Tortuosensi“ (Ven. 1471). Man ist nicht 
_ 10 

“•Quellen, Os. IL 49 (schon bei Channing zur Ed. der Chir. 1778 p. VI); 
HKh. VII, 482 n. 6010;— Fabric., Bibi. gr. XIII, 47, 54: Alsaherani (so lies in 
VA. Bd. 62 S. 482), 98, 104; Freind, Hist. lat. p. 266 Ed. 1734; Al. Bussel, 
Nat Hist, of Aleppo II p. XXIX, erkennt p. XXXIV nicht „Bulchasem!“ Haller, 
Bibi. bot. I, 201, B. med. I, 381, 405, chir. I, 137, anat. I, 133; Amoreux, Essay 

S , 116; Sprengel, Ed. 1823 H, 449—56; Choulant, Bücherk. S. 373; Haeser, 
escb. *1, 578; Meyer, Gesch. d. Bot m, 129; Wf. 1 17 D'DpSuK, n. 327 
Eos. Diz. p. 159; Wst. § 147 S. 86, Uebs. S. 73, 115; Hille, Ali b. Isa Spec. 1845, 
p. 43; Carm. Hist. p. 76 (a. 1122!); Hm. VI, 482 n. 6020 = IV, 378 n. 2490; 
St CB. p. 2744, VA. Bd. 39 S. 316, Bd. 40 S. 116, Bd. 42 S. 111. Bd. 52 
S. 482, Bd. 57 S. 119, Bd. 86 S. 134, ZDMG. XXX, 146; Lc., pr6f. zur Uebs. 
d. Chir. Par. 1861 mit Textverb. (cf. Canstatts Jahresb. 1863 S. 5), Hist I, 
437-57, II, 428 n. 61, 471; Rohlfs, Deutsch. Archiv L 439 ; ZDMG. XLm, 367. 
Ueber ein angebl. Citat bei Serapion jun. s. § 471. — Zahrawi soll nmm ge¬ 
schrieben werden, z. B. monoo ron 't in einem anon., im Alter verf. nmpn tdko 
wn (mein ms. 30 f. 123 —29) f. 128 b (citirt auch Ali ibn Ridhwan). 'mm bei 
Schemtob (A. 576) ist auffällig und dürfte sonst auf lat ein. Quellen zurück¬ 
gehen; s. CL. p. 164, Randnoten ms. Mn. 297 f. 32 b h'mntSn f. 24 b Schreibt) 
und bei Gabriel (A. 11 137), ms. Opp. 1139 FoL f. 68 (cf. Nb. 2186*); wahrsch. 
wnn bei Pseudo-Maimonides (Nb. 2137, cf. A. 371, 594). Grätz, Gesch. VII, 490 
emendirt bei Immanuel 'an mtn in 'asnntn. »mm d’Ibn Sina (sic)“ im 

anon. >noan t\x (nicht ^k, wie Rev. Et I, 81, 82, s. Zz. Lit 731) ist also zu 
trennen: Zahrawi und I (des Kanon). — Zahrawi ist nicht 9 dbu Zale* (Salt 
§ 472). 147 Aus diesem Namen leite ich den angeblichen Juden Calaf, oder 

Galaf etc., Vf. eines Antidotarium, ab, s. HB. XXI, 133, cf. A. 687. Voll¬ 
ständig aber uncorrect Wn. n. 1458, XXV u. 1459 4 (Flügel II, 625), Granada, 
def. (ZDMG. XXXVT, 43), Petersburg, Institut (def., Rosen p. 96, wo eine 
Tabelle der XXX Tr. mit Hilfe von Wn.), ein Abrigi ms. Perron (Lc. p. 445, 
die Chirurgie ist Tr. X). Den arab. Anf. citirt Abr. Gavison, indem er den 
Tit naotnn v (B. der Zubereitung?) übersetzt imp f. 62, cf. f. 16 b über die 
Namen des Kindes nach dem Alter. 669 Tr. I—III u. I—V Madrid 126 u. 554, 
I—III beendet für die Bibliothek des Wesirs dbu'l-HadQdjadQ Jusuf b. 

»abu Ishak Na hmix 6 Nohamaix “ von Jusuf b. Muhammed al-Tanukhi, Mai oder 
August 1265, d. i. spanische Aera = 1226; Josef ist also derselbe, für welchen 
der Hawi copirt wurde (VA. Bd. 88 S. 78, oben S. 728 A. 461), wahrscheinlich 
b. Abraham, wie der jüngere, oben S. 686. — Tr. XV—XIX, XXI, XXTTT 
jetzt in Berlin, ms. Landberg (Catal. 1884 n. 69). Tr. V französisch (mit engL 
Ueberscbr. „Arabic Metarology“) von M. H. Sauvaire nach ms. Madrid, im Journal 
of the Asiat Soc. N. S. XVI, 1884 S. 495—521, wo eine Notiz üher ein Fragm. 
im Brit Mus. 660 S. die Citate in VA. Bd. 86 8. 134. Das lat ms. Brit Mus. 
Sloane 248 (Channing p. 4), betitelt Antidotarium , geht nur bis XXV, Ende; der 
Uebersetzer heisst anderswo Joh. Lodoycus Tetrapharmacus (1198), 
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darüber einig, ob dieses Buch nach einer hebräischen Uebersetzung, 
oder mit Hilfe einer solchen übersetzt sei; Ledere widerspricht sich 
(I, 437, 451, II, 471). Wenn Abraham der Sohn des Uebersetzers 
Schemtob ist (s. unten), so ist das ein Grund mehr zur Annahme 
einer Benutzung der hebräischen Uebersetzung; ich bemerke noch, dass 
ein Teil dieses Tractats in hebräischer Schrift in ms. Mn. 243 nicht 
mit der lateinischen Uebersetzung übereinstiramt. 661 

Aus dem Latein, übersetzte Asarja b. Josef, genannt Bonafos 
Astruc , Uebersetzer des Dioscorides (§ 414), früher in Perpignan, den 
üb. Servitoris (in 27 Kapp.) zu vwv (Senise?)* im Basilicat 
(1429) 563 ins Hebr. unt. d. T. O'KBTin mtPÖ (Diener der Aerzte), 
ras. Bodl. Opp. Add. Qu. 161 (Nb. 2520). Nach der Vorrede 563 
war As. wegen der Verfolgungen der Juden 564 aus Oatalonien go- 
wandert, und hatte, mit Anderen, unter der Herrschaft des Juan 
Antoni <f Orsinis, principe di Taranto, Schutz gefunden. In V'WV sah 
er bei einem christlichen Arzte Louis (trtob) das lateinische Buch, 565 * 
und da er in dieser Gegend keine hebr. Uebersetzung davon fand, 566 
so übersetzte er diesen Teil des grösseren Werkes, welches für Medicin, 
Kosmetik (auppn mkSö) und Chemie 667 sehr nützlich sei. 668 

Ein Frgm. einer spanischen, erotematischen Bearbeitung in 
hebräischer Schrift findet sich in ms. Mn. 280*. 569 

Wir besitzen verschiedene Uebersetzungen des Ta‘srif aus dem 
Arabischen: 

a) ttttötPfl "£0 (Buch der Praxis), übersetzt von Schemtob b. 
Isak aus Tortosa (1261—64): 

Mss. Bodl. 414. 415 (Nb. 2118): I-XXIX. 570 CL. Seal. 14, 
p. 355: XXVII (11 Pforten). Mn. 8: III—XIII. 80: I, II. P. 
1162: I und Anf. II. 1163: XXIII-XXX. 1164: XXI-XXVI. 
1166: XXX (def.). 

Schemtob 671 leitet seine Arbeit mit einer sehr langen und viel¬ 
fach interessanten Vorrede ein, welche eine vollständige Mitteilung 
verdiente; 672 ich muss mich hier hauptsächlich auf das engere Thema 
und Persönliches beschränken. — Die Zusammensetzung des Menschen 
- 10 

561 S. Endnote. Schnm setzt ms. 243* (S. 157) im Index (S. 926) unter 
Serapion! Hingegen ist unter Abulkasem (S. 872) „Ebenubchar* (al-Mukthar) 
Takwim v. ibn Botlan, den auch Rüssel 1. c. p. XXXIV nicht erkennt. 662 Kislew 
(beg. 27. Oct.), Rev. l£t. V, 45 ; Nb. 2520 hat 1430. 463 Hebr. u. französ. v. Nb. 
Rev. Et. V, 43. 564 udb o'vpvm on»y»n ist schwerlich „de mauvais et 
petits esprits“, sondern bedeutet Minoriten (Zz. z. G. S. 181); bald darauf *ana 
fyan. Asarja ergeht sich in Wortspielen. 686 pöhpido 1. pon* *dö. Interprete 
Abrahamo übersetzt As. im« upS; er nahm also an, dass Abraham in die Landes¬ 
sprache übersetzte. 686 U3iB^a npnpnn hktd bezieht sich zunächst auf die latein. 
Uebersetzung; allerdings dürfte er auch keine directe hebr. Uebersetzung gekannt 
haben. 567 «* d »p b # ist hier nicht Al c h e m i e im engeren Sinne. 668 Vorw. des 
Vf. nebst Uebers. Schemtob's u. latein. (lies juvamenti) bei Nb. Rev. Et. V, 46. 
669 Kayserling, Bibi. Esp. p. 111. 570 Falsch gebunden, mit leeren Blättern 

(f. 15—18, 27—30), ergänzt (f. 11—14), teils doppelt geschrieben. 87l Ueber 
ihn s. Ros. zu ms. 347 u. Wtb. S. 318; Zz. Add. p. 319; Carm. Hist. p. 78; 
Renan Averr. p. 251 /fehlt im Index p. 366); CB. 2549, übersehen in Rabb. 
p. 592; Mk. in Rev. Et. V, 256; cf. oben S. 148 über Murcia. — »aa rwaon 
♦enöniön (auch ms. Mn.) hält Mk., 1. c. p. 257 für einen Beinamen, etwa Babi; 
zu 'triBTiD cf. Bl. S. 103 A. 1. — Isak b. Schemtob vor 1235 s. oben S. 320. 
872 Ich benutze meine Auszüge aus Mn. 80 (worauf sich die 1. Blattzahl bezieht) 
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aus 4 Elementen und die Entstehung der Krankheiten führt auf die 
4 Jahreszeiten, die Sternbilder und den Einfluss der Planeten; die 
Bedeutung der Astronomie für den Arzt haben Hippokrates und Galen 
anerkannt; 873 diese allgemeinen Erörterungen bilden besondere Ab¬ 
handlungen, welche zuletzt als rnSicn rma "tbkö und pnun 
iwn bezeichnet werden (f. 17 b , B 22 3 ). Hierauf erzählt Schemtob, 
dass er sich 20 Jahre mit der Heilkunst beschäftigt und viele 
arabische Werke darüber in hebr. Schrift umschrieben habe 574 
zum Nutzen derjenigen, welche die arabische Sprache, aber nicht 
die arab. Schrift, verstehen. Später sah er, dass die Juden „dieser 
Länder“ täglich an den Thüren christlicher Aerzte lauern, gegen 
das Verbot der alten Lehrer. 578 Viele achtbare Männer begehrten 
aber nach Kenntnis der Medicin; für diese habe er das, alles Nötige 
in Kürze enthaltende Werk, wegen seines häufigen Gebrauchs von 
Seiten der Aerzte gen. nnrn »D, [auch genannt] 576 'nnfat, aus dem 
Arabischen übersetzt. 

Er habe hier nicht die Methode einiger älterer Uebersetzer 
befolgt, Wort für Wort wiederzugeben, sondern hinzugefügt und 
weggelassen, umgestellt, gekürzt oder ausgedehnt, um die 
Uebersetzung schöner und deutlicher zu machen, ohne den Sinn zu 
ändern, 877 und zwar nach dem ihm vorliegenden Exemplar, während 
andere Varianten darbieten. Er beginne die Arbeit im Alter von 
58 Jahren 878 im Monat Elul 5014 (1254), wisse, dass er in beiden 
Sprachen nur geringe Kenntnis besitze, sei aber vielfach dazu gedrängt 
worden. Indem er in den Schriften der alten Lehrer (S*r irmai) nach 
Namen für Glieder, Organe (o^s), Kräuter, Gräser und Mittel (croo) 
ctc. gesucht, die nicht in der Bibel Vorkommen, habe er bemerkt, 
dass, nachdem verständige, in beiden Sprachen bewandorto Gelehrte 
Bücher übersetzt hatten, Andere kamen, die Uebersetzung 
änderten und sie mit ihrem Namen benannten; sie beseitigten 
(f?M) die Namen derjenigen, die zuerst „die Geheimnisse (rflölSpn) der 
Uebersetzung ans Licht gebracht 44 , und behaupteten, die Uebersetzung 
derselben sei unrichtig, während sie selbst ohne diese Hilfe viele 
schwierige Wörter nicht hätten übersetzen können. Damit ihm nicht 
dasselbe widerfahre, beschwört er „beim vierbuchstäbigen Namen“ 
Gottes jeden Leser, sich nicht an ihm zu vergehen, nichts zu ändern, 
um das Buch sich anzueignen. 57 9 Nach dieser Digression kommt er 
- io v 

u. Bodl. (hier „B. 44 ). — Anf. non k'Sb n »a 'n . . . b"p dm. 8T, Cf. Baldi 
p. 55, oben $ 423; f. 10 b behandelt die 28 Mondstationen, s. ZDMG. XXV, 382. 
574 nin S'jnrn nr&'r\ 2 b bxyvv' nstfiDO d'di cnßo na p'npm. 578 -pizn npco o'-aun 
dhd j»k noKtf S w t inmsi nai by. In der Mischna (Aboda S. K. 2. cf. 

Jakob Zahalon o”n mw Vorr. f. 1* D ,, ia^ jo psrnnD pm) wird verboten, sich von 
Götzendienern (Buxtorf, Lex. p. 2279 substituirt: „Christianis 44 ) gratis behandeln 
zu lassen. Schemtob mochte die Christen als Polytheisten ansehen: das absolute 
Verbot durfte er nicht den alten Autoritäten unterschieben. Er erzählt übrigens, 
dass er die Kenntnisse seiner Jugend vergessen hatte. Die christliche „Besprechung* 
(»nS bei J. Levy Wtb. IV, 462) gehört nicht hierher. 576 n3wan vor 
hat Mn. nicht. 677 npnynn ms'S hd vonm 'mxpi 'nonpm »mmn »ny-cn »nßow 
ncon rms m'no »Sdd ppn panSv 878 ovn (B. nanSon nwa) S'nnon d"» *3# 
ini' vhv ß 7 ';»« jra nnj? -j^nnn . . . SiSk trrm lp'nprn rov ruotsn onron p 
'Wi onon noai. Die Vorrede ist wahrscheinlich teils zuerst, teils zuletzt redigirt. 
Hier ist auch Kinderlosigkeit angedeutet 579 n« na . . UDOn« »b*r 
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auf die Missbilligung der wörtlichen Uebersetzung zurück. Zuerst 
müsse der Sinn des Textes richtig erfasst, dann klar wiedergegeben 
werden; dazu müsse Manches umgestellt, Ein Wort durch mehrere 
und umgekehrt übertragen, Manches weggelassen und hinzugefugt 
werden. Durch die Wörtlichkeit sei manche Uebersetzung im höchsten 
Grade verderbt («narn rvSsn) geworden. 

Schemtob bittet, Worte und Bezeichnungen für den geschlecht¬ 
lichen Umgang (Saroa), unerlaubte Speisen und Anderes zu ent¬ 
schuldigen, die er nicht weglassen durfte, ebenso Irrtum, Schwer¬ 
fälligkeit des Stils (ppSn 1313), Mangel an Rhetorik (wbo); er habe 
hier nicht Poesie und Rhetorik, sondern Nützlichkeit im Auge gehabt. 
Hier folgt gerade eine kleine rhetorische captatio benevolentiae (f. 19, 
B 23). 

Er giebt weiter Rechenschaft: Alle Krankheiten, Glieder, Mittel 
etc., für welche er einen Ausdruck in der Bibel, in der Sprache der 
Weisen oder in der Landessprache (rpSa) gefunden, habe er danach 
benannt, sonst den arabischen Terminus beibehalten, da sich 
durch das Exil die Kenntnis der hebr. Sprache vermindert habe. So 
machten es auch die christlichen uüd arabischen Uebersetzer 
mit vielen griechischen und persischen Wörtern in den medicini- 
schen Schriften. Hier folgt ein corrupter Passus: Auch Galenus 680 
(! lies Honein ?), der zuerst aus dem Griechischen und Persischen in 
die arabische Sprache und Schrift übertrug, wusste manche Namen 
nicht zu übersetzen und behielt die griechischen und persischen bei; 
denn in diesen Sprachen und Schriften fand sich die Heilkunst nach 
dem Exil; — hier verliert sich der redselige Autor in eine Schilderung 
der Weisheit Salomo’s (namentlich in der Naturkunde), unter dessen 
Namen im Zahrawi ein Verband (.toi) erwähnt werde, 68ob der auf 
weisser Marmortafel an der Wand seines Palastes eingegraben war, 
wie verschiedene Recepte (mnpiöi rowiDU), die von den Späteren 
(tfjnmtn) erläutert worden; Schemtob hat „hier in Marseille“ den 
Christen mehr davon erläutert, als er im Zahravi fand. — Noch 
jetzt, bemerkt er, zurückkehrend, finden sich in übersetzten christ¬ 
lichen (cvik) Büchern viele griechische und persische Wörter, für die 
man kein Aequivalent gefunden. Die Namen von Mitteln und Kräutern 
ändern sich nach Sprachen und Ländern. Im XXIX. Tr. werde er 
ein alphabetisches Verzeichnis der Wurzeln und Kräuter geben 
[eigentlich substituiren] in der Sprache der Bibel, der Weisen (nach 
den besten Erklärern), der vernaculären und arabischen — diese 
- 10 

(B. vhyz o o»n) vhyo 'Otf rm SiuSi o»n; anspielend auf SiqS nxnn Sa kS, Berach. 16 b . 
690 Die Worte Die . . . du'Sm ojh sind in Mn. am Bande ergänzt. 5,0 b Mn. 8 
f. 131 b ans iHiaKSn muxa von ibn al-Djezzar; Mn. 296 3 f. 23, auch bei Mos. 
Narboni n"H (Mn. 276 f. 91, B f. 183, cf. 300 b ) mit dem arab. pym&Sm; 
cf.VA.Bd.67 S. 118 aus 1001 Nacht. Fabricius B. gr.XIII, 387 : Salomon Rex... an de 
isto. . an de altero inlelligit Avic. loquens de electuario Almutagnachü relato ad 
Salomonem (cf. p. 393 n. 343: Mutagnachil Israelita, Haller, B. med. I, 383).J— 
Im Canon V, 1 Tr. 3 .VIO^O 'bi* aiDJö'jK l J3inC l ?K also für Mutwakkil 

von Salmaweih. — Ferner Fabr. 1. c.; Serap. antidot 20 et 33 citat Salomonem 
quendam medicum. . § 20 f. 86 b Ed. 1626: Elect. Salomonis, womit er 

Israil, den major domus heilt, § 33 f. 100 b . Sief Salomonis quo curabat un^ulam; 
wahrsph. wieder Salmaweih. ■maSan nnpno, angebl. von noS» bei Anb, ms. 
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originelle und noch heute nützliche Arbeit verdiente herausgegeben zu 
werden. 

Hierauf hebt Schemtob (f. 20) die Vorzüge des übersetzten 
Buches hervor, warnt die Aerzte vor Verwechslung ähnlicher Kräuter, 
wobei er Maimonides citirt und einen Fall erzählt, wie in Marseille 
ein Jude, der sich für einen Arzt hielt, im J. 1261 (?) fliehen musste; 
wäre das Opfer nicht ein fremder Christ gewesen, so wären sämmt- 
liche Juden in Gefahr geraten. Darum habe Hippokrates kein Buch 
über Simplicia verfasst (f. 22, B 24). 

Die Belehrung aus Büchern allein genüge nicht — zum zweiten 
mal wird hier diqs geflügelte Wort des Hippokrates citirt 581 —, nach 
der Theorie bedürfe es einer kurzen Praxis; man müsse von Jedem, 
auch von Jüngeren, lernen, wie er das selber gethan. Als Jüngling 
hatte er sein Geschäft bis nach Akko (St. Jean d’Acre) betrieben; 
dort befragte er einen der geachtetsten Genossen über etwas Ge¬ 
setzliches; dieser schrie ihn an, da er sich mit Geometrie beschäftigte; 
das veranlasste ihn, den dreissigjährigen Kaufmann, das Studium zur 
Hauptsache zu machen; von dort nach Barcelona zurückgekehrt, 
studirte er unter der Leitung des Isak b. Meschullam. — Hierauf 
folgen allerlei sittliche Vorschriften für den Arzt. Dieser muss den 
Inhalt der Bücher auswendig wissen, er muss Hospitäler fre- 
quentiren. 682 

Hierauf folgt (f. 24, B 26 = 13) eine Anweisung zum Studium 
der vorbereitenden und Hilfs-Wissenschaften der Medicin. 582 Als Vor¬ 
studium für Zahrawi genüge der I. Tractat der „ Einleitung u (wdöH 
ntnoin JIDkSd Sk, wahrscheinlich des Ho7iein)\ das gleichzeitige Studium 
verschiedener Schriften über denselben Gegenstand verwirre. Dann 
studire man den II. Tr. des Zahrawi. Darauf folgen Anweisungen 
für die medicinische Praxis, woraus ich nur die Empfehlung von Un¬ 
eigennützigkeit und Unermüdlichkeit hervorhebe. — Wer tiefer ein- 
dringen will und Beweise sucht, der lese die Schriften von Hippokrates, 
Qalen und Anderen (Aehnliches bemerkt Zahrawi selbst Anf II). 

Hierauf folgt das Register der XXX Tr., welches Nb. (p. 725) 
nebst Varianten aus dem Register zu Anfang von n. 2118 vollständig 
mitgeteilt hat; ich gebe hier nur einige Varianten aus dem Register, 
welches am Ende von Meschullam’s Uebersetzung (Nb. 2120) hinzu¬ 
geschrieben worden und hier mit b bezeichnet ist. Tr. 5. irpro 
b tnp'o {Hiera pigra , oder picra ), 7. D'lipblD b (so), 11. 

c-onSpa b mmoin lpmr »Sr irrwi narntna *3ijn mipan onpion 
ejno isi «Sk (s. A. 598), 13. otropm raiiwn b U3 Jjdd3i o'proa 
'ptmiMi (für trocisci), 13. o % p3«,i b trencon, 19. jtrhm b rviSmn, 
20. nvmn oniSnpn b (1. naanöS) n nskbiS wjd o'DK'tpni. 584 
- io 

Mn. 220 2 . 581 Hier mit dem Namen und nanu naMSom ni*p oi«n »o» mo. 

* 82 SKyet8” 'Sai tySa trSKö’e»K naKSon onsny i»n o*Sinn pap »naa ipw rvpnS 
nK3KnoK*iKO. 683 Auf die Musik, die 4. der mathematischen Wissenschaften 
(Jew. L. p. 351), führt die Lehre vom Pulse; das Citat aus Mose (Abulafia) 
s. HB. IX, 43; cf. oben S. 410. 681 Anf. Schemtob epDiS'cn iök mnnin 1133 pio 

nSia'n »ca c'Sinn Sh na*vm owian Sy nwn:an mw H*n nnwin na; Mesch, 
nn Sy nvrnnSi 'ia.i Sk 'ian *nö»S m'pnn jen 'in nana JvSan Dann idk 
onSno onp onS nn\i utk onumai ona *&a; Wakkar def.; Ende s. zu Mn. 321. 
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Den XXIX. Tr. teilt Schemtob zunächst in 5 Pforten: 1. Namen 
der Wurzeln (cmpyn, Medicinalpflanzen) nach den beiden Sprachen, 
2. andere medicinische Namen, 3. Antiballomena (onap onpyn *pSn 
mrcyna enspa, = quid pro quo\ 4. die Zeit (ovp pr) der Wurzeln 
und der zusammengesetzten Heilmittel (D'DD), 5. Maasse und Gewichte 
(rribpvom nmi rvro, im Original voen) in medicinischen 

Schriften, welche [die Maasse?] weniger bekannt sind, nach den beiden 
Sprachen. Er hielt es für unnötig, in 1 u. 2 ungewöhnliche, griechische, 
aramäische und persische Namen aufzunehmen, die an ihren Stellen 
im Buche selbst nach der Ansicht des Vf. erklärt (übersetzt) sind; 
ähnlich behandelte er n. 5; er übersetzte 3 u. 4; dann fiel ihm ein, 
anstatt (nnn) 1 u. 2 ein Glossar der, von ihm substituirten Wörter zu 
geben, wobei er in Bezug auf biblische die Erklärungen des Saadia 
Oaon und Jona (pipiDn) berücksichtigte. 

Das, nur nach dem 1. Buchstaben geordnete Glossar beginnt 
»rSn «DTcr« w » 12 m ryba -ojy 'y'3 tfbna ik ktik pjSktt m und geht 
bis bain, dann folgt cn um crarym d^ddh mar W3 'wn pSnn 
# n o 'dSdk .er nrh toxdp neo mpo 'bm crcsn crryib prbn 

Aök, geht bis rmn. 

5) Unter dem Titel pgnn (der vollkommene Be¬ 

gehrende) 585 übersetzte Meschullam b. Jona (1287?), sonst un¬ 
bekannt (der Namen weist auf Südfrankreich), das Werk des Zahrawi 
in H Tractaten zu 14 Pforten (Abschnitten), so dass I = I des 
Textes, 11,1—11 = IIT., 12,13 = HI—XXVIII, obwohl der Ueber- 
setzer (Ende der Vorr.) versichert, Nichts als den Namen geändert zu 
haben. Die vollständigsten mss. gehen aber nur bis Ende II, 9 (oder 
10); sie enden mit einem Citate aus dem Buche des Isak Israeli 
über die Fieber, daher man diesem eines der mss. beigelegt hat: 685 ' 
Mss. Bodl. Uri 410 (Nb. 2120). P. 941 4 . 1167 (?). 1168. 
Wn. 148 (S. 160, Gold. S. 85). — Einige Frgm. in Bodl. Reggio 
43 (Nb. 2047 *): II § 425. 587 Tur. 153 f. 162-9: H, 2—9 
(Pey. p. 77 n. 82; cf. CB. p. 2766). 

Auch Meschullam ergeht sich, nach einem Widmungsgedicht von 
39 Zeilen, in einer, allerdings weit kürzeren Vorrede 588 in Moralisa- 
tionen, die mit Schemtob’s Zusammentreffen müssen. Er tadelt die 
Welt, spricht aber, leider! fast nirgend von seiner eigenen Persönlich¬ 
keit. Er geht von einer encvklopädischen Betrachtung der Wissen¬ 
schaften aus (theoretische und practische, nnvy nvbDT und nrjöl«); 
direct unter der Wissenschaft der Thora steht ihm die Medicin; 
seine Autoritäten sind die alten Lehrer und Plato. Aber auch in 
dieser Wissenschaft ist Einer von 1000 vollkommen; die Anderen 
verfolgen irdische, sinnliche Zwecke, der Thor ist mehr geachtet als 
der Weise. Die Stufenfolge in den Gegenständen der Heilkunst ist: 
- 10 

486 Nicht „das Kleinod“, noch weniger „Conservation de la sant6“ (Lc. I, 450); 
8. A. 588. — Das Datum im Gedicht ist Marcheschwan t* rwm. 185 Inwieweit 
Zahrawi Isak überhaupt benutzt habe (Rosen p. 98 n. 2), bedarf noch der Unter¬ 
suchung. 587 Randnoten citiren Zahrawi’s „Antidotarium* (cf. Lc. p. 444 u. 
A. 557), also eine andere Uebersetzung des eptfr, eine ist sicher von Schemtob 
p»nyon. 588 Anf. nnw loSiy mian 'Pi *nwn Sun wann nbyn» sw p non 
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1. Elemente, 2. Temperament und Constitution, 3. Zahl der Glieder etc., 
4. Kräfte, 5. Nutzen und Wirkungen derselben, 6. Hygiene, 7. Krankheiten, 
8. Ursachen, 9. Symptome, 10. Regimen, Kenntnis der Nähr- und Heil¬ 
mittel, bis zur Chirurgie. Zur Theorie komme die Praxis. Folgen die 
Eigenschaften des guten Arztes, ohne specielles Citat bis auf „ein Kapitel 
von Aristoteles u . — In der Erkenntnis seiner Unfähigkeit hat Me- 
schullam sich der Praxis enthalten. Zur Uebersetzung ist er gedrängt 
worden, namentlich durch einen Mann, dessen Namen er im neuen 
Titel angedeutet. 589 Das Werk des grossen Gelehrten 'urmtblt, eines 
der „Frommen der Nationen 44 , betitelt ppxnS# 3»ro, hat das höchste 
Ziel der Heilkunst erreicht, daher habe er es unverändert übersetzt. 590 

Diese Uebersetzung stimmt besser zur latein. Ed. als Schemtob’s. 

c) Tr. I (Tit. SVITJC?* s. unter a), wörtlich und hart übersetzt 
von Josef ibn Wakkar (1295, also schwerlich identisch mit dem 
bekannten Kabbalisten), 591 ms. Mn. 321 (Anf. beschädigt). 

d) mNIBin tPIDtP (Practik der Heilmittel), übersetzt von 
einem Anonymus, ms. Lipschütz 1867 n. 21, jetzt Cambr. 390, 
konnte ich nur flüchtig benutzen. 592 

Die nachfolg. Fragmente sind noch näher zu bestimmen: 

Titel &W2C (Composition, eigentlich phonetische Nachbildung 
des Arab.): Mss. Bodl. Uri 496 f. 396 (Nb. 2141 40 ) als XXVI 
(sic) C. 28 (cf. CL. p. 356). — rnnron tökd, Mn. 295 f. 15—25; 
P. 1165 (in einer jüngeren Note dem Natan ha-Meati beigelegt). Ein 
Frgm. über den Aderlass (Chir. II, 95 od. 97?), ms. P. 977 4 ; über 
Rheuma Mn. 302*. 6 92 

Nach dem Plane des Zahrawi, mit vielen, teils namentlichen, 
Citaten aus demselben, scheint angelegt das unedirte 0 M n JTIK (Weg 
des Lebens, vielleicht nicht ohne Anspielung auf den Namen Vidal) 
von Moses Narboni (um 1340), in zwei Redactionen: 

Mss. Mn. 44. 276. 243*. P. 1200 (oben S. 687 A. 237); vielleicht 
ist Bodl. Uri 422 (CB. p. 1975, Nb. 2133) ein Bestandteil? v 

Dieses, nach der grossen Pest (dem sogen, schwarzen Tod) 
verfasste Werk ist in verschiedenartiger Beziehung sehr interessant: 
für die Biographie des Vf., Cultur- und Literaturgeschichte, für die 
medicinische Terminologie, da dieselbe grossenteils arabisch mit 
Erläuterung in hebräischer und romanischer (oder latein.) Sprache 
gegeben ist. Ich habe aus den mss. Mn. reiches Material zu einer 
verdienten Schilderung nach allen jenen Rücksichten gezogen, aber 
bisher nur Einzelnes an verschiedenen Orten, — auch in diesem Werke 
(s. z. B. S. 312 A. 327) — verwerten können. Die philosophisch¬ 
pädagogische Einleitung zu Tr. IV und einige Stellen, deren erste an 
Zahrawi knüpft, habe ich in bö"On VII, 105, 110 mitgeteilt. 
- 10 

IBM hdd% zuerst Reimprosa. vwn 4 ? oten [penn] idd vsv Sj? ncon vunpi 

lnSyon «in ntp*o W3«So2; Schalem war ein Levi, nach Vers 38, wo pa 
mm nicht Josef bedeutet (Josef Schalom lebte im XVI. Jh.), da Schalem Vor¬ 
namen scheint. M0 Die letzte Stelle bei Wf. 3 p. 787. — Anfang nach beiden 
Uebersetzufigen s. Endnote. M1 HB. XIX, 94. Mt VA. Bd. 62 S. 485, so lies 
zu Mnl 296; cf. 231, wo einige Stellen daraus. m Kleinere Excerpte, zum Teil 
mit entstellten Namen, finden sich z. B. in 2 Collectaneenbänden, ms. Lipschütz 
(1867), nämlich vormals Mortara 51 f. 152* aus rra iöhöil n»a, häufig nnrn p; 
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Hier beschränke ich mich auf eine kurze Angabe der citirten 
Autoritäten, mit der Bemerkung, dass ich nicht untersuchen konnte, 
ob N. vielleicht auch die Uebcrsetzungen c, d kannte; auch das Ver¬ 
hältnis zu Zahrawi’s Citaten und anderen Mittelquellen war hier nicht 
zu erledigen. Die beigefügten Ziffern bezeichnen einzelne Stellen in 
ms. Mn. 276, B n. 243, C n. 44. 

a) Griechen: Aristot. m -oa 64 b B 72 b , Dioskorides nr Tumn 

’iaei <n nc«oD 130 b , Galen (ohne Vf.) 64, .w'DTOK 'öS ”D3 

77 = 'tbk- na 109 C 323 b , o’vrnD m «6 . . . i 8 »y oma 91 C 300 b 
(wahrsch. Pseudo-G.), aus [Kam*?« rrsxj bei Zahr.; die grösste Cur (oder 
das beste Mittel) ist Ueberwindung (nityD) 104 b C 325, Hippokrates 
und Rufus 98. 

b) Araber (einige aus wo *pnc, z. B. ausdrücklich bei ’D’DnSr, 
f. 20 jvan via ,vw, wahrscheinlich auch aus anderer Quelle, s. unten), 
nach hebr. Alphabet: tcbi, Toto ja« 48, 51, 52 b überall Lücke, C 
223 (| 8 D icn), 228, 230 b , s. §475. — ’l 8 mr oft und lange Stellen, 
C 353 ’ltn nr, s. A. 120. — mir ja teilweise aus .wo ’pno aus¬ 
drücklich, häufig nuvoia, 57 b niSjD.n p’oaa; 118 C 349 nyv naai 
pbna prrj n"Saa i»n p ’a ny n:»Soa wo o'bvu vnr ’» o'»38n ’a 
l’Sy Sna na» 8 im vnr ja rcvbo man oy 7 *»» vwi (so) rby ravbon. 

— nao (s. oben Diosk.), vaws, "laeS«, 136 p idj ppv.voa. — naaS« 
96 b Gifte. — 'aSoSrr, ’abo (das Buch 'aSwsS« des Ali b. al-Abbas) 
18, 87 b . — ’«ido, rmoKDl moo p (Maseweih) 136 C 383 b , 98 
wen moo p (!) ton "idkdi [1. potroStr] f'otua po ’a .runa ’nmpi 
besser pto rruawi C 314 b , ob letzteres für mo'ro? — D*a = 8J’D p. 

— n*x = DTnn rrrcr (v- ibn al-Djezzar) npnyna inoi nn 62 b , das 
2 . Mal hat C 249 b pnapiox; letzterer, auch poapioo, ’rupvMt (Sar 
markandi) öfter (s. die Stellen in HB. XIV, 40). — ’rto (fast überall 
entstellt nto), z. B. non *03 19, 20 , wo ein Sna, verschieden von 
dem Alkohol in Razi’s Aphor. C. 2 ; S*ton od. S’tntn (wohl überall 
Razi, *TnooSo) in Zusätzen B Kap. 10 , 11 f. 39, 40, K. 81, 82 f. 105; 
K. 77 f. 75 b sehr langer Zusatz. — i»n (38 s. oben vnr u. 57 b , dass 
Wachteln (iS») zufällig töten, weil ihre Nahrung Hellebor ist, daher 
starben Tausende von Israeliten in der Wüste. — ’D’on s. oben 
Anf. b. 

c) Christen Kau hS'I n 3318 89, 89 k B 86 b , C 297 b , 298. — 
10p8J B 80 b Zusatz; Tnu 89 C 297 b . 

d) Juden ’i 8 S»p D138 36,123 B 201, 359 (VA. Bd. 40 S. 122), 
pn »8 u. pnD 8 u. pnx’ (Israeli), , S' 8 ' 0'8 (• i80'So {' 132 b B 123, rmrwa 
nvnpn 'D 137, 385 b (stimmt ziemlich mit V, 31 f. 226 in Opp. 
Constantini), 102 , 127. — n»o Iran (Maimonides) oft, o*o = ’px 
n»o; mion ‘D 88 b C 285. — ’ro» ta paonn B 48 Zusatz. — ,vr»o 
801 VI aiw ta noS» ’-b 88 b B 79 b C 296 b . — nn ja noS» Sa’na 
(s. A. 580 b ). — 

Uebrigens ist wenigstens ein Teil des Zahr. erst aus dem Cataloni- 
schen ins Latein, übersetzt worden .* 94 Irrtümlich wurden al -Farabi ms. 
- 10 

Mort. 64 f. 96» § 1086 ’aint ibob, cf. A. 656. ,4, Wn. 6434“, VA. Bd. 86 

S. 135. — Ich vermutete einen Zusammenhang zwischen dem Index am Ende 
von Uri 410 (oben S. 744) und dem Fragm. eines, wahrscheinlich aus dem 
Arabischen übersetzten Werkes, ms. Bo dl. Opp. Fol. 1135 (Nb. 2141 5 , wozu 
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P. a. f. 312 und 384 (951, 1162) und dem Zahrawi die Abhandlung 
des Ammar (§ 428) beigelegt. 

§ 477. Zohr ( ibn ), vulgo Avenzoar , ist der Namen einer 
spanischen, muhammedanischen Familie (nicht einer jüdischen, wie man 
noch heute in einigen Werken liest), 695 die eine Reihe von Aerzten 
aufzuweisen hat, unter denen uns insbesondere abu Merwan (vulgo 
Abimeron, Abhomwori) b. Abd al-Mälik (gest. in Sevilla 1162) 
interessirt, da fast alle ins Hebräische übersetzten Schriften, welche 
ibn Zohr als Vf. nennen, ihm angehören. 

1 . Sein berühmtestes, für seinen Freund Averröes (cf. A. 156) 
verfasstes Buch, über die einzelnen Krankheiten, ftoirtöSK VD^nSif 
YairbtO (die Erleichterung betreffs der Heilmittel und des Regimen), 
existirt in einigen arabischen mss. 

Eine hebr. Uebersetzung eines Anonymus, ohne Titel uud ohne 
Datum, habe ich in CL. Seal. 2 1 (p. 312) entdeckt. Sie enthält auch 
das „Antidotarium a , das am Ende Tran pbnn genannt wird, 
entsprechend in ms. Bodl. Uri 628; 696 es folgt auch in P. 1028 

(Lc. II, 477). Der Uebersetzer behält arab. Termini bei, wie nmp 
ftepD 1 ?«, rnnex (OL. p. 315). 

Ledere (II, 474) spricht von einer lateinischen Uebersetzung „ex 
lingua hebraica ad honorem catholicae fidei et ad vitae augmentum 
honorabilis patris et archiepiscopis brachancuüs (? folgt ein un¬ 
deutliches Wort) 697 Johannes ... de campana a . Ledere identificirt 
diesen Uebersetzer mit Campanus , dem Bearbeiter des Euklid. Die 
Identität der, aus dem Vorw. mitgeteilten Stelle mit einer des Johann 
von Capua zu seiner Uebersetzung des Regimen sanitatis von 
Maimonides (§ 482) legte mir auch die Correctur des Namens nahe. 198 

- 10 

2 Bl., welche zwischen f. 48, 49 gefunden, f. 85—96 nach alter Zählung vernichtet 
worden), anf. mit Tr. XI, JiBMiNuSna (sic), *iond steht wohl für nne (= npr). 
Das ms. ist beschädigt und überklebt; Neub. fand aber keine Beziehung zu 
Zahrawi. — erklärt ein Anonymus in ms. Bl. 350 Oct. 

DNytoStf C&ND; der Index Uri 410 leitet es vom arab. t£HÜ ab; cf. Kanon V Anf. 
Tr. HI; Freytag II, 266; Dozy, Suppl. I, 186: Electarium ; cf. obenS. 259 Z. 9. 
699 Z. B. Hyrtl, das Arab. S. XXVII (cf. HB. XIV, 40) ; L. Modona zu n. 5. - 
Quellen über die Familie, CB. 2772 u. meine Notiz als Anhang zu Maimonides, 
Gifte (VA. Bd. 57 S. 109 ff.), s. Bd.86 S. 136; dazu Os. II, 64 Ed.; Lc. H, 83 ff.; 
A. Bussei p. XXX ff., cf. p. XXXI über Citate aus oriental. Autoren im Theisir. — 
Ueber abu Merwan insbes. HKh. VH, 1144 n. 5420; Wst. § 159; Hm. VH, 674 
n. 8098; Lc. II, 86; Svun nenn imS« in pom» Lond. 260t 1 ; — über Abu’l- 
‘A1& s. HKh. V, 383 n. 11403 (VH, 872); Wst. § 158; Lc. II, 83. — 898 Anf. 
(CL.) inw euww nc fer SkS nac» . . *f?ön nap idk, d. i. die Vorr., lat: Dixit 
Abhomeron Laus et gloria, also ohne die Vorbemerkung, arab. P. 1028 (bei Slane, 
den ich erst bei Abdruck dieses Art. benutzen kann, n. 2960 4 , geschr. 1165/6) 
nSS« nnKtrSw lat.: Dixit servus . . Deum testor. Im Lat. wird der Abschn. 
über die Fieber als lib. III gezählt Mehr s. in CL. p. 312—16 u. die Stelle 
über Ali b . Tamim („Fratrem debentem “ lat) p. 404. Der „Wesir“ Ali bei 
Lc. H, 88, ist „Hali Joseph“ (Theisir f. 39 4 ), der Sultan von Sevilla; VA. Bd. 67 
S. 118 A. 1. 597 0. Hartwig, die Uebersetzungslit Unteritaliens (als ms. gedr.), 
Leipz. 1886 S. 30, vermutet Braga, also Martin de Oliveira. 698 HB. XXl, 37. 
Ich habe Hartwig veranlasst sich die ganze Vorr. zu verschaffen; dennoch erwähnt 
er 1. c. nur Ledere, ohne die falsche Conjectur zu bemerken. Auf Joh. (s. Hartwig, 
Nachtrag aus d, Centralbl. für Bibi. 1886) komme ich noch zurück. Derenbourg, 
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Johann konnte nur eine, in Italien um 1260 bekannte hebr. Ueber- 
setzung benutzen; dazu stimmt einerseits das Alter des Leydener ms. 
(Ende XIII. oder Anf. XIV. Jh.), andererseits das Datum der andereu, 
bisher allein bekannten latein. Uebersetzung aus dem Hebräischen. 599 

Diese erschien in Venedig 1490, 1496, 1514, Lyon 1531, u. d. 
T.: „Tlieiprin (oder Tlieiirifi, Theysir ) dahalmodaua“ etc., zuletzt: 
«translatus de hebraico in Latinum, Venetiis a mag. Paravicio (oder 
ratavino) physico, ipso sibi (sic) vulgarizante magistro Jacobo 
hebraeo A. 1281 a (1280?). Die Abschnitte über Bäder und Fieber 
sind in den bekannten Sammlungen De balneis und de fehribus ab¬ 
gedruckt. Das Wort vulgarizante erklärte ich 600 (auch Ledere) so, 
dass der Jude Jakob das Ruch in die vulgäre (italienische?) Sprache 
aus einer hebräischen (Ledere unbekannten) Uebersetzung übertrug. 
Es ist demnach kein Grund vorhanden, den Dolmetsch Jakob zum 
Vf. einer hebräischen Uebersetzung zu machen (s. unten 6). Die la¬ 
teinische Uebersetzung bietet auch im Vergleich mit der hebr. einige 
Abweichungen. 

2 . »VUkSk 3Nro (oder AttjAki Buch der Nahrungs¬ 

mittel — und der Heilmittel), nach Oseibia (II, 6, 7) für den Kha- 
lifen Abd al-Mu’min verfasst, vielleicht das Erstlingswerk des Vf. 601 
Er schrieb es, entblösst (oder entfernt) von seinen Büchern, kurz, ohne 
Argumentation. Es soll eigentlich Nahrungsmittel behandeln und die 
Heilmittel, die man überall und leicht finden kann (daher an 
Nahrungsmittel streifen? nach Casiri). — Eine Analyse dieser Schrift 
gab ich nach der hebr. Uebersetzung; 602 Ledere (II, 90) gab eine 
kurze Notiz über das Original (P. 1028; Slane 2960 1 , geschr. in 
Barcelona 1166), welches auch in hebräischer Schrift in ms. Esc. 829 
(Casiri I, 273 giebt den Titel »hnA# seit Kurzem in Leyden 

(Landberg n. 168). 

Eine hebr. Uebersetzung, betitelt JYIJlfOn '0, ist nur aus ms. 
Mn. 220 bekannt, wo der Vornamen des Uebersetzers unleserlich; sein 
Vater heisst Eliesor, genannt piisb hkg (Hundert Liter? Ortsname?). 
Gross 603 vermutet, der Uebersctzcr (der das Buch aus arabischen 
Ländern gebracht hatte) sei Natan ha-Meati (aus Cento?), den wir 
gegen 1273—83 in Korn gefunden haben. 604 

Der Uebersctzcr begleitet die beibehaltenen arabischen Wörter 
gewöhnlich mit einer Erklärung, oder Uebersetzung, hebräisch oder 
vernaculär; z. B. [lKO «im eile (f. 4), [HDD kann pns sein (4 b ), 
OKU rKip:n npn, oder o 'nyai (f. 4, 8), 606 jnm kAsk kvi pnubK 
_ io 

Job. de Capua, Directorium, 1887 p. XIV (nach Hartwig) sagt nur: „une formule 
presqu’ identique“. 509 Lc. II, 501 scheint eine Uebersetzung unter verschiedenen 
Uebersetzernamen anzudeuten, aber II, 474 unterscheidet er richtig. 600 CB. 
p. 1243; er ist übergangen in meinem Lett. Ital. und bei Güderaann Bd. II. 
601 Er hofft, dass dieses Werk der Anfang einer schriftstellerischen Thätigkeit 
sein werde; VA. Bd. 57 S. 115. 002 VA. Bd, 57 S. 115. 605 Mtschr. 1879 S. 69. 

604 Anf. (nach einem Distichon u. kurzen Vorw. des Uebersetzers, teils verlöscht) 
nuoD*oi nnuDD avow otrn ■petr« 021 niown N -112 [?SkS] natr »oi wn nanon *iök 
dhsoS U'S’ Sp* * 1 »«. Das Wort nunea hat der Uebersetzer schwerlich eingeschoben, 
vielleicht fehlt es bei Slane 2960 1 (fi'11K7K '0 DWIK }K T1K *0K); es beseitigt 
jedenfalls die Bemerkung des letzteren, der die Notiz Casiri’s nicht beachtet. — 
Ende (so) inaru 1 a c\»on. 805 nwa (nps) für lepra , oder elephantmis , wurde im 
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nSsSwn (avellana, 16 b , cf. VA. Bd. 57 S. 100), mpni «im SipaSie 
(17 b ), flW (22), 'Sic «im J-ikoSk pJ»o (23 b ), für nptro auch 
anr, rnS», pnscS« p«nn (29), SicS« |ni (29 b ), *noiS« 
npio «in. 

Das Buch endet mit einem Abschnitt über sympathetische Heil¬ 
mittel (hebräisch mSw). Unter dieser Bezeichnung fand ich in ms. 
ßodl. Uri 490 f. 33, 34 einige dem abu Merwan ibn Zohr beigelegte 
Heilmittel, die also nicht einem Buche des Vaters, abu’l-Alä (nicht 
„01a u ) gehören.® 06 

Ist das nimon Sr j?ac nco von abu Merwan, ms. des Hrn. 
Vivante Viterbo in Ancona, unsere Schrift? 

Das Original wird als Buch der Nahrungsmittel von Maimonides, 
von ibn Beithar, vielleicht auch im Comm. zum Kanon von Salomo 
ibn Ja'isch, citirt. 607 Ob Gerson b. Salomo die hebr. Uebersetzung 
benutzte (s. oben S. 16), was die Identität des Uebersetzers mit Natan 
ha-Mcati weniger wahrscheinlich macht, habe ich nicht genügend unter¬ 
suchen können. 

3. -010,11 rnn pa 1ÖN0 (über den Unterschied 

zwischen Honig und Zucker), eine, den Bibliographen unbekannte 
Abhandlung (vielleicht Fragment des vorhergehenden Buches?), für 
einen „Sohn Reuben's“ (vielleicht Abraham, Vater des berühmten Ge¬ 
lehrten Chajjim, gegen Endo XIII. Jh.?) 608 übersetzt von Abonsenior 

- 10 

XIII. Jh. schon für hebräisch angesehen, s. die Citate in VA. Bd. 57 S. 117; 
allerdings hat schon Pseudo-Asaf (ms. Mn. 231 f. 58 b ) Diovan nai hg. 
mo*u bei ibn Ridhwan, map IV K. 34. Narboni, n*H ms. Mn. 287 f. 101 \ 243 
f. 319 bemerkt, dass nnrun njrwn in Alexandrien häufig, in Murcia sehr selten. 
Diracntp ono in« »rpm hS naSnn omo tok (rw^KSpsn) nnoKSpöK pan wo« 
nSpn nm; scheint ein verändertes Citat. 606 Das Buch der Specifica des abul- Ali 
scheint, nach den Worten der Vorr. flaifOÖ 7« V«1D (P'öl) und J*«137« 
noilcS« »1'nxS«, verschiedene Ueberschriften erhalten zu haben und die Unter¬ 
scheidung eines Compendium in CL. unberechtigt: mss. Bl. Pet n. 14 (VA. 
Bd. 57 S. HO). Bodl. Uri 626, Esc. 839® (den angebl. Tit p'HpnSm peHioSn 
bei Gas. I, 282, fand Lc. II, 85 unten, nicht), CL. III, 249 n. 1340, P. 1076 
(Slane 2954*, setzt sic zu dem richtigen p), Petersb. 122, Wien 1460 (II, 628). 
Os. II, 66 unterscheidet pull 1 ?« 3KD3 und finec 1 ?« fl'HK 1 ?« '3 von nK31ioSK, 
gesammelt auf Befehl des Ali b. Jusuf ibn Taschfin, redi^irt Djnmada II, 526 
(beg. 19. April 1132), bisher nicht nachgewiesen, obwohl dieser Titel in ms. Wn. 
den Specif. gegeben ist, u. wohl auch am Ende von Esc.; denn dieses, falsch 
gebundene ms. muss die Specif. enthalten (was Lc. jedenfalls übersieht). Unter 
den, zum Teil verdächtigen Autoritäten des Buches erscheint onsno (D'mr® 
bei Flügel), dessen angebl. Schrift in P. 1076 (Sl. 2954*) auf die Specif. folgt; 
ob = D’imno = Mercurins ? (oben S. 353 A. 681)* — In der latein. Uebers. 
v. Maimonides’ Aphor. K. 22 (VA. S. 122) heisst „Ebilule* experimentator ,, die 
hebr. Uebers. hat abu Merwan. Die rmvw des letzteren rühmt Maim., Gifte 
S. 90, nach der volleren Lesart, franz. p. 54. Sollte er der unbekannte 
„ Experimentator “ sein, dessen Bemerkungen über Tiere bei Thomas Cantimprat, 
de natura rerum (s. die Citate in Hist. Litt. XXX, 371), bei Petrus Hisp., Thes. 
f. 255 Ed. 1526? -meacnw'H (so lies bei Nb. 2141 4 ), VA. Bd. 40 S. 121. 
607 S. die Nachweisungen in VA. S. 141 ff. Bei Maim. Aph. K. 20 f. 44 heisst 
es vom Apfel toh warn; im Lat. endet hier das Kap., und vor diesen 

Aphor. steht: ex auctoritate filii Zoar. Aldabi, Ende V f. 89, citirt int p anav, 
cf. ibn Beit. I, 210 deutsch. 608 Chajjim b. Abr. b. Reuben (Rabb. p. 629, im 
Index p. 763 ist 680 zu streichen), ist vielleicht Vf. des Q”n nnain, ins. Tut. 99, 
;nin D«n bei Pey. p. 181 für )ptn? Cf. Reuben, Sohn des greisen Ch. (Zz. 
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(Bonsenior, oder En-Bonsenior?) b. Chisdai, 609 ras. Bodl. Mich. 
395 (Nb. 2121). 610 Diese Abhandlung ist wahrscheinlich aus dem 
Hebräischen vom Uebersetzer des Theisir, Jakob Hebraeus, ins 
Latein, übertragen. Ms. Wn. 5195 (Tabulae IV, 55) enthält: „Aba- 
maruan, Lib. medicinae ad regem Abenzoar (!), sive libellus Abenzoar 
de melle et saccharo interprete Jacobo hebraeo Coanso u ; das letzte 
Wort scheint eine Verquickung, wie in den Alfonsinischen Ueber- 
setzungen, wo das possess. so mit dem vorangehenden Substantiv 
verbunden ist, z. B. Daspaso (Daspazo bei Ledere II, 443) für 
d'Aspa so etc. Ob Coan = Cohen, lasse ich dahingestellt. 

4. pwn IllKlö (Farben des Urins) von „ibn Zohr“ für 
seinen Sohn verfasst, 10 §§; ms. Mn. 220 f. 65^ b , unbekannt und 
unsicher. 611 Abu'l- Ala zog besonders sein Prognostikon aus dem 
Puls und der Untersuchung des Urins (Lc. II, 84). 

6 . Eine hygienische Abhandlung hat folgenden Titel: Abohaly 
Abenzoar arabis etc. AeRegimine sanitatis , über Continens Sanitatis 
tuendae Rationem, secundum praecipuas Humani Corporis partes 
capitibus triginta duobiis (!) distinctus .. recens e Schenckiana Bibliotheca 
Medica erutus, translatus (!) et publicatus Opera Jo. Georgi Schenckii 
a Grafenberg. 1618 Basileae u , in kleinem Format. Nach der Widmung 
an den Grafen Froben (f. A 4) hat Schenck nur ein, auf Pergament 
geschriebenes ms. herausgegeben. Cap. 1 de conservatione capitis, 34 
de Diaeta, Cibo praesertim (p. 71—73). Exemplare dieses (von 
Ledere nicht erwähnten) Büchclchens finden sich in Greifswald, Berlin, 
Strassburg. 611 

Der lateinische Uebersetzer ist nicht genannt; man findet aber 
mss., die dasselbe Buch unter wenig abweichenden Titeln, z. B. De 
conservatione corporis humani etc., zu enthalten scheinen, den Ueber¬ 
setzer Arnald von Villanova, sogar das J. 1368 (!) angeben, bei 
Wüstenfeld unter Arnald S. 118 fehlen. 

Ueber den arabischen Vf. zu entscheiden, ist schwer; kein ms. 
des Originals ist bekannt. Das ms. „de medicina et diaeta u , nach 
dem von Schelhom ed. Catalog (p. 196) bei Fabricius (Bibi. gr. XIII, 
25), welches ich identificirte (ZDMG. XXVIII, 458), ist wahrscheinlich der 
arab. Theisir (n. 216 bei Assemani). Obgleich der Namen Abohaly 
am besten für abu'l-‘Ala passt, ziehen Gayangos und Haur6au 613 
abu Merwan vor, ohne genügenden Grund. Der Catalog der Strass¬ 
burger Universität 614 legt de regim. sanit. mit noch weniger Grund 
dem abu Bekr ben abu Merwan bei; schliesslich identificirt Haeser 615 
unser Buch, das er nicht gesehen, mit unserer n. 2. 

Eine, bis jetzt unbekannte Uebersetzung der Hygiene in 34 Kapp. 

- 10 

Z. G. S. 481; cf. Rabb. 510 [Zz. Rit S. 28] 530, 543, 698; CB. 1654). Ist sein 
Sohn David b. R. (Rabb. p. 517) und dessen Sohn R. b. D. um 1300 (Rabb. 693)? 
Abr. b. Chajjim s. Ersch, Art Levi S. 294 A. 2. 809 Nb. giebt 'Jos* ^"nuawait 

b. David aus Capestan, Zeitgen. des Bedarschi, s. Rabb. p. 713. Bonsenor s. 
oben S. 118 u. zu Mn. 341; Rev. fit. IV, 70. — VA. Bd. 57 S. 118. 010 Anf. 

naiom Bonn pa -jS Snaw . . nrw w »aoo nSnr . . oann idk; Ende t na»tp: '»o 
mroaon nnnno uaan* nob nnm. 811 Anf. mnm /vaia? 'Saa jn»n iD*ana 'h ay» 
aiap on»; Ende ona itr» mnn bwdi. 611 VA. Bd. 86 S. 136. 616 Hist. Litt, de 
la France, t. 28 p. 108 n. 94. 614 Arab. Literatur, 1877 S. 21 n. 1399. 6I, Gesch. 
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— § 477-477* — 

von einem Anonymus unt. d. T. imr p 'Sy JUTOl 

enthält ms. Bologna 20 7 . Der Namen abu Ali am Anfang und am 
Schlüsse, den ich Herrn Modena verdankte, 616 liess mich eine freie 
Bearbeitung nach dem Lateinischen vermuton. In seinem Catalog 
(p. 3G) hat er unbegreiflicher weise abu Merwan ibn Abd al-Mälik 
substituirt, den er für einen Juden hält. 

6. Ich setze hierher eine kurze Notiz über ein, vielleicht un¬ 
bekanntes, jedenfalls zweifelhaftes Werk, nach Mitteilungen Neubauer’s, 
unmittelbar vor dem Druck, so dass nähere Untersuchung Vorbehalten 
bleiben muss. 

Ms. Esc. 20 (cf. HB. XI, 135) enthält ein Werk von „Mu- 
hammed u ibn Zohr, übersetzt von Samuel b. Salomo b. Natan 
D'jrnyon yu, der das Buch (?nNlD13) nWDin iTflJön nannte. In 
seiner Vorr. (auf. om yn üwb npnynn m Sy vrSy 'noana »S, Ä,#b sie 
wird anderswo vollständig mitgeteilt) bekennt er seine geringe Kenntnis 
im Arabischen und Hebr. — vielleicht nur in der üblichen Be¬ 
scheidenheitsphrase — ; er trete in die Fusstapfen seines Grossvaters 
(cf. § 422). Eine hebr. Uebersetzung desselben Werkes von Jakob 
b. Machir sei im französischen Exil (1306) verloren gegangen. Ist 
das etwa nur eine unbegründete Auslegung der Angabe in der ge¬ 
druckten latein. Uebersetzung des Theisir? Das Werk, anf. “iayn io# 
irrcn -hpk hvh rorn vir p icno pcon, zerfällt in IX c'icmt, I. jS*k 
cmoSn ,vroi .y;idi ,rpSm nwcin tu IX. on roiano mSuy w 
plmp« mpjn mpia. Das Buch ist nichteine Uebersetzung des Theisir; 
was sonst? Den Namen Muhammed führte abu Bekr, Sohn des 
abu Merwan; man kennt aber kein solches Werk von ihm; es ist 
nicht die Denkschrift (flnaln) des abu’l-Ali für seinen Sohn abu 
Merwan, 616 ® auch nicht des Letzteren iKxnpN in VII Tractatcn für 
Ibrahim b. Jusuf ibn Taschfin, wozu ein II. Bd. folgen sollte, ms. 
P. Suppl. 1057, Slane 2959: „Le juste milicu u (?), worüber Ledere 
II, 89 Näheres mitteilt. 

§ 477 b . (Unsicher.) Maestro Salomo aus Narbonne über- 
- 10 

d. Med. 3 I, 593. 618 Oct. 1883. »Hin mwa 'nn iy»n .int p »Sy ia*S 'lan »anan 
'pno 't i»hi Sy ticwn iai myn np:' m» »aia ^nioa \nw pnia »Hin locmr ioh 
D» on D'ö, lat. ras, phiola, c roter, suphus septies prius aquam calidam capiti 
infimderet, Ende “pnSuro m aa inv mnn Sa« "pSy maa tnStrm niSwra aem nwi kSi 
-]S p>BD» nt »a nutas:» no nnryS -] 0 ^y jpnm o'iy»n tSna p»yn oSra laa nan 
johi ;qk aitsS tuSh»d «So' Him o"»n Sh »nn o*Hmia »inte; 1. comedentem sedere 
expedit. Tu vero Lector si capita huius Compendü diligenter observabis Medico 
non idigebis; ante omnia vero, Deo glorioso, Sublimi, et Excelso te consecrabis. 
qui adiroplebit vota et desiderata tua. eiflb Cf. A. 245. Im Yorw. nnao fun 
d'I'hö c'S?ia mnna nytrnSt nnSyin n'Sy nnicm [nSai] nSvn nSa noann am; ich lese 
daher nniDia. ® ,flc M8. P. ar. 1028 (Slane 2960 \ nur 5 BL), nach Le. II, 84, 
85, = Esc. 839 3 , welches zuletzt „Moujerbat“ (!) heisst, daher mit JltfanJö bei 
Os. identisch sein soll! s. dagegen A. 606. Die Denkschrift erwähnt Maimonides 
(VA. S. 11213), vielleicht Os. als 7N, da sie Ermahnungen enthält, 

stets beginnend: „gedenke“! (Abu Merwan’s Nahrungsm. beginnen mit der 
Artikelbezeichnung pi27 = 137). Os. kennt eine fh37n des abu Merwan für seinen 
Sohn abu Bekr, welche, nach Wst. § 159, 8, gedruckt sein soll? — Auf abu 
Merwan beziehen sich wohl die meisten Citate eines im pn schlechtweg, z. B. 
oipiß'Hi 'thii im pn cyuoi bei Immanuel b. Sal. S. 96 (so lies HB. XVIII, 14); 
im anon. iam nmpa iohd (mein ms. 30 f. 128 ff.) scheinen die Citate im p* dem 
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setzte ein Werk eines arabischen Gelehrten über alle inneren und 
äusseren Krankheiten in 31 Kapp, (cnpr), und fugte Manches aus 
seiner eigenen Praxis hinzu. So liest man in der Ueberschrift des 
Unicum, ms. Steinschneider 23 (früher Luzzatto, dann Halber- 
stam), f. 26—45, welches leider meist verblasst ist und nur bis 
Mitte 10 (nach dem Index) reicht, 617 doch genügt, um zu erkennen, 
dass hier das DtPlSn eines Arztes Jehuda (ms. Parma R. 

312, Bodl. Nb. 2520, s. Add.) ohne die Einleitung vorliege. Ms. ß., 
im Hause des bekannten Fürsten Josef Nasi 1581 geschrieben, legt 
das Buch zuletzt dem Möi bei, vielleicht weil Moses ibn Esra 
ein cnan runy verfasst hat (oben S. 410). Ms. R. ist geschrieben 
von einem Schüler des Vf., Salomo b. Chajjim Badorch; 618 ist dieser 
etwa unser Salomo? Hat er zum Werke des Lehrers Etwas hinzu¬ 
gefügt? Dieses ist bis incl. K. 22 eigentlich ein Antidotarium mit 
kurzen einführenden, pathologischen Bemerkungen. An die Fieber 
knüpft sich die Semiotik, worin Asaf angeführt wird. 619 Das 
arabische Glossar der Simpiicia 690 ist weder im Index erwähnt, noch 
in ms. ß. vorhanden. Die in letzterem nachfolgende Pharmakopie ist 
jedenfalls keine Fortsetzung (s. oben S. 739). 

Eine Hauptquelle scheinen die Schriften Razi’s, m dessen 
Introdiictorius parvns in medicinam (Opp. p. 102), anf.: Salvator 
excelsus et gloriosus prodire fecit res ex privatione ad descriptionem (!), 
vielleicht in der Einleitung des rurw, anf. rrnpn Sr lor 'n*n "pap* 
r\i Sk pKn p DWBMn Sd tornnr, benutzt ist. 

- io 

Buch der Speisen entnommen. — Ueber abu Zale s. Salt § 472. 617 Ich lasse 

das wiederkehrende 'KiSnna weg: /DU'vn wSnna a ,»inn aioa »a npwn wSnna '* 
3^ ,aSn *** ,nipSxn * /n*nn 'to ,nnnn rupa »n ,iKixn i /nen n an 'n ,|wn n 
'1 n S tr n ö"* ir.i^an m ,o»m#an r^Ainen r» ,naon n** naan y* /Q'yon y* /XaaiD*xn 
nowa rnpnp noa rra ,pma Y'a ,\mry nuno ,nimpn a®a /D'a^n «®a .omn o 
.Tnnaw axyS n ,o>VKnpni n'bnn povb o"a rra m n'onS i"a, (so) a*uS ra 
pna mp:i omnwn D'oraS k 4. Im Werk selbst sind 9 u. 10 falsch 8 gezählt, 
daher in Rev. £t. V, 281 (wo die Ueberscbr.) unrichtig. — Anf. 1 ip uto ipwn 
rnwni nonom piwn o'KiSrmm onpon iS mpn ran. — K. 19 handelt 
nicht von Essen und Trinken, wie Pu. auffallender Weise hinzufügt; ms. B, f. 81 b 
ni'San Syi mxpn 'a Sy mn oipon m flVKöSK 'aapa *ap: jnSrn *mSnna apr 
#ap:i mn jai Sup mnr iS nwa» aan aso o*aa*n nSnn ap i^roinn p ms oanpai 
Sup jnSra «inr mSr a"p; es ist also die tabula dorsi bei Zahrawi (Hyrtl, das 
Arab. S. 197, fehlt bei Freytag IV. 203). ® 18 -]aiaa, s. Rev. £t. IV, 68. 819 Die 
17 Kapp, sind nach B. aus Asaf, nicht Razi; s. HB. VHT, 98. e *° Anf. iipnjK 

'Dia t"pSa ist nicht Benennung des Agaricon, sondern der Sprache, und das 
Vemaculäre noch zu untersuchen. efl Die 4 Hauptglieder sind: Gehirn, Herz 
Leber und Eier; cf. nxoan v S. XVI (r^Scwnc), cf. S. VI. Warum Slane 2865 
Sale*?# von Razi für untergeschoben hält, ist nicht angegeben, die 
latein. (unvollst.?) Uebersetzung ist ihm unbekannt Die oben S. 664 erwähnte 
Epistola Hippokr. (Diocles?) de hominis fabrica beg. „Constat mundus ex 
elementis quatuor . . constat autem homo quoque ex iisdem 4 elementis“. Cf. die 
Abbandl. von Hippokrates, resp. Honein, ms. Bl. 72 (HB. X, 24, wo die 
Parallele aus Salomo b. Ab in, u. Opp. 1139 Fol. f. 96 na Dann n« waa oipon 
niaio*, Nb. 2139°) u. Fl. PI. 44 C. 22 f. 35 Dann *aa ^rn. — nmSS an« -po wird hier 
K. 3 f. 35 b angeführt. — In der Abhandlung über die Heilmittel, welche Nh. 2520* 
für eine Forts, des rjiap halten möchte, batte ich eine Bearbeitung des ibn 
Wafid vermutet (cf. A. 649); sie ist noch näher zu untersuchen; vorläufig gebe 
ich (nach Privatmitteilung Nb.’s) folgende Ueberschr. mwa ’i anson nop'Sa '3 
nion »ooS o*S*pion 'a >D'mpoa vtd ,o»p:on D»nmcn :r» ,o»oon oi'pa n wzvyn. 
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Zeit und Vaterland Jehuda’s sind noch zweifelhaft. Das Werk 
entlehnt eine Menge arabischer Namen von Mitteln, z. ß. gleich Anf. 
K. 1 atnp ny 6a toppt npro, auch von Krankheiten, z. ß. K. 2 
jkVc, iwn dm an (so) ikhSk p6a tnpn p*nn bibb (f. 32). 
Ich hebe noch hervor rmibpD (Einleit.) und fnbipn wbrtn (K. 19 ff., 
s. A. 621). — In K. 2 (f. 31 *) findet sich inn }ab n*rjnö pp*p für 
alle Kopfkrankheiten von ihn Z6hr? %% Da mir nur ein Fragment zu 
Gebote steht, so kann ich diese nachträgliche Untersuchung nicht zum 
Abschluss bringen. 


In Ermangelung eines geeigneteren Platzes mag eine isolirte 
Uebersetzung aus dem Persischen hier kurz erledigt sein. 

Zein al-Din Ismail ihn ‘Eusein dUDjordjani (gest. 1136/7) •” 
verfasste eine medicinische Encyklopaedie in X, 

oder XII Büchern. Der grösste Teil mit einiger Umstellung (als § 88 
bis 529), nebst Ergänzung aus einer anderon Quelle (529—69), findet 
sich in ziemlich treuer, manchmal kürzender Uebersetzung eines 
Anonymus in ms. P. 1169 (früher Orat.). Der Catalog bemerkt 
richtig, dass sonst keine hebr. Uebersetzung aus dem Persischen be¬ 
kannt sei; das Alter des ms. wird auch nicht annähernd angegeben. 


III. Kapitel. Jaden. 

§ 478. (Vorbemerkung.) Mit Recht wird man sich über die 
sehr geringe Zahl der jüdischen Aerzte wundern, deren arabische 
Werke ins Hebräische übersetzt sind, da es unter den Arabern 
an berühmten jüdischen Aerzten nicht fehlte. Kifti (nach ihm 
abu’l-Faradj) und Oseibia haben denselben eine bedeutende Anzahl 
ihrer biographischen Artikel gewidmet, worin sie die Werke derselben 
angeben, welche zum Teil noch vorhanden sind. Ledere hat in den 
Listen der Autoren am Anfang einiger Bücher seiner Geschichte der 
arabischen Medicin (III, p. 329, IV, p. 459, V [tome II] p. 1, VI 
p. 117, VII p. 255) die christliche oder jüdische Religion der auf- 
gefiihrten Aerzte angegeben, und Loeb 1 daraus eine Liste von mehr 
als 50 Juden gezogen, unter Angabe der Stellen in der französischen 
Geschichte der jüdischen Aerzte von E. Carmoly (1842), der stets 
Oseibia anfuhrt, wenn er Wüstenfeld’s Geschichte der arab. Aerzte 
etc. ausschreibt. 8 Loeb citirt eine Geschichte der jüdischen Aerzte in 
hebräischer Sprache, angefangen im Journal wn (Wien 1879), welche 
ich nicht kenne, und die, nach anderweitigen Berichten, nicht hierher 
gehört. Ich habe begonnen, Oseibia’s Texte über ungefähr ein Dutzend 
Aerzte zweiten Ranges, mit beigefügten Noten, herauszugeben. 8 Eine 
Fortsetzung ist unnötig geworden, nachdem Aug. Müller (1884) den 
- 11 

622 Das CStat Anf. K. 2 ans 'D des Arztes Friedrichs (II.?) im ms. B. 

dürfte ein Zusatz sein. 632 HKh. III, 330; cf. VII, 1255 n. 9432. 

11 

*Mag. VII, 101 . 2 „En somme c’est un mauvais ouvrage“ (Lc. I, 10 ). 

;pü 0 ist längst nachgewiesen; cf. A. 108. 2 ZDMG. IX, 838, XXV, 502, 603, 
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ganzen Oseibia nach allen Redactioneu herausgegeben hat. Ich habe 
diese Quellen durch blättert ohne Nutzen für unsere Liste, welche die 
sehr bescheidene Zahl von bekannten 5 Autoren und einem unsichern 
nicht übersteigt, während das vorhergehende Kapitel viermal soviel 
Araber (abgesehen von Uebersetzungen aus dem Griechischen) und 
das folgende zehnmal so viel Christen aufweist. Diese Thatsache lässt 
sich nicht erklären, indem man die Wichtigkeit der übersetzten Werke 
allein ins Auge fasst; es sind z. B. einige Consultationen des Maimonides 
übersetzt, welche lange nicht die Bedeutung von Schriften anderer 
Autoren haben, z. B. dem sehr verbreiteten und kürzlich gedruckten 
Buch des Kohen Attar, oder dem des Junis ibn Biklarisch (von 
Biclaro, Vallis clara um 1085—1110 in Almeria), ms. in Leyden, Neapel 
und Madrid, von Gafiki citirt, aber Ledere unbekannt, wahrscheinlich 
weil Oseibia's Artikel in der von ihm benutzten Redaction fehlt. 4 
Sehr wahrscheinlich verdanken die Uebersetzungen der Abhandlungen 
von Maimonides ihre Existenz der Autorität des Vf., vielleicht auch 
dem systematischen und philosophischen Geist, der sich allen seinen 
Werken aufprägt. Man muss auch das Schicksal der Bücher in 
Anschlag bringen, ihre Verbreitung, andrerseits das Bedürfnis der Be¬ 
wohner christlicher Länder, welches Uebersetzungen förderte, endlich 
die Zahl der Juden, ihre Wanderungen u. s. w. 

Wenn aber hier nur ein halbes Dutzend Autoren vorgeführt 
wird, so sind 2 darunter, welche ein Dutzend anderer aufwiegön. 

§ 479. Isak fsrafili, oder ls'hak b. Sideiman etc. (gest. um 
950), den wir als Philosophen behandelt haben (§ 223), ist der erste 
und populärste der, in Europa gekannten arabischen Aerzte, u. zwar 
unter dem einfachen Namen „Ysaacus“. 6 Die Uebersetzungen, oder 
vielmehr Bearbeitungen, seiner Werke von Constantinus Afer er¬ 
schienen ein einziges Mal zusammen in Lyon (Lugd.) 1515 u. d. T.: 
Opera Ysaaci. Constantin nennt ihn in der Vorrede zum Buche vom 
Urin „Salomonis filius adoptivus“ (!); in der Ueberschrift der Diaet. 
pari, heisst es: „Salomonis regis Arabum“, vielleicht weil man seinen 
Vater mit dem König verwechselte, für welchen er einige seiner Werke 
- 11 

XXXI, 758, HB. XII, 129, 130, XIII, 61, XV, 129, 130, XVI, 9, 10. 4 VA. 

Bd. 85 S. 186 (Bd. 86 S. 140); HB. XX, 90. »Quellen über Isak (CB. p. 1113), 
insbesondere ads Arzt: ‘Said *ibn ‘Säid (b. Ahmed) bei Abr. b. Chisdai, Vorr. 
zu nvno'n *0 („Sanach ibn Saad“ bei Grätz, Gesch. V, 283; „Zanah* bei Fürst, 

Kar. II, Anm. S. 5 n. 43; s. über ihn meinen Anhang zu Alf. S. 141, ZfM. 1866 

S. 243); IKifd hat auffallender Weise keinen Artikel]; Os. H, 36 franz. bei de 
Sacy zu Abdallatif p. 43 : ibn Khallikan I, 113, engl p. 220; HKh. VH, 1249 

n. 2900; Fabr. Bibi. gr. XIH, 303; Wf. n. 1214 u. 8 1054* Jakob Isak (aus Hr.); 

Ros. in beiden Diz.; A. Rüssel p. XIV (p.XVTI ist Isak fU. Joannitii = b. Honein); 
Haller, Bibi, bot! I, 182—3; Bibi. med. I, 348; Sprengel, Gesch. *H, 402; 
Wst. § 101; Carm. Hist p. 26; Hm. IV, 372; St. VA. Bd. 52 S. 474, Bd. 86 
S. 106; Haeser, Gesch. »I, 573; Lc. I, 409, H, 497; Gross, Mtschr. 1879 
S. 326 — 32 (über angebl. Bekanntschaft mit Bazi s. A. 10 465). Die Aufzählung 
der Schriften bei S. Fried, das B. d. Elemente S. 26, verbindet ohne Kritik 
die confusen Angaben von Fürst (B. Jud. II, 151, teils nach Lilienthal, cf. A. 35) 
mit den richtigen; n.VHI mnpnon (auch Bj. S. 374 n. 2319) ist bei St Ps. n. 62 
nur nach Lil. und als unbekannt angeführt. — Gedalja, nbvbv f. 40 (30 Amst., 
Wf. 1 p. 667) führt einen nwo 'Dö rnm an, Sabb. 'D 92 verweist auf oSiy T>D' 
JV, 18 nur betreffs des Vf.; hiernach ist (Schorr?) in Isr. Ann. I, 341 zu be- 


Digitized by t^ooQle 



756 


§ 479 


schrieb. Durch Constantin wurden lsak’s Schriften in Europa ein¬ 
geführt, zunächst von der salernitanischen Schule benutzt; später 
machte man Auszüge aus Constantin’s Bearbeitungen in anderen 
Sprachen. Eine vollständige Bibliographie der Schriften Isak's würde 
hier zu weit führen.® Die hebräischen Uebersetzungen betreffen drei 
Werke, die wir in der Reihenfolge der Opera aufzählen, woran ein 
viertes, kürzlich entdecktes, sich schliesst. Von keinem derselben ist 
der Uebersetzer bekannt. 

1. flrieoS« fl'VwSit aans (Buch der einfachen Heil- 

und Nahrungsmittel) ist der wenig genaue Titel bei Oseibia; 7 das Buch, 
welches wir besitzen, behandelt nur die Nahrungsmittel. Der eigent¬ 
liche Titel, ähnlich dem der anderen bekannten Bücher, ist in ms. 
arab. Mn. 809® f?« b'XisbN b'Wps |ö yieio 3«n3 (Compilation der 
Reden der Alten über die Naturen [Eigenschaften] der Nahrungsmittel 
und ihre Nutzen), abgekürzt: „Buch der Nahrungsmittel“. Der Vf. 
erklärt im kurzen Vorwort ausdrücklich, dass er in diesem Buche 
Alles compiliren werde, was man von den Nahrungsmitteln wissen 
müsse, nach Galen und Anderen (Ungenannten), u. zw. in IV Tractaten, 
wovon I. das Allgemeine behandle. Dieser zerfällt in 20 Kapp., deren 
Register auf das Vorw. folgt. Ms. Mn. enthält diesen Tractat und den 
Anfang des folgenden. Constantin 9 gab diesem Teil den Titel: 

a) Diaetae universales . Er hat u. A. einen § gegen das 
Ende über das Regimen nach den Jahreszeiten weggelassen. 

Unter den mss., welche der bekannte Buchhändler Shapira 
i. J. 1881 besass, enthält n. 219 ein Fragment (Kap. 1—10 = 27 
f. 61 ap. Const.) einer bis jetzt unbekannten Uebersetzung dieses 
Teils, ohne Zweifel direct aus dem Arabischen, was aus dem gleichen 
Titel hervorgeht: oniriDi JYlJlfön DWPtnn '-fcKöö -oira tcd 

'Strwrn noSr p pw io* ntDna «nn p'K rom (so) pap arnibrim. 10 

Wenn diese Uebersetzung von Gerson b. Salomo citirt wird, 11 
so existirte sie vor Ausgang des XIII. Jh. 

b) Dem Rest des Buches gab Constantin den Tit. Diaetae 
particulares . Es ist weder ein arabisches Exemplar, noch eine 
hebräische Uebersetzung aus dem Text bekannt. 17 

Die Bearbeitung Constantin’s wurde, ohne seinen Namen, von 
dem oftgenannten Anonymus i. J. 1197/9 (Liste seiner Uebersetzungen 
n. 11) ins Hebräische übersetzt unt. d. T. DHJJDÖn 'o, in 14 Ka¬ 
piteln : 

Mss. Bl. 73 (S. 49, def.). Fl. PI. 88 C. 40 (Bise. p. 511; zu 
Anf. ein Gedicht). Mn. 41. 295. P. 1128 (nach dem Catalog 
aus dem Arabischen!). Rom, Casan. IV, 5 (?) f. 12. Tur. 84 

- 11 

richtigen. ®Sein eigenes Urteil s. A. 28. — Arab. Excerpte in P. h. n. 1082 
sind nicht näher angegeben. 7 Daher Cat. P. 1128. 8 Besitzer Abraham Parnas 

u. Juan de Castiüqo. 9 VA. Bd. 40 S. 122. 10 Anf. iroa 'nxap prnr tdk 

■pow no Sa mn. Mehr in einer Endnote. 11 m v f. 14 b in* aan ist K. 23 
f. 67 3 ; f. 16 * 4 im Namen des Aristot.; Gross S. 328, 330 giebt die Stelle im 
Lat nicht an, wo vielleicht Arist citirt ist. 13 Citate bei Gaiiki s. VA. Bd. 86 
S. 106. — Ms. Amplon. fol. 237® f. 73/4 (S. 149) enthält angebl. Flores diaetaram 
von Arnald de Villanova, anf. Corpus hominis constat 4 homoribus, in 
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(Pey. p. 119: -in ihrer Sprache: » v wSip'inc PB'K'l, Diaetas parti- 
culares“). 1 ’ Wn. 141. 

Diese Uebersetzung wird ohne Zweifel von dem anonymen Vf. 
des -irrn 'O citirt. 14 

In dem Auszuge aus dem biographischen Artikel des Kadhi ‘Säid 
übersetzt Abraham ibn Chisdai den Titel D^3KOn T». 1 * 

Constantin’s Redaction der beiden Teile ist die Basis eines 
medicinischen französischen Werkes von Alöbrand von Florenz (um 
1256), worüber M. Littrö eine Notiz gegeben hat. 16 

Bei Muccioli (Catal. Casan. I, 82) lautet der Titel: „Sineraldi 
Domini Benritedii Judaei u etc. 

Jehuda b. Jakob, einSpanier, dessen Zeit unbekannt ist, ver¬ 
fasste eine Abhandlung über Hygiene (nunan mun) in 20 Kapiteln, 
worin Isak citirt und wahrscheinlich stark benutzt ist. 17 

Die Citate in der latein. Uebersetzung bedürfen der Controlle. 18 

2. Buch vom Urin, vulgo SnS« auro; der genauere, mit den 
übrigen übereinstimmende Titel findet sich in ms. Vat. 369 in he¬ 
bräischen Lettern: toSk fteipö 'D SwiAk bmpH jo jnoJö iKnr 
ncNDpNi, „Compilation der Reden der Alten über die Kenntnis des Urins 
und seiner Arten“; auch in arabischer Schrift in ms. Vat. 310, ge¬ 
schrieben 957 (?), ein Compendium pMfrßN) in ms. Bodl. 611 1 , dessen 
Ende mit der Redaction des Constantin übereinstimmt. Oseibia (II, 
37) erwähnt ein Compendium, das er Isak selbst beizulegen scheint. 
Abda’l-Latif hat ein solches Compendium verfasst. Das grosse Werk 
in X Tractaten gehört zu den berühmtesten seiner Art. Die Biblio¬ 
graphie der hebräischen Abhandlungen über diesen Gegenstand ist 
eine der schwierigsten. 19 Man war nur zu sehr geneigt, anonyme 
Abhandlungen darüber dem Vf. des Meisterwerkes beizulegen, das 
grossenteils die Hauptquelle oder die Basis derselben bildete. In der 
folgenden Aufzählung erwähnen wir nur die mss., die den Namen des 
- n 

Parenthese: „ex dietis Isaaci“: aus D. univers.? 18 Dieser Titel u. der Index 
der 14 Kapp, bei Pey. beweisen die Identität des Buches, das also nicht von 
Abr. Kaslari verfasst ist (s. HB. XX, 131; Bl. 8. 50, cf. VA. Bd. 86 S. 106), 
dessen ntpnn uh folgen. 14 HB. VH, 115. 15 Ein '0 im Lond. Bet ha- 

Midr. (ms. 140, Dk. Orient XII, 94 bei Bj. S. 229 n. 108) existirt nicht; am 
Ende des Gedichts neu Sh* (Lttb. XI, 97, ich habe es auch sonst gefunden) 
o^3kd 'D3 kxoji u. 31 pnx*S . . H3n3 pisnni ist vielleicht Israeli gemeint 
u. 'D 'i Phrase (HB. V, 115, Jesch. VT, 103). Bei Bj. S. 281 n. 280 iökd, ms. 
Mn. 354 ist aus fpn nx; S. 282 n. 200 ist Mn. 41. — Was ist De Simplic. 
medicinis, ms. Ampion. Fol. 308*• f. 66 (S. 208) 1 Blatt? 16 Hist Litt de la 
France XXI, 417. — Ms. Vat. 372* f. 89 b liest man iktd hi'B 'ShiB" prnn p 
V3VK »k pi”Sik tni 'S'Oiu (cf. A. 107 u. 83); fehlt bei Kays., Bibi. Esp. p. 54. 
Den Namen Josef Catalano (CB. p. 1120) fand Berliner nicht im ms. 17 Mss. 
Bodl. Mich. 772 (Nb. 1268), Bologna 20 b (p. 35 teils nach meinen Mitteilungen, 
aber ungenau), P. 1120, wo Jakob b. Jehuda (daher bei Haller, Bibi, bot I, 207 
zweierlei, s. Bibi. med. I, 416), Vat. 460 f. 168 (wo hibd), 496, Wn. 160, wo 
der grösste Teil der Vorr. (die Medicin ist die höchste der sieben Wissenschaften 
etc.) Die zu behandelnden Gegenstände sind mrp'm njvm o’pwöm o'SDKom inun 
ropnm nxTimi onmon p rpn 0 '*pc:n onpom nnanni njnanm. Anf. 

cnDtsun ’D mo'D3» 3 ud 'bnitr'n pnx* iok; cf. Diaetae uni. de divisione aquarum. 
‘•Fabricius, Bibi. gr. Xin, 303, wo Celsus (aus moracelsi!) den Arabern und 
Juden unbekannt s. VA. Bd, 42 9- 56. 19 Ein kleiner Artikel darüber HB. VIH, 98. 

49 
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Vf. oder Constantin’s tragen, oder genügend untersucht sind, um hier 
einen Platz zu verdienen. 

Wir unterscheiden nach der Quelle zweierlei Uebersetzung: 

a) aus dem arabischen Texte, betit. D')irtnn "omo "^cc 

vwn rurra: 

Mss. Mailand Ambros. 1, 74. Mn. 123. P. 1125 (gekürzter 
Tit., geschr. um 1322—6). 1186 (?). 20 
Mail, und Mn. enthalten noch eine anonyme Recapitulation 
(ffbSs m b'oo nxpo c*:nr, od. prn hkiod d^Sd), welche in Mail, 
ausdrücklich dem Vf. der c^chö beigelegt und von einer kurzen Er¬ 
läuterung des „Arztes“ Elasar Aschkenasi begleitet ist. 20b 

Diese Uebersetzung ist vollständiger als Constantin’s Redaction, 
die auch seltsame Varianten bietet, z. B. (Opp. Is. 186 4 ): „Galenus 
pulchram rem recitat huius modi in Epistola ad Qlauconem , vidi inquit 
juvenem etc. u lsak erzählt diese Anekdote von sich selbst und nennt 
den jungen Mann Rau‘h b. abi Rau‘h al-Jamani, oder ibn Rau c h 'D'öro 
(nach P. 1125 f. 22 b ). 21 

b) Der anonyme Uebersetzer (1197—99) der Diaetae partic. 
nennt in seiner Liste (n. 9) das Buch des lsak Israeli fiwn ico. 
Obgleich er Constantin nicht nennt, kannte er wahrscheinlich Israeli 
nur in der Redaction des erstcrcn. ln der That finden wir eine 
kleine anonyme Abhandlung über die „Farben des Urins“ (niSIQ 

awn) 

Mss. Hb. 309* (S. 138). Lceuwarden 6 8 (Hb. XVII, 58). 
Strassburg 19 (früher Asher 18, wahrscheinlich ms. Bisl., 
Gg. III, 285 n. 37). 22 — Ms. Berliner (jetzt Baron Günzburg). 
Der charakteristische Anfang, 28 wonach der Vf. eine Auswahl 
dessen compiliren will, was sich bei den Gelehrten über die Zeichen 
(n*niK) der Urine findet, lässt keinen Zweifel über denselben übrig. 
Diese Abhandlung nennt aber nicht lsak als Vf., obgleich sie 6 Dinge 
nach lsak Israeli „in seinem Buche“ behandelt. 

ln ms. Strassb. folgt sogar eine kleine, dem lsak Israeli 
beigelegte Abhandlung (3 Bl.) m tPn niNIÖ die sich getrennt 

in ms. Mn. 245 1 findet, 24 

c) eine andere, dem lsak beigelegte Redaction hat einen wenig 
abweichenden Titel: 

Mss. P. 1132: onnirn '0 („Uebersetzung von VHMMy“). Wn. 
142: jntrno (Gold. S. 85). — Fi. 56 C (HB. XVI], 112): 

jnt vr\ nmin (Kap. 1 - 6). 

Diese mss. beginnen mit dem Vorworte Constantin’s, dessen 
Namen ’öiEtnp lautet. Nach einer Privatmitteilung des Dr. Sänger 
(1854) weichen die beiden mss. Wn. nicht wenig von einander ab. 25 
- 11 

,0 Anf. nv3»xn nunpns »3 ;*v, zura Schreiber von P. 1125 s. Mag. 1,49. N. 1186 
ist im Index getrennt. VA. Ed. 37 S. 355. *° b Sollte dieser Elasar der bei Gaffarel 

genannte pepn sein? HB. XXI, 114. 41 S. diese Stelle in einer Endnote. 

44 lsak wird dort mit dem Astronomen (1310) confundirt. 43 inxnna in»«. 
84 Ms. Günzburg TOO 11 enthält )ntrn rvna anonym, dann 12 Trn »a man von 
Is. Israeli; Nb.\s Notiz fügt hinzu uoa onsatp pi, also walrrscheinlich wie ms. 
Strassb. 25 Die 10 D'pSn sind nS»S3 jntrn r.xiin no ':oo '3 mno r xn pSnn 

13t nin »S)n nrxn ,Qvn )ntr» n»no» im»; bei Const. quos morbos significat urina 
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Das Werk Israelis, — nach der Terminologie za schliessen, die 
Uebersetzang a, — bildet jedenfalls die Grandlage des Compendiams, 
betitelt inrwn nuno, vod Abraham b. Jehuda (dessen Zeit un¬ 
bekannt ist), 2 ® ms. Wn. 159 (S. 168). Dieser verspricht zwar eine 
Lese (Compilation) aus den Schriften aller Aerzte. Er wollte auch 
die Farben mit dem Uringlase malen. 27 Ob Abr. wirklich andere, 
und welche Quellen benutzt habe, kann ich nicht beurteilen. 

d) Andere, dem Isak beigelegte Urologien bedürfen noch näherer 
Untersuchung: 

Unter dem Titel rmpSnoS vAci jfWn (?) rVHirt TÜTS, anf. 
(oder Originaltitel?) ptm wno, ms. Tur. Valp. 148 (B. Pey. p. 154 
n. 154) f. 240—48. Peyron citirt Wf. 8 p. 582 n. 1214; Wolf spricht 
aber von der, dem Josef b. Isak „nach Isak’s Tradition“ beigelegten 
Abhandlung (oben S. 665). Ferner citirt Peyron ms. Parma R. 1168, 
das de Rossi irrtümlich dem Isak beilegt: es ist eine kleine Ab¬ 
handlung in 13 Kapp. (= Wn. S. 172 n. 169). 

Die kleine Abhandlung jntPn IlNlÖi ms. Parma (Stern n. 3) 
wird (Von Stern?) ohne Grund dem Isak beigelegt (HB. VU1, 98); 
nach Perreau’s Catalog (p. 46) ist sie anonym und vielleicht ein 
Fragment der Synopsis des Buches von Galen (oben S. 656). 

Die, in ms. P. 1171 dem Isak beigelegte Abhandlung ist identisch 
mit Gerard (§ 495). 

3. Buch der Fieber, nH'onS» auro, die bekannteste Monographie 
der Araber, deren sich der Verfasser selbst rühmte. Isak blieb un- 
verheirathet; als man ihn einst fragte, ob er sich nicht glücklich 
schätzen würde, Kinder zu hinterlassen, antwortete er: „Ich hinterlasse 
meine Abhandlung über die Fieber“. Eine andere Version dieser 
Anekdote lässt ihn 4 seiner Werke nennen; die drei anderen sind 
wahrscheinlich die Elemente, die Nahrungsmittel und der Urin, also 
diejenigen, deren Uebersetzungen vorhanden sind. 18 

Das arabische Original des B. der Fieber in V Tractaten, mss. 
Bodl. Uri 416 (in hebr. Schrift, Nb. 2092, CB. p. 1122), CL. HI, 
231 n. 1305, Mn. 368 u. 838, auch in Constantinopel (HKh. VH, 
123 n. 588), hat auch einen ausführlicheren, den anderen analogen 
- . 11 

etc.; 6 d xp (a m*p, Const liquor), 8 u. 10 '«wie'» (Hypostasie, in a nov). Anf. 
(die in Fi. 56 fehlenden Worte stehen in Parenthese, die dort Vorkommen, in 
Klammer) n*om [ini'O'ö '*d] l'mo'Di om nnmn «in .[»in no] \r\vn (mno) 1 »n pSnn 
na an [nnSin mSiyco nSun] mVin nSiyco iSui nin*Sn (Sa) i»w; Const. Urina est 
colamentum sanguinis ceterorumque humoram de naturae quidem actionibus natnm; 
a tSv mn*Sn n^xoni om m*D'D »in ;nwn pmn no» .nom pem mnoa Kn njnm 
paen Spoo. Bald nach dem Anf. mp'S anrSa (»npan) pffn (op) owp nvjra wn; 
Const, quod urinae liquor esse dicitur; anur ;nwn npnn »in nv». Ende spsp 
onrni'San p onxpn oona nvSan a»a nnio a:p »in n»*ai» loa nanoi iob Sp 
nioino; Const Urina spumosa in superficie sicut uvea dolorem renum significat; 
a hat diesen Satz nicht und endet aio ;nv mm (bona erit). M Lambecius I, 180 
(daher Haller, Bibi, bot 1, 209) schreibt ihm irrtümlich Anderes in diesem ms. 
zu. •’Anf. Vorr. pmnnSi. . moSnS . . noia mxa» 'Sintro n» n» nSw .. *a*» mn; 
Anf. no»n -pn »r owoi mpoa inrun mSam ona»a nr» whvn Swa nnrono »in 
o'npr nntrpS o'»onn mipSni; darauf folgt der, in Wn. gegebene, nicht 
durchaus richtig übersetzte Index (cf. A. 25); K. 9 lies noffn nwnoc. Anf. iyvn 
•wv Swai naan Sirai »aoiox»n Swa o'Swa m om o»*ia»n n'tona lnSnnmr no '»n 
nin»Sn »aipo i»ia* o'noami ona»n; Ende ma aayn niona i'S y mnva 'wpn pvn 

49 * 
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Titel: mronS« * b^iKp« }o noJo 3«n3. Dieses Buch ist 

zweimal ins Hebr. übersetzt: 

ä) aus dem Arabischen von einem Anonymus unter dem 
gekürzten, oder vollständigen Titel: o'Jirmn '"»aio taino ncc 
mmp3- Die Nachrichten über die mss. reichen nicht aus, um fest¬ 
zustellen, ob auch die, mit einem Sternchen bezeichnten zu dieser 
Categorie gehören: 

Mss. Mailand J. 74 (Ende def.). Mn. 293. P. 1126. 1127 
(beide def.)« 1170*. Tur. 78 (Pey. p. 242 n. 226)*. 10 155 
(Pey. p. 124 n. 128). Vat. 363. — Rabin. 1886 n. 43. Shapira 
219 (1881): 1, II und Schluss von V (fehlerhaft).* 0 — Frgm. Fl. 
PL 88 C. 35 f. 105. #t 

Diese, wahrscheinlich nicht über das XIII. Jh. hinaufreichende 
Uebersetzung zeigt die Aenderungen, die Constantin sich erlaubt hat, und 
die von grosser Wichtigkeit für einige kritische Fragen sind. Er hat 
z. B. (IV, 6) eine Stelle weggelassen, indem er auf das Pantegni 
verweist, wo er einen Auszug daraus giebt, so dass Stephanus 
Antiochenus, der Uebersetzer des Ali b. Abbas (§ 427), glaubte, diese 
Stelle seiner Uebersetzung (Ende der Theorica f. 134 4 ) anfugen zu 
müssen. Die Verweisung war das wichtigste Argument derjenigen, 
welche das Pantegni dem Isak vindiciren wollten. Jene arithmetische 
und astronomische Stelle kann auch für die Frage über den Commentar 
zum Buche Jezira (§ 227) verwertet werden. 

Isak citirt Hippokrates (nSipon), unt. And. ktttok *Dö f 3n Totrca 
(also plur., V Cap. 11 Const., ms. Mu. f. 170), Galen, unt. And. 
frpan 'd (= ciisis;,* 2 iprtw, auch ausdrücklich Aristoteles, unt. And. 
de Coelo et mundo (V, 19), moKO [3 [3nr f. 184 b (Joh. Damascenus 
bei Const. V,19), nisS« pmr p apr IV f. 83 b . 

Ueber den Charakter der hebr. Uebersetzung wird sich erst nach 
sorgfältiger Vergleichung des Textes ein gerechtfertigtes Urteil ergeben. 
Hier nur einige Bemerkungen. Die Simplicia sind vorwiegend latein. 
und vernaculär, selten arabisch, für die Compositionsform findet sich 
(UI f. 22): pp« (arab.), rp*me (Trocisci, auch Swc), np^pS (Elec- 
tuarium), crrena (Pilulae); Cataplasma heisst nronn. Arabische 
Krankheitsnamen sind äusserst selten, z. B. naxm «3M«>, dkdi 3. 
— für o'jrSy D*r*« [arab. porn, s. oben S. 565] hat Const un¬ 
genau res. 

Zu untersuchen ist eine spanische Uebersetzung, ms. Esc., 
über deren Zeit nicht allein de Castro (I, 14), sondern auch Morejon 
(I, 76 = 102!) und Am. De los Rios sicherlich falsche Ansichten 
Vorbringen.* 1 

- 11 

ni'Ssn 3io by mio. ** Eine Substitution für Viaticum, s. A. 10 340. — tf Ueberechr. 
u. Anf. *133 cm Min nmpn in o ie»oi ...(!) mpm lö^Sno nwnp n© 
psion jo k xi'; Mn. 293 onyn niyxcio nSnn jhb psno it am wn nn*cn mno 
131 ; nach Tey. steht Isak's Namen erst f. 7. Guilelmo und Ricardo sind 
verschiedene Autoren. 30 Anf. t?p3'y »öS "p* pw io* .nninoi nmpn Tun n tdmo 
( enc'p); Ende mir unzugänglich. Jl Der Cod. (scheint incorrect) ist geschrieben 
für einen Sohn rSn (Vidaiis) 16. Kislew 4144 (.gefälscht), also 1383. Das Stück 
ist der nim ruon ysao »o» nnntrns iökö; eu p'pa »o* für ^kritisch* s. 
A. 10 240 u. folg. A. 3 *Die Definition ps nimtinm nonSo mn p*pa oer p? 
T3i jDBn 13 Ytirn» yffH »Sinni o^son f. 70 b , bei Const. IV, 3 viel kiiner; f. 78 b 
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ft) Der (unter 1 und 2) erwähnte anonyme Uebersetzer (1197 
bis 1199) nennt das Buch der Fieber unter seinen Uebersetzungen 
(n. 17); es ist jedoch kein ms. davon bekannt, wenn nicht ein, in der 
vorigen Rubrik verzeichnetes hierher gehört. 

Ms. Parma R. 1053 ist nicht ein Compendium unseres Buches 
(Wst. S. 52), sondern enthält Auszüge. 

4. Eine kleine, interessante, den arabischen Bibliographen, selbst 
Ledere, unbekannte Abhandlung, bestehend aus 50 Aphorismen in 
hebräischer Uebersetzung eines Anonymus u. d. T.: D*KDVtfl "ID1Ö* 4 
(Ermahnung der Aerzte, zuletzt JH3Ö? nicht JV1JÖ); das Unicum, 
von M. Soave entdeckt, der daraus eine italienische Uebersetzung 
u. d. T. Ghiida dei tnedici im Oiornale di stieme mediche, vol. XVIII 
(1861) herausgab, jetzt ms, Steinschneider 30, ist abgedruckt in 
MD nan# 1884, eine deutsche Uebersetzung mit Noten von D. Kauf¬ 
mann (ls. Israeli’s Propädeutik für Aerzte) im Mag. XI, Sonderabdr. 
von Text u. Uebersetzung (mit ungenauem Titel, O'K urb unon *d) in 
25 Exempl. Berlin 1885. Kaufmann hält es für ein jüngeres hebr. 
Original. 

5. 'hrb ^ONÖiV 6 Rede, über die Melancholie, 
anf.: „Isak sagt: Kehren wir jetzt zu der Stelle zurück, mit der vor 
uns beschäftigt haben“, ms. P. 1173 7 (f. 129—132), ist nach dem 
Catalog von Isak b. Salomo Israeli (fehlt aber im Index p. 253) und 
vermutlich ein Fragment eines anderen Werkes. Wir kennen kein 
Werk Isak’s, worin ein solches Kapitel vorkäme. 

Is‘hak b. Imran (vulgo b. Amram, Emm etc.), Lehrer 
unseres lsak (gest. um 900), 8 8 oft mit ihm vermengt, verfasste eine 
Abhandlung über die Melancholie, die im arab. ms. Mn. 805 in zwei 
Tractate zerfällt, auch von Zahrawi citirt wird. Es giebt mehrere 
Monographien über diesen Gegenstand, 87 unter anderen von ibn ai- 
Djezzar (s. § 452). Das Viaticum des letzteren enthält kein be¬ 
sonderes Kapitel über die Melancholie. Sollte das lateinische, unter 
dem Namen des Constantinus gedruckte Buch de Melancholia eine 
Bearbeitung des Buches des Is 4 hak sein? Wie sich das ms. in P. 
1173 7 dazu verhalte, ist noch zu untersuchen. m 

6 . Eine Rede über die Wassersucht, welche in ms. P. 1170 4 
als Anhang zum Buch der Fieber bezeichnet wird, ist aus Viati¬ 
cum V, 5. 87e 

_ 11 

o"n*p:n 0 * 0*2 lonon = IV, 6 . 33 Estndios p. 227, 280, 289 ; 8. Add. zu CB. 

p. 1122 (fehlt bei Kayserling; cf. oben A. 16). — 34 HB. IV, 140. 35 Fried S. 26 
substituirt rvww mo pyo (aus Fürst II, 152, auch Bj. S. 283 n. 219), obwohl 
er P. 1173 citirt! 38 Ueber ibn s. Os. II, 36 etc., VA. Bd. 62 S. 471, Bd. 86 
S. 103. 3T VA. Bd. 37 S. 402, s. folg. A.; Costa schrieb über alle 4 Säfte 
(VA. Bd. 85 S. 164). 37 b P. beginnt in« noioi 12 o*pioy mw mpo^ W2y 2wn 
Iso) fi > Dl2#7ön mom (?) mioynni Sonnt ' 22 m nioyym oyo oopto pirtxn »2 n«w 
oion oon (?) noin *»o dpq *ktd. Eine solche Stelle fand ich nicht bei Constantin. 
I8hak kridsirt zu Anfang das Buch des Bufus (cf. Rohlfs, D. Arch. I, 134). 
37 c Oben S. 704. P. beg. 1222 rutron n 2 n nSiyoo nScu ny'ffo **n upwn 
qun So n»yn Sznoo *nSo sjun S 02 own oin noon ptoS iSwo o*SBmo \nw yaon 
'»110 nt ooo. M. Tibbon (mein ms. 25 f. 55 *) hat myoo mn np^n »2 idkdi 
odd 210 m pon p "pn 2*0711 trSn*po 1222 S^oon Kim navon non Sytoo 
n*nn cm nt noyo noo* 12 mSiyo D'SvnS n*Sn vbvr\ mn*Sn 12 nwwan 0-6 nvnS 
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§ 480-481 


§ 480. (Josua Lorbi.) Josua b. Josef ibnVivas al-Lorki 
(aus Lorca) ist wahrscheinlich ein Anderer als der bekannte Josua 
Lorki, der nach seiner Bekehrung zur christlichen Religion sich 
Hieronymus a Sta. Fide nannte. 88 Unserer scheint der Vater des 
Josef Lorki, des Uebersetzers des Kanons (§ 434), und lebte ohne 
Zweifel um 1400. Er verfasste auf Befehl des Benveniste (Jehuda) 
b. Salomo ben Labi, genannt della Cavalleria, eines Beamten des 
Königs (in Saragossa, gest. 30. Nov. 1411), 89 ein beachtenswertes Werk 
über die Kräfte und Wirkungen der Nahrungsmittel, der einfachen und 
zusammengesetzten Heilmittel, welches wahrscheinlich verloren ge¬ 
gangen ist. 40 

Wir besitzen eine hebräische Uebersetzung u. d. T. fil 7 j? 0 n DU 
(das Wesen der Abstufungen, oder Grade, II Reg. 9, 13) von dem 
Sohn des Benveniste, Josef gen. Viddl, auf Befehl seines Vaters an¬ 
gefertigt: 

Mss. Mn. 44 (def.). 280*. Parma R. 1167. P. 1143. Wn. 

154 (S. 164). — Luzz. 6 (geschrieben in Alcaniz 1408). 41 

Die Vorrede des Uebersetzers, der Anfang des Vorwortes des 
Vf. (französisch von Carqjoly, Rev. or. I, 325, s. Lb. I, 415, 469) 
und die Ueberschriften der IV Tractate des Werkes sind ungenau 
mitgeteilt in Wn., 48 die Bezeichnung der Heilmittel nach ihren 
Wirkungen und Graden (in I) in Hb. S. 190. 

Das Werk, welches ich analysirt habe, 4 * hat noch für uns eine 
sprachliche Bedeutung durch die Synonymen in arabischer, hebräischer 
und der Landes-Spracbe (wahrscheinlich der spanischen); in Tr. I hat 
der Uebersetzer das Hebräische für die Landessprache substituirt, 
Tr. II in Form von Tabellen verkürzt, deren Buchstabe k ungefähr 
100 Artikel zählt; Tr. HI über die Zusammensetzung und die 
Graduation der Heilmittel befolgt hauptsächlich das System Arnald’s 
von Villanova im Gegensatz zu dem al-Kindi’s ("naSan, auch apjr 
v mSn). Citirt werden: Bemard (wahrscheinlich nach seinem un- 
edirten Buche über die Grade § 490, 7), der Kanon des Avicenna 
(TJ. II), eine Stelle von Maimonides über den Wein. 44 Tr. IV ist ein 
Antidotarium, die gewöhnlichsten Heilmittel enthaltend, nach dem 
Ikrabadsin , oder Antidotarium des afitjbip'l (Nicolaus Praepositus), 
als dem bekanntesten und in diesen Gegenden am meisten gebrauchten, 
so dass die Zusammensetzungen bei den Pharmaceuten meistens nach 
den Vorschriften desselben ausgefuhrt werden. 

§ 481. Moses Maimonides, der seine Berühmtheit den theo¬ 
logischen Werken verdankt, ist nicht weniger als medicinischer Autor 
- 11 

«|un Sa nDann nam Swaa »nSa tpia. "CB. p. 1569; Brüll, Jb. IV, 64; VA. 
Bd. 40 S. 95; Kfm., Sinne S. 166, scheint die Identität für unangefochten zu 
halten. "HIB. XV S. VII (zu Cavall; cf. oben S. 640 A. 306), cf. Salomo 
oben S. 371; Loeb, Josef Haccohen p. 10,11. 40 Lc. kennt es nicht. 41 HB. XV, 83. 
4 *Anf. noan uv. nxicm . . . nraaja n Sn an wn p . . tps> p'npon tdk; vom 
Vf. sagt er: onana tnjn ntpn ppr epat tSatr jna naa ir« x"’ ra,»a ja penn» ~i 
o«avyn. Anf. des Vf. nnaon ra*a p ejerp n nenn rpDiS’on Dann p penn* idk 
UD^S p« (mrypa) n»pa cji utnoa odudbi wn pir 'pnSx, eine Nachahmung von 
Maimonides, über Gifte. 48 VA. Bd. 40 S. 95. Kfm., Sinne S. 166 bezieht 
meine Bemerkung über tySa nicht auf die specielle Stelle. 44 nonoa Vi nnn nem 
oom wn» awnw 'O caom .inan neu nt j«a lattra [?ntnawDn] nmnwn ntatrnoa 
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bekannt. Die Quellen 45 bieten sehr ungenügende Nachrichten, und 
Leclerc (II, 63), der die in CB. gegebenen zu kennen scheint, benutzt 
sie nicht, kennt auch die, im Vorwort der nachfolgenden n. 3 angeführten 
nicht. Indem ich die Werke nach Cß. ordne, beschränke ich mich 
auf die wesentlichen Punkte. 

1. VDKuSk *b (Ueber Hämorrhoiden) in 7 Kapp, (citirt von 
Oseibia II, 117), verf. für einen vornehmen Jüngling (aytf)> ^ höbr. 
Schrift in ms. Bodl. Uri 78 (Nieoll. p. 561, Nb. 1270 5 ) und P. 
1202, 48 in arabischer Bodl. Uri 608 2 (Ende def.). 

Die hebr. Uebersetzung hat in einigen mss. den Titel: ^QNOn 

Danton (DiOEna): 

Mss. Bodl. Mich. 51 (Nb. 2132, Ende def.). 47 Bologna 20 4 
(Kapp. 1 — 5). Mn. 111. P. 335 (def. ? s. unten). 1173. Parma 
R. 354. 1280. — Rabinowitz 1886 n. 43. Steinschneider 30. 
Die, in P. 335 als Schluss gegebenen Worte gehören nicht mehr 
zu unserer Abhandlung, sondern zur Originalabhandlung des Salomo 
ihn Ajjub (in Beziers 1265). 48 Der Uebersetzer ist ein Anonymus, 
die Conjectur Moses ibn Tibbon (P. 1173 4 ) ist unbegründet. 
Maimonides citirt Razi, Avicenna und ibn Wafid. 

In einigen mss. findet sich ein, in P. 1173 9 49 einem Sohne des 
Maimonides beigelegtes Recept. 

Eine spanische Uebersetzung ( Sobre los Müagros) findet sich 
in einem ms. Esc. 50 

2 . PtföJS# 'c. Maimonides schrieb zwei Abhandlungen über 
den Coitus, die grössere, ms. ar. Mn. 877 (hebr. Schrift) für al- 
Malik al-Mutsaffar b. Ajjub, Sultan von 'Hamat, Neffen Saladin’s 51 
(gest. 1191). Aumer (p. 385) identifieirt diese ohne Grund mit einer 
anderen kleinen Abhandlung gleichen Titels, wovon ich ein Frgm. in 
ms. Bodl. Uri 608 entdeckt habe. Ein fast vollständiges ms. findet 
sich in n. 112 2 del Sacro Monte in Granada. 62 Das ebenfalls an 
einen Sultan gerichtete Schrifichen behandelt das Regimen und 
die Diät. 

- 11 

nai dd *S pta wn j"nr »cS nya; s. § 482, 8. 45 CB. p. 1917 u. 1941 u. Add., 

oben S. 413 u. 434; Haeser, Gesch. d. Med. 3 I, 595 (Schüler des Averrogs!); 
8. ZDMG. Bd. 30 S. 145; Lc. II, 57, 501. Jgn. Müntz, R. Moses b. Maimon, im 
Jüd. Centralbl. 1881 S. 86, Sonderabdr. u. d. T. Leben u. Wirken, Belowar 1882 
(Centrbl. S. 203) durfte übergangen sein; J. G. Weiss, Biogr. 1881 s. Abschn. IV; 
s. auch A. 87, — Ob Maimun b. Abd Allah, Copist des erne von Ali b. Rabban 
(Pertsch III, 466 n. 1910) der Vater des Maim.? Ueber einen Neffen s. A. 60. 
46 Nicht 1211, wieLc. II, 62. 47 In den Add. ist 2132 zu corrigiren: 2133,4. — 
Bei Bj. S. 281 n. 181, S. 286 n. 284 confundirt mit Sal. ibn Ajjub, s. Mag. X, 102. 

48 Anf. in* una n'n . . ntra no« (arab. ayr); Ende (nta naiS) nt SaS inanx' Sin. 

49 1173 3 ist p zu ergänzen? In Uri 78 (Nb. 1270 s ) anonym. 50 De Castio, 
Bibi. Esp. I, 270, fehlt bei Kayserling, B. E. p. 65. 51 S. meine Notiz, Jesch.V, 173. 
52 Kfin. Mag. V, 170, giebt Anf. arab. und nach beiden Uebstzg., Ende nur arab. 
a beg. nan Sy nmyn runann iS matKP . . 'an« 'S nw . . nS* t'ay p nra 
tr'arnn; b Saran nan Sy.. ;n«n (nix) 'aix . . o^nSsn nay p nra idk; Ende a 
mn van' erni o'oycS nti D'ayeS nt nryn Spa n'n'p na nta iS nna' pi«m; b) fast 
ebenso va» -pi«' D'nSai mna oyc nn oyo nt nryn r.itryS Spa . . nto ma' p-mm 
iaioi warn non tyaS on'anan D'O'yaa enn D'o'yan iS lpat'i D'O'yaa; in dieser volleren 
Schlussformel fehlt mSi tyi des Orig. Ich beabsichtige die Herausgabe beider 
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Wir besitzen davon zwei hebräische Uebersetzungen aus dem 
Arabischen: 

d) von Serachja b. Isak b. Schealtiel (um 1277 in Rom? 
s. unten n. 3): 

Mss. Mn. 111. P. 335 (Namen des Uebersetzers entstellt Sa- 
charja). Parma R. 150 [de cibo et aümento im Catalog). 

Serachja setzt in' pa onp* (arabistisch), wo b nob übersetzt. 

b) von einem Anonymus, gewöhnlich SjtPÖH lötfö: 

Mss. Bl. 72* (S. 49 Frgm. des Anf.). P. 1120 4 . 1173 (am Ende 
das Recept des Sohnes). Parma R. 1280. Wn. 153 (S- 164, 
Gold. S. 87). — Rabinowitz 1886 n. 43. Steinschneider 30 
f. 96—98 (Einzelnes und Schluss def.). 

Ob eine lateinische Uebersetzung in Wien, Tab. II 47 n. 2280 4 
(de coitu) und St. Marc, in Venedig (Valentinelli V, 97 Cod. 26 14 : 
regimen coadjuvans ad coitum) aus dem Arabischen oder dem He¬ 
bräischen geflossen sei, kann ich nicht beurteilen. 

Maim. citirt Avicenna (w pK bei Ser.) und m p. 

3. Von den Giften. Oseibia (II, 117) giebt den Titel 
ftbsnpb« frmhtt p nrtnöbttt diöoSk, von den Giften und dem Schutze 
vor tötlichen Mitteln. Maim. verfasste diese kurze, aber vollständige 
Abhandlung in 11 Teilen auf Befehl seines Protectors, des Wezirs al- 
Fadhil,* 3 im Monat Ramadhan 595 (Juli 1198) und betitelte sie nach 
dem Namen Fadhil’s ftbspcb». ln der Widmung (p. 16 

franz.) scheint er auf den Schutz anzuspieleu, den er bei al-Fadhil 
gegen die Beschuldigung der Apostasie, nach Annahme des Islams im 
Magreb, gefunden hatte. Andere Titel sind einer, oder der anderen 
Phrase der Vorrede entnommen. 

Das arabische Original findet sich in mss. ßodl. Uri 578 (Anf. 
def.), 608, Esc. 884 (gesehr. 1312), Fl. 253, Gotha 1986, P. 1094 
(Slane 2962, nach Rabbinowitz verloren gegangen); in hebr. Schrift 
Bodl. Uri 78 (def. in der Mitte), P. 1211 (der neue Catal. giebt es 
nicht an, s. unten n. 5). 

a) Die hebr. Uebersetzung des Moses ibn Tibbon (1244—74?) 
ist betitelt: 1333,1 lONöil ‘»die wichtige Abhandlung“, uneigentlich 
I333n TCKD, Abhandlung für den Geehrten); inan findet auch die Be¬ 
zeichnung pinna iqnö.i, Abhandlung über den Theriak: 

Mss. Bologna 20*. Fl. PL 88 C. 29. Mn. 111. P. 1124 T . 
(def.). 1173. Parma R. 1280. Wn. 152 (S. 163, Gold. S. 86). 
— Günzburg 165 b . 64 Steinschneider 30 f. 104. 

b ) Die Vorrede des Verfassers nach der Uebersetzung eines 
Anonymus entdeckte ich in Mn. 2S0 (Copie in Mn. 43), mit 
Varianten, gezeichnet m in Mn. 111, was auf den Uebersetzer Se¬ 
rachja b. Isak b. Schealtiel in Rom führt. 

5 mss. einer lateinischem Uebersetzung aus dem Arabischen, nach 
der Ueberschrift von Armengaud ( Ermengaud, Hermengaud) Blasii 
- 11 

Uebersetzuneen. 63 Afdhal bei Lc. II, 62. ist Gonfusion mit dem Fürsten. 
M Günzb. »n? n#a S. 93, wo die lange Einleitung mitgeteilt ist, ohne die Be¬ 
arbeitungen zu erwähnen. Anf. ua'SpKa rrm uma ooiBnn naa .. nap [p] wo noie ; 
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von Montpellier in Barcelona (s. n. 4), unt. d. T. de Venenis, oder 
Contra venena, finden sich in Oxford, Cambridge, Parma und Wien. 56 

Neuere Bearbeitungen sind: Traite des Poisons de Maimonide 
. . avec une table alphabötique des noms pharmaceutiques arabes et 
höbreux, d’apres le traite des Synonymics de M. Clement-Mullet, traduit 
par le Dr. J. M. Rabbinowiez; Paris 186. r > (70 S.). Diese Ueber- 
setzung ist nach der hebr., mit Benutzung des arabischen Textes, be¬ 
arbeitet (p. 14) Die vorangeschickten biographischen und bibliogra¬ 
phischen Nachrichten sind ungenügenden Quellen entlehnt. 

„Gifte und ihre Heilung von Moses Maimonides, zum ersten 
Male deutsch von M. Steinschneider, nebst einem Anhänge über 
die Familie Ibn Zohr. (Sonderabdruck aus VA. Bd. 57 S. (56—120.) 
Hierzu als Einleitung: Die toxicologischen Schriften der Araber bis 
Ende des Xll. Jh.“ (Sonderabdr. aus VA. Bd. 5*2, 73 S.); Berlin 
1873. Diese Uebersetzung ist eine freie, sachliche; die Widmung ist 
gekürzt. Die Noten (S. 94 ff.) erklären hauptsächlich die Ter¬ 
minologie. 

Unsere Abhandlung war dem Vf. einer, dem Maimonides bei¬ 
gelegten Abhandlung über Alchemie bekannt, und scheint die 
Grundlage von einigen Legenden, welche die Heilkunst des Maimonides 
verherrlichen. 56 

4. Die Aphorismen, 57 genannt „Aphorismen Mosis“, Sixe 
'Diö — wahrscheinlich die Sire (Aphorismen des Corduaners) 

bei HKh. IV, 442 n. 9 101 — sind das bekannteste medicinische Werk 
des Vf., wahrscheinlich um 1187 - 90 angelegt, dann nachträglich 
emendirt (s. A. 60), zu unterscheiden vom Commentar zu den 
Aphorismen des Hippokrates (unten n. 6) und von den Compendien 
(mrarrttö) der Werke des Galen, wovon Teile erhalten sind. 68 In der 
Vorrede zu unserem Werke sagt Maim. ausdrücklich, dass er in den 
Compendien („Breviarium“ in der lateinischen Ed. 1489) nur die 
Texte Galen’s in dessen eigenen Schriften, oder zusammen mit den 
Texten des Hippokrates, wenn sie „gemischt“ (d. h. Galen’s Comraen- 
taren zu Hipp, mit dem Texte entnommen) sind, 59 wörtlich excerpirt 
habe. „Die gegenwärtigen Aphorismen habe ich, ich will nicht sagen 
verfasst, aber ausgewählt, indem ich die Worte Galeu’s aus allen 
seinen Werken und seinen Commentaren zu Hippokrates compilirte.“ 
Unsere Aphorismen sind in der That teilweise dem Galen entlehnt, 
teilweise eigene; oder der Stoff gehört Galen, der Wortlaut dem 
Maim., wenn nämlich das Verständnis nur aus verschiedenen Stellen 
hervorging, deren wesentlicher Inhalt gegeben wird. Man muss sich 
also wundern, dass Ledere zur Charakteristik der Aphorismen (II, 59) 
Folgendes sagt.: „II cn emprunt non seulement le fonds, mais aussi 
- 10 

(b uB'Spioi unvn ddtoö Sk^ [t3J? =] pp mv p ntro idk): Ende »Sun 
(w) tu Skh itv3 nansn Sk p»BD\ 66 St. Gifte S. 65; 3 mss. bei Renan, 
Hist. Litt, de la France XXVIH, 137. Vorr. des Uebersetzers: Ubi 
sunt majora pericula; zu ergänzen Lc. II, 467, Wst. Uebs. S. 96. 
66 Gifte, S. 65: cf. die Pseudo-Biogr. oben S. 413. 87 Wr. p. 114 — 271 
(diese p. fehlt im Index); CB. p. 1930 u. Add. 58 Oben S. 651 A. 1 lies: wahr¬ 
scheinlich Esc. 998. 59 Originalstelle CB. p. 1929 (s. Add.) richtig . . StniyS 

aber cf. Vorr. zu n. 6, HB. XVII, 112, Fi. 56. JttCö von Comm. 
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la lettre ä Hippocrate et ä Galien.“ Wir fügen hinzu, dass die 
Aphorismen, welche dem Maimonides ganz und gar angehören, mit 
den Worten: „Es sagt Moses“ eingeführt werden, wie die Stücke des 
Commentars zu den Aphorismen des Uippokrates mit: „Es sagt der 
Commentator“. 

Das arabische Original ist nicht selten; es findet sich in 
arabischer Schrift in Constantinopel (HKh. VII, 66 u. 952, p. 249 
n. 994, p. 433 n 1515, p. 521 n. 1029), im Escurial 864, 865, 
Gotha 1937, 60 Göttingen 99, Leyden 1344 (111, 252); in hebräischer 
Schrift, ms. ßodl. Uri 412 und mit gefälschten Uebersehriften 423 
und 426 („ Hobeisck al-Tiflisi . Cß. p. 1929), P. 1210 (Kapp. 
I—IX, zum Teil XXIV und XXV), 61 wahrscheinlich auch teilweise in 
anderen mss. 

Dieses Buch wurde in kurzer Zeit und wahrscheinlich in der¬ 
selben Stadt zweimal übersetzt: 

a) Serachja b. Isak b. Schealtiel beendete 1277 in Rom 
seine, vor Kurzem entdeckte Uebersetzung: 

Mss. Bl. 63 (S. 43). 72 (def.). 113 2 (Kap. XV). Mn. 111. — 
Coronel (1871). Merzbacher 118? 

Eine Probe (die Stelle über Galen) gab ich in meinem Alfarabi 
(S. 230). Der Uebersetzer hat einige Noten hinzugefügt mit der 
Bezeichnung „der Uebersetzer sagt.“ 

b ) Kurz darauf lieferte der, schon öfters genannte Natan ha- 
.Meati (in Rom, um 1279—83) eine andere Uebersetzung auf den 
Wunsch eines Freundes. Diese Uebersetzung findet sich sehr häufig; 
eine Anzahl mss. (in den Catalogen teilweise schlecht beschrieben) ist 
in CB. p. 1927 verzeichnet. 62 Dieselbe Uebersetzung ist in Lemberg 
mit dem Datum 1804 (abe** 1834/5) sehr schlecht gedruckt. Das 
benutzte ms. ist höchstwahrscheinlich jetzt Bl. 68 (S. 45), worin die 
kurze Vorrede des Uebersetzers fehlt, 83 wie eine längere Stelle (bei 
S. Sachs, ;vnnn S. 36). Fast überall fehlt die Quellenangabe aus den 
Schriften Galen’s, denen die Aphorismen entnommen sind; 64 sie findet 
sich aber in der lateinischen Uebersetzung, wahrscheinlich aus dem 
Arabischen von einem Anonymus (gedr. 1489 etc.). 65 Letztere ist die 
Quelle der Fragmenta Galeni ex Aphorismus Maimonidis in den Opera 
Galmi. Die Ed. Basil. 1579 ist eine willkürliche Umarbeitung. 66 
- n 

oben S. 52. 60 Copirt von einer Abschrift des Schwestersohnes „ abul-3faani * 

(sic) Josef b. Abd Allah, welcher bemerkte, dass er Auf, d. J. 602 (beg. 
18. Aug. 1205) den letzten (XXV) Tract. geschrieben, den Maim. vor 
seinem Tode nicht mehr redigirt hatte; sonst habe M. seine Bemerkungen, 
oder Randbemerkungen (p^sprÄ**) redigirt (*nnn); dann habe der Schreiber dieselben 
vor M. in’s Reine geschrieben und redigirt (.TT Nrn'ilN"! Nni'Zbt), d. h. also 
im Text selbst angebracht. Dieser Umstand ist für den Charakter des XXV. Tr. 
interessant. Der jüngere Copist hat den Namen falsch gelesen, den Kfm. (Rev. 
Et. VII, 152, wo Einiges ungenau) richtig abuT-Ma‘äli emendirt (cf. auch 
HB. XVI, 10). - Ueber Esc. 888 s. A. 66*>. 61 A. f. 412 bei Mk. (CB. 1929) 
Irrtum? HB. X, 83 u. weiter unten. 62 Moses Tibbon in Bl. 43 ist ein 
Schreibfehler. 63 In dem Abdruck CB. p. 2038 lies Z. 3 n»p*ö, 4 Var. enn, 
jedenfalls ^m*rQ, 6 wi u. vnpnpnUVar.KsnaSv 64 Das, aus dem hebr. Druck inOesterr. 
Bl. 1845 gegebene Verzeichnis ist natürlich unvollständig; ein vollständigeres 
anderswo. 65 Der Namen 'Q'an^sist übersetzt Complutus , 1. Completus! 60 Ueber 
die Einschiebung von Christus in die klassische Stelle über Galen s. oben S. 651 
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Zwei Fragmente einer anderen lateinischen Uebersetzung: 
„Rabbi Moisis Particula XIX de Balneis, quam ipse e Galeno excerpsit“, 
und Part. XX de Aqua sind in der CoUectio de Balneis (Ven. 1553) 
gedruckt. 

5. "C fl^Mpö über das Asthma, ms. Madrid 601® (früher 

Esc. 888) m und in hebr. Schrift P. 1211. Der Catalog giebt nur 
diese Abhandlung an, mit der Bemerkung „einige Blätter sind umgestellt“. 
Das ms. enthalt aber auch die Abhandlungen über Gifte, Hygiene 
und die Consultation (n. 3, 7, 8), welche von Munk und Clemcnt- 
Mullet citirt werden, was Ledere (II, 61) entgangen ist. 

Man kennt wenigstens zwei Uebersetzungen dieses Schriftchens 
in 13 Abschnitten; es sind aber noch nicht alle mss. untersucht; die 
Persönlichkeit der Uebersetzer ist noch nicht sicher genug. Wir 
stellen die unsicheren mss. in eine der Reihen: 

a) Samuel b. Benveniste (spanischer Arzt, um 1320?) nennt 
sich in einer Note zu Kap. 12 „der Uebersetzer“. Wenn er der 
Uebersetzer des Boetius ist (§ 278), 67 so hat er auch unser Buch 
aus dem Lateinischen übertragen. Den Tradatus contra passionem 
asthmatis enthält ras. St. Peter in Cambridge 209 8 , 68 De regimine 
egrorum et sanorum et specialiter de asinate [lies astmate] ms. Caio- 
Gonville in Cambridge (Smith Catal. p. 92), übersetzt von Armengaud 
(1302 in mense maii). 

Samuel’s Uebersetzung findet sich in: 

Mss. Parma R. 1208; wahrscheinlich auch Bologna 20 5 . P. 

1173. 1175. 1176 (def.). Wn. 151 (S 163, Gold. S. 86), 
obwohl alle 5 mss. die Bemerkung Samuel’s zu Kap. 12 nicht ent¬ 
halten und untereinander Differenzen darbieten; Wn. ist z. B. am 
Anf. und wohl auch sonst kürzer; ms. Bol. erhielt die (jüngere?) 
Ueberschrift DHJJDÖn (Buch der Nahrungsmittel), ohne Zweifel 
weil der vornehme, unbekannte Patient, nach der Einleitung, den Rat 
des Vf. einholt über die Nahrungsmittel (enpeen, in der anderen 
Uebersetzung irmron), die er vermeiden oder wählen soll, und über 
das Regimen (die Kur). Die Abhandlung enthält wörtliche Parallelen 
zu der Abhandlung über Hygiene (n. 7), die also in 3 hebräischen 
Uebersetzungen vorliegen. 6 ® 

Ein Fragment dieser Uobersetzung besitzt Os. H. Schorr, woran 

- 11 

A. 8. ®® b Nach Lc. II, 68 wäre das ms. Esc. verloren, der Inhalt unbekannt. 
Casiri u. Madr. geben den (fingirten) Tit. tfbi* pmp DKHD, da¬ 

her ich früher an die Aphorismen dachte. Der Anf. 'l'O fllin flWD Stfp passt 
zu unserer Schrift, Uebersetz. Tibbon, s. A. 73. ® 7 HB. X, 83; für Modona 

(Cat. p. 33) ist das eine abgemachte Sache; auch seine Verwunderung (nota 2) 
erklärt sich aus dem Umstande, dass er die ihm gewordenen Auskünfte nicht 
kritisch verarbeitet. — Ueber den jüngeren Samuel b. B. s. auch Loeb, Josef 
Haccohen 1888 p. 10. 6 ® Renan, Hist. Litt. XXVIII, 136, welcher sie aus 

Samuels Uebersetzung ableitet, weil ihm die anonyme unbekannt ist. Modona 
p. 34 n. 1 giebt 1307 aus Astruc an. 69 K. 13 beginnt mit Hyg. IV S. 24 bis 
S. 28 Z. 8, mit Ausnahme des ganzen K. S. 25; hingegen ist in K. 10 pmon 
und Sjpon verschieden von den Kapp. S. 28 (und von de Coitu). Vom Wein 
handelt K. 7 ausführlicher als Hyg. S. 28; Maim. erwähnt das Verbot und die 
Surrogate, (welche die muhammed. Aerzte erfanden (cf. Hyg. S. 13 über das 
Schwein, lies nnyoDat?). Die nvcrcan nijmn (Hyg. HI S. 21—23) sind hier 
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das Ende der Abhandl. über Coitus, dem Ende der Hygiene ähnlich, 
angefügt ist. 70 

b) Eine andere Uebersetzung, ohne Zweifel aus dem Arabischen, 
findet sich in: 

Mss Mn. 280 (Copie in Mn. 43) und ms. Steinschneider 30 
f. 66. 

Ms. Mn. 280 bietet an einer anderen Stelle des Bandes ein Ge- 
dichtchen von Josua Schatibi (aus Xativa), 71 „dem Gelehrten in 
jeder Wissenschaft, insbesondere in der Medicin u , der das Buch für 
einen ungenannten getauften Juden übersetzte, der eine hohe Stellung 
einnahm bei König Juan von Castilien (wahrscheinlich Juan I., reg. 
1370—90, der II. reg. 1406—54) und ein Angeber ( „delator *) ge¬ 
worden war. 77 Der Uebersetzer hat den Titel nicht übersetzt, sonst 
nur wenige Wörter des arabischen Textes beibehalten, mit Ausnahme 
von Namen der Heilmittel 73 

Maim. bemerkt in der Vorrede, dass er die meisten Heilmittel 
nach Galen und Anderen, die ihm bei der Abfassung gerade im Ge¬ 
dächtnis waren, wörtlich (otdik prSa, b o^DK noua) anfdhre, damit 
man sich darauf verlasse; er thut dies aber nicht blos bei Recepten. 
Auf die wörtlichen Citate aus Galen, auch Hippokrates, folgt ge¬ 
wöhnlich "onon tdk für die eigenen Bemerkungen, die sich manchmal 
auf die Praxis des Vf. beziehen ('oxya K. 9 heisst vielleicht an sich 
selbst experimentirt). Er citirt auch abu Merwan ihn Zohr (Anf. 
K. 9), Bazi (K. 12), und hinter den, mit der Hygiene identischen 
Stellen (K. 13, Alfarabi, Razi, ibn Zohr) Aristoteles, ncoo ootod tcm 
( rmom ennn d in Hyg. II S. 15), dann mnK npnpna, Alexander von 
Aphrodisia und die Astrologen. 74 — Abgesehen von den allgemeinen 
Regeln des Verhaltens zur Erhaltung oder Wiedererlangung der Ge¬ 
sundheit, welche aus K. 13 in die Hygiene hinübergenommen sein 
dürften, 75 bietet unsere Abhandlung, insbesondere in diesem Kap., 
Manches, was für Culturgeschichte, Literaturgeschichte und die 
Charakteristik des Vf. selbst beachtenswert, zum Teil auch schon ver¬ 
wertet ist. 76 

- 11 

K. 8 kurz behandelt 'fipS Tonon p U'K dhi m »mar mökv 70 Ueber eine Stelle 
von den 4 Aerzten s. St. Alt. S. 247. VA. Bd. 67 S. 118; auch bei Modona 
p. 35, wo lies Suop. 71 HB. X, 83. 7 * Diese Notiz eines Copisten ist wohl so 

zu verstehen, dass die Uebersetznng vor dem Uebertritt geschah. 71 Gleich in 
K. 1 K715 any 'Sa mpan trKin Sa ana. — Anf. Vorr. a (BoL nach Mitteil. Modona’s) 
Kip:n Kirn iS Ter* j dm3 n 'Sinn ma vuS» opn -pim nasan pwn m uSwr . . td* 
D'iyoön p epo iS ainan» [P. 'Sp incnm] ianSn 'aiyai [ronfler? tSmt] 'Smt iySa 
cn'Sp iiödS [ennnm] c"imn p'mnS |P. D'imn]; b rrniön naasn ww u® mm . . tbk 
Kip:n na jrnan 'Sinn 'jcS nanp nniö'p moBm nnSi-u D'nSun töjv n^Sron 
Pöntrn 1 ' r.i'nnn niaircm eno pmnnS murin man an p iai nS "piyw 'Sp nnm ist 
ona. Ende a .. *n' warn nona nicSipn W 2 aus Hin» noS uani' orn .o«Snn ronanai; 
b rctrm. lnöKi non poS moSiyn wa n'/vö* nnSxnS uan-n D'nSwn .D'mSnn ninmi 
riK' TtrKa -von SkS. Der angebl. Appendix in BoL hat offenbar nichts mit dieser 
Schrift zu thnn. 74 Gegen Ende b -pio mwn id' nwarm narwn uwoö*t\ itdk 
nöKn, d. i. Centiloqu. n. 33, s. oben S. 630 A. 226. 76 A. 69; K. 13 ist über¬ 

schrieben [b). niK'Tan mruna SSaa oSa cnrawS n^yinn 'Sita icoon 'oyo D'pT® .pitna 
pinn ms t'y isit niSncn jihidti, Aphorismen, auf Befehl des Kranken; cf. 
§ 482 A. 84. 7f * Z. B. über die Zuziehung vieler Aerzte in Aegypten (bei Modona 

p. 35 Z. 4 v. u. pitf'tr 1. pt'n); über die 4 Aerzte (s. A. 70), worunter Sufjan 
(A. Iu 337); die Versicherung, dass seine Ansicht von seiner geringen Kenntnis 
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6 . Der Commentar über die Aphorismen des Eippokrates 
wird in K. 13 (ras. St. f. 88 &*) der vorigen Abhandlung citirt. Der 
eingeschaltete Text ist aus dem Arabischen von Hon ein übersetzt; 
der Commentar ist im Allgemeinen aus Galen gezogen, aber nicht 
wörtlich, wie in den Compendien (nach dem Schluss der Vorrede, cf. oben 
n. 4). Er ist etwas ausführlicher im I. Tr. In der interessanten 
und von jüdischen Autoren oft citirten Einleitung bespricht er den 
Charakter eines Commentars und bemerkt am Schluss: Ich hatte 
geglaubt, dass Galen zu den weitschweifigen Commentatoren gehöre; 
als ich aber am Anfänge seines Commentars über die Gesetze von 
Plato las, dass ein Gelehrter eine Stelle des Hippokrates mehr als 
hundert Mal ohne Nachdenken und ohne Veranlassung commentirt 
habe, urteilte ich besser über seine Werke und Commentare, ich er¬ 
kannte, dass er sie im Vergleich zu denen seiner Zeitgenossen, die 
ohne Widerrede sehr weitschweifig waren, sehr kurz gefasst habe. 

Das arab. Original existirt in zwei def. und kaum erkannten 
Exemplaren. 77 In dem arab. ms. Bodl. Uri 608 fehlt der Anfang 
der Vorrede; ms. P. 1202 in hebr. Schrift beginnt mit dem III. Tr. 

Von unserem Commentar ist zu unterscheiden das Compendium 
von Galen’s Commentar von dem Schüler des Maimonides, abu’l- 
‘Hadjdjadj Josef (ibn Aknin), bei HKh. IV, 438, in hebr. Schrift ms. 
Fi. 41 B. 78 

Der Commentar des Maimonides ist zweimal übersetzt. 79 

a) Die Uebersetzung des Moses Tibbon (manchmal ohne 
Namen des Uebersetzers, mit Datura 1257, od. 1267) enthalten: 

Mss. Bodl. Uri 420 (Ende def.). 80 Opp. 1139 Fol. f. 87—92 
(Nb. 2135 7 : UI, 18 ff., Ende def.). Mich. 714 (Nb. 2245). Frg. 
der Vorr. 395 (Nb. 2121 5 ). Mn. 275. Parma ß. 150. 212 
(Ende def.). Tur. 154 (Pey. p. 144 n. 148). — Fi. 56. 81 
Rabinowitz 1885 n. 115. Steinschneider 30 f. 1 (Anf. 
Yorr. fehlt, manchmal gekürzt). 

b ) Die Uebersetzung eines Anonymus enthalten: 

Mss. Bodl. Opp. 1643 Qu. (Nb. 2084). Reggio 7 (Nb. 1319). 8J 
CL. 30 (p. 133). — Steinschneider 34 (früher Halberstam 30), 
mit Honein’s Uebersetzung des Textes in hebr. Schrift (fehlt Vorr. 
u. 1, 1). 

Das Vorwort im Original und in beiden Uebersctzungen s. im 
Anhänge. 83 

§ 482. 7. Abhandlung über Hygiene, oder über die Obstruction 
und Melancholie (? cf. n. 8). Nach den Aphorismen ist diese Ab¬ 
handlung die bekannteste unter den meaicinischen Schriften des 
Maimonides; die Verschiedenheit der Titel hat aber Veranlassung zu 

- 11 

der Medicin nicht Bescheidenheit sei ( b f.188 bis b). 77 CB. p. 1919. 78 Cf. 

HB. XIII, 38, XIV, 16. 79 S. meinen Brief an Haiberst. oSioan) S. 24. 

^Nb. 2116 8 ; Uri nennt falsch: Natan. 81 Bandnoten von Mose Narboni, nach 
8 . A. 138. 88 Hiernach ist Nb. im Index unter Hipp. u. Moses Maiin. 
p. 936, 962 zu berichtigen und ergänzen. 83 Anf. Einl. a innff a«nn wh .. iök, 
b in« oipr (aivnit kS) sann wk; 1 , l a idkdö Trwm ixpn »3 ym ennon iok 
S t Bpoxna onxp o«nn nana mtn rvn om *pbxon (daher stets rnt, Mich. 714 
hat mauson für rpöxon); Ttp nn noitoa w mn» omspoxon . . ixpw 
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Irrtümern gegeben, die in CB. (p. 1921) berichtigt sind. Ledere, der 
dieser Abhandlung fast zwei Seiten (60—6*2) widmet, hatte kein 
Recht zu sagen: „les listes bibliographiques de Maimonide doun6es 
jusqu’ä present sont toutes infectees de confusions“. Genau ge¬ 
nommen sind nicht verschiedene Schriften vermengt, sondern im Ge¬ 
genteil die verschiedenen Titel desselben Werkes getrennt worden; 
Ledere selbst ist es, der die, in CB. unterschiedenen Abhandlungen 
vermengt. Das veranlasst uns, auf die Einzelheiten einzugehen. 

Unsere Abhandlung ist eine Consultation für al-Malik al- 
Afdhal , Sohn Saladin’s (reg seit 1198), der, an den genannten 
Krankheiten leidend, Vorschriften für sein Verhalten begehrte. Die 
Anweisung ist in IV Tractate geteilt, wovon nur der III. auf die 
Behandlung des speciellen Uebels des Fürsten eingeht. Maimonides 
entschuldigt die Wiederholung von Dingen, welche er etwa bereits 
anderswo gesagt habe. 84 Jede Abhandlung sei nach der speciellen 
Frage eingerichtet; es handle sich hier nicht um ein Lehrbuch der 
Medicin (letztere Bemerkung fehlt in der lateinischen gedruckten 
Uebersetzung). 

Oseibia (II, 117) bezeichnet diese, an al-Afdhal gerichtete Ab¬ 
handlung mit dem Titel nmfb« vam 'c (Regimen sanitatis = Hygiene), 
den ihr wahrscheinlich ein Abschreiber gegeben wegen der allgemeinen 
Regeln, denen sie, wie es scheint, ihre Popularität verdankt, ins¬ 
besondere der Partie über die seelischen Affecte, wo der Philosoph 
an die Stelle des Arztes tritt. Diesen Titel geben die Uebersetzungen 
wieder, wenn man nicht die einfache und wahrscheinlich ursprüngliche 
Bezeichnung „Brief an den Sultan“ (wofür Saladin gesetzt wurde) 
beibehalten hat. Der Namen al-Afdhal, wie der al-Fadhil’s in n. 3, 
verlor sich in den Uebersetzungen, die ihn als Appelativ übersetzten. 
Es hat auch nur ms. P. 1202 (in hebr. Schrift) den Titel ffSKDlS« 
ein Titel, den Maimonides wohl nicht dieser Consultation 
gegeben, wie er seine allgemeine, dem Wezir al-Fadhil gewidmete 
Abhandlung nach dessen Namen bezeichnet* hat; es ist vielmehr eine 
willkürliche Nachahmung eines Abschreibers. Ich kenne nicht den 
Titel des anderen ms. P. 1211, wo der Catalog unsere Abhandlung 
weggelassen hat, weil der Band schlecht gebunden war; Munk (Guide 
I, 356) citirt beide mss. unt. d. T.: „Du Regime de la Sant6 u . In 
ms. Wn. 149 (S. 162 in hebr. Schrift) fehlt der Anfang. Die arabischen 
mss. Bodl. Uri 555 und 608 haben keinen allgemeinen Titel, aber 
die Inhaltsangabe des letzteren bezeichnet die Abhandlung mit Dan'D 
über Obstruction, nach Leclerc’s Berichtigung (p. 61). 

Von dieser Abhandlung ist eine einzige hebr. Uebersetzung 
bekannt, betitelt aniDÖ, Brief, oder mKnan fUfUrD 1DKÖ (Ab¬ 
handlung über die Hygiene), aus dem Arabischen von Moses ibn 
Tibbon (1244), eine seiner ersten Uebersetzungen, wenn nicht die 
erste. Zuletzt entschuldigt er sich mit dem schlechten ms., aus dem 
er übersetzen musste. 85 In ms. Steinschneider liest man vor dieser 

- 11 

Vh; stets 'ty* (=nro non). Ueber das Ende s. Mn. 275. 84 Wahrscheinlich die 
Stücke aus n. 5, s. A. 75. 86 Diese Entschuldigung ist allerdings nicht selten. 
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Entschuldigung folgende Worte: „Er sagt, was alle unfähigen (or# 
DWi) Uebersetzer sagen“, etc. 

• Diese Abhandlung ist aus dem wenig correcten ms. Bodl. Opp. 
1643 Qu. herausgegeben in der Sammlung non ü*o 111 (S. 9—31), 
daraus Warschau 1886. 8 ® Sein ms. edirte Jakob Saphir ha-Levi 
unt. d. T. rnK*"On run:n 'D in Jerusalem 1885 in 16° (55 S.). 87 
Da eine kritische Ed. noch fehlt, so verzeichne ich: 

Mss. Bl. 72 a (S. 49, f. HB. X, 25). Bologna 20 3 . Mn. 111. 
289 4 (S. 120). 88 P. 1120. 1127 (Frgm.). 1175. 1191. Parma 
R. 143. 1178. 1316 7 . Wn. 130 (S. 162). — Steinschneider 
30 f. 52. 

ln dieser Uebersetzung sind sehr wenige arabische Wörter bei¬ 
behalten; sie substituirt zuweilen solche aus der Landessprache. 8 ® 

Eine deutsche Uebersetzung von Dr. D. Winternitz: „Das 
diätetische Sendschreiben des Maimonides an den Sultan Saladin?“ (!) 
etc. (Wien 1843) ist voll grober Irrtümer, grossenteils angegeben und 
berichtigt in meinem Artikel über die medicinischen Schriften des 
Maimonides in „Oesterreichische Blätter für Literatur und Kunst“, 
herausg. von A. Ad. Schmidl (Wien 1845 S. 89—455). 

Eine lateinische Uebersetzung ist betitelt: „Tractatus Rabbi 
Moysi de regimine sanitatis ad Soldanum regem“. Auf diesen Titel 
folgt die Ueberschrift: „Tractatus R. Moysi quem domino . . Soldano 
Babiloniae transmisit.“ „Babylon“ bedeutet bekanntlich auch Cairo. 
Der Doppel-Titel beweist nicht eine doppelte Uebersetzung, wie 
Ledere (11, 501) vermutet. Die mir bekannten Edd. scheinen von 
einer einzigen Uebersetzung herzurühren; die erste, äusserst seltene 
mir unzugängliche (Florenz s. a. um 1476—83) zählt, wie die Vor¬ 
rede, IV Tractate; Ed. Ven. 1514 90 enthält einen 5. Tractat, worüber 
unter folgender n. 8. 

Diese gedruckte Uobersetzung entspricht im Allgemeinen der 
hebräischen, aber es lässt sich schwer entscheiden, ob sie aus dieser, 
oder aus dem Arabischen geflossen sei. Ms. Caio-Gonville (Smith 

- 11 

aber wohl meistens begründet. 86 Die Sammelschrift n»o nai, her. v. Jakob 
pttnno b. MoseZebi, Warschau 1886, die ich nur flüchtig angesehen, enthält nnSin 
(Biographie, wertlos), (!) Sx rn 3 N» gleich zu Anf. der Fehler otrn Snai 

für Stj', dann ntro nan aus Briefen, auch nun* des Jehuda ibn Tibbon. Alles 
Nachdruck eines Unberufenen. 87 Auch hier fehlt es nicht an Falschem, z. B. 
S. 19 u. 43 »nnn für »nnn wie Ed. I S. 15 u. 29; S. 47 rTtaaipiSipa ncoa ge¬ 
sperrt, wohl als Titel! Das Wort gehört aber in Z. 3 nach p'paai, s. Ed. I S. 28. — 
S. 65 als onpicn 'pico nö'nn (!) das moral. Recept npna nnpio; ich fand es als 
penp nnoiD nenn jpvn na»n m (sic) jvaiScD'H = Kaufm. b. nenn Josippa 

pamp, Schwiegersohn des Juda Minz Levi in einem ms. Schbl. 1867 (cf. Hb. 
S. 173). Ein ähnliches moralisches Recept ist nSyinn nptro, ms. P. 710* lies 
napn, angebl. Vorr zu usoan 'D v. Maimonides (der Her. Isak Akrisch spielt 
darauf an) u. das Ende v. nna nnin des Jeh. Charisi (noio taatr K. 6 ; cf. 
Lb. XI, 170; CB. p. 932, 1315 u. Add., 1921 XV n. HB. XVIH, 14), nenn 
n»amn 'Sinn (6 8., Cß. p. 652), arcan nmenS npponoia (Nb. 2142 1 vor nna moen); 
dies Recept beginnt nSmnn »Sy oy roayn w np; über Medicin der Seele 
s. A . 3 1193. — Eine Ed. Ven. 1519 (Rabbin., TraitS des Pois. p. 7) giebt es nicht. 
88 A. 1 Asthma, lies Gifte. *®(>npiaS 8 ) np-naSu 'anya >npan n^mann S. 13, 
lat. melones citrini; anaaoSn *anya *npan naan S. 31, lat. vestimenta alsebeg. 
®°E 8 folgen Edd. Aug. Vind. 1518, Ven. 1521, Lugd. 1635 (Wf . 4 p. 919, falsch 
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n. 178) 91 enthält eine Uebersetzung aus dem Arabischen von 
Armengaud ßlasii aus Montpellier im Mai 1290;®* wir wissen aber 
nicht, ob es die gedruckte sei, ja sogar ob Armengaud in der Tbat 
der Uebersetzer aller Abhandlungen des Maimonides in diesem 
Bande sei. 

Noch ein Wort über Tr. IV. Ed. I nennt die Trr. ipr und 
giebt erst von S. 24 ab 16mal npr für Kapp, ohne Ziffer an; latein. 
steht da überall das Anfangszeichen; mein ms. zählt weiter 5—20! 
Ed. Jerus. beginnt S. 40 mit Kap. 1, zählt daher nur 16, Winternitz 
hatte jede Bezeichnung weggelassen. 

Eine Uebersetzung aus dem Hebr. lieferte fast zur selben Zeit 
der getaufte Jude Johann von Capua, ms. Wn. (11, 47 n. 2280 3 , 
VI, 95 n. 5306) u. d. T. „ Dfazta “ oder Regimen sanitatis; 93 Ende (def.?): 
„Translatus de ebraico in latinum per mag. Johannem de Capua et 
fecit ipsum transtuli mag. G. de Brixia domini papae medicus. a Ich 
kenne nicht diesen Arzt, welcher bei Marini (Degli archiatri Pontificii, 
Roma 1784) nicht genannt ist; wir wissen aber, dass Johann um 
i262- 78 lebte, und haben die Identität des Prologs mit dem zum 
Teisir von ibn Zohr gefunden (§ 477). Die Ueberschrift lautet: 
„Tractatus rabi moysi abenmaynon (so) qui domino et magnifico 
soldatis (so) transmittuntur u (übersetzte Johann mehrere Abhandlungen, 
oder ist das eine fälsche Auflösung einer Abkürzung?). Die Ueber¬ 
setzung beginnt: „Inquid (so) moyses filius servi dei ysraelitici (so) 
de corduba, pervenit ad me mandatum domini mei regis etc “, die 
gedruckte: „Postquam ad manus minimi servitoris Moysi . . praeceptum 
principis ac honorati regis pervenit. w 

8 . Eine Consultation über die Ursachen und Zufälle etc., von 
allen Bibliographen vernachlässigt, fand ich 94 in den arab. mss. Bodl. 
Uri 555 und 608 („de morbo regis Aegypt.“, bei Uri) und in dem 
hebr. ms. Uri 78; 95 ein Teil wenigstens ist in ms. hebr. P. 1211, 
nach dem alten Catalog (n. 427): „de morborum causis et curatione“, 
im neuen Catalog übergegangen, weil das ms. falsch gebunden ist. 
Schon 1851 kannte Munk diese, vom Herrscher von (in Bodl. 
608 vocaiisirt Rikka ) ausgegangene Consultation. 

Ein hebräischer Auszug oder ein Eragm. in ms. Steinschneider 
30 f. 116 b —119 ist betitelt: Sy rtbjnnn bru b'7 osövi nSltPn 
• • • • nvt3“iD rnbN» („ sehr nützliche Antworten des R. M. b. M. 
auf specielle, an ihn gerichtete Kragen eines Königs, um über die ver¬ 
schiedenen Ansichten der Aerzte zu entscheiden; wir haben hier 
einige derselben niedergeschrieben“). Der anonyme Uebersetzer (oder 
ein Copist) hat das ganze Vorwort weggelassen; der letzte Artikel 
ist ein Pillenrecept gegen den Husten „am Ende der speciellen 
Fragen“. Diese unklare Phrase scheint anzudeuten, dass man Nichts 
weiter vorfand, wie am Ende deutlicher bemerkt wird. 9 ® 

- 11 

Londra bei Modona p. 32). 91 Falsch Bodl. bei Lc. II, 468, Oxford bei Wst. 

S. 98; „Blasius“ bei Modona ohne Weiteres zu den Edd. 9 * VA. Bd. 67 S. 65. 
93 HB. XI, 76. 96 CB. 1925, VA. Bd. 57 S. 114. 96 Nb. 1270 3 ftbspe 
J'iOytfbN Ms. Uri 608 (Hunt. 427), geschr. v. abu'l-Has&n b. 

flyßlb« und mit dem Original des Vf. verglichen. 96 Ende mtpa . . *<n o 
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Dieser Abhandlung fehlt ein eigentlicher Titel; eine Stelle daraus 
über den Wein citirt Josua Lorki (s. A. 44), aber vielleicht nach 
dem arabischen Original, da Lorki selbst in dieser Sprache schrieb, 
oder nach der latein. Uebersetzung. 97 

Eine lateinische Uebersetzung ist nämlich (seit 1514) hinter 
der Abhandlung der Hygiene gedruckt mit der Ueberschrift: v De 
caasis accidentium apparentium domino et magnifico soldano , et de 
temporibus apparitionis eorum u . Zu dieser Ueberschrift hat man 
„Tract. V. tf hinzugefügt, indem man das Stück für einen Teil der 
Hygiene hielt, obwohl diese ausdrücklich IV Tr. angiebt. 98 Ledere 
(II, 61), der die obigen Nachweisungen über das arabische Original 
nicht kennt, meint, es sei wohl eine Art von Postscriptum als Antwort 
auf neue Fragen seitens des königlichen Kranken. Daher bezeichnen 
für ihn (p. 60) die Titel: De morbo regis Egypti, De causis 
accidentium, De causis et indiciis morborum (wahrscheinlich bei Uri 
594, nach CB. p. 1925, 1926 Fälschung), De dbo et alimento 99 
Teile der Hygiene oder das Ganze. Der lateinische Uebersetzer, oder 
seine Quelle, hat im Vorwort nach dem Worte regem das Wort ftp"PS, 
oder ft?") weggelassen. 

Das latein. ms. Wn. 5306* f. 11—17 (Tab. IV, 95) 100 enthält 
hinter der Uebersetzung der Hygiene durch Johann von Capua 
unter „ Consilium de praeservatione a melancholica passione % anf. 
-Pervenerunt adservum [Ed. noch: parvum, arab. tecr^r] literae“; das 
Ende lautet: „cuius vitam deus extendatV also näher dem Texte 
(nbübw wrSiö 'R-n n öR'R hSSr ib1). Wenn Johann auch 

unsere Abhandlung übersetzt hat, was die Anfügung im Drucke er¬ 
klärt, so muss die ganze Abhandlung hebräisch existirt haben, da 
Joh. nur aus dem Hebräischen übersetzte. 

Unsere Abhandlung ist ohne Zweifel eine selbständige Con- 
sultation; der Kranke nennt seine Krankheit nicht, er wünscht, dass 
der Befragte ihm die Zufälle erkläre und betreffs der mitgeteilten 
Verordnungen der Aerzte Rat erteile. Maimonides beteuert bei Gott 
„quod meliores nostri teraporis deficiunt a cognitione neeessaria in 
ordinatione illarum rerum et maxime quia eas non intelligunt, ut 
sciant eas ordinäre. Et propterea provideat servus eius responsum 
ad regem [fehlt Rikka] sicut responsum medici ad medicum , non 
responsum ad illum, qui non est de arte, postquam divulgatum est 
apud regis medicos tractatus [arabisch Srdd, die Vollkommenheit, der 
Uebersetzer las wohl 3Rro!] aoraini nostri in cognitione illorum acci¬ 
dentium et causarum eorum“ etc. 

Die Identität des Sultans von Rikka mit al-Afdhal scheint 
aus einer Stelle dieser Abhandlung hervorzugehen, welche Ledere 
vielleicht gekannt hat? es heisst (f. 14 b ): „et jara quidem narravit 
-- 11 

»nn*o «Sn npoa rwpa my ipm .S"t onn Vvun mS »nwro n? nm .;oh .tp Skh. 97 Ms. 
f. 117 oion «Sh oom nb '3 ms nyo n:n pm mon oom mntr affntr *o dSw 
aio pto Hirn; Jos. oo kS pm 'dS nyo oorv mntr aonp na d:dki mm noa nt 

nno aio | 1 to mm, lat. f. 14 Z. 13: Qui vero opinatus est ipsum calefacere errat, 
quia vinum [fehlt cibus] est, non autem medicina, et est bonus cibus valde. 
"Winternitz schloss daraus die Unechtheit überhaupt. "Wahrscheinlich nach 
ms. R. 160; bei Carm., s. CB. p. 1920, ist aber de coitu; oben n. 2. 100 So lies 

60 
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servus modura benificationis naturae cum ipso reubarbaro in cap&ulo 
tertio suonim tradatuum, qui tractatus sunt in solio domini nostri 
Diese Verweisung bezieht sich auf die Hygiene, wo Maimonides erzählt, 
dass Avenzoar (so im Lateinischen, hebr. in einigen mss. abu Merwan 
ben Zohr) 101 als Lenificatiy Rhabarber mit Tamarinde empfehle, dass 
aber, nach dem, was er von der Natur des Kranken gehört habe, 
Limonie etc. vorzuziehen sei etc. Am Schlüsse unserer Abhandlung 
(f. 15 b ) heisst es: „Hoc quidem determinavit servus in praecedenti 
tractatu quod hoc fiat cum sirupis praedictis tt . Ein Medicament ist 

gegen die Melancholie verordnet. — Ist (man findet auch P^Sk) 

vielleicht eine Bezeichnung der Niederung am Flusse? npi in Aegypten 
wird von Masudi erwähnt, aber Chwolsohn (Ssabier I, 566) bestreitet 
die Existenz. 

Obgleich es sich in der ganzen Consultation um practische 
Fragen handelt, deren Besprechung nicht meine Sache ist, die vielleicht 
auch den-Geschichtsschreiber der Medicin nicht mehr interessiren, so 
hebe ich doch eine Stelle hervor, welche zeigt, dass Maimonides in 
seiner Kunst, wie in anderen Dingen, 102 mit Vorliebe die Ansichten 
der Gelehrten seines Geburtslandes (Spanien) und des Abendlandes, 
als deren Schüler er sich betrachtete, empfiehlt. F. 14 sagt er von 
der lingua bovis: „est cortex radicis eius, non autem vult folium, sicut 
faciunt vivi de actio (? Oriente?) et egypto, sic enim vidimus universos 
senes nobiles facientes in terra hyspanie , et in toto occidente. 
Similiter ubimur corticis etc. a Ebenso erwähnt er in seiner Ab¬ 
handlung über das Asthma (Kap. 12) die Laxativa, die er erprobt 
hat, nach den weniger verbreiteten Büchern der Spanier. — 

Unsere Uebersicht ergiebt, dass, mit Ausnahme der Compendien 
aus Galen und der grösseren Abhandlung de Coitu (s. n. 2), alle im 
Original existirenden medicinischen Schriften des Maim., auch hebräisch, 
mehrere in doppelter Uebersetzung, erhalten sind. 

Untergeschoben sind: 108 1. Uebersetzung des Kanons 
(s S. 679), 2. KJföJn 'D, 104 3. ein unbetiteltes Werk, ms. Bodl. 
Opp. Add. Qu. 35 (Nb. 2137). 108 

§ 483. Salomo ibn Jatseh, ohne Zweifel abu%Babi c Salomo 
b. Abraham b. Barweh aus Sevilla, gest. im Monat Siwan (anf. 
3 . Mai) 1343 (ein gleichnamiger Autor lebte in Guadalaxara), ver¬ 
fasste einen Commentar zum Canon des Avicenna, woraus Jakob 
Caphanton einen Auszug in hebräischer Sprache machte (s. S. 686). 

Salomo Sefaradi (der Spanier), Arzt aus Beziers, 100 identisch, 
- 11 

VA. Bd. 57 S. 114. 501 Ed. Pr. S. 18 ist wegen des Homoiotoleuton vor npvo 
ausgefallen yuon aion »3 . . nom, Ed. Jer. S. 26 nur nm p. 101 Gf. Gg. 
Mos. b, M. S. 9, 60 (cf. Weise, Biogr. S. 11); Guide I, 71 p. 388; cf. oben 
A. 76. 108 CB. 1920/1; neron rory s. § 477 K 104 CB. p. 1988 u. Add.; Ober 

rAjnnn npro s. A. 87 u. A. 10 621. 106 Nb. nimmt einen jüngern (sonst unbe¬ 

kannten) Mose b. M. als Vf. an; s. Oz. 11,244. Die Citate, welche christliche 
Quellen verraten, sind sehr verdächtig; eine Correspondenz zwischen ibn Zohr 
n. ibn Wafi d, angeblich citirt in nsimn rono von Josef ru'SinoK, Antidotarium 
von Honein (A. Iü 371), noio p on pnpno nmnn nasSoa [?*3m»nl »amn 
scheint Zahrawi (s. S. 740); über owiDn '0 s. A. 458. 109 HB, XVII, 124. 
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wenigstens identificirt, mit dem Uebersetzer Salomo ibn Ajub (Ajjub, 
um 1254—62), wird als Vf. eines Werkes genannt, das nach dem 
Epigraph 210 Recepte zu Getränken, Sirupen etc. enthält und (vom 
Uebersetzer?) betitelt ist D'ptPtJH IIP ( 7 ,Das Haupt der Mundschenken a # 
Gen. 40,2). Dieses Werk findet sich in: 

Mss. Bodl. Canon. 26 f. 174 ff. (ein Frgm. vielleicht in dem¬ 
selben ms. ff. 13—27, Nb. 2143). CL. Seal. 2*° (p. 340). P. 
1190 (nur Anf.). 

Die, in ms. Bodl. ohne Zweifel gekürzte Ueberschrift ist zwei¬ 
deutig, scheint geändert zu sein und sagen zu wollen, dass der 
Uebersetzer (oder Abschreiber?) dem Buche den erwähnten Titel ge¬ 
geben habe. Es wird keine andere Sprache angegeben, in welcher 
das Buch verfasst wäre. Ich lasse alle diese Fragen unbeantwortet, 
da ich keine Gelegenheit hatte, das ms. für diesen Zweck genauer zu 
studiren. 

§ 484. Zu den, aus dem Arabischen übersetzten Schriften der 
Juden fügen wir noch eine Uebersetzung aus dem Spanischen, welche 
die Zeitgrenzen unserer Aufgabe ein wenig überschreitet. 

Melr Alguadez, der Arzt, welchen wir als Uebersetzer der 
Ethik des Aristoteles (um 1400) kennen, hat in spanischer Sprache 
eine Anzahl Recepte für verschiedene Krankheiten geschrieben. Sein 
Schüler, ein bekannter Arzt, Namens Josef (uns ist nur dieser Namen 
bekannt, etwa Lorki?), hat andere hinzugefügt. 

Josef ha-Kohen (bekannt als Historiker) 107 übersetzte diese 
Sammlung in Genua 1546 ins Hebräische unt. d. T. ppo 

(Wecker der Schlafenden), indem er diese Recepte in latein. Formeln, 
und zuletzt eine Anzahl hebräisch-lateinischer gegen „die französische 
Krankheit“ hinzufügte: 

Mss. Tur. 83 (Pey. p. 125 n. 130). — Halberstam 407 (wahr¬ 
scheinlich früher Bislichis, bei Gg. HI, 286 n. 40, dann ms. 
Rabinowitz 36). 


IV. Kapitel. Christen. 

§ 486. (Vorbemerkung.) Dieser Teil unseres Buches ist der 
schwierigste und am wenigsten bearbeitete, wie sich ergiebt, wenn 
man z. B. unsere Aufzählung von Schriften mit dem Wenigen ver¬ 
gleicht, das der fleissigste Compilator, Wolf, geliefert hat. Die Ge¬ 
schichtsschreiber der Medicin — ausgenommen Albert Haller, dem 
jedoch die Kenntnis der hebr. Sprache fehlte — kümmerten sich 
nicht um die hebräischen Uebersetzungen, und die hebräischen ßiblio- 
- n 

107 !Loeb, Josef Haccohen etc. (aus Rev. Et.) 1888; über unsere Schrift (nach 
meinem Art in Mag. X, 166) p. 31; die spanische Sammlung in ms. Parma 

R. 1168 4 (so) ist nach dem Catalog, tiberschr. rvunsio mSuo (ni'amiö mVutr), zu¬ 
letzt nurun (cf. Bj. S. 408 n. 20); die Identität mit der Uebersetzung ist noch nicht 
bestätigt, wonach Kays., Bibi. Esp. p. 9 zu berichtigen. In Ersch II Bd. 31 

S. 83 habe ich Josef Catalano in ms. Vat. 372 herangezogen; Berliner hat 
aber diesen Namen dort nicht gefunden; s. A. 16« 

50* 
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graphen kannten die Geschichte und Literatur der Medicin des Mittelalters 
zu wenig. Man glaubte, die Uebersetzungen mit den Originalen der Ver¬ 
gessenheit überliefern zu sollen. Die Cataloge wimmeln von falsch 
gelesenen Namen und Titeln, namentlich wegen deren Umschreibung 
m den alten Formen. Die Pariser Bibliothek würde einem gewissen¬ 
haften Gelehrten die beste Gelegenheit zu wissenschaftlichen Studien 
geboten haben. Leider hat der Vf. der Geschichte der jüdischen 
Aerzte es vorgezogen, sich in Uebertreibungen und Erfindungen zu 
ergehen, die er nicht ansteht, seinen Vorfahren beizulegen, welche 
merkwürdige Forschungen in ihren handschriftlichen Werken gemacht 
haben sollen, wovon sich keine Spur in dem, nach seinem Tode (1875) 
gedruckten Catalog seiner Bibliothek findet. 108 

Die, in diesem Kapitel aufgezählten hebr. Uebersetzungen bieten 
einige interessante Nachrichten für die Geschichte ihrer Originale, z. 
B. die Artikel Alberti, Arnald de Villanova, Bernard de Gordon, 
Guilelmus de Congenis etc. In diesen Uebersetzungen ist fast die 
ganze berühmte Schule von Salerno vertreten, welcher die Legenden 
des XIII. Jh. jüdische Professoren gegeben haben. Die ersten 
Forschungen über diese, früher unbekannte Literatur habe ich, mit 
Rücksicht auf den jüdischen Arzt Donnolo (X. Jh.), angestellt. 109 Ich 
konnte aber eine Anzahl von Werken nur nach den Catalogen be¬ 
sprechen, und es fehlt noch eine genauere Untersuchung. Die Pariser 
Bibliothek bietet dafür Einiges, was selbst in dem neuen Catalog 
falsch oder ungenügend beschrieben ist, darunter Namen von Autoren, 
welche man in den Geschichten der Medicin vergeblich sucht, so dass 
sie zum Teil zweifelhaft sind. 

Man wird in diesem Kapitel auch die, nicht weniger berühmte 
Schule von Montpellier vertreten finden, an der einige jüdische 
Uebersetzer studirt haben; es erstreckt sich auf die berühmtesten 
Aerzte Italiens und einige englische Autoren. 

Ich habe mich in diesem Kapitel auf sehr kurze Nachrichten 
beschränkt aus zwei einander entgegengesetzten Gründen: ich habe 
nur die Resultate, welche mir begründet erschienen, ohne die aus¬ 
reichende Argumentation gegeben, andrerseits Forschungen vermieden, 
die, ohne Untersuchung der mir augenblicklich unzugänglichen mss., 
kein sicheres Ergebnis versprachen. Die Zeit der Autoren ist in 
weiterer Begrenzung angegeben, wo eine engere nicht gesichert 
genug schien. 

§ 486. Albert, wahrscheinlich Albertus Magnus, ist der an¬ 
gebliche Autor der Fragen und Antworten, niSltPfll über 

die 6 natürlichen Dinge, die nach der Wissenschaft der Medicin dem 
Körper nötig sind, übersetzt von Moses C-habib aus Lissabon, später 
in Italien und in Brussa (gest. um 1505?), einem in der philosophischen 
Literatur bewanderten Gelehrten: 110 
- 11 

108 HB. XV, 105; cf. A. 2. 109 Donnolo, Pharmakolog. Fragmente etc. 

als Anhang Constantinus Afric. etc. Berlin 1868 (Sonderabdr. aus VA. Bd. 37—42). 
1,0 CB. p. 1786; Fünn (Sonsn IV, 198 = 1872 S. 641) zu ergänzen. Im Comm. 
zu f. 68 b verspricht Mose (-unS vrora, 1. vnoa?) ein Buch yaiK nnp, wie 
es scheint über Alles, was 4 ist (ymn Sy "|Vin Sa u inaS, Wortspiel, fehlt bei Ej. 
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Ms. P. 977 zerfällt in verschiedene Tract&te, I, Anf. ähnlich 
den pseadoaristotelischen Problemen (oben S. 232), enthält 125 Fragen, 
letzte rrnwn nro w Sao o’jn mv on mSuon rtbynm niron u'o yno; 
II fehlt, III über Schlafen und Wachen, 14 Fragen ,“ 1 IV über Be¬ 
wegung und Ruhe des Leibes, 25 Fr., V über das, was dem Leibe 
in Folge von Entleerung und Verstopfung (ixjffVTl na\m) zukomme, 
89 Fragen. 

§ 487. (Albertl.) Bernard Älberti ist der Namen eines 
„Decanus studii medicinarum montis pessulani“, der dort wenigstens 
20 Jahre (1339—58?) lehrte und der trotzdem den Historikern, Astruc, 
Haeser u. Anderen, entgangen ist. Sein Namen ist in den Catalogen 
der lateinischen mss. verstümmelt; der Pariser Catalog der hehr. 
Handschriften (n. 1054) hat ihn in Albert Brouat verwandelt. Siehe 
meinen Artikel: „Bernard Albertd (Pseudo-Gentilis da Foligno)“ in 
„Deutsches Archiv für Gesch. der Medicin“ I (1878) S. 123—126, 
auf den ich über die Einzelheiten verweise. 

Alberti compilirte eine Sammlung von Recepten zu Avicenna’s 
Kanon IV, Fen I u. d. T.: „Introdudorium in practicam pro provedis 
in theorica u , in mehreren mss., unter Anderen in Paris n. 7031; ms. 
Amplon. Fol. 236 88 (S. 146), geschrieben 1360, datirt die Abfassung 
1358. Dieses Werk wurde als „Recepta a (mit einigen Weglassungen?) 
unter dem Namen des Gentilis de Fulgineo (gest. 1348) gedruckt. 118 

Eine hebr. Uebersetzung unt. d. Namen Bernart Albert, betit. 

K1ÜD (Einführung in die Kunst), bearbeitet auf den Wunsch 
einiger Freunde von Abraham Abigedor (geb. 1351), der 1367—79 
zu Montpellier studirte, enthalten: 

Mss. Bl. 71. Mn. 297 (def.). P. 1054”. Pet. Firk. H, 320. 
— Halherstam 406 8 (s. Mag. X, 164). 118 Rabinowitz 1886 
n. 92: nvnpn v (u. jnm für wo). 

Diese Uebersetzung scheint eine aer ersten des Uebersetzers, der 
noch Anderes übersetzen will. Er tadelt die Titel- und Gewinnsucht, 
insbesondere unter seinen Glaubensgenossen; cf. Lull § 513. 

In dem anonymen Stück, ms. CL. 40 9 (p. 162), muss man ohne 
Zweifel lesen: „Aus dem 12. Kapitel der lieber von Älberti“; die 
citirte Stelle findet sich in der That in ms. Mn. f. 8 b , Bl. f. 21, Halb, 
f. 31; 114 hiernach ist auch die Zeit jenes Stückes nicht vor 1370, an¬ 
zusetzen. 116 — In ms. Bodl. Opp. 1135 Fol., f. 69 b ff. wird Tinv 
(so) und irabtt citirt. 116 

§ 488. Alexander (magister, oder Pseudo-Alexander der 
Grosse) heisst der Verf. einer lateinischen unedirten Abhandlung de 
- 11 

S. 637). Er citirt ^>w»»32ö kS ivh D'ODnn f. 106 b , cf. i*»^xk D'pnjnon onnno 
S. 484; Ben Chan. 1865 S. 50. 111 nx»p»ro (m»ffn) »wn »in p»r» jma. ua Ueber 
den Commentar des Gentil. zu IV Een. 1 s. A. S00 b ; Jehudah b. Isak (§ 26) 
besass einen Teil des Comm. (zu I, s. ms. Ampi. FoL 268 J ); s. § 493. 111 Da¬ 

selbst Vorr. des Uebers. (Anf. ip »m»na . . no#) und die (gekürzte) des Vf., 
Anf. . . mpa neun m isnon tdh, dann »ti» oanwpaS i»m «pin nn; lat. in mss. 
Inclinatus multorum vocibus (Ed. precibus). Ueber Einzelnes s. HB. IX, 171. 
114 Für o»ru J. D»j»nao, für npn nptn; p. 163 Z. 1 1. «»Torrn, Z. 2 nptnn . . dk u. 
uiSöj», Z. 3 nvn (uawn). 114 Das Fragm. scheint nifcht die Anordnung des Kanons 
zu befolgen; f. 142 Hemitrit ist Fen I Tr. IV, 17; Quartana f. 153 ist H, 57; 
npm f. 162 ist HI, 1. 116 VA. Bd. 40 S. 109, wonach Nb. 2141 4 zu ergänzen. 
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Fdjribus et (besser ex) pulsüms et urims (VA. 40 S. 80); ms. P. 
1197* enthält ohne Zweifel Fragmente einer hebr. Uebersetzung der¬ 
selben; in dem zweiten wird der Verf. Alexander von Macedonien 
genannt. Alexander „über den Puls a wird in dem (1867 an Lipschütz 
verkauften) ms. Mortara 54 f. 99 citirt. 

Ambrosius heisst der unbekannte Vf. einer ins Hebräische 
übersetzten Abhandlung De venae sedione , ms. Parma R. 927. 

Antonias, s. Guainerius. 

Armengand (oder Ermenganus, nicht Armengatui) Blasii 
(Sohn des Blaise) von Montpellier, 117 Arzt Philipp’s des Schönen, 
wird als Uebersetzer verschiedener arabischer Werke genannt, lieber 
seine, mit Hilfe des hebr. Vf., Jakob b. Machir, angefertigte Ueber¬ 
setzung (1299) einer Abhandlung über den Quadranten haben wir oben 
gesprochen (§ 384). Wenn er wirklich Etwas aus dem Arabischen 
übersetzt hat, so ist es höchst wahrscheinlich durch Vermittlung eines 
Juden geschehen. Renan ist jedoch der Ansicht, dass A. nur aus dem 
Hebräischen übersetzt habe. 

Eine Sammlung von Recepten des Armengaud übersetzte bald 
nach 1306 in Barcelona Esthori Farchi, oder Phai^hi, Schüler Jakob's 
b. Machir, welcher seine Uebersetzung dem „Nasi a überreichte. Diese, 
bei Renan fehlende Uebersetzung enthält: 

Ms. Parma R. 347 (13 Seiten). 118 

Pharti verfasste auch eine Abhandlung, worin er die Ansicht 
Avicenna’s (Kanon I, 1 D. 3) über die Bewohner des Aequators wider¬ 
legte. 119 S. auch § 517. 

§ 489. Arnaldns ( Bachuone ) von Villanova, berühmter 
spanischer,Autor (gest. 1312, od. 1314?), ist der Gegenstand neuerer 
sehr ausgedehnter Forschungen von M. Menendez de Pelayo 170 und 
B. Hcmröau . 171 

Man legt dem Amald lateinische Uebersetzungen arabischer Texte 
bei, z. B. Avicenna’s de viribus cordis , und Avenzoar’s (ibn Zohr) 
Regimen sanitatis (§ 446, 477, 5). 

Der Namen Arnald’s erscheint am häufigsten in der Form Amati 
oder Arnav (v für u nach alter Orthographie), Bar«, an«, B1W«, aber 
auch Dnbwn, Rinaldus oder Rainotdm (so bei Saladinus d’Asculo, 
- 11 

117 Quellen, Malgaigne, pr6f. zu Oeuvres de Par6, Par. 1840 p. LX; Renan, 
Averr. p. 172 u. im besond. Art, Hist. Litt, de la France XXVIII, 127—37- 
Lc. II, 467; Wst. Uebs. S. 96; cf. HB. VII, 18. Cf. unter Averroe8 S. 673, 
Maimonides § 481/2 n. 3,7. 1,8 Anf. »td nnrma 'men n vo '-a vnnvit “ppon -io* 
uexon vnno nSy nro injnSi uuaxS vnnwA inpp nxv irQtrSi rnsab neuen Sj? m* nb* 
naas-in >'hb iöp nxu uznb dtivd nxw 'ui aaaa mma "wimo nn nnpS ua-irm ™ 
wn hS nai ntcnnn .niSa nSnn »•uaptr natr naiSm nt '"na noo 
n?n poipn "ucoi hbdi ido «nt trvn ouiaai c'osn bv» bbsb 
nruxn iubSi vronpn. Ende truSiß 'ß 'pw •* -mno pu'tsa'O v w a*nar euramp. 

119 S. sein -nnßa f. 18 Ed. H, cf. p. XI. 110 Hist, de los Heterodoxos Espanoles, 
Madr. 1880, t. II. 1,1 Hist. Litt, de la France t. XXVHI, wo Men. im Nach¬ 
trag berücksichtigt ist.— Quellen: Haller, Bibi. med. I, 446, B. bot L 227; 
Sprengel, Geseh. 3 II, 618; Morejon, I, 218; Henschelim Janus II, 526; Puccinotti 
Stör. II, 262; Haeser I, 318. — Wf. 3,4 355 b ; De Castro II, 743; Lc. 11,468; 
Wst Uebs. S. 117; s. auch Hüfers Art. in Nouv. Biogr. III, 279 (Libri Cat 
p. 21); J. W. Draper, Gesch. d. geist. Entw. Lpz. 1866, H, 116. S. auch A. 12. 
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Compend. aromat., part. V) und entstellt zu Raneüus etc., selbst 
Barnabas , worin man Arn. nicht erkennen konnte. 

Ich habe die Edd. 1505, 1509 (vermehrt durch die letzten 
nn. 57—62) und 1585 der Opera verglichen, meine Aufzählung wird 
die Anordnung Hauröau’s befolgen, die pp. und nn. desselben mit 
n 5 u citiren. 

1. Regimen sanitatis ad incl. regem Arragonum (H. p. 55 
n. 7). Dieses, vielleicht in zwei Redactionen existirende Buch wurde 
zweimal ins Hebr. übersetzt. 

a) Israel b. Josef ha-Levi, oder Israel Caslari, oder 
Crescas Vidas ( Vidal) de (des) Casldr (Kaslar) 1 ** — dessen Namen 
verstümmelt wurde zu Kislad , Gislad , Decadolas, Schaktdar , Descalar 
und sogar Casale (Assemani n. 366 J, 1 * 3 — übersetzte das Buch 1327 in 
Avignon unter dem treu wiedergegebenen Titel: rUrUPD "1DMD 
mN*"On- Der König wird in Vat. Don W3 (Jaime) genannt: 

Mss. Lyon 12* (Fragm.? s. unter b ). Mn. 288 Vat. 366. Fl. 
PI. 88 C. 36 (Bise. p. 506) nur Vorrede des Uebersetzers (ohne 
Namen), dann folgt unsere n. 4. 

Nach der weitschweifigen Vorrede 184 wäre das Werk 20 Jahre 
früher (1307) von nau nbn an« nnr«o, im Dienste (oy iey) des 
Königs von Aragon in Barcelona, „nach der Natur der Christen dieser 
Länder a verfasst. 186 Arnald habe in der Heilkunst alle Vorgänger 
übertroffen, so dass der Vulgus (parm) ihn für einen Propheten hielt. 1 * 60 
Da nun die Juden oft von den Grossen aufgefordert werden, ihnen 
ein Regimen vorzuschreiben: so wollte der Uebersetzer ihnen die Mühe 
ersparen, Neues abzufassen, indem er diese Abhandlung übersetzte, 
obgleich eine ausgezeichnete über Hygiene von Maimonides existire 
(§ 481, 7), die der Uebersetzer weder herabsetzen, noch mit einer 
anderen vergleichen möchte. 

Diese Uebersetzung entspricht dem gedruckten Original nur bis 
zum 17. Kapitel; 186 anstatt K. 18 u. ff, die nicht gut zu den früheren 

S assen, fährt das Hebräische ohne Abteilung fort, indem es vom 
lagen, von der Bewegung etc. handelt. — Hauröau (p. 56) erklärt 
sich für die Angabe in Ms. Caio-Gonville (Cambr.) „in praeclaro Studio 
Montis Pessulani tt . 127 

b) eine andere Uebersetzung eines Anonymus, betitelt flJfün 
fflinan» enthalten: 

Mss. P. 1128 4 (geschrieben i.J. 1466). 1176*. — Schorr (nur Register 
von 17 Kapp, und Kap. 4—14). 

Ich konnte nur eine kleine Probo dieser, jedenfalls freieren und 
kürzeren Uebersetzung mit dem Originale vergleichen. Der Namen 

- 11 

1 33 HB. XXL 133. Caslari vom Orte Caylar nach Loeb, Jos. Haccohen p. 73. 
1,3 Meine Berichtigungen und Notizen in HB. XI, 134 sind Haur6au nicht be¬ 
kannt geworden. 134 Anf. |"ynr SaS yua naa pmron -iöh. Citirt heim Vergleich 
der medicinischen Experimente mit den astrologischen den 'ooaö (Almagest). 
l,6 on*Svuö l’on arpanai ono-w Sy lar.mya iana*t wn ompm onxian anao »cS 
onanan cn b -noS. 1,3 b Cf. onawno «S Aaap, Mn. 288* (8. 118). 138 Anf. m»naa 

am tw na*naa piv nan nwa pyn nSnn Twn, lat. C. 1 de aeris electione 
prima pars vel consideratio sanit. conservandae pertinet aeris electioni. 137 Cat. 
MSS. Angl. n. 1005; cf. J. J. Smith, Catal., Cambr. 1849 p. 220 n. 463 4 . 
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des Königs TDiptO JMJ in P. ist ein, vielleicht durch den Namen des 
Arztes Johannes Jacobi (§ 501) veranlasster Irrtum. 1 * 8 

2. Parabolae , oder Begidae generales , (vf. 1300): 

Mss. Fl. PL 88 C. 36 f. 15 (anon. bei Bise. p. 515). Hb. 308 5 
(Tit. tssnit hm Sinne von Aphorismen?). Mn. "286, 297. 

Mn. 297 r enthält ein Vorwort des Uebersetzers Abraham 
Abigcdor mit dem, in Worten gegebenen Datum 108 (1348); allein 
dasselbe ist, bis auf den Schlusspassus mit dem, für ihn unmöglichen 
Datum, identisch mit dem zur Uebersetzung der Introductio des Gerard 
de Solo (§ 496)! Ist das Datum richtig, der Uebersetzer ein 
Anonymus? 1 * 8 . — Die Uebersetzung, oder ihr Original, ist gekürzt. 1 * 8 
Hauröau (p. 61 n. 17) kennt sie nicht. 

3. Amavdina , nach dem Namen des Vf., heisst eine, 
ohne Zweifel von dem, unter n. 1 erwähnten Crescas (hier Ttt S e pt n , 
für m brp t n des Caslar) übersetzte Schrift, ms. Esc. 20. 131 Da über 
dieses ms. nichts Näheres bekannt ist, einige andere hebräische rass. 
und die lateinischen Werke allerlei Schwierigkeiten darbieten, so ist 
fast alles Nachfolgende nur vorläufige Conjectur. 

Ms. Lyon 12 4 enthält aus ttmantt # 0 ein Excerpt über Ohren¬ 
rauschen; 1 ** auf dem Vorblatt ist vermerkt Kp*Bin B ( Prattica ). 
Dieses Excerpt gehört höchst wahrscheinlich der Uebersetzung eines 
Anonymus: 

Mss. Fl. PL 88 0. 36 f. 15ff. Mn. 288 1 (S. 117), ohne Ueber- 
schrift; def. u. gekürzt in Mn. 27. 2 Frgm. in Mn. 295. 

Ms. Günzburg 760 7 enthält pr^tnon "TDKD, Tractat über 
yjparalysis u von maostro tftOKTM, aus dem Latein, (nxu) übersetzt 
von Jakob ha-Levi b. Josef a. 57 (1297). Ich verdanke Neubauer 
nur die Ueberschrift. Von der Paralyse handelt ms. Mn. 288 f. 38 
(Mn. 27 f. 133); die Identität der Uebersetzung bleibt dahingestellt; 
Jakob scheint nur dieses Stück übersetzt zu haben; wir werden ihn 
unter Gualterus (§ 498) wiederfinden. 

Die Bezeichnung "fiJtp und rutflpn wr im Epilog von 

Mn. 288 deutet vielleicht auf den latein. Titel hin (s. auch unten). Die 
-_ 11 

1,8 Lyon 12* (a), betit. malten 'P*na 'aan Tian, beginnt ip »an nnapan nenn '3 jn 
nSoanS pa3 |'H nSptann; P. 1128 4 nSawS »ina pn nSpraon nenn 'K a?p. K. 4 beg. 
in Mn. 288 f. 3 b "pro' (etbalnei) pnanm npuna jvpn ann /Sanna 'aan nanan .Sauna 
«|un (inanit) pnn njnannp *dS annn (duplice ratione) o'ae »jpS nn Sauna 
wn (et inanito corpore (lebetur refectio) ^nap ne nainn San^p "ptwr ntSi inatnm 
aaa uw H»np apa napa mrin nwnn apn prnn nnnnnS inaom qun n p: n njnannp S 
prnnp w nenn» [nna] nnan «junpa *a ptnn man nnann paen nnaan dh >a irw 
irnnnntf ann iS non»; ms. Schorr (Mitteil. v. J. 1858) ann .mnpm nS*a«n nanana 
pSi «pan P’Snn njnannp naipnan mao »npS nS'ann nanan a*a ^pna njnann nanan 
ppae yaen n*Sp mm aya napan Sancn mnn rn;n kmp »dS mapn .ptnn -pax 
iS aom apn mono; lat. quum exercitium inaniendo provocat appetitum cibi qui 
nominatur fames, quae nihil aliud est quam pco [iwaeco?] naturae ad indicandum 
necexsit&tem cibationis. De corpore namque sano tune certum est quod indiget 
cibo quia manifeste famescit. 1,9 Vorreden zu 2 Uebersetzungen bieten Jo. v. 
Capua (S. 748), u. Gundisalvi oder Joh. Hispalensis (§ 5, s. Nachtrag). 130 Anf. 
Ssnn (nain -am Sai) nnan Sai nniEa Sa; Ende ain'Sa mmna, im Orig, vorletzte 
Regel. 131 De Castro I, 202 Jas Descolar oder Decudolas; s. HB. XI, 134. 
1,8 (so) innan uaa'ö npia 'Sa napan D'atNn SsSx, (Mitteil. Nb.’s; cf. Archives des 
Missions scientif. 1873 p. 566); Mn. f. 21 b nur innan ioa»ö (so lies Cat. S. 118 Z. 2). 
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Schrift ist eine kurze Therapie der Krankheiten der einzelnen Glieder 
und der allgemeinen, worin mehrmals König Robert angeredet wird. 
Einzelne Stellen stimmen wörtlich mit der gedruckten Practica 
summaria , seu regimen etc. ad institutum Papae Clementis, be¬ 
ginnend „Licet enim in nostris curis generaliter tractavimus de morbis 
membrorum“ (H. p. 65 n. 18). In ms. Amplon qu. 217 7 (S. 473) 
beginnt ebenso eine Nova Practica viatki , aber „ad instanciam cuius- 
dam amici nostri prioris s. Pandüii Neumaucemis tt , dann aber wie 
die Practica in ms. Fol. 236 48 (S. 147), datirt 1361 (!): „in dolore 
capitis si venter fuerit“ (hebr. aber ronSö nvr rirvt ato .rmn atOD 
ra' *iono o'öycbi [maanio] naanio); also sind auch identisch die „2&> 
perimenta seu secreta compendiose“ (nach Ampi. S. 831) in ms. Fol. 
303 30 (S. 209). Daraus ergiebt sich wohl eine verschiedene Be¬ 
arbeitung desselben Werkes schon im Lateinischen. 

Was enthalten die hebr. mss.? Ich habe früher ,ss in denselben 
die Curae vermutet, worauf die Pr. summ, zu Anfang verweist. 
Das latein. ms. P. 6988 f. 142—145 enthält Curae breves mag. 
Arn. etc. physici dom. regis Siciliae etc., anf.: „Ad morbum caducum u . 
H. p. 105 n. 85 vermutet, dass es ein Frgm. eines beträchtlichen 
Werkes sei. 

Von meinem reichen Material aus der hebr. Bearbeitung teile 
ich hier nur Weniges nach ms. Mn. 288 (B bezeichnet ms. 27) mit. 
Die Termini sind vorwiegend zuerst lateinisch (in B häufig weg¬ 
gelassen) gegeben, meist von hebr. Uebersetzung begleitet; manchmal 
geht diese voran, und folgt jene (mit tnpan, auch G'nsro 'Sa pan). Als 
Curiosum hebe ich hervor: mpar naya] cmm« Sn (so) rmöö 
[Sara p 4 'Sa mpa (so)r 4 *n p 4 *Sa (so) vno (f. 37 b, das Eingeklammerte 
hat B f. 131b nicht). Bei der Empfehlung von Feigenkuchen führt 
nur A (f. 28 b, nicht B 124) die Heilung Chiskijja’s durch Jesaia an 
(II. Kön. 20, 7). Zu der Anweisung mSira tthffXto TW ?S (f. 45, in 
A 140 folgt n*K 'Sara anpnS) cf. Arnald’s Breviarum III, 6 f. 219. 
— Unter Hemitrit (tTrotttt f. 56 b, »mPöK B 159) hat nur A ein 
Citat aus Alexander; Theophilus wird citirt f. 71, B 182, wo 182b 
Constantin. 

4) Ein Auszug aus Arnald's Pforte 32, 33, nämlich 

31 Artikel über einige Simplicia, finden sich in Mn. 277. Cf. n. 8* 

5) De Vino (oder vm/s), 184 übersetzt u. d. T. 013**3 "Pinn 
von Jehuda (Natan) b. Salomo im Monat Tischri 5019 (Herbst 
1358): 

Mss. Hb. 308 (S. 131). P. 1128 5 (ohne Namen des Uebersetzers 
und ohne Datum, so bei H. p. 73 n. 37). 135 

Die Uebersetzung nennt den König, dem das Buch gewidmet ist, 
Robert (von Anjou), wie der Epilog in ms. Amplon. Qu. 114 (geschr. 
- 11 

i J8 VA. Bd. 40 S. 86 u. Mn. S. 118. 184 De compositione bei Schum, Index 

S. 932, ist nicht belegt; d e confectionibus hat ms. Qu. 114 (S. 373), s. oben n. 3; 
im Epilog giebt ms. Fol. 236 43 (S. 147) Montpellier 1361 an. . 185 Auch. Wf. 3 
p. 138 hat das Epigraph übersehen. Gross, Mtschr. 1880 S. 171 bemerkt, dass 
Jehuda „mit gleicher Meisterschaft “ aus dem Latein, und Arab. übersetzte; worauf 
gründet sich dieses Urteil? — Anf. p*n m»r6 *dt nnc; Ende . . “naa wn "non' 
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1390). S. auch unter Magnino (§ 504), wo vielleicht eine andere 
Uebersetzung derselben Abhandlung. 

6) Tabula super vita brevis , eine Erläuterung des An¬ 

fanges der Aphorismen des Hippokrates , ist hebr. frei übersetzt von 
einem Gabriel (aus Milhaud ?) u. d. T. K13Q (Ein¬ 

leitung des Arnaud): 

Ms. Bodl. Uri 422 f. 157 (Nb. 2133 7 ). 

Die Persönlichkeit des Uebersetzers, welcher Noten und weit¬ 
läufige Auseinandersetzungen hinzufügt (ein Excerpt in Mn. 253), ist 
zweifelhaft. 1 * 6 Gabriel b. Jehuda aus Vitri heisst der Uebersetzer 
von Collectaneen (miTIßl ms. Schorr (ßj. S. 266 n. 299), 

das vielleicht unser Buch ist; wahrscheinlich sind daraus die Noten 
Gabriel’s b. Jehuda in Parma R. 118U gezogen. Ein Gabriel schrieb 
das lateinische ms. Boncompagui 332 (1469). — Unter den citirten 
Autoren sind die jüngsten: Gerson [b. Salomo] in OTDCOT und 
Thaddeo. 187 ovnScK in ffp*© ist vielleicht einer Note des Moses 
Narboni (wo dvtHdk) entlehnt; 188 dann würde Gabriel nicht vor der 
2. Häflte des XIV. Jh. gelebt haben. Hauröau (p. 75 n. 43) kennt 
die Uebersetzung nicht. 189 

7) De Judiciis astronomiae , oder Capitula astrologiae , über 
die Astrologie in Anwendung auf die Heilkunst. Davon sind zwei Ueber- 
setzungen vorhanden; H. p. 77 n. 46 kennt nur die erste: 

a) Tit. tJDDDD D^B (Rücksicht, oder Arten, im Urteil 
Deut. 1, 17), hebr. von Salomo Abigcdor (in Montpellier?) im 
Alter von 15 140 Jahren (1393) mit Hilfe seines Vaters Abraham 
(b. Salomo), in 17 Kapiteln; der lat. Text zählt überhaupt erst in 
späten Edd., und zwar 11; mit Tabellen und (in einigen mss. fehlenden) 
Figuren: 

_ 11 

pa# uoSrm. Genaueres unter Hb. 1,8 Wf. 4 444 b u. 366 b ; CL. p. 384; VA. 
Bd. 40 S. 93, 97: Gabriel Hohen aus Lunel, welchem der Spanier 
(so) Medicinisches überliefert (ms. Mich. 209, Register S. 324; Nb. 2285*). 
Hingegen ist Gabriel in älteren Quellen höchst wahrscheinlich der Syrer Bakht 
Jeschu (VA. Bd. 37 S. 383), z. B. Suma in Mesue jun. Practica; ppn 2 K 2 S 
'•nt'D '02 ovo S#m:i idkdd, in Razi’s Antidot, hebr. von Mose Tibbon K. 33; 
'S»2NU für Gabriel (aus Mesue) bei Saladinus Asculanus (ms. Pi. 41). . 1,7 Aristot. 
n "3 'o, vielleicht aus Gerson f. 186; Galen, naap roi6ö gen. *aaß, — Ali rottSo ^22 
ruöp f. 170; Averroes, Comm. zu *120 Porphyrs 168 b , nwan 'Do prim 162 b , 
Comm. Metaphysik 171, nmSia, Coinm. zu nrun» des Avicenna; Honein, *02 pn 
K2on u. pn «202 2 'Hhb 162 b (VA. Bd. 40 S. 93); Maimonides, Aphor. u. Comm. 
zu Aphor. desHippokr., Razi, Zahrawi (* 2 im), ihn Zohr, wahrscheinlich mpin *02 
f. 196, wenn das Citat bis 197 fortgeht; — xSS'ono mpan 'M(so) nan 2 nai 184 b 
(Mag. X, 106), B2Kia 185; nnn pie UT 2 2 " 1 hb f. 76, 'wn® f. 165. 186 Ms. 

Pi. 68 (HB. XVII, 112, s. XIX, 87); ob Mel et ins (dessen Commentar zu d. 
Aphor. im griech. Joannikios angeführt ist, s. Fabric. Bibi. gr. XIU . 301, cf. 
p. 328)? Razi citirt im Oontinens einen Commentator Baladins, Baiabrins, 
Daladrius, Badithus, Miladius (cf. Lc. I, 264); in no-nn m*i V, 11 

(s. VA. Bd. 37 S. 372) dürfte Palladius sein. Doch bedarf das weitläufiger 
Ausführung, die ich in der 2. Preisscbr. § 478 gegeben habe. . 139 Das kurze 
Vorw. iso) B 2 WB 1 H oon rin uar mpa 122 . . S*n 2 J r*nn *an, bei Wf. 4 p. 791 
sehr fehlerhaft richtig bei Nb. p. 732. Anf. prim Bipi 28 uS SSa na* r »*2 
onain vpico, „cum Hippocrates more sapientum in primo canone primae partis 
aphorismorum praemittat in generali omnta illa.“ Anf. des letzten Absatzes: et 
similiter de capsa considera .. quod fuerit malae qualitatis, ist stark paraphrasirt; 
Ende D'irnn 121 nam wim vsy 02 m 0*21 d'b» o«p: 'rf >2 onan nojn Ton >aoo *2 
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Mss. Bl. 116 (S. 98). Bodl. Reggio 13. Br. Mus. Alm. 212. 
Fl. PI. 88 C 30 7 (Biscioni, p. 491 nennt den Vf. Ranellus etc., 
s. CB. 2265). Mant. ‘28 (p. 32). Mn. 249 10 . P. 1061 7 . Excerpt 
unter dem Namen Rinaldo P. 1181. - Steinschneider 10 (früher 
Sch bl. *2, sehr fehlerhaft) u. 21. 

In der Vorrede 141 klagt der Uebersetzer über den Mangel an 
guten hebr. Büchern. 

b) ein Compendium von Jacob b. Jehuda imanp (Cdbret\) u% 
in Barcelona (Tischri 142, beg. 18. Sept. 1381) enthält: 
ms. Bodl. Bisl. 2 (Nb. 2042 \ früher Foa?j. 

Der Vf. heisst hier Hau hS* 1 n (aHTO) an«. Der Uebersetzer ent¬ 
schuldigt sich, nach einem sehr schlechten Exemplar übersetzt zu 
haben und die christliche (lateinische) Sprache nicht gut zu ver¬ 
stehen; allein er schreibe für sich und seinesgleichen. Dieses Com¬ 
pendium hat keinen eigentlichen Titel; im Epilog: 'rrmv HO ofow jK33 
tohSd Sh owrem crmtcn D'SDlDn 'ÖDtMM • • • w IDNO 'rmpi 

»TWDVt. 149 

Das anonyme D^lfiDn ms. P. 1051®, schien mir, nach 

der Beschreibung des Catalogs (p. 192), identisch mit unserer Ab¬ 
handlung; der Anfang passt jedoch nicht dazu. 1496 

8. Ueber Digestiva et purgantia, ein Register in IX Kapp. 
a) übersetzt von Abraham Abigedor 1381 in Montpellier (Arles, 
nach P. 1054?), heisst im Vorw. des Vf. nSjÖ (Rolle, Schriftchen): 
Mss. Bl. 71 3 (S. 47, s. HB. IX, 172). Hb. 308* (S. 132). 
P. 1054 11 (zwei Bl.!). 1128 10 (datirt 5041=1281!). — Kapp. 
5 und 9 in ms. Steinschn. 4 f. 108. 144 

b) Dieselbe Abhandlung übersetzte (8. Tammus 1394) Todros 
b. Moses Jom tob („ Bondia u nnnna, ms. «uraia— Uebersetzung von 
Jomtob), vielleicht identisch mit Todros aus Cavaillon, dem Vf. (oder 
Uebersetzer?) von flT33*nn wovon ein Excerpt in ras. P. 1191 1 , 

- n 

ono pnm wca 140 25 bei Mortara p. 32 ist Druckf. — 141 Bl. S. 136, anf. 

'mSaDa vh (cf. A. 10 347). Anf. Amalds (nytS ,ianS) tatS mrvwa nanon non 
mSton mawa mpnS '*n payn ouoy n nSnn mpruv nm o”own D*o*un nowfna 
onnoi onßDD (oma'KO maton paya); lat. zuerst: divisio libri de circulo animalium 
sive zodiaco, de XII signis etc. (wie ms. Amplon. 261 13 S. 177), dann: Circa (ms. 
Ampi. qu. 361 34 S. 604, n. 117 8 S. 474 hat inter , im Index 932: „praem. introd.“!) 
signa universalia et distnbutiva termini communis secnndnm influentiam celestem IV 
sunt inquirenda. Primum est de circulo in quo sunt 12 signa et de numero et 
ordine eorum in eodem. Ende o'Sao onvon nwnn noann npya dShiwii onpnn nrioi 
SSa do' 30 'nSat; et quando per inquisitionem perfundantur omnino vani aut nihil 
scientes (!) ad hoc reperiuntur scientes. u% Cabret oder Cabrit , jedenfalls Orts¬ 
namen in Frankreich (s. S. 660 A. 61 Abraham), oder Spanien (Loeb. Bev. Et. 
IV, 71, wo Gabr. Soucabrito Druckf. bei Fürst I, 312 aus Wf. *447°, lies 
Sousa Brito, s. Kays. Bibi. Esp. p. 105); Isak b. Abr. C. s. § 502. 148 Anf. 

mn »o . . uwm Sm . . onsun ioan Svu nanp •* idhd 'Sh yun run . . apy* non 
nxpSt p'nynS taS wSo wh (so) Hin nt. Anf. Am nvnpan ws Hin cwnira »a yn 
wn (so); Ende . . onnn oway ta tSSavp 'un rum nonon nta SiSaS 'mnnr no nt 
. .p'nyon non noann jo oyio nsn nta iS mm. 248 b uanp Hin fna viaS ShS nSnnn nnn 
»nSa D'pSnS napSnn (?)noHn ntrStrn noann »pSna »nSnn ynom noann |omnSttSi öS 
D'onno; Ende ihö ato ’pwon oa ato Snanw onow onnm; dann folgen Tabellen des 
Zodiak. Auch diese Schrift dürfte eine Uebersetzung darbieten. Das Thema 
behandeltauch Leon Bertapaglia (gest. 1460, Haeserl, 786) Tr.VI. 144 Anf. 
(HB, IX, 172) »atnno wvw »a jy* . . Bann Hßvin non; Ende pi ontnon rniyS 
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und „ Toros de Cavaillon“, einem der „baylons directeurs“ in Avignon 
(1400). Der Titel mpnon rmnom Sy in ms. Vat. 366* scheint neu. 145 
In ms. Leeuwarden 6 (HB. XVII, 58) findet sich com (*)DK)D 
\nb «nprnD .TO3i i(npw) npin (Paiiw) ana *au «S'ao mrm ura 
npvn nccroa nnw. Das ist also eine Abhandlung über Purgation, 
vielleicht die unserige? Vielleicht gehört auch hierher mnpw Sy tian, 
ms. Rabinowitz 1886 n. 92. 148 

Hauröau (p. 106 n. 91) kennt dieses Buch nur aus den mss. 
P. von a; cf. Ms. Amplon Fol. 271 8 (S. 180): De medicinis digestivis, 
evacuativis, confortativis, earumque dosibus (nur 1 Bl.!), also wörtlich 
wie h. Vat.; ferner ms. Qu. 368 9 (S. 617) f. 74—80: De simplic. 
et compos. digestivis et bone areole (de clyster. etc.), wo vielleicht 
Teile unserer Schrift, zu deren K. 6 mSoion cf. das gedruckte: De 
conferentibus et nocentibm principalibus membris. 

9. Ms. Lyon 12* enthält, nach Neubauer, 147 vom BpSxi 

nSitrw Dl^lp'DW p^ «wen... nattr* mtnoe (auf dem Vorblatt 
steht cm:, Definitionen), also Selecta aus den Tabellen (rwiS) des un¬ 
echten, oder verdächtigen Speculum medicinalium introductionum (oder 
considerationum, H. p. 5 n. I), 148 welches zu Anfang der Opera ge¬ 
druckt ist. Ein anonymer Commentar zum Kanon, ms. Bisl. 15 
(oben S. 692, 4) nennt das Speculum rWlÖ* 149 

Nach Hauröau macht dieses Werk dem Vf. grosse Ehre. Ich 
habe aber früher herausgefunden, dass es gänzlich der Anordnung des 
kurzen „Joannitius“ (§ 459) folgt, indem es in den Kapiteln 19—97 
(de complexionibus) eine Lücke ausfüllt. 160 

10. Ein Fragment eines unsicheren Werkes findet sich in ms. 
P. 977*. 

Ein itt&ic (fumant?) für König Robert erwähnt der Vf. des 

- ll 

y* mnptön. 144 S. meine Notiz in Brüll. Jb. IX, 83. Im ms. vm mo 

nimemm nw» *dh m'io mnnv nn^ unt ropnoro ivbvbvnn nwwnno... 
dtuvu npnrDi D*rmn onaan mptnon. Zu rotnain cf. Conforte f. 40; HB. XIV, 96, 07 
u. pnu pa Mag. III, 144. — Anf. onf> svdiw onnwrn o*D*yn »anwo n»p ub iSn 
mmem inrpa moa. 146 Ein anon. Frgm. ms. Mich. 206 f. 29 (Nb. 2286°) enthält 
»»in mp:S o'aie om nau nSn n now'wo ^bd d'Oudi o'aio ob aus 

K. 9 unserer Schrift? 147 Arch. des miss, scient. 1873, p. 666. 148 Ms. Bodl. 1761 
citirt Haller, Bibi. med. I, 446. 149 nrncm n*no von Josef nahmen (schwerlich 
existirender Namen) citirt Pseudo-Maimonides (Oz. H, 244, Nb. 2137, cf. A. 10 371). 
150 VA. Bd. 39 S. 328; die Terminologie s. Hb. S. 191 u. dazu im Antidot, des 
Lanfranc: repercuss. K. 1, resolut 2, m&turat. 3, mundificat 4, conglutin., 
regenerat et consolid. 6, corrosivis et cauterizant. 6, mollificat. 7; hebr. roymmn 
mm vm*Di,Djip 'pan nipanon mm mpaon mm roSwaon mm niamon mm 
rwyS -pw mm »hvokp'B'Sid pan nwmn mm morn non mm taran mmaon 
’Ttanpn nStyB (also 6 u. 7 umgestellt); spanisch in ms. Mn. 280*. — Guy, 
Chir. VH (Antidot) Doctr. 1 K. 6 hat repercuss., attract, resolut., mollific., 
maturat., mundific., sedat. ^dolorem), K. 6 constringentes sang., incarnat, regenerat 
carnem, cicatrizat. et sigillat ., corrosiv., patrefact. et caustici et ruptor., K. 7 
glutinat, confortat, remollientes duriciem.— Pseudo-Lull, deSecretisnaturae1,2 
Canon. 25 attract, 26 purgantes humores, 27 constringentes ventrem etc. 
28 indurat., 29 molliffcat., 30 matur., 31 corros., 32 conglut., 33 aperit 
34 mundificat, 35 attenuantes. 36 acetosa, 37 diaforetica, 38 repercuss., 89 quae 
obdormire faciunt 40 mordificantes, 41 confortantes, 42 venen. repugnantes. — 
Cf. Dino Magn. X, 163. — Bei Natan Palquera, span n* IV, 4 qamn Swaon 
D'weyon o»rwn o*xaipn D^vnon o^omon D'emn npaon nn»n nmon nwpon 

jnrn ;nrn o»Tnmn aSnn onaonon nrnnwan oprnon o^jnon o*anon amown 
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mSwa (Nb. 2142* 8 p. 740); das Wort wird anderswo (Nb. 2145* 
p. 743) durch pgpy erklärt. 

Bernard Albiti, s. AlbertL 

§ 490. Bernard de Gordon (oft Gordon und btto genannt) 161 
ist der berühmte Vf. des sehr verbreiteten Buches: 

1. Lilium medicinae, in VII Tractaten, „inchoatum 1305 
mense Julio 16 * post annum vigesimum lecburae nostrae“ zu Montpellier, 
gedruckt Lyon 1474, Neapel 1480, Ferrara 1486 etc. 

Davon giebt es 2 hebr. Uebersetzungen: 

ä) Moses b. Samuel «j/TDn (aus Roccambra), getauft unter dem 
Namen Maestro Johann de Avignon, übersetzte es in Sevilla 1360 
u. d. T. ryiK1B-in rno: ms. Bodl. Mich. 390 (Nb. 2127*). 

In seiner Vorrede ,6# erzählt Moses in getragenem Stil eine nächtliche 
Vision, deren Tendenz man nicht recht versteht. Nach dem Epigraph 
hat er das Lilium (so KTjrto mtchh) aus einem fehlerhaften Exemplar 
übersetzt, Tr. I über die Fieber an das Ende gestellt, um dem Buche 
die gewöhnliche Anordnung zu geben. 

5) Jekutiel b. Salomo aus Narbonne 166 beendete seine Ueber- 
setzung am 14. Ijjar (2. Mai) 1387 u. d. T. nWDin NSW (nicht zu 
verwechseln mit der anonymen Schrift ms. Bl. 71): 

Mss. Bl. Fol. 1589 (früher Gr. Staremberg 107). Bodl. Uri 445 
(Nb. 2026, ohne Einleitung). 496 (Nb. 2142 1# , Auszüge nur über 
Chirurgie, I, Kap. 10, U, 1 ff.). Opp. Fol. 1136 (Nb. 2125). 
Canon. 96 (Nb. 2126: IV—VII). Bologna 21* (mit fremden 
Einschaltungen hinter I und V, Ende def.; Modona, p. 42, nimmt 
ohne hinreichenden Grund eine 3. anonyme Uebersetzung an). 
Mn. 85 (S. 38). 123. P. 1110 (? Teil I?). 1185. 1186 (Anf. 
def., bei Wf.* p. 989 unter Rasiel). Parma R. 283 (geschrieben 
v. Moses b. Elia 1425). Pet. Firk. II, 24 (Gg. III, 445 n. 26, 
der Uebersetzer heisst maestro Bonsenior Salomo). Rom, Casan. 
J. VI, 4. m Tur. Valp. 82 (B. Pey. 82). 

Das Datum des Beginnes der Abfassung im Epilog variirt in den 
mss., einige haben 5. Febr. 1304, Bol. u. Tur. haben Juli 1303 
(lat. 1305), Pet. hat im 18. Jahre der Berufung,' 4 * aber 1300 
(fehlt 3). 

Der Text zählt in II—VII 31, 27, 13, 21, 16, 24 (2mal XXIII) 
- 11 

dqidh. 141 Quellen: Haller, Bibi. med. I, 437 „Bnmi Chirurg! fil.“; Astruc, 
Hut. p. 176; Sprengel 4 □. 630 (hebt den Unterschied zwischen der Kur der 
Armen als Beweis der Gewinnsucht hervor, s. jedoch A. 10 366 11 303); Haeser, 
Gesch. I, 711; Wf. 4 p. 800 n. 436»; Grässe, Lat II, 2 (111)686, 610 u. S. 369. 
Gord. im Index S. 610 getrennt, hat wie Hain, Rep. I, 484, die Ed. 1474 des 
Lilium nicht 144 Ueber dieses, nicht ganz unzweifelhafte Datum s. A. 166. 
,44 Confusion bei Bj. «me 1096, nane - ) 206, 362; ein homon. s. § 498. — Anf. 

Vorr. nS'S nmnno o'mjwa, Anf. I o»»n ~ry wann rnnnoa. 144 Verschieden ist der 
Copist Jekutiel b. Salomo aus Bologna (atwa«as! P. 401) in Rimini 1377, P. 330, 372, 
Nb. 13, fiSnn XI, 94, n"o *mno ms. Lipschtttz. — Der angebl. Bruder Jehnda, 
Professor etc. bei Carmoly, Hist. p. 107, ist der Copist von P. 1186. >44 Geschr. 
von Abr. etc. (s. S. 706, A. 360), der das Honorar von Mordechai b. Isak Kenn 
aus Rom in mnaio (unsre?) 22. Cheschwan 1414 erhielt; cf. Mag. I, 37, wo 
„Sovereto*. 1M Pet u*nnnS L ivmuS, wie Tur., unatnpS Bodl. u. Bol. entspricht 
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§ 490 


Kapp., Jek. in II, 30, in VII 25 (de decorat. als 25); Moses 33, 49 (!), 
14, 21, 16, 25. 187 — In den einzelnen Krankheiten folgen gewöhnlich 
mm», njrrn roipn, manchmal naß und ntnein. 

Ms. Lyon 12® (falsch gebunden) enthält, nach einem Vorblatt, 
eine Chirurgie von Gordon, Teil 111. Sind das ebenfalls Auszüge 
aus dem Lilium? 

Ms. Parma R. 1316 3 enthält nnnr prim xo p cnox 

jrmn. Das ist wohl ein Register zum Lilium. 

lieber den „kleinen Gordon“ von Jehuda Natan s. § 475. 

Leon Josef (1392— 1402) spricht von den rühmlichst bekannten 
vielen Schriften des Arztes „Gordo“; darunter liegen nwonn \nv und 
mrrn nonpn in „sehr schwacher Uebersetzung“ vor, weil sie nicht 
direct aus dem Lateinischen, sondern vermittelst der Landessprache 
angefertigt seien, wodurch Fehler hinzukamen, da man nicht jedes 
lateinische Wort in jener und der hebr. Sprache wiedergeben könne. 
Dennoch sei das Lilium im Ganzen verständlich, bis auf Stellen, 
welche Leon zureclitzustellen sich bemüht habe, wie auch in der 
Prognostik, deren Uebersetzer den wahren Sinn der Texte nicht erfasst 
habe. 168 

Gordon’s Original ist übrigens vor den Uebersetzungen von den 
Juden studirt worden. 169 

Am Ende des Lilium sind einige Schriften erwähnt, deren Ueber- 
setzung in einigen mss. auf dasselbe folgt; sie sind aber nicht (wie 
P. 1185 meint) Anhänge desselben und gleichzeitig übersetzt; einige 
sind sicher früher verfasst (s. 3, 4); die Uebersetzer sind nirgends 
genannt. Ich lasse sie dem Hauptwerke folgen. 

2. Regimen acutarnm aegritudinum, nVinn fljnjrD 

Mss. Bl. 1589 Fol. Bodl. Opp. 1136 Fol. (Nb. 2135 1 ). Mn. 

85. P. 1185 (auch für die folgenden nn. 3, 4). Rom Casan. 
J. IV, 4. 

Die Stelle des Anfangs, worin der Vf. ein weitschweifiges Buch 
desselben Titels erwähnt und bemerkt, dass er dieses Compendium 
für einen Freund, Maestro Giles geschrieben habe, findet sich 
nicht in den lateinischen Edd. (1559 p. 679, 1574 p. 964); das Ende 
ist ebenfalls verschieden. 160 

Ueber die Abfassungszeit s. n. 3. 

3. Affectus praeter naturam curandi Methodus efc. 
(= De decem ingeniis etc . [z. B. ms. Digby 104 98 ] bei Astruc), hebr. 
_ 11 

genauer lecturae. 1303 hat ms. Oriel 4. 6101 in Bodl. ist unmöglich. I>7 Anf 
Jek. DiompiD Ws, Ende s. zu Mn. 86 u. Endnote. 1M Vorr. zu Gerard (s. 
S. 795), woraus ich nur das Wichtigste hersetze: VDwn man ans ,rnu Kann 
bv nSynj , vnnp* iS™ /ineo im ,nat aus dp nroSi pp nrayS jpSdh ,rnra 

[assez fidäle P. 1123!] Sn ihö npflyna . . . inno ntp wh pm rum i*ruc hz 
wmm poSrnTySi nuiybn mytOKa pi . . . imp'nyn wh ommn o ,mn yijn oVio 
ipviyon ivh . . . nanrn^ p"nSai ,nnyS nvnS Sain poSa iv* n^o Sa jut »a .rwyea 
nyw *S nuwSn nnDKa. 169 Mose Narboni (um 1350) citirt Gorao in n"H (s. 
S. 746); Abr. Kaslari (1362?) citirt nwenn rww (ms. London Bet ha-M. 140 * f 
cf. 140 1 nnnn rurun von mu mpa ounnitno inwa; Jehuda Natan s. § 475. — 
Jehuda Moscato, nunc: 42 b in Cat. Mich, zu 390 (Mos.) hat wohl Jekutiel's 
Uebersetzung gekannt. 100 Anf. ma'n* Sap »dS; Ende *nnan mtpn nanaa *a. 
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nVonnn mb (Tafel des Kunstgriffes, oder der Kunst) mit dem 
Schiussdaium 14. Juli 1299 (in Worten, im Lateinischen 1296). 1 * 1 

4. Tradatu8 de Prognosticis (= de Crisi bei Astruc p. 180), 

a) hebr. D'bmi ico, zuletzt: KpWUT® und fiKIDlfl DKm 
Der anonyme Uebersetzer giebt zu Anfang einen ganzen latein. Satz 
unübersetzt (s. Mn.). 

b) Andere Uebersetzung, betitelt njJHM HÖlpfTI • 

Ms. Mn. 280, geschrieben in Alcala 1488, wo das Enddatum der 
Abfassung 1290 zu sein scheint; nach Astruc ist diese Schrift „dans 
sa vieillesse u verfasst, wegen der Sentenz zu Anfang; sie fallt vor 
1299, bez. 1296, s. n. 3. 16 * I, 3 (Zeichen der Quartana) ist kurz 
gefasst, weil der Vf. anderswo darüber sprechen will. Die V Tr. 
haben 6, 9, 8, 14, 10 Kapp. 

5. De Conservatione vitae humanae (verf. 1295), hebr. 
[0*]T1 JTVOtP : Ms. Esc. PI. 3 C. 9; der Vf. wird wwi im-q 
genannt. 153 

6. De Phlebotomia , beendet 22. Februar 1307 in XX Kapp, 
(p. 667 Ed. 1574), aus einer Uebersetzung in der üblichen Landes¬ 
sprache (iami ?pS), hebr. im Monat Tebet 139 (Deo. 1378) in 
Castejon d’Ampurias 184 von einem Anonymus übersetzt unt. d. T.: 

nrpm ■»non: 

Mss. Bodl. Mich. 390 (Nb. 2127). Bologna 21 (Anf. def.). 

Pet. Firk. II, 24. Rom Casan. J IV, 4. 

Im Prooemium 188 nennt der Vf. sein Lilium, und die Bücher 
über Urin, Puls und Hygiene, die er zu verfassen beabsichtigt. 
Darauf folgt das Register der XX Kapp. Im Epigraph 188 entschuldigt 
sich der Uebersetzer wegen der Citate, insbesondere derjenigen aus Galen, 
die er nicht verificiren konnte, da er nicht Lateinisch verstand. Im 
Prooemium werden die Worte: „sub lare privato tutius esse puto a 
lateinisch (verstümmelt) und hebr. gegeben. Zu Ende wird „Haly . . 
üb. Reg. a (= regali, 'dShd) D'aSon 'Da übersetzt. 

7. De medicinarum gradibus , am Ende des Lilium erwähnt, 
noch unedirt, verf. 1303 nach ms. Arapion. Fol. 236 4 (S. 145), 
Merton 225 4 (Coxe p. 88: „an ex Lilio?“), Canon, misc. 411® (Coxe 
p. 748), zerfällt in III Doctrinen. Die hebr. Uebersetzung eines 
Anonymus u. d. T. JTtfTlün xo entdeckte ich in ms. Bodl. Uri 
420 (Nb. 2116*), beginnend mit dem Ende der Vorrede des Ueber- 
setzers, welcher vielfacher Aufforderung nachkam. 

Der Text beginnt: „Doctrinam de gradibus intendimus tripücem 
ordinäre“, hebr. mc hm ono ui cran 'ja nunenö noSn iidS uS tki 
nSvu rm m Sarn ntr* na ir» iiSrn (so) nomn km an Sd«m Sh ,upSa 
pSnn nSnra cnrSw idht idd ui noSn Swm Sarn yar* na irn nSpvvi 
- n 

lfl Auf. onAnn ini roSiann; Ende yum minn narun mxp utuhw o*D*n idimp 
onjn* XH3 nioteai owSiaa o*on im inan nanSo uian mm o*ai tS. Hiernach ist 
n. 2 viel älter, n. 4 älter. 1€, Anf. a noipn noanr uddi nnavn dm M»n nap?n 
nS’jnoi nnawoi nmaa n^n pan nyn*n, b '»n pn to »dSi rn dm in 

nSyv in nan imd n®pi n*man M»n (zur Sentenz cf. A. 242 b ); Ende o innnn 
onDiin int*, b n* troSno. 163 Nb. Arcb. des Miss. sc. V, 1868 p. 428. 164 pwp 
*m*iiddmi auch in Pet. lw Anf. -f?Di itf DiMn. — Anf. des B. ntnoa 'Mn picn 
npm M*n ntpnn .nrpnn; Ende irnno nnn M"a, Bol. falsch uam ia. l * S. Nb, 
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jrwn rwmo vh* nnrrS cn# pn crnon creonö on; Ende „sed non bene 
ad sensum (sensu) distinguibiles“ ; ociSn p« 83 # cnrcm on cnn# im cropoi 
«nnS D % "i3tl or« fsbl 1*130, also vollständiger. Offenbar zerfällt Doetr. 
III in 7 Teile, wovon 1—3 pSn, 4—7 pio heisst; 6 beginnt f. 191; 
f. 194 heisst es: narrn pnnn mSno nnnm mmSno 'Bio -mdS 
mr Tfam rnmo rn runo rby rooo im rowirvi; K. 7 beginnt 
f. 197 b . — Kap. 8 in ms. Canon behandelt: „modus et doctrina 
calculandi“. 

Josua Lorki (cru K. 3, s. § 480) kennt dieses Werk vielleicht 
aus dem Text; doch kann die Uebersetzung dem XIV. Jh. an¬ 
gehören. 

§ 491. Bernardiw Provineialis (gegen Ende XII. Jh.), 
wahrscheinlich ein Schüler des Salernus (§ 515), verfasste einen 
Commentar über die Tafeln des letzteren, wovon ich eine hebräische 
Uebersetzung in ms. Bodl. Canon 26 f. 126 (Anf. def.) erkannte, 
s. meinen Artikel in VA. Bd. 40 S. 80—82. 167 

Brouat, s. Bern. Alberti. 

Bruno de Lungoburgo 168 in Calabrien ist berühmt als Vf. 
zweier Werke über Chirurgie, die Ch. magna (1252) wurde in 
demselben Jh. ins Hebräische übersetzt von Hill-el b. Samuel in 
Italien unt. d. T. flUTO tbd; man findet auch die Ueberschrift 
nJOJYVJt etc. 189 Bruno's Namen wurde in BTO, BTO3, 
*nmo entstellt; man machte ihn sogar zum Juden, einen Abschreiber 
Jakob b. Jehuda zum Vf. 170 Aus der kritischen Aufzählung von 
8 mss. in meinem hebr. Briefe an Halberstam (1874) entnehme ich 
hier nur eine kurze Angabe mit Hinzufügung von einigen anderen: 
Mss. Bodl. Opp. 1646 Qu. (Nb. 2123). P. 973. Parma R. 
624. 1281 (nach De Rossi: „transl. diversissima“!). 1404 (Catal. 
Pu. p. 31 n. 27). Rom Casan. (Mag. I, 37). Tur. 80 (Pey. 
p. 231 n. 216). 171 169 (Pey. p. 258 n. 243). Vat. 376. 462 
f. 7. 17 * — Fi. 1887. Günzburg 165.“ 

Der Uebersetzung geht fast überall ein Gediehtchen voran, 
welches zuerst von Dukes, dann nebst Vorrede des Vf. (hebr. und 
lateinisch) von mir, dann von Peyron (p. 259) und von Günzburg 
(1884) edirt ist. 178 Das Werk zerfällt in II Teile zu je 20 Kapp. 
— Wahrscheinlich hat Hillel selbst am Rande der Uebersetzung einige 

_ 11 

p. 729, Modona p. 38. 167 Mss. Amplon. Fol. 303 14 u. Qu. 215 (S. 210 u. 471) 
enden, wie Coli. Nov. 171: rivulum hic stagnare feliciter faciamus. Die hu 
Uebersetz. scheint Etwas mehr zu enthalten. Der Custos f. 125 zeigt, dass die 
vorangehende Chirurgie hier abbreche 168 Quellen in VA. Bd. 38 S. 79; cf. 
UUersperger in Deutsche Zeitschr. für Chirurgie II, 269. 169 Bei Bj. unter 

ronna 299, vna 320, -pn rosSo 1257, nimei 221. l70 Assem. Vat. 376, noch bei 
B. Pey. p. 231. 171 'i inan V'rc *n p scheint falsche Correctur eines 

Copisten. Im Epigr. p. 232 1. ojnn» (?) mSpn 'po? nrn'B Svu SSat . . . no V'xöh 
nixp Tn Sy pnD« p lin (bezieht sich wohl aut Öalen’s Comm. zu den Aphorismen): 
dann ’3'3’yo laino? 172 376 bei Wf. 4 1317 n. 274: ninna de animalibus etc. 
N. 462, geschr. von Joab b. Jechiel nwan p, nicht dem Dichter um 1300 (St 
Pol. S. 284), sondern Joab ('an'a) um 1400 (HB. XI, 104, cf. Jechiel b. Joab, 
nach 1378, Lb. X, 487). 178 Anf. oik SaS, oder nSin SaS (Tür.); Ltbl. IX, 323, 

»town f. 43; Jubelschr. für Zunz, hebr. S. 96. — Anf. der Vprr. nt nSw 
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Ausdrücke hinzugefügt, die sich z. B. noch in mss. P. und Günzb. 
finden. 

Einige mss. stellen Bruno’s, in der Vorrede genannte Quellen 
in die Ueberschrift, nämlich Galen, Avicenna, Almansor (von Bazi) 
und Ali (b. al-Abbas), später wahrscheinlich ibn Ridhwan. 

Ein Auszug von einem Anonymus, betit. rrcp0 bbs 

'jro'TöKD, ms. Bodl. Mich. 205, scheintein selbstständiger Auszug in 
XX onyr, wovon I. rira w m'ara (I, 17 de fractura cranei) in 20 
„kleine onyr u zerfallt (I, 19, 20 haben je 7 u. 10 rubricae), XX 
"t: 'Sin «in D*a« nai xS piDn = II, 20: Spasmus, ut dicit Avi. est 
aegritudo nervosa. 174 

Cardone, s. Cordone. 

Com barba, s. Johannes cum Barba. 

§ 492. Constantinus Africanus ( [Memphita), der berühmte 
erste Uebersetzeraus dem Arabischen in Europa, 178 hat einige seiner 
Uebersetzungen für Originalwerke ausgegeben. Unter den Druck¬ 
schriften (Opera Ysaaci, Lugd. 1515, Opera Constantini 2 voll. Basil 
1539) finden sich einige, deren Originale noch nicht entdeckt sind. 
Nach der Anordnung des gegenwärtigen Werkes sind seine Ueber¬ 
setzungen unter den ermittelten Verfassern erwähnt. Ich nenne 
hier die, ins Hebräische übersetzten Bücher nach dem vollständigen 
und vergleichenden Verzeichnisse meiner Monographie (VA. Bd. 37 
S. 353): zuerst die Schriften in den Opera Ysaaci, dann in den 
Opera Constantini, zuletzt die, von Petrus Diaconus erwähnten, welche 
sich dort nicht finden: 

Isak Israeli, Diaetae particulares, de Urinis, de Febribus. 

(Ibn al-Djezzar) de Gradibus, Viaticum (s. auch unter Pla- 
tearius). 

(Pseudo-Galen) de Matrice (Gynecaea). 

Galen, Microtechne (?). 

Es erübrigt danach, ein einziges, ins Hebräische übersetztes Werk, 
wovon noch kein arabisches Original entdeckt worden, das aber (mit 
Unrecht) in einigen mss. dem Johannes a St. Paulo beigelegt wird, 
nämlich de Virtutibus (simplidum medidnanim ). 175b Es findet 

- 11 

n*oi ona*; Ende Hirn . . uwS man 174 Nb. 2285 4 (fehlt im Index unter SSo). 
Anf. Syon py mno mua jhöi mnnon mn no. 176 Quellen: Jourdain. Rech, 
p. 97, *96, deutsch v. Stahr S. 101 u. App. XLVII (aus Petrus Diaconus); 
Sprengel II, 492; Renzi, Collectio Salernit. I, 165 (EU, 328), IV, 680 (mss. in 
Neapel); Puccinotti, Storia di Medicina II, 292; Haeser I, 683; Meyer, Gesch. 
d. Bot. III, 471; Bibliogr. bei Choulant, Bticherk. S. 253, Henschel, Janus I, 352 
(bei Renzi EL, 62); Grässe II, 568. Alle diese sind benutzt in meinem Art. 
,Constantmus Afr. u. seine arab. Quellen“, VA. Bd. 37 S. 351—410 (dazu Bd. 39 
S. 333), welcher Lc. n, 356 unbekannt ist; Wst. Uebs. S. 10. 17 * b Schum, 

Index S. 919, identiflcirt ohne Weiteres Joh. Paulini (§ 492) und unterscheidet 
ein major: Fol. 275* (S. 184, wo gerade „ mvnor* zuletzt) u 303** (S. 209) 
unter beiden! Letzt endet mit dem Epilog: parat utilitatem (VA. Bd. 37 S. 397, 
cf. Bd. 40 S. 89); 289 11 (S. 198) ist „Tract. minor“, vielleicht Gegensatz zu 
Platearius, n. 5 des Codex. Alle mss., ausser 303, scheinen nur den Epilog nicht 
zu enthalten. Der Titel: De Dosibus , scheint ein gemachter. Zu dem, im 
Epilog erwähnten Bremarium pract. (VA. Bd. 40’S. 89) cf. ms. Libri n. 549 
(p. 122) def. u. Practica de (causis) et signis etc, ms. Amplon. Qu 207* (S. 465). 

61 
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§ 492-493 


sich am häufigsten hinter dem Buche de Gradibus, und ebenso in der 
hebr. Uebersetzung desselben Anonymus (1197—99), der in seiner 

Liste (n. 20) dem Buche folgenden Titel giebt: Jtom JloStEM 

(Vervollkommnung der Natur und des Temperamentes), ohne Zweifel, 
weil das Buch mit diesen Worten beginnt: 

Mss. Bodl. Opp. 1135 Fol. f. 29 b178 Hb. 308 8 (S. 135). CL. 
Seal. 15 1# (p. 377). Leeuwarden 6. Mn. 295 11 . P. 117P 
(nach dem Cat. aus dem Arabischen übersetzt!). — Ch. Pollak (wo 
jetzt?). 177 

§ 492\ Cordone (oder Cardone) di Pavia , Vf. einer 
Pratticola (kleine Praxis), wovon ein Teil, über zusammengesetzte 
seltene Arzneimittel, aus dem Lateinischen: 

Mss. P. 1124 8 (wo Cardone — Register Cordone) 39 Kapp. — 
Günzburg 462*, ist sonst unbekannt. 178 

Dino (Dinws, d. i. Aldebrandino, Hildebrand) di Garbo aus 
Florenz, Professor in Bologna etc. (gest. 1327), 178 ist der Vf. der 
„Compilatio emplastrorum et unguentorum“ (Ferrara 1489 mit 
seinem Commentar zu Avicenna gedr.). Ein Auszug der Recepte, betitelt 
Trio nnanro nwyöi ilKMVVX too, von einem Anonymus findet 
sich in: 

Mss. Bodl. Mich. 205 (Nb.2285 10 ). 180 — Haiberstam 406* (beschr. 
in Mag. X, 162). 

Der Titel „Chirurgie“ ist vielleicht dem Anfang entnommen, wo 
es heisst: „et sunt apte cyrurgie“. Die Schrift beginnt mit den Re¬ 
solution. 

§ 493. Francesco dei +rm (sic) aus Bologna, 181 wahr¬ 
scheinlich um 1350, schrieb eine lateinische Consultation über die 

Pest, hebr. übersetzt von Josua aus Bologna unt. d. T.-jjjy 

•OTt Sy: 

Mss. P. 1124. Wn. 158 (S. 167). 

Die Consultation zerfällt in 3 Tractate, deren letzter die Heil¬ 
mittel, im Widerspruch mit einer Consultation des neapolitanischen 
Arztes Gioan Delfina (PnreSl) anordnet. 

Eine Quaestio medica von „Franciscus de Bononia lector in 
Perusia et commentator“ enthält ms. Amplon. Fol. 261 2 f. 90—92 
(S. 169), einen Epilog zu Arnald’s de Villanova Regimen acutorum 
_ 11 

176 Bei Nb. 2142* (s. Add.) mbyen hinzugezogen, weil zuletztobwai wn 

nibyon 'D; s. CL. p. 377. 177 Ende pp nm b. Hb. 178 Ms. G. wn *nann qc 
iw aiya inobrn nn»m nun» n ump '»hd obrn »nn nianr (so) #Sip»OTO trosn 
p"tb rwotrn :»a. 1 handelt von hk»*j'S»m»h. Ein § nooe wd nnam •us 

«nn»© n iSik»bd (Matteolo di Perugia , wahrscheinlich = , oo vo bei Dino. s. 
Mag. X, 163). — P. hat jvnp; anf. mwion rnwnnn nvoa uw wie »w 
nuina »nban nwiein uwb »no^on um pbnno mKön nra SSnn entora o'^nur 
*S©n T n onnn» -]S»i onrnri nun' ena wh »bim »bin bnn rrcumom; finde nmm 
Hipan 'an n3»nn oibtrn .-pnrn nyb brm . . . oy [p»na»S«al p»pjbio wrm rma 
*bip»B*iD 179 Sprengel II, 128; Haeser s I, 701 Ein Citat m der hebr. liebem 
von Guido s. Fi. 41 F. Ueber ein Citat bei Jehuda b. Isak Kohen b. oben S. 73. 
110 Nach Nb. verschieden von ms. Halb, (letzt heg. ia»ttibio»i (so) wrbßJ'H) und 
das Ende schwer zu unterscheiden. 101 HB. XIX, 56; Lett ItaL p. 46. Franc. 
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compos. a Franc, de Cenellis medico Bononiensi, ms. Amplon. Qu. 
224’ (S. 482, geschr. in Erfurt 1393). 

Garbo, s. Dino. 

Gariopontns heisst ein Arzt aus der salernitanischen Schule 
(XL Jh.). U. d. T. Galeni Passionarius erschien (Lyon 1526), dann 
unter dem Namen des Gariopöntus (Bas. 1531, 1536), 181 ein Werk 
über practische Heilkunst in VI Büchern, dessen VI. (oder VI—VIII) 
die Fieber behandelt. Man glaubt, dass diese, aus den Werken des 
Theodoras Priscianus u. anderen compilirte Schrift dem Gariopontns 
gehöre. 

Der anonyme Uebersetzer (1197 — 99) berichtet in der Liste 
seiner Uebersetzungen (n. 16) von einem Buche der Krankheiten 
(dtiöti) nach Galen, genannt „rassionari“ ('*lt01N'E7BL ohne den Ver¬ 
fasser zu nennen. Den „Passionarius“ citirt der anonyme Vf. des 
Buches -irvn (HB. XVII, 115), vielleicht nach der Uebersetzung des 
Anonymus, dessen andere Uebersetzungen er kennt. 

Gauthier, s. Gualterus. 

Gentile da Foligno ( Oentüis Fidginas, oder de Fülgineo), 
berühmter Arzt des Mittelalters, starb als Märtyrer seiner Kunst 
während der Epidemie zu Perugia 1348 (nicht 1349). 1,9 

1. Ms. Halberstam 406 enthält 292 Recepte, überschrieben: 

„Die folgenden Experimente (nww, erprobte Heilmittel), Sirupe, 
Electuarien etc. sind der grösste Teil seiner Prattiche ( sic). 

Heilmittel nach der np’ttlß (Prattica) von "bio:” (1. 'S'Bl") de Foligni 
enthält ms. Günzburg 165 k9 ° ("nS uo S. 97). ln der Beschreibung 
von ms. Halb. (Mag. X, 161) vermutete ich, dass das unbekannte 
Original in italienischer Sprache abgefasst war, wie in ms. Bodl. 
Opp. Add. Fol. 18 (Nb. 2083 ®), seine italienische Abhandlung (1W9H> 
zuletzt) über die Bäder in hebr. Schrift existirt. 1 ** Jene Recepte sind 
nicht identisch mit den Consilia, gedr. mit denen des Antonio 
Cermisone (gest. 1441). 1 ** 

2. Ms. Wn. 158 enthält das Consilium von Gentile 

QrtiP) di Foligno, 188 gesandt nach Pisa (wrca, lies Perugia?) 1348 
während der grossen Epidemie. Ist das eine Uebersetzung eines 
lateinisch gedruckten Consiliums? Ist es von Josua aus Bologna 
mit dem des Francesco (oben S. 790) zusammen übersetzt? 

Gentil wird in mehreren hebräischen Werken und Uebersetzungen 
citirt, z. B. von Jehuda b. Isak Koben (oben S. 73), in Zusätzen zum 
Antidotarium des Nicolaus Praepositus (§ 508). 187 Nach Wolf, 
( 3 p. 173 n, 457 b ) existirt ein hebräisches Werk von Gentile in 
einem ms. des Oratoriums; sein Namen findet sich aber nicht im 

- 11 

fehlt bei Haeser Bd. UI. 183 Titel bei Meyer, Gesch. d. Bo tan. UI, 486. 
S. meinen Art. in VA. Bd. 39 S. 329. 188 Quellen über ihn in meinem Lett. 

It. p. 41 (Haeser 3 1, 760, UI. 116). Ueber die ihm untergeschobenen Becepta 
des Alberti s. A. 123 184 Im Mag. 1. c. ist unrichtig eine hebr. Uebersetzung 

angegeben, das Richtige in Lett It. l88 Ital. Excerpte aus Germ, in ms. Parma 
R. 1366. Lett. It p. 46. 188 Der Catal. S. 167 liest BiSiM Deputat 187 Daher 
wohl das Recept cpno nun in ms. Fl. Pl. 88 C. 37 f. 64 (Mitteil. Lasinio’s 
Juli 1867); (!) H7 TtoTS man WHWJT! HKIM (Uri 496). Nb. 2142 87 

61 * 
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Register des neuen Catalogs, obgleich ein Auszug (aus den Recepten?) 
in n. 1181 (a. f. 380) angegeben ist. 

Die Erläuterung des Kanons von bwa wird oft in einem anonymen 
hebr. Commentar citirt (oben S. 692, 4). 

§ 494. Gerard, Qerhardus, Girant, CHraldus , Gyraldus , hebr. 
rmrv, tuto, wo m [eairrc], utarra, um, selbst w* (HB. VIII, 
90), ist der Namen mehrerer christlichen Gelehrten, deren Werke 
übersetzt und in hebräischen Quellen citirt sind. Die Forschungen 
über die Vf. haben noch nicht überall zu sicheren Resultaten geführt; 
auf jene einzugehen, ist hier nicht der Ort; ich berichte blos nach den 
hebr. mss., welche übrigens ein wichtiges Zeugnis über die Zeit des 
ersten der vier Gerard bieten, nämlich desjenigen, der in einem 
Artikel von Littr6 188 Gerard de Berry, oder Geraldus Bituri- 
censis, auch G. Bututus, oder Bertutus, genannt wird. Der Namen 
G. de Dontis, in ms. h. P. 1128 hinzugefügt, hat keine Autorität. 189 
Es ist bemerkenswert, dass er in ms. Mn. 245 rma genannt wird. 
Ich verweise auf meinen grösseren Artikel in VA. Bd. 40, SS. 82— 88, 
woraus ich folgende Resultate gebe: 

Dieser Gerard ist der Vf. eines unedirten, von Pefrus de 
Crescentiis unt. d. T. Modus medendi erwähnten Buches, in einer 
grossen Zahl von mss. unter diesem und anderen Titeln, z. B.: de 
Methodo medendi, Summa de laxativis, de Modo et ordine 
purgandi . 19 ° 

Dieses Buch, worin die zusammengesetzten Mittel wahrscheinlich 
nach dem Antidotarium des Nicolaus Präpositus geordnet sind, nennt 
der ofterwähnte Anonymus (Liste n. 8) miHCJITl D*D133n ’TCD 
nVDUfl (Buch der Kathartika und körperlichen Reinigungen), ohne 
den Vf. anzugeben, der auch nur genannt ist in sehr wenigen der: 
Mss. Bl. 73 (S. 49, Ende def.). Bodl. (fehlt bei Uri 417, Nb. 
2130 u. Add.). Mn. 27. 245. Parma R. 1316 10 (Ende def.). 
P. 1120. 1128® (das Autorenregister vermengt die Vf.). Rom, 
Casan. J. IV, 4. — Fi. 45 (def.). 

Das Buch zerfällt in 85 (oder 88) Kapitel. Der Uebersetzer 
scheint Manches hinzugefügt zu haben. 

Die Uebersetzung ist noch nicht mit dem Originale verglichen. 
Das Vorwort des Uebcrsetzers (Anf. TiNnon in« *1«) s. Bl. S. 116. 

§ 495. Gerard von Cremona (gest. 1187) ist ein berühmter, 
und zwar der fruchtbarste Uebersetzer des Mittelalters, am be¬ 
kanntesten durch ein, von Boncompagni, Ledere und Wüstenfeld 
- n 

p. 742; der Schreiber hielt ihn für einen Juden ? 188 Hist. Litt de la Pr. XXI, 1847 
p. 404. 188 Cf. Haeser *1, 705 gelegentlich bei Dontis. Schum, Index S. 902: 

Gerardus Cremonensis, verquickt wenigstens 8 Autoren (cf. oben S. 631); er 
ignorirt unbegreiflicher Weise den Namen Bituricensis im Comm. zum Viat. 
(Fol. 266 S. 174, Qu. 221 S. 477 u. in Parenthese zu 174, 182, 190, S. 429, 
436, 460); die Ed. hat Bututus, s. VA. S. 80 u. hier A. 190. Der Commentator 
des Viat heisst bei Gerard de Solo (VA. Bd. 40 S. 86, Bd. 42 S. 106) Ger. 
schlechtweg, hebr. dshtji. Ger. Parisiensis A. 10 406 ist unserer? 180 Ms. 
P. 7061 „Practica“ (?) von G. de Montpellier erwähnt Littr6 im Art- Gilbert, 
p. 401 n. 3. Von den 7, bei Schum S. 902 angegebenen mss. haben nur F. 287 • 
276 1S , 289 18 (S. 149, 184, 198) Cremonensis, die anderen nur Gyraldus; 603 41 
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herausgegebenes Verzeichnis seiner Uebersetzungen. 191 Wir haben 
bereits öfter Gelegenheit gehabt, derselben zu erwähnen, namentlich 
insofern sie die Basis von hebräischen bilden. Wahrscheinlich hat 
Gerard kein selbstständiges Werk verfasst, nicht einmal Glossen, wie 
die zum Viaticum (A. 189) und zu Diaetae, die wohl dem Gerard de 
Berry gehören. 

Ein Stück (4 Bl.) über die Farben der Urine (D*MWn flliOÖ) 
ist nach ms. P. 1116 dem „maitre Giardot (rn«") von Cremona“ 
b # eigelegt. Ich habe dafür mtn' emendirt. 192 Unter n. 1171 ver¬ 
zeichnet der Catalog ein, dem Isak Israeli beigelegtes own mmo, 
welches „bis auf einige Aenderungen in der Disposition fast identisch 
mit n. 1116, das folglich dem Gerhard (sic) von Cremona gehört“. 
In dem Autorenregister wird der vermeintliche Vf. mit dem Vf. der 
Theorica, Gerard v. Sabionetta (s. § 398) identificirt. Ist dieses Stück 
wirklich von einem Gerard verfasst: so wäre es G. de Berry, oder 
G. de Solo (§ 496). Leider giebt der Catalog nichts Näheres über 
das Stück selbst. Ich vermute, dass es die Abhandlung mit dem¬ 
selben Titel (nicht: „de Inspectioue“) sei, die sich in Parma R. 354 
findet. De Rossi übersetzt den Titel folgendermassen: 193 „Liber de 
Inspectionibus [coloribus] urinae juxta sententiam (nma) magistrorum 
Petri de Bereniko (ip'rva), Constantini Damasceni (pron) et 
Julii Salernitani (s. § 502) ex mandato imperatoris Freaerici anni 
1212 nativüatis (iSlüS t94 a*n«) mense Februario compositus, et 
correctus fuit (td ruvil) per magistrum Philippum Tripolitanum et 
mag. Gerhardum Cremonensem (n:iD^pn mr) ex mandato regis 
hispani, versus autem in linguam nostram a mag. Joh. Inglesio 
('D'Wk tkt) medico Romano“. Man muss sich wundern, dass der ge¬ 
lehrte De Rossi dieseUeberschrift voll Anachronismen ernstlich nimmt. 196 
Joh. Inglesius scheint Jo. Gaddesden bezeichnen zu sollen. 196 Im 
Thesaurus pauperum des Petrus Hispanus (f. 157, s. § 511) heisst 

- 11 

(S. 210) ist Ger. de Solo Hypothese Amplon’s, s. 19 S. 208. 191 Auch in mss. 
Amplon. Fol. 266 u. 287. 191 VA. Bd. 40 8. 82. Anf. der Auszüge (?) :nuno 

103 -fanr nma lairai mnr mon jnsrnBo ixo owap nmnS Sm» 

Ende jnrn rmipo nmn fnn jnvn nsio nmS mv D'sni« (?) nnw Philonium, 
de febr. (§ 511) f. 274 citirt secundum Ger. Cremonensem. lfl *Das eingeschaltete 
Hebräische nach Mitteil. Pu.’s (1868). le *Auch diese Bezeichung für Christi 
Geburt ist auffällig. 195 Sie rangirt neben der fingirten Ueberschrift der griechischen 
Euphodia, VA. Bd. 40 S. 90. 198 Gelehrte Namens Jo. Angl, giebt es mehrere 
(Fabricius, lat med. s. v., cf. oben S. 531); Gaddesden war von Merton Coli. 
Oxford (Coxe, Cat. p. 103 n. 263) um 1305—17 (Freind p. 359 Ed. 1734, 
Sprengel H, 633, Haeser I, 712, in, 374). Er nennt seine Praxis in V Büchern 
im Vorw. Rosa medidnae wegen der 5 „additamenta“ der Rose; aber schon die 
Ed. 1502 hat auf dem Tit Rosa anglica (s. A. 214). Lib. I de febr. ist in Ed. 
Aug Vind. 1595, 4° als lib. II (p. 669) umgestellt. Ein besonderes Kap. über 
Urin ist nicht darin, und eine hebr. Uebersetzung noch nicht entdeckt Anderes 
bei Schum, Index S. 900 (Glosae zu Honein s Isag. Qu. 181 1 S. 457). — Jo. 
Anglicus, Astronom, in Montpellier, s. oben S. 612. — „Integumenta super 
Ovidii Metamorph.“ v. Jo. Angl. ms. Digby 104 64 (p. 122), angebl. geschr. 
Anf. XIII. Jh., cf. ms. Canon, lat. 9 2<3 , sollen von Jo. Scotus Erigena sein 
(G. Paris, Hist. Litt. XXIX, 604, wo diese mss. nachzutragen). — 
noS^'in (Gedalja f. 13 Amst) ist von Jo. Parisiensis, oder Victorinus (1322), 
Vf. derHistoria aurea (Fabric. s. y.). — Ist etwa Jo. confundirt mit Guilelmus 
Anglicus in Montpellier (1231), Vf. des astrologischen: De urina non visa? fSt 
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es: „Gerardus: Urina est colamentum i. e. res colata“. Ist hier an 
eine Uebersetzung von Isak Israeli’s Buch über den Urin, oder etwa 
ein Excerpt aus dem Thesaurus, zu denken? 

Ms. Günzburg 165 bJ beginnt vnvj nrpr o'inrn jd 
wmS'o uirSa pmait oepSi. 197 Was ist 'jmf, doch nicht 
„Würze“? 

§ 496 Ger&rd de 8olo (hebr. Sol, Sola, bw u. kSw), Pro¬ 
fessor und Kanzler in Montpellier (um 1300—1320), genannt „Doctor 
mansuetus“ und „Expositor“ (s. n. I), 198 ist einer der bekanntesten 
medicinischen Autoren des Mittelalters, obgleich sein Stil, nach 
Henschel, „barbarisch“ ist. Hebräisch übersetzt sind: 

1. In nonum Almansoris (auch Practica genannt), ein 
Commentar über den IX. Tractat des Buches ad Almmsor von Razi, 
dessen übersetzter Text (mit Ausnahme der Kapp. 67—72) gewöhnlich 
eingeschaltet ist, s. § 468. Das gedruckte, aber seltene Original 199 
war, nach Astruc, die am häufigsten benutzte Quelle, um die arabische 
Medicin kennen zu lernen. Es wurde in der Provence fast gleich¬ 
zeitig zweimal, aber in sehr verschiedener Weise, ins Hebräische 
übersetzt. 

a ) Abraham Abigedor in Montpellier verfasste eine sehr ge¬ 
kürzte Uebersetzung, namentlich durch Weglassung von Fragen oder 
Zweifeln und Namen der citirten Vf.; hingegen fügte er einige Be¬ 
merkungen, teilweise nach seiner eigenen Erfahrung, hinzu. Wahr¬ 
scheinlich beendete er das Werk CYIK’3) kurz nach der Introductio 
(n. 2). Der Catalog P. 1124 hat dieses Werk nicht erkannt* 00 Die 
Buchstaben «ri bezeichnen nicht einen Autor, sondern bedeuten 
3HW, freie Uebersetzung von v nota bene a \ der citirte Johann de 
„Sottomania“ ist vielmehr de St. Aimand (Sto. Amando). Andere 
Mss. Mn. 296 (geschr. 1395). — Bislichis (Perg. 126 ff.; Gg. 
UI, 286 n. 36, später Fi. (HB. VH1, 47, dann Lotze 1662). Fi. 
44 (HB. XI, 126). Mortara 50 (Anf. def.). Steinschneider 
31 (in sehr schlechtem Zustande). 

Diese Uebersetzung zählt 102 Kapitel, obgleich man die (runde) 
Zahl 100 am Ende von Bisl. findet. — Jomtob L. Heller nannte sein 
ms. des Abraham Abigedor.* 01 

o) Leon Josef beendete seine Uebersetzung in Carcassonne am 
21. Ab (19. Juli) 1394* 02 und eine Revision am 4. Tischri 5163 
(11. Sept. 1402): 

Mss. CL. 69 (p. 280, Anf. def.). Mn. 101. 374 (def., alle 3 
ohne Vorr. des Uebersetzers). P. 1123 (bei Wf. 8 p. 657: Ueber¬ 
setzung eines arabischen anon. Comm.). Tur. 56 (Pey. p. 69 
n. 74 mit mehreren Irrtümern).* 03 — Carmoly 42. Fi. 40 (ohne 
- 11 

sur Zarkali, p. 33, 126. 191 mb no S. 92. 198 Quellen: Astruc, p. 169—173, 
nach welchem Haller, Bibi. med. I, 440, 485 u. Henschel im Janus n, 393 
(vermengt mit Bututus), Haeser 3 1, 688, wo ihm der Comm. zum Yiat beigelegt 
wird! VA. Bd. 42 S. 106; Herbert nwj schreibt Wf. ** 4 456 b . Er heisst 
meist Swt eaiu, z. B. beim Anon. über Fieber CL. 40 (p. 163). 199 Nicht 

„ineditus“ wie B. Pey. p. 69. 200 YA. Bd. 40 S. 99. 901 Cat. Fi. 26 zuletzt 

,0 * Kann nicht von Abr. Caslari (1327) citirt sein iPerreau), s. HB. XXI, 133, 
VA. Bd. 42 S. 52 (fehlt im Index S. 108). 203 UeDer „Mord. Nadi“ bei Wf. s. 
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Vorr.). 55. Ein ms. bei Bart. I, 725 ohne Namen des Ueber- 
setzers. 

Der langen, teilweise unklaren Vorrede (teils in Reimen und 
Assonanzen), welche Neubauer in „Rabbins“ mitteilen wird, ent¬ 
nehmen wir Folgendes: 

Leon beklagt den Mangel der Kenntnis der profanen Wissen¬ 
schaften (murn mwn) bei seinen Glaubensgenossen, welcher aus ver¬ 
schiedenen Ursachen abgeleitet wird. Die Wissenschaften sind In- 
tellectualia (o^Ssr onai), also für das Volk nicht geeignet, daher 
verboten, nur geheim von den Eingeweihten betrieben, die nicht im 
Disputiren geübt und vom Pöbel als Abtrünnige angesehen sind, wie 
die Geschichte des More von Maimonides zeigt. Ferner sind die betr. 
Schriften, meistens von Griechen, Arabern und Christen, mangel¬ 
haft übersetzt, zum Teil nach fehlerhaften Originalen, welche die Er¬ 
klärer irreleiten, wie es Einigen erging, welche die erste Uebersetzung 
des Kanons (rrnittWi, d. h. von Natan ’nwsi) commentirten (s. § 441). 
Leon studirte daher lateinisch, hörte Vorlesungen an den Hoch¬ 
schulen (orrma'ira arm), wo über die Wissenschaft in der Manier 
der Talmudisten disputirt werde, die einen Elefanten durch ein Nadel¬ 
öhr zwängt (B. M. 36 b ). Mit der Zeit aber wurde er gering ge¬ 
achtet, weil er nicht Arzt war; nur ein solcher werde hochgestellt. 
Er wendete sich also an jüdische Aerzte, fand aber die Ansicht 
herrschend, die Heilkunst sei nicht eine Wissenschaft, sondern eine 
Kunst (jb\ ann) und ein Gewerbe, der weise Arzt sei der, welcher viel 
Geld verdiene (cf. Pseudo-Lull § 513, 2), man lese nicht Medicinisches 
sondern Unnützes (D'Sanm nnnm D'Srtan). Das führte ihn zu den 
christlichen Aerzten, namentlich zu Gordon’s Lilium und Prognostik 
(s. § 490). Zehn Jahre suchte er vergeblich die Schriften von Geraut 
(B3KTJ) de Solo und maestro Juan (|tru) Tomamira, selbst in 
Montpellier (ana) und Avignon, nachdem die Weisen von Montpellier 
Verkäufer dieser Schriften an Nichtchristen mit Anathema belegt 
hatten; er erkaufte sie i. J. 1394 um doppelten Preis und machte 
sich endlich an die Uebersetzung, zunächst des Ersteren, dann werde 
der Andere folgen (s. § 516). Die des Lateinischen Unkundigen 
werden es ihm Dank wissen, dass sie mit den christlichen Aerzten 
discutiren lernen. 

Ueber Gerard und die Uebersetzung bemerkt Leon schliesslich, 
der Commentar schliesse sich an die Einteilung des Textes, ohne dass 
die Teile und Kapitel in der Vorrede, wie sonst üblich, zusammen¬ 
gestellt seien; er habe den Index nach den Kapp, des Buches ver¬ 
fertigt, auch Fragen und Antworten hinzugefugt, die er teils ge¬ 
sammelt, teils selbst verfasst und mit der Chiffre *n "• ’S '8 (d. h. 
p'npan tpv fur 1 ? io«, die ersten Worte der Vorrede) bezeichnet habe.* 04 
Das Exemplar, woraus er übersetzte, war fehlerhaft, die collationirten 
2, 3 anderen nicht besser- er habe zweifelhafte Stellen durch ein 
Händchen (vSy ,no) ’T) oder ein anderes Zeichen dem Leser kennt¬ 
lich gemacht. Er schliesst mit der Bitte, nicht daran Anstoss zu 
nehmen, dass er auch das einleitende trinitäre Gebet des Vf., wie 
- ll 

8. «86 A. S18. *®*In CL. irrtümlich auf den Schreiber Elia Dalal bezogen. 
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Anderes, wörtlich übersetzt habe, da es ihm um Vollständigkeit 
zu thun sei.* 06 Zum Nutzen der Anfänger werde er die Recepte 
(maanon rrawYi) hinter der hebr. Uebersetzung auch lateinisch 
mitteilen.* 06 

Das Verhältnis dieser Uebersetzung zum Original characterisireö 
folgende Bemerkungen, denen zunächst die mss. Mn. (B ist ms. 297) 
zu Grunde liegen. Leon häuft Synonymen, fugt Ueberschrifts- und 
Anredeformeln, selbst Apostrophen, als ob er zu seinen Schülern 
spräche, hinzu, übertreibt daher z. ß. das Lob von Razi’s Buch (£. 5*, 
B 2 b ) durch i*ico Saal, setzt erklärende Wörter, auch arab., z. B. 
DKD13, }mna hinzu, giebt Sacherklärungen z. B. Kap. 4 (von aureum), 
ergänzt Recepte aus Razi, die Gerard weglässt (K. 14 f. 69, B 83 b ), 
substituirt lUftO für Fistula (G. K. 85; cf. A. 319). Die Citate 
Gerard’s giebt er vollständig, mitunter etwas modificirt.* 07 Die 
eigentlichen Zusätze Leon’s bestehen in selbstständigen Untersuchungen 
(quaestiones), meist in der pedantisch-scholastischen Form einer 
Frage (n Sur), oder eines Zweifels, mit These, Antithese, Einwurf 
u. s. w. Doch ist die Quelle derselben, bei der Beschaffenheit der 
Codices, nicht ganz sicher, und ist Mn. für die Bearbeitung sehr 
instructiv, obwohl die Nachträge (f. 173—177) nur einen kleinen Teil 
dessen enthalten, was im Buch VII—IX fehlt, wio schon aus den 
entsprechenden Stellen in B. hervorgeht, obzwar auch B. nicht voll¬ 
ständig ist, da f. 182 b in der Mitte abbricht (nSKOT nwö Tip pit, fehlt 
in A. 130 b ). Es sind aber zunächst die ähnlichen Bemerkungen zu 
unterscheiden, welche der edirte Commentar Gerard’s selbst mit 
einer einfachen Formel (objicitur, dubitatur, in oppositum, ^0.13, ad 
dubium, ad rationem, nupan Sk und dgl.) darbietet, Abigedor mitunter 
noch kürzer als rrip und nawn wiedergiebt, Leon aber oft mit weit¬ 
schweifigen Formeln versieht. 208 Dahin gehört die Erörterung in 
K. 14 (Ger. Bl. 35), aus welcher ich (HB. VIII, 93) auf einen Zu¬ 
sammenhang zwischen Leon und Abigedor schliessen wollte; sie er¬ 
scheinen als eigentliche Quaestionen (Queritur) im edirten Text gleich 
in Kp. 1 (am Rande durch „Q. oa bezeichnet); Leon scheint, neben 
anderen Bemerkungen am Rande seines Textes, 209 welche er selbst 
- 11 

106 Z. B. im Prooem. (Mn. 101 f. l b ) . . inyn' min oay» Kim pn Sk ipp»* na; 
ursprünglich stand py*K u. tujn; das war dem Besitzer doch zu viel. — Leon 
übersetzt die Verse von den heil, drei Königen (K. 16 f. 64), s. HB. XVII, 61. 

% *«• Gegen Anf. (f. 5 b ) begründet er es damit, dass man in der Apotheke als 

Sachkenner erscheine. 107 Z. B. Gerant, Commentator des Viat. (s. A. 189), Hali 
(K. 7, 13), Gordon (K. 4,11 und o'nnn ftT* Sya), Jesu (K. 16), Razi lib. divis., 
experim. et antidot. (Prooemium) u. And. Ich habe die wichtigsten Citate 
Gerard’s aus Text und beiden Uebersetzungen in ein alphabetisches Register 
gebracht, das ich vielleicht noch mitteile. ,0# Z. B. Anf. K. 4 f. 27 B. 30* rum 
nSnrn k m 'Kn mn nSK.i onm »nw pcon Sien nrnnnn nm a*3D; K. 2 f. 17», 
innen nnK niDK mn B) peinni jopn *n ron* o run idiw SwrS ukti 
( iai ('Sinn) SSn mn ouki pemm jobm nnantp; lat. f. 18* nur: Sed videtur quod 
oleum etc.; bald darauf n:yn innen onnn mun om ieen nm no mhi nnn n? 
idiki, wo also innen Gerard F. 17 b ; A icon nmnn nn»n kS hSkwh nm i^y 
nnnn dk Sw?'» SkwS ny ne mnimai p'S^n inK ibdS nwKi mok uoa »npnyn 
morn nSye, in B f. 11 b (Ende K. 1), in Fi. f. 14 b ohne die Vorbemerk, und mn 
für *ny; Abigedor hat nur nayon :pin nn. Aehnliche Bemerk, auch sonst 
,M 2 B f. 16b vnpipn imna kSi uoo 'npnyn wk inen p»Snn avm uiwro m n*»SK 
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als .Zusätze“ erkannte, auch eine Anzahl Quaestionen an verschiedenen 
Stellen des Textes, vielleicht am Ende der Kapp., vorgefunden zu 
haben, welche er bearbeitete, und grossenteils an andere Stellen 
setzte, die ihm geeigneter schienen, und zwar in der Regel an das 
Ende des betreffenden Kapitels. Hiermit hängt vielleicht auch das 
zwiefache Datum der Bearbeitung zusammen, und enthalten einige 
mss. die Redaction, in welcher Alles an seiner Stelle angebracht 
war? Auf eine künftige Umstellung weist Leon K. 10 f. 48 b aus¬ 
drücklich hin. 

Ueber Einteilung und Charakter der beiden Uebersetzungen, s. 
meinen Artikel in HB. VIII, 90 ff. und in der Beschreibung von Mn., 
Fi. 44 B, 55. 2,0 

2. lntroductorium juvenutn , sive de regimine corporis humani 
etc., ein Handbuch der Studirenden in Montpellier. 

Leon Josef übersetzte es (wahrscheinlich zwischen 1394—1402 
wie n. 1) u. d. T. D^Tinöfl ‘"HJTÖ (Führer der Anfänger): 

Ms. P. 1177. 

Da der Uebersetzer das Originalwerk nicht vollständig [aus¬ 
reichend?] fand,* 11 so fügte er die Uebersetzung einer Abhandlung von 
Johann v. Tornamira hinzu (§ 515). 

3. De Febribus. Dieses Buch in V Kapp, (das letzte über 
die pestilenzialischen Fieber) ist hinter dem lntroductorium gedruckt; 
Abraham Abigedor übersetzte es 1379 in Montpellier: 

Mss. Amst. Rosenthal 21. Bl. 71. Bodl. Uri 422. Mich. 395. 

Hb. 308 (S. 123). Mn. 296. 297. P. 1054 10 . 1123. 1128. 

Parma R. 339 (übergangen bei de Rossi, s. Pu. Boll. p. 314). 

Tur. 56 (Pey. p. 70 n. 74). ,la — Günzburg 760 (def., Tit.: 

|pm rurwn tmyan W2D. f ). Rabinowitz 1886 n. 43. ,1# 

Das Vorwort des Uebersetzers findet sich fast wörtlich vor den 
Parabolae Arnald’s de Villanova (§ 489,2). Es folgt hier ein kurzes 
Vorw. des Vf., das sich nicht im lateinischen Texte findet. „Ich 
habe“, heisst es darin, „zu meiner Zeit medicinischo Werke und 
Commentare geschrieben; jetzt will ich ein nützliches Compendium 
über die Fieber verfassen, welches ich K13Ö genannt habe“. 

Dieser Titel ist ohne Zweifel eine Uebersetzung von lntroductorium 
juvenum! Das steht in allen untersuchten mss., und der Titel am 
Anfang ist überall derselbe. Abraham konnte keinen ersichtlichen 
Grund haben, ein solches Vorwort zu erfinden Andrerseits ist es 
unwahrscheinlich, dass Gerard denselben Titel zwei verschiedenen 

-- n 

kS t*ayt ncotn kwp 'S nKia m »cSt SSa tatna nt atna 'nnto kSi in* ibd oy 
»jpovi S"i . . oann mm "«pk nwiHn 'a pan» n>n ityt io» .tp'nynSo vtyaoa 
nK'ötotpPKt bis f. 17 Mitte, weder in A. f. 16, Fi. f. 18, noch lat. f. 18. — 
Ich habe eine grössere Anzahl Beläge zu A. 208, 209 gesammelt, deren Erledigung 
der Kaum verbietet. Sl0 Abig. beginnt, mit Weglassung des Prooemiums, non 
vnyntp UKt . . nKtci *waS pa' n>n nan inaon; Leon o'cttm Sk ato nnt'n otpon 
paa "int'nt; eigentl. Comm. oann Sk ontnan iisaoSKno tatan teon nSnna nant 
j'anr nn'ncn tkt a'ao nan .'nn; lat. (f. 14) titulus incipit nonus lib. Alm. 
editus a rasi: De cephal. et emigr. C. 1 circa rubricam. Eine vergleichende 
Tabelle, vollständiger als in HB. VIII, 91, in einer Endnote. 111 „Nayant 
pas trouvd foriginal complet“, kann heissen, er fand ein unvollst. Exemplar des 
Originals. ** Der Homonymus bei Pey. p. 76 ist Abr. ben Abigedor (geh. 1642) 
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Werken (s. n. 2) gegeben habe. Ausserdem bietet die Uebersetzung 
einige Varianten und selbst eine Umstellung des Endes des 1. Kap. 
ans Ende des ganzen Werkes (HB. IX, 173). Man könnte hier eine, 
von der gedruckten abweichende Redaction vermuten. Diese Unter¬ 
suchung geht aber über meine Hilfsmittel hinaus. 114 

4. Flos medicinae , s. Gualterus § 498. 

Welche Schrift ist nwci *D ms. Rabinowitz 1886 n. 92? 

Giaeomo, s. Johannes Giacomo (Jacobi). 

§ 497. Gilbert oder Güebert, der Engländer (Anglicanus)^ ist 
der Namen eines vielumstrittenen Autors, jedenfalls im XIII. JE., ge¬ 
nannt Dodor desideratissimus. 114 b Littrö unterscheidet einen jüngeren 
G. d’Aquila ( Legleus , de VAigle ), Commentator des Joh. Jacobi (XIV. 
Jh.); Haeser setzt letzteren in den Anf. des XIII. Jh.! ,14c Des 
Engländers Hauptwerk, das Compendium medicinae in VU Büchern 
(gedr. Lugd. 1510, mit Sachregister, Genev. 1608) wird (wo zuerst?) 
auch Lawea anglicana genannt. 114d 

Dem Titel Compendium entspricht ffiKWin *T)3Pp> woraus 
wahrscheinlich Jehuda Natan (1362) Auszüge gemacht bat (ms. 
Lond. Bet ha-Midrasch 140 Ä , oben S. 739). Höchst wahrscheinlich 
fliessen aus derselben Quelle, direct oder indirect, die Citate mit dem 
blossen Namen pata, mta, Tofn, tro'b'j, hbtA", z. B. bei Sel&mi&s 
Davin (1451?) in seiner „Einleitung in die Mediein tf , über Faul- 

- 11 

bei Wf. 1 p. 31. CB. p. 664. 2816). »»Anf. m, s. oben 8. 74. »*An l non 
(ouma) udtd »man iaa . . nenn; Näheres HB. IX, 173. » 4b Quellen: Fremd, 
Hist p. 362 Ed. 1734; Fabricius, lat med. s. v., B. gr. XIII, 177; Sprengel * II, 711; 
Haeser »I, 711 (um 1790); Henschel, Janus II, 634; Benzi, Coli. Sal. IV, 611, 
V, 127; LittrA Hist Litt de la Fr. t. 21 p. 393; VA. Bd. 40 S. 120ff. (haupt¬ 
sächlich Citate in hebr. Schriften). Macray, Cat mss. Digby, Index p. 269, 
unterscheidet einen G. „quidam“, Haeser den von Ypermann genannten Chirurgen 
(S. 772). » 14c Bei Schum, Index p. 878, fehlt zu de urinis; Concord. Gilberti 
Qu. 178 16 (S. 434). — Thesaurus pauperum (bei Littx6 n. 18) ist falsche Ueber- 
tragung von Petrus Hisp., s. § 610. Ueber das Antidotarium in ms. Cajo Gonville 
Cambr. 379, bei Smith p. 177 (27 Bl.), hat auch Litträ n. 7 nichts Näheres; 
ein solches hat das Compend. nicht; am Ende des Index ist eine „Tabula antidotorum 
sec. ord. alphabeti“ über das ganze Werk gegeben. 114 d Ed. Lugd. (nicht Yen., 
wie Sprengel und noch Morwitz, Gesch. d. Med. II, Leipz. 1849, S. 112) und 
das Vorwort kennen den symbolischen Titel nicht den Litträ ignorirt Coxe, 
Catal. Coli. p. 46 unterscheidet: Compd., Laurea medicinae, LiUum med. 
(Merton 226, wohl herübergenommen v. Beraard de Gordon?) und Rosa med. 
Jesu 221; aber dieses Fragment ist wohl richtiger p. 44 unter Gaddesden (cf. 
A. 196) gestellt. Rosa anglica hat auch Haeser; diesen Namen giebt Guy (bei 
Haeser, S. 776) ohne Zweifel dem Buche des Gaddesden, worin er „fabulas 
Hispani (Petr.), Gilberti et Theodorici“ (von Gilb, angeführt s. Freind p. 367, 
VA. 40 S. 114) fand (Littr6 nimmt G. dagegen in Schutz, p. 403). Die Be¬ 
zeichnung anglica scheinen die Mss. Gilbert's nicht zu kennen. Das Buch zer- 
lällt in vH Bücher ohne allgemeine Ueberschriften: L Fieber (nur K. 1, 2 sind 
gezählt), H. Kopf, HI. Teile desselben, I V. „m embra spiritualia“, (cf. Jo. Plateanus 
Pract.), V. Spefsekanal, VI. Leber etc., VH. Genitalia. — Hauptquelle ist Basi, 
aus welchem Tortor (Druckf. Torror) u. Funeus , lib. de lapidibm (VH, Emperica 
f. 326, Col. 2; cf. f. 319, Col. 4 „sec. Rasyn“; s. oben S. 728 A. 487, wonach 
Littre p. 399 zu berichtigen); cf. meine Nach Weisungen über Linacus , Liborius 
Lilarius, Libanius (nach Lc. I, 264 im Arabischen vielleicht Lisanus ), Süarius, 
SiUgerus , Süigenus (letzterer wohl Archigenes), FUigoru s (Philagrius) Jntomo ad 
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fieber, 214 ® bei einem Anonymus ms. ßodl. Opp. Fol. 1135 f. 69 b , 
einem anderen, ms. Uri 496 (f. 105 ff., jetzt f. 125 ff., bei Nb. 2141 4 , 
2142** nachzutragen). Zu untersuchen ist, ob G. der, in "irrn 'D an¬ 
geführte Engländer (HB. XVII, 116, VA. Bd. 39 S. 330), und welches 
Werk das daselbst angeführte n&ann nie sei (cf. § 490, 498). 

Olles (d"S\i, dSo = Aegidius) flrn, oder rani, aus Arles ist 
der Namen eines, nach den Bezeichnungen seiner Person und der von 
ihm behandelten Personen, bedeutenden, hochgestellten Arztes, wahr¬ 
scheinlich im XIII. Jh. Es ist mir noch nicht gelungen, ihn in 
nichthebr. Quellen zu finden, auch nicht die Quelle, woraus die ver¬ 
schiedenen Notizen stammen, die ich einfach zusammenstelle: für 
die Schwangerschaft der Fürstin ms. Bodl. (übergangen von Uri 422) 
Nb. 2133®, vielleicht die Frau des Königs Louis (mnb, X.?), für 
welche er ein nScoS wiann (gegen Abortus?) verordnete, ms. Bodl. 
(übergangen von Uri 496) Nb. 2142 #4 ; für die Frau des Nicolo de 
Monte Falco, Zöllners (?D3io) in Tarascon, ms. London, Bet ha-Midr. 
140* (p. 43).* 15 

Gordon, s. Bernard de Gordon, § 490. 

Guainerius (oder Guaynerius, Gtuirnerim), Antonius, Piänensis 
in Pavia (gest. um 1440?) 216 verfasste: 

1. De Febribus (nach Avicenna), gedruckt 1473,* lÄb auch 
Lyon 1518 und 1525. Es giebt davon zwei hebr. Uebersetzungen: 

a) Salomo b. Moses Schalom,* 160 einSpanier (um 1473 bis 
1486), nennt das, von ihm übersetzte Buch in dem Text ^3 
nimpno (Summarium über die Fieber), III Tractate: 

Mss. Bl. 62® (S. 41), Abschrift von ms. Parma R. 1365 (geschr. 

1486). P. 1131. 1134. 

Der Verfasser heisst in der Vorrede des Salorao: ,1Äd „Antonio 
von Pavia u . Der Uebersetzer entschuldigt sich wegen der vernacu- 
lairen Wörter (mrjnb), die er aus Mangel an hebräischen gebrauchen 
musste; er bittet die Leser, seine Uebersetzung nicht zu corrigiren, 
wie das sehr viele Menschen thun, weil er über die Wiedergabe des 
Sinns seines Textes reiflich nachgedacht habe. Er beabsichtigt eine 
Uebersetzung der „Pandecta u (ntrwo, oder ■»bctjd, Pandetti , italien. 
___ ll 

alcuni passi p. 6. 214 «S. 647 A. 358. Auf nmnn bei Nb. p. 732 folgt der 

eigentl. Inhalt «neyn nmp "Sna; f. 36 b nmpn nata neoa »Santt^n pnx* ana. 
Sei. gebraucht onayn (arab. iaöy) für Gewürzhändler. Apotheker, wie Leon 
Josef, s. HB. IX, 172. — 'O'bn'H ie*i*aS” bei Gentilis, Mag. X, 162. 218 Ms. 

Gtinzburg462 7 endet'»ao f^ian nn nan unp nyn Sy aainn »D*oan*mea avn 
S"'n r^a «mn va*Snn; Neubauer vermutet die Identität mit maestro pSwa 
in CL. p. 214 tHB. VII, 83, cf. zu Mn. 246 15 n sollte zwVin eine Corruption 
von sein? Zu wan s. A. 10 441, 11 219. 218 Qu eilen s. Bl. S. 42, wo 

lies Haeser I. 713. 216b Diese, bei Hain I, 2 S. 533 fehlende Ed. (hinter dem 
Antidotar. per. Mag. Conrardum (sic) de Paderbome), bei Schum, unter ms. 
Amplon. Qu. 218 3 (S. 475), beginnt mit einer, nicht hebr. übersetzten Widmung: 
Qui amoris gratia, mi Anthoni Magliane; Ende: que huic summario finem imponunt 
pro quo Ihmu . . . sunt laudes. — G. giebt überall zuerst nvna, dann nanpn 
ny'Tn. 213 c Er nennt sich »mne (Wf. 8 p. 1064 n. 2011 b ); Carm. p. 105 macht 
ihn zum Portugiesen, warum? Wn., S. 144, identificirt ihn wohl richtig 
mit dem Copisten für David Kalonymos 1473, also im Neapolitanischen, 
8 . oben S. 686. * 16 * Abgedr.Bl. S. 116, anf. nan noon m. . . note p*nyon noa; 
dann Index, dann Anf. bSan nta rmna nanon noa . . . # an pSnn; Ende 
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Form, vielleicht vom Abschreiber herriihrend?);* 17 das Consüium 
(nxr) von Montagnana und andere Bücher, die auch schon über¬ 
setzt sein mögen, aber in den Bibliotheken der Uebersetzer blieben 
und als nicht veröffentlichte zu betrachten seien. Kannte er die 
andere Uebersetzung unseres Buches? 

Wir heben eine Note des Uebersetzers bei Gelegenheit eines 
Citats aus den Metamorphosen des Ovid hervor, worin er den, von 
Albertus M. verfertigten, sprechenden Kopf erwähnt und derartige 
Zauberer verflucht (Bl. S. 42). 

b) Die Uebersetzung eines Anonymus, beendet am 15. Tebet 
244 (14. Dez. 1483), vielleicht von dem Sohne, oder auf Befehl, eines 
Oedalja , ist anonym und daher nicht erkannt in CL. 40* (p. 136). 
Der Uebersetzer behält Originalwörter bei, die Moses übersetzt.* 18 

2. "Oia Abhandlung über die Pest, deren II. Teil von 

den Giften handelt. Der I. zerfallt in 4 Kapp., 1. von dem Schutze 
vor der Pest durch laxative Pillen (tmru), 2. durch einige Arten von 
Bezoar (nmaa), 3. durch äussere Mittel, 4. durch Heilung der Pest¬ 
beule (mi nmo), hebr. von einem Anonymus: 

Ms. Fi. 1879 n. 13 (cf. HB. XXI, 98, Mitte u. Ende def.). 

Ausser einigen Arabern m werden citirt rmc Sy vnwnor» Trra 
% ipr px D'arrn und Simon Genovese in seinen Synonimi 

(wirr).* 10 

Jomtob Lipm. Heller (gest. 1654) besass dio «kleine Prattica* 
(roapn npnanc) von mima, vielleicht in lateinischer Sprache?** 1 

§ 498. Gualterus ( Qdtterus , WaUerus> genannt Agüis oder 
Agilon , Agüus, de Afguülo , Agulon , Agtdinns, AquiUnu8\ nach Littre 
im XII. Jh., sa * nach Renzi im XIII. Man legt ihm 5 Werke bei.*** 

Vielleicht ist er identisch mit Maistre Gauthier (TP33, i'ro), 
unter welchem, von den Bibliographen falsch gelesenen Namen 
sich findet: 

1« HKIDin rnD (Flos medicinae), bei Hottinger und Wolf 
(* p. 1410) anonym, ms. Tur. (weggelassen von Pasinus; Pey. p. 59 
n. 61 f. 37—43: „ Getier“).** 4 
- 11 

]dm nSnnro . . oSwa nam pwi nn»i®*u mpm npio nn. 717 Cat. P. denkt an 
eine ital. [unbekannte] Uebersetzung des Continens von Razi! Es muss ein 
Werk „Pandecta“ gesucht werden. ,1# B1. S. 42. — Anf. *i®on ma U'naria jp 
o»aonS «in ; Ende n»n«iani 'Svin "pix wpa naptn ivnpa. Die Unterabteilung 
heisst hier Sian, in a pSn. * ,9 Avicenna [Kanon] öfter u. 0 ”aS o'DO 'Da, Averroes 
in od. ovj^p, Mesue ('»wo) in nicnnn »D'oan (s. A. 215), u. zw. pn®a 
p»rt»n nwma ,m®nnn npm '®a, scheint also Tit. des B. von Mesue jun. (s. S. 712), 
Razi nwaoSano 'na. S. auch § 217 Mn. 2759. 31,0 Anf. nach der Einteilung: 

ntpnn na'na nn» dSm .o»Sp . . nanno mwa '» pn® »»n pSnn. Haeser Bd. III 
kennt diese Schrift nicht * n HB. XI, 43. Eine Practica ist 1481 u. oft ge 
druckt; Haeser I, 714. ”* Hist. Litt de la France XXI, 411. Zu den an¬ 

gegebenen m8B. kommen die Amplon. bei Schum S. 878 unter Agulinus; cf. auch 
unter Aq uila, Gilbert S. 878 zu Littrö n. 4, Glossulae zu Aegid. De conferentibus 
et nocentibus ms. Amplon. Fol. 289 11 (S. 198) u. Qu. 206 6 beginnt : Conferunt 
cerebro fetida, wie das gedruckte De confer, v. Arnald de Villanoya (cf. VA. 
Bd. 40 S. 108 unter Platearius, Hist. Litt XXVIII, 76 n. 42); für G&lterus 
steht wohl Galenus in ms. Amplon. Fol. 23Ö 7 (S. 144 nur in der Uebersch.?); 
Deconf., angebl. v. Bernard de Gordon in ms. Merton 4 8 f. 226 beg. „Nocet 
cerebrum arcento“ (!). *** S. meinen Art. in VA. Bd. 40 S. 88; HB. XXI, 28, 
174 Anf. (Vorbem. des Uebers.) yvrn nano nSym wSyo »ranai ntn ncon *mrta 
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Ms. P. 1128 7 enthält nach dem Catalog nunmn mo, angeblich 
von Gerard de Solo (wegen der vorangehenden n. 6?), ob unser 
Schriftchen? 

2. D'DIIO IÖMÖj Abhandlung über Gifte (3 Bl.), welche 
4 Arten von Giften unterscheidet, übersetzt von Jakob ha-Levi 
[b. Josef um 1297—1301]: ,24b 

Mss. Lyon 12 8 . Parma R. 1053 (Boll. N.S. p. 92 u. p. 93 
das Citat f. 173 des ms.). — Günzburg 760 8 .* 25 

Guilelmus (Wilhelmus) de Congeuis ist ein fast unbekannter 
Chirurg (um 1300?), den ich erst jetzt erkenne, weil ich dem Pariser 
Catalog nicht zugetraut hatte, eine Identification ohne Vergleichung 
der vorliegenden mss. hinzustellen. 

Ms. P. 1165 3 enthält oSSu -an int nK'JHTWp mg mo 
vr'jjipi, aus dem Lateinischen übersetzt von einem Jesaia. 22 ® Der 
Catalog lässt den Namen unenträthselt, aber im Index p- 252 steht 
das ms. ohne Weiteres unter Guillaume de Salliceto (so). 

Haeser (I, 772) kennt einen Wilhelm von „Congeinna“, oder 
„Congenie“ nur aus Citaten des Holländers Ypermann (um 1304—29). 
l)ie Chirurgie des Wilhelm de Congenis verzeichnet der Catal. MSS. 
Angl. I, 119 n. 2313.* 27 Identisch ist „ Modus et consuetudo operandi a 
von einem Schüler redigirt, der es als „scriptum cyrurgie“ bezeichnet, 
ms. Amplon. Fol. 267® f. 151—62 (S. 176). 2 ** 8 

Gulielmo (idS*Su) de Salieeto (Salicetti) Placentinus (naöH'W), 329 
lebte in Bologna und Verona, wo er, nach Einigen, 1277 starb. 
Seinen Ruf verdankt er hauptsächlich: 

1. der Chirurgia in V Büchern, oder Tractaten. Ausser dem, 
seit 1476 öfter gedruckten Original erschienen eine italienische Ueber- 
setzung (1474), eine sehr seltene französische (1506), 280 auch eine 
altböhmische (1867). Zwei italienische enthalten mss. Boncompagni 
nn. 331 (Buch I, 11), 332 (Catal. Narducci p. 152); nach 332 wäre 
die „ Cirurgia u in Bologna 1268 verfasst, d. h. angefangen; das 
Epigraph der Edd. giebt 8. Juni 1275 in Verona, nachdem sie durch 
4 Jahre cursorisch in Bologna angelegt worden. 

-- 11 

ip»npnS »nn wyn mtioin m® lnmpi 1,4 b Er war Chirurg in oder 

h, s. Nb. 2584. 1,5 Anf. muri «in no imS (nnw) nuw rat. 228 Anf. rnn 
ntyn VnnnS mn» (?) ronan -pt anna npun; Ende (def.?) dibi nai pp* vtn jow np» 
mro» pmn» "wnai . . nm Aehnlich beg. die anonyme, aus dem Latein, über¬ 
setzte njonvUß'O Np'EfcOO inP. 1165® npw Ü [?mp*] mp *a mn twnn m»piS 
wna. 8,7 JetztBodl. r 558, XIII. (?) Sec.; anf.: In hoc opusculo (Schum liest: 
opus de!) domino meo 0. duci , cui benedicat Deus, conscribam scriptum cirurgie 
beneficio indigentibus necessarium, in quo illius gloriosissimi viri domini et mag. 
'Willehelmi de Congenis modum et cun&uetudinem operandi sicut ab ipso audiendo 
et videndo didici prout fidelins explicare proposuL Eine Randnote bemerkt: 
„Mag. W. burgensis Mt Montis Pemdani , uxoratus, praeterae litteratus 
habundans mobilibus et immobilibns u . 128 Der letzte Abschn. in B. bandelt de 
spina extrahenda de digito pedis; Ende: Et sic loco superponatur; Ampi.: 
Lnpediret fluxus humorum ad locum induratum. 2,9 Quellen: Wf. 3 563 c oSnSm 
(vermutet einen getauften Juden); Sprengel n, 469, 472; Henschel, Janus LE, 142; 
Haeser *1, 763; cf. Grässe II, 2, 616; VA. Bd. 40 S. 117. V. Stanek , Salicetova 
Ranna Lekarstui (altböhm. Uebersetzung der Chirurgie) Prag 1867, excerpirt im 
Vorw. (3 S.) nur die Biogr. univers. Gulielmus Parmensis inms.Boncomp. 332 u. bei 
Coxe, ms. Canon, misc. 565 (p. 864) ist offenbar Lesefehler ; im Index getrennt von 
Salieeto (430p. 560: in guatuor part., def. ?); cf. eraooi® in den Zusätzen, ms. EL 41E, 
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Von dieser Chirurgie giebt es 2 hebr. Uebersetzungen ohne 
Namen des Uebersetzers, welche nach den Catalogen aus dem 
Lateinischen stammen, ob etwa indirect vermittelst einer italienischen, 
ist noch nicht untersucht. Ich habe vor vielen Jahren nur eine mit 
der französischen Uebersetzung verglichen, und die Nachrichten über 
die mss. sind so dürftig, dass die nachfolgende Verteilung nur auf 
Vermutungen beruht. 

a) Eine Uebersetzung von Tractat I—III, betitelt 
scheint dieselbe in: 

Mss. Bodl. Opp. 1642 Qu.* 81 P. 1178. 1179. — Günzburg 
165 b 8 . 

Diese Uebersetzung giebt die Ueberschrift von III „de dlgebra* 
i. e. restauratione durch rrrvwn wieder.* 8 * 

b) Ms. P. 1180 nur bis Anf. UI. 

2. Summa conservationis et curationis (imEpigr. unlgestellt, 
Haeser giebt für Ed. I: sanationis) seit 1475 öfter gedruckt — ich 
benutze Ed. 1490 — ist eine vollständige, sehr ausführliche Practik, 
in IV B., I. Hygiene und Krankheiten der Glieder, II. Fieber, Krisis, 
Semiotik, III. Kosmetik und Toxicologie, IV. Heilmittel. Das Vorw. 
beginnt: Eorum autem quae fiunt et possunt sciri; dann folgt ein 
Capitidum generde admonitorium ... et erunt admonitiones undecim 
(im Einzelnen nicht gezahlt). Haeser bezeichnet es als eine inter¬ 
essante „ärztliche Politik“— „medico semper convenit, infirmo salutem 
promptere“; cf. Israelis Anweisung § 31. 

Dieses Kapitel und einen Teil der Hygiene (I, K. 1) enthält 
wohl in der hebr. Uebersetzung eines Anonymus ms. Günzburg 
373.* 8 * b 

Aus U. (anf. Febris est calor naturalis alteratus in corde, ad id 
quidem est praeter naturam) stammt wohl das Citat oben A. 29. 

§ 499. Guy (Gui) de Gauliae (Guido Caidiacus), Arzt des 
Papstes Clemens VI. in Avignon und berühmter Chirurg (1363), bei 
dem sich nach Ledere (I, 442) ungefähr 200 Citate aus Albucasis 
(Zahrawi) finden,* 33 verfasste: 

- 11 

880 Meine Notiz im Ser. 1854 S. 127. — 181 Geschr. a. p"*w, 1434 (cf. Nb. 2124); 
1374 in VA. ist Irrtum. 181 Auch französ. algbbre\ Algebra bei Lanfranc. Iv, 
Oh. parva K. 13; schon in der alten Uebersetzung von GaJen’s Comm. zu Regimen 
acut, wird Hipp, de algebra citirt (VA. Bd. 42 S. 99; Os. I, 32 n. 12 hat 1037K 
laHSin, Fihr. S. 294 Z. 5, 103^#, daher wohl in Os. Mn., fehlt in Les¬ 

arten Os. S. 6). Prooem. Anf. nn« nco ato»n "pSn n«aSi nanS »nana -iok 
n»n nan^OD; lat: Propositum est tibi, Bone (also Anrede) edere, fr.: Mon 
bon ami je avois proposö; die V Tr. betreffen: p nSaaa ouinnon o»«Snn bao ie 
to (cauteres) nwan p *n . . nnwn 'jj .to o»pseni maon p o .«pn; Anf. ninnan 
on»a ein ctpai -roni nwaa SipcS ma'Krn n*n nnoSo noan Ende III ntm 
owSpn onpwn. I enthält 67 onpw, 1 nVn nna e^tapnon o»on p, II26 (lat 27), 
1 wma nuanm nS'wo, LH 29, 1 to otoinn wp nwo. aaÄb nan naien noit 
idw onwn 'Dann nano nnianö m» nao b nonpn «in maan pnan rm »SSan iDieon m 
orw pian roa iSSaa nr« o»Sipon i»aYn aion noiö nw mono »a»aa n« »nunai uaSSra 
»ao laawSa (!) nnw »npnpm »nana nmann nanSoa pqpnr6 renn» «arm mm 
(o»pna a*a onpan nanan — ü'Dob «"») inan n^nn nti onsian »Däne oan. Was 
bedeutet hier *cö? — Ist etwa Galenus, de summa medic. bei Pseudo-Sootus 
(S. 478 A. 110) aus GuL geworden? 838 Quellen: Sprengel II, 638; 2 Monographien. 
Von P. M. E. Cellarier 1856 u. Follin 1866, citirt Haeser I, 772, wo p. 774 
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1. die Chirurgia magna , gen. »Inventarium, sive Coflectorium 
cyrurgiae 44 , in VII Tractaten; in der hebr. Uebersetzung eines Ano¬ 
nymus, ms. P. 1189 fehlt leider Anfang und Ende. Wahrscheinlich 
ist ms. Fi 41 F ein Teil derselben Uebersetzung, worin sich ein 
Citat ans Dino findet. Tr. VII ist ein Antidotariurn und zerfallt in 
II Doctr., deren II. aus 8 Kapp, besteht; diese enthält ms. Bodl. 
Uri 496 (Nb. 2142 n ); 3,4 Doctr. I, K. 8 s. unter 2. 

2. Ms. Bodl. Nb. 2584 (Rabinowitz 162) u. Lyon 12 7,M 
enthaltende, später so genannte Chirurgia parva , eigentlich Formu¬ 
lare auanlior. mdnerum et vlcenm in 4 Kapp., für einen befreundeten 
Arzt, hebr. übersetzt von Ascher b. Moses Valabregue (rvnS 

in Arles 1468 u. d. T. (lanpo) IJfp K1TJ. Der Vf. heisst 
hier (?) uro und soll das Buch in Paris im Jahre 18 „nach 

ihrer Rechnung 44 verfasst haben, was unmöglich 1413 bedeuten kann, 
da Guido vor 1300 geboren ist. Ist etwa 1353 zu lesen? 3,7 Auf das 
Werk selbst folgt ein (nach dem latein. Alphabet geordnetes) Ver¬ 
zeichnis von Mitteln mit den Graden, überschrieben mcrtnn mSyö, 
Columnentitel mbyoa KTO, entsprechend dem Kap. De gradibus medi- 
cinarum (Chirurg. VII, Doctr. I, K. 8); ob von einem anderen Ueber- 
setzer? s. unter I. 

§ 500. Jacobus de Forolivio, s. oben S. 630 n. 13. 

Johannes Angliens, s. oben S. 793 § 495. 

Johannes enm Barba, oder de Btvrgundia , war Professor der 
Medicin in Liege (1330—70). Die hebräischen Quellen bieten einige 
Supplemente zum Artikel der Hist. Litt, de la France (t. 24 p. 471, 
cf. 27 pp. 628, 746). IS8 Sein Namen wurde entstellt, der Catalog 
P. erkannte nicht die Identität des Autors beider Schriften über die 
Epidemie. 

- 11 

die interessante historische Einleitung zur Chirurgie, worin S. 775: In hoc 
tempore mag. Arnaldns de Villanova .. flornit. Schum Index p. 891: Canlhiaco, 
lässt Am. de Villanova ihm das £. De consid. med. widmen! ms. Fol. 237* 

S 148) steht Nichts davon, währetid * de regim. san. dem Goyssonus (Grosseinus) 
loniensis gewidmet ist Edd. bei Hain I, 2 S. 82. ~ Guido wird nirgends 
'TJ'K (Aegid.) genannt, also ist oben S. 32 A. 211 kvtj zu lesen (cf. A. 314); 
in der That heisst es zu Anf. des Proh. der Chir. „Pueri n. sumus in collo 
gigantis.“ — »wh rmnDiSioano in Uri 496 (Nb. 2142 34 p. 741 lässt das zweifel¬ 
hafte Wort weg) ist Aeg. Corboliensis ? 134 Anf. »mS onnvDn onnyno 'uri pinn 
o^Jiuon npro mn '* nw» onny onS »mn m'ran .i*pSm; lat „Tempus est jam 
transire • . non ut dicit GaL in V. fannacorum . . prima est potio vulneratorum“; 
hebr. also sehr gekürzt Ende nanann ntrjm vnn Sy; lat... et fiat emplastrum, 
also ohne die Schlussformel: Et hic est tempus etc. ,M Arch. des Miss, scient 
1873 p. 566. ,36 Ueber diesen Namen s. HB. IX, 59 u. daher Gross, Mtschr. 1880 
S. 524, wo die hebr. Ueberscbr. aus ms. Lyon nach Nb. gegeben ist 337 Nach 
Haeser S. 773 scheint es, dass G. später ein 2. Formular geschrieben habe. — 
Ueberschr. Sy (? tou, L. to) too wh ronvm momoa nmryn n mn o»n?yn n? 

. Anf. ninnan nSianno 'aa ou'Smj nSiyon tiöS »eSw noS; Ende pom oy, 
pnai nouo mm «mn Sy n«nann rwp orwn arwn pro *Snne* p Sana tok. Es 
fehlt also das kurze Vorw. (Timore oblivionis et necessitate etc.), u. Anf. E. 1 
(Vulneria simplicia secundum intentionem Galeni in lib. praeaiUgato) ist stark 
gekürzt Dem Ende (bntyri quod sufficit fiat emplastrum) geht ein Recept 
voran, endend: „et pastentur cum aceto et fiat emplastrum, est enim expertum et 
probatum. M 333 Ich habe zuerst über ihn gehandelt im Navorscher 1862; s. 
HB. V, 69, XVII, 67, XXI, 98, Letfc. ItaL p. 44, zuletzt Mag. XII, 188. 
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Johann scheint mehrere Abhandlungen über die Pest verfasst zu 
haben. Labb6 erwähnt eine französische Schrift, datirt 1365, wie 
ein englischer Auszug, ms. Bodl. Ashmol. 1444; ms. Amplon 192* 
(S. 451) enthält eine, 1370 datirte, Abhandlung de epidemiisj worin 
der Vf. von seiner 40jährigen Praxis spricht. 289 Nach ms. Ashmol. 
1443® (Black p. 1204), betitelt „Doctrina de preservacione regiminis 
et cura contra epidimias“ etc., efwähnt Jo. in der Vorrede zwei andere 
seiner Schriften, die eine, am Anfang der Pest verfasst, beg.: „ Deus 
deorum tt , die andere „Cum nimium propter instans tempus epidimiale“. 
Wir besitzen zwei Schriften in hebr. Uebersetzung, deren eine jeden¬ 
falls von der halb astrologischen Epistel verschieden ist. 

1. Consilium, nzy, wahrscheinlich dasselbe in: 

Mss. P. 1124*. Wn. 158. M# 

Der Yf. heisst da tomo un, nach den Catalogen Cenobarba 
und Ceno en Arba; das Wort U'Si scheint aber eine Uebersetzung 
von dktus. Ms. P. datirt 1399; ob dieses Datum von dem anonymen 
Uebersetzer (Josua? s. § 493) herrührt? 

2. n*?K "Ity (Hilfe Gottes), oder -Qnm «mi ttTIBJD (über die 
Verpestung der Luft und die Pestilenz): 

Mss. P. 1191 8 . Vielleicht Leeuwarden 6. — Berliner (jetzt 

Günzburg, s. Mag. XII, 183). 

Der sonst unbekannte Uebersetzer Benjamin b. Isak aus 
Carcassonne, oder ein Copist, hat der Abhandlung den ersten Titel 
gegeben. 241 

Der Artikel des Catal. P. ist confuse; er lässt Johann in Lyon 
(riwS) geboren sein; der Verf. soll in der Vorrede sagen, dass er 
bereits 5 02 2 (1 2 6 2), als die Pest zum ersten Mal ausbrach, eine 
analoge Abhandlung, beg. „*ba 'ba a , geschrieben habe. Diese Worte 
sind ohne Zweifel eine freie oder uncorrecte Uebersetzung von Deus 
deorum. Das Datum 22 „der kleinen Zeitrechnung 14 könnte also nur 
für 122 gelten (dergleichen kommt vor), also 1362 sein; das passt 
aber nicht für den ersten Ausbruch der grossen Pest (1348). Jeden¬ 
falls ist hier in der Uebersetzung eine-jüdische Aera substituirt, die 
ich aber durch das Missverständnis eines Copisten erklären möchte. 
Sollte etwa Joh. geschrieben haben, dass er vor 22 Jahren diese Schrift 
verfasst habe? Dann wäre unsere Schrift 1370 verfasst, wie Amplon. 
angiebt. 

Johannes vou Carmona (Cremona), für Gerard, s. § 474. 

Johannes Damascenns, s. unter Mesue sen. § 463. 

Johannes Inglesins s. § 495. 

§ 501. Johannes Jaeobi ([Giaeomo jar od. ptu u. lopa, iopw, 
corrumpirt *D3P), Kanzler in Montpellier (1360—?), 242 verfasste: 
- 11 

* W R. Höniger, der schwarze Tod, S. 78. Anf. bei Schum u. Black: Quouiam 
omnia inferiora tarn elementa . . a superioribus. Die Endformeln weichen ab. 
Die .Pestilenz sei nicht Folge einer Conjunction von Saturn u. Jupiter 1869, 
sondern 1845 (bei Hön.), 1840 bei Black, ob 1848? s. ZDMG. XXIX, 165. 
* 4 QAnf. (HB. XVII, 57) vunan pn naoS "Din 'Stno V»®' oth nnn dm. 241 Anf. 
Vorr. des Yf. ffBipo Mtn o*o»n -mnn nanon iom; daran knüpft der 

Uebersetzer eine kurze Bemerk. (mwenSi myS uS nw im .. onatpn nt mm); dann 
mtnS nmm runann piata ^nnat; Ende scheint oms nSjn omSuo toat, dann 
Zusatzrecepte. Ui Quellen: Fabricius, Bibi. gr. XIII, 259; Wt 4 823 p. 845; 
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1. Secretariu.8 practicus med., oder Thesaurarium med 
auf Befehl Carl’s V. (regierte seit 1364) aus den Werken von Galen 
Avicenna, Razi und Alexander compilirt, wovon vielleicht zwei hebr. 
Uebersetzungen: 

«) Von einem Anonymus u. d. T.: rGNböPI HD? zu An¬ 
fang: np'ÖID (Prattica), in VI Tractaten, welche in Doctrinen etc. 
Zerfällen * 

Mss. Mn. 27 (sehr uncorrect). 286 (S. 116). Tur. 154 (Pey. 
p. 146 n. 148). ,42b 

b) Ms. Tur. 81 (bei Pasinus ohne Einzelheiten, B. Pey. p. 213 
n. 200, aus dem XVI. Jh., in schlechtem Zustande und an vielen 
Stellen unleserlich) ist noch nicht genügend untersucht, um festzustellen, 
dass darin (nach Pey.) eine andere Uebersetzung, nicht eine ab¬ 
weichende Redaction von a sei, da mss. Mn. bedeutende Abweichungen 
derselben Redaction darbieten. Die Uebersetzung einer Stelle der Vor¬ 
rede des Vf. bei Pey. (p. 146) ist nichts weniger als wörtlich. Anstatt 
minimu8 ex medicis, liest man in Mn. d'Wdto (Sdo) SSdo "UDom rinn 
(II. Kön. 24, 14), was Kanzler bedeutet, in b iboop. Der Haupt¬ 
unterschied ist der Titel np’tmn -no. Einzelnes wird in einer 
Endnoto besprochen, unter Anderem ein Citat aus Maimonides (I, 2 
f. 21b oder 5 b), welches wahrscheinlich dem Uebersetzcr gehört. 
Der Vf. bemerkt in der Vorrede, dass er in der Einteilung der Bücher 
nicht Avicenna gefolgt sei, sondern p'jkowk; und so IV, 1, 2 VI, 1 
„im Buche Passionari Europagis“; das ist ohne Zweifel Oariopontus 
( Variopontus). 

2. B. Peyron (p. 147) möchte dem Johann eine anonyme 
Abhandlung (oder ein Excerpt) .'über das Regimen während einer 
Epidemie beilegen, welches sich hinter dem Register des Secret. 
findet (s. A. 242). 

§ 502. Johannes de Passavant, s. unter Lanfranc. 

Johannes Pauli, oder Jo. Paulinus, ist für uns der Vf. eines, aus 
dem Arabischen übersetzten Buches Salus vitae über die 12 Tugenden 
der Schlangenhaut, das er in Alexandrien gefunden haben will. 
Der angebl. arab. Vf. wird verschieden genannt: Alcharius, Algani , 
Alcaus , was für „Alcabitius“ (§ 350) gehalten wurdo; die hebr. 
Uebersetzung substituirt „der grosse Hund“ (= Gran cane = Khan). 
Der ganze Ursprung dieser kleinen Abhandlung (mss. Bodl. Ashmol. 
1437*, Mn. 444 und 534 mit einigen Abweichungen, Amplon. Fol. 276 n , 
S. 186) * 43 ist zweifelhaft. 

- 11 

Astruc p. 191; Henschel, Janus 1853 S. 411; fehlt bei Sprengel u. Haeser; in 
Hißt. Litt, de la France XXIV, 471 in der Uebersicht; VA. Bd. 40 S. 121, wo 
(aSan nanwa) ruuapa, bei Uri 496 u. Nb. 2142 n. 22 übergangen; falsch 'ona bei 
Isak b. Todros (1377), *nS ana S. 98, 103, nach meiner Berichtigung. Valescus 
de Taranta, seit 1382 in Montp., de Epid. K. 9 n. 5 *. „mag. Jacobi [1. Jo. Jacobi] 
in suo tract. de epid., cf. n. 7: „Jo. Jacobi, quem ego vidi;“ Ende n. 13: 
et est consilium Jo. Jacobi. tu *> Anf. nSnp pinn nno »rmv nanon tdk; Ende 
nanSoa piy o'öSff, nach demOitat aus Galen o'öctron 'Da im Namen Plato’s, 
dass das Alter die Mutter der Vergesslichkeit sei, s. oben S. 6 A. 40 u. 11 162. 
Bei Ishak ibn Imran über Melancholie, ras. ar. Mn. 805 Vorw. f. 89 b 

CH HiTÖO' pö'jCH ]H3 V^H. ,4 *Ampl. hat Alauns, im Index S. 873 

62 
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Das Schriftchen übersetzte im Winter 1338 (der Tag ist zweifel¬ 
haft) unt. d. t. ttmn Yiy nSüoa ickd David ibn Bilia (oder 
VUla) b. Jomtob, ein Portugiese, der vielleicht nach Perpignan aus- 
wanderte, wenn er nämlich der Vater des Astronomen Jakob b. 
David (1362, § 387) ist. David verfasste verschiedene Werke über 
Logik (§ 301), Methodologie, Exegese, sogar über Reimkunst, auch 
eine Abhandlung über die Astrologie, so weit sie für den Arzt not¬ 
wendig ist. 244 Der Titel Salus vitae ist D v nn übersetzt. 

Die vollständige Uebersetzung findet sich in ras. Mn. 228. 245 Sie ist 
wahrscheinlich die Quelle eines, dem Arzte Salomo aus Toledo bei¬ 
gelegten Auszuges, ms. Schbl. 28 C (S. 10), jetzt Bodl. (Nb. 2570). 
Johannes de la Place, s. Plateanus. 

Johannes de Sancto Atnando (Jean de Saint Aimand, 
^Doctor suavissimus a genannt), wahrscheinlich nach 1261 und ver¬ 
schieden vom Arzte Johann’s XXII (um 1316), 246 ist V£ verschiedener 
Werke. Sein Namen, vielleicht wegen der Abkürzung (SSL, San), oder 
wegen des gerne gemiedenen „Sanct“, gab Veranlassung zu ver¬ 
schiedenen Entstellungen im Hebräischen; 247 weniger corrupt ist n ptu 
{an twar und faeaor, abbrev. an. 

Sein berühmtestes, gedrucktes Werk ist die Expositio in 
Antidotarium Nicolai , welche aber nicht ein einfacher Commentar 
ist, sondern auch ein System der allgemeinen Therapie verarbeitet. Die 
gedruckte Redaction lässt nicht leicht und nicht überall die complicirte 
Construction erkennen; vielleicht bildeten einzelne Teile zuerst selbst¬ 
ständige Schriften, insbesondere die Stücke, welche Ledio bezeichnet 
sind. Von den Quaestiones findet man ein besonderes Register in der 
vollständigen hebr. Uebersetzung. 

d) lsak Cabret (oder Cabrit?) b. Abraham übersetzte das 
Buch 1403. In seiner Vorrede, 248 in der er von den abgedroschenen 
(mcnan nipn) Discussionen des Vf. spricht, bekennt er, dass die 
Juden, mit Ausnahme weniger, nicht in die Disputirmethode eingeweiht 
sind, weil die Einzelnen die Logik und die Wissenschaften (m&sn 
nraam) in Folge des langen Exils, der Lasten und Beschwerden der 
Gesammtheit wenig studiren konnten: 

Mss. Mn. 241 (fehlt 1 BL). Wn. Gold. S. 72 (cf. Lb. IX, 442, 
wahrscheinlich früher Schorr, bei Bj. 549 n. 208). — Fi. 42 
(def.). 

b) Eine Uebersetzung eines Anonymus, überschrieben.. njJJtn 
aSip'Dö 'TOtrfcan iwa Sy man, bisher unbekannt, enthält: 

Ms. Bodl. Nb. 2583 (früher Rabinowitz 84). Daraus ist wahr- 
- ll 

identificirt mit Alanus (für Galenus!) in ms. 288*° (S. 197). Jo. Paul, ist im 
Index identificirt mit Jo. a. St 0 . Paulo (s. A. 175 b ), wogegen VA. Bd. 40 
S. 90; cf. Rose, Anecdota II, 290. 844 Ob nach Arnald de Villanova, habe 

ich nicht untersuchen können. S48 Anf. nx'Vt:xBnS>c »n*n iSik® jmu idh; Ende nSyoa iS 
846 Quellen: Haller, Bibi. med. I, 436; Sprengel, II, 581; Choulant Hist-lit 
Jahrb. HI, 1840 S. 138; Henschel, Janus H, 372; LittrA Hist Litt, de la 
Fr. XXI, 268; Haeser I, 667 (fehlt im Index S. 872); VA. Bd. 40 S. 103, 
Bd. 42 S. 107; St. Intomo ad alc. passi p. 9. 847 Z. B. vuoroMDi ptau, ms. 

Mn. 49*, 8. oben S. 693; jXötM'BH, jxui, jxm etc. S. zu ms. Fi. 42. 148 Auf. (bei Gold. 
S. 72) nmann nnan »n*xn nxn >2 anap . . p'nyon *iök (mehr in Babbins); Ende 


Digitized by ^ooQle 



- § 502-503 — 807 

scheinlich das Register der Quaest. 4—78 in ms. Bo dl. Uri 

422. * 49 

Zweifelhaft ist ms. Günzburg 760, bezeichnet als nitlon TDD 
(Kp'ine) von nwDMMKr n f#i\ Aus einer dieser Ueber- 

Setzungen ist wohl excerpirt o'3ö*>n nrSjnn nach rooWMff in ms. 
Bodl. Uri 496 f. 88 b -91 b . ,5 ° 

Johannes de Saneto Panlo wird irrtümlich als Vf. des Buches 
de Virtid. simpl . genannt, s. oben S. 789. 

Johannes de Tornamira, s. Tornamira. 

Johannes, maestro (|wa, ob einer der vorhergehenden?) flfpnn 
über Aderlass, ms. Günzburg 115, worüber ich nichts mehr weiss, 
als die Fortsetzung der Ueberschrift iwaö 13.. 

Jordanns Rnfns, ein Calabrese, Stallmeister Friedrich’s II. (um 
1250—60), ,61 verf. ein Buch über Hippiatrik, welches von einem 
Anonymus (wahrscheinlich in Italien) ins Hebräische übersetzt wurde: 
ms. Bodl. Uri 440 (Nb. 2007). In der Vorrede* 61 ist der Namen 
des Kaisers von der Eulogie nmpb i:ro? (sein Gedächtnis ist heilig) 
begleitet. Ich habe diese Uebersetzung als Beispiel für den weiten 
Kreis der hebr. Uebersetzungen angeführt (J. L. § 1 A. 7). 

Julius Salernitanus ist in der fictiven Ueberschrift einer kleinen 
Abhandlung über den Urin genannt. Renzi kennt keinen Autor dieses 
Namens vor dem XVI. Jh. Er wird aber wahrscheinlich von Maurus 
citirt (§ 506).* 53 

§ 503. I^anfranc, oder Lanfranchi , berühmter Chirurg aus 
Mailand, in Paris (1296), 154 ist in einigen mss. jitrb geworden, 
daher, wie Carmoly (Hist. p. 109) bereits bemerkt hat, der Rabbiner 
Leom Franco bei Wolf (n. 1356; 4 p. 1050 n. 365b). Von den 
nachfolgenden hebräischen Schriften ist kein Uebersetzer namentlich 
bekannt. 

1. Chirurgia parva , einem Bernard gewidmet (1270), ist aus« 
züglich übersetzt, meist MPprMU'Ht (Alanfranchina Krpncwb), oder 
ähnlich, auch in der französischen Uebersetzung des Guil. Ivoire, be¬ 
titelt, was schwerlich auf einen arabischen Ursprung zurückzuführen 
ist — eher auf eine Zusammenziehung von la Lanfranchina. 

Mss. Bodl. Mich. 205 f. 52—63 in 45 Kapp, (ohne Einleit.). 165 
- 11 

vm npjrao* o»pxDKn »an» pya nmcnn naaSoa poynon inaw pki. 849 VA. 
Bd. 40 S. 104; Probe zu Fi. 42, wonach Nb. 2138 * zu ergänzen. Wer ist 
anjnip? [1. rmyn] naayn dp entspricht paroodsmus f. 220 d , wo aber auch npm 
(Buggier) nicht erwähnt ist. 560 Nb. 2142 17 fehlt im Index. — Anf. Comm. a 
owap rwonpna owap 'ja o«pnm tiayn pouma »ea ntn®nn (nana) ftanSö; b (Nb. 
p. 1148) rueina TOpn *33 (!) ptwen iku njn »dS nmein nSiye ianan id# 

owjv n; Ende ao»3wnn onisn Sk yjnannS vAudd npnS rwan; b ina'Svi 
yina ppunnS mnv wSud tso, lat: et secum ducit cum de eins proprietate est 
moveri ad exteriora. 151 Quellen: Wf. 4 p. 861 n. 942 c ; Choulant, Hist.-lit 
Jahrb. III, 1840 S. 131; Ercolani, Bicerche I, 342; HB. VH, 65; Delprato, 
pref. zu Trattati di Mascalcia attrib. ad Ippocrate, Bologna 1865 p. XXX . 
* ft2 HB. Vn, 65, anf. o»n »Spa Sa pa WKa; Ende *wd nwp o*Snn. 996 Julius 
d* Angel terra bei Stephanus (Gafiki) s. VA. Bd. 86 S. 82. Ist in 

ms. Opp. 1136 Fol. (VA. Bd. 40 S. 121) etwa Giuglio? 864 Quellen 1 
Sprengel H, 591; Henschel, Janus H, 144; Malgaigne, Intr. zu Par6, p. XLHi 
meine Notiz in Keyserlings Homil. Beibl. H, 24; Haeser I, 766; LittrG, Hist* 
litt XXV, 294; Babb. p. 624. 254 Chir. magna bei Nb. 2985 6 ist lapsus calami» 

52* 
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§ 503-504 


Nb. 2584 (früher Rabinowitz 162). Cambridge 390 (früher 
Lipschütz 1867 u. 21). Lyon 12® (K. 1 —7). Mn. 271* (ohne 
Widmung und Einteilung).* 66 

2. „ Practica , sive ars completa totvus cyrurgiae tf , in V Teilen, 
verfasst auf Verlangen des Johannes de Passavant (fcHtttttto) und Anderer, 
Philipp dem Schönen (1296) gewidmet. 

Von der hebr. Uebersetzung, betitelt nöStM HOSH 

TH? ist nur ein einziges vollständiges ms. (Mn. 271) bekannt; die 
anderen sind mehr oder weniger defect: 

Mss. ßodl. Uri 418 (Nb. 2095 3 ). Mn. 8 (bis III, 6, mit einigen 
Varianten). 271. P. 1183. 1184 (im Catalog ist Einiges falsch). 
Lattes in Venedig. Ein ms., geschr. 1598, besass Aguilar. 

Der Uebersetzer giebt von der Vorrede nur ein Resumü ihres 
Schlusses.* 87 Das Antidotarium (Tr. V) wird (ms. Mn. f. 141) 
*»rNMK mm pisrnpn genannt (cf. A. 150). Der Epilog weicht von 
der latein. Ed. (1498) ab, die teilweise nach der hebr. Uebersetzung 
corrigirt werden kann.* 58 

In ms. B. 2584 und Mn. 271* folgt auf die Chirurgia parva 
f. 174b ein Compendium des Antidotariums, überschrieben 
ro ico mnua c-orb p m ir» monnn rvt yo ob vom 

Uebersetzer der Chirurgia parva?* 59 

Eine spanische Uebersetzung des Antidotarium findet sich 
in hebräischer Schrift in ms. Mn. 280 u . Dieses ms. ist noch nicht 
untersucht, um seine Identität mit einer sonst bekannten Uebersetzung 
festzustellen. Der Namen „Leon Franco“ lässt eine Uebersetzung aus 
dem Hebr. vermuten. 

Lull, s. Raimond. 

§ 504. Macer Floridas ist ein pseudonymer Autor, über dessen 
Persönlichkeit und Alter die Geschichtsschreiber der Medicin gehandelt 
haben.* 60 Man hat ihn um 1140—1160, oder Ende des IX. Jh. an¬ 
gesetzt. Rose entscheidet sich für Otto von Meudon (Meune-sur- 
Loire, —gest. 1161), der seine lateinischen Reime de Ncduris herbarum 
u. d. Namen Macer (nach Macer von Verona, daher „Otto Veronensis“ 
genannt) herausgab. 

- 11 

richtig in Rabb., wo die Identität der Redaction aus dem Anf. geschlossen wird. 
•‘•Widmung beg. nwa "Daan 'ans, Werk Sjne Saa »a jnntr *p»; Ende wie lat 
•pnao mn rvrp wh, Mn. Snn mty oy yiaxto rvSvn m 857 Französisch in Rabb. 
p. 626, nebst Epilog. Die lange, einleitende Anrufung Gottes (Protector omnium, 
also die anon. Chir. ms. Omn. An. 6 6 ) in christlicher Auffassung eignete sich 
nicht zur Uebersetzung. Darin heisst es: propter amorem tuum, Bemardt 
carissime, wohl der in n._l genannte. i5, S. Endnote. Anf. Yorr. oann noa 
nVnnn i^a wna nan ipamcaw'S, Werk naa »an neuen \o 'an tudShd 'an pnnn 
npnS nsw ne bbs .n^pSm Tn naaSo; Ende t\hn nara . . . San npntna *nnoa *a 
onsun parnS tren D’prm jtho vran. 859 Dieses Stück und dessen Uebergehung 
in Cat Mn. hat Undeutlichkeit und Irrtum veranlasst so in Kays. 1. c. (berichtigt 
in Rabb. 627, wo dieses hebr. Compend. fehlt); hingegen ist „Chir. parva* m 
Mn. 280 11 (span, bei Kayöerling, Bibi. Esp. p. 56) falsch und in Rabb. p. 628 
nicht berichtigt 160 Quellen: Renzi, Coli. Salem. III, 329, cf. I, 212; Meyer 
Gesch. d. Bot. III, 431; mein Art. in YA. Bd. 39 S. 326 - 29; cf. Hb. S. 131 
A. 8; Rose, Hermes VIII, 63, 330; Haeser 3 I, 639. — Ueber das Verhältnis 
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— § 504-505 — 

Eine anonyme italienische Abhandlang, ms. reg. Saeciae 1306 
(f. 16—40)**' ist gewiss eine Uebersetzung des Macer. 

In der Liste der Uebersetzungen des oftgenannten Anonymus 
(1197—1199) ist n. 23 eine Abhandlung über die Kräuter (Pflanzen) 
von IDKO. Dieser Namen blieb in Catalog P. 1190 unerklärt. Ich 
erkannte darin unseren Macer und fand in meinem ms. 18 ( Circa 
instans von Platearius) den Anfang einer hebräischen Uebersetzung 
des Macer. *** 

Magnino von Mailand, Arzt des Andreas von Florenz, Bischofs 
von Arles, ist einer der Autoren, denen man die „Schola Saleraitana“ 
(§515) beigelegt hat. 1,3 Der Titel des Buches „ de Begimine sanüatis 
Arnaldi de Villanova quem Magninus mediolanensis sibi appropinquiavit 
addendo et mutando nonnulla“ enthält eine Beschuldigung, welche 
Henschel (Janus 1847 S. 527), Puccinoti (II, 262) und Hauröau ,M 
widerlegen. Das Buch gehört dem Magnino. 

Aehnliches ist einem anderen Buche der Hygiene passirt, nämlich 
de Aquis, de aere, de vinis , de pane et leguminibus, welches in ms. Metz 
227 dem Magnino beigelegt wird, wie ms. P. 6972 (def.) in Boivin’s 
Catalog dem Arnald. Hauröau (1. c. p. 103 n. 81), der diese That- 
sache hervorhebt, kennt nicht das Zeugnis des ms. P. 1188, wo eine 
hebräische Uebersetzung dieser Abhandlung in VH1 Tractaten bis zur 
VHI. Doctrin incl., beendet am St. Martinstag 1360, von Magni (’JJD), 
Arzt des ’ntt (lies Andrö) Mediolanensis. 3 * 3 Das Jahr ist in Worten 
ausgedrückt, dennoch möchte der Catalog 1330 emendiren. Ein Aus¬ 
zug aus diesem Buche über die Weine findet sich wahrscheinlich in 
ms. Bo dl. Uri 496 f. 307, Nb. 2142’* u. d. Namen jkSVot wo. 

Wir fugen ein drittes Zusammentreffen von Magninus mit Arnald 
hinzu. Das lateinische ms. Mn. 666 enthält f. 81 eine Abhandlung 
de Aquis, ohne Zweifel de aquis medicinalibus.* 99 Darauf „Proprietates 
multarum aquarum ex primo tractatu Magnini de aquis spiritualibus 
artificiose factis“. 

§ 505. Maestro Martin de Lneena (PracnS) heisst ein, sonst 
unbekannter Autor, unter dessen Namen ms. Mn. 214 f. 162 rviTlJD 
(Specifica) enthält, ob aus einem Buche über die Kräfte der Edelsteine? 
Unter dem ersten, dem Diamanten, genannt, wird aww tno 

(Fra Beausang?) citirt; der dritte Stein ist po (Corallej oder Perle). 

Matthens Gallas heisst nach Assemani der Vf. eines Werkes, 
wovon ms. Vat. 364 (XVI. Jh.) Auszüge über Symptomatologie, 
zrvhn '»‘Da *1ÖNÖ> insbesondere den Urin, enthält, anf. Kp'B'Vic fnp’ DK 
fpnr niwtn (also Aderlass). Ich kenne keinen medicinischen Schrift¬ 
steller aus Frankreich, namens Mattheus. 

- 11 

der Artikel Donnolo's und Macer's s. VA. Bd. 42 S. 67. 3,1 Narducd, Lib. 
delle virtü de le pietre, p. 27; s. Ser. 1870 S. 807 A. 11. ***Anf. aanan *idk 
. . . numan o’arpm ouacon (vires) nptna ianS »naan nan toa uaaw Mann 
o»ae^n bm naips a»n *a lown kd’D’b-in a»n ns’Dns'Dis xip'O’b-i*. — tuija ist citirt 
in den span. Notizen ms. Mn; 291 10 . *•*Fehlt bei Haeser auch in Ed. Hl; 

cf. Hb. 8. 182. 584 Art. Arnald, Hist. Lit. XXVIH, 64. ***Bna*ojaaSianHJ im 

Cat. wohl Druckt. — Anf. 'an 'em o«paan niD'cn jo pmnn SSani 'an iroSn S*nna 
o’Dn •naa ain; Ende ranrnS iroa* rean npa «arean npaa 'nn SSan. *** Haurtau, 
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§ 506-507 


§ 506. Mauro, Maurus, * Arzt aus der salemitanischen Schule 
(um 1160—?), von dem Renzi einige Werke herausgegeben hat, war 
den hebräischen Bibliographen gänzlich unbekannt; die Cataloge Parma 
R. 1365 und P. 1116 bieten nur den Namen in der Umschreibung 
1il8ö, 011380 (Mavros). Ich gebe hier die Resultate meines Artikels 
(YÄ. Bd. 40 S. 91—94, wo ich jedoch auf die nötige Untersuchung 
einiger mss. hinweise). 

1. D^ntrn niNIÖ, die Farben der Urine: 

а) P. 1116 3 567 u. Tur. 154 (Pey. p. 144), wo vielleicht der 
Namen durch ein absichtliches beliebtes Wortspiel, durch mion (der 
Meister) von Salerno (Text: Maslino ) ausgedrückt ist, beginnt: „Wisse,** 8 
dass nach den Worten des Jidio (lies i*cbv) die Farben der Urine 2 
(20?) sind; er hat sie aus den Worten Galen’s compilirt“. Julius 
Salemitanus haben wir in einer verdächtigen Ueberschrift gefunden 
(§ 495). 

Auch die lateinischen mss. bieten bedeutende Unterschiede** 9 
und keine Aehnlichkeit mit den hebräischen Bearbeitungen. 

б) Ms. CL. 40 4 (p. 157) enthält wahrscheinlich eine andere Be¬ 
arbeitung eines Anonymus, anf. irby tr itfKö 'b'Dltro innon "OK 
onm picy ny i 3 n:i . . . ibv jki pm wo njnS uS «r* jnrn nuno pSnb 
oin rvicon jn«M 'S'dihb iök .cnrrn o'Vyio (Ende Shop Sy w^, also 
fast wörtlich wie die Regulae urinarum (II, 2): Quoniam de urinarum 
scientia tractaturi sumus, ideo videndum est primo quid sit urina et 
quahter et ubi generetur .... demum quaedam utilia superaddenda 
sunt .... Urina ergo ut ait Theophilus est colamentum sanguinis. 
Darauf folgt wie im Hebr.: Isaac vero (in libro urinarum fehlt im 
Hebr.). Doch scheint das Weitere stark auseinander zu gehen. Bei 
Theophilus (in der Articella, s. § 516), dessen Namen wahrscheinlich 
ein hebr. Copist am Anf. eingeschoben hat, heisst es gegen Ende der Von*.: 
Opportet igitur nos diffinire quid est ipsa urina, deinde manifestare 
locum in quo nascitur, dehinc locum in quo discemitur etc. 

2. Eine Abhandlung über den Aderlass: 

Mss. Bl. 624 (S. 41). Mn. 29 (sehr fehlerhaft). Parma R. 

1365, 

wo zuletzt rntpn ieo, „in ihrer Sprache 01130 (so, lies 

Flobotomia = Phlebotomia), hebr. von einem Anonymus, erwähnt 
die Gelehrten von Salerno und Montpellier.* 70 

Ein Citat von „iio io a aus Salerno habe ich (1. c. S. 94) durch 
Maestro Mauro erklärt. 271 

§ 507. Montagnana, Bartolomeo (gest. 1460), gehört zu den 
- li 

Art. Amald 1. c. p. 74 n. 38 citirt ms. Mn. 257. 267 Anf. (?) uh» tu* p-n pS jnem 
n»Sano pion»» no '»bi HjnpwiDH aitsa Sayo; Ende »3 p*tn iyu» h^i »San -pan i»H 3 i 

-pi awS wn. Sflg yi lies yi. 269 Ms. Mar. Magd. 173 (VA. S. 91); 
ähnlich sind die Anfänge in mss. Leopoldina (Bandini II, 198), Amplon. 182 lT , 
207 3 (8. 440, 464); hingegen scheinen Ampion. Qu. 368 10 (8. 616) und de 
8ymptomatibu8 urinarum Qu. 182 15 (S. 439) verschieden. 970 VA. Bd. 42 S. 57. 
Anf. (Bl.) o'nSn nrna... m*pa nau Hin ioh; Ende inuinna hSuih uaa »San thbto. 
* 71 „Mabrus tt bei Lilienthal, ist nicht Averroes (CL. p. 332, bei Renan, Av. 3 
p. 77 n. 3, Gayangos hat eine falsche Lesart). Dn*o in irvn 'D ms. BodL 1. nun 
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wenigen Anatomen seiner Zeit. 212 Salomo b. Moses Schalom ver¬ 
spricht in seinem Vorwort zu Guainerius (§ 498) eine Uebersetznng 
von Montagnana’s njtyn (Kat, Catalog P. 1131 identificirt die oft ge¬ 
druckten Consilia medicd ). Ob er sein Vorhaben ausgefuhrt habe, 
wissen wir nicht. 

Moftchion, oder vielmehr Muscio, wurde lange für den Verfasser 
einer griechischen Schrift: Qynaekaia gehalten; man setzte ihn in 
das EL Jh. Später erkannte man, dass der angeblich griechische Text 
aus dem Lateinischen übersetzt ist, und versetzte den Vf. in die Schule 
von Salerno. In der Vorrede las man: „cum judeorum (für videor) 

J uomodocunque transtulisse“, und nahm sogar an, dass Moschion ein 
ude war. 278 V. Rose edirte das Buch des Muscio, welches in der 
That ein Auszug eines griechischen Textes ist, unt. d. T. „Soriani 
Gynaeciorum vetus translatio latina etc. u (Lips. 1882). Muscio (vielleicht 
verwandt mit „Mustius) scheint ein Afrikaner, vielleicht aus dem V. Jh., 
zu sein (Rose p. IV, VIII). 

Ich habe nachgewiesen, 274 dass die Oynaecia hebräisch in Form 
eines Dialogs zwischen Jakob (dem Patriarchen) und seiner Tochter 
Dina von einem Anonymus u. d. T. mSlDn (Buch der Zeugung) 
übersetzt worden: 

Mss. Rom Casanat. J. IV, 5. Vat. 360. 366 4 . — Halberstam 
253. 275 

Die Nachrichten Bartolocci’s bei Wolf und Assemani über die 
mss. Vat. sind verworren. Elia b. Jehuda, der Arzt aus Tivoli, in 
Marini (Trini?) ist weder Vf. noch Uebersetzer. 27Ä 

In der Liste des anonymen Uebersetzers von Joannitius (1197 
bis 1199, s. § 460) lautet n. 12 xd, handelnd von „der 

Geburt aus dem Leibe (Conception, und?) der Schwangerschaft; es 
wird von ihnen (den Christen) EftTDJJ genannt“; das ist unser Titel 
und der lateinische, also ist auch der Uebersetzer gefunden. 

§ 508. Nicolaus (auch Nicolav), gen. Praepositus , der po¬ 

pulärste Gelehrte der salemitanischen Schule (um 1150-1200 ?),* 77 ist der 
- 11 

(nun Ruggiero, VA. Bd. 39 S. 330, s. HB. XVII, 116). 178 Sprengel II, 670; 
Haeser L 751 (1470 Drkf.? s. 3 S. 325), 759, III, 87, 241; Hain, Bep. II, 1 
p. 458 n. 11550—2 u. de urinar. judicüs Pad. 1487, n. 11553. Bei Ketham 

p. 217 n. 9775 ist die Figur des Petrus Montagnana mit „modus judicandi 

urinas M abgebildet; cf. Choulant, S. 403. 173 CB. p. 1760 u. Add.; VA. Bd. 42 
S. 55; Haeser I, 319; s. Mag. X, 159. 174 Mag. X, 157. 373 Anf. ma “WM nrw 
otk Auch die sog. Trottula (Eros) de mul. morbis, beg.: Cum auctor 

universitads Deus in prima mundi origine (cf. A. 356); Ende pxn Sa n*M onoi 
Fpm . . o'Swom; Vat 366 bricht ab rvan ubSd. Einzelnes im Mag. L c. 
374 Wf. 1 p. 152 n. 144; cf. Carm. Hist. p. 131. Unter 366 giebt Assem. einen 
fingirten unhebr. Tit. appn n:n p mir "pia (!) nwnn o»KSn pp Sp ibd. Bart DI 
p. 688 unter Mesue (bei Wf 1 p. 468, wo unser Dialog) hat über dieses ms. 
eine gräuliche Confusion veranlasst (s. oben S. 717 u. § 489,8, Bise. p. 554; VA. 
Bd. 37 S. 384: HB. IX, 173, Lett. It. ID § 7 p. 170 u. § 8, oben S. 657 

n. 15). — Elia b. Jeh. KBnn beendete 23. Tebet 5236 (7. Jan. 1476) mS'W 

nmrm (oben 8. 712 naebzutragen), ms. Rom, Casan. J IV 5 
(Mag. X, 105); Vat 366 f. 37, Ende des Dialogs, schrieb er 'Vm iwa . . 

(= 1482), nach Berliners Mitteil, ist er also der Copist; Bart las = 1478. 
Elia „b. Jehuda“ nnSin *o ms. Opp. bei Wf. 3 p. 68 n. 244 scheint Irrtum für 
b. Moses, nämlich Opp. 918 Qu., Copie des oih nnSin nach Ed. Cremona, richtiger 
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§ 508 


Yf. eines Antidotarium , das in der Pharmakopie des Mittelalters 
herrschte (s. z. B. § 480). Seine Anordnung, insbesondere der Anfang 
mit „Aurea alexandrina“, wurde von Anderen nachgeahmt. Eine Rand¬ 
notiz zur alphabetischen Pharmakopie (mnp-ion # d), welche eine Fort¬ 
setzung des -Herrn 'D (ms. Opp. 1138 Fol.), giebt den Grund davon 
an. 278 Die Geschichte des Antidotarium Nicolai in allen seinen 
Einzelheiten würde einen Band fidlen und interessante Partien dar¬ 
bieten, z. B. die Erweiterungen desselben in der Schule von Mont¬ 
pellier. Ungefähr 100 (wenn das für den Grundtext nicht zu viel 
ist) alphabetisch geordnete Recepte liessen leicht Zusätze zu, die 
schliesslich dem Grundtext gleichkamen. Die Ingredienzien konnten 
nötigen Falls leicht durch Surrogate ( Succedanea ) ersetzt werden. 
Endlich begünstigte das Bedürfnis der Apotheker die Uebersetzungen. 
Für die Geschichte des Antidotarium können die hebräischen Quellen 
wertvolle Beiträge bieten, wenn man die mss. nach ihrer Herkunft 
geordnet haben wird, mit Unterscheidung dessen, was den Uebersetzem 
angehört. Quellen der Zusätze waren vielleicht die Glossen des 
Platearius, die gedruckten „ Additiones u , in welchen vom Gebrauche 
„iw Oallia u die Rede ist, 279 der Commentar des Johannes de St . 
Amanclo (§ 502) etc. Ich habe zu dieser Untersuchung einen Anfang 
gemacht in einem Artikel in VA., der über eine Anzahl von mss. be¬ 
richtet, und in der Beschreibung der mss. Fi. 41 E und 45 F, 
konnte aber nicht einmal alle Vorfragen gründlich behandeln. 

Da ich viele mss. nicht selbst untersuchen konnte, so muss 
dieser Artikel eigentümlich behandelt werden. Ich schicke einige all¬ 
gemeine Bemerkungen über die Beschaffenheit der Uebersetzungen und 
mss. voraus und lasse eine Aufzählung der bekannten mss., unter Vor¬ 
behalt einiger zweifelhaften, nach den Bibliotheken, mit kurzen Be¬ 
merkungen folgen. 

Gänzlich unbesprochen bleiben mss. in hebr. Schrift: 1. ein 
Fragment einer italienischen Uebersetzung, ms. Mn. 254 (XIV. Jh.), 
2. die Vorrede einer spanischen, ms. P. 1082, 3. eine arabische 
Uebersetzung, ms. Bodl. Uri 429 (geschr. 1349), 280 Mn. früher 
h. 254, jetzt ar. 816 c (Aumer n. 974), Strassburg 51 (am Rande 
153 nn. gezählt), wahrscheinlich von einem sicilianischen Juden, 
vielleicht dem arabischen Uebersetzer des Mesue (s. S. 720). Man 
müsste damit das, dem Moses Ardot beigelegte arabische painpN 
in P. h. 1082 vergleichen. 

Man unterschied ein grosses und ein kleines Antidotarium. 
Der oftgenannte anonyme Uebersetzer (1197—99) erwähnt in seiner 
Liste (n. 20) die kleine Pharmakopie (|t3pn roplfl)» genannt Antidotari. 
Das Antidotarium schlechtweg war damals das des Nicolaus und das 
„kleine Antidotarium“ des Nicolaus ist schon in den gedruckten 
lateinischen Additiones erwähnt. 

Es giebt wohl 2—4 hebräische Uebersetzungen mit abweichenden 
Redactionen. 

-— 11 

Moses b. Elia, s. oben S. 578. 877 Quellen bei Meyer, Gesch. d. Bot. III, 507; 
Haeser I, 666; mein Art in VA. Bd. 40 S. 94—103, den ich hier ohne Angabe 
des Bd. citire. — 878 St. Ps. S. 62, VA. 1. c. S. 98; cf. Puccinotti, Storia IL 206. 
879 VA. Bd. 46 S. 94—103. 880 Nb. 2122; im Index p. 966 Nie. „of Montpellier“, 
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Das in mss. Fl. 530 (jetzt 17) f. 56, Bl. 397 

Oct. (= Schbl. II, 19) u. sonst enthält eine Vorrede des lieber- 
setzers, anf.: „Jakob der kleine 'S 'r *D # 3 'i“, eine Abkürzung, die 
ich nicht zu erklären wüsste, die man auch lesen kann: „der glück¬ 
liche“; hingegen hat ms. Bl. n ' 3 , also „Sohn des M. a , jedenfalls 
nicht Jakob b. Machir. Nach der Vorrede hätten die Gelehrten 
Montpellier’s unter dem Vorsitz des Nicolaus dieses Buch verfasst, 
das der Uebersetzer nach dem hebräischen Alphabet geordnet 
hat; er hat nicht Wort für Wort, sondern den Inhalt wiedergegeben, 
jedoch weder die Namen der Medicamente, noch ihre Dosis geändert.* 84 
Es ist nicht wahrscheinlich, dass ein gelehrter Jude (noch weniger 
ein getaufter) um 1200 das geschrieben habe. Der Uebersetzer Jakob 
scheint jedoch dem XIII. Jh. anzugehören; ein, von seinem Bruder 
Jakob übersetztes Antidotarium citirt der Vf. des anonymen irm (um 
1280—1300); er warnt seine Leser davor, „ihrem“ (d. h. der Christen) 
Antidot, zu trauen.* 82 Letzterer citirt ein Buch „Geheimnisse der 
Frauen“ (dto nno) von Jakob. 283 N. 19 der Liste des oft er¬ 
wähnten anonymen Uebersetzers (1197—99) heisst nnon ■'CO, welches 
einige Geheimnisse der Frauen und ihre Kosmetik (frrpV'ön) behandelt; 
der Vf. ist nicht genannt. Verschiedene Uebersetzungen desselben 
Anonymus werden, wie schon bemerkt, in dem wvn *0 citirt, ab¬ 
gesehen vom Dialog Jakob’s und Dina’s (von Muscio § 507), wo der 
Namen Jakob schwerlich den Autor bezeichnet. Aber der Bruder des 
Vf. des inM td ist fast um ein Jh. jünger als unser Anonymus. In 
Catalog P. 1132 heisst es: „die Pharmakopie des Nicolas oder der 
Facultät zu Montpellier, übersetzt von Jakob ha-Kätan“. Hier ist die 
wertlose Bemerkung der Vorrede adoptirt und ein gebräuchlicher Aus¬ 
druck der Bescheidenheit (|cpn minimiis ) zu einem Namen geworden. 
Carmoly hat diesen Jakob mit dem, von Astruc erwähnten Jacobus a 
Rotundo ohne irgend einen Grund identificirt. Ich bemerke noch, 
dass das Antidotarium in ms. Fl. 178 nach dem hebräischen Alphabete 
geordnete Artikel enthält; die mss. P. 1132*, 1134* zählen nach 
Carmoly 181, folglich scheint Jakob’s Uebersetzung nicht die von dem 
Anonymus genannte „kleine“ Pharmakopie zu sein; letztere scheint 
vielmehr die Sammlung von 103 Artikeln. Aber auch von dieser 
giebt es verschiedene Uebersetzungen. Die Zahl 103 findet sich am 
Ende des Registers hinter dem Vorwort in Worten, aber die Abteilung 
der Artikel, und daher die Zählung im Buche selbst, variirt je nach 
der Genauigkeit der Abschreiber, die manchmal lächerliche Fehler be¬ 
gehen.* 84 Den, im Register aufgeführten Artikeln, welche die ur¬ 
sprüngliche Uebersetzung des ganzen Buches repräsentiren, folgen 
zuweilen Zusätze, wovon einige sich im lateinischen Buche selbst 
(Ed. 1581) finden, die also wahrscheinlich im Text des Uebersetzers 
fehlten. So bietet fast jedes ms. etwas Besonderes, was eine genaue 
Classification sehr erschwert. Einen wichtigen Unterschied bietet das 
Vorwort des Nicolaus, welches in den meisten mss. (auch in Jakob’s 
Uebersetzung) abgekürzt ist; selbst der Namen Nicolaus wurde weg- 
- 11 

corrigirt in Add. 2,1 S. den von mir mitgeteilten Text, Jeach. h. VII, 88. 
288 HB. XVn, 60. 223 HB. XVH, 115. 224 Z. B. in ms. Mn. 245, s. VA. S. 100. 
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gelassen, wie auch der Anonymus v. J. 1197—99 die Namen der 
Autoren in mehreren Uebersetzungen weggelassen hat. — So bleibt 
denn eine kritische Bibliographie des Antidotarium eine weitere Auf¬ 
gabe, wozu die nachfolgende Aufzählung das Material bietet: 

Bl. 397 Oct. (Schbl. II, 19), s. oben S. 813. 

• Bodl. Opp. 1645 Qu. f. 165 mnpnon pny, Register, mit Aurea 
beginnend.* 86 

Ibid. Opp. 1646 Qu. f. 154—156 anon., abgekürzte Vorrede; 
f. 155 b Tri nr.’ 88 

Ibid. Canon. 26 f. 29 (Nb. 2138 b u. Add.) Art. 29—98 mit 
einer Schlussformel rorwon icn; nach n. 105 f. 62 b die vollständige 
Formel und die Notiz über die Gewichte. Es folgt die Ueberschnft 
eines Registers über die Quantität der einzelnen Ingredienzien, die man 
kaufen solle, aber nicht das Register selbst. 

Fl. 530 (Jakob), s. oben S. 813. 

Mn. 245: rVinplÖH anon., gekürzte Vorr., 103 Artikel, 
zuletzt def. (s. das Register in VA. Bd. 40 S. 100); f. 94—105 
Supplement von mehr als 70 Artikeln, darunter einige Varianten zu 
Artikeln des Buches, selbst unter anderen Diarrhodon Qiulii (Julii), #8T 
vomitus des Bartholomeo.* 88 
- 11 

* ,6 Bei Nb. 2138 b nicht angegeben. m Bei Nb. 2123 4 desgl. U1 S. § 503 
*••ik'öAuöho not^MD r»D'Dn; ißt der Salernitaner, dessen Practica bei 
fienzi IV, 321, VA. Bd. 39 S. 323, Bd. 40 S. 102, nachzntragen bei Haeser *1, 633. 
wie auch: Introd. et experimenta in pract. Hippocr. et Galeni, deutsch in Giessen, 
S. 186 Cod. 610 = S. 301 C. 992 h, i, im Index 8. 388 getrennt; Pract u. 
Comm. zu Galen, de Crisi ms. P. 7037, 7091; in Hist. Lat. XXVHL p. 76 
n. 44 wird der Vf. der letzteren identificirt mit dem Lehrer (?) des Vf. der, 
unter d. Namen Amalds de Villanova gedr. Regulae gener. de febr. — Die 
älteren Aerzte Namens Barth, bedürfen noch der Sichtung. Schum (Index S. 888) 
verzeichnet unter Barth, de Brugis Commentare zu Hippokrates, Galen, Phil&ret 
Theophilus und Joannitias Qu. 175 (S. 431, angebl. XHL Jh.), 178 (S. 438, 
1. Hälfte XIV. Jh.); CÄmm. zu Anstot’s Oeconomie 1309 Qu. 188 b (S. 447); 
Petrus Hisp. Glosae zu Tegni Galieni „ad lectionem Barth, summi theorici in 
arte phisica“, spätestens XIII. oder Anf. XIV. Jh. Anatomia Barth, (späterer 
Zusatz: Ghiraldi), beginnend mit Definition von Anatomie [verschieden von 
GlanviUe, Buch V] Qu. 158 6 (S. 452); beide letzt bezeichnen B. nicht näher; 
nachzutragen ist „totum remedium epydemie per mag. B. de Brugis“, vielleicht 
nur Citat einer Schrift v. J. 1349, Qu. 194 5 S. 454. Dieser Arzt fehlt bei 
Sprengel und Haeser, wo I, 709 Barth. Varignana (gest 1318/9). — Breviarium 
Bartholomaei heisst ein ms. in Pembroke Coli., Oxford, in XV Teilen u. 
Glossar, woraus „Sinonoma (so) Barth.“ in Anecd. Oxon., Mediaeval Ser. P. 1,1882, 
auch „Praxis* genannt nach dem Vorgang Gilbert’s (cf. § 497). Der V£, Joh. 
Mirfeld (od. Marfelde ), gehörte dem Kloster St. Barth, in London an u. soll 
unter Heinr. VI (1422—64), oder gar 1480 gelebt haben (p. 2). Aber der Sixth 
Report (angef. p. 1) verlegt das ms. in die 2. Hälfte des XIV. Jh. Ein 
englisches Werk über Medicin eines Franciscaners „mag. Barth.“, auf Befehl 
Richard's II. [1377—99], enthält ms. More 217 (Cat mss. Angl. H, II, 366 
n. 9403). Ein Tract. de regim. sanitatis nach dem „Brev. Barth.“ ist in ms. 
Digby 31 *, anon. (mit verschied. Anf.), 29*’ u. Bodl. (Cat mss. 1,104 n. 2006). — 
Einen Abschn. (V) über Medicin enthält die Encyklopädie: De proprietatitnu 
rerum des Barth. Anglicus (um 1260), der schon in mss. Amplon. Fol. 317 
<S. 219) und Digby 12 Glanovillanus heisst nicht erst im XVI. Jh. (wie 
Hist. Litt XXX, 353 behauptet wird, s. Rose, Aristot de Lapid. S. 341; cL 
Haeser I, 695, im Catal. Catherine Hall, Publications of the Cambr. Antiquar. 
Soc. I, 1846 p. 10, ist das J. 1860 angegeben). — Barth. Pictaviensis (aus Poitou) 
de Crisi, ms. Amplon. Qu. 215 6 (S. 472), scheint sonst unbekannt—Ueber den Ueber- 
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P. 1082* 89 „Pharmacop6e de Nicolas, ou pharmacopäe de 
l’Universitö de Montpellier“ (!i, eine, von Jakob’s verschiedene Ueber- 
setzung in besonderer Anordnung (worin?). Das Register und die Be¬ 
schreibung gehen hier nur bis n. 137. 

P. 1134* (scheint die Uebersetzung von 1082, jedoch vollständiger); 
folgen einige Recepte (Zusätze?). 

P. 1132*, Jakob, s. unten. 

P. 1133, zuletzt einige Artikel der Pharmakopie von Montpellier. 
— Welche Uebersetzung? 

P. 1190 3 mpm TO, von Nicolaus „de Montpellier“; 103 
Recepte. 

Rom Vitt. Em. 20 4 t TÖCp» ,, ° Compendium, oder Auszug 

dessen, was im römischen Gebiete (*cn ^ iSSn rnr«3) in Gebrauch 
ist. Als Redacteur (vno) wird p miö v 'iDD bezeichnet, was ein, mit 
J. anfangender Namen wäre; 291 das Ende bildet ein Collyrium nach 
Anordnung des noch lebenden Moses Rieti (geb. 1388), um 1452 
in Rom.* 92 

Verona 39 F enthält ein ittmn&'&ut (so), geschr. v. Levi b. 
Jakob in 'amfcöKb, 1399, was aber auch Mesue oder sonst ein Antidot, 
sein kann. 

Fi. 41 E, eine, in den einzelnen Artikeln treue Ueber¬ 
setzung, vollständiges Vorwort mit Namen des Vf., ohne Register 
und Zählung, ungefähr 196 Artikel aus Nicolaus mit Einschaltungen, 
im Ganzen 257 Art.; unter den Zusätzen (f. 144) Dia trion piperon, 
nach Ghdielmo „ratroie“ (lies: von Piacenza, nämlich Saiiceto, um 
1269—80, s. § 499) und vomitus Bartholomei (A. 288). — Reeipe 
ist nur umschrieben wi. 

Fi. 45 F: IHtSH'tMKil gekürztes Vorwort, anon., Register 
von 99 (oder 100) Artikeln; Notiz über die Gewichte, vollständiger 
als in ms. Canon. 26. 

Netter 30: Ohne Titel, gekürztes Vorw., anonym, 103 Artikel 
mit Register, aber abweichender Zählung im Texte, so dass zuletzt 104, 
dann Fortsetzung bis 107. Notiz über die Gewichte, Uebersetzung 
verschieden von Canon 26 und von Fi. 45. 

Ich bemerke noch, dass das grosse Antidot, von 209 Art., ms. 
Fl. PI. 88 C 37 2 (teilweise in Hb. 309 9 , S. 145), vielleicht eine er¬ 
weiterte Bearbeitung,* 93 das kleine von ungefähr 100 Art. in ms. Wn. 
170 (S. 172) ganz verschieden angeordnet scheint. 294 — 

Ms. P. 1171 5 enthält, nach dem Catalog, ein, ins Hebräische 
übersetztes Verzeichnis der, für den Aderlass geeigneten Monatstage 
vom Arzte Nicolaus, hebr. übersetzt von einem Anonvmus. Im 
- 11 

setzer Barth, von Messina (oben S. 664 § 423,1) ef. Hartwig, Nachtrag zu Ueber- 
setz. 184(Sep.S. 26). EinB. übersetzte Roger’s Chirurgie (§ 514) italienisch,Haeser 
1,755. 888 Ich halte mich hier an die kurzen Angaben des Catal., welche von der Fabel 
in Jakob’s Vorrede beherrscht werden. Die mss. bedürfen genauerer Beschreibung. 
990 Die vorangehenden Excerpte (f. 30—36), endend mpio p'nynS mnff no on 

mpi »hwo, beziehen sich wohl kaum auf das vorangehende 'D 

(§ 512). 181 Anf. onain mbpu 'Dö unpS »neun a>oon oara. ,8 *Auf Rieti’s ital. 
Schrift habe ich in VA. S. 95 hingewiesen. 183 VA. S. 98; Bd. 42 S. 59, 102; 
über das grosse Antid. (vielleicht nach Nicolaus Myrepsos, latein. von 
Nicolaus aus Reggio um 1836) s. Bd. 40 S. 105 ff. ,8, VA. S. 107. 
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— § 508-510 — 

Autorenverzeichnis wird dieser Nicolaus mit dem Vf. der Pharm&kopie 
identificirt. Mir scheint er überhaupt verdächtig. Es existirt eine 
Menge derartiger Verzeichnisse.** 5 

Odo von Mehun, s. Mac er. 

§ 509. Paulus trov n (? di Sophia?) ist der Vf. einer Abhandlung 
über das Regimen während der Pest, ms. Leeuwarden 6. Er 
scheint Arnald von Villanova zu citiren. Haeser nennt ihn auch in 
Bd. EI nicht. 

Petroeello, Petroncdli , Petriqum etc., aus der Schule zu 
Salerno (XI—XII. Jh.?), 29 ® ist Vf. eines practischen Buches Curae , 
wovon einige Fragmente von Renzi (Coli. Salem. IV, 292) heraus¬ 
gegeben sind. Das Buch wurde zweimal ins Hebräische, beidemal 
wahrscheinlich aus dem Lateinischen, nicht aus dem Italienischen, 2 * 7 
übersetzt: 

<i) in 2 Recensionen unt. d. T. p^pj (Purgation), erklärt durch 
(Curae)) das Wort xp'tm in ms. Leeuw. ist hinzugefugt: 

Mss. Bl. 113 7 (S. 93, früher Fi. 45 und Steinschneider). Leeu¬ 
warden 6 17 (früher Aguilar, bei Wf. 1 p. 1316 n. 476 anon.). P. 
1197. — Viv. Viterbo in Ancona. 

Letzteres ms. giebt als Uebersetzungsdatum 16. March. 181 
(23. Oct. 1420). 

Bl., P. und Vit. nennen den Uebersetzer Menachem b. nSan 
(Uebersetzung eines Familiennamens?). 

Ein ms. Shapira’s, welches ich 1881 untersuchte, enthält 
diese Uebersetzung, aber mit dem Namen Abraham b. Menachem 
b. nSsn, wie ein ms. Berlin er’s (jetzt Baron v. Günzburg’s), 
welches aber eine, zwischen a und b stehende Recension enthält. 298 

b) eine freie Bearbeitung eines Anonymus unt d. T. Np'D'D 
enthalten: 

Mss. PI. 88 C. 37 (übergangen von Biscioni p. 507). Hb. 309* 
(S. 139), ein Frgm. 309 10 (S. 145). Parma R. 1405 (Pu. p. 31 
n. 28). Schwerlich mwn ap'D'D Sr ico in ms. Verona 39 

vor dem Antidotarium (§ 508). 

Das Verzeichnis der Kapitel, einige Bemerkungen über den 
Charakter der beiden Redactionen und ein Specimen s. Hb. S. 191 
bis 197 u. Mag 1. c. S. 211. 

Petrus de Berenico (?), s. unter Gerard von Cremona 
S. 793. 

§ 510. Petrus Hispanus, oder Petrus Juliani (filius, gest. 
als Papst Joh. XXI. 1276?), schon oben (§ 282) erwähnt, gilt als 
Vf. medicinischer Schriften, welche jedoch Haeser dem (sonst un¬ 
bekannten?) Vater Julianus „um 1270 u (!) beilegen möchte.* 99 
- 11 

a#ft L. c. ohne Nachweisungen, s. § 617. 996 VA. Bd. 40 S. 107; Haeser *1,660. 
997 Wf. * p. 864 n. 1426 b , wohl nach einer Notiz in ms. P. 1197, auch im neuen 
Catalog. "«Genaueres Mag. XII, 209. Anf. npr Sv *nao nSnna; Ende mm 
nouo, oder neuo mn «ein. b Anf. anpn jo wS mn wi Spa S*nnn. 299 Quellen: 
Antonio. Bibi. vet. Hisp. bei Fabricius, lat med. unter Joannes XXX u. Petrus 
Hisp., Wf. 11 1826; Grässe II, 9 8. 683, 688, 639; Sprengel, Gesch.*II, 680; 
Henschel, Janus 1853 S. 378 (unterscheidet den Arzt), Morejon I, 285; Renzi, 
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Sein Thesaurus pauperum, ein Compend. ohne C&pitelzählung 
(seit 1476 gedruckt), wurde viel studirt und ist, wie es scheint, in 
nicht weniger als drei hebräischen Uebersetzungen erhalten, zwei erst 
kürzlich entdeckt : m . 

a) m „verfasst von Magister Petrus Julianus, dem 

Spanier, später Papst“: 

Mss. Parma R. 624 Wn. 155 (S. 166). — (Recepte) Günzburg 
165 kM “ * #1 

Nach Cat. Wn. wäre das Buch in Strassburg übersetzt. ,# * 

5) Mit demselben Titel ms. Steinschneider 30 f. 264—91 
(Ende aef.). 

Dieses Compendium ohne Kapitelzählung beginnt mit dem 
Vorw.... put im (so) »rcre «rnim fn nnnre m7UO... jn*n ora 
m n»n “ISDN »oprir ’jnn .... (so) wwnwr'»« Sn »Saa im 

o"J*n '3K trpJ ir«S nSiyon, im Original: „In nomine sanctae et 
individuae trinitatis“. Grössere Stellen und viele Phrasen in spanischer 
oder portug. Sprache (z. B. f. 278 b tHPTK'Sc, beinahe eine Seite) 
lassen auf eine solche Mittelquelle schliessen. Eine, in 63 Kapp, ge¬ 
teilte angeblich portugiesische Uebersetzung in hebr. Schrift, in 
welcher der Vf. Maestro prSu (Giulian für Juliani) genannt wird, 
besass Antonio, der sie Bartolocci lieh.’ 0 ’ Wf. (* p. 1255 n. 29) 
identificirt irrtümlich damit ein, dem Honein fälschlich beigelegtes 
homonymes Werk, und de Rossi vermehrt noch die Verwirrung.* 04 — 
Unsere Uebersetzung bietet einige Varianten und Missverständnisse, 
insbesondere in den Namen der citirten Autoren, z. B. am Anfang 
s BVimn für Isaac, "h "j (282 b) für GaÜerus (Text f. 262), ipvo (ib.) 
für circa instans, WK'SWy für Ky(ranides). Dem citirten Namen 
folgt 'SM (am Ende des Satzes), oder *k 7 geht voran. 

c) o^-in m anderes Compendium, ms. Parma R. 339 5 , 
in schlechtem Zustande.* 05 

Ms. Vat. 366 f. 181—184 enthält wahrscheinlich die letzten Kapp, 
des Thesaurus, welche die Fieber betreffen, hebr. übersetzt von Maestro 
Todros Moses Bondoa (nimm) im Tammus (beg. 30. Mai) 1394.* 06 
_ 11 

Coli. Salem. I, 286, Haeser *1, 816 (übergeht die weitläufigen Comment. zu 
Isak Israeli, cf. VA, Bd. 89 S. 369, Bd. 40 8. 116); Hauräau, Phil, scol II. 2 
p. 26. 900 VA. Bd. 37 S. 867, Bd. 39 S. 827. 901 o*3pn 'rrm 'DD nwi ist wohl 
das unsere, ob aus 6? 909 Der Schreiber Schema ja etc. soll das ganze ms. 

(Peig. 297 Bl.) geschrieben haben; er scheint nur f. 44 sich zu nennen (S. 91 
n. 77, die Reihenfolge ist n. 136, 142, 164, 169*, 176*, 166, 166, 167, 166, wo 
aber der Copist Eisak Bischofsheim, s. CL. p. 829). — Näheres Über diese Ueber¬ 
setzung ist mir nicht bekannt Auf. K. 1 (BolL p. 316): ta’ ok nnpwn nvwao 
wmn fmi o»avn rin jbhd rwo^n nwp mnpwn; b rap npwn 
frrn rm*n (!) mioo; c own mp »wp »mn pnv npwn nwA, lat 
„fac lixiviam de cinere pulveris stercorum columbini et lava caput“. 903 Haeser 
8. 817 erwähnt nur eine spanische Ed. Alcala 1689. 304 Oben S. 706 (zur 

Tendenz s. A. 161). — Haeser erwähnt eine italien. Ed. Yen. 1494; derTesoro 
dei poveri in yolgare Veneziano (De Castro, Bibi. Esp. II, 616) enthält wohl 
ms. Canon, ital. 260 (Mortara, Catal. p. 236). Der angebl. Thes. p. aus Albertus 
M., Rom um 1600, bei Haeser, ist wohl die Philos. p., oben 8. 466, hebr. ton 
o"3p. 905 Pu. Boll. Itäl p. 814. Ich erkannte das Werk aus dem Index der 
66 Kapp., welche mir Pu. (Jan. 1867) mitteilte (VA. Bd. 39 S. 327); K. 64 
nBira n*r*Sr, 66 nvuat 66 pp w w (?) w m 9oe Epigr. (so) »Sw 
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§ 510-511 


Thesaurus paupenm heisst übrigens auch eine Sammlung von 
Schriften von Amald de Villanova, Gerard de Solo, Bernard de 
Gordon; 507 hingegen ist der, dem OiCbert .beigelegte nur aus den 
Citaten im Buche des Petrus fingirt (A. 225c). 

• 

§ 511. Petras de Tnsslgnano heissen wenigstens zwei, 
vielleicht drei, verschiedene Aerzte, oder Autoren.* 08 Für uns handelt 
es sich um den Professor aus Bologna, Yf. eines, auf Befehl Galeazzo’s 
(Gian Galeazzo Visconti von Mailand, 1398) verfassten Consilium 
pro peste evitanda, oder v Tractatus de Peste“ , gedruckt s. I. e. a. 
und wahrscheinlich hinzugefügt zu Jo. Ketham’s Fasciculus medicinae 
Ed. Ven. 1491 und 1495, auch italienisch übersetzt. 309 

Diese Abhandlung übersetzte wahrscheinlich ein Anonymus 
(XV. Jh.?) ins Hebräische: 

Ms. P. 1195. 810 

Philaretus, s. unter Theophilus. 

Philippus Tripolitanus (Uebersetzer des Secretum secretorum, 
s. § 131 ff.?) in einer fingirten Ueberschrift, s. § 495 S. 793. 

Philoiüiis ist, wie ich erst kürzlich entdeckte, ein irrtümlicher 
Autoraamen. 

Vale8cu$ (Valastus, französ. Balascon) de Taranta (im Druck 
Tharanta , auch Tarenta, im Neapolitan.), geb. Portugiese,* 11 beendete 
1418, nach 36jähriger Praxis, in Montpellier seine sehr umfangreiche 
-- ll 

w pm nn«S nSnn iib»b wwoö nvnpn miio, also Ispagni wegen des 

Reimes! Assem. giebt mnnpn niao Sy Comm. zu Mesue! s. oben S. 718 A. 441; 
VA. Bd. 37 S. 384. 307 Tresor des pauvres suivant Amould et Girard de Solo, 
Par. 1574,4° citirt Haller, B. med. I, 440. Le tr6sor des povres (ad sensum 
Amaldi nach Haller p. 449) Lion 1517, 1527, 1520 (so), 1617, 1620. Gf. Hist 
Litt, de la France t. 28 p. 96 n. 76. — Die Bezeichnung ging auf andere Gebiete 
über, z. B. Dictionarium pauperi, ethisch für Prediger (njna «S« *ay pn) Argentor. 1516 
808 Quellen: Sprengel LL, 662; Grässe, Ljt. II, 594, 646; Henschel, Janus 1853 
S. 419; Haeser 8 I, 749 (nicht in Bd. HI) hat vieles aus Ed.* gestrichen. — Die 
Excerpte des Herman Unbehowen, ms. Amplon. Qu. 218, ciuren nach Schum 
(S. 475) Anton. Sermosonis (1. Germisonis, gest. 1410, aus dessen Consilia 
wahrscheinlich die Recepta gegen die Pest italienisch, in hebr. Schrift, ms. 
Parma P. R. 1365, bei de Rossi „Sermisone“, s. Lett Ital. p. 45 A. 179, 
Haeser 8 I, 751) und Petrus de Lussignano, im Index S. 913 Lusign. 808 Das 
J. 1398 (Hain, Rep. H, 2 p. 448 n. 15750 zur Ed. s. 1. e. a., ohne Verweisung 
auf Ketham II, 1 p. 216 n. 9774) beweist, dass Gian G. gemeint sei, über welchen 
8. Burckhardt, Cultur d. Renaiss. 9 1,12. Cf. ms. Lipschütz (1867 früher Mortara 51 
f. 94 b ) tok uwipon wS'c 'W nwiS ipoynra wuto oanno nenn n 

ronn ixyn ih pno rvn, Jo. Maria reg. 1402—12, worauf sein Bruder Phil, folgte. — 
Ein ms. v. J. 1431 hat den Titel: Praxis med. de peste. Eine italien. 
Uebersetzung im Fascicolo di medicina di Seb. Manlio romano citirt Colle (Storia 
etc. dello stud. di Padua HI, 213). In der gedr. ital. Uebersetzung von Ketham’s 
Fase, fand ich Petrus nicht. * 10 Wf. ( 8 p. 1216 n. 660) hat vergessen, einen Art 
Petrus nachzutragen, Ueberschr. nmm 'pn wwua h m»D nwo nann toti 
. . yanav. Anf. onto Sunra *noS "pia nrnsin nSianrm jtokto oo»S:i tok 
n*»; Ende cStra piaai nSyoS onawn (?) D'SaiH D'nuo nnnm ... hd“uv owiron rwam 
mawn na in waya p^yon iiann Sa inoSrnaa nn pinn. Das »Consilium beginnt 
(nach Choulant S. 403, mir ist keine Ed. zugänglich): „Cum omne animal per 
etc. vel per majora instarent“. Hat der hebr. Uebersetzer Etwas weggelassen, 
oder vorangestellt? 811 Quellen: Fabricius, B. lat. med. VI (natus Monspelii); 
Freind p. 371; Sprengel II, 659; Malgaigne, pr6f. zu Par6 p. 71; Haeser I, 712 
IH. 64, 225, 230. 233 („um 1400“). — De febr. K. 9 f. 181 Ed. 1502: Petrus 
comes de porselis in reg. Portugalie; cf. ib. K. 6 (Diaeta) f. 177 8 apud aliquot 
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JPractica, genannt Philonium, geteilt in VH libri, wegen der Heilig¬ 
keit dieser Zahl, wofür er mehr als 20 Beispiele anführt (aber nicht 
die Muster seit Serapion, § 474). Dieses Buch, seit 1488 („1478 a 
Druckt.) öfters gedruckt, beginnt, wie gewöhnlich, mit Krankheiten des 
Kopfes; VII behandelt allgemeine Krankheiten und Chirurgie. Der 
Abschnitt über Fieber in 17 Kapp, ist in der Sammlung de Febribus 
scriptores (Ven. 1576, 1594) unter dem Namen Philonii de febr. 
gedruckt. 311 b Bis dahin teilt sich der Stoff unter den Rubriken: 
Clarificatio (von Mitte III f. 71 ab: Declaratio), Causae, Signa, 
Pronosticatio (von III f. 73 ab: Judicia), Curatio, manchmal noch Dieta. 
Die Kapp, zerfallen in gezählte Stücke („Canones“). — VII. K. 18 
(f. 189) Libellus epidemiae (oder tractatus epidemialis), ohne solche 
Bezeichnungen, ist offenbar früher selbstständig verbreitet, alsdepeste 
auch seit dem XV. Jh. separat gedruckt (Hain 11, 2 p. 381 n. 15244 f.). 
Das bisher unbeachtete Datum 1401 am Ende ist falsch, oder 1410 
in K. 1, wo die Constellation am 25. Oct. eine Ermittelung möglich 
macht (die Stelle fehlt leider im Hebr.). — Taranta compilirt aus 
allen Literaturen, und seine erdrückenden Citate sind mitunter in- 
structiv. 3110 

Die Schrift über die Pest, von einem Anonymus unt. d. T. 

Hinjn (Regimen während der Pest), vielleicht aus einer 
romanischen Sprache übersetzt, erschien Constantinopel s. a. (um 
1510). Die dürftige Notiz De Rossi’s über sein, noch heute einzig 
bekanntes Exemplar ergänze ich aus ms. Steinschneider 38. 31Ä 

Der Titel ist vnS % oS -oin rain (also nicht vom Uebersetzer). 
Nach 3 Distichen (w Sy norc, roSion km [1. nmvn] rmam w Sy 
*131 roS % 3TO) und einem kurzen Gebete (. . . # jv SkS nrnti nSenn) um 
das Gelingen dieser Arbeit und anderer künftiger beginnt die Vorr. 
(Smö tnrn mn 'Sin nvnS): Da die Pest eine der gefährlichsten und 
häufigsten Krankheiten sei etc., so habe sich der Uebersetzer nach 
den wichtigsten Schriften umgesehen, und eine, genannt Fhilonio 
(raS'c >rp3 irw nrn), verfasst von einem Christen, — der zu den an¬ 
gesehensten späteren Aerzten gehört, das Beste aus den Vorgängern 
ausgewählt, von Erfahrung und Urteil (trao) unterstützt, in 12 Kapp, 
angemessen zusammengestellt hat, 318 — aus ryS p^S ins Hebräische 
- 11 

de Hyspanis (bispanos in der Samml. f. 262*). 811 b CB. p. 2101 habe ich nur 
die Identität des Vf. von de Febr. und über Pest erraten. Den Fehler rügt schon 
Freind L c. und beschuldigt damit Fernelins, der aber schon 1558 starb (Chonlant 
S. 416. der „aus dem Buche Philonium 14 angiebt, als ob das im gedr. Buche 
stünde). 811 c Pythagoras in lib. de vitis philosophorum (Vorw.); er benutzt die 
Kirantden , kennt Algafiki (s. unten zu K. 9), den „autor de proprietatibus 
rerum 44 (devar. f. 188 4 ); Constantin hat nicht Pantegni verfasst, sondern Ba$i (!), 
wie T. in einem antiquiss. libro gefunden, wo es ausdrücklich heisst: „Incipit 
lib. Easi phil.“ Verum tarnen Const. mutavit titulum et prohemium ysaach etiam(?) 
chris tlanus (!) composuit viaticum et non Const, ut fatetur Gerardus 
Cremonensis (auch sonst diese Confnsion G.'s) super Veundum librum. Pereant 
ergo latrones qui metunt et non seminaverunt etc. (de febr. quot. K. 11 f. 183*). 
Wer ist Hebe •? Mag. Bemard Foresterius in Montpellier wurde 100 J. alt 
(VI, 24 f. 173 x ). *‘*1888 von Deinard gekauft (voran ging Abr. ibn Esras 
leoon v K. 5—7) f. 1—17; f. 18—45 Amulete u. grösstenteils abergläubische 
Heilmittel etc., die 1 . ynDp von Mose Troki , Alles von karait Hand XVI—XVII Jh. 
818 Zur Phrase u»y^ jn mny noan cf. yyn rru» neun bei Narboni zu 
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übersetzt. Er hat nicht überall wörtlich übersetzt, was nur verwirre, 
wie Samud ihn Tibbon bemerke (oben S. 419), auch die Quellen¬ 
angaben weggelassen, da sie Nichts zur Sache thun, ausserdem die 
meisten citirten Schriften sich „nicht bei uns finden 44814 — was auf 
einen Uebersetzer im südöstlichen Europa führt, wie der karait, 
Schriftcharakter, der Druckort und der Anhang. Hierauf folgt eine 
Zurückführung des Inhalts auf 2 Principien und der Index: K. 1. Ur¬ 
sachen der Pest, 2. Symptome, 3 ff. Prophylaxis, 10. Cur der Kranken 
(das Original zählt nur 10), 11. Wenn Kana vermutet wird (f. 190 4 
1. 18 Si vero fuerit . . . cum apostemate sive sit bubo, sive antrax 
sive carbunculus, [1. mpiwk antrace ] '»«nw« 1« iSipnznap i« paia), 
12. Diät (f. 191*). Der Uebersetzer lässt das kurze Vorwort weg, 
dessen Anfang (Praemeditans procellam humano generi morbis epi- 
dimialibus [so] continue illatam) er in seinem eigenen nachgeahmt 
hat;* 15 seine Kürzungen betreffen nicht bloss die citirten Namen, 
sondern auch Sachen. Ich hebe noch die, in K. 11 weggelassene 
Stelle (f. 191 1 vor dem Absatz: Quatenus cordis) hervor, wo ein Citat 
aus Gordon, dazu: „Huic tarnen sententiae contrariatur folionius (so) 
etc. Materia tarnen e'st decisa in Nicolo florentino in suo de 
venenis u . 815 

Auf die Uebersetzung folgt em Anhang (p*pon rinn): Die 
heutigen Hebräisten wissen nicht für alle Dinge (cpWBttm omi cmp) 
einen Ausdruck zu erfinden, nicht wegen der Armut des Hebräischen, 
sondern weil im Exil Vieles verloren gegangen; daher mussten, wie 
sonst, auch hier die meisten Namen von Heilmitteln in der Original¬ 
sprache (npnynn ptfSa für npnpitin) stehen bleiben. Zur Bequemlich¬ 
keit folge ein alphabetisches Glossar (nach dem 1. Buchst, ge¬ 
ordnet) mit Uebersetzung im Arabischen, „welches heute dem 
grössten Teil der Welt gemein sei 44 (cfapn anb ovn tjnnVD); wo eine 
Uebersetzung unbekannt war, sei der Platz zur Ausfüllung leer ge¬ 
lassen. Anf. |8D1 mtoip «btTK, Ende Sun 'WO'O (arab. brß), circa 
130 Artikel. 

§ 512. Platearins (a Platea, de la Piazza) heisst eine Ge¬ 
lehrtenfamilie aus der salernitanischen Schule, deren Schriften erst in 
neuester Zeit kritisch gesondert, aber nicht ganz sichergestellt sind. 
Man unterscheidet Johann (I) Vater und (II) Sohn (um 1090), und 
schreibt jedem eine Practica zu. 81 ® Die, seit 1488 gedruckte 
- 11 

More HI, 16 f. 63; Serachja ha-Levi jun., pSnn VH, 96; cf. oben S. 66 A. 76 \ 
314 S. weiter unten. Einige Namen sind doch stehen geblieben, z. B. Anf. K. 9 
rn*n (Rasi) u. Avicenna, aber nicht Algafaqui, u. D'HDnn *Svu vorangestellt; ib. 

§ 6 (lat 7, — § 6 ist weggelassen) '» »mn für Jo. Jacobi. m»ann *Svua m» 
für mag. Bernardus K. 12; Ende K. 9 folgt ein Zusatz von einer ganzen Seite: 
»au irtm (!) ttratcS» neoa *npnyn m, für Arnald; dann vp*n ncoe *npnyn nt *np 
(cf. A. 238), worin n^an» nynS u. nnata nynS (Mondino di Liucci, gest 1326). 
815 Anf. oniyo u» u*»nff na nanan oann na» '»n pnnn; Ende oSa»B jpw oStySt 
nnStmn S» yunS a":» un»S*n nai nat nana ntr» cnp »nS» natya .pan nan dv oy 
ty'« ma* twS waa (?) nannv; lat. quod vidimus testamur. — Iste fabricator 
planetarum etc. ad gloriam sui gratia perducamur. amen. 81 *t>ObNic. Falcucius? 

i od. de Falconiis, gest 1412), Vf. der 7 Sermones medicin.. gedr. seit 1484, s. 
Tabr. Bibi. lat. med. s. v., u. wohl == Nie. Florentinus, Vf. eines Antidot nach 
Sanderus (mir zur Zeit unzugänglich) mit demTodey. 1012, Fabr. B. lat med. V, 111; 
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Practica brevis, auch „de Causis (significationibus) et curis aegritu- 
dinum 44 , dessen kurzes Vorw. beginnt: „Amicum induit u , ist* nach 
~ Puccinotti eine Paraphrase des Viaticum von Constantin [ibn al- 

* * Djezzar], wovon der erste Abschnitt über die Fieber (im Viat. VII, 
" 1—16) hier nicht in Betracht kommt, da er nicht hebräisch übersetzt 

ist. 817 Das Uebrige behandelt die einzelnen Krankheiten. 

Ms. Mn. 275® (ein Frgra. in Mn. 297®) enthält nach dem Epigr. 
eine Compilation eines Anonymus aus „Plantearius 44 , Constantin 
und Alexander’s -Practica 44 (s. S. 650), welche von allen Krank¬ 
heiten handelt. 818 Der Compilator, dessen Text der Practica voll- 
ständiger als der gedruckte war, hat auch an verschiedenen 
Stellen seiner Bearbeitung Zusätze gemacht. 819 Er gebraucht ohne 
alle Not latein. Wörter, z. B. rboor und ttwenenooip (f. 116 b). 

Ob unsere Practica die n. 14 in der Liste des Anonymus v. 
J. 1197—99 sei, obwohl dessen Uebersetzung des vollständigen 
Viaticums von der unseren abweicht, hier als Vf. Constantin, dort 
1 . T lsak genannt wird, bedarf noch der Untersuchung. 

2. Ms. P. 1197 2 enthält ein HHÖ ('!) von Oioanne deüa 
Piazza (kxSo vhn w), in welchem ich Platearius erkannte; hingegen 
muss ich meine frühere Conjectur über Titel und Inhalt (VA. S. 111) 
fallen lassen. Der Titel wird begründet norm Kot' nm: nyat*a*> y th 
rV?, also ist von 4 Arten der Diagnose, oder Kur, die Rede. Das 
^vorangehende Gedicht des anonymen Uebersetzers beginnt: m» 'XU 
nco 'Sy iVidtid tppa« nry rw »nScra py w pw -nxS .rrriyo Sa nwo 
: * nbea nnö lör. Ueber ein etwaiges Verhältnis dieser kleinen Ab- 
1 ' handlung (13 Bl.) zur Practica weiss ich Nichts heranzubringen. Der 
" Pariser Catalog vermutet die Identität des Uebersetzers mit dem des 
- vorangehenden Petrocello (§ 510), ohne einen Grund dafür anzugeben. 
^ Platearius, Matihaeus , wahrscheinlich Bruder Johann’s II. 

** (XII. Jh.), ist berühmt als Vf. eines Buches De simplici medidna , 
--; gewöhnlich nach den ersten 2 Wörtern: Circa instans (negotium) 
benannt. 820 Dieses, nach dem Anfangsbuchstaben der Simplicia ge- 
- 11 

cf. Haeser I, 667, 713, 805). 318 Quellen: Haller, B. med. I, 432; Sprengel 

H, 600; Renzi, Coli. 8al. I, 180, HI, 328, IV, 409 (Reg. urinarum); Puccinotti, 
>' Storia H, 370 ; Haeser 3 1, 661; VA. 40, 108, 111; Schum, Index 8. 921 unter- 
^ scheidet nicht (Joh. u. Matthias); s. auch A. 317.— 317 Auffallend incorrect ist der 
Index in Coxes Catal. Colleg. p. 84, wo Plat. Jo. und Salemitanus getrennt, 

' t unter diesem ms. Omn. an. 74 f. 195 angegeben wird, das zu Joh. gehört; das 

• Werk de aegrit. et remed. ist anonym , nach p. 22 „forsan eiusdem“; Anf. Sicut 

ab antiqui8, ist also Roger s Practica, s. § 614. 318 (so) Dann nm »n 

y! *’ o«Snn Sa Sy nanon ibdd (!) nwp*Sn oanm jwöatp oann nan nxpv 

on»n Sy naS o*Svnn. r Anf. (Viat. 1, 1) mit folg, fingirter Einleitungsformel no« 
* rana S'nnm oinn qua onSun o^Snm D'aion Sy wh poaiuaanp; dann rpSn *bS »a yi 
' : s' BfHia D'Siyn man nwvSo onSun owyn p payn. 319 Solche scheinen teils mit 
'nyw (»am), auch now eingeleitet, z. B. f. 121b, 161, 169 b , 162, 176, 207 b ; 

: • f. 117 »noio nun »bd ’nyw w \nw woa oh n'aro *anw no ist schwerlich aus 

r Alexander, Anderes in VA. S. 116, wo auch über einige arabische Ausdrücke, 

' welche spätere Zusätze sein könnten. F. 183 povota (tenesmon, mvafi6q) 
ist paiB, vn?: im hehr. Kanon H, Fen XVI Tr. H K. 16 noya (drängen); 
: '■*£ Freytag II, 227 Diarrhoe etc. In o'ann mnt IV, 16 wird ftDaro Opuntus ? 
sf' Stechen) für *nxy, arab. 3nn gesetzt. — D-ipa hat z. B. mn nTx VI, 20; nraa, 
, 71X10) substituirt auch Leon Josef für fistula. 310 Quellen; Sprengel, De rei 
;v j herb. I, 276; Choulant, Hist - lit. Jahrb. I, 1838 S. 96 (cf. Grässe II, 2, 886, 
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ordnete Buch enthält in den lateinischen Edd. (seit 1488) 273 Artikel; 
ein ras. in Breslau zählt 432; es hat also seine Geschichte, wofür die, 
von mir entdeckten hebräischen Uebersetzungen von einiger Wichtigkeit 
sind; s. die Analyse und die Characteristik der Uebersetzungen in Bl. 
S. 137—140, worauf hier verwiesen werden muss. 

d) Salomo b. Moses Melgueiri (aus Melgueil, um 1250) 
behielt in seiner treuen Uebersetzung den Titel püXN ttpTD hei, 
unter welchem (pater'K Kp'c) Jehuda Natan 311 und ein unsicherer 
Compilator, ms. Parma R. 1053 (f. 82 etc.), es dtiren. ,,f — 
Melgueiri erklärt den Titel hebräisch durch ppf (I, Sam. 23,14): 

Ms. Unicum Bl., 123 (S. 110, def.). Uottiuger (Promp. p. 40} citirt 

rawr Kjrvo. 

Ms. Parma R. 1053 f. 134—53 ist überschrieben: »p^D me«? 
pinP'K „Namen (der Simplicia des Buches) Circa instans und ihre 
Tugenden (mSyo) u mit den Varianten, welche sich für diese Namen 
im Buche mbyon (de Gradibus) finden, unter Erwähnung der An¬ 
sichten Avicenna’s, Averroes’ und ibn Wafid’s (retn, ohne Zweifel 
nach einer lateinischen Uebersetzung). Diesem vergleichenden, in 
18 Kapitel geteilten Glossarium, dessen Buchstabe ** 37 Artikel ent¬ 
hält 313 (mit der Randnummerirung in ms. Bl. übereinstimmend), diente 
ohne Zweifel Salomo’s Uebersetzung als Grundlage, welche in XVII 
(resp. XV11I) Kapiteln nach dem Anfangsbuchst, am Anfang derselben 
die Artikelzahl angiebt. 

Ms. Günzburg 760 2 (Ende def.) enthält pacrnt Kpvoö 
ob dieses Compcndium aus Salomo’s Uebersetzung oder dem Original 
geflossen sei, kann ich aus dem blossen Titel nicht beurteilen, aus b 
ist es schwerlich bearbeitet. 

b ) •rtpn ">CD (Buch des Beistandes) „in der Sprache der Nationen 
VMtnt Kpvr u nennt 314 ein Anonymus seine Bearbeitung nach dom 
hebräischen Alphabet in 279 — 281 Artikeln; 

Mss. CL. Seal. 10® (p. 355 noch nicht erkannt, Hälfte des 
Buches). Rom Vitt. Em. 20* (279 Art., cf. A. 290). — Dr. 
Schönberg in Berlin (gest. 1854, def., ich weiss nicht, wer es 
erworben hat). Steinschneider (geschr. in Italien zu eigenem 
Gebrauch von Salomo b. Elia i. J. 1414). 

Ms. St. beginnt mit 6 Distichen des Uebersetzers (m'Dy OKttWiö 
•pw noiK dtw 3 p« 'Sy orman), zuletzt m 'cS nry iüt n« (so) rn*rp 
iryS vh *t*t lnSiyc. Unmittelbar darauf folgt der Auf. pjyn nrS 
kmt nniK rror km ronon (!) nbyro wnyi (so) n v'vrrn rmnovt p 
»TWy; nSyru für versatur ist seltsam, MM' für simplex ganz isolirt, 

- 11 

cf. S. 569); Henschel, Janus I, 66; Meyer, Gesch. d. Bot. m, 506; Renzi, Coli. 
Sal. I, 228, HI, 329 (cf. I, 181, 232); Puccinotti II, 371; VA. Bd. 40 S. 103, 
112, Bd. 42 S. 103; Haeser 8 I, 668 (im Index nur unter Matth.). Bei Macray, 
Digby n. 197 falsch Joh. 3,1 Das Excerpt aus myn 'D zwischen VI und VII 
seines Compend. der Fieber (oben S. 737) scheint nicht aus Plat. und ist über¬ 
haupt zweifelhaften Ursprungs; über iryn D v. Galen s. HB. XVII, 115. 
35,1 Boll. It. N. S. p. 94; dass der Compilator nicht Israel Kaslari s. 
HB. XXI, 132. Auch in ms. Rom Casan. J. IV, 5 f. 50 b heisst es np'vt 'Dn 
ein Excerpt? 8,3 Boll. It. N. S. p. 94. 324 nNi*:effue in ms. St ist viel* 


Digitized by ^ooQle 


— § 512-513 — 


823 


ebenso rySa WDMöip npa-no ; Ende (Art. wcrnt}*** pr*y nrr powA 
Sw a->Ai K*mS. 

Zorn Art. Innern (n. 276) bemerkt der Copist (Salomo b. Elia): 
„In einem anderen Buche fand ich die specifischen Eigenschaften des 

Rosmarino Cü^lörHn fflSuD) in folgender Weise. tf Es sind 26 kurze 
§§, aus einer anderen Sprache (Italienisch?) übersetzt; dasselbe Stück 
enthält ms. Vat. 298®. 8,0 § 1 beginnt uaa oirpni fot cpnxn np, wie 
lat. ms. Corp. Chr. 132 11 : Primo require flores; ähnlich, aber ab¬ 
weichend ras. Canon, raisc. 388*: Recipe flores R. et fac bulire. 8,f 
Eine englische Bearbeitung, ms. Ashraol. 1379, nennt in der Ueber- 
schrift Galen und „Platery u (also Platearius). Bei Arnald de 
Villanova (de Vinis, sub vin. de rore marino) liest man: „inquit 

Anazare; cum essem in babylonia accepi.a quodam anti- 

quissimo (!) raedico saraceno virtutes roris marini etc. u Das ist die 
Quelle des Artikels Anazare bei Fabricius (Bibi, graeca XIH, 55). 
Anazare scheint ein fingirter Namen. 1,1 


§ 613- Balmnod (Ramm) Lull (gest. 1315) ,t9 hat seine 
„neue Kirnst u zu denken und zu schliessen auch auf materielle 
Wissenschaften angewendet. Aus einer echten Schrift floss wahr¬ 
scheinlich: 

1. o'boti nwvo petn n&r'KöS ^öKÖ, Abhandlung über die Zu¬ 
sammensetzung der Heilmittel, beginnend: „Er sagt, dass wir diese 
Wissenschaft auf allgemeine Canones zurückführen können“ (nnw iranS 
ütyn omo Sk): 

Ms. Parma R. 339 (im Catal. übergangen). 810 — Das ent¬ 
sprechende Originalwerk, woraus vielleicht nur ein Auszug übersetzt 
ist, kann ich nicht mit Sicherheit angeben. Am nächsten läge die 
Ars compendiosa medicinae, deren Ed. (Majorca 1752) mir un¬ 
zugänglich ist (Delisle p. 258 n. 84); ebenso die Ed. (Basel 1572) 
des unechten Ltb . meflicime magnae (Del. p. 260 n. 88). Ferner 
liegt die untergeschobene „Ars operativa medica“ (ib. n. 89) und 
de Regionibus sanitatis etc. (ib. p. 258 n. 85). 811 Zu vergleichen 
wäre auch der unedirte Liber principiorum medicinae (ib. 
p. 87 n. 7), auch Ars de principiis et gradibus med. bei Antonio 

- 11 


leicht eine vermeintlich gelehrte Emendation. 8,8 Italienische Form auch sonst, 
S'alomo bietet vielleicht proven$alische; Bl. S. 188. m Anf. in beiden mss. 
nn nSyoa trau on Min atryri; Ende mb nr.n d«d« ly im. Fremdwörter ohne hebr. 

Ueber8etznng sind häufig beibehalten: io*D«niDH § 2, 3, »panna «Sin 6, 

HmSip 10. 19. nrnpon (scord). nnmonan uöd maxa^ naS 22. tySa »oua Sw. Assem. 
las falsch onom. 317 S. auch mss. Turin lat 621 f. 97 bei Pasinus n, 119; 
Amplon. Qu. 229* (S. 488) De laudibus florum roris m.; anf. Rosm. flores habet 
Irnnnoo von Pseudo-Salomon (ms. Schönbl. 121 f. 71) ist avy 1: S*Sax=] h«SmomS um 
U'tmddvi m npa tySai wn nanap . . [^SoSm, ein Beweis der künstlichen Mache. 
Rosm. ist Libanotis u. Königskrone Melilotos. 3,8 VA. Bd. 42 8. 104. 85,8 Zu 
den Qu e llen (§ 289 S. 476) kommt ein Artikel von Delisle in Hist Litt XXIX 
(1886) p. 1—386, 667 f., worin 313 Schriften behandelt sind. — Raim. ist viel- 
ldcht ounaxn (oder ‘'dmi), noan 'Da, inwn 'D (HB. XVII, 116), das wäre für die 
Zeit des letzteren von Bedeutung, ln ms. Corp. Chr. 247 heisst R. „cum magna 
barba u , wahrscheinlich nach sdner Schilderung m einigen Einleitungen. 381 Mss. 
Corp. Chr. 247 u. Digby 86 3 (p. 90, Tit „de medicina et astronomia“) geben 
Montpellier 1408 an, was Macray in 1303 emendirt; die Ed. Majorca 1762 
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II, 129, in ms. Digby 85* Specidum mecL, wozu der vorangehende 
Arbor principiorum gehört, in X „distiuctiones tf , anf.: „Quoniam omnis 
ars habet sua principia“. 333 „De modo applicandi medicinara ad 
logicam novam a , ms. Mn. 10594 f. 364- 6, ist wohl ein Fragm. von 
De modo appl. novam logicam ad sc. juris et modicinac (Del. p. 307 
n. 167). 

2. Ms. P. 1207 enthält eine Abhandlung topjn Tin flinoriQ 
mrK Körp wirSa von ptsn (1. potn?). Der Vf. bezeichnet die 
Quinta essentia als ow o'ötfn (menschlicher Himmel) und lehrt die 
Bereitung aus destillirtem Wasser. Unter dem Namen LulFs ist eine 
Menge edirter und unedirter alchemistischer Schriften fabricirt 
worden; keine einzige ist, nach Delisle, echt, da Lull sich ausdrücklich 
gegen die Alchemie erklärt. 333 Ich vermute hier als Quelle den 
Liber de secretis naturae seu quintae essentiae , worüber 
zunächst einiges Erhebliches zu Del. (p. 282 n. 114) nachzutragen 
ist. Ich benutze die, von ihm übergangene Ed. Pr. 334 und Argentorati 
1541 kl. 8°, welche eine kürzere Red. giebt. Erstere beginnt: „Incipit 
liber primae distinctionis secretorum ... ad opera terribilia 335 . . . 
qui est ymago omnium librorum super his tractantium a , womit der 
Fälscher sicli zu verraten scheint. 838 Hierauf beginnt eine Einleitung: 
„Contristatus erat Raymundus et non modica desolatione repletus: 
quoniam tanto tempore laboraverat: ut sua per terrarum orbem 
aispergeretur scientia etc. u (später: Viginti septem anni sunt: quibus 
non cesso laborare: et lecturas maneriei diversimode componere). 137 
Ein frater oratorii sancti Benedicti, welcher betend per desertura ging, 
lässt sich mit ihm in ein Gespräch ein und veranlasst ihn, im Kloster 
einige Bücher mit verschiedenen Titeln zu verfassen. Der Betrüger 
hat offenbar ähnliche Einleitungen Lull’s nachgeahmt. 838 Hierauf be- 
_ 11 

ist mir unzugänglich. Cf. Del. p 35. 882 Der Baum und die Einteilung sind 
wohl auf Hon ein zurückzuführen (s. S. 710); arabistisch ist Distinctio für Kap. 
(s. S. 656 A. 106); auch hier n. 2, u. Del. p. 176. 833 Del. p. 271 ff. 284, 364, 
370ff.; cf. Helfferich, Raimund Lull, S. 83. Cf. Abschn. IV, K. 4 über ms. 
Bl. 70*. 334 Ven. 1514 fol., hinter Jo. Matth, de Gradi, Consilia, wo f. 105—10 

Tract. R. Moysi (oben S. 482 A. 90), dann unsere Schrift falsch paginirt 
108—12. Cf. Cat impress. libr. Bodl. H, 694. 333 So auch am eigentl. Anf., 
b (Ed. 1641) richtig mirabilia. 336 Del. verzeichnet noch p. 282 einen gedr. 
Extrait, p. 376 n. 281 Lib. de quaestionibus motis super üb. qu. ess. [in Lib. II 
unseres Buches kommt häufig vor quaestio u. solutioj, p. 377 n. 282 Compend. 
qu. ess., p. 384 n. 310 Praxis qu. ess. de conditionibus vini etc. [Von Wein 
ist auch im Secr. nat. zu Anf. f. 104 8 , b f. 6, die Rede]. Nachzntragen „Von 
der Auszziehung der fünfften Wesenheit“ hinter Th. Paracelsi Wundt und Leib¬ 
artzenei, (Frankf. a. M. 1556 kl. 8°) S. 162—91. 837 Wenn der Fälscher die Ars 
magna meint (1275, Del. p. 11), dann fingirt er hier das J. 1302; oder meint er 
sich selbst? Die alchem. Werke soll R. um 1295 verfasst haben, Del. p. 21. 
8,8 Del. p. 23 (Desconort), 140 n. 122 Disputatio Eremitae cum R, p. 369 
n. 260 Lib. de consolado d’ermita, p. 384 n. 308 de 24 experimentis totius naturae , 
anf. „R. volens se contristari“; ms. Mn. 10590 ist vielleicht von demselben 
Fälscher. Ms. Corp. Chr. 244* v. J. 1355 enthält einen Prologus „Monaldi 
mon&chi de abbatia S. Bendicti Parisius consulatoris (so) Reym. u ; ein Minorit 
Monald de Ancona starb als Märtyrer unter den Saracenen 1288, [ein Erzbischof 
in Benevent 1332, s. Fahr.]. Coxe hat leider den Anf. nicht mitgeteilt Zu 
Ende sollte „secundum rectum ordinem tract de disputacionibus inter & a 
monachum “ folgen [doch nicht die des Eremiten üb. die Sentenzen des Lombardus?], 
qui non ponitur in hoc loco, quia prius ponitur in alterius distinctione fine“; Coxe 
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ginnt ein neuer Anf. „Deus gloriose . . incipit über secretorum . . 
b lässt die Formel weg und bezeichnet das nun Folgende als „Prae- 
fatio a , die aber wiederum gekürzt ist, namentlich fehlt die Einteilung 
in „ qmtuor partes, in tres vero distindioTies vd libros pars I inten- 
tionem et cognilionem et extractionem ... II modum practicandi et 
applicandi ad Corpora humana, III modum pract. in metallor. corporibus 
s. in eorum transmutationera in aurum et argentum; von Iv wird 
nichts angegeben, aber auch III ist nicht vorhanden! Dann folgt eine 
Inhaltsangabe von III distinct, die wiederum nicht passt, weshalb 
wohl b beginnt: „Jam vero ut rem ipsam commode exordiamur dicimus“ 
(a: Ordimur naraque tibi fili , dieses häufige Anredewort fehlt durchr 
weg in J). 839 Die I. dist. zerfällt in 2 partes, in 1 heisst es (f. 104 4 , 
b f. 8 b): Hane vero naturam philosophi, fili mi, vocaverunt coelum: 

quoniam sicut coelum influit in nobis aliquando calorem.sic 

quinta css. in corporibus humanis ad artistae placitum“. Hat der 
hebr. Bearbeiter hinter coelum noch humanum gelesen? Hervorzu¬ 
heben ist (f. 104 4 , b f. 6 b): „medici et philosophi nostri temporis nihil 
faciunt nisi pecuniae desiderio et ad finem honoris“ (cf. § 496 S. 795). 
Dist. I p. II (f. 105*, bi. 9b) über die extractio aus Pflanzen, 
zunächst Wein etc., und die medicinische Anwendung zerfallt in 45 
Canones (cf. A. 150). Hierauf folgt als Lib. H (f. 111, b l 42 b) 
die Anwendung auf die einzelnen Krankheiten des menschlichen Körpers; 
er enthält 17 Canones, der letzte über Chirurgie. Zu Anf. wird das 

I. Buch als theoretisches bezeichnet. 

§ 514. Kotier ( Ruggiero, mun, ITT.) aus Palermo (?), 

Barone, oder Varone, wahrscheinlich ein Sohn von Frugard, was 
einige hebr. rass. in Tpvu, vnttpTO, Brocardo, verwandeln, berühmter 
Chirurg aus der salernitanischen Schule (XII. Jh.), 840 war nicht „aus 
Parma“, sondern sein Bearbeiter Roland (s. unten), noch weniger 
Kanzler von Montpellier. Er verfasste 

1. eine Chirurgia, nach dem Anf. „Post mundi fabricam u 
benannt, über deren Abfassungszeit und Redaction die Acten noch 
nicht geschlossen sind; die hebr. mss. sind noch zu wenig bekannt, 
um sie dafür zu verwerten, selbst um ihr Verhältnis unter einander 
festzustellen; ein Uebersetzer ist nirgends genannt. Zunächst ist 
das Material richtig zu stellen, welches die lateinischen Originale 
darbieten. 841 

- 11 

sagt Nichts über eine solche Einschaltung. 339 F. 103 4 lautet die Verweisung auf 
das Testament genau: in cap. quod. incipit: Nunc fili mi objectare poteris etc. 
(fehlt in b f. 2). 340 Quellen: Freind p. 371, 373 (cf. 342 unter Baco); 

Fabricius, Bibi. gr. XIII, 384, lat. med. [V, 418 Ed. 1868, wo der Zusatz 
fraglich]; Sprengel 3 II, 568, Index 764 richtig (cf. J. L. § 22 n. 45); Choulant 
bei Henschel, Janus II, 1847 S. 132; Malgaigne zu Par6 p. XXXIII; Benzi, 
Coli. Salem. I, 246, 521, 526, III, 332, IV, 39, 177, 612, im Index p. 619 fehlt 

II, 426, wo die Chir. abgedruckt ist, u. II, 494 (Verh. zu Constantin); Lajard, 
Hist Litt. XXI, 513—44 (XXIV, 319, 524, bei Haeser, finde ich Nichts); VA. 
Bd. 40 S. 114; Haeser a 766.— Baro (woraus man Baco conjidrte) ist offenbar 
nicht ein „anderer“ Roger (Haeser S. 756); ein weiterer Irrtum ist Richard de 
Baro, ms. Cajo-Gonv. 401: „Maior et minor summa“ (= Rogerina bei Freind); 
s. weiter unten. 341 Ms. Mn. 376 (Ftq/ardi, so citdrt auch das „Breviarium 
Bartholomaei“; cf. A. 288), Chir. a mag. Guidone Aretino [Areniensium , nach 
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Das Buch Roger’s hat verschiedene Stadien durchgemacht, ab¬ 
gesehen von den minder bedeutenden Veränderungen, welche Copisten 
und Correctoren angehören. Was sich erhalten hat, scheint jedoch 
nur auf zwei Redactionen zurückzugehen, deren zweite eine, grossen- 
teils wörtlich abschreibende des, im XIII. Jh. lebenden Roland 
( Capeüuti ) von Parma, nach welchem das Buch (vielleicht auch die 
1. Red.) den Namen Bolandina erhielt. 

a) Die einfachste und 1. Ed. Roger’s erschien unter dem 
doppelt irreleitenden Titel: „Huraani Corporis, interiorum et exteriorum, 
morbis medendi ratio methodica, autore Rolando u (so!), hinter dem 
„Methodus medendi Albucase“, Basel 1541 in Fol. 141 mit Abbildung 
der Instrumente. Sie beginnt mit Roger’s Vorr. (Post mundi fabricam 
eiusque decorem, de terrestri substantia Deus hominem formare), 34 * 
zählt in den IV Büchen* 52, 18, 46, 16 Kapp.; aber IV, 16 de malo 
mortuo scheint Zusatz, stimmt auch nicht zur Pract. med. II, 9. Die 
Ueberschrift de malo mortuo bei den Magistri II, 23 p. 648 ist 
falsch; das Folgende „et pustulis etc. u (Rol. IV, 10) hat Roger 
IV, 12 p. 491, a 11 p. 301: /wtulis. K. 15 endet: in toto corp. 
etiam fiat, worauf in b : Hoc unguentum etc. in omni spasmo de 
repletione. 

b) Wesentlich derselbe Text mit „ Additiones a , welche nach dem 

Herausgeber vielleicht von Roger selbst herrühren, erschien 1546 in 
der Sammlung von Chirurgen (Guy etc., wogegen Roger's Pract. 
fehlt), und in Renzi’s Coli. Salem. II (1853), 425 ff. mit Zuziehung 
eines Par. ms. durch Daremberg, aber ohne Kenntnis von a. Die 
Kapitelzahl von 44, 16, 52, 17 beruht auf abweichender Abteilung. 
Die Addit. sind, soweit ich oberflächlich verglichen habe, fast durch- 
gehends in c als Text vorhanden. Daremberg (Coli. III, 245) scheint 
anzunehmen, dass die Additiones meist aus Roland zum Text ausgezogen 
wurden.— a 1U, 33 p. 291 de verrucis ist in b 36 p. 482 Add. 2. 
Absatz, bei RI. 31 im Text. — Roger scheint in der Chirurgie keinen 
-- 11 

Puccinotti bei Haeser S. 754 unten; cf. Renzi II. 505 unten. IQ. 238 nota] suo 
disdpulo prosecuta, u. zw. 1159 regnante Guillermo [reg. 1154—66]. Dieses (?) 
ms. entdeckte Daremberg erst nach dem Abdruck (Coli. Sal. IQ, 212). Das ? zu 
ms. Amplon. Oct. 262a 5 (S. 119: „Sigerius“) ist überflüssig, da die Anfangsworte 
Bog. beweisen. Zu ms. Merton 219 setzt Coxe p. 84: „Salicetus (!), vel Saler- 
nitanus. u Helye (Elias), der Copist von ms. Coli. Novi 171 4 (VA. Bd. 38 S. 86) 
war nicht Jude; s. Geistliche dieses Namens im XQI. Jh. in Hist. Litt XXIX, 
458. 606, 617; frater Helia ord. Min., angeblich Vf. eines Speculum Alchemiae 
ms. Wn. 11421 (V, 324). Einen Inquisitor frater Elias Petit 1370 s bei H. 
Ch. Lea. Hist of the Inquisition. New York 1888, I. 355. 841 Cf. VA. S. 116 
(dennoch giebt Haeser I, 756 ein Buch Roland’ s über innere und äussere Krank¬ 
heiten an). Nach näherer Prüfung finde ich die Uebersetzung des Zahrawi im 
Wesentlichen identisch mit der Gerards in Ed. 1532 (nämlich hinter Th. 
Priscianus = Oct. Horatianus, S. 117 ff., dann mit neuem Titel 1544. s. Choulant 
S. 217, 406, 374), welche hier mehr latinisirt scheint, während die arabischen 
Wörter stehen blieben. Auf d. Tit. „Ex pervetustis exempl. emendata, et jam primum 
typis impressa, nam quae sub huius autoris nomine sunt aedita (so) ab aliis, non 
dicimus quaüa sint“ etc. — Dass Roger „multa ex Albucasi [Zahrawi] mutuavit\ 
ohne ihn zu nennen (Freind p. 373 u. And.), bestreitet Renzi (I, 253, II. 494) 
mit Recht indem er Rog. I, 23 Ed. 1546 mit Albuc. 1541, H, 12 vergleicht; 
dennoch hat er an Roland (= Roger) in dieser Ed. nicht weiter gedacht. 848 Hier 
richtig: objidt, et für obic aus ms. P. bei Renzi H, 426, IQ, 247 (wo dasselbe 
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Autor zu citiren; Hippokrates, II, 9 p. 459, in a 11 p. 269 
genauer „lib. 6 aphor. sent. 38 u , ist verdächtig, wie Galen in a 
(s. A. 352). 

c) „Libellus de Cyrurgia editus sive corapilatus a mag. Ro- 
lando“ erschien in der Sammlung (Guy etc.) seit 1498, 844 und mit 
bedeutenden Umstellungen und Einteilung der Bücher in „partes“, zu 
den „Olostdae quatuor magistrorum . . super Cyrurgiam Rogerii 
et Rolandi“, zuerst bei Renzi (II, 497 ff.) und in einem Sonderabdr. 
(Napoli 1854) mit französischer Einleitung von Daremberg, deren 
italienische Uebersetzung mit Noten von Renzi in der Coli. Sal. III, 
255 hier benutzt ist. Die 4 magistri (die ich mit „Mag.“ bezeichnen 
werde) sind ‘ nach Dar. (p. 231), wenigstens als Vf. der Glossulae, 
nur als eine Person anzusehen; die Frage über ihre Namen und 
Personen liegt uns fern; ich möchte nur auf den Umstand hinweisen, 
dass die Mag. selbst das Werk von Roger (oder Roland?) und 
3 Anderen (also von 4 Mag.) verfasst sein lassen, u. zw. a. MCCXXX.® 45 
Dar. (p. 250 § 13) will sogar daraus schliessen, dass der, oder die 
Vf. der Glossen einen Text Roger’s vor sich hatten, also ausser dem 
commentirten Roland's. Ich finde überhaupt, dass Dar., auch in 
seinen Noten, „Roger und Roland“ citirt, wo es sich um Roland, ja 
sogar um diesen allein handelt (s. A. 344). — Die Glossen sind nach 
Dar. (p. 230) gegen Ende XIII. Jh. verfasst, weil Roland in der Mitte 
desselben gelebt hat. 

Dar. giebt (p. 252) eine Concordanz, wonach die Kapp. Roland’s 
in den Mag. zu finden sind (das Umgekehrte hat Renzi weggelassen, 
da die Kapp. Roland’s stets zu den Mag. angegeben sind), eine kurze 
Uebersicht der Resultate p. 244. Es hängt diese Umstellung mit 
dem Plane der Verteilung des Stoffes in den IV Büchern zusammen, 
wonach auch die Vorrede redigirt worden (Dar. III p. 209, 243, 
249).® 4 5b Eine Concordanz zwischen ab c fehlt noch. — In Darem- 
berg’s Verzeichnis der, von den Mag. citirten Autoren (p. 254) 
erscheinen die Araber Albucasi[m] etc., insbesondere sehr häufig 
Avicenna. 

Roland beginnt mit einer Vorbemerkung (Medicina aequivocatur 
ad duo), worin es heisst, dass Roger „quemdam tractatum edidit quem 
[nicht „quod“, wie bei Renzi p. 497] cyrurgiam appettamus . In 
principio ista requiruntur: intentio, causa intentionis, utilitas, partitio 
operis, ordo tractandi et titulus libri“ [die Kephalaia], Das ist die 
Sprache eines Scholiasten, nicht Roland’s, wie Dar. (III, 250) an¬ 
nimmt, daher das ms. der Glosulae Roland für Roger setzen konnte. 
Der Anf. Roland’s scheint daher: „Cyrurgia dicitur a cyros etc.“. i4Ä 

—- 11 

Vorw.!). 344 Bei Choul. S. 416 fehlt Roland (Hain 4811); Ed. Ven. 1519 ist 
paginatim abgedruckt. Der Zusatz, an dessen Ende: Et hoc cap. etc. de 
Theodorico [aus III, 7], gehört gewiss zu RI. HI, 27, steht nicht in Rog. 
K. 30 p. 480 (a 81 p. 290). Dar. III, 246 „in Rüg. et Rol. to , u. XXXH Druckf. 
84ft „Relatu" |1. rogatu] ergo . .. H, 605. 724, HI, 239, 248 § 9. MCLXXX hat 
ms. Omn. anim. 76 1 (VA. S. 118 A. 2, übersehen bei Haeser S. 766), anf.: Sicut 
dicit Constant. in Pantegni humoris [1. humores; Dar. p. 502 n. 2 citirt Comm. 
med. loci, was mit Pantegni identisch ist]. Das ms. hat also Vorw. und Index 
(H, 496 - 500) nicht. 345ü IH, 210 zu B. H, Mag. I pars VII C. 26 ist von 
membris spiritucdibiis die Rede; cf. A. 214c. 340 Cf. Magaz. XII, 215. Rog. Ed. 
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Die Kapitelzahl 30, 12, 40, 14 (96) beruht wiederum meist auf Ab¬ 
teilung, so z. B. I, 18, Augenkrankheiten in 7 „rubrica“ zerlegt, = a 
K. 34—38, b 22—30; hingegen ist II, 12 de vuln. gutt. = a 5, 
b 4 (p. 456, wo „Nota quod ..... dies u Zusatz scheint); III, 40, 
a 46 ist bis „supra epar tf auch b 51, der Rest als K. 52 de setone. 
Nach den Kapitelüberschriften, namentlich in den Registern, darf man 
das gegenseitige Verhältnis durchaus nicht beurteilen. Die allgemeinen 
Vorbemerkungen zu II, III, IV sind überall fast wörtlich identisch. 
I, 1 lautet: Caput vulnerari diversis modis (c div. m. vuln.) contingit. 
Vulneratur enim aliquando cum cranei fractura (c fr. er.) aliquando 
sine fractura cranei ( b , c ejusdem). Fractura vero cranei [er. nicht 
in £] cum vulnere aliquoties est magna et manifesta, aliquoties (b est) 
parva; nun hat c (auch bei den Mag. p. 506): Et est sciendum, quod 
fractura cranei pejor est cum parvo vulnere quam cum magno. In parvo 
enim vulnere etc. faciendum est magna incisio. 

Man sieht hieraus, dass hebr. Uebersetzungen ohne Vorwort, 
die noch dazu eigentümliche Kapitelzählung darbieten, nicht nach 
wenigen Anfangs- und Schlussworten geordnet werden können, noch 
weniger nach den Titeln K*J1T3 Cj oder ( Cirologid ), auch 

TH riDN^D (Chirurgia); mehr Gewicht ist auf den Autornaraen zu 
legen, wonach ich zunächst 2 Hauptabteilungen mache, in der ersten 
eine vorläufige hypothetische Gruppirung nach dem unzureichenden 
Material versuche. 

A) Roger („Brocarde u , s. oben): 

Mss. Bodl. Opp. 1646 Qu. 84T Fl. PI. 88 C. 37 3 (anon.). P. 

975 3 . 1197. Parma R. 1281. 

Diese Uebersetzung beginnt ohne Vorw. mit I, 1: nm ja Svuv 
nrar «Sa c'oyci oxpn g % ö?c o'5-n ['jana San) inun wn '3 w 
D3cpn. Auch die Vorbemerkungen zu II, III, IV (worin der Inhalt) 
fehlen, 348 wie jede Bezeichnung der Bücher; die Kapitelzahl läuft fort. 
De R. giebt 99 an (s. unten). Lasinio hat (im Juni 1867) ms. Fl. 
mit lat. b u. c genau verglichen und ist zu dem Resultate gekommen, 
dass der sachkundige anonyme Uebersetzer, ohne Zweifel in Italien, 349 
nach einem, vielleicht eigentümlichen, Texte Roger’s, ohne nachweis¬ 
baren Einfluss der Additiones, oder Roland’s und der 4 Magister, ge¬ 
arbeitet habe; unserem Texte gegenüber hat er Manches umgestellt, 
-- 11 

1546 (Renzi II, 499) hat ergia; die Mag. (ib.) geben actio vel operatio; cf. 
Theodorich, Prooem. (actio), Guy, Prohem. (oper.), Lanfranc, mag. 1.1 (actio) und 
wohl noch Andere. — S. unten B. 847 Uebersetzer ist nicht Salomo b. Abin 
(J. L. § 22 A. 62, p. 368); cf. A. 10 621. Nb. 2123* ist omn f. 142b An¬ 
hängsel. Die Randnummem gehen nur bis 46; f. 137 iScwa dk rupfran nB'nan 
. . , iKDiri) nnaanno oipoa bm dk nvp ppa nouD ropSxn; cf. ain, 26, 
b 25 de flectitudine costae. 848 Roger teilt das Werk nach den vier Teilen des 
Kbrpers. I. Kopf bis Hals „in aliis tribus non servans ordinem“; dafür setzt 
schon der Text der Mag. (p. 498) I. vulnera, II. de aegrit. ex corruptis hum. etc. 
mit den partes der Bücher; der Urheber dieser partes ist also noch zweifelhaft 
349 Z. B. man.pi ’aun pi *vp*Sn pnra.-riun ipanpo no*a K.40; p iökj 

vSouan pan pnnnn iprt . . . 'S'D'ö j'Kipan nipvnn nnm . . D'iSw 'SimpBPn, 
wohl diteln und anguinelli, lat. axillis u. unguinibus. 46; 46 (s. oben); -pro 
pao w »m^ao 69; »rno pan n?n 66, na oaaai nSan ruano naanaw na« Sa^ 
aSian 73. Es wechselt rcSiomit nnw. — Die italienische Uebersetzung, ms. 
Magliab. in Florenz, von einem Bartolomeo (A. 288) soll eine treue sein; s. 
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bald treu übersetzt, bald weggelassen oder gekürzt, bald durch 
Erklärungen und Zusätze, deren Quellen noch zu erforschen sind, er¬ 
weitert, so dass diese Uebersetzung selbst für die Herstellung eines 
guten Textes zu verwerten wäre (s. z. B. unten K. 83). Die einzelnen 
Beläge für diese Charakteristik (nebst Abschrift von K. 1, 16, 26, 
die ich vielleicht in einem Anhang mitteile) enthalten Lasinio’s Mit¬ 
teilungen. Ich ziehe aus denselben eine kurze vergleichende Kapitel¬ 
tabelle, worin die hebr. Ziffer das Kap. der Uebersetzung (im ms. 
vom Kopisten selbst gezählt) angiebt; Buch und Kap. des Textes, 
welche die Materie enthalten, sind von Las. nach lat. b angegeben; 
ich habe nur in besonderen Fällen die Zahl in a oder bei Roland 
(„Rl. u nach Ed. 1498, selten bei den Mag., nach Coli. Salem.) und noch 
einige vermutliche Angaben hinzugefügt, mich auf die abweichende 
Zählung beschränkt, die gleichmässig und lückenlos fortlaufende 
übersprungen, die, in der Uebersetzung anscheinend fehlenden 
Kapp, in Klammer angezeichnet, obwohl sie anderweitig benutzt sein 
können. 

N I, 1—3. 2 4, anf. ppo m ptuo nro ran rwi ok mip 350 

urnpn rmv i. J 5. n 7,8. i 9. * 13. ;p 15—17. 

!T 22—27 (Augen). 22 31, 32. Jp 33. 1p (f- 77) Mitte 33 
(p. 446, a 41 p. 257, RI. 20 f. 150 4 : quando fuerit in gingivis 851 

ipai; kSd pap-o own cn mip). PID 34, 35. 1p 36 (stark ab¬ 
weichend). 2 b 42, 43. J 1 ? 44, dann rinn 'Sin mp nott. — lh 

II, 1. iS 3. r b 6—8. rh 9. öS (anf. foi kSibttoi p noto 

fwS vio .ipnpn, cf. RI. II, 5, Rog. III, 31, 33?). Q 9 

Z. 1—12. NÖ (pvwi nraa .... nSierx) 22. 30 Wiederholung 

von cS. jp 111, 32, 33? IQ II, 11. HO 10. 1Ö 12, ohne das 

erste -Experimentum“ mit „cantando pater noster u (wie a 14 p. 272), 
das also Zusatz aus RI. K. 6 (111 p. 599). 8Mb fö 13, poio scheint 
falsche Lesart für sumat (auch bei Kl., a\ recipe). P10~ 3 14—16. 
[III, 1 fehlt.] 2j HI, 2 (anders getrennt als a 2, 3). 

1: 4,5. na 6 . u 7. ra n, 15. m 16. »a 12 (* 14)? 

D* KD’JD 13, 14 (a 15)? 2Ü 9 (a 8)? [17 s. io, also fehlt 18 

bis 21?] HD 23. HD aus 25 (a 26, s. unten so). ID Ende 23 

u. 17. [fehlt 24?]. fD aus 25. PID letzte 5 Zeilen aus 25 (= b 27; 

Daremb. 1H, 246, vermutet ohne Grund einen Zusatz zu b 24). 

tflD 26 — 29 anders geordnet. [fehlt 30.] p 34, 31 [6 30—34 
= a 31, b 34 2. Abs. p. 482] u. 35, 36 = a 32 [fehlen also 
aus b 32, 33, 35, 36.] Np Anf. 37 bis p. 483 Z. 2, a 34 hat zu 
Anf. 3 Zeilen mehr, pp 37, 38 (37 = a 34, 35; b 38 = a 36, 
Alles in RI. 32). jp, HP? (s. A. 348). [fehlt 40.] ip 41 
bis 43. [fehlt 44.] 352 fy 45, 2. Absatz (in a verbunden) und 
Anf. 46. [fehlt 47.] p|p 48. BP> B 49. [fehlt 50—52, a 46.] 
- 11 

auch zu 47 poio. 850 **np hat die Uebersetzung viel öfter als der Text. 351 Ital. 
granchio, Krebsgeschwiir. sonst panp, cancroma, canchrema, xapxtvwpa, verwandt 
ist gangraena ydppatva\ cf. arab. Krebs heisst arab. u. hebr. gewöhnlich 
pno, |hdio, Kanon IV F. III Tr. II, 15 vipap poSm. Cf. Kraus, Med Lexicon 
1844 S. 137, 407. 861 *> Ein Mittel in vigiliis Jo. Baptistae zu nehmen bei Roger, 
Pract. IV, 8 f. 23 3 4 . 368 a 39, 40 <b 41—44, RI. 34), aber Ende 40: Galmus 
retulit in lib. de curat, aegrit. ist ein Zusatz, wörtlich bei Mag. HI, 19 p. 689, 


Digitized by ^ooQle 




830 


§ 514 


ND IV 1-4, 6, 8—10. [fehlt 5, 7.] 11. [fehlt 12—15.] 

JB 16. 863 [fehlt 17, a 15.] Hier endet IV, und alles Folgende 
scheint Zusatz, obwohl NX Etwas aus 13, und 16 (noch ein¬ 
mal!) enthält; in der That geht die Zählung weiter, und obwohl hinter 
(99 zählt auch ms. Parma) die Schlussformel rucjiSvxn non steht, 
folgen wieder p bis np (f. 84*). 

Am Rande von K. nh heisst es c« 'd xcn m im nccw » *c 
irpa y;r S« pVfra urnci inpn % Sv» w «n^nn p 

p; die Ueberschrift unterscheidet also den Text von der Suggie- 
rina , woraus angeblich die Zusätze, deren 1. über „Noli me tangere* 
wesentlich das Stück der Magistri (p. 636) enthält! 354 

Von einer anderen Uebersetzung, die sich gleich zu Anfang als 
Paraphrase charakterisirt, 355 ist ein kleiner Teil enthalten in ms. 
Lipsohütz (1867, früher Mortara 51 f. 102), überschrieben -co rs 
VPKpna vvm F. 105 ist K. 4 angegeben, f. 107 gehört jedenfalls 
nicht mehr dazu. F. 171 desselben ms. findet sich xeo pp ^ pgney 
ddm •vd n?n 'oa mm wm paccb im, ohne Zweifel aus 1, 5. 

Ms. P. 1165*r»mWO nKlOin rOi6ö xo Wird im Indes 
p. 258 unter Roger de Parma von den anderen mss. nicht getrennt; 
als Uebe.rset.zer wird unter der folgenden Chirurgie des Guilelmus [de 
Congcnis, s. § 498] derselbe Jcsaia vermutet, worauf hin? Während 
des Druckes erhalte ich von Herrn Fuchs in Paris eine Abschrift des 
frei übersetzten Vorw., anf. nvincen numam uAiy n« n'npntnarviy 
winn p c*«n r« ira lar. ln der Ueberschrift ist der Titel Post 
mumli fabrica (so corrumpirt). Das ms. enthält nur B. I! 

Ueber das ähnlich anfangende ms. P. 1165 5 , s. S. 801 A. 226. 

Ms. Vat. 462 f. 131—69 enthält nach dem Epigraph eine 
rw'JlSvrjc — den Namen des Vf. hat mir Berliner nicht angegeben, — 
anl. psm cwn Sa c % nS» «na rrnra (cf. S. 778 A. 118); das Wort 
«Tp, das wohl hervorgehoben ist, führt auf eine Uebersetzung mit dem 
paraphierten Anfang des Vorworts. 358 

B) Roland, auch hier sind 2 Uebersetzungen zu verzeichnen: 

a) Tit. D'pjjm miann (Buch der Wunden und Plagen): 
Mss. P. 1 165 4 . — Berliner (jetzt Günzburg), 

beginnt mit der Vorbemerkung: oviy 'aS npSro ntocvi; als Anf. des 
Buches wird die Definition der Chirurgie betrachtet (s. A. 346); die 
Vorbeni. zu 111 u. der Epilog (Ende Tiiytsn SaS nSox) sind verkürzt, 317 
Die Uebersetzung bekundet wenig Gewandtheit. 

b) NnjSr. (Rolandina), ms. P. 1165 10 . 359 

2. Practica in IV Büchern, Localpathologie (aber auch Thera¬ 
pie) etc., worin unter And. Alexander, aber kein Araber citirt scheint, 
erschien in der Sammlung von Chirurgen (Guy etc.) seit 1498. 359 

11 

also der Namen sicher. s&3 Spuma nitri, auch a 14, nicht bei RI. 13 Ed. 1498, 
aber im Text der Mag. 23 p. 703 n. 9, ist citri zu lesen, juatn pa'Sroe* «»aiain «p. 
*■“ Dar. 111, 217 § 10 citirt wieder Roger II, XVII p. 631 für Roland [I, 20»s 
aber ainh Roger 1, 33 p. 44H, a 41 p. 256, kennt noli m. t. nicht. Vulnera 
mortalia haben nur die Mag. II, 504. aBti Aelmlichen Anf. s. oben A. 118, 276. 
357 Mehr in Mag. XII, 190,215. 300 Näheres über dieses ms. habe ich leider nicht 
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Ms. Günzburg 165 b f. 237 beginnt die np*tD"lD von 
(Ruggeri), ob unser Werk? 360 

Der anonyme Vf. des wvn V (um 1280? s. § 517) giebt unter 
den Supplementen ein G'örp piyn "^D (Buch des Oeles und Wassers, 
richtiger umgekehrt) aus dem lateinischen Buche des DWi, „des 
Collegen (!) Constantin’s“, 861 nach dem hebr. Alphabet (der Haupt¬ 
ingredienz) geordnet; wir besitzen etwas difforirende Redactionen: 

Mss. Bodl. Opp. 1138 Fol. f. 136 b , Oele 1139 f. 82 (Nb. 2134 8 
1235®), letzteres vollständiger, aber sehr fehlerhaft. 

Das Verhältnis dieses Buches zur Practica, ß. IV, K. 4—7 de 
aquis, 8—11 de oleis, ist schwer zu ermitteln. Die Bemerkung des 
Vorw., dass, nach Ruggier (tti), wohin das Wasser kommt, kein 
Gift gelangen könne, finde ich im Texte nicht. Die Wasser beginnen: 
'KD cn um BiövnwnwWK, letztes tornn. Die Oele bcg. in ms. 1139 

wSn jor; erst f. 82 b folgt Din pp (womit 1138 beginnt), endet 
mit rwn pp (anf. o'mpn 'oa Dina iaa nn), jenes f. 140 mit pp 
VDiönn oder ireiS. Der Bearbeiter scheint allerlei hinzugefügt zu 
haben; verdächtig ist aber das Epigraph in 1139, welches als Quellen 
10 Autoren angiebt, darunter den Alchemisten Morienus! 3 ® 2 

§ 516. Saladinn8 (pSp) de Ascido (oder Esado ) aus Mont¬ 
pellier (XV. Jh.) 3 ® 3 verfasste für Jo. Anton de Balzo Ursinus, Fürsten 
von Tarent und Grossconnetable von Neapel (gest. 26. Deo. 1462), 
ein Compendium aromatorium (od. Instructio) zum Gebrauch der 
Pharmaceuten. Die hebr. Uebersetzung eines Anonymus findet sich in: 

Mss. Wn. 156 (S. 166). — Fi. 41 D (Anf. def.). 

ln der (in Wn. mitgeteilten) Vorrede des Vf. ist der Titel über¬ 
setzt D*npnn 'ny SSlD tcc, die (neuere?) Uebcrschrift giebt tcd 
DT ipm, 8 ® 4 Die Uebersetzung ist im Allgemeinen treu, aber mitunter 
hart und ungeschickt. Näheres ist in der Beschreibung von Fi. zu 
finden. 

Der Anfang (3 Bl.) eines Compendiums in Fragen und 
- H 

erfahren können. 3B9 Haeser I, 756 ist mehrfach ungenau (cf. A. 342/. Die 
Practica oder Bogerina major in ms. Amplon. 275 1 (S. 183) etc. endet: et liaec 
dicta sufficiant, d. i. III, 19 f 227 4 vor dem Abschnitt von den Fiebern. Die 
Pr. oder Bog. minor in denselben mss., anf.: Gum medicinalis due sint partes, ist 
B. IV, in den Edd.: Parva practica, tr. quartus. 360 *nS S. 95 leider gar 
nichts Näheres. In der anon. Compilation ms. Fl. PI. 88 C. 35 f. 24 b Kap. 22 
mpiSn cj rwy onensia, ist aus Pr. IV, 15. 301 Ich las ”:iöSB3t3traip, Nb. wjnsitMaMip. 
Constantin ist in der Pactica sonst häufig citirt, in IV, 4—8 finde ich keinerlei 
Namen. iv*n wird im npun 'D genannt, s. A. 272. 3 ® 2 Im Keime des Josef 
[Kolon?] zu Ende des Cod. (bei Wf. 2 p. 1430 onw, 1. omo) lauten Zeile 4—6: 
ou”S:n '«Sam ^aaaSio ownuai dd^ki navn 'Saisonal trum laa ,non nam 
yaon naanS rum no«oa San yiia onS *a ws jr.aa vpoSm psScsi wii npaiaNi 
.rinaa manon noan kttii .potson kisdS iy*r je ,pann »yyo nnai o'SynSi notrcS 
muSya un* o^aon >3'ya. Dieser Reimer ist doch wohl nicht der Fabrikant des 
Epigraphs? 363 Wf. 3 p. 351; Sprengel II, 676; bei Haeser I, 849 ist 1320 
sicherlich Drackf. und der Titel Lumen apothecar. wohl irrtümlich von dem un¬ 
mittelbar folgenden Buche des Quirictis de Augustis genommen. Das Comp, ist 
Bologna 1488 (Hain II, 2 p. 250 n. 14131) und seit 1489 mit Mesue jun. ge¬ 
druckt; Choulant S. 354. 334 Wn. hat zweimal falsch D'pnnn. Anf. o*a;w 

c*nprin (!] ny'T rn^ao |naoa] maoa man, vielleicht war nyn* jnon Var. furmSao? 
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— § 515-516 — 

Antworten . . JYIJNö cTipSa wcp, ms. Wn. 157 (S. 167, Gold. 

S. 87) nennt den Vf. Saladin „aus Montpellier 44 ; der Catalog giebt 
'SlcliöD und übersetzt „aus Neapel 44 . 

Salernns ist ein wirklicher, oder fingirter Eigennamen des an¬ 
geblichen Vf. der berühmten Tabulae Salernitanae (oder Regimen 
sanitatis ) in Reimen: daher nennt man ihn „ aequivocus u . 885 

Ms. r. 1197 6 enthält die Tabulae der Catalog giebt 

aber nur die Ueberschrift. Den Commentar des Bernardus Pro- 
vincialis s. § 491. 

Salicetto, s. Guilclmus. 

Taranta, s. Philonius. 

§ 516. Thaddaftfift ( Alderotti) aus Florenz, Professor zu Bo¬ 
logna (gest. 1303?), 366 in den hebräischen Quellen riaa, 387 bekannt 
durch enorme Honorare, verfasste unter anderen: Expositiones in 
Joannitium (citirt von Gabriel, oben S. 782) und zu Avicenna's 
Kanon IV. 

Ms. Rom, Vitt. Em. 21 enthält nimpn jtod Sy SSd (Kurze 
Anweisung zur Behandlung der Fieber), übersetzt von Moses b. 
Immanuel (Vater und Sohn Aerzte), 1468, anf. ■wr *on pwp xh 
S'yio; ich weiss nicht aus welchem Werke. 

Ms. BodJ. Reggio 59 (Nb. 2145) enthält □‘♦tSlp'b (Collectanea), 
die ein jüdischer anonymer Arzt in dem Buche des gelehrten ttb 
gefunden hat. 

Theodoric (Teodorico Borgognoni , p'Twe, Bischof von 

Bitonti und Cervia (seit 1266) zu Bologna (gest. 1298),* 88 verf. eine, dem 
Andreas (yvw), Bischof von Valencia, gewidmete Chirurgie, in IV 
„particuJac“, wovon eine freie, lückenhafte und zuletzt unvollständige 
U Übersetzung: 

Mss. Mn. 266, Abschrift n. 41. 

S. die Beschreibung [(Caial. S. 101). Die Ueberschrift ist all¬ 
gemein hkici *c, Buch der Medicin. 

Ms. Mn. 291 8 in hebr. Schrift enthält Auszüge aus einer „neuen 
Chirurgie 44 (nraoj n« v jr.iSvo auch nimSc) des pme in spanischer 
Sprache, verfasst „im Namen des Papstes und auf Verlangen ican 
K'U« [1. 'k; 869 ohne Zweifel wusste der Copist den Namen Andres 

nicht zu lesen und setzto zwei Verstümmelungen. Quetif 370 erwähnt 

- n 

lat.: Quia solet aromatorum ignorantia. Ende naup, wie lat. Haeser 

3 1, 688, 872 und Cat. 1\ betrachten Salemus als Adjectiv. Die Tafeln excerpirt 
Jakob ZahaIon, c«nn -wk, 1683 f. 8 3 owenn onaann uns? nnmsn p 
' t h n i k ^dd nmi wpa nunan -mw pya m*oSua»ii Sk na^So v» 

ptrSa nnmun iSk atrn enw (so) o* 03***213. Novicometms heisst Amald 
(de Villanova) seit der interpolirten Ed. Franc 1545; s. Choulant S. 272. 
366 Quellen: Sprengel II, 596; Henschel, Janus II, 371, 536; Puccinotti II 
App p. V; VA. 40 8. 93 (so lies zu Mn. 49, s. oben S. 782), 97; Haeser I 568 
687. 700; cf. Cat. Libri p. 217 n. 974. Verschiedenes bei Schum, Index S. 929. 
Cat. Vitt Ein. p. 51 Ksanom whs „de PaUirinza 44 , 1. nnm. 807 a^Tta oben S. 782. 
3(l * Quellen: Sprengel II, 596; Grasse II, 2, 617; Henschel, Janus II, 1847 
S. 139; Haeser I, 761; Ercolani I, 375; VA. Bd. 40 S. 114, 124; u. s. A. 370. 
3 "‘ Kayserling, Bibi. Esp. p. 105 lässt diesen Namen weg und schreibt „la Chirurgie“. 
370 Bei Choulant in Haeser s Archiv I, 1841 S. 435; beginnt mit Definition der 


Digitized by Cjooole 



ein dem Andreas gewidmetes spanisches ms., und es lag sehr nahe, 
diese Schrift mit derjenigen zu identificiren, wovon Th. im Prol. 
spricht. 871 Sollte sie etwa in spanischer Sprache abgefasst, nicht 
übersetzt sein? 

Woraus die spanischen (Quaestiones), auch mb'** 

nmrm in ms. Mn. 291 4 gezogen seien, wird schwer zu er¬ 
mitteln sein. 

Theophilns, oder Phüoüieus ( Protospathariusl ), ein zweifelhafter, 
jedenfalls mit dem pseudonymen Philaretus identischer Autor (VII. 
Jh.?) 373 zweier griechischen Abhandlungen, ist hierher gestellt, weil 
uns nur die, in der „Articclla“ gedruckten lateinischen Compendicn 
angchen. 

1. De Pulsibus von Philaretus (hebr. cdth Sk pDln ioo 

B'Vre): 

Ms. P. 1190 6 (der alte Gatalog n. 403 giebt Pitratus). — 
Günzburg 760 10 . 

In der Liste des Anonymus (1197— 99) n. 6; wird im Buche 
irvn (HB. XVII, 116) citirt. Vielleicht steht diese Abhandlung im 
Zusammenhang mit dem 7. Kapitel des Johannitius (s. Hb. S. 188). 878 

2. De Urinis. ln.der Liste desselben Anonymus n. 5 findet 
sich fjioibw 'bnw9 Sk jntPH TO. 

Mss. Mn. 111 8 (wo 'S'dudSk irrtümlich verbunden ist) u. P. 1165 7 
enthalten eine Paraphrase der latein. Abhandlung, worin (wenigstens 
in ms. Mn.) „Sophista“ mwv geworden, später zu „magnus raedicus“ 
DKOHP hinzugefügt ist. 

Ueber ms. CL. 40 4 s. oben Maurus § 506. 

Tornamira, (ktö nm», oder »niö) Johannes, Kanzler in Mont¬ 
pellier (1372—90), 374 ist Vf. verschiedener übersetzter Werke. 

1 . Clarificatorium in IX. Almansoris , in 96 Kapp, mit Zu¬ 
sätzen von 20 Kapp, unter Benutzung des Cmtinens von Razi, 376 im 
Hebräischen ohne Text des Razi unter d. T. •pytn TO, oder .Tauben ■pyr, 
oder Hinein n:sSo und *T’lBKp , D*lK t ?p 2 
- ll 

Chirurgie. — Fabricius, B. lat med. (VI, 620 Ed. 1868) unterscheidet Th. 
Catalanum, der spanisch schrieb, vom Bischof. 371 Im Cap. prohem. der Chir. 
heisst es: Dudum Romae pariter existentes me . . capellanum et penitentiarium 
dom. papae affectuose rogasti ut vobis etc. librum super hoc faciens etc. et breviter 
explicare etc. librum tune edidi: quem eo tempore sicut nostis imperfectum et 
incorrectum more impatiens vobiscum in Hyspaniam deportastis. Das vervoll¬ 
ständigte B. folgte viel später. 372 Quellen: Sprengel II, 203; Choulant S. 139; 
Bussemaker im Janus H, 373 ff.; Daremberg, Notices, p. 66, 161, cf. 119; 
Haeser I, 461. — Ein anderer Theophil (arab. in S'cu Naufil corrumpirt) b. 
Torna erscheint in astrolog. Schriften, wenigstens seit Sahl (Zael, CB. p. 2263 4 , 
auch in deElectionibus, welches auch dem Maschallah beigelegt wird), auch ein 
Uebersetzer (corrumpirt Rufil), Fihrist S. 263 Z. 24, II, 114 zu 249 4 ; Alf. 89, 
VA. Bd. 62 S. 191, Bd. 67 S. 201, zu Baldi p. 18, 67 ; cf. Lc. I, 185 (zweimal !), 
400, cf. p. 262 D io des! 873 Citirt Marcus Toletanus (bei Rose, Hermes VIII, 
388) das latein. Compendium? 374 Quellen: J. Astruc, M6m. p. 205; Haller, 
B. med. I, 464, cf. p. 374; Grässe H, 2 S. 647, 605, 646 (kein Art bei Freind 
und Sprengel); Henschel, Janus 1852 H, 417; Haeser I, 712 (Index unter Joh.); 
VA. Bd. 42 S. 111 (Index Donnolo) 1. S. 62. 376 Das Clar. ist mit dem Text des 
Razi (bei Choulant S. 344 nicht angegeben) seit 1490 gedruckt (Hain H, 2 p. 418 
n. 15551), abei' sehr selten, z. B. nicht im Cat. der Bodl. Ed. Lugd. 1601 in 
der Berl. Bibi.; ms. v. J. 1391 Amplon. Fol. 272 (S. 181). ln der gekürzten 
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§ 516 


Ms. Parma R. 116 (De Rossi nennt den Vf. nicht). — Fi. 46. 

Vit. Vivante in Ancona. 

Der Uebersetzer ist wahrscheinlich Leon Josef aus Carcassonne, 
der in seiner Vorrede zu Gerard’s Commentar in IX Almansor. (1394) 
eine Uebersetzung von Tornamira verspricht, welcher Kanzler sich 
durch einen, von Vorurteil gegen die Juden freien Geist auszcichne, 
und dem er „das Paradies der Frommen der Nationen“ wünscht. 876 

2. Eino Abhandlung über die Urine vom Uebersetzer Leon 
Josef zum Introd. von Gerard de Solo hinzugefügt (s. § 496), ms. 
P. 1177 2 , ist höchst wahrscheinlich der Libellus isagogicus ad praet 
med., oder Jntroductorium , hinter dem Philonium des Vaiescus 
(1490, 1502, 1523, s. § 511) gedruckt. 377 

Ein Consilium über die Pest, auf Befehl Heinrichs von Castilien, 
in spanischer Sprache aber hebr. Schrift, findet sich in Leeuwarden 
n. 2; die beiden gedruckten Cataloge wissen Nichts davon. 378 

Tara de Castello aus Bologna ist ein wenig bekannter Autor 
aus einer ungewissen Zeit, 379 dessen Becepta aquae balnei de 
Porecta (Porrecta) in 5 Kapp, in der Sammlung der Chirurgen (Guy 
etc. 1498 etc.) 380 und in der Sammlung „de Balneis“ gedruckt sind. 

Ms. Bodl. Uri 440 enthält von deutscher Hand vor dem latein. 
(anonymen) Text eine hebräische Uebersetzung, überschrieben nny 

fltDTlD 'ÖÜ rDjJinrt? später no'm — Vor dieser Abhandlung bemerkt 
der Schreiber, was er von „einem Esel, Namens Tamarino“ (umon), 
über nts-nobn *ö erfahren hat. 

Tu88ign&no, s. Petrus. 

Urso (nicht Orso) ist der Namen eines Autors aus Salerno 
(1150—1200). 881 

- 11 

Ueberschrift (-patn 'D S»nnn rtc, s. Fi.) heisst Continens p'Tno «So. 3Te »»n in» 
wm mm rpnn ruöwn H'Dn (naehzutragen bei Zz. z. G. S. 388); VA. Bd. 42 
S. 52, bei Haeser I, 655. S. auch A. 378. 377 Auf.: Cum urina corporum neutror. 

neutralitate (citirt Galen, Avicenna, Rasi, Jo. Hebenmesue in suo Antidot); 
Ende: imo nocent in macilentis. Et hoc sufficiat pro facili introdurtione juvenum 
. . . deus opera dirigat atque facilitet. 37 "Nb. Lettb. II, 84; cf. HB. XVII, 57; 
Kays. Bibi. Esp. p. 106; ms. Amplon. Qu. 194 4 (S. 454): Preservatio et cura 
apantium [1. apparentium] antrosorum (? von antlirax?) pestilencialium. Anf.: Cum 
isti morbi pestil.; Ende; modica porcione aceti sepe et sepius renovando. Isak 
Todros benutzt bereits 137 6/7 diese runan onS mo S. 99 scheinen 

die Zahlen irrig, jvd bei dem Italiener über Conjunction von Saturn und 

Mars scheint 1365, jedenfalls nicht 135, und 1400 ist nicht jp). S. 105 nt new no 
nSyna mns nana pn» [!viöpkv3=] wü var -nc’DHn warn nnn Srran wann rar 
m u'aon wk owcnn -py3 niKtranon xo3 Sy 3tru; ist das Datum 1378 sonst 
bekannt? Haeser III, 185 erwähnt nur die Pest in Oberitalien 1374. Ms. London 
Bet ha-M. 140 f. 3 rwmnn htq kjtiö *npan vi u-nyn ounnxn D'nnnn p -iru6 am 
3io. Der Append. ist beim Aufhören der Pest geschrieben. Was ist inpan 
nDHoS Taaon? 879 Haller, B. med. 1,484 (nicht bei Sprengel u. Haeser); zuletzt 
Recepta .. per Egr. militem ac legum lectorem et mag. artium. 880 Hinter Guy f. 82; 
auf dem Titel übergangen (Choulant S. 416, 417); Nb. 2007 3 ohne Autor. Anf. 
onmcnS o”Snn SsS cn^y'in nn ntmiß »öS trw nSyin 'K pne; lat (Ueberschr. Quas 
infirmitates etc., nicht in Ed. 1498): Ad infirmitates ommes et singulas curandas. 
Ende mSn >n *?3S xdiqi oa'n xen xin '3 rib um»3 m nS im Ssn Syv, lat: 
Illius gratia intercedat qui benedictus est per omnia secula secularum. 
Amen. 881 VA. Bd. 40 S. 119; Schum, Index S. 933: Urso Calaber; de 
Anima Fol. 335 3 (S. 231) ist auffällig; Renzi I, 242 weiss Nichts davon. 
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Ms. P. 1191 5 enthält ein „Resumö von verschiedenen Be¬ 
obachtungen über den Puls und die Farben des Urins, grösstenteils 
lateinisch in hebr. Schrift.“ 

Wilhelmus, s. Guilelmus. 

§ 517 (Anonyma, Zweifelhafte, Encyklopädien.) Die Auswahl und 
Anordnung dieses §, der als Anhang zu allen 4 Kapp, dieses Abschn. 
anzusehen ist, unterlag grossen Schwierigkeiten, da die Angaben der 
Cataloge hier wenig zuverlässig sind, namentlich in Bezug auf die 
Orginalsprache, also auch über die Nationalität, resp. Religion, des 
Verfassers, so dass manches, vielleicht aus dem Arabischen Ueber- 
setzte unterzubringen war. Dazu kommt, dass die Frage., ob eine 
Schrift überhaupt übersetzt sei, auf dem Gebiete der Medicin miss¬ 
licher wird, weil es unstreitig eine grosse Zahl hebräischer Original¬ 
schriften, namentlich Compilationen, giebt, welche aus allen fremden 
Kreisen, mit oder ohne Quellenangabe, schöpfen und gewissermassen 
medicinische Encyklopädien bilden (s. unter C), deren Teile und 
Fragmente man leicht für directe Uebersetzungen halten kann. Weitere 
Schwierigkeiten bietet der Mangel an bestimmten Titeln, wofür all¬ 
gemeine Beziehungen zu setzen waren, ein oft schädlicher Notbehelf; 
desgleichen der vollständige Mangel an Namen der Uebersetzer, 382 
welche in der Regel auf das Quellengebiet führen. 

Um das Aufsuchen zu erleichtern, ist das Material in 3 Rubriken 
geteilt, in der 2. ist auf bereits behandelte Schriften ähnlichen Inhalts 
verwiesen. Einzelheiten, wio Anfänge u. dgl., sind hier sehr sparsam 
gegeben, in der Hoffnung, dass weitere Mitteilungen mir ermöglichen, 
Bekanntes herauszufinden, oder die Einzelheiten im Nachtrag genauer 
anzugeben. 88 3 ) 

A) Schriften mit hebr. Titel: 

nrrnn ‘D> Auszüge in ms. Bodl. Uri 496 s. 194 1 (bei Nb. 2147 22 ; 
cf. V. A. Bd. 40 S. 109). 

pEH> s. Puls unter ß. 

nfpn> s. Aderlass unter B. 

irvin *S33tron D”*?nn tt*Ot ms. Halberstam 253 2 (Mag. 
X, 103). 1 

D'DDtD* Regel der Composition (cf. A. 215), ms. Mn. 275 9 , 
anf. awS 3"n -\rtur tpran s ddhS -.tonn t»; Ende itoS iranrns nn. 

D*DT33»1 'Dj übersetzt von Esthori ha-Far c hi b. Moses, offenbar 
aus dem Lateinischen, 884 ; ms. Rom Casan. J. IV, 5, zerfällt in 
7 Pforten, 1. oin nnw», 7. über die Evacuation der 3 vermischten 
Säfte. Diese Schrift über Evacuation ist also verschieden von 
Gerard’s (oben S. 792) und von nrniobK rwi nr*mn auch 

rnpTöii *D, ms. Mn. 288 4 (S. 118), wo zuletzt croiaan nam S. auch 
Purgativa unter B. 

nnnon n^Jo, s. § 489 s. 783. 

Tn rDN?ö} s. Chirurgie unter B. 
jrnpn nuno, s. Urin unter B. 

pomn m'TUD» S. oben § 512 S. 823. 

- 11 

388 Nur wenige, wie der unsichere Chajjim, Esthori, Salomo b. Moses, 
erscheinen in diesem §. 383 Aus gleichem Grunde ist Manches ganz und gar 

übergangen. 884 S. oben S. 778 Armengaud. Anf. nt?« )p . . . p'nyon tok 
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HYTlDn T)D (Secretum secrdorum), ms. Günzburg 165 b 5 und 
Shapira (1881), wahrscheinlich zuletzt def. trotz der Schlussformel.* 85 
Nach dem, offenbar fingirten Vorwort haben 53 (arabische) Ge¬ 
lehrte in Baidach (piSa, beide mal in E), d. h. in Bagdad, auf Befehl 
des vipma dieses Compendium compilirt, 888 u. zw. aus den Worten 
von Apclone (Apollo?), Eskidapio , Abukrat (Hippokrates), Gcdieno, 
Dorkxzio (Dioskoride?) und Rufus ,* 87 welche in den logischen und 
physischen Schriften des Aristoteles belesen seien. Die IV Teile be¬ 
handeln Urin, Puls, Practik (von Kopf bis Fuss), Antidotarium der 
einfachen und zusammengesetzten Mittel (letztere fehlen in E). Citirt 
werden Pythagoras (?), Theophilo und Avkenna. 

IDDn 'O im Verzeichnis des Anonymus (1197—.) n. 10; s. 
oben S. 813. 

omroi D*3tPJ?n ‘0 (Buch der Kräuter), so lautet der Titel am 
Ende des ms. Vat. 364, 388 wo auf 19 Bl. 4° nicht weniger als 
150 Kapitel (wohl richtiger Artikel) aus dem Lateinischen „Buch¬ 
stabe für Buchstabe, Zeile für Zeile“ in Eile übersetzt von Chajjim, 
genannt messet \ital 'nvn (?), 389 in derßomagna. Der Anf 890 lässt 
vermuten, das ein alphabet. Verzeichnis einfacher Heilmittel mit An¬ 
gabe der Qualität nach Graden, vielleicht auch der Anwendung, vor¬ 
liege, wie es deren viele giebt 

ntDttJD? oder (Pandotti), will Salomo b. Moses Schalom 

übersetzen s. § 497 S. 799. 

PljrriT'WÖ NpnONID» s. Chirurgie unter B. 
mKID’in PHD) ms. P. 1120 7 falsch vonGerard de Solo, ob 
Gualterus? s. S. 801. 

.nrjiSrro s. Chirurgie unter B. 

IpTID (Quid pro quo), s. Succedanea unter B. 

mSlJDI "CD ms. Rom Casan. H IV, 11, geschrieben 

in Brescia (Ntna) im Venetianischen Dienstag 6. Tamus 261 (1501); 
beginnt mit Krankheiten des Kopfes und ist, nach dem Epigraph, 
compilirt aus allen alten und neueren medicinischen Schriften für alle 
Krankheiten von Kopf bis Fuss ran nyi rpo; ob zu C gehörig? 
rurjkrm s. Chirurgie unter B 

JTPötP (Hygiene), für einen Papst verfasst, ms. C L. 40 3 
(p. 156), in 96 Kapp., 1. von der Luft, 96 über die Seelenaflecte. 391 

rrQDinn von Todros aus Cavaillon, ras. P. 1191 1 ; 

s. oben S. 783. 

jnw, s. Urin unter B. 

- 11 

nSyw uvkv, Näheres wird Neubauer in Kabb. mitteilen. 388 »nS nna S. 92. wo 
das Vorw., welches in ms. Shapira (in meinen Auszügen als Cod. E bezeichnet) 
offenbar gekürzt ist; namentlich sind die lateinischen (romanisirten rySn) Wörter 
weggelassen. 380 Was soll dann inoam ibSuiS (E) nSn; Warna? Sind beide 
Namen aus einem lateinischen corruinpirt? 387 onn Sn e\nS (E tpSi) ist 
ital. e , und. 3M Dwyn‘mSuD Sy als Tit. beiAssemani, schwerlich echt. S99 Epigr. 
Säen td»d rmaen uicn o^n onpuin pap vniaiaai jotn nwSno epnan vnpnym 
nvu *Sd nara nar mna nw namai mena (so) »aic'n. 390 an mn (!) in«»# 
[1. nwa] w»ya trän nawm nSyoa, wahrsch. fctPN (lat Osna), s. Kanon II p. 128, 
hebr. K. 11. 381 Anf. nrunn po nwna n-notr nnr noS ; Ende nwnan n*narS tikd S*y\c. 
J3j. S. 595 n. 879 giebt diezurückgewiesenee Autorschaft Bernard’s de Gordon! 
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B) Ohne sichern Titel, in verschiedener Schrift: 

Aderlass, gewöhnlich nipil Cpaya — *©« 3 ), s. unter Galen, Plato 
(S. 668), Razi, Zahrawi, Ambrosius (?), Bernard de Gordon, Johannes, 
Maurus, Nicolaus (S. 815).' M 

Ms. Bodl. Canon. 26 (Nb. 2143 4 ), anf. oSm «S» 'joo lanon tb« ; 
Ende foro nra o'TOWb; scheint Bestandteil eines umfassenden 
Werkes. 

CL. Seal. 15 4 f. 51 rupm. 

P. 1110 4 njprra ’D, nach dem Catal. aus dem Arabischen (!), enthält 
zuerst die Schrift des Maurus (oben S. 810 nachzutragen), der hier ywb 
und orntttj heisst; Anf. wie Mn.29, zuletzt nS'DiaitsiSc(so); dann f. 178 rmpn 
in« o;no rmn«,also neues Stück; Anf. o'j'B nprS ip*?n' eya» 'th bi« 'ja. 

P. 1171* Anf. 'ca . . . GTivn nnbyai rrya nrpnn pjya iau nny 
rpnS D'aien nj»n 'jot yrS «em 71» enrt« o’Bam gu'Skj tbsb; 
Ende Tnm atjbh m 

Rabinowitz 154 nrpnn Tjy. 

Schbl. II, 75 „aus dem Arab.“ mit Verweisung auf P. 1110! 
Anf. . . . va on . . . crpnS 'ito nw» rrmpan fS« ibi« nny nrpnn no; 
f. 6b o'jmwiB; f. 8b ntr'ivxn natrSaa in« oan 'S« jru» np'Bion tib nr 
. . . rrSana biyoS; f. 10 b rpnb pjvun prwi iS«. 

Fragmente scheinen mss. London Bet ha- Midr. 28 und nSyin 
mrp.nn B1. 7* f. 32 b, cf. oben S. 709 A. 372. 

Verzeichnisse der Monatstage für Aderlass, z. B. ms. Bodl. 
Opp. 1139 f. 102; Mn. 243; Strass b. 19 T ; Vat. 356* mS; Haiberst. 
188 (früher Schbl. 1869 n. 12). Medicinen nach Monaten und Jahren 
bei Alberuni, India engl. I, 365; Aderlasskalender z. ß. bei Suchier, 
Denkm. provenz. Lit. I, 108, 518. 

Antidotarinm, nwsn'BJ« und arab. pn:«np«, auch (jep) mpn ,mnp-io 
s. Avicenna, Mesue, Razi, Zahrawi (Calaf etc. S. 740 A. 557), Lanfranc, 
Nicolaus Praepositus (insbes. S. 812 vom Anonymus 1197—9). 

Mss. Mn. 231: a) f. 151b. Antidot, nach den Gliedern des Leibes, 
dazu Parallelen f. 182 ff. — b) dazwischen f. 154 — 165 b Frag¬ 
mente eines Antid. Beide fuhren auf occidentalische Quellen; s. HB. 
XII, 86. — Strassburg 19*. — Wn. 170 mnp*lön ’D, meist 
griech. Namen; cf. Hb. 309.— Berliner-Günzburg (Mag. XII, 185). 

Bäder: nwcmDn robuo von einem Bewohner von Monte Cassino 
Orcp »lö), der daher mit diesem Orte beginnt, dann die Districte von 
Lucca, Pisa, Volterra, Siena, Romagna, Porreta etc. folgen lässt; ms. 
Günzburg 165b 31 (Ende def.) 39S 

Chirurgie, Tn roabo, mrrfr tjc, nrnrw, yetoe; s. 

Mesue, Bruno, Dinus, Gulielmus de Congenis, Gul. de Saliceto, Guy, 
Lanfranc, Roger, Roland. 

Mss. Bodl. Canon. 26 (Nb. 2143 3 cf. S. 788 A. 107) Fragra., 
Ende nyr VI. wird auf die Kosmetik verwiesen. 394 — Eine neuere 
(h. . . .) ist — föl« wyo (s. Mag. XII, 189, cf. S. 199 n. 26), 
also der p^nyo Isak b. Jehuda Copist. — 

- 11 

391 Aderlass im Talmud v. G. Brecher, s. HB. XVIII 93; der Talmudlehrer 
Samuel ist gemeint in ms. Vat 285 11 (Jew. L. p. 373 n. 32); cf. ms. Bodl. 
Opp. 1646 Qu. f. 168 (Nb. 2123 *b); cf. mpn pp Nb. Col. 262 Ende XI a. 
393 »nS S. 97. In der Sammlung „de Balneis* fand ich dergl. nicht. 394 mn» 

54 
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Ms. Vat. 368 1 nvnoo (arab. rwtro?), II Tr. 96 Kapp. def. — 
Hb. 37b* von Salomon? 

Die Chirurgie des wi 'D (unten D) beg. ntn "CB3 ojoi*. 

Klimata: ms. Günzburg 165b 17 . 

PdIs: pcn, penn mnise, etc., s. Jochanan Jerichuni* 9 ® (Asaf selbst 
ms. ßrit. Mus. Alm. 125, s. Hß. XIX, 106 und 107 u. s. unten 
(g zu Lipsch.), Theophilus (Philaret), Urso. 

Die nachfolgenden Abhandl. scheinen aus gemeinschaftlicher 
Quelle zu fliessen: a) p0"in ms. Bodl. üpp. 1646 Qu. f. 160b 

(Nb. 2123 5 ) = Parma R. 1168 (s. A. 395), anf. «nrea prtrw W 
jmrn pcn; die Römer betasten die Rechte oder Linke; Ende *jS “Wai 
qtSSs rocpe. — b) Bodl. Opp. 1139 Fol. f. 102b (Nb. 2135 *e) 
ottcyw 'osn 's jn, o'pen -lyr. f. 103 f| 0 « tan penn mm« by nr 
(fehlt bei Nb.), 103 b po- ra nrrty w ton '3 yn .orpeio ortn« cr i yr. — 
c) Opp. 1138 Fol. f. 114b (Nb. 2134*), Wn. 164 mit and. Ant 
'evt 'oan '3 tawi c"on nyipa 'S Smart penn wn 20 kurze Kapp.; Ende 
Dl»n Sxn. Anfang zu utnvi B (s. A. 412) — d) Ms. Wn. 171: „zwei 
Abhandlungen“ in 2 Expl., anf. »13 'iai po' nxa penn yuiS iVr« mn x 
Stusr nxS (nach a betasten die Inder dio Linke); Ende yae rh er c* 
a'tn ntWD nnv np. — e) CL. Seal. 15 4 pena ny». — f)pcna nyr ms. 
Berliner (jetzt Günzburg) n. 21 (Mag. XII, 194), fehlt im Codex. 
— g) Ms. Lipschütz (1867, früher Mortara 54) f. 98, § 1058 der 
Coliectaneen, beginnt mit Btpio’K "ian *eS O'penn 'lB'D; f. 98b neu 
nenn uw pnn »a'ra s)dk; f. 99 o'K'ain -nan 'ca penn 'iox nsSrwf!) 
penn 'aj-o ibS»j .nmen nmo . . . pena yrS nenn «anto rptt xw 
nnjeaSa "1313 (Alexander, s. oben S. 778). 

Quid pro quo, s. Succedanea. 

Succedanea, oder Quidproquo (lpTlDl3 , "lp), heisst eine blosse 
Umschreibung eines lateinischen alphabetischen Verzeichnisses stellver¬ 
tretender Heilmittel: ms. Berliner-Günzburg, Mag. XII, 188 (wo 
überhaupt über diese Rubrik), s. Dioskorides. Die Quelle scheint überall 
eine lateinische. 

Mss. Bodl. Opp. 1138 Fol. f. 155 (Nb. 2134 9 b). FL 630. 

Mn. 231 (von mir zur Ed. copirt). 

Synonyma (rws'jirc. 0 % mit verschiedenen Entstellungen) heissen 
die Lexidia, oder Glossarien, meist Namen der Simplicia, welche wahr¬ 
scheinlich zuerst zu den lateinischen Uebersetzungen aus dem Arabischen, 
z. B. von Razi, Serapion, nach arab. oder latein. Alphabet angefertigt 
(XH. Jh. ?), später auch mit kurzen Angaben über die sogen. Grade und 
die Anwendung bereichert, eine kurze Matena medica darboten, wie sie 
ähnlich als Bestandteil von Werken vorkommt (s. z. B. S. 762); sie 
bieten wegen ihrer Sprachen auch ein philologisches Interesse- Eine 
Uebersicht der mir bekannten mss. gab ich in VA. Bd. 39 S. 304 ff., 
cf. Bd. 42 S. 111.)’»« 

- 11 

qun, cf. tswpn ny», Kanon IV F. IV. Tr. III K. 14. 195 Von de Rossi n. 1168 vor 
den jtiSud, übergangen; in meiner Abschrift Perreau’s (1868) folgt es auf das anon. 
sogleich zu besprechende Stück; Ende o'awmn o'oann nnoa dwd. Synonym* 
atUiqua citirt schon Simon Januensis (Prolog, Ende u. sonst). In Pseudo-Plato 
(ms. Mn. 214 \ II, 4 f. 123): (laud.) omenS mrw »rotwi 'VlPpStf pan aryn 
tPHD'Jwon »ra ik. S. mein „Zur Lit. der Synonyma“, Anhang za Monde* 
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Der anonyme Uebersetzer (1197—9) führt als n. 18 auf 
neun 'litt?« gen- DIÖ’jU’C (cf. S. 684); doch ist es schwer zu er¬ 
mitteln, welche nass, auf seine Bearbeitung zurückgehen, und ob er 
hebr. Erklärungen hinzugefügt habe; s. unten Fl. 

Mss. Bodl. Opp. 1135 Fol. f 36 (Nb. 2141*; VA. 310), rRD'JirD ’O 
in 3 Rubriken, arabisch, lateinisch und tyS; Anf. nuPR (wie Razi, 
Almansor 111,28) Ende oionn. — Opp. Fol. 1138 f. 149 (Nb. 21349a, 
VA. S. 330) ohne Ueberschrift, anf. neiOTTi W'uno rsvr *»r»3K, 
dann RD13 |5'» 8**?3 rjw wns'R, über Rrro'R steht ' 3 iy -Sa; am Rande 
Nachträge und Ergänzungen, z B. f. 154b der ganze Buchst, 'p; 
Ende f. 155 pn tbhw (so) Rtrpro» ’TD'O uhvocv. Scheint ver¬ 
wandt mit der Alphita ;** 7 wegen der altdeutschen Namen von 
Interesse. 

In demselben ms. f. 156b toi, nach der unbeholfenen Ueber¬ 
schrift aus dem Arabischen ins Lateinische übersetzt und alphabetisch 
geordnet (Anf. 'jj abgebrochen); Anf. “|SdSr ‘rSaR, also nach dem Index 
zu Kanon 11, giebt ebenfalls deutsche Namen. 

Ms. Opp. 1645 Qu. f. 168—170b (VA. 310, bei Nb. 2138 über¬ 
gangen), arab.-französisch rpbai (so) ra-iya onn cntntwi Stor 
3*R3 DWP . . reut, zuerst p»R, zuletzt V’Wn (so), einziger Art. in n; 
Ende roram crarpn p’So. nai» im trau«, mit Beziehung auf 
167 b oro *?33 o*o»an (Di rarpn (o pp'n. 

Fl. 530 (jetzt 17) f. 68*» 8 'oiro o'Ripn V )H£T; eine 

sehr erweiterte Bearbeitung eines Index zu Kanon II, m welche nicht 
weniger als 1760 Artikel zählt und eine Herausgabe verdiente. Art. 
1—10 entsprechen dem Kanon, aber mit Zusätzen, z. B. zu 1 inom « «, 
2 uon tbip-j'o mpji cyiro "»lba nan ’anpa, also italienisch. 
Zu rcnr (Ed. § 333) heisst es nana rxüji. Mit dem Art. pn (Ed. 
i). 747) scheint das ms. unvollständig abzubrechen. 

CL. Seal. 15 7 scheint ein alphabet. geordneter Index zu Constan- 
tin’s de Gradibus, anf. perocR; zuletzt tnm 4#0 ib. 8 Kathartica, wahr¬ 
scheinlich aus dem Latein. (VA. 39 S. 332). — Mn. 87* (VA. S. 314) ein 
imvollständiges arabisch-vernacul. Glossar zu Avicenna über Cordiaca.— 
Ib. 231 (Vollsi Copie besitze ich; VA. 309) R (gegen 220 Artikel), 
3, p (für c und h) und Anf. n abbrechend. Anf. RtRps Rin piRDR 
itoSr rvi ryinrs Rin iSmcoR. 'rabia Rim dijtr Rin. Meist nur latein. 
Namen mit latein. Aequivalenten, selten eine kurze hebr. Erklärung, 
- n 

ville’s Chirurgie, her. v. Paget 1892. Mit .VA.“ verweise ich hierauf Bd. 89.— 
Mach Gg. j. I, 301 spräche Hai, Comm. Toh. S. 46, von medic. Werken (plur.) 
mit griech. u. aram. Benennungen. 3,7 Anecdota Oxon. Med. Seriea I part II 
edit by I. L. Mowat, 1887, p. 1: Absinthium [herba fortis] uuermode [cf. 
Mirfeld p. 28]; dann Abrotanum, linerinum etc.; eine Erweiterung der, von Renzi 
in streng alphabet. Ordnung herausg. Alfita (Coli. Sal. III 272), auch ms. Omne 
anim. 74 **) mit Hinzufligung englischer Namen. Die als Anhang gegeb. Syno¬ 
nyma nach ed. Mesue 1689 identifidrt Mowat (p. 201 n p. 11 etc.) unbegreiflicher 
Weise mit den Glossen des Petrus de Abano zum latein., alphabetisch ge¬ 
ordneten Dioskorides Ed. 1478. Ueber Mirfeld s. S. 814. 599 VA. 810 nur nach 
der vagen Angabe bei Assemani (Bise. p. 664). — Ich benutze weitläufige Mit¬ 
teilungen Lasinio’g vom März 1888. 3 **Cf. oben S. 684; in VA. S. 314 iso) ist 
Win Kanon mss. Uri 419, CL. Seal. 2 u. Mn. 8 nachgewiesen. — Der ge¬ 
druckte Index zählt 767 Kapp., aber hinter 217 ist m (218) übersprungen, also 
von da ab eine Differenz des Textes um 1; dagegen n. 860 nana im Text nicht vorhanden. 

64 * 
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höchst wahrscheinlich aus einem latcin. Original umschrieben. — Ib. 
245 8 (VA. 31*1) a)c % nn*5 c'inci D'arym c'crsn ffiÖEJ 'D in Jateic. 
(o 4 u prb), arab. und vernacul. Sprache, auf. vrvav np •nnewc, — 
b) Arab. Schlagw. vm rav* mn (so) — c) Buchst- o— r. 

teils — a. 

P. 1122 5 f. 14, 16 Frgm. einer alphabet. Matena med. 

Parma R. 1365: Exotica herbarum nomina (1487—93). Ob zu 
dem folg. Guainerius (S. 799) gehörend? 

Strass bürg 20 o^anni wi mbuo nw. 

Turin 154 (Pey. p. 145) f. 119b — 124b (VA 314): Index 
alphab. vocum Arab. . . , mit hebr. Erklärung. 

Vat. 356 1 o % Dom travpn mer (neue Ueberschrift? Wf. * p. 1436 
n. 694; VA. 310), wahrscheinlich verwandt mit Vat. 361 * (Ueberschr. 
'Tthh*y) wpSiO DtwySm ■'.pupyS» *üo* *e 3Hro) 401 und Vat. 419 1 
(Ueberschr. = 356), Anf. p-iDK, Asara baccara, Narde. 401 Unsicher sind 
die Fragm. in Vat. 361 6 (*avpn mSra by ist sicher jüng. Ueberschr.); 
anf. mno Camomilla, u. Vat. 417*, anf. ocro mn JTDtoo (so?), 166 
von Kathartika nur Titel, also nicht Galen (VA. 39 S. 332). 

Wn. 172, Liste einf. Heilmittel. 

Schliesslich sei noch verwiesen auf Schemtob’s Register zu Zahr&wi 
(S. 745), Elischa’s Werk nnDÖ, Ms. Mn. 275b, und einige Werke 
unter D. 

Steine (Edelsteine), s. Abschn. IV § 575. 

Urologie, Tit. fnvn 'd, o^nrn, mmn -mra, nmin, nunin, 
nacp SSd, D 4 SSa, nijne, 4 pne, nyr, (new u. runap für Compd. 
des Galen); s. Galen, Hippokrates (Josef b- Jehuda), Jochanan S. 668, 
Zohr, Isak Israeli (Abr. b Jehuda S. 759), Gerard, Maurus, Theophilus, 
Tornamira, Urso. — Grössere Sammlungen bieten mss. P. 1116, 1129, 448 
Strassburg 19, Berliner-Günzb. und Günzb. 760. Die meisten 
Bearbeitungen entstammen dem massgebenden Werke Isak's Israeli 
(S. 75b); kurze Regeln finden sich auch, neben Aderlass und Puls, in 
verschiedenen Collectaneen und sogar in Ritualmss., wohin unsere 
Aufzählung sich nicht erstreckt. In Betracht kommen ausserdem Be¬ 
standteile von Werken, die auch getrennt Vorkommen, wie Avicenna’s 
Kanon (I Fen II Doctr. III Kelal H; s. unter Mn. 8 10 und P. 977), 
Pseudo - Asaph, 404 in nrvn •ü (s. unter C) 406 und nrnon mo. 4 * 

Unter Vorbehalt näherer Untersuchung folgen hier mss. nach den 
Bibliotheken und Besitzern. 

- 11 

400 Dasselbe ms. 1 enthält ein hebr.-deutsches Glossar: owpn ri xav. — 401 geschr. in 
Palermo 1342(?) von David b. Elia ha-Rofe, wohl verschieden von David b. Elia 
Kohen, der in Sevilla 1386 ein Lexicon der schwierigen Wörter bei arab. Poeten von 
abu’l-Rabia(Salomo] ihn Jaisch (st. 1345) znm eigenen Gebrauch copirte, ms. Esc. 

PI. II. C. 11; HB., X, 135; cf. A. 18 242, oben S. 686. 40t Nach Dioskorides; 8 Alphita 
p. 16 Asarus, mit Verweisung anf Asarabaccara, das aber nur beiRenzi III, 278 u. Mir- 
feld p. 11 vorkommt! 405 Der Cat. versichert zwar, dass die „Fragmente“, nicht über¬ 
setzt seien; darin darf man ihm aber nicht unbedingt vertrauen. 404 Ms. Mn. 
f. 140b jntrn mm« by [s|Dh] nmn, f. 146b (Opp. 1646 Qu. § 237, Nb. 2188) 
intrn mnw n» njnS yroSKi, 6 Aspecte(HB. XIX, 106, 107); daraus jnwn mmo, 
ms. Berliner-Günzb. (Mag. XII, 186 n. 6b) 406 39 §§. Anf. \rwn p airoS b^nr» 
pvnn ppn mm (auch bei Deutsch in Oest Bl. 1847 unter n. 64), fehlt bei 
Nb. 2134*. Citirt Hippokrates u Isak Israeli. ^S. 836 Anf. 10101 'Kn pSna 
'SSd nw wn parn a mn pSnn D'Sto nnv ouupn p *a ijn; citirt sofort tS'ddpb. 
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Bodl. Uri 417 (Nb. 2130‘) |nw rmms nan SSia IXp ^ 3 , 
mit Einleit, jnw a TT jn = Mn. 8 ° uip SSa <m ’ö, 12 Kapp. (cf. 
P. 1129 4 ). Ohne die Einleit , 14 Kapp, in Opp. 1645 Qu. f. 163 (Nb. 
2138), fwn mme Sy cnyr; 1646 Qu. (Nb. 2123b) mm anf. 
'Saa pn "ptna (HB. VIII, 99); = Günzb. 760”r 

CL. 53* TWl ny*>, 13 Kapp. = Wn. 169 (2 mss.) mtno, Parma 
R. 1168; anf. nie Opp. 1645 etc.; ähnlich Seal. 15 11 anf. on« mW (n*>, 
dann my nron, dann orot nrn |nr "paS« mm nyr (aus Asaph?)! 

Mn. 8 7 |nvn ’ion, 5 O'tnr. — 8 * = Uri 417. — 8 10 scheint 
zusammengesetzt; 7 Symptome aus Avicenna, Mitte K. 1 ; Ende wie 
Parma St. 38 (so lies oben S. 759). 

P. 977 f. 194 (Avicenna) 10 ’. 1129* Frgm. — 1 Frgm., Endo 

ccno aroi. — • Farben. — 7 r' onyr d'ä>; cf. Bodl. Uri 417. — 1172 
zuletzt, nach Christi. Autoren — 1191 1X vor Jochanan. — 1197 0a 
Namen und Symptome. 

Parma R. 1168, — CL. 53», Wn. 169. 

Rom Casan. H VI 11 , s. Wn. 168. 

Tur. Valp. 148 nmvi mwa, s. oben S. 739. 

Wn. 168 = Berliner-Günzb . 7 (Mag. XII, 186 T ), Vorbem. ponr "0 Sa, 
(p' 3 'T), dann rmrio wen u. so Rom Casan. H VI, 11 . 

Berliner-Günz bürg)* (Mag. XII, 185), Farben, n. 19 DlSia*®, dann 
O'wn *r. — 7 s. Wn.168 s (Frgm.?) über Trübungen. — 18 (S. 187) m»y ye»n 
|’bS 'Sa ‘BNi m«iD (richtiger 21 ). — 10 (S. 194) § 516 ff . nur im Index. 

Shapira (1881 Cod. E) a)f. 13,14 Frgm., 17 Farben, 9. weiss 
ayi 71 p'pn pa idioo; b) srnttn ronoa jnw ck .fn»n *d; Ende onm 'Sin Tr. 

Verschiedenes, nach den Bibliotheken geordnet, meist defecte mss. 
oder kleine Fragmente: Bodl. Canon. 26 (Nb. 2143 1 : »Antidot.“) 40 * 
— h.f. 80 über Fieber aus Honein? f. 93 onnnn (von kohd). 

Fl. PI. 88 C. 35*; 60 c'iyr, 1 . def. 2 . mrrSn o'piö, zuerst Blut¬ 
reinigung, beg. mit mS, 3 . D'SrSwsn.. nyr 4. D'ipno, 5. o'Sroo, 58. 
(nicht 57) fehlt, 59 tranS. — 22 . tert. Fieber, 48. Sintsn pjya „meist aus 
Avicenna “ [Kanon III Fen 25 Tr. H], Einiges aus Bazi 11 . K. 22 citirt 

[aus Pract. III, 15], Isak, p'ntn, Razi und hxioSk desselben; 
f. 68 b leer: «ro paa nr D'St>nS 'itn. 

Ib. C. 37 f. 26—30 = Mn. 231 f. 258b, Compend. einer 
Practik, beginnend mit Kopf als ryun 1 », 1. p’ '*53 hn'Sd'X, 2. Dip'BBlBipo, 
3. oinp'n'Se'K, 4. ntoio, 5. mnip:So, 6 . pDowatt, 7. 'd'bSwdk, 8 . ’ra 
Sipn ntt S'c®'» 'Sin wn 'ntmsieo«, 9. vra 'ari, 10 . iwra tikk (so), 
11. piBp, 12. 'Din (tusse), 13. d' 3 ':ibin'So (erwähnt Galen), 14. J'D'HwSb 
( pleuresin), 15. D'p'WBlD« def., in Mn. 18 o'pwco'K; aus der Salernit. 
Schule? 

Fl. 530 (17) ist Abraham b. Schemtob, s. oben S. 657. 

CL. 40 1 Fieber, 40 Kapp. (1484?). 

Mn. 49* Disput, über Regimen des Fiebers. — 231 s. Fl. PL 
88 C. 37. 

P.\ 119* Frgm. — 1132» (VA. 40 S. 120 ) enthält nin'S n 
des Salernus (s. Nachtr. zu S. 832). — 1171°, zu]Anf. falsch 'j'öOT, 

- 11 

* 0, T 3 i mnw »im |n*3 'im »Vm lam. also u:i9dirte Uebera. Avic. ist f. 193 za 
pfiva vmo genannt, im Werke Kelal 1. 458 Pf. IV K. 1 pnn ny’Sa laiaa; lies 


Digitized by LjOOQLe 




842 


§ 517 


ist aru iir VII (oben S. 704 nachzatragen). — 1190 1 Heilmittel n&cr 
den Qualitäten (-Elements“?) u. Graden, Anf u Ende def. (rnSpon?). — 

1196 * Heilmittel, Anf. u Ende def. (cf. oben S. 13), nach dem Catal 
wahrsch. aus dem Italien, oder Latein. 

Turin. 145 (Pey. p. 145, so lies oben S. 805), Verhalten währeßi 
der Pest (1348?). — Pey. p. 59 n. 61 f. 1 de morbis mulierum. 

Vat. 374* nram - 
Berliner-Günzburg CTPjn 'D; Mag. Xll, 196 14 . 

Günzburg 760“ -rwceneD o'Kcm ’osno motn. 

Steinschneider 30* f. 119b —1:22b .pwyi nwhxr Q : 

am -ntea nr icsea rvmnn rrSin na™ ^aS toto ianon no*; citirt 

*poo pn und Razi in nmon m 408b 

C) Encyclopftdien und Compilationen, welche wegen der Bestand¬ 
teile und Citate hier als Anhang zu diesem Abschnitte kurz aufgeföim 
werden. 

1. Natan Palauera, Sohn Joel’s, eines erfahrenen Arztes, welcher 
in der Jugend die Medizin aus arabischen Schriften studirt hatte, 481 
compilirte später (um 1250—80?) für seine, des Arabischen unkundiger 
Collegen, das grosse, fast nur unvollständig vorkommende Wert 
PiUn ^5t (Balsam für den Körper) in IV Teilen (o^yr): 41 * 

Ms. Bodl. Uri 417, Canon. 02, Mich. 51 (Nb. 2130—2) und h 
.... Mn. 354. P. 1192 u. Frgm. 1122,*. Parma P. 1343. Tor. 
56. 77 (Pey. p. 63, 122, in 77 die Heilmittellehre, IV, 2, 3, in 
eine Synonymik verkürzt). Vat. 370, II K. 5. Vat. 292 l5 . - 
Fischl (1880, HB. XX, 18). Saphir 411 (dann Berliner, von 1,1 
# K. 3, zuletzt nur bis pcp). Shapira (1881, D, anon. Frgm. 111, 

3 ff., Rand zählt § 115—244, aber 190—233 fehlt). 

Eine Analyse gab P. Perreau (della Medicina del R. Natan cce. 
Estr. dagli Atti del IV. Congresso . . . Firenze 1879—80), wozu Er¬ 
gänzungen und Berichtigungen in HB. XX, 17—20. 

2. D (Buch der Richtschnur?) von einem anonymen, wahr¬ 
scheinlich französischen Juden (um 1280- 1300?) vielleicht Schüler 
Natan’s Palquera, bestehend aus einer so betitelten Pathologie, ungef. 
150 §§, und Anhängen, in verschiedener Reihenfolge 41 * in den 

Mss. Bodl. Opp. 1138, 1139 Fol. (Nb. 2134/5). Hb. 307 (Frgm.). 
P. 1122 *— 4 (im Catal. nicht erkannt). Wn. 161 — 65. Mehr in 
meinem Artikel (HB. XVIII, 59. 114), welcher die angeführten Au¬ 
toren aufzählt. 413 

3. Abraham b. Meschullam b- Menachem b. Mordechai aus 

Forli (XV. Jh ?), 414 niNICI Collectaneen aus verschiedenen 

Schriften, in 23 Pforten, ms. Rom Casan. J IV, 5. 

_ ll 

mm Sk D'mwon onaKna mmcim o*non 408 b S. 738 A. 645; ZDMG, XXVIII, 
456 409 Er gebraucht arabische Namen von Krankheiten und Mitteln: 

Vnml, s. die Vorbem. zu III., HB. XX. 1». 
410 Sie zerfallen in onons u. D’pna. Eine fortlaufende Zählang von §§ ist wohl 
erst vom Kande in den Text gekommen. Ueber die Synonymik s. VA. Bd. 39 
S. 316. 4,l Vorr. zu Maim. Hygiene mStfwnö x pyoir! 411 Chirurgie, 61 §§. 
Urin (A. 405), Puls (20 §§, s. oben), mnnan mnav, Hygiene, m rtpiort (oben 
S. 812, ob P. 1122 5 ?), o»3m | 0 »n aus Roland (s. S. 831), letzteres in mis. 
Bodl #1, Ueber das Wort s. Mag.XU» 4l Mfag.Jt 10p, Das Vqt- 
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4. Gabriel b. Jehuda, in Gastro, copirte und compilirte Allerlei 
in ms. Bodl. Reggio 13* (sehr kurz bei Nb. 2316) um 1552—63. 416 
Hierher gehören folgende Notizen: f. 5 nnp' d'»w pp'n nawSö; f. 7 ncoö 
nwn, 299 Excerpte; f. 21 vom römischen Arzt iwSip'o Sw; f. 27 
rin ir w u. ywvno W'MV »oe (d. i. Hier. Cardari); 35 ip* m 
n S pic >2 pSn D % nr dhioS über Calamita; men naw wbnna # an foiwn 
6 Kapp., l.Zähne, etc., Ofan 4 Krankheiten der innern Glieder. Citirt 
stets zuerst Dioskorides und Galen, manchmal al- Razi und ibn Zohr. 

5. Eine compendiöse Therapie, (XIV. Jh.), ms. P. 1195, 3 f. 
114—58, offenbar = Parma R. 339 f. 13—88, beide def., Krank¬ 
heiten und ihre Heilmittel, vom Kopf angefangen, zuletzt Fieber; 416 die 
Namen sind mitunter arabische, wie inst, finaDiw, 'W'Wto Kim aSo, 417 
p»Sp, CKDTjDipj, flieibw, KiD3rn nmp, caSan p, aber auch norw für 
Asthma. — Zu den in P. und von Pu. im Boll. genannten, arabischen 
Autoren kommt rS* pw (s. oben S. 735); sie sind ohne Zweifel 
teils indirect citirt (etwa aus Zahrawi? cf. Narboni, oben S. 747), wie 
das Buch iwn (v. Razi), cney p (Isak b. Imram), **ob (s. oben S. 708, 
auch über ibn Heitham), Gafiki. Beachtenswert ist icwi p (oben S. 
738 u. Add.) und Gordo. 

- 11 

zeichnis der Kapp, bringt der Catalog. 41 *Bei Bj. 266 n. 299 mmni 'oip'S; 
oben 8. 782 habe ich meine Notizen v. J. 1864 zu benutzen vergessen. 418 Für 
B. benutze ich Mitteil. Pu.’s vom Jan. 1867 und die kürzere Notiz im Boll. p. 
312. Auf die Fieber folgt der idko des SiS ncm (so lies oben S. 823, wo A. 
330 ausgefallen), dann D'H'poa etc., schwerlich dazu gehörig; für P. benutze ich 
eine Notiz Neubaueris. 4l *Auch Heraiplexie, schon bei Asaph (HB XIX, 66 
A 9), Donnolo (S. 22 ed. Castelli). jpSkd in nxoan 'D S. XIV; nach Löw, Ar. 
PfL 82 ursprünglich aramäisch, popni Smn ru'Snn »Sya bei Botarel zu Jez. 
III, 4 f. 79 b, sonst unbekannt? 


(Juli 1891 bis Seite 836.) 
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IV. ABSCHNITT. Verschiedenes. 


§ 518. Die Schriften, welche hier in grösserer Kürze behandelt 
sind, Hessen schwer eine Unterabteilung nach dem Gegenstände zu; 
doch behandeln sie vorzugsweise hebräische Sprachkunde, Poesie (Volks¬ 
literatur, s. § 529) und Aberglauben, der sich in wissenschaftliche 
Form kleidet. 

Autoren und Uebersetzer sind hier weniger bekannt; die Sprache 
des Originals ist teilweise unsicher, so dass die Verteilung unter dio 
einzelnen Kapitel bedeutende Schwierigkeiten darbietet. Eine grössere 
Anzahl von Fragmenten, Collectaneen, Excerpten ist kaum unterzu¬ 
bringen, weil man nicht feststellen kann, ob sie überhaupt über¬ 
setzt sind. 


1 . Kapitel. Griechen. 

1. Aesop. Dieser Namen gilt für uns bekanntlich nur als Träger 
der Fabeldichtung, insbesondere der Tierfabel, deren Geschichte 
besser in den einzelnen Stücken als in den, unter verschiedenen Namen 
vorhandenen Sammlungen erkannt wird. 1 

Es kommen hier zwei Sammlungen in Betracht: 1 die »Snö 
D1B1DT [ti { vDOl) aus dem Erfurter ms. (jetzt Berlin 1220 Fol.) zuerst 
in B. Goldberg's „Chofes Matmonim“ (Berlin 1849), auf dem Titelbl. 
richtig „j Fabulae XX syriacae w , aber in der Ueberschrift vom Herausg. 
den Weisen Israels beigelegt (f. 52b). Jul. Landsberger edirte zuerst 
(Berlin, 1846) ein Specimen als Dissertation, dann (Posen 1859) die 
ganze Sammlung als „syrisches Original der griechischen Fabeln des 
Syntipas ", mit deutscher Uebersetzung, Anmerkungen und einer Ein¬ 
leitung über das Vaterland der Fabel überhaupt und den Ursprung der 
Sammlung insbesondere, worin (S. CXVII) dioid für *o<p6t genommen 
wird. In dem, von Wright entdeckten syrischen Dieorn aono fand 
Geiger (ZDMG. 27 S. 150) das Original der hebr. Umschrift (also 
nicht Uebersetzung); dass uns nur eine solche vorliege, hatte ich schon 
1859 vermutet. Die Frage, ob der Syrer an Aesop gedacht, und aus 
welcher Quelle er geschöpft habe, liegt jenseits unserer Aufgabe. 2 

- 12 

1 Die Fabeln in Talmud und Midrasch hat. S. Back in Mtschr. 1876—84 
zusammengestellt; s die Einleitung Landsberger s zu n. 1 (s. A. *); Jos. Jacobs 

§ 7he fable« of Aesop . , printed by W. Caxton . . edited and indneed . . I. 

i8tory of the Aesopic fahles, London 1889, p. 43: the oriental tales, p. 110: 
Talmud, mit kühnen, schwachbegründeten Hypothesen; s. unten A. 3, § 573. 
Sehr nützlich ist die angehängte Synopsis. Eine hebr. Uebersetzung aus dem 
Italienischen (von Raf. VitaFontanella?), ms. Schbl. 60, s. Vessillo 1880 p. 248. 
355 Sentenzen aus dem Ital. von Elia b. Meuachem Eava (so lautet der Namen 
bei Mortara, Indice 52, s. auch zu ms. Schbl. 132, HB. XV, 5) 1590, nach 
Gottheil, Jew. Qu. II, 634. *HB. II, 155, III, 114, V, 94, 123, XIV, 11, 
Volkslit S. 10; W. Wright (cf. Jacobs p. 155) weist Isophos und Josephus für 
Aesop nach; Aesop u. Asaph bei Landsb. GXVI, 184. — Aesop u. Lokman 
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2 . (Itt'BltJP) 1EPD1PK mTnCRÄthseldesIsopet, oder Ysooet) 
heisst eine angefangene, oder nur fragmentarisch erhaltene Sammlung 
von 20 Fabeln mit moralischer Anwendung aus einer unbekannten, 
vielleicht französischen (provenzalischen) Quelle; das Vorwort 
stammt aus Galfred; die Bearbeitung, schwerlich vor dem XIV. 
Jahrh., erschien mit dem kleinen Midrasch vom Leben Mosis (o*o\7 
n?ro w) 1516, 1544, 1605, unter dem fingirten Titel 7 p 1 D 1 Ö 
mm (Moral in Form von Fabel) und hinter dem Alphabet des Ben 
Sira (Amst. 1697, Zolk. 1738, vielleicht auch sonst), mit ver¬ 
schiedenen Weglassungen, insbesondere des Automamens. Die Hälfte 
gab A. Alsop (Fabularura Aesop. delectus, Oxon. 1698 S. 90 ff.), 
unter dem, aus der Vorr. gemachten Titel D^VP)? in veränderter 
Reihenfolge, mit fingirten Ueberschriften und latein. metrischer Be¬ 
arbeitung . 9 

8 . o'Sjnr 'hv 0 s. § 573. 

§ 519. Alexander. Ms. Steinschneider 21 f. 88b—89b 
(deutsche Hand XVI. Jh. ?) enthält ein „Kapitel“, welches die „alten 
Weisen* von den Worten des Weisen mjoaS» übersetzt (oder copirt? 
ip'nyrw) haben. Hier ist offenbar ein Grieche gemeint oder fingirt, 
vielleicht Alex, der Grosse? Die Ereignisse des Jahres sollen vom 
Sternbild abhängen, worin der Mond in der Nacht des 19. Juli steht . 4 
Es ist öfter von den Bewohnern des Westens, auch von ihren Kriegen 
mit „Edom* die Rede. Das Stück stammt vielleicht zunächst aus 
einem nordafrikanischen Original einer kalenderartigen Schrift . 5 

§ 520. Apollonius vonTyana, 6 in arabischen Quellen Baliriäs, 
angeblich der erste Verfertiger von Talismanen, daher als wöoSöSk angx 
bezeichnet, latein. Balinäs, Belenus etc. Er ist vorzugsweise Vertreter 
magischer Schriften, 7 zum Teil in Verbindung mit Astrologie; für 
uns kommen zwei, vielleicht zusammenhängende Schriften in Betracht: 

- 12 

bei Wf. 1 p. 77. 8 Mein Artikel im Jb. für rom. u. engl. Lit. XII (1873) 351— 
367, wo S. 360 eine Tabelle der Parallelen in den beiden Ysopet, Romulus, Galfred, 
Phädms, Berachja, Marie, ist kurz ansgezogen in Rabb. p. 499, wohl nur wegen 
Berachja; die Angabe 1210—20 bei Du Meril ist aus der Luft gegriffen (Jb. S. 
356). J. Jacobs scheint das Schriftchen nicht zu kennen. Auch bei Abr. Sacut 
(Lond. 239 a) heisst Aesop b'DW'h. 4 Eigentl. Anf. 7 U 2 S 2 Sanoo n'nr now 
(so) tö b"' S'Sü ; Ende no»n jnvn 71121 niciyn nytrn nro *2 vuSsu. 6 Es folgt von 
derselben Hand ein anonymes Stück über die 12 Monate, wo 1. idvdk 'aay 621 npn 
u. B 2 p^M ) 12 »H 2 , — Ueber einen Bauernkalender s. §. 541. büS JO 

Fihr. 312, n, 154 (kein Artikel bei Kifti!); Os. I, 73; HKh. VII, 1057 n. 
2170: BelinAs, p. 1196 n. 7328 Plinins (von Flügel selbst widerrufen). Nach¬ 
weisungen, auch aus der latein. Lit., s. meinen Art. Apollonius in ZDMG. 
XLV, in Folge dessen hier Manches nachträglich gekürzt worden. B. in der Alexander¬ 
sage 8 . G. Favre MdI. II, 9; Bacher, Nizami’s Leben S. 67. A. Chassang, Apoll, 
de Tyane Par. 1862 enthält Introd. p. 1—XYI, franz. Uebersetz. der Biogr. v. 
Philostratus mit Noten u. bibliogr. Nachweis, wo p. 481 die Aufzählung der 
Schriften (cf. p. XV) Nichts von den hier zu erwähnenden angiebt: cf. A. Chassang, 
Hist, du roman 1862 p. 213 ff. Eine Darstellung des Lebens: a Cagliostro of 
the 2d Century by J. A. Froude, in: The XIXth Century 1879 p. 551. 7 In 
einem untergeschobenen arab. theosophischen Werke ms. fand de Sacy Spuren 
des Poömander von Hermes. Das von Kaxwini angeführte 3NfD (die Stellen 
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1. ntorttA* *c iwnmrh» Tftitn *c . . ftb Dtn, Abhandl über 
den Einfluss der Pneumatika auf die zusammengesetzten Dinge, über 
Anfertigung und Anwendung von Talismanen, ms. Esc. 916, nach Cas. 
(1, 361) in V Abschn. übersetzt von Honein b. Ishak (?) und in 
Paris. 7b 

Eine Einleitung zu diesem Werke, betit. N13Q od. Tfljn W3D 
zu DDKb»bKm:iK voncirSto (inP. Diarta), übersetzte ein Anonymus: 
Mss. P. 1016 (Anf. def.). — Reifmann. 8 Steinschneider 29 
(früher Sch bl. 121), sehr uncorrect. 

Mein ms. bietet noch besondere Schwierigkeiten. Nach dem Anf. 
(s. Cat. Schbl.) soll die Einleitung dazu dienen, die Wirkungen der 
Pneumatika (nrarmn) auf die zusammengesetzten Dinge zu erkennen; 
aber f. 106b bricht der Copist Anf. Kap. 1 ab, um eine andere Ab- 
handl von Balinns anzufiigen, 9 worin 70 Talismane behandelt sind; 
n. 33 Jemanden verrückt, n. 70 einen Feind krank zu machen, dar¬ 
unter auch Erotica und Antierotica. Es folgt f. 115 b ein Fragment 
eines Buches flfflBn *11130 über die Abbildung der Stern¬ 

bilder des Zodiak und ihre Anwendung gegen gewisse Krankheiten, 10 
vielleicht aus dem Lateinischen? ln jedem Sternbild sind die 3 
fades (cne) unterschieden. 11 Es folgt ein, dem Ptolemäus beigelegtes 
Stück (oben S. 540) und ein neues (f. 118 b) milD bv ™ 1ÖKO 
mbyvn, über Kräfte und Nutzen der „imagini* der Planeten 
und des Zodiaks (aber nur Widder — Krebs), in Verbindung mit dem 
Monde, worin (f. 119b unter Merkur) die Weisen Aegyptens angeführt 
sind. — Der Copist nimmt nunmehr (f. 120 b) die grosse Einleitung 
wieder auf; er habe oben die Vorrede dieses 1. Buches gegeben, aber 
eine andere Abhandl. aus einem fremden Exemplar eingeschaltet; nun¬ 
mehr setze er das oben Angefangene fort. Zunächst folgt eine kurze 
Charakteristik der einzelnen Zeichen nach Geschlecht, Qualität etc. 
(bis f. 121). Tr. II (f. 123) behandelt die Figuren, insbesondere von 
Saturn; 111 (125b) Jupiter, IV (129) Mars, 19 V (134) Sonne; aber f. 
135 b, 136 wird ausdrücklich eine Lücke bemerkt, und folgt Merkur. 
Ende Tr. I. heisst es, dem Monde werden 400 Figuren beigelegt; 
„wir werden von allen Stemfiguren die nützlichsten und leichtesten an- 
geben“; fehlt auch ein Kap. vom Monde? Der Pariser Catalog iden- 
tificirt diese Einleitung in V Abschn. mit dem ms. im Escurial, nicht 
ohne Grund. Auf die Abhandlung (mjN) über die Talismane wird sehr 

- 12 

bei Bacher, Niz. S. 70) dürfte nur eine allgemeine Bezeichnung, oder ein, ans 
Citaten eines so betitelten Buches angenommener Titel sein. 7b Leclerc. 
L’identitä de Belinas et d' Apoll., Journ, As. 1869 (u. Sonder&bdr.) p. 124, 129. 
8 Lb. V, 481; Jesch. h. IV, 60; Anm. zu Jos. Kimchi nSan n. 3, wonm nicht 
astrologische, sondern magische; die Kenntnis der Astrologie verlangt Pseudo- 
Galen; s. oben S. 666. 9 in* iökö ma 5|rna scheint Ar&bismus, ebenso f. 
120 b 'firm? iDKön S'nnio. — Die Stellen f. 107 n. 108 wiederholen 
sich fast wörtlich f. 134 b u. 135, andere Einzelheiten init leichten oder bedeutenden 
Varr.; 10 Auf., mStö y* nnra mna inaS 'nSmn m run nanan idk; Ende wdosö nt 
naio »*n. Citirt ipnomoan, riKn^Hn nnd-jun. u Diesog. Dekane, s. A. 10O.-- 
F. 116 npap 'tsu ptrta mpan und wp’Sip »Sin SaS ,Ä Die noa-io 
o'aaian f. 132, die nicht als Digression gelten wollen, sind in der That wenige, 
sehr kurze Bemerkungen. Cat. P. bezeichnet das ganze Werk sehr ungenau mit 
* Astrologie judiciaire.“ Der Vf. verwirft die Astrologie ohne die Figuren 1 182 b, 
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häufig alseine vorangegangene hingewiesen (rnjitti nrn maoa *]S ijron 
irr* f. 106), und f. 132 Weiteres in einer Abhandlung über Zauberei 
(iprrn man) versprochen. In einer Anpreisung dieses Buches als eines 
Fruchtgartens (one, f. 137), so dass dessen Lectüre nützlicher sei, als 
die vieler physikalischen Schriften, 11 verspricht der Vf. am Ende dieses 
Tractates, rpton rto «m irK, die Kenntnis der zur Zauberei dienenden 
Pflanzen und deren Behandlung, 14 welche ctrflD erwähnt, eine Erläuterung 
von Aristoteles’ Tractat über die Steine, welche nSuoa wirken. 15 

Die Schrift wimmelt, wie alle solche Machwerke, von sonderbaren, 
kaum aus dem Original, viel weniger aus meinem ms. zurechtzustellenden, 
teilweise erfundenen Citaten und Thatsachen. Es erscheinen hier: der 
Philosoph piöD* und o.% König von ncpS« (der Kopten?), Berachja 
nra (123b, wonach nmj 105 zu berichtigen), welcher ira I. Tr. seines 
Buches vom Stier und Löwen handelt — ob aus Hermes ver¬ 
stümmelt? identisch mit c*ou, dem griechischen Weisen, Yf. einer 
Epistel an einen König (*3iSc 10 t>)? Plato (f. 134), der in D^Sarn vdid '3 
oaer D'NiStn einen Menschen erwähnt, der von deu Dingen sprach, ehe 
sie entstanden (cf. § 521); aus yaön desselben (f. 109) und man 
traaia (7 Planeten, 226b) wird derselbe Spruch angeführt: „Wenn 
die Menschen die Figuren kennten: so bedürften sie der Heilmittel 
nicht“ (s. A. 8 ). — Polemik gegen die Aerzte bricht oft hervor. 
Die Bücher der Juden enthalten Andeutungen , 18 welche der Philosoph 
versteht. Dieser weiss, warum der Gesetzgeber (oiö'in bya ?) die 
Prophetien in Geheimnis gehüllt hat, und widerspricht denselben nicbt 
durch Enthüllung vor dem Vulgus. — Der Perser nDtrntw will mköoSn 17 
vertreiben und wird durch einen Talisman getötet (109 u. 129b); 
die Griechen bekriegen die o'nror 17b ; aus der „Chronik der Persischen 
Könige* 18 wird von dem König dhdo erzählt, der seinen Bruderssohn 
omS« erschlug (109 b, 130); DOT, oder ron, schrieb ein um¬ 
fassendes Buch über die Figuren und Arten der Tiere: nmxn ico 
nvnn 'Tü^ (123 b, cf. 122; 135 b, 136 b, mn 133 b), rotno über die 
Figuren des Mondes (123), ein nyarn «rvaam ico scheint 

anonym (123 b), ebenso ein o'aaian ico in VII Tr., welches aus vielen 
Büchern ausgezogen worden (132 b); 'afcpn pio verfertigt einen Talisman 
gegen eine allgemeine Krankheit (133b); Hermes (cotn) der Erste 
sagt 3 Worte (134b). 

Der salbadernde Verfasser giebt sich den Anstrich eines Philo¬ 
sophen und citirt auch solche; er unterscheidet die von der Natur 
berufenen Weisen (mnöiö f. 132, cf. ys&i f. 106); die Seele ist eine 
Emanation des activen Intellccts (108= 137b). 

Der Anteil Honein’s an diesem Machwerke ist jedenfalls auf 
ein Minimum zu reduciren. Wenn die wenigen, mit seinem Namen be¬ 
ginnenden Stellen nicht gefälscht sind, so ist es möglich, dass er sich 

- 12 

1J o*'pBn 'tdd hier für medicinische. 14 ywS*n wnin h« in mS'apa(?) 
(so) naAw auanntrSm; zu dht'D cf. onio bei Pertach II, 447 u. 126? 1# juinS« iod 
dSdSm •wvSm dSd pm pOToSx. ,6 Der Yf. unterscheidet tot oder myn 

von mtr'n (Anleitung, f. 123b, 126, 128b), t7 Prof. S. Fränkel in Breslau vermutet 
Hani, der von Bahram getötet worden. 17 b Für flöTNOT, Zauberer; s. A. 198. 

Dagegen 130: Gbropik jenes Landes, genannt p#o, wohl Sassan; cf. 
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nur als Uebersetzer bezeichnet und dio darauf folgende Bezeichnung 
des V£ ausgefallen ist. 

Die hebr. Uebersetzung, wahrscheinlich jung und wenig ver¬ 
breitet,' 9 stammt vielleicht aus dem muhammedanischen Westen; der 
Uebersetzer ist ungeübt, lässt mitten im Satze ein arabisches Wort 
unübersetzt; der dunkel gehaltene Text ist auch in wenig comim- 
pirten Stellen kaum verständlich, selbst in den Parallelstellen mit ab¬ 
wechselnden Fehlern. Ich habe manches arabische Wort (abgesehen 
von einer Zauberformel S. 113) nicht zu entziffern gewusst und gebe 
hier die, meistens übersetzten Wörter f. 122 SlSnS« ’ya (so) tampp, 
npyb« «in nrpb; *«rar neiSs tor (1. [«vd); Srun upn «in iinych* 
(I. fln«JtD7«?); dii*?« 'anya o^Sinn (f. 125b onS«) und fSrn *? 
m«o*j i»« D«inS«? 122b mr bn »jrjeS«? 125 ryob« «w Smi aien 
[Pvyob«] u. oru «in Svon ym; 125 b (Sn«poS«l Sn«p« ^««vi man; 
127 ttrnm «yi nwan (besser mob« f. 132, 137); 128 traarm rrm 
n«nab« «in(?) pa> mpn; 128 b WBoafloopy« in« iruom 129 
D'Spna [«BpS«? scheint regierender Stern; 129b ny «anno an; 
132b «*ya «SnnnS« mcpnn noan, 1. 'ya n«S'innS«; 133b «vi troutn 
K-nyS«=*«T^y 2 Sterne (Freytag III, 126). 

Von romanischen Wörtern fand ich nur f. 126 Sn mtyo 
no'K’ono für proprietä, und dio corrumpirte Schlussformel no*an 
riro*«*r«B ’no wn« «oS'b. Der Uebersetzer, oder Abschreiber, er¬ 
klärt nach dem Epigraph, dass Alles das Blödsinn sei, und dass kein 
Israelit „fremden Göttern dienen werde“, er habe cs nur zur Warnung 
geschrieben! er versteckt, wie ein jüdisches Sprichwort lautet, „die n«oie 
in dio n«i ,B (die Sünde in dio Gottesfurcht). 

2. flDK^Ö (intellectuelle Kunst) heisst, nach Jochanan 

Alemanno, eine Schrift über Magie von Apollonius, welche vor 100 
Jahren (also um 1390) Salomo b. Natan Orguoiri (’T'jn«) 90 aus 
Aix (rj««) in der Provence, aus dom Lateinischen übersetzte. 
Fragmente dieser Uebersetzung enthält wahrscheinlich ms. Schbl. 
79 P, hauptsächlich nach König Salomo und jüdischen Quellen (f. 
85); die 0*1131 des Sal. sind weggelassen, der 8. soll hebräisch, 
arabisch, oder lateinisch wirken; f. 86 beginnt T. III (nornan); f. 
92 werden David’s Psalmen angeführt. 

Callisthenes (Pseudo —), s. §. 540. 

§ 521. Galen, s. das hier Folgende. 

Plato (Pseudo- ).*' Das echte Buch der Gesetze (D'dku, pl. 
von oio«) vifioi) des Plato in XII Büchern ** wurde von Honein über¬ 
setzt, schon von Farabi paraphrasirt,*’ von einem Anonymus in Aus- 

- 12 

Dieterici, Streit 99. 19 Ci täte ans dem Mittelalter sind mir nicht bekannt (über 
Galen s. §. 621); selbst Josef Nasi erwähnt nur den Namen (CB. 2292); Abba Mari 
(Minchat 21) hat gehört dass es ein Buch gebe, worin Figuren der Zodiakal- 
zeichen zur Heilung angegeben sind. ,# Rev Et V, 280, wo ms. Schbl. 121 
(unser 1) irrtümlich für 79. 11 Ps. 31 ff. ZDMG. XVIII, 186, XXV, 898 , 
XXVIII, 466; Alf. 61, 78: VA. 37 S. 366, Bd. 62 S. 368,493; Ser. 1870 S. 297; 
ZfM. XVI. 373. "Os. I, 63 1. Z.; Wr. 262 = 1*0 in der Synopsis des Galen 
(Os. 101 Z. 10). Einen Cornrn. Galen’s citirt Maimonides, Vorr zum Comm. der 
Aphor. des Hippokrates, ms. Ein Citat ans e*smi bei Os. 16 weist Müller, Les¬ 
arten, in der Republik nach: 13 S. auch Alf. 186 n. 19 bei Palquera (Farabi). 
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zog gebracht (CL s. n. 1429, 1430), von Avicenna (Rasall S. 95), ibn 
Badje, Bataljusi citirt. Die Gesetze werden wohl als D" 1 »*», o "nbtt 
bezeichnet, als D”c1DlS'e vom Bearbeiter des Nicomachos (S. 517) f. 145. 
— Daneben gab es eine magische Schrift desselben Titels, durch 
welche vielleicht das arab. Wort oiotu den Begriff von „Kunstgriff“ 
erhielt, schon im Titel eines Buches von Farabi (Alf. 78). Dieses 
citirt wahrscheinlich Os. 1, 115 (Joum. As. 1855, V, 421; cf. lib. de 
Propheliis bei Petrus Alfonsi 26,1). Eine alte lateinische Bearbeitung 
existirte unter verschiedenen corrumpirten Titeln: lib. Anaanenis, Agnonis, 
Nevemkh, oder lib. Institutionum (»activarum* in ms. Montpellier 277, 
daher Lc. II, 488 „plutot de la Politique“!“), auch lib. Vaccae (ras. 
Coli. Corp. Chr. 125** u. 132 14 , Digby 71 4 ). J * Die ältesten, mir be¬ 
kannten Citate finden sich bei Wilhelm von Auvergne und Albertus 
M. (?), der es dem (angebl. Uebersetzer) „ Humaenus (Honein) fil. 
Isaaci“ beilegt 

Ein hebräischer Auszug eines Anonymus aus dem Lateinischen, 
nur aus ms. Mn. 214 f. 102—4 bekannt, giebt die Titel: D'DtD'l tco, 
latein. aui'DlB , BB’) , K T3’S, auch r’B’ri«, arabisch von pn (Honein) 
b. lsak; er wird in das grosse r'DW'j und das kleine geteilt, in 43 
und 30 Kapiteln, worüber Näheres in meinem: Zur pseud. Lit Der 
corrupte Anf. scheint Galen als Epitomator anzugeben. 

Levi b. Abraham in jn mS (ms.) citirt ein "®o von 

Plato, vielleicht nicht aus obigem Auszuge. Ich hatte keine Gelegen¬ 
heit, das Citatzu vergleichen. 

Ptolemaeus Lagos, s. §. 540. 

2. Kapitel. Araber. 

§ 522. Afla‘h (abu, ibn?) nl-Sarakosti™ ist meines Wissens un¬ 
bekannt; eine Identification mit dem Sevillaner ibn Afla‘h (oben S. 543) 
ist noch sehr fraglich, wenn nicht gar eine Unterschiebung vorliegt 
Der Vf., wie es scheint, Arzt, schrieb auf Verlangen eines abu 
(oder ibn) Mas‘ud aus Sevilla, der an der Spitze eines Collegiums in 
Marokko stand, sein, jedenfalls aus dem Arabischen von einem Anony¬ 
mus (XIV. Jh.?) *• übersetztes Buch der Palme (oder Palmen):* 7 
Mss. Mn. 214 lOJin 'C P. 1016 D’IODn* Tunis, def. mit fin- 
girtem Tit. "jbön DN- 18 

Diese sujperstitiöse Schrift zerfallt in einen theoretischen und 
practischen Ted. In der Einleitung ist von indischen, ins Arabische 
übersetzten Schriften die Rede, 29 auch von denen der Juden. And I 
- 12 

14 Verschieden scheint lib. Vaccae seu L aggregationum diversor. philosophor., anf.: 
primo quaeritur quare visus, ms. Amplon. Qu. 188 18 ^S. 448). “nompion ,-ikSd n» 
liest ms. Tunis, p« bei Kal. (A. 26), ob aus Syrakus oder Saragossa ? — Näheres 
zu diesem § bei St. Ps. 8. 14 ff.; Cantor, Gesch. d. Mathem. I, 682 macht 
Djjabir ohne Weiteres für das abergläubische Werk verantwortlich. ,fl Kalo- 
nymos (Streitschr. S. 3, oote ' 0 ? Gg. VIII 121) kannte das Buch vielleicht 
arabisch? Prophiat Duran’s Erklärung eines, dem Salomon beigelegten Spruches 
darin (CB. 2296, wonach Einl. zur Gramm. Ed. Wien S. 46 A. 38 zu berichtigen) 
beweist, dass das Buch 1391 übersetzt war. s7 Ueber ein Buch der Palmen 
von abu Hatim Sabl b. Muhammed al-Sidjistani (st 862—9, HKh. VII, 
1089 n. 3393; Flügel, gramm. Schulen 88 n. 11) s. S. Cusa, Archivio stör. Sicil. 
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(Mn. f. 4b) bemerkt der Vf., dass der Inhalt von alter Tradition her¬ 
rühre, namentlich von Salomo dem Juden, dem König, dessen Schriften 
zum Teil anonym in „unsere“ (arab.) Sprache übersetzt seien. 
Salomo ist auch die Hauptautorität. Ende I folgen ungezählte 20 
Aphorismen Salorao’s (n. 20 ist von der königlichen Macht 

des Vf. die Rede), deren 2- 20 stets zuletzt auf eine besondere Schrift 
verweisen; ich habe den Text derselben im Beibl. zu ha-Karmel 
VI, 116 ff. mitgeteilt. 81 Die Magiker kleiden ihre Weisheit gern in 
theosophische dunkle Phrasen; der Vf. hat offenbar Emanationstheorien 
benutzt, vielleicht auch die Lehre vom Willen aus der Schule 
Gabirol’s. 8 * Eine hebräische Fiction ist sowohl wegen des Stils 
als wegen des, bei Juden verpönten Gegenstandes kaum denkbar. Tr. 
II zerfällt in 3 Pforten. Von den Einzelheiten sei hervorgehoben: 
die Erzählung von den Raben 88 und die Gechlechtsdifferenz der Pal¬ 
men. 84 Aus diesem Teil hat Abr. Jagel Auszüge gemacht, woraus 
Reggio Einiges mitteilte (Ker. II, 46 ff.). 

Joch. Alemanno (Collect, ms. Regio 23 f. 167 b) excerpirt eine 
Stelle aus dem 3. Kap einer Schrift von abu Afla‘h über Alchemie, 
angeblich aus einem pexon *D von Salomo, über einen Kopten jküo, 
ersten Gatten der Königiu von Saba 84b . Diese hat Reggio (Ker. II, 
46—48) edirt. Ich vermute, dass Josef Tanudji dieses Stück mit dem in 
unserem Buche angeführten nöipnn *o (cf. oben S. 382) identificire, 
welches der Vf. zugleich mit dem Palmenbuche abgesendet habe. Ob 
es in ms. Tunis sich finde, kann ich aus der hebr. Mitteilung nicht 
ersehen. 

Al-Fazarl, Abu Iihak Ibrahim b . 4 Hahib etc. und sein Sohn 
Abu Abd Allah Muhammed (7?2) waren beide Astronomen und As¬ 
trologen. 86 Der Namen kommt in einem Loosbuche vor; doch 

- 19 

I, 16. "Josef Kohen Tunidschi, Add. zu Bj.; s. weiter unten. "Sachau, 
Alberuni's Indio, p. XXXII beschränkt sich darüber auf Weber. - "Hebr. bei 
Jocbanan Alemanno (f. 16 b, 14 Halb., s. CB. 2295). Eine andere Stelle f. 9 bei 
Alem. f. 41, 34b H., mein ms. 37. 81 N. 16 nrpnn ist Druckf.; n. 13 u. 17 

fehlen bei Alemanno in Edd. (daher in CB. hinter 17 n. 20), 17 hat mein ms. als 8. 
"Meine Andeutung (Ps. S. 20) hat S. Sachs verleitet, König Salomo geradezu 
für Gabirol zu nehmen! S. oben S. 379. Eine Anspielung auf die 3 nco im B. 
Jezira hat n. 4; in n. 7. Ihn Afl&h mwos citirt Jakob Provinciale 

(CB. 1248). ”)Ps. S. 92. lieber s. Pol. 262, 361; cf. Eisler, Hamaggid XIX, 
1876 S. 237; Grünbaum, ZDMG. XXI, 602. Raben im Traumbuch (Abd Allah 
ihn Abbas), s. Bland, Journ. R. As. Soc. 1856, XVI; 137. mp Sip '»*0 ms. 
Vat 861 VI; s. auch S. Duran, Magen in fol. f. 74,Nb. 1345*, wo »ovnin oro* 
wohl Annius de Viterbo, der Vf. der gefälschten Antiquitates, Rom 1498. -- Die 
mpn roSuo in ms. Uri 496 f. 844 (cf. Nb. 2142/ 4 , neben anderen Tieren, gehören 
nicht zur Augurie. "Ueber Palmen (Ps. S. 26) s. noch ihn Awam ed. Clement Mullet 
I, 826, cf. p. 619, wo De Sacy, Chrest. III, 481 citirt ist, wie bei Libri, Hist 
des Sciences math. I, 251; cf. Journ. des Sav. 1869 p. 626; cf. Sprenger Moh. I, 
61; Averroös zu de gener. anim. I; Sontheimer zu IB. II, 680 A. 18, cf. 681 
A. 20 (Lorber). Das kabbal. B. Bahir (f. 32 ed. Lemb.) kennt diese Differenz; 
Löw, Ar. Pfl. 78 berührt sie nicht also wissen alte Quellen nichts davon. Die 
weitere Ausdehnung derselben, z. B. auf Mineralien (Donnolo S. 48 Castelli), würde 
hier zu weit führen. "^Balkisa als Vf. von Schriften s. Fihr. 864. "Quellen 
u. Berichtigungen ZDMG. XXTV, 372, wo lies: bei Hm. HI, 864 der Vater 
hinter dem Sohn. Ihr. im Fihr. 273 (II, 79), 284; im Index 202 ist II, 180 
notirt, nämlich in Kifti, Art trän (auch ZDMG. XXII, 334), wo aber Muhammed 
gemeint ist, s. Fihr. 79 (II, 40); Index S, 266 wird er von Muh S. 164 unter- 
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wissen die arabischen Quellen über jene Gelehrten nichts von einem 
solchen; s. §. 53*2. 

§ 523. ‘Hariri (aZ-), abii’l-Kasim Muhammed (1054 — 1121), 
ist der Vf. von Makamen, nwospc, welche durch Rückert’s Ueber- 
setzung (die Verwandlungen des Abu Zeid etc., 1826 u. sonst) in 
weiteren Kreisen als durch De Sacy’s klassische Ausgabe (1822, 
1847) bekannt geworden. Rückert bezeichnet die besondere Art als 
„Landstreichermakamen“, weil darin ein Landstreicher in den ver¬ 
schiedensten Verkleidungen auftritt. 38 

Jehuda al-Charisi übersetzte auf Verlangen spanischer, libe¬ 
raler Männer (o'anj) diese, teils frivole, Dichtung, indem er keinen 
Anstand nahm, Bibelphrasen travestirend anzuwenden, 87 u. d. T. 
?trrPN nrano; leider fehlt uns die Vorrede des Cebersetzers. Das 
einzige ms. ßodl. Uri 497 (Anf 1. def., mit einer Ergänzung von 
Isak b. Elasar ha-Levi; cf. HB. XII, 15 A.) enthält nicht ganz 27 
Kapitel, mit englischer und hebr. Vom her. von Th. Chennery, Lond. 
1872. 38 

Die Landstreichermakamen hat Charisi nicht zuerst emgefuhrt; 
eine solche findet sich schon bei Salomo ibn Zakbal(?) um die Mitte 
d. XII. Jh. 3 ®. Später (um 1218—20) verfasste Charisi eine hebräische 
Nachahmung, vielmehr er redigirte eine solche, indem er ver¬ 
schiedene Gedichte aus früherer Zeit einschaltete, u. d. T. 
er wollte damit zeigen, dass die hebräische Sprache der arabischen nicht 
nachstehe; die Bilder der Araber sind „gestohlen aus dem Lande der 
Hebräer“ (Gen. 40,15); er hat hier mit Bewusstsein dem arabischen 
Werke Nichts entnommen. 40 Charisi scheint das Buch unterwegs 
abgeschlossen zu haben; er widmet es in der Vorrede dem Samuel beu 
al-Barkoli in Aegypten, im 1. Kap. dem Joschia in Damascus; eine 
3. Widmung an Samuel b. Nissim in Haleb (1853 gedruckt) habe ich 
als solche erkannt; 41 mit einer vierten schickte er wahrscheinlich das 
Buch an Schemaija b. David nach Jemen (gedruckt HB. XX, 134), 
eine 5., arabische (gedr. Boll. 1t. N. S. p. 411) ist wahrscheinlich 
sowohl an Samuel, wie an Schemaija gegangen. Der neueste Heraus- 
- 12 

schieden, warum? Cf. meS« bei Mosconi, Mag. III, 199. s6 Ed. Amthor, Klänge 
aus Osten 1841, überträgt 9 Makamen des Hamadani (ein Jahrb. vor Hariri), 
s. Vorbem. S. 7. — Ueber Hariri s. schon Wolf n. 218; Ros. Aut. ar. p. 95 u. 
die Autoren über Charisi; cf. A. 42. nnni -ono 'Spd in m maa ed. Mantua, 
Vorr. des Kalon., in jüngeren Edd. nnn (JL. § 20 A. 83; Landsb. Jgg. S. 216: 
„Gedichte“ als Flickwort). ST „Um 1210“ bei Chennery VI ist nicht genau zu 
nehmen Ueber die Aussprache: Machberot s. p. V. 88 Anzeige v. Egers, HB. 
XII, 15; et XVI, 18, - P. XI Z. 4 v. u. 1. Albert Löwy. — Specimina gaben 
De Sacy, Dukes u. Neubauer, s. Chenn p. XL 89 Schon*, Chal. III, 154. die 
Ueberschrift moann ist fraglich; S. 165 nsS diSp erinnert an Jehuda ha-Levi, 
Oz. II, 81. Sein Verwandter Josef ibn Sahl st 1123 4; s. § 546. Ob Charisi, 
Tachk. K. 20, dem Salomo nachgeahmt ? Welches arab. Muster diesem vorlag, ist 
noch zu erforschen. 40 Charisi vindicirt sich den Inhalt (way) des Buches; das 
ist der kurze Sinn von K. Albrecht’s langer Rede S. 13—15. 41 Bubers Iden¬ 
tification dieses Samuel mit S. b. N. nuDöS«, Sidlianers in Toledo, Vf. von o*aa pyo 
(1889), widerlegt Nb., Jew. Quart. II, 626, indem er wieder al-Barkoli confun- 
dirt; die Zahl 6102 = 1442 bei Assem. 361 kann Dienst. 29 Sivan (= 3. 
Juni) nur 1342 sein; cf. HB. XI, 135, Mtschr. 1884 S. 637 (nach Nb. zu 
bericht.), Bacher, Rev. lät XXII, 136. — Das Gedicht an Sam. „aus 
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geber des Buches, Lagarde (Göttingen 1883), hat sich um dergleichen 
wenig gekümmert, und sein Ergänzer hat sich nicht besser um¬ 
gesehen. 48 

Der Taschkemoni hat jedenfalls auf die hebräische Literatur be¬ 
deutend eingewirkt (z. B. auf Immanuel b. Salomo in Rom, 1300— 
1320). Hervorzuheben ist dio Form der Disputation zweier Gegen¬ 
stände oder Arten, 48 welche allerdings schon vor Charisi in die christliche 
Literatur eingedrungen scheint. 44 


[§ 524. Khalid b. Jazid b. Mvtawijja (angebl. gest. 704) 
ist als erster arabischer Alchemist in Dunkel gehüllt, wahrscheinlich 
nicht ohne Absicht. 45 Er soll zuerst Uebersetzungen aus dem Grie¬ 
chischen veranlasst haben. Ms. CL. 1253 stoppelt seinen Namen mit 
zwei anderen zu einem angeblichen Uebersetzer ins Griechische za- 

—"—r 12 

Spanien“ ist auffällig. 4 * „Reliquie c&rere potent“ (Lag. praef.); Karl 
Albrecht, die im Tachkemoni vorkommenden Angaben über Harizis Leben, Stadien 
n. Reisen, Gött 1890 (46 S.), kennt auch nicht M. Schwab, Al-Hanzi et ses 
p6r6grinations en terre sainte, Gdnes 1881 (Extr. de l’Orient latin t 1, 1881); 
s. HB. XXI, 19; s. auch die Anzeige v. Egers in Deutsch. Litzt. 1891 S. 1196. 
— In OB. ist nachzutragen: A. G. Hoffmann’a Art. in Ersch, II, 28 S. 898. 
Geb. um 1170, st um 1230, hat Grätz VI, 226 (cf. 393 und VII, 93: „leichtfertiger 
Uebersetzer“, mit f alsch en Angaben, s. HB. Y1TT 10), und daher „ohne Zweilei“ 
M. jWolff, ZDMG. XXIX, 670, worüber Wertloses bei Albr. S. 8, nebst dem 
unbegründeten „al-Chofiii“ (s. oben S. 429). Ueber den Toletaner Charisi s. 
HB. XIII, 112, oben S. 695; s. auch § 628, Bl. S. 126 n. 132. Zu unn s. HB. 
XX, 134 u. VI. — Unter den vielen, veränderten Entlehnungen aus Tachkemoni 
in nw'Ton wac findet sich wenigstens eine aus Hariri (S. 46 n. 68); die an¬ 
geblichen Redactoren ihm u. vintr weisen auf Italien und spätere Zeit (gegen 
S. 11). L. Dukes, Alcharisi als Theoretiker und Kritiker, Ben Chan. 1861 8. 
46—102, schweift in seiner Weise umher. — Zur Textkritik des Tachk. s. ffR 
XIH, 88,; cf. Bl. S. 124,6 n. 49, 98-100. 43 K. 13,17, 89-48; einige finden sich 
als besondere Stücke, so wahrscheinlich K. 17 Karaiten u. Rabb., K. 44 Männer 
u. Frauen früher in ms. Lipschütz (HB. XXI, 10; Lttb. XII, 81, cf. Oatal. 
Cambr. v. Schiller S. 67), K. 13 Seele u. Körper (als nupo oder mau Ood. 
Pwrma R. 371 4 , P. 232*, Ghirondi 38) ist ein beliebtes Thema von Hymnen, 
schon bei Gabirol (Dk. z. K. d. syn. Poesie 99, 161) und in fast allen Sprachen 
zu finden (Th. Wright zu Latin poems attrib. to W. Mapes, 1841 p. 96). S. 
Kleinert, Ueber den Streit zwischen Leib und Seele, Diss. Halle 1880 (76 S.), beg. 
P 11 * Jh., zählt zuerst altengl. Bearbeitungen auf u. unterscheidet 2 Klai^n 
je nachdem die Seele redet; von hebr. hat er keine Ahnung, wie Ad. Ebert, Gesch. 

a. Lit UI, 89. Der Talmud (Bacher, Hag. der Tann. II, 468) knüpft an die 
Parabel vom Blinden n. Lahmen, s. HB. XIH, 81, 127 A. wo die Verweisung zu 
streichen; axab. bei Alberuni, India, engl. I, 47; cf. die Nachahmung bei Dieterid, 
der Streit 8. 264 ans Abh. 44; ZDMG. IX, 839; Wiesener im Mag. I, 76; de 
Gubernatis, Zool. Mythol. I, 32,217, 804, H, 87; bd Santob und im Danae 
Macabre, bei Klein, Gesch. d. Dramas VHI, 268; Oesterley, Gesta(88s mit ver¬ 
kehrter Moralis., 728) kennt nur ocddenta], Quellen (Geliert I S. 89); Pococke, 
Notae ad portam M. p. 280 giebt den arab. Antor nicht an. - Zn K. 44 iKL 
Brantspiegel) s. HB. XVI, 116. — Carmoly (Orient XH, 860) lässt ein ms. be¬ 
haupten, dass im i'Dni' eine lange Bede Charisi’s über Wdtgescblecbter [K. 18?] 
weggdassen sei.. Auch Ed. London bat Nichts davon. 44 Als Dialogns, Dispntatio, 
Conflictus; Spanisches bd Amador de los Bios, Hist, de la Lit esp. HI. 186. 
Cf. mein Manna S. 96; Jew. Lit. 846 n. 9, 878; CB. 2642; Hß. XYT, io. 

>f n: ^ hr - 11 24a - 354 ’ H. 106, 190, 191; ibn Khallikan I, 481 engL; 
I t? 1 - m > 193 i HKh - VH, 1129 n.4828; Hm. IV, 866; Wst. AeSte 
3 17 r ; < ^ e8 ä‘- d - Bot; St Ps. 71, 90; CB. 818; Bohlft, D. Arch. I, 412; 

u t 124; Kopp, Beitr. HI, 11 (wenig kritisch); Grfisse II, 267: Kalid 

b. Jasiki. — Ein jüngerer christlicher Arzt Eh. b. J. b. Boman in Spanien bd 
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sammen. 4# Er ist hier nicht wegen , seiner alcheraistischen, grossen- 
teils in lateinischer Uebersetznng gedruckten Schriften genannt; sondern 
weil unter dem entstellten Namen: Kalid b. Jazichi, eine angeblich 
aus dem Hebräischen ins Arabische, dann ins Lateinische übersetzte 
Schrift durch Bartolocci, bei Wolf (n. 625 = 1894, daher bei Fürst, B. J. 
I, 163) den hebr. Titel antfl rVPPD erhalten hat! Da ich keine 
weitere Spur eines hebr. Buches gefunden habe, und die Alchemie an 
dergleichen Erfindungen reich ist, so sehe ich auch keinen Grund 
mehr, einen jüdischen üebersetzer ins Lateinische anzunehmen.] 

Lobman (arab. Uebersetzung des Namens Bileam) 47 wird be¬ 
kanntlich im Koran genannt; die Fabeln der Araber über ihn gehören 
nicht hierher. 48 Er ist meines Wissens in der hebr. Literatur unbe¬ 
kannt und die Kenntnis des, nach ihm benannten Fabelbuches nicht 
nachzuweisen, um so weniger, als sein Inhalt wenig Originales enthält. 
Auch dies spricht für den sehr späten, christlichen Ursprung des 
Buches (XIII. Jh.), den Derenbourg ziemlich erwiesen hat. 49 

Dem Lokman ist weit früher ein sog. Testament beige¬ 
legt worden, welches sich einzeln findet. 80 Vielleicht ist auch dies 
christlichen Ursprungs? Es findet sich zuerst unter den Sittensprüchen 
Lokman’s, H, 12 der Apophthegmen des Hon ein, also auch in der 
hebr. Uebersetzung. 51 

§ 525. Madjriti, abu’l-Kasim Maslama b. Ahmed aus Madrid 
in Cordova (960 —1005?), M verfasste zwei Schriften über niedere und 
höhere Magie, die erste: flam, über Alchemie, ist sehr selten 

(HKh. VH, 290 n. 1550, cf. III, 345, V, 282 cf. 280, ms. P. 973 und 

- 12 

Os. II, 41; Lc. 1,428. Unserer ist offenbar in ms. Gotha 1296 4 genannt, cf. ib. T 46 Abu 
Schaddad und Aros (ZDMG. XXIV, 706 u. A * 915). 47 Manna 8.102; „l'identitö .. 
est une des snppositions gratuites que les dcrivains israßlites da Moyen-Äge ne 
se refusent jamais u (Pichard, Livre d’ H6noch p. 85), cf. A. 18 212; übersehen 
von Jacobs, Fables of Aesopp. 164; Derenbourg (s. A. 48) p. 9; über Aenderung 
des Namens b. Landsberger, Iggeret S. 230; cf. P. Cassel, Sindb. 220 (s. § 588). 
4# Aeltere Quellen bei Wf. 1 p. 731, jüngere bei J. Derenbourg, Fables de 
L. Berlin 1860 (begonnen 1847, auch mitTit. 1868?). Os. I, 36 macht L. zum 
Lehrer des Empedokles! S. auch Hm Wiener Jb. 97 S. 34. 49 Hebr. Uebers. v. 
C Eckelund, Lund 1819, HB. XI, 77. "Mit fingirtem Titel arabisch ms. Esc. 
707 (Derenb. p. 613), unerkannt in Gotha n. 92, persisch daselbst 51 1 (p. 108). 
Ueber den christliohen Ursprung der Testamente s. H. B. IV, 21 A. 8. 
Choice Kap. 43: nwo Testament des Weisen für seinen Sohn, mit der Formel: 
.Mein Sohn!“ 91 Oben S. 363; s. HB. XIX, 116 u. VI, cf. V, 90 gegen Sprenger. 
"Hauptquelle ist der Kadi 'Sftid bei Kifti (Casiri I, 878, Sedillot, Prol. p.LXxX, 
welcher die, bei Cas. fehlenden Worte Sap durch Punkte bezeichnet). 

Ibn Baschkual (Pascual) Assilla II, 564 n. 1267, falsch 'B'JIöSk, giebt das Todes¬ 
datum Dsu’l Kanada 895 (Aug. 1005), nach ibn Hajjan 397 flinoSx jtyaiö. 
Ueber M. s. Ps. S. 73, Alf. 243, ZDMG. XVIII, 869, XXIV, 369, XXV, 402, 
ZfM. XVI, 382, zu Baldi p. 6, 27, 28; oben S. 686, 682, (s. unten); Os. II, 89 
(auch bei Wst Uebs. S. 61). Diese geben das Todesjahr 898 (1007) »vor dem 
Ausbruch der Unruhen“ (Sedillot ergänzt diese wichtigen Worte nicht aus dem 
ms.; s. VA. Bd. 62 S. 478). Cas. giebt 853 aus ibn Basehqual, aber II, 147:11 
Dsu*l Kaada 396=19. Aug. Ueber den angebl. Anteil an den Schriften der 
Lauteren Brüder s. A. 89. Cf. HKh. VH, 1123 n.4629; Wst §122, Hm. V, 289, 
314 Lc. 1,422,11,432, 617: Moslema. Die Lesart Har'hiti ist sicherlich falsch. 
Masl. b. Abdallah , g. der Geometer, erzählt Etwas aus d. J. 826 H. bei Makkari 
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SuppL 1078, Slane 1612/13, Khediye p. 171 des kleinen OataL), die 
zweite über Talismane und dgl.: .V#:i (höchstes Ziel des 

Weisen) ist nicht selten, 61 vielleicht in etwas abweichenden Reoensionen. 
Die Angabe über die Kapitel (7, 12, 12, 9) in den IV Tr&ctaten 
in ms. Wn. stimmt nicht ganz genau mit dem Buche selbst. Nach der 
Vorrede ist dieses Buch aus 124 Werken in den Jahren 343 — 348 
(beg. 14. März 959) verfasst. Nach HKh. IV, 300 (cf. 166) 
befolgt der Verfasser die Methode der Griechen; das ist aber auf 
einzelne Partien zu beschränken, worin Plato, (Pseudo-)Aristoteles, 
Hermes, Kleopatra etc. angeführt sind; daneben werden ‘Sabier, Inder 
und Nabatäer, letztere nach den Erfindungen des ausdrücklich ge¬ 
nannten ibn Wahschijja, Aethiopier und Kopten genannt. 

Ein Compendium dieses Werkes übersetzte ein Anonymus 
(XIV. Jh.?), 64 vielleicht der Uebersetzer der verwandten Schrift von 
abu Afla‘h, u. d. T. DDPin JY^Drij wovon nur ms. Mn. 214 bekannt ist. 
Die Vorrede ist nicht übersetzt. Indem ich auf meine weitläufige 
Beschreibung (Ps. 28 ff.) verweise, gebe ich hier nur die Namen 
einiger angeblichen Autoren und Schriften mit wenigen Verweisungen 
auf nachträgliche Berichtigungen und Ergänzungen. 

Der Inder dukb (S. 28, 39) ist ohne Zweifel =■ woo, diod, ar. dum 
oder dkm, genannt wrmVit (Gg. VTH, 120 ; ein Alchemist dhdo bei Nadim 
(S. 353) ist im Index S. 278 nicht entziffert; vielleicht daher Pseudo- Timaeus? 
(Ps. S. 48, 86). — Otiumd (S. 31, auch f. 138 an kdSk nmon) s. Intorao ad 
alcuni passi . . calamita p. 28. — Nachzutragen ist f. 142 D'Spn Srun iSon, 
dessen Buch 7 Teile enthält. - Ueber D'Shi s. ZfM.X,462 u. A.*224. Ueber dokodok 
von Pseado-Ari8tot. handle ich in der 2. Preisschrift. — pMino Snanaa (S. 48* 
1. Sa'na, Wn. hat mk*id) s. Alf. 252; cf. Fabricius Bibi. Gr. XII, 769 (Sineaius), 
oben 8. 246 und tumba Semiramidis bei H. Kopp, Beitr. z. Gesch. d. Chemie I, 
151. — Der Uebersetzer scheint den Text nicht überall verstanden zu haben 
(s. A. 60). 

[§ 526. Muh&mmed’s Koran ist den Juden fern gehalten 
worden; 56 dennoch findet man ältere Abschriften in hebr. Lettern, 
ms. Bodl. Uri 344, Vat. 357 2 , Bibi, der DMG. (Ztschr. XIV, 485), 
Frg. Pinsker 17. Die Citate daraus bei Arabern sind von den Ueber- 
setzern gewöhnlich ohne deutliche Angabe der Quelle beibehalten und 
konnten auf diese Weise leicht Eingang finden, abgesehen von Phrasen, 
welche in der arabischen Literatur stereotyp geworden. 68 — Eine 

- 12 

I, 373. S. auch § 530. ” Bodl. Uri 990 (s. Nicoll p. 403), Constant (HKh. VII, 
251 n. 1158, p. 290 n. 1560, p. 317 n. 667, p. 399 n. 689), Esc. 942, CL. m, 
168 n. 1211 (nach Abschr. vom Sohne des Bataljusi), 1212, Wien 1491, II, 569* 
falsch: Muslim). 14 Pr. Daran (Gr. S. 28) citirt den hebr. Titel; s. Alf. 243 
zu 75. 54 b Uuellius der Aegypter, oder Alexandriner, bei ibnRidjal ist Uuelius 
in Libros del saber de astron. HI, 205, VeUix VI, 62, Vdez I p. XGU; Mellius, 
Ser. 1870 S. 296 n. 17. d*Sh Alis bei Boutsma, Catal. dune cofi. 1889 p. 87 n. 
512 [wo ipmaKSK 1*7*1 Ke» Earrukh und al-Andruzagar, s. Mtschr. 1885 
S.479; Bibi.Mathem. 1891, s. S.67. Bacher,Nizami77führt Wans auf Thaies zurück. 
55 Pol. 315, 421, 422; cf. § 581, oben S. 668. w *. B. noaro D'jnpm (8, 5) B. HB. 
X, 54; Dipnew, Gazzali bei Kaufm. Attrib. 326: nam nSn s. mein: fremdspr. Elom. 
S. 21; HB. XX, 75 (abu Ja*akub)arab. nn >6k (cf. Mk. M61. 133), bea S&adia* 
Emun. 51; Sam. b. Ch., Hark. III, 1 S. 47 n. 123; hebr. Is. Alfasi GA. 129; 
Gabirol Ethik IV K 4; Jos. Kimchi? ha-Berit f. 24 (Interpol.); Ruach Chen K- 2; 
später gewöhnlich, z. B. Ben ha-Melech K. 15 f. 45, K. 18 f. 69 b , Anf. K. 19 u. 
f. 62 (im arab. Bilauhar62 wk, cf. das. 87 7 v. u., 183 4 144 4 v. n.; 
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hebräische Uebersetzung des Koran, und zwar aus dem Lateinischen 
von Jakob Levi b. Israel (gest. 1686 in Zante), nur aus ms. Bo dl. 
Mich. 60 (Nb. 2007; cf. Bl. S. 52 A. i) bekannt, ist zu jung, um 
hier näher behandelt zu werden. Ein Kurzes Specimen gab ich in 
Catal. Mich. S. 362.] 

§ 627. [J6n] aiw7-8alt (1068—1134, oben S. 735) verfasste 
eine Abhandlung über Musik, welche von den Arabern als besondere 
Schrift aufgefiihrt wird, jedoch wahrscheinlich einen Bestandteil eines 
Compendiuras (M, hebr. npcon) der mathematischen Wissenschaften 
bildete, nach einem Citate Dei Prophiat Duran (1403) und Randnoten 
zu Mn. 290. 

In der hebr. Uebersetzung, ms. P. 103 7, 57 wird sie ausdrücklich 
als 4. jew (Fen) des II. Teils bezeichnet und zerfallt in 5 Kapitel. 
Der Uebersetzer scheint ein Anonymus; der Catalog vermutet 
Jehuda b Isak; s. jedoch § 580. Das Schriftchen hat nicht nur 
einen Wert, weil das Original verloren scheint, sondern auch weil 
die Musik überhaupt in der hebräischen Literatur sehr wenig ver¬ 
treten ist. 58 

§ 628. AZ-Zanati, abu Abd AUah , von dem afrikanischen 
Stamme Zanata, aus unsicherer Zeit, vielleicht XII.— XIII. Jh., 59 wird 
nur in einem ms. (Uri, Karsch. 112) „al Schami“ (der Syrer?^ 60 ge¬ 
nannt. Er gehört zu den ersten Autoritäten 61 in der, von den Arabern 
so genannten „Sandkunst“ (SdiSn üby Psammomantik), 61 b später 
„Punktirkunst“, gewöhnlich Geomantie genannt Sie deutet die Zukunft 
aus 16 Figuren, 68 welche durch 4 vertikale Reihen von Punkten ge- 
- 12 

»in oSk 98* v. u.. nn kSm« 280 4 ); Jgg. Baale Ch. K. 7 f. 10. ‘ #r Vf. bei WC, 
1,1 p. 128: „Amir b. al-Zalaz“. 59 S. die Citate Jew. Lit p. 837 § 18 n. 45 ff.; 
Alf. 79; Abr. b. Chijja, Megillat (nicht in Mn. 10) bei Jakob b. Chajjim, edirt 
in Bet Ozar ha-Safrut 1887 S. XXVII (auch Sonderabdr.), wo auch Saadia nach 
der Paraphr. (oben 8. 440 A. 498); Maimonides, arab. GA. 168 bei Goldz. 
Mtschr. 1874 (so lies Pol. 856 A. 29), daher wohl auch bei Schmiedl, Bet Ozar 
etc. 1. c.; Mose Levi Abulafia. HB. XIX, 48, cf. oben S. 410); Isak Latif, Ginse 
K. 15, HB. XIII, 86; Imm. b. Sal. Prov. 26,16, Ben. Chan. 1861 S. 64. Jesaia 
b. Isak, Comm. zum Kanon, oben S. 688; Anon. »j>»Bnoo enthielt ms. Haiberst 
49 f. 388 nach dem Index. Einen arab. Abschnitt (8. Kaut) enthält ms. Bl. 350 
Oct. Der Talmud über Schauspiel B. Ch. S. 87; Lampronti u. mnr; M. H. Fried¬ 
länder, Beitr. zur Gesch. d. synag, Gebete, wo S. 85 GA. v. Leo Modena, welches 
JelL in Ben Chan. 1861 0 mitgeteilt habe. Der Art The rise and development 
of synagogue music von Fr. L. Cohen, in Papers read at the-Exhib. 1888 p. 80 
ist eine Composition, welche zu den „Phantasien“ gehört. 59 Quellen: ZJDMG. 
XXV, 411, cf. XXXI, 762 u. XVHI, 176; Pertsch Cat I, 118 n. 65 4 u. Citate 
S. 186; Ahlwardt Cat. n. 4201 (in einer verdächtigen Lehrerkette), n. 4202 Comm. 
zu seinem Werke. — Ein Art. Geomantie fehlt in Ersch. Bd. 59. S. 116. #0 Ps. 
S. 50 ist dp p*w ein Missverständnis von dmp Syrien, cf. S. 81 (Mitt. A. Geiger’s). 
91 Ein anonymer Compilator (Rosen, Remarques sur les mss. Marsigli, Rome 1885 
p. 97) nennt: p '073trii57» flo'Sa ryo '3K jy 'didS» jn«n p nSS» nay 
■vaS»iaHi ’bwjtSk nSS» lay ia»i 'j»ionS» d«'Ski 'itta'b* d’Sh pho 
inci m on»i t/ikS» Sn» 'pv em njnS» dbbbi flcioao p»i wyo ia»i. 

Ihn ist ohne Zweifel der apderswo ihn &1CHO oder tpfins genannte Abd Allah 

b. Ali, s. mein Euklid bei d. Ar. S. 87; Ahlwardt, Cat n. 4200. Andere s. 
A, 69. Ä,b So ist wohl für MDinpp bm nAnun »Spa bei Jeh. Bolat f. 18 zu lesen. 
"Arab. tar, biovit, wovon ich den heutigen Namen Skidy in Madagassar ableite, 

55* 
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bildet werden. Man bewirkte sie wahrscheinlich zuerst im Sand, er¬ 
setzte sie dann durch allerlei Mittel, wie kleine Sternchen, Bohnen 
etc., 6 * später durch Zeichnung auf Papier. Auch manches hebr. ms. 
weist die Spuren dieses, der jüdischen Sitte und Literatur eigentlich 
fremden, sogar verpönten Aberglaubens an leeren Endseiten anf. All- 
mälig entstand auch ein entsprechender arabischer literaturzweig mit 
besonderen symbolischen Titeln und fingirten, oder von anderswoher¬ 
geleiteten Autoritäten, wie Idris (Henoch, Hermes, ms. ar. 2631 ff. 
Slane), Tomtom (Timtim), der Inder (s. A. 260), Dja‘afar al-‘Siddik; 64 
wahrscheinlich trat erst dann die Astrologie, welche allen Aberglauben 
sich unterordnete, als mitbestimmend hinzu, da man geomantische Regeln 
ohne dieselbe findet. Später fingirte man Erfinder unter den Propheten, 
wie Idris (Henoch, Hermes), sogar Daniel. Die älteste historische 
Spur würde auf die Zeit Harun’s fuhren, wenn das, von Gerard ins 
Lateinische übersetzte Liber cdfadhol (144 Fragen), arabisch ver¬ 
schiedenen Vf. beigelegt, wirklich dem Fadhl. b. Sani ibn Naubäkht 
angehörte. 85 Im Orient scheinen die rein astrologischen Fragen (mSwP, 
später mSnj sortes, partes , s. oben S. 571) die Alleinherrschaft be¬ 
hauptet zu haben; Nadin scheint die „Sandkunde“ gar nicht zu kennen; 
der Damascener Djaubari (um 1200—1250?) bringt sie bereits in 
Reime. 66 Um jene Zeit scheint dieser Aberglaube, wie so mancher 
andere, 67 hauptsächlich in Nordafrika Pflege und Ausbildung ge¬ 
funden zu haben 68 und von dort aus in die hebräische Literatur ge¬ 
drungen zu sein, wo sich wiederum die Pseudepigraphie ihrer be¬ 
mächtigte. Auf Zanati beziehe ich den, etwas entstellten Namen 
„abu Abd Allah“ (’Snap) in hebr. Bearbeitungen. 

Nach derselben Gegend führt , 0iD t ?K, offenbar Abd AUlah b. 
Harun al-Susi, 68 d. h. aus Susa in Afrika, wie bei späteren Ge¬ 
lehrten. 70 

Unbekannt scheint „abu Z&kkarJjja“ (auch in ms. Mich. 780 
und Firk. 261). 71 

Ob UtoilS» in dem arab. Stück, ms. Schbl. 117, einen Yert 
bedeutet? 

- 19 

g. meinen Art. in ZDMG. XXXI, 769, wo eine Tafel der Figuren mit arab., 
liebr., latein., berberischen (nach ms. h. Mn. 299) u. madag. Namen. Flügel 
(Loosbücher S. 58) giebt 12 Fig. ohne Beleg an. 8< Hierauf ist .Sand oder 
Steine“ bei Maimon., Ab. Sara K. 11 zu beziehen; HB, XVII, 128. M A. 161; 
Ahlw. n. 4201 u. 4207; P. 679 Slane; ZDMG. XLV, 441 A.8. Pertsch, Gat. H, 
487, citirt Hammer (Encykl. üebs. 481) u. ibn Khaldun in Not. et Extr. XVI, 
I, 208, XIX, I, 282. "‘Euklid etc. _(A. 61). “ZDMG. XIX, 671, cf. Pertach 
1. c.; über Dj. s. Pol. S. 188. 57 Z. B. die Mantik, die man fliVKl nennt, s. 
Pertsch II, 489 n. 1319. Auch die jüdische Kabbala bat sich dort, wie in 
Palästina, seit dem XIII. Jahrh. erhalten. “Nach Zanati arbeitet ein Anonymus 
im Magrab al-ak'sa, ms. Brit. Mus. 761, vielleicht ■= GL. 1242? Ans derselbe» 
Gegend bezeugt den Gebrauch ein Anonymus (Anf. XV. Jh.? CB. 2217) bei 
Nb. 1318. W A. 61, wo neben ihm ein Dialis (oder Djuleis) al-Jamani oder 
al-Thaalabi; abu’l-Fadhl Djalis b. Muhammed al-Tinisi (HKh. VII, 1068 n. 2678, 
nur VI, 111) verfasste (?) Stt'ltn ftorfjo (Bauernkalender? s. unten § 641) und 
einen Commentar dazu unser Susi; cf. ZDMG. XXV, 412, XXVHI, 662; B. 
Basset, Les mss. de deux biblioth. 1888 p. 80 n. 26 Muh. b. Zeid. ’*Abu lahak 
Omar st. 1448 (HKh. VH, 1104 n. 3966); Muhammed b. Said etc. 1680 (Khodive 
V, 871, cf. ZDMG. 1. c.). T1 Ein Zacharia .Hebraeus* erscheint in ms. Wn. 
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Wenn es schon schwer ist, die originalen arabischen Schriften 
von einander zu unterscheiden, so wächst diese Schwierigkeit bei den, 
ohne Zweifel aus jenen fliessenden hebräischen. Einzelne Bestandteile, 
die mitunter nicht einmal eine besondere Bezeichnung („Pforte" oder 
dgl.) fuhren, sind in verschiedenen mss. identisch; man findet sogar 
arabische Stöcke in hebr. mss. (s. unten A. 79); hingegen giebt 
es kaum zwei durchaus identische. Selbst die Gattungsbezeichnung 
m*?*VO (Loose) fehlt oft; 7 ’ ein symbolischer hebr. Titel ist mir nicht 
bekannt; die oben besprochenen Namen abu Abd Allah, al-Sasi und 
äbu Zakkarijja scheinen nur Einzelnes zu vertreten. Unter solchen 
Umständen sind auch die Angaben über jüdische Vf. nicht einmal für 
die Uebersetzer oder Bearbeiter von kritischem Werte; es ist 
zweckmässiger, sämmtliche mss. (gedruckt ist Nichts) aufzuzählen 
und dann jene zu besprechen. 

Mss. Bo dl. Opp. 1175 Qu. (Nb. 1345). 1665 f. 101 (Nb. 2253 4 ). 
168 D. f. 57 (übergangen bei Nb. 2069, durch 4 Würfel). Mich. 
128 (Nb. 1665*). 355 (Nb. 2035). 7 * Fl. 537 (nicht arabisch, 
s. ZDMG. XXVI, 807). Mn. 228«. 246 18 . 294*. 299 5 . 341 f. 57. 
P. 1028b. 1059 *•*•*. 1065. 1073. 1096. Petersb. Firk. 261. 262. 
(Gg. III, 446 n. 31). Rom Barber. (Mag. I, 45). Wn. Gl. 38 
(S. 69) — Coronel (1871, geschr. 1411). Halberstam 241. 
Müller (Catal. Cardozo etc. 1870 n. 932). Schbl. 58. 117 C.D 
(= II, 170). — Einer latein. Punktirkunst in hebr. Schrift, 
ms Vat. 246 giebt Bart (Wf.* 1451 n. 756b) den angebl. arab. 
Titel ’Setn b’K wn! 

Abraham ibn Esra (gest. 1167) nennen ausdrücklich, und 
sind wesentlich identisch: Op. 1171, beide Mich., Mn. 228, 294* E, 
P. 1059, Rom, Schbl. 58. Die Echtheit ist sehr zu bezweifeln; 
eine einzige Stelle darüber am Ende eines astrologischen ms. ist offenbar 
jüngerer Zusatz. 74 In Mn. 294 wird Sun 'd als übersetzt, am Ende 
als verfasst bezeichnet. 

Der Name Abraham (|*sk in Mn. 294* ist wahrscheinlich der 
eines Copisten. 76 

Jenuda al-Charisi „der Toletaner“ ("So'Se) ist genannt in 
Opp. 1175 f. 206b, Mn. 294* E, P. 1059’ (Juda), Wn., wo das 
J. «**3J (Schebat) nicht 1303, sondern 1203 bedeuten soll. 7 * Charisi 
hat sein Widmungsgedicht zu einem mSmj v in Tachkemoni K. 50 
aufgenommen. 77 Ein anderes in ms. Wn. f. 20 7 * nennt Samuel ohne 
- 12 

10686 (V, 220); ZDMG. XXXI. 762. 71 Von Svw mSnu oder nvnpa sprechen Abr. 
Abulafia (Alf. 268 zu 77), Nissim b. Moses, Ahron b. Josef Kar., Josef Albo n. 
Josef b. Schemtob, s. Mtschr. 1888 S. 466. Cf. Eoroscop im Sande (1710) 
ZDMG XXXVIII, 326. 7S nwpn etc. ist schwerlich abzutrennen, s. unter 
Charisi. — Ms. Lond. Bet ha-M. 138 7 a ist schwerlich „geomancy“ (womit Nb. 
auch sonst Loosbttcher bezeichnet); vielleicht ans Secr. secr. (cf. oben S. 25 1 A. 1023 
mit b bei Nb.). 74 n’3i* nvnpan norm oj nijwwnni myopn Ssi, ZDMG. XV111, 176, 
nitam n6*iun '0 bei Immanuel (Machb. S. 197) beweist Nichts für Geomantie, 
und Abr. Jagel's Zeugnis (s. zu Mn. 294* H) ist wertlos; er nennt (ms. Reggio 
10, IV, 12) die Geom. nvnpan no:n (Punktirkunst). 73 Ob Abr. Kohen Porto? 
Vessillo 1882 p. 366. 7< Gf. »na für 1204,6 auf den Tod des Josef ibn Schoschan 
in Toledo u. Maimon. (CB. 1861 1. Zz. z. G. 230). 77 Lb. VI, 599, Ginse Oif. 
39, Nb. Mel. ha-Schir 39, cf HB. XIII, 89; Kd. Lag. 189 n. 40. 7, Anf. IDO nnp; 
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Auszeichnung, so dass eine Identificirung mit einem der beiden, denen 
der Tachkemoni gewidmet ist, wenig wahrscheinlich ist, namentlich, 
wenn das Datum 1203 einen Wert hat. Die Widmungen könnten auch 
hier verschiedenen Personen gelten, um so mehr als abweichende 
Recensionen vorzuliegen scheinen Die Ueberschrift in Wn. ist 
wertlos, da sie offenbar das Fragment des Jehuda b. Salomo Kohen 
-aus Toledo“ (S. 4) einbegreift und wahrscheinlich eine Identität 
der Vf. voraussetzt. Mn. 294 ist überschrieben 'JH flTTID XP nt 
rnbtom D’MWt *n flfrYün and zählt 57 Pforten; nmun *n von 
J. Charisi citirt auch ms. Halberstam 241 (HB. XIX, 100) Die Ueber¬ 
schrift von P., wonach die Geomantie (ntnoeiir * 03 n) ‘nun 'bcvb nsuSo 
heissen soll, ist sicher jung. Der Catalog erkennt den Vf. nicht und 
giebt nichts Näheres an. Opp. legt dem Charisi nur die 20 (eigentlich 
23) Kapp. f. 206 b—208 b bei. In Wn. folgt auf das Distichon f. 20 
ein neuer Titel mrnn panS .nrrasn nnwco moan nnSin tco nt; zu¬ 
erst kommen mSwp *nrn, f. 25 nwyn npr (cf. A. 73), dann 'jo*c 
nftnpn. In der Vorbemerkung Opp. 206 b wird auf diese Pforten hin¬ 
gewiesen. — Charisi sagt selbst, dass er ein Loosbuch verfasst 
habe; doch bezeichnet 'man hier eine Compilation aus arabischem 
Material. 

Sonderbar genug haben Juden der neueren Zeit im Magreb die 
Geomantie nach Charisi und ibn Esra in vulgärem Arabisch be¬ 
arbeitet, ms. Nb. 2592 („syrisch rabb. Char.“?). 

Ein Jakob erscheint in ms. Schbl. 117 D; ’• in Mn. 228 f. 127 
Jakob tnSajien? (cf. § 533, 4). 

Endlich wird ein Spanier (Sefaradi) citirt (Opp., Mn. 228 f. 157b, 
294 f. 99, Pet. 261), der ein Araber sein könnte. 

In Bezug auf die anonymen mss. hebe ich die (jüngeren) Titel 
hervor: Sinn "nu mo (Halb. HB. XIX, 100) und Sinn niSna (Müller, 
geschr. mit Einleitung von David Franco Mondes 1778). 

Schliesslich fand sich auch ein Commentator; der ntfnun 
von David b. Immanuel (wann und wo?) in ms. Mn. 299b halt 
der pn n»Dn (Wiss. der Linie) eine gereimte Lobrede. 

Die Punktierkunst lebt übrigens noch im Centrum deutscher 
Cultur; in Neu-Ruppin erschien bei Oehmike, wahrscheinlich 1857: 
Neuestes Punktirbuch oder die Kunst, die Zukunft untrüglich vorher 
zu erfahren. Aus dem Arabischen (!) von A. E. (22 S.) 

§ 529 (Anonyme Schriften, Vorbemerkung). Die nach¬ 
folgenden Schriften stehen in ihrem Umfange in keinem Verhältnis zu 
den erforderiichen Vorstudien auf den verschiedenartigen Sprach- und 
Literaturgebieten. Es handelt sich hier grösstenteils um die Teilnahme 
und den Anteil der Juden an der eigentlichen Volksliteratur, 80 ins- 

- 12 

cf. HB. XU.65, Sabbatai zu Hai b. Joktan, HB. XVI. 43; [?»]"»do np.. nn* bei 
Schiller. Cat p. 186. 79 Schbl. II, 170 macht aus o*nan ytd ein nco, und fügt 

hinzu *any 6a (!) ihshdSh; der Namen ist aus der Luft gegriffen, die 3 
letzten Worte gehören zu dem vorangehenden arabischen o*nan yid (C); cf. 
ms. P. 1103 S'hiSh axa (des Flüchtigen?), aber ist die 6. Figur. "Mein 

Vortrag „Ueber die Volkslitteratur der Juden“ (Öosche’s Archiv für Litt-Gesch. 
1870, U S. 1—20, auch in wenigen Sonderabdr.) betrachtet die Juden als Leser. 
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besondere von Erzählungen, Sagen, Legenden, Fabeln etc. 81 Eine 
unübersehbare Zahl von Schriften und Artikeln in wissenschaftlichen 
Zeitschriften erweitert täglich die Einsicht in den Weg, welchon der 
bunte, in steter Verwandlung der Form begriffene Stoff durch Länder 
und Zeiten genommen, deckt aber auch Lücken auf und erzeugt 
Probleme, welche zu weiteren Forschungen anregen. Aber auch ge¬ 
wisse Grundfragen sind noch nicht im Sinne erster Autoritäten erledigt 
oder ihre Lösungen allgemein anerkannt. 

Als Schöpfer der Volksdichtungen kann man vorzugsweise 
zwei Bedürfnisse des menschlichen Geistes und Gemütes ansehen: 
angenehme Beschäftigung der Phantasie durch das überraschende Selt¬ 
same und Wunderbare, welches mythenbildend die Naturerscheinungen 
personificirt, Götter vermenschlicht, Menschen vergöttert oder mit 
göttlicher Kraft ausstattet. Ein sittliches Bedürfnis ist die Ver¬ 
wirklichung der Gerechtigkeit im Schicksale des, nach freier Wahl, 
oder unter fatalistischen Einflüssen, handelnden erdachten, oder 
historisch gegebenen Individuums entweder durch materielle Vergeltung, 
oder durch den innerlichen Lohn des siegreichen Bewusstseins im 
äusseren Untergange. 

Das Vorherrschen der einen oder der anderen Tendenz hängt 
von materiellen und idealen Bedingungen ab, von denen hier nur die 
religiösen und nationalen Anschauungen in Anschlag gebracht 
worden, welche bei den Juden im Mittelalter durch ein einzig da¬ 
stehendes Schicksal zu einem dichten Gewebe verbunden wurden. 
Aber die jüdische Eigentümlichkeit, die in Lehre und Leben eine 
ungewöhnliche Zähigkeit aufweist, die selbst dem weitherrschenden 
Aberglauben in gewissen Afterwissenschaften nur einen sehr be¬ 
schränkten Einfluss gestattete, 9 * wich oft einer Unbefangenheit und 
Naiviätt in der unveränderten Wiedergabe fremdartiger Stoffe und 
Ideen, deren Ursprung allerdings oft unbekannt war, grossenteils noch 
fetzt ist. 8 * Das vermindert die Sicherheit in der Erkenntnis jüdischen 
Einflusses, abgesehen von Apostaten (wie Petrus Alfonsi § 557), deren 
zwitterhaftes Wesen auf zweierlei Einwirkung fuhrt. 

So nahe hier die Versuchung liegt, auf Fragen über den Ur¬ 
sprung gewisser Gattungen einzugehen, oder die Quellen über Einzel¬ 
heiten zu erschöpfen, so muss schon der Umfang des Stoffes mich davon 
abhalten, dessen Behandlung ich ausserdem in den letzten Jahren nicht 
verfolgen konnte. Ich muss mich auf ganz bestimmte Bücher be¬ 
schränken, in welchen die flüssigen und flüchtigen Elemente eine feste 
Form angenommen haben und auf Stücke, welche selbständig 
ein besonderes Thema darstellen. Da die Benennuug der nächsten 
oder letzten Originale meist schwankend ist, so habe ich den Stoff 

- 12 

,l S. auch § 618, 678 M Geomantie, Chiromantie, Nekromantie, Alchemie, Magie, 
b. §§ 626, 668. Nur die Astrologie galt überall als Ziel der Mathematik; 
Maschallah u. Sahl (§ 878, 880) sind erste Autoritäten. Gg. j. I, 193 bemerkt, 
dass die Religionen leichter Aberglauben von einander annahmen als Wahrheiten. 
Ueber Astrologie insbes. s. ZDMG. XXXIV, 198. 83 Die Anekdote von der 
stinkenden Leiche bei Bechai, Chobpt VI, 6, als Jesus legende bei Jolowicz, Ben. 
Chan. 1867 S. 444, Perles, Rev. Et. IX, 185 (Magyar Szido Szemlo 1884 S. 6); 
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nach den hebräischen Titeln und Ueberschriften alphabetisch 
geordnet. 

Einige Schwierigkeit ergab sich bei der Verteilung, insofern die¬ 
selbe auf den Ursprung Rücksicht nimmt. Streng genommen war in 
diesem Abschnitt ein Kapitel Inder abzusondern, denn einige her¬ 
vorragende Schriften sind unstreitig indischen, und nach Th. Benfey’s 
grundlegenden, klassischen Forschungen, buddhistischen Ur¬ 
sprungs; 84 allein die indischen Schlagwörter hatten etwas Missliches 
und die nächste Originalsprache war die arabische, mit sehr wenigen 
Ausnahmen, welche in K. IV besprochen sind. 

In der Angabe der Quellen habe ich mich meist auf die klassischen, 
oder neuesten, oder auf diejenigen beschränkt, welche in Bezug auf die 
hebräischen Bearbeitungen nicht bloss ältere Bibliographen abschreiben. 

Ich schliesse diese Bemerkungen mit der Angabe einiger allgemeinen 
Schriften über unseren Gegenstand. 86 

§ 630. D"n JTIJN (Abhandlung von den Tieren) heisst 
eine kleine Schrift, welche Kalonymus b. Kalonymus in Arles 
(1316) in sieben Tagen übersetzte; gedr. Mantua 1557 mit Vorrede 
- 12 

b. Prinz, X. 12 unvollst bei Weisslow. S. 88; nicht im ed. Bilauhar. 84 Pan- 
tschatantra Bd. I (1869) u. Vom zum syr. Kalilag (1876); Religiöse Askese 
characterisirt die buddhistische Moral, die nicht bloss zeitig ins Christentum ein¬ 
drang, sondern allmälig auch das practische Judenthum überwucherte. So die 
Antwort des Gymnosophisten an Alexander im Talmud (s. Donath, Alex. S. 81, 
Frankel ZDMG. XLV, 828); cf. A. 166. Derenb. zu Jo. y. Capua S. XVI findet 
in allen Bearbeitungen Ton Kalila dieselben religiösen Grundgedanken. — Jos. 
Jacobs, Fables of Bidpai p. XXXIV, berechnet die orientalischen Bestandteile der 
ocddentalischen Erzählungen auf nur 10%! 86 Mein Volkslit (s. A. 80); Zur 
Sagen- und Legendenkunde, FrankeTs Ztschr. II, 880, III, 281; Manna 1847; 
Legenden Yon Salomon s. § 668; Volkslit u. Poesie HB. XIII, 66; Perles. Zur rabb. 
Sprach* u. Sagenkunde (aus Mtschr.) 1878 (cf. A 148); M. Gaster, Zur Quellen¬ 
kunde deutscher Sagen und Märchen, Germania XIV (XXVI) 1881 S. 199 (s. 
HB. XXI, 58), Beitröge zur vergleich Sagen- u. Märchenk. Bukarest 1888 (ans 
Mtschr. 1880/1), Jewisch sources of engl, romances (Papers read at the Anglo-Jewish 
Exhibition 1888 p. 281 Arthur u. Merlin!); P. F. Frankl, lieber die Erbauungs- 
und Unterhaltnngslectüre d. Juden, Mtschr. 1885; M. Landau, Quellen des De- 
camerone Wien 1869, 2. Ausg. 1884. [Abr. Kohut, Haggadic Elements in Arabic 
Legende, im Independant, New-York 1891, ist mir nicht zugänglich u. gehört wohl 
nicht hierher, wie die Nachweisung griechischer Mythologie im Talmud etc., z. B. 
Dukes, Isr. Annal. I, 415; Forschungen des Vereins etc. Beil, zu Ben Chan. 
8. 66; Mtschr. 1882 S. 285; Lewy, Spuren des röm. u. griech. Alterth. 1878 
(HB. XX, 6) S. 87, cf. EJnngrübcben ZDMG. VI, 416, so lies HB. XVI, 46 
A. 8.] — Es mag hier noch eine kurze Hinweisung auf einige Themata folgen: 
!• p 8. S. 520 A. 148 u. Nachtrag, ft. Blinde u Lahme 8. A. 48. 

8. Bürgschaft s. § 657. 4. Griseldis im Midrasch (Landau, Quell, d. D. 167). 
5. Ibicns s. S. 851. 6. Josua b. Chananja u. Secundus, s. Arab. Uebs. aus d. 
Griech. § 84. 7. Matrone y. Ephesus s. § 529, cf. § 686. £. Die drei Ringe, 
s. Pol. S. 819, nachzutragen: Augsb. A. Z. 3. Juli 1871, und folg.; Hing. 
Schriften (diejenigen, die ich lesen konnte, kennen meine älteste Nachweisung 
nicht): Wünsche, Urspr. d. Parabel, Grenzboten 1879 XVIII, 127—71; J. Egers. 
Beil, zur Berl. Börsenzeit n. 111, 7. März 1879; J. S. Bloch, Quellen 1880(HB. 
XX, 84); Dav. Friedländer, Neue Aufschi. 1881 (ib. XXI, 96); Is. Levy, Nathan 
le sage (ib S. 101): C. R. Papst Vorles. über . . Nathan, Bern 1881 (ib. S. 102); 
G. Paris, La Parabole, Rev Et 1885, XI, 1- 17. 9. hss m sup Stock des 
Sancho Pausa ZDMG. XXVII, 668; also nicht „bis jetzt allen Forschem unbe¬ 
kannt“ (Gaster Beitr. n. VI S. 43); auch bei d'Israeli, Curios. II, u. S&uv&ire, 
Hist de Jerus, etc. Moudjir ed-dyn, Par. 1876 p. 29. IQ. Die 8 Wünsche 
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Druckers Josef b. Jakob Padua, welcher das Buch in V Pforten teilte 
und den Inhalt hinter der Vorrede des Kalonymus einschaltete. In der, 
nur hier angehängten, gereimten Uebersicht des Buches (10 Strophen) 
hat Zedner (p. 408) das Akrost. »Abraham b. Machir* erkannt. In 
der 2. Ed., Frankf. a M. 1704, ersetzt der Herausg. Mose Welsch die 
Vorr. Josefs durch seine eigene. Dieser folgen die Edd. Berlin 1762, 
Frk. a/O. 1802, Wilna 1802, 1874, Turko? (Hebr. Bibi. XXI, 126), 
Warschau 1842 u. 1878. Eine jüdisch-deutsche Uebersetzung von 
Chanoch b. Zebi aus Hanau erschien Frk. a/M. 1718, OfFenbach 1769 
(Rosenth. 631), Metz 1772 (Carm. 639), eine spanische (vom Drucker 
Jakob ‘Ajjasch?) Salonichi 1867 8Ä , eine allzufreie, nicht überall richtige 
deutsche Bearbeitung (Iggeret li. Ch.) mit Textcorrecturen und Er¬ 
läuterungen gab Jul. Landsberger, Darmstadt 1882 (s. HB. XXI, 
126 und hier A. 88b). 

Kalonymus (Vorr.) wollte nicht, einigen älteren, verirrten (o'jtfnrö) 
Uebersetzem folgend, aus dem speculativen Kreise tretend, Genuss¬ 
süchtigen einen Zeitvertreib darbieten, sondern seinen, nach den Ge¬ 
heimnissen der Natur im Stillen forschenden Zuhörern Einiges Zufuhren, 
was nicht von der Art der Bücher Kalila u-Dimna, Mischle Sindabar, 
oder Hariri (A. 36) u. dergl. ist. 87 Manchmal konnte er die Poesie 
und Rhetorik des Textes nicht wörtlich wiedergeben. 88 ln der That 
ist die hebräische Uebersetzung nur eine auszügliche. Reminiscenzen 
von Phrasen in den Gebeten sind nicht selten. Allerlei Arabismen 
waren bereits üblich geworden; 88b das Original, sagt Kalonymus, ist 
ein Teil der Schriften der hdvSk 13N (1. |«13«), nämlich von 51 

kleinen Abhandlungen über alle Wissenschaften durch eine arabische 
Genossenschaft von Philosophen, mehr mitteilend als beweisend. Als 
Grund der Anonymität vermutet Kal. den Umstand, dass, ausser den 
mathematischen Abschnitten, die Darstellung teils theologisch, teils 
philosophisch sei, weswegen die Araber verschiedene Verfasser angeben; 
die übersetzte Abhandlung sei der Schluss des Teiles über die Tiere. 

Die Encyklopädie der »lauteren Brüder“ ist in neuerer Zeit 
Gegenstand verschiedener Abhandlungen geworden, 89 namentlich hat 
- 12 

ZDMG. XXVII, 568; Marie de France n. 84, RomuJus Nil. 42 86 HB. XXI, 

121: ungenau Kaygerling B. Esp. 55; zu ergänzen Landab. XXXIH; cf. HB. 
XXI, 126; CB. 1680 u. Add. "nnoim mena noa; ob daher iovdh nu» bei 
Sabb. ? 88 Landab. S. 8 Z. 6 scheint die Coni. we-iUu für das pron. zu halten und 
verkehrt den Sinn. Was Über die Beibehaltung von Wörtern folgt, ist unklar. 
88 b Landab, bat zur Characteristik des Stils Nichts geboten; seine Uebersetzung 
berücksichtigt nicht einmal die biblische Phraseologie genug. Auch Sachliches 
ist falsch (Hb. XXI, 126). S. 200 : König u. „Glaube“, mn, Diet. 206 Religion, 
ar. 164 1 s. Manna S. 97; aus Choice K 84 n. 864 bei Isak Sahula f. 78 
Ed. Frankf. u. bei Jos. Kimchi, Dibre Chef. S. 81, HB. XHI, 16, Mtschr. 1888 
S. 94. S. 72 Titus für Nimrod s. HB. XIII. 32. Die „Erben der Propheten“ 
(270 zu 191) sind die Weisen , 8 . Bl. S. 106; Averr. deutsch v. J. Müller S. 52; 
cf. Elia Basch. Aderet f. 50 1 unten: die Weisen nehmen im Exil den Rang der 
Propheten ein. S. 252 zu 113 1. jmpS*, wie bald darauf richtig, u. s. A. 105. 
89 In der Literatur bei A. Müller, Art. Lautere Br. in Ersch Bd. 42 S. 272 
fehlt mein Art. über die Quellen der Abbandl. HB. XIII, 8, 28, und die hebr. 
Uebersetzung mit Allem, was sich daran knüpft Orient, u. occident. Quellen 
sammelt und kritisirt Ahmed Zakki ('3T' in der arab. llitude bibliogr. sur les 
Encyclopgdies arabes, Cairo 1308 (1890); über den angebl. Anteil des Madiriti 
(§ 625) S. 89. — Die neue vollst arab. Ausg. ist mir noch unzugänglich. - Ueber 
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Fr. Dieterici (1858-72) den grössten Teil jener Abhandlungen deutsch 
bearbeitet, teils mit arabischem Glossar begleitet. Seine Behandlung lasst 
Manches zu wünschen übrig, namentlich Genauigkeit u. Gleichmässigkeit 
der Terminologie. Er räumt dem missglückten Versuch einer Art von ge¬ 
heimer Gesellschaft eine zu hohe Bedeutung ein, indem er einen Aus¬ 
zug jener oberflächlichen, halb mystischen Weisheit für »Philosphie der 
Araber im X. Jh.® (1, Einleitung u. Makrokosmos, II Mikrokosmos, 
Leipzig 1876, 79) ausgiebt. Dagegen unterschätzt A. Müller den litera¬ 
rischen Einfluss der Schriften in der Darstellung, namentlich in 
Bildern und Redensarten. 90 — Die 51. Abh. übersetzte Dieterici u. 
d. T. »der Streit zwischen Mensch u. Thier, ein arabisches Märchen“ 
(PBerlin 1858) und edirte den Text („2. Ausg.® Leipzig 1881) u. d. T. 
»Thier u. Mensch vor dem König der Genien*. Dieser König heisst 
*p 8 V 3 , was ich auf Buddhasp zurückfiihre, wie ich in den beiden, nur 
bei Kalonymus genannten Indem, anstatt der gezwungen hergestellten, 
wenig bekannten Persönlichkeiten bei Landsb. (S. 252) rproi -vnSa 
n/ (s. A. 105) erkenne. Der Wezir Bidar ist bei Kalonymus (Landsb. 228 
denkt an Copisten) zu Firuz geworden. 

Die Schriften der Encyldopädiker fanden frühzeitig Eingang bei 
den spanischen Juden. Haneberg sucht ihren Einfluss auf Gabirol 
nachzuweisen 91 ; Mose ibn Esra (al-Mu‘hadhira ms. 16b) citirt aus der 
einleitenden Abhandlung zur Astronomie die Stelle bei Diet. Propäd. 
S. 78 und (cf. 58 b) einen über die flljn zu Gott (N. 47). Maimonides 
vermutet, dass Josef ibn Zaddik nach den lautern Brüdern arbeite 
(S. 238). Auch Palquera (oben S. 40) scheint ihre Schriften zu kennen. 

. §• 531 HöDkSb rrON (Abh an dl. über Talismane) über die 
Einwirkungen der Sonne imZodiak, ms. Schbl. 121 (jetzt Steinschn. 
29) f. 138—239, nicht zu Balinas (§ 570) gehörig; anf. ht nSo Sra 
rinn; endet aber mit dem Schützen; es fehlen also 3 Zeichen. Unter 
Krebs bemerkt wohl der anonyme Uebersetzer, oder Bearbeiter, dass nach 
unseren talmudischen Schriften (corrupt. "TöSnn ttnieoa) der Religions¬ 
bekenner dergleichen durchaus nicht dürfe, es sei nur erwähnt, damit 
diese Abhandlung nicht unvollständig bleibe (cf. oben S. 848). Die Be¬ 
ziehung der Zodiakalzeichen zu einzelnen Gliedern des Menschen ist alt. 91 
—- 12 

die Anordnung s. oben S. 225. Ueber eine angebl. Uebersetzung aller 51 Abh. 
von Jos. ibn Sahl s. A. 11 60. "Dies Thema bedarf einer Monographie, wozu 
ich Materialien gesammelt habe. Ueber ein Plagiat bei Gazzali (?) s. oben S. 
340 § 194. — Inhaltlich verschieden ist monsn nw nrpo in r6n nrp II, 49. 
91 Sitzungsber. Münch. Akademie 7 Juli 1866; cf. Gg. j. V, 122, VI, 76; HB. 
IX, 169. 91 Ueber Zodiak und Glieder wird schon al-Faram befragt (Abh. Ed. Dieterici 
S. 113 n. 25); ibn Ridhwan im Comm. zu Quadrip. giebt nichts Specielles. 
Hinter dem Frgm. Über Nativität nach den 12 Zeichen, ms. Uri 124 (Nb. 240) 
f. 305 b iiri im nStsS »Hin dihh onS pSm niSion '3 pn, ausführlich bei 
Elasar Worms, Chochm. f. 25* (cf. § 639). Die Combination im B. Jezira V, 2 
(Jeh. b. Barsillai S. 256 verweist auf Astrologen u. ipnon naan) ist aUgemeia 
(cf. S. Sachs, ha-Jona 47, Castelli zu Donnolo 37, wo owaia vielleicht = * Domini m 
technisch ; Kaufm., Sinne 83, Gehirn u. Mond bei Natan Palqu., bei Perreau p. 5). 
Auch die 7 Planeten werden mit Gliederkrankheiten combinirt, s. Ptolem., 
Quadrip. III, 12; cf. ms. Amplon. Qu. 377 6 (S. 631 : „Satumus habet aurem*). 
Aditya purana verbindet jede Erde u. jeden Himmel mit einem Gliede der Sonne 
(Alber. India I, 229). — Ueber ein Buch der Talismane von Hermes etc. s. 
Mag. HE, 199; cf. Jew, L. p. 371. — niy'opn n»po in ms. Vat 241, anl 
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tfSy p o'Sy rHJM» Epistel des Alim b. Alib, angeblich übersetzt 
von Jakob Barceloni in Murcia (nicht Marseille) und beendet am 
14. Kislew 5145 (28. Dec. 1384), enthält ms. Vat. 337, woraus Anf. 
und Ende im Lttb. VII, 168. Der Kern scheint eine allegorische Er¬ 
zählung eines Weltverächters, dessen Namen an Ali b. abi Thalib, den 
Schwiegersohn Muhammed's, anklingt. Diese Erzählung teilt ein ano¬ 
nymer „Freund der Wissenschaften u einem Könige mit, welcher alle 
Weisen von „Hodu bis Kusch“ (Esther 1,1) einberuft und ihre Deutung mit 
goldenen Lettern verzeichnen lässt. Leider ist der Inhalt der Er¬ 
zählung selbst unbekannt. Uebersetzen wird durch r»n ausgedrückt 
(s. A. *797,270). 

§. 532 YBfT) P(Königssohn und Nasiräer, oder Prinz und 

Derwisch), aus dem Arabischen übersetzt von Abraham ibn Chisdai 
aus Barcelona (Anf. XIII. Jh.), ist gedruckt: 98 Constantinopel 1518,4° 
(selten), mit Vocalisation der Verse Mantua 1557, danach als Ed. II. 
Wandsbeck 1727 in 16°, mit Empfehlung von Mose Chagis, ® 4 und Fr 

a. 0. 1766; mit deutscher Uebersetzung in verhältnismässig gutem 
Ausdruck, in hebr. Lettern [von dem ungenannten Reuben b. Abraham 

b. Halevi] Fr. a. M. 1769; 96 wahrscheinlich danach als Ed. IV 
Zolkiew(1771 mit Uebersetzung der Verse?) u. Fürth 1783 (nach Ed. 
1769); blosser Text, Lemberg 1870 u. (nach der III. Ausg.) Livorno 
1831 mit Gutachten von Jecheskiel Elieser Abulafia; Szitomir 1873, 
Warschau 1884 9a . Eine deutsche Bearbeitung u. d. T. der arabische 
Mentor von S. I. Hanau und B. H. (I. L. Berghaus) ist nach Rosen¬ 
thal n. 286 ein freches Plagiat der Ed. 1769. Eine, zum Teil ge¬ 
reimte Bearbeitung im Jargon mit Weglassung aller Vorreden erschien 
Warschau 1870 in 16°. Eine freie deutsche Nachahmung von W. A. 
Meisel u. d. T. Prinz und Derwisch erschien Stettin 1847 97 , zweite, durch¬ 
aus umgearbeitete Ed. mit Illustrationen, Pest 1860. Eine ältere deutsche 
Uebersetzung (XVI. Jh.?), welche auch die Verse wiedergiebt, enthält 
in hebr. Lett. ms. Mn. 345, woraus Proben in HB. VII 43 u. Ser. 

- 12 

nprmD pp* svp# pwnS ist italienisch? 98 CB. 674 u. 
Add. ; Zedner p. 26, 794; Bosenth. S. 39; Ser. 1864 S. 44; Bj. S. 49 n. 449, dessen 
Irrtümer vermehrt bei N. Weisslovitz, Abraham b.-Sam. ha-Levi (München 
1890 (8. unten) S. 17. Diese „Biographie“ (s. auch A. 114) wimmelt von Irr- 
tiimern, wovon hier nur Weniges berührt werden kann. Manna S. 109: „vielleicht 
Vorsteher oder Rabb. um 1236 40“, Weissl. S. 3, 7, unterschiebt mir „Ober¬ 
rabbiner“ (!) u. Todesj. 1240. Unbegründet ist das „hitzige, leidenschaftliche 
Temperament“ u. das daraus folgende Geburtsj. um 1180, S. 4. Heber Scheschet 
Nasi, das. A. 3, s. HB. XIII, 108, XVIII, 165. — Ueber die Schriften, S. 8 ff., 
fast nur Uebersetzungen, ist das Richtige nach dem Index unseres Werkes zu 
finden. Ueber die Novellen in ms. Parma 1162 s. HB. XXI, 27. Ueber ein 
Gedichtchen s. HB. XV, 12, A. 2, wo lies Grätz VI, 230, u. so in Kobez al 
Jad I, 18 n. 60, Zus. S. 4. ° 4 Der Her. Joel b. Phöbus erwähnt in Vorr. die 
angeführte anonyme (in manchen Expll. fehlende) Anecdotensaiumlung j'Sin nnwo 
nnaan »TöSn bv mit versificirter Moral, 10 Bl., 54 Num., wahrscheinlich aus 
italien. Quelle; n. 41 umSa Luigi v. Frankr., n. 45 Arezzo, 47 Fiorenza, 
"Er hatte auch die Verse (vielleicht anch den Anhang?) übersetzt, aber der 
Drucker kürzte die Uebersetz. und verdarb den Text. N. Brüll, HB. XV, 64. 
••Dabei Jeh. ibn Sabbatai Milchemet Die Edd. Anist. (Meisel, S. IX), Ferrara, 
Offenb. und Fürth 1763, Wandsb. deutsch (Weissl. 17) existiren nicht. — Mantua 
1661 (ohne TitelbL, Carm. 782) vielleicht Druckfehler, 97 Es fehlt die Vorr. des 
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1864S.42(cf.S. 101); Anf. einer latein.Uebersetzung,rns.inNürnberg.— 
Eine Analyse, Charakteristik und deutsche Nachbildungen des Buches 
(„das B. Ben Hammelech etc. geschildert“), gab ich im Jahrb. von 
Busch IV u. V, Wien 1845/6, einige Stücke im Sabbatbl. 1845 S. 31 
(die Puppe, aus K. 30) ", Anderes in Manna". 

Im J. 1850 entdeckte ich die wesentliche Identität des Buches 
mit dem griechischen Romane Barlaam und Josaphat (oder Joasaf), 
welcher dem „Johannes Damascenus“ (VIII. Jh.) beigelegt worden, 
und vermutete für beide ein indisches Original. 100 Meine Aufforderung 
rief zunächst Mitteilungen über arabische mss. hervor, 101 welche aber 
auf den griechischen (christlichen) Text zurückgehen, jedenfalls nicht 
das Original Abrahams sind. Inzwischen wies Benfey (Pantschat. I, 127) 
indische Elemente im christlichen Texte nach, und Liebrecht 10 * ein Leben 
Buddha’s, wie es z. B. im Lüata Vistara vorliegt, als Quelle des 
griechischen Buches, ohne die orientalischen Uebersetzungen zu be¬ 
achten. Hiermit hat das hebräische Buch als Uebersetzung einer, aus 
dem Indischen stammenden arabischen Uebersetzung eine höhere Be¬ 
deutung erhalten. Allerdings bleibt vor Allem eine Schwierigkeit zu 
lösen. Abraham übersetzt auch die Vorrede des arab. Uebersetzers 
„aus dem Griechischen* nebst den gereimten Ueberschriften 10 * der 
Kapitel, worein dieser das Buch geteilt hat. Eine anderweitige griechische 
Uebersetzung anzunehmen, liegt kein sonstiger Grund vor; eher könnte 
man vermuten, dass Abraham’s Text ^oü^j für (griechisch für 

indisch) gelesen habe; so lange letzterer selbst nicht aufgefunden ist, 
bleibt die Vorgeschichte des Prinz und Derwisch im Bereiche schwer 
zu beweisender Hypothesen; dagegen war schon durch meine und 
- 12 

arab. Uebersetz. mit dem Index. Ä, Zu den Sprüchen gegen die Frauen cf. 
(Pseudo-) Thaalebi ed. Flügel S. 68. 78. 90; Hammer, Gem&ld. I, 266; P. All 
Disc. der. IX, 2. "Die 8 Freunde (K. 11, Manna 94, wo lies: Jak. Olmo, 
Ven. 1744; Pirke R. Elieser sind die Quelle für Jalkut Ps. 86, 14 n. 884 (Dk. 
Z. Kenntn. 98) u.Jes. n. 864 (Weisslov. 86); jtid.-deutsch zu Anf. des „Gföttl. 
Büchel“ v. Jeh. L. Lemberger (Prag XVII. Jh., OB. 1887); vwn nnotr f. 4; cf. 
Canares. Volkslieder, ZDMG. XVIII, 247: Stirbst du, so klagt dein Haus . . nur 
deine Thaten, bös oder gut, folgen dir nach; s. auch Liebrecht, Jb. f. rom. u. 
engl. Lit 1860 S. 882; Grttnb. ZDMG. XLII, 270. Der Mann und das 
Vögelein (K. 21, zu S. 98, VI), sehr kurz mit der Moral in Geschichten* 
Sammlung CB. p. 606; Tendlau, Fellmeyers Abende S. 147; vun nnor f. 40; 
Schemtob ibn Gaon, araen “»wo f. 27 Ende Vorr., erklärt “»«o durch mmyn spxox; cf. 
Pertsch, Cat. I, 191 n. 106 4 ; s. auch Benfey, Pantsch. I, 880, Et, 643; Or. 
u. Occ. H, 183; Simrock, Quellen des Shakesp. 1 I 853; ZDMG. XXVII, 563; 
wonach Clouston, A Group of eastera romances, Glasgow 1889, p. 563 ft und 
Weissl. S. 114, cf. S. 164, zu ergänzen. Des Hahnes Bath (K. 24, S. 101, XII), 
benutzt in “jSnn noStr po HtPJJD UB. 618 n. 3936, p. 2290, 4; cf. Or. u. Occ. 
H, 171; Dunlop (Liebr.) S. 249; Boc. IX, 9; Weisslovitz 119 zu ergänzen. 
100 ZDMG. V, 91. Die aethiopische Uebersetzung in ms. Abbadie n. 31 er¬ 
kannte ich in HB. HI, 120. Einige neuere Autoren sprechen von der hebr. 
Uebersetz. des Barlaam wie von einer bekannten Thatsache. 101 ZDMG. VI, 295, 
VH, 662, X, 839, XXII, 730, XXIV, 360, XXXII, 684; ct Chwolsohn, Saab. I, 
235, H, 524; HB. IH, 120, VIE, 42, X, 89, XIV, 49 ; Volkslit. S. 10; Zotenberg, 
Vorr. zur Ausg. von Guy de Cambray, Stuttg. 1864 (Schriften des Lit. Vereins). 
101 Die Quellen des Barl. u. Jos., in Jahrb. für rom. u. engl. Lit II, 314, abgedr. 
in Liebrecht Zur Volkskunde, Heilbronn 1879 S. 441—60; ital. übersetzt bei 
Al. d*Ancona im Vorw. zu B. Pulci, La rappresent di Barlaam e J 09 ., Sonderabdr. 
aus Raccolta di rappresent. (1868) p. 146u. — Liebrecht's deutsche Uebersetz. des 
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Liebrechfs Ermittlung das überraschende Factum sichergestellt, dass 
ein Leben Buddha’s die erbauliche, weit verbreitete Lectüre von 
Christen, Muslimen und Juden geworden ist. 104 

Durch Parallelen, im Rahmen 105 und in Einzelheiten, zu andern, 
aus Indien stammenden Volksbüchern ist Barlaam immer mehr in den 
Kreis der orientalischen Studien gezogen worden, bis man zuletzt wieder 
auf die Bedeutung der hebr. Redaction mit neuen Hypothesen zurückge¬ 
kommen ist. Ich werde mich hier um so mehr auf einen kurzen 
Bericht über die wenigen, mir direct bekannten Schriften beschränken, 
als Kuhn eine Bibliographie des Barlaam bearbeitet. 

P. Cassel 105 sucht hauptsächlich nach dem Unterschiede christ¬ 
licher und buddhistischer Anschauung (S. 206), obwohl er den Einfluss 
der letzteren auf Johannes Damascenus, dessen Autorschaft festgehalten 
wird (S. 222,224), nicht verläugnen kann; erst mit Manes verbinde 
sich Christliches mit Buddhistischem Eingeflochten ist eine Be¬ 
sprechung der Ältercatio des Juden Simon mit dem Christen Theophilus, 
her. von Harnack (S. 191). — H. Zotenberg 107 ist glücklicher in 
den negativen, als in den positiven Resultaten. Sein eigentliches Thema 
ist der Vf. des griechischen Barlaam, welcher eine Abhandlung über 
den freien Willen als hors <f oeuvre (S. 51) eingeschaltet habe, die von 
dem Buche über den orthodoxen Glauben (II, 25 — 8) des Joh. 
Damascenus unabhängig sei (S. 29). Der Vf. des Barl, bekenne sich zur 
orientalischen Orthodoxie des VI—VII. Jh., wonach das Mönchsleben 
das wahre christliche Leben und die wahre Philosophie sei, aber er be¬ 
schränkte die bizarre und absurde Praxis und die übertriebene Moral 
auf das Vernünftige und Mögliche (S. 36, 48). Barl, sei nicht eine 
Paraphrase, sondern eine Nachahmung eines maischen Originals (S. 68), 
welche erst spät dem Joh. Dam. beigelegt worden (S. 62), wahr¬ 
scheinlich im Kloster St. Saba von einem Johannes um 600—50 ver¬ 
fasst (S. 71—77). Letzteres ist noch nicht erhärtet. Zuletzt (S. 
83, 88) bespricht Zot die Nachrichten im Fihrist (S. 119, 163, 
305) 105 und geht zu der »hebräischen Paraphrase“ über, 109 
die er aus einem christlichen Original ableitet. Abraham ersetzt 
(nach S. 86) die Asketik durch einen vagen Deismus und eine An¬ 
preisung der Weisheit, Wissenschaft und Tugend. Allein darüber lässt 
- 12 

Barl, erschien Münster 1847. l 0 , njn*n Swo für ^fiö, Argument — 104 Dies Resultat 
zog ich: HB. m (1869), 120, Volkslit S. 101, ZDMG. XXIV, 326. 108 rm\ 
vnom man bei Isak (Crispin), ha-Lebanon, Beil. VI, 231; Gesch. des Anuschzad, 
Zotenb. 60; König u. Bettler, HKh. IV, 14 n. 7411, pers. v. Hilali (st 1523—30), 
Aumer S. 85 n. 109; s. Sprenger, Cat. 427; Hammer 869 ff.; Flügel, Cat. Wien 
I, 580; Garcin de Tassy, Litt Hind. I, 820; Pertsch, Verz. pers. mss. in Berlin 
S. 898 n. 910 (die Schrift S. 896 fehlt im Index S. 1137 u. 1150); deutsch v. 
Ethe, Morgen!. Studien, Lp. 1870 S. 197—282. — Namen s. oben S. 239 A. 
989. In n*a man (s. S. 862) kommen 2 im Arab. fehlende indische Namen vor: 
naomai mSm, welche Landsb. 252 sehr gezwungen erklärt; ich lese ipimm mta, 
ein Zeugnis für die Verbreitung des Buches mit diesen Namen. Ein Traum von 
König u. Derwisch, bei Robert Fahles II, 295. 1M Barlaam u. Josaphat (Aus 
Literatur u. Symbolik Lpz. 1884, S. 152— 228), S. 166 ist Liebrecht genannt 
»«»Notice sur le livre de Barlaam et Joasaph, Paris 1886 (Tir 6 des Noticei et 
Extraits etc. T. XXXVIII, 1 partie). 101 Zu t«d 8 . 89 cf. oben S. 885. 109 Der 
Vogel ra K. 19 Ts. MeiselS. 141) in mss. P. Dinp, ornp, soll xfouf sein (S. 85); 
Hommel (zu Weisloy. 162) corrigirt 0119 und so in arab. Ed. S. 62. Bei 
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sich ohne Kenntnis der muslimisch arabischen Bearbeitung nicht ur¬ 
teilen ; obwohl der spanische Jude des XDL Jh. ohne Zweifel die 
buddhistische Schwärmerei modificirt hat, welche seine Vorlage etwa 
nicht genug gedämpft hatte. — Inzwischen ist in Halle eine kurze 
arabische Bearbeitung entdeckt worden, welche der hebr. näher steht, 
als der griechisch- christlichen und den von ihr abgeleiteten orien¬ 
talischen 110 . Diese macht Fr. Hommel 111 zum Ausgangspunkte neuer 
Forschungen und Hypothesen, welche in einer Tabelle der Be¬ 
arbeitungen (S. 25, cf. eine solche bei Zotenb.) zusammengefasst sind. 
Hiernach wäre das abgedr. ms. Halle ein Auszug aus dem Originale 
des ibn Chisdai, der das Ende unübersetzt liess (S. 10, 13), und diese, 
noch immer nicht entdeckte Bearbeitung nach einem Pehlevi- Text 
älter als die christlich- griechische. Mit letzterer hat auch Hommel 
kein Glück. Indem er Max Müllers Confusion 11 * bespricht (S. 51), 
begeht er selbst keine geringere in Bezug auf Maseweih und den 
Juden Maserdjeweih, oder Maserdjis, und Maschallah 118 ! Er kommt 
auf meine frühere Combination von Job. Damascenus und Joh. ibn Mesue 
zurück, die ich aber schon vor 25 Jahren aufgegebeu, als ich die 
Quelle von „Janus Damascenus“ für Mesue in Constantinus entdeckte 
(s. §. 463). 

Endlich hat N. Weisslovits 114 HommeFs Identification der 
hebr. Uebersetzung mit dem Original des arab. »Auszuges* in Halle 
durch eine Analyse derselben mit Parallelen aus dem Arab. und Griechischen 
zu erweisen gesucht. Im Anhang berichtet Hommel über eine 
kürzlich entdeckte arabische Recension, die auf den Arzt Razi(?) zu- 
rückgehen soll (S. 134). Ich kann weder die citirten russischen Ab¬ 
handlungen lesen, noch die weiteren Hypothesen HommeFs verfolgen; 
in die von ihm aufgestellten zwei Kategorien der Bearbeitungen lässt 
sich die hebr. „vorderhand* nicht einreihen (S. 176) 116 . 

Wenu die Frage nach dem Ursprung des ganzen hebr. Buches 
nicht vor einer baldigen sichern Erledigung steht, so ist die Leistung 
des hebr. Uebersetzers für einzelne Erzählungen, Sentenzen etc. durch 
Parallelen in allen Ecken der Literatur noch mehr fraglich und un¬ 
sicher, daher nur wenige Andeutungen diesen Artikel beschliessen. 

K. 32 ff. enthält eine theosophische Belehrung in neuplatonischen 
Bildern, welche schwerlich von Abraham selbständig angehängt ist. 116 
- 12 

Levysohn, Zool. 214/5 wird >nip schon von Raschi als Kukuk erklärt 110 Die 
Uebersetzung in Tagalo-Dialect Manüa 1712, steht bei Zenker II, 502 n. 6608 
(fehlt im Index) unter Missionsschriften. 111 Die älteste arabische Barlaam-Version, 
Wien 1887 (Separatabdr. aus Verhandl des VH. Orientalistencongr.). 11# Ich 
kenne nur die Chips, IV (1875) p. 176, wo. Joh. Dam. 726 am Hofe AlmansorV, 
S. 78 wird die hebr. Uebersetzung nach dem Orient versetzt! lia Fihr. H, 148, 
cf. 106 zu 297 n. 8; cf. Index Os. unter 4 Schlagw. — Ueber die Endung m s. 
A. • 628; HB. IV, 26; ZDMG. XX, 48; V. A. Bd. 88 S. 67. ««Prinz und 
Derwisch. Ein indischer Roman enthaltend die Jugendgescb. Buddhas in hebr. 
Darstellung etc. Mit e. Anh. v. Fr. Hommel, Münch. 1890. S. 1—88 sind 
identisch mit der Biogr. oben A. 98. m M. Landau, Quellen des Decamerone 
*1884, S. 223 kennt den hebr. Barlaam nur aus D. Cassels Lehrb. d. jüd. Gesch. 
— F. W. Rhys Davids, Buddhist Birth Stories, voL I. Lond. 1880 (Trübner's 
Oriental Series) p. XCV giebt eine Bibliographie des Barlaam; J. Jacobs, Early Engliah 
Liv68 of Buddha (angeführt in Fahles of Aesop p. 170) ist mir noch unzugänglich. 
ui Munk, M61. 257; cf. WeissL 127; Zum Gleichnis in K. 85 (Leben ein Traum, 
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Die Parallelen in Bech&fs Ethik weisen auf abweichende Quellen 
hin.“» — 

Nach Abschluss dieses § wurde es mir Doch möglich, das Eitab 
Büauhar lin warBudsasif, gedr. Bombay 1806 (1888/89), welches 
nach Kuhn (ZDMG. XLV S. XII) eine alte Uebersetzung aus dem 
Pehlewi sein dürfte, flüchtig durchzublättern. Es ist sicher nicht das 
Original Chisdai’s, hat gar keine Kapiteleinteilung, enthält fast Nichts 
von den hehr. Sprüchen und Citaten, hingegen ausdrückliche Hin¬ 
weisungen auf Buddha, besonders im späteren Teile. Eine ober¬ 
flächliche Idee von dem Verhältnis der beiden Bücher giebt folgende 
Tabelle, worin die erste Ziffer das Kap. im Hebr., die Hochziffer die 
arabische Seitenzahl bezeichnet; es zeigen sich da einige Umstellungen: 
1 • 2 • 3 14 4 « 5 18 6 *» 7 »» 8 40 (9 # ) 10 44 11 48 12 58 13 81 14 »* 
und (f. 53) 48 15 84 16 77 (17 ») 18 88 1 9 81 20 8 8 2 1 88 2 2 8 »; von 
hier ab bietet das Arab. (bis S. 286) kaum eine Parallele. Die Anekdote 
von einem Prinzen S. 254, dem der „Satan“ (die Frauen) am besten 
gefallen hat, kommt anderweitig vor. 

§ 533. rrfrnj, Loosbücher, mit Ausschluss der ge o- 
mantischen (s. § 528). Die hebräischen Loosbücher sind durch¬ 
weg nichijüdischen, meist arabischen Ursprungs, wie die christlichen. 118 
Schon vor den Evangelisten wurden Bibelverse als ominös aufgefasst, 
man befragte selbst Kinder danach. 119 Ueber den Gebrauch der ge¬ 
schriebenen und gedruckten Bibeln, insbesondere der Psalmen und des 
Pentateuchs, als direkter Orakel, ist aus alter Zeit wenig bekannt. 
Erst gegen Ende des XIII. Jahrhunderts finden wir einen technischen 
Ausdruck für den magischen und augurischen Gebrauch von Psalmen 

- 12 

K. 26 f. 83) cf. Bl. 107 A. 2; dazu Gazzali, al-Madhntw, S. 30 Anf. Kap.; also 
nicht charakteristisch (Löwenth. Pseudo-Arist. 63). — spsSn f. 97 b, cf. Bl. 
S. 106. 1,T K. 12 Hiob, fast wörtlich bei Nachmanides zu Hiob 30, 1 aus idd 
omonpn ms. Lp. 13 (cf. CB. 1962) liest wmp; Jehuda b. Astruc, Paraules 

n. 420 — K. 13 einjähr. König, bei Bechai VI, 6, cf. S. 83; aus ms. P. 
arabisch bei Zotenb. p. 90 u. Weissl. 89; verschieden Ed. Calc. S. 61; schon Dk. 
Zur Kenntn. 97 (Jahrb. IV, 22). K. 14 die feindlichen Welten, Hanna u. Penina, 
8 . HB. XHI, 30, 106 (wo lies Bechai III, 3? aber V, 3 gegen die Absage von 
jeder Weltlichkeit); Jesch. IX, 93; Abrav. zu Arnos (Pol. 377); s. auch Diet 
Logik 173, Tofeil, Hai S. 170 deutsch. Mose Chabib zu Bechin. f. 26 Dann 
nm ws s|um vun vteös; Dk. Btr. 193 zu 36, vergleicht die Frauennamen in 
Hitopadesa. Von der Hündin K. 17 f. 63 kommt vielleicht das jüd. Sprichw. „mit 
einem nnn anf 2 Hochzeiten*. K. 24 f. 78b, Ad. Brecher, Bunter Kram, Gera 1888 
S. 20. Zn den Sentenzen ans Perlenlese (hier nnr die N. aus Choice) K. 2 f. 14,538; 
K. 11, 258; K. 25, 594; K. 26: Worte von 4 Königen, „wie Pfeile ans Einem 
Köcher“, 387-41; f. 83b, 622 (Kalila A. 185); f. 84b, 220; Honein H, 8 
(Mubasch. bei Os. I 66); Immanuel, S. 163; K. 27 f. 86b, 21. — Anderes: K. 2 
f. 18b, Honein m, 3 Anf.; f. 15 (8 Zeiten), Hon. II, 11 etc., Manna S. 99 
VIH 5; K. 7 f. 87: König n. Meer. s. A. 209; Hören n. Sehen s. A. 269; K. 
26 f. 82 (frage den Erfahrnen, unpassend Choice p. 14 0 zu n. 42 u. p. 185), Isak 
(Crispin) K. 21, Immanuel S. 167; Petr. Alfonsi XXIV, 7. llf b = Puruhita, 
nach Sachau, Alberuni, India, engl. I p. XXXIII. 11# Sotzmann, Die Loos¬ 
bücher des Mittelalters, Ser. 1850 (s. S. 52) und Flügel, die Loosbücher der 
Muhammedaner, Berichte der k. Sächs. Gesellsch. 1861 (erschien 1862) S. 24—74, 
wissen von hebräischen Nichts. 1,8 Dukes, Spruchk. 53, Lb. VIII, 808; Brecher; 
Das Transcend. 96; Levy, Neuh. Wb. IV, 78, HB. XVI, 124 zu Güdem., Bei. 
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und Pentateuch. 1,0 Die Anweisungen dazu sind wahrscheinlich noch 
jünger. 1 * 1 

Die Loosbücher der Muhammedaner (Sud), welche Flügel haupt¬ 
sächlich im Auge hat, und deren Ursprung wieder legendarisch bis auf 
Muhammed zurückgefuhrt wird, begannen wahrscheinlich mit dem 
Gebrauch des Korans, aus welchem jlann passende, meist günstige 
Verse als Antworten in die Loosbücher kamen, welche sich weiter 
entwickelten durch Combinationen der antwortenden Personen, 1 ** Tiere, 
Sternbilder etc., deren Abbildungen zu luxuriöser Ausstattung 
führten, andererseits als Kriterien für die Abhängigkeit dienen. Die 
arabischen Loosbücher betrachtet Flügel (S. 55) als Vorbilder der 
christlichen des Mittelalters. Hingegen dürfte der Gebrauch der Bibel 
(„Ziehbibel“ Flügel S. 31) sich unabhängig entwickelt haben, da die 
divinatorische Anwendung der Psalmen bei den orientalischen Christen 
sich aus erhaltenen mss. ergiebt. 1 ** Die hebr. Loosbücher enthalten 
aber nicht Bibelverse als Antworten; der Mangel an Abbildungen 
ist hier wohl auf den Kostenpunkt zurückzuführen; das Loos ihrer Käufer 
gestattete keinen Luxus; in die „bessere Gesellschaft“ drangen diese 
eigentlich verbotenen Orakel nicht. Die wesentlich identischen Ge¬ 
bete (mnn) zu Anfang derselben sind ein nicht empfundener Hohn 
auf die Religion. 

Bei einem, der Phantasie und der Pseudepigraphie preisge¬ 
gebenen Stoffe ist die Gruppirung der Bücher, noch dazu in ungenau 
beschriebenen Manuscripten, keine leichte, und darf man sich nicht 
wundem, wenn in der nachfolgenden Aufzählung Missgriffe oder Lücken 
nachgewiesen werden. 1 * 4 

1. gedruckt unter dem Namen des Saadia Gaon 

Amst. 1701, Giessen 1714, beide sehr selten (CB. 2218), in ms. Mn. 
235 dem nreb« beigelegt (s. § 528), etwa für web«, oder umgekehrt? 
Dafür wahrscheinlich in ms. Petersb. Firk. 265 trnpoS«; anonym 
in mss. Bodl. Uri 124 (Nb. 240 10 , über 6 s. unten 9), Uri 360 
(Nb. 2o21), Hb. 326 ! . — Man wirft Punkte aufs Papier, während 
man Psalm 19, 21 recitirt, dividirt die Summe durch 12, sucht mit 
dem Rest die Antwort; 36 Fragen verweisen auf die 12 Zeichen des 
Zodiak, 1 * 5 wo 3 Verweisungen auf 36 Könige (Nimrod etc.) führen, 
diese wieder zu 36 Tieren, diese zu 36 Vögeln (Taube etc.), deren 
jeder 12 Antworten giebt; die der Restzahl ist die gesuchte. — 
Diese oder die folgende Nummer enthält ms. Petersb. Firk. 265 
- 12 

Stud. 21. 180 o'Sn (')eno'r u. min w bei Mose de Leon, Sal. ibn Aderet (GA. 
418, Asulai s. v. II, 72; cf. CB. 64 n. 4066); s. die Cit&te Jew. L. 870 d u. 878. 
Maimonides findet es unangemessen, aber nicht strafbar o”uS mS-iu ry troin mneS 
aus npn rayo in Kobez ed. Leipz. I, 62 4 . — Josef Karo (II, 179) verbietet den 
Loosgebrauch. 181 Zum Pentateuch ms. Parma B. 668 18 (XIV. Jh.), Schbl. 79 
(II, 170) cf. P. 861 6 nmrin pyo, vielleicht nur magisch. Gebr. d. Psalmen; ms. 
Nb 2142 f. 408 v. J. 1456. Lat v. Hepburn, s. A. 234c. 181 In einem Räder- 
loosbnch (fljnp, Fihr. 814, II155, diese Gattung ist hebräisch nicht vertreten), 
ms. Gotha 1809, ist unter den Dichtem H'nxy px [der Jude Samuel]. lt3 Ms. 
arab. Christ Vat 174 14 ; aethiop. HB. IV, 18. 194 Ich befolge zunächst die An¬ 
ordnung des Art Loosbücher, HB. VI, 121; cf. ZDMG. XVIII, 177, XXV, 410. 
1## ow», xpfourtco», sind eigentlich die 8 Teile des Zeichens, oder Decane, in 
welchen Figuren erscheinen; ZDMG. XVIII, 146, XXIV, 341, 888, XXV, 897, 
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(angeblich von Abraham ibn Esra), nach Zodiak und Figuren zu 
schliesson. 

2 . Eine anonyme Nachahmung von 1 giebt jedem Zeichen 5 
Figuren, die Antworten geben 60 Propheten (von Adam bis Esra); 
die Anweisung 1 * 6 empfiehlt Würfel oder Punkte: 

Mss. Bodl. Opp. 285 Qu. (Nb. 970 n ) mit gekürzter Einleitung. 

Hb. 320 4 a. London Br. Mus. Alm. 125 u. 327 *. Mn. 228*. 

3. Etn unbetiteltes Loosbuch ms. Mn. 228* enthält 36 Fragen, 
die Zodiakalzeichen in 3 Abteilungen: Kopf, Bauch und Schwanz (oder 
Ende) hebräisch, dann die 36 Figuren hebräisch und arabisch, aber 
so corrumpirt, dass man auf eine lateinische Mittelquelle schliessen 
möchte (s. die Tabelle in ZDMG. XVIII, 146, cf. XXV, 397), endlich 
unter den arabischen Namen jo 10*~ 13 ungezählte Antworten. 

Mit diesem Loosbuch scheint zusammenhängend ein astro¬ 
logisches Orakel in ras. Mn. 73 4 , überschrieben D*3313n 'tßBtPÖ tod, 
worin der Zodiak in dieselben Drittel zerfällt, aber nur 28 Figuren 
(nm) mit der Sternzahl angegeben, also die Mondstationen gemeint, 
wenn auch nicht genannt sind. Der hebr. Bearbeiter hat aus den 22 
hebr. Buchstaben Memorialverse gebildet, worin der Namen Jakob 
vorkommt (cf. A. 79). Hier liegt vielleicht eine lateinische, auch 
französisch und englisch bearbeitete, astrologische Schrift zu Grunde, 
deren Autor vielleicht ursprünglich Alexander M. sein sollte; der 
Namen lautet: Alkandrinus, Alkardianus, Alkord , Alchandr . etc., 
A rkandam, Alcandam, Alcadrin, Arcandreo , Carcandreo etc. 1,7 

4. Eine Abart von 1 bietet ms. Bodl. Uri 496 f. 51 (od. 71, 
Nb. 2142 18 vermutet irrtümlich eine Forts.), wo 10 verschiedene 
Wesen (Löwe «- Himmel) je 10 Antworten geben. 

5 . Dem Saadia Gaon wird ein Loosbuch beigclegt, welches 
in „Deutschland, Babylon, Frankreich und Spanien* erprobt worden, 
bestehend aus 35 Permutationen von 3 Würfen: 

Mss. Bodl Uri 49<) (Nb. 2142 ,8 ) anon. Hb. 326 * (Anf.). 

London Bet ha-M. 137 2 anon. Mn. 235 B . Parma R. 563 **. 

— Carraoly 221? 

6 . Dem Abraham ibn Esra wird ein Loosbuch untergeschoben, 

worin 18 Fragen von 18 Vögeln (Adler bis Taube) beantwortet werden. 
Man dividirt 4 Reihen hingeworfener Punkte durch 18, der Rest be¬ 
deutet die Zahl der Antwort des in den Fragen genannten Vogels. 
Dieses erschien wohl als JYlSTtf T1D ^ en - 1657, 1 * 8 als mSiu *0 
Warschau 1873 in 32°(23 S.), u. ’d. T. (so) nplB Florenz 1755 

(Amst. 178!), Fürth 1783,* 29 wo nur 15 Fragen und Vögel. Eine 
»Warnung* vor dem Gebet beginnt: »Am Anfang der Loosurteile 
[sind] die Fragen*; also ist wohl identisch das Fragment in ms. Bodl. 
Uri 124 (Nb. 240 b ). Ein anderes, dem ibn Esra untergeschobenes 
Buch s. oben n. 1 und unten 8, 9. 

- 12 

Baldi p. 15 A. 10; cf. A. 11 11. 146 Anf m*o -onnn mx, s. HB. VI, 121 n. 2. 
Specimen bei Mai, Cat Uffb. p. 122. 1,7 ZDMG. XVIII, 144, cf. Albedacus 
XXV, 890 u. d. Index das. S. 422/8. ,4l Zedner p. 23; CB. 527 n. 843b anon:; 
8. Abr. ibn Esra S. 83 A. 89. 119 Angebängt ist: Maase Oman (s. Gurland le- 
Xorot HI, 85, wo HB. XIX, 45 zweüelhaft) u. eine Elegie. — Die 1. Frage ist 

66 
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7 . Dem Achitofel 1 * 0 legen 2 mss. (Br. Mus. u. Pet.) ein ein¬ 
facheres Loosbuch bei, wovon verschiedene Recensionen und Abarten 
existiren, zunächst eine wesentlich identische in: 

Mss. Bodl. 496 f. 57. 181 Opp. 285 Qu. (Nb. 970 M ). 168 Duod. 2 
f. 47 mit Tit. y* cmbnu (übergangen bei Nb. 2069). Mich. 355 
(Nb. 2305 h). 834 (Nb. 836 falsch: Geomantie). Br. Mus. 

Alm. 157 s . Hb. 325 (jetzt def.) Frgm. 320 4 b . Mn. 235*. 
Petersb. Firk. 264. — Asulai Schbl. 65. 

Aus Hb. hat Mai (Cat. Uffb. p. 343) das Ganze mit lateinischer 
Uebersetzung abgedruckt, ohne die Identität mit dem Fragment (p. 124) 
zu bemerken. Fast wörtlich so, nur etwas kürzer, ist HDK 
Czemowitz s. a., verlegt von E. Heilperu, Druck von R. Eckbart, 
16 S. 12°. — Nach der Einleitung 132 war dieses »grosse Geheimnis, 
ohne Loos und ohne Rechnung“ aus einer Tabelle von 1- 90 (oder 89), 
durch zufälliges Handauflegen die Antwort zu erfahren, in der itety* 
(Var. Alexandria) versteckt etc., die bekannte Einkleidung pseude- 
pigraphischer Schriften; s. folgg. Nrn. 

8 . D'öim D*T)N> redigirt (?) von Abraham b. Abr aus Adria- 
nopel(P), Dyhrenfurth 1728, daraus copirt ms. Bodl. Opp. 164 D. (Nb. 
20b9: »Geomantie“) und wahrscheinlich Carmoly 220; ,s * auch hinter 
Djni von Abraham b. Jehuda aus Grätz, Hamb. 1844 S. 88—186, 
ferner Czernowitz 1884, sehr kl. Form. 110 S. Das Buch soll, von 
den 70 Alten verfasst, in Tiberias verborgen gewesen sein, beruht auf 
72 Buchstaben in den Namen der 12 Stämme. 

9. Eine offenbare Nachahmung von n. 7, gefunden in einer 
Höhle zu »Allessandria“ mit 120 Fragen, deren 1. identisch mit 1 in 
n. 7, wird dem Abraham ibn Esra beigelegt, in ms. London Bet 
ha-M. 137 3 . Damit verwandt scheint: (so) JT)JPTPI ffliTJCD nis. Bodl. 
Mich. 502 (Nb. 1859: Chiromantie), angeblich aus einem ms. des 
Jechiel aus Paris [b. Josef, X1H. Jh.], wo § 1 über Hausbau, n. 119 
vielleicht =■ n. 1 des ms. London. 

10 . Nicht näher bestimmt sind verschiedene mss., wie das von 
Phil. d’Aquino an Gauimin geschenkte (Wf. 4 p. 1042); ms. Carmoly 
235 def., Kauffmann 93 etc. ;robmn Mreo g'SSd enthielt ms. 
Halberstam 49 f. 380 nach dem Index. 

11 . Schon unter den letzten Rubriken haben vielleicht einige 
den Anspruch auf eigene Erfindung des Stoffes, oder sind sehr junge 
- 12 

(in Ed. 1878), was eine Schwangere gebären werde. 1,0 Albo (s. A. 72) nennt 
ihn als angeblich speciflschen Ratgeber (cf. Berachot 8 pyv m) im Zusammen¬ 
hang mit Orakeln, aber nicht als Vf. S. auch Ps. S. 80. Moses Jsserls, Tont, 
1, 11, auch als Note zu Juchasin 157 b, fand in einem alten Buche, worin die 
alten Philosophen abgebildet waren, dass Sokrates ein Schüler A saph's n. Achi- 
tofel’s war. P. Cassel, Mischle Sindb. 880, sieht in Achit. das Vorbild dos Judas. 
181 HB. VI, 122 n. 4 ist f. 87 angegeben, weil ich in meinen Notizen Über die 
zahlreichen Bestandtteile 20 leere Bl. am Anf. nicht mitzählte; bei Nb. 2442 ist 
dieses Stück (f. 67) nicht von n. 18 abgetrennt. ls *Der Abdruck aus Mn. in HB. 
S. 155 ist mit Mai verglichen, wonach die unrichtigen Corr. bei H&rkavi. Meassef 
S. 67 weglallen. 188 Kirchh. giebt an: „astrol. Loosb. von ibn Esra* (1) vielleicht 
wegen 104 B.? s. dagegen CB. 518 u. Add. — Zuerst nnnon nonpn unterechr. 
Abr. b. Abr. Soovwhö, dann eine Anweisung, vom rann ivaS wao gezeichnet — 
otoini onw mSnu über Amulette (?) vielleicht v. Dr. Falk (copirt?) ms. London 
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Nachahmungen; der Vollständigkeit halber sind hier noch wenige andere 
kurz aufgezählt. 

Ein jüdisch-deutsches ^TJfl ’o, her. von Pheibel b. Loeb Präger 
s. 1. ([Amst.?] 1713, CB. n. 3434), bildet aus den hebr. 22 Buch¬ 
staben 3 Schemata, welche zu 14 Antworten für Männer und Frauen 
führen. 

Unter dem Namen des berühmten Kabbalisten Chajjira Vital 
(st. 1620 in Damaskus) gab Jakob Saphir mit dem Doppeltitel 
vnp Vtu und nibilM *o in Jerusalem 1863 ein complicirtes, weit- 
i läufiges Buch heraus, zum Beweise, dass der Wahn seine Herrschaft 

• noch lange nicht aufgogeben habe. Das angebliche Autograph mit 
seinen Einzelnamen und kabbalistischen Gebeten wäre besser in Jemen 
unedirt geblieben. Die Vorrede bietet Astrologisches; 240 Fragen 
sind nach den Zodiakalzeichen verteilt, dann folgen 241-256 unter 
»Osten 0 ! Die Antworten, deren jede der 256 N. mehrere enthält, werden 
durch Aufschlagen eines Buches der Propheten gefunden. — Ueber 
ein, dem Aristoteles beigelegtes Loosbuch (ms. Schbl. 117 ß = 

II, 170) s. oben S.* 272, über ein anderes von Moses Galeno (?) 
S. 578. 

Es giebt auch eine Augurie aus Namen (Ocomatomantik), ms. 
Lond. Bet ha-M. 50 6 ; Mn. 346 Ä . 134 Diese wird insbesondere bei 
Kranken angewendet, ms. Mn. 228 f 34; in Verbindung mit be- 
, weglichen Rädern ms. Mn. 246 f. 61 bis» Den Ausgang der Krank- 
^ heit erfahrt man auch durch astrologische Tabellen, ms. Mn. 343 11 .— 
Alle derartigen Orakel sind fremden Ursprungs und in der voris- 

* lamischen Zeit im Hebräischen nicht literarisch nachzuweisen. Ihre 
;j Originale oder Muster sind in arabischen und latein. mss. zu suchen. 

ß . § 634. Tn nosn heisst in später Zeit die Chiromantie, 

■> eine Afterwissenschaft, die sich wahrscheinlich aus der Physiognomik 
> als besondere Disciplin entwickelt hat. Das Wenige, was die hebr. 
Literatur von letzterer enthält, ist höchst wahrscheinlich fremden Ur- 
sprungs, wie das Kapitel in Psoudo-Aristoteles, Secretum secr. (s. oben 
; S. 252), 136 ebenso das Wenige über Chiromantie. Obige Ueberschrift 
, giobt Nb. 2305 (Bodl. Mich. 355); c'vn nennt sich ein, an¬ 

geblich aus Collectaneen des Menachem Recanati schöpfendes 
Stück, ras. Uri 124 (Nb. 240), worin ein indischer Autor citirt 

- 12 

Bet ha-M. 130. 134 Dagegen poleraisirt schon Hadassi (1149) K. 63. Cf. CB. 

III, 197 n. 1263 u. dazu Jesch. IX, 83; Schindler, Abergl. 142; ZDMGk XVIII, 

■ 178, XXV, 412. l3ft Cf. Jew. Lit 372, 83. Jeh. ihn Tibbon (Emunot V, Einl. 

S. 103) bezeichnet Pbys. mit dem arab. flctf'pn HOrH; Abr. ibn Chisdai, Mosne 
Z. 124 übersetzt o'Mncn naan. Bei Jehuda ha-Levi, Kus. III, 66, arab. S. 214: 
„Ismael der Hecbalot u. q*:b man“. Muscato zweifelt, ob eine Schrift gemeint sei; 
7 Jeliinek s Behauptung bei Cassel, S. 296, dass dieses ein Teil der Halachot sei, 
hat sich nicht bewährt. Eine mit Buchstabenmystik versetzte Phys. giebt der Vf. 

; des Sohar und des pm an (Sohar, Exod. 18, 21 f. 70) angebl. aus dem versteckten 
1 Buche des Salomon (cf. ib. f. 122b; Tikkunim n. 70 f. 134, Ergänzung zu 
4 Sitre Tora in S. chadasch f. 66); es folgt f. 77 ein Stück out nnSin "idd nt; cf. 

diese Ueberschrift in ms. Schbl. 117 F. Ueber die Compilation '# nnStn von Moses 
' x Galeno s. HB. XIX, 60, oben S. 678 A. 298; über npy* naaw v. Jakob b. Mordechai 
''' (1706) CB. 1239. — Biblisches bei Ch. Pollak in onaanS ijn rua, her. v. Lands- 

; 66 * 

?'■ 
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wird; 1 ** *pn nm» 'J'n ms. Bodl. Uri 496 f. 44b (64b bei Nb. 
2142 '*); ntrcieivo peSa mOTOT DDDPI ms. Mn. 228 7 d (der 
Besitzer erklärt Alles für Lüge). Unter der Ueberschrift nwnjM *cc 
(Buch der künftigen Dinge) ist eine kleine Chiromantie, angeblich 
von den indischen Weisen, in Urim we-Tumim (§ 533) gedruckt; 
nrrnyn riösn heisst ms. London Brit. Mus. Alm. 157 4 (1 
Blatt). 1 * 7 

§ 535. Kaliiah we-Dimnah 1,8 heisstein Fabelbuch, an dessen 
Wanderung durch die Welt, von Indien bis West- und Nordeuropa, 1 * 9 
die Juden activ teilgenommen haben. 140 Eine grössere Anzahl indischer, 
speciell buddhistischer, Tierfabeln, — welche Lebensweisheit, insbesondere 
Kegierungskunst, lehren sollen, 141 daher auch reichlich mit Sentenzen 
ausgeschmückt sind,' 45 woran aber auch Erzählungen von Menschen 
geknüpft werden, — findet sich in verschiedenen Zusammenhang ge¬ 
bracht und erhielt einen umfassenden Rahmen durch eine Haupter¬ 
zählung, in welche sic eingeschachtelt worden ,4 * Ob diese Literatur 

- 12 

berg II. 16, 1876. '«OB. 1734; HB. XIX, 60; oben S. 678 A. 298. 1,7 Eine 

jüngere Chirom., wahrscheinlich ans einem deutschen Buch umschrieben, 8. ms. 
Hb. 321. — Ueber Nb. 1859 8 8. §. 533,9. 1,1 Das h ist ursprünglich hörbar, 

aus k, g abgeschwächt; ich citire der Kürze halber ohne h. ,M J. Jacobs, 
The earliest english translation of the fahles of Bidpai, induced by J. J., London 
1880 p. XII, berechnet 38 Sprachen, 112 Uebersetzungen, 180 Ausgaben. Am 
Ende seiner Vorr. giebt er einen Stammbaum der Uebersetzungen (auch Keitb- 
Falkoner p. LXXXV1). lbn Botlan (XI. Jh., s. TJebs. aus d. Arab. S. 25, wonach 
auch Wst. Aerzte § 182 n. 3 zu berichtigen) verf. seine Apologie der Aerzte in 
der Manier v. KaliJa, ms. Gotha 1909. III, 464. — Die wichtigsten, hier direct 
benutzten Quellen sind: Benfey, Einleitung zu Pantschatantra (1859, klas¬ 
sisches grundlegendes Werk) und zum syr. Kalilag und Damanag her. v. Bikell. 
Lpz. 1875 [S. XXII nur : „Prof. Soncin sorgte für eine sorgfältige Abschrift* 
s. ZDMG. XXVII, 653, XXX, 761; Emendd. zu dieser Uebersetzung von L. 
Blumenthal ZDMG. XL u. Sonderahdr. 1890]; ich citire diese mit BK.; Ign. 
Guidi, Studii sul testo arab. di Calila, Roma 1873 J. G. N. Keith-Falconer, 
Kaliiah and Dimnah etc. being an account of their literary history with an English 
translation of the later syriac Version, Cambr. 1885; Noeldeke, die Erzählung 
vom Mäusekönig, aus Abhandl. der Gött. Gel. Ges. 1879. Eine russische Ed. 
1889 ist mir unverständlich. S. auch Brode] in GGA. 1843 S. 730. Derenbourg 
hat zu seinen Ausgaben (A. 160) die beabsichtigte ausführliche Einleitung nicht 
mehr bieten können. Parallelen (für Sindabar ist Carmoly’s Uebersetzung be¬ 
nutzt) bei Ed. Lancereau, Hitopadesa trad. Par. 1882 (Les littär&tures 
populaires de toutes les nations, t. VIII); desselben Uebersetzung von Pantscha- 
tantra, 1871, ist mir unzugänglich. Einzelnes s. weiter unten. 140 Auch für die 
Geschichte u. Kritik des Buches: Benfey (geh. Jude), Blumenthal, Carmoly, 
Derenbourg, Jacobs, Steinschneider (s. unten), nicht Simon Seth, s. A. 1& 
141 BK. p. JL. giebt entsprechende Titel von Paliwerken und verweist auf ihn 
Esra. Jacobs p. XXXVII charakterisirt sie mit „egoistisch*; cf. Max Müller, 
Natural Religion, 1889 p. 533: Ideas of humanity, such as we find in the Old 
Test, are foreign to the aneient Aryan nations etc. Eine fatalistische An¬ 
schauung herrscht vor; 8. h. II (V), JC. 74, ar. 117; IX (XII) 175; JC. 287 n.; 
X (XIV) 183; XV (XVII) 271 ist Dan. 4,14, auch S. 278, cf. 281. avor rw 
moa 363, cf. 376 8 , nicht JC. 116, ist bei Guidi die „aufbewahrte Tafel* (a 
oben S. 339 A. 555). 14S Insbesondere im Gespräch zwischen König und Wesir 
(XIV, hebr. S. 211, Joh. v. Capua p. 269), ausführlich bei Guidi p. 77 mit 
Parallelen in den Mitteilungen des ihn Miskaweih ans dem sog. Djcnttdan 
Khtrtd [wozu cf. HB. IV 20,21, 153]. BK. XC1V nennt das einen „endlosen 
Schwall*; die Geduld dazu sei nicht Jedermanns Sache. 148 Die jüngere Nach¬ 
ahmung in „Tausend und eine Nacht* bietet einige Beziehung zu jüdischen 
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auf ein einziges Grundwerk eines indischen Autors zurüekzuführen sei, 
wie Benfey vermutet, ist nach neueren Gelehrten zweifelhaft. 144 Wir 
besitzen nur Teilsammlungen, namentlich das sogenannte „Fünfbuch“ 
CPantschatanträ ), wovon merkwürdiger Weise die erhaltenen indischen 
Originale nur jüngere Ausgestaltungen darbieten, während die Ueber- 
setzungen grossenteils die Urformen wiedergeben. Interessant, auch 
für die Kunstgeschichte, ist der Umstand, dass die hinzugefügten Ab¬ 
bildungen der Tiere und Menschen, wenigstens einige Zeit hindurch, 
in den Uebersetzungen nacligeahmt wurden, 146 bis dio letzten Ab¬ 
schriften sich mit der Hinweisung auf eine Illustration begnügten, für 
welche der Künstler oder das Geld fehlte. 

Als indischer Autor des Fabelbuchcs wird Wischnu^arman, Bidpai, 
(Bilpai) und durch Verwechslung Sindabar (s. § 538) genannt. 146 
Die Partie, die wir hier behandeln, heisst syrisch Kalilag wa-Damanag , 
arabisch und hebräisch Kalilah und Diranah, nach den beiden, in der 
ersten, unverhältnismässig langen Geschichte vorkommenden Schakalen 
Karataka und Damanaka. 147 

Die arabische Bearbeitung, welche für uns den Ausgangspunkt 
bildet, enthält drei ’ Vorreden (griechisch „Prolegomena“), 148 deren 
Anwesenheit, Stelle und Inhalt für die Affiliation nnd Geschichte der 
Bearbeitungen von Wichtigkeit ist Da dieses Buch in Ed. De Sacy 
(1816 — ich bezeichne es mit „ar. u ) den Anstoss zu weiteren For¬ 
schungen gegeben, so hat man diese Redaction als Maasstab für 
anderweitige Bearbeitungen angewendet, was auch hier geschieht. 
Dieselbe enthält 18 Kapitel, wovon eigentlich I—IV als Vorreden an¬ 
zusehen wären. 

I. Vorrede des Ali b. al-Schah al-Farisi, oder Behbod, der 
die Abfassung des Buches auf Baidaba (Bidana?), Brahraanen des 
Königs Dabschalim , 149 Zeitgenossen Alexanders M., zurückführt. 
Noeldeke möchte diesen Ali mit einem Homonymus ira Fihrist (S. 153, 

- -- 12 

Sagen (Perles, oben A. 85 n. s. § 536), und man hat neuerdings Schaharizade 
(tu-dk po iwintf anna als persisch, Fihrist 305, Z. 10) auf Esther zurückge- 
führt (de Gouje in De Gids 1886 3. Deel S. 385 ff., cf. Hommel zu Weisslovitz 
162; Wien. Ztschr. f. d. Kunde d. Morg. II, 1888 S. 170, 173; doch ist mir 
keine jüdische Bearbeitung vor dem XVIII. Jh. bekannt, auch keine nachweisliche 
directe Entlehnung (s. § 536), weshalb Hommers Vermutung einer solchen in 
Prinz u. D. (1. c. 160, cf. 163), unwahrscheinlich ist, geschweige in Pseudo- 
Sirach, wie Reifmann, Karmel 1873 (II, 3) S. 138 meint. 144 Keith - Falc. p. 
LV; Nöld. S. 6. Auch bei Nöld. S. 13 Ueberschr. ohne Bild. 144 Jacobs, p. IX, 
XXIII, XXX glaubt, hier ein neues Thema herangebracht zu haben (cf. A. 318), 
nnd übersieht, dass Jakob b. Elasar andere Figuren und an anderen Stellen an- 
giebt ,4 ®Nöid. S. 6 hält Bidana, oder Beidana für sicherer; Fihr. 305 Z. 24 
hat flcmS» "C 2NrO mit pers. p.; ungenau Sachau, Alberuni p. XXXII 

Die Bezeichnung „Philosoph“ hat auch Mischle Sindb., s. A. 248. 1,7 ZDMG. 
XXIV, 328 u. 363, wo ibn Esra es durch Löwe und Ochs (Stier) erklärt! Kannte 
er das Buch nicht? 14# Sie sind neuerdings mit Possinus’ latein. Uebersetzung in 
Puntoni’s Ed. des Direct v. Jo. v. Capua p. 273, 293, 309 abgedruckt; ohne 
Uebersetz. mit Vorw. u. d. T. Stepanites kai Ichnelates quattro recensioni 
pubbl. da Vitt. Puntoni (Pubblicazioni della Soc. asiat ital. vol. II) Firenze 
1889 als ABI ' p. 1, 16, 29. — Den griech. Uebersetzer Simon, Sohn des Seth, 
Arzt in Antiochia (um 1080), hat M. Müller (Chips IV, 163, s. HB. IV, 163, 
nach ihm Rhjs Davids, Buddhist. Birth - Stories p. XXX, nach ihm wohl Jacobs, 
1 c.) ohne allen Grund zum Juden gemacht! ^Disles JC. p. 36; Jak. 331 oSdh, 320 
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gest. 802 H. = 914/5) identificiren. Die Vorrede beginnt in der 
Edition: „Es spricht Behnud (Behbod) b. Sa‘hwan, genannt Ali etc.“; die 
meisten Handschriften lesen Jehuda b. Sadjwan, 160 wie (nach 
Noeldeke S. fi) nur ein Jude heissen könnte, über den aber Nichts zu 
finden sei; damit ist für Noeldeke die Sache erledigt; Keith-Falconer 
p. XX würdigt die Variante keiner Erwähnung. 

Es fragt sich, ob Jehuda eine einfache Variante für den unge¬ 
wöhnlichen Namen Behnud ist, oder ob ein Jude im Osten sich mit 
dem Buche, vielleicht als Copist, beschäftigt hat. Die Teilnahme eines 
Juden an einer der ältesten Uebersetzungen, von den neuesten Forschem 
vornehm ignorirt, wird von Abraham ibn Esra (1160) ohne Zweifel 
nach einer arabischen Quelle berichtet. 181 Danach befahl „al-Saffa^h“ 
(also Mitte Vlll. Jh.) einem Juden, das Buch aus dem Indischen zu 
übersetzen. 

H. (ar. S. 31) Bnzurg Mihr,' 6t Wezir des Nuschirwan, sendet 
den Barzoje 188 nach Indien, um das Buch zu übersetzen. Diese Er¬ 
zählung, welche Benfey als Prolog der noch nicht aufgefundenen 
Pehlewi-Uebersetzung ansieht, ist in der hebräischen Bearbeitung etwas 
verändert, wo Buzurg-Mihr erst zuletzt vorkommt, der Arzt Barzoje 
in Indien eigentlich das Lebenskraut sucht 154 und dort belehrt wird, 
dass das Belebende die Bücher und die Wissenschaft sind. 165 

III. (ar. S. 35, im Griech. 11.) Vorrede des arabischen Ueber- 
setzers aus dem Persischen, Abd Allah ibn al-Mukaffa‘a (um 
762), 166 mit einem Index der Kapitel. 

IV. (ar. S. 61, im Hebr. als „Anfang“ des Buches) Auto¬ 
biographie des Barzoje. Das Gleichnis vom Säemann (JC. p. 19) 
führen die Lauteren Brüder (Naturansch. 133) mit dem Namen des 
Barzoje aus Kalila an. 167 Dieses Kapitel enthält eine, an die eigene 
Seele gerichtete Ermahnung; 168 in demselben war den Uebersetzern 
- 12 

odSi! l50 Schon bei Hr. IV, 46. „Sa‘hwan“ entstand aus Vernachlässigung der 
diakrit Punkte leichter als das Gegenteil. Ms. Libri 1073 liest Jehuda b. Ishak 
Lesefehler, oder falsche Erleichterung. 161 Mein Art. in ZDMG. XXVIII, 328 
oben S. 272, nur von Jacobs p. XVII, XIX, XXIV beachtet. Ueber die Be¬ 
zeichnung des Buches s. A. 141. Ueber eine Sendung nach Indien s. Alberuni, 
India, engl. II, 16, 67, 310, 312 (Jakob ibn Tarik). lM Oben S. 382 A. 98. 

158 = Barzaweih, s. oben S. 468 A. 628; über Barz. Mihr bei Jakob b. El. 

8. Derenb. zu JC. p. 16 n. 4. 151 Die Erzählung ohne Namen bei Josef Kimchi 
zu Prov. 11,30, S. 16; ZDMG. XXVII, 661, wo auf die Beziehung zur 
Alexandersage hingewiesen ist s. A. 306. Die arab. Legende von Pharao er¬ 
wähnt Kimchi zum Pentat., Lttb. II, 178. m Der hebr. Anon (JC. p. 7 n. 8) 
u. Jak. b. El. S. 316 haben in III Kohel. 7,12 angeführt; hier ist aber von 
Wissenschaft im engeren Sinne die Rede; JC. p. 5 n. 16; Jak. 320,2: „die Todten 
sind die Unwissenden“; Ali S. 13: Wissenschaft n. Leben sind untrennbare Ge¬ 
nossen; s. oben S. 406 A. 260 (Os. T, 29); auch die Pract. canon. Alfoncii. ms. 
Aroplon. 386 4 s. S. 667 A. 102 Anf. gehört zu 103. Andere Stellen im Nach¬ 
trag; s auch A. 300. ,B ®Queilen Uber ihn ZDMG. XXIV, 360 A. 4 u. 5 

(Mose ibn Esra). Er heisst schon Fihr. 118 (II, 62, A. 6; cf. S. 360! Os. I, 

308, Lc. I, 280) Ruzbeh; roin (S. 366. nam S. 4, cf. JC. 126 n. 1) heisst der 
Freund Kalila's! 167 Vom Samen auch JC. 46 b, cf. 47 n. 3; nicht ar. 87*. Ein 
Beleg zu Bommefs Bemerk. (Weissl. 164) über die Parabel im Barlaam, welche 
auch im Bilauhar S. 44. Zur Lebensberechnung von 100 Jahren (arab. S. 71, 
JC. 31, Jak. S. 328) cf. Baitäl Pach. deutsch S. 160 und Talmud Sabb. 89: 
70—80 nach Ps. 90. 168 Ar. S. 62, JC. p. 20; Puntoni. Direct, p. 311. Nur in 
der Form der Anrede ähnlich ist Hermes Trism. (selbst in K. 6), worüber & 


Digitized by ^ooQle 



§ 535 


875 


Veranlassung gegeben, die religiöse Ansicht des Buches zu ändern oder 
anders einzukleiden. Al-Biruni (geb. 973) wünschte, er könnte das 
Buch Pantschat. übersetzen, welches als Kalila und Dimna bekannt, 
im Persischen, Hindu und Arabischen verbreitet sei, in Uebersetzung 
von Leuten, die der Textveränderung nicht unverdächtig sind; so z. ß. 
habe ibn al-Mukaffa‘a das Kapitel von ßarzoje hinzugefügt (!), um 
in Schwachgläubigen Zweifel zu erregen und für manichäische 
Lehren vorzubereiten (lndia, engl I, 159). 

Unsere Fabelsammlung wurde zweimal aus dem Arabischen, und 
zwar nach der Uebersetzung des al-Mukaffa‘a, aber einmal sicher nach 
einer, von De Sacy’s Edition abweichenden vollständigen Recension, 159 
hebräisch übersetzt oder bearbeitet. 

1 . Ms. P. 1282 3 enthält eine prosaische Uebersetzung, welche 
für uns als die eines Anonymus gilt. Einzelne Stücke teilten früher 
de Sacy (CB. 1399) und Neubauer (Or. u. Occ. 1) mit. Endlich gab 
Josef Derenbourg das ganze ms. mit etwas freier französischer Ueber¬ 
setzung und Noten heraus. 160 Die, aus dem Hebräischen angefertigte 
lateinische Uebersetzung des getauften Juden Johann v. Capua (um 
1262—78, s. oben S. 772) fuhrt den Titel Directorinm vitae humanae. 1 * 1 
Die erste Edition s. 1. e. a. (vor 1483, höchst selten) ist mit ihren 
Fehlern herausgegeben von Puntoni, Pisis 1884 (s. A. 148). J. 
Dcrenbourg hat eine, nach dem Hebräischen vielfach verbesserte, 
Ed. mit vergleichenden Noten besorgt. 169 Aus dieser lateinischen 
flössen fast alle jüngeren Bearbeitungen in den europäischen Sprachen, 165 
von denen hier die italienische von Doni 164 erwähnt wird, weil 
dieser den hebräischen Uebersetzer Joel nennt, dessen Namen sogar 
auf Mischle Sindabar (§ 538) übertragen worden. 165 Man pflegt sonst 
- 12 

HB. X, 162, unbeachtet von Bardach (1873) p. III — VII u. Gildemeister 
ZDMG. XXIV, 706. Aehnlich in der Form ist dcjSh in? »c dh*?3, 5 Bl. in hebr. 
Schrift ms. Bl. 349 Oct., anf. auppSn nma ]H dm h\ und ms. Peterm. sjr. I, 
28 (früher 24), Baethgen, Sindban S. 4 giebt die arab. Sprache nicht an. 15, De 
S. hat nicht das beste ms. zu Grunde gelegt; Benfey u. Nöld. S. 12. lf0 Deux 
versions h6br du livre de Kalil&h et Dimnäh, la prem. accompagnäe d’une 
traduction etc. par J. D. (Bibliothgque de l’gcole des hautes dtudes 49. fase.) 
Par. 1881. Anz. v. Duval, Journ. As. 1882 (VII, 19) p. 647—64. — Welche 
Uebersetzung enthält ms. Lotze 1702 (HB. XVI, 85)?, wohl Abschr. B. 
Goldberg's, HB. II, 68, wo gegen Jolowitz, ha-Maggid 1869 S. 120. 1ÄI Derenb. 
p. XI vermutet einen hebr. Tit. dikh »»n rurun; aber o”n 'an ist uncorrect und 
erscheint erst vor einem span. Werke AlmosninoV, die „titres artificiels“ beginnen 
auch später als Der. die Uebersetz. ansetzt; s. unten. ie, Joannis de Capua, 
Directorium v. h. (Bibi, de fficole etc. 62 fase.) 1887; die Abbrev. finden sich 
p. 2; ich citire das Buch mit *JC.“ — Der. erhielt verschiedene Mitteilungen 
von mir zufällig erst nach der Ausgabe. — Wiederholungen mit vd, sive (z. B. 
196 18 , 216*) sind Varianten, also hebr. 144 A. 3 del. 18S Von der deutschen 
des Grafen Eberhard ist ein Frgra. in hebr. Schrift in ms. Mn. 365. Eine von 
Gayangos her. spanische (Bibi, de Autores Esp. Bd. 62, Madr. 1860, s. Benfey, 
Or. u. Occ. I, 499), angebl. auf Befehl Alfons’ X. (um 1251?) will Jacobs 
(p. XXV) im Jew. Chron. 3. Juli 1886 einem Collegium jüdischer Uebersetzer 
vindicirt haben; ohne Zweifel nach einer unberechtigten Hypothese, da nur einige 
jüd. Uebersetzer astronomischer Schriften zur Zeit Alfons’ documentirt sind. 
,Ä4 La Moral Filosophia (so) etc. Ven. 1552, s. Keith -F. LXXVIII. 185 Wf. 1<3 801 
(nach Fabric.); de Castro I, 636; Ros. 151 etc.; CB. p. 1399, wo nach de Sacy 
die Gesch. des Barzoje aus dem uned. Persischen des Na‘sr Allah [ms. Molla 
Firuz 229, IX. 40, fehlt bei Keith- F. LXV]; s, dagegen Benfey, Pantsch. I, 61. 


Digitized by 


Google 





876 


§ 535 


dergleichen nicht so leicht zu nehmen; aber auch Derenbourg verwendet 
in seiner Ausgabe den Namen Joel wie etwas Verbürgtes und kehrt 
zuletzt den Spiess um (JC. XIII), es gebe keine „raison serieuse“, die 
Angabe Doni’s zu bestreiten, obwohl man nichts Besonderes (particulier) 
über diesen Joel wisse. Vielmehr kennt ihn sonst Niemand, auch 
nicht Jakob b. Elasar (s. unten); aber der ehrwürdige Anwalt Doni's 
zieht aus dem, an sich natürlich unanstössigen Namen weitere Fol¬ 
gerungen: Der florentinische Academiker Doni könne von Juden diesen 
Namen gehört haben, der in Italien „sehr verbreitet sei tt . 16Ä Diese 
Behauptung widerspricht den zugänglichen Quellen; kein einziger 
italienischer Gelehrter, namens Joel, ist mir bekannt; in dem Ver¬ 
zeichnis der Autoritäten des äusserst belesenen Zidkijja Anaw in Rom 
(um 1240) ist der einzige Joel b. Isak ha-Levi ein Deutscher zu Ende 
des XII. Jh. 167 Doni nennt Joel „wn gran Rabbino“; das fuhrt Der. 
auf bron ain zurück; so nennen Juden nur bedeutende Gesetzeslehrer 
u. dgl., und doch schliesst Der. aus dem Charakter der Uebersetzung, 
dass Joel kein „Talmudist“ war - ein solcher hätte auch schwerlich 
ein arabisches Fabelbuch übersetzt. 

Damit hängt aber auch die Zeitbestimmung zusammen, und hier 
stützt sich Derenbourg auf allgemeine Annahmen, welche für die Ge¬ 
schichte der Bebersetzungen überhaupt von Wichtigkeit sind. Er setzt 
(S. XI) die Anfänge der Bebersetzungen aus dem Arabischen zwischen das 
X. und XI. Jh. ; wo Schriften von Saadia, Hajjiudj, abu’l-Waiid im 
südlichen Italien erschienen seien. Ich Kenne nichts derart! 
Profane Wissenschaft vertritt dort nur Donnolo im X. Jh , aber zu¬ 
nächst aus griechisch-lateinischen Quellen, wie ich nachgewiesen habe; 
die arabische kommt erst im Xlll. Jh. dahin. Kalila soll am Anfang 
des XI1. Jh. übersetzt sein; wir wissen nur, dass ihr Gebersetzer ins 
Latein, noch 1263 lebte. 

Die hebräische Uebersetzung zählt in dem einzigen, dcfecten 
Exemplar K. 111 (gegen Ende) bis XVII (def.), nämlich bei De Sacy 
VI—XVIII, mit Umstellung von XIII, auch hier Xlll, dann XVI (die 
Vögel, arabisch und französich JC. p. 323), XVII (Taube und Fuchs, 
ibid. p. 346). Der Mäusekönig (französisch p. 351) ist nach Nocldeke 
persischen Ursprungs und geht uns Nichts an. 

Der Stil dieser Uebersetzung ist eigentümlich: eine eingehende Charac- 
teristik desselben dürfte Anhaltspunkte für Zeit und Vaterland des Vf., 168 aber 
auch für Textkritik bieten. Jm Allgemeinen herrscht ein hebräischer Purismus 
vor, dem die Bibel als Norm dient, ohne sie musivisch zu verkünsteln. Voll¬ 
ständige Bibelsentenzen werden gewissennassen als Autoritäten in den Text gefugt, 
oder wohl auch snbstitnirt, manchmal mit der Anführungsformel idm "oai, z. B. 
S. 97, 148 (JC. 219), 212. wie die wenigen talmudischen Sentenzen meist mit 
der Formel „es sagten die Weisen“. 1 ® 9 Ohne die neuhebräischen Phrasen des 
- 12 

Landau S. 7 ff. wiederholt manche Irrtiimer; s. HB. XIV, 64, XXI. 91; Jacobs XXXJ. 
,i# Doni soll „irgendwo“ einen Rafael Fano nennen. Ein Jude des XVI. Jh. ist 
für diese Frage keine Autorität. 167 Zz. Z. G. 51; Kolm, Mard. 182, übersehen 
von Bnber S. 12. HB. XIV, 65: Joel Zarfati, 1. Vidal, ms. Coronel 88. 
168 Derenb. S. IX, XI zieht den anonymen Comm. zur Chronik herbei, der in Süd¬ 
italien im X. Jh. vf. sei, was sehr unsicher ist (HB. XIV, 130, Brüll Jb. II, 192); 
dieses Buch im Stile des jüngeren Midrasch passt nicht zu einem Vergleiche mit 
unserer Uebersetzung. 189 S. 41, 45, 169 (auch J. 364 u. 232, ar. pnn pm km), 
176 über Selbstmord, zweifelhaft (nach Der. JC. 237 wäre das vorangehende Stück 
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Talmudischen auszuschliessen, zieht der U ebers. doch auch den sonst geläufigsten, 
namentlich den chaldäischen, hebräische vor 170 . Für das Verhältnis zum arab. 
Texte tehlt uns die zu Grunde liegende Recension. Im Allgemeinen sucht der 
Anonymus Arabisches zu übersetzen; es klingt entschuldigend, wenn er ein Tier 
nennt, welches im Hebr. „keinen Namen hat“ (231 *), ein anderes oaSp [1. ouSp], 
wofür er keinen solchen gefunden (283 8 , JC. 307), ein Seegewtirm, welches 
man für nnaS halte (128, JC. 203 n. 3!). Hingegen scheint iiap (S. 13) 
für Papagei (JC. 130 psitt, et papagalli, lies vel?) falsch, da es 217 5 
(JC. 264 10 quaedam parva avis) Kranich bedeutet (gru, Guidi 83. 15, Jak. 367 
snbstituirt n'BBff!) und S. 73 riTDnn für Pfau steht; nmn 255 a , nisus (Sperber) 
JC. 290, ar. 244 8 ffonHW. Ein Zusatz scheint S. 205 „im Arab. im“, vielleicht 
m ar. für das gewöhnl. nn, das aber keiner Erklärung bedurfte. Auffallend ist 
auch anp 62 u. 63 für mp (176), Gebüsch, JC. umbraculum; der Vogel, 
arabisch dt na (284, Hania Chullin 63, ist nach Levysohn 170 Flamingo). Selbst 
Eigennamen sind nicht vollständig wiedergegeben. 171 — Directe Arabismen 
finden sich im Ganzen wenig; z. B. t ;'3 S. 2; das Hilfsv. n'n mit fut. u. praeter, 
des Zw.: 118 3 (ar. 203 1. Z.), 241 •, 171 8 ; nicht häufig ist die Anwendung des 
arab. gewissermaassen partitiven ja .. ho, z. B. jo .. mp 192, Hin hS 'B S 31 
D'ffann ;a 7103 224; häufiger . . i hSh 489, 68 ia , 177 ,s , 303 •, das 1 fehlt wohl 
67 11 ; auch ff hSh (Ssi') S3in hS 241 8 , 288 8 ist unhebräisch, wie sonst die An¬ 
wendung dieses verb.: nSff Ssi' hS 42 8 , SSiff # ' 49 10 , 1. SSiff'? Es wird (wie ar. 
mp) mit Sp construirt, auch bei Personobj. 66 8 , 130 • 286 6 , Sp fehlt 243 8 . Solche 
Arabismen sind Sp H3 (Si7) 194 7 * 9 , ar. zuerst n'Sn; p nan (Dip) 261 8 ; cf. 
aaa »rmp 44 • Eigentümlich ist die fast ausnahmslose Vermeidung des relat 
nach 'B, 1B3, daher pn »bi für nSff, und des conjunct. ff nach np vor verb. fin. 
(aber iffH np 287 81 , »3 1B3 166 7 und sff'ff ia3. . n:nn |'h für hSh), z. B. on3m 
nan 1D3 149 lf , sogar i'n' npff3, für ff npffD (fehlt bei Levy, Wtb. IV, 688); fraglich 
sind die äusserst wenigen Ausnahmen, z. B. nn'nff 103 163 8 , cf. npvn H'nff 1D3 
nsnnn 164 7 ; daher »an iffn '»o 310 8 (cf. nrn *a Jak. S. 361 1,-IÄ ); hingegen ff »Sa 
87 •; 'Sff ..n 174 l , 192 *, und die stehende Redensart ..ff . .S ff', „man soll“ mit 
verb. fin., auch ff' K7i 17 * ebenso nach dem, eigentümlich gebrauchten um. 17 * 
ff H3 176 7 bedeutet „soviel als!“ uran mnn 304. Für ar. hb u. )B steht *iffH 
- 12 

aus einem jüdischen, theolog. Werke hinzugefügt?); ferner JC. 112 (cf. J. 362), cf. 
Choice n. 262 (p. 161). Die Bezeichnung der Autorität geschieht in derartiger Litera¬ 
tur mit grosser Freiheit, hier meist D'asn (ar. *naSp), z. B. 46 10 'npaff, 67, 63; 
auch D'Sfficn (bibl.) 66, 77 (Prinz K. 3 f. 8, K. 6 f. 12 b, '*Sffon ’Spa K. 25 f. 77), 
o'Stran inna 67, ar. 186 DtfTOtfbx JC. 167 parabol.; cf. A. 192. — Jakob 
338 15 mpan Sffo npaff n^n, 354 waipn SffO (bibl.), D'apin 362", JC. quidam, 
nicht ar. 143; o'iiaupn 'in 364 24 u. 31 mp »aan, ar. und JC. nur einmal sapientes. 
— ,70 "iBB lp-wff 10 *, Sic» D"ia min nn nm (cf. Ruth 3, 18), uSun nnnn 122 *, 
296 8 mit Sie' '03; der volle Spruch oan ni'H bei Jak. 344; cf. Kohelet R. 2, 14 
(Schorr VIII, 23). Dagegen ist nunnnn nm» 144 7 , JC. futura, = ar. 216 Dpnip. 
Folgen, 145 8 , 227 4 (nicht ar. 264 1. Z.), 229 7 (ar. 266), 282 10 , JC. 276 10 ultima, 
uapff . .ppixni 216, qui luget de praeter, et impos&ib. zu streichen u. Z. 6, 7 qua- 
propter etc. falsch hierhergestellt, danach die Note zu berichtigen. *i;D3 Ssn Sspn 
rot' cbb 244, vultu placabili ist Abot 1, 15 auf Menschen bezogen: freundlich! 
Ueber um s. A. 173; s. auch A. 192. 171 Allerdings hat auch der Text mitunter 
NlDlN - !^ h. 731 73 , S. 61, 300. Die Namen hat BK. LXXXVII ff. aus JC. 
verwertet. Ich verzeichne einige nach der Seitenzahl (Disles s. A. 149): 4 nnff 
und H3m (s. A. 156), 13 cmn s. JC. 130 n., 19 "nonon (JC. 331), 163 7 'an u. 
pms (ar. pina) u. rnaff, 167 m:B, 182 omnff (aber 184 ff divih, zu JC. 241 
unbeachtet, s. Guidi 72), uhSs, mSn (187 nnSin), 188 inna'3 (JC. 245), 198, 202, 
228 piH33;bei JC. 108 Bosteme, 122Merva;bei Jak. 366 nnima u. S. 357 (span. 
Rossi, Guidi p. 50, zu JC. 97 n. 2 nicht bemerkt), 367 28 (nicht ar. u. JC. 130), 370 
(ar. mm), 373. —S. 78 ist für m'ß, JC. 172 hat auch dieses nicht ,72 Füro'H etc. 
'>3ßD on h S niiipn »r 241 7 ; mit particip nffip hSi poiff kS chi 69 •; hSi .. Hin hS 236 8 ; 
cf. ff' kS Hin '3 Prinz und Derwisch K. 19? über 'im s. A. 173; Sh für hS 284 8 ; i'jnff 
i'ncn Shi 3pers.; Srn: Sh 208®. 178 Mit ff und vorangehendem Hin unpers., selbst mit hS, 
also ff.. Hin hS, auch mit oder ohne S der Person, aber auch persönlich 'ff n '3H |'h 
213 *, uron 66 1 (ar. h:S U33'), was sonst nur adj. „würdig“ bedeutet. Aehnlich 
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ohne Demonstr.. auch ohne object. rm nach verbum (bei Jak. 862 14 , 368 *•). ^ — 
Ungewöhnlich ist d'djtb o'Bye 29, 68 (cf. bibl. man 227 *). Neubildungen sind 
selten : 173b 187 b , oinn 260, trSin für nrSw 280, 286; nsaiM 71b L mroie (Sach. 

12, 5) wegen Allit. zu nty; JC. liess es wohl als unverstanden weg. 

Zu diesen allgemeinen Eigenheiten kommen einzelne, in Bezug auf Wort¬ 
bedeutung, ungewöhnliche Ausdrücke u. dgL, welche in den Uebersetzungen 
grossen teils verwischt sind. Ich ordne meine Auswahl nach der Reihenfolge des 
Buches. — S. 48 powvS SwbS 1. panna für ar. oinn ? für letzteres oiny bei Jak. 
858 19 ; öS nnnn für tosSh. 64, 66 o'Tny (ohne Zielwort) gerüstet. 67 11 
nnwiS np'i, JC. non velit, also jhb' 1 ? Der. „se mette.“ 71 10 , 99, 122, 143, 
156, 201, 227, 230 etc. wird D'an in sehr weiter Bedeutung gebraucht (vgl. 
Jak. 363 3l , Choice 462, Prinz u. D. K. 26 Anf., mit a). 73 Ä *idm L spM. 74 4 
navcn i'traan'? im Franz, die Lücke nicht angedeutet. 79 S* Bild, auch Jak. 343 **, 
aber Z. 3 d'bSx (arab. mw). 87 • p'nyn, 222 1 u. 223 1 mit Sy, Ungebührliches 
reden, offenbar von pny ian abgeleitet! 93 c\eyn' sich biegen (wie arab. epy) ,T \ 
97 iS auaS u. 'S u'a» scheint Einfluss einer europ. Sprache. 98 piSn on'a'a Kan! 
100 npnnr tp'nn arwn, Hane* anw, JC. volo, ar. tim. 103 itmpm Sy mv? s. unten 
Jak. 388. 105 1 viih nxpn. 111 onS ibm ^aniyn ai«n% JC. laetificabat! 117 
losy Sy nnon, auch 179 1 ,191 (ar. nona Sam), 194 (ar. npnSn n'Sy »Sonn nS). 
145 aiD dp iS onrn. 147 • D'ya, ar. dmboSh pnn, also nicht „de bonne augure.* 
170 kSp iyao aaS >p:k JC., prohibuerunt, ar. jy MIHI wS« *11. 180 uoo ipae* mSi 
ar. ruo pKBJH hS mb ; nnym 1. wiyni, nicht vpyni. 213 * 'aSi, hier fehlt Etwas. 
222 10 -jSsn |B del. 232 na ]S'M SaSi Siajn npya SaS, ar. 267 1. Z. 70? 7371 
38tpyS«l 3 NTtAk fö fincA; danach ist die Note zu JC. 276 zu berichtigen. 
238 nya d'X-ib, JC. 280 8 conciliatur! 273 4 . . ru'TD S*h oS'i, ar. 269 • nur 
|B Hianp. 281 6 iph oSanS 1. iphb? 299 • wn nam naSpn iS'h, JC. 316. 

Sachlich bemerke ich noch, dass die echt muhammedanische Stelle p. 262 

c'pncc DKur nm nn»ü nS pm ^oy rpjn hebr. s. 212 nicht 

übersetzt ist. 

2. Eine, für die Geschichte des Textes weniger bedeutende, aber 
für die hebräischen Bearbeitungen fremder Stoffe und die hebräische 
Literatur überhaupt interessante Erscheinung ist die, der Recension 
De Sacy’s näher stehende Bearbeitung: JUDTI von Jakob b 

Elasar (um 1170—1233?), 176 wovon nur die 4 Einleitungen (I—IV) 
und 4 ungezählte Kapitel (V—VIII def.) in ms. Ghirondi 74 (Nb. 384) 
erhalten und von Derenbourg abgedruckt sind. Diese ist in musivischer 
Reimprosa abgefasst; selten vertritt Alliteration den Reim. Als ich 
die Vorgedichte dieser Sammlung entdeckte und veröffentlichte, war 
mir das Buch selbst unzugänglich; ich glaubte, dasselbe gehöre zur 
anonymen Uebersetzung. Derenbourg hat zum Texte die verwendeten 
Bibelstellen verzeichnet, um das Verständnis zu erleichtern, selten auf 
jene Uebersetzung etc. verwiesen, über Buch und Verfasser, den er 
ins XIII. Jh. versetzt, fast Nichts herangebracht. 176 
- 12 

p aia Hin hS 63 ®, mit Sy d. Pers. 240 8,? . 173b Auch Jeh. Tibbon, Eraunot f. 68, 
ar. pan. 174 Wind, Gras u. Baum (ar. 193, JC. 181, nicht bei Jak. 386) schon 
früher ar. 92, JC. 51, Jak. 338; cf. BK. CXI; Ceder und Rohr bei Ber ach ja 27 
mit Motto aus Talmud, cf. Landsb, Fab. S. LI. 178 Quellen: Wf. 1 1019= 1021? 
ms. Vat 221 4 ,CB. 1811; Zz. Lit. 615; Gg. Oz. II, 162, III. 161, j. Ztschr. XI, 
286; ha-Maggid 1865 S. 350, 858; St Jew. L. 416; Gg. j. I, 239. ZDMG. 
XXVII, 559 (zu Kalila etc.; hier „Stk.“ citirt); HB. VHI, 76, XIV, 64, XV, 52 
(gegen Gg. j. XI, 238), XVIII, 50; Nb. Arch. des Miss. sc. V, 1868 p. 428.— 
Stk. 666 bezieht „b. Elasar“ bei M. ihn Esra anf abu'l-Hasan; das Homonymenged. 
pnnnmpSCB. 1304, Jesch. b. III, 52 u. Kochbe J. XXVII, 17, steht nicht im ed. 
Tarschisch. ,7 ®Keith-F. — LXXI1I (R. Eleazar!), 269: „worthless and modern (!) 
being a mere cento of Bible verses“ — bat wohl Nichts davon gelesen oder ver- 
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Das Buch beginnt mit zwei, auf Inhalt und Uebersetzung be¬ 
züglichen Gediehtchen 177 und einem kurzen Lobgedicht auf den Arzt 
Benyeniste b. Chijja b. al-Dajjan, 178 in dessen Auftrag die Ueber¬ 
setzung unternommen worden. Einem weiteren Lobe desselben in 
Prosa folgt der übliche Preis Gottes, dann eine Schilderung des Buches. 
Die, im Arabischen nicht vorhandene Hinweisung auf den Mangel an 
Offenbarungsschriften bei den Heiden, schon im zweiten Vorgedicht, 
erinnert an den Bericht des Abraham ibn Esra. 179 Jakob bemerkt, 
dass er Manches geändert habe, damit es angenehmer klinge (ny')r 
man dürfe überhaupt nicht buchstäblich übersetzen und könne es nicht 
ohne Nachteil; er habe Manches weggelassen und hinzugefügt; 
Jeder müsse sein Werk gut ausstatten. Er erwähnt auch die 
Illustrationen, deren Ueberschriften hier ebenfalls stehen ge- 
geblieben sind. 

Es folgt S. 314 ohne Abteilung oder Ueberschrift der Prolog des 
ibn al-Mukaffa‘a, ohne dessen Namen, dann (S. 319) als „Anfang des 
Buches 44180 die Sendung des Barzoje (arab. S. 31), ebenso kurz wie 
beim Anonymus; hieran schliesst sich ein Verzeichnis von XIII un¬ 
gezählten Kapiteln (arab. hinter Muk. p. 59), während JC. XIV zählt, 
als 1. das Leben des Bar/. 381 wie bei De Sacy. Die Ueberschriften 
dieser Kapitel sind ebenfalls gereimt und danach einige Correcturen 
nötig, z. B. n. 6 TC, n. 7 wo und wno. Hierauf folgt das Leben 
des Barzoie, worin zur Angabe des Alters von sieben Jahren ein Zu¬ 
satz, vielleicht eine Reminiscenz aus Gabirol's Gedicht. 183 Die Er¬ 
mahnung der Seele (oben A. 158) schliesst sich inhaltlich mehr an 
De Sacy (p. 6) als beim Anon. (JC.), ist aber eine weitläufige, elegante 
Ausarbeitung, welche den Musivstil meisterhaft verwendet, und es 
wäre nicht zu verwundern, wenn man sie in liturgischen Sammlungen 
fände. 183 In den Reflexionen Barzoje’s lässt Jakob seinem rhetorisch- 
homiletischen Talent den Zügel schiessen und ermüdet durch uner¬ 
schöpfliche Synonymik und Paranomasie. 184 Er hat das, bei JC. weg¬ 
gelassene Gleichnis vom Meereswasser; 186 den Schluss dieses Kapitels 
- 12 

standen; 1T7 ino5BHipS Sinafür übersetzen des Reimes halber (cf. Hai bei Zz. Ges. 
Sehr. III, 66 g); ähnlich in seinem Gan (Stk. 565), wo ru'aa "no hSjd Hin nSao 
an den Titel einer Schrift von Abr. b. Chjja erinnert; p'nyn 4 ? S. 313; 178 So, 

nicht Dijan, wie Rabb. 495 u. Nb. 2384; offenbar der Dichter d'O'Sh p, CB. 
2703; Zz. Lit. 546 ohne Zeitangabe; HB. IX, 92 Z. 1, XIV, 29, XX, 108, 
„Abnadayan* bei Tourtoulon, Jaime I (Mtschr. 1884 S. 500); cf. oi^h pH 1. c. 

ncH pia iddh m wyn314 4 , 318 14 , 320 19 , 821 1 *, ist hier schon stereotyp, 
aber wahrscheinlich erst Mitte XII. Jh. üblich; HB. XII, 40, XIV, 3, XX, 135, 
XXI, 32. 180 Daher wohl die allgemeine Ueberschr., welche hier auch S. 311 
als Titel figurirt 1,1 tntr S. 339 A. 1 ist unpassend; cf. S. 320 l . 1,2 C. B. 2317 
u. Add.; Dk. Schire I 14, auch in der Grabschr. von Toledo 1347 Ed. Luzz. 67. 
188 Wie z. B. aus Charisi in Hymnen v. Jemen, Bl. S. 70; Berachja A. 189. 
1,4 S. 328, Q'aipy owpm c'annS D'aronn ircnai ;— o'nc d'Hh hat schon 
Jehuda ha Levi in 'n nn unter den jüngeren Parallelen HB. X, 112 

ist hervorzuheben ibn Chisdai (Zeitgenosse Jacob’s) Prinz K. 3 obenan nani 
D'anp o'anpm dviih D'nnnv woichooipy corrigirte; cf. o'arp D'aipya bei Isak 
(Crispin) K. 32 (IV, 99) und Dltfpy |X1 *[0 im sogen. Testamente 

von al- Kindi. Inhaltlich entgegesetzt ar. S. 230 mit Alliter., einfach h. 171, 
JC. 234, s. Anm. ,8& nt3wn 1. nmtrn, ar. 70 3 *ihb6h, auch bei ibn Chisdai, K. 26 
(A. 117), Busch's Jb. V, 639 (daher Weisslov. S. 43 u. 121 ungenau ibn al- 
Mok,), wo Choice n. 622, bei Jos. Kimchi, Zion II, 98, mit einem unästhetischen 
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bildet die bezeichnet© Parabel vom Mann im Brunnen,** 6 und zwar 
wie der Anon. bei JC. p. 34; 187 es sind hier Schlangen, bei JC. 
„Animalia“, und die Bienen als Honigspender erwähnt. Vergleicht man 
damit Berachja K. 68, 188 so steht da 189 dem Löwen gegenüber zuerst 
tpv rnj, wahrscheinlich als 1. Tier, der Skorpion nur des Reimes 
halber; der Honig vom Felsen ist aus Deut. 32, 13. Den Schluss 
der Moral bildet die Sentenz eines Weisen, „der Einsichten verband 
wie Schleifen an den Kesseln“ (Exod. 26, 11): „Der Genuss der 
Welt ist wie Honig mit Gift gemischt.“ Dieses Bild hat merkwürdiger 
Weise ibn Chisdai, Kap. 26, mit dem des Meereswassers verbunden 
(s. A. ls5). Mein Ms. 15 f 75 190 enthält sechs Gleichnisse „unserer 
Lehrer:“ 1. Der Mensch in dieser Welt gleicht einem Menschen, der 
in die Wüste geht, und den ein Löwe verfolgt etc.; im Brunnen droht 
eine grosse Schlange; er erfasst den Baum mit beiden Händen; eine 
weisse und eine schwarze Maus zehren an den Zweigen; ein Bienen¬ 
schwarm bereitet Honig, den der Mensch geniesst, bis die Mäuse 
die Zweige zerfressen haben und er in den Mund der grosssen Schlange 
fällt, welche in der Moral das Grab vorstellt; die 4 Schlangen sind 
die 4 Elemente, hier die humores (arabisch); der Mensch soll den 
„Vorrat“ zur weiten Reise vorbereiten. * 91 . Die vier Farben der 
Schlangen und die Kamen der Säfte weisen auf eine directe Ueber- 
setzung aus einem arabischen vollständigeren Texte. Ms. Parma R. 
1393 2 enthält, wie ich vermutete (HB. XII, 32), als nTH (Rätsel) tÄ1 
unsere Parabel in wenigen Zeilen; Nichts vom Löwen, den 4 Schlangen 
und den Bienen; der Drache ( Tannin ) ist das Grab, der Honig befindet 
sich in einem Gefäss ( Bakbvk)\ — Eine Anspielung auf diese Parabel 
ist um so eher in der Perlenauswahl n. 510 anzunehmen, als das 
ganze 45. Kapitel buddhistische Selbstabtödtung lehrt.* 99 
- 12 

Zusatz, u. M. ibn Esra auch bei Dk. Blum. S. 271. In Kalila folgt der Hund 
mit dem Knochen im Wasser (Berachja K. ß, Simchat ha-Nefesch 21 b, Avadanas 
I, 182, Stk. S. 661; cf. Jacobs, Fahles of Aesop p. CO); hingegen ist Choice 
623, Manna 93 CXX1II der sich selbstzemagende Hund und die Note Manna S. 
108 zu streichen; ähnlich Wiesel u. Feile, Landsb. S. 11 n. 6. ,M E. Kuhn, der 
Mann im Br., Gesch. e. ind. Gleichnisses, ein Festesgruss an O. v. Böthlink, 
Stuttg. 1888 S. 68—76. 187 Derbg. bemerkt: „DS. Le lion est remplacd par un 
£16fant w ; letzterer ist vielmehr das Ursprüngliche. ,,8 Nicht so deutlich im Aus* 
zuge des Barlaam, KuhnS. 72, Weisslov. S. 33, 102, 146, cf. 171; im christlichen 
Barl, stehen die Bienen. Prinz K. 16 f. 61 hat gar keine Einzelheit (hei Stk. 
366 1. „anders“ im Hebr.); im Bilauhar steht sie S. 47! 199 Dieses K. ist die 6. 
Tochecha hinter Pseudo-Aristo t vom Apfel Ed. Ven., CB. 608 u. 3336, bisher 
nicht erkannt. 190 ZDMG. IX, 839; ungenau Kuhn 1. c.; s. Text im Centralanz. 
1891 S. 134. 191 Der Vorrat, ar. Itft 13t 01p, hebr. chald. ktw — Sohar 
I, 196 b wAp 'hhd in'oS piw ppn« hSh - ist ein typisches Bild der vorange- 
scliickten guten That; noipi hShxSk teybH 189 Z. 4, h. 83. JC. 176. Ent¬ 
wicklung u. Beläge in Manna S. 100, übersehen von Grünbaum, ZDMG. XLII, 
469; auch Avesta, 8. Schon-, Chaluz VIII, 34. Von unzähligen Stellen in der 
Philosoph, und liturgischen Lit, unt And bei den läutern Brüdern, sei hier nur 
hervorgehoben T'am Lokman bei Honein, Apophth. II, 12 f. 16b Z. 6 v. 
u.; 8. auch A. 201 u. § 637, Isak K. 3 S. 30. l9 *Pu.*s Mitteilung 2. 6. 1873, 
die er im Catal. p. 23 nicht beachtete, nvn ist hier im weiteren Sinne des 
Wortes gebraucht; niTn neben (cf. Ezech. 17*), womit ibn Esra(?) die 

indische Poesie charakterisirt (ha-Karmel VII, 224, Rosin, Keime S. 222) kommt 
im hebr. Kalila öfter vor, s. S. 111 (JC. 192 nicht ar. 201), bei Jak. 376, 876**, 
377 7 ). S. 31 (nicht 372) opp. D'Sjnnnm, nicht histor. wie JC. 143 16 u. Derbg., 
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Am Ende des Ms. von Kalila bezeugt der Abschreiber, dass er 
nicht mehr in seinem Prototyp gefunden habe m 

Jakob bietet eine frappante Parallele zu seinem Zeitgenossen 
Charisi; unsere Uebcrsetzung ist wahrscheinlich älter als sein Werk 
der Gleichnisse ( Meschalim ) in Makamenform, 195 welches er, angeblich 
von Freunden aufgefordert, verfasste, um zu beweisen, dass das ge¬ 
schmähte Hebräische dem Arabischen ebenbürtig sei. 196 Allerdings 
ist der Inhalt derselben ernster Natur; selbst seine Liebesgedichte 
sind symbolisch; er besingt — den Intellect, die drei Seelen u. dgl., 
wird verkünstelt und langweilig, während seine rethorische Paraphrase 
von Kalila den prosaischen Erzählungon einen Reiz verleiht. So z. ß. 
ist die Schilderung des Kampfes zwischen dem Löwen und dem Ochsen 
(S. 353) malerisch. Die Mangelhaftigkeit des einzigen Ms. ist zu 
bedauern. Trotz der principiellen Freiheit in der Bearbeitung bietet 
sich doch ein kritisches Element: die Beibehaltung der Namen, 197 selbst 
der Tiernameu, welche ausdrücklich als arabisch bezeichnet werden, 198 
woraus die wichtige Thatsache sich ergiebt, dass Jakob direct aus 
dem Arabischen übersetzte, nicht die anonyme Uebersetzung be¬ 
arbeitete, so dass jene auch jünger sein könnte. 199 

ln Bezug auf den Stil bleibt hier wenig zu bemerken übrig. 
Bei der Freiheit des Ausdrucks und dem fortwährenden Gebrauch 
- 12 

sondern Uebersetzung des talmud. xoSjn 'S'ö. s. S. 63. Zur Parabel cf. 
Pseudosirach f 21 Schlange und Löwe. 193 N. 522 s.A. 185 u. 209. Der indische 
König in n. 638 ist in Gabirol’s Ethik I, 1 (woher Sim. Duran zu Abot, 4) 
Ardschir; cf. oben S. 387, 388 A. 126, 129; die Note in Choice p. 175 
Ist confuse, es ist zuerst n. 624 dann 538, deren Ende Prinz K. 2; vollständige 
Parallele bei Isak [Crispin] K. 14, III, 192 unten § 637. die 

Mitteil, des Besitzers, HB. X, 76, war falsch 19,, Anf. Mn. 207 f. 29 3 (sehr 
fehlerhaft) vn wbvü 'D toxi Sxsapo Q'Syc m Sxwx p SxioS ouo; cf. oben S. 
767 1 *; HB. XIII, 116 Jehuda b. Josef in Kairowan (Hark. GA. 383); Immanuel 
in ms. Parma R. 1379 7 ; HB. X, 100; Pr. Duran, Maase S. 7 deutsch; Scheratob, 
Emunot bei Luzz., Wikkuach p. 48; Is. Abravannel, Kays. Gesch. II, 73; Gg. 
Melo, 12. Cf. Chwolsohn, Grabschr. 49, 69, 77 Der Namen Itiel erinnert an 
Charisis Hariri. 196 Stk. 660, Ergänzung zu Gg. 197 Oben A. 149 u. 171; 
S. 331 96 natTO u. maaa (BK. LXXXVIII: Nandaka); 339“ px*uo; nur im 
Span. 364 1 « tjo; 367 Balkhier wie ar., Anon. (cf. JC. 130) hat bibl. Rodonier; 
382 m»c, cf. § 638 A. 232. 198 dS' 3 Sa 'pan nteri 320, px . . . rvnn Diy; 
321; cf. JC. 216, 316, cf. Ps. S. 67 A. 4, Maimonides, Aphor. K. 21 f. 45c dix 
( lat. mustela) njnc iaaj,\ daher Narboni, ms. Mn. 276 f. 46* Simon Januensis 
Clavis s. v. Galium: Steph. Ebenas (so) mustela et vocatur haruset alfira gr. 
galios (cf. s. v. gali, galios), HD T\y (Verlobte der Mäuse, fehlt bei 

Freytag III, 134). Unter Ebenars sagt Simon: ap. haliabas videtur Kamelus! 
bei Ali b. Abbas II, IIC 62 § 619 ist von den Gliedern die Rede; Landsberger, 
Jggeret B. Ch. 241. Ueber Wiesel in Fabeln s. A. 247 u. Ende A. 186; 
Albenini, India II, 138 (Schlange); zu nai mSin Choice p. 176; über J. Kimchi 
oben S. 386. - cf. Schorr, Chalnz VIII, 172; bei Berachja 36 eine fette Maus. 

. . . n’nn 321 und »ik jax, wofür n'K ;a 349, 366. s. BK. LXXXIII, 
Derb, zu JC. IX, 93, Bäthgen (Syntipas) 6,20'. o»K>ja 332 1 *, cf. 341» wegen d. 
Reimes; nDtctri nuao . . nbnxpon ’UD 321 1. nOTNOt d. h. der Zauberer 
Goldziher, Muh. Studien I, 170. s. A. 17b. (Sus) Suo . . nem® ronm 337 •; 
oub» 341, 366; noa 347, 361; dixb 349” (9 o"an); ibiS’ 3 . . arpn 348; 
nexnSD 361, 370; roio'B (ar. mo’d) 361”, ncs(Nachtigall 383: oia. .tppn 
378 ist wohl ota, eigentlich maSx zu lesen; cf. Gg. ). IV, 168. Auf- 
fallend ist jedoch der gemeinschaftliche Namen Sindabar (s. §.538) für Bidpai, 
bis jetzt im Arabischen nur in den sogen. Reisen nachgewiesen Sy mv S. 103 , 
888 „sich ausbreiten“ ? sonst unbekannt. — Entscheidend ist der Schatten S. 380, 
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von biblischem und talmudischem Sprach- und Spruchgut,*” bei dem 
durchaus concreten oder ethischen Inhalte ist keine Veranlassung zu 
sprachlichen Arabismen gegeben; hingegen sind Jakob gewisse Typen 
nicht fremd. 101 

Ich schliesse auch hier mit einer Auswahl von Einzelheiten, nachdem einige 
schon oben (unter 1) erledigt worden. S. 316 mß SyßDm py noann, ar. 49 1 
flieffoö ,TC *?tySiO ftnteroo oSy 1 ?« Jtf); JC. 8 6 Scientia est enim aicut arbor 
etc., cf. Choice 428, p. 167; ne «Sa iSwa idio 'Sa Sar Gabirol, Ethik II, 12, 
wörtlich bei Freyt Prov. 2109; Sa»6 nSo 'San Sena Saan idvd 'San noan, Is. 
[Crispin] K. 8, 142 u. Add. zu Mibchar K. 36. Jakob fügt hinzu Sa»m mix m#m 
ve»; cf. px'nn 'evn mixn oya Prinz K. 24 f. 78 u. Gabirol 1. c. I, 1 Ende, 
Choice p. 178 zu 659, Dk. Sal. b. G. 69, 70; Wiener Jahrbuch Bd. 97 n. 110). 
335 * yio 1. yiö Reim. 336 10 onxon Siytroa na» wegen des Reimes,* 04 JC. 44: 
in angustiis et tribulationibus magnis, ar. 87 * SinnaS« aan\ auch in Voit. des 
Ali p. 249. 344 10 wyS* pa ]CXK für im Herzen (cf. Alexanderroman S. 37, unten 
A. 309). 855 8 1. o»na, cf. Guidi 36, JC. 88 1Q , Manna 103 XXXV. 357 • 1. 

(nvo = «pno Zersägen (durch Zähne), nicht ar. und JC. 96. Z 18 po»S nun wie 
ar. (runde Zahl, HB. VIII, 39), JC. 97* mille! 358 10 nx (ar. 134 **n. JC. 99 
tiriacum von der Schlange; Wort und Gedanke schon in Pseudo-Aristot de pomo, 
HB. XXI, 42); Dukes, Mtschr. 1859 S. 203 belegt den Gedanken nur mit zwei 
Gedichten des Jehuda ha-Levi und mit Meiri (Meschib Nefesch, cf. Sal. b. G. 79); 
im Divan f. 9 Z. 20 nur nyß* iffa; über die Etymologie von Theriak s. oben S. 710 
A. 337. 363 18 1. mpa. 365 18 n'xono! 1. o'XDKne. 386* omaa Dian S'ava -oitn? 
377 * 3 innniDno . . dSdü? 

3. Sachliche Einzelheiten und Parallelen, welche die Bekaoct- 
schaft mit dem Buche oder dem Stoffe desselben seitens der Juden 
mehr oder weniger darthun sollen, sind unt. And. yon Schon* (ha- 
Chaluz VIII, 22) und mir (Stk. 560 ff.) behandelt worden. Es folgt 
hier zunächst eine chronologische Aufzahlung der jüdischen Autoren, 
welche den Titel des Buches ausdrücklich angeben.*' 8 Eine angebliche 
Erwähnung im Talmud 804 ist um so weniger annehmbar, als noch 
nicht nachgewiesen ist, dass die Pehlewi-Uebersetzung schon den 
Namen „Kalila u. D u geführt habe, während Hai Gaon (gest. 1039) 
sie in Folge der verbreiteten arab. Uebersetzung so benennen mochte. 8 * 5 
_ 12 

s. JC. 106 n.; 8. auch A. 197. *°°u'oS any Sa nw 333; mit D'Sttnon rva* bei 
Isak [Crispin] K. 80 (IV, 37), nach Baba K. f. 92b, ChuUin62, 76; cf. Pes&cli. 
112; 8. Lewysohn, Zool. 176, uncorrect Dk. Blum. 188; Sachs, Beitr. II, 5; cf. 
Sal. Bonfed HB. XIV, 96. S. 336 xaxyö anp vm p* (JC. 48 re^i) ist die 
Vei kehrung von \öxy Sxk anp oi* Synh. 10, welches in neuerer Zeit m diesem 
egoistischen Sinne (jeder ist sich selbst der Nächste) sprichwörtlich geworden. — 
noioa hSk vntoa oh 376* (cf. thtoi n'aio Isak, K. 7, 128), kann ich in 
alten Schriften nicht nach weisen. * 01 Erwecken aus dem Schlaf der Thorheit u. 
Trägheit 320*, cf. 822 10,14 (s. Endnote 24); der Vorrat für den Weg 322*, 
für den letzten Tag 831 11 (s. A. 191 u. § 638 zu K. 3). V'iüb vom Auge 363*\ 
von Weisheit u. Oel 316 10 (von Licht bei Abr. b. D., Emnna S. 28; Sim. 
Duran, Magen, in fol. f. 35 unten), der Gedanken 312 11 (nicht ar. 62); s. HB. 
XII, 35, More Mekom ha - More S. 8. „Sharpen the min da u bei Sachau, 
Albemni’s India Anf. K. XXI p. 228, ar. p. 112 ytfDtsSt* Verfeinerung 

der Natur, indoles. 10 * Exod. 22, 24 bei Jeh. Tibbon, Vorr. zu Bechai, Samuel 
zu More Anf. — cnxon pa in Prinz K. 26 f. 32 im Gefängnis; wi w pa 
Ahron b. Elia 8. 269 zu 81; cf. Pol. S. 300 u. die Parabel A. 192. 103 Einiges 
bei Dk. Nachal 67. 104 »pwm »pnp Synh. 74 b nach Halevy Rev. Et. XI, 195, 
passt zu Homrael’s Hypothesen; J. Dannsteter, Joum. As. 1888, XII, 117: „on 
peut h6siter“; Jacobs, Bidpai XLII bespöttelt mit Recht die Hypothese, welche 
Jastrow’s Erklärung ib. VIH, 277 ignorirt — Talmud. Sentenzen bei Schon*, Chaluz 
VHI, 22. 108 Dk. Blum. 7, Stk. 368, HB. VIH, 50; gegen Schon S. 170, g. 
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Das Citat des Karäers Jcfet zum B. der Kön. hat Margaliot (Daniel, 
Anecd. Oxon. 1889 p. IX) leider nicht mitgeteilt. Von dem Bericht 
des Abr. ibn Esra (1160) ist oben die Rede gewesen. Der Vf. des 
ethischen B. ha-Jaschar, vielleicht Serachja ha-Jewani (K. 13), erzählt 
daraus das Gleichnis von dem Sinn als Asketen (K. XIII). 206 
Kalonymos (oben S. 861) nennt Kalila wie ein bekanntes Buch. 
Abraham b. Salomo (ms. Nb. 2488) zu 1. Kön. 5, 12, bemerkt, die 
dort erwähnten Meschahm (hebr.!) hätten nichts Eitles (Smwk) wie das 
B. Kalila we-Dimna. Abraham Bibago erwähnt ohne Zweifel eine 
hebräische Uebersetzung (Mtschr 1883 S. 88). — Die Citate in der 
Rethorik des Averroes (hebr. S. 153, 190) mochten den arabisch ver¬ 
stehenden Juden schon Anf. des XIII. Jh. nicht entgangen sein. 

Von sehr verschiedener Beweiskraft sind Parallelen in Erzählungen 
und namentlich in Sentenzen von allgemeiner Art, wie z. B die ver¬ 
schiedenartige Fabel vom Tier ohne Herz (S. 138) bei Pseudo-Sirach, 
dessen Zeit und Vaterland noch sehr unsicher, 207 Esel als Zolleiünehmer 
bei Simon Darschan zu Exod. 7, 14 n. 182 und wohl daher in den 
Novellen zum Pentat. französischer Gelehrten (ras P. 232), 108 Schwein 
bei Berachja 106 (s. § 573). Der Vers trän atne SdS bei Abr. ibn 
Chisdai, Prinz K. 11 1. 46b erinnert an ‘wie yiic espo wS 

nur ar. S. 143, nicht JC. 115 u. Jak. 362. Sentenzen finden sich 
wörtlich in der Perlenauswahl. 509 

Verschiedene Einzelheiten sind schon in Stk. berührt, die hier 
kurz erwähnt werden. 210 

§ 536. fWK 'JHö 1QNÖ (Rede vom Gezänke der Frau), ein 
kleines, wenig bekanntes Stück, nur einmal mit dem D'yirypn 'o von 
dem Spanier Josef ibn Sabara (um 1200 von ihm vf.?) s. 1. e a. 
(Constant 1570 - 7) gedruckt, erzählt hauptsächlich die Geschichte 
- 12 

HB. XIII, 81 (cf. A. 165); Derb. JC. IX. ^Aehnlich Löwe und Fuchs, Landsb. 
S. 81 (auch aram. in Ber. rabbathi ms., Mag. XV, 98), Berachja 23; Stk. 559. 
107 Schon* 1. c. VIII, 169—72 (schon Carm. zu Mischle Send. p. 20); übersehen 
bei Beifin., Karmel 1873 (II, 3) 138, cf. A. 192. Siracides (f. 20) lernt mStro 
c»Syw. — Ueber die Functionen des Herzens (Landsb. LXXVIH) s. Buber zu 
Pesikta 124. * 0, Catal. P. identificirt irrtümlich die Tosafot zum Pentat (vor 1240, 
Zz. z. G. 87; Lb. VII, 142!), auch Warschau 1876 gedr. Beachtenswert ist die 
Moral im Index bei Berachja, an Exod. 8,32 klingend. Cf. Stk. 563; Gaster, 
Beitr. 57; Abrahams, Jew. Quart. I, 216. 809 Choice (s. A. 193) n. 370; König 
u. Berg, JC. 44. J. 836, deutsch S. 15, was Dk., Lebanon V, 616 irrtümlich zu 
Iedaia, Pardes K. 2 = Choice n. 871 anführt; König und Meer JC. 88 1 *, J. 
866, Guidi 36; Lokman bei Sprenger, Leb. Moh. I, 99; Alexander bei Honein 
II, 5 (citirt in Prinz K. 7 f. 37 ' 3 nn non, cf. K. 17 f. 56b; Jahrb. f. rom. Lit. 
X, 309); Manna S. 103 (Motanabbi auch bei Bobles, Leyendas XL.; Imperatori 
non estvicinus mari non est amicus, arab. Spruch, ZDMG. XLV, 129. Choice 454: 
Strom. — S. 43 JC. 160 Tod u. Armut; Choice n. 664; Pantschat. I, 76 n. 293, 
dazu Talmud bei Schorr, Chaluz VIII, 22; cf. S. 41 aus Talmud. — S. 48 JC. 
154 armer Löwe u. reicher Hund, Alexander, Honein II. 6; Levi, Les trad. de 
Thist d* Alexandre p. 263. — S. 67, 377, JC. 160 Freund in d. Not Honein II, 
12 (Choice 490 p. 170), K. 21 n. 28; Choice 312 (s. p. 167); Imman. S. 101, 
Petr. Alf. II, 8 u. hebr. Uebers. 910 S. 107 Maus Mädchen, JC. 189, Berachja 
28, Landsb. LIIJ, Jacobs p. 96 — Der Babe (Zopyr, cf. Wezir bei Alberuni 
India II, 11). — Feuer ins Nest (VIII) s. Dk. Blumenl. 221 n. 664, Ber. Babba, 
Landsb. LXXXV. — (Unersättlichkeit u. Neid), 'wi «rpap no Schorr, Chaluz 
VHI, 22. Hund u. Käse, Berachja 5; Prinz K. 11 f. 62 Hündin auf 2 Hochzeiten, 
beide enden pom ]iod mp (cf. HB. XIH, 30, 106); Jacobs 231 Born. I, V zu 
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eines Dämon’s, der sich von einem Manne austreiben lässt. Die 
Grundlage findet sich im indischen Qukas aptati und in der 
1001 Nacht (40 Wezire), welche die nächste Quelle sein durfte, wenn 
das Stück jünger ist. lra Talmnd (Meila 17 b) heisst der Dämon 
Ben-Timoleon (?), während eine christliche Legende den heiligen 
Bartholomäus zum Helden macht. Eine spätere jüdische Redaction 
substituirt den bekannten Däraonenfürsten Asraodai.* 11 

flSjÖ (Rolle von der Gazelle), Makame mit dem Er¬ 
zählernamen Jerachraiel ha-Kadmoni, aus dem Arabischen übersetzt 
von Elia Kohen b. Moses b Nissim und beendet Sonntag 2. Schebat 
5037 (6. Jan. 1*277), ms. Bodl. Poe. ‘280 B (Nb. 2218 4 k), woraus 
ich eine Probe vom Anfang nebst Nach Weisung von Personen, Namens 
Isak ha-Kohen, in ha-Karmel VJ, 1867 S. 319—21 gegeben. 

1D0 (Buch der Zucht, oder Sittenbuch) vom „grossen 
Fürsten 44 lsak b. Crispin wird von Charisi (Tachk. K. 111 f. 8, 
S 21 60 Lag.) als ein Buch bezeichnet, dessen Gedichte alle lieblich, 
durch den Verstand gepaart (verbunden), ein Ganzes bilden. m Diese 
Schilderung passt auf das Buch, welches in ms. Bodl. Mich. 401 
(Nb. 1402 • p. 502, Bj. 306 n. 733) D'ÖSH OTMN AlPD, in 2 mss. 
Günzburg ’SüO betitelt ist, beide ohne Zweifel fingirt, ersterer aus 
dem Ende der Vorrede, letzterer vielleicht aus dem Schluss. ,IS Den 
Titel ha-Mnsar bezeugt vor Allem eine arabische Bearbeitung in 
50 Ka 4 siden, betitelt JDNpÖ (Beste Sitten) von Josef ibn 

Hasan, ms. Bodl. Uri 296 (Nb. 1*220 4 ), geschrieben spätestens 
1467, 214 ferner ein Citat bei Meiri, 216 auch der Titel in Excerptcn 
ms. Bodl. Opp. Qu. 1176 B (ungenan Nb. 1421 7 ); 21 ® der Character 
des Buches (s. unten) verträgt sich mit obiger Identification. Der 
Vf. nennt sich in K. 50 (Akrostichon) Jizchak (VI, 375, auch in 2 Zeilen 
vor der hervorgehobenen) und pne# (S. 399). 217 In die Ueber- 

- 12 

ergänzen. * 11 Meine Nachweisung, HB. XIII, 136 (cf. ZDMG. XXVIII, 636; 
Brüll Jb. I, 146; Lebrecht Gg. XI,275) ist Grünbaum, ZDMG. XXXI, 332, 
Isr. Levi [der zuerst den Barthol. heranbringt; cf. oben S. 520] u. J Halevy, 
Rev. löt. X, 60—73 entgangen. Die Erzählung vom Goldschmidt und der Schlange 
(Kalila 15, Levy p. 69) hat zum Grundgedanken die Dankbarkeit, wie die Er¬ 
zählung des Jahjab. Suleiman, Bl. S. 65, die Vergeltung. 313 vm s'TOX Sara Ta 
onniÄ; S. Sachs, ha- Lebanon V, 1868 S. 4, will aus dem Citat beweisen, dass 
das Buch nur aus Versen bestand! 113 Wie Dks. 1859 aut den 2. Titel kam 
(CB. 1103, 8. ha-Lebanon 1868 S. 152 gegen S. 4) ist unbekannt, vielleicht durch 
eine Reminiscenz der später von ihm angegebenen Citate bei Menacham Meiri; 
s. A. 216. * l4 Ersch u. Gr. Bd. 31 S. 73 Art. Josef ibn Chassan; cf. Mag. XV, 
112 u. HB. XVIII, 75 A. 2. * 1B So weit ich die Nachweisungen von Dk. 
(Nacbal 47, 60) und Schorr (Cbaluz VII, 415, VIII, 6) verfolgen und ergänzen 
konnte, ohne das ganze Buch durcbzulesen, citirt Meiri zu Prov. 7, 23 aus K. 1; 
11, 16, K. 47 (VI, 127, wo der Anf. des Kap. u. der Vers im Namen des 
Dichters; Nacbal 47 uncorr.), aus noton 'D 13, 23 K. 28 (III, 352, cf. 360, im 
Namen von Plato u. Galen bei Jos. Sabara, Ersch s. v. 95, Ed. Par. 27, 28); 
von imen »oan 141 K. 45(VI71, bei Sabara S. 39 als »simp Atro); aus rny »Sro 

8, 6 K. . . ? 31. 10 K. 47 (VI. 127); In trn: a^tro (u. daraus bei Nissim 

b. Moses, cf. HB. IX, 59) aus aiy Atro I, 2 u. III, 11 K. 60 (VI, 240)- 4 

(Bogen)? 6 (Lehrer des Prinzen), ib. K. 14 (III, 191, bei Is. Aboab Vorr. Vn 

VII als Midrasch!), 9 (btissender Wolf); 12 (Welt als Brücke; cf. HB. XIII, 30 
n. VII). m mSiptron, Ginse Oxf. 65. ,,7 wuk in den folgg. Zeilen und nrnt 
vorher hat wahrscheinlich gar keine Bedeutung, HB. XX, 11. An den babylon. 
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Setzungsliteratur gehört das Buch jedenfalls. Nach dem Vorw. (zuerst 
in Cat. Michael S. 368) hat der Vf in seiner Jugend 218 unter den 
arabischen Schriften eine, von den Arabern gerühmte gefunden, eine 
Sammlung der besten Gedichte und Sittenlehren, in Kapitel geteilt. 
Er verwunderte sich zuerst, woher diese Lehren zu jener Nation ge¬ 
kommen seien, fand aber bei näherer Prüfung, dass die Gedichte 2,8 
und zierlichen Reden [ihrem Inhalte nach] aus der Bibel gestohlen 
seien. Da erfasste ihn Grimm und Eifersucht, und er beschloss, das 
Buch aus dem Arabischen ins Hebräische zu übersetzen, 220 um zu 
zeigen, dass die besondere Weisheit und ihre Geheimnisse, durch 
Offenbarung und Propheten, Israels Weisen allein zu Teil geworden. 
Er hat daher den Kern des Buches bearbeitet, die Verse in Versen, 
und das Prosaische in Prosa [Reimprosa], „obwohl die Dichtkunst 
nicht seine Kunst sei 44 ; 2 * 1 er habe als Zeugen die Bibelverse hinzu¬ 
gefugt. 222 Er bittet den Leser, es nicht wie die böswilligen Kritiker 
zu machen, 522 die nicht bedenken, dass nur Gott mjmgellos, der 
Mensch durchaus mangelhaft sei. Das arabische Werk (?) giebt jedes¬ 
mal den Inhalt des Kapitels an; Isak zählt 50, wovon 49 Sentenzen 
enthalten, das letzte besteht aus Ermahnungen und Gebeten. 

Das kleine Buch ist nach den beiden mss. Günzburg leider in 
4 Jahrgg. der Beilage zur Zeitschr. Libanon zerstückelt abgedruckt. 224 
Vielleicht lässt sich das arabische Original noch herausfinden aus der 
nachfolgenden Uebersicht, welche womöglich di e gereimten Ueber- 
schriften durch ein einziges Wort wiedergiebt. Einleitung H S. 365, 
K. I, 385 die Welt ein zeitlicher Aufenthalt und verführend, 2, Alter, 
3,29 das Gericht nach dem Tode, 4, 78 Trauer, 6,94 Gebet (es giebt 
Gegner desselben),6,95, i 12,127 Gottvertrauen in Nöten, 7,127 Weisheit, 
8,142 Reichtum, 9,144 Schweigen, 10,157 Bescheidenheit, II, 156 Ver¬ 
söhnlichkeit, 12,159 Zorn, 13, 160 Herablassung, 14,190 Freundschaft 
(auch Bescheidenheit), 16, 208 Herrschsucht, 16, 223 Gefälligkeit (Will¬ 
fährigkeit), 17,224,240 Geduld (Sanftmut), 18,255,270 Mildthätigkeit, 
19,271 Gastfreundschaft, 20,287 Dankbarkeit, 21, ib. Ratschlag, 
22,288 Verschwiegenheit; 23, 303 ehre die Eltern, 24, 318 Erziehung, 
- 12 

Zeitgenossen Isak b. umwSk, den Charisi (K. 18 f. 86) tadelt, ist natürlich nicht 
za denken; cf. Bl. 125 n. 88, fehlt in Zz. Lit. Die arabische Namensform be¬ 
rechtigt nicht zar Identificirung mit dem jüngeren Vf. des Gedichts iiaw*; s. mein 
nmon D"D S. 24, 11. 218 K. 50 (VI, 851): das Menschenalter ist 70—80 Jahre 
(Ps. 90,10); „ich habe die Mehrzahl zurückgelegt;“ also nach dem 41. J. gesclirieben. 
Danach könnte er gegen Mitte XII. Jh. geboren sein. 219 q»*S oun w und 
später nvweoa nnteoi (nn»«ai) nwSooa nunoo bezeichnet den Gegensatz von 
gebundener (metrischer) Rede, wie laino und tibo; s. d. Beläge (K. 18 dreimal 
III, 270, 271, K. 28 S. 304, Anf. K. 50 VI, 351) aus and. Zeitgenossen bei 
Dk. Nachal S. 55, HB. XIII, 113; cf. oben S. 885 u. dazu die Frage über t»d, 
Fihr. 805, in Bezug auf Barlaam, bei Hommel zu Weisslov. S. 176. 220 Das 
heisst hier a»tfnb, bald darauf nsmn, K. 40 (VI, 30) aip 'So oown, K. 47 (S. 
128 -pen); Anf. K. 60 S. 207 lies owion; cf. Zz. Ges. Sehr. HI, 64. — w 
j*a omn ppo. 22l »nSa>a vpkSd awi kSi 'nanSo n»rn p dki; cf. Jona, 
JEtikma 185 1. Z. 222 Gewöhnlich avtaa, oder avta pi, K. 32 (IV, 98) pya owoan; 
die darauf folgenden Verse paraphrasiren den Bibelspruch, der natürlich haupt¬ 
sächlich den Prov., auch Psalmen, Hiob, entnommen ist 228 DTOnSno p?a r» o 
nanan Sy naynn aiyaS im iwS -jann ow ai bbv unoa nun* owroa omor iai 
laian aS ia& aianm. 224 Jg. II Jerusalem 1866 fol., III, IV, Par. 1866, 7. Oct, 
VI, 1869 gr. 4°; die Seitenzahlen sind hier hinter der Kapitelzahl angegeben. 
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25, 319 Familienliebe, 26, 336 Nachbaren, 27, 351 Habsucht, 28, 352, 
368, 383 Schlemmerei, 29, IV, 20 (Ueberschrift wenig angemessen) 
Anstand, 30, 36 Freundestreue, 31,53 Misstrauen, 32, 53, 98 Schaden¬ 
freude u. Rache, 33,156 Neid und Gier, 34, ib. Nachstellung (Ver- 
läumdung), 35,162 Lüge, 36, 258 Bürgschaft, Wucher, Schläfrigkeit, 
37,290 Belästigung, 38, VI, 23 Besuch, 39, 24 Spott, 40, 30 Geiz, 
41,39 Königsdienst, 42, 47 Greis und Kind, 43, 55 Auswanderung 
(in Ueberschr. 1. pye), 44, 64 Trennung von den Seinigen ( Nedod ), 
46,71 Frauenwahl, 46,103 Warnung vor Frauen (Ueberschr. zu 
eng), 47, 127 die wackeren Frauen, manchmal besser als die Männer, 
48,143 vermeide Thoren und Verdrehte, 49, 144, 200 Gesellschaft 
beim Weine, 50,207 Busse, besteht aus verschiedenen Stücken, zuerst 
Ermahnungen der arabischen Gelehrten, 207, 216 nicht ohne 
Modification des Uebersetzers, dann 231 Erzählung ( Chida ) vom 
Derwisch und Kaufmann; als solcher verkleidet sich ein König und 
wird bekehrt; 239 ohne Ueberschr. der Greis u. der Fromme; Er¬ 
zählung von einem andern König, welche in einer Ermahnung ge¬ 
schrieben war; 279 Erz. von dem über den König Klagenden, 344 
Ermahnungsgedichte der Araber; 351, 376, 384, 400 Bussgedichte 
des Vf.” 6 

Bei dem mannigfaltigen Inhalt des Buches, meist in Gedichtchen 
und Sentenzen, mit wenig eingeschalteten Anekdoten von Königen, 
Frommen und dgl., *** ist eine Begegnung mit der anderweitigen 
didactischen Literatur der Juden unvermeidlich; der gleichmässige 
Ausdruck beweist hier nicht ohne Weiteres eine Entlehnung oder ein 
Citat. Auch in dieser Beziehung zwingt uns Nichts, das Sittenbuch 
tiefer als das XII. Jh. anzusetzen; es scheint mehr benutzt als ent¬ 
lehnend zu sein.** 7 Von Bedeutung ist es vielleicht, dass Josef S&bara 
(S. 39 Ed. Paris) die Ueberschr. von K. 45 als „altes Gleichnis“ 
citirt.*** Ausdrückliche Citate bei Meiri (um 1300) sind oben nach¬ 
gewiesen (A. 215); wahrscheinlich findet sich auch eines K. 14 bei 
Abr. Bedarschi; 5,8 unzweifelhaft hat man daraus alte „Zusätze“ zur 
Perlenauswahl genommen.* 80 Als Material zu fernerer Vergleichung 
dienen folgende Nachweisungen: 

K. 3, 29 Leben ein Traum, s. Bl. 107 A. 2. S. 30 der Vorrat, 
cf. 50, 208, 2. Erm. s. § 535 A. 191. Ib. an der Leiche des Königs, 
cf. Honein III, 5 n. 57 ff.; K. 14,192 der zornige König (s. A. 193); 
K. 15, 208: Liebe deinen Feind, und er wird dich lieben oder fürchten. 

- 12 

215 8. 861 ist von 2 Tochechot die Rede, iu Metrum und Prosa (s. A. 219), die 
aber auch in ms. Bodl. nicht zn finden sind; cf. Zz. Lit 218 n. 660 (Nb. 1162, 
Xi 1 , XVI11 j, zn ergänzen). 226 Dergleichen gehört zum Charakter der Gattung. 
222 Isak citirt ouiBip, auch ropn nvsw >oan E. 8, 143; E. 18, 266 fiher 2 Engel; 
E. 29, 383; ojn oy Sa usan E. 60, 207. — Den chald. Sprach: Ende gut etc. 
(60, 208, HB. IX, 89 bei Abulafia) weist Buber, zn Sam. b. Nissim S. 135, bei 
Tobia b. Elieser nach. ““Inhaltlich bei Josef Caspi, (Gttdemann, jttd. Unterr. 167). 
— .Midrasch“ bei Is. Aboab (XIII. Jh.) s. A. 216. 22S Homon. 16, s, Dk. 
Philos. 146 (HB. VIII, 76), der Sprach allerdings schon bei Dieterici, Anthrop. 187. 
230 Z. B. E. 8, 14 Wissenschaft ohne Sitte, zn Perl. E. 36 (Manna CXIX, Freytag, 
Prov. 2109) iPiy für Ions; cf. Choice n. 428 p. 167. E. 14, 190 zn Perl. K. 38. 
E. 37, 290 zn P. E. 46; 8. CB. 2323 gegen Dk.; der wiederholt den Commentar 
citirt, auch Jesch. h. HI, 17 n. 12, wo in A. 6 1. Lb. IV, 88 u. dort ]Btn nmt, Jesch. 
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Herbeigeholt erscheint die Parabel vom Pfeilbündel, ohne an Psalm 
127, 4 anzuknüpfen, den auch Landsberger, Fabeln S. XC1V nicht 
beachtet Ein ähnliches Gleichnis in hebr. Kalila S. 257 (nicht ar. 
244) K. 21, 287 Frage den Erfahrenen, aber ohne die Pointe in 
Prinz u. Derw. K. 26 f. 82, Jmmanuel S. 167, s. Manna S. 29 Z. 6 
u. 97. K. 22,288 das Geheimniss ist dein Gefangener, bei Berachja 
97 als arabischer Spruch, andere in Manna S. 105 u. n. exi, auch 
bei Madjriti (s. § 525). K. 25, 320 der König und das Kind des 
Wezirs habe ich irgendwo als französische Anekdote gefunden. K. 28, 
352 ich esse, um zu leben. S. 384 eine Erzählung von 5 Verbrechern, 
welche in Rom oder England zum Christentum übertraten. K. 29, 
IV, 21 thue Nichts geheim etc., cf. Perl. 332, Manna 108 cx. K. 38, 
VI, 24 Besuch u. Regen, Perl. 39 n. 405, Prinz K. 8, Manna 103, 
xxxviii. K. 41, 39 König und Feuer, Sahula in Manna 29 Z. 8 u. 97. 
K. 42, 47 alt und jung, cf. Prinz, K. 6 f. 30 b; ib. Kind u. Finger 
(cf. V, 150), Prinz K. 6, etc., HB. XI, 73; cf. Gerson b. Sal. f. 19; 
cf Alberuni, India I, 181; über den kleinsten Finger s. Gubernatis, 
ZooL Mythol. engl. I, 166, II, 151. 

Ueber den Stil des Buches ist wenig zu bemerken; es fehlt 
zur Beurteilung die arabische Vorlage. Der Vf. ist kein Purist, schreibt 
auch nicht im witzigen Musivstil, versificirt nicht mit Leichtigkeit. Selten 
ist eine Wortbildung auffällig, z. B. inyS TOTO K. 27, 351, fast nirgends 
eine philosophische Bildung durchscheinend, z. B. K. 28,283 Mikrokos¬ 
mos; hingegen gebraucht er talmudische Wendungen und Andeutungen, 
z. B. 17,240 „auch dies zum Guten“; 30, 37 Rabe nach seiner Art** 1 . 

§ 538. iTOVD; Anfertigung eines magischen Siegels zur 

Beherrschung des Bilär, Königs der Schedim (Djinnen); ms. Mn. 214 8 , 
eine Beschwörungsformel, worin arabische Namen Vorkommen, wahr¬ 
scheinlich aus einem arabischen, magischenWerke von einem Anonymus 
übersetzt. Güdemann* 8 * hat ein „Buch in den sogen. Tosafot 

zu Gen. 25, 6 (XII—XIV. Jh.) nachgewiesen. 

(*D13D) *1*0130 'S*® Mischte Sindabar ist der Titel eines 
Büchleins, das uns wieder in den Kreis indischer (buddhistischer) 
Volkserzählungen fuhrt, und dessen Stellung in der Geschichte ein noch 
ungelöstes Problem darbietet. ,M Europäische Bearbeitungen haben es 
unter d. T. Buch der 7 weisen Meister bekannt gemacht. 
- 12 

X. 97. 211 S. A. 200. ^Gesch. d. Erz. I, 211, 1. HB. XIV S. 68, wo ich 

bemerkte, dass der Namen „Baladsur* für den Wezir in Kalila K. 14, hebr. 

(cf. Jo. v. Capna p. 240 Der.) in einem arab. ms. (Guidi p. 27, so lies bei 
Benfey zu Kalilag p. LH) wahrscheinlich wegen des geläufigen TrtKta ana- 
cardia (Löw ar. Pfl. 72, 420) eingetreten sei. — Für Bi dar, König der Djinnen 
bei den Laut Brüdern, setzt Kalon. Firuz (Ps. S. 64, fehlt bei Landab. S. 228); 
so heisst der Hase in Kalila, Benfey 1. c. LXX; s. A. 197. 288 Ich dtire fortan 
mit .nt* meinen weitausgreifenden Art „Mischle Sindabar“ HB. XIII, 126, 
XIV, 13, 63, mit blosser Seitenzahl. Zu den Quellen (S. 127, ältere bei A. 
Ohassang, Hist, du roman p. 466) kommt eine engl. Uebersetzung von Comparetti, 
Researches resp. the book of Sindebad, Lond. 1882, by Henry Charles Coote 
(Folklore Soc. publications, 97, VIII, 167 S.); eine 2. Ed. v. M. Landau. Quellen 
des Decam. 1884; The book of Sindibad from the Persian and Arabic by W. A. 
Clous ton, privately printed 1884. (Cf. desselben: A group of east. romances, 
privately pr. Glasgow 1889 p. XXIX). P. Cassel, Mischle Sindbad, Secundus 
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Die hebr. Uebersetzung eines Anonymus erschien in einer 
Sammlung (Chronik des Moses etc.) Constant. 1510 (höchst selten); 
Ven. 1544 u. 1605; m mit Benutzung von mss. Lp. 21, l34b 32, Br. 
Mus. Harl. 5449 und Steinsch. 33 (def.) herausg. von P. Cassel 
Berl. 1888, sehr druckfehlerhaft. Andere mss. Parma R. 194, 1081, 
Tur. Pey. p. 237; Halberstam 113, 185; altes Frgm. Steinschn. 11 
mit wichtigen besseren Lesarten; Rabinowitz 1887 n. 118 (von 1325?), 
jetzt Bodl. k. 11. Heinr. Sengjelmann übersetzte das «Buch von den 
sieben weisen Meistern“ zuerst aus dem Hebr. (Ed. 1544) und 
Griechischen (dem sogen. Syntipas , Ende XI. Jh.?), hierauf P. Cassel 
(1888) mit Einführung seiner, mitunter abenteuerlichen Hypothesen. 
Eine französische Uebersetzung (wahrscheinlich unter Einfluss der 
deutschen) gab E. Carmoly in seiner „Revue orientale“ I, 1843/4, 
dann mit einer Einleitung u. d T. „Paraboies de Sendabar“. 1849. 
Als Curiosum sei hier noch eine vulgär arabische Bearbeitung (nach 
Ed. 1544) in tfpwpr nrpö, Livorno 1868, erwähnt. Wage ns eil's 
latein. Uebersetzung enthält ms. Lp. 32. Eine andere soll der Schotte 
James Bonaventure Hepburn (gest. in Ven. 1620) verfasst haben, 
wenn man Th. Dempster Glauben schenken darf 1 * 4 * Den Rahmen 
bildet die Verläumdung eines indischen Prinzen durch eine Stiefmutter, 
welche durch Erzählungen ein Todesurteil zu erwirken sucht, während 
7 Weise 135 ihr durch Doppelerzählungen entgegentreten. Der be- 
- 12 

Syntipas, Edirt etc. Einleitung und Deutung etc. Berlin 1888, 2. Titel ausg. 1891. 
VIII (111, IV zuletzt) 424 S. u. 18 Bl. hebr. mit durchlaufend gezählten Zeilen, 
welche S. 183- 210 vertreten (mir steht keine andre Ed. zu Gebote). Das 
Material ist sehr unbequem verteilt, daher wohl auch manche Inconsequenz; der 
hebr. Index S. 310 ist S. IV nicht angegeben. Ich citire „CI.* Noeldeke über 
die Texte des Buches von den 10 Vezaren. besonders über e. alte pers. Reoension 
ZDMG. XLV, 97, wo S. 142 Stammbaum des wnhrsch. ursprängl. persisch. 
Textes; cf. The Bakhtyar Nama, transl. by Will. Ousely. Ed. with introd. etc. by 
W. A. Clous ton, Cambridge 1883, undHistoire des (fix vizirs, trad. et annotde 
par Ren6 Basset, Par. 1883. 234 CB. p, 623, vernachlässigt bei CI. 307, wo 

eine gräuliche Verwirrung; Ed. Ven. 1568 (Carm. p. 84) existirt nicht 2#4b Delitzsch 
weiss nicht ob Wagens ei Ts Noten das ms. mehr zieren oder verunzieren. 
284 «Hist, ecdesiast. »cot. Bonon. 1627 p. 364 (bei Clouston zu Bakhtyar Nama 
1883 p. XXXIX), nebst mehreren anderen Uebersetzungen mit teils verdächtigen, 
teils ungenauen Titeln; Abr. ihn Esra, de mysticis numeris, ist unbekannt, de 
septempl. modi interpretandi s. Ser. scheint die Einleitung zum Pentateuchcomm. 
des ihn Esra; Gesta regum Isr. incerto auct. wahrscheinlich Smtt* uta nn, 
da „Kacabala" von Abr. b. D. vorangeht; Simmus Tehillim s. A. 121; B. Salomonis 
[1. Sam.] fil. Atar et B. Is. Leonis [historiae], ist die Sammlung Ven. 1605 
(CB. 607 n. 3871), woraus auch Anderes unter besond. Tit; Comm. in Decal. 
wahrschein], ibn Esra; Proverbia libri (L. für 50!) discipulorum, die Mäkame ans 
Charisi (CB. p. 1312, HB. XVI, 116), Henoch, wahrscheinL v. Petras, s. 
A. 18 210. 285 Ueber die Namen, welche CI. 253 ohne Weiteres substituirt sind 
die Bemerkungen S. 219 f., auf die er weiter baut meist unbegründet. Die 
Namen vaniren übrigens stark: 2. in ms. St. 16 diku, auch p-tpwit, Hippocras 
(s. Capelli zu Sette Savi, Bologna 1865 p. 70) könnte im Arab. für Sokrates 
stehen, beide für- und nebeneinander (S. 220, 302) oben S. 329 ; 8. ms. pnSfiit, 
woraus leicht joSo* werden konnte (über Plato bei Carm. s. HB. XIV, 64); 
Cassels „Apuleius“ ist höchst unwahrscheinlich; 4. ms. ppiS (cf. oben § 524), 
nach CI. Lucianus! 6. ms. nau, CI. Pindar (S. 320 Virgil aus 224!); 7. ms. 
nop, CI. Homer, der aber nie mit p vorkommt; griech. Dichter passen überhaupt 
nicht hierher; cf. S. 302 die Namen 8 indischer Weisen. — Den König nau 
(Biber) verwandelt CI. (64,212) ohne Weiteres in Kai-Porus, und zugleich dachte 
man an nun Tiger (301)! Die Königin npnn (cf. ML 59, ms. npra; soll Varia, 
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deutendste nnter ihnen, Erzieher des Prinzen, Sin dabar, ist im ge¬ 
wöhnlichen Titel mit den Erzählungen in eine ungenaue Verbindung 
gebracht. Diese, fast alle äusserst kurz, beginnen mit der des 
I. Weisen :*•• 1) des Löwen Spur und 2) Papagei^ es folgen darauf 
stets eine Erzählung der Frau und zwei der Weisen, also: 3) (II) 
Walker (Wäscher) und Sohn, 4) Turteltauben, 5) weinende Hündin, 

(III) 6) Fee und Quelle, 7) Hund und Schlange, 8) Ehezwist (der 
angebrannte Mantel); 9) Löwe und Maultierdieb, (IV) 10) Brote, 

11) Frau und Krämer; (V) 12) Schwein am Feigenbaum, 13) Bade¬ 
meister, 14) Weiberlist, (VI) 15) David und Amnon (Absalon), 16) desgl, 

17) die drei Wünsche; am VII. Tage erzählt der Prinz: 18) der ver¬ 
kappte Jüngling, 19) die Frau und die Buckligen, 20) die Schelme; 
zuletzt erzählt die Frau: 21) Fuchs in Todesgefahr. 

Die Rahmenerzählung stammt nach Benfey aus einer Geschichte 
im Leben des A§oka, grossen Beschützers des Buddhismus; das noch 
nicht aufgefundene indische Original habe wahrscheinlich Siddhapaii , 
nach Teza etwa Siddhapala , geheissen, woraus „Sindabad“ entstanden 
sei.** 7 Cassel’s mit allen Mitteln der Phantasie unterstützte Hypothese, 
dass die Tendenz des Buches, zunächst in der Rahmenerzählung, dann 
auch in einzelnen Stücken, die Empfehlung des Schweigens sei 
(S. 60 ff.), wird schwerlich Anhänger finden, liegt auch abseits von 
unserer Aufgabe. Hingegen möchten seine, allerdings unklaren Be¬ 
hauptungen über Ursprung und Alter der hebr. Uebersetzung, bei der 
Schwierigkeit und Unsicherheit der Beweismittel, vielleicht Fernstehende 
verleiten; eine Darlegung der in Betracht kommenden Umstände ist 
hier jedenfalls geboten. 

Man hat bisher allgemein angenommen, dass die hebr. Ueber¬ 
setzung aus eiuer, noch immer nicht nachgewiesenen arabischen 
stamme. 238 Den Namen des Uebersetzers Joel hat der Besitzer des 
ms. Brit Mus., wahrscheinlich in Folge einer Confusion mit Kalila 
we-Dirana, und mit einem unmöglichen Datum notirt (Mi. 54). Die 
Existenz einer älteren arabischen Uebersetzung ist ziemlich sicherge¬ 
stellt durch die Zeugnisse von Mas c udi (956) und Nadim. Nach letzterem 
- 12 

Panther bedeuten. Ueber Panther s. Cassel, Aus Lit. 324; Ebert, Gesch. d. Lit. 

III, 78. Anf. des Textes nimmt er eine Variante zum Text; ms. mrjm 

San vrx\ Ywaa rctn vnn mn in« iSm onn o»D*a *rm ,rnn p«o mn Sru oan 
inw D'anw. ^•Ich folge hier in der kurzen Inhaltsangabe Sengelmann, bei welchem 
ein Index fehlt; der hebr. Text giebt keine Ueberschrift („Titel“! CI. 230 zu 
Z. 167). Cassel S. IV giebt ein Verzeichnis nach den Abschn. seiner Einleit. 

(8. 82 ff.), aber nicht nach der Uebersetzung (S. 260 ff.), wieder anders in der 
Einl. zum Synt. S. 362: n. 6. Die Fee u. die Jagd, Folgen der Jagd, Prinz u. 
böser Geist, 10 . Kuchen, 11 . Reis u. Zucker, Zucker und Sand, n 14 „Holo¬ 
fernes (Hypothese für pneSn, bedeutet arab. der Bleiche, pn»eS» der Ent¬ 
scheidende hiess Omar), ist mit unseren nn. 15, 16 verbunden; 21. ist nicht be¬ 
handelt, daher zählt er S. IV 18; S. 263 ist Absalon 15, daher zusammen 20 . Die 
Geschichte von Merlin ist erst in jüngeren Occidental. Bearbeitungen hinzugefttgt, 
wonach P. Paris, Les Romans de la Table ronde II, 44 zu berichtigen. 237 CI. S. 66 
erfindet einen „Sindubadjaja“, d. h. „indischer Lehrer“, wie man persisch oder syrisch 
den Weisen genannt habe. Ueber die Verwechslung von und i, vielleicht schon 
im Arabischen (CI. 65), s. Mi. 128, und dohj'd bei ihn Bolat oben S. 30 . Der 
Syrer hat einmal (Bäthg. S. 11) Sindbadin, sonst Sindban. 238 Ueber die jüngere 
arab. Bearbeitung, «sieben Wezire“, s. Mi. 12; denselben Titel hatte auch eine ^ 
ältere, s. unten, Delitzsch, Index zu Lp. p. XLVII, bezeichnet das Buch als 
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(S. 163) übersetzte der Dichter Aban b. Abd al- 4 Hamid „aus dem 
Persischen und anderen Sprachen“ die Bücher Kalila, rpumi "mah* 
[Bilauhar und Joasaph], das B. Sindabad etc., ob in Versen, und ob 
unser Buch aus dem Persischen, ist zweifelhaft. Unter den indischen 
Schriften nennt Nadira (305) ein grosses und ein „kleines“ Buch 
Sindibad’s (so). ,S9 Der Prolog des Syntipas, welcher zunächst einem 
syrischen Texte folgt, spricht von dem Perser „Musos“ als Vf., und 
tiomparetti vermutet, dass hier ein Araber Musa , Uebersetzer aus 
dem Pehlewi, gemeint sei (s. unten). Der, von Rödiger entdeckte, 
zuletzt defecte syrische „ÄVidfran,“* 4e welchor dem Syntipas und 
dem altspanischen libro de los ingmnos sich enger anschliesst als dem 
hebr. Sindabar,* 41 gebraucht „viele arabische Wendungen und Aus¬ 
drücke, welche unmittelbar auf eine Uebersetzung aus dem Arabischen 
hinweisen“ (Bäthgen S. 8). Cassel behauptet, (S. 63, 305), ohne Be¬ 
weis, dass Mas‘udi eine persische oder syrische Uebersetzung kannte, 
welche etwa im IV. Jh. durch Manichäer vermittelt worden (cf. 
§. 535), die hebr. Uebersetzung sei die „älteste“ (!), aber nicht direct 
aus dem Indischen, „ältere Bearbeitungen liegen ihr zu Grunde“ (S. 
60). Was soll dieser Widerspruch bedeuten? Sie ist „eine nicht sehr 
vollkommene Uebertragung aus dem Syrischen“ (S. 300), oder „hat 
ein griechisch - syrisches Vorbild und trägt den Stempel der byzanti¬ 
nischen Zeit“ (S. 3I0^* 4 * Eine so alte persische oder syrische Ueber¬ 
setzung ist nicht bekannt; eine ältere Pehlewi-Ucbersetzung, woraus das 
arabische Prototyp der hebräischen geflossen wäre, ist nicht unmöglich; 
sie würde erklären, wieso in der letzteren sich einige Namen und 
Sachen erhalten haben (S. 300), mit denen Cassel allerdings willkür¬ 
lichen „Sport“ treibt, wovon bereits einige Beispiele besprochen sind, 
andere vielleicht Substitutionen biblischer Ortsnamen, in welchen CJassel 
(S. 303) die Originalbezeichnung erraten will. Daran reihen sich 
falsche Conjccturen und Auslegungen, '•Sn (Z. 99, nicht 100, wie S. 
311, Falsches S. 228, 304) ist nirgends „Milchstrasse“ (also der ganze 
Apparat wertlos), sondern der Drachen, dessen Umlauf astrologisch 
wichtig; das Wort kommt zuerst im B. Jezira vor und ist-bisher noch 
nicht erklärt.* 43 An derselben Stelle ist 331DH ntttfD auffällig; mein 
ms. 11 hat plur., aber 3 mal wird das Instrument pSunmtlt (für Astrolab) 
genannt. Z. 223 ist nicht „Besen“ zu eraendiren, nach Z. 714 (überall 
uncorrect), sondern Schwamm, wie im Griech. und in hebr. Kalila (s. 
unten); mein ras. 11 hat ausserdem für den „indischen Spiegel“ ein, 
besser passendes, blank geschliffenes Schwert. mD3 (230, 311) für 
Khosru ist nicht althebräisch und spricht eher für eine arabische 
Vorlage als dagegen (s. auch weiter unten). 

Was Cassel weiter über den griechischen Syntipas vorbringt, z. 
- 12 

Frgm. aus 1001 Nacht; 8. dagegen A. 198. 280 Darin vermutet man eine kürzere 
Recension mit je einer Erzählung des Weisen. 240 Sindban oder die sieben w. M., 
syrisch und deutsch von Fr. Baethgen. Leipz. 1879 (cf. Anzeige von Nöldeke, 
ZDMG. XXXIII, 518); B. hat HB. XIII unbeachtet gelassen. 241 Aus der 
Tabelle bei CI. 862 ergiebt sich hauptsächlich die Umstellung von 4, 5, 11, 14 in 
VI, IV, III, 1L Ueber die Zusätze am Ende der beiden s.Mi. 56; zu dem Satze: Wenn 
die Erde Papier wäre (u*n tSut); s. auch HB. XVIII, 80. Ueber Secnndus s. A. 85 
242 Nach S. 865 vertritt Syntipas die „persische* Gruppe. Eine klare Vorstellung dieses 
Unterschiedes ist nicht zn gewinnen. 248 ZDMG. XXIV, 890 A. 9; HB. XVII, 9,10. 
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B., dass der im Prolog erwähnte Gabriel den Erzengel bedeute, würde 
hier unerwähnt bleiben, wenn sich nicht daran die luftige Hypothese 
knüpfte (S. 367, 371 ff.j, der Perser „Musos“ sei ein Jude; 144 doch 
genügt auch dagegen eine einfache Abweisung; eine Widerlegung er¬ 
heischen nur besser begründete Behauptungen. 

Betrachten wir schliesslich das Verhältnis der hebr. Uebersetzung 
zum Griechischen und Syrischen, 146 so enthält jene 4 eigentümliche 
Erzählungen; 15, 16 scheinen dem hebr. Uebersetzer anzugehören, aber 
die Einleitungsformel: „und sie sprach zum Könige von den Worten 
der Lehre (Thorat)der Juden“, klingt nicht danach; sie passt besser 
für Jemand, dem die „Thora“ der Juden ein Ganzes ist (cf. Mi. 56). 
Ferner hat nur der Hebräer n. 18, 19, wozu Cassel S. 154 ff. n. 175 ff. 
Parallelen sammelt; sie müssen in der fremden Vorlage gestanden haben. 

Beachtung verdient auch der Umstand, dass n. 2, welche dieselbe 
Stelle in allen alten Uebersetzungen einnimmt ,iÄ und n. 11 nur in 
der anon. hebr. Uebersetzung von Kalila (gegen Ende des eigentl. I 
Kap.; JC. p. 89 u. 95, nicht bei Jakob b. Elasar) sich finden. Die 
Einzelheiten sind aber so verschieden, dass von einer directen Herüber¬ 
nahme und etwaigen Schlussfolgerungen daraus nicht die Rede sein kann. 
Der Hund in n. 7 erscheint auch in hebr Kalila (S. 148, cf. JC. p. 
219) zur Bezeichnung des Wiesels, was auch anderswo Schwierigkeiten 
gemacht hat. Cassel (S. 124, 304) will den Hund aus einem ,,svrisch(?)- 
talmudisehen“ n’aSs, Ichneumon, erklären * 47 ; allein die syrische Ueber¬ 
setzung (S. 25) hat, wie die griechische, den Hund wohl schon in der 
gemeinschaftlichen Quelle vorgefunden. Somit bleibt für das höhere 
Alter der hebr. Mischle S. gegenüber Kalila ein einziges Argument, der 
Namen Sindabar, in Kalila für Bidpai, u. zw. sowohl beim Anonymus, 
als bei Jakob b. Elasar,* 48 was auffällig bleibt. Da wir die Zeit jenes 
Anonymus nicht genauer bestimmen konnten, so gilt dasselbe vom Ueber¬ 
setzer der Mischle S., in welcher entscheidende Kennzeichen für die 
Abfassungszeit in Stil und Inhalt fehlen. Die Erwähnung von 
Sidjilmasa* 49 weist doch wohl auf den Westen hin, wahrscheinlich aber 
schon in der arab. Grundlage. Die Sprache ist einfach, nicht streng 
puristisch,* 60 nicht musivisch, mitunter etwas ungelenk;, der Uebersetzer 
scheint seinem Texte zu folgen, ohne denselben zu färben oder auszu¬ 
schmücken, aber auch ohne dem hebräischen, für solche einfache Er¬ 
zählungen ausreichenden Ausdruck durch Arabismen Zwang anzuthun, 
was bei dieser Gattung Nichts für die Zeit beweist. Wir haben leider 
- 12 

244 Den griech. Prolog giebt Comparetti p. 29, deutsch Seng. 76, CI. 367. 
24i Comparetti p. 13 und Mi. 66 kannten das Syrische noch nicht. 248 CI. (S. 231) 
hat verkehrter Weise überall Smjjcc emendirt; mein ms, 11 f. 161 b hat low epp 
»»c, dann nur eppn; Prinz K. 33 f. 97 b „gen. uhcd; m papagaWo würde nicht so ^ 
abbrevirt erscheinen, also ist zuerst ein Schreibfehler eines Nichtitalieners anzu¬ 
nehmen. Ueber den „Besen* s. oben S. 890. Auf Kalila (Mi. 65) hat CI. gar keine 
Rücksicht genommen. 147 8. darüber Lewysobn, Zool. S. 276 ff. u. A. 198. 
,48 S. 320 Z. 16, ohne Reim, S. 331, wo mosn in nw, daher ohne Namen 
«poiS'D owSn mpan mann mb; von S. 359 an stets nur „der Freund der Weis¬ 
heit.“ Im XIII. Jh. wird Philosoph besser durch 'nn am« erklärt; cf. A. 146. 
Dass M. Sindb. im XHI. Jh. in Frankreich bekannt gewesen sei. geht aus ms. 
Bodl. 135 nicht hervor (Rabb. 499), da Nb. n. 1466 deutschen Char. angiebt. 
249 md*dS»:ud (Gl. 304) ist sicher falsch. 250 Z. 78 (fehlen Parallelen), nach Spr. 
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kein directes Zeugnis für Mischle S. vor Kalonymus (1316); Petrus 
Alfonsi (1106) kennt eiuige Erzählungen (Mi. 59); n. 20 soll von Be- 
rachja bearbeitet sein, dessen Zeitalter selbst streitig ist. 

Wenn das hebräische Buch der Frauen-Ränke Ml in der Ge¬ 
schichte der indischen Erzählungen schon vermöge seines eigentümlich«) 
Inhaltes besondere Beachtung verdient, so muss auch auf die moralische 
und ästhetische Seite desselben hingewiesen werden. Alle christ¬ 
lichen Bearbeitungen lassen die Frau zuletzt auf den Antrag des 
Prinzen, obwohl dieser das Fatum lehrt, in irgend einer Weise be¬ 
strafen; der Hebräer lässt den Priozen für seine Anklägerin bitten und 
auf die Frage des Königs: Was verlangst Du, Sindabar? erwidert 
dieser: „Was Dir verhasst (widerwärtig) ist, thue nicht deinem Ge¬ 
lahrten, liebe Dein Volk wie Dich selbst.“ Mit dieser bekannten 
Grundlehre HilleFs,* 51 gewissermassen als Tendenz der Erzählung, schliesst 
das Büchelchen ebenso edel als harmonisch ab. Der Spruch selbst er¬ 
scheint seltsamer Weise im Syrischen und Spanischen als eine Be¬ 
dingung des Sindabar bei Uebernahme des Unterrichts, im Griechischen 
auch als neuntes Hauptstück eines moralischen Dekalogs in einem An¬ 
hänge, der schwerlich in der Urschrift gestanden hat. 161 — Das 
Büchelchen verdiente eine correcte Ausgabe mit Benutzung alter mss. ,64 

Eine kurze Notiz über spätere, unserer Aufgabe fremde Be¬ 
arbeitungen, meist nach deutschen Mustern, schliesse diesen Artikel. 188 

1. ItDDTK oder wovs ^n, «Leben Erasto’s“, ms. Reif- 

- 12 

25, 14, Prinz K. 5 f. 26, Manna S. 108, XXXII. ,51 Enganno8 im Span., hebr. 
entspräche Tachbulot Spr. 24, 6. König ro = Ghoscha, Zeitgenosse Bidpafs, 
soll ein Buch über die Schlauheit der Frauen verfasst haben, nach ibn Wadhi‘h, 
Chron. p. 106, Sachau zu Alber. India I p. XXXIII. Ist das eine Doublette von 
Sindabar? Ueber Frauenveda’s s. 128,3. 881 S. darüber Güdemann, Nächstenliebe. 
Ein Beitrag zur Erklär, des Matthäus Evang. Wien 1890. — Auch hier hat der 
Uehersetzer die Form des klassischen talmudischen Spruches nicht ange¬ 
wendet, vielleicht weil er aramäisch ist 888 Comparetti p. 7 (39) übersieht diese 
Stelle und denkt an eine blosse Umstellung beim Hebr.; Gl. 250 übersieht das 
ganze Sachverhältnis u. die verschiedenen Uebersetzungen bei Seng. S. 75, 80, 
179, Bäthgen S. 11, wo leider der Schluss fehlt. Aber der ganze Satz steht auch 
in Kalila Ende K. XV p. 269 fiyivn nSd "|0ClS rtttfVl sb SO S'p ip # 
hehr. 234 onnnS (!)annn b* ttbjS annn 16 ~\v* iohj “dd *a; JC. 277 Num scriptum 
Quod tibi fieri non vis, aliis ne feceris; im Beital-Patchisi, deutsch v. Oesterley 
(Lpz. 1873 S. 128): „Man muss die Seele eines Jeden, wieseine eigene achten*: 
ist hier das arab. dc: gepresst? (ähnlich von Selbsterkenntnis HB. XV, 44, cf. 
vom Freunde in Prinz u. D. K. 3 f. 18 b ). Beital’s Endmoral S. 170 lautet. Es 
steht geschrieben: „Es ist kein Unrecht, den zu tödten, der im Begriff ist, uns 
selbst zu tödten,“ = innS oarn -ynriS ho (Berachot 62 b , cf. 68, Synh. 72), 
was Jak. b. El, Kalila S. 342 einschaltet 884 Es folgen hier einige Correcturen 
zu CI. mit Zeilenziffer; ms. bedeutet meines n. 11, dessen bedeutende Varr. hier 
zu weit führen würden, 32 ms. wo u»hi; 38, 39 für das unhebr. Hitpael 
nno, 41 waa 62 vor ep fehlt -pn, ms., 64 nry* ms. u. sonst besser, 

65 nobb u. fehlt ein Satz, 77 vioaro. 165 oh 1. oy, 201 nn wro 1. nnm, ms. voll¬ 
ständiger, 211 o nyn, 230nuno, 239 nnpoi? 294 wo, 829 itohto, 344 »S 1. h^, 
362 oi, 372 »S, 376 hwA, 393 hS oh, 460 rjuS, 490 naa 1. fttfH moj? (falsch 
übersetzt S. 230), 636 onnnn, 540 uwx 646 r6on, 699 jpt nSyaS? 608 
03'Srm, 642 nS'f?n 1. unna; fehlt Etwas? 661 n»n "«rnai y^wo? 690 
nanp% 696 nach bidpS fehlt Etwas, 711 rmnnoo, 714 hbhbS. — Ich bemerke 
noch 124 '*b mnoS npro, Bäthg 12, Seng. 83, Compar. 89, nirgends der auf 
Arabisches zurttckgehende, vielleicht hier zuerst vorkommende Terminus (zu 
Maimon. *nn«n v 24). 166 für den Stab (GL 84) ms. amn goldenes 
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mann (Lb. V 381, Bj. 378 n. 2419, woraus das Kapitel von Hippokrates 
und seinem Neffen in ha- Schachar III, 1872, S. 366. (Jeber dieCon- 
fusion bei S&bbatai etc. s. oben S. 210. 

2. DTOMKÖ pn „sieben weisen Monsters“ wahrscheinlich 
aus dem Holländischen, jüdisch-deutsch von Jakob b. Meir aus Maarssen, 
gedr. Amst. 1677, gekürzt Berlin 1704, Offenb. 1714; daraus vielleicht 
das ntVO von [Ludwig und] Alexander (CB. p. 623 n. 3931). 

8. n»po Maate von Mann und Weib, in jüdisch - deutschen 
Reimen gedr. s. 1. e. a. (CB. 618 n. 3932, fehlt im Titelindex), scheint 
zwei Erzählungen aus dem 5. (so) Tag zu enthalten. 

4. P»0*T> Ueberschrift: ntrj?ß “rtBD (Erzählung) von 
den 7 weisen Meistern (König Pontianus), aus dem Deutschen hebr. 
von Elieser, Enkel des Moses Isscrls (letzt, st. 1573), ,M ms Bodl. 
Mich. 141 (Nb. 1440). Der Uebersetzer bespricht in der Vorrede die 
Zulässigkeit profaner Lectüre (pbin nrr») und beruft sich auf Moses Isserls. 

5. „Eine wunderliche schöne Historie mit Namen die sieben 
weisen Meinstcrs“ (d*om"ö ]t ,v n pn), A rasterd. bei Proops 1775, 
47 Bl. aus dem Holländischen von Sender [Alexander] b. Elia Mossel, 
welcher die alten Ausgaben schlecht übersetzt fand. Der Kaiser heisst 
hier Pontianus. Alles dieses beruht auf der Mitteilung Carmoly’s 
(Mischle p. 40), bedarf also der Bestätigung. 

6. Q'bVfQ ("HPa) IYIDDHi aus dem Deutschen hebr. von 
Simson (Arje) b. Mose Friedburg in Hamburg 1777—79, 2 Autogr. 
ms. Bodl. Mich. 116, 294 (Nb. 1441, 1993 8 , im Index 995 falsch: 
Simeon). Der Kaiser heisst hier Diocletian. 

§ 539. niDM "fcD, Buch des Gliederzuckens, oder Juckens* 67 
als vorbedeutend, erschien Ferrara 1552 hinter [Pseudo-] Hai Gaon’s 
Oneirokritik, und 1622 (Dec.) hinter der unvollst. Ed. von Sal. Almoli's 
Oneirokr., auch §. 16 in Zebi b. JerachmieFs Specifica, Amst. 1703, 
als mcei Pm> D1D1CH angcbl. 1679 aus dem Autograph (!) des 
Hai in Bagdad copirt, in Schaare Chajjim von Chananja Isak Mich. 
Arje (cf. §. 545) Salon. 1814* 68 Den grössten Teil des onn no'D"i *D 
(so) nahm Elia Kohen, Midr. Talpijjot, Art Ebarim f. 13 (Warschau) 
auf. Dem Hai legt es auch ms. Mn. 228 bei; andere mss. sind 
- 12 

Scepter rrnSnö bv in *bt rosnp III, 71, wo eine Ausführung von n. 1; 

cf. Ferles, Z. rabb. pr. 97. m HB. XIII, 126; Ser. 1864 S. 64. m Nicht „Eliasar 
Isserls“ wie Hb. Index p. 931 (cf. Bj. S. 110 n. 239), wo der, in der Vorr. an¬ 
gegebene Titel fehlt. * ft7 -p3'n (talmud. Beibung, Krätze, s. Fleischer zu Levy I, 
204) u. aw. «ohne Aussatz“ etc. bei Donnolo, Chakmoni 22 (Jell. S. 11), vielleicht 
späterer Znsatz, aber offenbar benutzt von Elasar Worms [HB. XVII, 63] 
Chochm. f. 26* (cf. Güdemann, Gesch. I, 201); B. Chasidim §. 163 hat zuerst 
onawn nroi. Dk. Ben Chan. 1861 („Organomantik“!) trägt nach der Quelle von 
o'*o**n pjn bei Abravanel zum Pentat [wo?]; das ist bei Tobia Kohen 82: 
Paralysis. Für Letzteres u. Spasma kommen in den Citaten aus Galen's Schrift 
de rigore etc. (s. VA. 124 S. 466 n. 79) verschiedene Ausdrücke vor, im Arab. 
auch hebr. (Maim. Aphor. f. 16, 48, wo über die Verwirrung) rjnmvyn, 

u. nnam nmm ipirn mjna (s. Oest Blätter 1846 S. 92, 466 A. 68, 90). Aus 
dieser Schrift ist wohl das Citat des Da’üd al-Antaki, HKh. I, 193 (VA. 1. c. 
274), deutsch bei Hammer, EncykL Uebers. 471; ungenau Chwols. Ssab. II, 268. 
”®CB. p. 641 (2764), 1029 (wo 1623) u. Add.; Fürst, Zedner 278, Bj. u. Cat 
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§ 539-540 


anonym; P. 187* n. 6 ist betitelt ,a ) Die Existenz eines „Buches 44 

im All. Jh. erweist die Anführung bei Sal. Parchon.* 69 

Die hebr. Orgasmoraantik stammt ohne Zweifel zunächst aus 
arabischen Quellen, wo dieser Zweig des Aberglaubens neben anderen, 
wie Chiromantie u. dgl (s. §. 534) behandelt, und auf allerlei alte 
Autoritäten, auch auf den Inder Timtim (Tomtom) zuruckgefuhrt 
wird. 26 ’ 

§540 rmSirb Geschichte Alexander’s M. Ich 

fasse unter diesem Titel alles auf den Gegenstand Bezügliche zusammen, o. 
zw. in diesem Kapitel, weil alte Uebersetzungen aus dem Arabischen vor¬ 
liegen. Doch bleibt, nach den vielfachen, eingehenden Untersuchungen, 
noch Fragliches genug für eine wünschenswerte Monographie über das, 
eine Weltliteratur bildende, zuletzt überwiegend volkstümliche, überall 
hindringende Thema der Alexandersage, oder des „Alexanderromans. 44 ,#l 

Schon die ältesten und besten historischen Quellen über den, 
- 12 

Rosenthal übergehen das auf dem Titelbl. nicht genannte Refafot 299 Wtb. f. 63. 
Efraim b. Gerson (1450, HB., XVII, 77) schaltet es in ein Plagiat aus Immanuel 
560F Fihrist 314, II, 166 (Chwols. 1 c. 269. wo weitläufige Nachweis.); L. Fleischer’* 
Abhandl. 1849 (CB. p. 641). Arab. mss. s. Nicoll 277, Flügel II, 668 , Pertsch 
n. 1324, Slane n. 2738, cf. Vasudeva u. Arjuna bei Alberuni I, 404 — über 
Timtim s. ZDMG. XLV, 441 A. 3, ms. Slane 2595®, cf. 2679 oben A. 64. — 
dibdi bei Dk. Ben Ch. 1864 S. 149 unter Physiognomik, daher Schmiedl, Studien 
331! 261 Quellen (s. Budge p. LIII): H. Weismann, Alexander vom Pfaffen 
Lamprecht, Frankf. a. M. 1850; F. Spiegel, die Alexandersage der Orientalen. 
Leipz. 1851; Rapoport, Erech M. 1852 S. 68; Alex. d. Gr. (hauptsächlich nach 
jüd. Quellen) v. G. Kleraperer, in Sippurim her. v. Pascheies, Prag 1853 IL 21 
(eine plagiatorische hebr. Uebers. v. Wolf Chajes in ha-Jehudi ha-nizebi IV, 
25, 1866); G. Favre, Melanges d’Hist. litt. t. II Genäve 1856, Hist, f&buleuse 
d Alex. p. 1—86, behandelt den Roman in allen Sprachen; J. Zacher, Alex. M. 
iter ad paradisum, Regim. 1859; Pseudocallisthenes, Forschungen Halle 1867; 
H. Vogelstein, Adnotationes etc. ad fabulas quae de Alexand. M. etc. Vratkl. 
1865 (cf. HB. IX 15); M. Steinschn. (hier „StA.“), Zur Alexanders., HB. 
IX, 13, 44; I nobili fatti di Alessandro Magno, romanzo stör, tradotto dal 
Francese (!) ecc. pubblicato per cura di Giusto Grion (Collez. di opere inedite), 
Bologna 1872 (Einleit. CLXXI ff. giebt die Citate zur Gesch. des Buches m 
extemo, aber ohne Kritik); P. Meyer I p. XIH erklärt das Buch für ein absolut 
schlechtes, „un tissu d’erreurs et d’absurditds,“ die schon auf d. Tit. beginnen; 
die Uebersetz. stamme direct aus dem latein. Leo; (Roemheld Beitr. zur 

Gesch.der Alexanders. 1873 citirt Landgraf p. 3); L. Donath, Die 

Alexanders, nach Talmud u. Midrasch, Diss., Fulda 1873 (ohne ausreichende 
Kenntnis der Lit.); Isr. Levi [hier „L.“J, Les traductions h6br. de Hast. legend. 
d’Alex. (Rev. £t. 1881,111,238); Decourdemanche La legende d'Alex, che* les 
musulmans (Rev. de l’Hist. des röligions 1882, II, 98- 112: Mitteilungen aus 
Ferai-Zade, Universalgesch. bis 1784, dann p. 104 aus Koran 18, 82 - 98 etc., 
p. 108 Khysr, 110 die Mauer, 111 Gog u. Magog; [Christensen, Beiträge zur 
Alexandersage, Progr. Hamb. 1883, citirt Landgraf S. 4; 2 Abhandl. von Aus¬ 
feld 1884, 1885 liegen uns fern]. K. Kinzel, Lamprecht’s Alexander (Ger¬ 
manistische Handbibi. her. v. Zacher VI, Halle 1885) giebt S. XXH eine Tabelle 
der kürzeren Historia etc.; 0. Zingerle (hier „Zg.“] s. Anm. 274; G. Landgraf 
(hier „Lg.“) s. Anm. 273; P. Meyer (hier „PM.“) Alex, le Gr. dans la litt, nran- 
$aise du moyen äge Paris T. I. Textes, II. Hist, de la legende 1886, konnte ich 
erst nach beendigter Red. dieses § benutzen; G. Robles, Leyendas de Jose etc. 
y de Aleyandro M., sacadas de dos Mss. Moriscos, Zaragoza 1888 (Biblioteca de 
Escrifc. Aragon t V); E. A. W. Bndge, the History of Alex, the Great etc. 
Cambridge 1889 (syrische Bearbeitung mit engl. Uebersetzung); Nöldeke. 
Beiträge zur Geschichte des Alexanderromans, Wien 1890, 4 °, Denkscbr. der 
Akademie; Anzeige von S. Fränkel, ZDMG. XLV, 309, vermutet S. 319 im 
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in seiner Art einzigen Heldenkönig, — der wie eine Bombe in morsche 
Monarchien] fallend, sie zerstörte und beschränkten Nationalidealen 
neue Kreise eröflnete, — bieten der nüchternen Kritik eine, uns fern- 
liegende Aufgabe. 181 

Die Grundlage des Alexanderromans bildet das griechische, dem 
Kallisthencs, Begleiter Alexanders, beigelegte Buch, gewöhnlich Pseudo- 
callisthenes genannt (spätestens HL Jh.) 2 * 3 Eine alte lateinische 
Uebersetzung, „Julius Valerius 44 (IV. Jh. ? wahrscheinlich in Afrika), 
wovon ein Auszug spätestens dem IX. Jh. angehört, 2 * 4 interessirt uns 
nicht, noch weniger das, nach Arrian angelegte, aus anderen Quellen, 
auch Pseudocall., ergänzende latein. „ Itinerarium“ Alex. (340—5). 566 

Den Ausgangspunkt des, in aegyptischem Interesse geschriebenen 
Romans bildet die Sage, dass Nektanebos, zauberkundiger König von 
Aegvpten, der Vater Alexanders gewesen. Besondere Beachtung er¬ 
warben sich die Wunder Indiens 266 und die angebliche Unterredung 
mit den Gymnosophisten (Brahmanen), 2 * 7 beide wohl schon zu den älteren 
Bestandteilen des Romans gehörend, welche nach ihrer selbstständigen 
Bearbeitung wiederum in erweiterter Form in ihn zurückdrangen. An 
die Idee, dass Alexander den Quell der Unsterblichkeit gesucht habe, 
knüpfte sich eine phantastische Ausmalung der dahin führenden Gegenden. 
Daran knüpft sich eine Anekdote von AlexandeFs Reise nach dem 
Paradiese, 268 welche Zacher aus hebräischen Quellen, etwa einer 
Haggada des X. oder XI. Jh ableiten möchte. Die Pointe ist die 
Zurechtweisung der grenzenlosen Begierde AlexandeFs durch den Juden 
„Papas 44 (Pappus oder Peppos?). 289 Hier wird ein, dem Auge ähnlicher 
- 12 

Uebersetzer ins Pehlewi einen Christen. * 6 *Ad. Frankel, Quellen der Alexander¬ 
historien, Breslan 1883 (471 S.), insbes. S. 7 über die Methode. *•*Pseudocall., 
ed. Müller, Acced. Itiner. Alex. Par. 1846 — Abfassung um 200 in Alexandrien 
nach Lg. p. 3. Sachau zu Alberuni IL 291 meint, die oriental. Völker nehmen 
Pseudoc. für Geschichte, u. die occidentalischen? Cf. A. Chassang, Hist, du 
roman, 1862 p. 310. 884 Epitome, ed. Zacher, Halle 1867; auch aufgenommen im 
Specul. hist, des Vinc. von Beauvais (1264); Literatur bei Lg. p. 7; PM. p. 18. 
** 6 Ed. Did. Volkmann, Naumburg 1871 (Progr.); s. K. Kluge, de Itiner. Alex. 
Vratisl. 1861 (Diss.); Zacher S. 48; Lg. p. 6. 5,66 „Epist. de mirabilibus Indiae.“ 
Man citirt gewöhnlich Ed. Gisae 1706; sie erschien schon 1601, 1516, 1628 mit 
dem Secretum secretor., oben S. 260. Andere Titel (de situ etc.) bei Zacher 106, 
146 (cf. Iter p. 6); Lg. 14; Brunet, L6g. du pr. Jean p. 20; ital. bei Grion 
p. 237. Alexander schreibt viele Briefe an Aristoteles und And., Josipp, K. 
18. p, 131; cf. 11 f, 28*; Zach. 147; Mubaschschir 124 4 v. u. literas; PM. p. 26. 
191 Ein Briefwechsel zw. Alex. u. dem Brahmanen-König Dandainis (Dindimus, h. 
mn), griech. u. lat. in der Epistola Pall adii [Galatae] de indicis gent. etc., ed. 
Bissaeus, schon Lond. 1666 (Cat. libr. Bodl. lH, 11); cf. Klaproth, Lettre ä 
Humboldt p. 119 über den Magnetberg (Zach. 75, 105, 146, 155, Lg. 13 zu be¬ 
richt.), auch im Libellus gnomolog. v. Joach. Camerarius pater, Lips, s. a. [Fahr. 
Bibi. gr. XIII, 493 — um 1569-72?J p. 110, 252; der Brief p. 118, 263; PM. 
p. 28. Alberum Ind. I, 124 citirt einen Brief des Aristoteles über Fragen 
der Br&hmanen an Alexander; Index p. 428 giebt I, 225/62 n. 282 an, wo aber 
wahrscheinlich nicht aus diesem Briefe. Cf. auch A. Chassang, Hist, du Roman 
p. 289. Zacher, Alexand. Iter. p. 16; cf. Phüologns IV, 112, 143 (cf. VIII, 
130). StA. 46; über eine französ. Bearbeit s. Meyer Ip. VT; Rev. Et XII, 116. 
“•Nöld. 29 A. 1 will nicht entscheiden, ob jtid. oder christl. Ursprungs; in 
letzterem Falle wäre der Jude mit beispielloser Toleranz behandelt (Jell.). Cf. 
p. 26: Nequaquam fallit scriptura etc. (Hiob XII 12). Zu 27 facilius persuadere 
potest visus etc.; Manna 103, XXXVI; Hören ist nicht wichtiger als Sehen, Rosch 
na- Sch. 26 b ; „segnius irrit&nt animos demissa per aurem, quam quae sunt 
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Edelstein benutzt, im Talmud (Taraid 32b) ist es ein Schädel,* 7 ® wie 
in einer Erzählung des Bilauhar bei Razi.* 71 

Uns interessirt hauptsächlich eine lateinische, freie Bearbeitung 
durch den neapolitanischen Archipresbyter Leo (920 -44) nach einer 
bereits veränderten griechischen Recension des Pseudocall., gewöhnlich 
„Historia de proeliis“ genannt, welche die Grundlage der europäischen 
Alexandersagen in Poesie und Prosa, eine Quelle der Citate und An¬ 
spielungen wurde, die sich mit Vorliebe dem Wundersamen zuwandten. 
Der mythische Alexander passte zu dem bereits mythisch verwandelten 
Aristoteles.* 71 Von der Hist, giebt es verschiedene Recensionen; 

G. Landgraf* 7 * unterscheidet drei: I. die ältere mit dem echten 
Prolog Leo’s und dem Anf. -Sap. Aegyptiorum“, II. u. I1L (letztere 
seit 148t) gedr.), jünger, in Anordnung und Einschiebseln abweichend, 
ungetrennt edirt von Osw. Zingerle. 274 Die Unterschiede der Recc. 
sind bei der Geschichte der hebräischen Bearbeitungen in Betracht zu 
ziehen., durch welche sie selbst teilweise beleuchtet werden (A. 306). 
Zunächst ist eine kurze Uebersicht des, in der jüdischen Literatur vor¬ 
handenen Materials erforderlich.* 76 

a) Talmud u. Midrasch. ,7Ä Nach Nöldeke (S. 7) hat der 

- - 12 

oculis subjecta etc,“ Horaz. Ein Augenzeuge gilt mehr als 10 Ohrenzeugen. 
Plantus; s. Commenius bei Raumer, Gesch. der Fädag. II, 66. „Homines aidius 
oculis quam auribus credunt,“ Seneca. PM. p. 49 findet christliche Spuren darin 
n. setzt die Abfassung um 1100 - 50 an. Die Legende findet sich auch hinter 
der syrischen Uebersetznng (um 514-15 verfasst, Nöld. S. 31). S. auch Ende 

A. 320. 270 Spanisch bei Roblesp. 178; Jell., Ben Cb. 1861 S. 166 meint, anWm 
«'in könnte, irrtümlich verbunden, als Augapfel aufgefasst sein; Rpp. S. 68 
legt auf da8 Auge Gewicht (Sprüche 27, 20). Sehorr, Chaluz VIII, 22, vergleicht 
einen Spruch in „Fahles de Pilpay“ p. 127; s. auch Bacher, Nizami S. 119. 
271 Bommel zu Weislov. 167, wo noch eine Parallele aus einer arab. Alexander¬ 
sage des IV. Jli. H., welche auf Abdallah ibn Suleiman II. Jh. H. zuruokgeht 

H. meint, der Talmud habe aus dem Pehlewi-Bilauhar geschöpft; seine Berufung 
auf Kalila ist hinfällig (s. § 535). Bei Bechai Chob. IV, 4 fol. 55 ist es ein 
„Asket“, der fragt (s. Leo, Hist de Proei. § 90 ms. &, hebr. S. 34). Josua ihn 
Schoeib, Derasch. Nasa 61 1 * 2 eitirt ipnon »Mn. 272 Hertz, Aristot. in der Alexander¬ 
sage (Abb. d. Münch. Akad. 1890) ist mir leider noch immer unzugänglich. Anon. 

B. S. 36 othm ns D'nS« iSSaaP vSp noiS »untr np; S. 71, cf. 74 zu 40, 14; 
cf. oben S. 115 A. 59, S. 184 A. 569. 278 Die Vita Alex. M. des Arch. Leo 
(Hist de Proeliis). Nach der Bamb. und ältesten Münch. Handschr. her., Erlangen 1886, 
p. 10. 274 Die Quellen zum Alexander desRud. v. Ems. Im Anhänge (S. 129—265) 
die Historia de preliis (Germanist. Abh. her. v. K. Weinhold IV, Breslau 1886). 
Levi vergleicht diesen Text. Lg. (s. S. 16 1. Z.) hat er wohl zu spät erhalten, 
da er p. V nur 2 Recensionen erwähnt. 2V4 Uebersicht bei StA. und L. 
276 Bei Rpp. (der S. 69 eine besondere Quelle vermutet), Vogelstein und Donath; 
J. A. Orachanski, Talmnd. Erzählungen von Alex., mit Bemerkungen v. Harkavy. 
russisch, in einer Samml. her. v. der Gesellsch. z. Verbreit, d. Bildung, Pet 1866, 
G. Levi, Parabole, auch deutsch; s. auch S. Fränkel S. 322, 323. Verzeichnis 
der Stellen bei Ch. Horowitz, Biblioth. Hagg. (Bet Eked) S. 46, cf. L. 239. — 
Die Hauptfnomente sind; a) Die Gymnosophisten und der Todtenkopf 
(A. 267,270); die 10 Fragen deutsch bei Hamburger, Realencykl- II, 46, Donath 
S. 30, b) der Weg nach den finsteren Beigen (7m nn, cf. Rose, Aristot de 
lapid. p. 376 quando intravit tenebras) nach dem Paradiese, b. A. 318. c) das 
Urteil des Königs von Mubaschschir p. 125; StA. 15, 62, ZDMG. XX VH. 
662 (cf. A. 221). Tuti Naraeh, deutsch von Rosen 11,283. — S. Fränkel S. 324 
sieht darin eine Pointe gegen das herrschende Recht d) die Himmelfahrt und 
der Erdball (ms pys S. 48, Leo § 115: orbis terrarum sicut area\ der Ball 
bei Leo $ 81, h. S. 12 Z. 11 v. u.), nach Nöld. S. 26 für Pseudocall. (I, 38, 
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Talmud „aus dem Zusammenhänge eines Historikers“ geschöpft; diese 
Ansicht ist nicht auf alle Stellen, namentlich nicht auf alle gelegent¬ 
lichen Anführungen in den Midraschim auszudehnen. Andererseits 
weist Nöldeke (S. 25) jeden jüdischen Einfluss auf den Roman ab.* 77 

b) Pseudo-Aristoteles: Secretum secretomm , ist oben (S. 245, 
insbes. 257) ausführlich besprochen und hier nur erwähnt, weil es die 
Quelle mancher Citate über Alexander ist. 278 

c) Honein’s Apophthegmen (oben S. 348) enthalten II, 5 Anek¬ 
doten und Sentenzen von Alexander; 279 die III. Pforte (vom Tode) ist 
auch in einem kürzlich erworbenen alten ms. Bl. 4 96 Qu. an das Ende 
gestellt, also wohl schon vom Uebersetzer Charisi? 280 

Die zunächst folgenden zusammenhängenden Erzählungen stammen 
jedenfalls, teilweise oder ganz, aus Leo’s lib. de Proeliis , aber nicht direct, 
wie man früher angenommen, sondern vermittels einer arabischen 
Bearbeitung, welche bisher noch nicht nachgewiesen ist. 281 Israel Lcvi 
——- 12 

nicht 89, u. I, 11) wichtig. — Das Ei als Bild der Welt ist alt (cf. N. 8. 48) 
nach Günther« oben S. 620, A. 44 von Aryabatta? (cf. das indische Weltei bei 
Albernni, India, engl. I« 221); im Namen des Aratns bei Ja'akubi (ZDMG. 
XLiI, 16); bei Pseudo-Boethius (Bartolomeo da Parma, . . tract sphaerae ed. 
Narducd, Roma 1885) p. 27; s. auch Khordadbe (mein Intorno ad alc. passi p. 11); 
ibn Fakih ed. Wetten, Bibi, geogr. p. 54; Mukad de si p. 59 (diese beiden nach 
Mitt von Dr. G. Jacob); Abr. b. Chijja s. oben S. 16 A. 107 (wo 1. Abr. ibn 
Esra 79); Palqaera, Mebakk. 38 b: wie ein Ei halb im Wasser. Der Midrasch 
der 10 Kftnige (Horow. 1. c.) ist schwerlich älter als die Kreuzztige, cf. pnvi 
S. 54; ZDMG. XXVIII, 689; Brüll, Jahrb. II, 198. e) Der Wall von Gog 
nnd Magog, Vögelst. 27, s. A. 818; H. Bieling, Zu den Sagen v. Gog u. M 
Progr. BerL 1882 S. 22, denkt nicht an Presb. Job. (§ 671); cf. A. Chassang, 
Hist du roman 1862 p. 884; P. Meyer II, 186; De Goejea (hollfind.) Mono 
graphie 1888, angezeigt von Tomascbek in Wiener Ztschr. f. d. K. d. Morgenl. 
m, 108/4. f) Der Besuch in Jerusalem. 277 Gegen Zacher (cf. HB. IX, 48 
aus seinem Briefe): „Eine selbstsändige jüd. Auffassung des Alexander nach 
dem Talmud scheint nicht nachweisbar. u StA. 58. Abr. Epstein, Eldad 1891 
S. 86, nimmt Haggadot in jüdischem Geiste an; es frfigt sich nur, ob sie schriftlich 
fixirt worden. 278 Die Stelle oben S. 258 A. 1077 Dei Os. I, 66 aus Mubasch. 
lat p. 117 Z. 12. 278 Das Citat über die beiden Freier (Mub. p. 130, StA. 53) 
bei Jechiel, K. 18 f. 87 Ed. Offenb. (oben S. 353; „Musare Alex.“ nur Ueberschr. 
in mss. P. 896, 1220 [als Anfang UI] mein Ms. 11 f. 80); s. StA. 48 
Anm. 6 (was Dk. Sal. b. G. 106 übersieht), wo lies pa»n nx f. 6; daselbst 9 
sind die Briefe an die Mutter (II, 1 u. 11) in anderer Uebersetzung 
(von Palquera?); z. B. K. 11 iro'VnS mvx pa*w na witcm (einer der ältesten 
Beläge für den typischen Ausdruck, s. A. 191), dort 9 b Z. 3 nroin Sapnr n^xoro 
rnx pam. Der Brief des Arist an 01. bei der Kunde von derUngerechtigkeit(fl'ia 9 
falsch?) Al.’s, bei Alfarabi, deutsch, von Dieterici (1892) S. 52, scheint 
nur eine sehr abweichende Recension. Hiernach ist Bacher, Nizami 119 zu er¬ 
gänzen. 280 Gegen oben S. 361; StA. 49. Ueber das Verhältnis von Mub. 114,117 
8. StA. 61; Nöld. S. 48. Die Reden am Sarge (III, 5) bei Mas‘udi, L. p. 261, 
Nöld. S. 48, der meinen Artikel nicht zu kennen scheint und von einem „jüdischen 
Texte" spricht. Dass Schahrastani II, 18 Namen der Redner angebe, s. StA. 63 
A. 17. Eutychius bei Cardonne, M61.1, 245 citirt schon Schmidt zu Petrus Alf. 166; 
auch armenisch bei Favre p. 35. — Das Ende des 1. Briefes an Olympias citirt 
Gabirol, Ethik III, 2. Ob Honein Pseudocallisth. kannte? s. StA. 50. Der lat 
Passus am Ende alter Edd.. vielleicht auch bei Petr. Alf. Discipl. 88 (L. 254), 
ist nicht = Mub. p. 126. UI, 5 n. 29 niö* n (ulne) s. Mischna BB. f. 99 b u. 
Grabschr. Jehuda Modena's, Wf. 4 p. 1200, Autobiogr. bei Reggio XVUt, Oz. 
UI, 189, sehr frei bei Gg. Jeh. M. 48. 281 Den Inhalt des Romans giebt Alberuni 
kurz, India I, 95, cf. U, 291; Ueber eine Erzählung nach Abd Allah etc. s. 
Anm. 271. — Eine TPSDttStt ,12p bis zum Tode, angebl. aus dem Griechischen 
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hat sehr wertvolles Material für dies noch unerledigte Verhältnis der 
einzelnen hebr. Uebersetzungen geboten. 

d) Josippon pc'or (Pseudojosephus) ist ein, in vielfacher Be¬ 
ziehung interessantes Buch, worüber vielleicht die Bearbeitung des 
Romans neues Licht verbreiten wird. Wir besitzen die VI Bücher 
des Ganzen in verschiedener Einteilung: 88 * 1) ohne Kapitelzahl gedr. 
s. 1. e. a. (Mantua 1476—9); ,8# 2) Constant. 1510 (u. oft) vom 
Herausg. in 97 fortlauf. Kapp, geteilt (ich benutze ed. Ven. 1544); 
3) von Breithaupt (1707, n. T. 1710) in VI B. mit einzelnen gezählten 
Kapp. (CB. 1551). Interpolationen, namentlich aus Spanien (XII. Jh.), 
hat Zunz (ZV. 153) naengewiesen; er weist bereits die Nachrichten 
über Alexander arabischen Autoren zu und will nicht entscheiden, ob 
die Züge Al.’s überhaupt dem Vf. des Buches angehören. Die ver¬ 
worrenen Nachrichten des unzuverlässigen Jehuda Moscono* 84 sind 
jedenfalls Zeugnisse ältester Text-Abweichungen. Die Zeit der Abfassung, 
um Mitte X. Jahrh., kann nur äusserst geringe Berichtigung erfahren.** 6 
— Buch I K. 5, Br. II, 6—8, erzählt Alexanders Kriege und Zug 
nach Jerusalem; Mitte K. 3 f. 14 1 , Br. K. 21 p. 65, ist eine Disposition 
von B. II—VI eingeschoben, die nur am Ende des I. einen Sinn hat, 
und worin dem II. die Geschichte AL's angewiesen wird. II. beginnt 
K. 6, Br. II, 9, und soll offenbar mit K. 13, Br. 22, schliessen, wie 
aus dem Anf. von III. in jener Disposition und einer Rückverweisung 88 * 
(K. 15 f. 30 8 1. Z, Br. K. 25 p. 165 1. Z.) hervorgeht. 

Die Frage nach dem Ursprung dieses Stückes ist allerdings nicht 
ohne Weiteres abzulösen von der Frage, ob auch in anderen Teilen 
der Compilation arabische Quellen benutzt worden. 887 Für das II. B. 
werden wiederholt als Quellen angegeben: Strabon ha-Kaftori,* 88 
Nicolaus Damascenus (!), Titus [Livius] und ein orrnoaSK nrrnn von 
den Magiern ( Chwrtume ) Aegyptens; Asarja de Rossi behauptete, ein, 
den letzteren beigelegtes Buch zu besitzen, welches mit Josippon 
„wörtlich“ übereinstimme; hat er sich darin geirrt (Lv. XII\ oder 
ein Fragm. des Josippon mit fingirter Uebersehrift besessen? Es handelt 
sich darum, Stellen nachzuweisen, die nur in der Hist. Vorkommen.* 88 
Excerpte aus Josippon bis K. 24 enthält 
- 12 

übersetzt 1669 (1868), ms. bei Pertsch I, 92 n. 46 8 , mit Verweisung auf 
ein anderes Buch, über die Geschichte nach seinem Tode, weder nachÄrrian, 
noch Pseudocall., vielleicht = ms. Aed. Chr. 220 bei Kitchin, Cat 1867 p. 61, 
von einem Christen. S. auch ms. P. 1494. Spanisch bei Roblea (A. 261). 
282 OB. 1649. Zu Ed. I cf. ms. P. 1308 def. Dieselbe Redaction in ms. Tut. 93 , 
Pey. p. 109; s. auch Zed. 344. 28S Höchst selten, mir unzugänglich, in Münsters 
Ed. 1641 fehlt diese Partie. 284 Lv. S. XII Übersah den Abdruck in Ozar 
Tob I, 21. Ueber Moscono. s. HB. XIX, 68, cf. oben S. 62 etc. MÄ P. Cassel, 
Mag. Alterth. 814 erkennt Otto’s I. Krönung 962; cf. Lett Ital. p. 19. Ueber 
das angebl. Ci tat bei Dunasch (966), s. CB. 1548 u. Add.; cf. oben S. 399. 
StA. 17. 286 »Circa* beiBreith., nicht im Text 287 Ueber das sog. II. Makkabäer¬ 
buch s. StA. 17; Nb. bei Gg. IX, 159 findet den hebr. Josippon ausführlicher; 
darauf bezieht sich wohl seine Mitteilung bei Lv. p. XII, dass dort Nichts von 
Alexander vorkommt. Das arabistiche ntoDipno (cf. Sachs Rel. P. 217) steht II, 24 
nicht aus arab. Quelle. — Hervorzuheben ist o'aaon na (rua) nnus H, 9 p. 91, 
C. 23 p. 166 n*nnnn mm — S. 311 erscheint n*nnn *aoip bereits als einge¬ 
bürgert. 288 Kappadoder, so heisst Galen bei Pseudo-Asaph, Einl.; VA, 88 S. 88. 
In Ed. I. fehlt dieser Anfang; L. 247. 289 Lv. XIII bringt Nichts dafür heran. 
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ms. Parma R. 1087 2 mit einer kurzen Einleitung, welche Nektanebus 
nicht kennt, also nicht aus dem Roman schöpft. 290 

vnmpl pipD DITTJDdSn tcd, angeblich von König Ptolemäus, 
ms. besnss Jabionski, 291 wahrscheinlich identisch mit ms. London, 
Bet ha-M. 145. 292 Nach dem Epigraph hat Kön. Pt. 193 dem 
Buche den Titel nvtbin gegeben; er schrieb [copirte?] es nach der 
Handschrift Simon’s, 294 der alle Dinge zur Zeit ihres Vorfallens 
auf Befehl des Königs geschrieben; nur die Erzählung des Todes und 
Testaments schrieb Ptolemäus selbst.“ Samuel ibn Tibbon über¬ 
setzte es zugleich mit dem More . Dieses Buch fand sich in den 
Händen Einiger in der Uebersetzung von al-Charisi, sehr corrupt, 
da er es „aus der Sprache“ (so) übersetzte, Samuel aber aus dem 
Arabischen. Dieses confuse Epigraph scheint mir jetzt ganz wertlos. 2940 
Die Notiz von Charisi’s Uebersetzung bezieht sich vielleicht geradezu 
auf den More, oder ist. aus einem ms. des letzteren fehlerhaft abge¬ 
schrieben. Die Behauptung, dass Samuel zugleich mit dem More eine 
solche Wundergeschichte übersetzt habe, dürfte man als eine Verun¬ 
glimpfung bezeichnen; so Etwas wäre dem Charisi viel eher zuzutrauen 
und das, von Samuel ihm zugewiesene Gebiet der Chroniken (s. S. 421) 
durch unser Buch exemplificirt (schwerlich durch Honein’s Alexander¬ 
partie). Allein auch der sprachgewandte geistreiche Charisi ist nicht 
zu der unbeholfenen geistlosen Bearbeitung des Romans herabgestiegen. 
In Bezug auf den Stil sind wir allerdings in einer üblen Lage. Levi 
benutzte für seiue Abhandlung nur Excerpte aus dem Londoner ms. 
und identificirte darauf hin das ms. P. 671, so dass seine Mitteilungen 
aus letzterem unter dem Namen SarauePs gehen, auch nicht genau genug 
angegeben sind. Nach Empfang einer vollständigen Abschrift erkannte 
er zwei verschiedene Uebersetzungen, gab aber nur den vollständigen 
Text des Anonymus, den ich „An. ß“ nennen werde, weil der angebl. 
Samuel für mich nur ein „An. A“ ist. 

In der Vorrede (S. VI) bemerkt Levi, dass A bis S. 8 von B 
in Stil und Inhalt dem Josippon ähnlicher sei; von da bis S. 31 
entspreche A dem An. ß nur dem Inhalte nach, von da weiter, mit 
Ausnahme des Briefwechsels mit Dindimus, auch dem Stile nach. Levi 
begleitet diese Behauptung mit je einer Probe, allein die erste wider¬ 
legt seine Ansicht. Dem Texte Leo’s bei Zg. und Lg. gegenüber 
bieten alle drei Hebräer Erweiterungen, in denen sie meist überein¬ 
stimmen; allerdings scheint B im Ganzen etwas weiter zu gehen, aber 
auch das nicht in einem durchgehenden Gegensatz zu A; so z. B. 
verlangt Olympias von Nektanebos „annum et diern et horam“ (Lg. 
- 12 

*®°StA. 46; Lv. 46 A. 1 u. XIV; Schorr, Chaluz VII, 19. 191 Wf. 4 p. 187 u. 
969 unter Ptol. Lagi, 1098, 4 p. 1007, wo nicht rnSin, wie Rabb. 674; CB. 2486 
ist dieser Titel aus Wf.*p. 968 (Asarja); s. Epigr. Lv. 81. "*Ms. Lond. giebt am 
Anfänge „von Ptol. und den Weisen u. Magiern Aegypten’s“; im Index p. 69 
unter dem fingirten Tit.: nmp ist 137 Drkf. u. 148 abzutrennen. * 93 „Lagos“ ist 
im ms. nicht genannt; bei Wf. 1 p. 968 nach Curtias etc.; Lagi bei Leo, Zg. 
261, lässt Lv. 80 zu 62* weg. L. 260 behauptet, es gebe keine Geschichte Alex, 
von Ptol., obwohl er in A. 1 Wf., allerdings nach CB., citirt. 994 S. 61, Zg. 
261: notarium suum; Lg. 127 hat ihn gar nicht, n. Pseudoc. bei Zach. 174 nur 
Bypomnemagraphos. Im Testament S. 62 fehlt Simon; Zg. 262; Lg. 128; Lv. 
80 A. 10 verwechselt die Stellen. * f4 t>BrtilTs conjicirte Emendation Jb. IX, 
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p. 34); Jos. giebt Tag, Stunde, Moment («Minute) A, Jahr, Monat, 
Woche, Stunde, Moment und Teil desselben (!), B nur Stunde und 
Moment. Alle 3 haben nicht: „aliamque accipiat uxorem;“ die Worte 
„volens nolensque, u nur bei Zg., geben allerdings Jos. u. A mit dem 
ungewöhnlichen Ausdruck y») (gedemütigt), B mit dem häufigen 
vro Sya, das wörtlich dem arabischen ala kar’hin (invite) entspricht, 
das aber auch eine erleichternde Lesart sein kann. Levi bemerkt 
ferner (S. XII), dass auch im spätem Teile von A „wörtliche“ An¬ 
führungen aus Jos. Vorkommen, die er schliesslich aus ursprünglichen 
Randzusätzen ableitet. Allein auch hier ist seine Bemerkung nicht beim 
Worte zu nehmen. Die (S. 57 u. 77) angeführten Stellen sind kürzer 
als Jos. (p. 115 u. 140) und nicht wörtlich ausgezogen. Die 1. Stelle 
vom Arzte Philipp hat Jos. aus einem der mss. von Pseudocall., welche 
diese Anekdote schon I, 41 erzählen (s. Zacher S. 122, 128), A und 
B (S. 22) bringen die ausführlichere Erzählung entsprechend U, 8 
bei Leo (Zg. p. 174, Lg. p. 77), wobei zu bemerken ist, dass Alexander 
bei den Hebräern durch ein schiefes Gesicht entstellt wird. 298 Viel 
wichtiger ist die Umstellung nach ms. Seitenstetten 298 ; die 2. 
Stelle hat Jos. viel weitläufiger (cf. Zg. p. 247, Lg. p. 110). Einen 
anderen Zusatz aus Jos. hat Levi S. 76 nicht erkannt, die, mit dem 
griechischen Worte Pithekes bezeichneten Zwerge (Jos. K. 16 p. 122). 111 

Das Specimen aus der Mitte (fehlt bei Jos.) bietet sehr starke 
Abweichungen von Leo (Zg. p. 179, Lg. 82); beide haben Nichts von 
Mutter und Frau, beide paraphrasiren, aber A mehr als B, obwohl 
im Wortlaut enger an Leo anschliessend. Hier hat offenbar A gekürzt, 
oder nach einem andern Texte gearbeitet. Das 3. Specimen zeigt 
allerdings nur Unterschiede von Abschriften derselben Bearbeitung, die 
aber wiederum weitläufiger als Leo (Zg. p. 214, Lg. p. 106) auch die 
Erbauung Alexandria’s anknüpfend. 298 Levi nimmt an, dass Samuel 
vor Beendigung seiner Uebersetzung ein ms. wie B gefunden und nicht 
weiter gearbeitet, sondern B etwas gekürzt 299 und mit einigen ander¬ 
weitigen Zusätzen versehen als Schluss angefügt habe. Dem Samuel 
sieht dergleichen, ohne ausdrückliche Angabe, am wenigsten ähnlich; 
auch ist das höhere Alter von B nicht erwiesen. Es bieten sich andere 
Erklärungen, z. B. A konnte unvollendet geblieben und von einem 
Copisten aus ß ergänzt sein. Aus den Anfuhrungen in Levfs Noten 
allein ist es schwer, sich ein Urteil zu bilden. Es kommt dabei Sachliches 
und Sprachliches in Betracht, wovon nur Weniges hier angedeutet sei. 999 

f) Die Uebersetzung eines Anonymus („An. B“) hat I. Levi 
aus ms. P. 671 herausgegeben, allerdings mit sehr bedenklichen Stellen, 
die nur teilweise in den Noten durch An. A berichtigt oder aufge¬ 
klärt sind, vieles ist ohne Zweifel Druck- oder Schreibfehler. 891 

12 

144 bedarf keiner Widerlegung. Ä,, iw Sy opya! — S. 36 (70 A. 6); Josip. 123. 
Zach. 188. stimmt weder mit Zg. 238 noch mit Lg. 112. 199 Lv. S. 61; a A. 
806. 197 Cf. Zach. 137, nicht bei Leo, Zg. 236, Lg. 110, aus Zg. 62. S. auch 
Lv. S. 77 zu 46 9 , S. 78 zu 46 9 ; cf. Zg. 248, Lg. 120; Josip. 146. *»*Ly. 68 
aus Zg. 62 „Alex. Yepiporum,“ aus ms. S Zg. 214, cf. 62. 999 Einzelnes ist 
offenbar Co pistenfehler, z. B. 76 zu 42 9 . 800 16* hat er nicht o*snS; 69 zu 
17 4 Socrates »nSnn (s. A. • 1199), 71 A. 7 tarn — 78 A. 18 o*n tpt. Der 
arabische Uebersetzer hat wohl vetulis gelesen; S. 68 zu 28* pn ohne rat. — 
72 zu 86 9 s. A. 11 166. Eine Anwendung des Wortspiels Jes. 6, 7 S. 78 zu 89*. 
"‘l 7 L an*? Z. 8 L mvu. 8 19 iw, Sicht 7,16. 4 1 . . inpm*i§ 6 eum. 17“ 
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Eine Beurteilung dessen, was dem hebräischen Uebersetzer gehört, 
ist, in Ermangelung der arabischen Mittelquellen, auf ein Minimum be¬ 
schränkt. Dass eine arabische Bearbeitung zu Grunde liegt, hat Levi 
aus den zahlreichen Entstellungen der Namen hinlänglich erwiesen, in 
zweiter Linie fuhren darauf die arabischen Wörter verschiedener Art,® 0 * 
während arabistische Phrasen anderen hebr. Schriften entnommen sein 
könnten. Wir können also vorläufig nur von dem Verhältnis dieser 
Bearbeitung zu Leo's Hist, sprechen. 

Levi hat eine durchgehende genaue Vergleichung der Texte nicht 
ohne Berechtigung als Aufgabe der Editoren Leo’s bezeichnet; er hätte 
aber dieselbe durch vollständige Angabe der §§ im Texte bedeutend 
erleichtert; an einzelnen Stellen ist das allerdings schwierig und sehr 
mühsam; denn die Verschiedenheit ist sehr bedeutend; man möchte oft 
an einer directen Bearbeitung überhaupt zweifeln. Auch hier können 
nur ausgewählte Beläge zur Charakteristik geboten werden. Es finden 
sich Stücke aus anderweitigen, noch zu erforschenden Quellen 803 neben 
mannigfachen Verkürzungen. 304 So erscheint das Hebr. oft als eine 
sehr freie Paraphrase.® 06 

Für die lateinische Textgeschichte und das Alter der hebr. Ueber- 
setzung sehr wichtig ist das Verhältnis der letzteren zu der bedeutend 
erweiterten Recension, woraus Zg. nach ms. Seitenstetten v. J. 
1433 (Zg. p. 20) die, für die europäischen Ausflüsse wichtigen Zusätze 
in Noten giebt; Levi hat fast nirgend dieselben unterschieden! ® 0Ä 
Auch die Umstellungen dieser Rec. befolgt B, wie A (A. 296). 
- 12 

mpAnon . . 'ipion (nicht bei Leo), lö 13 jiw. 21* yow. Z. 6 Sm% § 61 

cepit. 23 §87 ma. L. Z. nenn. 24 14 jnmS . 4 v. n. . . p^rm fehlt Object? 26 7 

(66) oy Sap, § 71 Ascendemnt palatium, der § überhaupt abweichend von Rec. 
Zg. 193/4. 26* v. n. onyaa mit virg. eens, also del., § 74 cum negotiis. 26 b 
ono no L nn? nual. *wa? Z. 1# snaS -fran km Sy mavm? 28 14 v. u. nnnß\ piöl? 

§ 77 nur vicisti. 29* maw obrizon? Z. 4 v. u. trun wohl richtig; §. 88 nur: si 
qua ceciderit . . in ipso proelio. 80 2 moa ?r\v t §83 Ende cave. 30 8 *nw? 18 oa6ia:D, 
§84. 32 2 ono 1. orunoi, s. 8. 68. 8 pva6o. 33* 6 omS*. 86® v. u. ana. 86* 
n*n . 1,1 v. u. fDi*. 17 v. u. *oaTO 1. ua»D? 38 4 v. u. mdm (Brüll IX. 144). 
39 42 v. u. oa»na? 10 v. u. nnDian (s. S. 74) 1. noyian. 1. Z. Minerva mo\an A. 16 

mSion, 8. 74 anman! wegen operom malorum. 8 v. u. aaiaSi. 40 1 v. u. D*yamn 

1. o*K*o:n? cf. Zg. 233®. Vorl. Z. nnwiro? 41* nm (voluntas p. 233) 1. nwo. 
10 r6pai nmar. 17 DOinn, wie bei Berachja ha- Nakdan, ms. Mn. 66 f. 162b. 
ohne Quellenangabe, wörtlich aber gekürzt, eingeleitet; nnyoa nnnwn owiyn mm 
aniTOH npn TOna «na nmS -oyo. 42 10 v. u. ty®6 ma. 43® 8*n 1. 46 4 v. u. bs del.? 

47 1 48* woipn . 18 v. u. pon, magnam partem. 49 18 v. u. dww 1. o6öi. 

60 1. Z. ih 1. 6. 61 18 v. u. Snm? 62 8 v. u. ru6am. 11, 16, 

VH&2 13, »p'OTO . . . pnS 16 (66)1 f?m 20, DU3K 4 (fy) 29, D 4 J3in 44, 46, ar. 
D1J3K, K'D1Jn?K 29, (yriDi!) 33, (o'oinn) ^313 Sa*r.a? sonst ,Yl3p 

43, S"Ult 46, (Häute) 47, Frucht onmoSn ib., onwn »nni) 

D 4 3Blp (o'inpan 47 1. Z., §114 cardines coeli, OCtpS« KO 60. — mornan«, genannt 
jwn oder om in nnum mb (syrisch) 33 A. 8. Auch aman aaia für Merkur 898 v. u. 
ist arab. annaS*. Die arab. Wörter sind fast überall durch mmn 6a als solche be¬ 
zeichnet. *® 8 z. B. 8. 4 unten, § 13; 10 A. 1—2 § 38 ; 18 hinter §45; 19 Z. 1—7 v. u.; 
21 § 62 u. hinter § 64; 23 1. Z. ; 24 Z. 8 Ende § 69; 34 (cf. 70) Dialog mit den Gym¬ 
nosophisten. 804 Z. B. 8. 23 fehlt Ende § 62, S. 24 Z. 4 v. u. Hälfte von § 68 etc., 
vonZg. 280/1 fast Nichts S. 40. 805 Kaum zu erkennen sind die Briefe an die Amazonen 
S, 30 § 84 (Lg. 121 n. 24) und an Dindimus, 8. 36 ff., § 99 ff. Die Mythologie 
(Zg. 228/9) ist S. 89 sehr paraphrasirt, eine biblische Phrase Z. 9; tnwon cva 
Mitte; dagegen ist das schöpferische Verbum (logos) Zg. 228, weggelassen; eine 

58 
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Der sprachliche, oder stilistische Charakter dieser hebräischen Be¬ 
arbeitung bietet allerlei Eigentümlichkeiten, die wir teilweise in älteren 
Erzählungsschriften finden. 

Im Allgemeinen 847 ist der Ausdruck schwerfällig und ungelenk; 
der Uebersetzer greift nach seltenen ungewöhnlichen biblischen Aas¬ 
drücken und bildet neue Formen, oder legt einen neuen Sinn unter; 844 
eigentliche Arabismcn sind spärlich zu finden,’ 04 Chaldäisches and 
Talmudischcs nicht häufig. 3,0 Die Weglassung des objectiven r« (A. 
300) findet sich auch hier 2 4 ,”, 37 17 v. u.; Vermeidung des v, zunächst 
nach ly J6\ 43 9 , 49 ” v. u, 52 3 , nach no 13”. — nnwi für nr* 
13”; wo Ski 32 (= IX); iD*rnr am «S 16 81 ; um» o'aSin p« 34’. 

Es folgen nunmehr bemerkenswerte Wörter und Phrasen nach 
Seitenzahl und Zeile des Buches: 3 ” § 4 oiSnn icoo. *v. u. trorrn 
rby pituo, § 5 cursus, currus solis, Lg. 37 claritaiem. 4 vorl. Z. 
§ 13 'aab 'S r' tot Sy '2 (cf. S. 55) u. rmm» ironS fnc. 5’ 

»toti i'nroji (s. zu S. 51). 6’ ovn an ny nyiya Torfn, La->yo? 

cf. Jos. ovn roco. 7 7 (§. 19) 2're rrn» jioon für abtragen etc., s. 
10’ (Drkf. oro'rn), 19’, 20 § 60, 21**, cf. Jos K. 14 p3*ro rnr oon. 
7 ” § 20 (* 2 }' 2 inoi K'ieS« u. alle Länder des Westens (s. S. 56 A. 1, 
67 A. 6) soll der arab. Uebersetzer für Armenia provincia gesetzt 
haben; das wäre nur nach der zu besprechenden Hypothese möglich; 
Jos. hat Arm. u. njotrc, wahrsch. Khorasan, allein als westlich von 
Macedonien; ursprünglich die Stadt Mathone (Lg. 48). 12 1 Ende §29 
■pSy Sou o*n». Z. ” v. u. (§ 31) «np« jSKU'jn. 13 18 nSro w* 
lr'abnb fehlt Object? Z. 24 (§ 34) mne pn! Ib. 86 ”pSy 'Sr nix an 'jca. 

8 v. u. (§ 33) l'D "pro pnraS vnoi leicht zu zerreiben? 14 1T v. u. § 37 

onSann Tn nr, gewöhnl. oin:a. 15 Mitte p 'f>tn Sun. 16* coS mn 
- 12 

Verdoppelung S. 30. 806 S. 8 A. 4- 11; B hat hier aus Josip. Ende K. 14 die 
Beschreibung der Figur (Leo, Ende) und Anf. K. 16; cf. Zach. 116, Lg. 60. 
S. 9 Z. 14 Bau Alexandriens u. die Vögel, cf. Hohles XLII. S. 10 A. 1 (S. 58) 
das folg. K. 28 nur in G. u. S., Lg. 63 A. S. 14 l0 , 9 v. u. § 38, Zach. 123 (8. 
18 Abdera), Lg. 63 (II, 43) vergisst 38 zu notiren. Apollo hier S 8, dann 2 
Zeilen S. 18 A. 7. - S. 17 Anaximenes und die Sonne, für Diogenes , cf. Zach. 
119. S. 24 Anf. § 71. S. 25 Ende § 73 Schilderung des Palastes; Zg. 196 be¬ 
merkt nicht, dass sie im Text § 72. S. 26/7 § 76 7 eine ganze Seite, Zg. 199, 
Lg. 101. S. 32 Ban Alexandriens [Yepiporum] nach Ms. G. u. S., hier = § 91, 
Zg. 214, 216 statuae quas posuerat Hermes [Zg. 220 s. unten zu S. 48], während 
§ 90 Oxidraces erst S. 34; Zusätze zu § 91 (s. S. 68 9, Zg. 216). 8. 38* v. u. 
Zg. 218. S. 34 § 90; cf. Harkavy Sikk. 1,4 S. 374. S. 35* § 106, Zg. 216. 
S. 48 1,2 § 114 Herkules, Zg. 261; cf. oben zu 8. 32. Ib. 6 ff., Zg. 252; S. 79 
war zu bemerken: Civitas cujus rex voc. Ambira. — Das belebende Kraut s. 
Kalila A. 157, HB. XVIII, 60 (Salomo), Tendlau Fellm. 76; hSd nry III 25; 
Jakob ibnAbb. Vorw. zu Naschim; E. Köhler zu Lais der Marie de France, her. 
v. Warnke, Halle 1886 S. CIV ff. zu ergänzen. S. 49 § 119 ein grosses Stück, 
Zg. 255, mit Weglassung eines kleinen Stückes. S. 50 § 123 (Zg. 256) und Ende 
(Zg. 257). S. 51 8 ff. § 126. S. 52 5,6 § 127, Zg. 261 zu einer späteren Stelle. 
lbid. 10 ff. S. 80 — Es fehlt S. 4 Traum v. Schwert u. Apfel, die 1. Interpo¬ 
lation Ende § 17, Zg. 143 cf. 53 - Pischon für Ganges S. 35, s. S. 70 § 98, 
Zg. 220, auch in der Vorrede des Palladius. — 307 Die folgenden Beläge sind 
meist Stellen, die dem lat. Texte nicht wörtlich entsprechen. 808 S. zu S. 8, 13 6 
V. u, 16, 16, 17,26, 30, 37, 38, 46, 47, 60, 51. TOpS S. 6 Z. 1 ; pa 15 

A. 4 (69). ■najw . . . »nu ib. § 40, bv 'n*?ia' 35 2 ; pa 87 18 v. u., cf. Kalilt 

v. Jakob 344 10 TrnySx? 310 Z. B. *pDU mnn dk S. 4 § 6 , Lg. 87 vim sustinuisti; 
pnn Graben 6 10 , 49; *np na |»pa 35, § 96 vocem de coelo; pnao 36 11 v. u.; 
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"|»:n? § 42 nur praeparamini. Ib. 1 * n'ttnn r» oy nt lim l»nSn: (cf. 
Jona 4, 8). 17* pirv Jer. 29, 26, gewöhnl. 'idkd. Ib- b oa'b'SK DOK Sy 
31 o U'K» ranvnni; cf. 19 9 mit' crS^nn (queramus a diis auxilium 
S 46, Zg. p. 174). Ib. 19 v. u. nyaro nn» njroo [oiBKipion] oiBtnpKyn 
(!) ncoiScn rtssru mpSrun® 11 18 8 § 45 Ende (nur ms. S.) nirTOn 1. 
nioirtn; nn: ist wohl ein Rest von nnosS», wie Levi consequent ab- 
druckcn lässt. Ib. 11 (§ 38 u. ms. S. zu § 45, Zg. 172) nach Y? fehlt 
nyvn portam; cf. A. 296. Ib. * 1 San p? 19 10 v. u. nr» S'n i:S nry 
iwik. 20 17 v. u. o:n Ss3 unai! (cf. 23* pnanm, 62 A. 12 pna |"TT3), 
1- btt *S33 p»oi? Ib. n v. u. 13 ivo.nS wdidi. Ib. *v. u. 'nyiB 'b»b! 
§ 61 de celis. 21 s (§ 61) [?p] -piriK. 23*° yi'imi "p'yo uki. Ib. 11 
fern nunaai ov 'nS'3 maaS p«.® 1 * 26® (§ 77) ann **y ovanb zu zersägen? 
27 17 v. u. anS p» (? für-a) nr».. utp'i. Z. 14 v. u. nawfl »Kn nini, Num. 
14,4, § 77 dimittamus eum. 28 19 oon jo nn:n 'S n»yi- Z.iS niK'it'n Sas 
Einkünfte. 30 u v. u. ironru» gerüstet (D'»ion). 32 3 pnpia (Hirn und 
Schädel) für rostra § 87. Z. 4 v. u. vnnn r mS. 34 17 v. u.Dinon? fehlt nicht 
nur in ms. S. (S. 70). Z. 16 v. u. Doxy nK mBi. 35 • (§. 90, s. S. 70) 
■pn.n n®K yaen p'pynS? 37 1 o'oann nure Ez. 26, 4. Ib. A. 2 u. 7 
c'Saai O'nnj. Z. ,#,u o'Snan jrv, 18 u. S. 40 zweimal pwi 'Sn: od. 
nonwi, Pflanzen, talmud. ypnp 'Sit:. 3,3 Z. 17 nn'n für causa Zg. 223, 
cf. D,Tnmpi c':i»Knn PITn, 38 19 für facta. Z. 13 v. u., 38 1 39**, 41 1 *, 14 
n'rin. 38’* o’Son nntrtit (S. 73 mrnc nanS). Z. 30 niKSna» aaiD. 
39 7 mim (?)ionn' kSi. 40* v. u. 'nirni 'yaon na (ob 'tjp? A. ,# 35). 
41 1 inöKi ipm p:y Sa Sk n'aniai (arab. npn und nnp’pn? cf. Alf. 103). 
43 17 v. u. naoo nriK n»K, quem minime speras. 44 19 [':a'»'l] 'wen 
Sy S»on nan, § 107 et dirigatis nobis dicendo si subiugasti, also Sron 
praet. mit ,n interr. 46 18 (§ 109) ]S'jinS -jS niKnoi nrSaa 'um, 2 
Kön. 5, 2, cf. zu S. 47. Z. 13 v. u. nny 'a iniK (?)':nSnn iS 
qoy [PiniKi] Kini Tnann; Ende § 109: vis, ut . . . interficiamus nos 
utrique. 47’ 4 v. u. (§ 112) rwn [niKinai] fawiai, Kunstgriff, s. 48 1. 
Z., wo niiKfinS a», s. zu S. 46. 48 § 115 die Beschreibung des Fahr¬ 
stuhls ist sehr unbeholfen. 49* 1 io: nnn nach Gen. 14, 10, ms. S. Zg. 
255 per silvas. 50* 1 uvk (?)pS’nio, § 123 eum expectantes. Z. 11 v. 
u. l.nSnn’i, nur pass. Ezech. 16, 4. 51 14 ooa: für Dioa! Z. 18 .. nc.-n 
'Oiaa rniK '»n, § 127 ei Visum est, er lässt aber Nichts merken. Z. 
8 v. u. i:'»bi:S . . "JPKB tOK (s. zu S. 5): rogo te . . [fehlt Etwas?] 
ut non sciat. 52 6 inyn pin, für mrnn. Z. 18 Sk 3B |3 (Jcs. 7, 6) 
für qualem voluerunt. Das. nuten für testamentum ar. fi'tetl, ge¬ 
wöhnlich DKiit. Die Schlussformel . . *nan nni ist biblisch. 

Nach allen diesen Einzelheiten bleiben die Hauptfragen über Zeit 
-— 12 

wma «ippnon 12", talmud. 9l, Demokratus für Demokrit; cf. mein Arab. Uebs. 
§ 29. 7 Secten für Weise ? ? 7 Gründe der Benennung hat Farabi, de rebus etc. 
Schmöld. p. 18. 3l2 cv hS* kennt Moses ibn Esra. Tarschisch (Dk. Jesch. b. III, 
16 A. 6, wo zu unterscheiden m< *33 neben ptn »tra«; s. Jesch. IX, 96; cf. >33 
o’D' bei Sal. Dapiera, so lies bei Dk. Schire I, 14; s. HB. XV, 110). Das Ge¬ 
genteil unserer Sentenz besagt das Epigramm Snan Sk ov hS*o, gedr. in ]ia*n ns 7 b, 
bei Finsker Likk. 66 als „dem Abr. ibn Esra beigelegt“ (wo?) mit Parapbr. von 
MoseDar’i; s. auch Kocbbe 26, S. 86. 919 Ct. Sna bei Hadassi 164 bei Gottlober 

216 Z. 2; cf. roSnan nn im Midr. Dekalog, nach A. Epstein. Moses ha - Darschan 
1891 S. 46 von letzterem? S. 46 A. 11 waren die drei Seelen oder Kräfte zu 
benennen nno» od. *tids (arab. ’naa), n*svn, r’Sair; nncra bei Ahron, Mibchar 
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und Vaterland der beiden Uebersetzungen Ce, f) vorläufig unerledigt. 
Sie scheinen nicht jünger als Samuel ibn Tibbon. Levy (p. 248, 260, 
264, Toi. p. XI) vermutet, dass der arabische Uebersetzer ein Muham¬ 
medaner in Sicilien gewesen, indem er sich auf die Analogie anderer 
arabischer Uebersetzungen aus dem Lateinischen beruft (oben S. 720, 
812), wovon sich jedoch kaum ein Exemplar in hebr. Schrift erhalten 
hat. Dann dürften auch die hebräischen Uebersetzungen der Historia, 
wie Josippon, Italien angehören, wo der Geschmack für Erzählungs¬ 
schriften also zeitig in Uebersetzungen sich kund gegeben hätte, während 
die Uebersetzer der Provence sich vor Allem der ernsten Wissenschaft 
zuwendeten und später stuf die Volkserzählungen vornehm herabsehen. * 14 
Doch darf alles Dies nur für Hypothese gelten, welche noch ent¬ 
scheidender Beweise bedarf. 

g) Von einem ms., dessen Ausgabe E. Harkavy in Aussicht ge¬ 
stellt, Kennen wir nur eine einzige Stelle,*“ welche einen grossen Zu¬ 
satz zu § 90 bietet. Cf. unten i? 

h) Immanuel ( Bonfils ) b. Jakob in Tarascon und Orange 
(wok, 1840—65), bekannt als Astronom und Chronolog, * 1 * übersetzte 
die Historia de proelns Leon’s direct aus dem Lateinischen unt. d. 

T. vuddSn nrmns 

Mss. P. 750 (anon., def.) Tur Pey. 211 (B. Pey. p. 234 n. 218) def. 

Nach dem kurzen Vorw. 3,7 benutzte der Uebersetzer ein Exem- 

E lar mit prächtigen Illustrationen, deren Register sich noch in seiner 
lebersetzung erhalten hat. 818 Der Zweck der letzteren war bloss eigene 
Unterhaltung oder die Anderer. Die Uebersetzung ist (nach L. p. 257) 
im Allgemeinen einfach und klar, doch fehlt es nicht an einzelnen Miss¬ 
verständnissen, wie an weiter ausgefiihrten Reden Alexanders (Probe 
französisch p. 256). 

In ms. Tur. folgen Auszüge aus Honein's Apophthegmen (s. A. 
280) und Josippon, welche Levi dem Immanuel Deilegt, ohne einen 
Grund dafür anzugeben! 

i) Ms. Bodl. h 11 (früher Rabinowitz 1887 n. 118) u. Ms. 53 
der Bibi. Estense in Modena enthalten eine eigentümliche Geschichte 
- 12 

Levit. f. 7 b ; Srum nnn:*n niw Sim. Daran Magen in fol f. 10 Z. 12 v. u. » u Kalo- 
nymus gegen Ealila etc. s. $ 580, Samuel gegen Charisi S. 421. Maimonides in 
Chelek über Chroniken, "pStAx v»D u. Genealogien der Araber; Pococke. Porte 
164 übersetzt „rebug gestis“; g. oben S. 247 (falsch m»o); cf. oneSx fll'O ge¬ 
nannt Bäkhtiar - Nameh, Fihrist 245; über das Werk des ibn al- Moka£a c & a. 
ZDMG. XXXIV, 725, 782, 788, 785; cf. Goldziher, Muhamm. Studien I, 172 
A. 2. »“Hark., Stud. (I) IV, 874. »“Quellen: Wf. n. 1792; Ros. Wb. 96 ; 
Fr. Corsaro, Memoria nella quäle Fantenticitä addimostrasi dun ms. ecc., Napoli 
1840; ZDMG. XXV. 410; St bei Berliner, Pietät 54; HB. XV, 26, 89 , 40 ; Rer. 
Et. I, 77, Levy ib. Hl, 245 u. Lv,; Rabb. H, 694; na L. 248 ist figUo. 
» 17 Lv. S. XIII, Auf. oan *nvno xS . . nox s. A. 4 310. »“Levy p. 249 . Anch 
die 8pan. Uebersetzung Ed. Robles bat nur die Ueberschriften des arab. Origi¬ 
nals. Abbildungen hatten übersetzte Volksschriften wie Kalila (s. A. 145 ), 
und danach auch originale hebräische, wie Isak Sahula’s Meschal ('s. Ser. 1864 
S. 852, der Ritter mit dem Rosenkranz, cf. mss. Opp. 1000 B. fol., Mn. 107 ). 
Aelter sind vielleicht die angebl. Bilder der Weisen in Sentenzbüchem, wie bei 
Honein (oben S. 852). Zn den Parallelen (HB. XXI, 36) cf. Foerster, die Phy¬ 
siognomik d. Griechen 160; Josef Caspi, Testam. S. 62 onxi tfAa omwA onw 
nmno memo Am; Mos. isserls sah ein altes Werk, worin die alten Philosophen 
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Alexaoder’s, deren Quelle noch aufzusuchen ist. Der glatte Stil lässt 
mich eine späte Abfassung vermuten. M * 

Schliesslich ein kurzes Verzeichnis jüdischer Autoren, bei welchen 
Citate oder Reminiscenzen des Alexanderromans zu finden sind. 1,0 

§ 541 . Der Bauernkalender, Wetterprophezeiungen. Ich 
vereinige hier eine Anzahl kleiner Stücke über diesen Gegenstand, 1 * 1 
als deren Vf. in christlichen mss. in syrischer und arabischer Sprache 
auch der Prophet Daniel oder Esra genannt ist. 1,1 Die Muhamme¬ 
daner führen dergleichen auf den Adoptivvater alten Aberglaubens, 
Djafafar al-‘Siddik zurück. 1,1 Im Namen des Daniel behandelt Mete¬ 
orologisches ibn Arabschah (st. 658 H).* 1 * Es ist hier ausser dem 
Gegenstand auch die Sprache zu unterscheiden: 

a) Wetterprophezeiungen nach dem Anfänge des Kalenderjahres 
an einem der Wocncntage (Sonntagsbuchst.): 

Chaldäisch, miDÖ* ms. Bodl. Reggio 38 f. 69 (fehlt 
bei Nb. 2316). Nb. 1065 (früher Benzian 35). Petersb. 
Firk. 871 (Gurland, Ginsell, 27). — Schbl. Ancona 55 f. 5 b . Mortara 
54 (Lippschütz 1867) f. lt»6- 

Halb chald. nODPI ins. Md. 228 f. 101, « 289 f. 140« 

Hebräisch im Nameo der „griechischen Weisen“ in Ibronot 
Ed. 1560 f. 26. Als 0W!1 N30 nas. Mn. 302 f. 265. 

b) Meteorologische Prophezeiungen je nach Gewittern in jedem 
Monate, als rojnn 'ltrovon Daniel, ms. Mn. 228 f. 43. o % ryvi 
O'öjnm 8 " ausführlich im Machsor (Gebetbuch) Romagna(um 1520). 810 
Ein kurzes o'Djn ioo in Ibronot (1560 etc.) f. 26b (CB. p. 641), 
- 12 

abgebildet waren (Torat I, 11. auch in Note an Juchasin Ed. Krakau f. 157). ob 
ein hebr.? — Anf. Ly. p. XI onxox '» +0 'nn, bebr. Probe L. p. 266. 819 b”k 
|iok p nSa lon . . rvn; Ende rooa nrpa xS Olympia beisst hier nnnomSj! 

ms. Bodl. bei Nb., Med. Jew. Chron. p. XIX. 820 Pseudo-Asaph, StA. 18; cf. 
HB. IV, 76 (Paris); Bechai (A. 271); ha-Jaschar (von Bileam, Lv. 63 A.4); 
Jos. Kimchi (Mauer) StA. 46 u. S. VIII; Schemtob Palquera und bei Zarza 
(Himmelfahrt) StA. 49; Josua ibn Schoeib (Spiegel, auch Robles p. XLIV, 
Ramma'h über Cavallerie (1296) ms. ar. P. 2826 Slane; s. S. 240 A. 60, 14 40, 
Endn. 25; Ohassang, Hist du roman p. 469, sieht im Schlangenspiegel eine Reminis- 
cenz von Medusa?) - citirt ausdrücklich (Haasinu f. 71 l , cf. HB. IV, 152 A. 36) 
ein Buch, welches Alexander verfasst hat (wie Moses de Leon ein maoaSi* *o 
(HB. IV, 76) über das Flaromenschwert), und wonach die jüdischen Weisen 
den Weg zum Paradiese zeigten, etwa nach einem latein. Judaei für Indi? [cf. A. 
8 1013], oder wegen Iter? Alte Philosophen suchen das Paradies, ms. Mn. 112 48 
f. 216 (so lies im Cat S. 56). Simon Duran zu Abot £. 4 Lpz. erwähnt aus 
DmaoaSx nmp 'D, dass Alexander sich vor dem Stirnband mit dem 
„ Tetragrammaton “ gebückt; cf. Leo § 27, hebr. S. 10 2 v. u.; Menachem Lonsano 
s. Lb. X, 406 u. Rpp. S. 66 - S. auch A. 14 26 u. § 571. 821 ZCMG. XXVIII, 
649 ff., XXIX, 162, 165; Bj. 189 n. 606. — Ein griech. ms. des astrolog. „Bron- 
tologium“ von Alexis (1)245?), worin die Orasis des Daniel benutzt ist, bei 
Coxe, Catal. Bodl. I, 814 n. 270, cf. 1. c. S. 634, 660. — Einzelheiten sind hier 
nicht behandelt. 822 Eine arab. .lonSo, in hebr. Schrift hat Nb. 1146 übersehen, 
8. 1. c. S. 162. — Ueber „Erra Pater“ s. HB, XV, 123. ^Pertsch I, 141 
n. 78•, wo 8 von Daniel; ms. P. Suppl. 1109, bei Slane 2638, über Donnern. 
Blitz (die anon. nonSo ib. 2736 „für die 7 Wochentage des Muharrem“, soll 
heissen je nach dem Wochent des 1. Muh.); s. auch Cat. Hontsma 1886 p. 61 
n. 860 7 = 1889 p. 94 n. 547. 824 CL. III, 174 K. 28; über das Werk s. HR 
Xm, 189. 828 Diese Stellung bei Isak Bonfil, ms. Firkowitz 876, ZDMG. 
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onwn D'ÖJTI TO angebl. von Isak Loria (1720 mit 'Milcheinet 
Choba u. besonders Krakau 1848). 827 

Die Cataloge von mss. geben solche Stücke, namentlich in Ri¬ 
tualien vertreten, oft nicht an. 

3. Kapitel. Juden. 

§ 542. Die meisten, hier zu behandelnden Schriften gehören der 
Exegese, Sprachkunde, Poesie und Theologie an; die Karaiten sind 
aus verschiedenen Gründen wiederum in einer 2. Reihe zusammenge¬ 
fasst. Die meisten Autoren und Schriften dieses Kapitels sind in 
neuester Zeit von verschiedenen Gelehrten ausreichend behandelt, die 
älteren Quellen im Cß. gesammelt; nur Wichtigeres wird hier nach¬ 
geholt. 

Abraham Elazar, „Uraltes Chymisches“ Werk etc. 2. Aufl. 
Leipz. 1760, ist eine der vielen Unterschiebungen jüdischer Namen. 1 

Abraham Maimoni, 2 Sohn des Moses, arab. abiCl- kjö oder 
*3ö 8 Ibrahim, hebr. als Nagid bezeichnet, 4 war Arzt des Malik al- 
Kamil, Neffens Saladin’s, und am Krankenhause; Oseibia kannte ihn 
in Kahira 631/2 H. (1232/3) und bezeichnet ihn als Greis (Lehrer?), 
lang und schmächtig etc.; als Todesjahr giebt er 630 H. mit einer 
Lücke für die Einheiten, also vor 1. Juli 1242. Eine Notiz seines 
Sohnes David 5 giebt 1185— 1254, oder geb. Nacht des Montags 
(Sonntag) 18. Kislew des Schemitajahres, nach Goldberg, 1237 (Dec.), 
im Alter von öl 1 /* J., also geb. 1186. — Abraham ist der gebildete, 
fleissige und fromme Sohn und Erbe des Ruhmes eines genialen Vaters, 6 
für welchen er (1235) in einer hebr. Schutzschrift ein trat, wie schon 
lange vorher (1213) 7 in seinen arabischen und hebr. Gutachten an 
Daniel ha- Babli. 8 Er verfasste ein arabisches umfassendes Werk über 
- 12 

XXVIII, 654. 826 HB. X, 120, XI, 24, 56, 105, XVI, 107, XIX, 81. - 827 Bj. 548 
n. 294. Einiges wird dem Moses ha-Darschan (XI. Jh.) beigelegt (Epstein, 
Mos. 40). Ein weitläufiges, vulgär- arabisches D'etrn nvw nach den Monaten 
enthält o'jnpyp ntryc, Livorno 1868, II, 26, b — 41 b, worin meist vom Sultan al- 
Togarma die Rede ist: 39b rm pp ist mp Dip Regenbogen. Aehnlich ist ijp 
D>Djnn ms. Firk. 875 nach Cat. ms., 374 bei Gurl. II, 27 n. 27. 

^ein: Schach bei den Juden S. 183. 2 Quellen: CB. p. 700 (Asulai II 
f. 82); HB. VI, 124, XIX. 112 (cf. XX, 8), wo Lttb. III, 51, 53 citirt ist: 
Os. II, 118, Lesarten S. 48. Ueber Carmoly’s Erfindung betr. abu’l-Fadhail s 
HB. XV, 130; Golberg’s Vorrede s. A. 8; Michael, Or 93. — Zu unterscheiden 
ist sein Enkel Abr. b. David n. ein sonst unbekannter „Abr. Maimon,“ Vf. von 
mdSpiy nryo (HB. XIX, 113); Nb. Index 1132 schaltet irrtümlich „b. Moses“ 
ein (die Autorschaft von 'twnDia npyo in 2689® ist Confusion eines Besitzers, 
weil sie zusammen gedruckt sind); Fünn, Keneset S. 40 confundirt. Einen and. 
Abr. YDnn s. HB. XX, 8, 61. 8 Mani, oder Muna ? ZDMG. XXX, 146. 4 0z. 
LE, 44; HB. VI, 114; cv 2 Dn ronsp 83 (zu Isak Scbolal s. HB. XVI, 58, 136, 
Kobez al Jad IV, 27 Z. 11 Sbp! 31). Die Würde blieb einige Zeit erblich. 
Maim. heisst arab. d'niSk; s. den Brief an Josef b. G. f. 52 Amst.; cf. HB. 
XIH, 63, XVII, 113. 5 As. de Rossi, Ende K. 26; ms. P. 336; Lebanon IL 60 
(Jen Leb. S. 1); Goldb.. Birchat § 1. 6 Auch Maimon (oder Maimun), Gross¬ 
vater Abr.'s (cf. HB. XIX, 110; ZDMG. XXXII, 394), ist von L. M. Simmons 
(Letter of consolation, ans Jewish Quart Review 1890) überschätzt. 7# n monSe 
(in ms. Mich. 95 als 2 Briefe bezeichnet; Nb. Index p. 921 verbindet ungenau 
n. 1315, wo der Brief in Lttb. 1. c., und trennt 1576 u. 2207), gedr. Wilna 1821, 
Hannover 1840. 8 Zum Codex her. von B. Goldberg u. d. T, dttoh foia, Lyck 1860 
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Jalacha und Askese,® betitelt pi3#yStf fl'tfo3 (das Genügende für 
die Knechte, nämlich Gottes), kurz ft'WosSs, 10 wovon Teile in ms. 
Bodl Uri 316, 335, 33Ö (Nb. 1274—6), Frgm. Uri 250 (Nb. 625) 
u. Cod. Frgm. (Nb. 2422 5 ). 11 Einiges in Petersb. Firk. 2. Sammlung 
(nach Harkavy). 

Eine vollsttändige hebräische Uebersetzung ist nicht anzunehmen. 
Es ist nur ein interessantes Stück über die Auffassung haggadischer 
Stellen im Talmud etc., in der Uebersetzung eines Anonymus u. d. T. 
mttm nvnN by 1ÖNO, gedr. in Ker. II, 1 (1836) 18 und daraus in 
der Sammlung von Schriften des Maimonides (Kobez 1859 II, 40). 
Einzelne Excerpte, ohne Angabe des Werkes hebräisch übersetzt, dürften 
dem unseren entnommen sein, z. B. die Auszüge des Mas‘ud Rakka 6 h, 
auch abgedr. als d'sövi nprni in Kobez I f. 51—3, 15 Anderes aus 
dem Ende des pioon 'd über Eschatologie in einem ms. Günzburg. 14 
Abraham ibn Megas (1585) 10 hat keine hebr. Uebersetzung davon 
gesehen, aber selbst ein Kap. über die Erklärung der Midraschim in 
seinem Buche "iSn mi3y übersetzt, woraus schwerlich das gedruckte 
Stück stammt, da es in verschiedenen, wahrscheinlich älteren mss. vor¬ 
kommt; aus einem anderen Kap. über die Ewigkeit des Gesetzes gab 
er Stücke in seinen Werken d.tidk po und o'irn poy (selbst die Titel 
dieser Bücher waren bis 1879 unbekannt), eine Stelle gegen Metem- 
psychose aus der Abhandlung über Eschatologie in seinem höchst 
seltenen, gedr. Buche. - Unserem Buche dürften auch die Fragmente 
in ms. Bodl. Nb. 879 u. 2240 9 angehören. 

Dasselbe hat den Vf. gewiss durch eine Reihe von Jahren be¬ 
schäftigt; er citirt es als vollendet in einem Briefe v. J. 1232, 
während er an der Vollendung anderer Schriften durch „königlichen 
Dienst“ verhindert war (Lttb. UI, 51). Das Original fand Leser im 
Orient; der Karait Jefet b. Zair citirt es 1 ® wie der Rabbanit Abraham 
b. Salomo (XIV. Jh.). 17 

§ 543. Abraham b. Simon b. Jchuda b. Simon aus Worms 
nennt sich offenbar ein christlicher Betrüger, 18 welcher vom J. 1409 
- 12 

(HB. 23, Gg. j. II, 66), zum B. der Gebote arabisch u. d. T D'M nvyo Par. 1867 
(Gg. VI, 166) mit e. Briefe von S. Sachs. 9 IX, 21 handelt vom „Krieg 
(Streit) zwischen Seele und Körper, nach der Sentenz des Weisen: Krankheit 
der Seele ist Gesundheit des Körpers“ (!), Goldb., M. N. S. VI; die Zahl der 
Teile ist ungewiss, s. A. 12. 10 Hebr. p'coon und onaiyn npnon bei Abr. ibn 
Megas (vgl. oben mio S. 418); pmo s. weiter unten. 11 Bei Wf. 8 p. 63 ist 
Hunt. 412 unrichtig; Nb. Index 1. c. ist nach meinem Text zu ordnen. Excerpte 
in Hammaggid 1861 S. 23 u. zu M. N. S. VIII. 12 Auch in En Jakob, Wiina 
1877 T. I. Quelle ist ms. Opp. 1172 Qu. (Nb. 1649 4 ), identisch mit Nb. 2336, wo¬ 
nach das Original nur VIII Teile enthielte (s. jedoch A. 13); auch ms. P. 
983 4 , woraus Goldb. M. N. S. VIII einige Berichtigungen giebt. — Die gedr. 
Vorbem., schliessend wn nytrn norv, ist nicht vom Vf. - Inhalt bei Zz. G. V. 
401. 18 F. 63 8 über Pflanzen (die Unterscheidung von poow u. ar. fi:oi3 ent¬ 
scheidend tür Löw. aram. Pfl. S. 106) wird aus Buch II, Teil II angeführt. 
Sachs S. XV vermutet, dass die Quelle jetzt ms. Günzburg sei. Das angef. GA. 
des Maimonides in wenig abweich. Uebers. s. Gg. II, 449 ff., Melo Choln. 103; 
Meldola Lb. VIII, 683. 14 Verschieden von dem in A. 13. Vielleicht daher das 
Citat bei Zarza f. 123 8 . 15 Kebod Elohim f. 105, so lies HB. XIX, 112. 16 Mk. 

Jsr. Annal. III, 93; fehlt bei Pi. Likk. A. 190. 17 HB. XX, 8. — Ein arab. 
u. hebr. GA. über 10 Stämme in Kobez al Jad IV, 62, cf. Quart. III, 195. 18 Wf. 4 p. 
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bis zu seinem 70. Lebensjahre die ganze Welt bereiste und für seinen 
jüngsten Sohn Lamech(!) ein Buch über Magie verfasste, welches 
deutsch (angebl. aus dem Hebr.) ms. des P. F. Arpe, von Wolf benutzt, 
in Wien V, 1208 n. 10589 (XVI. Jh.), auch italienisch übersetzt ist, 
das. n. 10579 (XVII. Jh.). 

Ein Anonymus, schwerlich vor dem XVI. Jh., übersetzte von 
den IV Büchern des Originals wahrscheinlich nur I. und den Index 
von II— IV; so weit reicht ms. unicum Bodl. Opp. 1180 Qu. (Nb. 
2051), betit. D'sSö nSlJD (Peculium regum). 19 Von den dreisten Lügen 
des Vf. hat Wf. 1. c. aus I, 8 die angeblichen Curen und Prophe¬ 
zeiungen an Kaiser und Päbste raitgeteilt.* 0 In K. 1 erzählt er, 
dass ein Magiker in (so) pmyo w» die Magie nur nach der Art der 
jGrojim tf und Götzendiener, wie die ägyptischen Magier, wie Meder und 
Perser, in Kräutern ctc. betrieben. Er zog angeblich von Worms nach 
Mainz, wo ein Rabbi Moses gerühmt ward, bei dem er 4 Jahre die 
Magie erlernte. Dann zog er mit Samuel aus Böhmen, welcher zu seinem 
Vaterbruder nach Constantinopel und von dort nach Palästina reisen 
wollte,* 1 über Deutschland, Böhmen, Oestreich, Ungarn, Griechenland, 
wo Samuel starb, blieb in Aegypten 14 Jahre, dann in Palästina, wo 
er viel Elend fand, unt And. einen Proselyten, früher Christoph ge¬ 
nannt, der ebenfalls die rechte Magie begehrte, und sich ihm anschloss. 
5 Jahre suchten sie dieselbe vergebens, so dass Abr. allein zurück¬ 
kehren wollte. Abr. verbrachte unterwegs ein Jahr in Palästina und 
Aegypten und verweilte in einer kleinen Stadt Oraki am Nil bei einem 
R. Ahron, bei welchem er schon früher gewesen war. Dieser bedauerte 
die lange vergebliche Reise Abr.’s und wies ihn an den, in der Nähe 
wohnenden Abraham Elim, Ja der ihn ein Jahr lang unterrichtete. 
Auf der Rückreise erkrankte er in Constantinopel, von wo ihn ein 
< hristlicher Kaufmann nach Venedig mitnahm. Hier hörte er, dass in¬ 
zwischen in Italien und Frankreich Männer der gesuchten Kunst er¬ 
standen seien, welche er also aufsuchte; so kam er über den Rhein 
nach Deutschland und am 12. Elul . . . nach seiner Vaterstadt Worms. 
K. 5 bringt zu den Lügen die Wortzeichen. Damit man die Wahrheit 
seiner Angaben erkenne, nennt er die Leute seiner Kunst, die er an 
den verschiedenen Orten angetroffen: l. ,s in Mainz R. Moses (s. oben); 
2. in Strassburg ein Christ magister Jakob ; 3. in Prag in der Altstadt 
Antonio, der sich zu 25 Jahren dem Teufel verschrieben; 4—6. in Oester¬ 
reich, Griechenland, Ungarn Unzählige(I); 7. nahe von Constantinopel 
ein mrcy; 8. in Constant. Simon b. nw) und Abraham; 9. in Aegypten 
beim ersten Aufenthalt 4 Männer (aber nur Horari al- Kari und oZ- 
Jani ? sind genannt); 10. in Arabien (nicht genannt); 11. in Aegypten 
der erwähnte Abraham Elim, der erste, der die wahre Magie lehrte; 
12. in Paris Josef, ein Neophyt, der also Abr. nicht gleich kam, „da 
der Gott der Wahrheit ihn verhinderte, den Ursprung (Mekor) der 
-- 12 

759: Jesus und viele seiner Jünger haben sich der Magie bedient; er erwähnt 
die Trinität; 8. auch Wf. 8 p. 67 n. 164 c, wo der hebr. Tit. fehlt. I9 pa*n -»on 
•wx x'axo poSi ’Sd neam nSupn noan '"y D'Sywn D’xSean o*noxn owyoo 
o?vSy »moy nai omax »ax. Den Grund des Titels will er im III. Buch angeben. 
“Martin V. ree. 1417—25. 21 Die Jahreszahlen hinter den Monatstagen sind 
überall leer gelassen. 22 Im Deutschen „Abramelim.“ 28 Die arab . Ziffern sind 
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Wahrheit zu erreichen, nach dem Recht eines Mannes, der ihn (Gott) 
verläugnete ;“ u 13. in Italien und Deutschland lernte er viele per¬ 
sönlich und aus ihren Schriften kennen, darunter einen Albert;* 6 sie 
befolgen alle die Methode des Moses aus Mainz; erzieht in K. 6 gegen 
sie los, erzählt ihre Kunststücke, behauptet, er habe 4 von ihnen ge¬ 
lernte Verse (Schirim) bei Abr. Elim verbrannt. Unter den Weisen 
Aegyptens heisst der bedeutendste oiyö'Sn. — Seine Frau Malka hat 
ihm in der Ausübung beigestanden; er mietete ein 2. Haus zu . . .(?) 
und begann zu arbeiten, bis ihm ein Engel erschien (K. 7). — Ist 
irgend Etwas wahr in diesem Buche, welches Wolf und Neubauer mit 
keinem Worte des Zweifels begleiten? 

§. 544. Gaonen, od. Geonim (Gaonim), heissen die Schulhäupter 
in Babylon (um 660—1038), 86 deren Responsen (Gutachten fllSWfl) 
wahrscheinlich zuerst in chaldäischer Sprache abgefasst waren in Er¬ 
mangelung hebräischer Ausdrucksweise für die Discussion. Arabische 
Gutachten sind schwerlich vor Mitte IX. Jh. erteilt worden, wenn wir 
den späten officiellen Gebrauch des Arabischen bei den Muslimen, wo 
zuerst das Persische Amtssprache war, 87 und den Einfluss Bagdad’s (seit 
ungrf. 780) in Anschlag bringen. Die Gutachten sind nur in ge- 
dmcKten und handschr. Sammlungen vorhanden,* 8 worin die Namen 
der Vf. selten, teilweise zweifelhaft und in Widersprüchen angegeben 
sind. 89 Es schien daher zweckmässig, sämmtliche mit Sicherheit aus 
dem Arabischen (fast durchweg von anonymen Autoren übersetzten) 
Gutachten der Gaonen hier zusammenzustellen. Die Zeitangaben für den 
Amtsantritt der Vf. sind der Tabelle in CB. p. 2619 entnommen. 80 Die 
hier in Betracht kommenden Stücke finden sich fast nur in der 
Sammlung piac nyr Salon. 1792, 4°. sl 

Natronai, oder Nitronai (862) f. 27b n. 38.** 

Saadja (928) f. 3b n. 23, 10b n. 9, 11b n. 10, 47 n. 17, 

62 n. 35, 74a, b, n. 12, 13, 78b n. 8, 98b n. 2i. 88 

Scherira (967) f. 49 n. 28. 

Hai (Ab Bet Din 986) f. 31 b n. 18, 36 n. 12 (? s. Müller, 
Einl. 247), 48 b n. 27, 53 b n. 55, 59 n. 30, 66 n. 53, 77 n. 32 
(? anon. aber n. 31 von Hai), 82 n. 19, 94 b n. 6. — Zweifelhaft ist 
das anonyme f. 16 n. 12 aus Kairowan. 

- 12 

hebr. mss. in mathematischen Stellen unauffällig. 24 Was steht hier im Deutschen? 
2 *&»"dSn; etwa eine dem Albertus M. beigelegte Schrift? 28 Gaon ist nicht 
arabisch oder persisch; der plur. ist im biblischen abstracten Sinne unmöglich. 
27 Die ersten Schulmeister der Araber waren Christen und Juden; s. Goldziher, 
Muh. Stud. 1, 110. 28 CB. p. 642, Zed. 268; J. Müller, Einleit in die Responsen 
der babyl. Geonen (hebr.), 1891. 29 HB. I 57; Schorr, ha - Chaluz VIII 140, 
Müller S. 18. 80 Für die folgende Aufzählung benutze ich Mitteilungen von 
Zunz (vor etwa 40 Jahren) und Dr. Joel Müller (April 1891). 81 Aus¬ 
führliche Beschreibung und Index der Vf. bei Fürst, Lb. X 161—506, über¬ 
sehen bei Müller S. 18. Ich ignorire die (jüngere) Unterabteilung und citire 
nur Blattzahl und Nummer, ohne Bezeichnung des Buches; die Ed. Hark. (H.) 
bietet Nichts 81 Grätz V, 277: der Erste, so viel bekannt, der sich der arab. 
Sprache bediente. Ein arab. Gutachten von Hilai (914 ff) bei H. n. 547. 
* Ä H. 552 antwortet S. hebr. auf eine arab. Anfrage, deren Sprache er daher 
hervorhebt; wahrscheinlich ist in Resp. der Lehrer des Ostens etc. Ed. Müller 
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§ 545 Hai 84 Gaon b. Scherira (st. 28. März 1038), 3# mit welchem 
das Gaonat eia würdigeres Ende nahm, als das Khalifat, welches jenes 
geschaffen hatte, ein Kenner des Arabischen, das er vielfach zor 
Erklärung des Hebräischen und Neuhebräischen verwendete,* 1 hat ver¬ 
schiedene Abhandlungen und eine Anzahl von Responsen (§ 544) 
arabisch geschrieben. 87 Man hat ihm kabbalistische Stücke unterge¬ 
schoben; allein er war kein Mystiker im engeren Sinne des Wortes, 
ja ein Bekämpfer von Aberglauben (§ 535), aber ein Orthodoxer von 
allgemeiner Bildung und der tieferen philosophischen Forschung abge¬ 
neigt. Die uns angehenden Schriften, deren Originale verloren ge¬ 
gangen, sind: 88 

1. Oeber Kauf (und Verkauf), wahrscheinlich arab. nHyrnS»,** 
in 60 Abschnitten: a) hebr. von Isak b. Reuben aus Barcelona, 
Richter in Denia (1078, im 35. Lebensjahre) 40 für die Bewohner 
christlicher Länder übersetzt, gedr. u. d. T. 1300.11 PlpOn 'D. 4. Ven. 
1602, nebst 713^01 *0 über Unterpfand,'131 rmnSm cnunn über 

Bedingungen, Entlehnungen etc. (f. 93—7), von einem Anonymus 
übers.; 41 dann mit Commentar von Elasar b. Arje 4. Wien 1800, mit 
Comm von Chananja Isak Mich. Aije (o”n ^pr) fol. Salon. 1814. — 
Ms. Bodl. Opp. 611 Fol. K. 7 ff. v. J. 1367 od. 1427 enthält nach 
Nb. 544 Varianten (ob nach b?). 

b) Uebersetzung eines Anonymus: 

Ms. Bl. 685 Qu. (früher Erfurt 14, bei Lagarde S. 156); Copie 

ms. Bodl. Mich. 575 (aus Heinemann's Copie, Nb. 1317). 10 

Aus dieser Uebersetzung sind die Excerpte (Ven. 1602) hinter 
n. 2 f. 22 -odöi npö 'JHö D'tDIp^ wahrscheinlich auf dem Titel als 
mnOO OH bezeichnet. 4 * 

Das Werkchen, systematisch angelegt, behandelt in K. 10 u. 14 
Allerlei, was Nichtjuden betrifft. 

- 12 

1888 n. 91, 96 dasselbe der Fall 34 Die Form Haja ist hebr. noch nicht nach- 
gewiesen (CB. p. 1026 Add., wogegen der Reim bei Hark., Ha-Maggid 1877 
S. 811, Nichts beweist); cf. HB. XX, 133. a5 Quellen CB. 1. c.; Pol. S. 55; 
bei Kohn, Mard. b. H. S. 122 in Rom! Im Comm. zu Ordn. Tohorot (Berlin 
1856 in Kobez Maase etc., wo eine Revision und Verwertung zu wünschen) be¬ 
weisen Sätze hebr. und arab., z. B. S. 12, 24, 34, noch keinen vollständigen 
arab. Text Auf Ordn. Ser&im verweist S. 43, 2, 2. Gegen J. Reifmann, Jesch. 
h. I, 3, 129, 8. Gg. j. I, 314; cf. II, 305. 87 8eine Erklärungen von Wörtern 
in Ab. Sara (Gg. j. 1, 313. so lies Pol. 312. cf. über Sabbat von Scherira, nach 
Jona Wb. 168, 641) waren vielleicht hebr.; sein Wb. heisst mtr.Sit, bei Abr. ibn 
Esra qDKon, bei Botarel n**apn (mit Fälschungen), auch SSwn, aber nicht nbw 
(HB. XVII 73, s. auch 74, 123); s. auch Jona Wb. 673 — Er gebraucht 

Skpobh 6 und (A. 0 69), beides zugleich Toh. S. 16 unten, 28 Z. 1, 81 

ist das Wort falsch wiederholt; Müller. Einl. 262, A. 8 zu berichtigen. M Rpp. 
betrachtet DHJW als einen allgemeinen Titel ; es ist wohl eine, zuerst vom arab. 
ama* genommene, Bezeichnung, welche in Deutschland noch im XIV., XV Jh. 
für halachische Handbücher vorkommt. 89 CB. 1028; roC. 6? cf. Ed. 1602 f. IIb. 
40 „Gest. nach 1103“ bei Zz. Lit. 201, wegen Schaare Schebuot? Dagegen CB. 
p. 1148. — Er gebraucht »mtnn für übersetzen n. p'npn für verfassen. 4l Weias, 
bei Mtyller S. 202, findet diese Uebersetzung verständlicher als Isak's; dasselbe 
gilt von b. 42 Register Mich. S. 326, Heinemann, Lb. VHI, 320, unbeachtet bei 
Nb. — Bl. f. 80 b ohne Ueberschr., zuerst Register, dann Anf. no rn*DKn ** ijer 
swu> mw» nTDon np'y'iai mwnnurra mn; Ende oSipn np*n ^oo jrvin Sp in'. 
Lagarde n. Müller, Einl. S. 202, haben nnr a) verglichen; die Proben ans K. 8, 4, 
stehen in den Auszügen meist wörtlich f. 22a, b, 27, 29, 30 Ende K. — b) dtirt 
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2. Ueber Schwüre, wovon Asulai ein ms. des Originals, über¬ 
schrieben ropiDtf nyr (s. A. 38), in arabischer Schriftsprache 43 gesehen. 
Auch dieses Buch ist zweimal, von je einem Anonymus übersetzt, 
vielleicht von einem zugleich mit n. 1? a) Tit. 7 l5DtPO oder 

riWT3Wn 'ö> 4,b godr. Ven. 1602 mit Excerpten der Uebersetzung b 
von 1; Tit. nVlöö *3*1 u. 13001 npO OH (Compend. von 1 b); 
Altona 1782. 

b) npnrn avn ’pbro o^pyi o'SSa nuraa pnn p wpa iaino ico 
rojram Sy, ms. Uri 2t>0 2 (Nb. 813); dieser Titel erinnert an Isak 
Israeli (oben S. 756); andere erscheinen in alten Quellen, 44 welche 
mit den Uebersetzungen zu vergleichen wären. 

Eine freie metrische Bearbeitung dieses Buches nebst Anhang 
von einem Anonymus in christlichen Ländern (XIU. Jh.?) scheinen 
die Reime, welche Halberstam u. d. T. njfltJl D1310Ö 

(Jesch. h. VI, 150) und S. Philipp (Ausw. hebr. Classiker, 
Bet ha-Bechira, II, Lerob. 1880) mit vermehrten Noten herausgaben 
und dem Hai selbst beilegen 45 

Beide Schriften scheinen gleichzeitig verfasst 46 und zu den Jugend¬ 
schriften des Vf. zu gehören. 

Ueber niDD-i s. § 539. 

§ 546. Isak al-Fasi b. Jakob, berühmter Rechtslehrer in 
Lucena, dessen Grabschrift (19. Mai 1103) von Moses ibn Esra bis vor 
Kurzem die älteste bekannte war, 47 verfasste sein, in weiten Kreisen 
und lange als erste Autorität anerkanntes Compendium des Talmuds 
in der gemischten Sprache desselben; für ausgreifende Discussion einiger 
Themen und die Beantwortung einzelner Anfragen zog er das Arabische 
vor. Davon besitzen wir in hebr. Uebersetzung: 

1. 3 Regeln zu Tract. Ketuboth K. 8—10, arabisch ms. Uri 243 
(Nb. 814 4 giebt nichts Näheres an); hebr. a) von . .? 48 in dem Werke 
dti o % ön § 418—20. — b) hebr. von Mazliachaus Galiläa u. Salomo 
Maarabi (XVI. Jh.), gedruckt in Responsen des Menachem Asaija 
§ 127—9 (Ven. um 1600). 

2. Zu Schabuot, arab. aus ms. Bodl. Uri 203 (übergangen bei 
Nb. 552) und ms. Merzbacher [8], her. und übersetzt von Landauer 
- 12 

Jesaia de Trani (XIH. Jh.) bei Rpp., Hai A. 24. s. oben S. 444 A. 621, 

Ed. 1888 des Sikk. S. 2. 4a So Ende des uneingeteilten Stückes f. 10 b und der 20 Pforten 
f. 22, auch in Bl. 685 Qu. (wo f. 44 Ueberschr. . . u«n ,m \ bv maivn!), bei Is. 
Latas S. 33 Ed. Buber. 44 niyt2tp 'env bei Isak b. iteuben, mpovS owwi Q'SSsn 
bei Nachmani; Heinemanu (s. A. 42) hatte angebl. auch von dieser Uebersetzung 
ein ms. oder eine Copie. Randnoten zu Ed. 1782 in Mich. 2988, Zed. 278. 
45 Das angebl. nnyo n pp*n in ms. Parma R. 563 ist schon CB. 2162 identificirt. 
Ms. Halb, ist betitelt htuik (s. S. 697); Ph. S. 16 legt auch diese Ueberschrift 
dem Hai bei, der auf das Metrum nicht geachtet habe! Auch S. Sachs. Hamaggid 
XV, 1871 S. 333, 341, 389, 397 tritt für die Autorschaft Hai’s ein., Dagegen 
J. Brüll, Centralbl. 1891 S. 105. rwnn bei Nachmanides ist allgemeine Be¬ 
zeichnung; der Autorname beweist nicht die Abfassung der Reime, yn? Ed. 
Jerus. (S. 60) ist mir unzugänglich. Ueber Christi, s. Reifmann’s Anm. 13 S. 32. 
46 Auf D"io maSn verweist ms. Uri 260 (so lies CB. 1028 Z. 7 u. Z. 9; Wf. 
p. 216); auf vn iytf (so) oben 1. K. 27 f 56 b. 47 Quellen CB. p. 1087; Michael 
Or 603; Fünn, Keneset 698. 48 CB. p. 1092 vermutete ich Abraham Bakrat 
b. Salomo ha-Levi, der die Responsen § 221 ff. aus dem Arab. übersetzte, (1507 
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J littb. 1876 S. 49), auch ms. Hb. 175 (Cat. S. 66); hebräisch a) von 
ehuda Gajjath (am 1130—40?), als er in mrbonne war, ms. 
Hb. 175; von Abraham b. Isak ha-Rofe (ob der Uebersetzer des 
ibn al-Djezzar oben S. 705?), ms. Hb. 175, P. 319; — c) (?) von einem 
Anonymus in Tnmmat Jescharim f. 103 (eigenü. 104). 

8. Responsen, worüber wir sehr ungenügende Nachrichten besitzen. 
Die Sammlung IY)*?K1P (Liv. 1781, Wien 1794 u. in Russland) 

enthält 320 Resp. ohne die übersetzten zu bezeichnen. Diese erweisen 
sich als meist znsammengedrängt übersetzt gegenüber den Originalen, 
welche Harkavy mit seiner eigenen hebr. Uebersetzung herausgegeben 
hat. 4 * — Von sonst zerstreuten Resp. sei hier nur n. 210 bei Bezalel 
Aschkenasi zu B. M. f. 108 Ed. Amst. erwähnt wegen des Ueber- 
setzers Josef ibn Sahl, ohne Zweifel = abu Omar (Amr?), Rabb. in 
Cordova (st. 1123 od. 1124 im Nisan)** 

§ 547. Israel Israeli, oder ibn Israel, wahrscheinlich identisch 
mit Israel b. Josef aus Toledo (st. 1326), 41 Bruder des bekannten 
Astronomen Isak,** hatte selbst für Ascher b. Jechiel die Statuten 
(mipri) von Toledo und wahrscheinlich Stücke aus Maimonides’ Comm. 
zur 'Miscbna übersetzt. 

Er verfasste arabisch ein liturgisches Werk mit hebr. Tit. mi3CÖ 
JTPJQt (von der Zeit abhängige Gebote), übersetzt von Don Schemtob 
ibn Ardotial (Ardutial?) b. Isak, in Soria (um 1345):** 

- iS 

in Tunis. CB. p. 706 u. Add.). 4 'Die Hochziffer bedeutet die Ed.: 14 480-1, 
‘•176, , *- 21 140, “142, 2 *-‘ 452-53, “166-6. 11 167, “168-8, * 4 - 4 162-8, **164-6, 
“-•166 7, 42 110-2, “118, 44 114 u. 489, «-*116-6, ”118, “119-20, “121, 
“-‘128, «-‘124-7, “447. «481, “97, «-• 98-99, “479; “480, ”466, “468, 
'“177, *“471, 144 448, ‘“444, '”446-6, ‘“448, *“-*449-60, *«482, *«485, 
*“178-74, '“86-7, ‘"-*92-3, “‘-»101-8, 204 464-6, “»108-4, “*199, “»181, 
“ 4 -* 188-4, “* 186-6. “*-• 187-8, “* 146-7, 242 148, 24, 4 168-4, 244 86, «° 499, 492, 

*“467, ”*469, ”»- 4 462-8, “»467, “»488-4, “* 170, 171-2 zusammen beinahe 80. 

Diese sind wohl seht. “1128 bei Eos. ibn Bern £.49, der ibn als Dichter rühmt 
(s. Stelle in Endnote); 1124 bei Abr. b. Dav. f. 48 Amst, wo „b. Jakob* 
(wie Charisi E. 8), wohl unrichtig „b. Isak* f. 47. Isak b. Sahl Telemaani ia 
Cordova wird von ibn Djanna‘h citirt Gedalja 40b Ven., 80b Amst (Joa 
b. Jak. bei Wf. 2 p. 786); „b. Israel* 1820 (Bart, Wf. 1 p. 626) ist ganz unbe¬ 
gründet; De Castro I, 20 hat Wf. gar nicht beachtet S. auch Mose Bieti 99b 
(Dk. Mose b. Esra 29, Nacbal 10, ans ms. f. 142, 166b); Sachs, BeL P (267), 
286; Heidenh. bei Landshuth, Amm. 90; Zz. Lit 609; Haiberst Mag. Et, 44; 
Bart confUndirt Josef ibn Zaddik. — Carmoly (Isr. Ann. I, 810, s. JL. § 90 
A. 88a) will in e. ms. gelesen haben, dass Josef die 61 AbhandL der .Lauteren 
Brüder hebr. übersetzt habe! Cf. A. 89. — Woher bat Oed. nrwi mvp (so, 
übergangen bei Grätz TI. 128)? »'27. March. -nonn, wahrsch. voll zu zählen, 
also 24. Oct, cf. St bei Brüll, Jb. IX, 76 u. oben S. 696. — Quellen: Wf. *•* 
1871; Jost, Gesch. VI, 889 (citirt Reep. Ascher 66 § 9 f. 86 Ven. f. 64 Zolk, 
cf. 17 § 8); Cann., Isr. Ann. 1,181, Med. 98, Bev. or. II, 401; M. Sachs, BeL P. 177; 
Zz. Z.G. 426 u. 427, Bitus 80. Lit 602; Og. Mus. b. M. 68 (cf. A. 62); 8. 
Sachs, CataL Gttnzb. S. 27, 86; HB. XII, 67,124; Cahn zu Abot p. XII, XIII; 
s. auch Oz. II, 98. Der Comm. üb. Decalog v. Israel bei Labbe 908 ist Cod. 47 
der BibL CanneL Clarero. in Arvemia (falsch Wf. *p. 718 u. Zunz 427); Fttan. 
Keneset 696. «In den Noten zu Ascher (z. B. Oholot 4, 2; 12, 1; Tebul 2,14 
ist nach S. Sachs L c. 86 ein späterer Isak gemeint «Ort in ms. Halb. 248 £ 
110, Cat S. 46; Zeit in dem gedruckten Maate, das er mit einer Scheere aus¬ 
geschnitten (CentralbL für Bibi. 1887 S. 168). Ueber ihn Wf *2168; Ghir. 869; 
CB. 2618 u. Add.; Zs. Lit 608; der Tit dcar Bafchaechz ist nSnp n», ms. P. 
970* (im Index Oidital), ha-Karmel VL 86; ms. Eischi 1881. — Namen mit toi 
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Mss.: Bodl. Bodl. 608 (Nb. 904). Reggio 63 (Nb. 1081, ohne 

Vorr.). Fl; 536 (Bise. p. 558). P. 831 T . 44 — Halberstam 263. 

Der weitläufigen Vorrede desüebersetzers“ entnehme ich Folgendes: 
Das Werk des Vf. behandelt die vorgeschriebenen Segenssprüche und 
Gebete des ganzen Jahres mit Angabe der Gründe und Quellen, ohne 
ein Zuviel oder ein Zuwenig. Da die arabische Sprache „unter uns" 
nicht üblich (Smo) sei, so habe er das, für die Gegend des Vf. ge¬ 
schriebene treffliche Buch seinen Landsleuten zugänglich gemacht. Jede 
Sprache habe ihre eigentümliche Redeweise; der Uebersetzer dürfe 
also nicht wörtlich übersetzen, er müsse umstellen, ändern, hinzüfügen 
und weglassen, damit der Sinn, als die Hauptsache, treu wiedergegeben 
werde. Das sei beim Liebersetzen aus dem Arabischen ins Hebräische 
um so nötiger, da das Hebr. nicht ausreiche aus 2 Gründen, 1. habe 
das Arabische 7 Buchstaben, also auch unzählige Wörter mehr, 2. sei 
im Hebräischen nur das wenige Biblische durch seine Heiligkeit im 
Exil erhalten worden. Ferner habe das Arabische Wörter, die man 
im Hebr. nur mit 3 5 Wörtern übersetzen könne, z. B. icinoD von 

einem Andern Hilfe verlangend, atyn II. apyn] unmittelbar auf einander 
folgend. Auch gebe es im Arabischen 1000X1000X1000 (1) von 
Synonymen,'* viele Wörter von gleichem Sinne; dergleichen besitze 
das Arabische „doppelt vom Doppelten von 1000x1000“, wovon 
nicht die Hälfte, ja nicht */u hebräisch übersetzbar sei; daher müsse 
der Uebersetzer in oben erwähnter Weise verfahren. Kann er sinn¬ 
gemäss und ohne Unverständlichkeit und Zwang wörtlich übersetzen, 
um so besser! In dem vorliegenden Buche, welches teilweise Hebräisches 
enthalte, sei allerdings die Veranlassung, vom Text abzuweichen, geringer; 
er habe jedoch diese Auseinandersetzung für nötig gehalten;* 7 er 
werde, wo es gehe, wörtlich, sonst nach den erörterten Ansichten 
übertragen. 

§ 548. Jehiida ihn Bal'am,“ arabisch dbu Zdkkarijjah Jah‘ja, 
aus Toledo in Sevilla (1070—90?), M über dessen persönliche Ver¬ 
hältnisse Nichts bekannt ist," verwendete seine materiellen Kenntnisse 
und seine, durch die neue Sprachforschung gewonnene Einsicht in die 
Etymologie und Formation des Hebräischen in kleineren lexicalischen 
und grammatischen Monographien, so wie in fortlaufenden, teils eigen¬ 
tümlichen Gommentaren' 1 wahrscheinlich über die ganze Bibel. Von 
letzteren sind in neuester Zeit bedeutende Reste und einzelne Stellen 
in Randnoten und Citaten entdeckt worden; von einer hebräischen 
- 18 

(nicht iel) CB. L c.; dazu Sarnau (Verga n. 10 S. 81, bei Gräte VII, 841), 
Simm od. wo Abr., Josef u. Levi bei Conforte, Sauna» Sabb. ms. Vat 81, 
Saunp (= Kam bei, HB. KITT, 41 etc. XX, 88). Sa'inp n bei Kalon. EbenB.; 
S**JOpYi(?) Abr. b. Jos. in Soria, nicht Syrien, ms. Vat 11. M Dk. Lb. IX, 
406; Wf. »p. 686 n. 1381; N. 816 (CB.) ist P. 886 Isak Corbeil. "Anf. aoa 
■»na wo *rS na . . . ta*r. ** omean mow (1. B’anin), wie im Hebr. avai tn 
nSyai man n. s. w. *’Hier ist ms. Bodl. undeutlich. "Arabischer Familien¬ 
namen, HB. XVin, 76. "Quellen: CB. p. 1898 u. Add.; über den plagi- 
atorischen Art von Fürst, inZDMG. XX, 197, s. Gg. ib. 487. "Im Epigr. an 
n. 8 entschuldigt er sich durch Beschäftigung mit Weltangelegenheiten. "Der 
Commentar zum Pentateuch, attns (B. der Entscheidung?, s. Neub. 

Vorr. zu Jes. 68 p. XIX; Bev. 4t V, 816, Stade's Ztscbr. 1881 S. 168; Mtschr. 
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Uebersetzung ist keine Spar zu finden. 62 Hingegen besitzen wir solche, 
zunächst von 1—3, vielleicht durch denselben Anonymus: 

1 . Ueber Homonyraa (arab. O'tinbti asro), ohne Titel ras. P. 
12*21 von Ende Buchst. Bet angef.; Proben im Lb. VII, 6 4 0, IX, 453 
(cf. X, 228). Daraus über DicJ bei Gg. j. II, 308 (wo eine im Hebr. 
fehlende Stelle), cf. HB. XX, 9; Rev. fit. V, 139, 315 

2 . Ueber Partikeln (ar. *pn), h. rVPJTli* 

ms. P. 1*22 1 2 , 1*251 3 (Copie); Excerpte Gg. V. 408; Lb. IX, 488. 

J. S. Fuchs hat soeben (April 1892) die Herausg. in der Zeitschr. ' 
ipwi, Revue Hebr. Heft 3, 6, begonnen. 

3 . Ueber Verba denominativa (ar. npntrsSK hspeshs 
‘HQDHbtt ]C), h. mern rrwo (mojr) cnr D^yan, ein Anhang zu 
n. 2; aus ms. CL. 56 11 (fehlt Epigr.) edirt von G. Polak in ha-Karrael 
III, *2*21 (falsch 213 signirt\ dazu Berichtigungen von Rcifmann S. 340. 
Aus ras. 12*21 herausg von B. Goldberg u. Adelmann (Chajje Olara, 
Par. 1879 S. 53). S. 57, Art ist icnx für „ableiten- ein 
Arabismus. 

4. Anleitung des Lesers (arab. ispS# fivnn), ö3 hebr. fctTlpn 

über Accente, übersetzt von Natancl b. Meschullam, oder 
Menachem b Natanel: 

Mss. ßodl. Opp. 1370 Qu. (Nb. 1465 ll ). 64 Vat. 402. 65 Frgm. 
Mn. 358 7 . 

Nicht unbedenklich ist die Ueberschrift: „Das Buch wurde aus | 
Jerusalem hierher (wohin?) gebracht, verfasst (?) in Kürze, 66 wie es 
Josef b. Chijja, der Schreiber, dort copirte (ip*nvn) und Natanel über¬ 
setzte es 67 . . in ixro (Vat. mtyoc),“ was Mainz bedeuten soll, aber 
wie käme ein Uebersetzer aus dem Arabischen dahin?! 68 

Nicht genügend untersucht ist das Verhältnis dieses Werkes zu 
den Schriften NIpQH 'ÖPÖ Lib. de accentibus scripturae prosaicis, editus 
- 12 

1886 S. 280) behandelt auch Halachisches; s. Chaluz II, 60. 62 0b der angebl. 
Comm. zum B. Jezira aus fiir Jehuda b. Barsillai entstand? Jos. Angeloni 

S is. Opp. 288 Qu. f. 39 b ) citirt von ihn Balam ohne Buchtitel: der Kopt des 
enschen gleicht dem Firmament, die Augen Sonne und Mond etc. 63 So im 
arab. Compendium ed. von W. Wiekes. Treatise on tke Accentuat. 1881 p. 103, 

110, der auch ein Fragm. des Werkes im Brit. Mus. anfiihrt. Oh dasselbe Werk 
als angeführt ist bei ihn Baron (Derenb. Op. d’Ahoul - W r . p. XLYIT 

u. Mose ihn Esra (CB. 1296)? Kaufmann. Mtschr. 1886 S. 34, vermutet eine 
arab. Uebersetzung eines hebr. Buches von Jehuda ihn Allan (? s. vorläufig 
BB. XIX, 93), welches zurtickübersetzt worden?? 64 Frensdorfs Abschr., woraus 
der Anf. u. der Index bei Dk., Lit. Mittheil. 197, hatte zuletzt Kirchheim, CR 
1296 Add. 66 Berliner zum Gedicht des Meir S. 5. Ms. Parma R. 764 ist das 
gedr. Buch des Mose Nakdan mit falschem Titel; 8. CB. 1296, cf. 1304, 1966. 
Handb. 96 und über einem Anhang Bl. 78 2 . Collins zu Schoham p. IV (HB. XXI, 
122); Bacher zu Sikk. XI; cf. A. 79. könnte nach der Wortstellung in 

ms. B. nicht Compend. bedeuten; ms. vat. hat vorher nnaa (ausgewählt ??\ 
etwa nanna? Das folg, cawo soll nach Derenb. Manuel 196 „verfasst* heissen, 
als Auslegung von Esra 4, 7 (Rabb. p. 484: prouvü); aber für die Anwendung 
solcher Auslegung hat Zunz, Ges. Sehr. III, 63 kein einziges Beispiel. Der 
Schreiber des ungeschickten Epigraphs hielt vielleicht das Arabische für ein 
Compend. eines hebr. Textes? cf. A. 63. 6? oßn bei Parchon u. Isak (Crispin) 
findet Kfm. (s. A. 63) neben oaitno auffällig. 68 Zz. z. G. 111 (Kirchheim zu 
Rikma S. 10: in Griechenland!); Nat. fehlt im Index. Gräuliche Ver- 
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op. Jo Merceri, 4. Par. 1565-6,'* und onco *j ’oyo "ipp, Brevis 
tractatus de accentibus Irium libror. Job etc. 4. Par. 1556, (neu ed. v. 
G. Polak Amst. 1858).’® Aus dem ersteren scheint ms. Bodl. Reggio 18 
(Nb. 1486) zn stammen, wovon Luzzatto eine Abschrift besass. 71 

§ 549. Jchnda Chajjug b. David, arab. abu Zackarijja Ja l hja 
Hajjudj , 7 * aus Fas in Cordova (um 1000?), dessen persönliche Ver¬ 
hältnisse ganz unbekannt sind, 7 ® wird von der arabistischenSchule als 
Begründer der hebr Grammatik bezeichnet, weil er zuerst die arabische 
Theorie der dreibuchstäbigen Wurzeln an den schwachen und geminaten 
Verben durchzufuhren versuchte, grösstenteils in anerkannter Weise. 
Seine Monographien fanden Uebersetzer unter alten Grammatikern von 
selbständiger Bedeutung; die Uebersetzungen sind aber erst in unserer 
Zeit veröffentlicht: 

1. Ueber Verba mit schwachen Buchstaben, arab. 3K/13 
l’??« *)nnnim SkpcnS«, oder ’n jy 2. Ueber Ge- 

minata, arab. J'SAöSn n«v‘i 7 nyoKbK 3«n3; beide arab. ms. Bodl. 
Uri 459 (Nb 1452). Petersb. Firk. II, 184/5 (Jastrow S. 17), n. 1. 
Uri 458 (Nb. 1453), Frgm. von 2. ms. Bl. 106, eine Lücke füllend. Die 
Einleit, (aus Magnus’ Abschr.) mit arab. Lett. bei Bacher S. 46, das 
1. Kap. (ungezählt) ebenso mit deutscher Uebersetz. bei Jastrow S. 19. 
Von diesen Büchern besitzen wir *2 Uebersetzungen: 

a) von Moses ibn Gikatilia (Chiquitilla) b. Samuel Kohen 
Sefaradi (um 1080), selbst als Exeget in arabischer Sprache geachtet: 74 

■ppöffi inon nvmN *D 76 und ScDn übersetzt für den 

- 12 

wirrung bei Collins zu Schoham p. IV. 69 Selten, CB. 1294 u. Add.; Mtschr. 1886 
S. 321 Copie Heidenheim’s (dessen Excerpte in o'opton 'oewo, Frankf. a. M. 1808 
f. 9, 22b, 23, 30b, 45b), ms. Bodl. Mich. 207 (Nb. 1659*), Mas. P. 1221 7 
Parma R. 488. Die Ed. enthält Anderes aus dem ms., s. § 649, 1/2 c. Nach Der., 
Manuel 196 2 citirt 13 td 8 mal mipn n’nm, womit ms s. Opp. 1370 u. Reggio 18 
(s A. 71) übereinstimmen. ,0 HB. I, 44, 116, Add. zu CB. 1296. 71 Proleg. 210 
(Mitteil. v. J. 1864). Anf. -piv no noix idk» ok .ncon nw pp::' . . pnS n*nn 
npiS w\ also ohne die Ueberschr. in ms. Opp.; f. 69 entspricht K. 4; Ende t. 72 
r.unu nuipan rwmxn Sa pi. Nach einer Mitteil. Nb.’s (1891) stimmt es ganz mit 
Merc. bis cjtsn 'pan np&a p: nnp. 72 Dieser Namen ist noch nicht erklärt, 
HB. XX, 22, gegen Derenb. Opp. d’Aboul-W. p. X; cf. Jastrow S. 6. Danach 
benannte man n. 1 u. 2 schon im Arabischen; s. auch A, 76. 73 Qu eilen: CB. 
1301; s. auch Bacher, die gramm. Terminologie des Jehuda etc. Wien 1882, aus 
Sitznngsber. B. Drachman, die Stellung u. Bedeut, des Jeh. Hajjug, Brest. 
1886 'Diss., breiter als tief, S. 63 ff. gramm. Inhalt von n. 1. u. 2) und M. 
Jastrow, Abu Zak. etc. und seine zwei gramm. Schriften, Diss. Giessen 1886 
(aus Stades Ztschr. V) scheinen CB. nicht zu kennen. 44 Von Quellen genüge 
hier: CB. 1818; HB. IX, 43, 76, übergangen bei Bacher, Abr. ibn Esra S. 184. 
rx bei Nb. n. 221 9 [wo Ps. 49 vollständig erklärt ist] dürfte ibn Gik., nicht 
Djanna‘h sein; s. auch A. 83. 75 So am Anf. S. 2; run im Epigr. eines Copisten, 
S. 98 und auf d. Titel, was Bacher S. 16 nicht rügt In Uebers. der Citatebei 
Jona jwt. Eine Ed. Const. giebt es nicht — Mas. früher in Tur. 12 (CB. 1302/3; 
das Epigr. missverstanden von Pey. p 66), Bodl. Nb. 1467 3 u. 1467; Luzz.'s 
Copie eines ms. de la Torre (woraus Ker. II, 176) und Nb.’s von P. 1216 sind 
von Nutt (p. VII1\ benutzt; man vermisst den Zusatz über uapi u. jio am 
Rand von 2 S. 98 ,'Luzz. Prol. 30, cf. b, S. 170;; ms. Pet. Firk. 92, welcher 
Isak Nasi mit Scliaprut identificiren möchte! (Gg. III, 448 n. 48) und Vorr. 96; 
Copie ist ms. Pinsker 26 (Ker. VIII, 61, 63) mit Noten. Rom Angel. 21: 
:n*n d enthält wohl auch 2? Diesen Titel (CB. 1302) citirt auch Jakob b. 
Isak Sou (pnpn 'B Frgm- ms. Mn. 401 6 d, vielleicht aus dem Arab. übersetzt? 
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wissbegierigen Jüngling Isak b. Salomo ha-Nasi, her. von John W. 
Nutt, mit englischer Uebersetzung ( Two treatises . . by R. Jehuda 
Hayug etc., the treatise of Pundmtion etc. Loudon 1870). 76 Alle im 
Arabischen fehlenden Stellen smd als Zusätze des Uebers. in Klammern 
eingeschlossen. Es bedürfte einer Vergleichung eines weiteren ms. des 
Originals Gagnier’s Abschriften von Text und Uebersetzung mit seiner 
lateinischen (ms. ßodl. Nb., 1454/5) boten Nutt keine Hilfe. 

Nach dem kurzen und ungelenken Vorw. ist das Hebräische 
bei den Juden zwischen den anderes redenden vielen Nationen ver¬ 
armt; daher mussten die jüdischen Sprachforscher ihre Schriften 
arabisch abfassen. Die Franzosen verstehen aber meistens nicht arabisch, 
lieben das Hebräische und sind darin geübt, 77 u s. w. Da man nicht 
alle arabischen Bezeichnungen (Kinnuje) im Hebräischen finde, ent¬ 
weder weil wir dieses nicht ganz besitzen, oder weil beide nicht einander 
vollständig gleichen: dürfe man nicht wörtlich übersetzen, sondern 
müsse umschreiben, so dass mehrere hebr. Wörter einem arabischen ent¬ 
sprechen. 78 

b) Abraham ibn Esra übersetzte beide Bücher in Rom (um 
1140, da er schwerlich bei seinem zweiten Aufenthalte daselbst 1167 eine 
solche Arbeit unternahm); aus dem def. ms. Mn. 63 nicht am besten 
herausg. v. L. Dukes (Gramm. Werke des Jeh. Chajjug, enthaltend 

i. ron nvmN. 2 . ’Sro.» Tipan. stuttg. 1844 (in. Bd. der 

Beiträge zur Gesch. d. ält. Ausleg. etc. v. Ewald u. Dukes). Diese 
Uebersetzung schliesst sich dem Text näher an. — Ms. Mich. 37 
(Nb. 1600 10 ). 

c) Ein Fragment einer unabhängigen Uebersetzung der Ein¬ 
leitung von l (XII—XIII. Jh.) entdeckte Porges im Anhang des 
Mercerus zu Jehuda ibn Bal‘am (A. 69) und edirte es mit Noten in 
Mtschr. 1885 S. 323; s. unten zu 3. 

3. Ueber Punctation, arab. B'p:nSt< snto; aus dem einzigen ms. 
Bodl. Uri 459 in arab. Lettern umschrieben (p. I XV) mit der Ueber¬ 
setzung des Abraham ibn Esra betit. npjn *D (welche zuerst Dukes 
aus ms. Mn. 62 mit 1, 2 edirte), unter Benutzung von ms. Mich. 37 
(Nb. 1600 1# ) nebst englischer Uebersetzung her. von Nutt (mit 1, 2).’* 
Die Echtheit des Buches beweist ein Citat bei Jona (CB 1303). Von 
einer Uebersetzung Gik.’s ist Nichts bekannt; hingegen soll nach dem 
Epigr. beider mss. ibn Esra Zusätze des Gikatilia übersetzt haben; 
das scheint eine blosse Conjectur zu sein. Auf das Ende des Originals 
folgen (Dk. S. 191 ff, Nutt 126) Stücke aus verschiedenen Schriften 
über Accente *° zunächst eine Tabelle über die Namen, dann das Stück, 
welches Mercerus als „Rede des Grammatikers Jahja“ hinter Jehuda 
b. Bal’am gegeben hat;" ein anderes Stück (S. 197, N. 128) ~yt> 
- 12 

ZDMG. XXIX, 816 (s. HB. XX. 109). Frgm. in ms. A. Epstein; s. Rev. lät 
XX, 189. ’*HB. XI, 18. "pSwn . . wjj *ia (!)mnn Siau o'awvn nms v» 
na aaiS, heisst du: sie sprechen oft hebräisch? Cf. Parchon, Vorr., HB. XIU, 
90 (Zz. z. G. 187) u. § 660 zn 1. , 8 d'Sd nam . . n'a-iy nSnS uaw nS’Sjn naoa 
nnay 6a. ”Die mss. Parma R. 814 9 ; 896* 809*, enthalten du Schriftchen des 
Moses Nakdan, s. CB. 1804, HB. XI, 18 n. A. 66. “CB. 1806, wonach Nutt 
p. XII zn ergänzen; cf. Porges 1. c. 322 A. 81 Nach Natt p. X: .wörtlich aas 
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mpDH'&pB stimmt nicht mit einem Citat bei Heidenheim (f. 45). 88 
Das vorletzte Stück: „Zusätze aus einem anderen Buche“ (D. 202, 
N. 131) ist wiederum eine Bearbeitung eines Stückes von 1, vielleicht 
vom Vf. von c)? 85 

Gagnier hatte (vor 1740) alle 3 Schriften mit arab. Lett. um¬ 
schrieben, nebst Gikatilia’s Uebersetzung von 1, 2 und seiner eigenen 
lateinischen, zum Druck vorbereitet (rass. Bodl. bei Nicoll p. 7 n. 
4—8, dieselben bei Nb. 1454—6); Nutt (p. IX) erklärt die Arbeit 
für eine nachlässige. 

Die Schriften Chajjug's und Jona's legte Isak b. Elasar Levi 
ha-Babli (XIII Jh. ?) seinem Werke tn* ncr (ms. Bodl. Uri 486, 
Nb. 1458) zu Grunde; 84 eine Uebersetzung ist dieses Werk nicht. 

[Jehuda ibn Horeisch, Arzt aus Tahart in Afrika (900—50?), 
ist durch die, von Barges und Goldberg (1857) herausg. arabische 
Epistel bekannt). 840 Der Karait Tobia b. Moses spricht von einer 
Uebersetzung von DUPl?, die ich auf Koreisch bezog; 840 s. 

jedoch § 563,3.] 

§ 660. Jona ibn Gannach, arab. abii\-Walid Merwan 
(Marinus) ibn D)anna% Arzt in Cordova und Saragossa (um 1040), 
berühmt als genialer Philolog, hat schon seit einigen Jahrhunderten die 
Aufmerksamkeit christlicher Gelehrten auf sich gezogen; in neuester Zeit 
wurden seine epochemachenden Schriften veröffentlicht und beleuchtet, 86 
die jedoch seine äussern Lebensverhältnisse noch ziemlich dunkel lassen. 
Für die Würdigung seiner Leistungen mögen einige Grundzüge genügen. 

Jona ist teilweise ein Seitenstück, teilweise eine Ergänzung seines 
Zeit- und Landesgenossen, des Philosophen Gabirol, mit welchem er 
den „Mut der Meinung“ den Mächtigen gegenüber, womit vielleicht 
unfreiwillige Wanderungen Zusammenhängen, eine allgemeine, über und 
gegen nationale und orthodoxe Beschränktheit wegfuhrende Bildung 
teilte; 86 die ueuhebr. Poesie interessirt ihn nur von ihrer sprachlichen 
Seite. Das Arabische kennt er bis in die feinsten Bemerkungen der 
Grammatiker und die vulgäreu Idiotismen, so dass er den neuesten 
- 12 

ibn B.,“ ohne Angabe des Buches. 82 Die Schlussworte inaS (so) uyun ron ip 
HTpon bei Dk. 199, wo die Verschiedenheit des Citats bei Heid. f. 45 k . 
88 Zweimal die Formel jrn (allerdings auch im vorangehenden Stück überSchewa); 
wie c) für arab. tarn. Derenb. Opp. p. CXX hält Alles für Zusätze Gikatilia’s; 
w Vorr. HB. XX, 10. Probe bei Nutt p. X; s. die Citate CB. 1418; HB. XI, 19; 
cf. Derenb. Opp. d'Aboulw. p. VIII n. 4. Quellen: CB. 1384; Jew. Lit.326 
A. 39; PL 107 etc., s. Index 204; Fürst, Kar. I, 109; Gottl. 171; Gg. ZDMG. 
XVI, 292; Frankl, Mtschr. 1881 S. 478; Bacher Abr. I. E. als Gramm. 174 
(s. auch Schorr, ChaL VI, 61, HB. VH, 14). Frankl 1. c.d wnpn, s.A. 10 261; 
Jew. Lit. 326 A.39. 85 Quellen: CB. 1416 u. Add., wovon hier nur der Art. Lebrecht’s 
in Eroch u. Munk’8 Notice 1850 (aus Journ. As., deutsch im Lb.Xl); dazu: Jona etc. 
über die arab. Sprache v. Dk. Ben-Chan. 1864 S. 476; J. Derenbourg zu Opuscules 
(arab. mit h. Lett u. franz.) 1880 (HB. XX, 10); W. Bacher, Jos. Kimchi et 
Aboulw., Rev. Ult. 1883 VI, 208 u. Sonderabdr.; die hebr. - arab. Sprachvergleich. 
Ab. u. h.-aram. Sprachv. in Wiener Sitzungsber. 1884 S. 119, 1885 S. 175 u. 
Sonderabdr.; Leben u. Schriften Ab., Budap. 1885 (Jahresber. u. Sonderabdr.); 
Aus d. Schrifterkl. des A., das. 1889 (desgl.); 8. auch: Die Saadjanische Uebers. 
des Hohel. bei Ab. in Stade’s Ztschr. 1888 S. 202—11; Etymologiiirende Wort- 
erkL Ab.’s, das. 1886 S. 138—51; in den Hauptsachen zuverlässig. 80 Bacher, 

69 
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Arabisten nutzbares Material bietet. 81 Mit feinem etymologischem Tacte 
benutzt er die Analogie der Schwester-Sprachen und führt auf Chaj[jug’s 
Grundlage den Bau der hebr. Sprachkunde vollständig aus. Eigentümlich 
und noch nicht ausgenutzt sind mehrere Kapp, der Grammatik, welche 
über das eigentliche Gebiet derselben hinaus in die Sprachphilosophie 
oder allgemeine Sprachkunde streifen, obwohl das Hebräische die 
Grundlage bietet. 

Hebräisch übersetzt sind frühzeitig die beiden Hauptwerke und 
einige Streitschriften: 

1 . Grammatik, arab. yoSS« (B. der bunten Wiese), 

I. Teil des n*pin (hebr. pripi), herausg. von J. Derenbourg, Par. 1868 
(Bd. 66 der Bibi, des Hautes ßtudes), danach französisch von Moise 
Metzger ib. 1889 (Bd. 81 ders. Samml.). 88 

Die hebr. Uebersetzung des Jehuda ibn Tibbon (um 1171; s. 2) 
betit. nöpin (Buntgewirktes) ist aus mss. P. 1216 — 7 mit Noten 
von R. Kircheim her. von B. Goldberg, Frankf. a. M. 1856; die 
Ausgabe ist nicht durchaus correct. 89 

Die rethorische Vorrede des Uebersetzers beginnt mit dem tröst¬ 
lichen Gedanken, dass die Anhänger der Wissenschaft noch nicht 
ausgestorben seien. Die Wissenschaft der Sprache, Anfang- und Stufen¬ 
leiter für die anderen Wissenschaften, sei tief herabgesunken, die spanischen 
Gelehrten haben sich der herabgekommenen angenommen, die Theorie 
der Schwachbuchstäbigen und Geminaten habe Jehuda Chajjug ge¬ 
funden, ihm folgten Samuel ha-Nagid und Jona, welcher nach Beendigung 
des gelehrten Streites sein zweiteiliges Werk verfasste, und zwar in 
arabischer Sprache, deren sich auch meistens die in ismaelitischen 
(muhammedanischen) Ländern lebenden Gaonim und Gelehrten bedienten, 
aa sie eine reiche und elegante (zacka) sei, während das Hebräische, auf die 
Bibel beschränkt, nicht ausreiche, auch nur wenigen Gelehrten ver¬ 
ständlich sei, das Arabische allen. In Frankreich (s. A. 77) hingegen 
und in allen christlichen Ländern verstehe man die arabischen Schriften 
nicht, bis sie übersetzt werden, wie vor vielen Jahren Moses ibn 
Gikatilia 2 Schriften Chajjug’s übertrug. Später verfassten für sie 
Abraham ibn Esra und Isak ha-Levi (s. unten 2) kleine Schriften über 
die hebr. Sprache und regten den Sinn dafür an. Nun sei er von vielen 
Seiten aufgefordert, das Doppelwerk zu übersetzen. Er kenne die 
Schwierigkeit der Aufgabe, die er in der Vorr. zu „Herzenspflichten“ 
(s. S. 373) auseinandergesetzt. Die Methode, die er dort in der Ethik 
[Gabirol’s] und in anderen Uebersetzungen befolgt, sei auch hier bei¬ 
behalten; er habe nicht angestanden, die Sprache der Lehrer [im 
Talmud] zu benutzen, wenn nötig, ähnliche Ableitungen selbst zu 
bilden, 80 selten auch Formen, die sich nicht in der Bibel finden, aber 
nach Analogie gebildet sind, Alles aus Not; da es die Aufgabe des 
Uebersetzers sei, den Sinn wiederzugeben, nur in anderer Sprache; das 
könnten allerdings nur diejenigen, die beide Sprachen beherrschen; die 
Uebersetzer ins Hebräische haben darin viel gesündigt und den Sinn 
- 12 

Leben 8. 29 gegen wissenfeindl. Talmudisten. 87 B. hebr. ar. Spr. S. 11. 
"Gagnier’s Umschrift mit latein. Uebersetzung s. bei Nicoll p. 8 n. 9-11 
* Nb. 1460. 8 *Ms. Parma (Biogr. K.’s 8. 5) existirt nicht; aber Bscor. (CB. 
1417) u. Bodh Nb. 2610 def. — nopn in ms. P. 1225 ist von Isak Levi 
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oft verdunkelt. Der Leser dieses Buches möge etwaige Dunkelheiten 
desselben nicht der Uebersetzung zur Last legen, sondern dem Original. 
Er citirt einige Stellen, wo Jona selbst auf die Schwierigkeit der Sache 
hinweist. Insbesondere möchten nicht Leser, die sich ohne Lehrer 
nicht zu helfen wissen, anstatt ihrer Unfähigkeit, die Sprache der 
Uebersetzung verantwortlich machen. Zuletzt bittet er, etwaige Irr- 
tümer in Geschlecht und Zahl zu entschuldigen, da ihm beständig das 
Arabische vorgeschwebt habe. 

Die hebr. Uebersetzung, wenigstens in der Ausgabe, zeigt Lücken 
und Entstellungen. 91 

2. Wörterbuch, alle Wurzeln uud eine Auswahl der Spross¬ 
formen umfassend, arab. SmS« nach mss. in Bodl. und Rouen 
in arab. Lett. her. von Ad. Neubauer ( The book of Hebretv roots , 
by Abu’l-Walid . . 4. Oxf. 1873— 5). 92 

Dieses Werk hat im XII. Jh. nicht weniger als 4 Bearbeiter 
gefunden: 

a) Isak b. Jehuda al-Barceloni 93 übersetzte nur bis zum 
Buchstaben Laraed, 

b) Isak ha-Levi desgleichen. 94 

Der Copist von c) im J. 1214 scheint beide noch gesehen 
zu haben. 

c) Jehuda ibn Tibbon beendete 1171 dieses Buch, betit. v 
Dntrwn. ms - Esc. (?). Vat. Urb. 54, v. J. 1214, woraus Munk 
(p. 211) den Bericht über die beiden Vorgänger mitteilt. 

d) Das Wörterbuch des Salomo Parchon, 1160 in Salerno 
verfasst: ■ynyn m3PtÖ> von S. G. Stern elendherausg. Presb. 1844, 96 
wird von Jehuda vom Standpunkt einer Uebersetung wegen der Un¬ 
treue scharf getadelt; allein Parchon erklärt sich im Vorw. deutlich 
genug über seine Bearbeitung der Quellen; hat Jehuda dies Vorw. 
nicht gekannt? 

Josef Caspi verfasste in seiner Jugend einen Commentar, ohne 
Zweifel zur hebr. Uebersetzung, der aber nicht erhalten, vielleicht vom 
Vf. selbst später beseitigt oder in einer anderen Schrift verarbeitet ist. 

3. Der Ergänzer (zu Chajjug 1, 2), arab. pnSnooS«, in arab. 
Lett. mitfranzös. Uebersetzung her. von Jos. u. Hartw. Derenbourg; 96 
hebr. übersetzt mit dem ungenauen und auf falscher Etymologie be¬ 
ruhenden Tit. ruwnn ' D von e i nem Obadja (um 1300?), 97 ms Rom 
- 12 

b. Elasar, s. A. 94. "nwpnm maon -piS vin orrauaa w». — 91 Z. B. S. 100 
(Bacher, h. ar. Spr. 16); S. 60 ist das Beispiel von Zeid u. Amt weggelassen, s. 
A. 8 1266; S. 90 dhvu. — S. 188 steht nioipn nw* für flnm (Bacher, Leb. 8); 
cf. Alberuni, Chronol. 206 VnS« Dip; s. S. 337 A. 338. "Bacher, Leb. 41. 
Frgm. in Petersb. Firk. II. Samml. Ein Verzeichnis der Citate wird vermisst. 
Gg. j. XI, 103, ans ZDMG. 1875 abgedruckt; Berichtigungen von Bacher ib. 
1884 S. 620. 98 Nicht zu verwechseln mit dem Vf. des wnn 'D, XIII. Jh.; 
CB. 1418; Gg. j. I, 236, zu ergänzen Nb. n. 1499; cf. A. 14 13. "Zur Identi- 
ficirang mit Is. b. Ser ach ja (Kirchh. Ben Ch. 1861 S. 182) liegt kein Grund 
vor; HB. XX, 10 lies CB. 1418, wo er auch von Is. b. Elasar (XIII. Jh.) 
unterschieden wird; cf. A. 89. 95 CB. 2384 u. Add.; VA. 40 S. 123. 06 Opuscules 
et traitds d Abou’l-W&lid etc. Paris 1880 (Nationaldruck.), p. 1—246. 97 Er ge- 

59* 
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Casan. J VI, 10; neue Copie (die Der. benutzte?) Bodl. Nb. 2509; 
ms. Epstein v. J. 1225 mit Lücken (Rev. fet. XX, 139). 

4. Jona hat nicht überall Jehuda mit Recht bekämpft, dessen Ver¬ 
teidigung von Meir b. Darid (Anf. XIV. Jh.?): nJttWl fUtPH» nach 
diesem Tit. zu scbliessen, . die hebräische Uebersetzung kannte. 98 
Schon Isak Levi b. Elasar hat diese Schrift (wohl im Original) 
benutzt (s. A. 89). 

5. Die Epistel der Ermahnung, arab. deren 

latein. Uebersetzung Gagnier versucht hatte, wahrscheinlich gegen 
Samuel ha-Nagid gerichtet, und 

6. Buch der Ausgleichung, arab. fhorAt» awo, Verteidigung 
gegen Angriffe auf n. 4, beide arabisch u. französisch von J. u. H. 
Derenbourg (mit n. 4), hat Salomo ibn Ajjub (1254) übersetzt; 
doch hat erst Neubauer eine blosse Notiz in ms. Madrid 43 entdeckt. 9 * 

§ 561. Josef ibn Aknin b. Jehuda (st. 1226, s. S. 406) citirt 
2 Titel eigener Schriften D'Kcroi o'pn und tvahrh» 'o; wenn sie 2 Werke 
bezeichnen, so ist letzteres wahrscheinlich in talmudischem Idiom 
verfasst, vielleicht über die Halachot des Alfasi. Zweifelhaft, aber 
wahrscheinlich, ist der Zusammenhang zweier Abhandlungen in hebr. 
Uebersetzung: 

a) TlDSnn N13Ö „Einleitung in den Talmud“, 12 Kapp, 
über talmud. Autoritäten etc., ms. P. 765 8 ; nach Kirchheim’s Copie 
einer Copie von D. Sinzheim und einer Copie ß. Goldberg’s 100 her. 
vom Lehrercollegium [mit Einleitung von Grätzl Breslau 1871. 101 
Der Titel scheint jünger; Ms. Fischl, jetzt Bodl. Nb. 2413, hat 
. . oniK njnb p» o'-ipy Sy .. -ow lÖNDTb „Tractat über das, was 
derjenige wissen muss, der im Talmud heimisch (baki) sein will“, ebenso 
ms. des Fürsten Oettingen-Wallerstein in Maihingen (Mtschr. 1878 
S. 320 *°) vom J. 1441. Luzzatto sah in Triest ein ms,, worin der 
Uebersetzer (?) Abraham Jeruschalmi genannt wird. 10 * 

b) lieber Maasse, Zeitrechnung und Münzen in Bibel u. Talmud 

in 6 Kapp., wovon 3 in ms. Bodl Uri 346 (Nb. 1315*) schon von 
Pococke (Porta Mosis) benutzt worden. Die hebr. Uebersetzung eines 
Anonymus («=1?) folgt in ms. Bodl. Nb. 2413 * (früher Fischl) u. 
Maihingen auf a; in ms. London Bet ha-M. 28 13 weist die Ueber- 
schrift auf dasselbe Verhältnis im Prototyp. Kobak edirte diesen 
. . jvnön Sy *1DND 10 Ginse Nistarot 111, Breslau 1872, S. 185. Der 
Uebersetzer giebt nicht bloss Namen arabischer Münzen, sondern auch 
—- 12 

braucht a*vn für Übersetzen, cf. A. 270. Obadja b. David schrieb 1341; s. 
HB. XX, 23, auch über den Titel. 98 HB. XXI, 23; cf. Gross, Mtschr. 1880 
S. 168. "Babb. 592. — Zz. (Gg. IV, 190 [so lies bei St. zu Testament des 
Jeh. XIV, 27J, Ges. Sehr. III, 135) hat Uebersetzungen von Jehuda Tibbon 
angenommen, die in den citirten Quellen nicht angedeutet sind. 100 Goldberg 
war nichts weniger als ein „accurater* Copist (Ed. p. X); ihm gehört die un¬ 
genaue Interpolation in Juchasin Ed. London 184b. — Ftinn, Keneset S. 420 
kennt nur Munks Artikel. 101 Auf Tit: „ein Theil der Abh. über Maasse* etc. 
Gegen diese Absurdität s. HB. XIII, 42. Berichtigungen etc. giebt Kobak zu 
b undBeiimann (maon nowOin nncon tom III (2) 43 ff. 102 Ersch H, 81 S. 59. 
Die Notiz ist verdächtig. Ein Abr. Jer. [b. Jomtob?] lebte 1512 in Constant, 
z. CB. p. 2823; unsere Uebersetzung ist älter. Ueber den Arabismus rrv 
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Anderes, ja sogar ganze Sätze arabisch, welche Goldziher hebr. über¬ 
setzt (s. S. 198), Einiges neben dem hebr. Ausdruck. 14 * 

§ 553. Josef (Don) ihn Wakbftr b. Abraham in Toledo, 
philosophirender Kabbalist (bis 1356?), sehwerlich identisch mit dem 
Uebersetzer des Zahrawi (1295, oben S. 746), 144 verfasste: 1. ein 
arabisches Werk über die 10 Sefirot, dessen Titel unsicher ist; vielleicht 
citirt es bereits 1370 Sam. Motot 148 als "IÖKön> 1# * — SVon *D 

bei Schemtob. Einige Mss. bieten den Titel riniD'l 1 * 1 andere Titel 
s. unten. Dieses Buch enthielt hebräische Partien (ausgezogen in 
D'tJTp'S ms. Mn. 221). 144 Hebr. Bearbeitungen eines Anonymus oder 
zweier enthalten: 

Mss Bodl. Uri 384 (Nb. 1627). CL. Seal. 13« (p. 365). 

Die Unterabteilungen, wie sonst Manches, weichen von einander 
ab; eine ausführliche Inhaltsangabe der IV Pforten s. in Ersch u. Gr. 
Beachtenswert ist die „dreieinige“ erste Ursache — eine Accomodation 
der neuen Kabbalisten, — die freie Aeusserung über „viele“ Irrtümer 
im Buche Sohar ; die Einteilung der Sefirot in männliche und weibliche, 
eine Nachahmung der Astrologen betreffs der Zodiakalbilder. Josef 
citirt den Kabbalisten Asrid (der also nicht Uebersetzer ist), griechische 
und arabische Aerzte und Philosophen. — Ist der Ausdruck owino 
ein Arabismus? 

Der III. Abschnitt enthält eine alphabetische hebr. Nomen- 
clatur der Sefirot, welche gekürzt, teilweise umgestellt, fast überall 
anonym, ohne Titel, oder als D’ttPltP (TID) I# ® erscheint. Es genüge 
hier eine, alle Recensionen umfassende Aufzählung der 

Mss. Bl. Philipp 1392. Bodl. Mich. 855 (Nb. 2286 »)• ßisl 63 * 
rrru« 3*3 Sj um! (Nb. 1534 *). London Br. Mus. Alm. 204*. 
Mn. 37. 240. P. 799*. 802. 803. 806». 836. 837. 843 ,4 . ,w 
- 12 

(= mm) b. cb. 2472 . 105 jip*jBi rep ,(?) ntraip pSs* ,'B3tnoto n*Bp y 
arm e*ep ( Hncvj flottnno (mor) rt*ep 'ln »fj« rvr köjk t fnp 

w ttfitoo w mno jto wo flsic flnttoe sifp ,kok rp 
yaxM i m2'd flnaoo a*xp taKoo btcmbn jo k.tvj ik Kjmo 

, 08 , 13 « . . Sn:« ;boi .. mix )?3X« ,[ix:i S*x] ix» »ij» nS pipv.uBp 
ffp'pi flxp ineS« . . 80,1. Perles, Mtschr. 1. c. findet einen Teil, bei Gedalja 
[f. 88, Ven. 71, cf. Zs. s. G. 636]? s. auch HB. XII, 48; Beifin. ha-Schachar 
11,348. — Ms. Vat298 4 gehört nicht hierher, s. HB. XVII, 126. 144 Quellen: 
Wf. 1,4 877 = *867; mein Artikel in Ersch u. Gr. II Bd. 31 S. 100; CB. 1639; 
HB. XIX, 94; Zs. Lit 603; cf. Gg. VI, 122 mit Nb. 1268 4 , 1269. — Der 
Namen *mpi wird vielfach entstellt, sogar sn »mna bei Schemtob (Emun. 80). — 
M. Narboni sprach mit dem Greis um 1366 (.Vermutung . . jedenfalls . .* 
Grfttz VII, 336 [326 im Index 618], 444 ans 1 K. 3 und 8). 104 In beiden 
Werken, HB. XV, 16. cf. Cat Cambr. p. 141; bei Bj. 280 n. 161 ys tohb! 

104 In Ersch 8.102 als 2. Werk; das conjicirte ms. Vat 884 (Wf. *912) ist von 
Isak b. Moses, dessen Sohn wahrsch. Josef (1396) oben S.698. ‘“’nSap'no* 
bei Sabb., Bj. n. 314 und Nb. Index p.960; .Fund.“ ms. Opp. bei Wf. *p. 394 
scheint Verwechslung mit dem meteorologischen nvno» von Josef Lorki (oben 
S. 436), cf. )»nn »n nniD’ bei Wf. * p. 88 von .Abraham ibn pno“! ms. 
Opp., nämlich 1188 Qu. (Nb. 1330 4 •* Moses Koben). 104 Bj. n. 838 = 366 und 
morn S. 286 n. 286. 104 Bj. n, 1300. Auf. P’airqn jo efr* ro*. nwir citirt 
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Vat. 197. Wn. 90. 111 — Carmoly 255. Schbl. 79 D, Tit. 

o'orn 'd. 

Ms. Vat. 190 enthält vielleicht eine lateinische Uebersetzung 
von Mithridates mit dem Autornamen Isak b. Mose Gerundi (Copist 
des Originals ?). ,la 

2. Eine Erklärung einer Stelle in Abraham ibn Esra’s Commentar 
zum Pentateuch (Lev. 27, 7) — ob aus dem Supercommentar des 
Salomo ibn Jaisch (s. § 559), ob aus n. 1? — übersetzte Jakob 
Alfandari b. Salomo (vor 1368) für Samuel Zarzah, der sie mitteilt 
(Mekor Chajjjim f. 87 *, Marg. f. 113). Es ist darin von den astro¬ 
logischen Jahresperioden die Rede, arab. astnab« n«'3« nc(s. A. 5 648), 
hebräisch mam (!) m 

§ 663. [Moses ibn Danon 11 ’ b. Josef aus Coimbra in Portugal 
(um 1500), Schüler des Isak Aboab, 114 verfasste in Fas ein talmudisches 
Werk, in dessen Vorw. kein Titel vorkommt. Ms. Bo dl. (Nb. 580) 
enthält f. 2 b eine gereimte Stelle des Copisten, woraus vielleicht 
nmi ^pDD als Titel an den Anfang gesetzt worden; in einem Reime 
f. 6 lautet Z. 3 D'poc -an« n: nn«. Das Werk enthält aber nicht 
Decisionen, sondern Methodologisches in VII crbba zu 6, 9, 2, 3, 3, 3 
und 51 Kapp., behandelt sogar Haggada, ist also identisch mit 'SSa 
•nobn ms. Parma R. 1266 llß und D*rn 'bba bei Asulai 116 . Ms. 
Bodl. ist copirt (1466) von Jedidja b. Moses aus Recanati, 117 nicht 
aus einem arab. Original übersetzt, wie Neubauer angiebt.] 

§ 554. Moses Maimonides (gest. 1204), als Philosoph 
(S. 413), Astronom (S. 599) und Arzt (S. 762) bereits besprochen, 
verfasste in arabischer Sprache: 118 

1 . Commentar über die Mischna (1168), 119 im Original in 
Berlin, Bodl., Paris u. sonst (OB. 1884), namentlich in Jemen. Ein¬ 
leitungen etc. her. von Fococke (Porta Mosis, Oxon. 1655), Tract 
Makkot von Barth 1880, Abot u. Rosch ha-Schana mit hebr. Ueber¬ 
setzung von E. Baneth und M. Friedländor (in Jubelschr. Hildesheimer 
- 12 

Joch. Alemanno. 1,0 ß mss im Index unter Jacob Sephardi! — 111 Fehlt 
im Titelindex und soll von Menachem Recanati sein. 1,2 HB. XXI, 113, 
wo auch über ein ms. der Ambros. 118 pn, auch ju*n, sogar in (CB. p. 2950 
n. 8650, cf. Nb. p. 438 2 p-An 'sk p), vielleicht verwandt mit pn? (HB. XIX, 
193); cf. pan und pon^r, Danon CB. 2472 2 unten ist Druckf. l,4 Asulai I, 67 
n. 114 und unter Is. Ab. S. 98, Sal. Is. f. 83. Moses fehlt in Kayserlings 
Gesch. IL Der Copist des ms. Bodl. vergleicht ihn mit Josua und Moses. 
ll6 „Dahen sive Den“ habe ich bei Bj. S. 242 n. 195 in Danan emendirt 
1,8 Bei Bj. 243 n. 207 7 , u. (A. 114) f. 83 117 nmon f. 6. Er ist der italienische 

Uebersetzer des More (1580) etc.; s. Schbl. 21, 22, wo er auch Jedidja aus 
Eimini heisst; aus Recan. war wohl der Vater; danach sind auch die Autoren 
von Nb. 1498, 2146 und 2416 im Index 945 (wo 850 fehlt) und 1069 identisch. 
118 Es kommen zuerst 2 grössere Werke, dann 3 kleine Abhandlungen, dann 
Gutachten und Briefe. Untergeschobenes (z. B. nvnon man über Alchemie, 
s. S. 766, cf. S. 273) ist nicht übersetzt — Zu den Quellen kommt: Michael, 
Or. S. 633. 119 Spätere Bezeichnung J*nD7«, hebr -nnon (für Maim. selbst 
s. CB. 1883, Svun 'Dn bei Jeh. Romano a*o '»n ms., Tnon Jos. Caspi, Cat 
Cambr. I, 207, Mos. Rieti S. 5, 8, nSiyn *uk bei Mosconi [Mag. III, 149] g. 
S. 461 — 'oan d San '0 Sk pn n*Kon nno vom More bei Levi b. Abr. in 
mnnon kth HI, 20). Michael, Or 638; Charakteristik bei Weiss, Biogr. 1881 
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1890), Demai arab. u. hebr. von J. Ziwi, Berachot von Einst Weill, 
Kilajim mit verb. hebr. Uebsz. von Sal. b. Is. Bamberger 1891, Ordn. 
Tohorot mit hebr. Uebsz. von Jos. Derenbourg (seit 1886). 

Die hebr. Uebersetzung dieses bedeutenden Werkes wurde erst 
ein Jahrh. nach ihrem Beginne fertig; von einzelnen Teilen giebt es 
verschiedene Uebersetzungen. Eine Gesammtausgabe, bet. nJtPöil 
mit dem (im Original vollständigen) Text der Mischna (von kritischem 
Werte, cf. unten III) erschien schon 1492 und oft bis in die Gegen¬ 
wart, mit latein. Uebersetzung von Surenhus (1698—1703), in den 
Ausgaben des Talmud (seit 1523). I. Die allgemeine Einleitung 1 * 0 
und Ord. I. (unvollst.) übersetzte Jehuda al-Charisi in Marseille, 
auf Veranlassung des Jonatan Kohen von Lunel (1194—?). lÄl In dem 
rhetorischen Vorw. 1 ** äussert er sich über die Methode der Ueber¬ 
setzung: er werde meistens Wort für Wort geben, aber nachdem er 
zuerst den Sinn erforscht; schwierige arab. Wörter werde er zu verstehn 
sich bemühen,’ im Hebräischen die leichteren (verständlicheren) Aus¬ 
drücke wählen, nachdem 3 bis 4 Aequivalente des arabischen geprüft 
worden. Die Weisen jeder Nation verlangen übereinstimmend vom 
Uebersetzer 3 Dinge: Kenntnis der Sprache des Originals und der 
Uebersetzung, sowie der betr. Wissenschaft; in Mangel an letzterer 
werde er um die ersteren sich bemühen. S. auch unten III. — Ende 
des J. 1296 begehrte man in Rom eine Fortsetzung und beauftragte 
einen Simcha, dieselbe zu bewerkstelligen; dieser wendete sich ver¬ 
gebens an Salomo ibn Aderet in Barcelona; im Laufe eines Jahres 
beendete man in ^esca 1 ** Ord II, III, in Saragossa das Uebrige. 

II. Josef ibn al-Fawwal (vulgo aJrFudC) xU b. Isak giebt in 
einer von Versen eingeleiteten, gedrechselten, weitschweifigen Vorrede 1 * 6 
obige Nachrichten. Er bemerkt zuletzt, dass auch die grössten Kenner 
unter den Uebersetzern sich oft angemessener ausgedrückt hätten, 1 * 6 
wenn nicht Feder und Zunge (Sprache) von der Sprache des Originals 
angezogen würden, 1 * 7 „als ob das in der Natur der Uebersetzer läge“; 
er habe es an sich selbst erfahren, dass er in Beziehungsbezeichnungen ,Ä8 
und anderen Dingen, dem Arabischen folgend, gefehlt habe. Das sei 
jedoch kein Wunder, auch in der Thora gebe es befremdende Wörter, 1 ** 
welche die Grammatiker nur durch Attraction von vorangehenden zu 
erklären wussten. Zu seiner Entschuldigung diene auch, dass er ein 
einziges Exemplar des Originals benutzen konnte. Die im Original 
Vorgefundenen talmudischen Worte habe er unverändert gelassen, ob- 
—- 12 

8 . 5. 1,0 Gewöhnlich falsch als Einl. zu Ord. I bezeichnet — Den wesentlichen 
Inhalt der Vorreden giebt schon Pococke 1. c. praef. 121 CB. 1320, HB. XIH, 
89, 90. — Bemerkungen (Berichtigungen nach dem Text) von Wolff in Gg. 
X, 222, Mag. IV, 39. i,a Das Bild von der „Reinheit“ der heiligen Sprache wird 
später stereotyp; nvrc ist Eleganz. 128 npm, Hpv% «prw. 124 (in Talmud- 
edd. falsch hVinSh, richtig in Vorrede zu Hl) ist arab. Bohnenhändler; HB. IX, 
138, Pol. 8. 76: Munadjdjim b. al-F., jüd. Arzt in Saragossa (XLJh.? Os. 11,60, 
Camoal bei Wst. 8. 1Ä n. 47; Lc. I, 648, Mag. VH, 104). 125 Die Hälfte mit 
»Ringwort“ (cf. Zz. S. P. 86), wie noch heute in Vorr. und Approb. 
der portugiesischen Juden. 126 wy hSp piöö rnv. Negation nach Compar. 
127 nnn wwS (so) onwoSip vur, cf. lDöTipi uwSa Jgg. Teman 

8. 39 Tib., Nachnm schiebt \nroi ein! 128 ow:> hier wohl: Fürwörter, 
Snffixa u. dgl., cf. oben 8. 418. 199 nnt nianno „verkehrte“, d, h. 
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wohl ihre Verbindung mit dem Hebräischen einiger Modification 
bedurft hätte. 

III. Jakob ibn Abbasi 180 b. Moses Bedarschi in Huesca beginnt 
seine lange Vorrede mit einer philosophischen Erklärung von 
Koh. 7, 22, etc., 131 worin er sich zum orthodoxen Glauben bekennt, 
dass die Prophetie über der Natur stehe, „wie das bekannt und aner¬ 
kannt ist.“ Eine Einteilung der Gebote in 3 Arten fuhrt ibn zum 
mündlichen Gesetze in den VI Ordnungen der Mischna und Gemara, 1 ” 
auf welche die Schriften der späteren Gelehrten zurückgehen. Er 
erwähnt die von Charisi und Samuel ibn Tibbon übersetzten Stücke, 
erzählt dasselbe wie sein College Josef; ihm selbst half Chajjim b. 
Salomo ha-Rofe ben Bakä. 188 Jakob eignet sich keines der 3 Er¬ 
fordernisse eines Uebersetzers zu (cf. zu II). — Der Vorrede geht eine 
Entschuldigung 134 und ein Briefwechsel Jakob’s mit Salomo ibn Aderet 
voran. In ersterer — nach Beendigung der Uebersetzung im J. 58 (1297/8) 
— erklärt Jakob, er habe die Fehler des Originals corrigirt, die sich aus dem 
Talmudtext oder anderen Schriften des Vf. ergeben, nicht aber Stellen, 
welchen das spätere Gesetzbuch des Vf. widerspricht. Den Mischnatext 
habe er ergänzt, den die arab. Vorlage und andere Uebersetzer unvoll¬ 
ständig gegeben, da der Vf. in der Einl. ausdrücklich einen solchen 
verspreche. Er habe meistens wörtlich übersetzt, Manches nach 
hebr. Sprachgebrauch umgestellt, manchmal 2—3 Wörter zum Ver¬ 
ständnis hinzugefügt, da der Uebersetzer hauptsächlich den Sinn ins 
Auge zu fassen habe. Das Arabische gebe besonders Veranlassung zu 
lrrtümern durch Aehnlichkeit von Wörtern und durch Verschiedenheit 
der Buchstaben; 133 das genus ist nicht in beiden Sprachen dasselbe. 
Es ist daher kein Lob und Vorzug des Uebersetzers, dass er sich 
wörtlich nach dem Original richte, ohne Zusatz und Weglassung, wie 
schon Maimonides selbst an den „Vater der Uebersetzer“ Samuel ibn 
Tibbon schrieb, mit Hinweisung auf die arabischen Uebersetzungen aus 
dem Griechischen etc. 186 Die Uebersetzung wird dem ibn Aderet zur 
Begutachtung vorgelegt; er soll namentlich einige Zusätze des Ueber¬ 
setzers prüfen und die Belohnung des Simcha in Rom befürworten; 
von einem eigenen Honorar ist nirgends die Rede; Salomo verspricht 
den Uebersetzern Nachruhm und ewige Seeligkeit. 

IV. Der vielbeschäftigte Arzt in Saragossa Salomo b. Josef ibn 
Ja'akub 1 * 1 beendete Ord. IV. mit Ausnahme von Abot 3. Kislew 58 
(18. Nov. 1297). Sein Vorw. fasst sich kürzer, ln wenigen Zeilen 
gelangt er vom Lob des Schöpfers und der Schöpfung zur Bibelüber¬ 
setzung in aramäischer Sprache, worin auch die beiden Talmude (genauer: 
- 12 

von der Regel abweichende? 180 »hmp in Edd. CB. 1179, lies 8. HB. 

XIV, 79 (Moses), Samuel «ctoy, Haiberst zu Jomtob b. A. Sikkaron f. 56. 
181 Das Bild der Fledermaus von ownS pvvn «poiS'Bn ist das stereotype ans der 
Methaphysik. Der Spruch des onap ist Plato in ouvpn ':tkö K. 10 

(Bl. S. 106). I82 „Samuel b. Chofni“ nach Rpp., Erech 138 für Scherira?? Zur 
Unterscheidung von '«an u. anm s. oben S. 67. — Die folg, literargeschichtl Skizze 
bleibt hier unerörtert. 183 = «npa, also die Emendation 'ib* * 2 K bei Frkl. 
Ztschr. II, 48 unnötig. Verschieden scheint ms. Hb. 44. l84 mS*5nn, ge¬ 

wöhnlich eine captatio benevol. i85 nvnwn rp^n nicht ganz klar; wir müssen hier 
jedenfalls an hebr. Schrift denken. 188 Oben 8. 417. 187 CB. 2360 unterschieden 
von Sah ibn Ajjub, dennoch vermengt von 8. Sachs, Masse Nissim XVI. — Cf. 
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Gem&ra) verfasst seien. Die weitverbreitete Herrschaft der Araber 
führte auch ihre Sprache in die Schriften der Gaonim, wie Saadia, 
Samuel b. Chofni, Scherira und Hai und anderer Verf. halachischer 
Werke, Commentare und Gutachten, ebenso im Magreb und in Spanien, 
wo Chanoch b. Moses [st. 1014] den ganzen Talmud arabisch 
commentirte 188 u. s. w. In Saragossa fanden sich Ord. I—V des 
Originals nicht ohne Fehler. 

V. Der Arzt Natanel ibn Almoli (od. Almali?) in Saragossa 
lullt die halbe Vorrede mit einer ethisch-eschatologischen Betrachtung. 
Er giebt für das Erscheinen des römischen Beauftragten vor den 
Gemeindehäuptern in Saragossa das Datum Kislew 57 (Nov. 1296). 18 * 
Die Schwierigkeiten des Uebersetzens bestehen in: notwendiger Umstellung, 
Mangelhaftigkeit der hebr. Sprache, Notwendigkeit erklärender Zu¬ 
sätze — es gebe arab. Wörter, die noch unübersetzbar seien, — 
Vieldeutigkeit arabischer Wörter, im speciellen, wenig studirten Stoff; 
der Uebersetzer selbst hat sich mit dem Talmud wenig beschäftigt, 
übernahm jedoch die Arbeit, da die Kenntnis des Arabischen auszu¬ 
sterben drohe. 

VI. ohne jedes Vorw. ist wohl bald nach V übersetzt; in Sara¬ 
gossa war kein Exemplar vorhanden. — 

Teile von besonderer Bedeutung waren schon früher übersetzt; 
die folg. Nachweisungen sind nach dem Werke geordnet. 

Von der Einleitung, oder einem Teile von I existirte vielleicht 
eine zweite Uebersetzung (CB. Add. zu 1866). Ein Fragm. von Tr. 
Poa, übers, von Moses Tibbon, edirte A. Geiger (Beiträge 1847); 
ob etwa nur angefangen? 

Ad IV. Tract. Synhedrin K. 10 (11) pbnptc rwe existirt in einer 
älteren Uebersetzung, 140 welche in 2 mss. (Nb. 2283, 2496 *) dem 
Jehuda Charisi beigelegt wird. Dieselbe findet sich anonym in 
Mss. Bodl. Opp. 939 Fol. (Nb. 1257 »). 141 Mich. 115 (Nb. 2283*). 
665 u. 448 def. (bei Nb. 376 * u. 1409 unbest.). Reggio 51 4 
(Nb. 2250 4 Copie, s. unten). Opp. Add. qu. 163 (Nb. 2496 *, HB. 
XXI, 134). Hb. 258. Lp. 30 8 (p. 295) mit Comm. crom 
geschr.? von einem Michael. Maihingen . . (Mtschr. 1878 S. 310). 
Mn. 210. 313. 342. Parma R. 1379 8 . 1415 (Pu. 2, 39 p. 35, 
cf. HB. X, 100). 

0. H. Schorr hat diese Uebersetzung herausgegeben (ha- 
Chaluz XII, 104), 148 aber nach dem defecten ms. (ohne Glaubensart.), 
wovon seine Copie jetzt ms. Reggio 51 bildet. Seine Vor- und Nachbe¬ 
merkungen sind fast alle irrig. Die gedruckte Uebers. ist ihm eine 
anonyme. Im Copisten Samuel tWT'aD (so) vermutet er den Ueber¬ 
setzer (!) und einen Abkömmling von Hillel b. Samuel (also XIV. Jh.). 
Die Uebersetz. sei verschieden von der des Samuel ibn Tibbon, 
welche Abravanel (Rosch Amana K. 1) erwähnt. Letzterer giebt aber 
- 12 

Josef b. Jak. 1392 oben S. 710. 188 WB.. paa . . (cf. Bj. 482 n. 797. 
Bich. Or 415 n. 908, nicht bei Grätz V, 894, wo „geb. nm 940 M fraglich), scheint 
Verwechslung mit der angebl. Uebersetzung des Josef ibn Abitur; 
CB. 1438/9. 139 CB. 2051 zu ergänzen. ,40 CB. 1887 u. Add.; bei Nb. Index 961 

unter Comm. zum Talmud und ungenügend geordnet. 141 Unter 4 dem Samuel bei- 
gelegt; Dk. Lb. XI, 301. 142 Zu Anf. correcter in Lp. nwoan jo o^ru onppa 
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nur die 13 Glaubensartikel, welche übrigens Maimonides nicht in 
wissenschaftlicher Praecision, sondern nur für das Volk hier zusammen¬ 
gestellt hat, ohne zu ahnen, dass man sie als „creio 14 im täglichen 
Gebete aufhehmen, in Hymnen paraphrasiren 148 und vom Standpunkt 
strenger Logik (z. B. Albo, Abravanel) kritisiren werde. Von den 
Glaubensartikeln scheinen frühzeitig verschiedene Uebersetzungen und 
Recensionen cursirt zu haben. 144 Die Autorschaft SamuePs für die 
ganze Einleitung ist demnach sehr fraglich ; 148 der Stil ist glatter und 
eleganter als der SamuePs. 148 

Tract. Abot mit den einleitenden »Acht Kapiteln 14 übersetzte 
Samuel ibn Tibbon, s. oben S. 437. 147 

Aus dem Texte sind viele arabische, 148 erklärende Wörter, 
namentlich Pflanzennamen in Ord. I (grossenteils benutzt in E. 
Löw’s Aram. Pflanzennamen 1881) in der Uebersetzung beibehalten, 
obwohl sie für die des Arabischen Unkundigen wertlos waren. 149 
Natürlich fehlt es hier nicht an allerlei Missverständnissen, 180 wie auch 
sonst in neuerer Zeit die Üebersetzung an einzelnen Stellen nach dem 
Text berichtigt worden. 161 

2. Buch der Gebote, genauer über die Zahl der Gebote (hebr. 
IVnXön '0 oder »on pö3, s. A. 161), worin zum erstenmal die tra¬ 
ditionelle Zahl 613 168 auf 14 Grundregeln zurück- und danach im 
Einzelnen ausgefuhrt wird. Diese Schrift (zuerst 1268 verf.?) sollte die 
Zählung in dem hebr. Gesetzcodex rechtfertigen; 183 Maimon. hat sich 
- 12 

omnnaoa . . onp», in Ed. nnjn npSru. 143 Die Earaiten thaten dann dasselbe 
mit ihren (älteren, HB. II, 70 gegen Zz.) 10 Artikeln. — Daher der bekannte 
Spruch: «die Juden beten Logik (13 Auslegungsarten) und singen Methaphysik“ 
(S*w). 144 Hier genüge eine Hinweisung auf mss. u. Edd. in CB. p. 1887— 89 
(cf. zu Mn. 210) u. Add. — n. 79 p. 1889 Z. 1 „per P. Fagium“, steht nicht bei 
Neander, de Jud. Ed. 1567. - Die Prager Typen sind dicker, haben Raphestrich, 
der Vorderstrich des ö geht nie bis hinunter. Danach beurteile man Carmolys 
freche Behauptungen. — N. 80 Carpzow, resp. J. H. Wolff, 4. Lips. 1681 

S 48 S.) enthält j'Dhd uh. 145 CB. 1887 habe ich über Lp. 19 7 eine mangelhafte 
futiz benutzt. Samuel gehört die folg. Uebersetzung von Abot, wie in vielen 
mss. 146 pn la D*mS 106 Z. 4 v. u. jfhäö POT Poe. p. 143) ist ungewöhnlich. 
147 Ms. Lp. 19 8 (CB. 1888) enthält wohl nur eine abweichende Recension. 148 2Mn3 
SviStO DSCnSoSs, niSnnrai 1. mSiannm; M. Wolff S. 33 schaltet zu ersterem Apol- 
onins ein; zu „technische Kunstgriffe“ wäre vielleicht auf das Werk der banu Schakir 
(Mk. Guide I, 385) hinzuweisen. 149 Aus Ord. II, III, habe ich vor langer Zeit 
ungefähr 60 Wörter notirt. lö0 Sukka 5, 5 an«» ist fcP (o Wolf 1 ); 
CB. 1884 1. Fr. El. S. 17 :imoSh u. m'*nn (ib. I, 1 auch bei Weissl. c. 8) 1. 
"lfeJOÖW (ms. Bl. Qu. 667 f. 110 b mit der bekannten Verwechslung) 

und nun = Optik. 151 Bl. S. 66; schon von W. Heidenheim, s. Mag. V, 41, 42. 
162 Die frühere Geschichte der in der Luft schwebenden Einzelheiten (Popper Stifts¬ 
hütte 114) gehört nicht hierher. Die Verbindung von 248 Geb. und 366 Verb, 
mit menschlichen Gliedern und Adern [Jahrestagen, nach Maim. nur allegorisch 
gemeint! nach einem arab. Frgm. ms. Shapira 1881 A, f. 4b, 5, vielleicht von 
Jos. Kirkisani? hat das Gehirn 28 Sv cd nach den Mondstationen und Buch¬ 
staben, 360 npip entsprechen den Jahrestagen.] ist nicht ohne Reflex bei den 
Arabern, (s. HB. XIX, 36). 529 lacertae nach Galen zählt Averroös, Cant 1,1 V. 75 
f. 233, oh\j ms. Bl. f. 169 b, undeutlich bei Natan Palquera, Zori, I. Tr. I. K. 6 neben 
248 Glied.; cf. svoan »o p. IX. 313 (613) Geb. lehrte der geh. Jude Ka'ab al- 
Akhbar (Goldz. Mag. I, 58 [s. S. 68, II, 48] u. Wiener Ztschr. f. Kunde des 
Morg. III, 78). 15S Ueber die, in verschied. Edd. gegebenen Indices, die nicht 
mit unserem Werke zu verwechseln, sind, s. CB. 1880 u. Add. (L Jesch. L 
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vergeblich bemüht, auf eine Annahme ohne historische Grundlage ein 
Luftgebäude zu errichten, weil ihm das Systematisiren überall Be¬ 
dürfnis war. Die sich daran knüpfende Polemik, Erläuterung u. s w. 
liegt ausserhalb unserer Aufgabe. 154 

Mss. des Originals waren bis vor Kurzem eine Seltenheit: jetzt 
besitzen nicht nur die Bibliotheken von Berlin, Paris und Oxford 
Exemplare, sondern in Shapira’s Nachlass fanden sich 3, allerdings 
defecte, aus Jemen stammende, die für geringen Preis keinen Käufer 
fanden. Einen Teil edirte in arabischen Typen M. Peritz (1882), das 
ganze Werk, mit hebr. Lettern, M. Bloch, 1888. 166 Nach Bloch 
(p. XI) 155 hätte Maim. nur wenige unbedeutende Veränderungen vor¬ 
genommen; s. jedoch unten b. Besitzen wir etwa nur die 1. Recension ? 
Obwohl dieses Buch nur ein sehr untergeordnetes, rein theoretisches 
Interesse erregen konnte, genügte wohl doch des VPs. Namen, um im 
Laufe von 50— 60 Jahren 3 Uebersetzungen zu veranlassen: 157 

a) Abraham ibn Chisdai, der Verteidiger des More, verfasste 
seine Gebers, wohl nicht erst im späten Alter, also gegen Anf. XIII. Jh. 
Man kennt nur noch Citate bei Nachmanides und Ahron ha-Levi, welche 
man der 1. Recension des Originals vindicirte; Bloch giebt sie voll¬ 
ständig mit gegenüberstehendem Texte, um die Uebereinstimmung zu 
beweisen. Er charakterisirt diese Uebersetzung (p. XXVI) als streng 
an den Text sich schliessende, und doch klare, elegante, mehr dem 
Genius des Hebräischen entsprechende, in den Aequivalenten con- 
sequentere. 168 

b) Moses ibn Tibbon unternahm seine Arbeit bei Lebzeiten 
Abraham’s, 169 also gehört sie zu seinen frühesten. 180 Sie ist ohne 
eigentlichen Titel 181 Constant. s a. (1516—8) und sonst, auch in ver¬ 
schiedenen Edd. des Mischne Thora (seit 1551), aber mit Weglassung 
der Vorrede, gedruckt. 18 * Nach derselben hat Maimonides das 
Buch arabisch verfasst, damit es nicht mit dem Gesetzcodex verbunden 
werde, der als unzweifelhafter Ausfluss der Tradition gelten sollte. 165 
Mose hatte durch Vermittelung eines nach Alexandrien reisenden Be- 
- 12 

8 S. 66). 154 Cf. CB. 1882; eine alphab. Bibliogr. giebt Jellinek, Kontres Tarjag, 
1878 (s. HB. XVIII, 3), dazu rnpa max von Halbere tarn, aus Hamagid, Lyck 1878. 
155 Le livre des Präceptes par Moi’se ben Maimon.; Paris, XXXII, pr6f. u. 334 pp. 
Anzeigen von Bacher (ZDMG. XLII, 487), Goldziher (1. c. A. 152), insbesondere 
vom philolog. Standpunkte. 150 Bloch p. XI, ß. Gg. IX, 191 (Mn. 282); cf. 
HB. XVIII, 3. 157 As. de Rossi besass alle 3; Add. zu CB. 1881. 158 Jellinek 1. c. S. 26 
giebt dazu Stellen aus dem Original (ms. P), s. Hamagid 1861 S. 264. in Vorr. 
160 Das älteste Datum ist 1244: Hyg. S. 770; cf. S. 147, danach CB. 2006 8 zu 
berichtigen. — Ueber den Zusender, s. A. 164. 181 Ueber die angebl. Tit. SSian 
(cf. CB. 2003 B 1) u. min nara -n*p s. CB. 1880. pONiS« "[Sl TUT 'S 

S. 6 1. Z.; Tibbon SSian ‘nann nWa, fehlt m. - S. 4 Z. 8 np axnaSx *m 
nwoSx, T. nwtan ncoo, CB. 1881 Z. 3 ist pata Schreibt., aber so hat Salomo 
(s. Mn. 282). S. 6 Z. 6 *np, T. pap offenbar für pao, wie Uebschr. Ed. 1661 u. 
Nachmani nwon pan papa -nan in GA. n. 144 = Briefe ed. Amst. f. 22; pao fehlt 
in Jesch. h. I, 3 S. 61. — nreön 'D Maim. an Sam. ha-Levi, Briefe f. 38 b. 
102 Abgedr. (nicht ganz corr.) in Jesch. h. 1 H. 2 (s. H. 3 S. 60) bei Jell., Kontr. 
S. 31, cf. S. 18; cf. ms. Mn. 213. Inhalt bei Bloch p. VIII. — Ob in der hebr. 
u. engl. Ed. Edinb. 1849 [durch Filipowski?] bei Zd. 682? Das. 681 Ven. 1660 
ist offenbar zu min natro gehörig. 183 Im Schreiben an ibn Djabir (cf. A. 167) 
wünschte er unsere n. 1 u. 2 hebräisch zu ediren; cf. Schreiben nach Lünel 
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kannten von einem Abkömmling 164 des Maim. die Copie eines einzigen 
correcten Exemplars 188 erhalten. Auf dringliches Verlangen machte er 
sich an die Uebersetzung, obwohl im Bewusstsein seiner geringen 
Kenntnis in (beiden?) Sprachen und des Mangels an correctem und 
elegantem Ausdruck, 166 wie an der Wissenschaft des Talmuds. Als er die 
Uebersetzung revidiren wollte, hörte er von der Uebersetzung des 
sprachgewandten Abraham und beschloss, in richtiger Schätzung seiner 
eigenen Leistung, diese zu beseitigen. Darin bestärkte ihn auch die 
erste Ansicht der vortrefflichen Arbeit Abraham’s. Allein er bemerkte, 
dass der letzteren die erste Recension (Tofes) des Originals zu Grunde 
liege, worin viele Ansichten vom Vf. später, in Uebereinstimmung 
mit seinem grossen Werke, in der, aus Aegypten kommenden Recension 
geändert worden. Danach habe er seino eigene Uebersetzung revidirt. 
Diese ausdrücklichen Angaben können unmöglich auf wenigen und un¬ 
bedeutenden Aenderungen beruhen, wenn wir nicht absichtliche Ueber- 
treibung annehmen. Die unbefangene Selbstbeurteilung ist eine seltene 
und nicht die gewöhnliche Bescheidenheitsphrase. 

c) Salomo ibn Ajjub’s Uebersetzung enthalten: 

Mss. Mn. 282. Parma R. 221. 1234. Vat. Urb. 30. — Günz- 

burg.. .Schbl. 1869. 166b Die Vorr. (fehlt in den meisten mss.) 

Märzbacher 24; ,eT 2 Bl. in ms. Carmoly 63. 

Salomo fand, nach der, zum Teil gereimten Vorr., das Buch in 
Beziers im Tischri 5000 (Herbst 1239). Als er die Bedeutung und 
Nützlichkeit des Werkes den angesehenen Gelehrten jener Stadt zur 
Kenntnis brachte, freuten sie sich sehr und baten ihn dringend, es zu 
übersetzen, er werde sich damit einen grossen [Gottes-] Lohn und 
Nachruhm erwerben, indem er die Streitigkeiten und erhobenenSchwierig- 
keiten und Einwürfe gegen Maim. beseitige. Er habe gezögert; allein 
Maimonides habe in einem Gutachten bedauert, dass er nicht die Zeit 
gefunden, das Buch ins Hebr. zu übersetzen (s. A. 167); er habe also 
den Drängern Gehör gegeben. Er war sich wohl der Not bewusst, an 
welcher jeder Uebersetzer laborire. Es gebe 2 Methoden zu über¬ 
setzen: die eine, welche den Inhalt in beliebigem Ausdruck, je nach 
der Fähigkeit, wiedergebe, sei die lobenswerte der alten Uebersetzer 
( Kadmonim ), wenn sie Weise waren; die 2. buchstäbliche, wörtliche 
ist weniger lobenswert; sie bietet Schwierigkeiten, besonders beim 
Arabischen, da das Hebräische nicht immer das Aequivalent biete, also 
Namen und Dinge vertauscht werden müssen; so dass der Sinn des 
Originals verfehlt und der Ausdruck unpassend werde, der im Original 

- 12 

CB. 1904 Z. 4 y. u.; Oz. II. 4. 1M Varr. Sohn, od. Enkel, od. Enkelsohn, 
Ser. 1851 S. 46. 186 Der Besitzer hatte kein anderes correctes Exempl. (also lies 
inStt), um es zu verschenken. Dieser Umstand ist für die Re visionsfrage be¬ 
achtenswert. 188 nmt und mnta; für letztere könne man bei ihm nur nui an¬ 
wenden ; mtöi TO13 nt nennt er ibn Chisdai. An den Begriff des Dolmetschers 
ist hier nicht zu denken. 186 b S. Sachs zu Maase Nis. XVI vermengt noch 
immer den Uebersetzer ibn Ja*akub (oben 1), wie Andere vor und nach ihm; s. 
z. B. Polak s h. Vorr. zu Bedarsclii S. 11, Wf . 1 2021 ist ibn Patir. Die Con- 
jectur bei Gg. V, 100 ist grundlos; cf. Bl. S. 42. Bloch p. VIII verspricht 
eine Ed. und übergeht alle Einzelheiten. 107 Ein Citat daraus (über das Resp. 
An ibn Djabir) bei Carmoly zu Taam S. IX. Ich benutze eine Abschr. des 
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wohlklingend war, ,67b was auf Rechnung der Unwissenheit des Ueber- 
setzers gesetzt wird. Dennoch haben die spätem Uebersetzer diese Methode 
als die leichtere eingeführt und vererbt, indem die Bügen auf das 
Original geschoben wurden. Welche der beiden Methoden aber auch 
der Uebersetzer befolge, neben den Lobenden werde er auch den 
Tadlern nicht entgehen! Allein zur Ehre Gottes und der erwähnten 
Gelehrten und, um die Absicht des Vf. zu verwirklichen, habe er es 
unternommen, das Buch nach Maassgabe seines Verständnisses desselben 
Buchstabe für Buchstabe, Wort für Wort zu übersetzen; daher 
komme der etwaige ungenügende Ausdruck. Er beendete die Uebersetzung 
im Monat Nisan (Frühling) 5000. Er verwahrt sich % zuletzt (nachträglich?) 
gegen den Verdacht, als habe er die ehrbaren Golehrten, welche das 
Buch vor ihm übersetzten, etwa aus Hass und Neid angegriffen. 
— Diese Beziehung auf frühere Uebersetzer des Buches und die inter¬ 
essante Bemerkung über die 2. Methode, welche die „späteren“ Ueber¬ 
setzer vererbt haben, passen nicht wohl zum Datum 1239/40, und da 
keine Uebersetzung Safumo's vor 1254 bekannt ist, so habe ich schon 
lange vermutet, dass im Datum Zehner und Einheiten ausgefallen seien. 161 

Wie weit Salomo’s Text sich von dem der anderen Uebers. unter¬ 
scheide, habe ich nicht untersucht. 169 Ich beschränke mich auf äusserst 
wenige Beispiele aus Sal. und Moses. 170 

3. lÖEVI mJK, Abhandl. über den Religionszwang (vor 
1165), 171 worin bewiesen wird, dass nach talmudischer Lehre die An¬ 
erkennung Muhammed’s als Propheten nicht Götzendienst sei, aus dem 
Arabischen von einem Anonymus; aus ms. Mn. nur mit Nachweisung 
der Citate her. von A. Geiger (Moses b. M. 1850), 172 aus ms. Bodl. von 
H. Edelmann ( Chemda genusa 1851), aus einander zu berichtigen. — 
Zeit und Vaterland der Uebersetzung sind unbekannt. Die Schrift 
selbst scheint wenig bekannt gewesen zu sein; sie wird erst Ende des 
XIV. Jh. in Oran von Isak b. Schechet (GA. 11) citirt Sie liest sich 
glatt und bietet keinen Anhaltspunkt für nähere Bestimmungen. 173 

4. Sendschreiben nach Jemen (hebr. föTl man* um 1172), 
gerichtet an Jakob b. Natanel al-Eajjumi, über einen Pseudomessias, 
mit scharfen Seitenhieben auf Muhammed und Jesus, wurde dreimal 
übersetzt: 174 

-- 12 

Herrn Heuben Spizzichino in Rom von ms. Vat 1,7 k om nnx *nSa 
nnaai mnp ruoo pnpnen n»n. 168 HB. XVIII, 125 Z. 3, 4 (1464 Drkf.) 

gegen Rabb. 691. 189 Peritz giebt Sal.’s Uebersetzung, so weit sein Text reicht 
Ein Citat in ms. Haiberst. 346 § 246 (Cat. S. 69) mit Tit. rtwron (yhpp. Sal. 
selbst hat nuxon 'o. 170 *03 p'in S. 6, Per. iw, M. u*Ta *ixp; S. 7 *mpr 
*Mnpc, d»hiö u ji d'o"b, M kS onnwo. Die Principien Snm bei 8. o»np*p, 

M. onBnp. 171 CB. 1910 nnd Add.; über Maim/s Stellung s. die Citate HB. 
XXI, 128. Cf. Pol. 864. 172 Hieraus hauptsächlich u. d. T. VHp TÖKÖ 
(nach Sim. Duran!) in mwn paip (1869) II, 13; s. A. 178. 171 Sprachlich zu 
beachten: op nonna *wh nenn Kd. G. f. 1 18 (Ed. 6b); np u m 3 6 (8 •, Tp fehlt 
in ed. Lp., die eingeklammerten Worte sind G.’s Conjectur!), cf. ntw na Maat, 
Mizwot ed. Peritz S. 7, np la m Sal., wie Koran 48, 28, nnp ia 'TO Mos. u. 
so KaL b. David (Bl. S. 133), npi p-n' o'nSn bei Bitrodji rwn S. 82, lat. nur: et 
novit deus, Maim. an Chisdai f. 6b, s. oben S. 66 A. 75, S 100 A. 876, S. 817 
A. 872; niaip ia m (Jgg. Teman S. 24 Tibbon), vnaipa uS 'Ti (ib. f. 96 b Z. 2 
Nachum); Gott ist das Zeugnis (Upanischad, M. Müller, Natural Relig. 188f 
p. 89 n. 11). — pna (ar. pn *b) 3 b (9 b); nmS'p nnpnn ib. u. Lp. 18 4 (*pB)! 
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a) Die Uebersetzung Samuel ibn Tibbon’s (der erst um 1210 
das Original erhielt) ist erst jüngst aufgefunden und her. von David 
Holub. 175 ln Ermangelung des Textes zeigt sie, so weit die Ed. 
correct ist, die einfache Weise SamueTs. 176 

b) Abraham ibn Chisdai hat wahrscheinlich erst nach Voll¬ 
endung seiner Arbeit: 

Mss. Mn. 57 u. 315, 

von der Uebersetzung a) (nach dem Tode SamueTs?) gehört und giebt 
seine als Nothbehelf bis zur Erlangung jener. 177 

c) Nachum ha-Ma‘arabi [um 1240?] giebt eine weiter aus- 
gefuhrte Bearbeitung, betitelt mpn HflD (Pforte der Hoffnung), 
welche zuerst Basel 1629 in den Schriften des Josef del Medigo, dann 
öfter, zuletzt unter Weglassung der Stelle über Jesus etc. gedruckt 
ist. 178 In seinem kurzen Vorwort 179 verwahrt er sich gegen die Kritik 
der Kundigen in beiden Sprachen, er übersetze nicht Wörter, sondern 
den Sinn. 180 Für eine Vergleichung von a und c hat Holub reiches 
Material gesammelt (leider ohne Seitenzahl), woraus hier nur sehr 
wenig hervorgehoben werden kann. 

N. giebt das arab. Sfy (oben S. 344 A. 606), dazu „musculo“, mtannp, 
wie zu lesen ist f. 100 (HB. XVI, 91) neben hebr. n**Dp, bei Sam. D*pian; 
f. 101, Sam. 41 |U»nn; hingegen -nop, wo Sam. 25 ataip beibehält Die Ver¬ 
stümmelung von Koran zu pSp 97b, Sam. 24 p*Sp, ist nicht Manier des Vf., 
obwohl schon bei Jefet (zu Dan. 8, 24 S. 88; cf. ZDMG. XLV, 383) u. sonst 

S \>L 816, 374). — wbv Trigon 100b, Sam. jwSwö, nSrooa S. 60 Z. 5 v. u. 

ngewöhnliches*. f. 94 ornnnao nacSynn, 96 mnttf nowa wmnna; cinn mona 
nSpn inettö San; vwp hbidSi, 96b 7 vnaiai, 98b o'aaian jn; 103b nnnnc 
Uebermut (rabb.), Sam. 60 d* icnn. 181 

5. Abhandlung über die Auferstehung, ist oben S. 431 be¬ 
handelt (nachzutragen: latein. Uebersetzung von Mithridates, ms. 
Vat. 4273, HB. XXI, 114). 

6. Gutachten und Briefe, insoweit sie als Uebersetzungen 
nachgewiesen oder sehr wahrscheinlich sind: 

A. eine Sammlung von 221 GA. lYO^n? hebr. von einem 
Anonymus, hat schon Conforte gekannt: 189 

Ms. Bodl. Nb. 2359. Copie davon ms. Halberstam 130 (auf 
meine Kosten veranstaltet). 

Ich hatte die Ed. beabsichtigt und ein Verzeichnis der Nummern 
angelegt, deren Original in der von Mord. Tama ungenügend über¬ 
setzten Sammlung mi tkc n'ir (1765) vorkommt, etwa l / t der 
letzeren. 

- 12 

174 CB. 1911 u. Add., HB. XV, 11. 474 Tit. „Iggeret Teman Sendschr. 

kritisch beleuchtet und mit Anm. [namentlich Varr. bei Nachum] nebst Einleit.* 
Abdr. aus „Haschachar“ V., Wien 1874 (Umschlag : 1875); cf. Brüll, Jb. n, 194. 
17 ®nvSatfi m*Tö mSpo S. 20 ist ungewöhnlich. Zu „Amr und Zeid“ S. 33 s. 
A. 91. Ueber pnu npp (pvJ) ß. HB. XVI, 91. 177 Epigraph bei Gg. M. b 
M. S. 72. - Als Probe gab ich die Stelle Über Jesus und Muhammed und den 
Schluss HB. XV, 62. 178 Sie ist mitgeteilt HB. XV, 14 und bei Brüll 1. c. — 
P*Sa pp Tib. S. 30 und nSaaan Nach, ist von Copisten? 179 HB. XV, 13 (un- 
vollst. bei Nb. ms. 168), dazu aus ms. Halb, im Nachtrag zu rrnon oipo rvno S. 6. 
180 pa paym pao rrfjön, etwa.: „Wort ist Schein, Sinn ist Sein.“ 181 Das. 
wm nötn hier als Citat, notirt Dk. Oz. H, 171 aus Jeh. Modena. CB. 1907 
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B. Einzelne in der Sammlung, deren höchst seltene vollst. 
Ed. pr. nrow mbtw IVDWn (Constant. um 1520—40, nicht 1522), 
seit 1544 als.. nVIJN (ich citire Amst. 1726) und sonst in neueren 
Schriften, unsystematisch in Kobez (Lpz. 1859). 183 

Darunter a) das sogen. „Testament 44 (HNTIX i n nass., auch 
n#nn ioio mi) angeblich an den Sohn Abraham, ist nicht unver¬ 
dächtig, vielleicht nur interpolirt (Mag. III, 149, HB. XIX, 32; Bi. 
507 n. 60). 

b) an Chisdai ha-Levi in Alexandrien (nach ms. Mn. 315 1Ä 
an Josef b. Obadja ha-Dajjan), unter verschiedenen Ueberschriften mit 
einer etwas unklaren Bemerkung eines Schülers, 184 wonach dieser das 
Autograph copirt — oder übersetzt hat, indem er den Wortlaut, aber 
nicht den Sinn änderte. Es handelt sich um verschiedene Gegen¬ 
stände, wie Weltschöpfung etc. 186 — Aus einer erweiterten Recension, 
betitelt JTPTlDn rHJN (Epistel der Geheimnisse), citiren Mose Narboni 
und Sam. Zarzah in den Edd. fehlende Stücke. 186 

c) an Samuel ibn Tibbon (von diesem übersetzt?), s. oben 
S. 417: englisch von H. Adler in Miscellany of Hebr. Lit. 1872 
(HB. XIII, 124). 

d) an Josef ibn Aknin, Fragmente, hebr. von Samuel ibn 
Tibbon (CB. 1901, in Kobez II fehlt das Stück B; f. 31 4 Z. 5 ist 
die Ueberschrift weggelassen!). 

e) an die Gelehrten von Marseille (oder Montpellier, oder Lunel) 
über Astrologie, Pseudo-Messsias etc. (um 1194). Den Uebersetzer 
Moses Tibbon nennt nur ms. Lp. 30 4 . 187 Eine lateinische un¬ 
genaue Uebersetzung lieferte der getaufte Jo. Isaaci Levi (1555) u. 
d. T. rrVno 'üxh mJN. Maim. bedauert die allgemeine „Krankheit 44 , 
Alles zu glauben, was in Büchern steht, namentlich, wenn sie alt sind. 
Er selbst habe Alles, was über Astrologie ins Arabische übersetzt 
worden, genau studirt und spreche jener das Prädicat „Wissen¬ 
schaft tt ab; eine solche sei nur die Astronomie, deren Inhalt er angiebt, 
darunter, dass es Orte gebe, wo es 6 Monate Tag und 6 Monate 
Nacht sei. 

f) an Josef b. abu’l - Kheir lBB in Bagdad über verschiedene 
Gegenstände, muss von einem Anonymus hebr. übersetzt sein, da 
der Adressat nicht Hebräisch verstand und eine Uebersetzung des 

- 12 

u. Add. »» Index am Ende von II. Ueber Abt I s. HB. in, 65,105, IV, 89, 
V, 29. Die Quellenangabe ist wenig ehrlich, ein Muster für nm* Warschau 
1877, angeblich aus Ed. Amst. und mss.! Die Biogr. S. 90—96 ist ein Plagiat 
aus Ed. Lpz. — In der Anordnung der Stücke folge ich CB. 1898 ff. u. Add. 
184 Die Vermutung (Saadia) CB. 1899 ct. 2908 (n. 2526) ist zu wenig be¬ 
gründet Ms. Parma R. 1419 s. HB. XII, 57, Pu. p. 35 n. 38. Ueber Chisdai 
Alexandri in ms. Vat. 295 8 etc. s. zu Ei. 26 u. HB. XIV, 6 (oben S. 4 
A. 19). 185 jbm oSiprw, sonst ponp. — jnmaSK arab. für mm nun ms. Mn. 
u. Nb. 315 18 1. p'po »Sa; f. 4b 4 v. u. mann ppno Sp; zuletzt *Sp mp nam »a 
po np -j'ftDianw inan«, ähnlich in derVorbem. 188 HB. IX, 116, Halberst. zu 
ms. 411; ms. P. 273 5 c. 187 CB. 1903 und Add. (ms. Mn. 315 4 ; R. 327 ist 
n. 16—19 a. 1289 geschrieben, Horowitz npp rva). Der Stil ist glatter als sonst 
bei Moses. ,88 id'bSh in Chemda f. 3 b, ipaS* in Taam 73 b, wonach Kobez 
II, 15 b, lies In Kobez Col. 4 Z. 2 im* vnD*pa ist willkürliche Emen- 
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Gesetzbuches wünscht. Maimonides meint, es komme nicht darauf 
an, aus welcher Sprache man sich die Weisheit aneigne. 

§ 555. Moses b. Tobi (= Tobia?), 189 arab. abu Imran Musa 
b. Tubi, aus Sevilla 190 (etwa 1300 —1350?), 191 verfasste ein Gedicht 
zur Empfehlung des Studiums in philosophischem Sinne in 70 Zeilen, 
daher — Salomo da Piera 192 b. Immanuel (wahr¬ 

scheinlich kurz vor 1363 gestorben) übersetzte es u. d. T. tPDJn TO 
(Jes. 3, 20) und commentirte es: 

Mss. Mn. 57 s . — Halberstam 205 (früher Osimo 6). 

Die elende Beschaffenheit von Mn. gestattet nicht die Mitteilung 
meiner Auszüge ohne Collation. Die Bearbeitung beginnt mit drei 
holprigen Beit und einem kurzen Vorwort, wonach Immanuel die vielen 
Copistenfehler im Original verbessert uud dasselbe in Versmaass über¬ 
tragen, was allerlei Aenderungen erforderlich macht, namentlich bei 
einer Uebersetzung, wäre der Uebersetzer auch ein berühmter Gelehrter 
und Dichter, wie er selbst es nicht sei. Das Original enthalte auch 
dunkele Stellen, insbesondere die letzten 20 Beit, u. zw. absichtlich, 
wie der .Vf. andeute. Seine Freunde, welche ihn am Festabend das 
Lied singen hörten, forderten ihn auf, es im Sinne des Vf. zu erklären; 
das habe er in der Kürze gethan, die er überall anwende. 198 

§ 556. Nissim b. Jakob 194 b. Nissim ibn Schahin, auch als 
„Gaon“ bezeichnet, in Kaiman (lebte noch 1037) scheint verschiedene 
Schriften arabisch mit hebräischen Partien verfasst zu haben, welche 
durch anonyme Uebersetzer oder Copisten durchaus hebräisch vor¬ 
liegen oder aus Excerpten bekannt sind: 196 

1. nriDOn 'O 198 talmudische Clavis, her. von Goldenth&i, Wien 
1847. Eine Stelle (f. 13 b) citirt Abraham Salomo zu 2 Kön. 16,20 
aus nKnooSH 3«ro arabisch (HB. XX, 12). F. 19b K 5 enthält 
eine Stelle über Attribute Gottes iin Sinne des Kalam 197 

2 . anno nSjo (Geheime Rolle = Notizbuch), woraus eine 
längere Stelle über die sinnliche Wahrnehmung 198 Gottes. Ver¬ 
schiedene Fragmente sind noch nicht vollständig gesammelt. 199 

- 12 

dation des Drkf. uniO'p, richtig umoya in Chemda. 189 Schwerlich vom Schlosse 
al-Tub in Afrika (Jakut III, 666, ibn Tubi bei Amari, Storia dei Musulm. II, 617). 
190 Ischbili ms. P. 769 2 »; HB. XIII, 113. Im Vorgedicht des Uebersetzers «a^po 
1. ■Qijro? 191 Mordechai b. Mose Tubi in Carpi 1492 (ms. Alm. 268), ein Arzt 
Mose T. in Bakkaschot ed. Const.? (CB. n. 8220), Jos. T. 1645 in Fas 
(HB. XVI, 86 Z. 1). Cf. CB. 2387. 192 6e«7 > oder Wbe 1 ? ist schwerlich lapis, 
HB. XIV, 99. 198 Anf. on'onD o**m aion p Hau a\on» noan ppa aioa via* *ur*. 
durchgehender Endreim oh. — Der Comm. citirt Averroes' Comm. zur Physik; 
f. 298; ewram oonSn noan. — Das Original schliesst mit fl'ppno 'OOA, 
die Uebers. ohdiö o'patrS, Comm. Sohlussbeit. mit dem hebr. Titel. 194 Oben 
S. 396; verwechselt bei J. Weise, Dor IV, 267. CB. 2066 ff. u. Add., cf. 
p. 1784: Nissim; Michael, Or 560. 105 nraton 'o citirt von Berachja in ep*a ms. 
(sonst unbekannt); s. meine Mitt. bei Bj. 362 n. 2062. 199 CB. 2069. 197 S. 20 14 
Tbvpa *n [= nnttt 4 0]j levpS und wwS bei *Ahron b. Elia 91, 94 etc. 198 njrT 

♦•mrSn oSpSn mpan niv:nnn (8. 16 8 u. öfter) ungewöhnlich, cf. nutn — 
Zu S. 17 cf. Jakob b. N. bei Kaufin. Attr. 217 (s. 167). Das Ende ist aus 
Äbr. ibn Esra, übersehen bei Jell., Beitr. I, 20. 199 CB. 2068, 2662, HB. VIII, 60, 
XX, 134 tu And. (zu Bj. 294 n. 270); cf. Mtschr. IV, 104. Das unsichere Citat 
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3. Erzählungen, meistens aus Talmud und Midrasch, welche 
Trost gewähren. Sein Schwiegervater (Dunasch), der einen Sohn 
verloren hatte, verlangte nach einem solchen Buche, wie es die 
Ketzer (Christen?) besitzen. ,#0 Das Werk hat sich in 2 Recensionen 
erhalten: 

a) njnW'ilÖ nC nan (schöne Compilation von der Rettung), 
der Bezeichnung im hebr., teils gereimten Vorw. entsprechend, gedr; 
Ferrara 1557, *•' Amst 1746 und sonst, 1101 unt. And. mit angeblich 
vermehrtem Quellenindex durch Isr. Dav. Miller, Warschau 1886; 
ferner deutsch: „Nissim’s Orientalischer (!) Legendenschatz . . be¬ 
deutend vermehrt (!)und (!) deutsch .. . von Ad. Löwy“, Wien 1882 
(Selbstverl. 47 S.), auch jüdisch - deutsch [von A. M. Mohr] s. 1. 

: [Lemb.?] 1851.*°* 

Einige Erzählungen hat Jellinek in Bet ha-Midrasch V, 131 (s. 
S. XXXVII) und Bd. VI aufgenommen; Mehreres ist ohne Angabe 
der Quelle in der Sammlung «So nrp Ed. Liv. 1870, 1,28, III, 57 ff. 
zu finden. 

b) Anonym ohne Vorwort: Tlö^flatP flWJIÖ in der mit 
Ben Sira beginnenden Sammlung, Constant. 1519, 4 in dem Abdruck 
Ven. 1544 betitelt ty >01 fllttmo.* 04 

Man hat in neuerer Zeit die Echtheit dieses Schriftchens in 
Zweifel gezogen; die Gegengründe beruhen aber teilweise auf falschen 
Voraussetzungen, entscheiden also nicht. 10 ' 

§ 657. Petras Alfonsl, so bei der Taufe am 29. Juli 1106 
vom Erzbischof Stephan zu Osca nach Alfons VI. genannt, dessen 
Leibarzt er war, als Jude Moses der Spanier, 1062 geb., gest. 1110, 
verfasste Dialoge gegen die Juden, welche der verdienten Vergessenheit 
anheimgefallen; 104 hingegen hat er in der Literaturgeschichte des 
Mittelalters eine hervorragende Stellung errungen durch ein lateinisches 
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im Briefe des Samuel b. Abraham [Sportalo'anan nnap S. 97 (cf. CB. 2402, Mag. VI, 
116)schreibt Michael, Or. 660,dem rineD zu. * 0- irmnywo •oitid tkj unjmm 

mm na«. Das folg, n«jw*n neoa passt auf Karäer nicht. Schriften dieser Art von 

1 Christen nnd Muhammedanern s. Hb. XIII, 132 (Pol. 101, 412); dazu 173 ITC 
HKh. IV, 410 nnd /VwlN 173 IlD von ihn abi’l-Dunja n. Tanukhi, L c.; 
cf. V, 678, cf. p. 161 n. 10490, VH, 1061 n. 1966; Filmst 186 (H. 76) bei 
Hm. IV, 110 n. 1938 hat das Werk nicht; Tannkhi bei Os. I, 311 unter Bazi: 

, JWTOWK i1V?D. HKh. HI. 622 n. 7229; ms. Mn. 886 (Anmer S. 392 HfylN finn 
1’KIDK '33 JO, im Index 476 falsch Jnsnf); cf. Uri p. 86 n. 289, Index H, 668b, 
HKh. V, 38 n. 9803. 101 Exemplare nur im Vat (CB. p. 608) u. Br. Mns. 

■ (Zd. 616) bekannt. 202 Bj. 166 n. 31 (s. Suppl.) verzeichnet wahrscheinlich anch 
Edd. mit nenem Vortitel ..mm m>v;D 'D, wie z.B.Lemb. 1838 (s. Rosenth. h. 
n. 1217), oder gar die 2. Becension. 205 Zd. 616; Bj. 366 n. 1880 nnter nrpa 
o*dj, weil n. 1879 Zz. z. G. 842: „ed. Offb.“ (? ist Jiftach?) falsch combinirt 
wird. — Anch o'DJn ’o bei Dk. (CB. 607 1. Z.) scheint Confusion mit Nissim b. 
Sal. ans Marseille; s. ms. P. 716*: nwyo Auf. nnd Ende def. — Ueber ms. 
Casanat. HVH v. J. 1429 s. Mag. I, 44. 204 Ueber neuere Edd. s. A. 208; Aus¬ 
züge in D<tryon wip'b Verona 1648 ; CB. n. 8876 Add.; s. HB. XIU, 132. Cat. 
Carm. 868: „mwpo Nissim b. J. zugeschrieben“ Berditsch. 1817! 204 HB. XIU, 182; 
cf. XVIH, 89 n. 3 (Jos. Sabara, Ersch S. 94) S.40 n. 6, Gg. XI, 166. "»Bibi, 
patrum ed. Lngd. XxT p. 172 , ed. Migne 1167 p. 636; CB. p. 788. HB. XXT, 88. 
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Handbach für Geistliche: Disciplina clericalis % m welches unter 
vorgeschobener Moral im Unterhaltungsstoff nicht sehr wählerisch ist. 
Wer die Wanderung orientalischer Erzahlungsweise nach Europa ver¬ 
folgt, muss die Disciplina als Meilenstein bezeichnen.* 08 

Kap. 2 und 3 über die Freundschaft, anfangend: Enoch philo- 
sophus etc. qui lingua Arab. cognom. Edris, ist von einem Anonymus 
heDräisch u. d. T. ■pjn *0 (Buch des Chanoch) übersetzt, gedr. in 
der mit der Chronik des Moses beginnenden Sammlung Constant. 1516, 
Yen. 1544 und 1605; 100 aus letzterer: „Le livre d’Hönoch sur l'amitiö 
traduit de l’Höbreu [mit Text] et accompagnö de notes etc. par Aug. 
Pichard,“ Paris 1838. llebrigens hat schon L. Piques, Dr. der 
Sorbonne (vor 1698) dasselbe Stück aus dem hebr. Druck französisch 
übersetzt. 810 Pichard möchte die Uebersetzung dem Vf. beilegen; 
dem steht schon entgegen, dass der Uebersetzer das Wort Ärabs für 
ein nomen propr. gehalten hat! 811 Zu Anfang kommen einige Sprüche 
von Bileam *= Lokman 818 vor ; den Hauptinhalt bietet die Erzählung, 818 
welche Jellinek (Beth ha-Midrasch VI, 135) 8,4 aufgenommen hat. ln 
einer nicht gerade vorteilhaften Erweiterung 816 wird der Freund aus 
frommen Rücksichten nicht direct unterstützt, bis er sich selbst als 
Dieb anklagt und gehängt werden soll. Die Worte des Sultans (f. 9 b), 
obwohl aus Kohelet 4, 12, erinnern doch an Schüler's „im Bunde der 
dritte 8 . In der That hat man Parallelen dieser Erzählung bis zur 

- 18 

1,1 Petri Alphonsi DiscipL etc. 2. Titel: Discipline de derg6, französ. in Venen 
und prosaischer franste. Uebersetzung [von Jean Miellot, nach M6on zu seiner 
Ed. 1806] mit einer Notiz von Labouaerie, Par. 1824 (Socidtd de bibliophiles, 
•eiten). Onne Cap. 1. her. v. F. W Schmidt, BerL 1827, 4° mit gelehrten, aber 
einseitigen Noten. Nach beiden Edd. mit der Notice v. Lab. (und dem Art. mm 
Antonio, Bibi. Hisp.) bei Migne t 157 p. 671. Das Ghastoiement, od. GouM* 
mmU <Ttmp$re ä mm fU» Ed. 1760 ist ein ganz anderes Werk (Lab. p. XI, Xltry 
Ueber ms. Asbburnbam (Append.) eines abgekürzten Textes des, nach der Diadpl 
gearbeiteten C&atoiement s. P. Meyer im Bulletin de la Soc. des anc. textes. 
Par. 1887 p. 88—108. Die Disc. ist auch spanisch Übersetzt; s. De loa Rioa, 
Hist IV, 180; HB. XII, 66. Parallelen in Manna (1847), s. S. 114; cf. JelL, 
Beitr. 61, 68; cf. Jacobs, Fables p. 268. — In der Einl. heisst es: Librum hunc 
componere et m latinum transferre . . . Cleric. discipl., reddit enim clericum diad- 
plinatom; ,transferre* ist hier nicht zu pressen. Die Homanverf. Jener Zeit 

ß brauchen sogar „übersetzen* einfach für verfassen (Braunfels, üb. Amams S. 168). 
Quellen s. Schach bei den Juden 186; s. auch HB. XIV, 54, XXI, 88 

8 680); M. Landau, Quellen d. Decam. a 1884 S. 261; (Houston zu B&khtyar 
ama 1888 p. XXIII; G. Paris, La Littdr. fran$aiae au moyen Äge 1888 p. 78, 
im Iudex fehlt Petrus; p. 266 citirt über die üebersetzungen der Diso. Bulletin 
de la 8od6t6 des anc. textes 1887 p. 88. Jacobs, Fables of Aeeop 198, 263 
(fehlt im Index). Ueber Petrus als Geographen s. Wuttke im Ser. 1868 n. 1& 
— Beigelegte Werke bei Laboud. XIII; s. Petr. Hispanus § 282. ^ Manna 
102 (Jb. f. rom. u. engL Lit. XIII, 862; ECB. V, 01) ohne Kenntnis tob 
P ichard, der die Ed. 1606 p. 62—78 behandelt. Die Anzeige v. B[eneke] in 
GGA., abgedr. in Lb. II, 261, war mir entgangen. *°Wf. 4 p. 986 unter 
8indbad ist Pich. p. 16 unbekannt Ueber eine ebenfalls unedirte latein. Ueber- 
setzong von J. B. Hepburn (st 1620) s. A. I2 234c. ln Pich. p. 79: «inch (!) 
dans la Satire quCl a composte *! P. meint dieser Name komme hur im Hebr. vor. 

vmu (sonst U'na) L unS, Arabs filiosuo. 2l4 ppiS; s. A. 12 47. Sie haben die 
Anrede ua des Testaments. Ein Feind sei Dir nicht wenig etc.; cf. Choice K. 20 
n. 268. 219 „Unendlich schöne“ bei F. W. V. Schmidt Beitrüge zur romaat 
Lit 1818 S. 110. 214 „Nach einer arabischen (!) Quelle*, p. XXXIII. ut nvpo 
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„Bürgschaft“ aufgesucht, wovon sich auch eine kleine hebräische Er-. 
Zahlung ohne nachweisliche fremde Quelle erhalten hat. 318 

Saadia Gaon (oben S. 439) ist angeblich Vf. einer Erklärung 
der 13 Interpretationsregeln (des R. lsmael]: flHD JP tPVY*D> 
hebr. übersetzt von Nachum [ha-Ma‘arabi]. 

Ms. ßodl. Nb. 2496 4 , früher Fischl, s. HB. XXI, 134. 117 


§ 558. Salomo b. David, der König, bot der Phantasie, nicht 
bloss der Morgenländer, reichen Stoff für Legenden, die irgendwie an 
seine Person geknüpft wurden.* 1 * 

Schon eine blosse Bibliographie dieser Erzählungen und Anek¬ 
doten wäre eine grössere und mühsame Arbeit, die Sammlung des 
Materials selbst in einem starken Bande nicht zu erschöpfen.* 19 Am 
schwierigsten ist die Erforschung des Ursprunges und Zusammen¬ 
hanges, also der Uebertragung und Uebersetzung. Wahrscheinlich 
hat Manches schon in alter Zeit weite Wanderungen im Munde des 
Volkes gemacht, nur dass mit dem Lande auch der Herrschemamen 
wechselte; der Salomo der Inder ist Vikramaditja, der der Perser 
Anuschirwan, der der späteren Araber Harun al-Raschid; man tauschte 
Sachen und Personen ein und aus;** 9 es fehlt sogar nicht an Berührungen 


13 

*xm avutn in nta nvp 1860, II, 12 ohne Quelle. 219 Aus Menachem Lonsano (bei 
JelL 1. c. IV, wo S. XIV nur Wiener, in Mtschr. IV dtirt ist, und i6e mtrp ITT, 41), 
deutsch nebst einer arab. Erzählung im Mag. f. d. Lit des Ausl. 1845; 
S. 106, 207. — Zur DiscipL s. Schmidt S. 95, wo schon ihn Arabschah [1448, 
ed. t. Freytag, Bonn 1882; im Inhaltsverz. finde ich diese Erz. nicht, Cairo 1307] 
dtirt ist; Pichard S. 52. — H. Viehoff, Schill. Ged. III, 885 Ed. * Stuttg. 1859; 
Zingerle, Ztschr. f. deutsche Philol. 1869II, 185; F. Vetter, Neue Mitteil. aus Schach- 
zabdbuch, Progr. 4. Aarau 1877 S. 4: Quelle und altdeutsche Vorläufer der 
Bürgschaft; cf. 82 Erzählungen des Thrones bei Weber Indische Studien XV. 
217 Der angebL Comm. Hohel. ist aus Jacob Provincialegezogen, CB. 2189; 
HB. I, 80; also ist Goldberg's angebl. Beweis der Echtheit (Hamagid 1863, S. 7) 
hinfällig; cf. Salfeld, Erkl. 176. Ihne Stelle aus (?t”DnS*) mann übersetzt Abr. 
b. Chijjia, nayn S. 96; falsch Hai S. XVIII. Ein Gutachten (cf. § 544) übersetzt 
Abr. Jarchi *roon f. 95 Berl. Eine üebers. des ino (Rev. Et. XXH, 296) 
ist nicht nachzuweisen; ’ow ohne Art. ist unhaltbar. 118 Materialien zu diesem 
§ bei Fabricius, Cod. pseud. V. T.; CB. 2289 u. Add. ; HB. XVIH, 38, 57 
(cf. A. 99); ZfM. XVI, 386; Einiges bei Fürst B. J. III, 222; Weber, Ind. 
Studien XV, 1878, S. 217; s. auch Hammer, Rosenöl, I, 147. Fr. Vogt Die 
deutschen Dichtungen v. Sal. u. Morkolf I, Halle 1880 p. XLVI, kennt als 
Quellen nur Eisenmenger und Grünbaum, ZDMG. XXX, 128; zum Schachspiel, 
p. XXm, cf. Maasebuch n. 229 (Schach bei d. Juden 186), wonach Tendlau, 
Fellm. 84; zu Salomo u. Daemone 8. LH Honein, Apophth. II, 21 etc. oben 
S. 858 (72 Könige der Unterwelt hat Sal. in einer Flasche, Schindler, Abergl. 
S. 81). Zu grösserer Erbauung wird einem Juden die Haut abgezogen p. XXII. 
Kemble, The Dialogue of Salomon and Satumus, Lond. 1848 p. 9, macht sich 
über Buxtorf s. v. lustig (cf. p. 118, 120); W. Schaumburg, Unter¬ 

suchungen über das deutsche Spmchged. Sal. u. Morolf (Beitr. zur Gesch. der 
Deutsch. Spr. her. v. Paul u. Braun II, 1—64 Halle 1876) S. 53 (Vogt S. LV) 
adoptirt diese Ableitung; Jüdisches S. 61. G. Paris, Litt. fran$. § 103 u. p. 262.— 
Ueber ein magisches Buch des Sal. s. Kemble p. 112, Vogt XLVIII, unten 
A. 288. S. auch Ad. Ebert Allg. Gesch. d. Lit. d. Mittelalt HI, 91, 96. 
219 P. Cassel, allerdings etwas schreibselig, widmet dem Schamir eine lange Abh. 
(Denkschr. d. Akad. in Erfurt 1854 S. 48 ff., cf. HB. XVIH, 59). Ueber Sal. 
bei den Arabern s. dess. Aus Lit u. Symbolik 1884 S. 255; Einiges zu „Zweites 
Targum zu Esther“ 1885. Aus letzt, nebst Gittin 68 (Asmodai) J. Fürst 
Perlenschn. 8. 42, cf. S. 119. 220 Ein edatantes Beispiel dafür ist die Verbindung 
das Thrones und Circus mit dem Hippodrom; HB. XH, 5; JelL, Bet ha-Midr. V 
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mit dem Alexanderroman; #fl Wunder hier, Wunder da! Zu eigentlichen 
Uebersetzungen, d. h. Uebertragungen schriftlich abgefasster Stücke 
ins Hebräische, ist es meines Wissens nicht gekommen; wenigstens 
ist bis jetzt kein fremdes Original auch nur eines kleineren Stückes 
nachgewiesen, wie z. B. Salomo und die Ameise, 1lf * dessen Inhalt 
sicher arabischen Ursprungs, wie die Uebertragung wahrscheinlich der 
neueren Zeit angehörig ist. 

Neben der Verherrlichung des Regenten geht die des Weisen, 
bis zur Unterschiebung von Schriften, die, allerdings nicht ohne 
Bedenken, und nicht ohne angehängten Widerruf des merkwürdigen 
Skepticismus (Kohelet, Epigr.), in dem Kanon der heiligen Schriften 
Aufnahme fanden. Die alte Zeit lässt den König idyllisch lieben, die 
Lebensweisheit, dann die Eitelkeit aller Güter predigen; aber sie 
weiss noch nichts von wissenschaftlichen Schriften Salomo's. Die 
-griechische Wissenschaft“ galt zunächst dem Autoritätsglauben als 
Feindin, die mit allen Mitteln zu bekämpfen war. Die apokryphe 
„Weisheit Salomo’s“ (K. 7—9) nimmt einen kaum merklichen Ueber- 
gang von der poetischen Hypostase der Proverbia (K. 8, 9) zu einer 
mythischen, gnostischen. Die hebr. Literatur nimmt erst sehr spät 
von diesem Buche Notiz. In Alexandrien waren es zuerst Griechen, 
welche die verherrlichten Weisen zu Schülern der Propheten machten, 1 * 4 
und es hätte nahe gelegen, den Salomo für Aristoteles, Hippokrates, 
Galen oder Ptolomaeus zu setzen. 116 Die hebr. Literatur besitzt kein 
derartiges Werk. Erst nachdem Muhammedaner und Christen Einzelnes 
im Namen des Salomo citirt oder fingirt hatten, dringen allgemeine 
Behauptungen und specielle Citate auch in die hebräischen Quellen, 
namentlich auf dem Gebiete des Aberglaubens und der damit ver¬ 
wandten Quacksalberei. 114 


- 13 

S. XVI, 2tl Im Prozess um den Schatz; cf. A. 12 276. Analogen v. „S&lomo’s 
Urteil“ sind zu unterscheiden von der Blutprobe, HB. XYlfi, 39 n. 1. Wf. 
(Add. zu CB. 2289) giebt tsnvo man ms. Opp. an; Nb. 2287 fand nur die 
Gesch. mit Asmodai. 121 HB. XUI, 105; beachtenswert S. 22 Z. 11 Ed. Jell. 
flStpa (arab. o*S). ^CB. 2289 E; Bj. 181 n. 640. Von Uebersetzung 

der nnto noan noo ist im Josippon die Bede; die Stelle habe ich zu notiren 
vergessen und in Breithaupt’s Index nicht gefunden. 224 Freudenthal, Hellen. 
Studien 178, 192. a6 Die Lautern Brüder (Jgg. III, 7, Landab. S. 116, 254, 
arab. S. 66, Rabb. II, 438 unter dem Uebersetzer) lassen alle Wissenschaft von 
SaL ausgehen. Abu Afla*h (s. § 522) zählt eine Menge Titel auf. Sch. Palquera 
spricht von verloren gegangenen physischen und theolog. Schriften (CB.); ein 
Anonymus (XIV. Jh.?) ms. Mn. 47 6 f. 334 behauptet, Sal. habe über alle 
Wissenschaften geschrieben. Meir Aldabi (VIII f. 107 8 , bei Gedalja, Mtschr. 
1888 S. 289, bei Mos. Isserls, Torat I, 11, in Note zu Juchasin 157 b Kr., Add. 
zu OB. p. 2290) fand geschrieben, dass Alexander nach der Eroberung Jeru¬ 
salem^ Arist zum Verwalter des Schatzes des Sal. machte, dessen Bücher er, 
mit Irrtümem, übersetzte, dann vernichtete, um als Vf. zu gelten! Für Abr. 
Bibago II, 8 f. 46 4 (bei Muscato zu Cusari II, 66 etc.) ist es eine Tradition, 
dass die verlorenen Schriften Salomo’s in die Sprachen der fremden Völker 
Übersetzt worden, und sein Zeitgenosse Joch. Ale man no plündert alle Literaturen 
zur Verherrlichung des Verf. des Hohel.; aber rtewio roxSo bei Nb. 1585 ist 
Irrtum u. p. 1059 s. v. Bi. 1261 übersehen, s. oben S. 848; of. A. 226. Dav. 
Gans, Nechmad 9 2 citirt Salomo aus Maimon. de novil 17 2S , wo er nicht ge¬ 
nannt ist! ”*Der Sohar (Ende XIII. Jh.) citirt Salomo für Physiognomik 
(s. A. 11 133) und Edelsteine (II, 172a, bei Zunz, Ges. Sehr. HI, 18 ist 171a 
mp «aai T\nby 'n); im hebr.Lapid. lernt Aristoteles von Salomo (Mtschr. 1888 
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Demnach ist das Wenige, was sich noch hebräisch erhalten hat, 
höchst wahrscheinlich christlichen Quellen entnommen, etwa den sogen. 
Kiranniden , dem Qmdripartitum des Hermes n. dgl. entlehnt, wo 
die geheimen oder specifischcn Kräfte (virtutes)** 7 von Steinen, Pflanzen 
und Tieren gelehrt werden, gemischt mit Alphabeten, Kameen, 
Siegeln, Gottesnamen und Zeichen, welche älteren, vielleicht teilweise 
jüdischen Ursprungs sein mögen. Es ist auf diesem phantastischen 
Gebiete schwer, aber auch nicht lohnenswert, Einzelheiten kritisch und 
historisch zu verfolgen; es wird ein summarisches Verfahren hier um 
so mehr gerechtfertigt sein, als auch das Wenige den Ausläufern des 
hebräischen Mittelalters anzugehören scheint Noch eine kurze Be¬ 
merkung: Bei der Verschwommenheit des Stoffes lassen sich die 
wenigen bekannten mss. nicht nach den Titeln klassificiren oder 
identificiren; auch muss von einer eingehenden Beschreibung Abstand 
genommen werden. — Wir kennen: 

1. SiWl Razid, ursprünglich Name des, Geheimes offenbarenden 
Engels; ein lateinisches Buch existirte schon im XIH. Jh. ,w 

a) ln ms. Bo dl. Uri 386 f. 98 (Nb. 1959 4 sehr kurz) erzählt 
Salomo, wie er zu 30 % J. das Buch erhalten, welches aus dem 
Chaldäischen hebräisch, dann lateinisch übersetzt worden. Von 
7 Teilen sind nur 4 vorhanden. Damit hängt das Fragment eines 
Buches Adam oder Sem zu Anf. des sog. „grossen* Rasiel (gedr. 
Amst. 1701 etc.) zusammen. 

b) Ms. Mn. 240, angeblich zu Salomo’s Zeit entdeckt, auf Befehl 
des Königs in Castilien von einem Christen übersetzt, über die 22 
Buchstaben. 

c) Ms. Reifmann* 88 und Schbl. 121 (jetzt Steinschneider 
29). Nach einer Vorbemerkung compilirte der unbekannte Vf. aus 
einem hebr.* 81 und einem lateinischen Buche, aus welchem sehr 
viele Wörter, auch Sätze, ins Italienische übersetzt sind; ob eben¬ 
falls nach Colorni? (s. n. 2). Hauptsache sind hier die Engelnamen. 

- 13 

S. 143). - Ueber rnRIt*"! 'D CB- 2296 13 u. Add.; über Medicinisches s. S. 
743 A. 681b; arab. ms. Gotha IV, 112 n. 2090; Par. Slane 2850 Sal. als Ge- 
hülle; eine Salbe in 1001 Nacht XU, 96 (1840); unter Heidnischem bei Rose, 
Hermes VHI, 26. Arab.-Christliches ms. Br. Mus. 87 (v. J. 1644), cf. muhamm. 
123 4 8 (p. 84), u. s. A. 218. « 7 n^uo; cf. S. 708 — Ms. Bodl. f. 103 zählt 4 
'Wissenschaften: Steine, Kräuter, anai u. Tiere. 128 CB. 2297; Ser. 1870 S. 296; 
ZfM. XVI, 384, 396, wo auch über spanische Auszüge; cf. XX. 25. 2S9 Bj. 646 
n. 121 ist Lemb. „1860** die ich besitze, auch Joseffow 1873. — CB. 2297. 
2ao Lb. V, 481, ha-Karmel VHI, 230 (cf. § 620), wo nvnwn in» nach Wf. von 
Gaffarel (CB. 639). o*mp bei Jona Landsofer n. 22 bedeutet Protestanten? 
^Der Anf. ist aus omn neoo 'D, im gedr. Rasiel f. 34; CB. 640 n. 4042*; 
ms. Opp. 1175 Qu. (Nb. 1845 3 b), 997 Qu. bei Bj. 646 n. 125 (fehlt mit vielem 
And. bei Nb. 1965), unerkanntes ms. bei Jell. Phil. S. 42, Schbl. 14 L (verschieden 
ist Hb. 320), als Anf. von Rasiel bei Schemtob (st. 1430), Emunot 86; Reifmann, 
Karmel L c. n. 4 findet in den ungenau gegebenen Engelnamen (anders in ms. 
St f. 8 b) einen Gerschom! Oneirokritisches citirt ibn Esra Ex. 14, 19 aus 
Rasiel, im kl. Comm. 3, 13 (daher Zarza 80* aus o*n). — Unser ms. hat bald 
darauf eine Einschaltung mit Fremdwörtern. F. 27b — 30b ist = nwia mpQ 
in Rasiel f. 36-36b, ms. CL. Seal. 13 10 (S. 363), Mn. 22 7 *, P. 766 5 , 8chbL 
14 N., als nmp nipv v. Ismael Mich. 417 (u. so Nb. 2257); hingegen ist Vat 192 
bei Zz. Lit 606 Levi b. Abr., ®. HB. IX, 24, XH, 108; hiernach ist Bp 864 
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Die Planetenfiguren (f. 42 b) sind angeblich excerpirt aus einer andere: 
Schrift.”* F. 51b folgt ein Additament aus anderen Quellen m 
Abraham aus Alessandria (s. Cat SchbL). 

2. Clavicula Salomonis, ein magisches Buch, vielleicht zuerst. 
lateinisch verfasst, kennt schon Albertus M.*** 

Eine englische Uebersetzung, worin der alte (Jebersetzer »Abo- 
goazar u heisst, ist noch im Jahre 1889 erschienen!** 4 Ein ältere 
Citat dieses Buches ist mir nicht bekannt. Eine italienische Ceta* 
Setzung besorgte im Aufträge des Herzogs von Mantua ein gefeiert 
Ingenieur, Abraham Colorni w (um 1580?), der übrigens auf eiget* 
Faust gegen den Aberglauben der Physiognomik und Chiromantie 
schrieb.**• Von jener existiren mehrere mss.,** 7 auch von eher 
daraus geflossenen französischen.* 18 Damit hängt offenbar zusammec 
die hebr. Bearbeitung eines Anonymus, in den mss. von n. 1 als 
Commentar dazu: nflDÖ Srn TO luran (Schlüssel).** 8 Dö 
I nhalt der VH Bücher oder Tractate s. in Catalog Schbl. S. 46; VI 
und VII scheinen nicht vorhanden. Häufig wird Chanoch „d. i. Ennete* 
(Hermes), auch „Ermetes“ angeführt Die Absätze beginnen: f Es 
spricht Salomo, der König. 44 

In ms. St folgt (f. 101—102 b abbrechend) ein Fragment ehre 
Commentars des Juden Zadok aus Fes* 40 über die Namen. Die Vor¬ 
bemerkung ist unklar und holprig. Die Erklärung Zadok’s sei nich: 
aus dem Buche Rasiel, sondern aus den Büchern der Weisen ge¬ 
schrieben, welche Johannes aus Toleto* 41 für König Alfons schriet 
und übersetzte. „Am Anfang des Buches fand ich (wer?) die Stellen 
welche mit »Es spricht Sal.® beginnen, dann die Namen aus Rasiel 
dann von Abr. aus Alessandria und so von den Uebrigen, wie es fc 
den Büchern der Weisen geschrieben ist. 44 

Ein Compendium der Clavicula, betitelt PinDÖ (goldner 

Schlüssel), besäss Coronel 1861; £ 18 wird ein miton xo übe 
Siegel citirt. 

- 13 

n. 1817 zu berichtigen, ^rncum nvun TBnon to. ^CB. 2208; ZfU XVI, 384 
(396 über Toz = Zoe graecus); me. Wien V, 311 n. 11844; Fr. G. Freytif 
Analecta litt.. Lips. 1750 p. 802; d’Artigny, Nouv. Mim. 1789 p. 29, 82; fter 
die angebl. Steganographie darin s. Jo. Caram. a Lobkowitz, St&ga&ogr. Tri 
hemii, Colon. 1634 4; cf. A. 418. 884 The key of 8alomon etc.« first tnashtri 
and. ed. by S. L. Macgregor Mathews, London. ^Ueber ihn s. Tom. Gaixo* 
La Piazza universale ecc. Ven. 1665 p. 150, 221, 417, 646, 648/9, 662; Tizabosck 
VII, 1319; Ros. Wb. 85; Fürst B. J. I, 184 (aus Wolf 49) aber ITT, 222» 
beachtet (Mortara, Ind. p. 16); Gins. Jare, Abr. Colorni, M&nt 1874* g. V# 
sillo 1879 p. 39; HB. XVIII, 126. 8,8 Jare p 8. ,S7 Leipz. 709 (ang^l. 14fil' 
Wien V, 360 n. 11262 : „ Zecorbeni 44 (?), Bodl. Mich. 803 (Nb. 1966, in Ctf. 
alsnuSr man, Bj. 190, 633) als Clav, maggiore e mmort (CB. 2299); ein ma te 
Elia Montalto nennt als Uebers. Isak Colorni („nntu*, in Gg. IX 184! t 
ZfM. XVI, 396); Isac C. in Mantua belass Proph. post Ed. 1516, Doubl derb 
Bibi, hier, früher Pinner’s. 281 Cß. 2299; ms. Harl. 8981, s. Matthews p. VH 
288 Das Buch Ras. wird manns (oft\ kib* (68 b f. 60 ntn* mp ^ni) genannt = « 
mco; Leonardi, Specul. lapid. (cf. ZfM. XX, 26); zu 8. 27 ms. Wien V, 30T 
n. 11820) p. 64 schreibtCephar Rasielis. — Auf. nsroiwow San wa etc.* iCtt 
Schbl. 840 Wahrscb. Fiction. Zadok b. Elischa b. Schemata ans Alexandrien teilt d® 
Elasar b. Mattatja Astrologisches mit; Mag. IV, 147. 141 Soll wohl Jo 
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§ 569. Salomo Iba Jaisch 141 [b. Abraham], dbttUBdb? u, 
hat wahrscheinlich einen arabischen Snpercommentar za ibn Esra’s 
Pentateuchcommentar verfasst, wovon nur Fragmente erhalten sind: 
a) za Exod. 28, 6, über Efod etc., aufgenommen von Zaraa f. 54b 
(Margal. f. 78), auch mit verschiedener Ueberschrift in ms. BodL Uri 
106, Mich. 101 (Nb. 232 ”, 230), Carm. 6 (HB. XIX, 93), wohl 
übersetzt von Jakob Alfandari, wie b) za Levit. 27, 7, wo Zarza 
(87) es ansdröcklich angiebt (cf. § 562); c) Za Exod. 3, 15 über die 
Decaden, nur in ms. Uri 106 abweichend von den bei Zarza gedruckten 
Erklärungen;* 4 * d) Za Gen. 2, 8—10 bei Esra Gatigno ms. (meine 
Copie ans Mn. 57, £ 309 b) beginnt mit einem Citat eines unge¬ 
nannten Erklärers, der die Stelle auch auf Pflanze and Tier bezog; Sal. 
bezieht sie nur auf den Menschen. Seine Erklärong steht wörtlich, 
ohne Quelle, bei Zarza 7 * Mitte bis 8 1 and 8 * (für <e «n 
nw) 6 Zeilen! 

Anderes scheint dem jüngeren Homonymus in Gaadalaxara an¬ 
zugehören, der schwerlich arabisch geschrieben hat. 144 

§ 660. (Anonymus.) 1. J'Un *o (Bach der Conjugation?) 
über die hebr. Conjugation; ms. 'Bodl., übergangen bei Uri 466 
(Nb. 1467 und Add.),* 4 * nur 6 BL Neubauer hält es für eine Ueber- 
setzung aus dem Arabischen. Der Verfasser citirt einen Jehuda ha- 
Eohen, den er als Kunstverständigen (Jes. 3, 3) bezeichnet. 

2. Im Jahre 1478* 4 * kam Jochanan b. Efraim aus dem 
äussersten Westen nach Candia und lehrte öffentlich die Metempsychose, 
angeblich nach einem Werke, welches er aus dem Arabischen übersetzt 
hatte. Das ms., welches diese Notiz enthält (Vat. 354 *), beginnt mit 
einem Gitat aus Chisdai Crescas und ist daher als Abhandlung des¬ 
selben überschrieben! Ohne Autopsie kann man Nichts mehr dar¬ 
über sagen. 

[8. J. Derenbourg hat eine umfangreiche hebr. Anleitung zum 
Lesen, aus Jemen stammend, in 3 Teilen: Buchstaben, Vokale, Accente, 
unter dem Titel Manuel du ledern im Journ. Asiat. 1870 und separat 
herausgegeben, worin arabische Quellen, sogar aus Spanien, benutzt 
sind. In mss. ist der Titel, halb hebr., halb arab. rPÜPlÖ- 

Neuhauer edirte eine kleine arabische Schrift (Petite gramm. höbr., 
Lpz. 1891), welche er für die Grundlage der obigen hebr. „amplification* 
hält. Allein dieses, zum Teil in masoretischen Keimen verfasst, scheint 
Original, und wenn für das wenige Uebereinstimmende eine directe 
- 13 

vorstellea! 842 Oben 8. 34, 686 u. A. >*401 rar Namenscombination HB. XX, 108, 
su vr XIX S. VI; Sohn (?) David s. S. 928. m Gg. VI, 198. Cf HB. XVII, 119. 
,44 Bei Nb. 289 (u. Add.) ist nyi bei ibn Esra arab., s. Motot Die Erkl. über 
das Paradies bat Schaprut in einem Nach trage (Pietät 49), den ich abgeschrieben 
habe. Jos. Schalom bei Zarza (1869) ist nicht aus [Tob] Eiern entstanden, da 
Josef b. Elieser (cf. in ms. Jews Coli. 8) das ms. [nach Gg. VI, 198 nur 
bisf. 196] 99. Dec. 1376 beendete; cf. anon. in Bl. 8. 66*. 841 An t pan *0 nt 
nnao nn man . . . toSon, daher Dk. Lb. X, 811 an das v. ibn Esra erwibnte 
Buch [von Levi ibn al-Tabban] denkt Wenn {•ran nicht der Originaltitel ist, 
dann vielleicht d'tiöS pvS. "'Das J. besweifelt Zs., Geogr. Lit n. 61 (wo east, 
Morgen!, Irrtum), wegen der Combination mit dem Anonymus 1478, der aber 
eher Moses Ascbkenam; CB. 1778, CD. 868 n. 9, Moet fV, 807. - Wf. 648, 
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Entlehnung anzunehmen ist, so dürfte der Araber aus dem Hebräischen 
excerpirt haben. 147 

Die Kar&iten. 

§ 561. In dem engen Kreise dieser Secte trat das Bedürfins 
nach Uebersetzungen aus dem Arabischen nur in einer kurzen Periode 
(XI. Jh.) in Griechenland ein (oben S. 457) und beschränkte sich auf 
Schriften der Parteigenossen. Erst im XVII. und XVIII. Jh. finden 
sich einige Epigonen, die hier aus verschiedenen Gründen ausnahms¬ 
weise aufgenommen sind.* 48 

David b. Boas, auch »David ha-NasiV 4i heisst in der angebL 
Traditionskette ai0 weiter b. Jehoschafat b. Joschijja b. Saul b. Anan; 
rechnet man das Geschlecht zu 30 Jahren, so lebte er um 910. ,sl 
Firkowitz datirt daher 909 einen wahrscheinlich fingirten Brief David's 
an Tobia 167 über den (erfundenen) Gannai Baruch! — Demselben wird 
ein arabischer Commentar zum Pentateuch beigelegt, wovon Frag¬ 
mente erhalten sind. 7 ** Nach Harkavy wird darin heftig gegen Saadia 
(st. 941), stets ohne Namen, polemisirt; D. dürfte ein Zeitgenosse 
desselben sein. 

Tobia (b. Moses, oben S. 454) compilirte sein lönj 
nach der Einleitung zu Lev. ms. Bodl. Opp. 255 FoL (bei Nb. n. 290, 
fehlt im Index p. 991) hauptsächlich aus David ha-Nasi und Jefet 
ha-Levi, vielleicht andere Teile mehr aus anderen Quellen, so dass 
man den Titel seines Buches auf seine Quellen übertrug.* 84 Tobia 
erklärt, er habe Zusätze gemacht, insbesondere Fragen; man möge ihn 
nicht tadeln, wenn er das genus verwechselt habe, nicht aus Unver- 
_ 13 

4 p. 274. f47 *lKXn3»3 Uebschr.; Nb. p. 39 giebt Parallelen zum Joura. As.; ich 
gebe hier einige, zum Teil andere, zum Sonderabdr.: 7 h. 8, 5 , 53,15 54, 56, 
17 60, 51 71 (aber 58 63!), 54 72, 73, 5 « 77, 58 90, 98, 97, 81 108. — 
S. 21 np 6a 8. S. 21. Ueber ftTOn cf. Wicke», Treat. on Accent 106; Gg, 
X, 19; Derenb. Rev. fit IV, 276 will rnn von arab. ?n ableiten! — Epstein, 
Eldad XVII setzt die Schrift ins XIII. Jh. — Ein Statut der Juden in Alexandrien 
übersetzte Moses Alaschkar (Anf. XVI. Jh., OB. 1765 u. Add. HB. V, 68, 
Mag. 1880 S. 130), ms. des verst. Rabb. Steinhardt t48 Die Antoren, incL 
einiger negativen Abweisungen in [ ], sind alphabetisch geordnet, die Echtheit 
der Schriften bedarf teilweise weiterer Bestätigung. Von der 2. Sammlung 
Firkowitz ist leider noch sehr wenig bekannt; s. Harkavy, Mittheilungen in Stades 
Ztschr. f. alttest. Wiss. 1881 S. 160 69, HB. XXI, 13 n. VII. „Pi“ bedeutet 
Pinsker's Likk., A. Anhang. Im Allgem. cf. S. 449. 249 Ein homonymer Arzt 
n*3ö (woraus Fürst Kar. III, 74 eine „Familie al-Reis“ fabricirt) nicht 
vor 1240; Pi. A. 64 (228, s. HB. XIII, 63, XVII, 113, CL. 236; Pi. 111, 233 
A. 58. 260 Alberani, Chronol., arab. p. 68, giebt: Anan b. Sani b. Anan b. David 
etc.! 181 Rpp. rechnet 30—40 J., OL. 256; cf. HB. XIII, 136. Oeber David s. 
CL. 236, 388, Pi. 111 etc.; HB. V, 62; Gottl. 162, 222; Fürst I, 86 nnr am 
confüsen Schluss der Uebersicht! 25f Firk. Bene Reschep (sic) S. 16, abgedr. bei 
Frankl, Kar. Stud. (aus Mtschr. 1876 S. 57) S. 3, s. S. 17, Art Kar&iten in 
Ersch 8. 14; anf den Brief beruft sichFirk. in einer langen chronolog. Stelle des 
Cat ms. n. 734; cf. Pi. 219. 288 Exod. 26, 1 — 88 def. in arab. Schrift mit hehr. 
VocalZeichen, auch der hebr Text. Uebersetznng zu jedem Vers, Oomm. erst zu 
V. 9, tiberschr. tjna p inn (dwAh) d***6k i*oan; ms. Shapira 1881 n. 217; zo 
Levit. n. letzte Hälfte Deut in Petersb.; Hark., Mitt 1. c. S. 157. Danach 
ist Bj. 478 n. 721 zu ergänzen. 284 Joseph b. Abr., Jefet (s. Bj. 22 n. 446) 
n. Jeschua (ib. 447); cf. Pi. 219, A. 89, 93, 297, Index 209 zu ergänzen; cf. 
A. 271. Wae Basch. 43 1 über ans Jeschua anführt, haben auch Jakob b. 

R. n. Jefet (OL. 25, Pi. A. 85); Ahron b. E., Gan. 63 B : o*oan »inoa. Danach 
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mögen,* 65 sondern irrtümlich; er habe ja Arabisches hebräisch ge¬ 
schrieben (übertragen).’“ Wenn man Fehler finde in den Worten der 
Lehrer, welche in diesen Büchern, genannt D'"?3 , Hn erwähnt 

sind, so trage er dio Schuld, nicht sie. Einzelne Wörter sind arabisch 
geblieben; sie zu notiren, hatte ich in Oxford nicht Zeit. Den Anfang 
eines Citats aus David giebt er auch arabisch (f. 62). Tobia citirt 
Saadia,* 68 Mesue al-Okbari, die Karäer Jefet, Josef b. Abr. Koben,* 88 
Josef Kirkisani, den Lehrer Jeschua,*“ Sahl ha-Kohen abu Sari; über 
Jehuda ibn Koreisch s. oben S. 917. 

§ 562. Jefet ha-Levi, arab. abu (ibn) Ali Hasan [Uebersetzung 
v. Jefet] b. Ali al-Basri al-Lawi , in Jerusalem (um 950—60),* 80b 
für einen Lehrer des Abr. ibn Esra ausgegeben, welcher ihn oft 
citirt, commentirte (und übersetzte?) wahrscheinlich dio ganze Bibel 
arabisch; edirt sind: Specimina von Psalmen, Proverbia, Hohel., Hosea, 
Daniel.* 81 

1. Vom hebr. angebl. Commentar zum Pentat, einer homi¬ 
letischen Bearbeitung eines karai't. Anonymus, der Jefet und Andere 
benutzt hat, enthalten Frgm.: 

Mss. CL. 3 (p. 6). Petersb. Firk. 588 (im Cat. ras. dem „Jeschua 

b. Ali u beigelegt! s. Gg. IJI, 443 n. 15, wonach dieser (?) Comm. 

über die ganze Bibel (?) in Jerusalem existirt).* 8 * 

Wir haben gesehen (§ 561), dass Jefet eine Hauptquelle für Tobia 
b. Moses war. 

2. Ein hebr. Comm. zu den 1. u. kleinen Propheten, ms. CL. 12, 
stimmt mit den gedr. Auszügen aus Jakob, b. Reuben's iriyn 'D 
(nicht == ms. CL. 8 dieses Werkes). Catal. Firk. unterscheidet ms. 585 
als 1. Recension von Hosea. Diese bis K. 2, 3 edirte K. Aug. R. 
Töttermann als Anhang zu: Die Weissagungen Hosea’s, Leipz. s. a. 
(i 8S0) S. 85—130 u. Berichtig. Man findet daselbst Stellen des 
Auszugs aus Jakob, s. S. 94 Z. 9 u 4 v. u., S. 104.* 6 * Tötterm, 
hält Elasar , dessen Akrostich in einem Memorialvers über die 12 kl. 
Proph. vorangeht, für den Uebersetzer, ohne genügenden Grund. — 
Ms. 586 ist nach Firk. eine weitere Ausführung in Frage und Antwort, 
ebenfalls von Jefet! 

- 13 

ist Fürst II, 187, 202, 203 zu beurteilen. 255 inxp, gewöhnlich TOp. 
288 .. Sk anis »n"n Skvdb* jiwSd ; fehlte ihm noch der Ausdruck p»nyn ? cf. Zz. Ges. 
Sehr. III, 63. 257 Als Titel bei Hadassi, K. 268, Pi. 115; Bj. 627 n. 316 zu 
berichtigen. 281 Gewöhnlich *owcn, f. 90 *S*wn — mpion nuAn Kap. . . . ohne 
Automamen 106 b. Tit. nnnoSH ohne Namen, s. oben S. 462. 2 *°y*ttnrv gegen 
Ende (gegen Nb.), cf. yrw CL. p. 84, 173; s. A. 283 u. 310. 26 °bTpo bei Pi. 
A. 169, cf. 111, A. 182, cf. A. 96, ist Confüsion, s. A. 318; Ueber abu Ali s. CL. 
170, Pol. 386, so lies oben S. 416. 28, ZDMG. XLV, 330. — Quellen: Wf. 
l , 8 1482; Ros., Wb. 137; Gg. Melo Ch. 77, Ztschr. V, 271, 276, 278; Mk., Isr. 
Ann. III, 76, 86, 93, zu Tanchum 104, Aboulw. 16; Delitzsch, Ez. Ch. 314; 
Dk. Beitr. 28; Pi. Lb. XII, 740, Likk. 169, A. 181, s. Index; Rpp. in Busch’s 
Jahrb. III,259; St. CL. p. 6, 33, HB. VII, 11, Pol. 347; Fürst II, 124, 138; 
Gottl. 181; Nb. Aus d. Pet. Bibi. 16; Salfeld, Hohel. 128. — S. auch unter Levi 
§ 564. 2# *Kaufm., Attr. 605 zu 183 bezieht auf eine hebr. Uebersetzung das 
Citat des Moses Tachau (XIII. Jb.) in Regensburg? Pi. A. 76 (wo die Citate 
bei I. E. schon bei Gg., s. CL. 173, Fst. II, 168; cf. § 563 s ) hält Jeschua für den 
Vf.! 263 Firk. bei Gottl. 182 verharrt bei der Autorschaft unseres Jefet; s. HB. 
VH, 11, 26; Pol. 347; vixo fürlnfin. hat Töttermann erst in den Berichtigungen, 
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3. nnxon '0, B. der Gebote; die Originalsprache ist nicht 
ganz sicher. Monk (Isr. Ann. III, 93 b) sah ein hebräisches Bach in 
Aegypten, konnte aber kein Exemplar erlangen; diese Nachricht hat 
Gottlober ohne Quelle ungenau wiraergegeben. Pinsker (A. 183) hält 
das Hebräische für Original, wahrscheinlich wegen des Titels in arab. 
Gtaten. Mtt Die Gtate bei Baschiatschi (Fürst II, 1*89, A. S. 51, wo¬ 
zu noch Abschn. Kilajim, ohne Tit.) entscheiden nicht; ebensowenig die 
Analogie anderer Bücher (s. § 564). Die von Pinsker (A. 188) ange¬ 
nommene Uebersetzung von Samuel Koben ist eine Verwechslung mit dem 
Murschid des Samuel Ma ( arabi, s. § 566 A. 318. 

Die Karäer, und nach ihnen alle Neueren, nehmen einen jüngeren 
Jefet b. Sa‘id im XII. Jh. an; ich halte ihn für eine Fiction.*** 

Jefet b. David b. Samuel, Arzt* 46 in Kairo (um 1320— 40?),** 6 
verfasste ein Buch der Gebote (JTTÜtön 'd).** t 

Nach Pi. ist dieses Werk hebr. übersetzt, s. jedoch § 566. 

g 563. Jeschua b. Jehuda (um 1050—?, s. S. 459) verfasste: 

1. eine Abhandlung über den Incest (Lev. 18, 6), welche vielleicht 
ursprünglich einen Abschnitt seines Werkes über sämmtliche Gesetze 
bildete. Letzteres wird als "lOTl *0 bezeichnet, vielleicht hiess es so 
nach Jos. 10, 13, Sam. 1, 18. Dass dieses ins Hebräische übersetzt 
worden sei, etwa von Tobia, welcher seines Lehrers Schriften über¬ 
setzte und nach Constantinopel brachte, geht aus den Citaten nicht 
hervor.*** Man muss wohl die hebräischen Gtate daraus auf jene 
besondere Abhandlung beziehen, welche unter dem Titel ® 

(Buch der Inceste) von Jakob b. Simon ins Hebräische übersetzt 
worden: 

Mss. CL. 25*. 41 14 (p. 190). Petersb. Firk. 614.**• — R&bin. 

1886 n. 36. 

In der Uebersetzung heisst es nach ms. CL., Jakob b. Simon 
verlangte, die Worte des Vf. zu übersetzen. * ,# Pinsker (A. S. 172) 
emendirt seine falsche Lesart so, dass Jakob an den Vf. Fragen ge- 
- 18 

obwohl er Jak. b. B. kennt. * u t„Die Stelle* (Fst II A. 60 n. 166, bei PL A . 188) 
ist ana Sam.; Dan. 10, 8 a. Ed. Margol. 106, engl. 68. *S. die Citate HB. YTT, 
84 (Barkamani); Hark, in ba-Zefira II, 96 hält ihn für jünger. a>arfm 

und tmSh (?) p, hebr. *rj» ja. * M 1268 bei Pi. Lb. Xll, 740, 1840 bei Fürst, 
Lb. VHI, 646; XIII. Jh. bei Hk., Isr. Ann. III, 98 n. Not. aur Abonlw. 9 n. 78; 
cf. Wf. 1 1180. Er ist Schüler des Israel Ma‘arabi (HB. XX, 98), Pi. 888; Fürst 
II, 868, S. 868: scheint c 1846 gest? Anw. S. 99; Gottl. 188 rückt ihn am weit 
hinunter. 2,7 Citate ans ms. Firk. 618 bei Pi. 176, ms. P. 681; Fürst II, 86t 
confnndirt den Murschid, den er bald darauf erwähnt. “'Delitaach 816 eitiit 
Baschiatschi f. 1 *, der aber nur von der Einführung der Entscheidungen (<poa) 
Jeschua's spricht u. auf nmao »n« sich beruft (cf. f. 6 1 X. 6; OL. 198, PoL 380, 
Buber, Einl. au Tobia f. 24, oben S. 468). Poki bei Wf. * p. 688 nennt nicht vu, 
sondern ausdrücklich ronpn (cf. CL. 18, 84); bei Wf. * p. 294 sagt er allgemein 
•srh ’Ba ewai. Ahron b. Elia, Gan 180 * u. Meter 46b gebraucht me bibl. Phrase 
und schöpft vielleicht aus dem Brief des Salomo (ms. CL. 68), der (bei Ahnm 
136 *) auch den Pentateuchcomm. Jeschua's citirt; cf. A. 869. Dagegen bemerkt 
Moses Misurudi, ms. CL. 62 f. 200, Mtschr. 1881 S. 78, dass Jeschua's Gesetz¬ 
buch nicht vorhanden sei. Jüngere nennen die Abh. wn, s. CL. 191; 

X. 837 arbeitet nach wipn 'o; CL. 192. Die Var. Jeschua b. Jakob, CL. 288, 
ist wertlos, obwohl ein Dichter b. J. bei Pi. 167 vorkommt. ***Tit. S» nr*n v 
mnjm alt? Ahron b. Elia, Keter L c. nwipn ian im» w*n rmoa, was PL 
A. 170 abkünt; s. Jost, Gesch. des Judth. H, 849, A. 2. , ’ 0 a>rn^ CL. 190, 
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richtet hätte, also ein Schüler desselben wäre, ohne die andere Lesart 
zu beachten; ia er lässt (A. S. 93) Jakob das ganze Gesetzbuch über¬ 
setzen! a7t Wir kennen thatsächlich weder Ort noch Zeit der Ueber- 
setzung, welche schon frühzeitig als unzugänglich galt. Aus der früher ge¬ 
gebenen Characteristik att ist der Gebrauch arabischer und griechischer 
Wörter hervorzuheben, deren man aber noch bei Hadassi (1149) findet. 878 
Die Abhandlung ist nicht systematisch angelegt; der Uebersetzer 
(oder der Verfasser) bemerkt im Vorwort (CL. p. 191), dass sie 
hauptsächlich zweifelhafte (oder schwierige) Fragen behandele; 374 
daher nennt sie Samuel Ma‘arabi (bei Neub. 114) arab. S'KDöb# 

aans?m. 

2. *lpl?n rDltWli gedruckt Gosloff 1834, hinter Benjamin Neha- 
wendi, ,7i als HSWfin mJK ohne Angabe des (Jebersetzers oder Be¬ 
arbeiters, welcher Jeschua als Verstorbenen anfübrt und vielleicht das 
Ganze als Corrolarium der Abhandlung 1 angehängt hat; vielleicht ist 
es auch nur Fragment.* 7 ® 

8. Ein Commentar über den Dekalog, wovon sich wahr¬ 
scheinlich ein anonymes Fragment bis Geb. 4 in der Uebersetzung des 
Tobia in ms. CL. 26 1 findet, 177 im Epigr. D 7 "Qnn IYWy PHIID- 
Der Vf. bezeichnet seine Abhandlung als eine compendiöse 878 und ver¬ 
weist auf ein anderes Werk, wo er den Dekalog im Allgemeinen in 
einer Weise behandelt habe, welche zwischen Commentar und Com- 
pendium die Mitte halte. 179 Pinsker (A. 173) hält das ms. für ein 
Fragment eines kürzeren Pentateuchcomm, welcher neben einem aus¬ 
führlichen und einer Schrift über den Dekalog existirt haben soll, weil 
Israel Ma‘arabi einen kurzen Comm. citirt. 880 Fürst übertrifft sich 
selbst; er weiss die Daten der einzelnen Bücher des Pentat. ganz 
genau, sogar 1092 von Deuteronom., wovon sich keinerlei Spur er¬ 
halten hat (II, 170). 881 Auch den kurzen Comm. soll ein Schüler 
hebräisch übersetzt haben (S. 170), obwohl er ms. CL. 26 als Dekalog 
-1- 13 

fehlt bei Zz., Ges. Sehr. ITT, 64, wo andere Beispiele cf. A. 97 u. § 636. 271 Bei 
GottL 181 das Buch'neben den Fragen. Nach Füret (oben S. 464, auch II, 198 f.) 
kommt Jakob aus Babylon, übersetzt „möglich“ auch 3chriften Josefs; cf. auch 
Grätz VI, 96. - Pi. 172 beruft sich wegen Fragen Tobia s und And. auf Hadassi, 
f. 76 *, wo es weiter heisst Svun mpn Tonart TXina rbn nnai; solche 

Fragen giebt Tobia, s. A. 254. Fürst II, A. 82 n. 640 fälscht den Namen 
Jeschua für »Varo »San. 2,2 CL, 196, zu wenig beachtet von Pi., in bekannter 
Weise abgeschrieben bei Fst. II, 197. Ueber das Specimen (gegen Saadia) in 
Meged J. 8. CL. 1. c. 273 Fränkl, Mtschr. 1884, s. S. 453 A. 684. neo 

nmjn ntrpn mSran bei Sal. Nasi, CL. 192. 275 Fehlt in manchen Exemplaren 
des Mibchar Jescharim; auch mss. CL. 41 17 etc. (p. 197), Petersb. Firk. 617, wo 
„Jeschua b. Ali“, zu Gottl. 185, dagegen Pi. 217, A. 183, 185. Der anon. 
Anhang (Mose Kohani) ist aus Hadassi, s. ha-Schachar VII, 660. 27< Fürst 
II. 203: „im hebr. Auszug des „Kitab (!) al-Arajot“ Jeschua’a von Tobia. 
,77 Tobia, nach Frankl, Mtschr. 1881 S. 472, welcher darauf das Citat bei Tobia 
(A. 84 c) bezieht. Ahron b. Josef und Luzki nennen omm mwp '0, Letzterer 
hielt es für verloren. Cf. Bj. 453 n. 668. ,78 T»po CL. P. 109. 27, TW*an pa 
■rarpn pav, scheint das jvjnn »o zu sein. TDOTI (so). 2,1 Die Identität 

ton Pseudo-Jefet zu Exod. u. Levit (s. § 662) erkennt er in A. S 48 n. 143, 
ohne zu sagen, dass er dieselben mss. unter Jefet, Jefet b. Said u. Jeschua, 
S. 186. 150, 168, verschieden verwertet; Oz&r Nechmad spaltet er S. 187, 202. 
In der Tendenz, sein Buch durch Wiederholungen anzuschwellen, verliert er selbst 
die Controlle; der Dekalog ist nach A, S, 62 n. 181 hebr. verfasst, S. 67 A. 415 
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unterscheidet! Ibn al-Taras habe wahrscheinlich beide Comm. über¬ 
setzt (S. 196). 

Die Uebersetzung ist hart, giebt arabische Wörter, auch Satze, 
ausser Arabismen. 188 

4 (iOl) rVTSWD (grosse Genesis), Homilien, wahr¬ 

scheinlich über das Buch Genesis, obwohl nur Perik. Bereschit u. Noa 
vorhanden sind, in der hebr. Uebersetzung eines Anonymus, wahr¬ 
scheinlich im Orient, da nirgends Griechisches angewendet wird, der 
unbeholfene Stil stark arabistisch klingt: 188 
Mss. CL. 5. 41 8 (p. 173). 

Der Vf. will, nach einer Aufforderung, Fragen, die sich an die 
Thora knüpfen, auf dem Wege des Beweises oder der Wahrscheinlich¬ 
keit 184 in Kürze erörtern und ordnet sie nach den Perikopen Dass 
er ein solches Werk auch über andere Bücher des Pentat. verfasst 
habe, ist unwahrscheinlich, jedenfalls unerwiesen. 885 Pinsker’s Hypo¬ 
thesen (A. 174) ohne Autopsie schweben in der Luft, Fürst’s Phan¬ 
tasien über seine Plagiate aus CL., über den Titel (11, 175, 176) und 
den Uebersetzer Jakob b. Simon (197) verdienen keine Erörterung. 

§ 564. Josef b. Abraham (oben S. 450) verfasste ein Werk 
iKxanD kSk (genaue Betrachtung). Harkavy 188 vermutet, dass ein 
Teil dieses Buches von Tobia übersetzt und mit dem Titel DHXTIOn 
(Buch der Feste) erhalten sei: 

Mss. Petersb. Firk. 678. — Abr. Mizri (Pi. 198). 187 Ra- 
binowitz 5647 n. 55. 

Es sind nur 8 Kapitel vorhanden, worin David b. Boas angeführt, 
gegen Saadia polemisirt wird. 

Levi b. Jefet ha-Levi (§ 562), arab. Scheihk abu (bü) Sa‘id 
(1007?), 188 verfasste: 

- 13 

übersetzt. ,M z. B. SmhmSh; die Sätze werden eingeführt durch inx'Soi, wes¬ 
wegen ich einen hebr. Text vermutete. noSo wy* ist ar. 'aj* u. ixpS "nay* ar. 

“•z. B. im Vorw., CL. p. 897 nm Sy ■wy.mSnwn p »S nao* -w» nxpn; Sy f *pn 
(so lies), naww ry (!) nxpm»; zu Anf. arab. rpi (=*pfe, wie oft), Sk* »S p. 
173 für bSd« 179, VT aS p. 173 bei Ahron nnyrp, bei Kaufm. Attrib. 281: 
«Josua b. Ali“ (cf. A. 260). Eigentümlich ist für S. 397. **<ry 

mo anpi nnnn — onSuo ooy nw fw und jwm? p. 397. — «Philosophisch* 
und «ganzen“ Pentat. Fürst 176, nicht im Text 2M Fürst A. S. 69 n. 444 
beruft sich auf Snan mpn bei Luzki (Bj. 160 n 78: an); s. jedoch die Stelle 
A 271; bei Ahron, Mubchar, Lev. f. 6 fand ich nur innan -nna. “•Suppl. zu 
Bj. 308 n. 769; cf. oben S. 464, gegen Fürst II, 101, der wiederum ein angebL 
Buch a»aan fabricirt Pi. 43, 116, A. 198, fehlt im Titelindex. 2,7 Wahrscheinlich 
in Firk. Cat. ms. angeführt. 283 Meine Auseinandersetzung der Namensverhält- 
nisse und Citate in CL. 84 ist von Pi. nicht gehörig beachtet (s. S. 119). Er 
überträgt den Namen Said auf Jefet (S. 111, 169, A. 182) wegen uncorrecter 
Citate (A. 64, 96); Jefet heisst nur abu S. mit Rücksicht auf seinen ält. Sohn 
Said =Saadja (CL. 883 - Ali bei Pi. 169, nach A. 64 für abu Ali? cf. Said 
Ali bei Kfm. Mtschr. 1886 S. 86). Fürst II, 142 u. Gottl. 191, 202 laboriren 

an Confusion; die «Familie Hassan“ bei Fürst II, 161 ist eine lächerliche Be¬ 

zeichnung. — Verdächtig ist Saadia ua, CL. 86, s. HB. XX, 94; „abu Ali Saadja 
ba-Levi ibn Hasan al-Basri* ist schwerlich der Grossvater des Jefet (Pi. Hl, 
Fürst II, 46,46 weiter zu verfolgen, ist hier unmöglich, da die Mukadd nicht von 
Salmon ist, s. § 666). - Ueber Levi s. CL. 84; Pi. 169, A. 64, 87, 182; Fürst 

U, 143: geb. um 976! u. And. dergl.; Gottl. 187, 202. Ueber den irrtüml. Namen 

abu Haschim s. Pol. 836. Jost, Gesch. d. Judth. H, 848 ist confttse, nennt 
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l- mm tm» ein umfassendes Gesetzbuch, höchst wahrscheinlich 
arabisch;* 89 die hehr. Uebersetzung eines Anonymus: 

Mss. Bo dl. Reggio 5 (Nb. 864), Ende def. CL. 22 (p. 84), geschr. 

y. Kaleb, beide lückenhaft. 190 Petersb. Firk. 613. 

An dieses Buch knüpft sich leider eine Reihe von Missverständ¬ 
nissen und Zweifeln, obwohl das J. 397 (1007) im Abschnitt über 
Novilun. vorkommt. 191 Ob die Erwähnung des Hai Gaon echt sei, 
ist fraglich. 191 Auffallend ist es, dass ein ganzer Abschnitt über das 
Gebet, worin 10 Punkte behandelt sind, in ms. Pet. Firk. 761 dem 
Jefet beigelegt wird 199 vom Abschreiber Simon b. Mordechai , den 
Firk. für den Uebersetzer hält.* 94 Die Sprache des Originals ist nicht 
sicher. Ich hatte in CL. das Hebräische nach Analogie des Buches 
von Jefet (§ 562) angenommen, die arabischen Wörter als technische 
betrachtet. 996 Neubauer zweifelt nicht, dass das Buch [von einem 
Anonymus] übersetzt sei. Benjamin Nehawendi schrieb sein Gesetz¬ 
buch noch hebräisch; der jüngere Jefet schrieb seines arabisch (§ 562). 
Die Einteilung entspricht der in islamischen Werken üblichen. 

Levi scheint sein Werk bei Lebzeiten des Vaters begonnen und 
nach dem Tode desselben fortgeführt zu haben. Zum Abschnitt über 
Beerbung der Gattin (f. 110b, CL. 160) bemerkt er, dass der Gegen¬ 
stand ihm zu schwierig sei, um selbst Etwas darüber sagen zn können, 
er werde also die Ansicht seines Vaters, „den Gott erhalte,“ 198 aus¬ 
einandersetzen. Zu den Schaufaden (121b, CL. 177) 197 bemerkt er,, 
dass er der Methode seines Vaters, dessen sich Gott erbarme, 998 und 
Anderer folge. Er habe das Buch nur auf Verlangen verfasst, da es 
ihm schwer geworden, 999 weil er wisse, dass er mehr Tadler als Lob¬ 
redner finden werde; 900 gegen Verläumder habe er Gott zum - Epitropos u 
gemacht. Er habe unter Krankheiten gearbeitet. Oft habe er unter 
den Schriften der Weisen eine über seinen Gegenstand gesucht und 
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Levi nicht und schreibt Zeid. Der angebL „Levi ha-Levi b. Jefet“ Cat. Petersb. 
I, 273, Pi. 120, Gottl. 188, ist verdächtig. - Levi vor Jeschua nach Basch., 
CL. 176. ,89 8. weiter unten. ^Bodl. 184 b = CL. 290b; Firk. ist nach Cat. 
ms. vollständig (?) geschr. 1839 v. Elia b. Jehuda. Ein Fragm. über NoviL bei 
Pi. A. 89, bei Fst. 8. 146 als besonderes Werk. 291 So liest auch Ahron b. Elia, 
Gan 21 4 ohne Namen, auch »rry? pp; cf. Pol. 309 u. dazu Sahl bei Hark. qottD 
199. 29, HB. V, 60. 298 Firk. Cat ms.; Pi. S. 88 scheint das Stück nur ober¬ 
flächlich verglichen zu haben; die 10 Punkte beim Gebet in Ms. Bodl. f. 78b, CL. 
f. 98 b (f. 74, CL. 100 b, erwähnt nwm nuaip owe, auch p?n!); die Stelle über 
David b. Husein s. Jew. Lit. 406, 420. 294 Fürst H. 188 A. 49 n. 167 macht 
aus dem Abschnitt ein „Buch 4 *, hebr. vf. im J. 978 (!), wofür Nichts in A. 198. 
Die 10 Punkte, die er A. 168 finden möchte, sind dieselben in Ahron’s Gan f. 69; 
s. A. 296. — Sabb. giebt für Mizwot Said und Levi an, wofür Bj. 362 n. 2025 
ersteren zum Ergänzer macht! 296 Z. B. f. 16 (19), iwfrn mm frö3W 

awpm 19, 73 (25, 98b), 73, 75 (98b, 101, Fürst A. 60 n. 158 u. 160: 

nSnpn, Jost, Gesch. d. Jud. II, 361 findet nSapn bei Ahron „merkwürdig 44 ), 
PK01K7K 76b (102), TKI07N 98 (130b), ScKUS« um maian 121 b (177), 

0833 = Dwn tayo (von flD'33 [woher nanaa nur], fehlt bei Freitag IV, 6 — Pi. 
A. 8. 92), V'po (ib.) — Von Arabismen wimmelt das Buch: eigentümlich ist z. B. 
rmb n folgen lassen f. 182 b (288). "•vnottm Sh 297 Ich benutze mein 

Excerpt für die Lücke bei Nb. 898 = Snn inonT (arab. nSSn nenn). 299 men 

nanS ihd *Sj>! mrp oben A. 296. ^rmnn tyidi nnainn *pTO njrm *a 
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nicht aufgefunden; nur Weniges habe er in der Schrift*® 1 seines Vaters 
oder Anderer gefunden. 

Das Werk Levi’s musste nach seinem Umfange eine Hauptqaelle 
für die Späteren sein. 3 * 1 Es bietet inhaltlich manches Interessante, 
z. B. dass man in Gesetzen stets die erschwerende Ansicht befolge 
(38b, 59b), das Verbot, menschliche Absonderungen, wie Schweiss, 
Speichel, Urin u. dgl. zu gemessen (97 b = 137); die Begründung ist 
Ezech. 4, 14! An Lev. 18, 2 knüpft sich (167 ■» 252) das Thema, 
warum das jüdische Gesetz für andere Nationen keine Geltung habe, 
und zwar, wie zuletzt bemerkt wird, nicht vom rationalen Standpunkt, 
den schon Andere vertreten, sondern vom theologischen. 308 

2. riönpö,* 04 Exordium zu Perik. Debarim, aus dem Arabischen 
hebräisch von Moses b. Jesaia Firuz (um 1650?).*** Dies einzige 
bekannte Fragment ist verloren, und Pinsker (A. 64) teilt einige Stellen 
mit, in denen die Citate zum Teil incorrect sind. Vielleicht hat Levi 
mehrere Homilien über die Perikopen niedergeschrieben? 

§ 565. [8ahl b. Mazliach, arab. abu Sari (um 950?), hat sein 
Ermahnungsschreiben wahrscheinlich hebräisch abgefasst. 80 *] 

S&lmon b. Jerofban (Jerucham), 307 arab. Salem b. Rufheim 
(vor 950), soll eine JlCHpQ ( s - § 564,2) zum Dekalog vorfasst haben, 
welche Moses b. Jesaia Firuz (s. § 564, 2) ins Hebräische über¬ 
setzte. Die Excerpte (bei Pi. A. 61) beweisen die Unechtheit durch 
Anführung jüngerer Autoren. 

[8slomo b. David etc. Nasi (XI. Jh.?)** 8 richtete einen Brief 
als Antwort auf 2 Fragen über Ehegesetze an Ahron b. Jehuda in 
Constantinopel; 300 eine Uebersetzung zu vermuten, liegt kein Grund 
vor, in Constant verstand man nicht Arabisch.] 

- 13 

i|Wi injn vy u *nnw» Sa ott u. wl n» sros, hier wohl das Gesetz¬ 
buch. "‘Citate bei Baschiatschi [von wem gesammelt?! s. Fürst A. 66 n. 288. 
"‘•rate niwin • • nym w# nie . . twh nunn in rno. S<M Zunächst 

arab., dann auch hebr. (part. pual oder hophal ?) für nonpn, logisch Praemiase, 
literarisch Vorrede und einleitende, allgemeine Abhandlung, auch Exordium von 
Homilien u. Vorträgen nach dem Textlesen bei Karäera. m Ob der Vater des 
Arztes Daniel? cf. Pi. S. 108 = Jekutiel S. 107, ein Chassan 1664 in Damaskus 
bei Gurland, Ginse, 1, 21, fehlt im Index S. 77, bei Fürst erst III, 76 als Copist, 
weil nur Pi. A. 107, nicht 61 benutzt ist. Er bezeichnet II, 147 die Schrift „zum 
Fünfbuch**, characterisirt sie, nachdem Pinsker sie „zu rechter Zeit mitgeteilt“ und 
weisfl, dass sie um 1030 verfasst sei, wie er in Zahlangaben überhaupt selbst 
Grfttz tiberbietet. «"Mtschr. 1882 S. 832. — Quellen: ÖL. 294; HB. IV, 46, 
so lies für XIII, 103 in Pol. 347; HB. XX, 108; Mag. III, 143; s. auch Har- 
kavy, Denkm. 79; Frankl, Art. Kar. A. 16 X. Den Abschreiber Elia ben Bamck 
s. auch in ms. Pinsk. 27 # , Nenb. Pet. 8, 67; Strassb. 48 1660. — unxob prS 

bei Pi. A. 188 und der angebl. Mose b. Adonim 140 sind sehr verdächtig. 
"’nJerochim“ ist eine ungeheuerliche Corruption und nicht im Akrost bei Pi. 
A. 130; Salmon, bibl. Namen, auch arab., s. CL. 199®. — Quellen: ältere in CL. 
199; Pi. 116, A. 16, 180; Fürst H, 76; Nb. Pet Bib! 10; Gottl. 196; Pol. 878: 
HB. Vn, 14, so lies ib. XIII, 108; Salfeld, Hohe! 127. "‘Der 10. Nachfolger 
von Anan. —Quellen: CL. 264-8;Pi. 233. A. 63,178; FürstII, 192: „wahrsch. 
übersetzt;“ Nb. Pet. 19 („33 Geschl“ Missverständnis v. CL. 266), 28, 117; 
Gottl. 210; über den angebl. Namen Nafis al-Daula s. HB. XIII, 186 u. 8. 
68 gegen die Identität mit abu’l-Fadhl. "*Mss. CL. 6, 14, 62; Petersb. Firk. 
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§ 666. Der Arzt Samuel b. Moses b. Joschua 910 cd-Ma c arabi* 11 
in Cairo (1434?) 812 scheint identificirt zu sein mit Samuel b. Moses 
b. Cheseid , genannt ibn al-S. ..(?). 8,8 Er verfasste: nsnoS* (der 
Führer), über die Gebote. 914 Ms. BL 351 Oct. enthält hinter dem 
defecten Index der XII Tractate und Kapp, die Bemerkung, dass nicht 
der Vf. die Tractt. eingeteilt habe, sondern ein Samuel b. Mose ha- 
Rofe ben Sa 4 adun. 916 Das Datum der Beendigung wird in der hebr. 
Uebersetzung angegeben: Sonntag 26. Tammus (= 9. Juli) 1434; 9lÄ 
das stimmt allerdings nicht mit dem rabbinischen Kalender jenes 
Jahres. 

Ins Hebräische übersetzte dieses Werk (Tit. W*ön?) Samuel 
b. Salomo Kohen b. Josef b. Isak b. Jona von der Familie Kinsi 
in Damaskus 817 für Mose Tschelebi Sinani, 919 im J. 1722. Das be¬ 
kannte ms. Firk. 919 ist im Cat. ms. nicht verzeichnet. 

Ein Abschnitt £111] daraus 999 ist hebräisch übersetzt von Samuel 
b. Abraham ha-Levi in Jerusalem 821 (1757), überschrieben pap 
rinn mp, ms. Wien Pi. 2 9 , Ende def. — 

- lö 

615; Fischl 59, HB. XVH, 18. in Ms. Firk. 681, PL 49; cf. A. 960. 

Ueber oApo od. 8. HB. XX, 122. tn Hebr. »anyon, in Maoiitanien geboren, 
»ai», bei Nb. 404 (Noten za M&imonides), nicht von k&r. Hand. S1> Quellen: 
GL. 230: Pi. A. 148, im Index 209 1. rro für 3 za und fehlt 150; Fürst II, 288; 
Nb. Pet 26: Anf. XIV. Jh.; Gottl. 202. «»»»Sk, auch »ar (fr?). HB. V, 62; 
cf. XX, 122 A. 10; PL A. 115, 126, der Index S. 208—9 ist confoae. Smon 
dürfte für n»non stehen, wie Smyo für nnpo (z. B. ms. Poe 280 B. = Her. III, 
172 u. Alm. 221 *, Mos. ibn Eara bei Wf. * p. 4 bei Zz. Ges. Sehr. II, 24!), 
Szana bibl. (cf. Pi. A. 190) =n»3ia. — Ihm werden die vollständigen arab. nzoTpo 
(cf. A. 804) zum Pentat beigelegt in ms. 8hapira 1881 in 8 Bdn., ms. Fischl 1887 
in 4 Bdn. Diese entsprechen der Beschreibung Munks (Ist. Ann. HI, 86) mit 
dem Namen des b. M. b. Jeschna, ms. P. 298—800 def., den auch Nb. S. 117 
zu 96 nennt, während Firk. 790 b. M. b. Ch. ibn 8. angiebt, aber 791, 799 wie 
Nb.; 798 enthält 4 anonyme. Ist etwa Jos. b. Zedaka,Mtsohr. 1882 8.825, nur 
ein Besitzer? Gebären hierher die Stücke zu Propheten von S. Ma'arabi bei Hark., 
Stade's Ztschr. 1881 8. 158? 114 Mas. Petersb. Firk. 681 mit Randnoten des Arztes 
Jehuda Meir Taurizi (HB. XX, 71); BL 851 Oct., geschr. I486, 1881 von 
Fischl gekauft Stellen bei Pi. A. 148 ff, s. S. 226; Nb. 8. 114 u. 117. Wie 
verhalten sich dazu die arab. man in ms. Firk. 682, geschr. 1481- 2? [Sam. dtirt 
ein man v von Sahl.] „Wiederholungen* 4 nach Nb. 26; das Oompendium soll 1664 
verf. sein, daher der Vf. 1580 bei Carm., M6d. p. 260, cf. 165. ,16 pTyo, auch 
sonst vorkommend, hat nichts zu thun mit nnpo; bei Pi. A. 192, 2 1 lies 
jrn?D jnölö? Ueberschriften der XII Tr. bei PL 8. 144. »"Fürst II, A. 
108 n. 17 berechnet 1394 nach dem uncorrecten Chronogr. bei Gg. III, 492 (L 
442) ohne Pi. S. 49 zu beachten, und danach erfindet er Daten für die anderen 
Schriften Samnere. * 17 Er erscheint schon 1676, nv*»S rr6n, in ms. Fi. 4 (ungenau 
HB. XI, 9), s. Mtschr. 1882 8. 411, wo 1681 ohne Bücksicht auf die Uebersetzung 
und 8. 418 Jona fehlt » li »afoi (sonst Ehrennamen, 8. Frumkin, Eben 8. 

42), s. CB. 2912; Zz. Lit. 619, 711. — »aza» vom Orte pta» bei Nb. Pet 199; 
Firk., Abne 205 Über die Familie mnSxn mazao (so), scheint es vom Vornamen 
p»D [= arab. ptao?] abzuleiten, der 1489 vorkomme; seit 1627 ib. n. 805, 829, 
846, 860, 362, 865. Moses b. Isak Tsch. 8. starb 1726, 61 J. alt (ib p. 125 
n. 429, s. Luzki f. 21 b unten). Fürst nennt ihn erst III, 821 in einem kauder- 
welchcn Satz mit einer unnötigen Unterscheidung; II, A. 121 n. 271 (oben 8. 
451, A. 572 »aza rt 1. »azmx u. folg. Z. »aa») ist »aza» Lesefehler für »aza»o; Nb. 
Pet. 66 Binani u. , McUim Schemuel 41 . Nach Firk. bei GottL 193 (cf. § 662,3) 
war Moses tatar. Münzmeister; Quelle? sl, Pi. Anh. 145 u. (irrtümlich) 188. 
,ao CataL Pi. S. 7 nmron i», dennoch Pi. A. 146 als besondere Schrift; auch 
Gottl. 209; Fürst II, 284 schenkt ihm den arab. Tit „Kitab el-Ibbur“ und das 
Geburtsjahr 1876. “‘naSwn» arm! Fürst lässt ^evi“ weg; Pi. im Index identifidrt 
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§ 566-567 


Mit der wohlthuenden Empfindung, mit welcher man einen 
finsteren Wald verlässt, trennen wir uns von den Karaiten und den 
Bearbeitern ihrer Literatur, wo alter Betrug durch Kritiklosigkeit, 
Plagiarismus, wissen- und gewissenlose Industrie renovirt und aufge¬ 
putzt erscheint. 5 * lb 


4. Kapitel. Christen. 

§ 667. Maestro Andrea heisst der Vf. eines Briefes (mJK), 
welchen Jakob b. Elia „aus dem Munde“ desselben ins Hebr. über¬ 
setzte (Epigr.). Neubauer hat ihn aus dem einzigen ms. London 
ßeth ha-Midrasch 50 1 in Letterbode X, 73 edirt und vermutet, dass 
der Name eines Abgefallenen dem Jakob zum Vorwände der allerdings 
heissenden Satyre gegen Abtrünnige gedient habe. Andrea wäre unter 
den Zeitgenossen Jakob’s zu suchen, und wenn letzterer, wie es scheint, 
mit dem Polemiker in Venedig (XIII. Jh.) identisch ist, so ist die 
Erwähnung des „TuKio“ (S. 77, — Cicero) in so früher Zeit 
auffällig.* 

Auf den Brief folgt ein Fragment, überschrieben: „dies sind die 
Worte des Yirgilio“, welches Neubauer als „Pseudovirgil“ im Rev. 
fet. IX, 147 mitteilt. 5 Im Letterb. vermutet er, dass auch dieses 
Stück von Jakob übersetzt sei; allein der Stil des letzteren ist äusserst 
gewandt, Virgil klingt holprig und ist schwerlich so alt. 

Joh. Beh&im, oder Behem, aus Ulm, lat. Jo. Boemus , Aubanus 
Suevus Teutonicus, soll zuerst in Deutschland hebräische mss. gesammelt 
und Uebersetzungen daraus ins Deutsche veranlasst (jedenfalls nicht 
selbst übersetzt) haben. 4 Er verf.: Omnium gentium tnores, leges etc., 
seit 1520 öfters gedruckt, auch italienisch: Gli costumi, le leggi ecc. 
tradotti di Latino per il Fanno , Vineggia 1549. 6 Diese Uebersetzung 
dürfte der hebr. zu Grunde liegen. Josef Kohen (oben S. 775) über¬ 
setzte mehrere auf die neue Welt bezügliche Schriften, die er selbst 
wenigstens neunmal abschrieb; zwei Autogr. existiren noch und sind 
in den letzten Jahren durch verschiedene Hände gegangen:® 

Ms. Servi, datirt 15. Omer 1567. Ms. Fischl, dann Rabinowitz, 
- 18 

Sam. b. Abr. S. 64; Gottl. 203 möchte den Dichter Sam Levi identificiren. 
Samuel b. Abr. Kalai, gest. 1762 (Deinard, Massa Krim S. 69), vf. 1756—7 
Aehnliches; Gottl. 203; Gurl. Ginse II, 43; Nb. 49; Fürst III, 79: Chasan. 
1675—1700, der Sohn Benj. 1799. Salomo, Bruder, sehr zweifelhaft, Luzki 22a 
Z. 1, nennt 2 Sam., nicht Kalai. 21 b Zuletzt muss ich es erleben, zu denjenigen 
gezählt zu werden, welche den Karaiten die Urheberschaft der Grammatik bei¬ 
legen! Hr. Harkavi, p*D? I, V S. 7 entblödet sich nicht, das gelegentlich hin- 
zuwerfen. 

14 

1 ImCatal. u. Index «Elia b. Jakob“, in Lttb. „aus Venedig“, steht nicht 
im ms. Ä Einen mag. Andreas im Index des Gat der latein. ms. in Paris kann ich 
nicht weiter verfolgen. Anton. Andrea aus Aragonien lebte nach 1345, bei Haur&n, 
phiL scol. U, 2, 445. Einen Juden Andreas im XUI. Jh., s. oben S. 49. * Göde¬ 
rn axm, Gesch. 117,221 erwähnt Nichts davon. 4 Mein Art. im Ser. 1869 S. 156 (cf. 
Mn. 204), woher Perles, Beitr. 19, cf. 199; L. Geiger, Studien 19. 5 Cat übr. Bodl. 
I, 286; wonach Isid. Loeb, Jos. Cohen p. 4 des Abdr. zu ergänzen; Servi, Vessillo 
1876 p. 847 lässt Josef aus dem Deutschen übersetzen, weil der (von ihm über¬ 
gangen e) Vf. „Ascbkenasi“ heisst? Fauno ist Lucius Faunus. — Ueber Jos. Kohen 
f. auch Nb., Med. Jew. Chron. p. XIX. 6 Allg. Ztg. d. Jud. 1858 a 169; HB. 1, 
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jetzt in Paris Bibi, der Alliance Un. Isr. 7 9. Copie vom 22. Ab 
1568. 

1. O'QJ? JTlblBJ 2'JtD (cf. Deut. 32, 8), eine Uebersetzung 
des Werkes von Joanne utoutK Boemo in 3 Teilen, Afrika, Asien, 
Europa, mit einem einleitenden Kapitel über antedeluvianische Geo¬ 
graphie nach verschiedenen Quellen, beendet in Voltaggio 4. Tammus 
(23. Juni) 1555. 

2. flNHmi 'D Indien („Neuindien“, „spanisches Indien“), auch 
über Peru; in drei Teilen, beendet 28. Adar (28. Februar) 1557. "Der 
Uebersetzer liess das Original aus Spanien holen. 

3. B. des Fernando Gortez, oder 
'D Mexiko, ein Teil (Fortsetzung) von 2, in 3 Teilen, beendet 

7. Ab (4. Juli) 1557. Nach M. Schwab ist das Original von 2 und 3 
die spanische Historia general de las Indias von Franc. Lopez de 
Oomara, zuerst 1552 gedruckt, deren 2. Teil die Einnahme von 
Mexiko und Neuspanien enthält. Eine italienische Uebersetzung des 
Inhalts von 2 enthält 234 Kapp., Josef zählt 203, giebt ja auch eine 
spanische Quelle an. 8 

In Bezug auf 3 ist die Ueberschrift vielleicht auf die Berichte 
des Cortez zurückzufiihren?* 

§ 669. Aelius Donatus, Lehrer des h. Hieronymus (IV. Jh.), 
verfasste eine Ars gram.n ., die als gewöhnliches Lehrbuch im Mittel- 
alter mit dem Namen des Vf. bezeichnet wird. 10 

Samuel b. Jakob (vor 1340), über welchen ich nichts Näheres 
heranbringen kann, 11 verf. eine Art Einleitung zur hebr. Grammatik 

npbn rmn: ,f 

Mss. P. 1221 8 (def.). Vat. 403 8 . — Haiberst. 69 (geschr. 
um 1340). 

Nach Assemani ist das Buch nach der Methode des Donatus 
geschrieben; die von de Capua an Buber mitgeteilte Notiz (eines Vat. 
Scriptors?) ist unklar und nicht gut hebräisch. 180 Jedenfalls scheint 
das Buch nicht eine eigentliche Uebersetzung. Lateinisches Muster 
verrät der eigentümliche Ausdruck für Infinitiv. 13 

Lopez de Oomara, s. § 568. 

_ 14 

111; Servi, Vess. L c., Mag. X, 169. beschrieben von Loeb 1. c., dem ich das 
Wesentliche Über das ms. entnehme. 'Zaragoza 1666 nnd franz. 1684 verzeichnet 
Cat libr. Bodl. II, 164, letztere auch p. 678. Ist wn »on das 2. Werk im Codex? 
'F. Cortez, span. Capitän, Eroberer Mexiko’s (1486—1647, s. Arthur Helps, The 
spanish conqnest in America, Lond. 1861, IV, 473, u. P. de Gayangos, Cartag 
y relaciones de Hern. Cortez, Paris 1866 p. IX) verfasste selbst verschiedene 
„Belaciones“, wovon 6 bei Gayangos; die 1. v. J. 1619 ist noch nicht aufgefunden; 
2. n. 8., Oct. 1620 n. Mai 1622 spanisch bei Gayangos n. V, VI p. 61, 161 
(ältere Edd. in Einleit); 2. latein. Norimb. 1624 (cf. Cat. Hb. Bodl. I, 614); 
2—4 ital. bei Giov. B. Ramusio, Navigation! ecc. Yen. 1666, HI, 226. 10 Ed. 
Keil 1866 (Grammat Lat. vol. IY) p. XX. 11 Nicht = ibn Djam'a (Ende XII. Jh.), 
.wie HB. XIU, 8 (Bj. 642 n. 63, cf. S. 7 n. 161) vermutet ist; s. Buber in Grätz’s 
Jubelschr. 1890 8. 6, der noch zweifelt; schwerlich der Uebersetzer aus d. Arab. 
(8. 718). Die Identification mit 8. ha-Levi 1127 bei Assem. bedarf keiner Wider¬ 
legung. 12 -naS Sa vtn bei Assem. nach dem Epigr. npS wm SaS* *naS bo *wd oSwa 
nnwn aipj; zu Auf. Gedicht law iap pvS S*nno SaS warn npS SaS n*»m *3 h 
12 k »an m Sw pnpin *d "IJJJ nain mn o! “«San »nSa; Dk. Jew. Chron. 1849 
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§ 570 


§ 570. Gossonln, ein Geometer, bearbeitete in französischer 
Prosa eine Xosmographie in UI Teilen, nach den Weltteilen, betitelt 
„Livre de Clergie, 1 * ou L’image du monde u , uh nach einem Gedicht 
von Omons, oder Gauthier von Metz (1245)." Das prosaische Werk 
ist wiederholt hebr. bearbeitet, und ohne genaue Vergleichung der Texte 
kann über das Verhältnis derselben Nichts festgestellt werden; 1 ' ich 
unterscheide unter Vorbehalt: 

a) Ms. Günzburg 287, in Vorr. o^rn nm zuletzt mo*?3C 
# WV T Uebersetzer David b. Moses, 18 III Teile, nach Index 14, 19, 
22 Kapp, mit 14, 9, 9 geometrischen Figuren, 19 im Buche hat II 
35 Kapp., EI zählt 36—53, weil die Unterabteil, von II, 2 als Kap. 
gezahlt sind. 

b) cb-ipn bx, angeblich verf. von Matatja b. Salomo, 80 

14, 37, 18 Kapp., ohne Angabe von Figuren (s. A. 19), gedr. AmsL 
1733, Warschau 1873 in 32°. In dem Vorw. des Vf. (d. h. hier: 
Uebersetzers): -Ich dachte: Warum soll der Sohn der Amme die 
Stätten des Intellectcs erben und der Sohn der Herrin allein sitzen 
und schweigen 0 ? Das habe ihn zur Uebersetzung bewogen. 81 Der 
Sohn der Magd ist bei allen Uebersetzem Ismael, also das Original ein 
arabisches; daher erklärt sich, dass ein jüdisch-deutscher Auszug, 
betitelt D^l^n gedr. s. 1. 479 aber 1718, 88 sich auf ein 

-- 14. 

dtirt als jüngere Parallele uw pp tun* lipon bei Isak b. Jehuda, s. jedoch 
A. 19 93. 14 Gräßse, Lit. III (II, 2) 993. Eine Ausgabe der pros. Bearbeitung 
ist mir unzugänglich. Eine besondere Beziehung zur Disc. der. von Petrus 
Alfonsi (§ 667) ist nicht vorhanden; man verfasste verschiedenartige Werke für 
den Glerus. 14 *> Ueber diesen stereotypen Titel, der vielleicht bis auf die Be¬ 
zeichnung der Geographie des Ptolemäus zurückgeht, s. HB. V, 116, ZfM. XII, 10. 
Die Substitution »Mirror“ in Mise. (A. 16) ist ein Anachronismus. Renan, Hist 
Lit de la Fr. XXX, 690 erklärt das von Jo. Bonet p. 669 citirte: Figure du 
monde, angebl. aus Plato, für Fiction? Ein theolog. Imago mundi (gedr. in Opp. 
Augustini) wird Anselm, Beda, Isidor etc. beigelegt 14 I)ieses J. hat meistens 
das französ. Gedicht; ich habe es im Hebr. (Hl, 14 od. 16) nachgewiesen. 
Legrand d’Aussy, Not et Extr. V, 244, 265, setzt Gossouin ein Jahrh. später 
an, wogegen F. Chavannes, Mireour du Monde, Lausannes 1846 p. VH (cf. Ser. 
1868 S. 101) ins XII. Jh.! Die Diss. v. G. Haase : Untersuch, über die Reime 
in d. Im. du Monde des Gauthier, Halle 1879. ist sprachlich. ,# Queilen: ältere 
CB. 1682; ZDMG. XXIV, 363; St, Yolkslit. 8; Jahrb. f. rom. Lit. XHI, 367; 
HB. V, 116, IX, 46, XI, 142 Briefk. (Virgil bei Natan Amrain, Noam, K. 64). 
Reiftnann, Bet Talmud I, 251, s. Karmel VHI, 238 u. dagegen A. 18 230. Ein 
franzÖ8. Artikel v. Neubauer über die hebr. Uebersetz. in Romania 1876 p. 129 
ist englisch Übersetzt v. J. Afbrahams?] in MiscelJany of hebr. Lit H, 1877 p. 
161 [das ich citire] u. ohne die Kapitelconcordanz mitget in Rabb. 502, ebenso 
holländ. im Lttb. II, 206, IH, 41; s. dagegen HB. XVH, 103. P. Paris, Lit 
fran$. 101, citirt Romania X, 314, 648. 17 Plur. foem. (nicht bei Levy, Wb. IV. 
193) wegen der Figuren ? tht neben nioi ist alt 18 uiSnen (schwerlich uiSnon) 
nach Nb. 161, wahrsch. Ortsnamen, etwa: aus Sauion, aber nicht Uebersetzung. 
lf In Vorr. b D»m3nS mvnoön nvnrrn nw für onnsnS? schlechter in e. 20 o 
auf Titel jedenfalls corrupt. — Die Edd. bei Bj. 510 n. 129 bedürfen der 
Controlle. 21 [roannlioann roD Sk wo npnpnn tu [morn] (!) wann 'bsv nnS*6o 
m ikSo ptfipom [? 'npm] pnpoi pnpioa; zunächst nach Samuel Tibbon u. 
And. (A. 11 141) sehr ungeschickt etwas besser in c; dann vielleicht wegen der 
stereotypen Trinität sehr gezwungen. 12 Die Conjectur Fürth habe ich CB. 2856 
n. 7896 widerrufen; »Ansbach“ bei Nb. 174, wo 1718, soll wohl Offenb. heissen? 
Nach der Vorrede ist die zu Grunde liegende Uebersetzung 200 J. alt das ist 
die Jugendzeit Matatja’s. Sefaradi = Portugiese“ = Nichtdeutscher, vielleicht 
mir ans dem Schriftch&racter vermutet. Gegen Matatja beweist das so wenig. 
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arabisches Original zurückführt, während die Phrase gedankenlos nach¬ 
geschrieben ist. 

c) Ms. Bodl. Opp. 1166 Qu. (Nb. 1269 4 ); nach der Vorr. des 
Uebersetzers 15 forderten ihn seine Lehrer (oder einer der Gelehrten) 
zur Uebersetzung auf, weil er darin einige Kenntnis besitze und gaben 
dem Buche den Titel nun mo'jJt;. dennoch heisst es zuletzt obiyn x 
Die Kapp, sind 14, 19, 20 und die Figuren zusammen 28. 

Alle drei Quellen scheinen abweichende Recensionen derselben 
Uebersetzung; gegen den Namen des Uebersetzers in a liegt gar kein 
begründetes Bedenken vor, und da kein anderes altes Werk dieser 
Art in hebräischer Sprache bekannt ist, so kann er im XIV. oder 
XV. Jh. gelebt haben. Matatja commentirte um 1550 in Italien ein 
astronomisches Werk (oben S. 644); vielleicht hat er b abgeschrieben 
oder redigirt. — Neubaueris Hypothese, dass Hagin (Chajjim), der 
Dolmetscher des Henr. Bates in Mecheln ins Französische (1273), 14 
identisch sei mit Hagin fil. Deulecre, od. Cressius, od. Delcresse = 
Chajjim b. Moses,* 6 1272 Rabbiner in London, hat nur Zeit und Vor¬ 
namen für sich; aber darauf hin soll derselbe der Uebersetzer der 
Image ins Hebräische sein, der Amsterdamer Herausgeber soll nur den 
Familiennamen vorgefunden und Matatja angegeben haben, weil ihm 
kein anderer dieses Namens bekannt war, David in a bezeichne den 
Copist en. Das heisst, mit den gegebenen Daten sich’s leicht machen. 
Die Uebersetzung eines solchon Büchleins, das hauptsächlich nach 
Merkwürdigkeiten und Wundern jagt, 16 soll dem Vf. einen „literarischen 
Ruf tf unter den Glaubensgenossen in London bereitet haben (p. 172). 
Das setzt einen Culturzustand englischer Juden voraus, auf den wir 
zurückkommen (§ 573).* 7 

Hieronymus, der heil , s. oben A. • 81. 

§ 671. Johannes, presbyter, oder Priester, angeblich christlicher 
Herrscher in Indien oder sonstwo, 18 figurirt als Vf. eines Briefes an 
-— 14 

wie der uncorrecte Titel ohne Autor unter vielen anderen bei Josef del Medigo 
(st 1665, nicht 1691), hebr. S. 23; gegen Nb. 173. 2, Bei Nb. Cat. p. 448, nicht 
ausgenutzt in der Abhandlung. 24 HB. XVII, 104 u. 8. § 682. Die „Familie 
Hagin 44 bei Jacobs ist mindestens eine Ungenauigkeit. 26 Nb. 169. Ch. B»npVi p 
„Hayyim fil. Delcresse“, 1272 in London, auch Hagin (Jew. Quart. II, 680; cf. 
Papers p. 269), muss tmpST heissen, wie in den Deeds (s. A. 78), Index p. 376 
unter Deulecresse, p. 78 B^ipSn (p. 323, 325 nur p «xnp = Cresse b. Jocenus? 
sonst v*np, mp). Mit diesem Namen („Gott lasse ihn wachsen, nach Nb. Ueber- 
setz. von rvVu, cf. Dieulosal, Brüll Jh. IX, 80 etwa von jnnrp?) hat 
era^T etc. bei dem Polen Matatja Nichts gemein. Das ist in Kabb. 740 so 
viel wie zugegeben. 26 Verwandtschaft mit dem Alexanderroman (HB. IX, 
46 A.) deutet schon Legrand 262 an. 27 NAch Güdemann, Gesch. I, 86 hat Nb. 
„scharfsinnig ermittelt“, daher als Thatsache bei Günther, Gesch. des mathem. 
Unterr. 143; meine Bedenken wirkten vielleicht auf Loeb, Rev. tät II, 161 u. 
Jacobs, Jew. Quart. U, 329; Nb., Notes on the Jews in Oxford (Coli, of hist 
So&Oxf. 1890 p. 287): „it Stands as a mere coniecture“. ^Quellen ältere, CB. 
p. 568 n. 3696, p. 1405 u. Add. (dazu Bodl. ILI, 161: Goes, u. II, 412 Epist 
ad, Leon. Gramm): JL. p. 292; p. 617 n. 3926; Humboldt Kosmos H, 292; 
G. Oppert Pressb. Johannes, Berlin 1864 (HB. VH, 81) 2. Ausg. 1870 (nur 
S. 63—8, 119—22, 161/2, 165/6 eingeklebt s. Zamcke S. 849, wo eine minder 
heftige Verurteilung als in Diss. 1 p. 4, Diss. 5 p. 5); Pol. 412 (ein Tinten- 
recept HB. XVH, 77); Notiz aus e. Briefe von Fr. Novello da Carrara (1402) hn 
Archiv. Ven. VI, 1873 p. 328, VH, 1874 p. 111. Zarncke veröffentlichte 5 deutsche 
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Herrscher oder Päpste; drei Bearbeitungen, von anonymen Ueber- 
setzem ins Hebräische übertragen, sind kürzlich herausgegeben. Alter, 
Vaterland, Sprache des Originals, wovon ihre Bedeutung für die Ge¬ 
schichte dieses seltsamen Schriftstücks abhängt, sind kaum untersucht, 
und das nunmehr weitschichtige Material ist noch immer nicht für 
eine einigermassen befriedigende Feststellung ausreichend. Alle be¬ 
kannt gewordenen ltecensionen scheinen frühzeitig aus einer einzigen 
hervorgegangen. Ein Ereignis in Ostasien um 1220 ist wahrscheinlich 
zu einer Erdichtung benutzt worden, welche den christlichen Kreuz¬ 
fahrern Hilfe versprach. Derselben bemächtigte sich dann die Alles 
beherrschende Gier nach Weltwundern und plünderte namentlich die 
Literatur des Alexanderromans (s. unten). Auch die jüdischen, aus 
anderen Motiven entstandenen Legenden von den 10 Stämmen und den 
unabhängigen Juden im Osten (Nachkommen Mosis, rote Juden etc.) 
fanden in jenem Briefe einen Widerhall,* 9 welcher allein genügen 
würde, um die Uebersetzung zu begreifen. Die älteste Erwähnung des 
Pr. Johannes findet sich bei Josua Lorki (Ende XIV. Jh.).*® 

Die Ausgaben eines Briefes, die ich zur Vergleichung auftreiben 
konnte, sind folgende: a) eine lateinische, ursprünglich an Immanuel, 
König von Griechenland (später irrtümlich auf den von Portugal be¬ 
zogen), in Paragraphen geteilt, mit Unterscheidung von 5 Recensionen 
(A— E) bei Zr. S. 909 (weniger gat bei Opp. 167, cf. S. 26, Zr. a 34). 
— b) an Kaiser Friedrich aus ms. Hildesheim in Sitz. 1877 S. 118. 
Dieselbe Adresse fuhren alle folgenden Uebersetzungen, wo ich keine 
andere angebe; — bb) ms. Cambridge § 14 ff. Daselbst S. 139 ff. 
(s. a 890 und unten zu 2 S. 21). — c) französisch (alt) bei Ferd. 
Denis, Le monde enchantö, Par. 1843 p. 186 (Salut k l’empereur 
- 14 


Dias, (hier mit a—e citirt) De epistola etc. Leipz. 1874, de patriarcha etc. 
1876, 4° (diese allein citirt Nb.); über eine unbekannte latein. Redaction in 
Berichten der Sächs. Ges. Bd. 29, 1877 8. 17-56, Nachtrag Bd. 30 S. 41-46 
(über eine engl. Uebers.); der Priester Joh. in Abhandl. der Säcbs. Ges. Bd. VH, 1879, 
Cap. I, II, III 8. 829-1028 (8ep. Nebenzähl. 1-262), II. Abh. Cap. IV—VI, 
Bd. vm, 1876 (so) S. 184 (ich citire diesen mit II); G. Brnnet, La legende du 
prltre Jean, Bonrdeaux 1877 (Extr. des actes de l’Acad. etc. de Board. 31 S., 
p. 26 Bibliographie, kennt Zr. noch nicht); H. Ch. Lea, Hist of Inquis. 
New-York I, 1888 p. 298; Neubauer, Jew. Quart I, 188, 193, Kobes al J. 
IV, 1888, citirt einen Art v. Col. Yule in EncykL Brit Ed. 9, XIX, 710. — 
Hain, Repert III, 646 verzeichnet nur latein. Edd. 29 Jttd. Lit. § 10. Epstein, 
Eldad XXIII (cf. Index S. 192) sieht in dem Briefe eine directe Polemik gegen 
Eldad! D. H. Müller, DieRecens. etc. des Eldad (Denkschr. d. Akad. XLI, Wien 
1892 S. 4) giebt zu Stellen aus Eldad Parallelen aus dem latein. Joh. ohne 
Unterscheidung der Recension, um eine „Abhängigkeit“ Joh.'s zu beweisen; ein 
umgekehrter Fall 8. 26. — Zr. (a 64 bei einer oberflächlichen Erwähnung der 
hebr. Uebers. nach Oppert) erinnert an die Teilnahme der Juden an der Alexander¬ 
enge; im Uebrigen steht ihm alles Jüdische so fern, dass er S. 869 B. 30(1) eine 
rationelle Erklärung des Namens David für Dschingis aufgiebt, obwohl eine 
solche sehr nahe liegt Die Juden, die von der Herankunft der Mongolen (1222) 
die Befreiung erwarteten, bezeichneten ihn als „Sohn Davids“ (wie den Messias); 
die unhistonsche Angabe „jüngsten Sohn“ ist wohl ebenfalls aus dem Namen 
David abzuleiten. — Kfm., Jew. Qu. IV, 603 bauscht die hie und da auftauchende 
Legende von den 10 Stämmen zu einem „Nationalepos“ auf. Den angebL Brief v. 
J. 1657 begleitet Moses Slatiri (nvo Jerus. 1882) mit einer Warnung. M Dibre 
Chach. 42 (cf. OB. 1906); Jellinek. Bet ha-M. VI, 18; Oppert S. 17 bei Zarncke 
B. 119; eine Erwähnung bei Maimonides konnte Niemand annehmen. Ueber 
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de Rome, et au roy de France nos amys); zuletzt ist von «faux 

* templiers“ die Rede. — d) ProVenzalisch bei Herrn. Suchier, Denk- 

* mäler provenz. Lit. I. Halle lw3 S. 341—386, [dazu S. 557 ff, ans 

* 2 Recensionen mit anderweitigen Zuthaten, frühestens XIV. Jh. — 
= e) Italienisch* 1 im Anhang zu Giov. Villani, Croniche storiche (zu- 
’ erst 1823 t. VHI) in Scelta collez. di opere stör., Milano 1848 t. IV, 

: p. 245. — f) (nach 1370) Lettera inedita del preste (so) Giovanni 
c all* Imp. Carlo IV.,** mit wesentlich verschiedenem Inhalt. 

: Selbst dieser Apparat bietet keinen directen Text für die folg. 

l hebr. Uebersetzungen: 

* 1. |HV wne . . ans, Er *rf des preste Juan, nur in Constant 
1519 4°, in der höchst seltenen Sammlung, beginnend mit Alphabet 

! von Ben Sira. a# Neubauer giebt den ganzen Brief mit Varianten aus 
ms. 1311 lf .* 4 

Ein Criterium für die Sippe b ff. finde ich in der Zahl 42 (in 
' Worten) der Könige zu Anfang wie c p. 186, für die kanonische Zahl 
72,** auch in d p. 342, wie überhaupt c den hebr. Uebersetzungen im 
; Ganzen näher steht. Doch könnte eine italienische Uebersetzung zu 
Grunde liegen. Mitte S. 11 ist § 13 des Lat., das Ende, insbesondere 
über Thomas und den Palast des Joh., ist stark gekürzt; das Verhältnis zu 
: den Uebersetzungen ergiebt sich grossenteils aus einer Vergleichung 
der Fremdwörter und Namen.* 6 Tendenziös ist vielleicht die Sub¬ 
stitution des jüdischen Königs Daniel (S. 16) für den Propheten, dessen 
Körper, d. h. Grab (s. 2 S. 20), Johannes jährlich besucht.* 7 Dass 
- 14 

"prA* s. Pol. 296. ,l Nach Sitz. 1877 S. 113 giebt es 3 italienische Ueber- 
setz., wahrscheinlich alle ans dem Französ.; die Edd. 1514, 1816, 1840 bei del 
Prete p. 7 kenne ich nicht — Cf. Branet Manuel ed. V, 1862, III, 546 Jo. 
Presb. ,2 P. 11 citirt der Betrüger seine Briefe an den Papst und die Könige 
von Frankreich u. England. — Gedruckt in 75 Exempl. nach Branet, Leg. p. 29. 
••Falsch 1524 bei Biscioni I, 28 p. 66; rpn (für rjn?) Kobez S. 10, wahrsch. 
Verwechslung mit der Sammlung: Chronik d. Moses etc. (CB. n. 8442, auch dafür 
falsch 1518 bei Bise. p. 62). Von SammL 1519 erwähnt CB. p. 208 (falsch rwo) 
u. Add. ExpL Saraval (Breslau) und Zz. Hetzt in Ramsgate), beide Samml. aber 
defect daher p. 557 = Neub. S. 15 Mitte. “Cf. Hammagid 1868 S. 229. 
M ZDMG.IV,147 ff., cf.A. 18 218. 42Festungen§ 19. 8i S. 11 Dmm dromadöres, c 187, 
Dne^liävres, touiui, 1. »Suw (augelli), oyseaulx. .grifons 188, ucceUi grifoni e 247, grihoh 
d 849 K. 12; cf. S. 18 2 v. u. dwu »Suw. D'JKvnS* od. wmA yllerions, radioni 
alacriores. onno oyseanx.. tigres, tigri 241, ymgrins d 847, K. 71, s. unten 8. S. IS 
duwo etwa die Pincefoli 248? oder pigmei lat. § 14? h. unten. D'omp costes 190, 
nicht c 249, d 852 K. 18, beide haben (runde) Kamelfüsse, gedankenloser Lese¬ 
fehler; auch 2 S. 17 o'So:». hjwö'b nicht lat. § 14 u. 55 D p. 917, Feminie e 
190; Feminia 249, d 356 K. 28 Fern. u. Amassonia; cf. 346 K. 6. ]nS m 
oSipn man Sru ist sinnlos, onsttpi c*pn nur d 358 K. 29 contessas e baronessas. 
Nichts von bragmani (D) p. 917, d p. 359 K. 30. Syon (!) 191, Fiaon 249, 
Guison d 863 K. 38 p. 586; Ydonus K. 39, s. unten S. 18; Zr. bemerkt Nichts 
dazu. raroptt, riviöre (!) . . Piconye, Picconie, 3 S. 65 ruoaipnaB, d K. 88 
Pagania! Pygmaeenland; Die Emend. bei Epstein, Eldad 63 unbegründet S. 18 
BnHöUKD Sagitaires 192, saracini (für Centauri?), sagittaris Ueberschr. p. 848 
K. 10, dann Sarrasins; im Text 14 nur sagittarii. ownpuw (4 mal so!), lycornos 
(so) 192, maniera di bestia u. unicorno 249, 250, unicorn d 849 K. 11. rw*B 
Text § 14 fenix, auch c 193, fenice 250, fehlt in d! pnu lat. § 22 Ydonus, 
Ydonis c 193, ydal (!) 250, in d K. 39 (s. oben). duöSk e 250 Olijnpus und 
pietre . . indevoiro Ar r'D 3 D*n (s. A. 40), Holimpis d 361 K. 85. oüa* Sr o', 
genauer nap n. 2 S. 19; d’Araynes, e „di rena“, s. unten 8. 14. rrauppit nur c 
„enchantä (also incantato). S. 14 ouMipi nun ducz que contes 195, duca e conti 261. 
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der „heilige“ Thomas hier mit (15 l ) und, wie in 2, 3, mit pp be¬ 
zeichnet wird, hat vielleicht seinen' Ursprung in der bekannten Um¬ 
schreibung von Evangelium; komischer Weise wird auch der Antichrist 
(S. 12, c 189, e 248) hier so entstaltet.**. Auf Alexander M. win! 
ausdrücklich hingewiesen (§ 17 C, S. 12 Z. 7, c 189, e 248, d 344 
K. 5 umgestellt; — S. 13 1. Z. c 195 nicht d, e; eine 3. Stelle 
d 364 K. 40 über die Lebensquelle). — Sprachlich lasst sich fast 
Nichts bemerken. 89 

2. ptu mrc ... rPJK? Brief an Friedrich, bei Neub. S. 16—*22 
vollständiger, mit weniger stark entstellten Fremdwörtern und im 
Ganzen treuer. 40 Der Antichrist wird durch den Gerichtstag ersetn 
(S. 17). Eine unverständige Berichtigung eines Uebersetzers scheint 
es, dass der Idonis (Gichon) sich in 4 Arme teilt (S. 18), bei d 364 
K. 39 in 7, e 250 in sechs (in Worten). Von den 7 hier genannten 
Edelsteinen entsprechen die ersten 3, Smaragd, Saphir, Karbunkel, 
dem latein. Text § 22; c 194, e 250, d 364 K. 39 weichen voi 
einander ab. Gog und Magog sind Brüder aus Israel S. 19, obwohl 
sie S. 17 den Israeliten entgegengesetzt werden. Die schönen „hitzigen* 
Frauen sind nach e 197 Jüdinnen (Juifves). Gegen Ende (S. 20 Mitte 
bis 21 Mitte) ist b 203 offenbar defect. Das wenig erbauliche Bei¬ 
spiel der Keuschheit und Reinheit von David und Batseba § 64 haben 
- 14 

dAhmhw (2 S. 19 rxnn!) Orionde 197, nicht c 262, Horionda 854 K. 2a Tvnrrrt 
Namen des Sandflusses! d’arayne, di polverc, de la arena d 356 K. 27, dels co- 
dols 354 K. 24, wrunw o* 1. ntewut, Ar6neuse (nicht e 262), arenoza d 362/3 
Kap. 20/1. notnp (cf. S. 16 Z. 1) cresme 200, aber Nichts von jwu pp *n»Sun and 
au patriarque (8. 15 Z. 2 »pianor wS), Nichts vom Floss immn (Sandfhiss? 
S. 15 DMJoma inm pipi nnp* hm nn* (nicht p. 200, e 252 u. d\ 
vielleicht jnu« Smaragde; cf. B^npiKö S. 18 (»npxno 21 lo ). epcana für 

princeps? Dieses Wort nicht p. 202, e 254, d 361 K. 49; cf. Epstein, EkUd 
S. 41. S. 16 oliflants 202, leofanti 264, nicht d 366 E. 45. t7 0om9 

lat. § 51. „Saint“ Daniel le proph&te 202, d 366, e 264. Ueber den hangendes 
Sarg s. Pol. 310, 371, 420, HB. XX, 86. Daniel hebr. schon S. 14, lat § 41, 
c 196, d 352 K. 22, e 261.— *® Vielleicht ursprünglich nptM*r3% worin ein Copist 
,sant“ sehen mochte? s. auch A. 36 S. 14 1. Z. w oSud . . hSk an hier 
nicht Arabismus. 40 S. 17 rvnom onnip ukw pnna; pimSiat; »rc» l.-’o, 

(!) JV'iwSpK pSn parti d'atpiilorie e 248, s. 8 S. 65 *. Orindie (ib. S. 65 

maw»!). nH'Uoe Feminia. S. 18 anan»; nnöSwr (!) sagittarii. zweimal 

für 'p'aw. ran; vom ppS® wissen c, e Nichts; d hat die ganze Stelle nicht &trr* 
1. wuitk Ydonis (Gihon). pSamnam permanable c 194, e 260 ohne Namen, d 371 
K. 51 mansibilis. S. 19 dibSih 1. Dttö'Sw; Z. 6 *»aa! 1. «na nach Zusammenhang; 
Z. 7 wibvto wahrsch. rtaaon s. A. 36. awna Z. 10 v. u., s. S. 14; vielleicht die 
Hauptstadt Berich d 371 E. 51 (D cBibric)? Z. 9 v. u. 1. nvoon. L. Z. iw: 
oow nach Abmessung ihres Wertes, c 198: & l’estime de nos m&rchans, e 253: 
le teniamoy d 356 K. 27 en la mitat. S. 540 rutrnoto. Mitte fenice e 254 

»nma, Godofredi 255 (also nmu?); Text § 66 Gundoforo, e 371 K. 51 Guidifredi 
hbano e 256, d 371 s. 3 S. 68. wVpnanp scarboncoli (§ 57) carbnnctih 
d später carboncles. omrn oy rnaem D'avnS'D! nicht in e, d: sardinis e teifm. 
Text § 58: poriae sunt de sardonico immixto comu cerastis. (?) «**vna*u .. o'aaic. 
Text § 69 Columpnae . . ex ebore, e 265 i puntelli d’avorio. ! platea § 6t‘ 

piazza , e 372 K. 62 carriera. S. 541 dtöb! lampana (nicht Text §63, ob amphcra 
§96?), lampea d 372. V'cxtr saffiri . rwiprno §66 smaragdo (s. 3 S. 68) d 372 
K. 61. §67 speculum, p. 256 specchio, d 373 K.63 miralh, aber miradi 

ist auch italienisch. Dieser Spiegel ist vom Pharus entlehnt; s § 

iDa . . pna 1. pinn? e 257 Presto . . prete , d 385 K. 65 pestre . 
preyre, also von Priester; sollte der Hebräer an Petrus gedacht habenrVc ri 
nitxv Z. 3 v. u. wie ms. Cambr. vox divina (verbum fehlt, s. Zr. Ber. 8. lis, 
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die Uebersetzer weislich unterdrückt. Neubauer (Quart. R. 194) ver¬ 
mutet, dass der Uebersetzer der Provence angehöre; dafür fehlen aus¬ 
reichende Gründe. 

3. 'MW 'cnoö 3PI3, an den Papst Eugen i. J. 1442 (bei Neub. 
S. 64—69). Die Adresse ist sicher fingirt, vielleicht das Datum dar 
nach fabricirt. Der hebräische Uebersetzer hat wahrscheinlich vor 
1473 in Italien gelebt und eine italienische Bearbeitung benutzt, welche 
Manches enthielt, was in e fehlt. Ms. De Rossi 402, weiches der 
Ausgabe zu Grunde liegt, ist von dem Arzte Daniel b. Samuel ge¬ 
schrieben oder mit Noten versehen. 41 In einer Randnote zu unserem 
Briefe (Kobez S. 22) citirt er eine Stelle aus einer Bearbeitung vom 
Jahre 160 (1400), welche mit keiner der hebräischen Uebersetzungen 
stimmt; er könnte jedoch dieses Citat selbst übersetzt haben. Ende 
des Jahres 1453 scheinen Juden im Orient Nachrichten von einem 
Siege der Juden (Falascha?) über Priester Johannes (als König von 
Aethiopien?) verbreitet zu haben, welche man in Palästina zur 
Empfehlung eines Abraham ha-Levi als Spendensammlers benutzte; 
man sah darin ein Zeichen der nahenden Erlösung. 41 Damit war die 
Aufmerksamkeit auf Johann gelenkt. 41 

Diese Uebersetzung, von wenig geübter Feder, 44 scheint aus einer 
Erweiterung von e hervorgegangen, enthält daher italienische Wörter, 
die dort nicht Vorkommen, mitunter hinter der hebr. Uebersetzung. 
L. Modona hat die vielen Namen und Fremdwörter mit Vocalen ver¬ 
sehen, ohne eine Ausgabe zu vergleichen, konnte daher einigen Irtümem 
nicht entgehen. 45 Neubauer vermutet, dass der Uebersetzer nicht ein 
Jude, sondern ein christlicher Geistlicher gewesen. Seine Argumente 
sind der Stil (J. Quart.), die Weglassung der 10 Stämme und die 
Verherrlichung des h. Thomas. Letztere ist nur vollständigere Wieder¬ 
gabe des Textes; dagegen ist die überall, auch bei Katharina (68 8 v. 
u.), hinzugefügte Bezeichnung ('p = py) wohl kaum auf einen Ab¬ 
schreiber zurückzuführen; die Weglassung des Namens Israel kann dem 
- 14 

aber nicht als Variante zn § 77 anfgenommen). 41 N. 10 des ms. ist 1444 geschr., 
von Daniel? Die Notiz v. J. 1473 (Kobez S. 60, 1. S*pj) gehört zu einem folg. 
Stücke, das im Jahrb. Jerusalem I, 220 edirt ist; cf. III, 49 n. 18 (Geogr. Lit) 
über Daniel. 42 Kobez S. 46 ff. (cf. J. Quart. III, 196) Briefe aus demselben ms. 

R. 402. 43 Erwähnung bei Abr. Farissol, Obadja Sforno (cf. Epstein, Eldad 184, 
fehlt im Index), Israel (Anf. XVI. Jh., Kobez S. 29). 44 vor Dingwört; 

S. 66 no na ;nS nrjn ist ital. far forza a, notzüchtigen; 8 v. u. nwoi maniere? 

S. 67 2 u'Sk dd nenjn; 17 u. 68 Mitte mepo "]Sd, c incoronati; 67 • v. u. irw! L uap? 
nicht c 202, e 263, d366 K.43. 69 1 na^noi San Sao man«; # «flSano o'pSn oom 
od’Dmd. 44 Einiges ist wohl Druckfehler, z. B. S. 64 12 S’aHDD Babel. 14 v. u. »d nn 
diverai colori, c 187 vers, d 346 K. 7 nur 3 Arten. # v. u. nmw tigri s. A. 86. 
S. 65 1 'iKBiwi Fanturi e 248. 8 nu» Got (Gog). vw wan niaSo. 

jwu Fison. S. 66 6 wau! Gomita 251. 8 dtph s. A. 36. 10 WM« Zaffiri; n*DDRn 
(diasperi?), Text aspi; W?*a? Vor 'Snarann fehlt Etwas, rastreUe e250 4 v. u., 
rastels d 362 K. 36; Text D § 26 nur furcas, c 194 nennt kein Gerät nmnrS 
Olimpus! (Sinn □' für Sandmeer), nun* . . nne»*S»a balestrieri e arcadori 261, 
archiers c 196, also arcieri. L. Z. »amo . . *dwkd sonst nirgends. S. 67 15 v. 
u. K«S*aiBnn b"i "piS (= vettovaglia), c charelles . . viande, d 869 K. 49, 
e 253 senza coloro . . vivanda. L. Z. *a*SiD, der Passus nicht §53, e254, d 866 
K. 45, c nur Dragons mit 7 Köpfen. S. 68 iaa*Sun § 57 cethim und 

ebeno, e 263 libano cetino, d 371 K. 61 sedre u. libano. »SmnaTOi »a»Dmo s. zu 
2 S. 20. 9 'au'inl onichino § 60 (nicht e 255 u. d 372 K. 52). 10 kSkd, Text 


Digitized by ^ooQle 



956 


— § 571-572 — 

Prototyp angehören. 4 ' In Ermangelung eines Besseren folge hier eine 
Vergleichung des Hebräischen mit dem Ital. e. 

Nach der etwas geänderten Einleitung beginnt der Brief mit der 
Krone. Die Könige sind hier 72 (§ 9), aber „inperio® (so) kommt 
sonst nirgend vor. Es fehlt das Vei sprechen, das Grab Jesus’ za be¬ 
freien (§11, e 246, cf. 1, S. 11)- Die Dromedare sind weisse Pferde! 
„dormentarii* (!), worauf die 3Magier ritten; das finde ich sonst nicht, 
ebenso die Eigenschaften der 4 Löwenarten. „Antichrist“ ist treu 
umschrieben (S. 65). Alle Amazonen gebären Mädchen (gegen D q 
p. 917). Der Kampf der Vögel mit den Pigmäen wird auf Adam’s 
Sünde zurückgeführt! e 249: antecessori. Von Edelsteinen werden 
14 Arten, mehr als irgendwo, angegeben (S. 66). „Arabien* als 
Pfefferland (Z. 12) ist sonst unbekannt, wie die Angabe, der Pfeffer 
werde crispo (Z. 18). Die Gesundhe’tsquelle (§ 28) wird ausführlich 
beschrieben (cf. 2 S. 19). Die Hitze eiaes Landes ist Strafe der 
Unzucht (S. 67 8 ). Dass die Salamander (ohne den Namen) aus sich 
selbst entstehen, ist eigentümlich; d : e Kleider für die Frauen (§ 45 
a dominabus) hat auch e. »Sepolcro® des Thomas hat e 252 nicht, 
wo il nostro signore Reno wohl Gesu heissen soll; d 385 K. 67 (ohne 
Citat) liest cors; cf. c 198—9. Das Bett ist aus Eisen (S. 68), 
Text und Uebers. haben Saphir. Thomas baut Paläste mit „seinen 
Händen*. 47 Dass die „Abbati* (§ 75, abbez c 257) für die „infedeli* 
beten, ist wieder Zusatz. Bei den „anderen Palästen* fehlt auch der 
Namen des Vaters (Quasideus B § 76, Cassid. d 378 K. 58), wie in 
e 203, c 257, und die Schilderung ist sehr kurz. Z. 13 v. u. die 
Frucht (?) und die Stornil (?), so wie Katharina, sind Zusätze. — 
Schliesslich ist zu bemerken, dass die Ameisen (D c. p. 911, d 350 
K. 16) in keiner hebr. Uebersetzung Vorkommen. 

Leo, Archipr., Hist, de proeliis , s. § 540. 

Lopez de Gomara, Fern., s. § 566. 

§ 572. Marbod ( Marbodens , Merbold etc.), englischer Bischof (gest. 
1123), 44 verfasste: Liber lapidum, oder de lapidibus praetiosis (gemmis), 
ein Steinbuch in Versen, beginnend: »Evax rex Arabum legitur scripsisse 
Neroni®, was verschiedene Missverständnisse veranlasste, indem man 
Evax zum Vf. machte, oder einen arab. Text voraussetzte, dessen Ueber- 
tragung sogar dem Petrus Diaconus, jüngeren Zeitgenossen Marbod’s, 
beigelegt wurde. 4 * Das Schriftchen ist seit 1524 öfter gedruckt,** 
- 14 

camera, d 878 cambra. iSp’BD Vn nm» ran», s. zu 8. 2 Z. 91. 44 S. 66 10 v. u. 
onrwn Aiw, e 261 la gente del Grotto [für Goti, Gog] del lignaggio dei figliuoli 
d’Israel, also eigentlich nicht Jaden. S. 67' steht n'Wrvo für Israel, ”rro 
zuerst vielleicht Z. 4 für neu Godofr. and Z. 20 mechanisch wiederholt? 
“Quellen: Fabricius, BibL lat. med. s. v. n. 20, Bibi. gr. XIII, 164 s. v. Evax; 
Meyer, Gesell, d. Botanik II, 25; CL. 106; VA. 42 S. 67; Narducci, Lib. delle pietre 
14—20; HB. IV, 87, XIII, 84; Rose, Hermes IX, 771, Artetet. de lapid. 386, 
416; Sigm. Bopartz, Poeaes de Marbode etc. Qat Text] trad. en von fran^ais, 
-Rennes s. a. (1870), p. 17 verweist auf Dou6t a’Arcq in Revue des Sociötds sav. 
II, 886 über B.’s Uebersetzung; Paul Neumann, Ueber die älteste französische 
Version des Lapid., Neisse 1880 (meist sprachlich); Leop. Pannier, Lee lapidaires 
frar$ais du moyen-ftge, Par. 1882 p. 20 glaubt die Autorität Harbod's durah mm. 
gesichert zu haben. “Ueber den christl. Ursprung s. Rose 1. c., gegen HB. 
XIII, 86 und Tim. Bertelli, Sopra P. Per. di Maricourt, Mem. II, in Bonoomp. 
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auch in Migne’s Patrologia Bd. 171 p. 1479 mit der Vorrede von 
Beaugendres. 

1. Eine bis dahin unbekannte hebräische, gereimte Uebersetzung 

in 66 Kapp., betitelt 'D (ß. des Reichtums), entdeckte ich 

erst 1864: 

Mss. CL. 25 10 (p. 106). Petersb. Firk. 677. — Schbl. 
28 B (def.). 

Der Uebersetzer Jakob b. Reuben ist jedenfalls nicht der gleich¬ 
namige Karait, Vf. eines Bibelcommentars mit gleichem Titel, der 
vielleicht Karaiten veranlasste, das Schriftchen zu copiren 61 und den 
Verfasser mit jenem zu idcntificiren, oder für einen Parteigenossen zu 
halten. Es reicht aber auch der blosse Namen und eine dunkle An¬ 
deutung von Wanderschaft und Jugend in der Vorrede 52 nicht aus, 
um den homonymen Polemiker (geb. 1150) zu identificiren. 55 Dagegen 
spricht Manches, wie Stil 84 und Beschaffenheit des Buches. Der Ueber¬ 
setzer weist für die Bedeutung des Gegenstandes auf die 12 Steine 
des Brustschildes und andere Bibelstellen hin. 66 Die Uebersetzung 
gehört wohl dem XIII. Jh. an und war 1294 schon in östlichen 
Gegenden bekannt. 88 

2. Eine prosaische Bearbeitung eines Anonymus erkannte ich 
erst kürzlich in: 

Mss. Bern 200 2 (Cat. Hagen S. 247), wovon mir Dr. Goldstein 
seine Copie iiberliess. 67 Bodl. K. 11 (= Rabin. 1887 n 118) 
f. 352. 

Am Ende des Ganzen liest man: 'D „latein. Lapidarius 

genannt“. 88 Ich zähle 68 Artikel, meist sehr kurze. 89 

Darauf folgt eine kleine Abhandlung über Siegel, deren Anf. 60 
wörtlich mit einer dem Arnald 8axo (1200—20) beigelegten über¬ 
einstimmt. 61 Allein es scheinen identisch die mss. Brit. Mus. Arundel 
- 14 

Bull. I. 102, Sonderabdr. p. 37, wo indisch-arab. Ursprung. — Ueber Evax und 
einen Prosaauszug aus Marb. s. Bose. Ar. 325 A. 3 u. 326. *°Fabr. 1. c.; 
Bopartz S. 17; cf. CL. 106; H. Emanuel, Diamond«* Ed. 2,1867 p. 250. — 41 Firk. 
stellt das ms. unter karaitische, obwohl er zu Gottlober S. 181 den Vf. für 
e. Rabbaniten hält, weil Ahron b. Josef zu Exod. 89, 9 f. 58 ihn ohne Eulogie 
citirt (über die Zusätze des Supercomm. 8. HB. XIX, 60); cf. St. Pol. 347. 
Güdemann, Gesch. I, 214 kennt die Uebersetzung nicht. 62 CL. p. 391, wo Z. 6 
nach ms. 8cbbl. orpmon, Z. 9 onan owS u. And. 48 HB. XIII, 84; cf. XVIII, 6. 
Fürst, Kar. 1660: „kann erst c. 1200“; S. 161: „natürlich . . c. 1180.“ M *utai 
w non opu nro Sp iS p. 391 Z. 3 beweist Nichts; cf. § 535 A. 179. 48 Fürst 
S. 159 macht aus einem zweifelhaften ms. (CL. 107) eine „erste Schrift“ 
Harbod s (dessen edirtes Gedichtchen Über die 12 Steine der ApocaWpse 21, 19 
kennt er nicht) und bringt ein ganz unabhängiges Fragm. in ms. CL. in Verbindung; 
s. § 575, 4 b. Alles Uebrige ist Plagiat. 46 Dass Ahron (s. A. 51) in Constan- 
dnopel lebte, beruht in der That nur auf Mordechai b. N., u. Gottlober s vergessene 
Quelle ist Delitzsch; s. St Pol. 363. 47 HB. XIII, 85, XVI, 82. Anf. ms. Bodl. 
teilte mir Nb. mit. 4# wimDS (so). 49 o:d'k», wovon 4 Gattungen; anf. p*a 'K 
•na»* niopan (so) D»pnxo, 68 i»Sp mpa hSh onS» *Sr in?» pS . . n»n naaS map; 
Marb. n. 6 Calced. u. 42 Galact. fehlen; n. 16 (cf. 112) heisst es: o*aa \nw \m 
(?) tpSan. 80 Anf. o»3a#a »naxn ntn (B. axnoa) axnoa mann Sk dik p n rm; 

(so)hö"w tpSannrp nan nSto iph n*n w n« waap*a axno mronw oipo Saa .. 
nwnai um o»pSn wpajn h*ö* »d Sai mtao oanniKD nwai ruon o*aa*n iS* 
(!)n:noS)p npa. Die WortenSro^WH fehlen in den mir bekannten Texten. ,l In 
quocumque lapide inveneris vel arietem vel leonem atque (!) sagüariim (so) in* 
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295 * 7 (vor Evax): Marbod (?) de sigillis filiorum Israelis (!); offen¬ 
bar identisch mit angebl. Marbod, de Scidptura gemmarum, anf.: „In 
quocunque lapide inveneris arietem leonem et sagittam“ (!), ms. Coli. 
Corp. Chr. 221 * und Compend. tract. de sigill. lapid. praetios. etc., 
Ueberschr. lib. Sigillor., quae filii Israel post exitum Aegypti; anf. 
„de onice lapide sculpto ex natura, si inveneres lapidem“ etc, ms. 
Canon, misc. 285 • (Coxe p. 649); cf. Arundel 342 f. 69; Ashmol. 
1384 17 (Black p. 1071). 

§ 573. Marie de France (Ende XII. Jh.) bearbeitete aesopische 
Fabem (Tsopet) in französischen Reimen, angeblich nach denen eines 
„Köngs“ Alfred.®* 

iDiese Sammlung ist benutzt vonßerachja (Orespia), 9 * genannt 
ba-Nakdan (Punctator), der bereits als Uebersetzer des Adelard 
(S. 464) erwähnt ist.® 4 Er verfasste ein Fabelbuch, betitelt 
bfoyW (Fabeln von Füchsen), 65 edirt mit einem Index des Druckers 
Mantua 1557—8, 66 vocalisirt ohne die Vorrede mit teilweise falscher 
lateinischer Uebersetzung von Melch. Hanel, Prag 1661; hebräisch 
Berlin 1756. 67 

Eine jüdisch-deutsche gereimte Uebersetzung von Jakob b . Samuel, 
auch Koppelmann b. Bonem genannt, deren Ed. Freiburg (wahrscheinlich 
um 1583) nur aus einer Nachricht von Wöldike mit dem sehr ver¬ 
dächtigen J. 1588 bekannt ist (CB. 1252), erschien ohne Namen des 
Uebersetzers, mit dem Texte 107 Kapp, ohne Vorr. u. Schlussverse 

- 14 

scnlptam illi lapides sunt ignei et orientales, faciunt se ferentes gratos; Rose, 
Arißt. de lapid. 458, cf. 345, wo Nichts herangebracht ist — Von manm der 
Engel ist in den grossen Hechalot beständig die Rede. e *Po6sies, ed. Roquefort 
1820, f. 1, 2; E. Mall, de Mariae aetate 1867; Zur Geschichte der mittelalt 
Fabeiliteratur und insbes. des Esope der Marie de France (Sonderabdr. aus Ztschr. 
für rom. Philologie IX, 1885, S. 161—208); nach S. 42 ist Alfred wahrsch. 
Autor XII. Jh., Marie übersetzt ein englisches Werk aus Anf. XII. Jh. oder ein 
wenig später; Carl Warncke, die Lais d. M. de Fr. mit Anm. von R. Köhler, 
Halle 1885 (Bibi. Normannica) p. III, XLHI, Romania VIII, 29; Jacobs, Fahles 
of Aeßop p. 139. 88 Von Crisp(us), HB. XVI, 28, cf. 132; XVII, 122. «Qarsefi 
ms. P. 1136 ist Unsinn. “Quellen: Dk. Jew. Chron. 1849 p. 349, 440, 464; 
CB. 796 u. Add., 2176; Dk. Oz. 202; HB. III, 44, IX, 92, 117, XIII, 80, XVII. 
102, Jb. f. roman. Lit XI (N. F. I) 362, Bl. S. 22, 23; Carmoly, France Isr; 
p. 21; Benfey, Pantsch. I, 229; Rabb. 490, 739; Schorr, Chaluz VIII, 23, 169, 
Bloch, Mtschr. 1870 S. 401, 449 ;Zz. in Gg. X, 4 (Ges. Sehr. III, 231); Landau, 
Quellen d. Decamerone 124, 137; Landsberger, in Achawa II, 1866 S. 127; St 
Lttb. VIII, 25 (Sonderabdr. „Zu Berachja“); Jacobs, Fahles of Aesop 1889 p. 
174, Jew. Qu. I, 182, II, 380; Nb. Jew. Qu. I, 322, II, 522, Addit. zu Notes 
on Jews of Oxford 1891 p. 2; H. Michael, Or S. 299. 65 Nach dem Epigr., weil 
Füchse überwiegend darin Vorkommen, auch im Titel und Anfang des Buches 
ohne Erwähnung von O'Syitr mStro im Talmud; s. Landsberger, Fabeln S. 17. 
Pseudo-Sira f. 20, Ed. Berlin; Jacobs, Fahles p. 177 beachtet das nicht Die 
Titel o'teou. nona 'Strom mss. entstanden wohl aus def. ExplL 68 Bei Bj. 378 n. 
2428 u. Mich. S. 300 als zwei Edd.; 1541 u. 1543 hei Ros., Annales I, 181, 
existiren nicht. — Der auf die gereimte lange Vorr. folgende Index zählt 107 
Nummern; aber 101 desselben ist = 87 und fehlt im Buche; 107 ist vielleicht 
zu Ende defect, der Epilog ohne N. führt das Thema von n. 67 (Wünsche des 
Neidischen) aus; nach Isak Corbeil kurz bei Carmoly, France Isr. 42; ohne Quelle 
bei Tendlau, Fellm. 146; andere Parall. ZDMG. XXVII, 565, HB. XIII, 131 
A. 3; 8. auch G. Paris, Lit. fran$. § 76 le convoiteux etc. 6r Textedd. Lemb. 1809, 
Grodno 1818 (Bj.), Sklow. (s. a. Catal. ms. von J. M. Goldberg); Warschau 
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(also nach Ed. 1661?), Prag 1767 4®,«« Wilna n. Grodno 1825, 
Warschau 1844. Ein Teil des Buches ist jüdisch-deutsch übersetzt in 
oder ■pa xip (Kuhbuch) von Moses WaUich b. EUeser aus 
Worms, Frankf. a. M. 1687. 89 Unter den mss., wovon einige nur einen 
Teil des Buches und in veränderter Reihenfolge enthalten, 7 ® sind her¬ 
vorzuheben: ßodl. Opp. 1176 B. (Nb. 1421 8 , Gedichte ib. •), wo 6 
unedirte Stücke und eine kurze Vorrede (des Schreibers?) Isak b. 
Israel Baruch ha-Levi Günzburg; 71 ms. Mn. 207 vom J. 1268 (?) in 
veränderter Reihenfolge, vielleicht def, enthält die Erzählung von drei 
Schelmen, 7 * vielleicht von einem anderen Bearbeiter? Jul. Lands¬ 
berger (gest. 3. März 1890) hat längere Zeit die Herausgabe eines 
guten, vollständigen Textes vorbereitet, auch Proben seiner deutschen 
(freien) Nachbildung in Zeitschriften gegeben (Isr. Lehrer, Allg. Z. d. 
Jud. 1889 n. 18, 19); allein in seinem Nachlasse, der mir vorgelegt 
wurde, fand sich nur ein Exemplar des Textes mit Randnoten, 
eine unvollständige deutsche Nachahmung und unbedeutende Notizen 
zur Einleitung. Eine Probe von Nachbildung gab ich in „Manna“ 
(1847) S. 38. 

Vaterland und Zeit Berachja’s sind vielfach erörtert; eine kühne 
Hypothese hat J. Jrcobs vorgebracht; Alfred der Marie sei Alfred 
(Walafrid) de Sarchd , ein Engländer, der aus dem Arabischen über¬ 
setzte (oben S. 142) und der Berachja als Dolmetscher benutzt habe, 
so dass die Fabeln des Letzteren direct aus arabischen Quellen flössen. 7 * 
Danach lebte Ber. um 1190 in England. Von der Conjectur gilt 
leider, wie von der Verläumdung: „semper aliquid haeret“. Neubauer 
hat die Stützen jenes Gebäudes im Einzelnen beleuchtet, 74 und doch 
stellt er bald darauf (Addit.) die Anwesenheit Ber.’s in England um 
1190 als Thatsache hin. In dem, fortlaufend abgedruckten Gedicht 
am Ende der mit Wortspielen überladenen Vorrede 76 der Fabeln sollen 
die Juden Englands, bald nach dem Blutbade (1190), gegeisselt worden 
sein. Das beweist auch die mitgeteilte schlechtere Lesart eines ms. 
(J. Qu. IV, 522) nicht. 76 

Die Untersuchung aller in Betracht kommenden Einzelnheiten 
- 14 

436 = 1874 besitze ich. M ßerl. Bibi.; Zed. p. 91. 69 CB. 2008. Ueber das 
Kuhbuch des Abr. b. Matatja, wahrscb. Verona (nicht Bern) 1565 [um 1694?] 
s. HB. VIII, 16, 17 n. 5, XII, 39. Vessillo 1879 p. 17 ist quinto esempl. 
Drkf. für certo; Bj. 608 n. 76 zu ergänzen. 70 Rabb. 496. Im Index Nb. p. 
1319 ist die Verweisung auf das fingirte VKpwK zu tilgen, da dort auf Berachja 
verwiesen wird. — Nb. 1466 7 : German ckar ., Rabb. 496, 499 als französ., wohl 
wegen der Homonymik n. 2; 4 p. 489 nach den Kapp, des jvajn [für 

D'ijD = trnnn des Mos. ihn Esra; cf. CB. 1807]; danach ist die Folgerung p. 

499 unsicher. — Nb. 1421 2 . 71 Cf. HB. XIII, 81, Isak in Günzburg 1643 bei 
Perles, Beitr. 172; cf. Ztschr. für Gesch. d. J. in Deutschland I, 286 A. 2. 

7 *Edirt in Karmel VI, 270, cf. HB. XIII, 52. Die Erzählung prosaisch in 

Mischle Sindbad n. 20, s. § 538; s. auch Lttb. 31 A. 2. Ms. Bo dl. k 11 (früher 
Rabin. 1887 n. 118), ohne Vorr., nach Nb. jüngere Schrift als 1326. 73 Zur 
Bearbeitung eines latein. Textes vermisst Jacobs, Fahles 1. c. eine Analogie, s. 
jedoch Marbod § 572. Gegen die luftige Hypothese s. auch Sedre in Romania 
XX, 1891 p. 296, 508. 74 Jew. Qu. I, 322. Jacobs p. 332 beklagt sich über 
Nb.’s „Möglichkeiten“, die aber nur zur Abschwächung des Beweises dienen 
sollen. 74 ZB. wiederholt no? r6nn nSnnm nSen r6enm, nicht Original. 

T 

vwSd nw c'Sm gegen Ende wohl nur Wortspiel 73 Der plur. »uo ist in der 
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würde viel zn weit führen; 77 hier sollen nur einige Hauptpunkte er¬ 
örtert werden. 

Vor Allem ist die Persönlichkeit des Fabeldichters festzustellen, 
ßerachja heissen mehrere alte Autoren, z B. Ber. aus Nicola (wahrsch. 
Lincoln), dessen Vater Moses hiess. 78 Ein zweiter ßerachja ha-Nakdan 
war bisher nicht nachgewiesen, hingegen ein Kresbija ha-Nakdan, dessen 
Vater Isak hiess. 79 Es wird also darauf ankommen, ob sämmtlicho 
Citate eines B. Nakdan auf dieselbe Person zu beziehen seien, und hier 
liegt die Sache so, dass die Identität vorauszusetzen ist, wenn nicht 
Schwierigkeiten dieser Annahme entgegenstehen. Die Identification 
mit einem englischen Benedictus punctor (?) in Oxford oder B. Crispia 
in Canterbury (J. Qu. I, 183, 322d) ist nichts weniger als bewiesen. 
Zwei Daten betr. des Vf. der Fuchsfabeln waren chronologisch anfecht¬ 
bar. Sein Sohn Elia, ein Kind des (hohen) Alters, datirt ms. Vat. 14 
im J. 59 „des 5. Jahrtausends“, 80 ms. Bl. 45 Mittw. 21. Marcheschwan 
94 „des 4. Jahrt.“ 81 in Rdom (?)." Jacobs glaubt nach dem Kalender 
900 substituiren zu müssen, also — 4994 (1233). Dann wäre dies 
Epigr., worin das Buch der Steine (s. § 573) erwähnt ist, um 66 
Jahre älter, als das andere, worin es nicht erwähnt ist! Die Identität 
des Vf. der Fabeln und des Mazref ist unanfechtbar; 88 in letzterem 
ist Abraham b. David (gest. 1198) citirt, das Citat 30 Jahr älter anzu¬ 
nehmen, ist sehr unwahrscheinlich. 84 
- 14 

1. Stelle notwendig, in der 2. höchst wahrscheinlich. 77 Die jtidisch-histor. Aus« 
Stellung hat eine Tendenz hervorgerufen» den englischen Juden bis zur Ver¬ 
treibung» die fast nur Französisches reflectiren, eine selbständige Bedeutung in 
Literatur und Kultur durch halsbrecherische Conjecturen zu vindiciren; davon 
zeigt sich schon Manches in einzelnen Vorträgen (Papers read etc. 1888, Publi- 
cations n. 1): über die Unterlage in Documenten s. folg. Anm. 78 Michael, Or 
S. 298 n. 646, wahrsch. ms. Mich. 666, Nb. 882; cf. Kohn Mord. 103. Die Ver¬ 
mutung Lincoln für Nicol Rabb. 44 (für ßerachja u. Josef) bestätigen die 
„Hebrew Deeds of English Jews ed. by M. D. Davis“ (Publications of the 
Anglo-Jew. Brit. Exhibition n. 2); ein Rabb. Ber. b. Moses lebte in London, s. 
Index p. 377, wo may. u. Rav unterschieden wird! Dieses Register ist durchaus 
falsch angelegt, während im Buche selbst die in den Acten vorkommenden, nicht 
Überall richtig gelesenen Namen und Sachen nicht genügend unterschieden sind 
von den Conjecturen des Vf. Der auffällig oft angegebene Name Benedict ent¬ 
spricht nicht bloss Berachja, sondern auch dem näher liegenden Baruch, z. B. 

b. Abr. b. Josef Koben; auch (offenbar Poitevin) S. 284» 309, 855, 

im Index 389 verschieden falsch geschrieben und verzeichnet; Jos. b. S. 284, 
n. 142. o«n ist unter Hiam (!) p. 381 zu suchen, und „Hagin“ de Nicol S. 297 
u. 809 nicht zu finden, vzaia, wohl Bcmfih heisst p. 366 n. 198 „Brunvic“ (nicht 
hebr. u. nicht im Index), p. 884 n. 143 Josef „Brunvic“, p. 268 Bonefay, 877 
Bonfy! So auch A. 14 26. 78 Michael, 1. c. 299, identificirt Cr. ohne Weiteres 
8. dagegen CB. 2176, HB. XVII, 122. ^Assem. giebt an Dienstag aawin ^ 
nrnsnn *)S»n, ungenau bei Michael L c.; nach HB. XIII, 83. Dienstag 1. Ab, 
daher Rabb. 491: „le mardi de la nöomGnie d’ab 6049 (sic), 1299; Jew. Qu. 1. 

c. 6049 = 1289, richtig 1299 p. 826; (so auch Zz. z. G. 118). — Der 1. Ab ist 
aber nie Dienstag; in der That erhielt ich die mit dem Kalender stimmende 
Abschrift WDn tp» d*ibS sk trina K"a, also 21. Ab; über das Jahrtausend s. 
folg. A. 81 ippm öibS; hier müsste man auch nach Jacob's Hypothese b|Shh mie 
»jpnn emendiren, wie höchstwahrscheinlich auch -in« im andern Epigr. (A. 80) zu 
ergänzen ist. M Lttb. VIII, 31; Nb. Jew. Qu 323, 326 (ibn Esra?) liest Dreux 
(Normandie), s. Jacobs p. 331. M o'un ]ö »npnpn* idd (Zz. Ges. Sehr. HI, 237) 
ist Adelard. 84 HB, XIII, 83. Bloch, Mtschr. 1870 S. 461 nennt nur „A. b. 
D.‘, ohne Stellenangabe und läugnet Berachja’s Autorschaft. Nb. p. 322 setzt 
hinzu: „the philosopher“, daher Jacobs p. 831: „Martyr 1180“ mit Berufung auf 
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Für Zeit und Vaterland beruft sich Jacobs mit anscheinend 
grösserem Recht auf einen anderen Zusammenhang von verwickelten 
und noch schwer zu verwertenden Umständen. Mose b. Isak, genannt 
ben ha-Nesia, 88 aus England, dessen Identität mit Mose ha-Nakdan 86 
erst sicher sein wird, wenn sein Werk vollständig vorliegt, 87 hat 
hauptsächlich Josef Kirachi's Sikkaron benutzt; er hat auch dieses 
Buch mit Noten versehen. 88 Er nennt David Kimchi nocht nicht, dessen 
Wörterbuch allerdings erst im XIII. Jh. verfasst und allmälig ver¬ 
breitet worden 88 Jacobs (p. 331) legt einen grossen Wert darauf, 
dass Mose ein Schüler des Mose b. Jomtob war, aber die Citations- 
formel (S. 37) beweist es nicht, wie Neubauer (p. 324) richtig be¬ 
merkt. Der Vf. des Schoham citirt Samuel ha-Nakdan und Berachja 
ha-Nakdan; auch ersteren findet Jacobs (p. 332) als »pointeur“ in 
England um 1194. Bier handelt es sich wahrscheinlich um einen 
hebr. Autor; anstatt in der Luft zu fechten, waren die Citate des 
praesumptiven Engländers mitzuteilen, um sie mit dem Schriftchen in 
ms. Bl. 118 (S. 100) vergleichen zu können. 90 

Das Resultat der Erörterung scheint also: Das Vaterland 
Berachja’s, wenn nicht zwei Nakdanim dieses Namens unterschieden 
werden, ist unsicher, England nicht genügend erwiesen. Für seine Zeit 
ist wohl Anf. des XIII. Jh. als terminus a quo zu setzen, den er im 
hohen Alter weit überschritten haben kann; vielleicht vertauschte er 
die Kunst des Punctirens frühzeitig mit der Schriftstellerei; 91 die Fabeln 
scheinen nicht das Product der Jugend. 99 

Der Ursprung der Fabeln ist für uns die Hauptfrage. Nach 
der kurzen Vorbemerkung sind die Fabeln im Munde der Menschen; 
es haben bereits Leute von allen Sprachen in Büchern sie vorgebracht, 
-- 14 

HB! Nachträglich giebt Nb. (Qu. IV, 522) das Todesj. 1192. wohl Drkf. Bloch’s 
Argument S. 380, dass im Mazref der More nicht benutzt sei, ist hinfällig, 
da das Buch ethisch ist; da läge doch n\jn nioSn u. Comm. Abot näher; Mazref 
citirt ausserdem: juun u. nnyo njrmtnnn naanf. 147 (ms. Mn.); ntto von Nissim 
148 b (Bj. 862 n. 2082), maaSn main v 150, Gabirol’s (sic) nwwn nnon 162; 
udoik «-foio an Alexander (HB. IX, 49 A. 8) doch wohl aus Charisi; Secretum 
secr. oben S. 258, die hebr. Uebersetz. des Alexanderromans wahrsch. n. 1 oben 
A. 12 301, am meisten die Perlenausw., aber nie den Tit. nnao, z. B. noion 'D 
154b = Choice n. 84 u. 66; cbaracteristisch ist die Stelle K. 5, wo der „Stein 
in Born" zu Choice 549 angegeben wird,nachdem kurz vorher n. 647 ohne diese Angabe 
citirt worden. M Comitissa, Frauenname in England, auch einer Mutter eines Isak. 88 S. 
A. 1# 66. 87 nnrn tbd (gramm. Teil), London 1882 (HB. XXI, 122); die Vorr. v. Collins 
ohne Quellenangabe ist nur ein Auszug aus Rabb. 482 ff. 88 Ed. Bacher S. IX. Dass 
Moses selbst einige Kenntnis des Arabischen besessen habe (Rabb. 486, Collins p. VI, 
Jacobs 880) ist unwahrscheinlich; was daräuf führen könnte, gehört wohl seinen 
Quellen. 88 Art. noa citirt More III, 24 aus Tibbon’s Uebersetz., was in Ed. 
Lebrecht nicht angegeben ist, wonach p. XXXV A. 4 zu berichtigen u. Frankl 
in Ersch, Art. Kimchi S. 57 zu ergänzen ist. Jacobs p. 830: „Known abont 
1210-20*, in England? 80 Die hingeworfene Frage Nb.’s p. 824, ob der Vf. 
etwa Sam. b. Me’ir sei, weist Jacobs p. 888 mit Recht ab; auch Dk. Zion 11,205 
hielt S. Dajkan für b. M. Allein Nb. 323, 328 weist einen S. Nakdan 1260 nach. 
Den Ausdruck o’Tpu für Punctatoren habe ich beim Vf. einer Grammatik hervor¬ 
gehoben, CL. p. 100; o'Tpua ivn wk nona nn ist Nachahmung von Arnos 1. 

— Michael S. 299 nimmt an, dass die Punctatoren Randbemerkungen machten. 

— Weitere Combinationen sind ungenügend begründet. 91 Ueber den zweifelhaften 
Comm. zu Hiob, den Jacobs (Athenaeum 19. Apr. 1890) herausstreicht, s. Nb. 
Jew. Qu. I, 326. 88 B. Goldberg’s Behauptung, dass Berachja’s Fabeln aus denen 
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er habe aber Reime und Gedichte hinzugefügt. 98 In der That sind die 
Fabeln und die Anwendung ( Maschcd , Gleichnis) in gewandter witziger 
Reimprosa abgefasst, ein Schlussgedicht fasst die Tendenz kurz zu¬ 
sammen. Bis n. 23 fehlt kein solches Gedichtchen, später finden sie 
sich spärlich. Berachja verrät nirgends Kenntnis des Arabischen; er 
schreibt reinen ßibelmusivstil, hat wenigstens eine, wahrscheinlich zwei 
Schriften aus dem Lateinischen oder Französischen übersetzt. 94 Aus 
meiner Concordanz der 107 Fuchsfabeln mit Marie’s 103—6 und dem 
sogen. Romulus, dessen Erweiterung damals noch nicht vollständig edirt 
war, 96 zieht Jacobs verschiedene Resultate; ich zähle hier die 52 
Nummern auf, die ich bei Marie nicht gefunden habe: 6 (talmudiscb), 
23, 27, 30—35, 41, 46—49, 51-55, 57, 59, 60, 62—64, 66—72, 
82, 87—93, 95—107. Die Lücken sind also grösstenteils aufeinander¬ 
folgende Nummern, wie auch die ersten 22 Nummern nur äusserst 
wenige Umstellungen darbieten. 96 

Von arabischen directen Quellen kann nicht die Rede sein. 
Carmoly’s Berufung auf eine Entlehnung aus dem arab. Kalila we- 
Dimna hat sich als unzutreffend erwiesen. 97 Einzelne Stücke werden 
überhaupt schwerlich zu einem Abschluss über die Quellenfrage 
fuhren; inzwischen mögen einige Nach Weisungen, hauptsächlich Ver¬ 
weisungen auf andere Stellen in unserem Werke, diesen Artikel ab- 
schliessen. 98 

§ 674 No8tradaniU8 {Michel deNotredame ),angeblich vonjüdischen 
Eltern 99 geb. in St. Remy (Provence) 1503, gest. 1566, berüchtigt 
durch seine lateinisch verfassten astrologischen Prophezeiungen, wovon 
einige, nebst einem Briefe an den Papst vom 7. März 1561, hebräisch 
u. d. T. £5DtPO W, übersetzt von Mose Botarel (jun ) b. Leon 109 
in Constantinopel s. a., kurz nach der Abfassung, erschienen; ein 
Exemplar dieses kaum bekannten Schriftchens besitzt die ßodleiana. 

d’Omons, s. Gossouin § 570. 

d’Orvieto {Urbevetanas?) Petrus Franc ., welcher 1419 in 
Bologna lehrte, 101 verfasste eine Schrift über Mnemotechnik, wahr- 
- 14 

des „Sophos" (§ 618) übersetzt seien, characterisirt seine Abenteuerlichkeit 
ona »orra oro »neoim. N. 21 scheint Original und vielleicht auf persönlichen 
Verhältnissen beruhend. "onj ; cf. A. 84. M Leop. Hervieux. Les Fabn- 
üstes latins, II Par. 1884 p. 483: Fabulae dictae Romulus Mariae Gallicae, giebt 
22 Num.; p. 498: Fabulae ex Mariae Romulo et aliis fontibus, 136 N. wiederum 
bis n. 17 meist identisch; n. 61 ist Ber. n. 106. Ueber Herv. s. Mall S. 2. 
••Cf. die Tabelle bei Mall S. 10, wo die ältere Reihenfolge bei Marie für Berachja 
nicht von Bedeutung ist. 97 Gegen Dk., Isr. Annal. I, 131, Rabb. 493; s. HB. 
XIII, 81, ZDMG. XXVII, 602, Lttb. VIII, 36 A. 17; cf. A. 27. Arabisch ist 
dwö (Pfau), mpan wegen des Reimes, n. 41; bei Jacob b. Elasar, Kalila 348 u ; 
Aldabi beiGüdemann, 173. 88 N. 2 Maus, Frosch u. Adler, Kalila. 98 5 Hund u. Knochen 
8. A. 11 186. 15 nann iokC hoice 618; Manna 106 LXV1. Perl. K. 63; cf. über piatn «o 
obenS. 387 A. 126. *3s. A. 206. 27 (Talmud) s. A. 174. 28 Maus Mädchen s. A.210a. 
35 Magre Maus (Fuchs im Weinberg), Landsb. LXI, HB. XIII, 130 A. 2. 37 
Hahn und Henne, ähnlich Tauber u. Taube in Kalila. 60 Stier und Ochs, s. 
Schorr, Chaluz VIH, 169. 67 s. A. 66. 68 (Mann im Brunnen, Rabb. 495) 

s. A. 12 169. 102 , Lafont XII, 18, renard, les mouches etc.; entfernt ähnlich 
Gelleres Einsiedler u. Bär; ZDMG. XXVII, 662 zu Benfey I, 282, 295. 106 
Tier ohne Herz, s. § 636 Ende. "CB. 2072. Der Uebersetzer nennt ihn *u. 
100 Oben S. 696. Dk. Lb. XI, 826; CB. 1786. l01 Bei Umb. Dalleri, I rotuli 


Digitized by ^ooQle 



m 


— § 574-575 — 

scheinlich in latein. Sprache ('■«ij areö Pey. p. 263). Diese (oder 
einen Auszug daraus?) übersetzte Mordechai Finzi in Mantua und 
beendete sie 24. Tebet (?2. Jan.) 1445 u. d. T. JVCtorDN^B: 

Mss. P. 1050 T . Tur. (anon.) 159 (B. Pey. p. 262), wahrsch. Copie 
des Autographs. 10 * 

Tirgilius (Pseudo-) s. § 567. 

§ 575 (Anonyme und zweifelhafte Schriften). Es kommen 
zuerst solche mit hebr. Titel alphabetisch geordnet: 

D’J2Nn 'D (Buch der Steine, oder Mineralien, insbesondere 
Edelsteine). Die Juden waren durch verschiedenartige Motive auf dieses 
Thema geführt: 103 zunächst durch die Kenntnis der sympathetischen 
Kräfte für die medicinische Praxis, dann die Bedeutung für Handel 
und Darlehen auf Unterpfand, endlich auch die Erwähnung der zwölf 
Steine im Brustschild und anderer Steine in der Bibel (s. § 572). 
Dennoch ist kein selbständiger Midrasch über dieses Thema bekannt; 1 ® 4 
Citate von angeblich jüdischen Autoren, die etwa in arabischen und 
christlichen Schriften Vorkommen, namentlich in alchemistischen, sind 
erdichtet oder untergeschoben; 106 alle hebräischen Schriften des Mittel¬ 
alters darüber sind als Uebersetzungen oder Bearbeitungen anzusehen, 
jedoch die Originale der ungenügend bekannten mss. aus der be¬ 
trächtlichen Zahl christlicher Steinbücher schwer herauszufinden. Wir 
sind auf eine kurze Aufzählung beschränkt: 

1. (ID (Kraft der Steine) von Berachja ha-Nakdan, 

ms. Bodl. Canon. 70 (Nb. 1147 111 ,4 ), 106 zählt 73 Steine auf: 
1 Diamant, 73 Cerauni (Donnerstein). Die Vergleichung einiger, mir 
von Nb. mitgeteilter Schlagwörter mit Thomas Cantimprantensis 107 

dei lettori ecc. dello Studio di Bologna dal 1384-1799 (1888) I, 5 ff. kommt er 
nicht vor; eine andere Quelle suchte ich vergeblich. 101 Tit. fehlt im 

Index P. Terquem las Ascher etc.; s. Lb. VI, 674. Pey. hält Mord, für den 
Copisten, daher p. 261, „partim 1443“. 108 Auf Kräuter und Steine versteht sich 
der Jude besonders (Göthe, Reinecke, X. Ges.); ein alter Autor über Edelsteine 
(ich habe die Quelle vergessen) meint, die Christen wirken mehr durch Kräuter, 
die Juden durch Steine; das wäre leicht erklärlich. Cf. oben S. 237. — L 
Pannier, Les lapidaires frangais (s. A. 48) p. 13 erkennt mit unbegründeter 
Zuversicht in gewissen orientalischen Elementen das Werk von Juden des XII. Jh. 
und macht „Rabbiner oder jüd. Kaufleute“ für die abergläubische Bedeutung von 
Figuren u. dgl. verantwortlich ohne einen einzigen Belag. Dieser Specialforscher 
hat merkwürdiger Weise Pseudoaristoteles nicht beachtet 104 Chwolsobn, Ssabier 
(HB. XIII, 84) meint vielleicht, nach Berliners Vermutung, nucSn «nna; die 
alten Auslegungen s. bei Abr. Portaleone K. 46, 47, A. Epstein, Mikadm. 83 ff, 
,05 Z. B. Epistola Damoschidis (!) Judaei, Abrachali Rabbi, bei [Pseudo] 
Raimund Lull, Testam. noviss. C. x, in Libelli. Ed. Basil. 1572; Cethel, s. oben 
S. 237, 603 (SkSsct amano, Sohar HI, 163, 164, fehlt im Verzeichn, bei Zz. 
Ges. Sehr. II, 13). Nachträglich fand ich bei „Brabantmus“ (Thomas Cantim¬ 
prat.), ms. Hamilton 1295 lib. XIV: primo generaliter.. unde Salomon inclusisse 
dicitur daemonos sub gemmis in annulis ... et in hoc sequimur gloriosum aug 
[ustinuml. Dicuntur füii israel quasdam gemmas sculpsisse in deserto .. . omnis 
operis fabrilis et architectoriae elegit beseleel. Cf. A. 61. — Ueber das Lapi¬ 
darium des Muh. aben Quich s. § 585. 105 Ich habe diese Literatur zu sammeln 
versucht, um sie an passendem Orte zu verzeichnen; cf. oben S. 236. loe HB. 
XHI, 84; Rabb. 496 Anf. wxö* cm oway n Sp D'pSna (?) vmm (?) döw 
nrrm cm mipoc; Ende mpS non nwm (?) nowtrS non nnnn on c'ana »m 
107 Rose, Arist. de lapid. 346 zählt 72 Steine; in ms. Hamilton 1295 zählte ich nur 68, 
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ergiebt eine ganz verschiedene Reihenfolge. Für die Quelle und i- 
Zeit des Vf. bisher unbeachtet ist die, mir von Neubauer (1883) hl 
geteilte, etwas unbeholfene und verworrene Stelle über den Magnet, 1 * 
welche defect sein dürfte. Hier ist offenbar von der Anwendung d? 
Magnetnadel als Kompass die Rede, obwohl die Hauptsache fek 
die Angabe der Richtung, deren Bezeichnung seit Anfang des XHI. Jh.?: 
bisher noch nicht genügend gelöstes Problem darbietet; ,0 ®Gerson b.Saioi 
erwähnt wenigstens den Nordstern. Der Nachsatz scheint nicht alLj 
von der Nadel im alten schwimmenden Kompass zu sprechen. 11 ® 
älteste Erwähnung der Boussole in Europa fand man bisher bei k j 
provenzalischen Dichter Hugue (vulgo Guyot) de Bercy und kj 
englischen Scholastiker Alexander Neckam. 111 Es wäre sehr vd-l 
würdig, wenn uns Berachja die bisher unbekannte älteste Quelle ff ; 
halten hätte, was ich allerdings nicht glaube. 

2. Frgm. ms. Bodl. Opp. 1175 f. 233b (Nb. 1345*); znto 
beendet sind die Steine. 11 * 

3. Ms. Vat. 875 l . Ueber die Kennzeichen der Edelsteine. 

4. Kleinere Stücke über die 12 Steine des Brustschildes: 

a) Ms. Bodl. Opp. 1489 Qu. (Nb. 2274®) etwas ausführlich 

als CL. 259: rrnn ?r mer ('öpid) opo (nicht aus Elasar 
Rokeach, cf. A. 55). — b) Opp. 1175 Qu. (Nb. 1345 zuletzt);- 
c) Mich. 822 (Nb. 693 e ); - d) Opp. 1704 Qu. f. 294 (Nb. 2240 Y 
nach dem Index p. 989 sind die 12 Namen auch französisch ge¬ 
geben. Eine solche Uebersetzung des Simson (Rosnav?) 114 citirt h 
annonyme Vf. des Bibelglossars, ms. der Leipziger Universität ® 
(jetzt 232). 115 — e) P. 1122® (XV. Jh.). ,le — 0 Eine üeine ^ 
handlung über die 12 Steine der Stämme, mit Bezug auf den ZÄ 
citirt Abraham Jagel (um 1600); 117 ich habe früher vermutet, 118 ^; 
sie von Meschullam von Volterra sei, welchen Abr. Portaleone (lhk 
anführt; ll ® letzterer aber excerpirt eine „Tarifa“ von Silber, Gold na 
Edelsteinen aus der Schrift des Meschullam (verf. 1571), 110 die er vo^ 
dem Prediger Jehuda Saltaro in Verona erhalten hatte. 

- 14 

1. Ametist, 63. Topas; cf. Hist. Lit de la France XXX, 367, 370. 
nnn u r» -pm m»H ipr (!) miapa »a nwr» o»n »Sam -wh |»ö 
Sh mn lonum nStn pnm o»aa ono o»anu om Snan naano H»n (?) »3 vw* 
unon naoo Siu» n »Sp qmpn viaa (!) »a tMDH»m rum nnaa pnn. lieber De® 4 ®. 
Magnet s. z. B. Bertelli (A. 111) II, 33, 44. 108 Rose, 1. c. p. 426; o.u 

VI, 94. 118 Cf. A. Schück, Betrachtungen über den Schwimmkorapass, 
Zeitschr. für Seewesen, 1890 n. 2, 3, und „das Blatt der Kompassrose“ AM& 
d. Jahresber. der Geogr. Gesellsch., München 1890; s. auch Anm. 111. 1 
1. c. n. 2, S. Günther, Lehrb. der Geophysik, Stuttg. 1886, H, 11, wo die Au® 1 
des XIH. Jh. nicht vollständig angegeben sind. N eck am, geb 1167, war 118^ 
in Paris, st. 1217; Stellen bei T. Bertelli, sulla epist di P. P* di ll® 1 ] 00 
(Estr. dal Bullet di Storia delle scienze matem.) II, 40, nebst anderen Ao» 

142 Anf. n»p n»m -ihb h»h mp» pnm »S»unH pipw s^p ’PM mSu (*°) 
nonn nnni mviw nnn wpa tr» o»nan naten SaS n»rt man ihd naam H»n 
wt m p»ap. Marbod 17 (cf. Amald Saxo p. 432); ms. Bern 220 n. löbeg. 
non« nnnn o»a»u »a onm pp-upa nn* hS»13Vih lew eppa; Celidonia od. 
n *Nur ein beschädigtes Blatt ?npna muß [jawi] ußwan pan 1»»h). 1 
8imson Munay oben S. 883, wofür Rabb. II, 366 »ai»o aus Joigny. 11 
Lb. V, 299; Zz. Z. G. 82; das Glossar edirt in Bölimer’s Rom. StuA t 
cf. Rabb. p. 489. Del. vermutet als Vf. Simson b. Jak. Nakdan. — Aa^JJ 
wird nur ein nwmn 'D citirt. ll *Anf. rnnn pH. ll7 roaS ip» n»a, ms. Rfgr.,. 

K. 60. “"Jew. Lit. p. 201. “•Behüte 6» 1 unten, f. 60 K. 66, '"Al» ““ 
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— § 575-576 — 

5. Unsicher oder wenig bekannt sind: a) eine Schrift von Moses 
Galina b. Elia; 1 * 1 b) eine technische Anweisung bei Gabriel b. Jehuda 
(1552—63, s. §517 C 4); c) Lazarus Hebr. in Mainz (1563), dessen 
deutscher „Ehrenpreis“ ms. Wn. 13008. 1 ** 

Was hier vermisst wird, ist an anderen Orten dieses Buches zu 
suchen. 1M 

§ 676. njfaö JTÜK (Brief der Magelona?), wahrscheinlich 
die Geschichte der „schönen Magelone“, aus dem französischen von 
Bonastruc Abigedor (Fortimio) (um 1490) übersetzt, enthielt ms. 
Bodl. Reggio 21 (Nb. 2232) im Autograph. 1 * 4 Die „Histoire de 
Pierre de Provence et de la belle Magelonne“ ist mir nur aus der 
jüngeren Bearbeitung in der „Bibliotheque bleue“, t. I, liege 1787, 
bekannt. 

nSlKJT DHKDN Amadis de Gaula , oder D*T|6*D (Er¬ 
zählungen) aus einer europäischen Sprache [dem Spanischen] übersetzt 
vom Arzte Jakob Algaba (Algabba?) b. Moses, erschien s. 1. ((Kon¬ 
stantin opel) bei Elieser Soncino s. a. [1534—46, 82 Bl.]. 1 * 6 Das 
hebr. Buch ist vielleicht bei Jakob Heilbronn (Halpron, Alpron) b. 
Elchanan 1,6 in der italienischen Uebersetzung (Doveri delle Donne) des 
Buches von Benjamin Salnik (1614 etc.) gemeint 117 

Was das Original betrifft, so folge ich hier hauptsächlich einer 
französischen Monographie von Baret und einer deutschen, jener sehr 
Vieles entlehnenden von Braunfels. 117 * Der Roman von Amadis von 
Gaula (Wales, nicht Frankreich), den Cervantes vorzugsweise im Don 
Quichote im Auge hatte, obwohl, oder weil, er ihn als ein Meisterstück 
in seiner Gattung betrachtete, gehörte zu den gelesensten Büchern des 
Mittelalters; er drang bis in die Klöster; Possevin kam auf den Ge¬ 
danken, dass die Uebersetzung ins Französische eine Veranstaltung Luther’s 
sei (B. 163/4). — Der Stoff stammt aus alten aremoricanischen Sagen; 
Tristan und insbesondere der 1. Teil des Lancelot haben das Beste dazu 
- 14 

der Reisende M. b. Menschen 1481. 121 HB. IXX, 60; cf. oben S. 578, 595. 
122 HB. XIX, 119. 12S Aristot S. 236, Salomo (Rasiel, 8. zu Mn. 240 4 ), Image 
du Monde (HB. VI, 94, s. § 570), Marbod § 672.* 114 Bei Nb. lies n »W; 
falsch: Furtonio; der Index conjicirt rmSn. Der Uebersetzer war Zeitgen. Moses’ 
Chabib, nach Schalsch. 50b. 125 CB. 1180 n. Add. über den angebl. Tit. nqntt» Sruo, 
wegen der Inschrift des Stemma. Alm. 74 ist wohl im Brit. Mus.? 124 CB. 1218; 
HB. XIX, 83; Zed. 86; falsch „Alfarin“ bei Luzzatto, Autobiogr. S. 34. Der 
„Jüngling“ J. st 20. Tebet 383, = 22. Dec. 1622; s. Berliner, Grabscbr. 

194, im Index S. 106 falsch 1624; bei Mortara, Indice p. 3: Jak. Jehoschia. 
l27 Vessillo 1880 p. 376. Ende Vorr. p. 8 Ed. 1652 versichert J. b. E. p®S*n, 
die Lectüre seines Buches werde nicht schlechter sein „che 1’Ariosto, le cento 
novelle [ist nicht der Decamerone des Bocaccio, wie Soave, Vess. 1880 p. 84 
erklärt], Amadis de Gaula e simili libri profani “. 1,7 b E. Baret Etudes sur la 
r£daction espagn. de l’Amadis etc. Par. 1853, wo p. 107 eine bibliogr. Notiz 
(p. 203 ist die hebr. Uebersetz. nur nach Clemencin [zum Don Quixote] I, 109 
citirt); L. Braunfels, Xrit. Versuche über d. Roman Amadis v. Gallien, Lpz. 
1876; ich dtire Baret mit B., Braunf. mit Br. — Eine ausführliche Bibliogr. des 
Amadis [von F. W. V. Schmidt s. A. 147] im Jahrb. d. Lit XXX, 1826 S. 18 ff. 
Edd. seit 1496 bei Polidori zu Tavola ritonda p. XXVI (über Cervantes p. XXIX); 

s. auch Th. de Puymaigre, Les vieux auteurs Castillans, Par. 1862, Gap. XVH, 

t. II p. 175. Ich konnte nur die Ed. Barcel. 1847/8 (Tesoro de autores illustr. 
t 63—6), aber nicht die von Ribadaneira mit Vorr. von Gayangos (Bibliot. de 
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§ 576-577 


366 

geliefert 1171 Er wurde über Frankreich im XIV. Jahrh. nach der 
pyrenäischen Halbinsel gebracht (B. 41, 53, Br. 166, 172), und dort 
stritt man sich später um das Vaterland; die neueren Portugiesen 
nennen als Verfasser einen Landesgenossen Vasco de Lcbeira (Br. 13); 
den portugiesischen Ursprung verteidigte noch Th. Braga in der Rivista 
di Filologia romanza (1. Imola 1873 p. 179); dagegen sammelt Baret 
wichtige Gründe, und Braunfels widmet seine Abhandlung insbesondere 
dem Beweise des spanischen Ursprungs. Der älteste Arnadis bestand 
aus IH Büchern, die man allmälig bis auf 30 brachte. Garcia 
Ordohez de Montalvo (um 1465—85) bearbeitete das Buch spanisch 
in IV Büchern; das IV. sei in Griechenland gefunden und von ihm 
übersetzt (d. h. hinzugefugt). Baret (123) betrachtet diese Bearbeitung 
als ein „ Oeuvre de reflection.“ Was die Tendenz betrifft, so nimmt 
der Vf. des Lancelot für die untreue Königin Partei (B. 126); in 
Spanien soll die Chevalerie, teils durch Einfluss der Araber, auch der 
Liebe eine sittlichere Unterlage verliehen haben (B. 128), während sie 
in der nordischen Ritterdichtung, wenn sie herrschen soll, als wider¬ 
natürlicher, nur durch einen Zaubertrank herbeigeführter Zustand erscheint 
(Br. 5). Die Urteile über die sittliche Wirkung des Amadis geh« 
stark auseinander; Baret (141) betont die sittliche Tendenz. Der 
hebr. Uebersetzer stellt Am. nicht bloss in Bezug auf Unterhaltung 
(nin nmn) über Chroniken und „&en Oorion “ (Josippon), sondern er 
erwartet davon eine Nutzanwendung für die Weltangelegenheiter., 
Schlauheit im Verkehr und im Kriege (!), Angemessenheit der Rede. 1ÄW 
Der Druck enthält nur das I. Buch in 44 Kapp, wie die span. Edd. 
Der Uebersetzer dürfte zur Fortsetzung wenig Aufmunterung gefunden 
haben; das wäre nur natürlich; jedoch verdient die Pietät des Juden 
in der Türkei für einen Ritterroman, welchen er, oder vielleicht ser 
Vater, aus dem, seine besten Söhne von sich stossenden Mutterlande 
mitgebracht haben dürfte, einen Platz in der Culturgeschichte. 
s. § 577. 
nrrn, s. § 518. 

fiö3n (Kunst, Perlen zu verfertigen), ms. (Bl .?),** 
vielleicht nach Pseudo-Raimund Lull, Compend. animae, DL. pars .. 
de compositione et rectificatione perlarum et aliorum lapidum etc. 
(libelli aliquot chem. Basil. 1572 p. 364, 370)? 

'3*no angebl. nach Hieronymus von Jakob b. MacLr, 
s. S. 607 A. 81. 

§ 677. mm p Dynyiö DnOMO» Aphorismen» aus dem Latei¬ 
nischen (?), ms. Boal. Mich. 429 (Nb. 2236 *) 1J9 

(TO) 13 3Tm ffrjB, Roman von Bernabo und Luciana in Reha- 
- 14 

aut etpj bennteen. — Eine Inhaltsübersicht bei Br. 8. 7. 1,T «B. 96, 146; P- 
Paris, Table ronde IV, 872. l,T *nntenni wrcnpi ]ftm kh» pa nSipn «wpo wafc 
unS nmn m twann 'xh pai jnS no«wi ntonnm monSon wpa w; 
Epigr. Lb. XL 628, wo auch Auf.: Im kleinen Brittanien war ein christl. König, 
Namens nnumu, die ältere Tochter heisst moyn na«. Der Druck ist nach. Nti 
Mitteilung verschmiert und undeutlich; mietet inosn tom pvmn nenn o *xn\ or 
nat m Ich habe die Quelle su notiren vergessen. 129 Au. (nach mein er Kote) 
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>rosa, u ® ms. Tur. A. Pey. 112 (B. Pey. p. 285) f. 78—79, Auf. 
•lef., daher ohne TiteL Ms. Bodl. Nb. 2577* (früher SchbL An- 
öona 25) enthält einen Zoaatz znm Ende dieses Romans von Daniel 
*>. Samuel aus Rossena (? im Modenes.) vom 24. Adar (17. Febr.) 
:1506. UI Da eine anderweitige Erwähnung dieses Bomans in hebr. 
Quellen unbekannt ist, so darf man vermuten, dass Daniel ihn über¬ 
setzt habe. Im Zusatz wird Bern, reich, bant einen Palast; die Bauleute 
onden einen Kasten, worin ein Schatz seiner Väter. Er legt die Ge¬ 
beine hinein und lässt ein Denkmal darüber errichten. Bern, wird in 
Toscana berühmt, das Uebrige finde sich in den „Chroniche fiorentme“.'** 

(anrn '0 FOH^D) über die Bereitung des Goldwassers, an 
Alchemie streifend, ms. Bl. 70 1 (S. 46), worin aus „Destilüran 44 ein 
hebr. Verb gebildet wird. Die Quelle ist vielleicht eine der alche- 
mistischen Schriften, welche dem Raimund Lull beigelegt werden. 1 ** 

§ 578. tPlttTK *]^0, König Artus, oder „das Buch der Zerstörung 
der Tafelrunde“,' 14 übersetzte ein Anonymus aus der vemacularen 
Sprache i. J. 1279, 1,8 herausg. aus dem einzigen Fragm. ms Vat. 
Urb. 48 von A. Berliner in Oear tob 1885 S. 1—11. Der Ueber- 
setzer erklärt im Vorw., dass er Gespräche, oder Klagen?'** übergangen 
habe, welche Nichts zur Erzählung selbst beitragen, die aber zusammen 
nicht 3 kleine Blätter im Original einnehmen. Seine Arbeit leitet er 
aus 2 Beweggründen ab: Sorge und Kummer erfüllten seine Gedanken 
und raubten ihm den Schlaf; er fürchtete, in Melancholie, „welche 
Irrsinn ist“,'* 7 zu verfallen, und übersetzte diese Erzählungen, um seine 
übelen Stunden zu verscheuchen. Das möge ihm Niemand übel nehmen, 1 ** 
da auch Jochanan b. Sakkai sich die Kenntnis der Fuchsfabeln etc. 1 ** 
nicht versagt habe, weil sie eine Erholung von Studium und Be¬ 
schäftigung gewähren. Man könne aber auch aus ihnen eine Anweisung 
zur Führung seiner selbst und Anderer gewinnen, 140 so dass sie nicht 
profanes Geschwätz seien, 141 welches ja R. Jochanan niemals geführt 
haben soll [Sukka 28 b]. Die Erzählungen des übersetzten Buches 
seien nicht schlechter, ja besser. Dem ungelehrten Hohenpriester 
habe man in der Versöhnungsnacht Gespräche, Geschichten alter Könige 
vorerzählt, damit er nicht einschlafe. — Das 2. Motiv zur Uebersetzung 
war die Ermahnung zur Busse, welche der Schluss des Buches darbiete. 
Diese längere und gekünstelte Entschuldigung — der melancholische Vf. 
konnte ia, mit dem Original sich zerstreuen — verrät das Bewusstsein, 
einen, dem jüdischen Geiste verpönten Ideenkreis im Gewände der 
- 14 

•unn jo ~m* o<ram. ‘"Veaaillo 187» p. 17. m Lttb. HI. 67. t ** «punp; M 
o*o»n teuuaSi vh, nach Autopsie. ‘“Hist,Litt de la France iXIX, 870 n. 978, 
cf. n. 961 n. 91 u. oben 8. 828. “‘nTÜJin ?TO1Qn *** m > Auf. 

(n ewnn wo 8. 4 14 , 14 v. u., 6), dürfte der eigentliche Xitel des Gauen eefat Nb. 
Jew. Qu. IV, 686 hat die Ed. vergessen. *“HB. VIII, 16; cur VolkaUt 19, 
Mag. XU, 986; d. Ser. 1869 8. 146 über die ältere jüdiach-deutsche Be¬ 
arbeitung, nebet Probe, u. den Wigaloi» ▼. Joael Witsenhansen; Hb. 988 u. Probe 
8. 188. Dahin gebürt wohl auch ein ms. des Dr. Ginsburg, Lttb. XI, 166. 
1M mpoa uo ?niru *ian i# nu*p, etwa nmj gelegentliche Beden? oder rmi Cala¬ 
mi täten? w n»*n >n nw nwim »Sw. U, »S» ipvtr a*nyn nspa jnn »sai nna TOrnS, 
1- njrwr «=> ejnn»»? w ri| i » »Swb (für row) tu mono <d, worin Jaoobs, FabJea 
of Aesop, Kibysses entdecken möchte! ,4# ra& n* mn ruruna m nsan 
tnSn mn, philosophische Tanaiai. Ia em aniHV inan ynno am ohne Sahst 
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§ 578 


heiligen Sprache einfuhren za wollen. Die Verherrlichung der rohen 
Muskelkraft in den, im Incest erzeugten Helden, der Liebe und Treue 
im Ehebruch, äusserlicher Frömmigkeit und krassen Zauberwahns, das 
sonderbare Gemisch von Standesehre, Blutrache und verhimmelter 
Unzucht, das man Chevalcrie nennt, hat im Judentum keinen Anwalt 
finden können; die Busse als Tochter der Not sühnt schlecht ein be¬ 
wusst sündhaftes Leben. Der Mittelpunkt der Legende, „der Grad“, 
der die Autorität der englischen Geistlichkeit begründen sollte, mit 
dem nach Kindesfleisch schmeckenden Brote des Abendmahls, 141 * musste 
den Juden ein Greuel sein. Die Uebersetzung der Tafelrunde gehört 
daher zu den grössten Curiositäten der hebräischen Literatur. 

Die Erzählung beginnt mit dem Leben des „Messer L&ucelot, 
genannt del Lac; 148 über diesen Beinamen wird auf „das Buch desselben 41 
(d. h. über ihn) verwiesen. Hierauf wird ohne Motivirung auf die 
Geburt des Artus durch die Verwandlung des Uter Pandragon zurück¬ 
gegriffen (S. 2—4). In diesem Stück heisst es zweimal (2 10 v. u., 3 15 
v. u.) „die Sachen sind weitläufig; 4414 * was eine Kürzung andeutet; 
S. 4 8 wird auf das Ende „des Buches 44 verwiesen und 16 auf das 
„Buch der Zerstörung 44 . Hierauf folgt abrupt das Ende des Zuges 
zur Aufsuchung des Graal, welcher auf Befehl des Artus in einem 
besonderen Buche beschrieben werde. 144 Artus veranstaltet ein Turnier 
in Winchester; „und nun beginnen wir zu reden von ... Lancelot del 
Lac, Sohn des Königs Bano 4c , 14B dessen Zug und Kampf bei dem letzteren 
abbricht. Auch hier bemerken wir (5 16 ) eine kurze Notiz nach einer 
„anderen Erzählung 44 , und 7 19 v. u. heisst es: „und nun hört das Buch 
auf, vom Könige zu sprechen und kehrt zu L. etc. zurück“. 14 6 Diese 
ausschliesslich redactionellen Bemerkungen gehören grösstenteils dem 
Original und weisen auf den ganzen Cyclus hin, den P. Paris 141 auf 
einzelne Bücher zurückfuhrt: Josef Arimathias (der Graal), Merlin, Artus, 
Lancelot, 148 welche man künstlich verband. Ein solches Werk scheint 
im Italienischen noch nicht nachgewiesen. 149 Ein italienischer 
Text schimmert aber durch die hebräische Uebersetzung, deren Vater¬ 
land hiermit ermittelt wäre. 160 
-^- 14 

,4l t P. Paris, Table Bonde I, 186. 142 pSVi, falsch 89 p'^H, also del Lac. l4 *Dnnm 
man*. 144 Wu» Sh Ntovp hSh vn*S mpan wann noo. 148 ua S. 4 L Z. wie 2 4 , 
mo 2 10 . — toiSwaS conseqnent, schwerlich richtig, abgekürzt pfr. I4e *»on n»ja 
isno. 149 Les Romans de la Table Ronde, Par. 1868, V Bde. Romane von der 
Tafelrande in einer Anzeige von Dunlop’a Hist, of Fiction [vonF.W. V. Schmidt, 
da er S. 84 seinen Straparola citirt] in Jahrb. d. Lit XXIX, Wien 1825 
S. 77—129, wo Seite 96 u. 101 eine sittliche Tendenz unterbelegt wird; fransös. 
Romane in Versen in Hist, litt t. XXX, 1888; über Lancelots. G. Mel«, Bi- 
bliogr. dei Romanzi di Cavalleria, Milano 1866 p. 186. 146 Lanc. soll schon der 
Engländer Walter Mapes (um 1210) aus dem Latein, eines Anonymus in eine 
romanische (französ. ?) Sprache übersetzt haben. Th. Wright The l&tin poems 
attrib. to W. M., London 1841, und Philipps, Walter Map, Sitzungsber. Wien 
Akad. X, 1868 S. 819 ff. geben keine nähere Auskunft. Letzterer motivirt dea 
Hass Map’s gegen Juden und Cistercienser 846, 849, cf. 892. G. Paris, Hist 
Lit fr. 102 legt auf Mapes kein Gewicht 149 La tavola ritonda e Tistoria di 
Tristano, testo di lingua, per cura di Fil. L. Polidori (Collez. di opere ined.) 
Bologna 1864; s. p. XXXIX. Der Tristan ist im XIII. Jh. aus dem Französ. 
übersetzt. ll0 Ital. Wörter: unnp cuguni germani 2 1 *; udtk nna . . 

4 4 ; *OTp6 14 ? nwaaa (nicht oSaa) 7 M; u. 7 v. u., vavassor, aus franz. vavasseur, 

. vassus vassorum (P. Paris ). c. II, 404), \ah* tu idSw 7,8,10 (mota?)» penno 
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Der ungewandte Uebersetzer bietet auf wenigen Seiten eine 
Menge ungebräuchlicher und ungeschickter Formen und Phrasen, 111 
abgesehen von Copisten- oder Druckfehlern. 16 * 

g 679. .. ‘"iBOn nirHS HtPJJö, „Kunst, das Fleisch zu tranchiren, 
um die Tafel der Vornehmen zu bedienen“, also Tranchirkunst, ms. 
P. 1188f. 217 (3 Seiten), nach dem CataJog aus dem Latein. (?) 
übersetzt, 166 wohl eher aus dem Italienischen, da ital. Wörter Vor¬ 
kommen. Behandelt vierfiissige Tiere und Vögel, als Anhang auch 
Fische. 

IteD^K wö (7 weise Meister) s. § 538. 

H3Ö7K TO (Das Gelübde der Witwe), eine oratorische Be¬ 
trachtung über die Untreue der anfänglich spröde thuenden Witwen, 
ist hinter dem Buch der Belustigungen von Josef ihn Sahara gedruckt 
(Const. um 1570—7), worin (f. 21, od. 10 Ed. Paris) die Erzählung, 
bekannt als „Matrone von Ephesus“, oder mües gloriosus , damit ein¬ 
geleitet wird, dass man in Kom die Leiche des Gehenkten 3 Tage 
hängen Hess, was jedenfalls zuletzt auf eine occidentalische Quelle 
zurückgeht. Jene Betrachtung hat wohl einen Anonymus zum Vf., 
der Josefs Buch gelesen hat 154 

rkWO v. Pseudo Abraham b. Simon, s. § 543. 

§ 680. Önrm a'Minn mtiyn 'D, Buch der Vögel, welche 
andere erfassen (Jagdvögel), übersetzte der oftgenannte Anonymus 
(1197—99). Der Pariser Catal. (1190 n. 24) verweist auf ms. lat. 
P. 7019, wo ein, vielleicht aus dem Arabischen übersetztes Buch 
über die Krankheiten dieser Vögel. 166 In der That gehört diese 
Schrift zu den medicinisch-practischen, nach eigener Angabe des Ueber- 
setzers; ich habe mich vergeblich nach einem entsprechenden Originale 
umgesehen. 166 

_ 14 

8 1T , |n»cp 10 •, trnpr 14 v. u.; Namensformen wie Bano (A. 145), 
vielleicht auch Ungewöhnliches (s. A. 151), z. B. «S imn B f secondare? 1,1 
(u. fu'p) für torneiamento; nnroo für woa 2 14 v. u., 4 14 ; mbvn pn 2° v. u.; 
ajnri (sich verschanzen?) 2 1 v. u., 8* v. u.; jvnion! Beichtvater u. muno 
mod 5, f , 4 ; wana nV»n io*y na ntry 5 1 v. u. und wo xat? nSno (vulgo: sich 
krank machen); nnSaS nara blieb auf der Stelle 6 1 ; Aa (aSa?) 6°; nwy 
nruoo Verrats 10 ; o'vrwno Ritter werden 7 10 v. u., 9 7 v. u. lies 'ww; 
nrnaai rrovura nwyS 8; n»an aam owm taxiren; ;ddu 10 12 ? laa nr^na) sich 
direct wenden? 1#2 n*rro 8*1. ivdto; 20 nn»n fehlt nSo»; 40 1. Sao% • v. u. nonSo 
Kpeoea! nuyn 5*1. m*yn wie 2 u. ,# ; vmnS 6 12 1. nnnrö; 16 nan 1. rum; 6 v. 
u. naa* L w; - 11 v. u. nma fehlt nar; 8 2 v. u. naa» 1. nav: 10 14 v. u. L 
12 v. u. nvnaa onw fehlt wy? 1M Anf. onaaan jnSr Sy rrwb 'n »a nryo ibd m 
yana Sy D'aSvi wa rvnnaa am 'an o*pSn mrS pSnai. ,64 Die Anecdote des Fetronius 
kennt bereits Chananel in Kairowan (XI. Jh.) t Tosafot Kidd. 80, woraus im 
Maasebuch, bei Grtinbaum, J.-d. Chrest. S. 406 (ungenau Hershon, Talmud. Miscell. 
1880 p. 26; bei Clouston, Sindbad 1884 p. 888); Ab. Sara 1 bei Jacobs, Fables 
of Aesop zu streichen; Berachja 80, = Marie 83; cf. § 518, 2; Anderes HB. 
XIII, 77 u. 8. VII, XVIII, 78; Lttb. XII, 81, A. 54. Die ältere Lit. bei 
Dader, M6m. de l’Acad. XLT, 528 (eit v. A. Chassang, Hist, du Roman p. 448); 
Ledere, Hist. litt, de la France XXH, 41. 1,8 Incipit liber Moamy [Mohammed?] 
de cum egritudinum avium et apidarum [1. rapaddarum? St.], (prolog.) Reges 
pluribus delectationibus gaudent etc. 1. I c. 1: de signis egritudinum avium. 
Genera volucrum rapidarum [rapacid.] quibus saepius utitur etc. I zählt 13 Kapp., 
II 60, III 6. IV 10, endet aber in 8 de med. apostematis. Das ms. stammt aus 
Neapel. l44 V. Hammer-Purgst., Falknerklee, Fest 1840 S, XXIX; Gins. Spezi, 
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Ohne Titel: 

Ms. P. 974 4 £ 92 —4 enthält eine kurze Geschichte de:) 
Cyrus 1 *’, von welcher Josippon nur wenig mitteile; der V£ will dak 
eine solche ans lateinischen Historikern geben; ob dieser Plural ge-: 
rechtfertigt sei, bleibt zu untersuchen. ' 

Ms. P. 1037* enthält eine kleine, elementare Abhandlung üb?: 
Musik,offenbar aus demltalienischen übersetzt von Jehada b. Isak.“ j 
Der Par. Gatal. bezieht eine Stelle der Vorrede 149 auf das Yons-j 

S ehende Stück des abu'Salt (s. § 527), dessen Uebersetzer der Vf I 
er Abhandlung sei! Auf ein ital. Original weisen einzelne Worte; 
wie die Bezeichnung der Sprache hin. 

Eine, ans dem Latein, von Samuel vb\D na übersetzte Schrii 
enthielt mein ms. 21 (früher Benzian) 4* f. 1—46, nach dem Inds 
des ms.; diese Blätter and herausgenommen worden. 

- 14 

Due trattati del governc e stelle infennitä degli ncce lli, Roma 1864; Bibbetos 
venatoiia de J. Gubenes de la Vega, Madr. 187711 p. CS XVII—OCX EX, t II f 
LXII, t III (1879) LXXIII (wo eine Bibliogr. venat espan.); Gabinet de Vf 
nerie publ par B. Julien et F. Lacroix. Par. 1888. — Die Sammlung: Bei te- i 
pitrariae Scriptorea, Lotet 1619,4°, welche Nie. Rigaltiu (Rigaalt) Lndw. XH1 
widmete, p 186: Aaai comenaa lo libro dell nudrimeat* hm de la cma dsb 
ocela... .„Sn Ebrai e en Caldeu (!) de Apollo menor es appellat enGrec d'AJamhr 
maa en latin es appellat Mechabeu» (Makkabeu!) treeportat Vaqneat coana 
la piatola Aguäa Symachm et Theoiosv* [auf Titelbl. »Theodotii*), a Toloaa 
emperador etc. salnt he panici Gran Emprador . . aa manat a noa serridon te 
Her obre bien* etc.; p. 190 beginnen dieMedicinen mit Uebenchr. ohne Kapitel 
cahL Ueber daa Alter dieser plumpen und verworrenen Unterschiebung ist air 
Nichts bekannt Ueber daa angebl. HHDlJtfT * in ms. Rom Caaan J. IV. 6 t 
Zu, m & 768. **’ nwan lmryoi inSnrrn rau jup unan *enn iSn tno mS#i r? 
•j«eSn Doiccn w*anw . . . rnaanS apto tapn uao aaa ji»aia ja *jdi« on tumt 
wumwwm mpar n*n ans oas aSo run ,onSw o>d*h »aaaa; Ende <jn rc w 
nWn rna mnrn um* njnw aSan. Ms. Turin L. II, 1 enthalt einen Abachis 
einer Chronologie: Eist da grant Cyrua de Perse; Stengel, MitteiL au hm 
ES. der Tnriner Universität, Balle 1878. ‘"Wahrscheinlich venchiedea na 
Cardinal (j 986) und dem Commentator J. Kohen ($ 96). 1M m «ipn ja mw a» 
atp* rinn * <npnpm u<Sm nawnS *aSrw ’nw rummSam Vas ap o*rnm »ruop «up jnr 
p*nS Sn nnyS nnro; leateres kann nicht Arabisch bedeuten. Anf. ntaantan m« 
naota rham noan M»n np*rmn am apw .o*pSn nrnnS pSro asm pan mm msr 
na n prnoi nuuan iuuv; eine Figur enthält die itaL Tonbeceichnungen: wS (!h 
mi), Sw, *a, mb. Ende uwn warn .. *a nnt jua o»non roSip uw nmnnrt um ms 
ns *a jua uww’wi uw maannn mw. Auch andere Termini sind ital., *. B. ,jio» 
mump — t> p"nSa S» »aa uw. 


I 
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— § 581 — 


V. ABSCHNITT. 


Uebersetzer in verschiedenen Sprachen, Dolmetscher. 


§ 581 Dieser Abschnitt bildet einen Anhang za den bisher be¬ 
handelten Uebersetzongen ins Hebräische im Mittelalter nach den dort 
gesteckten Grenzen, also einschliessend die aus dem Hebräischen ins 
Lateinische übersetzenden Gelehrten des XVI. Jh. Eine chronolo¬ 
gische Anordnung war bei der geringen Zahl (etwa 30) unnötig. 
Hervorragende Vertreter dieses Abschnittes sind Johann. Hispalensis 
(§ 586) und die Arbeiter für Alfons X. (Abraham in Toledo, Isak 
ihn Sid, Jehuda b. Moses Koben, Samuel Levi). Nachdem Constan- 
tinus Afer die arabische Medicin in willkürliehen Bearbeitungen nach 
Europa gebracht, sind Abraham b. Chijja und Johann die ersten, 
welche arabische Philosophie und Mathematik vermitteln; Plato aus 
Tivoli, der erste christliche Uebersetzer aus dem Arabischen, übersetzt 
ein hebr. Werk Abraham's und widmet Johann eine Uebersetzung 
(oben S. 281), wie Rudolf (S. 569). 

Drucke und Mss. sind nicht vollständig angegeben, und wo das 
Werk bereits unter seinem Vf. erledigt ist, genügte eine Verweisung 
auf die betreffende Stelle. 

Es ist hier oft fraglich, ob der jüdische Uebersetzer aus dem 
Arabischen nur als mündlicher Dolmetsch diente, oder seine Ueber¬ 
setzung niederschrieb, nnd der neben ihm genannte, oder auch nicht 
genannte, christliche Gelehrte der Arbeit die correcte Form gab. Re¬ 
nan (Averr. 165) halt es für sicher, dass die christlichen, nach Toledo 
wandernden Gelehrten sich kein Gewissen daraus machten, die Arbeit 
ihrer „Sekretäre" sich anzneignen, und dass im Mittelalter, wie in 
unseren Tagen, der Namen des Uebersetzers oft nur eine Fiction war. 
Die Art gemeinschaftlicher Arbeit in Toledo hat V. Rose (Hermes VIII, 
335 ff.) mit lehrreichen Beispielen beleuchtet. 

Abraham heissen verschiedene Dolmetscher, deren weitere Be¬ 
zeichnung: n Hebraeu8 a »Judaens *, „magister ", » faquin ", nicht aus¬ 
reicht, um sie mit Sicherheit von einander zu unterscheiden; es sind 
also Sprache und Vaterland, Inhalt und Zeit in Betracht zu ziehen. 1 
Die nachfolgende chronologische Unterscheidung bleibt noch teilweise 
hypothetisch. 

Abraham (bar Chijja), genannt Savasorda,* dessen Geometrie 
als „über Embadorum“ von Plato aus Tivoli (1116 ?) lateinisch Über¬ 
setzt worden,* war vielleicht des letzteren Dolmetsch für die latein. 
Uebersetzung des astrolog. unedirten Lib. Electionum von Ahmed 
b. AU al- ‘Imrani („Hali . . Embrani ", gesi 955/6) in Barcelona 
um 1135/6. 4 

- 16 

*Wt« 86, *86b (s. A. 6): CB. p. 697, 701, 9748, später vielfsch be¬ 
richtigt u. ergänzt a Arab. pibiboh am«; die Identification, zuerst OB. 9748; s. 
Ser. 1868 S. 34, 978. *HB. VI, 76. VII, 84, ZfM. XII, 18, 44; über seine 
Tafeln s. oben 8. 660. 4 Oben 8. 639; zu Saldi p. 64, BibL Mathen. 18918.48. 
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Zweifelhaft ist seine Teilnahme bei der latein. Uebersetzung der, 
in Drucken (seit 1492) and vielen mss. verschieden betitelten astro¬ 
logischen (150) Aphorismen* ( Capitula , Centüoquium, Brevüoquium) 
durch Plato (17. Sept. 1136). Der arabische Vf. scheint nicht Al- 
mcmsor, welchem sie gewidmet sein sollen, vielleicht abu Dj&‘afar 
Ja'hja b. ali Man‘sur (um 836)?* 

Unser Abraham oder ein Zeitgenosse ist mag. Abr., vielleicht 
in Tolosa, unter dessen Dictat Bvdclf von Bruges (um 1143) sein 
unedirtes latein. Werk de Aetrdabio niederschrieb (übersetzte?), s. oben 
S. 569, 583. 

Don Abraham, ein Arzt ( cdfaquin , falsch alfasan) in Toledo, 
wird von Alfons X. mit Uebersetzungen ins Spanische beauftragt; 
bekannt sind: ibn Hettham’s Weltconstruction, aus der spanischen 
Paraphrase ins Latein, übersetzt (oben S. 559); Muhammed’s Koran, 
Sura 70 ( al-Mi'arad )), wofür eine daraus geflossene französ. Ueber¬ 
setzung das J. 1264 angiebt; T die Safi l ha des Zarkali in verbesserter 
Uebersetzung in Burgos (1277, s. oben S. 591). 

Abraham aus Tortosa, vielleicht identisch mit dem hebr. 
Autor Abraham b. Schemtob,* nach Neubauer ein Sohn des Ueber- 
setzers Schemtob b. Isak (der 1254—64 in Marseille, oben S. 148, 
725, 731, 741),* kommt bei folgenden lateinischen Uebersetzungen 
medicinischer Schriften aus dem Arabischen in Betracht: Serapion 
jun., de Simplidbus (gedruckt 1473 etc.) als Dolmetsch des Simon 
Januensis (um 1290 ?), 10 desgleichen (vielleicht aus dem Hebr.) Zahrauri, 
Iib. Servitoris (gedr. 1471 etc., s. oben S. 740). — Fraglich ist: 
Galen, de Plantis, oder de Medidnis occuliis , latein. aus dem Arab. 
des Honein, nach Ledere von Orumer (?) aus Piazenza [in Estre¬ 
madura ?], gedr. in den Opera ap. Juntas z. B. ed. VI u. IX. (Ven. 
1586 u. 1625), ed. Chartres Xlll, 1004; 11 der Uebersetzer bat einige 
Bemerkungen Abraham’s aufgenommen. 

Abraham heisst ein Florentiner Dolmetsch in Alexandrien (1422), 
vielleicht identisch mit Abr. in Tunis (1421) 

Abraham de Balmes b. Meir aus Lecce (im Neapolit.), in 
Padua (st. in Venedig 1523), Leibarzt des Card. Grimani, hat durch 
seine latein. Uebersetzungen aus hebräischen sich frühzeitig, auch in 
christlichen Kreisen, einen Namen erworben," obwohl es ihm manch¬ 
mal an Sachkenntnis fehlte, so dass Einiges von Jakob Mantino 
nochmals übersetzt wurde. 1 ** Er übersetzte logische und physicalische 
—- 16 

‘Vielleicht die Aphor. eines Abr. Jud., me. eines römischen Arztes bei Wf. 1 p. 
37 n. 86b. *Z£M. XII, 96; zu Baldi p. 89, £tud. sur Zarkali 87, Bibi. Mathem. 
1891 S. 68. 7 Cf. oben S. 691. *HB. XXI, 89 wird Bibago conjicirt; s. oben 
8. 667. »Rev. Et V, 46; Mtschr. 1883 S. 196. “Oben S. 767. Ueber Simon s 
8ynonyma (um 1999) s. Uondeville, Chirurgie 1899 S. 686. “CB. 709; VA. 
Bd. 89 S. 810; Bd. 194 S. 466 n. 108; Rose, Arist de lap. 466, hält Honein 
für den Vf. “Amari, Diplomi arabi p. LXXI; cf. meiue Anzeige im Politecnico 
1868 p. 940. "*P. Bayle, Dict.; Wf. 168; Mazzuchelli, Gli scrittori d'Italia, 
Brescia 1768, II P. 1; Ros. Wb. 81: Caim., M4d. 144; Renan, Averr. 809, * 880; 
Dk., Koutr. 96; CB. p. 667, Rev. Et. V, 119, VI, 169. Abraham wäre steinalt 
geworden, wenn die Daten 1448—66 (oben S. 161, dazu 1447, 16 Schebat yto, 
von demselben Jeschua in Tranto ms. Günzb. 673, ibn Wafld, s. Zus. zu S. 789) 
nicht alle unrichtig sind; danach ist Perles, Beitr. zu ergänzen. I,k Ueber Un- 
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Schriften und Quästionen des Averroes und einiger Zeitgenossen: abu 
Abd al-Rcfhman, abu’ 1- ‘Hadjdjadj y abu’l Kasim (Idris und Muh.); 14 
unedirt sind die Uebersetzungen von Qeminus („Ptolemäus u S. 539), 
ibn Heitham (S. 510) und ibn ‘ Saig’s Epist. exped. (S. 356). 

Maestro Abraham Caslari, oder Kaslari, 18 Sohn des David 16 
aus Bezalu, 17 in Catalonien und Perpignan (1322—29 u. später?), 16 
Vf. mehrerer unedirten medicinischen Schriften in hebr. Sprache, deren 
mss. noch nicht genügend erforscht sind, 19 hat die Recepte des Anti- 
dotarium von Bazi unter seinem Namen ins Lateinische (in der Praxis 7) 
übersetzt (oben S. 732). 

Andreas (getauft ? XIII. Jh.) soll, nach Roger ßaco (Hermann), 
für Michael Scotus gearbeitet haben. 10 

§ 582 Bonacosa (Tobia?), 11 Uebersetzer des, ohne seinen Namen 
gedruckten, latein. JOoUiget u von AverroSs (1255), wird als Beweis 
für das Studium in Padua angeführt (oben S. 672). 

Calo s. Kalonymos. 

Chajjim (. Hagins)* 2 übersetzt in Mecheln (1272) astrologische 
Schriften des Abraham ibn Esra (maistre de Aide od. mag. 
Adjutorii) aus dem Hebr. ins Französische für Henricus Bates , 
der das Buch de Mundo lateinisch übersetzte, ohne die Quelle anzugeben, 
ebenso Petrus de Abano Paduanensis (1293) eine Anzahl anderer 
(zusammen gedr. 1507). 

Chlsdai Schaprut (X. Jh. in Cordova), Dolmetsch bei der 
arab. Uebersetzung des Dioskorides, s. S. 650. 

David (1228—45) in Barcelona, Dolmetsch des Mag. Salio bei 
der Uebers. des Albubater; oben S. 547. 

Elia del Medigo(Helia Cretensis, st. 1493?),Lehrer der Philosophie 

- 16 

kenntnis de« Arab. b. S. 66 A. 63; falsche Uebers. z. B. S. 72, 99. 14 Compend. 
scientiae phis. et divinae s. oben S. 64; ein ms. der Paraphr. der Physik ist 
vielleicht in ms. Mazarin. ll D. h. aus Caylar; nnStrp rn (so lies) HB. XX, 131; 
Entstellungen sind dik^tho, oder gar nnAn, Bj. 826 n. 1161; andere oben 

S. 779 unter Israel C. 16 Oben S. 653, 732. Bisaldunum, Jost, Gesch. 

VI, 373. 18 Das J. 1362 bei Pu., Bollett N. S. p. 82 beruht auf OL. 160, s. 
dagegen S. XXVI u. unten A. 19 Nach P. 1194 nennt Ahr. sich selbst als 
Vater des SxKrv, wofür b. Jechiel bei Assem. Vat. 366. — Wf. 4 70b; Zz. Gg. 
IV, 201 (Ges. Sehr. III, 188, wo ein Zusatz), z. G. 464 als Synagogendichter nur 
aus Dk.’s Anzeige, nicht in Lit.; Carm. Med. 102 (HB. VIII, 76); Jew. Lit 199; 
Dk. Oz. II, 101, HI, 152; VA. Bd. 37 S. 363 A. 10, Bd. 40 S. 122 (auch über 
Jehuda fwon' nnuanaK); HB. XIV, 98 (lies Lb. XII, 188); Gross, Mtschr. 1879 
8. 548, cf. 329; Rabb. H, 643, 646, 680 u. Add. ,f pjn rny (nuiem y bei Jeh. 
Nätan), über Fieber der einf. Säfte, 15. Kisl. 1325, meist ohne Titel: London, 
Bet ha-M. 140, P. 1191 (oben S. 703 A. 333), Parma R. 946, Vat. 366 
Shapira (1881); 2 über Faulfieber, Schebat 6089, auch in Berl. Bihl. 809 qu.; 8 über 
epidem. Heber; 4 über Aderlass, copirt 1362 (Pey. p. 119). 1 (?) nVio SaSao, 
fehlt im Titelindex bei Nb. 20 Die Stelle (■. oben S. 481, cf. S. 49 u. § 667?) 
lautet bei Rose : certum est quod Andreas quidam Judaeus plus laboravit in his 
(translationibus), unde Mich, sicut Hereinanus retulit, nec scivit seientiis etc.; cf. 
Jebbi bei Jourdain p. 141. Renan, Averr. p. 165, scheint Andreas nach Spanien 
zu versetzen. 91 Zz. Ges. Sehr. II, 80 erklärt den, nur hier vorkommenden Namen 
nicht. Nach E. Narducci (Privatmitt. Apr. 1867) fehlt B. bei Mazzucchelli, Ar- 
gelati, Bibi, dei volgarizzatori, tu Vedova, Biogr. degli scritt. Padovani; cf. St 
Lett. Ital. dei Giudei § 11. 22 Cf. Eaguin y etc., Zz. Ges. Sehr, n, 33; HB. XVH, 
130 u. oben A. 14 24, 25; s. die Citate HB. XVH, 104; Bibi. Mathem. 1890 
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in Padua (schon 1480 7) and Florenz, aach in Venedig (1480), Perngia 
and Bassano (1485) sich aufhaltend, verdient eine Monographie mit 
Benutzung von ms. lat. P. 6508, woraus I* Dukas (1876) einige 
wertvolle Nachrichten, aber mit unzureichender Kritik, veröffentlicht 
hat; mein Art „Elia del Medigo“ (HB. XXI, 60—71, wo Uebersicht, 
u. S. VII) ist oben teilweise bibliographisch ergänzt Er war ein eifriger 
Verteidiger des Averroes, dessen Scnriften er grösstenteils ans dem 
Hebräischen ins Latein, übersetzte oder latein. commentirte, u. zw. für 
Pico de la Mirandola, das Prooem. zu XII. Metaph. nochmals für 
Card. Grimani (oben S. 173, cf. Endnote 18); unter kümmerlichen 
Verhältnissen folgte er einer selbstlosen Begeisterung für die Wissen¬ 
schaft 

Faradj b. Salem, 1 * oder Mose Farachi (auch Faragvt, Fa- 
raritis, Ferrarius u , Franchinus), aus Girgent, übersetzte (seit 1279 ?) 
im Aufträge Carl’s von Anjou verschiedene Werke aus dem Arabischen 
ins Lateinische, welche meistens öfter gedruckt sind: 16 das Riesen¬ 
werk, nach Ledere (H, 406) die für die Geschichte der Medicin 
wichtigste Uebersetzung des „ Continens u (al-‘Hawi) von Baxi, ist leider 
mit gräulichen Namensverstümmelungen gedr. 1486 und 1506, beendet 
13. Febr. 1279. 11 Far. bereicherte das Buch mit einem eigenen Glossar 
und erhielt dazu ein arabisches Werk „de expositionibus vocabnlorum 
seu synon. simpl. med. tt , was aber wohl der Abschnitt des *,Hanoi sein 
könnte 11 . Ein Prachtms. in Paris enthält Miniaturen, die erst 1282 ans¬ 
geführt wurden, darunter dreimal die Figur des Uebersetzers, 1 * deren 
Reproduction ich Anderen überlasse. Wenn sie wirklich Ebenbild ist, 
so ist sie das älteste authentische Portrait eines Juden, welcher diese 
Auszeichnung eher dem Maler als dem Könige zu verdanken hatte. — 
Ausserdem übersetzte er: Pseudo-Galen, de Hedidnis expertv (ax- 
perimentatis, inventis, lib. Mercatorum etc.), ohne Namen des Ueber¬ 
setzers (Ferrarius und Francbinus in mss.) in Opp. Galen! Ed. Jnntas 
und Chartres (X, 561—70); arabisch von Hotrnn , will das Werk 
über die Heil-Empyrie sein (ms. mit hebr. Lett Mn. 243). s * 
- 15 

8. 67. **8o in alten (latein.) Quellen; mag. Salei bei Pasin. II, 122 n. 140 Lese¬ 
fehler ; Wat. Uebs. 107: Sältm, also oShd, noch nicht belegt; vielleicht omSd (6 für ft), 
s. B. Rer. Et 111,88, Ueben. v. eiSw? “Farachio undFerrachio heissen jöd. Aerxte in 
Sicilien 1428. 1448, bei Lagumina, Cod. diplom., Palermo 1884 p. 74/6. Ueber 
ITC a. BB. XX, 124. f *Aeltere Quellen s. CB. 978 u. Add., ausführlich YA. 
Bd. 89 8. 296, 828, cf. Bd. 87 8. 880; neuere: HB. XX, 136 u. a. an da 
einzelnen Schriften. Haller, BibL Bot I, 182 scheint die christl. Formel des 
Copisten auf Baai zurttcksuführa; Faradj lobt da Gott Jakob’s, s. B. Gont. Hl 
C. 2 Ende. — Ueber die gefälschten Experimenta s. oben S. 248 u. Ger. de Solo 
in IX. Alm. Prooem.; s. Endn. 61, Citate. M S. 728 A. 460 lies Aich. stör. 1886 
(N. F. Faraglia über die Bibliothek Robert’s von Anjou), wo p. 878 unter a. 
1816: .Alcay Basis*. — Fabricins, Bibi. gr. XTTT, im Verzeichnis der Aerste, 
bat die meiata eorrnmpirten Automama nach Tiraquellus, meist ohne Ratifi¬ 
cation, aufgaommen, A. Haller, BibL anal, bot, pract einzelne in erklär« 
versnobt; ich habe du Verzeichnis handschr. auch in Angabe von Stella vervoll¬ 
ständigt ad in meina Schriften über arab. Medicin verwertet, aber nicht ab ein 
Ganzes veröifatlicht; Lc. I, 269— 78 giebt Nachweise ans dem arab. (det) 
Original, ohne genaue Citate, selta mit Rücksicht auf die Uebersetzung a. ohne 
Kenntnis mein» Nacbweisunga. 17 HB. XX, 187. M £ev. Et XIX, 168. 
"VA. 89 S. 817, 124 S. 476 n. 86; Lc. II, 477; Rohlfs, Deutsch. Archiv 1, 446; 
Bollett. It N. 8. p. 84. 8 Citate Razi's bei Ruelle, Rufus p. XXXVEH n. 86. 
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Tacuini aegritudimm et morborum corporis Buhahylyha 
Byngeela autore, Strassbarg 1532 fol., ist das arab. tabellarische 
medicinische |trmfat tnpn von dem Renegaten abu AU tbn Djazla 
(st. 1100 in Bagdad). In der, als Vorrede des Vf. gedr. Ueberschrift 
heisst es: Caroli . . de mandato . . per mag. Farragum Judaeum 
fidelem eins ad opus camerae eius felicis etc. translatum; am Rande 
bat der Herausgeb. Caroli magni decretum setzen lassen, daher man 
Aator and Uebersetzer za Leibärzten Carl’s d. Gr. gemacht hat. Die 
Uebersetzung scheint 2. März 1280 beendet.*' Am 18. März 1281 
wird Jemand beauftragt, zu copiren: „unum tacuynum de febribus 
quem transferre fecimus nuper Faraciam Judaeum.“* 1 Warum „de 
febribus?“ Jedenfalls ist der Tacuinus zu unterscheiden von dem Werke 
über die Fieber eines Salernitaners „Ferraritis* 1 .** 

Eine unedirte Uebersetzung yon Mesue's Chirurgie (oben S. 721) 
bedarf noch näherer Untersuchung (wird eben edirt). 

§ 683 lsak Iba 8id, ** der Chassan (Vorbeter) in Toledo, Re- 
dacteur der astronomischen Tafeln auf Befehl Alfons’ X. (1252—6 ?),' 4 
ist wohl identisch mit „Rabbi Zag u r auch „aben (7<iyd“, welcher im 
Auftrag desselben Fürsten verschiedene Schriften über astronomische 
Instrumente ins Spanische (aus dem Arabischen) dolmetschte (bis 1277) 
und teilweise die, im Original fehlende Anweisung zur Anfertigung des 
Instrumentes nach anderweitigen Quellen oder eigener Kenntnis er¬ 
gänzte.* 5 Seine Arbeiten sind in einigen mss. erhalten, deren Be¬ 
schreibung bei Antonio und Rodr. de Castro (Bd. I.) nicht ganz genau 
ist. Sie liegen nunmehr vor in dem, von Rico y Sinobas herausg. 
Prachtwerk ( Libros dd Saber de astronomia dd Rey Alonso, Madrid 
1863—67 V Bde.), wonach die folg. Aufzählung geordnet ist. Eine 
unvollständige italienische Uebersetzung aus dem Spanischen (1341), 
ms. Vat. 8174, beschreibt, unter Mitteilung der Vorreden, E. Narducci.** 
Der Namen Isak’s erscheint in den Prologen der folg. Schriften:* 7 

Deü’ astrdlabio redondo , LS. II, 113; Nd. 20 IV. 

- 16 

»CB. »79 u. Add.; auaföhrl. VA. Bd. 8» 8. 298;Lc. II, 466; Wst Ueba. 108. — 
Dass Faradj das Taquim des ibn Botlan Übersetzt habe, ist eine unbegründete 
Conjectur Lc.’s II. 600 (I, 498); cf. AbuUcasim el Mulhar (!) de sex necessariis 
ad conserv. sanit, ms. Vat. bei Montfancon, Bibi. 96 4 . »Aman, Storia dei 
Musulm. £E, 408; Arch. stör. Fir. 1889 p. 878. 42 VA. 39 S. 828; ms. Amplon. 
Fol. 282 b (Schum S. 192: „Gentilis potius Ferraris*), anf.: Quoniam nichil(so) 
ad veritatis indagationem. Ferr. ist am Ende genannt. Ms. Mn. lat. 261 f. 48b: 
Ferrarii de purgatione IV humorum. 22 Im Prolog der revidirten span. Taulas 
(gedr. in Lib. del Sab. IV, 111—62) wird zuerst „Yhuda b. Mose b. Mosca*, dann 
„Babicag Aben Cayut“ genannt (cf. oben S. 691 A. 406); Aben Zayut 0 bei 
Am. de los Bios, Hist. Jud. I, 1876 p. 448, 449, 491. »Oben S. 617; Badix 
1290 (1262) haben auch die span. Tafeln v. J. 1262—72 in Libros del Saber IV, 
120 X. 1. "Alf. X. astronom. Congress u. Isak ibn Sid; Mag. f. d. Lit. des 
AuaL 1848 S. 226, 280; Wf. ‘1341; CB. 1166 u. Add.; Ser. 1870 S. 296; Lc. 
444 (4 Schriften; nach p. 443 kennt er nur Antonio als Quelle);, auch de los 
Bios L c. ist nicht am besten unterrichtet. »Intomo ad una traduzione itaL.. 
di una compil. astron., Borna 1866 (Estr. dal Giorn. Arcad.); cf. HB. Viii, 138. 
Er zählt 14 Werke (Index giebt XVI an) mit Angabe der Stellen bei de Castro 
u. in Libros del Saber de astr. T, I—QI. Ich bezeichne letztere mit LS., Nard. 
mit Nd. — Ein Specimen der ital. „Astrologie* ist gedruckt, s. Zembrini, Le 
opere volgari, Bologna 1866 p. 603. * T 0b er auch bei anderen mitgewirkt, 
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Lamina universal , LS. III, 3; Nd. 22 VI § 1. Die allgemeine 
Scheibe wurde in Toledo verfertigt und daraus die ‘SafPha des Za rkali 
gezogen. Der Verfertiger verfasste aber keine Anleitung zur Anferti¬ 
gung derselben, womit Isak beauftragt wurde. 

Ueber die Operation mit der lamina universale , LS. UI, 11; 
Nd. 22 VI § 22. Der arab. Vf. Ali b. Alaf ( Halaf bei Rico IU 
p. VlU u. XV, Jalaf bei Gayangos I, 385, höchst wahrsch. Khalaf) 
widmete das Werk dem Könige Maimun (XL Jh.)*' und nannte es 
„Orieon univ.“ 

Libro de las ArmeUas ,*• LS. UI, 241; Nd. 25 VlU (cf. p. 11), 
auch in ms. Bodl. Canon. 340. 

Del Quadrante, I. über Anfertigung, worüber nichts Zuverlässiges 
sich vorfand, H. über Benutzung, im J. 1277, IS. DI, 287; Nd. 26 X; 
fehlt bei De Castro; nach LS. V, 20 ist die alte Sprache nachgeahmt, 
Lateinisches benutzt (?). 

Piedra de la sombra, in U. Abschn., LS. IV (1866) 1 u. 22; 
Nd. 26 XI. 

Libro dd Rdogio dd aqua (Wasseruhr) in Q. Abschn., LS. 1Y, 24, 
107; cf. Nd. 29, XV. 

Lib. dd Estnmiento dd levamiento, en arabigo Aiacir, 4 • in 
U Abschn., nicht in LS.; cf. Nd. 30 XVI. 

§ 584 Jakob, „Jac. hebraeus“, übersetzt aus dem Hebr. für 
Paravitius (1280) „ Thei(rin u von ihn Zohr; oben S. 749. 

Jakob b. Machir, oder Prophiat ( Prophatius) Tibbon aus 
Marseille in Montpellier (gest. um 1307—8?), hatte in der Jugend 
talmudische Studien in Lunel gepflegt; 41 wurde Arzt und Uebersetzer 
aus dem Arab. ins Hebräische (seit 1270 ?) 4 * und Wortführer der 
Partei für Maimonides. Seine Berühmtheit in weiten Kreisen verdankt 
„Prophatius“ dem von ihm erfundenen Quadranten (oben S. 607) und 
dem „Almanach“ (astronom. Tafeln, 1300). 4 * — Es ist kein triftiger 
Grund zu bezweifeln, dass er bei der latein. Uebersetzung der Scheibe 
des Zarkali (1263) als Dolmetsch gedient habe. 

Jakob Mantino, aus Tortosa, Leibarzt des Papstes Paul 
(1534 ffi. ?), starb kurz] vor 1550 44 als bedeutender Uebersetzer aus 
- 16 

liesse sich wohl kaum ermitteln. **Der Araber ist noch nicht mit Sicherheit 
nachgewiesen; zu Baldi 76, Et. sur Zarkali 67, 117, kommen, Ali b. Kh. b. AM 
al-Malik etc. |3K aus Cordova, st. Safar 449 H., und A b. Eh. b. Dsf 

1-Nun etc. «npta, das., st IS Djum. I. 498 H.; ibn Baschqual I, 407 n. 886, 
p. 416 n. 906. Ueber ein latein. Compend. in Wolfenbttttel, ms. Ang. 84 Qu.: 
„Begulae de Astrolabio univ., quod Anrehel scripsit Maymoni“, s. Et p. 67. 
*'„Det alhalac“, De Gastro I, 148 alhac , falsch Der LS. II, 1: pVfDM nK*l; 
s. S. 668 A. 96; s. Colebrooke. Ess. 11,846; Dorn Drei astr. Instr. 86, fehlt im 
Index S. 148. 40 Auch Athazir etc.: *i«or6K; s. fit sur Zark. p. 49, dazu ibn 
Bidjal p. 17,132 1 (est significatio); ibn Bidhwan zu Quadrip. III, 10 f. 61 4 . — 
Ueber den darin citirten „Abenmohat“ s. oben S. 676. “Minch. Ken. S. 86. 
Id Allgem. s. Wf. n. 1073 = ', *1846, n. And. CB. p. 1282 u. Add.; cf. Schorr, 
Chhluz II, 26; Ker. VIII, 67; Edelmann, Chemda p. XXXII! Henschel im 
Janus 1868 S. 689 nur aus Astruc; Henzzer zu Coppernic 1879 S. 20 (cf. Baldi 
p. 70 u. 92; fehlt im Index S. 98); Babb. 699 u. folg. A. “Gegen das Datum 
1266 s. oben S. 662. “Mein: Prophatii . . Prooemium in Almanach ined. e 
versionibus dnabns cum textu hebr. ed. Bomae 1876 (Excerptum ex Builettino, 
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dem Hebr. ins Latein.; er war (schon 1521) bei der vollst. Ed. des 
Averroes beteiligt, ausserdem übersetzte er Stücke aus dem Kanon des 
Avicenna (oben S. 685). 

§ 585. Jehuda b. Astruc ( Jahuda , Jafuda Bonsenior) in Bar¬ 
celona, Sohn des Astruc (oder Struch ) 48 Bonsenior, eines Dolmetschers 
Jacob’s I. von Spanien, der ihn in seiner Cronica erwähnt und als 
Secretär in arabischen Angelegenheiten beschäftigte, wahrscheinlich auch 
als Vermittler mit den Saracenen in Murcia vor der Eroberung (1205). 46 
Jehuda, practischer Arzt, diente König Alonso schon 1287 als Dol¬ 
metsch und dürfte als solcher ihm bei der Eroberung von Minorca gute 
Dienste geleistet haben (LI. p. XIV); er genoss schon 1280 und 
1294—1805 die königliche Protection (p. XVI). 47 Jehuda compilirte 
auf Befehl dieses Königs (um 1280—1300? p. XXVI) ein Buch der 
Sentenzen in catalonischem Dialect. Einiges daraus erschien früher, 47 b 
das ganze Buch u. d. T.: Jahuda Bonsenyor, libre de Paraules etc. por 
Gabr. Llabrösy Quintana (Nebent.: Biblioteca de escritores catalans), 
Palma de Mallorca 1889. Eine castilische (Jebersetzung von Jac. 
Qadique (Zaddik) de Velez (1402) findet sich ms. im Escurial 
(p. XXXIII). 47 « 

Nach de los Rios (Hist. jud. II, 202) wäre das Buch zur Unter¬ 
weisung des catalonischen Adels verfasst, was Llabr6s (p. XXIX) mit 
Recht für Uebertreibung erklärt. Was aber Letzterer über das Buch 
sagt, ist nicht viel besser begründet. Er meint, der grösste Teil des¬ 
selben sei aus orientalischer Literatur, dem Arabischen und Hebräi¬ 
schen gezogen, Weniges aus griechischen und römischen Autoren, 
Aristoteles und Plato seien darin citirt. In der Einleitung sagt 
Jeh. nur: „que yo degues ajustar e ordonar paraules de savis e de 
philosophs e trer de libres arabichs e aquells tornar escriure en romans.“ 
Die wenigen Anführungen von Aristoteles und Plato ohne Angabe von 
Schriften derselben sind sicher nicht directe. LL meint (p. XXVII), 
es wäre interessant, die Quellen nachzuweisen, würde aber die Mühe 
- 15 

t. IX). “Quellen: CB. 123; bei Renan. Av. Index 366 (*484) lies 301 (880). 
Grftts IX, 60: «bei d. Bibliogr. falsch 1560*! Bei Natali, il Ghetto di Koma 
1887 p. 189, nach Eenazzi, 1689 Professor! 1587 ist ans seiner Bibliothek ms. 
Mn. 286 copirt. Zn Brüll, Jb. I, 112 s. CB. 620 n. 3406, p. 2464, 2626. — 
Ueber Maimonides, More, s. oben S. 432. - 4S I)ks. vergleicht richtig aio Std 
(HB. XII, 60), daher anch = na (ms. Hb. 2), Fortnnio § 676; ist nicht 

eine Nebenform davon, wie Brüll, Jb. I, 95 behauptet. 46 Llabr6s (s. unten) p. 
XII; einige Quellen oben S. 349 (bei Kays. B. Esp. 53) sind ihm entgangen. 
Ist Bonsenyor Nebennamen Astruc’s durch dessen Vater, und Familiennamen ge¬ 
worden ? 47 1492 wird ihm gestattet, gütige arab. Schuldscheine für die, nach 
saracen. Ländern Reisenden zu verfassen (Doc. A p. 123). Nach Doc. B, C 
(p. 126/6) von Aug. u. Dec. 1306 soü er wegen Verpflichtungen nicht persönlich 

f efangen oder gehindert werden. Nach D fr. 127) soll, wenn er einen Teil der 
. Auflage bezahlt, weder seine Person, noch Habe in Beschlag genommen werden. 
In eTF v. J. 1331, 1334 werden auf seinen Sohn Bonsenyor (p. 131 m Bono 
Domino “) Privüegien des Vaters v. J. 1280 übertragen; da heisst es von Jeh.: 
„phisici et familiaris'nostri, quondam, quitam in arte phisicae quam in pluris aliis 
multa sereniss. domino patri nostro et nobis grata servitia contulit.“ 47 bin 
Documentos ineditos de la corona aragon vol. XIII, 1867 (347 Sentenzen, s. 
LI. XXXII); in Biblioteca d’obres antiguas de la Revista Catalana 1889 (p. XXXIV; 
cf. Jew. Quart. IV, 11) 47 c Libro de Dichos de Sabios etc. — Danach ist Jew. 

Lit. 108 (Kays. l.c. 110) zu berichtigen. MorejonI,95giebt weder Autor noch Quelle an. 
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nicht lohnen — man denkt dabei an dm Fuchs und die Trauben. 
Ganz unbegründet sind Ii.’s Schlüsse auf die Person des Bearbeiters 
z. B. (p. XXIX) Jeh. müsse ein grosser Beobachter gewesen sein; er hat 
schwerlich irgend etwas Eigenes geboten. Eine Vergleichung ähnlicher 
span. Schriften, z. B. der in Palma gedruckten Doctrina moral y. Pax 
(Ende p. XV« Jh.) liegt uns fern; hingegen folgt hier kurz der wesent¬ 
liche Inhalt von mehr als 60 Sprüchen, welche sofort an gleiche oder 
sehr ähnliche (grossenteils in Abschn.IV nachgewiesene) in der hebräischen 
Literatur erinnern. Jeh. teilt sein Buch in 67 Kapp., beginnend mit 
Gott, Fürsten, Beamten, Lehrern, Weisen. Die Perlmiese (unten mit 
_Ch. u bezeichnet), welche die meisten Parallelen darbietet, beginnt mit 
den Weisen, die Könige kommen erst in K. 34; Jehuda (N. 21) nennt 
den König übrigens nur -ombra“ Gottes auf Erden. Für eine Nach¬ 
weisung von Parallelen habe ich das Buch zu spät kennen gelernt, 
einige Stellen in Ch. sind nur als Beispiel angegeben. II, 22 König 
und Löwe, Gerechtigkeit des Königs ist besser als larguesa de temps 
(Ch. 369); 25 König und Feuer, auch n. 42 (Ch. 366, oben S. 887 
K. 41); 31 König und hoher Berg (Ch. 370, oben S. 883 A. 209); 
35 Der König bedarf der Menschen; kein Mensch ohne Habe, keine 
Habe ohne Volk, kein Volk ohne Hecht (cf. S. 257 e); 40 König u. 
Adler (cf. Endn. 25); 43 gefürchteter König besser als gefürchtetes 
Volk; 54 König und Gerechtigkeit sind [Zwillings-] Brüder (Ch. 364); 
55 Aristoteles sagt zu Alexander: Willst du Herr des Volkes sein etc. 
wenn das Volk die Macht hat, zu reden, so hat es die Macht, zu thun 
(oben S. 258); VI, 90 Als Kind (pequena) lernen ist in Stein graviren, 
als Erwachsener (granea) ins Wasser; 92 Die Weisen auf Erden wie 
die Sterne. 93 Könige sind Herrscher der Leute, die Weisen der 
Könige (Ch. 25); 100 Wissen ohne Thun wie Baum ohne Frucht; 
107 Tot sind die, die Habe erworben, während sie leben; lebendig 
sind die, die das Wissen erworben, wenn sie tot sind; 108 Wissen, das nichts 
nützt, ist ein Schatz, der nicht ausgegeben wird; 117 Am meisten zu 
bedauern ist der Weise, der dem Unwissenden unterworfen ist; 122 Gut 
Fragen ist halb Wissen; 123 Wissen ist ein Baum, der im Herzen 
wurzelt (nex), und dessen Früchte auf der Zunge; 124 Nimm Perlen 
aus dem Meere, Gold aus der Erde, und Wissen von dem, dm es 
sagt (diu); 127 Plato sah einen schönen Unwissenden und sagte: Das 
Haus ist schön, der Bewohner schlecht; 131 der Weise sagt: Ich weiss, 
dass ich kein Weiser bin; 135 Ein schlecht gekleideter Weiser kommt 
vor Alexander und spricht gut etc. Er spricht: das Sprechen hängt 
yon mir ab, die Kleider von Dir; 143 Warum gehen die Weisen zu 
den Reichen etc.? 153 Man fragt Alexander: Warum ehrst Du mehr 
den Lehrer als dm Vater? VH, 160 Verständig ist, wer von zwei 
Uebeln das kleinere wählt. VHI, 182 Gewohnheit ist fünfte Natur; 188 
Krankheit ist zufälliges Alter, Alter natürliche Krankheit; IX, 197 
Diese Welt (segle) und jene sind 2 Frauen; 198 die Welt ist ein 
Schlaf; man träumt, was man will oder nicht will; 201 die Welt ist 
eine Brücke, gehe hinüber, halte Dich nicht auf; 202 der Mensch ist 
in dieser Welt ein Gast; 216 die Welt erhebt die Schlechten wie die 
Wage etc.; 222 Man fragt den Weisen, wofür man sorgen solle, er ant¬ 
wortet: Gewinne für die andere Welt, als ob du morgen sterben 
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wolltest and für diese, wie wenn Da ewig leben wolltest; XII, 254 
Wer stolz ist and nicht sprechen will, dem sagt man: Gott sprach za 
Moses; XHI, 261 Thue nichts verborgen, dessen da dich offen 
schämen würdest; XVI, 270 Wer viel spricht, ist nicht sicher vor 
Irrtümern (dasselbe 279 a. 285); XVII, 288 4 Könige sagten 4 Dinge 
über Sprechen; 291 Zwei Ohren and eine Zange; XVIII 296 Wer dir 
sein Geheimnis anvertraut, dessen Herr wirst da; 297 das Herz des 
Menschen ist die Burg (Castel) des Geheimnisses, in Nr. 300 Grabe 
(fossa as Gefängnis); XX, 314 der Dieb stiehlt deine Habe, der Lügner 
deinen Verstand; XXI, 320 Versprechen and nicht halten ist Wolke 
ohne Regen, (Manna S. 80 XXXII); 329 Der König sagt zum Weisen: 
Verlange; er erwidert: Du bist mehr gewohnt (veada) za geben, als 
meine Zange za verlangen; XXIV, 358 Der geizige Reiche ist ein Maultier, 
welches Gold and Silber trägt, Stroh and Disteln frisst; XXVHI, 371 
Dein Sohn ist 5 Jahre dein Herr, 5 Jahre dein Diener etc.; XXV1H, 
391 Aristoteles sagt: Ein Freund ist ein Herz in 2 Körpern; 394 Wer 
dich wegen eines Nutzens ehrt, wird dich ohne ihn veracnten; 408 Man 
kennt den Menschen an seinen Freunden (Ch. 436); XXIX, 411 
Ein Weiser, befragt, wie man sich räche, antwortet: Durch gute Werke 
and Gewohnheiten; dass. 413 (Plato) man vermehre den eigenen 
Wert; 416 der Thor ist sein eigner Feind, wie sollte er eines Andern 
Freund sein! 420 Man fragte Hiob: Was war dir schlimmer als dein 
Unglück? Die Freude der Feinde (s. oben S. 867); XXX, 421 Frauen sind 
Stricke des Teufels (Honein H, 1 f. 8); 432 Plato sah eine schöne 
Frau etc.; sie ist es für diejenigen, die sie sehen; 433 Er sah einen Haus¬ 
besitzer mit einer Frau sprechen und sagte, der H. hütet nicht sein 
Haus; XXXHI, 450 Traurigkeit ist Herzenskrankheit; XXXIV, 
464 Willst du erlangen, was da wünschest, wünsche, was du haben 
kannst; XXXV, 479 Der Weise zum Sohn: Die Ameise sei nicht piis 
certa etc.; XXXVIH, 194 Ich weiss nicht, was übler ist, Tod des 
Reichen oder Leben des Armen; 495 Tod ist zweierlei, die Armut 
der schlimmere; XXXIX, 513 Man fragte Alexander, was ihn in seinem 
Reiche am meisten freue; XL, 515 Dulden ist die Manier (manera) 
desjenigen, der keine andere hat. (Prinz K. 9 *n "b |W 'th nSiann baon; 
falsch th Ed. Uv. f. 42); XXII, 526 Besser ein Vogel in der Faust etc. 
531 Der Mensch bereitet, and die Zeit verfugt; 536 Verkaufen und 
bereuen ist besser als behalten und bereuen; 539 Besorge den Wein¬ 
garten, dann kaufe ein Haas; XLVJI1, 569 Sorge ist Krankheit der 
Seele and Lustigkeit Gesundheit; L, 572 Tod ist die Pforte der 
andern Welt; LaHI, 635 Der Hahn sei nicht eifriger als du; er 
schreit am Morgen, und da schläfst; LXVH, 671 König und Meer; 
681 Kenne dich selbst; 684 Besser, man heisst dich hinaufgehen etc. 

Jehuda b. Moses (Mosca d menor?) Kohen, Arzt in Toledo, 
gehört zu den von Alfons X. beauftragten Uebersetzem aus dem 
Arabischen ins Spanische. 4 ' Ausser den revidirten Tafeln (1272, s. 
- 15 

“Ausführlich CB. 1866 - 51, plagiatorisch u. mit falscher Oonjectur der Art 
.die jttd. Naturforscher“ (!) bei Grtttz VH, 467 (HB. VH, 74); m Index S. 619 
ist Jnda .. 8. 191 ein Anderer. Für den Arzt Jeh. b. Mos. Koben in Toledo 
ist ms. Pinsker 6 geschrieben. .Jehuda b. Josef Mnscato* (!) bei Baun* 
gart« (Köcher I, 60) s. CB. 1860. Simual Dios Aynda (CB. 1866 * v. a. —nn»? 
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§ 583) sind zwei, mit seinem Namen bezeichnete Schriften in den 
Libros dd SaJber de Astronomia (s. § 583) aufgenommen, und kommen 
hier zuerst: 

Libro de las figuras etc., ursprünglich 1256 übersetzt, 
dann 1276 unter Mitwirkung des Samuel [Levi] corrigirt, LS. I, 7; 
Nd. 14 I (De Castro I, 117 Cod. Alcala; II, 648). — Der arab. 
Vf. ist nicht genannt; aber in anderweitigen Nachrichten wird dieser 
Stemcatalog einem cdntfb-Hosein beigelegt, den man ohne Grund mit 
Avicenna identificirte. Er ist ohne Zweifel Abd (d-Ra‘hsman al-Sufi 
(st. 968), s. oben S. 573 u. 616. — Sicherlich ist hieraus die 
Nachricht bei Wf. B p. 340 n. 770b geflossen, dass Jehuda der Arzt 
Alfons XII. (!) ein aus dem Chaldäischen (s. A. 52) übersetztes Bach 
über Agricultur (!) yon Abulhazen spanisch übersetzte, was de Castro 
I, 620 ohne Quelle wiederholt (CB. 1361). 

Costa b. Luca , Libro de Alcora , LS. I, 153; Nd. 19 ID, über¬ 
setzt 1258, revidirt (von Anderen?) 1277; mit einem Anhänge, dessen 
Vf. unsicher; s. oben S. 5 53. 40 

Ali ibn (abi'l-) Ridjal, Libro Complido , (1B56), woraus die gedr. 
latein. Uebersetz.; s. oben S. 579. 50 

Abolays (< abu%‘Aisch ?), de la propriedad de las piedras , über 
360 Steine nach den Jahrestagen, ms. (De Castro I, 125); im Prolog 
heisst es von „Yhnda Mosca el menor a , dem „fisico a des Königs, dass 
er in der Astronomie, wie im Arabischen und Lateinischen gute 
Kenntnis besass; 61 demungeachtet half ihm Garci Perez. 6 * Abolays 
ist auch die erste Autorität in dem Libro de las Formas y de las 
imagines que son en los cielos etc., übersetzt 1276—79, ohne An¬ 
gabe des Uebersetzers; den Prolog und Index haben die Akademiker 
in Madrid (Lapidario di Alonso, 1881) dem Lapidarium des Abolais 
(nebst drei anderen) vorgedruckt, dessen Prolog unseren Jehuda (1250) 
angiebt,— und direct die beiden Werke comfundirt! Erst während der 
Correctur kommt mir die, in 50 Exemplaren abgezogene Ausgabe zu 
Gesicht, welche verschiedenartige Bedenken erregt (s. die Zusätze zu 
dieser Seite). 68 

- 16 

cf. p. 2444« 2466) aus Astorga (XIV. Jh.) hiess später als Christ Garci Alvares, 
nach De Castro, was Kayserling, Sephardim 77 nicht angiebt. — Ueber den angebl. 
Moses 8. HB. XXI, 135. Anderes s. zu den Schriften; bei Lc. H, 442 ist Te- 
trabiblion u. And. unbegründet; die Canones bei De Castro II, 646, 648 sind ans 
Jo. de Saxonia; s. LS. V, 24. 49 Das Astrolabio piano mit Nd. 21 V dem Costa 
beizulegen, genügt die Verweisung (des Uebersetzers?) nicht. 10 Span. mss. s. 
Gallardo, Bibi. Espan. I, 1863 p. 160; s. auch LS. V, 258, 263, 269, 277, 283, 
289; Vorr. III p. X., oben S. 238. 61 Que era mucho entendado en la arte de 
Astron. e sabte e entendiö bien el aravigo e el latin. 62 Oben S. 238. F. De 
Mely, Les reliques du lait de la Vierge, Par. 1889 (Extr. de la Revue ArchdoL) 
14: „Les mss. orientaux dont Abolays nous a donnd la trad. espagnole au XTT]r 
sifccle“! p. 15 ist Ab. vom span. Uebersetzer unterschieden; Ab. soll aus 
chaldäischen Schrif ten geschöpft haben (wahrscheinlich wegen der angebl. 
chaldäischen Namen). Auch im Prolog zu Sufi heisst es „aus dem Chaldäischen 
und Arab.“ **F. de Mely, Les pierres chalddennes d’apr&s le lapidaire d’Al- 
phonse X., Paris 1891 (Extr. des Comptes rendus) p. 6 scheint die vier ver¬ 
schiedenen gedruckten Lapidarien nicht genug zu unterscheiden. Nach Les Reliques 
p. 16 soll Lendim hebr. der milchmachende Stein heissen. Eine Anzahl anderer Namen, 
welche er mir privatim mjtteilte (nach p. 4 soll auch griego hebr. bedeuten) 
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§ 686. Johannes von Capua, getaufter Jude (1162—78), 
übersetzte aus dem Hebr. ins Latein.: Maimonides, Diaetae , oben S. 774; 
ibn Zohr, Theisir , S. 748; [Bidpai\, Directorium etc. (Kalila), S. 875. 

Johannnes Hispalensis, oder Hispanus, genannt Avendeuth 
( Avendar , etc. s. oben S. 281), d. i. ibn Daud, auch Joh. Toletanus, 
in „Luna* (Limia), getaufter Jude, dessen jüdischer Vornamen unbe¬ 
kannt (oben S. 282), in Toledo (1135—53), ist einer der ältesten 
Uebersetzer, oder Dolmetscher, aus dem Arabischen im Aufträge 
des Erzbischofs Raimund. 64 Er erscheint teilweise mit dem Archi- 
diaconus Dominicus Gundisalvi, für den er wohl auch der Dolmetscher . 
der sehr wenigen Uebersetzungen Gund.’s war, welcher Joh.’s Namen 
verschwiegen, wie überhaupt eine selbständige literarische Thätigkeit 
Gund/s noch nicht gesichert, eine directe Kenntnis des Arabischen 
nicht nachgewiesen ist. 56 Es sind daher in der nachfolgenden Auf¬ 
zählung, nach der alphabetischen Reihenfolge der Autoren, 56 auch die 
angebl. Uebersetzungen Gund.’s, unter Hervorhebung seines Namens, 
jedoch in Klammer, aufgenommen. Anonyme Autoren und zweifelhafte 
Schriften kommen zuletzt; ausgeschlossen sind natürlich die, die offenbar 
homonymen anderen Autoren angehören. 57 Joh. übersetzte vorzugsweise 
astrologische und astronomische Schriften, auch einige philosophische. 
Eine Compilation aus arabischen Quellen scheint seine (1142 verf.) 
Epitome totius astrologiae , cum praef. Joach. Helleri contra astrologiae 
adversarios, Norimb. 1548, bestehend aus einer lsagoge und einem 
„Quadripartitum* 68 Diesem Buche gehören wahrscheinlich allerlei 
Stücke mit besonderen Ueberschriften in mss. an, welche hier über¬ 
gangen sind, von der lsagoge vielleicht in einer abweichenden Recension. 59 
Wir gehen nunmehr zu den einzelnen Autoren: 

Ahmed b. Ibrahim, Commentar zum Centiloquium des Ptolemäus 
von Jo. Toletanus 1136? eo 

Pseudo -Aristoteles [Secretum secr.], de Conserv. corp. sanit.; s. 
- 15 

machen mir die Bezeichnung der Sprache sehr verdächtig. “Quellen: ältere 
CB. 1402 u. Add., ZfM. XVI. 373; Lc. II, 370; Wst. Uebs. 25 ff; über ms. 
Amplon. s. Bibi. Mathem. 1891 S. 47. “Oben S. 282; auch Löwenthal, Pseudo- 
Aristot. S. 11; S. 10 Z. 1 * zahlreiche *; bei Wst. Uebs. S. 38 nur 5, eigentlich 3. 

P. Correns legt G. das u. d. N. des Boethius (oben S. 467) gedr. de Uno et unitate 
bei, s. Beitr. zur Gesch. der Phüos. d. Mittelalt. v. CI. Bäumker, Heft 1. Münster 
1891: Die . . AbhandL des D. Gundisalvi, S. 31, wo Quellen über ihn, S. 34. 
Schriften. S. auch § 681. — Ueber das wertlose Verzeichnis in ms. Corp. Chr. 
248 bei Wst. 1. c. 37 s. ZDMG. XVIII, 180; oben S. 672. 66 Eine chronolog. 
Reihenfolge verbietet der Mangel an Daten; ermittelt ist nur 1136 für Fergani 
u. vidieicht 1133 abu Ma‘ascher, 1136 Ahmed, 1153 Ehajjat. — Ueber eine an¬ 
gebl. Prophezeiung von Jo. Davidis Toletanus v. J. 1329, oder 1229, s. ZDMG. 
XXIX, 163. i7 Ueber Jochanan Jerichoni und de conserv. sanitate von Jo. To¬ 
letanus ms. s. S. 255 u. Nachtr., auch über Mirab. cura (so lies Z. 8 v. u.). Den 
Canonicn8 Cantuarensis und den Corresp. Hugo’s von St. Victor s. S. 282 A. 53. 
Flores decreti Jo. Hisp. Archidiaconi Arrag. ms. Wn. II, 556, Inhalt? Einen 
angebl. Uebersetzer für Alfons, Jo. Toi. s. A. 13 241; s. auch oben S. 636 Ende 
§ 400. Jo. Hispanus bei Schum, Index S. 909 ist Danck.! s. oben S. 619 A. 175. 
Ueber den Vf. des alchemist. Speculum elementorum, mag. Jo. Hispanensis, oder 
Paduanus, oder Viennensis, einander widersprechende Angaben in mss. Cambr. 
Univ. II, 448 C. 1266 22 u. 1888. “Nicht zu vermengen mit Ptolemäus, s. S. 282 
A. 56; es ist die deutsche „Astronomey* ms. 1513 in Maihingen bei Günther, Gesch. 
d. math. Untenr. 147. “Bibi. Math. 1891 S. 47. “Oben S. 629 ist ms. Amplon. 

63 
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S. 250, 255 u. 709 A. 371; de Causis , s. S. 261: * Methaphysica 

Avendauth.* 

Ävicenna , 4, in den Opera (Ed. 1495 u. 1508) edirte Schriften, 
13 gehören offenbar der grossen Encyclopädie (al-Schafä, oben S. 282); 
a) „Physik (Sufficientia physicorum), wo der Namen Salomo vorkommt; 
oben S. 282; b) de Anima (VI- natur.) oben S. 281; in der Vorrede^ 1 
sagt Johann: „me singula verba vulgariter proferente* 1 et Dominico 
singula in latinum convertente.“ c) Metaphysik, woraus angeblich 
„Avendeuth,de V universalibus,“ oben S. 281. — d) de Coelo et mundo, 
dessen Ursprung noch zweifelhaft; oben S. 283. — e) De ortu scientiarum 
s. unter Farabi. 

Battcmi („Bereni“), Cmtüoqmum , s. oben S. 527 A. 193; cf. 
unter Ahmed. 

Costa b. Luca, de Differ. inter spiritum etc.; s. oben S. 288. 

Dja‘afar s. Ma‘aschar. 

Farabi , de Scientns sive üb. Gundisalvi de divis. philos.; — De 
Ortu scientiarum, od. Epist. de assignanda causa etc., in ms. P. 6443 
dem Ävicenna beigelegt (oben S. 292); eine Abschrift besitzt 
Correns. m 

Ferganiy Lib. scientiae Astrorum (a. 1135), oben S. 554; Bibi. 
Math. 1891 S. 41» 

Qabirol, Fons vitae , oben S. 380 u. Nachtrag (Ed. 1892); de 
Anima (? Löwenthal, Pseudo-Arist. S. 57). 

Gaphar (od. Jafar ), s. Ma l aschar. 

[Qazzali, Logica et philos. von Gund., aber vielleicht die „Logica 
Joh. Hisp.;“ s. S. 299.] 

Kabi'si (Alcabitius), Introd. in astrol.; oben S. 561; Bibi. Math. 
1891 S. 43. 

Khajjat (abu Ali ibn al-, mit verschiedenen Verstümmelungen), 
Schüler des Juden Maschallah (Anf. IX. Jh.), de Nativitatibus Albohaü, 
gedr. Nürnberg 1546 u. 1549 und in allen mss. ohne Namen des 
Uebersetzers, bis auf ms. Laud. 594, wo Joh. Tolet. a. 1153 angegeben 
ist. Die ältere Uebersetzung Plato' s aus Tivoli (1136) ist kaum be¬ 
kannt; s. oben S. 282 A. 51 u. ausführlich mit den Quellen Bibi 
Mathem. 1890 S. 69. 

Ehowarezmi, Muhammed b. Musa, berühmter arab. Mathematiker 
(Anf. IX. Jh.), nach welchem benannt ist die paraphrasirte Schrift 
^Algorismm“ (AJghoarismi, später ^Algorithmus“, Gattungsbezeichnung 
für solche Lehrbücher), de practica arismetricae (so), Ed. B. ßoncompagni 
Koma 1857, worin die indische Rechenkunst vielleicht zum ersten 
Male lateinisch behandelt ist. 64 Die Begründung des Dekadensystems 
- 16 

380 11 mit dem ebenfalls unrichtigen Datum 17. März, Gium. 1168)1; B. I. L c. 
S. 42. fl Zuletzt correcter bei Correns, Die Abh. de unit 8. 88. “Dm Hast 
sich nicht als Vulgärlatein auffassen, wie Löwenthal S. 10 meint, weil bei la¬ 
tinum die Hauptsache fehlen würde. Eine Einschiebung Joh.’s vermutet L9w. 
S. 88? — Den Prolog Av.’s nach mss. s. ZDMG. XLv, 461. ttb L. c. S. 86 
auch ms. P. 14700, cf. 8. 84 n. 4. 6, Der Zusatzart. Jo. Hisp. in Fabridus, Mi 
lat. med. Ed. Florenz HI, 870, giebt nur über Alferg. eine dürftige Notiz. 
44 HB. V, 96, 8er. 1863 S. 100; Abr. ibn Esra (ZfM.) S. 111, 117; Bibi. Math. 
1891 S. 47 Über ms. Amplon., wo Gerard v. Crem, als Ueben. — üebe r Kho- 
warezmi s. die Citate in ZDMG. XV11I, 180, 167, 172, XXIV, 884, 889, XXV, 
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(S. 127—36, nicht in ms. Arapion.) benennt die Potenzen der Dekaden 
^Differential im Sinne von Abteilung, was wir insbesondere bei Johann 
mehrfach bemerkt haben. 85 Die Sentenz (S. 135): „Omnia enim 
Deus fecit in numero, pondere et mensura“ ist aus Weisheit 
Sal. 11, 21." 

Abu Ma'aschar : a) Introd. majus, unedirt, vielleicht 1133, also 
die älteste Uebersetzung, oben S. 568; Bibi. Math. 1890 S. 71. 87 
[b) De magnis Conjunctionibus , nach Wst.? 61 c) Flores astrologiae , 
gedr., nach Wst. Liebs. S. 30 n. 7 ein Auszug aus b? Jo. Hisp. ist 
meines Wissens in den, voneinander abweichenden Drucken und mss. 
nicht genannt.] 59 d) Zweifelhaft ist Gafar, oder Jafar, de lmbribas y 
da auch dem Johann eine solche Schrift, oder de rntdcU. aeris bei¬ 
gelegt wird. 10 

Madjriti , de Astrolabio , in 40 Kapp., anf. K. 1: Primum horum 
est armilla; oben S. 582, Bibi. Math. 1891 S. 48. 71 

MaschaUah : a) Epistola de rebus Edipsium etc., auch de ratione 
circuli u. sonst; oben S. 602; Bibi. Math. 1891 S. 65 ; 71 b) de 
Receptione (?) planetarum s. de interrogationibus; oben S. 100; B. 
M. 1. c. S. b7. Verdächtig oder sehr zweifelhaft in Bezug auf V., 
oder Debersetzer sind die folgenden 4, bei Wst. S. 33: c) de Electi - 
onibus nach ms P. 7307*; 73 d) de Revolutione annorum , schon 
1493 gedr., nennt keinen Uebersetzer; e) de Significatione planetarumi 
gedr., desgl.; f) de Compos. et usu Astrolabii , nach Wst. „wahrscheinlich“ 
ohne Angabe irgend eines Grundes. Weder der edirte Teil dieses 
Buches, noch der unedirte, nennt den Uebersetzer: s. weiter unten. 

Omar b. Farrukhan, abu ‘ Hafs al-Tabari y vulgo „Aomar“ 
(Haomar, IX. Jh.), in mss. mit Fergani verwechselt, de Nativitatibus } 
fehlt bei Wst. 14 

Ridjal ( Ali ihn abfl-), vulgo „Aben ragel“ (cf. S. 578), Regulae 
utiles de cledionibus übersetzt v. Joh. Hisp. ms. Wn. 3124 4 (II, 208), 
bedarf der Bestätigung. 

Thabit b. Korra (ct S. 589), de Imaginibus , nur in mss. er¬ 
halten, s. ZfM. XVIII, 333; Bibi. Math. 1891 S. 69. 

(Anonymus?) über Astrolab; die Nachrichten über Johann’s 

15 

404 *u 172; Cantor, Gesch. d. Math. I, 611; cf. Wst. Uebs. S. 22. M S. S. 565, 
568. 672 A. 249; ebenso bei M. Cantor, Ueber e. Cod. des Klosters Salem 
(Sonderabdr. ans ZfM. 1666; cf. Abr. ibn Esra S. 85 n. folg. A.) S. 15 A. 
11; cf. A. 68. 55 Auch im Algorizmus des Klosters Salem, bei Cantor S. 2 (cf. 
A. 65); hingegen in Arist. de lapid. 377 in mensura et forma (oben S. 239) 
vielleicht Koran 54, 49, cf. 13,9. 67 Von den ZfM. XVI, 360 nachgewiesenen 

mss. fehlen Brit. Mus., Flor, [auch Bandini U, 32 PL 29 C. 12], Oxf. Digby 194 
u. Wn. bei Wst. Uebs. S. 29; hinzukommen P. 10203—4 u. Amplon. f, Oben 
8. 672 A. 249; Über dieses Buch s. ZfM. XVI, 360, ZDMG. XXV, 394; Die Kapp, 
heissen Differentiae, s. A. 65. 60 Ser. 1870 8. 309; ZfM. XVI, 361; es giebt 
auch ein Flores electionum (s. A. 72), abgesehen von Flores bei Alb. M. für das 
Compend. des ibn Afla‘h, s. oben S. 543, Baldi p. 83, Bibi. Math. 1890 S. 68, 1891 
S. 46. 70 Oben S. 567 u. 564 A. 189. Einiges bei Wst. S. 22 unter Adelard. 
71 Ueber ein zweifelhaftes Anderes s. S. 567. 71 Ende: ex secretis scientiae astrorum; 
diese Phrase auch im 3. Teil der Flores de eleotionibus, Ser. 1870 S. 309 A. 14. 
7, Ob identisch mit Ed. 1609? Diese ist auch unter dem Namen Zahel edirt 
(CB. 1681 n. 10), in mss. Digby dem Kindi beigelegt; Joh. ist nirgends genannt. 
7 4 ZDMG. XVIH, 180; ZfM. XVI, 363 u. sonst, s. Bibi, Math., 1891 8. 67. 
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Schriften oder Uebersetzungen, dieses Instrument betreffend, sind ein¬ 
ander widersprechend und die mss. nicht genügend untersucht, so dass 
ein klares Resultat noch unmöglich, selbst eine Uebersicht äusserst 
schwierig ist. Albertus M. citirt eine Uebersetzung ohne Autornamen, 
anf. „Astrologiae speculationis“, die sich erhalten hat; 75 von einer 
anderen „de utilitate et opere a , giebt er nur die Ueberschrift des 
1. Kap., welche zum Werke des Madjriti passt. Endlich gehört 
letzterem die Schrift, anf. „Cum volueris“, nach ms. Amplon., während 
mss. Canon, und Wn. Joh. angeben. 76 

Eine der obigen Uebersetzungen ist vielleicht ms. lat. Mn. 2841: 
Lib. judiciorum astror. von mag. Joh. aus dem Arab. 

Ccmon für die revolutiones anni, ms. Wn. II, 209 n. 3124, 77 
nach Index 356 Conjectur?? — Ueber die angebliche Theorica s. oben 
S. 631. — Ueber die etwaige Teilnahme an de Anima s. Nachtrag 
zu S. 22. [Nicht Ptolem., Quadrip. s. S. 525.] 

§ 587. Josef Veelnho {Viciniusy 1 , übersetzte die hebr. 
astronom. Tafeln seines Zeit- und Landesgenossen Abraham Sakut 
( Zacut ) mit der Radix 1473, wahrscheinlich ins Lateinische, worin 
sie zuerst als Almanach perpetuus gedruckt sind, 78 vielleicht auch 
ins Spanische, wovon ich Fragmente, gedruckt in Salonichi (1568), in 
einem einzigen Exemplar der Saraval'schen Sammlung entdeckt habe. 18 

Kalonymos 80 b. David, raaestro Calo Calonymos, vom Hause 
Kalonymos, Arzt in Neapel und in Venedig, 81 Schwiegervater des 
Arztes Elia Menachem Chalfan b. Abba Mari, 52 übersetzte aus dem 
Hebräischen ins Lateinische: Averroes, Destrudio und de Connexione 
inteil . (1527); oben S. 332, 341; Bitrodji , Astronomie, gewidmet 
Mateo Gilberti, Bischof von Verona 83 (1628, gedr. 1531); oben 
S. 86; vielleicht auch Etwas von Regiomontan.; oben S. 642. 

Kalonymos b. Kalonymos, übersetzt Avert'oes, Destr. destr. 
aus dem Arab. ins Latein, für Robert (1328); oben S. 330. 

§ 588. Mag. Maynns, 84 später getauft Johann, dolmetscht für 
- 16 

Slane u. Zotenberg ms. ar. P. 2600 lesen falsch. 76 0ben S. 683 A. 336 lies ms. 
(für Ed.) Chartres; die Bezeichnung Astrol., „Ptolemaei“ ist eine allgemeine 
(s. S. 636). Bibi. Math. 1891 S. 48 1. Z. ist „mit den Anfängen beider obigen 
Öchriften“ zu streichen. 76 ZfM. XVI, 374; oben S. 681, 583. - Hr. Macray teilte mir 
über ms. Saville 21 „Macerol ama“ Folgendes mit: Anf. wie ms. Digby. . . Sdto 
quod astr. est graecum nomen, identisch in Allem, bis zu dem Kap. (in D. 
überschr. de horis ponendis), endend „hoc modo facies ceteras latitudines regioni* 
eiusdem tabulae, si Deus voluerit u . In D. folgt nun: projeccio sperae in planum, 
u. über Azimut, in Sav. über Azimut u. And. abweichend. 77 Die Identität mit 
dem Arzte Diego Mendez hat Kayserling, Gesch. II. 123 nicht belegt; s. HR 
IX, 80. 78 lSt. sur Zarkali p. 99, wonach Kays., Bibi. Esp. 108,110 zu berichtigen 
79 CB. p. 708: 1366 zu berichtigen. 80 Ueber den alten Namen und ältere Ge¬ 
lehrte s. Ersch II Bd. 32 S. 169; über Verwandte CB. 1674 u. Add. 91 1523 
Ergänzung zu Abraham de Balmes, Gramm.; 1524 wird für ihn Maimonides gedr., 
Add. zu CB. 1871 n. 4. 88 CB. 2878 (Ersch 175 A. 94), ist 1523, s. Nb. 948,’= 
Elia, das. 6 . 6# Baldi p. 86. Diese Uebersetzung ist in Ersch 1. c. nachzutragen; Tit 
Alpetragii . . Theorica planetarum nuperrime latinis m&ndata etc. (Sphaerae 
tractatus, Samml. Ven. 1531). . 84 Nach Saige bei Renan, Hist. Lit de la Fr. 
XXVIH, 138 ist Mayn od. Main in Südfrankr. = Maimon; danach wäre der 
lib. de astronomia von Main, ms. in Cambray bei Houzeau I, 477 (S. 599 A. 18) 
von einem Maimon; hingegen ist Maynus de Mediolani in Paris, Vf. des regimen 
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Jo de Planis 86 (1304) Averroes, Articuli generales (Kullijat) aus 
dem Hebräischen; oben S. 676. 

„Mithridates“ (Flavius), dessen Uebersetzungen aus dem Hebr. 
ins Latein, inmss. Vat. 189—91 (HB. XXI, 111), kann ein Jude ge¬ 
wesen sein, aber auch einen Juden benutzt haben (gegen Perles, 
Beitr. 195,*; auf Raim. Mithr. habe ich 1. c. 110 n. XI hingewiesen). 

Moses Alatino, 86 Arzt aus Spoleto, übersetzte aus dem Hebr. 
ins Latein: Avicenna, Kanon (Teil); oben S. 686; Galen, in Hipp. 
de Aere etc.; oben S. 665; Themistim , inAristot. de Coelo (1574), 
gewidmet dem Cardinal AI. d’Este; oben S. 126. 87 

Moses Final 89 übersetzt Themistius , Paraphr. Metaphys. aus 
dem Hebr. ins Latein. (1576); oben S. 177. 

Moses ( Mtisa ) ans Palermo, wohl verschieden von Faradj 
(§ 582), wurde auf Befehl KarPs I. (1277) von maestro Matteo 
^Sciliaco W89 im Latein, unterrichtet, „donec libri ipsi fuerint translati. 44 
Er übersetzte aus dem Arab. (Pseudo-) Hippocrates üb. de Curati - 
onibus infirmitatam equorum , mit zwei alten italien. Bearbeitungen 
herausgegeben: „Trattati di Mascalcia attribuiti ad Ippocrate tradotti 
dalF arabo in latino da maestro Moise da Palermo volgarizzati nel 
sec XIII. . per cura di Pietro Delprato a ecc. (Collez. di opere inedite), 
Bologna 1865. Die 2. ital. Bearbeitung (p. 205—46) lässt Moses 
aus dem Griechischen übersetzen. 90 Die Einleitung berührt auch 
(p. XXIII) die Anekdote von Hippokrates und seinem Neffen in den 
europäischen 7 weisen Meistern; sie bespricht die beibehaltenen arabischen 
Ausdrücke, 91 auch die Benutzung des Buches in der nachfolgenden 
Literatur. 

§ 689. Paulus Israelita, sehr zweifelhafter Uebersetzer von 
Averroes , de Coelo und Prooemium in XII. Metaphys .; oben S. 129, 173. 

Potrus Alfons! (s. § 557) ist vielleicht P. Anfulsus, trans- 
lator der Canones tabularum in ms. Coli. Corp. Chr. 283 1# , dessen 
Prolog endet: Et quia nolo ut hic über praeaictis omnibus clareat 
[careat] ideo sub eorundem" numero (so ms.) intitulavi et prout in 
ordine in eorum lingua repperi, sic seriatim in Latinam linguam 
digessi. Primus itaque titulus est arabicas de annis lunae et mensium; 
2. ad cognoscendum Persicos annos et menses; 3. desgl. annos Roma¬ 
norum et menses; 4. . . Egiptios annos et menses; Ende: scito 
- 15 

san. bei Labbd 315 (so lies S. 676 A. 166) offenbar Magnino , s. S. 809. 88 Cf. 
Notice sur les tables astr. p. 5 A. 1. Der Ort ist, nach Renan 1. c. vielleicht 
Montreal bei Carcassonne. w Ueber seine Familie CB. 1766 u. Add. (p. 1768 
Z. 9 lies: ab Jechiel div. videtur); HB. XVIII, 134, XXI, 76; Mag, XVII, 
172, oben S. 126; Mortara, Indice p. 2 übergeht Moses. 87 Die oben als Anh. 
versproch. ßtellen s. im Centralanz. 1891 8. 134. 88 Verschieden scheint der 
Homonymus aus Arezzo, vn*D, 1575, HB XX, 32, Mortara, Indice 23, wo p. 22 
Finzi von Pinsen in Brabant abgeleitet wird' 88 „Siciliano“ HB. 1870 S. 8 un¬ 
richtig; 0. Hartwig, Die Uebersetzungslit. Unterital., Leipz. 1886 S. 28 vermutet 
Matt. ßylvaticus, der seine Pandecten Robert widmete und „als junger Mensch 
beim Uebersetzen helfen musste“; das J. 1277 lässt er weg, s. Zusätze zu S. 
809. 00 P. XXXV wird Moses richtig ins XHI. Jh. versetzt, cf. HB. X, 8; XIII, 126 
wollte ich die Ed. besprechen, kam aber nicht dazu. 81 P. XVII; Namen von 
Mitteln u. dgl. ital. S. 42, 47, 49, 69, 60, 67, 70, 73, 87, 88, 98, 97. 82 8o 
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§ 589-590 


feriam inicii ejus mensis de quo quaeris. Am Anf. bei Coxe p. 122: 
Nunc demonstrandum . . niethalitas reperiri queat, ist wohl nttyStoso 
die Aufgänge. 

Rohertus, 93 als Uebersetzer des Almagest (ins Latein.?), soll in 
dem schwer leserlichen ms. P. 7266 genannt sein (obenS. 322 A. 158 
ins Span.). Die Beschaffenheit des ms. entzog es weiterer Unter¬ 
suchung, die ich erbeten hatte. 

§ 590. 8amuel ha-Levi [Abulafia] 94 in Toledo, übersetzt im 
Aufträge Alfons X. (Fabrica y usos) del Relogio ddla candda von 
einem Anonymus ins Spanische; Libros del Saber etc. IV, 77; Narducd 
1. c. p. 28.* — Er wird auch bei der Revision des l Sufi (1278) neben 
Jehuda b. Moses genannt (§ 585). 

Vitalis Dactylomelo8 übersetzte den mittleren Comm. des 
Averroes zur Physik für Cardinal Grimani aus dem Hebr. ins Latein. 
(1500); oben S. 114.® 4b 

Vitalis Nissns (Jude?), übersetzte Averroes , Paraphr. de Getier . 
aus dem Hebr. ins Latein.; oben S. 130. 

Wilhelm Raimund de Moncada (Moncata), artium doctor, 
Sohn des Nissim abu’l-Faradj [„faragh“ StaiT. 76 ®], aus Girgent, trat 
um 1467 zum Christentum über und nahm wahrscheinlich jenen Namen 
von dem Grafen von Aderno als Pathen an,® 5 suchte ein Verdienst in 
Judenbekehrungen und stieg zu wohlbezahlten Würden, war 1477 in 
Rom, geriet aber 1483 in einen Verdacht, vielleicht des geheimen 
Rückfalls zum Judentum. 96 Er widmete Friedrich, Herzog von Urbino 
(reg. 1444— 82), verschiedene latein. Uebersetzungen aus dem Arabischen, 
ms. Vat. Urbin. 1384, 97 nämlich: „Ali ihn el haytim“ [ibn Haitham)** 
de Imaginibus codestibus\ die Widmung citirt unt. And. Talmud und 
„Abanhazra“ (ibn Esra); Muh&mmed, Koran (Sura 21, 22), auch in 
ms. Paris 8671, Wn. VII, 72 n. 11879.®® Der Auftrag galt dem ganzen 
Koran; der lateinischen Uebersetzung sollte eine hebräische und 
chaldäische und syrische folgen. 100 Einige „aequivocationes“ sollten 
am Ende des Werkes erklärt werden. Eine Worterklärung enthält 
ms. Urb. f. 86 b. Zwischen beiden enthält ms. Urb. f. 30—62 Tabeüm 
über Mond- und Sonnenfinsternisse. Beide zugleich seien nur bei der 
Kreuzigung Christi zusammengetroffen; „cuius ego divinissima prae- 


nach MitteiL des Hm. Macray, falsch bei Coxe; cf. HB. XXL 68. w Dou 
Astrug Boome »'»an dioto mpn nmnn lebte 1886; GA. Im. Latas S. 96, cf. 
101, Jahrs, bei Zz. Nachtr. S. 45; cf. tud n 1879 S. 96. Bon-Jacob s. Jahreeber, 
f. Gescb. II, 68. "Quellen CB. 1858 (unter Jeh. b. M.) u. Add. Für ibn schreibt 
wohl Ohajjim ibn Israel 1277 ms. Parma R. 782. 94 b Die Identification mit Joch. 
Alemanno (Perles, Beitr. 193) ist haltlos, nicht viel besser die mit Abr. de Balmes. 
"RamonGnillen und Guillen Ramon de Moncada schon im XIII. Jh., einer ^vornehmen 
Familie angehörend, bei Man. Mila y Fontanels, De los trovadore» en Espana, Barce¬ 
lona 1861 p. 158. 9< HB. XX, 124, nach Starraba n. anderen Quellen, s. oben 
S. 559 u. Perles, Les sayants Jnifs p. IV (Rev. fit. XII,247). 97 Ausführliche Be¬ 
schreibung n. Mitteilung von Widmungen und Indices bei Starr, p 78 ff. des Sonder 
abdr., Einiges uncorrect; z. B. 76 2 Abunasar (1. Abnmasar), der ein gutes Buch 
über die Bilder hinterlassen habe. "77 8 pater Hasan. Ejus avus Haytim! "Pol. S.316. 
100 Est autem sermo Chaldaens et Syrns nnicns, characteres vero liverai; quem- 
admodum et Syrns. qni cum Arabico conyenit (!) in characteribns, et sermo 
qnidem diversns est; ist hier Karschnni gemeint? Starr. 79. 
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cepta S. spir. illustratus, abjecta Judaeorum . . pertinacia, amplexus 
sum tf . Da wir vorzugsweise geheissen sind, den Nächsten zu lieben, so 
wendete er seine Sorgfalt seinen Nächsten zu, welche die Christen 
sind, um dieselben einige arcana punicorum atque arabum zu lehren. 
Unter den punischen und arab. Schriften, die er in früheren Jahren 
gekauft hatte, waren 3 Schriften berühmter Araber über die Bewegungen 
der Sterne mit Tabellen, aus denen er einige über Finsternisse aus¬ 
wählte, indem er einige Regeln zum selbständigen Gebrauch voran- 
scbickte. Die Ueberschriften giebt Starr, (p. 78), bezeichnet aber die 
Schrift (p. 31) ungenau als „sul moto degli astri.“ 

Anonymus (1331). 101 

Der Vollständigkeit halber sei hier noch wegen des anonymen 
Dolmetschers bei Aristot. de lapid. auf S. 239 n. 3 verwiesen. Die 
latein. Uebersetzung des More (S. 433) ist vielleicht unter Mitwirkung 
eines anonymen Juden zustandegekommen. 

Schliesslich ist eine Erfindung oder Confusion Carmoly's (Med. 146) 
zurückzuweisen, welcher den Leibarzt Papst Julius* III., Theodoro 
dei Sacerdoti, zum Uebersetzer wissenschaftlicher Schriften arabischer 
Autoren ins Lateinische macht, mit Berufung auf Marini, bei welchem 
kein Wort von einer schriftstellerischen Thätigkeit Theodor’s zu finden 
ist. Marini (degli Archiatri I, 418) sagt nur: Ebreo di religione 
fu da Giulio a cui una Scuola di Medici Cristiani non basto, fatto 
venire, non so da quäl Luogo del Mondo ecc., und im Document vom 
8. Juni 1550 (II, 97) heisst es: Cum . . audiverimus tu multiplici 
doctrina in Physica Medicina et aliis Facultatibus praeditus sis. Theodor 
(Todros) Kohen hiess als Jude der getaufte Ludwig Carret in 
Florenz (1553, CB. p. 753, ms. P. 753 im Cat. „Carrito“). 

- 16 

101 J. V. Scheffel, Frau Aventure tritt etc. 1879 S. 218. 


(October 1892). 
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ENDNOTEN. 


1. (S. 13 91 ) Homer, inzwischen gedruckt im Centralanzeiger her. v. Brüll 
1891 S. 132. 

ft. (S. 14 ,2 ) Timaeus, s. mein. Arab. Uebersetz. § 34. 

3. (14 •*) Ueber Pythagoras bei Arabern und Juden s. Fihr. (S. 246 bei 
A. Müller, Gr. Philosophen 6, 31 (dazu mein: Arab. Uebers. aus d. Griech. § 26); 
Schahra8tani II, 98 (vgl. Schmölders, Essai 94, vgl. 204); H. Kh. VH, 1196 
n. 7334; Wr. 85, 298 (die Confueion bei H. Kh. V, 104 n. 10227 berichtigt 
Bose, Arist. pseud. 193, 202); Mk, M61. 3, 246, 360; St. ps 46, 47, Alf. 176, 
ZDMG. XX, 432; HB. XI, 74, XIII, 10, 11, 36, XXI, 34/6; Dk., Philos. 126 
(lies mien mic 146); Ad. Ed. Chaignot, Pythagore . . ouvr. couronnä, Par. 1873 
(ist mir unzugänglich); Lc. I, 197. — Die Abschreiber setzen manchmal Pytb. 
für den wenig bekannten Protagoras, Bnuxtanc, oder nuKBiBK mit alpha prosthet. 
Averr. Compend. Logik, (oben S. 66 A. 62), Comp. Metaph. (HB. XII, 46 zu 
Serachja: S. 4, lies 3; Metaph. bei d. Juden S. 6); Benan p. 38 nimmt eine 
Confusion bei Averr. an; s. auch Lasinio, Pref. alla Poet. p. 11, append. p. XI; 
Flügel zu Fihr. II, 111 n. 8. — ti'b bei Mos. Chabib, Comm. Bechmat 64b Ferr. 
aus nBiD II, 8. latein. f. 30b; 'anne bei Jakob b. Beuben, Milch. 13b hinter 
Nachmani, Disput, (cf. HB. III, 44), citirt aus Josef b. *nt (Sabara)? — Der 
Spruch von den 3 Zeiten wird auch Anderen beigelegt, s. Manna S. 99, VIII, 6; 
cf. S. 867. 

4. (18 121 ) Abr. b. David, s. §. 211. 

5. (18 12fb ) Palquera’s Buch der Seele (»Ban 'D, Brody 1836, 21 

Bl. klein 8°) verweist am Anf. auf die weitläufige Encyklopädie (§ 2). 
Das kleine Buch enthält ein Vorwort und 20 kurze Kapp. Der Autor geht, 
wie Avicenna, von aduröv aus (cf. Deot in CL. p. 71; HB. IX, 136, 

X, 24, XV, 144, XXI, 41/2; Mag. III, 191; Kaufmann, Attrib. 398, 609). 
Die Themen der Kapitel sind: 1. Die Existenz der Seele (Bewegung und 
Wahrnehmung, cf. Avic. p. 376); 2. Der Geist als „Träger“ (substratum) 

der Fähigkeiten; 3. Bestimmung der Seele (Av. 379/80); 4. Notwendiges über 
die Fähigkeiten der Seele (Anf. wörtlich wie Av. K. 6 S. 387 und im All¬ 
gemeinen ihm folgend); 6. die 3 Kräfte der Pflanzen; \t Vud (Av. 

386); 6. der Gemeinsinn (SSisn »in); 7—11. die fünf Sinne (Sehen, Fühlen, 
Av. Kap. 6 S. 392 ff.); 12. Perron »in; 18. nonon; 14. *mon; 16. »avyn; 

16. ni'D»ni fromm piam (auch bbi»h, arab. um, cf. f. 14b, Av. Kap. 7 p. 400ff.); 

17. nwnon, oder vnpnon [nach Simon Duran f. 77b arab. jma und pi», Av. 

Kap. 7]; 18. die Kräfte im Allgemeinen — Wiederholung, in der That eine Ueber- 
setzung von S. 43- 46, mit Weglassung der Theorie des Sehens, welche 

auch bei Scharastani U, 813 fehlt; »np hyff f. 15b = »D»TpnSpp in NadjaS. 46; 
cf. Schahrastani H, 317 *); 19. Die Ansichten der Alten über die Seele (cf. oben 
S. 14); 20. Die Thätigkeiten des Intellects (Av., Ende des 10. Kap. S. 417); 
für tnntata ubyh* lasPalquera oS^Kund übersetzte »r6*n zhyn (f. 17* v. u.). 
Man bemerkt Beziehungen zu Avicenna’s Compendium in dem Beispiel des 
Bitteren (inKsn S. 22, ox p. 28, vgl. Land. S. 381). Hingegen ist Einteilung 
der Kräfte in Dienende und Bediente u. s. w. (S. 25), wie die Bestimmung 
von 40 Jahren (S. 26), nicht entscheidend für eine Entlehnung aus dem Com¬ 
pendium, während das Wort ^NDD (S. 28 und 36) sich auch sonst findet (cf, 

A. 1 27). Die Phrase bei Abr. b. D. (S. 20,21), in der man eine Entlehnung bei 

64 
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ENDNOTEN, 6-14 


Simon Daran (f. 85b nwa *Tcp ;»*) erkennt, stammt vielleicht ans dem Kanon, 
Fen 1, Doctr. 6, Kap. 5, arab. p. 85 Zeile 8 jmuo kS, hebr. Ed. nwx man j*k. 

0. (20 1M ) Lc. II, 378 unterscheidet ein Buch de Anima mit Commentar 
in Cod. Paris 8802, wegen der oben (Anm. 128) mitgeteilten Notiz über die 
V Abschnitte; in Cod. 16, 613 sei ein anderer Prolog. Letzteres ms. ist das, 
dem Gund. beigelegte, auch in ms. Gaio Gonville bei Smith p. 231, n. 504, wo 14 , lÄ 
zwei Schriften: 14 ex dictis plur. pbilos. (inzwischen von Löwenthal zur Ed. 
benutzt); u de creatione coeli et mundi (oder mundi et coeli) ist auch in Oxford, 
Onel Coli. 7, f. 184b—188 (s. Coxe's Catal. p. 3); der Namen ist zu Anfang ver¬ 
stümmelt: Gundipsalmi. 

7. (26 1Ä4 ) Definition der Seele, erscheint in Mag. 1822. 

(28 17i ) Die Citate sind inzwischen im Art. Levi b. Abr. in Ersch 
KLIII, 295 gegeben. 

9. (30 l ^) »aaai arabisch für göttlich, neben »hkSk, s. Endnote 25 (ungenau : 

»herrliche“ Fürsorge bei Dieterid Naturansch. 144, cf. Lafuente, Catal. 1862, 
S. 36, Dozy, Suppl. „grosse Philosophen,“ bei Flügel, ZDMG. XIH, 664), 

dann metaphysisch; ist vielleicht mit anderen Adject. auf — zunächst dem Syrischen 

ichgebildet (über ans. S.242); arabistisch ist oai für göttlich, methaphysisch; 

s. die Citate zu Maim. Einheit S. 2, Alf. 243*; Bl. 106 A. 3; Dk. Sal. b. G. 
S. 6; S. Sachs, Jona 69, Tech. 4; Schmiedl, Stud. 264; dazu D"iam 
(nrron 34); uai idhd (Narboni Ende Vorr. zu Comm. More), nanan 

n*3a*)n (ib. f. 1); mntan iwa nuann ^Palquera o”n mpo S. 14, Mk. p. 67 verweist 
auf Guide I, 12 Isak Arama K. 46 citirt beide Bezeichnungen aus 

Gazzali's moipn, was Brüll, Jb. VIII, 76 missverstanden hat (cf. oben S. 161 
A. 396, S. 310 A. 298); über »aai s. S. 176 A. 616 und maa-> = flOT 
S. 242 A. 960. 

10. (60 *•) Urteile über Averroös s. Monatsschr. 1892 S. 79. 

11. (66 74 b) Di e Wahrheit zeugt für sich; s. das. S. 81. 

1Ä. (68 M ) Quellen über Jakob Anatoli in CB. 1180 u. Add., dazu Mk. 
Md. 488, cf. H6 (Friedrich); Graetz VII, 106 (Andreas, Rabb. 683, s. A. 16*°); 
HmUard Brdhol. Eist. doc. p. DXXIII; St. HB. VII, 63; Lett Ital. Art II 
§ 9 p. 136 (p. 22 8onderabdr.); Rabb. 680 (cf. HB. XVII, 124); Bl. S. 96; 
Güdemann, Gesch. II, 161 (s. auch Index S. 346). 

Einzelnes: Ueber Namen »W HB. VII, 63; Hb. S. 108. — Zeit: 
1194—1266 bei Mehren, Journ. As, 1879, XIV, 341 ohne Quelle und Grund.— 
Vaterstadt: Margeille, Zz. z. G. 482 nach ms. in nn, Rabb. 680, 688; HB. 

1*4. — Selbstmord beabsichtigt? (noSo ms., Gg. X, 225). — Familie, 
zweiSöhne (cf. obenS. 68) nach Vorr. Malroadms. (Rabb. 682); nicht Jehnda bei 
Vn » 269 - dagegen Bß. IX, 297, XI, 24, XII, 66 Eliab, cf. 
XVII. 76). Onkel des Moses Tibbon (Gg. X, 226, s. HB. XIV, 101, Babb. 681). 

— 7D*?D (Bi. n. 1171-73, 1177-1179!) zu 66 J. verf. (Perlea Sal. b. Ad. S. 70 
nach ms., Rabb. 686); nach Güdemann 1. c. in Neapel? 

15. (68»*’) Rhetorik u. Poetik in ms.Sar.22, s. Monatsschr. 1892 H. 3. 
"• (68 l *"» cf. S. 88, 416 A. 293) Geronimo, ms. Steinsebn. 4 f. 1 b, 
2 b, 3 b, 4 b, 6 a, b, 8 a, b, hier abgekürzt: 

ntppn ’iivi 'itDtp’Kci '151 rpur p» obv nm nt mvA '3 ”0 Sn 
vt»' tos (so) Nin 033’ ;Ab '3 nietun An bib pa,*A (?). .pN ’3 tbni lAy 
’i 'o *131 obv nun mvA '3 ibn *?*n — .*i 3 i ntD’i djs' -bin ni,w ’iat 
naitpna 3D''ip itcn3 lAy *3'~i »peimet no viaia ”>0 iim pt? ibni rjy nvpn 
(so) cnp nippntt» ne b'i by nvpn -j >bi (pea lesen) — .131 iam nt ine 

— .'isi uee nni' 7 ?i 3 Ninip by pen vnnn D 333 tp iam Nim ibnip nes 

'ei '! 3 i pin | 3 iNn *iBNn Ans jciNn nt 3 new nw 'yaan jmon ’3 3 *aSi 

T 3 T nn rby bn nwip oitye miNB Nin mpuntp Nin 'yaon amen '3 '»c *j 
msya cimi nun nA icni p (so) wip |N33 ’3 «t i'abi _ .131 »yse 
eiPim nta 1*371 ovw nunenn An *3 ieni iAy nippn *3 *a *131 nunonn 
nte 3'im *i3i nBN Nin cn nSAtpa wvn naya ibnip pifNin *3 oAa dj'kc' 

ni3D '7 Dip 733 '3 pjyn .7)3 JN33 l'INB ’3N pN *131 obü> , 1 M'B> 31 VT 3 n\*W3* 
’8 .031 fiyBB>3 JBIfy jn piNI flAlJD INlfB'tP N*N» 3*3^1 _ .131 <3 <0 
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•üi in^ira wäre' Ml jtMfj? nVjuow idmiw ■an mw *a -iomi vSy nvpn -3 
'3 ick J*aSn (*m*ia nowcn) _ ,.iai nowp noa '3 « "t ne' a*Mi oai 
•3 'o wpn mf?i ,'iai ’K 3100 mw auwuw nm pmf noson mw rnrwa 
■mn m nvn? 3 * 3*31 iok — . nan nbyoa onp mvn mot pmw ,no *a tomi 
um cm *a man p'mr um |w iomi vSj? nrpn '3 ’oi nai rpouip "piar obv 
nun (n*3Uoa noMcn) — .>iai jain.m ninmp.n 10 a nSuom mpon jMa jhwo 
0 >0 auwi ,.iai 3 io.n jo wim c'S-nae 13 M j'm tum ma *a now 3*a^n nrpn 
.■iai rmo iM«n3 uw noMir Min mann jo 310 nnnoS cnip unr tim *a iomi 

15. (70 lM ) Levi b. G., lib. Syllogismi, s. Monatschr. 

10. (76 *°°) Beispielsnamen auch Titus u. 8empronius; S. 89 
310 9,4 b ). Es handelt sich in den anzaführenden Stellen, auf deren sachlichen Zu¬ 
sammenhang es hier nicht ankommt, vorzugsweise um die Einheit (der Seelen etc.) 
zweier Individuen, wo nicht um einfache Exemplification; Zeid (auch bei einzelnem 
Beispiel) u. Amr sind hier abbrev.: Z. A.; Sokrates u. Plato S. PL, Eeuben 
u. Simon: ES.» Zeid im Hunde des Pythag. bei Schahrastani II, 100; in 
der Uebers. von Alexander, de anima, ms. Bl. f. 7b. — Avicenna verfasste 
eine Schrift: .Dass Z.’s Wissen ein anderes als Amr's* (Wüst Aerzte 74n. 96). 
Im »l8il 47 1 (A.), fast wörtlich wie Gazz. ncunn V Anf. S. 36, lat. 74 B Ed. 
1662 : S. u. PI. (bei Kaufm. Attr. 897), bei Averr. Widerl. S. 77. Z als Beispiel 
des Individ. bei Mehren, Les rapports p. 10. — Gazzali, kleines pilcS8 11; 
n©Hnn I, 10 •; Av. 11 4 , nach d. Hebr. franz. bei Mk. Guide I, 434 n. 4; lat. f. 
20 H,L: S. u. PL, bei Benan erst *137. Ib. VI, 43 10 v. u. nur Z.; Av. 88 1 
Z. u. A., lat. 86 C: S. u. PL lb. Physik LH Anf. 81 9 v. u.; Av. 138 b, lat 146 
E: 8. u. Pl. — Averroös, ßyllog. I, 13 f. 107 M Ed. 1662: „Zuad“. nennn 
EndePbys. II. 138 14 u. 10 v. u., lat 144 L, M: S. u. PL, bei Benan 104, 
107, • 136, 138. Ib. 138* v. u.: Z. u. 1783. - Jona ibn Djanna‘h, Gramm., 
Stelle fehlt hebr. S. 60. — Maimonides, More I, 72,74 (Mk. franz. 364,434); 
Tibbon, Charisi u. Palquera S. 66 geben B. u. S. — Jehuda Na tan (s. oben 
S. 310) giebt zu Metaph. LEI Ende, f. 64 b Tn. 

Sokrates u. Plato (8. als Beispiel bei Aristot selbst, Avicenna, Logica 
Ende f. 12 4 Ed. 1608). —* Averroes latein. Comm. Isagoge, de spec. £. 7 H 
(Ed. 1662); Epitome hebr. f. 3: B. u. S.; Hermen. (Hoffmann, Herrn. 107 ff.; cf. 
Alfar. 97); Epit 41 H; hebr. 10: B. u. S.; Bhetor. 369* Ed. 1650: philosophi 
sunt studiosi, hebr. 64 Tom can bk-odw »cS; de Coelo Comm. 8umma II f. 3 A 
(Ed. 1674): 8. et PL; Metaph. I, 1 f. 299 M (Ed. 1562): 8. et Galline [Kallias, 
s. Zeller II, 673]; S. et Pl. 115 G, 169 F, 333 H, et Sophistae 171 F, 8. 69 H, 
80 F, 116 G, 241 C, H, 142 C, 333 E. DestructioIV ar. 73: 8. u. PL, lat 70 C. 
8. tl Pl. im anon. Comm. zu Avicenna ms. Mn. 49 s . Als vorzüglich bei Albo, 
LU, 3. — Die Seele von S. Aristot (Jeh. ha-Levi, Kus. V, 14 S. 826, hebr. 
S. 402 bei Kfm., Attr. 133). 

Beuben und 8imon (cf. Genes. 48,6) wenden arabisch schreibende Juden 
an, z. B. Jehuda ha-Levi (Kfm. Attr. 170), wahrscheinlich der Comm. Jezira (bei 
Dk. Scbire I Anh. S. IV)» Abr. Bibago 35 1 n mw), 68 *. Substitution in 
Uebersetz. (s. oben): Gazzali, Ethik 27, ibn Tofeil, Abschiedsschr. S. 21—23 
meiner Copie; Averr. Comp. Bhetor. f. 13; Batlaljusi 38, 44. B. u. S. bei Albo, 
III, 3. Der inn ist B. u. S. eigen, nicht oSmon uivb oder dem nwnat (Josef b. 
Schemtob, allgem. Pr. zu nnvot, ms. Bl. 78 u. s. S. 248, 310). 

Andere Namen kommen selten vor; ob Samuel bei Narboni zu More 26 b 
richtig? B und Bileam bei Hillel b. Sam., Tagm. 10; Amram und Jeter bei 
Narb, zu I, 74 f. 19 b; b. Amram u. b. Beor bei Ahron b. Elia S. 192. Pl. u. 
Cicero wählt Elia del Medigo, Quaest LH f. 134. 

17. (115) Physik, mittl.Comm. Serachja, ms. BodL Tr. I. 70803 »TT 

[corr. nuM*?vnn naono mpnS] mnonn man ins 1 ? .uwmvi l/una 
c'*r?a '3 by io*?k»’ cm nryaon niMiroin iaS mcmren nuirMvi 
noa un .nai m nco cna [c. nno] nc upm [c. o'iaia] ouuya <Mn bbsn 
m nvn " 3 CO *a icms [c. noann hnt nanaa] ui picn .mo'Sa ainan 
muvyn niaMaem nuvy natoo myynnon niMXoaa nvpon ioi?a naM?on 
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ENDNOTEN, 17-19 


]«yn up» iann niao ryT Sy noyS «in Dies [c. nieo] ono jnacn 
o’3’3y,i jo in« [c. Saatp rm] Sa '3 na«Son [c. nro«a] n«t ia [c. py] 
i3«tpa moStP.i Sy im« [c. ltyi’ iaaj j'yiv u«tp [c. n«i3] fwi 13« ojo« 
vn« ie«np noi 03i icNon ma vuna /i noNö — vmao [c. uyi’] dtti' 
■Tn oKtp] n«i n*n (!) «mn ic«3i .«npicn .(»o’pie upyo’tipa i3D3 ms 
Won] o’t’iynip loiSa *jiODni voicm painonnia no«3tP no [c. anno 
«in tP3ientPi in« ooio itp« on o’pawon [c. onaintp Sn *|tP03.-n 
im [c. on’ni'San ,Rand ooio] on'in« itp« [on oipjom o«i o'in« on'nvSan] 
on] ’i«n ’Jioo iai 13’a i«p« «in [Rand -peo.il, c. o'mntPi sic] 'Sroiom 
m on m oipoai (nie) — .'«i mana [c. aim wioo iai on’3’3 hpk 
JD in JttB 13’Sj? 1T31P ,10 ’cSl 13113 ’cS 100.1 .11 Sa W3 1033 |31 10 « 0.1 
inuanatp nomip’on Siam oi«n’3a j’a (so) j’tya la ’mpmp neb [R. nyn] 
’e m by nor jyoS j’«tPon njn ’oS iiN’an ry onana D3o« o’3’3yn iSko 
iicoa ’S«iaS« p. ie«n] i«on la« la ji’atp jvoi nSpaa vSy noyS mit» 
nyi by rpptp’ «Sra oi«n '3 [R. ni3ii3.i, 1. iv«poS«] ivp«oS« «ipan 
oiM .Tiii .naioS (so) ni«'3.i «in S«,n ,iip’.i -pm yi’ «b 133 by «*a 
o'yatPi ntpon natpa ,im hpn all tpmo •« or natpn ov m Sa ’nioi tpk 
iitipo n«'3 (so) DviK ’todo ’S rm .,i«'S’aip« ni'ioa wi w«d tpom 
m S y *n’ S«a ny3 ’3«i oSip mv ivran m .im’ip nny ’n'«n ’nmyi ’o'a 

.o’ioon i«ip by 

S. oben S. 111 u. HB. UI, 99. — Die Correcturen stimmen oft mit Kal onymos, 
za welchem sämmtliche mss. Bodl. a. Mn. benutzt, aber hier nicht einzeln ange¬ 
geben sind; zu Grunde liegt A, C; P. 948 stimmt, nach dem mir mitgeteilten 
Anf. mit B, 944 mit A): 

npnS (.i3itp«in ,i3i3.i by ia) nanp«in la vnia io«on w ,'«n io«o.i 
by (SiSa’) SS 33 «vn >131 n3itp«m (n’ionn) n’3«Si’,i,i naon jo ia (.min) 
•3,1 SSan iai 1100 ona (jnf.i) nno (oa) itp« o’iaia *«n SSan .o’SSa -3 
n«r nnwtp (’oS) noSip io«3i . .<«n picn iai (inyi anp’a) imao rmna 
•Son nnwi oai (Marsh nvyao. 1 ) myyunen n«xo3a w^yon Sn na«Son 
np«iain , . .m’oyn «in 030 « (ono),i30o jnaon ('yn maxien vw) •pn 
030« o’iain jo in« (laa ’a) aaatp .111 na«Soa (nm« ia j«yn) nm«a j*iy 
— .(B. plur.) ,i3i«p«in inSnnm vmao nyi’itPNa .. uyi’ i3n3«(tp) ,n«-i3 
rnSnnnw onpitpn (man) nano . . o’iaia (iiam) iaia . ,10313 'an 'ön 
nain . . .(lrona) lanana »m 'an — .j"yon by (nxi ,a"nn') a’irr t»H 
Sn -|tPÖ3,11 IP303.1 . . 3 'ino .IM OXtP . . . O'piO 3”3 SS33 , ,(13lS) 
meist die] '131 D’iSintPi. . o,i’ni’Sa.i d’IP303.iipi onn« on’nvban ... o’iairrjp 
. .ineStP,iaoStP3l oStP3(J«aa) ,13W (MB). [Correcturen bei Serachja 
’n’D3n3iP (!.io’3oS) noS ny ,m (ny.i)yaBn vn« nttp no ’oai nnSa’ ’oa 
(Mk. p. 422) noi ’3iyoo Siaii (jvyo) jvya pnno »*a ov wnSi mavoaa 
. , niSpa . . (nt by) vSy neyS . . . (O’i’iyn) onain ib«o inuanatp 
yi’ «S (onnSin Sy) on’San iy o’tP3«,i nnaoa p’oy’ «SiP3 oi«n ’a niaiiaa 
. 1 S 30.11 niaion p’coon S«,n ., 13133,10 (imn’) lm’iP’’ «Si owS« om'on myon 
'S iP' ’a ’3oomooa iip« «'S’a«p'«... ntn nxan mipya’noStpn ,tw .no«,i 
(nny ’w«i) vn'«i ivp « 1,11 miy3,i ’O’a vn’ipy n«a jiona ('S tp’ iaai) 
D’StpnS >n’ (S«a) S«nS (jy«P«) ny3 ’3«i .oSip inv kiwp n«an nt mtpyb 

.O’TOD.1 1«tP 11«3 

18. Elia del Medigo, Quaest. natur. (s. Vorr.). 

19. (126 § 65) Moses Alatino s. A. li 87. 


*) Corr. jt\ aber in der Aufzählung fehlt n. 7. 
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SO. ($ 66) Mittl. Comra. Meteora, Sal. itm Ajjab; Ende III: 

(pnystpstp) pny’tpa nSna (ns'xi) niriwn mna xmip by niy mxnn joi 
r.n «StP jrSyn S3S33 o' 33 i: 13S ixt Sn: mSs pnyn tmi aoipn nx Sr 
omtopaxa ioSy' (j'npieSx nnn) pn pno btt nipx 0*3313.3 ’3 niy i:S o'xaa 
xS 'Jiwn yarnn nw« nxx ioSy* ab om |Cypras?] ( 0 M 3 ip) onaip pxai 
*x km uw» nxt urwa nxn' ttb (S'poi) P'moi *mien ttb 1300 ’anyen 
nxn* ntpx xim Smo 3,33 ynun nnn jo nxn’ xmip nnip no 'öS xSx oiSnax 

pK3 M'X3 3331 (S«3») pKpi K3p3,3 0.3*3*31 13*3*3 3PR OM MMRO 333aSx pK3 
rrn xSip nnx 3313 I3'3i3tttri3 mxo tpom o'yanxi ,330tP n3B>3 ipxaxno 
.S*nD xmip miaipmi (pn) jnn in jrron vtn Sy rm nxw pnxa nun: 
nn nvanyon mn«3 otpinn by omnien mnK3 otpinn onp' o**m*n ni'ipnm 
oipcntp nnuop [?Sy n'jr] y'3* pnxnip c'ipix 130 x 33:17303 omana by mxa 
sinp «in onxp *x oSx i3Mxx ynun ’O? xim(S’pan öS«) pSnn ySxa ynun 
nncx by mxn ik'3*i nn» ontp latpm mbl mn px 'S 1330 ppxnn Si33.no 
r|io 3 nri 3 iycn ( 17103 ) P]io3 3*3 nnmi mn pxa nnn' o'S'cmp o.Ti3n 
.«lBonx nun n33 .Man3.ni c”SPi:n pnx Kirn (’omn) ’anyen yann jo omn 
p 333,3 ck moK .cnn nmanea ikxc' e'S’onip ’S n*3nr ’o ’3K *n*Ra 3331 
yao om' OKI (nnn) o'ainpn c'Siaim mn px S*n nnx moipo utP.n yao 
w nnx cipcntp ’3co ox o’3'3y uipö nnxS ok ’3 m px nnx moipo ubm 
naiao nnnea 'Bosen Sya 3*3 ynnoxip noi .nnxn je 3inp ono anxnr 
x*ntPO onS nx33tp no pi .nnuep ny ry S'O rjSx ompyi nyanx 103 x*nr 
acxenmo axan3 n 3 .n .nnuep Sy 3*3 nnv ipoipnc pSn o'iPtPi nxo 10:0 pSn 
.noxcn nt oSip: noi .ma naom nnui noipoi pxn m» 
*1 (139 § 64) Meteora, Compend. Anf. 313lS (’D.n ni3) ni.n '03 Smi 
3MK1 (3303) 3303 lOlpO Sx 1031 133y 3IPX OMCOn JO 3001 300 S3 03113 
.n*yaBn ncann nxi3 mann mo rnnx (vSx) vSy •'CX31P noi ’on m n3ia ymo 
yaaa inn'oyip no S 33 nunpxnn mSnnna nan 3331 p niaya kwip ( 30 x 31 ) nox 
•on nto omoxo '3a 1 S 3 mn 331 ni3i’Syn nimx.n v ttipi j33i 331 'i3i 
•131 0 ’pSn.n o’onnon o’eipin nn.no 13 niprr xin nan 1300 'nn noxon oSixi 
M3K3 333’ 31PK 30D.3 ’3 3X130.3 JO X1.3 .33,3 lSx.3 0M0D.3 3130 oSlXl 331 
D*RJf03 133CO 31PX DM00.3 iSx ,3]tpi) 331 1PC3.3 ’oS 03p’ D.3MlSyini M.3 
otp.n picn* ox ono nnxi nnx S 33 nox3 . 33 m .o*xxo3 *nSa onxpi («loonxS 
.'D.3 ,313 P’y.3 JO 13 13",3 31PX Sx 311P3 ’X30 .31 Oy I 3 S ,3’n’l 3333,3 

mSnnnni oM3ion cnpntpn 733 13 S' mxann 333 o*3'3y n'3,nS JX33 S'nn' lBonxi 
’3 oSiyni o'cipn *03 nxann 333 xmip nox3i yon ,313 1 a nan’ip rotn’tp noS 
D*BltPEi3 C’DtP3,3. - Ende n*3 '03 ,311 «S3.3 Sy 333’ 31PX3 13 333’ 03ÖK 
,30 33fö 3*3 m,3 ’3 331 0'3'C,3 lSx '3 J'3 ’313'3,3 103 KM .33.3 DMOJf.3 oSlKl 
no'pSa noxcn dmp 3 jxai .n*3'3C3i o'aynon nnx 1 a jryn mrw nxn jaSv’Sa 
.ntSy Sxo nS,3nnii3'3nntp no ’cSioonx modo nn o’noonjo o"noion o'noxon 
Mittlerer Comm. Anf. H13D3 1303p,31 133331P noS 30K .'X 30R0 

onS o’cmtpon d’3'ipo 3 ja 03 unpm .D"y3on 0’0iP3,3 S 3 S memipon nunpxnn 
nnx 133331 .yao,n yotpn , 331 : 0.3 unooa m nSni cipom jotm nymn 103 
D’BilPBn 0’oiP3i3 Ssa SS 331 .iS nnp’tp no 3331 "O’cipn 033,3 yaoi .0’33i33 nt 
niy .oaiyni c’oipn , 331 : 0,3 uncc: mi ona nnpnp no S 31 oncoo wnxai 
naanion nryaon mxvc3n Sab «jmtpen SSi3,n nocnai nnna m nnx 13333 
13 ’Sy 3"in’tP .3X33 333 ,33,3 .300,331 ,3’1,33 .33130,3 133003 ,311 .niOltPOnl 
Siayn xi ,31 nnsoSx o’3:i:n nieipco ampn nnxa mp’ nipx o’3’3ya 33331 p 
nmo’a rnipnp no S 3 SS 331 o’aSnn o’aaiam nianSm ma3in ’Sya o’aaiam ’aSnn 


■) Fehlt in mi. Fi. n. im Lat 
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mp'ptp.n rpin loa pKro o'eno o'iS'nen b'tk.i onao wk anaine o'aanen 
nvpaen on'maoona laanai n«a wuk iaiai HPKai ton :mS new no Sai 
man mm« o"n 'Spaa inan mp ,b.iS mp'tp ne Sa m 'aco laoStpm 
nan .neSn me inannp no 'ca wo (sic) 'pSm .o«n 'Span SaS «jnnpoi SSia 
iaS oSip'i lmaipntp neS taparn n'paen nasSon nwa ii'naiaS «pan naa 
aiaoa o'ppianen B"C’OB»n owan pass«» warn iaar nenn "ßK .ca ioko.i 
b'cip.hpi .aSa «oipa niSpcn kSi naa» ma'«p' »an ia rpSn p» bupc tto» 

.•iai ß.nnnPKHP 'aco npaiK cnntpan o'eitpon 

Ende: nro» n’3KSi’.in onSipc iSkö nanaoa wv hpk cnaw oaotn 
laatp irwi net» .nanSon nwai paen inwa b.hp nn o'tSnno B’Spicn oaoto 
on no (iapnni) lapnirn B'pSnn 'cinon cnaw «'oo po Sa pninS waSw 
Tara nan cn jao on noSi D'pSnn 'einen o'a'ono ni nSm oim uran ica 
npiann nSnnn poi idb' jki ,*nnn* *|'ki o'a’on i3ko poi po Sa ctpn pro 
eiten loa oa e'innon onaino *|ioa npna np .vi'San natei .rwe in« Saa 
c’noatn Tcoi o'avnon icd ntpaipn oneoa nan' nminno niS nonni novrn 
ioeeo [iokS] B'pSnn 'omono in« aaa mp itwaip nn o"n 'Span tcoi 

.imfr’P noa ono in« Sa nnn ma'tea 

Ende Comm. Med. (IV): Bei antem artificial es factae ex istis, et operatae 
artificialiter, caniae earnm materiales sunt una, sed operans diversaliter et hoc 
est, quia in illis snpradictis est natura operans, et in istis artificialibus eat ars. 
Postquam complevimus notificare genus cujuslibet modi partium consimilium, et 
fecimus scire quis fuerit ille modus, sicut est sanguis, et caro, et sua similia, et 
alia bujus modi, et propter quid est ille modus et quomodo est, narrabimus ai Deus 
voluerit, in quolibet istorum modorum quomodo generatur et quomodo est unum 
et est unde principium motus in quolibet istorum, et quo usque est finis ejus et 
post (so) quaeremus res generatas ex istis, sicut homo, et vegetabile: et similia 
eorum de rebus aliis generatis. Id est perscrutabimur in tribus libris ista ultimo 
dicta, s. in lib. de Mineris, et in lib. de Vegetabilibus, et in üb. de Animalibus, 
et hoc, quod adhuc ei remansit de quolibet consimilium partium, est ut dicat 
qualitatem generationis suae in eo, quod est ei proprium. 

Mittl. Comm, Ueber Cometen Mn. 372 f. 270 /113JVT 013*0 

|"pa np maatn 'Spao c’aaiaa m in« ppatp a"fr iaai iok fliaoanai 
tp'iiaoaaK loa •'cioiS’ono c'«p3k,hp iokii cnw maoa Sn fliaoSna 
nSa c'ppiane D'xaipo cm c’aaia «in aan Spa aaiantp ne« iP'BKipeii 
iw nxpo Bnatp naip 'aco (sensui) nwiS .ikti c'aiaan o'aaon jo D' 0 "p 
jpmawi'o nao (so) k'Sbk '«P 3 ko c'-ihk cipaK iioki .aan non pano 
n nn' uro aaim B'opn wpa .int miaan o'aaian jo aatn 'Spa (so) aavnp 
awafoa .ikt npK nceinn ioa ton tpo kihp nan' ia opio nocin Kin oaoK 
np jop Nin nwa .ikti nap' ki.hp nn aar nioia ppn nta a'npn nixpa 
i'noSm oipa'K icki ppn .na cnpn mvpa .ikti nSpnpa iaaro nanr» 
iatpn 'aco rnpen ,n iS mp’ oao«i iaoo pSn iaw aair (!) 'aSoi oSoi 
.I'Sk inw »CBM na'ipo 'aco iS mp' rinnn nn ia onan’i i'wn nvrSo nw 

Ueber Erdbeben etc. ms. Mn. 372 f. 296, Mn. 30 f. 293: Klpa.1 tPP13 1CKD.1 

(so) n*oa’3 (!),ripan oipea mpr no ioa nn 'aipa [1. SkiSt] nSwnr 
nnp ono npv hpk B'ipon iSk aiip pmip 'wn .rj'pon bm Svm a*iaSK 
E'atra naoipa iana« [?Biai:m] Biaiam nt laneta wia rpm mao Sp 
nan .n'aiyon (?)nn".i iS'rn cp ippin iS'nm poipan Sipn Sn nnatan 
m 'a tpmaKo anp naioipo anp oipoa nSna np'pa nppana j*iK.ir 
D'otp ’tP3K nan .nnr pm mva ,nn ia ’a tppm inwo ami cob» oipon 
... pK.i pp nca bip Sna iwa ippin ni 'O'a pK.i je nSptp K'S'aiP'KO anp 
im’ Kinn ippin nn nn 'aipon japn rnaw cp mnnm (!) .tjiki «ki 
noa ia ii3K hpk man ippi na «k ’H'ki kSi nSiaaai naioipa ,t,hp Sna 
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anpa w wir» ’in San uw nya trS'atP'wa , n ,, n 'j«k> ’bS oik ■»» 
.D'ai ik cbia ibdih coi i»« onpen 13 vroni nyn inwo 

je*. (14» *»•) Namen in de anima ; mittl. Comm. Summa I., nach mss. Mn. 
82 (schlecht), 125, 387, Bl. 811 Qu.; gross. Comm. SSd 2 K. 2 (im Allgem. beste 
Lesart) nach der Reihenfolge des Buches. Für die Entstellungen sind die arab. 
und hebr. Copisten verantwortlich; cf. die Citate bei Levi oben S. 127. tt^oipön 
(Mn. 32 rnpuano!), pusnpuCT Demokritosj; — muHive, 'ajvs Pythagoras; — 
muDDan, 'aDDan (Mn. 387, munain einmal Mn. 32) Anaxagoras; — ffn'DiK, 

»n'Dw Homeros; — o'dmd (125), d'cmS'D (32), b^cmSd (Bl.) Thaies; — 

(887) Philippos; — D'aai, D'aaaH, DaKarn, D»aain, w»in Diogenes; — D'topnaH, 
DBiSpna*, DB^piian Heraklitos; — D'^pTDM (später tt^pn pM Bl. 811, u. früher 
D'Spn Bl. n. 1387) Emj^dokles; — ppSopn, np»Toyn, pptepn, jip'tyDn Alkmäon; 
— dwd*ö 'Da (rwD'B); im gr. Comm. ptaSeM Sm oninan; — rona das. Kritias. 

Tr. I gegen Ende, ms. Mn. 125 (Tibbon) f. 11) u. 387 itöm *wm awnn'i 
(387 »nSa) nSit VBan nn *wh nnapan i»n dm onm tbdod nvnpa rrnpa Saa nww 
on'3'a rncn pa nvnpan vn (dm) »a o^ano dw Sa (rrow) nw w own nvnpa; dazu 
Randnote . . na^nn dm . . n»nnr paos . . nnw. p.pvSn m asoa mnn npnpna 
on'3'a Sn an pa pan na«nn dm »ano cva Sa nvinr w tinn nvnpa 'nSa. 

Ä3. (201 § 104) Elia del Medigo, über den Intellect etc.; s. Mtschr. Jg. I. 

Ä4. (228 86 ) Schlaf der Thorheit; s. Mag. 1892. 

£5. (248 9f8 ) Secretum secr. In der folg. Vergleichung bedeutet A die 
kürzere arab. Recension in ms. Sprenger 943, B die längere in X Tr. in mss. 
Gotha, u. zw. B 1 N. 1870, B* 1871,B 8 1869, L die lat. Uebers. Philipps, Ed. 
1628. ^ Einige Einzelheiten folgen auf das Verhältnis der Tractate und grösseren 
Abschnitte. — Tr. II. A f. 4 b »aan^a SpSn, hebr. II. = B 1 f. 9b [B 2 beginnt 
erst in der Mitte Frühlings, fehlt in \ in 8 f. 24, L 16b]; B * f. 8 b, L 7b de 
sap. regis. [B 1 beg. II erst f. 14 = 1 f. 12 b, * f. 23 b, L 18 b de divis. corp.] 
L 13: de consery. sanit. (B 8 f. 15 b ohne Absatz), 22 b de medicinis (fehlt in B 1 
f. 23b), steht in 2 f. 7, • f. 31, in A die Hygiene in VH, s. oben S. 256. - 
III. A 7b SnpSn »d chSdSh, B 1 23b, 2 13, 8 40 b, L 30 b de justitia; s. oben S. 257. 
[Darauf folgt in B 1 26b die Physiogn., die in 2 10, 8 36b in II; L allein 
hat sie zuletzt f. 41. — IV. A81. Z.. . fl^tfpöStf ohne Inhaltsangabe, h. va»oa 
# oi penn pap D*atrnDm vtdid% B L81, 2 14b (flam^N StfrD!) bis 21, wo ein 
Fragm. einer anderen Schrift beginnt, was Pertsch übersehen hat! *42, L 31 
de exitu rerum etc.; fehlen 7 arab. Einleitungszeilen. A 11, h. 10 nana npv 
TOI in#», B* 46b, 8 60b als V; L 37 Uber de scribis; A 11b flyÄH '0 SlpStf, 
h. vmann papS D'SinrDm penn 'dbtidd Typ, in B 1 47 b, 8 51b als Vn [auch 
L 88 de subditis et dispensat. hinter dem Folg.] — V A 12 SdtSm 'ß, h. nfann 
rmSvi vnwoa D»mi; B 1 46b, *61, als VI, L 37b de nunciis; cf. Diet. Streit 
63; arab. S. 33. — VI A 12b 'C, h. D*Bn#ni enwni (!) onayn nanana, 

B '48 b, 8 62 b als VUI, L 38 de ordine et multid. bellatorum. A 13 *# SipS«, 
nirnta, h. VII rmanStan nanana, B 1 50b, 8 53 b als IX, L 39 ohne Ueberschr. anf. 
Noli frequentere bella [das vorangehende: de cornu ist kein eigentlicher Abschnitt, 
aber L bietet viele eolche üeberschriften]. — A 14 b TtJ^K ’O Slp 1 ?«, 

h. msnten 'Sya nie» parn (oben S. 261), B 1 64b: ai^oSxi sSwSk, *66, fehlt 
in L f. 30, wahrscheinlich in Folge der Umstellung, muss aber in mss. existiren 
(Jb. f. rom. Lit XII, 376). A 16 AdNTcSn 'C Sip7tf Physiogn., s. unter H. — 
VII A 18 ddSk '#*), h. (epan) nanana Typ, s. unter II; 19 b prai^M Sx#, s. oben 
S. 248. - VIII A 21 (cf. oben S.257), B. 1 57 (def.), 8 57 b als X: „Ueber die 
Arten der Wissenschaften der Talismane und Geheimnisse der Sterne u etc., 
s. unten. 


*) Ms. P. 2421 (Slane’s Cat.) enthält VHI Tr. angebl. durch blosse Weg¬ 
lassung von V u. VH? Ms. 2422 eine andere Recension, betit iVöKy7K fl 7 HO 7; 
erinnert an die allgem. Epistel bei ibn Ridhwan, oben S. 354. 

*) Jb. XII, 373 lies: das Register ist in A vor Tr. VH etc.; aber die 
Ueberschrift ist unrichtig, auch der Index f. 8 uncorrect u. jener Ueberschr. 
widersprechend; die Angabe „VHI“ fehlt überhaupt. 
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Einzelnes (ich gebe nicht alle Varr. an): I, B 1 f 12b, *10b ist schon de 
castitate. (II), B. * 13b, »11 '{labt* “J^D' JK }’3 D' 1 ? linb« CpSo) 3KTO '£> KOÖ1 

(kok) jkb^d^k (byc) 'd *?ip’ (Safe) o’anSK Di'aK^poKSi '^kw wem kSk nn m 
ff'j'jH n?in no: 1 ?« natp’ jo jkb'joSk to ; a. 6 b |roip' un^K *ik, nnd)on7ip jo 

Ki'K, b. (bei Dk„ Schire XIV) o«unS ibos (htoji) B”i n. Di’aaSpw«; L 9b Nichts 
von Indem, in libro esculapiorum (!) quod . . laudabiüs et amatus qui assimilatnr. 
— Bald darauf: „Wisse, dass die Furcht der Glanz (ftlins, h. tos) des Königtums, 
i jo (B3K) kb3k dtcj^k 'B ^navi (» pnS un^K aKna) mc^K ana 'ci 
(IOdSk JO nnK^n) KlTl'J '0 1 /IökSo, L IO Insnper scimns quod discretio 
maturitati8 (!) est gloria dignitatis et reverentia domini est exaltatio regis. 1 ) 
Summaque prudentia est etc. quam üilcctio. Legitur enim quod rex etc. sicut 
pluvia etc. Der Vergleich mit dem Regen beendet B 1 (*llb 8 v. u.) tfro ItPJl 

(i,ro ‘aiB’ mtrSK •jb'n) 'bxyn nbbs fleyj Kiefer jk i*j1 nya ni'i flomS« 
iKvAaK^K S'ao 'by n :o pya*?« (KanKnj ~f> male. Nach 'S»yn fährt * fort 
nK'iSK Sj*io jkbSo^k Sj*ioi . . . "jS-i v? Kia’aai Kronatri, L. 10 exemplum 
regis convenit exemplo Tentorum. Nun hat 1 flliK^ri ’ni J13^K KtiK floiyo *6, 
3 28b fly31K wie L 18 (de div. corp.). — A 6 u. B *12b *03 hSk Dfiin, h. 
Srun, L 11 doctor egregius Hermogenes scripmt dicens u. virtutes coeli für Engel; 
ebenso bald darauf (de fide) über die begleitenden Genien (|«a»nn) teste hermo- 
gene, A, h. (Lb. IX, 193) u. B 5 18b haben hier diesen Namen nicht; in Tr. I 

hat B* 7b,‘ ciby bi P 2 D 2 rrbtri nJnaK oiiSk .Teen 'ISk naaK^KConn im 
florm — L 11 b (de ord. imperii) sed non habent hic locum, tarnen 

tradam tibi in certo loco huius libri, B s 13 b Kln 'C HiTniKDl npilü S*tn D'b. 

yn nbbs sv ]# 3*n t^ott «nenere mieio fhvnio 3Kn3Sa*. — 

A 7, B* 14b JlÖsScK biNcbti, hebr. -ponn 8 ) 9 L 12b peritissimus doctor noster 
Plato. — B* 15 /Mi -|*oc*ok 3'2in esops (!) fin sbfi copr oti:b# oSjn 

sn :oi ffi'rb* oby joSk Nln 'üd"i Kniwsvn H.YWjnin D'opm odkisSk 

DJCHkSk oSy . . . DDp, L 18 redeamus ergo ad praedictum sermonem. Sei- 
endnm est igitur quod astron. divid. in duas partes. — Tr. III, B 8 14 u. 8 42 
fehlt nach fhW7N fllni die Figur des Ringspruchs ( l 26); L 31 b beendet mit 
letzterem das Kap.; von der Nachbemerkung (in A 8 und h. vor der Figur) giebt 
er nur die Anfangsworte: „et haec est viilitus hujus libri“; dennoch hat nur A 
,13700 flTHßl DNHdSk Hin ?h3T, also „creme“ und Nutzen, B 4 MO . . "JTVpö 
"[37KBO fflONn, 2 , 8 "pSöö fhCKm . . ffl3T, also nicht Nutzen. B 8 fügt dann 
eine dem Buche ganz fremde Notiz (ftTKD) hinzu, abgeschrieben von p£3. 

IV Die wichtigste Abweichung ist folgende: Auf die 15 Kennzeichen des 
guten Wezirs folgt ina 10 b und h. die Warnung vor Leuten anderen Glaubens, 
die in 8 60 fehlt, indem IV mit den Kennzeichen schiiesst. B 1 42 hat zuerst 
die Stelle von der Aehnlichkeit mit den Tieren (oben S. 258), 42b jene Warnung 
und dazu die Eraählung vom Mager und Juden (L 36 -46 b, wo Ende IV b), 
auch 2 19 b hat die Warnung zuletzt mit der Bemerkung (oben S. 251 und 258), 
und folgt 'in 1 ?« flyaKne flirp:oi apy 1 ?« flyaKno flS'io 'c Sxo .Kap. aber den 
Vorteil der Befolgung (der Vorschriften] des Intellects und Nachteil der Befolgung 
der Begierde“, ohne Absatz, in ein fremdes Werk übergehend. 

VIII. A 'cnyn JO SpJ*) NC3 n07p ip, h. iS 'noiptp noo npn naa, zu¬ 
erst = L 26: Alexander jam scivisti illud, bis 26 b, wo zuletzt „etc.“, allerdings 
verkürzt, nur bis B 8 60 Mitte; hier wären Mss. von L zu vergleichen, L 26 b 

l ) Solche Doubletten, wahrscheinlich zuerst Randcorrecturen, sind inL 
sehr häufig. 

8 ) Genauer wäre nSipon, s. A. 10 85., 
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de propriet. bis 27 7 , worin das Citat: in aliis siquidem libris etc. und nos in 
libro de lapid. (oben S. 238 u. 249 A. n. 4) stark abweichend. B 1 61 b 
flsttflOIKI 'Br CdSbSk Hin vorDK in, also ein Talisman, für dessen 

Bearbeitung die genaue Consteliadon angegeben wird (f. 61 a, b); es wird ein 
Siegel (62b) verfertigt, worauf eine Löwenfigur mit einem Namen (63), nicht in 
B» und L. Dagegen *80 4 v. n. VU3DK K' /IKDO^bSk 3'iiUI, insbes. 

JTTl't^K ,100*0 '11K iTTiiSk ddSb, ein Talisman ron Hermes dem Grossen, 
ein anderer (f. 61) von ouaSua oder nraS, König der Perser, auch einer, den der 
Vf. (Arist) gegen Schlangen etc. für den Angeredeten (Alex.) verfertigte, als 
dieser gegen Indien zog; der Spiegel in Alexandrien, „eines der Weltwunder* 
ko-tSk 3*k*u i&, also der Pharus (oben S. 232, 240, 242, 905, cf. Nero’s Spiegel, 
del Sotto zu Mandeville, Lapid. 1862 p. XIII) und noch andere von Arist. für 
Alexander verfertigte, z. B. einer im Hafen von Alexandrien, der die Fische an¬ 
lockt (62 b); auf einem Talisman aus Edelsteinen ist der Namen „Gottes des 
Barmh., des Erbarmen 14 [mohammedanische Phrase] in syrischer Schrift einge¬ 
graben (vgl. auch Lib. de Justitia f. 31 Z. 2 caldea, B* 13b »anno). F. 63 „Ich 
habe diesen zusammengesetzten, irdischen, vergänglichen Tempel 1 ) verlassen etc.* 
Alles das steht sonst nirgends, ob in 2 , kann man nicht wissen. ^ * 62 folgt eine 
Bemerkung über das Sublimiren (faSr?« 1SDJ«?« YJ?2/TOt }P «3:«). Jetzt 
erst treffen B u. L zusammen. B 63 hat eine längere Einleitungsformel 
'3K3*^k 'hkShSn obybt* jo *id «nun iS i3#io ’jk vijsdk N' obyio 
'c indcSk ns ,rtno 'bs ficDsbcbNi scjnbt< mnuyn ’l*?« pso 1 ?« jiuo^k 

1*3K 63 b 'J*IJ?öSk 'JliOjSK 13 Ni'Kl, entaprechend * 62 

Un^N 13, L 27 b in primig o Alex, tibi tradere volo secretoram max. secr. . 
lapidem animalem vegetabilem (fehlt also mineral.); 27b Et pater noster Her 
mog enes qui triplex est in philos. optime prophetando (!) dixit, B 1 JDTIK TpS 
*?«p J'H(!) j'ODIÖ« pK^'Ss "UP'CD' 'iS« DCin «:tt« (offenbar verstümmel; 
aus Trismeg.), B 3 nur fiSficb« 71. Bei den Worten „cuius pater est sol: mater 
luna“, wie auch B s hat, weicht 1 wieder ab: „sein Vater, die Sonne und der 
Mond bücken sich* etc. (ist das eine Reminiscenz aus Josefs Traum?!) mit einer 
Fortsetzung, welche ein Siegel beschreibt (wo offenbar eine Lücke!) und schliesst 
wahrscheinlich den Abschnitt mit einer kurzen Anrede; TI 11120« N 1 ni«l 
«1.1 'S« nseoSsD*?« D^p 'S« i«n2ö; zuletzt auwSS nWu Tpn'; allein der Custos 
hdm beweist, dass noch Etwas folgen sollte, wahrscheinlich der Abschnitt de 
vegetabilibus (s. unten); *63 fährt fort wie L „quae portavit ipsam per auram" 
(nnVu), [L 27 b vorl. Z. propter hoc „doctor“ (lies vocatur, ruvoo) hermogenes 
triplex in philos., ar. noch fl'li^S«.] Das Folgende wie L, ungefähr bis „per 
contrarium operatur*. Folgt die Formel "|S «,1121« 1«lfl« f«tf fpynDl, L et 
ego determinato tibi proprietatem lapidum et virtutes incantamenti in quibusdam tn 
sequenii tractatu. Bise * etc., also ist B 3 defect, da das Stück der Edelsteine 


l ) Cf. oben S. 266. va6q für Christi Körper 2 Kor. 6, 1, 2, Petr. 1,18 
s. Pococke, Notae ad Port. Mos. 253, bei Nicoll, Cat 426 a; axrjvoq, tabernaculum, 
bei 8ixtus, Sent. 320, p. 64 Gildemeister, welcher p. XLH bemerkt, dass Stobäus 
das Bild dem Demokrit beilege. Andere Citate zu den Laut Brüdern s. HB. 
XIII, 13; Dieterici, Log. 126, 184 (Bau, Körperbau) verweist auf Sam anstatt 
Bau. Cf. Sama ibn Esra, Ibbur 9 b; Levi b. Abr. bei Kfm., Batlqjusi S. 43. 
Eine Schrift Samuel’s ibn Tibbon über den Tempel als Symbol des Menschen, 
ms. Mn. u. Hb., wird von Bibago dtirt (Mtschr. 1883 S. 91). Cf. aamaS« Saum 
bei Flügel, Wn. III, 828. — S. auch Lamberfs Note zu Saadia, Jezira p. 89 
(arab. 68), wo Saadia selbst auf (seinen) Oomm. über die Construction des Stifts¬ 
zeltes verweist; s. ibn Esra zu Exod. 26, 10 (so lies CB. 2186 unten). — Den 
Ausdruck i\»Sh oSupSu hat auch Jefet zu Gen. 1, 25; Mk. M6L 475 bezieht die 
Stelle auf Dav. b. Menoan. Jedenfalls ist „Mikrok.“ nicht erst durch die „Laut. 
Brüder" eingeführt, wie Gg. Oz. II, 29 behauptet! (Zu Menachem Gizni cf. HB. 
IV, 46 A. 4, VI, 81). 

66 


Digitized by 


Google 



998 


ENDNOTEN, 35-98 


wirklich in A, allerdings weniger vollständig als h f. 29b, wo der 1. Stein 
Bisch; A fängt mit Badzeher (Bezoar) an, es fehlt das Stück „Sciendum tarnen“ 
bis „in manu sua“ L 27 a, b; hingegen hat es h (f. 19 a). Beachtenswert ist 
L 27 b Z. 4 in hebraico peres, h dib (Levit. 11, 13, Deut 14, 12 acdpiter). 
Dann springt h. über das Stück: et pater noster hermogenes etc. (L 27 b—28) bis 
zum Stein Bisch. Danach steht mir für die Vergleichung der Edelsteine kein 
ms. von B zu Gebote. B * f. 63 beginnt moaS* 'B SipSK = de vegetabilibus, L 29. 
Die Stelle f. 29 b • cognitio ergo . . . spectat ad philosophos, ist in B • f. 64 
AcdkSbSk anme bitte nn tt'vttbtt fwü Aonyo 'oo; f. 66 beginnt man joe 

= L 80. Der Namen Androsinon heisst f. 66 b jWBm. Die „plante 
quae gen erat langnorem“ fehlt, eben so die letzten (L 30 b): fertilidon n. natha- 
nifon, alias nathafon. Die Schlussnote f. 66 ist noch voller als in L. 

Resultat: Die Hauptgegenstände, die auch in der Inhaltsangabe des 
Index Vorkommen, stehen fast in derselben Reihenfolge in beiden Recensionen 
und L, hingegen sind untergeordnete Stücke nmgestellt Von B unterscheidet 
sich L nur darin, dass es den X. Tr. (u. VIII) hinter die Medicin (Teil der 
Bygiene), die Physiognomik ans Ende stellt, wie sie am Ende von A (aber vor 
der Hygiene), steht, wenn man von Tr. A VIII absieht, der in L vorangeht. Aus 
den arabischen Texten ergiebt sich aber die Stellung der Phyaiogn. hinter der Hyg., 
wie die Stellung dieser hinter der Regierung durch Astronomie (L 12 b, 18). 
Die Stellung: Pbys. u. Diät, zwischen VI u. VIII in A ist noch unerklärt. 

£6, (280 ,4 ) Die Polemik des Averroäs gegen Avicenna bedürfte einer 
Monographie mit Benutzung von Zimara; hier genüge eine Angabe von Stellen, 
namentlich solcher, die bereits besprochen sind: Comm. zur Phys.{jVIII C. 1 u. 
89, cf. Alf. S. 123; Meteora IV lat. f. 107; Subst. orbis A, oben S. 184; Metapb. 
8. 160 A. 144; Phil, deutsch v. Müller S. 37; Destr. Destr. sehr häufig, z. B. IV 
8 . 74, lat f. 71 K; X S. 108, s. HB. X, 85; s. auch Haneberg, Erkennt 53; 
Schemtob Palquera. More 47, 49, 63, 76 (92); Chajjim ibn Israel oben S. 280 
A. 86, und Endn. 10. 

£7. (288 ,,# ) Vierzahl, s. Monatsschr. 1893. 

£8« (810) Die 8 Uebersetz. vonGazzali’s Tendenzen d. Phil. (Einiges 
in Bl. S. 87, 88). Alb. bedeutet Albalag, Jeh. Jehuda Natan, An. Anonymus; 
die hebr. Chiffern s. S. 310. — 

Aus meinem Material, welches eine Monographie erforderte, excerpire ich 
zunächst Wenige Beispiele aus An. u. Jeh. — Metaph. I, 1 Präm. 2 jiswn niwn 
]U3 eSiyn naunSn naisn*), Jeh. Kp'ttno nyn 'an nownBDD. Einteil. 1 Beweis 
2 o p** pro Sk, Jeh. 13 Sin» kwd Sk; das. ipvKi |m *oi, Jeh. jmu (arab. f)'*7 
Anf. II snnos uxSn, Jeh. imo. IV . . erw »nSno k*k nnrutn 
udo vnD prmn idk*w udd (R. nSxnm) 3iom, Jeh. nSxnm.. nowno mpo j*k «pD 3 i 
udd pun 03i. — Phys. HI (Jeh. in Parenthese) »Ssd 13 k*ki o*33mom (jtD 3 ) du?d 3 
ip onvflD'K n:rzn 031 13 (mrum) ppm 031 (ouup) owp '01 (oksSd dud pn) oik '3 
(sic 3wnnr cmno'K Wä) nun. — Zu 3*05 etc. <a. S. 818) einige Beispiele 
aus Mn. 110: Logik f. 11b Ende § (n. 121 f. 6 *) pa .n*oa "inv nenn 63 Kirn 
onxan *S3 hk*ü oni' nn 3"u dj tyS 'S3 nn, n. 121 hat nSu, ms. Bl. 8b tpSn »Sn 
nSi w. Metaph. f. 66, 8. Einteil. (121 f 28 # ) iSwoi dw p nSzun nnnKnnno 
*Sp »3K, Rand [ 3 * 33 ?] 3*us u»k nrSn m diese Stelle fehlt bei Jeh.f. 89 nach ouup roDW 3 , 
wo aber auch gleich darauf die Worte pno 'Sn . . nSiw* mK.-iw npm owkdi fehlen. 

Ende 4. Eint, pno »*b mm n*un m )*k .nt *in k m K3 mmnS mm, steht wirklich nicht in 
Mn. 121 f. 39 * u. bei Narb., Jeh. nvurnnmo vom. HI Ende 6 f. 82 b (121 f. 40 b) 
pp Sw*r 3 #/ u ,pyu Spro ik, Jeh. Srin nu-u Spro (cf. Jesch VIII, 70, oben A. * 290). 
v, 3 Ende Mn. HO: .Tn bw na rpu n*n ttb Siipoa o'j’yS maiy nniw 1 S 1 
oki ,oSiyn nta noSpj ttb vub n'bsvn manpn nun Slipon m« *tp»o 
n»ö nmn nm mjm'no nnci kt SaK nnen (!) ni-rnco mnu nn*n 
rya w ica manyn nnixn ioivip pim ptn n io non Sk narnen 
c*e-un nxp ivn niipmcnjo (!)pyn naaa iKin'tp no on? ne*.vi ,wn 


') Belehrend über die Geschichte dieses Wortes, wie arab. Akt ur¬ 
sprünglich dSkjiSk Akt; 8 . Jew. Lit 351; Dk. Schire 28. 
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ovn kSk penn k*kb» nnann» m« urona onn mmoi^n. Rand 
Text 121 f. 75 )nen D'ioS Wen y muin iS >d mnoKn mn nminnm 
mnn p nnrna *a nai mnn ex nric.n nimncö ’iai onipn nai (121 mm) 
niKin nmn nS toti nanpa nai m rrwrv pirn ttki tmrxn in nppinro 
bipjS «*a nai ■'«anw *eS navena nai jo py j:a cmaun o'i'iym. Jeh. 
(vergl. mit An.) nKim 'hv kS dk na niKm kSi nnw i'vr «a nai nnm v?i 
auynn .m Wen mix axprc mn QK) San ia nai Suren auyn mnoS 
moann jo nSna: kvhp kS« (sie) nvmnncne mnn *iai hpk rn ’Sairn 
nripa nuyon misrn nemippim mn «Simonen Sk miei nnaipno mnn 
cic'aS k*3 nai iKamr *eS nmona nai rnrmon je j:a unnnp ne iS nom. 
Randn.j: nnrna "a noana ncStr nmn k? dk na nwm «Si nnw a*gn kS 
mriym niKJn nmn ionmi nai SaK .pvn ttki onvxn Sk nppimpo mnn "ja 
nai iKani na: »a 'iai e-eua cnxpe mm jna enaun. — Schliesslich 
einige kurze Angaben, nach M 11 . 110 (u. 121): f. 5 pna . . 'Kn pTtn 
mpann, beide mss. neaonn *a, Jeh. nKirnn. 4 b nur 110 nrm mo:o, 
dazu Sire p, Jeh. jnmn Sk. 7b nom ( u . so ms. 57 f. 9), oiOKi K'l 
nem wie Text ms. 121. — 9 b niann jam nenci, dazu SaSiro k*j, 
in i21 f. 5 ’ -»Sana 'a, ms. 57 f. 11 l»ejr, wie Jeh. £ 7. 
14 b rcan nrnnec, nnon va, i n Narb, mono nmena -an moSir *a 
nimnen ist Paraphrase 40 *a’y mn dki . . otpan naavia hpk rjnna, 
dafür tweip nctp nexn cki v: ; darin Snae *yxoKn mm, Jeh. pnn ; der 
Anon. hat diesen Satz nicht; - S7b III nayis H, iPttP 3 (ms. 121 
£ 42 b) o’Kairn jo nepan pi jorm pinon p enKn nna hpko jaSi; 
121 hat f*oinn(?) radirt; dazu onannpa mnaS ip'k ’acS um 'a jaSi a*a 
ranKO nepan pi maerm c'pmen, j e h. f. 52 p on«S nrna jnatra jam 
D'a'iKn Sy nStreon pi o-aetfem o*pnoen; Narb. f. 9o p non nna 
D'Kaurn Sy nixani niaiKm jeirm pinen n . so ms. 57 £ 55; non fehlt 
in ms 121 f. 44*. 

JM>. (386 "•) Perlenlese: A) Mein Manna, Kap. (in Parenthese) u. N. 
in Choiee : 8 . 87 ( 1 )* 88 “ 89“ 90“ 91” 92’*-* 7 93“ 94“ 96“ 96“ 97“ 98“ 99“ 
100 (3) T * 101 IOT 102 (4 ) 111 103 ( 6 )"’ 104 (20)*“ 105 (21)*“ 106 (25! 22 * 107 2 * 1 
108 (27)* 1# 109 (29)“* 110 (31)*“ 111 (32)*” 112“* 113*“ 114'“ 116*“ 116*“ 
117 (njAin) 118 (36)*« 119 (neenn) l, 0 (39) 4M 121(43)*“ 122(44)»“ 123“* 124 M * 
126 (47)“* 126 (Dz 6 ). 

B) Kimchi (s. oben 8 . 384) a) (Dz) 1 » (Pr. 8 , 9 f. 11 , Dk. rabb. Spr. 
64) 2 ? 3 (falsch mann iyr) •* 4 * 1 6 ? 6 ’* 7«*-'* (Choiee p. 166) 8 ? (nicht **•**) 
9*° 10*®* 11 *»*» ( 1 . Zeile nicht in ED 6 ) 12”* 13“* 14“’? 16? (Pr. 9. 19 f. 13) 
16? [16b?J 17? 18* 01 (cf. 460 260, wo corrupt) 19«° (1. noan nna?) 20 4 “ 
21’“ 22*“. v 

b) Dl. 1 ? (Nachal 66 , Lb. V,636 aus )U<n ’i», nicht in Ed. Crem.) 2? 3b 
4? 6“? 6 '» 7” 8 “ 9 1 ’ 10? (Babb. Spr. 8 ) 11? 12 (ist Schlnssstropbe) 13“ 14? 
16 1 '*» 16? 17? 18“* 19? 20 1 ’" 21? 22‘“ 23 20 * 24'” 26-27 ? 28*“ 29*“ 
30 - 82? 83”°. 

c) (Dil) 1 “ 2“ 4 (auch Pr. 12,9) 3? 4? (ED 11 ) 5“ 6 “ 7? 8 *“. 

d) (ED) [1 2 4 6 (DU 7) 11 16 19 22 24 26 26 28 29 in Dz, 1 u. 4 in 
Dl. 3 (Paraphr .) 202 6 “ 7- 10 ? 12 1 “ “ 7 13, 14? 16“ 17 2 ** 18*“ 20»“ 21*“ 
23? 27? 30“* 31** T 32, 33? 

e) (Pr., die Fettziffer zählt die Sprüche, die Hochziffer bedeutet den Vers, 
die folg, die Seitenzahl) 1 2* 6 Dz 7 16 » 4 oi*t -n (Dl 4, 6 , 12 od. 16?) 5 noan 
7wyo*Sa“ ® 2 11 6 ? 7 in Sa 8 3“ 7 2 » i “ 8 ? 9? 104**9? 11 8 *UDzl«a 
10“ 18 Dz 16 IS «4 ll 2 14* 28 ** 2 [V 15 16 o’Tirn ie> -ton ist nicht Choiee?] 14 
ib. “M“ «•“ ib? i » 17 ib. *'• B# 2 ‘ 16 ED 12 BO ib. *“ 90 12 * 17 (Lb. XI, 
607, Dk. Nachal 49 n. 31, wo bei Zarza? — Vorangeht die Anekdote vom König, 
s. HB. X, 86 ) «a<* ib. (scheint nicht n. 268) «t 13*° 19 (Lb. XI, 378, Harkavy 
zn Sam. Nagid 143)? «S 14“ 20 ? * 4 *° 21 ‘“ (Lb. XI, 378) *4 16” 241. yiSna Dl 
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13 *• ib. (?) new» *S? •* 18** 26 Dz 19 «9 inSmi 20 * 27? (Lb. U, 389) 
m 22* 30 prosaisch M0 (oben S. 387 A. 122) SO 24* 32 M * Sfl 25 14 34? (corrnpC 
SS 17 ib. 40i SS 2.7 1 * 36? (Lb. XI, 391) 34 29'» 38 244 . 

Ausserdem Note zu n. 84 (1. nta» nnoo?); oan nfpoa Dk. Nachal 49 n. 30. 

C) Gabirol’s Ethik. — Perl. 112 IV, 2 Ende; 116=648 (Cb. p. 147 nur: 
comp.); IV, 4 (Manna 107); 118 HI, 2 Sokr. wie Honein II, 1; 140 Gegenteil 
m, 2; 168, 161 I, 2; 170 I, 2;Buzurgm. 177, 178 I, 3 (177 besser); 192-5 
11,1; 638 1,1 Ende 1. Ardschir); 617 II, 4 Plato; Honein 11,2, cf. Choice p. 182. 

30. (428 410 ) Kategorien: a bedeutet ;n nn K. 10, b, Emunot II, 2 
nach Jeh. Tibbon, c Sam. Tibbon, Glossar s. v. rnam, d Mos. Tibbon, Uebers. Log. 
des Maimon. K. 10 e Jakob b. Macbir, Uebs. des Compend. v. Averroäs, f Uebs. 
v. Abr. b. David, Emuna f. 6 (wo a*o als 4, daher unsere n. 4—6 dort 6 7, 6, 
cf. Anon. oben S. 600), g Uebs. v. Moses ibn Esra, Arugat, Zion II, 118 (wo 
unsere n. 6- 8 umgestellt 6, 6, 8, 7, cf. Kfm. Attr. 64). 

1 Dtp überall, 2a b n»a, sonst noa, g mm — 3a etc. nia**, d t#, g 
imn. — 4 a b d *pe*e, c iptxom ntanosn, e f g rnrwwn — 6 a etc. »no, b pat, 
g np, in b g als 6. — 6 a etc. ro*, b nuatpo, g otpo, in b f g als 6. — 7 asa 
Überall, in b als 8. — 8 iS, b u. g (als 7) pp. — 9 a etc. Spw, b n. g 
Spta; c u. e stellen 10 vor 9. — 10 a etc. Spcnnr, b Spw, g Stp». - In Saadia’s 
Comm. Jezira verschied. Uebs.: tid*, nt»a, ntam. Sine (Dk. Nachal 26, Kfm. 
Attr. 141), otpo, n^p od. pp, Spia, Spas, oder Spa», Dn% n*apm auin (Nachal S. 3). 

31. (436) Varianten zu Maimonides, *nn»n s. Mag. 1892 S. 86. 

33. (446) Pseudo-Saadia u. on®, Mag. ib. S. 79, Mtschr. 1892 S. 75. 

33. (462 4 )Citate der Vulgata s. Mtschr. 1893. 

34. (479, 480 l0M, °) Michael Scotus. B. I scheint ms. Vat. 384. Camus 
(hier „Cm.“) p. 428 bemerkt zu ms. 6788 über die abweichende Einteilung: B. I der 
Ed. zerfällt in 2, deren Auf. in den latein. mss. nicht angegeben oder abgeschnitten 
ist (Mert. 278 [228 bei Nb. p. 1143 ist Drkf.1 hat nur 1 B. in 8 Kapp., deren 
Register vorangeht), daher VI Ed. dort 7, VTJl=8, Anf. IX, auch 8 angemerkt, 
9 ist VII, 10 ist „das Stück, das Einige als Teil der Hist. anim. betrachten.“ 
Andere mss. weichen ab (p. 430); alle sind def. in V, VI, IX. — Ueberschr. 
(Cm. p. 430—33 nach 4 mss.).. incipit translado tract primi lib: scu tract. quem 
compo*. Arist. in cognittone naturarum animal, egrestium et marinor. (et 
volantram) et in illis modus (illo est) oognitionis est animalium (modus est) [et] 
generationis et modus generationis illorum sine cohitu (sic, Var. costa!); h. 
paBDirw'im iDKonmai Du^nva^ntonapaoatCpaDOWD-m nan nam) »nn noman 
nn pp m i*ai mna o»*rS» on pp nrnai onnSinai [also conjunet.] oniarm rmanan 
man aSa d'tSid, jedenfalls richtiger; die Var. in C war in den latein. Text ge¬ 
raten. Diese Inhaltsangabe durch mehrere Zeilen bezeichnet Cm. 430 als „Prologes 
translatioris“; im arab. ms. Br. Mus. 437 aKnaS# }Ö SwS# SlpS# flöinn 
nJwo ,tdi nnaSan naS« jwvhSn p^Na» flcipö nd ntDOiw pii 
PNöaT3f0ni0}1D'«öffc3nf8Vm8p , '0aiS , 101. Anf.Quaedampartescorporum animaL 
(Cm.468);nuten naammaan»onaanp»*, arab. 'öDnpnWK tHDlK NTiN ppa ]H 

KTIkSn Ml »laaiO TJ. Das Wort 1 »Den im Epigr. Übersetzt der Catalog nicht 

II. 0 u. C vpSm o*wn na« Sn onaan paoa w pm tna ntpa 'an noitön 
naaai np» atn *a -napa inaa nSnna ia?3tr nutn, also Ende K. 6 Ed. 1662 (Gaza): 
Sed pnmum partes hominis explicare debemus. — III O (= II, Arist) ona* r* 
onnSina '»nn n"aa am nn o»n monaa ; Scot. (ms. Mert.): Quaedam membror. 
anim. sunt constituta. C f. 9 a n"pa (!) *:»n loaen S»nnai wn noaon on, was 
Nb. nicht beachtet, der die Randbem. angiebt Ende Sa ona trnr D'aop n»tp m 
itfKß »a nt (= Ar. II Ende); Sc. ut in passere et in istis etc. O IV (= III 
C u. Ar.) m»'«n onaan »SSa ma? naa, Sc. Jam diximus descriptionem memhrorum. 

O 30 b u. 40 b ohne Bezeichnung entsprechen C u. Ar. IV, V, also O (= C, Ar. VI) 
D'nnw» ^ n'Svi np Sa nann» n»ip B” »a npiS uS nun uidh wk Sa op; Sc. Post- 
quam oi (omni?) eo quod diximus etc. quod quaedam aves; 0 f. 69 = Anf. K. 22 
(so, cf. Cm. p. 429) o»*n® d»did 'a D»opcSt, Sc. duos equos aut duos mulos. C 
f. 42 hat hier keinen Absatz. In 0 folgt VI (Ar. VIII) nnewr »a atn on^St n*a pao 
nn ana a // j o»kxö:i »c:n nnn nnpm Sanoat nwuoat nvnat nrpoa D'Snaa om; 
Sc. in der Probe bei Cm. 418 beginnt: Animalia diversantur in operationibus; 
ms. Mert. VII: Natura anim. et generatio est secundum quod dixiiuus, diversantur. 

C geht weiter; f, 43b VII ntutpn Sp na-n nnpt (Ar. VIII, 3). 0 VII = C VHI, 
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Ar. IX Auf. o^run p pi onöpa o*na rvaa (!) apa j ra xby o*Vim on n*a ^»a; 
8c. VIII Modi vero anim. variantar et nos nescimns (cf. 1 b Z. 6 v. u. onv mana wn 
D'ßSnno, Jourd. p. 366: et etiam modi anim. diyen.) C 64b ohne Ziffer mtpa 
nnn»a n*n»r nai o'twaw na Sn nnSvo •'am . . Sc. Mert. IX Sermo ergo 
de principiis generationum qnod est de ferainis et quod erat; also VII, wie bei 
ihn., aber ohne Absatz bis 66b, wo noch VII, 5 und schon X, 5, aber mit Ein¬ 
schaltungen, die mich den Anfang nicht finden Hessen. 8c. X beg. Forte accidit 
quibusdam viris ac mulieribus. Zuletzt weitläufige Auseinandersetzung ÜbernSia 
(Mola) u. HD'czneH, Ende vnrp nun p-itn ja .. -ppan nun »a. — Der hebr. Ueber- 
setzer behält viele lat ein. Wörter bei, z. B. *Suj#na; für Namen setzt er meist 
'3)S®; für Sofronicus, Sokrates, Esculap, Apollo (Jonrd. p. 362) hat 0 f. 1 (nares) 
pp* iüw tS narr pnn vw nanu? wa mwa nnaina mn t*aa -om -an Sa rajn 
nan -waS narr -warn mvr ppS nan nS. 0 33 b, C 24 b mpan n*a *jpo Sai 
• a*pSn a-ipa. 

Citate der Tiergesch. bei Gerson b. Sal. (Ed. I); röm. Ziffer hinter der 
arab. bedeutet den Tract&t, wenn dieser ausdrücklich erwähnt ist, Hochziffer 
Columne, o. = oben, u. = unten, M. = Mitte. (IV) 18 1 u. * o. und u. \ 19 * M. 
und u. 20 4 M. u. XI, 21 8 aus Averr. (cf. 30 f ), 4 o., 22 1 o., 1. Z., *M., 23 2 
▼orl. Z. [24 1 »wie s. S. 480 A. 110), 26 1 o., u., * u., 4 , 26 2 Ws, 27 *- 4 
(VI) 28 4 M., u., 29* Z. 2, 6 XIV, 33 a , 4 imo nipoa, 34* u., (VIII) 34 4 Ende 
XV u. XVII, 36 1 o. Ende XV (wörtlich), vori. Z., 4 u. „im XX. Teil“, 36 1 M., 
*Z. 3: XX. T., » M. 4 , 37» (hSio). (IX) 41 • „Anf. des B.“ (1,3, Gross 8. 236), 
43 1 u., 47 4 , 49 8 o., 60 * XVII. 

35. (491 ff.) Jehuda Romano. Die hebr. Ueberschriften sind inzwischen 
in Halberstam's Catal. 8.120 n. 409 mit einigen, hier ergänzten Lücken gedruckt; 
hier folgen die ersten und letzten Worte der Stücke selbst nach Reihenfolge 
von§ 301, die Schlussformel mta wn nn ist weggelassen. Aegidius: m\T5 ] 

nanon io« 2 — ,no»on nt *?i3J nw 13» vnonpc na’oS — nSnna jop myo 
ntxpn nx ?y ipwn mna -men unn nn .ntpanen tpean nSiyea — yrS "put 
nn 131 nvn a«rov 6. (das. 172 ff.) 5, 4. 3. (s. S. 402 A. 170) 
■jmnoi imcvy Sy rpu -131 p» Sn — pSn n^ap 1 ? nvn »•» loxy nw n 
— .inean mw no 1:3 tpnn'tp _ nvryw mw nvn (n«r) 7 .inrani 
nrnnnnaenSycn nvnS 9 .mneno ihn bcipo — mo’.noSna'NS menisxnn s 
o*pan — nSnnnn n»t nvn roa n»n* 10 .ona eppn «S — nw'xon nonu 
■npnn hpc» (tpinn nyn oy nyn\n nnyna . . iond) 11 — .ma nr nnSina 
(u. 13 in Cat. H. übersprungen) 12 .iS»n niSnnnn nyna — tvntp nuun ’cS 
tppvin 13 .nSSitP mn» nenpm - ntSitP nnSw a'vuvr? »*» '3 yn 
mcitjxnn 14 .pmn . . . nn nan a"rov »S — ne»o iv» pSnn 
pcDC pco' 'Sin 15 .in» nanS 1» no nana — ntpSiP onnn c*y . . naa 
nvitn nvn '3 yn iß .niSiao nr» btt tSioi — mn n’aon mtpm 0 » 
nSy naoSi — 313 nvn no»n ‘c •' ni» 17 .nn» nan 'cS k^i — nvo’jcn 
Si^y mvonn nvnb no»n *o ■' 'Sin (fehlt in Cat. H.) 18 .warn nnn» 
nnpa o'^yan mmo mpnS ntne» vbv nnan by 19 .mp' je nx vn»3 — 
'nf»3 yn 21 .ennp 'nSa o'yamo ':ip 3 — yjoa »in "p» S»«pv *o •' ■» 20 
D'y'io — ipnnm oynn c» 'D « •» 22 .naS 'm»'xo nSi — nan »xoj nvn 
nniycn c» no»'i ’O n •» 23 .(nt ’aa) nan im»a*n nmnn onpnnoi nn»n 
.mio j'tpo baa — moana mp' '3 yn 24 .o'vxnn Sn tpp'na — niSyonni 
_ m»nnn hpc» c» -o >' ’» 2ü .tpp'nn S» otpmm - bo«po Sa '3 yn 25 
.nyan» n» ntpen on' _ (?) '0 •' ■» 27 .mnon m»nn jci» 

Albert 1 4 s. S. 486. — (H. n. 64 Cat. S. 122 invon 1. nn»0,n) 
o'ncKonnao (ib. 55) 6 .yaaa c'nann niSnnn — o'oann ?3 nnta o:o» 5 
n»mn — nSnat nmxn '3 yn (ib. 56) 7 .nmaran noan 'nySa — n»iao 
nt pm nanno no»’ San. 

Alexander; die Ueberschriften geben nicht den Inhalt an, den ich 
selbständig ausgezogen. JCW 7pi — pSflflö % IV?3 Ml 8VI J. 
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IvSyn 3 .n\nSta neam avn _ nttarzaa rinn nao 2 .’iain nS'Sr amno 
D’yawn '3 jn (u. 5 fehlen in Cat. H.) 4 .Ttw ’nSa ik _ law pnnna 
.rat» ppvta DTrun _ Sap SaS *a yi 5 .nmon inv onwiicSi — mr 
nvn ipbk ok *o ** ’Sik 7 .Saipo iap icna — Pinn' -coen '3 r 6 

.kpij.*i bcpöS Kai — .*npoa 

Angelus o'an '0 Sy mnnn (Ueberschr. ohne Inhaltsangabe) 1 
.ivnonBcPD? '3 yi (fehlt in Cat. H.) 2 . 03 'am iSk ?k onKan _ rrpon 
.mitn .tvok niTio — 

Thomas ojoK 2 .inina \iSk niK'iton — nSyaS möKin nx 1 
.in inS nai - o'ieKjn nao (J e h.) 3 .vairye pim uoo — nvn *nn unao 
.rpj U'K >K — KVT -IK130 C 30 K 4 — In Cat. H. folgt hier n. 5! — 
71Sa Kin wiao c;ck 6 ."hk pea in« u-c _ o'exyno onewn nao 5 
.wo 'navia Tio — c'3ieipn njya ’a yi 7 .(O)nvn ipck in _ nrr 
'a jn 9 ."CiS omnen nimm - mv Sapn ’a yi (fehlt in Cat. H.) 8 
•nSianna aaan SaK — na' 33 .i nvn 71S3 ,-iky 10 .tko votu no — njnarn 
naoS _ oSiyn nvn ’nSa ’a yi 12 .ypui 73c wn _ BKipo ’a jn 11 
(fehlt in Cat.H.) 14 .nuvoi enS j'K — ’ipdk nvn nKi' 13 .nvmn - 6 k 
nvn — mK »m mS»m ’a yi 15 — .woo tck 3 .i Sai — tv mS«n ’a yi 
.inj'am pk ’HkSi — aapi k*k ’a jn (fehlt 1 . c.) lt> .man nimiK 
■nyna 19 .(gedr.) 18 .inj'am non U'K a*yi — Sapn nvn ’nSa n*rv 17 
nompn ny'i’S — KitonS ipck nvn .wy .D”Kiajn o'j'jya aian nnpOK 
— Snai nvn 71*33 hky .Sapno ’asSen mnono Siaa jutm ok 20 .n'nSici 
0 . 1 ’Sk K 3 'p — nyj yi inv nvn nKa' 21 .idkjp toa mnan mcSnnnS 

.ntP’aan *nyxi 

36. (606—7 4S,4i ). Euklid ms. Mantua, nach Mitteilung Mortaras 
(Sept 1884), der Campanus verglich. — Die Definitionen sind nicht gezählt, etwas 
ausführlicher. Die Axiome gehen den Postnlaten voran; das letzte Post, der 
lat. Ed. steht hinter den Ax.; 8 Post sind hinzngefügt Es fehlt eine Note des 
Camp., dagegen findet sich einiges Allgemeines. I pr. 1 der Znsatz des Camp, 
ist kaum angedeutet, pr. 2 die Lösung gedrängter, aber 8 fülle (lat. 1). III u. 
IV nur 1 Buch, die propp. anders geordnet; n idkq ist V. Hinter pr. 25 bemerkt 
lat, dass die 9 folg, (letzten) pr. sich weder bei Zamberto, noch in alten ExempL 
finden, also Zusätze Camp.'g scheinen. Das hebr. ms. zählt 24, worunter einige 
iper 9. VII ist lat X, VIII enthält pr. ans lat XI u. XII, IX solche aus lat 
XI, XII, mit erheblichen Abweichungen an Inhalt und Reihenfolge. Was anf 
IX folgt über Körper und sphärische Bruchstücke, findet sich nicht im Lat. 

Mn. 31 • Pm ono o’Snsn pSrino viSaian Siun mSan nm mpjn 
onSp onci noirn K’m o’pme ’jp enS pm onci ,ipn Kim uw pme enS 
Kim ip’ Kirnt» no ipn jo p’i 1*3 arm pK -piK km ipn .dpj.i kmi «pnia i 
ijooi ,nmp 3 pp w’Sani nxp Sk nxp mS’apen nmpjn ninaa by rosn 
nopn o’oipy O’ipa nioo ’nSa ik [?'rppa] ’nppa vnoo cn ip' ’ma 
Kim bipc woo nepni , 0 'ip ik ip in^am ,iaS anvn "piK i 1 ? nrn wn 
bipo viSa ijooi narp (so) tk emtp vay o’njion o'ipn mnaj a»y rniar 
n’nop Vn hbipc n:eo nvim /nt Kip' nvSann mam ,cpiycm 

.nepaio rocoi 

Lehrsatz I nach Mn. 81 f. 144 b, die Varr. in Parenthese aus ms. 36 
f. »b = 81 f. 248 b ri'San Sya ip’ ip by mySxn mp pSipo mcyjp rar: 
(’Kjnn) »3'K (njion r’*jan nyan ipm) njißn ip.i (mn’p ma ‘jpen) ms 
.un) mpjp npyon mySxn mp piipo (ipm »a»K ip Sy) vSy Toyjp mrai 
(nauy kmi nSuy) Suy Kim n:y (»a'K) 'K»a pnieai »k iaic Sy (t|«p 
'.t3»k (nSuy K’m nSuy) Suy »K'a pmeai »a taiD Sy (3*3) ny mpji ot: 
nmp33 (mSuyn ’np may lann’ ipk) o’auy ’jpn wnnn’i (-3 mnpjo rJji) 
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e»bie»ee» noi«i ('«'3 »so om one»' cnp '3«» *3'« nimpj 'ne»3) *3*3 '«*3 ran •> 
'3 ’jco mn ncien) nmpie» »cbe» inoio .(pen *i3i noi«i) niybxn nie» 'sw 
nibuy) o*ie» e)'poS tanen pe» '3*3 *3'« 'ip vm 'T3 'j biiy isno («in) ’« ('J 
•no t» biiy «io '3 nnipie» 'ob s*3i <'3'M lpb me» 'jn ip mm mn »t« 
mn o*ie» j'K '3'« mn nasi o»ie» -3'« 's 1 « 'ip mn o'ie» o-ai o 1 « 'ip rm 
•3'N ip? me» o'x ip '3 nnann nasi) ’a*« ip ?yi mybxn me» ’3'3*« e»?ie»e 
•M'K e»?ie»e 3*« mie» ne»?e»n *3 'ki * 3*31 3 '« »ip s*« * 3*3 ipb me» *3’*» ip 3*« 
no mi =] •Ve»'t 3 'i mien m?sn byan »a»« ip by nrj?3 nasi ntfytn me» 

,([i-w 3 ? 13 'xnr 

ST. (666 ”•) Comp. Fergani, ms. P. 1083 t. 91 : Vtab pSÖ '« nye» 
'cb neynncn 3*3 o' 0 '.n nnnnnai meien 'ob o'cbnnen onrm.ni o'ie»n 'i'iy 
omra bss o"mns o'oe»nr n«ab pro »3 nye» .niown. Ende (K. 20) 
i3 nn*n nm 131 D'O' *e me ninea noneni nwe m o'cb« •'3 '«nae»i 
[pepbna] »pbns nnrun mnyune» 'ob d’ö' »n nnra nortomov ni«o ’jn o'cb« 
Dm7i3i C.TH331 onnm o'ö"pn o'asisn bs nyno «\ne» mbion nywb mm 
m»i (?)... epn D'3B» *|b« i*ba. (Mitteil, des Hr. Isr. Leiri in Paris) 

38. (579) a) Sal. Davis (ms. Wn. nach Mitteil. Saenger's 1854) beginnt 
(• nbim nnscn np'a on« ' 33 b jm p«n n«i o'oe»n ns o'nb« «ns me»«n3 
mnb eni3c 10 ’«»' o'iryn '3i«oai pnx '3i«o o'3i«o rp3 bipe»n obse» 
oy . . . o'«bo nm nnni'i nbiy nenen nmxna noi« bs 03 . . . p«a 
paie»ce» a'nyn i«ei o'onp 0 ' 0 'a ni33e»3i men pons niosn «be paii osn 
1300 n2«3 niosnn »nco o'«3?n i'etxya boii (so) bbe»b nnyi bo3 yns o'any.n 
»131 nebe» '3« p? D"13B» isbm. In Cat. Wn. S. 186 sind gegen 16 Fehler. Auf. 
Von. des Vf. nmn ?is\n nn«n b«b n«ninm n3B»n bu«n p« p 'by no« 
o"p3,n o'nanin o'3’3ym mebyin niosnn pn« on nb'b «nisi ?i3' «mim 
o"moi o"Nbc o'3"3j?i o'32i3.n nosno omn mnan »nnsn ncon ms nin /ui 
im« mnan noon nti .131 nosnn n«r »orno omn o’ncoo 'nxspi «mn no3.no 
niobe» ny nne»ne» nbnno n«m nosnn »3nn bs » i«xo» obe» im« ’/mim 
onsn.nci oni3'«i nsb '331301 oysoi mmo.no nsnb n3ie»«n mbnam n'pbn 
mi ni?«e»3 »nnsn nn«i .o'oce»03 nsnie» omp ionp' «?e» ne»c« ’« ne»« 
o'pbn 'ie>3 «mn ne«en 'noe»i mnmos mnsn p m«i o'pbn ne»be»3 »nee» 
nw moipna 'msn p nn«i ,nn« pbna nn nbiin mie» neipna p nn«i 
.niioe» ncon »pbn p 0 « mn .nn« pbna nn obiyn 

b) (8. 680) Isak, Anf. ans Uri 462 bei Nb. 8080; gehört das arab. Kap. 
hinter III zum. Buche?- Vorr. des Vf 1CB» »mi TI' b«3 nbnn ?'3«n p '?y no« 
n*om n'e»".m bob»i «nae» »ob niosnn nimo n?io n?'bi ooi' «ma 
nbnan 'ba pe»«n «in ne»« msnom masm nonm [nmn?] nmn pn« mmm 
D'oein o'oe»i o’yyunc D’assm (sic) o'oe»i «na baiio n’bsn 'ba pnn«i nnai 
rmoi nomo obapn nmn inro ne»« onann bs «na ne»« b«m n?a» pn«m 
bs by onno «vn (iminei) imiinei ms o'mo i'.ne» ne»e«e» o'ici« bsa 
o'aaisn nosna myn nsnn 'narap ncon ms 'by no« ,'no« ^nna 13 o'3’o«on 
nbye» no ia 'ncorni nesnn nnwa o'osnn 'nco nanno 'nvspi m«?63 nrnm 
n?m3 «m nosnn n«i 's jvoa p nnaoa jn 'bse»a mme» noo 'nae»noa 
nunca np?nb nm« nnab bis' ii'« na osam annanb nbi3' m'«i n«o nmaii 
nimo 1 » n o'3ie»o o’Bee»ei onnei o'pnno nosn «',n '3 (sic) mbnanai 
ibse>a moo ne«e» no «'ino na nmnoi pm paoi oann ba« nnnoi [nn®'] 


x ) Vielleicht Nachahmung von Hoger s Chir.: Post mnndi fahrieam eiasqna 
deeorem, Deus hominem ... vitae spiraculum in eo, velnt de coelesti, voluit xn- 
spirare ... De coelesti vero . . mim glariosaqne substantia . . 
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im.Saoa noann naNoi Sitwoa Sei: my mSy naiytt» Saom vmm impm 
mSnnno noann n«i 'jcin Sa ia Niten mt>N dSp teen nt 'netto .imtpeci 
o’aaianei cyaei mSicne nanS n:ir»n mannm vmpSn Sa moStra cm-ipy 
'man a*ntn mectpca nanS o::nb> emp cma 'S n*n nt?N rnnanoi djtoi 
na 'netto oSiyn nutt> nicipna 'nnan a*nKi o’pSn wa win 'notpi nnSiea 

..nnott» an ’Dn 'pSn rum (sic) pSn 'X 

c) ms. Vat. 882 (Mitteil. Berliner s 1886): mpioy nSlD 01'1 nS'S KOia 
nmn jinttn n'nm n'en mpN ectto [?n'tt>"ni] tniwii ttna mtwS nioann 
'ncom iTmnio nwSc:i o'aaian neano 'nett» ia ntt>N nco nt *n' [?m*nn] 
in '?att>a 'nnp'tpr ne ’nooim ncann nw (!),nean ncoo o'an o'icdc 
nann nma:i nSn: N'n o'aaian nean nNt 'a jvo:a tnsc ntt»Ni 'natrnea 
mpSnS npSnSi nSa nN nsaS bai’ Nt naoann c:i nrtpnS y:o:n je nvn ny 
eipo Sae ( meap: mmei o'oSnncn c'bcipci c'Snae o'pSne nean N'n 'a 
Saan c:cn .iyao nnnai inipnai iSatto lexyo nniN N'xv nm pn jia:m eann 
t]Di: ncon nt 'netto .ipmnai imnaoa nniN natmnnay’ pmna na rnay» ntt>« 
'a n'pSn Sa moStt» ny n’ttntt» mtPNno noann nw octn Sa Sapen oStrai 
n*n ntt»N onannci omni'a'Ni o'aaiaai omyaeai mStea nanS runwn ’nSnan 
ntpStpa 'nett» nl>Ni mnstfa 'man nnNi o'Bctpca nan: one ictpint» 'nSit 
nioipoa 'man nnNi o'pSn wa cniN 'netto nnSiea 'nnan nnNi D'pSn 
'nein oSiyn m:tt» meipna 'man nnNi nnN pSn onw 'nein nSi:n(!)':#> 

.noon nt 'pSn niiet? oSipii nnN pSn eniN 

d) II, 1 nach Uri 469, Varr. aus Reggio 12 f. 34b: pne 031 ’3n pSnn 
on 'an) nmo man nt .(voiSnipi npipn maa) on maa mSeun mSNtto <x 
(Syi) D'naN.n (pt: Sy wa' nao nt'Nci) noem iSo' n:Ni o'NSnn Sy (nnv 
eipeS oipeo (pmm yimj o:tn ni'yttnni mnaN.ni mnctp.m o'naym o'iatnni 
Jtju 'eeipni) ninio ’iS:i o"iatp jme Syi (mna) o'a'iNn Syi menan Syi 
nn'o),nmoi Sei: np man nt .(so! tm:iN'tp nb:iccn b'n nmo cSym ’idoi 
( nonnn 'naiyi) o'oSynen Syi ( 0 "nne) onN.n "ne jitPNnn pinn Sy (nm* 'anye 
0'naK.n) o'mno cnaNin o'nann Syi oexyo (n:nnan ntfN) innat? menan Syi 
(nmo) nmoi (fehlt) o’D'noni onton ttnn Syi •jnyn (Biyci) 'tPiSm (nvitai 
■pexe oonip nann Sy (nm*) nmoi (omnS mpn) jinea ona jw o'nao Sy 
nmoi loipee (onNn nrnv') nrnr Sy (.nnv) nmoi (!nS j'Ni onNS pexenj 

.oai o'aaian Sy (nm*) nmoi o'aniNn (jinj tre: ’i:tt» Sy (nm*) 

39. (603 *') Maachallah, nmpa K. 1 (jetzt ms. Bl. 1618 fol.) nSNtPO nON 

Saai ny Saa S:S:no pN.n a'ae ip non nSi:y mona pN.n Nna San nn* *a 
Sncipi j*o' nen nSip S:S:n yxcua nyi:n NSa nnoiy m.nnr pNn ptm jet 
'Snn ipnoi o'aaian nyatfS nam *jienn *eS niaenne mnSm nyanN.n ntryi 
nai ennSinai emSiyca e'nnren nyatp ey na onS b” o'aaian Sai mStem 
ntt»N o'mx'.n Sa-ja vSn nanptto Sn an natPictt» jaN? nein o'aaian nSiyc 
o’npon Sai ino'nni oSiyn j':a Sai o'aaian nyunei ptino o'Noa: pnn Saa 
'3 iniN nmien Sai vnpoi onN.n j':y nt Sy n'Nnni o'aaian nxo on cSiya 
o'nnN Nitcm jice? rtpo mm nh nan Saa S'atpoi oan mmp onx Nxcn 
naann nutea nt nai om:’:y naa c'mmcei nean nan nae D'pm o'nan 

.opitm o'aaian 

40. (690 ,M ) Ueber Santritter giebt Fabricius, Bibi. med. IV, 149 (Ed. 
Pad. 1764) eine kaum nennenswerte Notiz, August, schreibt an_ihn: .Tum Tel ma- 
xime quum'in secessutuo Patavino ad me diverteras adea te quq studia conferres: 
quibua exactis annis multa cum laude effloruisses.. Obmitto eni(mj id quod libram quen- 
dam in nativitatibus abs te concinnatum narraverit.“ Santr. selbst, welcher die Angriffe 
Ton Anlingern in der Mathematik auf Begimonantus einem Bass gegen die 
Deutschen Überhaupt suschreibt, — deren Verdienste er herrorhebt, — sagt yon 
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sich selbst: „me hortaris ut post tot tamque immenses exhanstos labores qnibns 
Venetiis »eptennium fortuna me varie jactante vexatns sum . . . omne meom 
consilium velim teneas me ad hanc diem diligenti opera et Studio quam pro- 
batissimorum mathematicorum opera curasse ut formulis imprimeuda emendatissima 
traderentur.“ Er verspricht zunächst das „Breviarum im Almagestum“ und, „de omni- 
modis triangulis“ des Joh. Kegiomontanus. [Zu der Ausg. 1496 nennt ihn Panzer 
III, 196 nicht, wohl aber hat er V, 662 Jo. S&ntritter de Heilbronn unter den 
Druckern Ven. 1480.] 1498 edirte er den Almanach perpet. des Regiom. (Hain, 
Repert. 13798\ war aber 1602 schon tot, da er doch wohl der „Jo. Lucilius Her¬ 
manns“ ist, welcher in der Vorr. des Jo. Mich. Germanus zum Almanach perpet. 
des Sacut als „praeceptor... morte subreptus“ bezeichnet wird (s. Notice sur les 
Tables etc. p. 14). 

41. (620 ,SÖ ) Alfons, Tafeln, Ueberschr. der im Lat. fehlen Kapp. A 
njn:n Sa rp'T -pro enno orw nus^n rntrn nipunn nvuS rwna jdw iwaa v-ra 'B 

»o •* '3 .mmSn nS»o »nenn aao Sa on mpo rjrT |cw -uiiaa ?"ö.. in« wa 

oipo '* '2 ra .pan oaoa nvni rotrn nun p:n * 'a va. n^nöitn iaan *Snn nn 

Sar pw n»n S'nno) orvno pSnn >nxo \t\* npiS '# p->B B .hdud |dt nt »*a na» *aaia 
♦una» td 'S 'n .nvina nvn :ma njnS n (cnnitn nvurpn mpxo#a rnntSa kxö*» n»p 

.D'-mot p-nt 

(621 ,0 ‘) Tabellen. Die 1. Ziffer bedeutet Blattzahl von ms. Mh. 
126, die hinter der hehr, Uebermhr. die lat Ed. 1518 (—21), wo nur Einzelnes 
hervorgehoben ist; das Wort mS ist weggelassen, und wo das Thema weitergeht, 
nur die Spezialität angegeben. 34bnv2 c on »am«n »SnanrnS, 33 Erarum. 38 moenn, 
notarum. 39 b O'c» SÄ rpun. 40 b augium et stellarum fix. 41 — 2 ntjnann ntn» 1 ). 

42 b mcipr. 43 »D'orn Sa^aa nSa r»n atn nun ppv\ 42 b med. motus access. et 
recess octavae sphaerae. 44 o'onn npun, 42a motus med. augium. 44b Beweg, 
v. Sonne, Venus, Merkur, 45 Mittl. Beweg, d. Mondes 60b. 45b naaS pn, 61 
med. atgumenti. 46 amen pn, 99 b. 46 b nenn )o npnnoa naaS pn, 91 d Conj. 
vel oppos. solis et lunae sive tab. motus 1. in elongat 47 pan »m nptan, 64b. 
47b Beweg, v. Saturn 81b. 48 Jup. 77b. 48b Mars 73b. 49 naa pn 65b. 49b 
Merkur 69 b. 60 pp»n v. Sonne 69 af<juatio. 51 b Mond 60b. 54b Sat 82. 67b 
Jnp. 78. 60 b Mars 74. 63 b Venus 66. 66 b Merkur 70. *) 69 b. 70b Beweg, v. 
Sonne u. Mond in einer Stunde (s. S. 623 A. 202). 71 Beweg, d. Mondes in 
einer Minute (pn) des Tages 92 b. 72 desgl. Sonne 92. 72 b Mondbreite 66. 73 
Breite der 6 Plan., 69, 73, 77, 81, 85. 73 b tn'ntcpn 'SaSaa ootaan »ddü # n ntuap 
(cf. C Kap. 1, oben S. 620 ). - 74 91 nai o'o^pn o’aaon Sao S-nan oa annm -pwn 

43 b—68 Coelestium imagimun omnium etc. longit etc. (s. oben S. 623). — So¬ 
weit Alfons nach dem Uebersetzer. 

91b n»»n ]CiHa nStcn n”S?, elevatio signorum in circulo directo 100. 
93—103 nai 'Hn o'S'Sp’Nn pxtawa on y, in primo clim. 107b — 111b. 103 b — 107 b 
riSpo (a'Ta ,k"d) ö annca cn y (Zusatz des Uebers. nach Epigr. f. 114b). 
108—11 tat 'kh 'C' u p'Hn yxowa naaSo neann cpSn, 112—5 divers, aspect. [f. 116b 
tab. seraidiainetrorum solis et lunae et umbrae fand ich hebr. nicht.] lllbwreitn, 
aequationis divers, aspectus Sive tab. Attucium 116 [oben S. 623. F. 116b, 117 Eclips. 
solis etc., cf. Anf. Prop. 32. nicht hebr.] 112 ntSpa *aS ao ncoaa o'omn, 117 b proport. aug- 
mentatae per duos grados. 112 b anp . pinn pmoa non nipS, 118 ad longitud. longi- 
orem .. propriorem. 113 Desgl. Mond (r pn Sa^aa), 118b, 119 in epiciclo. [119b,^120 tab. 
revolut. Ascendentium, in Ed. 1492 zuletzt, dann revel. tempor. etc. etc. mit den J. 1372 
(od. 1373) u. 1371 und Venet., von wem?]. 114aw”n anyota on«pnö *pwm annno, 


*) Rand f. 42 bemerkt der Uebersetzer, dass diese Tafel und die beiden 
vorangehenden (!) von gleicher Art nicht zu den Alfons, gehören, des Nutzens 
halber hier angeiugt seien. Die Radix der o'on ( augium ) sei nicht angegeben, weil 
ihre langsame Bewegung keinen Unterschied von Toledo bewirkt, die Radix der 
Entfernung von Sonne u. Mond nicht, da man stets 5 von R. des Mondes ab¬ 
ziehe. Diese Tabelle sei für jeden Orf eingerichtet, was besser sei. 

*) Lat. vereinigt also unter jedem Planeten alle Kategorien der Bewegung, 
enthält aber auch: Tab. i 'isionum et occultationum und Diversi motus in uno die anf 
denselben Seiten mit der „latitudo“ der 5 Plan., die anders geordnet sind. 
Im Hebr. fand ich jene 2 Kateg. weder unter den einzelnen Plan., noch zusammen¬ 
gestellt, wie die Breite f. 73. 

66 


Digitized by 


Google 



1006 


ENDNOTEN, 42-43 


127 b, 128 long. et lat. civit. Beginnt mit Fortunate insnlae, npan o^nn, endet 

mit civitas reg. altini wo 1 ?* "|Soo Tyrr, dazn gehört Canon tab. longit f. 26; 
beide nicht in Ed. 1492, wo nur die (in Ed. 1518 f. 27 vorangehende, hier 
fehlende) tab. regionnm provinc. etc. Europae, beg. mit Eybernia Scotia, zuletzt 
Sicilia; in den Ephemerides, 1498, wo sie Santritter einem Johann beilegt 
der sie für Toledo angefertigt habe, mit ab weichenden Ziffern«. Hinzufügnng 
von Salamantia 0040 (hinter Lisabona) u Heidelberga 1, 21, 49 (hinter Mo- 
guntia); ln Zacut’s Almanach Ed. 1502 f. e verso. In Ed. 1492 folgt: Tab. 
Clim. (Ed. 1518 f. 29- 32), dann erst die Canones zu allen diesen Tafeln. 

4«. (624) Alfonsin. Tafeln, ms. Mn. 126: fcntP *3 JHJW *ltn pTC 
nytpn nSnna mnn nyunn [?ia] nmn new mSten mwa ne oipe mn no nyur 
01*710 *n «in nnpon nenn enr vovn 'unv a nan m jvcn i tnvn no new 
Smnc.n mSten *m»a ncocn nncaa 'a ntajna' .nt nSm "pn n*a moye rrS 
tpnnS jinnnn oim 'xna nnpon jcta n’yxoR.n tpcem nyun nmn nSo ipric 
mn niyunn Saa jartp 'nn jai .nnauu mn nSnn mn new (sic) naorr 
j'ai aatrn du j'a new mcnn hm nopnn S:Sja i»« nyunn hmi no pr 
nt jvon mem hm new m.n,n jnnpn nSnna 'yxcn.n wcp.n SaSa cn rau 
jua' .iai mSyo o*' nntc o mn n-tpcn nenn enr naaS pn npnr rma *: 
nun du j'a new mcnn mn onpe» loa nnauu nSnna nnpon jota -a nta 
myunnip icai .Rinn myrn ica hm 'yirenn nnepn SaSa Din nau pt 
naue iSwm opatCNn c'pnn ja mSton SaSaa nSo mtpo irnm ni'pjrcKn 

.oncprr SaSaa 'yarcwn oetn 

43. (690) Scbemtob, Vorr., ms. Mn. 8: Oince> ja 310 OtP eneon ne« 

nt mma nSyca mSyS '2b umew U'ya can mimo rS .ht nVon -rys 
*|H rj'D ja (!) 'Symas Saun rpoiS'cn -ian new jupne jiewn naaan ncon 
oSiye new 0 'maa.n non oun'Kn Matpa oipSS o'nxipn [nnn] naS 'nan: 
.'Snnmn (sic) my' ja jrö'Sid (!) la h rpoiS'cn cSbm Dann otrn nra» 
D'ciDiS'cn nan enoS duro ioir new ’pniS ja oanm a'oaSn ian Bj-o'.S'e.n 
(?)Dne nenn cna j"j?Sc maaS.n iyao' [?cptcyo] (?)cp'nyi onnan mSy* 
rSi dt bin jw new monnn c'tPJHn nbyinS HH'an nt nanS 'n'Nn j; 1 ? 
ma'Ha ixpH h 1 ? cjch .TN'ai tPiT® 'Sa icon nt 'pcyoa naS oriaS iTr 
nan hS *pmS spr m a'oaSn ias rpDvrcm «piy' ja oann '3 moaa pi 
0’ry(?)*7H Hin 'a Sa j’y nco [?^an jna] orruna pn ntn noon uuy: 
my Shipr mSnn nnui niSyon Sa iS uph nxvnoi .junpno o'Siyon 'nccc 
.hj'D ja 'Sy tan naun cannS naa;n noncn nt tpncS ujrD' 
uuy njee ynvtp nea nSSia nean hm nnicnnr new Anf. Oomm. 
.niompa nnmni moiy nw'nan motpntp na SSai rpSn Saa cnnn rp 
iSnatP nionrm nuiten ninam nia'on nnnn pju u'jya S*n tpncon ne« 
.Htpu ncHoa MKjnaH nna'tp iea nwonn naoo on ’a ntnonn nrpn 
o'nanni (so) ’ia D'ptpom o'Sasom uupS nt nan ntpn [*a pno w jc] nmcnn 
o*a ntpy jaSi nta metai ruitoni mcmn mm -ia onnn rju n« DTnrn 
lanntp no nxo rn H'na'ip no nxe nowi .D’cDni nuiton mna *a junp: 
SatP nyr naai ny" ntPH nmcnn nu nna jnaa mm mnym nitnnan SapS 
noan hm nmcnntp men jaSi jiunn noana nnanitp iea Sna.ni jtdo aamo n-j 
iym' nom nna'tp ioa nanSc .u'hip urmnS nai moann SSia aio cnpc rn 
ni'.nnK.n (?meani) meanS nra S'nanS Snan oipo Hin onnn sju uuy njae 
Hxoja j">" '.nSHntp o'nena U”y' nncmp rrmoSno cr [? oSi S*x] rrmoSS 
H'.m mmnan metprup 'na menn nun meo mo'i morn .H'.nr no uro mSra 
(?)P’yn juyip rnnaitp no nnen 'ca nto nnn’ nai 'Sinn montpa netp.np 
'pmS ninnoua ainai ,f3 wu 'Sinn mo.ni mmnan notpnS hm nom 
vuiia mmnan mn’etpa non hSip no pco jitpSa niompa nvtnnS Snnrm 
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(?«a) »»3' iov «Sn ni 3 paBn p« '3 «en T3 nSir w rmmai mwS» 
Die« .inrr i« *p«r muoi«.! Sdo «in mpon mi ncon m nonSoa i« 
.(sic) AnSos nri tir pacm i«i» no bs «cm nrr i»e'« niman mtna 
aipn pnpi np'i' jiicm »13» «in non »3 nniim Coupon» ioi»i 
a'BSS«««» ip «in «S no«n um ai» 3 ' 8 iS«i 3 «i »ip' jao mrun d:on 
jiut j'«» ne« »ir J 3 i .nSi 3 *,-n nn»c«n 'C 3 nmmi lanen p»ia rjw 
71110 in« p«r jicos ie«r ics ntppes «S isS p^a irpi po» ncoinS 
nc»n 7« np'i' «in» nipcpnn ma'« np'T «in in«ni noan «S« n»»in 
S«»' owi .«S i« m«'ian um i»c'« c« py p'pom non y«i niKnan 
«Si numano io Di«n» iciS: nw'iano S*i nioe hoi mo« noS S«i» 
anp m» op uoo «run «i »»uno io mpon» oi«n je io nwnan» io« 
. . . niwnaS orr «in» 3 i»n »3 nimm iciS iS ,t,i» 33«» 3'»3 Sa»i 

44. (693***; Avicenna, Comm.: a) Mn. 4flf. 49: milO'3 * 3 ».l 11B S .1 

iconi[? .131.1 omc SSi: ju«pn Sit] (?) SSi: pipn '3 ni«'a .in« pic «vn 
o*pie SS13 iic'Sm nam onion jci«a »' '3 noSn SS13 fci«.n joi«n Smo 
«vi» Sn no' nSoi mio' i«3e picn ,m ..13m nupe SS13 pio-n .131.1 
B1»0 «lp' «Si 1C3fp3 D 1 »C «vi» C3C« S *1 ,J 1 Dp pSl «Ml B1»0 IBVpa 

.imcjtpa bi»c «in Sa« nmon naaina 

b) Mn. 247 f. 8: 0'B1»C 0'0»3 nillC'.! .TH« piC «Ml milO'3 ’3»,1 TToS .1 
«vn 1133 3»icn intn nt Sp nniD'n upmnS jurv (so) 'wi o'pSn om 
SSl 3 310 «in C'C»3 11C«3 .13.1 (so) ’131 C'31»«l O'pin an 0'C»3 0 . 1 » 10« 
SSa je Snan lnnn oi«n *]uS o"3i»«i 07m on» iow»3i o'o»3.i Sa 

.131 .111X1 10VT0 0'33110.n 0VD»3.1 

c) ma-PannaR. 1036 nach Zz.’aMitteU.: in« pic «Ml niH0'3’3».l DöSl 
n»ip «in 133» uce n;i»«m «nci33 n«i3 cio« c'Bi»e 0'0»3 0,1 nniD'n 
dw) S« pSmv» «*« i»k inSin oi«n pjuS D"3i»«i o'pin an no«3 rai 

d) ms. Vf il 144 nach Sängers Mitteil.: 'B1»C C'D»3 0.1 nillOM (!) 3*0 

. . . o’pm '3 iS »' o»3 So «Sm [«it>7] 7 

e) Scheintob, ma. Mn. 8 f. 216 : 0'0»3 ai milO'.l .nniD'3 ’3»,1 H0in 

0'3eS 13S t«3 1»« nn« »icon io« 13 ci«n tjuS ouwni o'pSn o.*n 
npnna Simm om« nra "p'i' int on nesi on o«n mno'.i npiS «enS» 
man ,imi nsicm '«»ua onpn pica iai» 33«» «o »'p' jai (ii 3 n) 1133 
.’ 3 'pa mno U3'«i Die pi oi' 3 inS [?i'nnn] i’ 3 tn SS3 711 ca 

f) Jesaia, ms. Mn. 277 f. 14 : 03113 . 11 « pic « 1.11 nillD'3 ' 3 ».l HoS.1 
on i3«i on 7 ni on nosi cnicxp uun nniD'n mno i«aS picn ma nanon 
o'pin om c' 0»3 niro'n « 3'0 p« io« .nxpS emtp mi 3 »i om«iro noi 
nnufn 'cSino c'pim ipSm» i»o'« '« i»« inSin oi«n rjiaS dui»«i 
picn ma pr:» uco »itc.i .(o'mn, soj ovinn jo o'cSinen ou'on 0310.13 
'3 omno upninS 710x1 SS:a 'c"in«n c'c»:n ono 13311’ n»« milO'3 i3iS 
mo p»«m pic 3 m«'a 'ncipn i »«3 imno pn' «* 5 » noa lau i«i p« 
1« in« Siam in« 3100 na 113 S 3 i 1113 «in iain mno '3 vn«' 3 i icon 

. . . ’« 3100 1« 0'31 o'Siam 0'31 D'31D0 

45. (700 84 *) Djezzar, arab. Termini in den Ueberschriften bei Mose 

Tibbon (A. bedeutet Abr. b. Isak); cf. das Register bei Dugat p. 340ff. — I, 7 
ftintp (tpspc'S’i rwD) now xym (s. oben S.881, 

wo Aldabi zu Kap. 8 gehört); diese ist wohl die besondere Bedeutung bei Freytag 
II, 460; lat. de favis. 8 TpSa jrreffaiSsi flcynS# (A. pro) tinea. 10 wam 

ist zunächst lat. soda, ar. j;KTf cephalalgia. 14 (so) owon nnsvn 'Vvt, 
bei Avic. hebr. B. III F. I Tr. III C. 6 Jim, Dug. 341 m W»n'SS k, le- 

thargus, aber ih'oj ist auch K. 16 (Dug. assoupissement, h. noiv»), 10 J1DTÖ2 
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o«oia J'*jib «in »«in (A. rmiTe l. rwiB), Dug. DB’ma 
DHonaS« im. 28 J 1 » (»«b, a.hk'ip'toib'«). II, 1 fln'atp «in non, Dag. 
nur tön, Av. DI, 1 6 beides. 3 flßito '3iya 'pan '131 DTi« (Av II, 12). 
6 » 3^2 xvp (!) hb^Sk mn n'W?(Av. IV, 3). 14 nBmippoSsi c* 3 ?Sh 2 , od. dkdvo 
DM 3T tnpan (Rheuma» coryza). 21 nKaiaoS* »3*ip3 T3i c*au'D3. 22 W3 mn (! hkd 
awn,L fifiSS«. 25 qSsSamn ooen — HI, 1 nm3?n »3*^3 mpn nn30*3 
(auch Av. F. IX, I, 6) ist Uebersetzung von firm. 3 Slpfl nibciP 2KD 
(*6ai«) ttbytt Tjtai n«nSn «in ^pmn. ar. n«nf? (Ay. C. 8). 4 wn 
mar^ie fimm. 7 [1. tnnnj Swi«npjn pcw. 12 fljnr 'pin -joon nonio. 
13 j«pc3 «in am np'cn. 14 uro mn IV, 15 Jnn oijra nai nunn 

JUM1C TpSai. 16 dik'S»k nrpn pSips, ar. d»S»k (ddioe). VI, 20 »ojtd ij&n onpax 
(Av. F. XXII, U, 3). VH, 4 pun?.. n*on nmp, ar. doipd (^). 
8, fiaarni ml «in pW3 (Av IV F I, IV 1). 18 pn33i psS* mn mn33 
(pnsSm) (Av. ib. VH, II, 6 . . . onsSn) 19 Bwoanm f3ip3, richtiger T«?n *?«3 
Tp^3 »awB’ßS* *3ipSm (Av. ib. I, 6). 21 HaanSKt r^pawip m S'Dkb*t3 (Av. 
IV, HI, 33 (rmunnB). 

46. (707 § 462, 4) Djezzar’s Citate; die n. entspricht Ps. S. 58 ff. 1. 
jnt»D p in n"3, Mesue sen. 2. onann nnD (arab. nn?). 3. npannn v od. na» 
npmm v. Galen. 4. Aristot. n"3 und anon. Alexanders Spiegel gegen die 
Schlangen (s. oben 8.232,240). 5. (so, f. 106), der Syracuser? 6. Buch 

der Kleopatra (Ps. S. 9 A. 9, cf. Köper, Lect. Abulfar. I, 21 A. 61). Fihr. 
8. 364 nennt das B. der Kl. unter Alchemie (s. Ps. S. 60 A. 11), cf. ZDMG. 
XXIV 8. 706; V. A. Bd. 62 S. 349, 499. Mubaschschir bei Os. I, 82 « dass 
Galen von Kl. Vieles, insbesondere über Heilung der Frauen gelernt habe, daher 
Os. I, 36* v. u. (filüaisaa). 7. B)B"pn 'D vielleicht die Kosmetik des Kriton (s. 
VA. Bd. 124 S. 483; Djezzar Adminic. f. 44b ms. Mn. unter DmS* 3n, liest penn, 
Steph. f. 116; aracol). 8. Alexander (Trallianus? oben S. 650, 721 A. 460, 
VA. 1. c. S. 484); auch in Pseudo-ibn Esra nww VH, 2 ff. 9. (f. 106 b) Costa 
(1. Costus) no»n nrapa, s. VA. Bd. 86 S. 166. 10. Archigenos D"Sn 3 
d* 3VW, chron.Krankh.; VA. 124 8.478; in meinem Brief an Halb. S. 17 ist man 
Druckf. 11. *D»ßvn naiKn mi3p 1. Persarum, s. VA. Bd. 62 S. 493. 12. Ta- 

bariensis. 13. Pxnnoiü» (cf. n. 17), vielleicht der von Razi (ibn Beithar u. 
ibn Awam n, 2 p. 8) angeführte, zweifelhafte ocDim®* (Lc. I, 267 liest p für e), 
dessen Namen im Hawi vielfach verstümmelt (Fabricius XIII, 92, 94, 95, 176, 
Haller, B. med. I, 364, B. chir. I, 312 geben nicht alle Entstellungen und teils 
ungenaue Nachweisungen). Fabr. vermutet die Identität mit Ateuristus (VA. 
37S. 406, Bd. 52 S. 470)? 14. ’B’Dvn h» 3ETB Hermes . ..? 16. «nvsS'a? 
16. p*3UK3P»kS 3? 17. BMfina'B’iM = S'ßirna'DnH, cf. n. 13? 18. Dem 

Hermes beigelegtes Buch; cf. 14. 

47« (707,6) Djezzar u. Constantinus Afer, de Oblivione, ms. Mn. 287 u. 268. 

naai nn3B»3 maSana m«S n«» 1 ?« ja icyi 13 « oann n«o nmb» mj« 

.('/iNon jnj) npnyn ,,*msrm nimm T3ioie> 
l’ni^jnna n^jnn D'SapaS -]Tpcn obm jae' i^an »in« oann ia« 
mm«i p'3tp 3ien jn ctn cp:vjn) ijnn jiaea mjiann n« dkm Tem 
nn3B>n 3Vio i“? mpt? na 13 m« 331 ,c«m iprrr "pca x ) 'jjnn , 7 mm« mp« 
3n33DitPi aina^ dbm paa' nb«tPi manm ni'pttM mann oy nvaw bijtoi 
nratn ni3D3 c'cnpn c'a:nn nc«ca npiStP naa pimn 3iipSi aase narps 
■1331 .nnw niTDan niwiBim nnsm maoi m 1 ?« nnnyn msicim m'oipni 
D'asnn mn«) ibi«i*) .nyn ‘imips mS«bi nSstw na *B3 ma iS 'naisn 
nstpnen 'arm jvem ona ihn ntpatp Sairn niSyctP D'B3Dia D'jimi 
npic mi nm«a in«ni cnpic cna in« c'pSn ':ip maS *e»»i .jnam 'iP'Sipm 
mwen pSnn je 3 S 33 Sna w c'pSnn wa in« Sei cpan ’jn paina man 
ona in« inan 1 ? “j-ianm nm«ea naie man mpia nvnai nain men ja 
«im in« cipai c'l? DiiK' D’Bipicn D'pSnn ’jtpl omi (Rand m«n ja) 
’ar iS«i 4 ) amn cipan nnn mi«ip' mnan 'Sya mtpi F|mtpa bbh 
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•orc: rm moa imx D'vmoi inix mSraoi mxn D*m monpion onim 
.ji'cm nt dj? S)?e'i rirnn nacpi oj?em rm-n j?emi mxm nn Sj?e' iai 
mm i'Sj? naij?i men jtxoxa »jnire SSn tk omrei w xnSc naij? mxi 
mxj?'i men Dipiea ut»x mm je "p in' an ppmui pnptm naaix "man 
miKcn SSna mm im« vom mm S:mi (t)Snanni narnom miann av 
■nnnr oo'vtJX amnaai») .nourm nym-n nverni paart j?aui men jo 
pnpnmtp nj? r?x jrr xa "rein mm o men 'nmc aaiae am' nmxon 
"aatr c'nan aar x 1 ? ex o mpan jinmo rrvcmi nuinatn t'Sx "perr noS 
j'ai ’j?jfexn nnnn jo am aayen tpxa Svx m ojo? |?pna'] pnai laaj? 
S aiaejfx mm 'Spa imxap'i pySmS nen men eaao na'nn amxon aann 
rpiren SSnn pa am apm nnc' imSynai aapoa aan nSij? 'paa xi'o 

.via»' inaaai xmn aapon paa 

ia mxiean mrpc cm ■prex’ pen max na? «)ami (f. 141 b, aea) 
nexrn n: anx aotj nt nnam nwcoi na'orai na'ata (mc'Dien) myoion 
nnam ox niptn xaip mn jibSdx nan pnutr Siat Sx punp 'o 'a "jS 
.•ia nnam 'Spa an?' en o'tptm e'apantx aoe'ax atprn 
mno axaie» ne nSnna ’n'xa inSpe Dm n'om *) ’jx nan <f. a«ab) 
(Phlegma) naaSn (papnSi) piapSi ■pmae» aiaS -jnrpao ’jnix trx'x (xSn) xS«? 
•jnSxtn awi imxn Sk pom nxicane SSa "jS aoutsn 71101 "jcia ato Sp 
.aai maaatn jiacno 'raKoin ne 'ca nmnno nnvna nname» ao?x? /n nataa 
iaaeD 3 oaxn taaat am rxa'an laxa xanoi «jD'axapax xa'a? 
mxiean laxe npm 'e p'pmi maaS.a ttnoS aco xapan (sic) x'aiaxSo 

.je?n aipax 'ea 

(Rand amain) ncoian jitnS nmpSr (jxpeax) jpeax oann aexi 
vyiotr nee») i.aait aexi natp aaae» ne aata nnam Spa axiaa nSna 
rjcaa caapm inv'ei ( s ic) "aaian me npm nnatt>S 
poynan axa j'x aiaxSan 'a 1 ») D'xcian map iaa?i (f. 143, 266) 
peina nam jarw "ja [mpam] inpanm inanantp anx xSx ia (sie;) nxoaS 

.aai d'ö' npatn 

nnam a'c.aSi niaiaaia mcmaiaee npSa 11 ) aiaxSan tt»aa mn (Ende) 
napinn maana m?i mmxicai nnam niaoe laaartp nea men mxicaa oaaai 

.aiafn nataa ’ixaa ne»p' dx 

1) pervenit ad nos epistola tua manifestans quid tibi acciderit de nimia aasi- 
duilate. — 2) Obedivi ergo secundum verba tua cum dei auxilio. — 3) De ope- 
ratione mentis. Dico itaque ego Constantinus (!) quum antiqui conaenauerunt 
quoniam operatio meutis triplex est, prima phantasia, secunda rationalia intellectua, 
tertia memoria. 4) ventriculum guartum ! — 6) ut faciat rationem et intellectum. 
Et habetur in capite medii ventriculi q. est inter proram et puppim para sub- 
stantiae cerebris: ttiinul nein [lies simil. vermi] et vocant eam anatomici ascen- 
dena et deatendt ns et as( ensus eius aperit foramen et descensu eius clauditur. — 
6) f. 210: Et quidam volunt facere tibi de operatioue potionea (!) quae adjuvant 
retentionem et adjuvant lethargiam (!). Difficile est bis qui ad tuam pervenerunt 
actatem quam appellant senectutem matrem letbargiae. Aristoteles autem dixit: 
pueri et senes etc. — 7) Tantum opus est nobia propter benignitatem tuam super 
noa (!): ut non desperationem tibi inferamus deaiderii tui provectatem aetatem 
et dominationem pblegmatis sub compleiione corporis et cerebri tui. Sed com- 
memorabimus tibi contectiones u edicinae quae te ducant in desiderium tuum et 
beneplacitum tuum: si dei non desit beneficium. Dico autem lethargia quum 
est (!) minutatio recordationis etc. — 8) Arcaganes . . . aecundum tempus et 
aimilia bibatur de bis etc. — 9) f. 210b Eibandes affirmat si lingua upupae 
epopis (so) super obliviosum ponatur: memoriam recuperari. Similiter ai ex 
pelle (!) gruis cum oleo sambucino. — 10) Dicunt antiqui (!) anac&rdum non 
esse mittendum in medkina nisi praeparetur. ait tri tum anac. in aceto missum per 
dies VIL — Ende: et hoc est anacardiacum. 


Digitized by CjOOQle 



Digitized by 



INDNOTEN, 49 60 


1011 


II. Simplicia, die Schlagwörter sind: esse, electio überall nwan; com- 

plexic et proprieUs nSuom aton; rectificatio lap'ra (auch B), auch wp*n, ruipvi, in 
A u. C mr*nn, in C naan, posse mSyen. oder A n. B ron u. dosis 

rwnan. - bwti nunan (umaa urmn) nan ny unta niewtn nunenno an pSnn 
nonoa (B niSrSwtan niennn oip'na) bv&v nrcnyn nunrin mamo (B romm oo*nn) 
nuron (B mronS -wenn naa [ia| p iwh mpiSnn Sa unan ia iwk) nipiSn uon »SSa 
trtaS [so] cnma onnaa) mro*w na thö o'mao onearn oy (B «an w» D'ana) oo-nai 
o^man onai o»SSia oan nro o'SSa a^a 'mpni (B po npiSn Sa nana mron |”yon pn» 
oaom (B nt nSu hS 'nnann epp* n*SSa *pi umaa u*Ta irn m*pnn p) nanan n?S 
(!) nnn «nana nn*n D*3*iHn i^h w o'Swna^) d**dic onw rroiea -»naS nny nna 
B nai SSnnnS uS p Sy noStr: m*pnm nrn icon nanSoV); lat (alte Uebers.) 
Protelavimus (so) osque huc intentionem et modos rectificationum medic. solu- 
tionem facientium in sermone universali. Et posoimns distinctiones in intentio- 
nibns et conditionibns solemnibus ut inveniatur ex principxo relationis scrutinii 
nostri summa praeclara aggregans res intentioni huic necessariis. Volumus autem 
nunc de singulis earum singularia explicare capitula quicquid de esse et posse etc., 
über totus. Auxiliatorem igitur petamus Deum etc., also entsprechend der obigen 
Uebergangsformel. — A (wenigstens in Mn. 49) u. C zählen die Kapp, nicht, B 
zählt 53. aber der Index f. 174 von jüngerer Hand ist von n. 13—61 (bis) falsch. 

Proben einiger Anfänge, zunächst nach A. (Mn. f. 370):nmcn mn »mSuna 
r*SnnS ann Sy n*n* S*Stron -oin nuiaow vy* nw»m Sy nSro nS vn nSiyo thd 
ona*m neun mna; B (M. 280 f. 37) Swoo Swoi mSwSwon Sao mn nSyoS j»ntSn 
wiSiyeoi StrSwon oen ruiao *a nm oyo on»Sy an (nSwoo Senoi); Fi* 41 f. 162 b 
bat hier nur Anf. nSyoS mn nanu mn pmSn abweichend. A. f. 286 miioprn p 
ru^tn nSwStra mn *a oionpion (!) nrn *iom iho nSrSro mm; B naiopw*H 
vn*a prn mn »a (so) enpimi .pm SwSro mn; später A nm:D m nmanasita iSv% B 
'Dinai D^nyot^n pna now. Ende m ao w*Stm w 'sn 'h iy *Bm»p na nvwno na*nan; 
B u. C m ny w m »W'Sr a ny; aber ms. Rom Neoph. 29 ’i ny mva iy wp n p. 

III. Antidotarium. A. pnatS c'i^yan nxo V nw ;yoS nai «naoa uana; s. 

Nb. 2183*. — B naun nnota nai (enna) onnoa uana; s. CL. p. 250, Brüll, Jb. 
IX, 83. — C u. D haben diesen Prolog gar nicht und beginnen mit Index. Letzterer 
muss in allen Uebersetzungen mit der Ueberschr. im Text verglichen werden. 
Anf. K. 1 A -pnS uny> ono nnna npi^nS my pSn» (B^nmop»Snn p) 'nn pSnn; B 
ovjKn ona uayn» ntr« eno V' »a mnx npiSn nS an nvipnono vn npiSnn; Cninpnon p an 
oa-iy on; Ende A u. C *ny epm maaf Sna' \avn na Sa o; B (s. CL. p. 260) 

aie 'nv mn p» nnv Hin nrn Sai u. die Schlussformel, auch in Fl., in Shap. wenig 
abweichend vnni u'SoyS nty .. . SouS naan )n . . . n?ai. 

IV. Practica, Specimen aus ms. Natter (1868 im Besitz von Schön bl., 
ein anderes ms. Schbl. II n. 163, Ende def,) f. lnyannamn 'Sinn n? rurun nnwiSrnn 
w-iornr 10 a ynn vnnn nvnS n»i< irn am p »Hin p'p'a mn ymm o'iai [L tares] 
nnio' on irn o'iann Sh narunn aw» mSma^nn ntai spa wn na^'V mn »arm naa 
'jnann nyn nnn ith enonn p'DcnSi nnnnS 'anSarn o'iain nw uma Q'natwo onon 
nnyrn mSin nwy mn. 

50, (721 4tl ) Citate in Mesue. Das Verzeichnis in den Edd. giebt blosse 
Namen u." ist unvollständig. Der folg. Index macht keinen Anspruch auf Voll¬ 
ständigkeit, lässt aber schwerlich Wichtiges zurück. Bei seltener vorkommenden 
Namen ist Blattzahl der Ed. 1681 angegeben, wo die Simpl, f. 27 beginnen, 
Antidot. 91, Pract 265. Zu den hebr. Namen sind specielle Nachweisungen nur 
ausnahmsweise]angegeben; hauptsächlich benutzt sind für I —III ms. Mn. 49 (hier a), 
280 (b), Paris* 1281 (p) nach Autopsie in Berlin, für IV ms. Netter 29. 

Abaali = Abohali u. Abvlai , meist in Praxis, '*Sy ian, »nSiaSn, (8. oben 
S. 721). Achmet s. flamech. Alharif bei Fabr. XIII, 64 habe ich nicht notirt, 
ob überhaupt ein Namen? etwa Al'harit [b. Kalada]? Alexander ‘niBDSH »'naaoSH 
fför ' 30 hSh?J, p. meist yudSh, aber § 16 (H'oaS'ßH epilepsia lat C. 26 f. 230* 1. 
Z.) d^h (so). Alkanzi 'WsSh, '«aSn. nn^H, nnpSn für Alchuzi, wahrsch. = Sabur 
etc.; VA. 37 S. 393 - 6, 409, Bd. 39 S. 313, Bd. 86 S. 108, dazu noch Haller 
B. chir. I, 119, B. bot. I, 116; Alchanzi bei Ser. jun.; Sassaham, B. med. 1,362 
ohne Stelle, B. bot I, 179 giebt Razi § 619 an, = Ser. jun. 78; cf. Endn. 52. 
Elect. Alcanzi^hat schon Ser. sen. Antid. C. 20 f. 86 b, Chozi Serap. jun. 93 
(Fabr. p. 114)? Chus bei Razi I, 6, II, 2 f HE, 2, 3, 5-7, Eichus bei Fabr. p. 
147 ohne Quelle, Razi I, 4 f. 8 4 , also auch Elius I, 1 f. 3 b, EUgesi ib. f. 4a 
bei Haller p. 861, Elium bei Fabr. 148 ohne Quelle, Extern, Fabr. 163 iat I, 6, 
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Elages VTI, bei Haller falsch combinirt mit Binelhallap; Asfinchuzi XIV, 1 t 
285; Älhozius bei Avic. Plempius II, 167 unter bebr. 356 'm 4 ?*; Avic. 

V, III bei Sonth. S. 81, lat. Canzi, hebr. § 12 'T»Sx i'öSai 'tuSx. — Alchindus 
(al-Kindi, Haller, bot. 192; cf. Fabr. p. 48,175,306). Andromacbus didkoivuh, 
D«on*wx, oth. Archigenes mmik. dimoh«. Democritus DiD'Tpiö'i, 'ptoi, 
VA. 124 S. 486, Arab. Uebers. § 29, 30. Dioscorides trn'-nptrxn, onnjpwi. 
Gabriel Sun« wahrsch. Bokbt Jesehu. Galenus dux'^ji. Graecus 58 * Z. 1 
n. 4, 63 4 Anf. 8 wn, a f. 391, 393b, b 156, 158. Haly »Sxy, 'Sy a 390, wohl 
auch 'S* Nett. f. 29. Haly senex f. 753 C. 18, jptn 'Sy in beiden Uebers., vielleicht 
der geb. Jude Ali b. Sahl (Babban). Hamech in b stets D'ox, so in a 360, 
sonst p'OK, pOK, box (p), auch *pS f. 389, wohl auch ;ok in Nt. 31b, s. unten 
fil. Zachariae u. fil. Zezar. Hermes 82 Lit C. 28, b 169 nur KjM'ßn tnu mpt 
oonx p, ,Donx Nt. 35. Hippocrates oip«'K p, Bnpit'K Nt Hispanus 247* 
Pr. VI, 5? Humain [für Honein] a 'xmax, 'xnw, b j'xoix u. moim f. 155, lat 
56* C. 8. Identisch ist Johannitius, Joannitius ovx'axu a 384, 'D'axu b 154, 
DW'W'am' u. dwtomp p, mx'X'ai' Nt. 28, 80. Isaac, od. Is. Israelita, od. letzt 
allein pn*' u. 'SmP'n ''Nt. u. p. Isaac Heben A mar an (Amran, M&ran 250 b) 
tnoy px pmn ms. Schbl. II; oioy u. cnoy p Nt. Israelita s. Isaac. Joannes 

fil. Serapion s. unter S. Judaeus 'Tirpn überall. Mamet (?) s. Razi. Musa 
factor (Hall. chir. 135, in Ed. ein Wort) xoio Nt 57 (cf. Kanon V, H, 2 Hermes 
factor alcohol). Oribasius rox'oaniB (p), Di'oxamiB, wix, oaxnxw, '3'*nxx Nt. 
Paulus 53* C. 1 dAixb p, Saxc b 153. Pbilagrius DixnaS'C, 'axS'ß p, Nt 
Plato f. 1. [RaziJ fil. Zachariae Arasi 238 b, 260, 277 = fil. Z. 197, 222 4 

etc. Hamech also Ahmed iür Muh.] fil. Z. 98*; boxd, x'*ot p boxö, p ~pS, 
ip p'Dx u. nur i p Nt 22*, 28, 36—7 b, 44, 51, 2; 'n (!) ;o boxq u. 'na oa*o 
p. Rufus Dien. Sabor u. and. Entstellungen s. VA. 37 8. 394 vKazi citirt ein 
Antidot, magnum oder majus u. ein mediocre), die richtige Lesart rex medicor. 
(anch Halber, med. I, 360) bestätigt o'xenn iSa Nt. Sabor fil. Girges rex Me- 
dorum (s. VA. 1. c., Haller, chir. I, 136 aus I C. 2, s. auch II C. 28), Nt. 
anu p *U 2 xd (tdid) oder mm u. bloss myj p, ist noch ein Problem. Fil. Se- 
rapion meist Jo an. a wwio p, b w'txmr p. Nt. 'ivcxTr p wxi' u. 'J'rno ja, 
ux'md p, Schbl. px'mo'Dp, p. 'ax'cx-iop. Zeid (Fabr. p. 452) vielleicht für abu 
Zeid (Serap. sen. VII, 17 f. 81 4 ) = Honein? fil. Zezar = ibn al Djezzar (VA. 
37 8. 366), auch Ebengezar (VA. 42 S. 74 n. 21) = Avenzoar (!) I § 12 f. 
40 4 posse, a ihm p, ixm, -ixjpt, b mxa,- nxw (>ax), n'u p, nrm 154 b, Nt enax 
•nun p, pnx p, u. bloss ixj'Y p, ixjuax p; einen Teil der Stellen habe ich im 
arab. nxonyx u. bei Constantin identificiren können; hingegen scheinen die Cit&te 
aus Hamech (s. oben) zweifelhaft.'—Das Verzeichn, der Ed. nennt auch Fe non 
(daher Fabr. 159), wo? für jw* Pethi cm? s. Index Os. S. 130; ZDMG. XXXIV, 
497; Razi, Antid. üb. Div. C. 36 f. 83 * Ed. 1498 Fenon, hebr. Mn. f. 151 nicht 
genannt; Deutsch. Arch. f. Gesch. d. Med. I, 450. — po'S'ß p § 83 ist Philagrius? 

51. (27 4MI ) Razi ad Almamor, Tr. IV, C. 43 f. 94b, Uebers. Scheintob, 
Mn. 280 f 46, Var, aus b, Fi. 44 f, 37: D'K^nn m'CB’D) C'pamcn D'xSna 

rvnoxi jy x io Sk jna ‘jic mnxn 730 nnaS 'ixn ,(mS mo cmiyn 
(rooo nnaS nojo n3 bh [?moe] ycö nSpSipo [sic] nvw pKnj) 
— lat. Terra in qua antrax et pestilentia — 18 H'22 »Tn C81 

■noy' noyo oip nvm nnsp Via' ab oxi) mm ]o nbyob ix our'jy nioipea 
(ma' nSwn by "laiytp nnm Tyn jo mai oipca; l. quam si quis fugere non 
potuerit et fuerit mansio vel exercitus. — C. 32 (letztes) p'yntP 'ItO "\OR 
nco nvpna ibstr poyn' oxi nab rmto im ty nmoi w nfe' nan nrxa 
ona [?jvya] j^yn mianjtpa inaisn nn'.n o'yaom o'xor.n; b »om njvia 
"isyr jcia nvy wx vtryci xoim nvr }':y nrxa arnv ■pny nam 
'Sya oyi cxcnn oy .rn r'n "jiix oxi na*? ney nya airnctra (?) cianai 
n'nv nya nab oxi c'inxn o'poyn n'inSi oncoa laS jn: oxi naxSen nxi 
*rrp noiy. — Ende IV ni'3' «Si n3 "[Sm nn3B>' man coyo nmx nxnip 01 
nay' abi ; b irao uw naya mnu' inxi'^ cmp nSmn nnon n'ao u'k ix 
bbz nCNlf O'nann onix by ; die letzten 6 Worte auch nicht im Lat. — 
Ende Viii nach Mich. 6i S 30 np’ on'ny'tpi o’^Won o'con nasm jvona 
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vn om naannn Sae np' a*nMi noStwi .m'pSn ono naannn mmr noo ttm 
nMicn nan:ts> naea cm lanaMr ica rcw wen vn dmi rann d'od nyanx 
o'ran joi c.m .wSir 'aiSun jo np'i (so) onai p'iaMi ' 3 iSki nM'aieptPMO 
m San jo a*m ( trwi 'in pnaxoi "n 'v'Hv w M'jiDpiPKOi am um 
Siran nnpa vSy wp*p 'öi (so) SanSM mS S'a *m Spiro m Sa y'am 
mvct Swan .war irx nvmSn M'xmS iano wm mnpneni onanan jo np\ 
b (Opp. u. Fi. f. 81 ) oy nanS ynxr Dtra Sae ‘«ron niMienn man jpnS 
npivrno Sa a*nMi p'co'nnx (?) nnStrnSnmannxniy'mnnp mm« nxion 
[?om] paywa troinn mtmonn npn dmi ,yamn np c'airy nc npmo nw 
narnnra) ntatt nn n-tw MVorptSipp 'inMi ‘ptPMO nnv StrwS mnn 
a*nMi pn *iMaM *nn nnw -opirM "in ■am 'piSip *nn •: 'MiSxa np nana 
nna -piexn wp cnM eirS dmi nnMc (!) nyanMi *nn o'naino iSmd np ^nxt^a 
mpaSn'xntPO'nann c'pactr D'mp'nm 'SiS’cn np nintrS (decoccione) ’aiM'xip'n. 

Arab. nao 3'annSx nna' mdo Min Sa jo tav fl'i.naoax fhuMSM a'ann 
flooa flooa naMa jmi flyanM flyaiM naMa jm aaneSx jd iav cA fluoxa flanir 
ManaMt afianbM entri pp'~>Mai naxi M'aiepo jd tjSia jm mitim MaMa 
Mcnnm *po j'paMm SöanSx unv onnn sjvai tax o'nxnn nAnA 
n'Sy noy' jMa "nci Myan m y'oiSM je Manax cA jip'nxa *nn nASAi 
flvAa yixio 'o xaoxn m:'xim np NfaKO annx jo'po'Se ^laoonN 
ixnax nawr jo jMa mo Mnao "po'c paecSM jy aian nxjiiyoi Kann 
nSSM MV jm ■paeeSM fSn t? j. nJna*] nanm 'ASm tsSaSx. — Bisher war 
Fi. mehr paraphrastisch. IX 1. Wn. mit Var. aus Urb. 50(Schemtob) 
npnp nyi van fjao onMa o'trnnnen c'Snn ?a nxiona nano . . 'on noMon 
(nicht in U.); Mp'ptrSx Mnpantpxnn um axai twnn axa nxiona -m pno 
(M’anp'O), U. (?)... Sxm irMnn irwoa »n -on, ein radirtes Wort, 
vielleicht . • • "xm? dann iyo>. Wn. 'W «Sm cy .Tnnra) oncy v.T om 
(rirca) vtnipen mc'cm D'a*ym o'aea naiai (nn*nci) mnoi nio'onM (o”Snn 
nSmn rpnS) Sc'paM Mnpan [p’trMnn] iPMna raa rpote» ynxtr ponn Smai 
nnv axania ne>M (nxn jd>) n’a Mini) ‘txm (bMt’pjN ’pan Tan jo yma 
p poini (sic Tna’o nnpS "ja) o'rn jon d’tii 'c np' nt nnMi (an nnv) 
aatrn Sy (oaaxSi cmaynn ny loenoSi) 'San nnpi ao'n oany'i (O)oniM na' 
on'Sion nn'en i?’3M'i j'\m "»tpan p'nn'i (itrMn Sy onnSi) t£>xnn ay o'tr'i 
joi j'\n jo in'.ntnSi) onpn nin-om onpn mpv oy SaMoa pnpn’i normn 
(nipn'm S'trann joi o'trny nnao iS'aMnSi ntran. — Dass. 1 Fi. f. 61 
.aann ny tPMin jo o"0'acn onpoci D'Miannn niMicno ’O pan noMO 
o'aoai pya oren oniMntra .M'anao onow vn Mp'SMD'xni . . . mp'Smd'xd 
nxc (so) Mp'S'O'x n'nno rpnS aie (!) Sna naiam non ny'aan tr'anni 
any nn'at np poim mi ’o oy ja nnx nann fjnn axantrai aMan w 
itPMna o'tw aStra miM nnpi anyn'tr ny yayai. 

8 . Mn 286 f. 1 b D'atr Mim nxnS 'mxaon 'do •on *on 
iSan nyi npnpe onxa o'^onnen o'MSna Mim onytr o'ytrni 
na'troi nio'onM own iSm oy vn'tra .pnom trxnn 3M33 'M .onMiom 
tf»Mnn pmy Min SMC'pn rpn penn Smai tritroa cim o'a'ym o’aea nnaai 
amyo jo poim m jetri cnni '0 np' a*nxi nainxn jo yinta nt^M (so) 
rxn.n Sy cm aStrn Sy n-pn'i nnMn'i anymtr ny aioa. Lat. c. 1 de 

cephalica et emigranea. Quando rubedo et tensio et gravedo in facie et oculis 
cum istis affnerit et taetns calidns sentitur et pnlsns fuerit magnus ex cephalica 
facienda est phlebotomia etc. Ende (von 1 besitze ich keine Abschrift). 

2. nach Fi. 44 f. 72, 46 f. 110, Var. aus St- 31, = Opp. 1137 f. 90b. zu 
Geiard K96 m T3 (C"»N? mp') 2H2T\ ntTKD 0na«n 3K3Ö 

1 ) Die beiden Wörter scheinen falsch u. corrigirt 

67 
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131 OltP (l*^y) bd (OK) 1K (.130 nCPO) ,1300 A K3 OK ,1*3 VTI (HK b»&) 
(!) 0*0*30 (.1300 K3) P3D OltPÖ K3 (OK) IK .13M l'S? 33B> (OK) 1K 1*S)3 
DHK KW OK (311PW1 3K3P) 3HP0 3K130 OipOO n'iiXn ,1300 (K3) K3* OKI 

,.100 [F 45 wies] Kö'BiPies pkdi ikS (oki) ik iei3 (^33) *330 
d'ö.i (-j ite>n n*n* Ton bz») *jk oiik q*k) »b i3K.i dki (J ’oimeiPic 103 ) 
[F 45 33110) «11 J01P1 (3311 J 0 B >3 WIK 0P01) 1 *Sy (*J7tP,1 0) 0*00 
mc3 ,iki 3 oipen chi (kc-io*ip iy nvyr pi) kctip iy "p mpyi wnro 
piipetp (Siris*) bvizv o*ei Ten oipen *j:n mp (wy*33) ny*33.i »*3ini 
ni33 oipco i*7y iSrn (dikp'odki) Sipisc tpnKpxiPKi K^oiopi (*pioeD) 
,iy*3* 311 *3*31*1 pipiS 1*^3KC1 (JllB'JO *1**3 JO) 110*3 J01P0 DipO ,1 PtPOl 
nj3*33CKi .mn*S c*ri3or 0*1310 1303 *3tpWpxo* kS dki pmes y*n 
joipi (ipi03tp) 'piooo |0«p oy (xirupei) pipoi (oipen) *|3n tp*3in o*i3K.i 
1310MP (nvnpen) nw*tP03 p*co* k*> dki ,(i*3K^) i*7K ,101131 HP» (j*3) p3K 
WIK (TOD) KCl ,ik*dSio.i iytP3. _ Fi. erscheint hier sehr defect. 

8. Mn. 996 f. 177 IPinO'VPS 0**333-1 0'13K3 tPirwö.1 3K3.1 0K1013 iy*f 
, 13 'iP vSy jip* ik j*3yn n^nno 13 mip ok ui Skipo ’ia ’K **3 3K3,i 
cipca o’an j»ino nao iS mm kS cki pno nao 17 ip* ok ik , 1311 « 
,,nenn Konen rKicia wkci p 1 n*n cki*|ui ikipdoith mvKinoKSKiai 
mci o*on o'oa mS'ao.i tpa'i ipk3 kw bw oiKnn i3K,i n*,i kS oki 
joiP3 iSa oipon ,t,i oki 3K3,i eipip'ip iy nsoio myiPi |oipa irot* 
,iKS*ooKp ia bvzmv D*ono*e3WiK rjem mo nain tPiroa ipmop Kim 
[regimen)n3.i3.i,i ppn *ci3i:,i jcipswik nioi p*aiK tPHKp*orKi ,i3Kii3 0i 
.ni'n’Sn k'xvip no3 ihSipSip ,1 pxD* kS oki j*mo3 npim niSoynn.i nai*i 
*ia 3Kii orippipa wik men rnK wik r|cn nipo.i ip i3K,i n*n* oki 
37e,nyiP3 nn3t3.i mn'ion ,npy ntp'CD* kS oki onS nonm o'aSK.n itPio. 
Lat: . . ex percussione ei hoc accidit aut aliquid super ipsum membrum ceddU 
aut si super diu jaeuit aut sic contigit ex causa extrimeca . . et aqua calida In 
qua »ansucus etiam sticados arabicus . . ab alto ut diximus oleo de cheiri 
citfino inungendus. 

X. K . 36 a (Schemtob, nach Uri 419) mit Varr. aus b (Opp. f. 106 b u. Fl. 
44 f. 80 b) khp neip* in *Sino oip*tp *o ,'Sino o*opn 3M3.iS i*S ipo» 
nSw .t.iip nya (F. S*3io) * 33*110 ,i*,hp onw oy 03 ck ,o*k*i3 bv jno*3 ai*m 
SskoS 3itp* eye oyc (!Opp. o*nnKi) 3 *hki o*pw im* oyo oy ik leity ano* 
joi miynn (F. 0) joi ,iy*3',i joi j*mon |o ioip*! o'K'ian (Up o'SskoS) 
K03 kSi ayi (kSi kox) bzo' »bv HCtP'i pi joi (*ono rw'p'.i) Ssipon 
ne sub sole) «peipn nnn noy* kSi nain aipn* (kii) kSipi bivbvb K3* kSb*i 
( j*pn) Si33 »bz o’in D'Kino loip'OK ini’i(o*ooino ncipoa 3 tp*i ,incedat 
notp* o’cenon 0 * 131.1 (SaKi) 7301 . Ar ab. *on* jk *333* .ipKiSK Tain *c 
«KHKkSk K,13 K*l3n* wSk ,1'13kSk *Sk yill7K JO ftlKn nK'OnSK JO 113 JO 
0/1 KS'Sp _ ,130 KIpK 1,1 KO IK ,l4lO SW! X *103* JK3 KO 'Sy .13 13tnp*l 
aynSKi okchSk jo iin*i KS'Sp KS’Sp .khxkSk A’Isk SiK3n *Sk lim 
pynSKi_,i'oc;7K oiomKi tpeySKi yi)7K ,ii3K3oi skhpSki yKol^Ki vidSki 
J iaSK J30* KO y*0)l fflKnSK ipK107Kl doipSS. 

5Ä. (731 606 ) Razi, Äntid. I. divis. zum Index nach Mn. 246, in Klammer 
Mose Tibb. nach Mich. 61, dann arab. und lateinisch; das wiederkehrende Wort 

[nNIDia] oder ‘3, arab. '© q. lat. Medicinae, ist weggelassen. 

1 lyiP.i [10'IK.il 133 S 1 nmp.ilj lyiPlK, tincturae capilL 9 Dl'pa] pn33 
[?nnipn okicii iyipn _ iytpSK no* ko u. 3 j** 3 * ko, ad aiopitiam. 8 nc7*a 
furfures. 4 D'ßDCn saffati od. sahfati. 6 31Ö1H 3^1, 6, 6 scabies bumida. 

sicca. 14 K'31p3K l 30 [18 ,1K'3ipSo falsch] 14 melanc. 16, 17 IPK1.1 3K3, 3M3 
'1,1 *im. 17 sodam n. emigran. 83 ,i3*p,1 0031 nW’33 (f. 118 b lat aa nach 
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*Otn ntrrb . . . D'p'pl); fehlt im Index, a. jedoch f. 160 bis. 88 iat med. naei. 
84 (HTn (?) nw [87 Siy*W], 84 tnaaia asmatia et aeniei 4S aSn 111*1) 
(f. 190, 191 die Reihenfolge wie im Lat, aber im Index 37, 40, 41 dann 88, 
80, 49), (88) cordia, 48 130.1 (87) hepatia, 48 SlTlBn (88) aplenia. 49 jpinn(n) 
(89) eolicaa. 68 D*yon ri'l) (40) aolntionia yentria. 68 JCItM (41) nrinaram. 
68 (tob de an Umatellnng) D'TOB [81 deagl.1, (60) VDK13 (44) menatr. et 
hoemorr. 88 aSnn (49) lactia. 64 yT 033» (48) apennatia. 66 OPtn01p)n.ff 
nifflüch 88 WH TU ip,l Dip), 67 0*pno.*1 *irp !67, 88 deag!., 67 0 'pnc.n], 
ar. 68 DipiSK und KO) 1 )« pny - (46) podagra - 68 onatwi Klan ar. 69 nalSlt 
(46) aigebra. 69 m).i rninS [70 nenn IW»] ar. 60 noSoi Via 1 ?« ioyi twnS* 
(44) menatr. et hoemorr. 70 pyaBH X mpiD. 71 nrSn nwpn.13. 79 D'V003 
■'IVIDn :K3. 78 omn '3 *003; ar. 61 nirnSm TnSK (lat 94 aerp. et lam- 
bric.7). 69 JKBaoSK. 

B. Arabische Bezeichnungen (ungefähr 60) tob Krankheiten nnd Heil¬ 
mitteln, hier alphabetiach geordnet. Der Uebersetzer erwähnt Öfter (f. 114 116 
196b 197 auch 162) Varianten ans IHK 100, wohl einem anderen ExempL 
dea Originals; er erläutert manchmal nnd beaeichnet einige Zusätze mit 1DK 
p’npen. Die Vocaliaation, manchmal falsch, habe ich nicht wiedergegeben. 

oiSa nene (Rand b:'ckb)iJk) 'anya dkhn nwy:n mtnra f. 114, 
OKDian 'Syan pni')K 126, (exeoriatio) )non *pnrra nvyn ■pun jru’itt 
toi c*yea v iT«a oikS nen eyen nri) oy atta mn «xym 128 . 

3KV0DK d. L Wink (cerussa). '1),1 ICJftt 138b.trpKpK S . KnKpBnö. K'DIK 
114 a. »pjf. D)Sa a. unter OtniK. *|DOJ)13 112 s. |V1)'3K. (ao) «t'llK'na 'n*ll 
iySa 110b, 111. itiaSn IP'IMI) elect alcanzi e. Endn. 60. IPOIl K31)) 
118b. 3D 116 b hier für algarab. "31 B1K.1 JTIttnP 'Sinn Dl l*B'3K'n, et 
didtnr qnod eat turnen «>»(!) et dicitnrquod est nomen exuberatdonis etc., scheint 
irrtümliche Wiederholung mit falscher Emendation. )*I11 Vogel 131 b. pn).*l 'Ol 
aSynS« Kl *p)n 190 b. dK B>' KVT) (tenasmon) IDiy iS (so) 101K1 vm 
noncai o'ai reye wp*i Sid atta nyaisn xa asa' nai Sav kSi nuoS mm 
•131 pm bivbv Kinr iS; fast dasselbe 126b, 127b. *J’)11 s. Jin)')K. noS' 
IKin ’3nya. K)pnSK(Klystier) 128.K1CBW (1. ungula, Augenkrankheit) 116b. 

n'nniB s. fl'nS. oirr [o'm?] s. pik'S. "tiwp lySai nicKa (canf. für cam- 
phore) 123. 3333 'p'pl 119b; der Uebersetzer weiss nicht, woher der Namen 
komme, lat. 83c trocisci stellae, las also 3313. nviKIO KWI O'pSk fl'rtS 128b. 

ay nvaa tnntp x 'onSn pan I 2 »b, »onaia naitny j'o 162 . riK'Sa c'p’pn 
cvtSk itPiTctP i'Sy 'nnaxtp mm jpmn po «int? 'S nomoai ,p' jirSa 
ipim i'ippi in)3D ')oc[?D'mSK] 153b. fl:'S 'anyai oxn a'Knpn nw'))n 'n:n:ll9b. 
naS lySa "[S 'p*pn 121 . flipS 'anya nom o')en miy lis. KnKpttno 
(»tfjpai) *|y:i (?) mrnnrKi nixn mm ttp'B)') tt)'cr'tt lyS tt'pttptti 
Kp'BtP'mo kd:*) mm nyoi Sn)m 126 b.aSn naro «nvo nnoa p)ya 111 b. 
*]moSK mm Domo 128 b. penan Knp:,n Biy'S 127 , pnlverU.. giutenssb. 
CBWfl nS'DI ASdSk 'anya tPKnn niTipa (.Rand 'KVnKp loa Oatorrh) 114. 
D'Syn o'ay j'yn SyD'imy o'ons d't: San ipitd (sebei) 11 5b. novioa tjip 
trS) mir 'S (galia) 126 b. non D'ycn m'i) cy aKa mn (exeoriatio) inon 
oxip ic 3 nyaBn xa D*anpn o'yoa t er iS'K3 cikS 128 . tj'B jn»n nvrS 
SioSk dSd 'anya ~3'tr:i nC'ltP kSo »]'B 129b (ad diatillationem urinae). 
KrtrutySa onnio 121 . nyo 126 b. floyo'anya DXBn 109 b. SirSn Biy'S 
iySa (ao) oiSi [tjiBD] rjioio 'anya mrrian cy (lat C. 40-.|pulvis etc.) 126 b 
xr'nc'OK iySa iS onenw '7 ncincamnSyp'nyomoK ..inon moa 
(cypressi f. 84 *) 124. noiy p. noy difttcnitas] s. mm. )'7ko 'anya pnon 
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[3bxc] nab. [pnoc] pncx'3ip3 cnbc'ieixic'nbnc*3B3n 136. bi32 I26b. 
3118 Hin 1 n 1? X 112 b. f]'12 (alumen) 114. llblp *31P3 fpni.1 124- 

b ts d p xipsi rx'ixerp 12« b. bmb« 22 p *3ip3 o’ipb ioixr 'b nonosi 127 . 

(126 nb«) «b« ipb3 f'DXI, 1. [ 0 X 1 (heleninm) 121 b. lb O'TDIWP 003.1 
131 119 (asmate 83 b). 11X3 ?pb31 [31J 311 119, falsch 1103 120. 10 1 

(obtalmia) 115 b. ft 1P p 1 b X '31JT31 IPpin 118. F| X ' V *3ip3 ,1011« mibp 
(collirinm C. 28) 114 b. [flp'pr] Xp'pXtP ’3ip31 tPXI.1 TfO 3K3 112 b. 

53. (731 *") Razi, Autid. I. div. Anf. Mn. 246 f. 108: 13313« 10« 
nvcn ’03 0 . 1 b o'S'ijfn nixxim c'risi owks o'tppin o'xbn 11131 133 
10 D 31 (!) D'incn . 1*330 rnx (so)'inbx 'pjn «im mi *03 001100.1 bmi 
o'pirt mrpb i.i'npbm nwicbx vrxipi ixnijo pop « 1.11 vromp in« 
.i’rx'pi (so) |’cx’ii3 "[be (so) b'pxer' p icnx p 11230 b« "po? rnism 
xim «'30383 -[brtp xb nxijbx p x'p p 'bjrb 'nsntf ’os 031 ior bp 

3'S37X [3803] 3T3 «ip3.1 CXbe *31P nXXM ’03 031 (so) *>100'lb« Kip3.1 
031 (so) ]CTDi3'to ibc (so) ;«'cn p (!) jx'iic.n 'ipb thoip ’3ibob« 
ne:nr 3ni rnxa invra'nr bii3 *cc «i,n') [1 3«op«b«] 3Bp«b« *03 
niyn nio3nn rp:o ob mpnb >13 nxxxibxn tia ’nbbsip o'paBni nixtoii 

13’X ]'3V3 ivpc.np '0*3 -|3 b3 cbtP 13'N |'3J.M 8CIP1 rbpV N20'r '13 .1*bj? 

er (so) cip33 1313HP nixxm nrpe bb:s pxior ppn 'mm lmbsn 3 'jpo 

omb« C'3"'X.l C'ipr.l Ich ergäuze die letzten Zeilen ans a: .10M 3111 11«'331 
rin 'bxn Tic vbx 'r:i 2 inr nei D'prcn ny'i’i niKioin n3«bc3 1 x 13113 
’nnM c«i (!) npibnen oipcb rpacn rii3 nnn '3 131000 isntr .10 
vbx i3ii:r ne nt 131003 131311 nirnn je p3io nvpn '3 rino vna .1313,1 
o'iyrn merc oipr .103 0131 i3eipn irx tu pspo 13. 

Lat. Jam quidem perveniens ad expositionem resolutionis egritud. qni 
sunt a summitate capitis etc. in libro nostro magno in arte medic. qui inter- 
pretalur alaugui et in lib. nostro qui est minor isto cvntentus iu eo (!) secundum 
tertium qui est AJmansor quem jmui truett. et feci ipsum regi Almansori domino 
Coraseni a cujus nomine etc. et lib. nostro edito de virtutilms (s. S. 732) quem 
feci ad Heli et in lib. atybal muluchi quem feci ad dominum trabesteni et in lib. 
Polorum qui est über major. 

Arabisch, ms Bl. 360 Oct. f. 151 b YND1 

pxicxbx i'xoi cipbx ;c (?) pmbx je xnnir 'bp X3*rx ipo fxiCNb« 
ftyx32 x i* 3 :bx oxoeix «33xr.3 - c n'bx osenobxi 3'3Bix 3xm' nci 
m2rpxi :xr:~x nin pi in 'ibx X33«r3 xi 'ixnbxs clircix im 3*sb« 
(so) nrcbbxi rxixpc ft*ry rrbyJ 'ibx 'iiv:obx3 cJirobx im ftbftix ’bp roo 
3 xreix nrrxi ;cx-‘ onxv (so) i'pccx p pro« (! S o) je 11230 tcniS 
’D'p p 'bpb nrcbbx '*ibx xonbxi 133 xoib«3 oimcb« «33«r3 xi noo«3 
p 'bpb nnobx 'ibx '3ibcbx 30 ix 3«n3 xi ..tcdx niAs «ob nxiib« p 
133« mi [Rand ribx Bib ’i) 3xepxbx 3«r3 xi ]xnoi3o 3n«2 j«Dn 
xci rxreix ftcipci :cbx ftp«32 *0 mxtos mr poi«3 nrcbbx 3 nxi 3 
;o (?) .11X13 xo pi ficobcbx oibp p [Rand rpseb nmiprn ,t.hp] .irpiixio« 
■jno 1*3 pibx (83 jxi fti'xcbx piio 'by sbxobx n*33r ]«3 1 « xsokto 
[0 N312p bn XD Xln X33XP3 'C X31X13 ■[XTlxbx JO P3XD T2pnbx |«b 
ppbxi 3xrxbx ft'ccr ]C oipr xe x x.i'31 «3Lip 'rbx .Vnxb« pe«u 
p pn je p3«ipx *c ccrb'bc xln xxrs x ni3lx ob xn '« bxp .,130 
32* ]bxnc pnox. 

54 . (738 51 ö c) ibn Ridhwan, Krankheitsnameu. Die hebr. Ziffer be- 
deutet das Kapitel, ft’nbx Xl313bpnbx «131 W1333 Tom lyv.l *1. 


J ) c’iispn bei Nb. 2132, im ms. c'sopn, hingegen das sinnlose D’Sn* v»vn im ms. 
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r m e o rAvi» dwi i)«xnS« •a .menen neo n^y *cbe «\n flcyon m 
neu *prn om qbsb* a*a ,nb'b *nex ix-p» c*etn cn n»a« «*a .non« 
o*ctn re ja« na .nyn re^re itranm ctn er iS« n .nnrtrn Sk 
.. irtpan p mam d:*k piS ?« c*fci: cman r^aS« n*a .crnnr e'iup 
.D'imr c'exn e'xny ra .«raS« j-dc o’jep c’mm cn «SaS« i*a 
.am Sy ei»« ley o':en ein« -paS« 3*S .nrotS nein «xiSs a*S 
«np'r ne maa\n *o muBion menen S« «pn ny rmnrn «in nienjn rS 
D'BBnonmjS« flaxnS« naS« «*o .tpn jin S« naion nSa' Sa «ini todo 
(?) innsre'r enei o'aa i« mya o'an: o'BBn ftS ojSk a*o .nya wx'i mm 
nyne cipee Sw *r« «im *jn: «np'r nee cm«n :*e .onen S« in:'! 
p loa imp*r cnei mya Siayi fcn icy nr« «vn e'Sai» wnp'r anei 
.'oncn r«n re .pinn '■um myra enep o'bbh (!)ioy nr« am ":nm 
.picxn nnn en nex «in (so)''« 1 ?! «in dktSk re .e«o:San o'BBnn n*o 
.’nenpmyn re ,r|i:n nera i«r men c'emo rrmSic S*n S'OkojS« .td 

55. (788***). Jebnda Natan. „Bongodas* s. S. 806 A. 994 u. 8.889. 
— mr ru HB. 128. — Jehuda ist nicht der Grossvater des Isak, Vf.’« der 
Concordanz (Zs. Gg. IV, 903, ges. Sehr. III, 190, daher Carm. France 98 and 
ans ihm Graets VIlI, 160, dagegen HB. XI, 141; dennoch Gross, Htschr. 1880 
S. 169. 170, 1731. - Gg. V, 122 (Carm. p. 96, unbeachtet in Rabb. 689) ver- 
mntet in Jebnda den Vater des Salomo b. Salomo ans Besiers (cf. Sal. ans Bedert 
Gg. j. VI, 181, Friedländer Essays 234 ?). — Jebnda b. Sal. N. bei Carm. a. 
S. 683 A. 118, wo 1. § 338. Sal. Bongodas b. Sal. b. Jeh. de Lnnel in Nar- 
bonne bei Zz. z. G. 478 1. Samuel; s. Add. z. CB. 2669; cf. Rabb. 689 n. 97; 
Graetz VIII. 418 betrachtet rutvuu als Fehler 1 In den Vorr. zu Gazsali (S. 736) 
u. Wafid (Lttb. VIlI 191) heisst der Onkel nnjSc 'jpn «arm p jro; in letzterer 
(Lttb. S. 190) fehlt vor Kalon. Sohn des Grossvater« Jehnda, ein Wort — Jeh. 
N. Frovinciale bei Alkabiz s. CB. Add. p. CXXIX, Hag. VIlI, 116, Cat Haiberst, 
n. 11, S. 142. — Bongodas N. Crescas, in Jehuda’s nmon tid citirt, ist wohl 
der Vater des Don Crescas Bong. N. in Arles 1887 (Zz. Ges. Sehr. HI, 189; 
Gross 1. c. 410); Crescas N. b. Isak (1460) s. oben 8. 618 A. 168. 

56. Zahrawi (741 M1 ) Hn. 247 (f 136, diakr. Punkte fehlen):JK '333' fllKptJ 

ft-rKc 1 ?« c*fcy aKr: 1 ?« «in ryei ncb .fl'n«S« [?i. n«ax«] n«ax aap «na tyno’ 
nrSupc ycl n^er«i ffaaae 1 ?« ff'n«a« 'c rpxnä« a«n:a wee 'jiSk 
' 333' ftn« (so) nrnn« ^c: p rfi; t mli ftau*io aon 'by [L nnK^xpo] 
«nbeli fha« 1 ?« [p«m«i] pm«i n«i«xpS« bfio «rrS« ffl«nS« ‘jap nyro' j« 
[fehlt 1«] ft'K’i -^*1 ratf« «ci ’tA« p «n:e (so) TU 1 ?« ffcnyci «na’ami 
n^Kpc^K [1. rarni] naum ■pi p .t^n iNwr «o yel flS«pca« nin m yol« 
p ftf«a ftnycS« i«3n«a« »maan 'c ai«b« a«;S« .a«a /tfiSfi 'by 
mtepSp^Ki njpapS«i 3«ia«i ftsippicSKa »«na'atni «np«m«i » «hSd: 
^c3i fte'^p«^«i ao/i« 1 ?«! * jkcwSki mnaN ^«nS«i 4 (!) J^okSki aiatfWi 

«IKO 1 ?« «öS« *3Cyi ftBp^K ff'HKl *['31H«1 (so) CaS« TTDill fhljS«! ftPinS« 

a«a^« . • fre ffeana« nun 7 nSa [l. a«pfi»i] bpfiwi mt:3iS« flysxi 
«nna«yS 3«ainc«i «nni«xy Scyi ft na: 1 ?« mpKpy 1 ?« i’aan m ' 3 «rtS« 
«m«n vatni mbn Sc:' aiaSb« 3«t3no«i (f. 135 b) aian 1 ?« mrpm 
mb • TBpm flaxa ’tn «a'Bpni Sx:y bnbi *?cyi mn *ia«i SaS« ^am 
ftBiaSsi i'yraNi nB:na« p 10 [pers. ine«« 7 :] intPxcoS« Soyi no«aS« 
ftn«^« n«Sx«i «aanaS«i plicS« 11 [1. p«vtKi] pmxi ana^K 'Spi 
udt 3 B»S«! H«SaS«i ji'itcSni nam 1 ?«! Sfc:r6« la ontt>i «uiopobKa 11 flSnoca« 
p «ni«a“t« c«an«i lal« 1 ? 1 ? fla'«B^« irrnS« ycl n«pw flcayci «,idk:3«i 
na«» «c^ai «jKm«*?« ^'cym p.Tt«S«i n«pca«i inaa«i ^mtS« 
p«m«a n. ff- •?«] K'JKrn 1 ?« ff'n« 1 ?« mann 't n^KffS« a«a^« .fVi 
p«an«i paS« >«mrpi c«6y^«i ic«in^«i rjK'jfc« 1 ?«! pp 1 ?« ”»|K*ixm^« 
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»•jkvuSk jo non lim «]'BKB 3 Ski 3 iKpySw 33 ikSki mtwiSKi 11 j?ko«Sk 
wikiöSk niKi »tSiSk ku ftpwn jKoifSK Skish 3 ' 3 im 3 kooSk föni 
7 S 1 i' 3 i 'tiSki .iSs .Mn jo ** tiSk flciyoi a«na«i (1. i]'o3n] trc-oam 
(f. 136 ) So3 flcx SikSk skdSk jec - ..iSSks kSk flip K’jiK.msKB' kdo 
dks3k .duSkjö mo (so) T'K3Sk floiyoi .ipKinm 71 T 10 SK im >* UoKrtob» 
.1301 *« .tSoSk p 10333' KO .1301 (so) J»KimSK p Soyi' KO .130 JK7 ,Vl'n3 IflloSK 
^Sk micK im siiSks k 11 j y rjny dSk ( S o) kvi Kjaat 1 ?»« ,n,n onlSKf'S hok . 13 'Sko. 

Latein. 1 praeparatione; 9 et de ablntione; * 00016011006 ; 4 1. ntaSit, speciee 
alnminum et sp. aalia; ft alcohol et acoria argenti et acoria aori . . thoriae [1. 
thutiae] . . et sublimatione argenti vivi et araenid . petratia in psilotria; 9 medic. 
acutarum, also "ihrSh ; 7 praeparatione. * dedaratione scieotiae juvamentorum; 
9 deetillatione; 10 amyli; 11 nnr deablodooe; 19 operatione med. acutarum lax&t.; 
19 fehlt; 14 scebram i. eaula; 14 floribua; 19 fehlt; 17 conchiliom et oatracomm; 
19 adoatione corticum; 19 setae et de adoadooe sastam (so) i. scorpionnm et can- 
crorum (also ibid) et thriorum [theriarum] et leporum et vespertil. et hirundinum; 
90 animal, yiventibus! 91 gluten ex coriia; 99 L T37R qnae auot bona, et qnae non 
bona ex eia; das Folg, fehlt; 99 nur lithargyrii. 94 argend et qnidam ex anro. . 
et qnidam anrei. ms. 3nS für 3H\ 

Ende P. I (f. 146. lat 289*) JK3 Sorno' JK '333' .TmSk fl33 *303 flcit 
nKTD ff'D3 KID WlMpioSw K'pKpK^K Sol' K03 »'HP' JK Sop 103' 

(so) Kim ttnb'vbtt jo 3ipiK[l. dkuk] mm 'opSoynDoSK ffxcSKi (so) * 3.i*Sk 
[ 1 . .i3inno] (so) <i3innc j*Sk3ik isn^K ik ' 3 iyeSK iiiik jo 4 liKn • tdoSk 
kSc ’ip noi 3 jo SSrtn’ kS nbx ik3 n 'iy 313? kos rtiSoo ftiKitp ’o 
KcSk SoOK '0 3D3' ’m (Z.miKXy) mKÄ3 '0 'iSK KJ1 3 '0 .1310’ S«l' 
cAi .ij‘pj‘1 ik j*rnc nSoim n:y kcSk pmm ffy ko nsinnc Tin ko 
jki Kid (Ki'K) '4 'k A4oSk 3 pifo .tSk ytiKn npiSn nyoim ncc 3 n 
.130 ron 'nn pei3 pnoSK p'p 3 (so) ikSic jo ii303 nnna nnet 

Lat. 1 assetnr et post etiam obluatur sicut diximus in dimea ; 9 Modus (!) 
limaturae auri etc.; 8 sicut chliae, Rand: seliche; 4 accipe de anro bono et puro 
frustum et habeas coram te parapsidem cum aqua munda dulci, et habeas pannum 
de lino asperum mundum, cuius unum caput teneas in manu tua, aliud stet miatum 
fundo parapsidis in aqua. Tune frica aurum in panno semper madefaciendo pannum 
cum aqua, et limatura descendet in fundum yasis subtilis. Fac ergo tandiu quod 
limetur de auro illo, quantum volueris, deinde dimitte per horam, et projice aquam 
cum facilitate, et ablue ter et sicca, et serva. Eodem modo fac de argento.;Bt 
sunt qni limant lima subtili, et sic utuntur. 

57. (746 >0 °) Zahrawi Anf. Scbemtob mit Var. aus Meschullam: 

(n3i3 n'Ssn Denn) n3 ‘oiS'c.i ick [picm M. 295] .ikicm 1133 pn» 
Sk (13'ip.ii d'K'13.i (Sk) Sy niK'ion piepS .ii'pnn) irret? km .ikicm 
.( onSno Diip d.iS nn’.i it?K cniK’iDi cri3) nSi3'.i 'C3 D'Sm (Sy nunnSi) 
(nosnS) n03n D’pSn öS npSm (nur nKioi.ii) nKioin ..ikicm npiSns pic 
D''y3B.i (ninsn ny'i') 0'i3i3 ny’T D'pSn -iS (npSnj) pSnn nc:n.n .idkSci 
d ' i3i.li , (mSiycn ny’i’ ' 3.11 «mm:.i ny'T msm) mniK3 ny'ii ni3D3 ny'Ti 
o’3tom [Mn. mjcnj omibm cm c'pSn (iS) iS c'pSn3 D"y3cn (nincni) 
ninyom D'i3K.n nin:m [D'oSnm] mn'Sm (C'ssnom o'oitpcn nmoM) 
d'kcim 'i3ie mcipe . 131.13 K3 133 .d'piips pio — .mmirn (beide 0) 
'1K130 [Rand c’ixp] o'i3iy D'3'3y D .13 [Mn. 101 S] '3i3n dmiip.ii mnon 
[Mn. Rand nvp.i 7111 m] iPitrn 'nSs 131 Kin udm 3 *k [Mn. i3J?o.i] nxpn 
o'ncimi o’i3io 'nSsi o'isie n*30 öS: D'Knsm Scip.i oSiy.i '3 nsysi dafür) 
Biipcn udm jiBioK iok omiDm w'iy nSnn 1K33 nmo'.io iki 33 nisnom ; 

('131 icnn Rin. — Bei Schemtob kommt Plato erst nach 10 Zeilen, hingegen folgt 
znerst: lMCDO D'313 IID',1113 rjiDlS'0.1 '3 ’SkuP'.I pnx* IOK, ob Einschiebnng? 

58. (766 l0 ) Isak Israeli, Diaet, 
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59. (768, *•*) Desselben über Urin und Stellen aus dem Buche der Fieber,. 

60. (786 ,,7 )Bernard de Gordon, verschied.Uebersetzungen — kommen 
in Mtschr. 1898. 

61. (797 * ia ) Ge rard in nonum Ahnansoris . Ich ergänze zunächst die 
Tabelle in HB. VIII, 81, — vorab bemerkend, dass Gerard unter IV 37—41 zählt, 
also um 1 mehr als Alm., aber unter VIII 68—62 (Alm. 67—60), daher Et 
68-68 (61—6), X 69 -71 (67-9), - aus Leon in Mn. 101 (von 113-121 
falsch gebunden) u. Fi. 44: II f. 71 (16 Kapp.), f.94, HI 91b, 116, IV 96, 121b, 
V 99b, 126b, VI 102, 129b, VII 108b, 188, VIII 111b, 142, IX 126, 160b, 
X 128b (K. 7-9), XI 184b (K. 10-13), 174, XH 174 (K. 13-36, im Index 
2 mal 16\ 199 b—216. —Von Abigedor's Uebers. in mss. Mn. 296 u. Mort (Mt) 
gebe icn die von A. u. E. abweichenden Kapitelzahlen an. II f. 63 u. Mt: 
16—80; III f 82 u. Mt: 31—86; IV f. 86b wie A., Mt 87—41 wie Ger.; V 
f. 90b: 41—8, Mt 42-6; VI f. 93: 44-62, Mt 46 - 63 (fehlt Ger. 64 [Alm. 68]; 
Ger. 48 ist als 107 nachgetragen); VII 69b: 53-4, Mt. 64-5; VHI 103:66- 9, 
Mt 66— 60; IX 109 : 60— 6, Mt. 61—6 u. 99 = Ger. 68 app. canin ; X 119b: 
66—8 (= E), Mt 67-71, aber 68 -70 sind Text Alm.; XI 125: 69 - 91 (72 Text), 
Mt 72-77, wovon 72, 74, 76 Text XII 141: 72-93 (73 Text). - Alm. 
78 n. ff. bietet die grösste Abweichung, wie sich aus folgender Tabelle ergiebt, 
worin I Alm. (Bazi), H Gerard, III Mn. 374, IV Mn. 101, V Fischl 40, sämmtlich 
Leon, VI Fischl (Lotze 1862), VII Steinschn. 31, VIII Fischl 44, IX Mn. 296, 
X Mortara, sämmtlich Abigedor. Die 1. Ziffer bedeutet Kap., die darunter- 
stehende die Blattzahl. 


I 

n 

III 

IV 

V 

VI 

VII 

VIII 

IX 

X 

73 

77-8 

1 

13 bis 

14 

88 

72 

80 

72 

85 



144,194 

144 

187 b 

111b 



141 


74 

79 

2 

14 

15 


78 

81 

73 

86 



146 

146 

190 

112b 



143 


76 

80 

3 

16 

16 


74 

82 

74 

98 




147 b 

191b 

122 



145 b 


76 

81 

6 

16 

17 

( ) 

75 

88 

75 

90 



200b 

149 

192b 




147 


77 

82 

4 

17 

18 

89 

76 

84 

76 

87 



199 

149 b 

193 

114 



148 


78 

88 

0 

18 

19 

90 

77 

86 

77 

88 




161 

194 

115b 



160 


79 

84 


19 

20 


78 

86 

78 

106 




162 

195 




151 


80 

86 


20 

21 

( ) 

79 

87 

79 

94 




153 

196 

120b 



152 b 


81 

86 


21 

22 

81 

80 

88 

81 

78 




156 

198 b 

105b 



156 


82 

87 


22 

1 

82 

82 

89 

82 

79 




167 

199 b 

106 



158b 


88 

88 


28 

2 

0 

81 

90 

81 

100 




158 b 





167 


84 

89 


24 

8 

83 

88 

91 

83 

80 




161b 

203b 

109 



163 


85 

90 


25 

4 

85 

85 

92 

84 

81 




162 

204 

110 



168b 


86 

91 


26 

5 

84 

84 

93 

85 

82 




162 b 

204b 

109 



164 


87 

92 


27 

6 

87 

86 

94 

86 

84 




163 

206 

110b 



165 


88 

93 


28 

7 

86 

87 

95 

87 

83 




164 

205 b 

110 



167 


89 

94 


29 

8 


88 

96 

88 

89 




164b 

206 

116 



168 


90 

96 


80 

9, 10 


89 

97 

89 

91,101-4 




166 b 

208,210 

118 



170 
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I 

n 

m tv 

V 

VI 

VH 

VHI 

IX 

X 

91 

96 

81 

11 


90 

98 

90 

92 



169 b 

211 

120 



176 


99 

97 

32 

12 


9« 

99 

91 

93 



170 

211 

126 b 



176 b 


98 

98 

33 

13 


93 

100 

92 

96 



170 b 

211b 

123 



176 


94 

99 

34 

14 


94 

101 

92(1) 

96 



171 

212 

123 



177 


96 

100 

36 

16 


95 

102 

93 

97 



171b 

212 b 

124 






Zu den Bemerkungen über die ersten Abteilungen HB. VEH, 91 wäre ans 
anderen mss. Vieles za bemerken; ich beschränke mich auf die Berichtigung, dass 
de ulceribus oris in I K. 46 de cola, pSpSn 'pan ncn yx in Fi. 40 f. 118b. 

Zu den einzelnen Rubriken bemerke ich: II (Ger.) K. 41 de fetore oris, 
ohne Text, hat weder I noch eine der Uebersetz. K. 61 bei Leon 3 u. 4, Abigedor 
in VIII f. 123 K. 59 u. 60. K. 72 u. 78 sind die Texte (60, 73) mitgezählt, wie 
ausdrücklich zur Stelle bemerkt wird. K. 76 de tenasmone ist in I noch K. 72. 
— III endet f. 200b. — V f. 199b pSn! mit neuer Kapitelzahl. — VT f. 
116b hört die Kapitelzahl auf; 123b steht II, 99 vor 98. — VII, 92 ist beim 
Zählen 91 übersprungen. VHI enthält unter 41, 45 Texte; hingegen sind 44 
u. 63 ausgefallen, daher 54 —68 = 1; 69 u. 60 = I, 59; K 64, 66 = 1, 63; K. 69 
Text u. Comm.; 70, 72, 74, 78 sind Texte = I, 68-72, daher 79 = I, 72; als 
Memorialwort der Kapp, zuletzt -qx. — X, 98 ff. sind nachträglich, wie Jemand 
zu 99 u. einigen anderen bemerkte, hinzugefügt. 98, 99, 100 sind H, 80, 68, 82; 
K. 101 ff. sind Doubletten von früheren; 107 = 11, 48; 108 über varioli 7 Seiten. 

Ueberschriften von K. 73 ff. bei Leon nach IV mit Varr. aus V in 
Klammem und bei Abigedor, wenn abweichend, hinter Gedankenstrich, nach IX 
mit Varr. aus VIII u. X in Klammem; das Wort nmn, oft in X, ist weggelassen. 
Die Kapitelzahl ist hier aus II angegeben. 

'BtnoSip'cn n jrtwi nun 'p?:a] jnrn inj? n»ic % a — .unrnn mpa 73 
.pia'ToS n pmajpKn ['bin] nme-ia — mpem nvban jatta 74 .[’traj'o 
marrna 77 .jnrn nc'ira 76 .'baa nrtrrnen *oa— mponi m^an mouoa 75 
.jntpn nun n«icn _ jnrn ivcyb pSia* djw om«a 78 .*^mm mn 
Dmnta 80 .jnaai jura ontHnnon Tia — )»aa onSun D'iwuai o'^wa 79 
nB'ba — cum nte-n rtrra 81 .cmnen xi — jnra [o'pacai] onmuai 
nuna 83 [rpocn] mxyrt — mvn m axyna 82 .vpnj? nncm n*m 
o'jnpam [nipnca] rp-roa 84 .nuna an on npocn — nvun Yanb Sn nrun 
ir« NDTioa 85 .cna crnnrcn D'p::.u 'pion _ onwn 'ema onpyan 
omn '«sä — oma o-jb-ioi wwa 88 .*"»31 tnnnon *ea — oma mnnn 
■pan wn — wtn (!) c"ma 88 .[pano] pann — omn panoa 87 .'Dm 
KUKTca 90 .nrpam nt'baa (hernia) n«’3T« 'pan ncaa njf'paa 89 .o v *m 
.o'p-'en anal nran rai oipan riKicna — [*nn-a ttp'Btroa 10 ] «fnotrci 
.maaan _ pp ly'ja] tySa rjia tnni [Gibbos.!] BKB’nab'i -pan ma'aaaa 91 
■pan Sxn 'Sma 93 .nvSna — (varices) rKpnmi D'inpan rrrbna 92 
natp paanna — nvSan wa 94 .Vcn 'Sin — [ntnaat®^« km) rorrofat 
.ouaan ona'to rinnen a«aa — nnvpn 'a«aa 95 ,imw 

(State Gerard's alphabetisch geordnet, ohne Anspruch auf Yollstttndigkeit, 
zunächst Leon nach Mn. 101 (schlecht), 374, Fi. 40; Abigedor nach mehreren 
mss.; die 1. Ziffer bedeutet Kap. bei Gerard (der mir bei spaterer Benutzung der 
Uebersetz. nicht mehr zu Gebote stand), die 2. Ziffer Blattzabl. Die Namens¬ 
entstellungen sind Copistenfehler und sind teilweise übergangen. 

Ali s. Hali. Aristoteles Metaph. u. Physik, schon im Prooem. Aver- 
roäs, Colliget, Prooem. u. sonst* nwbD (CL. 287) od. auch B”fnp. Avicenna, 
«Canon tr. 2 0.4* 2, 18* quaestio, o put (!) n neo H 3 *d pH nmo itan* (mi) cun 
pnn iL Lücke; Ab. 't» hj»o pi '»Tican o'DDn; de viribus cordis 4, 21 4 , falsche 
Auflösung, de virtutibus 13, 32* I.Z., neoa dor, nicht Ab. Arnaldus 
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de ViUnoYi (audivi quod) 14, 36 1 naia mn oaann *hd o »npom (od. aan* nann); 
Ab. nrn naann nSipon Hemm; 86, 79b et est experimentum mag. nSuo rm, nicht 
Ab. — Ma. Fi. 40 f. 173b gegen Ende 9 nmena tan *mwa nSpn nma »a »an man 
tpt mr> nn* oan or ran »a nnp mpm naa neno w*n »a (baccalaur) mSuita mpa 
^vinm »Sp#S rraromn naia nVr» amt nwrito TinoSSaa nom naaSon; Ab. nnr «an 

g ima marnr unoS nanSon 'apro nnm mnwna popno *n*n op© o tot. Galen,.z. 

de interioribns 7, 28a, omauen o*Snn, auch K. 1 naop na*So; de ingenio 
aanitati« Prooem. etc. rMannn 'o; Ende 6 mmnan nSiann; de criaibna 1,16 jnnna, 
auch mpoan d K. 11. Geraldns tnper viatico (experim. de pomo) nmao irm 
mann mo (Irnm timY) p'nm nnaon oamu (HB. VJH, 93; VA. 40 S. 86, 
Bd. 42 S. 106); J ) ms. Fi. 40 K.9 f. 17a mpn *a npmo pnrwn mpm nSpinn mn 
o»ann nn»x mm p»mtnn Sp oaHva »nn nno mm naa na’o 'an jmaoann 
fna npn mu »nn mno nenn mm p nt; Ab. nnr nan wS »Smn ma nannim nmnn 
mn nn* »ob ^a nnava nat «moo p. Gordoniua 1, 14d, 17 c, K. 4, 21bsec. 
Gord. et viaiicum snnt dno ad cognosnndnm si talis mt vivnfl sive mortnns, 'tbw 
ma morn o*nn man ninw nnu nn noS uom [w na] norm nn* Spa non m 
twr on *Smn; Ab. *n mn dm pnanS rnnnt »na ^ mn mn nn* Spai nma npn *nSi 
no nt; K. 4, 22*; K. 11, 30c viat. et G. nn * Spai rrroi o*an mr nwn; Ab. 
mu Tin mrpS vn* ja o. Fol. 84 Anf. K. 14 nSnan 'Spa * np»vn nonpna mu; 
nicht Ab. Hali [Ali ibn Ridhwan] tertio tegni Ende 7, 26 * »Sp *na [nt anarioa] 
naepn naaSon oo nrnSra, nicht Ab.; Ende 13, 34* nur et in tecni venereomm (!) 
'iaa oman (so) neaa nai «Sp ['Dp ^dd 'aa ’Sitp]; nicht Ab. Isaac (Is. Israeli) in diaet 
universal. 2,18 7 o*SSaan onpooa pmn, Fi. f. 86 pmn, und 11,80 ’, nicht Ab.; s. auch 
nntenViaticus. Jan. s. Simon. Jesus, die Citate bedürften eines weiteren Aus- 
greifens als mir hier gestattet ist, da dieser Name, aus älteren Quellen stammend, 
= arab. Iso, verschiedene Personen bezeichnet (s. die Citate in VA. 124 S. 102); 
hier käme der bekannte Oculist Isa b. Ali in Betracht, Schüler Honein's (= Jo¬ 
hanni tius), der ebenfalls Verschiedenes über Oculistik schrieb; die Citate im 
Continens bedürfen noch der Sichtung; ein JWerk in ms. CL. 1877 fehlt bei Wst. 
Die Citate sind: collirium Jesu in ifiius magri (so) et vocatur ... et bene dixit 
Jesu 16, 37* mn owa mp:i nan |;ni*v] ;hu [nnw] udd wuma mS*p [nnpa] mm 
[mana] ruma [nn] pmr nam . .. jma npn *a... pS mS*p; Ab. nan nn* mS'pnnn 
pS mS'p npai pnx« Ja pan; Nichts über die Abweichung von Bazi, nur dass es 
ohne Sarcocolla sei, welches R. hinzunimmt. Et ponit llle (!) Johannitius in 
lib. sno de passionibus oculorum 16, 37 b [*Wi Da] ♦Sma nnoa »o»3rü [nn] uaa 
o'a^n; nicht Ab. Secundum Jesum in lib. etc. 22,41 *, nnoa [!imtm] piw' nn ma 
ma^m *^na nan; nicht Ab. — Johannes de Sancto Amando, super antidot 
1, 16 1 nmonsatHn Sp ncoa Daonaimn ;m», oder oanoH nanv n \*x i, od. ]HODanm 
n. besser 'nnoiDnaann; Ab. nan dS nimaa poaun ;m», od. ;hd oaon ;ma; K. 3,20 4 
nHorroaH pan [a]i6ip'a Da [Sp naa] ma nnoa [;hdh oan] oanoav 'n |m'*, Ab. jma 
[’rnnHO wa'Hn] 'nnoionaaHn dS mmaa [poarn] ;ao arn; K. 13, 33 8 unten pn ;m< 
nHDoann l;mai »a nam] ;hd; Ab. ]Drnrn irnina Da. jMesue, s. CL. 286] sec. 
Joa. heben in suis universalibus »SSan ncoa pmro »an jma] nnono »an jm »nan 'na; 
Ab. oiSVian o'nana mnoo |wnna 'Htsna p »nS; Joh. eben mes. 2,18 4 nnono pH|m», 
od. *mvo, Fi. »mr naan pia! Jo. hebenmesue primo suor. univers. C. 29 [pj *a ;m' 
iMao r»D Dnna »rnnro od. vSSao neo wna ;ma; nicht Ab.; in suo antidotario 
69, 66* nHonnoaHn Sp neoa od. nHDuanaann Da; nicht Ab., wie zu 74,70 2 unten, 
wo bei Leon dieselbe Abwechslung in Entstellungen. Nicolaus, et recte jacet 
(so) hic recepta sicut in antidot Nicholai 1, 16 1 cnanan tShd mpnn mrsn nam 
annipu nHoionaaHa [omronD »a nn onnaoo] o'avo, in Fi. f. 7 nsm wmaip nana pp 
neomoa nan nvn D'oana nmrom vaxp 'tnn nn onno (die Pili, chochiae im Antid. 
lib. divis. C. 17, f. 81 4 Ed. 1497). Bei Ab. K 11 FL f. 99 h*ud mu mpa m 
!mn*a»a*Ha mrtan naanrn nmm oumSa, nicht bei Leon Fi. f. 69 b; ferner Leon FL 
K. 18 f. 80b Sw mpnn Da aSipu nun; Ab. Fi. f. 104 i'ncoa (!) wS'pw nai. 
Porphyr, s. HB. VIII, 93. Bazi, in Almanz. 11,30, lib. divis., ea^erimetUorum 9 ) 
und antidot. im Prooem. 13c o»mpnn di mSaon di *pSnn Da; fib. divis. auch 
K. 1 u. 7, 26*, spSnn d; Ab. nur f. 34b [npÄnrn] sjaSnm pAnn; Synon. 16, 87 * 
antO'au'Da; nicht Ab.; aber in den gedr. Synon. Bj&sis f. 106* ed. 1496: sief i. e. 


J ) w de Solo* (in Lit. der Synon. zu Pagel's Mondev. 8. 684 Z. 2) ist ein 
lapsns calamL 

*) Oben S. 948 u. A. 18 26; Ger. ist wohl das älteste Zeugnis? 

68 
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trociscus parvus de quibusUbet rebus ad oculos! Die Stelle: 8ed illa quae ponit 
raais sunt magis appropriata, quia multa probavit, et illa quae invenit m&joris 
efficatie posuit, bei Leon (nicht Ab.) mxisno i»*»sd Saa mn nn anaw no moa 
vanm |nos] ma d»3“i o»3»3pi noana [naa] nSpna »a paa min 'non im» mn 
[ia] na mptrm pso»^a[ia xsd3 ] vSp Se\a noxn i»Sp Tpmr hdi [v»n »o»]i»o* Sa nta 
[xSsa] xSsa. Serapion, Fi. K. 1 f. 17 |t»nw aus n»Sa, nicht in der Ed.; auch so 
(od. itm) in der Frage Ende K. 6 ans dem Hand eines anderen Exemplars; 
15 f. 37 >* 2 über Ophthalmie; Leon hat zuerst T«n px, dann jvsxir, od* jwiv, 
od. p»sxnnx, Ab. nur |ix»nnr, Fi. Dix'sxm. [Simon] in aynoninis Jan. (d. h. 
Januensis) 20, 40 4 , Mn. f. 86 u. FL II, 6 f. 104b nur VMO*aia»Da, B. 97 b *oa 
»xiro fax, also falsche Deutung von Jan.; Ab. *a»on *«0 nsoa v»aia»a )iD»r, Fl. 
f. 110 b vnaxaD»vn idd [Vjiroa wais* nons! Ich habe aber das Gitat bei Simon nicht 
gefunden (Lit der 8yn. S. 687); cf. 11,6 (Fi. f. 104b) oxna x*on mnn npnpnai 
vo»aia»oa nsw iDaSnaop» n?D mm. Viaticus (so), in libro u. dgL, gewöhnlich 
o*amn jito Spa z. B. K. 1; Ab. macht ihn zum Vf. des Recepts; 13,84 2 nt didt 
pnox»i toww loa, Fi. irre Spa ioa, bei Ab. nur die Sache; II, 1 Fi. f. 86 enm 
oipiaxo pmn mix nx»a -px p»ox»in nxn xa; Ab. Fi. 128b K. 16 du» Saa m nat ina 
o»pmn 'DD n iDxoa Dipisxi; IX, 20 pmx»w »ea Fi. f. 196. — Anonym, 
pnwn anx*w »o *nw&n mx mp K. 13 f. 88 b, SxSir» nrxa mwon »*d^d m i*an» 
snmp xin ntnn gegen Anf. 14 f 84 b. — Titel wie emom #mn 'Di rcan 'D (Amtot. 
oder Averroes, Frage K. 2) habe ich nicht weiter notirt 

69* (805) Io. J acobi, nach ms. Mn. 286, Varr. nach Mn, 27 in Paranthese: 
jku **y nt ix -jSe DiViKp ^bob anai (m*h on tid Kipi ( o) mtwia /iui*dj.*t *d 
(!) m*rb a**i hkb d'dSk *n nira ne'jr ja min* **y pnyw »tim *opt*j 
.("iso nSijro «im bxvt none iy vtem wo nwiom fia nrpa ^ia *on nt) 
l^o ri'rp jHKfl «ikb (wrot) *niw ianen tbk .(0) 'Dpi jki* '*kb np*»no 
"DnKiP tragen -ikb* -pna nnatun nowa tkb (Bi*n wk) oiw nn* ncut 
>ikic*i 3 D’iuon pap iS nrnb o-ikb pjb: m*na «wo S’jnai mtp mn V?a 
«nnn («opi) *ap: jkij *jki ,p«S pKB wA di (D’oann) omanan *?ao 
*n*m jBKin •fron nayi (mStPctJiBa hpk) T*^KemD3B> o'Ktm SSao naoom 
maao^KDi *imnoi (kj*d pK) D*a *nanonvp p'npsai myaiPD 1 ? td nrrfy 
cyos lainai nanSen nio (wipi) rn»npi vnan m n« (TUDaStmoi) 
nKicm naK^BBi nopa K*a *na *vbkb Saa nan Dir *n*ipn ttbv (iBime») 
1*n ihk i« o'icon npi^na o*an mK *naSn kSi naS rirm npyn *mna 
D'opcS (s. unten unaiKip'tn ’oa rwKtn*Kn) nKinrrtn *03 

D'DUD ini*m o'S'jnBn o’j'jyn P|'0iD3 o'oyob) Tonoa o'oycb nSaa nSo pnjaoa 
D'tcd ik D'pSn 'iS jtpn SSan nn (ovurn Ktm nanaDar Daoio) naKtear 
vnpSn o’piSn. 

I. Krankheiten des Kopfes, II f. 20 (21) rom Kopfe bis Kvrwn, HI f. 41 b 
(38 b) von da bis zur nwn x»n xp»ox»Bf, IY f. 54 b (60) von da bis zu den 
Füssen, Y f. 67 b (66) vieler Glieder zusammen, oder getrennt, VI f. 67 b (80) 
aller Glieder: Fieber. I hat 3 Doctrinen, 1 Kopfschmerz, genannt kis und 
Krankh. (mSp) der innern Sinne; 2. Augen und and. Sinne; 3. Äiaix 'pan nxnS u. 
benachbarte Teile; IK. 1.Soda, 2. ia»oi»aix»oiDiprx pan Bfxnnaaiao, 8. nx»XDS»ux 
nx'VDSxopi nx»xo»S»ßxi, 4. »iaipa»x, mpro, 5. |*W3»ns xin oxoia, 6. nmaxo, 7. mrciaaitSD 
und snx»n»x pttna, 8. nx'jnxo» 1 ?, 9. nxnrpSsisx (in ms. 27 falsch 8—10 für 
7-9 gezählt). 

Die Einteilung f. 76—8 ergiebt in Buch I, Limmud 2.4 oMa zu 10, 6, 7 n. 4 
Kapp.; L 3 4 K.;-H 2 L. zu 6u. 20 K; — m 6 L. zu 2, 7, 8, 6, 4, 4 K.; 
— IY 6 K. — Y 4 L. zu 3, 2, 5, 7 K. — VI 2 L. zu 10 u. 9 K. — L 1 
behandelt die Fieber: ijirap'n ,nnn np n iniD»s»x u / 0 "SiaaD*D» 'a sS^aa nvnpa n 
mw '» rWxp»o»*n»x 'o ^n»p»ai 'n max'^eip i ,r\^hw % L 2 K. 1 mmx, 9 ;r«m nspn. 

Anf. mi ,r«nn ana on lKip* mpa orar rmn (**Sn) «Sin *k pio 
nK*7Kc^ iS iBK* jirtrin wbb jtsp pbn ik i*im ik rmn Sa ‘nbaS Sai* anan 
inaaa* aKa kiw prKvn nK*tiBn*K iS ibk* *r*^rm nK*»n3'o*H innm 
l’nra *rcwr ItfCK. — Ende (in ms. 27 fehlt das Eingeklammerte) [DilS] jn 
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[|Raa] mxpn me Sy peen m SiSav no ,m] tat temcrR \trm pon nwrS 
la Sie« irtw no Sa eteS mrpn (SSan Sy) SSaS mw (itr) j'r 'a 
Skh man (|) Sya 'nSa omar nantr i'Syr natS mSan b«r pSi] «nm 
duoS ['S] mm jyoS (mepn <an) SSan nt 'man qr) mm QvSyn tmun 
(oann) ora n'Beron *oa [dij'Sri] narr »a nnarn bk «w mptn nya 
naRtoaj'ty omSr nnrn »Sao rnoSS B’jfnn ljjym |yoSi peScR. 

Der Vf. bemerkt oft, dass er kurz sein müsse; die Krankheitsnamen sind 
teils arabische und daneben oft die lateinischen. Der Namen Gariopontns ist 
conseqnent in vunsmi (Eropagos!) entstellt; der Passionarins heisst IV, 1 f. 64b 
orwnacnKH (60b wwt3*oh!), VI, 1, 1 f. 68 b (81b) wird nicht dieser Titel, 
sondern ptronsn pisa angegeben. 

Zum Gitate ans Maimonides — f. 81 b nur onn, in Mn. 27 f. 6 '21 EOHn 

nataS unat nro (u’at)j _ f. 23 Ende K. 6 Rtpm 'Sinn 'a b'tbir ourm 
niB'ana [ioya' 1 ] rum irb iSri nR'jRoo tik po rw (pawiaj'K) u'oribj'r 
D'iwn -jwa 'a (maya) ty oranto nya uStt B'Sn(n)t o'T(n) nyun lyyurni 
wr «'»n (rwno) owno 'a (mm) uiym oar nnip iyor« BnS noiT 
ocjty (nH) ia'i atn inp* yneai mtR yorano rSi pRno rSi Spiya Bern 
nemra .■np'r ina r'vr Rpite eiRtp« o«jr tm iSri o'wr (n«) ir 
o'wSym iyyun' n» ’Sina [l. nain] pio m« otR? m r *r nRrrai tatn nya 
S'aenn pm' (nana) jn nra aiaoa (W utrS) lyyumteo B'on an iSri iaaio’ 

• BiDTea m nror ina (iSRaeon). 

OS. (808) Lenfrenc, Practica, in Cod. Mn. 8 beg. Doctr. 2 1 801, 8 f. 894b, 
Tr. II f. 418 (271 t 29), III f. 486 b (C. 6 endet! 418); Mn. 271 IV f. 128, 
y 1 141. Anf. (*. Anm. 288) mR Sv wir mpro tuoR npnS nrub no SSa 
»moaryn 'noRn rru mm ori wSiye mm or wr mm dr nnrnr nrSro 
th nanSo mpnS Sau onmtn nSn nrSr Sy mm 1 wwo Sy mion iS 
twSjtwi nn-San ’a » tbi nanSon (mir) mr bjbr rw 'a nor wa mto dr 
mn (niyeo) mayea •ioSr' bjbr. 

*) per veram essientiae eins diffin. et ipsins essentiam demonstrantem. — 

1 dicitnr a cyros gratet qnod est manus et gyos qnod est operatio nnde cyr. L 
operatio mannalis eo qnod tinis etc. (ebenso Mondeville p. 62. n. s. oben S. 827 A. 
346). - * penistat — Bald darauf by naion wn '3 tdh Dnx\ lat nicht 
Arie, nnd notitia nominis imposita; *mn nnt extremitas. — D. 2 K. 1 Avic. 
▼ero qni in dictis pro me (!) physicis laborayit Galeni seqnens opinionem cassat 
omnino Averrois dictionem; lies tempore magno; 21 JOT nittt? 'tS D*2H QJÖR1 

mn p man Sy piSrr mn 'Sri mao wr wonSi o^yaen B’toRat pya 
tbri wir iWD’i, Mn. 8 f. 391 b nRiem nya *ptR pt me mme d*r dSir 
rw mn pR tbrb San Smo *Srj (!) nyt irow (!) D'moiSmn o’toRoa 
TER BJBR; V, 3, 3 f. 208 b Demoycus, f. 148 richtig riB'tpie't; Serftpion 
t 149 [iR’Saro; f. 209 4 Gulielmi de Someris WRVB'r Dipao 'twj RonS. 

Epilog f. 160 rS uoo irR ti' Sr.t nmya nai nrrron myxoRai 
Tyn «ipoo wrti 'jry 'npnyntr (so) noa nt 'S mp mm .nan Sa rSb' 
anp oipa Sr wSiSinm evo tbj mi»R (!) D'Rnon nnR mana [rS’b 
nRtn nanSoa jap nee wiam 'man nxp nrpaS wim an >) rRinS 
nrSy mp mow my r'iRC nSSmn ry Sr wyor B*m wrw p wri 
onnR amen bSripSi (so) BJRpcn jru omerw maR dSrtS 'nRjroji 
onS Rmp w"nr no icoa awaRi area d'trt uirpa mt>R oro o'naaji 
mono pmtSi SSan nSywS mi ia wironrn jcini wurmi mn naRSo nuyeo 
nyir'a 'nnea '3 wy'T jrtona nennt oy (f. 161) ojin B'SrnS 'n'nerui 


J ) Lugdunnm snpra Bodannm. 
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vnoSew rpain mSann S« xpam nt nao nnwna wann *nwo w vntpi Sam 
o'unan jiapriS mn o’yrm nwo 'mtn c|S« na»a. 

Die Bezeichnung der Mittel (ohne S. 784) ist V, 7 mascul., 4 mp'non, 
unter 5 iran nwoto, consolicL naon *nw raapo, 6 rmam nAawan canteriz., 
7 ruaanon mollific. (umzustellen). 

04. (912 i# ) Mose ihn Esra (f. 41) über Josef ihn Sahl: *WK |01 

SvnS« rptp Sno ja« nop ia« cSnasS« n«nt« je Sa «in x Am ja Ax«Sn 
pnan jnxS« Sn« joi (f. 41 b) npcS«a oSxp efcaS« a'Sa nppS« niin 
pTjfS« flS'ic onp joi j«xS« cSpS« fl«'m pnarS« fliieS« fl«vi SwS« aipa jkdSSk 
flipS«i fli«SnS«i flSwiaa« xn» pa mp» pol np«Sa« cnasa plc npc 
nmn» *jSo' öS p3i«c «3m p3t«e 'Ai' pna«o me 6cn x ßnS'i mx w Ap«SeS«i 
•op AonnaeS« flmneeS« AexS« x mAa«i «» «e na«:p pS»« Sa «Sn 1 ?» x 
«naxr (?) nana oxan« pni« oxfeaS« Sn« flnor x ftoopneeS« oxSaS« 
SaS j« « 0 « naxaoa na»x j«a iS* 1 JP nrip pcn 1 S 1 nnaxnna jxxa ananem 
n»S« '«iS« «Ana '«i je nxp npc naSa' «S «ex nocan n«na« «01 ne« 
enpnoS« ^tapS« «Sie Aen«a j«a nSnx nem im .maS« nap tip «o mar 
me S'p npe .empcS xnexSfc «n empa jo «’anS« n»mx x (f. 42) omaA 
e'pnxn me "jSn Sipa «aeSe enpn npi .eS«p?S «tnbci anS xnxSat pnSwarS« 
a*enn flao naanpa nana« «An xim .oaipS pm onS ai». 


REGISTER. 

I. Hebr. Titel. Artikel n und Praepositionen sind nicht be¬ 
rücksichtigt, von Vokalbuchst, nur die formativen, wie SlBp (nicht 
SlB’p). Ein Schlagwort, welches zu den nachfolgenden Titeln zu ergänzen 
ist, eben so das auf den letzten dieser Titel hinter — folg. Wort, ist 
gesperrt. Homonyme Tit. sind mit C'Jir bezeichnet, u. zw. an erster 
Stelle. Ziffer bedeutet Seitenzahl, * Zusätze (hinter Vorrede). 

maawn na j«pi 963 ,957 'aiScS 240 ,127 iboaxS maax 689 jma ja^ 
nSon “jnpa j«p j«a norm no) nia« 931 c*aon mna« (696) 660 na« 
270 iwn« 637 axSnBDxn 948 «nna« (noxo yipa 1« ( ma« m« n«an 
app” ja nn 365 ,191 mpann 185 wetten o»aS 565 wan 860 o«n 'Spa 
847 paen 358 narSnn 931 «’Sxno xanS 365 J«»p' ja jxvn 437 nnSarnn 636 
jwS 847 FpKon 847 oxaia nn 629 inan 862 «jckSb 846 od«SbSk 
( anao) 354 mSSan noion (mp» 861) 356,5 nmon 965 naiSao 41 amn 
564 iBoai nvnSa npcDon 354 tip n»o 563 mpS Spi mnano Sp 855 d'tdtt 
ntnp nmoa 936 bc»ö 243 mraittxn [man] 592 nnxar 'pan niSa iwpon 
ja o'Sp 565 -aal onmxn S« momxn mSpa 931 ,922 nmon 294 moarm 
natpa 43 jvann «(npatna) nmrca 358 mxtn 575 nmwimepa 863 a'Sp 
431 cmn mvm 929 no»n 271 Sa*e»n 707 nna»a 563 nnSioa no«on 
110 c'»a am« 642 mp "Sn« 36 imS« nnn« _ 943 nawnn 929 jmn 






Hagiater I *r 


1026 


ijmk 47 nur: m»Ki 663 *oi wamtmie 664 nrrjrri onnn 184 
465 oioVkS o"ay(n) 267 naa jiy 940 /J^ki 454 nana 817 tr'nn 
omni onw 451 tmiK 346 nrnSm nniK — 817 arwi'th 711 j'anV 
win» 888 ptnn nirme 663 nimK 425 vci rm 488 ro 71»« 870 
nrniK 906 'aitoV 140 ,132 d*kS otm nwm 153 ,135 .134 ffl«4n 
372 any ’Sa nratK 914 o'a'ayn niuiK 915 "jrom nnon nvnw 916 nan 

647 KTCPM 784 BlSip'CP'K 771 rraiVeD'K 228 »KpuiaipM 527 jV'K 
726 ,670 TTDäSk 905 ,899 (Ol)'n»3 i JK 654 JpiVaK Vk 646 mar* 
nt 849 "faen OK 656 BK 781 Kpuneto 555 ’JKncSK 807 KTpnuSK 
niaiBK 370 nenn naioK 370 nuranaioK 965 omkok 168 mpenumnan 

719 "IKOICaK 870 BPU '"ICK 112 W"! 'TBK 661 'OmßOK [439*] niW 
,813 DiK'np'aS 719 'KiwaV 837 (o*air) (o)inK»iTWK 650 pauttVauaK 
rrttno no'DK (mo'OK) 657 mopn iidk 808 (paKneanV) '•uwtb'Iuk 815 
635 pSaniaatK 191 mpain nnroK 740 uoan ("pt) vjm 656 jmw 
(any ooo noTtn j«y) pampK 505 (0'_k ,di_k) DrVpK 537 aSnwtK 
nnK ( 812 ) 746 B"n rrm (any *o im) nnanK 527 (Doyr) nmw jdik 
780 nnanK 522 ootk 488,155 (omm) o"nn "p(!)K 625 ,550 rfrhc 

648 K1WK 919 ,412 V*>K 686 awOTK 648 (TO) m VK 686 OWK 

.646 TDtp WH 

npn niparin mrcK 794 nKTa bp nuauK imaK ,52 i*n jaK hk^ 
624 wa»VK mmV nanan 759 jnrn nnn 68 p*an 699 nnanK 197 
jukV 616 Vyion rntrh 624 tdjtc^k mmV 607 yan 'Sa 262 uoan awa 
473 Kiaon 87 mrSoi rnnoma 195 baitu maaonVK (maK) icko 500 jvann 
BraV dud 486 ,148 »can *d 420 mim mVcnn (mVo f"p) pann mVo 
(»no j"yi) 687 paKpn 553 inan n«oy 596 afrnwnm n«ry 702,701 
[110 oaiy nama] 277 ,122 mn nana 713 non pna 243 nVna _ 
n'a 966 oano 462 cronan opy Vwa 655 ,652 Jtnna 835 mma 
jn'3 — 626 ,580 JDKa 489 paaV TT 404 apr 41 anw 645 omVk 
863 niam *^on p 269 Kanaan wen rnVa 810 trombi 467 o'Vorön 
nan nmwna 479 «atpo btarh ,143 TuVim 'Vya 939 paa 343 ’Vtwa p 
•an 0 932 roan ma 334 ,318 noa 670 mKona 806 o^nnnwoa 944 

.642 01V» 'na 28 üWiVm 
457 na p oaS 787 pmiaV c'Voa 390 o'otrvn o'Viaan w ,0031.1 'Via) 
871 tnpVma 381 ,268 paa Vma 870 neK Vma 871 Vma 739 Ufp p^na 
ibdoki ,531 tj’Vk nb ,859 (tid) yotnV ,867 (o'aw) mViu (TtD) 
oow nrana ,578 na'^Ka coS ,571 unyo OK*a 857 thi 272 

,646 Waa 803 09 ktm 531 pri tna 858 Vvan rnVna 870 ooim 

720 potna 811 ,656 twnoaa 845 B’arry ja 519 ja 649 o^aaa 

.762 rWaycn oia 

Dnrrm onaan 'nai 544 rvaanin namna man 781 nia^a noi 572 090*7 
931 nKnan noio— 273 nmain 771 mno 486 o'a’oVa dum 421 oum 352 
,732 nrpnn 858 mViia 'a'i 472 Kpu'^ri 72 nvttyBnn nrm 464 oan vm 
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iw'Sk prtan 947 «an _ 872 *pn nrnr 9 ] 1 naooi npo 910 ma»o 757 
,196 pAy njn 208 nenn Sara nun 299 AmaS 5 btA omwiSrnn nun 893 
833 DiSmimA ,654 maAwS ,838 (W) pcn 130 nenn Sara njn 487 

— 178 «uman 178 mmSieai nvyaea 820 omS* D'rni 915 pnpn 
43 («An =) r*n 133 omAyn mann 278 murin 'am 90 nana* "pn 

.120 nrnnn mm 

279 pnaiSan Anyorm pa Snan 192 nmn S'amr . . Sam nrcn okjr 
nrtann 43 mcon ik min 276 nai noanni minn pr noa nonan Snan 
499 nnorS 500 'JiSeS ,472 DWfi^ p'an 663 mrnyn rw 498 
Tocnm min _ 474 myae trtmivc) 471 ,435 mtp 300 mana my 
nrm 418 ,362 «aiaan rmvi 130 mairmn nmn 488 AyS 130 mA 
wn (jnr py pyi) 758 A*nrm mS ,840 (wir) jnrn (rnrnn) 
rpm 57 ,54 ,46 rpm 340 put pn 62 ,54 ,48 «unan 914 »mpn 
663 nnan 935 man 55 mrm 740 naom 47 *orp rp'n 70 ’irvt 
raun 247,217 , 187 (Aroon narnoa)nanan 62 ,54 «An 56 ,54 mnan 
nnn pA «man 228 «an nanan 273 niAaSan manan 220 mauaScKn 
770 maoA 779 nArp SmrA 757 apr p mwA 685 oiaAnaS 752 
283 nnen 663 onnn o*Snn 875 (ma) omtn *m 663 «nnn 819 nam 

— 728«»pn (onSm) tmyan 658 neaan nyan 316 ,39 nrnantan 464 «aSon 
(nnSarnn Ty) rean nnSam pnS myn 907 onaiyn npeon 855 npoon 
rninn npnyn *717 (mmem) nmcm p rmyn 197 Aiyo myn 290 
oAnyorm naiott pa men 328 'DiSrnn Aon 334 Aenn Aen 451 
rean An 200 rean nnSam 277 neawn minn pa mon 279 omenam 
nonpn 2 »«ik Sr romo rnimenpn 806 «ri pnA nyxn 334 mA njnm 285 
(diiiköS) nnpn 807 jamA 652 oiaAnaS ,837 (omr) mpn 662 njrrn 
,279nnar,n 920 narnn narn 919 narn 328 ,322 «in 850 maapn 810 
279 |KipSi» nAnnrn 967 Aiayn nSaian norn 790 aram yaon noSrn [316] 

.737 jrmn nwapnn 130 nioatyam 290 nimtoan niSrtnn 
mai 689 namtn Sy mai 944 Snan mpn 657 «Am non 703 puaar) 

.315 (nna) mm nro pa mai 44 nianm 
488 ,468 nnamm nvai 833 "pai 893 (m»ra«o) omsratto pm pu 
155 mnaninni manai 835 pnnn Aaa «Ann pnat 452 mmn pnar 

.155 narnom mana» 

noana 523 orAeaS ,549 ’aaenaSA 616 niat omaA Snan mapj 
830 myaam nin ian _ 434 jvann nAo rofp 933 nyirmo nc 599 mayn 
384 npin 728 «nyan Am 373 maaSn niam 712 pnan 572 «mann 
601 «aaian pnn 488 uranS 154 nuA rmem nn 4 ouarn mpw 
nnm 845 mmir» nmn 880 nnm 286 P'pe p m 144 m 273 pnn 
539 nmnan 823 noan 377 maaS «n 729 mciyimm 7 mm 662 mnarnm 

— 808 mn naAoa noSra 966 Arno mryS 364 mmien 272 nASa 
905 Sran 457«Siaan 243 (n»nAKn) 140 nmS« noan 893 «Sro mean 
*)nnen pyr) 872 mnmyn 252 rean 539 «aaian 871 mn 643 (nna) nein 
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«Sn 652 tnpem o'iebnn—289 mornn 539 rann 872 touwm 252 
780 *|Anm piSn 511 oraaon ijtoi 966 'rru oiSn 727 enn'im ( 3 Na) 
748 rnan pw 118 tnpora o^Sn 1008 onriN o*^n 298 moawi npAn 
(wo) 218 nrpn 920 trocrm opi 575 ovm 745 oWn pen 984 iw 
nnn (anp •b v "tn v) nSipai wpn 808 ,294 nrrmon nrnpn 629 
mor— 525 (TO) onrren 558 pam 169 Monn 700 ,699 mim in 

.404 nebr pm 251 nonSon 'Vpa 
712 ,207,651,784 ’J«ä 9» 'wo 756 nunen vf» 750 nunen pae 882 'toa© 
-me b 682 tintjS oiwjiAo Npnune 641 rpw nme 266 ,268 moan 3 « 
«nenn wat 835 ,673 aawn 'oraao (’»» ?) 'im 624 pn 640 pe 
rmh mpo 964 pnn 'J3M bt> rw (rape) ope 641 Npnunp# 678 
964 jwn '»N bv mer 914 mpon 626 mmSm mwen 572 tm'ßh* 
,820 ra(K)BpinB 473 ,471 BNB1B IN BBT» 647 N1WN *bn HNOKTID 
n«i nnmn DNopic 782 nVbttb 643 mwNno usMaptne 472 

.885 nrjTO^K 

550 (Tta) *pp rraj' 35 DNap bmov .tti.tS 703 mnS^N piA a'fu mun 
\t (jnr pp pp) prn njrr 655 (oninan) o^o'jon onann nAp njrr 
,812,810 ,799 ,791 ,757 ,713 ,889,842 nm 942 mwo \*n 451 19» 
ummnaS onvo nvr (842 numannror) 838 ,833 ,bis 831 ,823 ,818 
912 ntoip tr 528 morrrem orr 365 ‘»»mp p Srrr 878 praS ,372 
291 nSap ■no' 787 njrrn nonpm o"Si3J 0 * 0 ' 655 fNinan vs> 

p,orSi *pnn 654 oirtoub 234 ,30 udoinS ,505 T^pwb nnio' 
'iio> — 555 rannn 921 jiww me 391 ^mr' pnr^ 921 iNpi f 
394 ,(mpe) 393 ,314 in» 848 oweS np> 843 «nn ir 330 raionn 

.942 "nr 13 oW-n air* 671 naipn in» 
792 ®am*jS nrinura "oiaa 835 'nnc 1 ? omaa 503 mbpni nrn^ 
•erben nuin 639 nrn — 645 o^ipn 503 pami 502 NJiieuNai 542 mna 
693 vk 1 ? (riN^a) Sbia 847 onann 639 naiaan nan 403 mia 307 
927 D-aon 1 ? (nura) 921 iNpi ]• »pm 910 juu '*nb 680 d*n ftunp) 
^a 54 pann naiAo ba 493 ba 655 nrpaen nma — 673 ronena 
mmpno 476 nVipn (jnr pp -p) SSa 878 raem nbbs 628 '»un man 
Sao mrp 841 in«’« nunoa . . utp 735 nhxbn ^3kS 789 uriaS utp 799 
•oo mSSa — 252 'pptwcipw bp 832 mmpn iwo bf utp 29 anaa mmn 
v 922 (D*m) nobn 499 piw 654 dwnj 'bba 527 rmoNO param 
Np ri a o 605 pnoS) e'SSa— 109 porn « 126 npra vom 147 vean 
— 911 nipiam omvno 870 niVrun raeroo 758 |n*n ranoo 855 

.654 «new nun 295 npw ana 788 mnna 
mpnn . . mb 84,78 »ton raa^ 695 Net» a*> *964 ,240 mo^ 
615 fy*n 618 »j»Sn mm 1 ? — 787 nViawm 642 «aSn mono n*a 837 
1009 nnafin ttmob 542 ,288 ,28 p n’i^_ 647 me (turt ,555 pan ein) 
du^nj 'Bip^ 303,159 nnwo « bf nvmpb 642 nrip 807 NTpaieiiän 
o'»ip^ _ 843 ,782 mwn p S»naA 842 ötoro p -naN^ rrmrert 657 
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910 ö»» vno 882 pto n-uira (508 nna ,crrn'sn«o) 882 ötöibo 
. 939 (?) B’-raA p«A *144 ,7 IneS« aaiA pcipA 
omo-A 451 '«npnsp'a nwo 530 onprn«o 530 ,529 ,527 oman n*Q 
342 pmr 340 rnarpn 842 onnpon 341 nosnn ’ai«o 938 'mpS 922 
m no) no«o 215 ns poKo (757 to) 892 oAs«o 401 nAsao — 
410 vA« ,467 rrnrwm nrmn (»»0 n*>o nn« .man rAon pps pp |**s 
489 ‘a'aisn ew nws 801 omn« 584 ma'aaear« 44 mvAnn nosnn no« bv 
(mm«) 182 onpn npn 800 nan 700 ,280 pp p 921 (nna) cAaton ppa 
492 mrpnn mwi 492 man mns Anan 750 nswn rann fron 907 mmn 
pmab ntpn 262 monpn (aAn) i30(nann)itaan ’sona 152 nainan 488 oArann 
mbn 761 «'aisa'ao Am 320 o'aipn mn 823 omn nasnn 732 mrA 787 
436 mmm 763 omman («non) bis 188 pmn non 738 ,248 nmn 
nins 921 Wnan 157 n*ro v maus 503 ppianen nns 893 uw ianr' 
’isi mno 649 nrpA 626 warn As 484 man ntrs 846 ’a'ao'K.n nAjnm 
mno 295 man mno 732 mnenn ns«Sea mp’r no 883 nr» *a'no 920 
nrpo 722 Saron eipo 406 mmaton anno 535 omn» nmo 199 ‘aarn 
nasan 783 o'asisn mre 764 ‘aaron 489 Aisn nitnato 302 mrtna 
491 mtnrom «arean 489 Aiss nasa 764 o*aonS 462 '«norA (‘anaan) 
809 B'tAn 'ao'o 806 man mp nAiao 152 ma 358 mnaon nnajA froa 
188 DDKpbK is« n nmn (ppa) 920 ompp 599 map 736 nion nao 
nan 492 mroa nosna nacp 752 nam rinnp 929 orn rinp 540 afoAieb 
nAsriom bsv 192 ’aiAmn Ssr 204/5 *aar 658 omcr» 90 rnnorn 
665 prn n«n 704 nprn 209 roan nio*ar 677 bwbvn ,295 (Ssnoai) 
561 omn p»A 551 ’anosS naisn 431 omn nmn 764 p«nn 713 nn*ain 
mairn 593 nrroar As ppn 593 ompn omsisn npian 47 ’noion rpnnn '«an 
o'pnpio onoKo 729 nvnm monan mono 57 ,54 ninono _ 338 nA«r 
*|Dko 910 «]DKO 219 np’ö’Rn p onapSo onom 966=497 onanan p 
**nS «Iso 809 no«o 31 Aio’a« rnb 712 ,651 oiaAwab manon SsS 
846 oaAa'a ‘anan 782 oaan« 87 ,57 ,54 ,45 mcmc rpanS) 421 nnn 
777 hskSds 570 nrpo istA (naisna) 744 ,711/2 pma (nanonn rosrA) 
jnao — 920 moSm 539 ,10 [Dia’O’a] naisn 905 o'arn 797 ompan 
o'nnao—667 «nenn 385 oracm 846 o'aiApn mman nnao 329 nosnn 
mpw” ‘anao 322 la'anoS« an 29 (nns) np *anao 356 ,38 ,5 rpao 71 
onno 5 psm 966 laama n*aao 783 tnnon nSao 783 fAao 965 ('ins) 
mno 791 anno 426 ,130 nionp nsno 822 *p nano _ 884 ncipn 932 
pno 594 nmno 821 mno (psn«) 342 AmaS 489 ,215 ,209 nao’n«S 
rnno 290 ,224ni«atoan manne 787 manno 279 mpo.no pnpno 306 nason 
paon nn«r no 933 nvrpoi mrnno — 963 nrcSn 314 nm 4,1 nosnn 
e'asisn i^no (ne«o pp) roan mno 824 npnann mno 162 ,157 (n*ro) 
nnaio 938 mciam mman icnan <0 630 ('ins) 640 famcb 536 Bro'aoab 
(19ft ?o'a'acm nnao =) 382 'Thtb (o')nnio 546 mn^io 385 o’a'aono 
— 761 D'towt 845 mw e*p 286 nmn jn 884 ptrnp- pnr^j 
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*^a 'nein 57 ,54 nein 944 onpie 350 o’tioiS'cn 352 O'eann "1010 
o'Jio 655 Jie — 421,86 pnx 415 D'aiaan 422 mian min 535 .mann 
marta 571 ovropan nnann 851 Siw« nnann 577 ppue 749 mnin 723 
452 ipno 43 mxan npiSnn 456 'ne no'ano 939 Jtu'nn mann 919 inyn 
656 jnrn *ra 655 mmpn *j'a 664 on'ittni no'o (316 v na) 346 uro 
79 'ei' SSan 679 SSan 973 nSnn SaSan 947 ntm 797 o'Svmnn Ttm 
739 (Tn nattSa) nattSn 834,723,15 pmo »Sn 770 O'amS anao 
jattS 654 au'StuS 78 O map 44 mavixan 936 ,848 nSaxne 

,721 'ttionS onva ,(837 d'inp) Tn nattSn — 475 mxp 734 jmxn 
967 amn '0 963 maio 936 ,848 nSainn 538 o'aann 'Sa b28 TanS 
914 0'3'jyn niSn 435 p'ann niSn—654 mwcm 830 ntrnntpn nRicm 
91 ,57 ,54 nx'Sn 388 jaim ja app'S ,906 o*aom ja omanS *n nianSn 
424 icSn (787 mpaa) 849 c-aSn 847 in o'tut -[San 967 imamt "jSc 
a'ro cnjc 752 ntncna nnan 761 (J'naattS) ernenn an» 411 ainn anan 
pnx'S d'tjjdo 905 tnip nnon 926 mixen pao 499 min' man 466 vaa 
90 iato'3 cmanS o'aa j'pn 293 mcann -icon 767 marnS ,756 'Strom 
273 omn nSpn ,703 j'aaatpaipS mSpn 868 neann j'pn 851 o'Da ja Srio^S 
537 aSiBxnn 36 tcr 899 DiinanaStt 893 naoaS« jie 837 jcir n»pa 
537 aSmxRn 'Sa 552 SaSan maa 906 'aSttm' 937 n'tftna 877 nR’a 
jie 862 mp'npn 933 e'oa 893 JRo Jie 969 ufan ninna 537 nnann 'Sa 
mxnS« jattS o'tppe 9.,3 ne'anar nrippn — 888 B'PiB'PX' 864 "[San nnSit» 
938 amn nnea 938 "[Sen noStfS 932 D'naS ,840 p^'SrS nnea 558 
945 ne' ja ’iSS 942 'iSn ne'S 942 in ja ne'S 273 momS nm’n nnxn 
Rxnam nin-xo 430 D'mmn o'pixe 2 12 nraw nnxn 932 Q'caS 926 o*amS 
epxn 932 ,901 *pxn 850 jicxnn 4 wn nitoxa 870 mp'Tn niR'xo 263 
o"n mpn 48 mmpn 28 apa tenpo bis 946 fcnpn 60,58 (ma) fpaS 
ppn 910 lannm npa 678 nnann npa 140 (?'na) nnan npn 380 
(?)na'SnnnN tpi'S 784 nSttaittS nttiem nttan 643 o’aeittn ntnn 775 D'ama 
mpiettS ,840 (o'aitpj jntpn 636 o’aaian 784 nattai« nittio 784 ,774 
738 'Strom pnx'S ,668 'Jim' jani'S ,751 mn jattS 664 (pnx' ja tp) 

— (jnter yip j”pi) 810 nnwnS 793 mraS ,759 min* ja omattS o'antm 

(»eaS 1 «) mrcan Rem 655 mimm mn 738 tfRvt nnwin 512 n'ttnn 
nttn’n na 837,814 mttSip'aS 837 (Q’aw) ninpin 460 nxpS rcto 33 
nwa 835 nnpm 721 'Kien jattS 755 'Strom pnx’S a’npm 812 
459 vea nava 884 pc: a'tpo 670 naire 287 ma'na aawa 346 nrnttn 
892 ,210 ibdtr 884 o’aan o'patt 'Sra 910 jiaipe 502 nSiapn nrnre 
o’aimpn 351 ,35 '’ciDiS'cn 884 anp 887 iRanao 967 o'oaia 958 n'aia 
jattS 869 (?) app'S 527 oraSaaS o'aaian 'Bern 958 D’SiPn — 867 
910 D'ttann 911 mpiatp 595 o-aann 540 Saite» op o'aaian 580 Sttn 

318 nnann nSptrn 805 Dia'SttiS onra 570 arnSnaS onva nnana o'aotpa 

Kn'ana 510 nunn 844 oicidt R'Snn 741 a'ttenn mtpa 330 ,329 ,325 

.963 SttSxan 

69 
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BiSr nu 969 «oSk nn 418 oman naiai 787 «nenn nniaj 289 jrwKj 
pnSa Sy 13 -p^roa) airn» 466 KmmS'ßn nana 78 □'out neu 465 
kvbj 210 K'SKQip'i 847 B'mSKn B«Sarn 849 B'Bie'j 140 niy®an 279 wik 
1008 ,708 yaKnS onvo niavaa 290 manran mwtaj 774 ,771 ,437 ,274 
B'Bl 387 (’H3) B’S'DJ 754 TT* TB'p KCinS 747 VTI J 3 *S 272 IBD’IkS 
488 wnS ,146 r«S 266 ’anSs pmA re: 849 m*Sß: 452 mo'p: 933 
,292 'nSrn rtj 969 ,18 KTpSß B*rS ,476 'p:'S BnainS 273 du'SkjS 
(?'aS) mru 842 B’r: 816 jvpa 916 "npa 450 0 ’»: 62 ,54 n«: 294 

.629 naan yra 655 DirStoS ,448 
739 jn: mwS ,708 envi janS mSuB 278 rm nnaa 265 ,263 rna0 
,676 (’na) a’aryn 850 amyn 837 mwtman 771 minaia 809 pnoS 
729 n*a ’-O'N 665 »Knpiß'K nS:B — (835) 823 pemn 840 ,836 
935 ymyß 'i mß—908 fiyor ja B.-na«S 825 ,74 nwas '*okS D'aSa 
nipnn 228 in’aa buwi raun 356 wwn moa raun vtB 279 anno 
251 (nnian ub =) 747 ’ronS 92 ’coa *pS tib — 696 j»pn 837 

836 uiSbS 248 ’wnS 1017 ,739 jiu.mvrS ,251 wimS nitiBn 805 nanSon 
n hib — 595 nnSin 921 on» 805 np'Bicn 713 ,664 (nnSina) nayn 
any Sip 685 jUKpn 'b ’jo’b — 853 anin 858 niSnun uh 514 -p:nS 
839 ,684 pyi 838 (Buir) rKO'JU’B — 894 meen 905 B’oym 850 
BB 822 ,739 (BIKBr 1 K JUKBnK 1 K) JUBJfK KpTB 832 «'KU nKUlSlYD 
538 B'aiain o'aaian »wy hdb 907 pico 1020,700 B«aS b®b 700 (na) ohi 
avn . . o'SSan ntca .. naina icd 144 B'tnajn Sa Sr neo 965 ohico 
. 8) 3 antun ’TfiB 836,813 nno 737 uiN'cna 1008 B'ann hbd 211 njnarn 
nay — 907 nSn 430 tnmi (onawi) BH»ann 1008 nanan miay 
,13 iaiy 403/4 StnnS nny 287 numn niSuy 287 nuy 664 (niyiaa) 
jawn p apy’S nny 969 ''Beinn niciyn 970 nißiyn 408 jßpn aSiy 664 
338 (myB) jry — 228 uiBKn 804 nS» 822 my 941 wnpn ra-S 957 
6 32 naS naia nyar 566 anpyn 645 ,632 Bvnran o'aaian 624 tnaaian 
,739 (?Jiyn) nxicnn nSy — 426 Knipn 294 B'rmn Bera 689 Sa py _ 
Sa nSy 655 BHpeni 518 nai B*n«n Sk niBnmn mnan 263 mSy 973 
Sbian juy 907 dhw pey 707 nn'oy 733 mn nenra nay 261 j'SSy 
rmon 90 on 116 nynn j>y 804 nanm nwn ncy 947 nwp juy 484 
kjkukbiibS 804 Hanna.. jkvS ,791 S’b:uS 800 bikhu'kuS nxy _601 
cvy 183/4 SaSan cvy 718 o'Kjnn B'yaani nvy 790 ipa'ifiKncS 811 
516 a'npyn npy 214 pmf' rirpy 266 B'avSyn c'axy 448 B'axy 183 B'arn 
nny 411 Kniy jas e*nS 753 Kßinn nnirrS er rumy 92 mufan ’npy 
458 nwiK nry 836 'aiSoS (ncaina 657) 142 ibbikS am® B'ary 942 
.872 nvrny 943,457 Bnann nnry 912 nmannnnry 113 b’tbkb nnry 
Kp'B'c 306 ,181 nnmon nK'cioiS® 869 anay npie 440 nnc 723 'mbjkq 
215 nra > 2 c 836 *,799 wuc ik nBBio 457 mivan n«a bSc 816 
’pBC 728 mpoc 852 ,350 nirSa 'j'jc 666 B'jeS b'jc 782 Beraa a»» 

837 (B’Jir) Kp'BKnc 914 mern nnua B'Syc 915 Scan 'Sye 922 maSn 
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["Pi ,733 ntrb ,821131 dwutoAd^ ,794 n 111 * 3*5 ,780 1 ^ 8318*3 
dtw 110 0110 801 .i8'3iii'»D 'Bkid 800 mapn npwic .np'Bic pp 
pp [83 ion» no) «nie 787 ,662 (»p— 0 ) Kp'B»i3nc 394 ,389 nosnn 
581 a^iwfK.i '*33 n«3i 191 ripsin nn»e8 509 oi'^piK (1183 pps 
443 mir >o 735 mno'3 . . 714 iK'3t'38i' 362 moipn n*3 858 nibmi 
Teno 624 nittnn nimS 624 10310 * 5 « mm 1 ? 649 3*5iB»8.i '*53 553 imi 
.i38*?o 4 mS noto 194 011133,1 nno 935 me r 177 ieS ni83 omi 
n»po 365 nnt>8i3 n»po 755 nno 030 ö ( 111*10 pp pp) 11*50 734 03Bp 
'nin»pn p3ii 302 n'tP8i3 nrc 665 oinnn ieon 923 03»e.i 644 man 
}11113 n 11313*5 ni8ltin 801 ip 799 .i8iem 266 01.1*58 531 mt _ 575 
1K ( .ip*Bio 637 O'nio 266/7 ,263 niM*58 'mo _ 801 '31*50*5 785 
K*51p'B1D (i1p'B81D J"P1) 831 13*511*7 805 'Bp3 [813*5 791 S'B3'3^ 'p'BIB 

108 .183.1 n*5C,l pp3 [”P [83 1DW .10) ’plt 893 01310 529 '10 790 
780 1^8318^ ,44 '3810*58*5 ,659 B8ipi38*5 C'pio [766 wo] ('pio n*50 
fl»1ß — 470 *5*3133 292 C'pi* 5 n 728 181*3 437 0*30lS 462 'CD3 *]D1'^ 
60 ,46 ,34 [nno 930 mpn nno 791 i’i83i8*»o 676 c'Bi»e 92 »pan 

.943 d' 131.1 m»p 440 ni3i08,i v 61 
m'jf 847 nrnn 'rei nnutn 130 ni'3*en rra 931 fwnv 457 pm pnij 
937 ni’Jii8.i ii'if 704 D'snn ('3S1.1) nur 113 mi8,i mir 705 o'mu6 
13113^ ,837 (0'31lf) .181PlSl1V 18 ,(.1)8'31*511'y 18 ,8'311'V 684 »NO'313'X 
o*5ipn mo*5y 950 o*5ip,i bx 830 ,823 790 I3'i*5 802 io^'SuS 788 

746 »jii» 654 piey 143 onipom onoir 674 ,142 ,140 (O')nox 951 

.(757) *842 »113,1 m 93 *)D3n im 
,1B3n,1 ’3f13p 44 D'1080 pi3p 696 |Bp J138p 680 *5*513,1 ([13p 18) [138p 
0^113308.1 637 ,572 (D'3313.1 *5») 0*5033 656 ,654 D15'*38J*3 O'STDp 285 
ipiicBip 602 nmp 760 '*38WM pmr*3 774 'BT3*38 bui 3*5 nimp 693 
ODip 681 [8.113*58 01131p 800,673 B"*31p 18 B'3'*51p 404 .111.1' *5ip 838 
905 0111303^8 nnip 941 o'Ssiin ncip 541 [epn ooip 527 (?onin) 
lomp.ie) nyp 910 nrep 833 'iiB8p'c'i8*5p 642 i8i3*5p 833 »ii'B»'p 
'ED30 "P 547 1'8*5 555/6 '38310*58 ,'BD'30*58 (ICXP 100.1 0»3 }"P [83 

1183 492 »03,1 'P*5fl Sl3.1 1183 7801*58318*5 556 '38310*58 5 25 ('H3) 

927 min niro 45 jmi n38*50 596 oSiy no' 56 [i'3.i 687 p»8in 

719 pi381p 798 ni8101.1 'livp — 465 01538,1 ’'01D1*5’C,1 815 18*5ip'3 
.278 [301 mp 1008 ,685 Bl»p 776 P318 mp ('3ip '*53 pi38ip8 }"P) 
607 ^8itP’ psn 356,37 nB3n nwi 871 o'i'.i n"8i 694 ni',i*5 18p 

o'npn 653 ^nno 310 pn 830 83*13*511 394 »03,11 mi 427,10 [n mi 

943 P'PI 629 [0*381] 475 »83'1310'1 937 ,514 DTi 937 *5N'T1 831 
([»’) ni8ioi 807 n«»pa ,i8ioi 905 o'opi.n o*»pi 905/6 c'»pn o'opi 
784 (?H3) mp'ien 701 ni'3*5 798 i*5i» n mi'3*5 964 11*30*3 937 ,680 
685 0*8*5 837 (0'3i») mpl 893 01001 893 0'138,i no’ßl — 836 m*5T30l 
'1*5.1 pmr’*3 918 .i3i'*5 nopi — 837 .812 [Bpn 815 '^p'3*5 720 ’81D'bS 

.462 ,93 *]D3 mpim 918 
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6a wi m^w 712 ntnc*6 '» 712 immaKi' (maitpni) mS'K£? 

600 nWeS 458 apy' WiA 711 fJfA 464 *n»6n»A niaKlP 833 T»o 
rbwob 912 ’Dnc'jk pnrS 715 panb 2o2 wanteS 776 BTaWa nianpm 
930 wn *>kb nup 484 nwaaiNareaa icnd 230/1 nvyaB 98 man 469 
326 min'BatP 303 D'ciDiVan iPiatP 911 niyiatp 9l0n^iar—484 tncaa 
785 nmcm ppitp 247 n'aeSnp 961 ontp 16 ('na) naicN 'b'sv 489 
tww 488 hiptiS 155 t»6 284 [d*kS] nanp'ni nav 871 apr natpitp 
(ow) nmain'ip 441 mrro ~\'v 62 ,54 *w 486 (?#oitP) maipnp 800 
rvehv 669 rosbon ob» 295 (m^ariem) ‘aatpicai b:v 801 oW'iaS 837 
min tpiatp 740 ,741 (mtnoan) vnov 198 d"»ko rwbv 356 a’rycn 
aViym nur 922 (’na) ow 840 Q'atpyn 840 c'o»an pick» 868 a^ni 
17 nTeiP 497 'llbcS 125 Dl'BDNenS 488 n«PTiS 126 tbS 283 d*kS 
437 D’pnc naaip 831 o’om ptp 787 a"nn m'etp 836 ni«nan nvc» 
ninatanw 839,684 matPn 511 innen 637 Ti«n ’iaip 108 ’yasn yor 
460 pT»n 234 nniD'n 915 anca 0 'eye nytp 937 neip nyip 436 
409 ’aiSaS 125 vt6 anra 643 matpia 1 ?« anS 9 na 1 ?» p aienaS a'otpn 
D'om 383 nne 838 pcm 911 niaiae mn 836,783 maainn nys» — 
910 anyip — jnr pyi 665 rdvS 668 pni'S jntpn 911 niyiajp 925 
aiSr hp 775 a'ptpen hp 384 tPnpn bpv 534 Sipr 917 in' ncr 
505 DT*5p«S o'tpup 911 myiaip 'tp-itp (may j"y) nmern '«php 65 
d'W 290 mSnnn tptp 676 e'fa'aia 921 iNp' p fpi'b ,919 nuaa p nai'S 
’^miP'n pnanfa 833 iV’bwbS 654 dij'Sw 1 ? 840 (d'jiip) jntp 670 amean 
.758 c'antp (jntpn nimm jntpn nmin pyi) 758 
507 (T^piK/ D'tPHpn) nnbm 750 c"n nnain 542 (?) c’^ayn n'aap 
— 904 ,898 ,894 niDa 1 ?« 871 ,578 mbt» nvob 46 b BipmaS ans 
311 ,300 pann 113 anatw nSyin 784/5 nnbna ne«a 811 nt Sin 
373 maaSn man min 834 ntame 'ca 144 a"nn me 837 mtpnn 
655 nttimn 385 leaen 803,716 ,113 nitman mSiann 275 ninaenn 
851 ’aiaann 279pn ncan n"nn 440 n*nn 1010 ,818 nmem nSiann- 
7 o'Ctpn naian 581 (’na) 560 an\n puS ,562 'rapb^S naian 275 ouiann 
n'aan— 653 (’najneipn 854 Dann 279 nnSainn n'San 209 nvSrnn 
mnnan maien 589 mainnn naian 33 ’iai naSnn [pne] 81 ('na n'aan) 
men 289 (Diue'B) aiaan 849 (apan 968 'inen 650 o'aon mian 51 6 
D'ciDiS'cn 911 nnyo n 381 tpcan nne ppn 334 neipn 275 nSen 268 
693 nra^n mcnn 226 »jcan nenn 912 mapn 112 iPiaK mpn - 299 
maiipn 930 o-aai 1 ? 'n 909 amton maitpn 677 ‘aiip'npn naiym by naitpn 
.772 nvane nn»tp naitpn 943 ipyn naitpn 338 
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II. Arabische Titel nach hebr. Alphabet. 

348 ftCDKle'w 3K1K 749 915 fSS« tjlin JJ? 

Atm» 735 ftneo^K flnK 157 rrycb* awia jo . . . ptru« 

DKanK 543 «NTiK 238 iNins 700 fl'a^pSN flni« 756 fl^attS»'. flmco 1 ?« 
261 fncbs y:btt -c rrNi'K 577 "'obu ittn&N 292 cnbybn *wrns 604 
ntmni« 515 13« 289,274 DU'tei^ (Dc:bn) pnbiH 215 iwi>A psSa« 

iNxn2K 708 ‘Nero« 510 i&mcSk fjJoniK 570 nNiKi^K ejubna« 571 

dkjkok 697 ft'cSx 890 *)C«niai tn^K 41 ns'nsbs 757 Wjk awia 
(ftjno j«y) jNnncN 236 Inwck 567 ^n nK"i i ?K'i inbck 439 nNiNpnyK^Ni 
anaD» 732 ^n albpb fib'cobs anaot» 405 a’iiSs ojn 451 .nun 
inj^K 1810« 840 aNrpbw Tpspps .noon 854 o'attcBDK 35 riKctibybin 
944,456 ,452 ,451 iNJtanct» 364 rt'pitPe^K fc:nbn -ikidn 273 (oiIjVn) 
bwctt 702 iNeryK 503 cn rbptib 391 (nucpncK) rxxpnon 34 SKoaroK 
914 »ncdk^k jo fipnvabtt bxycx 915 — j'^Sn rpn nNil 

919 T^ftN ia»S 503 BT^pt6 f?T3CK (J'MHipK J"P) J’KVncN 369 CNnCK 

nttbx* 554 oiuSk cby ‘jiifN 134 (ft'CKy) ,1'bnybN bixn 733 acS» ’c 
ja» 1 ? 837 (tw) paaNip« 380 pN 1 ?:«^» rtxSa« 718 ftbnDoSs f1"nsb t» 
paNipN (709 rnpea) 730 'INI 1 ? 719 'tvocb 808 pJNte^S 685 «re 
yaiN 289 jiBicxi Bsipa .hin 538 aaNi: 1 ?« ‘wns j'Kxnps 730 ixnaoSt« 
665 (rio^N mcttby 'by) 911 'ttnb 697 Nro pN 4 ? rmJiN 525 nn^Npo 
132 ft'lSp« inj’in 515 ft'iat^N bivvt< 517 'p'BNOrtl« 914 iNtcn« 

.241 N'il^l/lN 

772 pK-iyK^N fya |tr>a 757 ^a 180 jnr^Ni nia 763 tbnw 279 sn»3 
jxnca 666 jN.i^a 46 vmnN 'Ta 910 nwva 558 laNinS«! j«'a 

.‘,65 nfta 54 l«ma 705 fli-va 389 ftean^N 
656 du"*?«! ana jjoki! 54,44 Sil 252 aiSjoSto nbtc 854 o'anS« fl'Kj 
52 iMxbtt yesii 656 SiaS« 'd ycNil 221 jiB^cxb ft oirobs *a yoKU 
.671 a'U 522 (fl'CUJ) ft'ieyl 664 ftU 763 PNCl 575 ai’l 
ftrai 249 iu3d»6k Aval 536 rrscxSt* nxl 287 fl'om 1 ?» Atk-j 
,lbnbi 272 icp'jN b'ttbi 155 aa'in'jNi iai 754 ('Dinb) 'nuronNia 
678 ft'W?« 1 sicbs yci 730/1 nroi 731 ’ipSw TD«on 414 p'NnS» 

.665 m 540,310,53 O'fe^N n 576 iiftio n 

ia»l^ 550 'IntsaS iTn 914 iNp^N ft*«in 372 ai'jp'rs f , s'c 'bt* ft’Nipi 

.920 Jna^.i 572 InS'.i 543 nbes p 
738 inoi 357 1?nti 855 rii 531 ftia^N n'BDn 'o (any'no») . . ml') 
.853 fNCp 1 ? 1 ? 697 WD p«S fl'tt 583 (?) mlWa K'NXl 270 N'KJfi 
li 573 iNnos^N li 42 cc:bs il: 534 (?) mat 103 icndc^n 1«^ 
(iHBxbs) nexbtt |a rt 598 na^N 11 570 ntoKipS« 11 570 nNimn^x 

.298 dtcjSk ft«ai 708 ftiNl 584 
ftp’in 389 c'Dl^Ni ihr 287 p'Nin 402 “jS» ftln 910,723 iNrt 

p 'n 933 Vnidn 13 je niyf?« ft’in 411 ftp’pnbwi wI'jAn uye 'c 
ftb'n 252 aiinbxi Vn 34 Vn 142 (V'NaB ,.N4yt» ,jia) jm’n 363 jNfep’ 
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717 mono ja« «rr8 759 pno«8 mren 696 tira8« bn 656 ,113 »naS» 
.554 .*h«oo8« n«am 653 JjSipai «apn 153 Diono8«i on 
’«o8 406 ppy r *) D1 ^ D1C3,N 3,5 706 J3«do8k a» 252 ai8aoi a8«Ö 
no«3 to6 2 ’p'a» 674 n«paa 664 pai8« flp'aa 706 «T»8« aa 274 
.574 rtona 585 a«on8« *p«T& 577 an-iob« wie 698 

.252 ow 380 .**«'n8« pian 
750 m» pt 70 6 iwito ja» 845 CtO'btta p«l3 727,723,35 'c«3 
i«do8«i pa 728 «'»«Sk p«ia 729 flri«8« p«ia 715 p«ia 

on8« ftam ’8p *a 875 dcjSn nrrr ti o«8a 668 ’a 54,44 fta«aa 130 
189 8ane8« 'c T/aia« 8ip ’8p '3 181 8i«8« Tmo8» '8p 'a 179 1*»« 
pai8« p8a 872 -**3011 n8’8a 673 n"8a 702 ,671,409,35 aa8« 'c n«'8a 
717 c«on8«i 8«oa 696 na'ami j«03«8« flp8a (*e a«na ix ,DN8a) 671^8« 
729 [fiDg.] twoa 234 nKTae^K [?n«3'«a] ns'wa 669 fywxbt* 8«oa 
fl'Nca 733 aoS« fl'xca 802 (P bl 8«i) -ial8xi ioa 730 v n)f3ö8N ftp/oa 
ftia 503 ftannnof?« flna 541 flaa 577 pi3p8« fl'Nca 907 piaxp8« 
ixnao '0 r|ip3 732 Ti«pö8«i na 550 (?J«-td) pro 502 n3«iao«8Ki 
n«'on8x 'c . . pioio a«na 757 813*5« flonpo 'e . . pioio a«na 277 18« 
• 918 po^ — * 756 «n«ipi fl’*i3«8x r«3B 'ß . . pioio axna 760 
ana p ,t8n i»na' «o 162 (i^raeS«) npa no 230 (8'xoo) 8xa «q 
18« uti ia« .to *|Sk 2 «d 294 ^8« onp’ jx '333' «o 547 18« oxr8p« 
finxao 290 n«nlio8« nxao 669,35 , 38 nd 295 0038« fl'n«o 104 
717 piap8« floiö 947 Plölo 576 ^8« ai8ao8x fl8io 294 .TpiB*e8« 
706 D«po«8« rwiKia 752 nm ja» ’o 697 d*n n«aHo 523,520,422 -colo 
t»8k 8aio 567 Taa8« 8ano 709 aa8x 'o 8ano 585 a«on8x 'c 8aio 
o8y ftpNJX '8« 8ano 517 np8« o8p ’8» 8aio 753 nxn8 570 ae>po ia«8 
c8p8 . . '8p ano 884 3 *t« 8« jcNno 722 ao8« 'c (pjp8«) ilio 561 0113*?« 
1638« pno 727 a , ao8« (ptnnox 'e a«na) flirre ('c n8«oi) 477 aa«ia8« 
8«op«8« pro 242 ,113,52.34 ‘iQH'O 577 a8ao 941,452 'inno 329 
•ixnao 451 ikun 8 k linac 385 *inNil8x iKnaa 410 flna«lo8«i mi«no 342 

765 n«-ufnao 678 fl'n8« d8p 'c ( d 570,568 8ano8« Tcnao 547 'bojo8m 
905 fionbo 291 fl8i«c8« flio 241 « , 8ia:«8ö 926 (8t 8«i) nKBinao 

750 p , «pn8«i J50K30 511 ->&K3ö 706 a , ao8« min' «8 jo 856 8«'3i *ö 

456,397 nw30 113 HD30 400 ri«'pto3D 697 -**01630 723 ft'l3«8« 'O 
—229 8 "«DO 385 1-i[«]1l8« 8an30 669 pp8« l»8j5 ’C 33/130 724 ’l«i8 
'o 709/10 3 b 8 « 'd *o 97 fl'raa8« ( floan8« '0 ,fl’3»ma8« 'o 600 
180 j«oi8« ’t a 8 '«do 943 a«ia8«i 8'«oo t 230/1 (fl , ai3?8«) fl'jr>a»8« 
n»8o«j5o 235 p«J?o 919 pn8roo 277 n«'iJ8« o8y' n88« j« -o fl8«oo 
510 /i«Snco 510 n«"Bpo 329 08p8« i«’yo 294 8py8« ’3«po 558 

199 ^8« 8pp8« 8njki« ’d n8«po 341 n8.*iN T3 'by na p3io 932 n«noo 
p«B’o8« nspnp« pa pol 103 ^8« i'«n38« flni 327 iV3«03»8« ft'Kia« 199 
393 0'on an»’ 1791808« ftain 566 a«on8« 182 'i«oo8« om . . . 18« 
198 8pp 354 nnvo 354 flnpo 100 flp8oo8« noipo 102 -**'bw 8 k o'Npo 
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434 pwö^K flysxt 102 bab* x Sip 188 fjR flnat? ^dc 764 m^RB^R 
prir 827 Pi«« 'by appn 181 'by xk 'by n 767 «t 102 OK’p 
'o rmonpo 947 nKoipo 298 flcoK^oS« tXKpo 851 nRBRpo — 676 
728 'nribb tttb 294 eiSj^r amne 289 onRTB 512 Artb 97 naan^R 
.502 nKWino 345 tkiikSr fl«are bis 946 floipo 947 xtj» toia» 
ttku 715 fl'aeSN ttkij 318 ,285 ,280,180 (’laSt») 285 ftRli 140 nRHRaj 
frzisbtt na 3 194 RXoip'j 597 d^Sk tu 597 ot^Sr tu 348 AbdrSbW 
unan^K mnu 146 dm 238 TKlnRta nyj ,528 aownSin ftaoi 752 

.747 pam^R mwu 743 
.^«kSokSk nKDN'D 653 ^/dbtk imoSx yva 571 ok.to 737 w6k nx'DtnQ 
Tain x flore 290 ('aRicSn 1 ? fl’jnoS«) toRX 252 ,221 Aorx 220 
■p^H 252 fl'W flDR'D 247 (.‘VnoS«) po^R ffDRX 247 flXRX^K 
,T'3B^I«) ysao 125 D*>RJ^Rl <RC0 933 JRtnR'jR ftlSo ;538 fljXD^R 1® 904 
(3 bSr ,.*Prj xbtt) no 665 Bipiai6 io 764 nnnoSRi 0100 108 ,40 (|»*'a‘7« 

.922 JRTD 247 TKTDrSr TD 716 
,64 p? 451 *kthjSr jvj? 293 WcbSr px 668 408 tjjAi» o’JKy 

665 K**eip t ?M nnattby 736 .‘ibibdc'w nttctiby 706 RTpB^R i*by 416 
ft-tmSK oby 662 iKij?« 1 ?«! bby 274 (dcjbSr) ddiSk bby 273 oili^R bby 
•ne» 1 ?» timorS fi'say 552 flxil^R .Via^Ra boy 58 O aViBÄR^Ra bcy 244 
bpy 204 bpy 274 biy 369 flroT 1 ?« ftrpp 279 *mn p«*? ,187 

.378 nSape pupj> 294 Sipyo^tn 
'D® bvtt 715 mDKO p«S 554 'JKJTCTtA 44 'itnobth 658 BTpttRT Vöf0 
nnSi» pa x 276 topD 1 ?« bxt 292 ftyiruab* *o 765 ('aanpS« xt 
bpyb* tbm p) bpybs jao' Sn pae 933 (AttSr) 5ij?Sk tya Jto 288 obiwi 

.192 

pnDTWB'a^H n»*Mf 418 übttbi 452 hnbinonb* ftmr 540 fx^R in tijj 

.378 nrof 690 ft^RprtSR flnxx 674 
330 T'Rpjj^R Ty«1p 571 ,254 TRIJRSr D3p 695 T'mAr pjRp 678 pHp 
ff'n x 179 f>R mpnr KO p Sip 761 (fing.) f?R 'bayi* übt* panp 
nimmp 372 ai^R mp 734,293 B'^ip 242 fl'aiaT^K x •p 539 obwb* 
wob* ytp (flnKDO) 652 ,52 D'JlKBp 498 ,400 ,369 ,16 (HR—p) 
340 D'pnoc'w <p 330 DKBOp 492 pp 54 DR’p 334 OR’p 589 XRDOTk 
602 am'jR a^p 897 tu 3 DrSr flvp 665 mo^R 'by ftbtnb* (fl'ip) *'*tp 
.731 T3RDtSri np 572 nRJRTp 723 .Vjrji'Sr •’ltyb* ® flTlfp 
ai^D^Ri ann^R aRTR ® n 270 (ibdtr 1 :) .i^rdt 450/1 p’RrnSRi pm“) 
msRySR'T 41 ft'anT'jR t 553 ,536 'Dia^R nRT n 770 fl^iCR^R n 252 
x fWincSK 'T 575 3 'Ib^r yai^Ra Sbj^r n 271,251 StpSr t 995 
n 840 nR'jRmrSR t/irh x.. n 665 .vrapSR n 577 fl’a’iSR btmysb» 
.853 o'znb* flam 180 yii’ibm ptT 920 man^R 
aRna m» 280 ^Rotp 589 PRBpb« ^atp 873 (’dtrb) t'iraR yo TRnnjp 
v 458 nrrnj^R v 509 rmmobx p p^noaSR v 735 n*opto*b* 
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onaa» ja rpS ,108 iBoa» 1 ? yw 723 a»3B> 734 ,l3'3x*i» ftytvxbtt an« 

.732 33foS» *]3» 452 '»3p 
fnio« l 7KTi 187,152 3'33n 949 n'Jin 914 0'3Jn 674 pnoiKaW aaslfi 
ja»S flaaln 770 fimtSs v 361 nmno^K ti 256 jaoS» ti 663 -VwtroK 
•n 326 ficosbcbit ne»,an 354 jwi3 ja»S ,752 ant ja» 1 ? ,738 ae»i 

158 pa^fi 748 TD*n 857 ’SosaS» (?) Win 656 jcaS» onnn 330 ncNnnS» 
flisyobtt b'zc 'by «Tain 527 fliert 935 .TtyoS 455 onaa« p spv r’an 
'by 'r 180 p'byn 532 AiaS« n-ucn 920 fHon 916 »pn 918 frpsn 290 
n»30*>» a»na ti 406 «*a 'pacn ,arr a’oen 267 >‘tn«cn 106 o'an 1 ?» p’Spn 
oapn 740 fpvn 540 rtxain 1 !» ti 694 b'ttoa ti 943 axnie 1 ?« *n 443 
913 n'lan 729 tIbtoni c'opn 729 ^pS» o'ONpn,o'opn 975 j»33rSk 
. 718 ftSnooSs fha« 1 !« 'pc avnn 718 fibnooS» ff'ia» 1 !» a'aan 


111. Hebr. Wortregister. — Verbaldevirata sind meist unter 
der Wurzel zu suchen, deutlich umschriebene Namen hier weggelassen. 

33a la» 546 p'aSma«) a'3*>»ia» 368 caa» 74 *k *» ’» 472 '» 
la» 290 Snjib»' 13» 1012 '»m» ,(j)'»ma» 913 ‘wnas 290 .54 (aw) 
ja» 13 o^pa ja» 4 DTi’a» 430 ,411 ,290 w '3» .333 ia» j”j? naca 
,283 ,280 ,136 ,14 ’J’X ja» 357 DKD ja» .524 S*D J3N 191 Bpi 

240 nioSicD D'33» 603 ,494 ,127 nanon ja« 49 'Bnpwa ja« 496 

03» 171 '»1 KB , Sp33» 913 ,664 »13'33» 632 aux »p3» 364 ‘jNOa» 

nai» 562 M ,, S«3 B'31N 885'3»1» 878 »an» 660 TI '» 882 331 313p 
2 '3'IK 503 OpSlBl» 513 orplBl» 694 Kill« 28 ,31»(nD) 632 11» 901 
564 jdik 745 nvioi» 222 npnynn nnoi« 47 ,42 nuoi» 803 wnaiSi« 
, 3”l3is 137 t ?'33i» ,*31331» 485 N'pil« 505 0'3'SpiN 583 (Klimata) O'pci» 
3'»3TN 923 nptPi ,«p»l ,»ptP!K 347 '331» 222 J'm« ,0’3i» 848 ,138 
,264 »313,3 n» 430 0'3)i»o 628 niSton 31t» 65 ('-3 ry) an» 388 ,382 
712 in» *916 i»y ’ia ii'n» 40 o^dkih ovin 183 3aa3.3 n« 491 
877 nuiart» 101 ,32 o'an»no 32 »naa -paso nn» *162 n^nnn 3n« 
K'1B33B[S]M 1008 00031,38» 218 a’3B[*>]N 1005 1K3NBN 969 mn»(3) 

,T« 848 »3"» 878 3«» 448 JV» 483 JV 'Va wt» 493 »V3'»'N 218 

353 D'a'D'K 170 nplSnn jb'K 564 p' 1 ?'» 259 M’iso ,428 ,379 ni3'« 

»'3N013'» 243 DiB'ap'» 10 'iiat'N 858 ,663 ,661 ,658 »apwv» ,B3p»'» 
O'ir» 410 m»'M 845 B'ci»'« 421 »’» 1008 'B'Da'M 809 »*vk 805 
,169 ,100inv ,(D»,a) Sn 857 'PJ'a'N 977 mn»'K 760 cwSy O'V't* 336 
831 ?333aS» 559 J’VkS» 539 ? (,3D«S») "nD«S« 560 J'3« 1 !« 607 ,314/5 
,'1»3S» 84 7 0333*3» 563 (mj?B) ,333*1» 1011 '»‘na 1 ?» 546 3BN313 1 ?» 

162 nv-aS» 161 rnoan) ninS» 402 ‘i'jhSn 1011 333 * 1 « ,'3:aS» ,it«pS» 
210 »'3»13^K ,»3»Ä» 890 13'C 1*1« 367 D”,aS» 900,275 ,184,180 'nWn) 
851 3*1»^ 429 '3onS« 762 'p3lS» 923 *l«ci^« 445 '31*1» 856 '3»3 NtPk 
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821 ’YUO’p'S*» 801 »'Sk 795 ,666 ’.Y' , S'K 1012 ('Sp ,=,) 'Sk 
902 K'JöSk 643 pw’o'jK 669 '»uoSk 510 (irralion.) cSk 845 ’YU 03 Sk 
565 ("fr) "iidSk 492 ’tkdSk 851 nuccSK 625/6 p:eSK ,pweSn ,-;jeSk 
’IiScSk 868 "WoSk 850 'TKTcSk Ji23 SkioSk 613 '»Sk 847 ’IKBdSk 
v”»btt 356/7 rxbtt ,j"xSk jk"xSk 291 'JktcSk 677 doSk 519 (n'Sc) 
378 yib* 722 '»’ipSK 741 K'B'pSK 562 ("apSK 730 "iltKpSK 740 
362 O'/iokd ,410 ,55 mo'tt ,niOH 33 »hkjick 583 CK 766 'D'enSK 
lOniCCK 787 »K'IIOBK 313 ', 1 'J'O'K ,'J'O’K 1012 (OK ,*|OK p'BK ,B<OK 
r»Di3K ,inouK 1000 hjk 1009 ,707 comjK 380 nioK 878 nxoiK 660 
171 fp'WK 601 ip"B3K 685 onKOHIMK 990,547 'SlBJK 167 '»ijk 390 
496 lS"3K 379 nrjK 650 'OHKn DVJK 1009,707 ((DBXK) ((K)pOJK 
jorn *k 946 npw ipjk 462 tvcjk 497 cvtcjk 337,143 »<hj(k)03jk 
13 dii'dk 884 pTOK 919 nioipn ’k (ipnon ’aan j"p) ipnon *k 886 
390 dck 782 dtikSck 989 diukb'dk 573 "noK 750 ,iK'3KSpDK 
t’ n ) lj3fK 890 ('SuiiBJfK 265 ClSplICK 504 DlKSpOCK 430 ,410 ncCK 
468 T nK ( n ) 99 OO'TW 382 D'JKJIK ,dkj'J 1K 539 OBipK 878 (njHO Sk 
498 poonK 985 i"iK 10 O 8 S'oivnj'O’iK > »'oiu'B'ik 10 O 8 »uthbibik 
503 dSwik 236 DiK 778 BiuiK ,(B) 3 J 1 K 778 3 «bik 1012 KölK 

134 J1*3»K 502 D'TO' 31 K DKTD»TK 1009 C'JKJpiK 544 d'Skobik 

691 irwatPK 612 w« 648 ,580 m »*k 445 n'-XK ,pSaiiB»K 

•902 ,900 ,878 (vermieden) ntt 843 (asthma) flDtPtf 

Sy (»ne) iwa 76 ,69 ,67 ,52 »ne ,nan /iwa 40 iwa 892 tmS k^ 
n * ia 753 pna 378 'Saa 741 '33 637 '1K3 822 yck 3 53 nSöfi 
739 "u jia 688 nS'ai pna 466/7 wwia vc'Kia 289 nSia 523 K*aS 

704 pKTiia 696 pK'jia 531 ib 3 d 783/4 ntnaia /wiuia 784 piu pa 

( 13113 ) 0113 ,01113 904 ,629 vS® pa 960 (? "0313) T0313 652 pX'313 

287 ’Di'oSoa 520 creSaa 809 M»ia 973 piKS»ia 739 jK’iiap) 788 
1008 em'aS'a 925 K 3 ii "3 887 hkS® ,ikS'3 90 pa’a 799 »'SiK'a 
16 n*opj nra 3 nra 902 ,877 ,764 ,380 (')i' pa 57 pa 123 i"pS'a 
(so) SlSa 940 (KJ133 727 "1133 342 mp» rra 777 jnji '3 862 f]DKl'3 

'nSa (tpS ("P) ipSa 846 cux'Sa 321 'Sk3 /Sa 1008 »'3iia»'KS3 140 
Jiua 583 (aSioxK 'pSn) raa 836 npnia 879 d'D'Sk ja 162 kxbjh paon 
344 nepn '33 903 (C’O’) er '33 289 ,13 miY33 419 c'3'33 

n»m ,i 3 i 3 n *3 279 nipn 'a 847 cio'3,1 ‘3 448 nua Spa 548 nipaon 
855 mSii3,i *a 223 npnp.i.i ni3eiK 'Spa 430 *nci noi»n 'a 551 ,127 

•a 339 niSin»nn *a 735 »pw o 371 Siann '3 318 ,180 rootonn '3 

(c'jnapn) ctpuan '3 197 .yb'3,i 'a 421 c'noSn rean '3 369 nain nean 
(m)irD3a *a 564 oo»o '3 (ipnen 'oart j"p) ipno *a 41 8 p»Sn *a 672/3 
nSo }'a pKn j"p) pkiiSk 0 430 o’ippn *a 269 (?^tr) non '3 305 
>3 445 ,401 >y»vi '3 225 (o'Skpb»\«i) minn *a 378 o"j»,i '3 (nrop 
825 "nnpna 727 ’na 520 p'Son ia 13 S’Kpa ((3) 924 «pa 303 naian 

70 
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'ana 785 Biana 693 nS'KniBn maana 901 wn vma 596 ,583 rma 

.550 (pnaa S*at panaS*) 
838 nimtu 843 pmia 804 iapa ,iepKa 636 lp**a 790 'S'JKJ 800 T*nw"Kj 
paaa 688 (O’mp) *?iaa 632 on naa 544 (mya) 'tta: 596 aS'iBmn 33 
218,88,82 (nanpn) nSna 646 (nivnypi) 1020 nia'aaa nua: 800 neaa 
1017,749,447 o’et: ,moTj niai: 597 nSnana 903 o'Sna 1002 o'S-na 
562 ir»u 517 ’3'ttnna 409,105 mai'.Yiaia 422,409,46,44 (Siaa) na 
738 ’O'tP KT '3 642 '«Mim '3 780 (OiyB) 101pK3 '3 605 tPVT KBT3 JK13 
*739 tcku 1012,807'lai owaKia ,vd':nt 3 636 'aianpe ■: 694 fBaaBH '3 
«nSiaSia 431,413 405 nria ,n'ia 805 ('Opa) 'ana 509 D-anu 578 ms 
,565 D«nSKn a'Dia 801 ««''aaipn oSSaa 817 (K'Sia 807 K«Sia 896 K3'jn 

903 onata 857 Sinn ’3 856 niSlU 930 JKTT3 2 O'aeia 413 "01a 570 

306 Sna'l 544 T3'3 779 'Btra 318 nw mu 264 ninta 186,47 m« 
(B)*n'aS'a ,ria«^j 641 'aiK'ra 464 (nvn) S’a 601 v«S''a 820 vra 
,624 TKKlM'a 791 S'DS'a 947 ’3’S'a 798 ,738/9 Bna’S'a BnaS'3 BiattS'3 
930 ,897 J1T3 792 K1V3 794 StttH B3Y3 800TWT3 792 '131 13 KT 3 

549 '1*33 1 "SaSa 597 ntpnn 0 ,tana nxv ‘3 397 nynn SaSa 777 nana 

689 bt»j 674 te^ijaa 380 riD'aa 1014/5 nimaa 401 a'aaia 405 e'cSa 
65 'antna 792 nma 234 (miv) n'ona 565 D'ai'Syn D'ona 782 'S'KiattTa 
(m)'aetPia ,448 0 '—a otPia 419 (nSy ,naD) ott»a 760 (Pillen) o'a'tena 
,583 ,536/7 O'HM 509 (mathem.) 1002 oipaia 401 nrow 401 ,295 

.717 tMtoao 668 »wa 596 
25 ’pn pian 922 pan ,patn 368 nun ,im 897 nie« -i 889 ti p 
784 (so) mp'ato 190 mpan ,498 (correlata) ,230 (conjunct.) D'pwn 
(radix, res) m 223 mpanne 467 pionei panna 823 (compos.) pane 
409 ,382 'aaan 2 (rhetor.) man 34 n«n nan 39 'man pan 586 
,p'ina ,S:ya ,nnn 891 niean nn 1 85 (janv) nann 880 (so) oSiyn nan 
oi'3(i)mn 1008 3TH (3vna,Kvio )«yi) 236,40 oem 647 B'a'in 19 yno 
1011 oiB'ipie'n 836 ’aiß'H 409 nn 799 »K'S'i'n 448 «aaKicnn 603 
950/1 ('pSn) ttmpSn ,BtnpSn 1020 ni'Sn 782 (?) nan 930 o'aaian p 
405 ps’nn pnpn 594 pn 804 lann 791 (niya) Binnen 618 mip'an 

pm 186 «na lanaKP naa ,914 nnarp yn 799 (P)'amn 447 am/na) 

.328 ”nn 780 nKSapttn 489 (- n na) o'apm 98,32 (o')Pim 58 (p»S) 
494 Kar 197 K'an 494,277 n«an 407 371 mniKn 482 Sk? 603 K'R,-| 
,197 mSoBn niapin 'San 196 Baia 878 B'an 137,2 niaan 422 .81 Snan 
ip’an(3) 32 (guy) vran (naan pyi) 420 39 jvan 380 pan 206 .202 
649 ,596 natpan 605 (astrol.) mwn 598 (’nn p) nan 517 ,114 narS 
159 n'in 411 ,243 O'Sain (nno p'j?i) 436 nann 1006 n'tpon nott»an 

pan 898 o'aaian na nne nvamm nmm 147,74 D'aSin 47 nnSm 2 'iw 

878 ioatj? Sy man (’Sya |"j?)naaBn 910,444 nnn 413 Sy Tann 380 
586 ,401 (multipl.) nKan ,nan 836 'aio'n 664 oia(»)npai'n 278 nman 
945 nnSn 854 nKin «Sn ie y'ian 871 o'ae man 388 nmn 448 ian 
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nun roron 209 nansn 181 ('Siei) uien r09 enyt'bn 531 'bn S80 mSn 
473 conclusio uon 757 nmn 365 mnen 'jn 221 nmon ( man peif? rm 
,412 nayn 409 Sy pencn 55 (mSe) monn 901 Dein 309 .83 neaon 
(Übs.) 9l4,885,158*|cn(J) 878 Sy *n 167 p'nyn 55 (nSo) mnyn 447 
nimm nyxn 222 ,57 nwen 39 O npcn 206 mSen 923 ,784 Tome ( *|eno 
523 mSapn 337,285 ntan 430 ,334 ,311 ,208 ,194 .158 ,134 .84 ,29 
nvpn 296 mp 448 ontpio 878,8 «fpn 944 by ppn 288.47 neipn 
405 ma-pn 388 nicxpn ,ne*pn 566 ncpn 381 nwpn 381 mrpn 919 
430 rm 420 o«Sro 30 (nioan) nrSnn 902 nSam 632 (cuspis) mm 
896 ften nn 30 ptrSn nanm 47 nenn 394 ’n tren 932 ,274 nwm 
(übs.) anpn 421 nWn 497,140 (nianyn SiSa) rarvt 826 pu onn 
1013 nnSlw 409 (causat.) S’amn 902 Den *n 942 ,920,885,863 
.. 3 neprn 857 nrupw naSwn 527 o'aaian pw nSarn 303 .. b o'bvn 
946 nnwn 339 mrinrn 949 armra 405 pamen 368 ”eptt>n 380 
206 rnnnnn .rmrrnn 304 nSnnn 930 yninn 26 nuntwr 303 roStpSniwi 
552 nuicnn 448 Scann 95 nann 496,487,334,317/8 mnn ,nn ,mnn 
.175 ,48 rrynn 924 mSx:nn 277 trenn 296 Strönn 
jo ,mno ,nnio 366 pRi pRi 854 ,568 ,534 d'Sri 865 RCDKnai mSr) 
n»pi 353 onyunen myi 635 RmpeSn 488 «nrn 489 ’BJ’O’i 969 

.542 petm 921 

746 ,740 mm ,’amr ,(’itnnr) 'am 921 (so) '■'«nt 1008 nrrai 817 ’R 7 
tt ,mn 46,34 (sophist.) f]in 168 nrnSu 29 namem narr 880 Rmii 
•6 nnarn bk napt 847 'ouoi 445 n:i 295 marn 903 pmu 231 (iaR) 

.409 pmt 847 DK31T 

883 (metr.) naine 468 "pnyn *n (me j"pi) 924 man 470 v'rafl 
’n 583 (aSiB3fKSK3) 139 (milchstr.) nun 714 ,712 pun ,jK3un 
881 mai mSin 493 by bin 613 nun 596 naatrn nrm 411 ?mtairen 
214 npm(n) 405 ett>. .asm 969 loiStno pn 709 (pm) pm 75 nein 
589 (argum.) 601 (astrol.) pm 612/3 (O')nn 945 pm 493 p DVin (U3) 
nurnae (?nno) mm 903 ,880 nrn 86 'n 410 nrwr 809 (vis) npm 
nean pyi) 29(omioS) 933 314 (emee) ouim 40 eurn 379 nwane 
3115 vnn *n 886,112 n*K meiR -can 15 naun oan 893 pn (naim 
,380,161,133,17 npnen n 422 neien ’n 27 yaen 'n 375 npnynn -n 
D'oan 871 meinen <n 305 p'rn n (305,23 ’en 'Sya 6 ’on nwR) 896,862,846 
( rma: muirn mcan) 806 nurnn -n 936 eip uan nttby noan 579 e«eeire 
nean 4 ll muienpn n 375 ,58 nur nean (375 muioan mean) 795,375 
■n 58 punn *n 381 cmavt ’n 390 e'Siaa *n 161/2 nrnSn ,ninSR,n 
400 Reacn 71 512 e'eaen 176 eaon ’n 375 ,157 wn *n 400 mann 
857 nmp:n ’n 400 pun -n 831 manen 'n 411 nunen *n 458 noian tt 
rpSn 969 nana icxy nbn 0 705 ,232 nuiSiSn 59 ’Strn ’n 858 ip n ' n 
745 e’npyn <n 511 mnen tt i 005 neann'n 70,26 wo *n 924 nuniRn 
584 pSn 263 SSinnn ,bbn 1018 Q'DSn 552 ('aiao) uirSn 481,141 prSn 
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Register UI fi- *? 

388 morj 410 nnmSn 878 »Sin 721 (partic.) npiSn 557 (njner) pSn 
tpon(nj) in pn 556 'Sun...Dien 945 (wp) non 887.. S tovto 
,346 ,8 TDn(n) 947 Stnen 929 op non(n:) 788,15 prew p pn 903 
168 (Wp'n) ’«P»n 401 O'JDino 877 (pfau) nron 996,661,658,547 

1005 ,625 (argum.) 903 inom lpn 422 ,45 (Dttn) pn 545 ,8 ,2 33m 

445 ppn 809 pn 390 np'pn 206 npn 929 pna 596 (aSnMtttSKa) 

537 notpn 'jrnn 213,186 D’xnn 852 ,429 mn 428 oww 911 mtnn 

510 (irrat.) *nn 353 (Spin) Spin 851 'TW 903(mrw)pw 379 ’rrw 
587 o’jarn 39 '3iate»n 400 (pattn >n) mn rt 400 mpamn pattm 
148 (anatom.) D'amn 89 (idko) pn 148 onattn pw 480 pan *jnn 

.295 onw 448 ovw 502 navtn 
706 nao 832 pm(K)B 832,782 3*nu 832 wnB 832,693 3'X M )D 
847,369 D«pao 405 (l'ao ==) npaB 564 (elem.) O'pae 448 P3B P31B 
739 P'ino 593,583 npao 854,847,338 D'paoio 409 (opp. D«rpo) (medic.) 
741 nmono 694 utwnB ,pamB 833 'S'cib 363 S'cib 503 DipiSia 
,850 t*d 840,810 ’S'ciH'B 542 Dl'OnW’B 224 mmB 1012 DW'OtU’me 
,87 WNOB 503 (DTO —) DtnaiO'B 853 DWO'B 919,605 n«B(a) 864 
.842 nrans 105 TlB(n) 1000 Stcb 401 nScB 206 nupB 487 
793 'D'Sirtt w 1021 'iai jkdbjbh j«v 401 pm(n) 127 nunwn mp«n 
ltrSv 715 T3Dp p pnv 1021,652 'iai vjm ,1'Dtuai’ ,’iai wwv 
|"P) nrr 657 nwiw yvv 408 pnarn sp 79 pw (B'B) *810 (i'S«) 
791 S'BJ« 79 i'S« 792 na« 822 (bie»c) nw 361 mwe ,wo (noan 
D'mSpn niTD’ 37 .. S nr 903 cv nr 648 p 1 ' 902 Sp nSia’ 601 wm« 
,618 nP' 955 'S'P 1 ' 939 »’P* 192 03 Tp'D 140 mir 847 pnem 428 
903 mr 903 nisrr 389 'pnr 1012 oncp p« pnr 837 *|un nie’ 648 
416 (lunel) ITT 920,447,390,337 nn ,tp 792 m«n 360 nrvr 
p' 308 P’P'(n) 0*” ,=K p>) 43 417 410 nur' 

.232 nvew' 969 ui nmi 931 (poip) 
802 ni'ia 422,420 pna 430 mp 862 D'BOia 680 (Tt ,nrp) -03 

139.136 o'jSn ,(DTn) c'jSie 'aia 540 mann 'Spa o'aaia 893 nria 
*?pa 'Sa 498,471,43 (p'inn) 'Sa 629'Wia ('Sa p'P) 'Sia 401,339 33iao 
m'Sia 409 m’Sa /‘ja 612 pann 'Sa 553 naBiwan Spa 'Sa 553 mprpn 
o'ijp 903 Dca(:) 1000,428,379 moa ,nea ,moa 391 i'Sa 3 niSSa 672 
379 cmca ,m:-ic3 410 Sca 890 tnoa 401 Sp wa: pua 923 (pron.) 

788.137 'awa 754 nmSra 583 Dia 802 mnna 223 nana 10O8 ptana 

•412 (kateg.) nina 296 anaio 

326 raS 401,137 taS(no) 969 mSttS 371 (so) 'i«S 954,936 »' 

836 (?) icSuiS 1000,428 iS 136 anS 43 D'iS 628 '»S 68 K'aSn 
809 njDiS 552 'aSiS 339,319 morn mS 583 aSiBJfttn mS 319 nS 
804,648 twiO'S 807 ipano pK'S 679 K*'S 882 »löS 903 ItPnS(nj) 
(doctrina) 739,548,293 omoS 678 noS 883 onan aiWD SaS *284 S*rS 
■joS 410,380,55 (mnoS) moS 93,84 noSno 505 'Sn (so) mnan 
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Begiiter UI b —& 

,595.462,309 tp*>(a) 741 132 MDrmaS 413 JO rkyob 1012 C|OK) 

111 DU* 718 npiS 753 ’on ryb 787 tflOH ipfa 819,762,743,738,705 
np'pS 930 nc'tS 970 ntpi 1 ? ner 587 nnb v 677 onb pK 799 nupiS 
461 wi ,mna ,ro»oiBi ronSa prS 318 "awS 400 (poao =,) prb 760 
.636 pp'jvt 694,688 rrmr 1 ? 284 o’Vipn ’b 962 ona -b 
p*» 1 ? rmo 679 (Svue) nno 837 (oi)two 908 kuko 810 rmo ptdkq 
pjn) 422,40 O’iOKO.miOKO 410 nD'HO 809 ’i’lKO 451 :WD(n) 749 
795 (npnpn) n*ma 4u4 »pwe 914 *rv »ko 337 uko 319 t*'kö (nnoio 
,(pano) pa-no ’o ,-nann oae 564 (‘j«) 57 (maro =) tnao 473 Snao 
mran nirao 314 ’cn noan 477 445 (pun=) 392 tteao 595 naa ’ö 
nie 701 wauac 809 uae 449 nSao 841,784 o'teao ^iSrao 784 
nno 594 mi 510 (ration.) nno 414,369 onaio 420 (poxa =) 
(onoxo) o«pio 430 'Pacn pre 220 nawrm '0 219 nano 930 (mSpo) 
mno 353 oumne 394,389 Vano 445 me 693 MTB 222,217 
105 (O’ncio) creSmo 475 pno 784 ni^aio 447 nuno 497 ’atAon 
55 (privativa) onoio 470 prnaiö 784 P*nn omSio 793 tSto(S) 
,ni»nmn'o,o'B , ?moD*ncio 626,430,409 "pro ,^xm oa 42incio 784 o'S'pio 
mpano,pano 413,236 imane ,xano 87 nurp ,n’ncio (naxbo) 308 trnwa 
.TITO 186,61 *>0-110 295 numo 413 niOTplO 430,409,401 pariö 295 
■’TTO 410 rmo 810 (rmo -poa) 584 (pbietnbn) 606,601 (astrol.) 
882 rate . . . T.-no 508 mo 784.701 rono 371 p'rio 784 jnrn 
784 aSnn o'eeno 784 o-ptno 646 (klima) nno 338 rtro 977 aio bm 
mau narre ('on noan p’pj.npre 311,257,235/6,143,139,34,29 (o')aamo 
447 xnoc 287 ttlttie Bitte 295 Paao 784,674 ni—D ,0'ö'nno 147,73 
810 oiy'ö 914 nvauo paare 964 uro 152 bvtco 318 W« p ’o 
933,337 (ketzer) DU'O.po 549,524 (pTO) po 515 Oixfre 321 *m 
421 'Mba 902 peae 185,178 (endlich) nSiao 70 p«B 882 riYO 
586 vwxSo 858 ‘nun ’ecro rox^o 397 nrax^o 397,318 "niaxSo 
928,743 (stil) 40 (rhetor.) nrie 338 ncbo(i) 437 KlSö 283 m'u'ao 
890 aawn nxro 885 (metr.i n^do 753 rnoo 290 ptwrn toSo 635 nbo 
(argnm.) nao 167 wo 834 ?«ao 447 o'roo 696 uoo 401 (prod.) |ioo 
224 rwao 94,58 oaua ipao 968,370 *»0 rrao 44 nanon anao 598 
Woo 363 o'eaoio 347,317,170 "po 719 '«wo /woe .ntre 784 mpao 
400 "»pn ncco 502 (erzähl.) icoo 430 tmeoo 1017 10DO 632 O 13 ' 10 ) 
nrSar ,nvnno niSpo 322,316,185 oppo 515 o'vpo 632 nyo 819 "oo 
908 piPB 778 t"ipo 566 apipo 583 narpo 784 ovoyo 760 nb'ya 219 
409 ‘»‘aico 587 'CO 456 p'npo 529 (einwirk.) 490 "«npc 586 Virpo 
29inviK'Vo 390 (niN'Jte) nn'afo 448 o'B vi co 270 nioDUco 784 o'annoo 
ptoifo ,fpij«a 452 'na 853 (testam.) nwo 24 ntoron 99 (nonpn) n"»wo 
551 tP’pno 784p'avno 594 namo 810 no *» 647 "rpo 488 m Tapo 1000 
noro 404.224,181/2,179,74 D(')WO 784 nip'mo 935 D'SipiO 784 nimo 
441 "jr0 612 (länge) T^b 721 P'B’io ^iro 509 rtBiro 317 ou'ro 930 
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Register in Q— 

*|B»on 780.300(fortsetz.)*|tt»on,*po3 217 -n3B»on 89 V ‘3 770.. S-pcroa 
yotfo 4310-tecjie 673f^tt»0 i02fAwo 494.3(60 JWön 902 (verweilen) 
nSyinn npo»o 784 nptt>o 137 bob»o 505 (euklid) ni-3B»o 930Ktt»oint3m 
409,361 vnano 646 B»tt»eno 223 ?tt»itt»o 784 o-o-pwe 884 ni*3ipe»o 771 
pinno 914 osiino 448 Ji'n ,-pnn 492/3,463 ittwo 45 (mSo) o-mano 
1018,413,302,30,10 nisne ,r:no ?84 m:-ne 445 p»no 428 pSnno 205 
,184 o-co^eno 428 picno 428 neno 921 owira 60 po 236 «mano 

.710 Kcnno 84i o-ipno 409 coipno 308,305 
K-3J 481 »33 207,76 sonderbar *H33 310 p ,3"3 ,3*3 422 o-iöto nnwtj 
nron 109 w»ab b»-n.i n-3 "33 ,myn nS-?u 111 0 - 3-11 317 ,i*«j 659 
(klimata) nicu 410 ojro 902 by *?B13 46 (Ott») 3X3 ,.TB13 757 (ruhe) 
,T» 338 nnixb *3 605 (astrol.) nxjn pi3 658 o-oipu 833 ‘>'0i3 646 
tkto-j 852,350 V183 430 Sns(nn) 401 pw(.i) 445 nn« ,648,620 dittj 
O'DICJ 449,332,309 -D 1B(')J 516 nfi33 157 (100)1333 811 3«Vlp’ 3 531 
jmn3 n»ei 219 o-pi 524 (om-o) ]CD3 879 no3 137 o-tn^ 370 o-'j-io 
pitwion tt»03 922 0-3313.1 nu 193 (eigentöml.) Tic3 537 (sSiidxk) 
o--niX3 502 3X3 648 ’n t '3 435 c-ipcj 401 n-M530.i '3 26 mynon 
902 pti3(0) 448 p3X3 448 (?nxi3- b ' X ) nx:i- 696 ni3inx3 ,225 (-toko) 
mipa (lat.) 780 ,666 ,613 ,75 ’3 |itt»*> 963 ‘3 3no 721,627 ’ixu ,-ixj 
niK-tt»3 913 (niött») o-cna 760 ,688 (krisis) ppa 961 o-np3 409 (VXOKn) 
.13»™ 344 3'n3 402 ,295,148 mna 445 kb»io 171 p*1B»3 ,104 bsn by 

.419 *10*3003 1011 

3330 ,413 (VW) 033100 ,430 33TDO ,267 331DO ,,130 188 (p3KD) p3NQ 
130 382 1313*330 950 '31*330 279 *330 969 (tumier) 3130 6 49 (astr.) 

159 (HO) mo 937,750 m*?i:D 422,24-1*3130 287,2 (syllog.) «130 448 
847 ’SBp-i J31D 47 moo ,278 -n-S:n,i ’D 407,346,273 n3n.1i -D 272 
omo 847 c'i-,0 cm io ,583 ow 193 nnmi oSio 1003 "no 421 3io 
947 '3N3-D 617 TD 891 (so) »D’öS'3'0 649 n«l3-0 361 (3-ND) 3»-o 784 

673 pScD 673 'X'D 475 N"*3xa'3’D 889 B'3'13'0 684,682 b»nd'J8«'d 

399 700.1 ,iod 851 ]«oo 392 V» oo 93 m8:o 529 dtyd 847 oki-d 
D-313D 85 -133100 680 (0-3000 =) C'JOD 292 ni-13'OD 401 (relat.) 10010 

1000 m-oo 539 0-3313.1 nnyo 947 jnyo 295 Vp 947 '30 1008 (’3'D) 
icip -ick pu iod 421 pico 2 .i»D0D 196,186 "too 319 183 nn-oo 
539,301 1100 ('n p) o-iix-n o'iDD 278 (koran)ioo.i 879,643,351 
447 *]Pio 635 611 noiD 847 notno 417 100 401 (attrib.) o-nco 

.515 innen 405 *3-130 ino 898 nooipTo 
,448 (zulässig sein) 131J? . .b 13? 246 DOtt» 13J 924 -1K3J3 1021 
877 11333 535 o-niin D-Suy 1:39 -3*?nn Suj? 605 (astrol.) .TOJM 944 
pny 930 p'*33 py 954 ]iy 379 nsen oSiy 1017 D-tt»iy 929 nny ,tv 
799 0-1012 878 *]»3?nn 265 305 (indirect) o-miyo 1017 -3'ion 

421,418 (nyi) by 924 -koüj? 406 ppm P 3 ? 881 V*» ^ 118 P'? 
(nr) 413 nbyi 549 nv*?y 445 nliy 267 nSy 421 i-*V (npb» .10 by) 
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Register III J?- p 

rrvov ,902,101,83 Spnep 445,285 (arab- Dip) BP 930 (nvUD) n»Sp(nn) 
D'Düiyo , DiCV 930 (3Blp) ,430 (Ta*i8j Tiop 549 (3313 S») 55 (skepsis) 
400 rm 413 »*P 908 dxtp 115 vacp 82 1 'idv 566 'ajp 448,66 
cipp 1023 '/noxp 932 *cpp3 413'1'»P 319mW3Diry 448 (nw 1 ?)mS*p 
28,26 rnpnc 401 (producQTiP 448,405 n3"ip 405 nosnp 409 0 'oixp 759 
Ttrp 8-3,785 p»p 969 niTco ,icpy n«’p 955 na w; (.Tiipn pyi) 
.42 pnpi 910 (verfassen) pW 878 rnp 944 (Sp) JO YtPP' 453,267 10PP3 
,mic 744 B'JipSic 808 bjknpkc 734 tk-c 647 «mit» 360 p«B 
430 p® 815.801 tPlJK'Dic 821 pwie 3 ^ 'Sic 668 DlS» 992 0 'tMCJ 
raort *462 iM'anB'c 784 nmc 782 ''Sie-ne 788 (wia) mic 55 pio 
ntrciBiS'cn 182 G'baipcn o'CioiS'en 891 (defin.) f]ioiS'C 960 |'3B"c 801 
-|So 843 flJ'Se 117 p (.tcn') «'Sen 474 n'e 843 wSip’c 161 .unwnn 
23 »Sic t nSc ,»Se 8-21 («S' 1 )hpSc 587 dSc 382 0«aSc 646 (kBma) 
878 JO plD 401 'JlB'Jo 423 'O'ie 846 (facies) C'JO 448,409,405,380 
680 (r.iSo) ni’8pc 494,64 mSpen nSpen 19 o'Sycji G'Spie 447 c'Beoc 
264 ciSipnc 448 rvnc (unmetr.) 885 ,385 mcB 891 "Jcc ,'JKOC 
pne 868 B'cunc *491 (rom) 998 (*]1P) Die 1000.446 D*TC 156 '“® 
, 711 » 420 jo -c 52 «nie 380 p pnen 409 07 -® 289,44 (unterschied) 
295 »icic 50 WC 417 (übersetz.) C'tr.nc 324,206,95,53 nScn Sp 
,ptpo ,n»c 344 d'3b»c 371 m*iBB»cnn 674,409 pspi bwc 969 o'»TcnD 
.453 fBinc 448 o'awc 295 rtinc 892 ab wie 913 Sk'WC 445 w 
•w 913 Stroraic 451 '»Jf 649 na* 592 nn'CKir 342 TP«P 736 p'3«U 
388 niur 407 P'tP 49,30 pnvn piv 70 (O'Btpvt) D’'Tnf 277,70 (seite) 
928,923 mnar 374 Kt 357 pw 846 (magische) nn» 338 (sufi) W» 
897,880 nr» 445 ni-nmt 224 aaion pimr 444 nmo 903,611,447 mm» 
(opp. ric«) n'X 382 D'jp'V 643 tt’«f 626 W'mn'S'* 451 (so) 'Jiö’V 
Sv 670 0 'JiSm 837 n»"m 1007 "P'Y 'X 548,421,94.90,62,49,30 
882 '/lipSx pa 902 1 'pSif j’3 430 pSlf 950 öS» 947 ’aSlt 873 (bSp) 
(S'cb) rpr 741 b'yp* 747,35 pnapnox 409 pnex 18 I nijn 784 o'nour 
,83 914 (ableiten) *p* 944 na'-ix 292 ni"pcx 363,316.192/3,73 

.916 nenx 428 *pBJto nieiBvn ,Fpnrc (prod.) 401 
o'xiap 220 "H3:m nSipcn pap 756 (verf.) pap 640 «'iSap ,’Y'Sap 
,42 ( OiS'c)nDnp 10 D'npn 783 B'i=p 784 D'xaip (conjunct.) 930,52 
523 "mp 430 nicnpB 48 mmpio 176 B'Jimp (245 pSw J"P) 161 
'ip 1002 (ipm»p) mp 704,454,917 'nttnpnn (übs.) «mpn 607 pnp 
,'oop ,'DC'p 382 'Bip 898 nnnn '3Bip 882 'p'Jio'-n 'pnp 583 npnpn 
tf'jnp 866 «Up 563 ppp 343 p»p 629 'rutp 758 vwBJlp 378 «mp 
D’IBpo ,10 D'llBp 495 D'JBp 427 'J«tp 758 ’BJBtnp 913 S«'jmp 807 
675 mSp 930 (jmp) )'«Sp 419,284 nrp 39 DtBp otB'p ,ovi''p 137 
rtnop 448 B'jpop 913 S»'3Cp 447 HN'cSp 930 (|*op) pSp 219 «'OtSp 
,(SatP) 'up 430 nrap 1000 J'Jp .map 860 «3» 'in trjp 319 tmjp 404 
410,34 B'WcpJ ,'icp 566 3 yp 422 DDp 441 pp 430,428 pp .205 ppa 
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Begiater TQ p—]*| 

619,52 lUfp 896 "»p 944,448 aanp ,3»? 706 33fp. 687 pwep 448 
727 vnp 790 (so) "Jinp 83 n»p 944 TBpnK 941 T piatp (unvollk.) 
DTJiBD’ip 817 «n»p:TO'Tp 362 oisip 447 pay anp 75,65 (niBB») onpa onp 
urp 973 nK*JB»p 741 BiB»p 138 B»np 829 paip 945 »Tyr pp 353 
.540 HB»p 53 (copula) TB»p 418 (construiren) 
truorw «PKi 843,824 W? pom 69 o*»n 421 .nn 877 'Wi 644 Kinn 

380.242 niJ31 176 OQ’aai 881*757 O'Syc 31 124 OWl 658,651,401 
flnKyB»») D'r'JTO 2 B»a-no ( r’3'i(o) 607 ^layn (rai) yan 4 yan 242 'Jian 
■wan ,n«n ;ran ;ran 451 nun 448 nem 840 ®)*n 222 kbuti (422 
881,878 *jy mi 288 nn 874 nam 847 B»'Din D'Dn ,B»nn 910,841,825 
o’on (on) 583 aan 830 Kan*n 846 nnnn 448 o"ann 409,401,1 '»«Tn 
437 »on 213 (|w^) ,185 ('oan) o«on 736 'on pB»S (248) 'on 1005 
295 B»m 1020 o*m 747 Sotki ^*kti 150,49 wi 217 pn 274 mn n 
epn 784,778 (D)n*n«an 914 a*an 823 wen 299 a*Kn 409 a»n 

847.243 o'ioi ;oi 476 po*i 73 ’ran 672 n*n 34 onn 430,409 (mpn =) 

rpn 287,17'JVjn 893 myn 964 "w> 681p 170 niron 359 PKponajnon 
pen 681 non 787 (»®i) 'io 274 B»can n ,n«arm n»icn 893 onaeen 
178,49 Wi 794 wn 137 0^(3) 693 539 (zonen)myian S93 »jnoi 915 
409,88,44 (descriptio)ownwn 409 nrwinn ,0B»n 498 db»i 448 bntn 

.898 nm 405 ovn 683 nB»n 40,7 o'avby onawn 554 (figuren) Wi 495 
856 (astrol.) ™Skb» 847 «smmir 734 '» 'V 902,877 (vermieden) & 
n*3B» 596,583 naaip 802 mra«» 371 new 371 *]kb»(w) 741 rat» 
Die» 119 fnsvw» 649 oktib» 287 vw ( vb»tb» bs ans» 447 ‘mB» 134 
816 Kiene» (Simon (" 3 ?) po»B» 806 D*B» 784 BW 833 B»KC 1 B» 969 moan 
127 maiB»K-i mSatPTo 989 «»np bzv 1008 B»ne»ne»ipKTB» 64 (musik) ne» 
(schulterbl.) pSB» 172 rhv ,]b'v ,p*>B» 831 ,328 p^B» 804 ('Dpa) naaB» 
196 obmri ,930 ntPiBND ,b»iSb» 77,67 (supplem.) nmoSB» 420 ftrbv 753 
759 10 B» .824 one»iaKn D’EB» 269 D1KOB» 418 db» 855 (syrien dkb») DB» 
(aViBDK^c) 584,537 JB» 420 d«b»idb» 868 min ,o'Sn (»)b»tob» 271 'aiyoE» 
ni3B> 428 ni' 3 B» 26 man» nwnon ,naB» 947 (?) ’ 3 B» 969 (secundare) na«» 
iyB»Ki (p na) 278 (ar. Kip) IW» 806 (KCKD 3 B» .jKDBaB» 413 onmen 
onaian nB0B»n 989 Bene»n (na) 339 new 447 *|B» 342 nyB»n 998 
O'jnpB» 295 ypB» 704 "ipB» 499 IDiy nboB» 632 on ScB» 783 D«D'OB»n 
319 one»lB» 708 DW-IB» 852,350 nnB» 296 ypB»a 854,337 ,296 

.140 K'3'B»B» 

»aian 922 pan ,jKan 54 (so) onacnciKn 426 oKme ena-Kno ,own 296 laKiiKf^ 
,*pno 41 (^ya) d'-ikw 1000 iKin 44 (DB»n)in 305 (log. figur) n'aan 91 
407 mm 945 nKBin 149 (bedeut.) nSym 117 m^yin 41 nnSw 448 pn 
,301 vnn 277.206 ’n p'y 336,333,182 "IW 388 *n ’3a 278 (koran) 
,351 nrrin 961,905 (’oan) 447,408,402 <TB»in 502 naB»W 324,319.314 
401 'Jia'n 692 B»K'Bn 760 nB»iann 2 mSiann 795 (kunst) nSiann 413 
(Sias) n'San S49 ’^an 614 ’nn noan 998,688 naian 583 p'n 131 po»n 
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399 (arab. •=) ?6n 800,799 nwnnn ,annn vcan 816 nSan 390 

ran 54 oiseeen ,ovno«en 735 Toto 520 v6n 890 6n 583 '6n ,n6n 
o , en(0) 520 p6en (ia) 447 nbpn 1014 mipn 207 rnrorfi) in jo 
nnen -n 624 pnn ,pna ’n ,503 ppn 647 no'en 140 nianyn 410,409 
771 n'jnn 6vn nenn 851 *nn 209 raran *n .rran 'amt *n pacm 
.46 (situs) newn 420 mwn 633,490,39 Wli 


IV. Arebisehe Wortregister nach bebr. Alphabet. 

}3« 855 Bxno (.1)0X50 |3« 881 '1« J3« 75 11P3^K 13« 409 *«13# 
94 5 y«0l« 304 .«raa« 224*>«13« 717 A«na« 901 0'33 « 801,668 dtj? 
404 *Jin« 259 p« 1015,674 c«n« 245 p*3i« 552 ll« (b«3p«pv)T«3n« 
861,41 «eit^K J»i3« 530 "»fr« 45 'l!3«D'« 1008 Dl« 1 ?'« 593 1VT« 

312 ^nS«)^« 699,674 l»6n3« 839,823,684 *|^ob« b'blH 673 w6i« 
256 D«ariC« 745 ^C« (p'33« p*P) p'5CK 337 «'D'pS« 854 (ü6«l) ü6« 
Dlp'BJ« 242,153 («'dSw«) «*3^133« 670*«U« «239 p'30« 1 ?« ,790,137 pJ« 
1015 3 «tcd« 584 oSo« 401 *60« 404 -1'T«V3« 605 f]«T3t3« 380-1’J« 534 
344 CM*?« 404 nNopnc« 996 ora«Spo« 55 'ma Jjcdn 259 1«3too« 
392 fl'p v X« 401 JW»» 419 pt« 84 0’Jiw6e« 371 px« 945 f?«inj>« 
Swap« 1015 «'p«p« 54 .l'ijnt6« Vwp« 1015 'iw ■»*« 419 «n«x« 
699,693,683.646,404 (0'8'Sp« ,o6p'«) o6p« 34 o«ip« 605,552 T«3l«l 
'px«c/nK 1015 «XI« 673 n«n« 404 TTTl« 760 p«Tp« 344 PK3p>K 
133 rm'apS« i«5k 295 *)«ob>k 565 .l'iSjiS« p«3«P« 44 13«1BV« 409 

.190 ^«*n« 404,137 i'A« 
033 404 «'333 800,259 (innN3) vn«3 353 o«a 339 (’3"3 ) .Vj:«^ 
oi3 259 (nna)nna 674 (?) ma 1008 pna 459 ^6na 532 (ona ,0*33) 
|«ma 1008 nur 1 ?« .irnna 688 i«na 674 ('p'na ?) yna 771 «ipu 881 
259 V’3 113 «'E'T3 515 ’3«3'3 881 Ito 688 ’3«ma 1021,796,699,55 
c6a 515 frswab 1009,743,671 n*i« 1 33 41 .10:16« n'3 584 .H3« 1 ?« n'3 
259 i«DC33 749 p*i33 1017,409 133,133 865 WM 1015,846,699,655,53 
■polna 901 (bztro) nSaia 404 fl'aia 931 pwna 750 *3ipa 451 ixa 
1017 *13 100 b pa 1022,1015,1008.796,760,404 0013 ,0«013 1015 

.738 (so) pn«'V-ia 

1017 13 631,586/7 f6a«pöS«1 13l 565 '^33 400 .Ina! 674 «*?«3 47 0T«J 
279,277 .1.13 1017,1015,1008,739 'Hl 376 344 *311 749 D«H 

iml 688 fl'VWU 1015,842,748,744.259 (n«)PnKll 555 PD«ll 459 Mil 
708 (puls) '*J«i3 1003,445,404 mnl 768.445 ««nl (cf. n«1) 409,291,148 
278,236 i«ol 727 Ir 1 ?! 750 l6l 670 n«6l 224 ™6«to 930 pi’l 
848 i»H 344 byl 453 '33 1015 inen «ans! . . . fhel 1017 b'DHOi 
.1008 X3 1017,688 «*3 1015 313 404 p'3«i3 

..loanS« i«i 605 Tain 1 ?« jx«i 1015/6 3 byfb« «1 1016 flxS« «l 

71 
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Smi 976,553 pSnS« n«*i 291,203,159,148 (vnli) n«l 41 oSpS« itn 
tktiSk 336 omm 919 Ihm 380,188 m 750 IcS« pA 48 a«»nA 1008 
ptn i008S'e«ot 854 o'Spn lOiöiwaKn 259 inan 1015 hn 754 
.55 am 259 Jttm 605 Ap'sbSki vamS« pcn 605 AmpS« 
998 Arn 1009 fwmjivmn 848 o«w 688 phn (527 ASn) iae AS«n 
390 A’Sn (A*?«n =) ASn 136 [AS«n] AS*n 563 JkS'H 428,413,404 'Srn 
.901 von 447,445,419,409,379 Aoun 259 K3W 940 Aicn 
866,450 (end.) im 1015 (?) o'm 156 ihm 287vm,om 675 (pi)p*^ 
.1017 ori 750 tu 635 AmS« ApSi 1017 wn 939 W 371 (n*mv) n'-rvn 
*?n 901 Snt 1015,821 Trn 856 Air«? 854 w>u«S« po pn«t 880 "ikj 
, 312,139 AW» n^T 1008,843 o«at 353 rt 521 [pn] p 521 [|3i) 
-593 V>p*>T ,*?Hp-rt 1015750,259 riet 55 DWJt 400,318 
596,318,312 AUn 347 3«in 839 Aan 153 [— 3] p«S«o«n 675 f«p«n 
0'3ft 230 A^T,Wt 1015,1008 mm 675 O'Jplrt 232 mn 583 (3Stbo«Sk) 
(pon)pon 409 avt 55S«on 401«TpSn *141 piSn 942 'bhxtk D'an 591 
(so) Kipn 1017,1008,760,728 Aam 557 unm 1017,1008 «|**n 460 

.347,54 Amwi 153 «am (O'iprn p'jn) 1015 
pme 598 T* 670 p»» 344pm«ß 962,881,259 01KB 854 DK» .WWQ 
nmia» 107 dScb 337 419 cdSb 881 ’W’B 749 01» 1012,743 

•1008 Atne 944 *|TB 1015 »mnB 1015 Amfe 439,371 Atob 871 
•232 A’DTi’ 847 PW' 926 [3h K'J 3m«' 613,259 pooto 
ATO 563 nrttia 1015 3333 945 0»33 445 AmO 1015 TB«3 371 S«3 
687 a'Bi 344 A3MB3 557iTß 1009 '3113 400 *113 701 K3in3 240 
SiwSs 447 'S3 605 (? toS«) rvb* «bi 1017 kSs 437 iK'i 848 JKT3 
675 Ät’03 945,850,699 A'03 437A«03 1017,1008,842,730^3 48 Ao'S3 
AO’33 404 011113 736 »M33 854 ’l«nnS« (D«3'3 ,DK1’3) DK33 674 (A)«So3 
(? A'c«i3) A'ona 1008 jKpea 953 pn 1 ?« *i«c3 921 ncia 139,136 3mS« 
.901 Vttivl 907 A1D13 240 JO 688 (A)'1H3 738 p313 847 
,jnS 1015*onS 1015 o'oSk Am“? 240 1S1S 1008 (iwnS) n«nS 287 oni*j 
744 nK3»S 675 0*3flS 932.901,900,519,224,176,64 puS ,0'inS 
.1008 AAS 1015 AipS 390 A'oS 1015 ArS 1015 (?) rucS 
(roo_) )«ncn«o 401 «pmoKO 240 d«d 54 Api«o 753 At«o 901 dmpSk kq 
D ime 750 (?0'l«me) D'i«no 994,186,139 AUo 304 mae 744,674 
/lKptfio 430,409,400,44 *p'ano ,'p'Dio ,«p'MO (mwnn cun =,) 503,445 
,pTO 153 -|«BTO 1015 «n«piMO (cf. ’iö) 437 'HO 674 (?) "Sa» 673 
pppnno .pppre 665 [1. pNnoN] j«Dno 259 oJ«no (cf. ’pmoKD) 699 'p'K’no 
674 (A)«SaS30 521,248 PKprS« m&o 675(A)«p3BO 550 pSkbo 127 
382 (?)ApSo 344 «’llplSö 670 J'IOIdS« -[So 445 "[So 143 «’3lSo 52 Htnao 
906’30 527 (zone) pBie (5in6:oS«oSy) 92616k» 688,670 (A)«ortnSo 
733 'plPOtS« FPOO 699 1KJDO 447 (TDfO) noo 371 ,D«DO 301 AOKDO 
O’Spe 945 T'PO 235/6 (n« —) A'jipo ,p«po ioi,5nvo pipo 913 T«nDO 
400 Aio«xo 509 n«m«ara 87 n«S2oo 153 Acipo 243 Jtnpo 947 (oSyo) 
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54 ni6ipo 848 ^fi«po 595 Tnipo ,*fra8po 578 IHotjrs ( 447) 941 Tn» 
809 fiTO 858 (»'To) »'ine 530/7 Ji838Blpo 847 '"DSpo 378 p«ope yopo 
674 (ftjHa'TO (cf- 'TO) 537 'TS 143 Tire 747 BT» 1015 3»T» 409 338 
717.710 33#» 359 TS* WO 1015^10 906,632.419,404,401 »310 

.848 »onro 574 «Ae 353 •‘Mo 353 A^Ab 55 TW 
848 0'ewJ 445 IHM 1020,821,796 HO .(B'pttW 674 f«8J 257 'BTDKJ 
nuBJ 911,444 W 989 PM 1015,( 88^3 409?« 945 Sem) 

*wtio*3 881 3ciS«... iS*) 5301«r; nO'TfcJ 346 272 c«6) 259 (AKBp) 
cnp) 892 804 CM 441 PrS* '[W 55*30) 1017#») 1017 .'»‘jm 595,568 
• 1007(corr.)lvu 137 83A) 404 tttu 1020,1015 1008.843,821 
430p«W0e» 1015*1« 543’i» 401 b'no 1015 Sae 688nN3D 75033«D 
848 TiO 593 HHD 1015 688 JHD 48 .TlHTCClD 44 frJXBOCD 54flB0C» 
688 ]30 382 «3)VD 904,247 "JiSoSk to 209 nMiSx ffOTO 230 flWTD 
881 fleKnSo 901 omoS« .UhSc 688,675,409 Sc 843flnao 744,64 p33)3B 
■JC0 7491880 989^880 37n«8D 675 ?Sc 1015 SiaSx cSc 901 flcnSo 
cm» 771 SM» 582 nSapSn ncc 596,584 nioo 593,582,537 neo 232 
*)«D 1017,1015,1007,748 At?0 2 T?0 1015 3?0 1008 «ui» 1015,901 

1015 re 854 PT3KT0 445««po 744 C’CTCO (.TJM300» rJBOOO) 1015 

.688 ckoto 841 pö-e 

42 TIKBJ? 847 Ti? 143 (? JOloSm) J0 »Sk TI? 848 *833? 534 TD? 54 -TttOy 

376 '.tShSb ;t3bSm oSp 143 p*S? 593 ftp«S? 881 d«S? 519 3«e? 

Siy 430 brg 1015 *»? 676 3«;? 404#»? 855 So-iSr y 932 '3DfSR ob? 
848 3p? 259,257 3Kpp 593 ■'St? 344 'W ,n«Si? 143 l«Sx? ,flSl (V 930 

.1008 HIP? 877 m? 1531«M? 259 p?p? 
(0U'S8))SiKC 540,534 0'S*t 1016,1007 iSat 868 S*c 291 (133c) fR0 
754 3kSo 259,253 SlTVC 169 ONBC 674,653 p«» 341 «3» 556 33t 723 
nm-wr» 437 ?po 1016 pnoo 241 ftfioSR flcoSc 699 «»)Sc 843 sSc 
.401 pp30 371 pV® 922,448 383813S« (nm)K33C) 
,728,718,674,259 ?3X ,?83X 989,371 33lf 845 nwot^K an«» 422 A383J 
,277 flt'Ci 48 flnSar 153 31» 901 |8)S» 748 3«» 441 38naS« 33X 843 
590,577 Arrest 41 fl'rwox 1016 30)» 445 331» 1016,901,881 *n» 329 
409 f 1 ** 881 TiCX 748 ffrwt 843,699 «3CX 715,596 (fW) 3»* 

.867 *]3x 1016 T"“ 53 nnt 344 wr» 
«Top 945 fi*>3p 605 Sl3p 699 ’3Hp 545 ?B«p 865 03Kp 605 T33nS« SaKp 

1016 3)Slp 1020 t"Sip 1008 «3lp 240 (falsch) 'np 880 03p 901 
,419 3B1P ,3tp 930,901,539,482,430.419,274 3Blp ,38p 905,136 mp Oip 
519 'AiSp 1020 , ? < ?p 843 ?«*?p 1013 S*C'p 871 Aomp 439,430,428 
1016 Seop 55 r°P 1016,160.259 oSp 55,48 AffSp 420 -33'Sp 519 'Dl*?p 
1008.65 flrstp 400 3»p 1016 SinS« axp 400 rep 848 Aeop 674 oop 

.865 B3p 65 n'Toip 674 'Tip 930 t nwtnp 147 .Tip 
100 7.333 990,242 «831 1016 33 1016 |D*n 940,906 D"3 £'83 64 p«") 
605 33 583 rr33 48 «33 521 J33 241/2 ff3133 1016,842 »3 
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727 ftaibi 241 fl’on ;on 248 ’J»nn 847 irm 158,66 (‘w anrnfR) pur» 
705 flrfan flBjn 384 (canones) ^KDi 409 poi 243 wi 1016,1008 "ici 

.772 55 Jet 1016,1007 flKTn 

U*iBr 989 pW 1008,760 MW »VW 847 J-tnnnr 1007,705 
855 toatPN ,*?3tsr 677 D'Hi'jN 1016,744 O'CKW ,S]KW 404,259 
(-pWP) flp'ptP 556 pc» 347 232 '»vt ’W 240 (p 1 ») pbv 

1017 253 |BW 53 rrrtP 445 ’r» 750 3W ,754 3tnr 1016,1013 

•259 »IT» 674 bnicn cKcnte» 696 fltn'r) jKnr 
Ti 930 ^»n 241,161 K'JiSn/i 944,277 b"m 541 OWlWj*i 

tkb^k toin 220 poS» «n 209 i'ain 959 (D'Jln) ™ 629 »ruvtSK 
T31V1 48 .VBin 241,156 Tmn 359 287 (?)oviw ,omn 409 Knn 945 
'Bon 175,52 p*?n 699 floin 839 pn 1008,821 Jnn 831 t*'nw 745 
D'^n 279 - t wn 476 T'cn . . . ffw 445 'JHiaS« 437 ie/i 674 
628 O'lpn 175,53 TDtn 750 prwc 1 ?« pK'Vi 708 flwcn 913 appn 678 
vittn 371 pno pttnn 232 «'"u*i 595 ram 175 TJtpn 62 p'Utni -iwn 

.674 a«nn 688 iwn 729 


V. Kamen und Sachen. Werke, mit Weglassung von Artikeln und Pr&- 

? ositionen, sind überall zuerst nach dem § angegeben, B. = Buch, Tr. = Trac- 
at, Commentare („com.“) und Stellen, deren Inhalt oft nicht angegeben ist 
(„8.“), nach Seitenzahlen, bei denen Hunderte und Zehner nicht wieder¬ 
holt werden. Gedankenstrich bedeutet das vorangehende Schlagwort, das 
allein mit grossen Anfangsbuchstaben gedruckt ist: Namen der U ebersetz er, bei 
Homonymen des Vaters, sind gesperrt gedruckt. Die Sentenzen Jehuda's 
(S. 978) sind nur teilweise berücksichtigt. 

A alam, ibn al- 573 Aarabi, ibn 254, 571 Aaron 258 Aban b. abd al-'ha- 
mid 890 Abba del medigo 579 Abba mari b. eligedor: com. euklid. elementc 
(u. and. Schriften ?) 508, 312 — chalfon: gründe der tafeln alfons X. 626, 41 
Abbildungen (illustrationen) 868, 73, 9, 904, der autoren 352* Abd allah b. 
tahir 718 — abu, 576 u. s. fazari, muhammed u. zanati —b. al-ascbkar 327 
Abd al-aziz s. kabisi. Abd al-latif 757 Abd al-rahman, abu 107 Abaelard 276 
Abenama 242 Aben (alben) guefit 7:58 — ragel 8. ridjal Aberglaube 936 
Abidemon (aydimon, agathoa.) 568 Abintaris 291 Abintracin de raecherit 58:5 
Abmasar 528 Abhomadius malfegeir 559 Abolays (abu’l- Aisch ?), de la propr. 
de las piedras u. libro de las formas etc. 980 Abloys =* averroSs 676 Abracna- 
lus 963 Abr aham, arzt in toledo (um 1264—77) 972: übs. spanisch heitham, 
de mundo et coelo 559, muhammed (?), hal-maereig 591 zarkali, 'safi ha 591 
— mag. in tolosa 972 — judaeus medicus 1288—91 (b. schemtob a. tor- 

tosa?): übs. lat. galen. de plantis od. med. occultis 972 serapion jun., de 
simplic. 737 zahrawi, lib. servit. 740 — dolmetsch (1421) 972 — com. 

avicenna, kanon? 694 — 'rp'g 857 — abigedor, honet: übs. b. alberti 

introd. 777 arnald de villan. 1 parabolae 780, digestiva 783 gerard de sol, in 
IX. almansoris 794. introd. juvenum (fieber) 797; com. averroSs isagoge, kateg., 
hermeneut. 74, cf. 46: vielleicht gross, com. physik 122 avicenna. kanon 686, 
691 petrus hispanus, parva logicalia 471; vf. scgullat melachim nach gazzali 325 
— b. abigedor 797 — b. abrabam a. constant. 870 — abulafia: com. maimoni- 
des, more 424: s. 266, 396, 424, 505 — a. alessandria 938 — bakrat 911 — bali, 
kar.: com. farabi, 5 kapp. 45, gazzali, teudenzen 321 — balmes 972: übs. 

lat. averroes, epitome logic. 55: com. topik u. sophistik 62 quaes. 98 paraphr. 
rhetor. et poet. 63 subst. orbis 186, 188 abu'l-kasim u. and. quaes. 107/8 gemi- 
nus (ptolem.), isagoge 539 heitham, de mundo 560 ‘saig, epist. exped. 356 
— bibago: com. averr. demonstr. 89 physik 124 metaphys. 168 kutljjat 672 
— cabrit: übs. (copirt?) hippokrat, aphorismen 661 — caslari: 973 übs. (?) 

razi, antidot. 732; s. 702, 3, 39, 47, 57 bis, 94 — ha-chasid 906 — b. chijja, 
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jud&us, savasorda: mathemat. encyklop&die 502. 503; dolmetscht imrani, elec- 
tiones 532, vielleicht capit. ad almaDsor 725, 972: dictirt rudolf v. bruges? 569, 
583; bearbeitet tafeln nach battani 550; ist nicht beteiligt bei ptolem., qua- 
drip. 525, ahmed b. jusuf com.* centiloqu. 529; s. 532, 50 ? 72, 8o, 94, 615, 25 

— lbn chisdai: übe, aristot.. de pomo 268 gazzali, ethik 342 isak israeli, 
elemente 391 maimonides, geböte 927 brief nach Süden 930 barlaam (prinz 
u. derwisch) 863 — colorni 937/8 — cunat 629 — b. david (daüd), hohe glaube § 271 

— elaear (fing.), alchemie § 542 — b. elasar 411 — olim 908 — ibn esra: 
ha-azamim (ps.) § 262 loosbuch § 533 n. 6, 9: übs. avicenna, ’hai 286 jehuda 
cbajjug. grammat. Schriften 916 al-muthanna, gründe der tafeln 572 (zanati?), 

f eomantie 857 schwerlich maschallah, fragen u. eklipsen 600, 603; s. 196, 
97, 402, 527 (oativitO, 46, 71,82 (astrolab), 83, 708 (ps.), 888 (myst. numerorO; 
s. 973 — elim 908 — farissol: aristoteles, compa. logik 81; s. 59, 79 

— firuz, kar. 322 — gavison: übs. gazzali, gedieht 347 — b. isak: übs. djezzar, 
viaticum 705 isak alfasi, zu schebuot 911 — jagel 603, 850^ 954 — b. jakob 
b. simon 529 — jarchi b. natan: übs. saadia, ga. 935 — jarchi zarmti b. 
sal.: com. euklid, elemente 508 — b. jefet, kar. 322 — b. jehuds, mar’ot ha- 

schetanim 759 — jeruschalmi: übs. (?) ibn aknin, münzen etc. 920 — b. ioab 
finzi 79 — kalomiti219 — kaslari 8. Akr. caslari — kohen porto? 857 — leon 
(fing.) 79 — ha-levi, Spendensammler 955 — b. machir 861 — maimon 906 

— maimoni b. moses: buch des genügenden § 542 — b. matatia 959 — ibn megas 
907 — b. menachem s. menachem b. natanel — nahmias d. josef: übs. thomas 
d’aquino, com. metaphys. 485; s. 465 und abr. schalom — portaleone 79, 964 
— b. reuben 750 — ha-rofe, kar. 322 — sacut, almanach 984; s. 616 bis — b. 
salomo s. abr. jarchi — sanci 683 — w 921 —schalom: übs. albertus m., 
philosophia pauperum (nicht abr. nahmias) r 465 marsilius ab inghen, logik 469 
(nicht com.gazzali322); s. schalom anabi — b. schalom (falsch) 124 — b. sehern- 
tob (a. tortosa?) 972 index zu galen, über krankheiten 657; s. abr. jud. 
— tibbon: übs. aristot, oekonomik 227 — zarzal, zerzur 271/2 Abravanel 
s. Isak ab. Abrucalis 13, 43 Abrusak 590 Absal u. salaman 286 Abucazale 735 
Abugoazar 938 Abukrat 658 s. hippokrat Abu’l-hazen, de agricult. (fing.) 980 
— abnelaytan 560 Abu maad (muads) 575 Abumeron etc. (zohr) 748 Abuna- 
gald 528 A^ararius, azaravi etc. (zahrawi) 740 Acha 458 Achitofel: loos- 
Duch 870 Acrabadin 686 Adelard v. bath: quäst. natur. § 275; s. 507, 67, 70 
Aderlasstage 837 Adi, ibn, s. iahja Aegidius von columna: regimen principum 
§276 de esse etc. §302; s. 183, 362 — corboliensis 803 —de thebaldis: übs. 
ridjal, astrologic 579; s. 525 A , 627 Aelianus 79 Aerzte, Uneigennützigkeit 744 
Aesop, fabeln § 518 Affen 40 Afla'b, ibn: astronomie § 337, figura sector § 338 
Afla'n, abu, sarakosti: buch der palroe §522 Afterwissenschaften 859 Agiget 570 
Aggregator, üb. 736 Agiliß, agilon, a^ulis etc. 800 Agodilos (falsch) 506 
Ahmed b. abd all ah (b. abd al-rahman 581) s. saffar — b. jusuf, abu dia’afar: 
proportio §326; com. ptolemäus centiloqu. ib. — b. kasim: modus aiscern. 
demonstr. und castigatio 4. speciei etc. § 44 — b. muhammed 8. muhammed § 358 
Ahmet 578 Ahnungen 155 Ahron afia: hilft moses almosnino bei übs. v. 
purbach 409; s. 645 — b. eliab. isak 444 — abu’l-faradj 460 — b. jehuda kus- 
dini, kar. 455. 946 — al-rabbi 266 — Aide, maistre de (= ibn esra) 973 Aisch, 
abul- 258 Ajjub, ajub, abu 128 Akhfasch 573 Ala, abu’l-, ibn zohr, 748, 50, 
1, 4 Alanus (alcaus) 805 Alarba 525 Alatino, familie 126 Albategnius s. 
battani Albedacus 869 Albert (?) 909 Alberti, bern.: introd. in pract. §487 
Albertus m.: philosophia pauperum, mirabil. mundi, com. de anima III. §277, 
figur und Spiegel, geist und seele, grade der intelligib., intelügib. u. intelligenz, 
de anima, form verschieden von beschreibung §303 fragen u. antw. §486; 
s. 183, 233, 54, 68, 434, 82 —de saxonia 465, 619 Albo: com. (?) porphyr, 
isagoge 88 Albohali 982 Albohazen 8. ridjal Albubater, nativit. § 339 Al- 
bucasis, zahrawi 740 Albumasar etc. (maaschar) 566, für »alt 735 Alcabitius, 
alkib., altab. etc., alquibiz (kabisi) 561 Alcanti etc. (alchuzi) 1011 Alcharius, 
algani, alcaus: salus vitae §502 Alchemie, alchemisten 197. 236, 8, 73, 765, 
824, 50, 3, 922, Schriften 963 Alcbindus etc., alquindus (kindi) 563 Alchoaris- 
mus 8. khowarezmi Alchuzi etc. 1011 Alcochoden etc. 563 Alembic 239 
Alebrand v. florenz 757 Alexander ^unsicher) 838 — aphrodisias: anima § 73b 
inteüectus § 107; s. 12, 29, 41, 133, 4 (meteora), 57, 75, 81, 7 (regim. urb.), 8 
(tadbir), 94, 208, 10, 29, 41 — arabs (falsch) 172 — joannicius (confusion) 709 

— maguuß: für ihn rhetorik? § 20 roman § 540 kalender? § 519; s. 845, 69, 
94. 5 (iter ad parad., itinerar.) 936 — minorita: glossen zur metaphys. u. kleine 
abnandl. §304 — Neckam 964 — tralles (lib. All) §414; s. lu)8 (unsicher) 

de febribuß, puls., urinis § 488 — (sender) b. elia 893 Alexandnner 215 
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— Alexis: brontologia 905 Alfadbol 856 Alfandari, familie 448 Alfasi 546, 
s. isak Alfons X.: tafeln § 387: s. 578, 591, 938, 975, 77, 79, 86 — de spina 251 
Alfonso .(falsch) de villanova 820 Alfred, könig 958 — de sarcbel 142, 234, 958 
Algazel s. gazzali u. s. sah! 603 Algebra (medic.) 802 Algo 585 Algorithmus 
572, 982 Alguali (gazzali) 315 Alhacen (heitham) 558 AlhariflOU Ali (haly) 
b. al-abbas: maleki § 426; 8. 14 — b. alaf (balaf, = kbalaf) 976 — b. isa 731 

— b. jalaf (kbalaf) 617 — b. jusuf ibn djoraji etc. abu kbalaf ? 722 — b. rabb&n 
763 — aben ragel s. ridjal — b. sahl 1012 — b. al-schah 873 — b. tamim 748 

— abu (unsicher) 721, 1011 Alkandrinus, alkardianus etc. 869 Alkmaeon 995 

Allastogia 172 Almacherita (madjriti) 582 Almanach 554, 625 Almansor (ad), 
lib. 725, 972 Almeon 643 Almeri 537 Alpagus 238, 683, 98, 700 Alpetra* 
gius 550 Alphidius 142 Alphita, lib. 839 Alt u. jung 887, 40jahre 25; 
cf. lebensalter Alvaro 579 Ainadis 965 Amatus lusitanus: übs. u. com. avi¬ 
cenna, kanon 686 Ambrosius (?), venae sectio § 488 Ameise u. salomo 
936 Amerigo 81 Amet fil. afar 592 — 61. josef 507 Amir b. al-zalaz (salt) 855 
’ Amman oculistik § 427 Amr b. rrre 216 Amram (imran), abu, s. moses abul- 
afia Anagnenis etc, lib. 849 ’Anatoli 990 — kasani 426 Anaxagoras 995 

Anazare 823 Andrea: brief § 567 Andreas, dolmetsch 973; s. 49, 61, 481 (534 
falsch) Andromachus 1012 Andruzagar 531, 854 Anfulsus, s. petrus alfonsi 
Angelo finzi s. mordechai Angelus v. camerino: log. excerpte §304 Anglicus, 
bartb. 814 Ankilaus 141 Anleitungen zum Studium 33 Annan fils d’ishac 709 
Animodar s. nimodar Annius de viterbo 850 Anoe, lib. 670 Antiochia 249 
Antipoden 464 Antonio v. pavia s. guainerius — in präg 908 Aomar (omar) 
983 Apollonius (unbest) 353 — v. tyana (balinas): emleit. ins b. der t&lis- 
mane § 520 intellect. kunst S. 848; s. 249, 845 Apposition in titeln 52 Apu- 
lejus 255 A'rabi s. a'arabi Arabisch verdorben bebr. 417 Arab. scbrift der 
originale 160 Arabismen 877, 902, 45 Arcaganis 1009 Arcandreo, ark. etc. 869 
Archigenes 798, 1008, 1012 Arcnimedes: Sphäre u. cylinder §310 mensura 
circuli S. 502 Ardjuza (urdjuza) 697 Ardscnir 881, s. ’VßHnK Aretino, leon.: 
übs. aristot., oekonomik 227 Arib (garib) b. sa‘ad (sa'id), harib b. zeid: ano£ 
(anwa) u. entstehung des foetus § 428 Arin (arim) 234, 572, 632 Aristarcb 229 
Ari8to8 256 Aristoteles: organon (incl. porpnyr’s isag.) § 14 (farabi § 15, aver- 
ro'es s. d. § 16 ff.) pbys. Schriften § 45 (meteore § 61 mineral. § 66, pflanzen 
[nikolausj io., seele § 68 parva naturalia § 75) metapb. (farabi) § 76 ubs. § 77 
avcrroä § 78 themistius, com X § 189 ethische Schriften § 110 (werrots § 113 
oekonomik § 118. — (ps.) probleme § 121 elemente § 123 mineralien § 124 

steine § 125 theologie § 128 secretum § 131 (teile § 13o, 995) de causis § 140 
apfel § 144 briefe § 145 univers. wissenscb., probate mittel, geomantie, Zeichen 
des mondes, alchemie § 146 de speculo S. 242 (512) — lob 42, 148, 180; s. 2, 

6, 7, 23 bis, 25, 40, 1, 83 A., 93, 102 A , 4A, 15, 48, 58, 69, 84, 200, 14 (be- 
kehrung, 271), 36, 69, 302, 25, 9 ; 42 (bei plato) 78, 91, 465, 8, 85, 99, 746, 56, 
847 (de lapid.), 95 (brief), 97 (bnefe an olvmpia), 936 — milesius, medicus 273 
Arje 381 Armaniut 633 Armengaud blasius: recepte § 488; übs. lat. (prophiat) 
practica quadranti novi § 384 avicenna, cantica § 444 maimonides, gifte u. 
nygiene § 481; s. 608, 72 (nicht averroäs, colliget), 764, 7, 72 Armer löwe u. 
reicher hund 883 Arnald de villanova: regimen sanit. § 488 parabolae S. 780, 
arnabadina, compendium pract., de vino 781 tabula u. iudic astronom. 782 di- 
gestiva u. purgat. 783 speculum (definit) fragm. (unsicher) 784; übs. avicenna, 
vir. cordis § 446; s. 612 (irrt.), 710 (spec. introd.) 735 u. 757 (abu zale — zohr, 
reg. sanit), 756 (flor. diaet) 762, 800, 3, 6, 9, 16, 32 (novicom.) — saxo 
über Siegel § 572*; s. 238 Aros 236, 604, 853 Arsemidis502 Arten d. Dinge 137 
Articella 659, 710 Artikel, arab. u. hebr. 482 Aryabatta520 Arzachel (sahl) 606 
Asaf, asaph 658, 67, 72 (bippokr. progn.), 80, 753, 838, 40, 70, 905 Asarja 
(bonafos) b. josef: übs. boetius, consolat. philosoph. 466 dioscorides, suceddaxi. 
650 zahrawi, servitor741 Asbag b. muhammed s. saffar Ascalius 568 Ascher 
b. abraham, bonan crescas: com. maimonides, more 425 — b. iecbiel 912 

— kohen b. abr. 123 — b. meschullam 382 — b. mose: übs. guy ae chauliac, 

chirurgia 803 Asfinchuzi 1012 Askese 860 Asriel (nicht übs.) 921 Asta- 
rotb 514 Astrolab, lib. de 1184 Astrolapsus 582, 634/5 Astrologie 4, 186,256, 
667 ? 846, 56, 9, 931 Astruc s. jehuda d. samuel u. salomo abigedor — bon- 
senior 977 — de noves s. abba man eligedor Atacir, athazir 976 Atarcas 593 Ateu- 
ristus 1008 Attacium tabula 623, 1005 Aug, aux 332 Augurie 272 10 Augusti¬ 
nus 183, 272, 88, 486, 90, 3, 6 (17) Aurelius (übs.) 234 Autolykos, sphfire in 
bewegung §311 Avempace s. saig Avenatan 559 Avendana, avenaeuth 19^ 
282 Aven gyt,fil.739 Avenzoar 1012 Averroes, abu’l-walid (überamtofefes)organon 1 ) 

>) Cp. = compendium, mc. mittl. commentar, gc. grosser comm., spc. 
supercomm. 
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cp. §117 spc. $18 mc. §21 spc. §22 (anon. §39) bearb. §40 gc. §42 quaest 
(mcj. Zeitgenossen) § 43 physik cp. § 46 spc. § 46 mc. § 48 spc. § 49 gc. § 53 
spc. § 54 de coelo cp. § 56 spc. § 57 mc. § 58 spc. § 59 gen. et corr. cp. u. spc. 
§ 60 mc. u. spc. § 605 meteora summa § 62 spc. § 63 mc. 64 pflanzen § 66 
animal, u. spc. § 67 seele cp. § 69 mc. § 70 spc. § 72 gc. § 735 parva natur. 
§ 74 spc. § 75 metaph. cp. § 78 mc. § 79,85 spc. § 85 gc. § 87 quaest § 91 
(subst orbis §92)intellect. §97 kurz. abh. § 191 (kl. abn. § 103 animae beatitud. § 104) 
com. § 106 (monogr. darüber § 109) ethik § 113 spc. § 114 (plato) politik u. spc. 
§ 116 — religion u philos. § 149 metboden d. beweises § 149 cp. almagest 
§ 340 (cf. S. 31, 361 — kulfijjat § 429 com. S. 675 com. zu avicenna, ardjuza 

lb. theriak u. simplicia § 430 canones üb. purgantia S. 676 consultation üb. 
diarrhoe, compos. arom. 8. 677; s. 14, 38, 41, 2 („commentator“), 44, 144 (nicht 
Übersetzer, 167), 95, 233 (de diluviis), 332, 9 (trjrpTT 422, 65, 79. 93, 7. 

8, 615, 799, 990 (Averroös) vater des abu’l-walid 193, 278 — afbu muh. aba 
allah, sohn des abu’l-walid, conjunction § 106 (S. 201, 548, 672 • falsch als 
Verfasser des catalogs) — abu’l-abbas jahja, enkel des abu’l-walid 97, 191 •, 330 
Avicenna, ibn sina: anima § 5 einteilung d. wisseosch. § 8 Metaphysik § 31 
schafft: logik, physik. de coelo et mundo, anima, animal, (s. S. 478),. metaph. 
§ 150 kanon § 431; s. 14, 17, 38, 42, 96, 101, 36 (nicht in Spanien), 68,81 (mor- 

§ enl. philos.), 84, 6, 7, 233 (de diluviis), 4 (de congelatione), 8, 54, 88 (für costa), 
3 (de ortu scient), 302, 6, 8, 478 (animal.), 507 16, 616, 65 (ardjuza über 
todeszeichen) 980, 2, 98 n. 26 Avigebrol, avicebron, etc. 379 Azarchel, arza- 
chel etc. 590, 976 Azogont 564. 

Bachuone s. arnald de villanova Badje 8. saig Badithus 782 Bagdel 233 
Bahir, buch 350 Ba'hja s. bechai Bahlul, ibn 714 Bakuda, ibn s. bechai Baladius, 
balabrius782 Balasem3U Bakht (bokht) jeschu, gabriel782 — abu sa*td obeid 
allah: comp, v galen, fr. Beerdigung 657 Baiinas s. apollonius Balkisa850 Banna, 
ibn al558 Baraita d. samuel 501 Barbara celarent472 Barbaveira s. samuel mar* 
silli Barkamani942 Barlaam u.josafat239,864 Barnabas (arnald) 779 Barotius,ba* 
rozi 426 Bartholomäus (namen) 520 — verschiedene 814 — a. salerno 815,28 — 

de brugis 814 — d. heilige 884 — (bartolomeo) de manfredi: celidario §392 

— v. messina815 Baruch ibn ja'isch: übs. aristot., metaph. 157,485; com. aristot, 
ethik 21 avicenna, cordiaca701 — b. salomo b. joab, copist558 — aus st.jago (?) 689 
Barzoje874 Basiliusm.486 Bataljusi: ‘haa&ik § 156 Bates, henr.611,951.973 
Batrik, jalya b. al-: übs. arab. aristot., meteora § 61 (ps.) secretum § 132 nip- 
pokrates, todeszeichen §423,4; s. 42,123/4,229.49 (patriarcha), 526,50,657 Bat- 
tani: canones § 340 b centiloqu. bereni S. 527 Bauernkalender 905 Baumvögel 12, 
366 Beausang, fra809 Bechai b.iosef: herzenspflicbten §214 Bedarschi, bedirasi 110 
Bebaim,jo.: gent mores § 568 Behbod, behnod 873 Beispielsnamen 991 Bekr,abu 
357,63. — heus 588, u. s. razi, saig, tofeil Belenus 845 Belshomme s. mose narboni 
Bendeais, bendedinus 13,289 Benedict 966 Benjamin, arzt galeazzo’s818 — b. 
isak: übs. jo. de bargundia, bilfe gottes, gegen pest804 Benveniste b. chijja879 
— (jehuda) ibn Labi 211,328.34,762 Berachia (fing. ?)847 — ha-nak dan: übs. adel 
ard, quaest 464 marie de france (?), fabeln 958 (nicht saadia, emunot)440; s. 961 
(comm. hiob) Berengar (Bernelius?) 634,93 Berenus (battani)527 Bergomas81 
Bernaldo Tarabigo 591 Bernard de gordo: lilium med. §490 reg. acutorum 
S. 786 affectus prseter natur.. prognostica, conserv. vitse, phlebot., mea. grad.787; 
s.800 — provincialis: com. tafeln des salernus788 Bernard. edw.608 ßertoli 
de brugis 73 besuch u. regen 887 Bezalel237,603,963 Bianchino, giov.: canones 
(almanach), Stundentafeln §393 Bidpai, bilpai873 Bienen 39 Bilar887 Bi- 
lauhar u. budsasif 867 Bimasuy, binmasui etc. 713, s. mesue Biruni 534 Bi* 
trodji, astronomie §341; s. 984 Blanchinus s. bianchini Blinder u. lahmer 852 
Blutprobe936 Bocados de oro 350 Boömus s. behaim Boötius, boöthius: con- 
solatio philos. §278 (ps.) de uno et unitate S.467 # ; übs. aristot. ethik 211; 8.84,8, 
125,70,272,379. 466 § 277, 981 Bokht s. bakht Bonacosa 973: übs. lat.aver- 
roös, kullijjat672 Bonafos, bonafeux, Xll. jh. 657; s. auch asarja u. josef caspi Bo 
nan crescas s.ascher b.abr. Bonastruc abigedor: übs. iggeret magellona? 968 
Bonatti, g.531 Bonaventura591 Bondoa (jomtob) 783 Bonet de latas 607 —de 
lunel 109 — s. abraham abigedor, jedaia, jakob pogl Bonettus, nie. 170 Bon* 
figlio ? bonfils, 8. immanuel b. jakob Bonfil960 Bongodas221 — natan crescas 1017 
Boniak, boiyac: übs. galen, krisis652 Bonsenior (?) b. chisdai: übs. zohr, un- 
tersch. zw. honig etc. 751 noten zu averroös. physik 118 reime zu wafid 739 — b. 
jehuda b. astruc977; s. jekutiel b. sal., mose botarel, natanel Botlan, ibn 741,872, 
975 Brantspiegel 852 § 120 Breviarium barthol. 814 Bricot, th.: super 

lib. phys. §279 Brouat (bemart alberti) 777 Bruno de Longoburgo: chirurgia 
§ 491 Brustschild des hohepriesters 963 Bubikir 723, Bücher, mitÜ.502, wissen* 
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schaftl. verloren504,680, (s. auch Wissenschaft) der iuden847,849 Buddha’s leben864,5 
Buhahylyha 975 Bukrat (hippokrat) 658 Bulcnasem 740 Bunde, der 3. im 934 
Burana, io. fr. 95 Bürgschaft 935 Burlaeus 124,315 Buzurg minr 382,534,874. 

CaDassi669 Cabret, cabrit783 Qag. = isak, insbes. ibn sid 617 Qahel 
8. sahl Calaf, galaf740 Callisthenes (ps.) s. leo Campanus 507,89,95,632,748 (falsch) 
Campegiu8 ; champier675 Canamusali 669 Cappa a. graduirten77 Carcandreo869 
Cardan, hier. 843 Cardone, cordone 790 Carl v. anjou 723, 974, 85 Carret, 
ludw. 965,87 Carsi, carsono, s. jakob c. Casale (caslar) 779 Caslari s. abraham c., 
david c. u. israel c. Cassiodorus 92 Cata, catha, figura 545,589 Cauliacus s. guy 
Cavalero, cavallero 640,762 Caylar779 Cayd, c»yut (sid) 617,973 Ceder u. rohr878 
Celidario626 Celsius (nng.)757 Cenobarba, ceno in arba804 Cermisone, ant.791,818 
Cethel, techel, tethel 237,603.963 Chajjim (hagin) 973: übs. franz. abr. ibn esra, 
astrolog. sehr.973 — b. abr. b. reuben 750 — a. Briviesca 271 — (vital) 
(?) : übs. anon. üb. krfiuter836 — ibn israel: übs. avicenna, ardjuza 
700; s. 280, 285,988 — kalon. b. david 637 — lisker: com. purbach, theorica 641 
sacrobosco, spnära644 — b. moses in london951 — ibn musa: übs. djezzar, 
medic. pauper. 706 — b. sal. ibn bakä: übs. maimonides, b. d. geböte 924 — vi¬ 
tal: loosbuch §533 S.871; anm. zu fergani556 — ibn vivas: übs. s&ig, abschieds- 
schr. 358 Chananja b. isak ha-jozeri (honein) 352,709,715 Chanin b. astak 659 
Chanoch b. moses 925 Chasaris, abu (salt) 735 Chasdai s. chisdai Chauliac s. guy 
Chazaren402 Chefez al-kuti382 ChelidonialS Chillinder633 Cbionides630 Chiro¬ 
mantie 871,938 Chirurgie (etymologie) 827 Chisdai, familie 356 — alexandri 931 

— crescas: widerleg, d. christl. dogmen § 274, beigel. Schriften S. 939 — b. isak 
schaprut, dolmetsch: dioscorides 973; 8.64, 356,97,402 -ha-levi931 — ibn, s. 
bonsenior Christen (-tum, ehr. gelehrte, quellen etc.) 32, 50,76,8,87, 9,90,6,101, 
24,69, 70,5,83,5,96,207 (trinität), 210,3,4,22,3,6,9,305, 12, 26, 8, 73,402, 3,53, 61, 
2,7,72,85,8,9,90,505,613,6,7,38,40,3,4,59 (schmähen d.juden weaen mangei an 
büchern), 61, 7,80,90,713 (aerzte, auch 742), 43 (übsz. u. sonst), 779 (die grossen), 95 
(hochschulen), 813,834 (eulogien), 65 87,905,14,36,7,63 (monatsnamen) 71 Christ¬ 
mann, jac.: übs. fergani, elemente 555 Chrysokokka: persische tafeln § 395; s. 536 
Ciantes, jo.483 Cicero, tul 1.78 Cilenius, tillenius etc.566 Circa instan8,lib.821f736) 
Clemens (V.) 781 Colliget, üb. 672 Comitissa 961, Commentare 52Compass s. Kom¬ 
pass Comuers (gomperz), m. b. 26 Complutus 766 Comprat s. jakob b. chajjim 
u. salorao b. menachem Conciliadore (abano) 691, 734 Congelatae res 35 Con- 
gress, astron. in toledo578 Conjunctio inteilect. 189,414,22 Coniunction v.sa- 
turn u. jup. 804, v. sat. u. mars 834 Constabulus, constantinus für Costa 288 Con- 
stantinus afric. §492: übs. aus d. arab. galen, microtechne § 415 mulierum morb. 
s. de matrice ib. 10 hippokrates, aphor. § 420 ali abbas, pantegni §426 djezzar, 
de gradibus § 448 (index S. 839) viaticum § 449 isak israeli etc., disetae, urin., febr. 
§ 479 anon., de virtut simplic. § 492; s. 16,235 (epistola), 389,651,6 bis, 61,2,9.707 
(de oblivione),16 (megatechne), 18 ? 29, 34, 61 (melancholia), — damascenus (fing.) 
793 Continens, lib. 723 Continuatio, copulatio 190,202 Copernicus 531 Cordone, 
card., di pavia: pratticola § 492 b Cortes, ferd.: relaciones § 568 Costa b. luca: geist 
u. seele §157 globus §342; übs. archimedes, Sphäre § 310 hypsikles § 312 theo¬ 
dos., sphärica § 336; 8. 23,5,77,235 (phys. ligat.), 274. 691 (u. 761 medicin.) Costus 
1008 Crescas nasi, gedieht 676, 696 — natan b. isak 618 — vidas de caslari 8. 
israel caslari Crespia 8. berachja Cyrus, geschichte des 970. 

D und r arab. 143 Daemon (auszutreib.) 884 (al-)Daharii 188 Daladrius782 
Dalmatius (?) de planis 638 Damoschides judäus 963 Dancock 619 Daniel, 
proph. 856,905, grab 953 — b. mose jerusch, b. jesaia, kar. (wie die folgg., 1568) 
710 — b. mose b. jesaia firuz (1660—6) 697,710 — b. mose (1681) 3<2 — b. 

samuel: übs. bernabo 967 — 955 Dardi di pisa: algebra 8 397 Daud ibn mu- 
schadj 378 — ibn, 261, 368, 672 (familie) David [ibn nahmias? bei jehuda b. 
sal.] 3, 544 — (Spanier) 80 — (in Barcelona 1228 — 45), dolmetsch 547, 973 

— ibn bilia: logik 499; übs. joh. pauli, salus vitae 806; noten zu saig, ab- 

shhiedsschr. 359; s. 313,358 — b. boas ha-nasi, kar.: com. pentat.? §561 

— caslari: übs. galen, malit. complex. diversae653 — b. elia840 — giaco 636 

— hermenus (?) 669 — b. husein 945 — b. immanucl: com. loosbuch 858 — 
ibn jahia: com. maimonides, more 426 — ibn ja' isch: übs. potTU (?), ®konom. 228 

— (kalon.) b. jakob meir: übs. joh. gmund, aspecte der sterne 636 — 

— b. jehuda (m. leon): com. maimonides, more 426 — jud»us (avendauth) 260 

— al- karamsi 378 — kimchi 391, 961 — longo 468 — b. merwan al-mu- 

kammaz (?): 20 tractate §218 — b moses: übs. gossouin, image d. m. 950 

— nachmias: com. ptolemaeus, almagest524 — narboni (falsch) 315 — nieto 519 

— pardeleone 499 — b. reuben 751 — schoschan: übs. thomas bricot. text 
abbrev. aristot. 468 — a. toledo 524, 636 Decane 846, 868 Declamator 107 De- 
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cudolas 8. caslari Demokrates 903 Demokritus: secret. super corpus etc. 288 > 
8. 995, 1012 Depulot (falsch) 791 Descolar s. caslan Det al-corcy 553 
Deutsche 113,253,691 (für slaven) Deutschland 426/7 Dichter, arab. 381 Diego 
mendez 984 Differentia (= kapitel) 289, 555, 68, 72, 983 Diluviis, de, lib. 233 
Dimischki 254, 666 (physiogn.) — abu othman etc. 532 Dino di garbo: em- 
plastr. et unguenta § 492b; s. 73 Diogenes 243. 75, 995 Diokles 514, 833 Dior 
s. abraham b. daud Dioskorides (dyasc.): simplicia, succedanea §414; s. 239 
(de virtut. lapidum) Disciplina der. 934 Disciplinalia 281 Disputation 
zweier gegenstände 852 Disputationen 214, 305, 12,20,461 (philos.) 9,73,6, 87 
Disputirmethode 806 Distinctiones (= kapitel) 250, 824 Divinus 184 Dja'afar 
b. muhammed s. maaschar — al-'siddik 571,856,905 — abu, s. ahmed b. ibrahim 
u. djezzar — abu, b. sabik: über 1. materie §96 Djabir b. hajjan (de mineral, 
addit.) 234, 82, 543 Dja’hitz, al-,omar401 Dialis 856 Djanria'h s. jona ibn 
gannach Djawidan khired 872 Djaubari 856 Djazla, ibn abi 975 Dierdjis 601 
Djezzar, ibn al-, ahmed b. iusuf: adminiculum § 448 viaticum § 449 medicin 
der armen § 451 specifica $ 452 Vergessenheit § 453; s. 35 Djinnen 155 Dju- 
weini, abu’l- ma r ali 55 Doctor desideratissimus 798 — mansuetus 794 — sua- 
viss. 806 Doctrinalia 281 Do6g ha-edomi: bedek 712 Dolmetscher 971 Do¬ 
natus: grammat. §569 Doronius, doromus (doroth.) 564,601,6 Doyen (davin) 647 
Drachen (astron.) 890 Drogon 564 Dschingis 952 Dunasch b. tarn im 395 Du¬ 
rand de Avernia: übs. aristot., cekonomik 228. 

Eberhard, graf 875 Echelbrebit, ethelbront (sahl) 603, 605 Edelsteine 
237, 963 Efraim b. gerson 894 Efraim misrachi: übs. purbach, teorica 639 
Ei (weit) 16, 520, 897* Eichus, eligius, elium 1011 Eins aus einem 22, 159, 
244, 73, 302 Einteilung der Schriften 158 Einteilungen der Wissenschaften 28 
Elasar (unsicher) 941 —aschkenasi: com. isak israell, urin 758 — aschkenasi 

b. natan 58, 381, 499 — b. matatja 153, 427, 520 —worms 890 Eldad 397* 

Eli (manoSl) habillo: übs. aristot, de causis 265 occam, summa log. u. 
quaest. 470 joh. scotus, quaest. philos. 477 thomas d’aquino. quaest.de anima, 
animae facult., universal., existentia 483/4 versor, quaest. phys., coelo, gene- 
rat, anima, etc., ethica 488/9 vincenz v. beauvais, universal. 489: com. averroäs, 
logik 87 gazzali, intent, metaph. 321 Elia (Christen) 826* — b. Daruch jerusch., 
kar. 450/7, 9, 946 — baschiatschi, kar.: adderet elijja 36, 456, 516 — b. 

berachja nakdan 960 — menachem chalfan 984 —cretensis, del medigo 973: 
übs. lat averroüs, quaest. analvt pr. 98 summa u. teils expos. med. meteor. 
135, cf. 139 com. med. metaph. 161 (dazu brief an grimani 135), prooem. in 
Xll. com. magni u. tr. 1 (?) 173 republ. platonis 221 sperma 180; annott. in 
lib. phys. 122, s. auch endnote 18; com. hebr. subst orbis 183; lat. u. hebr. üb. 
intellect 201; bechinat ha-dat 277; zahl d. geböte 201; s. 96, 139, 209, 77, 995 

— dalal 795 — b. david al-fadji 513 — b. elieser, d. philos.: logik 499, 523 

— b. isak in carcassonne 444 — b. isak, kar. 456 — b.jehuda (nicht übs. v. 

moschion s. d.) — kohen 884 — b. mose, megillat ha-ofer 884 — ha-levi b. beuj. 
513 — b. menachem rava 844 —misrachi: com. euklid. elem. 508 gazzali, 

intent 322 ptolemäus, almagest 524 — b. mose galina 253 (578) s. mose 

galina — de nola: übs. robert lincoln., summa phys. 476; s. 126 Elieser: 
com. ptolemaeus, centiloqu. 531 — aus com. avicenna, kanon nach 

jac. ai forli 690 — rmnn 531 — nHO: übs. zohr, nahrungsmittel 749 

— enkel des moses isserls 893 — ibn votp 721 Elischa 840 Emanation 287 

Embrani s. imrani Empedokles 12,42, 111, 97, 289, 379, 80, 411, 995 Encyklo- 
pädie 1 Ende gut 886 Enoch 934 Entrinnen 285 Ephodaeus s. prophiat 
auran Epistola expeditionis 358 Epitome, summa etc. 52 Erdball 896 Erd¬ 
beben 136 Erfahrnen fragen 867, 87 Erisistratus 38. 675 Erkenntnisquellen 
388 Ermahnung an die seele 874 Erra pater 905 Eschatologie 27,189 Escu- 
leius etc. 504 Esel, büchertrag. 377 — als zolleinnehmer 883 Esra 905 — b. 
sal. gatigno 436 Essen um zu leben 887 d’Este, al., Cardinal 985 Esthori 

parchi: übs. ermengaud, recepte 778 anon., kibbusim 835; widerleg, v. avi¬ 
cenna, kanon 778. Eucnel, isak 695 Eugenius amiratus 512 Euklid: elemente 

§ 312 data § 315 optik S. 511 Spiegel, od. aspecte § 316; s. 137 Eusebius 353 

Eustrathius 162, 212 Eutocius v. askalon: com. archimedes, sphär. §317; s. 510*, 
2G Evax 258, 956 Existenz u. accidens 306 Experimentator 750 Mpositor794. 

Fabeln 844 Fadhil 414 Fadhl b. bischr 604 — b. sahl ibn naubakht 856 
Falcucius, nie. 820 Facies 846 Farabi: einleit, zur logik § 15 kapitel zur 

logik S. 44 comp. log. 45 klein syllog., beding, im beweis 47 intentionen 

d. metaph. § 76 weg. d. glücksei. § 158 principien S. 290 aphorismen 292 

encyklop. § 159 fontes quaest. § 160 Vorstudien zu aristot. S. 294 intellect 
§ 161 wesen d. seele § 162 schwieriges in euklid § 314 anatom. frgm. § 453; 

72 
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s. 15, 33, 4, 7 (philos. plato’s), 41, 2, 186, 90 ff. (conjunction) 202, 8, 15, 20, 60, 

2, 5, 360, 982 (de scientiis) Faradj b. salem: übs. lat djazla, tacuini corp., 
galen, medic. expert. 974 mesue jun., Chirurgie (?) 721 razi, continens 7x3 

— abu’l, furkan b. asad (jeschua) 459 — s. tajjib Faragut, (fararius) 974 Farissol 
8. moses botarel Farnese, parnas 222 Faquin 591 Fatalismus 872 Fatum 
(sprach) 186 Fawwal 923 Fazari. muh.: loosbuch § 522 Felicianus 216 Fenon 
1012 Ferdiano (falsch) 642 Ferainand 1. v. neapel 636 Fergani: astronomie 
§ 343; s. 1003 Ferrando 591 Ferrandus de hispan. 228 Ferrarius 721, 974 

salernit. 975 Ferrer, serachja ba-levi328 Feuer ins nest 883 Figura sector 
(menelaus') 545 Figure du monde 950 Filigorus 798 Finger, kleinster 887 
Finicinus 728 Finzi, familie 177 Fledermaus 924 Flores 983 Fortunio s. bon* 
astruc Francesco dei cinelli: consult. üb. pest §493 Franchinua 974 Frauen 
(sprüche über) 279 = satan 867 Freund (sprüche 279) in d. not 883 Freunde, 
drei 864 Freundschaft 934 Friedrich II., kaiser 1, 3, 58, 61 (brief), 461, 77, 
793, 807 — v. urbino 986 Fual s. josef ibn al-fawwal Fuchs im Weinberg 962 
Fulginas s. gentilis Funeus 798 Fürst philosoph 292. 

G. de Brixia 772 Gabirol, sah fons vitae, ethik, perlenlese, anima 
§ 219—22:8. 286 (hai) 350,850, 917 Gabriel, versch. 782 — b. bokht jeschu 1012 

— b. jehuda: übs. arnald de villanova, tabula super vita br. 782; s. 965 

— Kohen a. lunel 782 Gaddesden 793 Gafar 983 Gaiotius 660 Gais (ja'isch) 

218 Galeazzo 818 Galen: dialog üb. seele (ps.) § 15 ars parva § 415 krank- 
heiten u. Symptome, katagenos, Krisen, aderlass S. 652 clystier u. colik, regim. 
d. epilept. knaben 653 malitia complex., compendien 654 (ps.) gebärmutter 656 
beerdigung vor 72 stunden, plant., prognost. ae decubitu, passionarius, collect. 
657 plantis (medicinis occuftis) 972, medic. expertis 974; s. 13, 28, 30, 5, 8 
(cbarakt.), 225, 35 (incantat.), 89 (anima, hippokr. u. galen), 329 bis, 401 
fgamaliel), 706, 11, 27 (prüf. d. arztes), 42, 58, 68, 9, 800 (irrt.), 2 (?), 5, 1U, 4, 
93 (rigor.), 8 Galfred §45 Gamaliel 401 Gannai baruch (fing.) 940 Gaooen: 
gutacht.§544 Garci perez980Garib b. sa‘id(518,670)s.arib Gariopontus,passionarius 
§493; s. *805 Gaudium atque pretium philos. 236 Gauthier s. gossouin Gazzali, 
abu ‘hamid § 163 tendenzen a. philos. § 164 Widerlegung d. philos. § 184 ant¬ 
worten § 192 wage der speculationen § 194 wage der handlungen § 195 nische 
der leucnter§196 gedieht§197:8.30,1,2,44,170,266 Gebers.djabir(falsch634) Gebe¬ 
tier (gauthier) 800 Gebote und gliedei^ 926 Gedichte: (nSin) DIR S;S788,8£Vi SWP757, 
D? '1^*0 303 Geheim nichts beschämendes thun 887 Geheimnis 847, gefange¬ 
ner 887, (sprüche) 979 Geheimnisse der thora etc. 112, 20, 94, 213 1. z., 47, 
313, 6, 67, 421, 4, 8, 887 Geist u. seele 288, — heil. 291 Geistlicher 448 
Geminus: isagoge § 334 Generalia 82 Generatio aequivoca 366 Gentile da 
foligno: recepta § 487 prattiche u. consilium §493; s. 73,692, 734 Geomantie 
855 Geonim IKK) Geoponiker 16 Gerard, verschiedene 792 — bututus: metho- 
dus medendi § 494 — von cremona: färben d. urine § 495: übs. lat. farabi, 

einteil. d. wissensch'. § 159 isak israeli, elemente § 225, euklid, elem. § 313 data 
§315 menelaus, sphänca§319 ptolemäus, planisphär. §329 geminus, isagoge §334 
aflah, astronomie § 337 costa, trepidatio § 368 maschallah, revol. § 381 galen, 
techne § 415 hippokrates, prognostik § 420 luft u. wasser etc. § 422 arib, 
anoü §428 avicenna, kanon §431 razi ad almansor §469 aegrit. junctur. u. 
di vis. § 470, ibn ridhwan, com. galen, mikrotechne § 471, serapion, pandecten 
(practica) sive breviarium § 474; s. 189 20o, 32, 6, 61, 82, 8, 92, 4, 5, 389, 

91, 3, 502, 3, 7, 10, 6, 21, 2, 8, 32, 3 bis, 9, 41, 3, 55, 8, 9, 62, 75, 85, 7, 8, 

9, 94, 600, 4, 51 bis, 3, 62, 3, 5, 71, 8, 716, 24, 7, 9, 34, 819 (confund.), 856 

— de dontis (fing.) 792 — paris. 714, 792 — v. sabionetta: theorica § 398 

— de solo: in IX. almans. § 496 introd. juv., de febrib., flos medic. S. 797 

Gerbert (gilebert) 634 Gerbert, für gerard 794 Germa, germoth babyl. 514 
Geronimo: com. averroes, mittl. com. logik 85, 8; s. 69, 410, 990 Gerson b. 
salomo: schaar ha-schamajim 9; s. 149, 964, 1001 Geruccio, sohn d. cione fede- 
rigo 591 Geschlechtsunterschied 650 Gcsios 655 Gestohlen a. d. lande d. 
hebr. 851, aus bibel H85 Gewinnsucht d. ärzte 785 Giacomo de russelli (?) 585 
Giardot (gerard) 793 Gilbert 738 — anglicanus: lilium § 497 Gilebert, gerbert 634 
Giles de arles: receptirkunst § 497 Giovanni della plazza 821 Giralaus, giraud 
s. gerard Gislad s. caslari Glanovillanus 814 Glaubensartikel 826 Glieder u. 
beamte 297 — u. geböte 926 — u. zodiak 862 Gliederzucken 893 Gobar39 7 

Gog u. magog 897, '954 Goisu 583 Goldne Schriften 41 Gomara, franc. lopez 
de: hist, gener. de las indias § 568 Gonzaga, herkules 159, 333 Gossouin; 
image du monde § 570 Gott (wenn ich wüsste etc.) 306, zeu^e 56, 920 
Grabadin 719 Gracian (eben) 111 Graecus 1012 Graziano, j. 8. <35 Grie¬ 
chisch bei karaiten 453 ff. 943 — daraus übers. 499 — feuer 239, 248 Grimani 
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114, 73, 331, 58, 560, 074,86 Griseldis 860 Grumer aus Piacenza 072 Guai- 
nerius: febr. § 407 zwei abhandl. üb. pest S. 800 Gualtcr, gauthier: flos medic. 
(gifte) § 408 Guido aretiuus 823 — de cauliaco s. guy Guilelmus (über fieber, 
unsicher) 760 — anglicus 793 —de congeniis, Chirurgie § 498* — parmcnsis 
(falsch) 801 — de saliceto: chirurgia §408 summa conservat. S. 802; s. 815, 

826 (falsch) Gundisalinus, gundisalvi 27, 261, 82, 02, 0 Gulideolus, mordicus 
(ps.) 666 Gurken 16 Gusame salar (griech.) 565 Guy de chauliac: chirurgia 
magna u. parva u. formein §400 Gymnosophisten 895 Gynaekaia 811. 

'Habib b. bahriz: übs. nikomachos. arithm. 518; s. o64 Hachen, abu’l-, 
adib (arib) 671 üadjdjadj b. jusuf b. matar: revidirt euklid, elem. § 312 kat- 
optrik § 316 ptolemfius, almagest § 322 — abu’l, ibn tamlus: mistio proposit. 

§ 44 — abu’l, s. joscf ibn aknin Hagin s. chajjim Hahn u. henne 962, hahnes 
rat 864 Hai gaon: kauf u. verkauf u. schwüre § 545 (ps.) gliederzucken § 539; 
s.469 Hai b. iakzan285 Haissebenhali (isa b. ali)562 Haja910 Hajjanibnl36 *Ha- 
kcmi 573 Halladj, ibn 103 Haly (s. all): de proprietat. lunm 666; (unsicher) 1012 Ha- 
mech (ahmed) 1012 Hamid, abu s.gazzah Hanna u. penina 867 Hanus benhanen 
180)574 Haomar fomar)983 Haquin 973 Harawi ol5 Harib b. zeid (arib) 670 
Hariri: makamen §523 Harun, abu s. moses ibn esra — b. ishak ibn azrun 699 
Hasan b. al- hasan s. heitham — abu’l-, abdallah ibn ja'hia552 Häsin ('hosein) 
abu’l- (al-sufi) 616 Hascbim, abu 044 Hassar, al-, abu betr muh.: rechenkunst 
§ 345 Hauptglieder (vier) 256, 273, 753, (drei) 275 Hazerwan 573 'Hazm, ibn, 
abu muhammed 336 Hebe« 819 lleiladj (so), hylech 563 Heilkunst nicht 
wissensch. 795 Heilmittel, unerlaubte 713 Heitham, ibnal- (hazen) astronomie 
§ 346 imagines (ps.?) ib. u. S. 986; com. euklid, elem. § 314; s. 233, 548, 617 
— abd al-rabman: buch der genüge § 454 Hellas cretensis s. elia del medigo 
Hcnoch s. enoch u. hermes Henricus ciplSi 531 — de saxonia 233 Heraklit 
171,243,095 Heraklius353 Hermengaud's. armengaud Heraannus contractus: 
mensura astrolab § 400 — (secundus) dalmata, alemannus; übs. lat. ptolem., 
planisph. § 330 abu ma'aschar, introd. S. 568- sahl, revolut 604 ; 8. 2, 49, 63, 
215, 6, 20,’ 534, 67—9 (caldaeus) 604 Hermes: fixsterne § 318: s. 42,229,46,9, 
353, 411,584,602, 33, 845, 7 bis, 54,6, 62, 74. 937,8,07, 1008, 12 Hermogenes 906/7 
Heron 532 Herz, tier ohne h. 883 Heus 588 Hieronymus (heil.) 80 u. s. ge- 
ronimo — a scta. fide (josua lorki) 681, 05, 762 Hillel r., grunalehre 892 — 
b. samucl: übs. (aus lat.) aristot. de causis 262 bruno de lungoburgo, chirurgia 788 
hippokrates, aphorismen mit com. galen’s 660 ridhwan, com. galen, technc 734; 
com. maimonides, more 426 Hippokrates: aphorismen § 417 prognostik § 419 
acute krankheiten § 421 lüfte, wasser etc. § 422 (zweifelhaft oder untergesch.) 
conceptus ex utero § 423 aspectc des urins ib. specifica, todcszeichen S. 665 
„6. der bücher“ u. ntflcnn M7 curatio infirmitatum aequor. 985; s. 13,253 
(polemon), 75, 320, 716, 42, 4, 60 (nS'Pcn); 888, 93 u. 985 (u. neffe) — chius §61 
esse aegrotor. § 423, 5 Hispanus 1012 Hobeisch b. al-hasan: zusätze zu ho- 
ncin’s tragen § 455; s. 664 — b. ibrahim al-tiflisi 708,66 Hochzeiten, auf zwei 883 
Hoeren u. sehen 867,895 Holyword s. sacrobosco Hombschir (sahl) 603 Homer 13, 
989, 95 Honein b. amram (fing.) 737 Honein b. is'hak ObfcPtPM • • |3TT 685, 0) : 
apopbthegmen § 197 fragen, od. einleit, in die medicin §457; übs, arab. aristot., seele 
§68 probleme § 122 autolykos, bewegte Sphäre §311 euklid, data §315, eutocius,com. 
archimede8§317 galen, ars parva, krankheiten u. sympt., katagenos, krisen, aderlass, 
klystier, benandl. d. epilept. knaben, mal. complex. ? compend. urin § 415 hippo¬ 
krates, aphorismen mit com. galen’s §417 (s. S.769 n.5) prognost. m. comm. galen’s 
§419 acute krankh.§421 lüfte etc.§422 grabeeschrift§423,4 meneiaus, sp8Brica?§319 
plato, politik § 116 (ps.)nawamis? §521 ptoiemäus, almagest? §322 theodosius, 
sphasrica § 336; corngirt ptolem., quadripart. § 325 galen, compd. melancholie 
§ 415, 17; s. 13, 5, 40, 79, 142 (nicolaus, pflanzen), 72, 231, 5 (incantat.), 53, 
<4, 417, 540, 716, 35, 43, 69, 817 (falsch) 24, 41, 6, 7, 53, 974, 1012 - Honein 

(ort) 111 Honig 345 Honorare 392, 924 Horologium viator. 633 Hosein, 
abu’l 980 — (hasan) b. maschiach: schaar hazedek ? § 273 Hospitäler 744 
Hugo st. alliensis (strellensis) 566, 7, 74 Humaenus (honein) 849 Huma¬ 
nität der arier u. aes a. t. 872 Humain, humayn (honein) 709, 1012 Hu- 
mar 738 Humenus (armaniut) 633 Hund u. knoenen etc. 880, 962 Husein s. 
hosein — b. ishak (falsch) 709 Hyconimus 633 Hylech etc. 563. 

Ial, namensende 912 Ibadi 709 Ibn u. abu 691 Ibrahim b. ja'hja s. zar- 
kali — ibn ^3 (D*03) 220 — b. muhammed s. tabrizi — ibn al-salt: übs. 
ptolem., quadrip. § 325 lbykus352 Idris514,856 Illustrationen 8. abbildungen 
Image du monae9o0 Imam, ibn al-, abu’l-hasan 357 Imbrium, lib. sec. indos 567 
Immanuel b. jakob (bonfils): übs. Leo, historia de proeiiis 904; s. 536, 615, 24, 
5 , 9, 47 — b. salomo 109, 14 Incantatione, lib. de 235 lmran, abu, 8 . moses 
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imrani (embrani etc.), ali b. ahmed 532, 85, 733, 97] Inder., für juden u. um¬ 
gekehrt 251 Institutionum lib. 849 Intellect 189 ff. *257, 81 Introductio in 
almagest. 539 Isa b. ali 562 — b. iahja (= abu sahl 29()) 653,62,63 — b. massa 
706,15 — abu, ß. zar’a Isaac 1012 — heben amran 1012 — fil. adopt. regis solei- 
man250 Isak (arzt) 263 — (in rom 1279—83) 670 — abravanel: übs. (?) thomas 
d’aquino, auästio de spiritual. 486; com. maimonides, more 425,432; s. 297,313, 426 

— aWl- kneir b. samuel: übs. albubater, nativitäten546 ridial,astrologic 580; com. 
fergani, astronomie 557 — albalag: übs. gazzali, deof ha-philos. 299; com. 
averroes, mittl. com. physik 116 — alchadib (achdab): orach selula, nach ibn 
al-rakkam u. ibn al-kammad 550; s. 538,56,60,93, 616,28 — alfasi, 3 regeln §546 

— arama: akedat jizchak 214 [nicht com. aristot., ethik,ib.] — b. bahlul459 — 
b. berachja 919 — cabrct: übs. iohann de st. amando, expositio autidot 806 

— ibn crispin: übs. anon. sittcnbuch (mischle arab.) 884 — b. elasar halevi: se- 
fat jeter 851, 917, 20 — b. elia b. ahron kohen 508 — b. israel baruch ha-levi 
günzburg 959 — isracli: definitionen § 223 elemente § 225 genesis § 226 geist 
u. Seele § 226 b com. iezira § 227 heil- u. nahrungsmittel § 479 urin S. 757, fieber 759 
ermahnung des arzfes, melancholie, Wassersucht 761; s. 41, 250,457,703 (nicht 
vf. des viat.), 12 (falsch), 45 (irrt.), 93, 819 (Christ!), 40, 1018,9 — israeü jun., 
580, 617, 25 — israeli b. aal.: übs. josef israeli ? compd. jesod olam 596 — ibn 
jasos (jaschusch?) 389 — b. jehuda al-barcelom: übs.jonaibn gannacb, lexicon 
ol9 — b. jehuda (copist) 837 — b. Jehuda ha-babli 412 — d. josef al-fasi: 
übs. gazzali, mischkat 346 — kimchi 75 — kohen: com. gazzali, tendenzcn 320 

— kohen 299 — latif 23, 390. 409 — ha-levi; übs. jona ibn gannach, 
lexicon 519 — ha-levi 681 — b. levi ? 372 — loria 905 — b. meschullam 744 

— b. mose gerundi 922 — b. mose s. isak wakkar — b. mose levi s. prophiat 
duran — b. mukatil 110 — runJT übs. averroös, destructio destr.323, 334 — 
natan 1017 — Spanier 73 — b. na tan: übs. ? josef b. aknin, 3 abhandl. 406 
gazzali, antworten 338 maimonides, abhandl. ub. einhcit 436 tabrizi, com. 
more 362 — b. polkar: übs. gazzali, tendenzen 299 — b. reuben: übs. 
marbod, lib. lapidum 957 — b. reuben barceloni: übs. hai gaon, kauf u. ver¬ 
kauf 910 — b. salomo kohen 390 — b. sal. ha-nasi 915 — sangari 402 — scha- 
lom: com. avicenna, kanon690 — b. schemtob: com. gazzali, tendenzen 320* 

— b. scheschet 370 — ibn sid: redigjirt tafeln des allons 617; übs. spanisch 
ali b. alaf, constellationcs 975 battam, canones ? 549 anon. de quadrante 976 

— de sujurmenza 617 — todros 834 — ibn wakkar b. moscs 598, 921 — zar- 
fati 435 — al-zarkali (fing.) 593 Ishak b.honein: übs. arab. aristot. (nicolaus) 
pflanzen § 66 seele § 68 alexander aphrodis., seele § 73b intellect § 107 the- 
ßüstius, metaphysik k § 89 euklid, elemente § 312 data § 315 menelaus, 
sphaerica § 319 ptolcmaeus, almagest § 322; 8. 40, 417 — b. imran (so) 38, 389, 
92, 656, 761 (üb. melancholie) — abu s. fazari Ismaüi b. zahal (falsch) 580 
Isopet 845 Israel caslari b. josef ha-levi: übs. amald de villanova regimen 
samt. 779 — israeli: nViOr mi¥Ö § 547 stücke aus maimonides com. mischna 
912 — b. StOD (falsch) 589 — natan soncino: index zu avicenna, kanon 684 
lsraelita 1012 Istakhri 585 

Ja’akub b. is'hak s. kindi — ibn tarik 572, 874 — abu, kar.: fragen § 270 
Jacob(us) de forolivio, de torris 490, 690 — lateranus 590 — a rotundo 677 

— 1. v. Spanien 977 Jafar, japhar (dja'afar) 565, 6, 983 Jagdvügel 969 Ja'hia 
s. batrik — abu’l-abbas s. averroös — ibn aai: übs. arab. themistius, de coelo 
125, 6; s. 12. 42, 162 — ha-maarabi (josef ibn aknin) 170 — b. al-mansur 972* 
Ja'isch, familie218, 228 Jakob (hebraeus). dolmetsch: zohr, thei<;rin 749, 976 

— (unbestimmt) übs. averroes, diarrhoe 677 — (hakatan) übs. nicolaus prae- 

positus, antidot. 813 — (mSajlöV?) ; loosbuch 858^ 869 — (aksai) (abbasi): 

übs. maimonides ? com. mischna 924 — alfandan: übs. abraham ibn esra, 

ha-azamim 488 josef ibn wakkar u. salomo ibn jaisch, supercom. zu abr. ibn 
esra, pentat. 922, 939 — algaba: übs. anon. amadis di gaula965 — anatoli: 
übs. averroes, mittl. com. logik 58 fergani, astronom. 555 ptolemäus, alma¬ 
gest 523 (nicht battani 549 u. gazzali 296); s. 424, 6, 81, 990 — barceloni: 
übs. anon. iggerct alim 863 — Daruch 368 — cabret: übs. arnald de villa¬ 

nova, judicia astror. 783 — cadique (zaddik): übs. castilisch jehuda b. astrue’s lib. 
de paraulcs 977 — caphanton: compd. v. sal. ibn jaisch’s com. zu avicenna, 
kanon 774 —-carsi, oa. carsono: übs. seine abhandl. über astrolab 596 pedro, 
tafeln 638 — b. chajjim (vidal) comprat farissol: com. (bet jakob) zu 

jehuda ha-levi, kusari 404 — ibn ebanaaü: com. avicenna, kanon 690 — b. 

david s. jakob poel — b. elia: übs. andrea, brief (u. pseudovirgil?) 948 ma'a- 
ßchar, introd. 570 ptolemaeus, centiloqu. 5^10 — b. elasar: üds. anon. kalila 

878; s. 411 — b.isakSölJ 915 — al-iskandari: zusätze zu euklid, elemente 508 


Register V J 


1057 


— b. jehuda (cf. jehuda b. jakob) 757 — b. jeh. alcastili, copist 788 — ha-katan s. 

jakob, unbest. — ha-kohen, Schwager mos. tibbon’s 140 — ha-levi: übs. 

arnald de villanova, paralysis 780 gualterus, gifte 801 mesue jun., Chirurgie, 
v. augc 721 — ha-lcvi b. israel: übs. koran 855 — b. machir, propbanus 

§584: quadrans novus §383 abhandl. zu abr. b. chijja 525: übs. afla'h, astro- 
nomie? 544 autolykos, sphär. 503 averrods, compd. log. 54 tiergesch. XI—XIX 
144 costa, globus 552 euklid, elem. 5(4 data 510 gazzali, wage der specul. 
340 heitham, astronomie 560 hypsikles 504 menelaus, sphacr. 516 saffar, 
astrolab 583; zarkali (lat.) scheibe 500 (nicht, astrolab) 537: s. 545*, 607 (hierony- 
muß?), 25 — mantinus §584; übs. averroes, isagoge, anal. post. 61 topik 62 
poctik 63 rcpubl. plat. 221 physik, mittl. com. I—III 115 item prooem. gross, com. 
122 tiergesch. u. com. levi b. g. 145 gross, com. de anima 150 metaphys., epi- 
tome 150 item prooem. zu X gross, com. 172 colliget V 673 avicenna, 
kanon I u. IV 685 maimonides 8 kapp. 438 (nicht more 432) — ibn meir 560 

— b. meir a. maarssen 803 — b. natancl al-fajjumi 020 — b. nissim: com. 

jezira § 228 — pan 376 — (boniat, bonet) poelb. david, tafeln § 386; s. 625, 
38 — provinciale 035 — b. reuben: übs. marbodius (evax) de lapid. 857, 

057, (polemiker) 388, 440, 057, (karait) 057 — roman: übs. bechai, nerzens- 
pfliebten 377 — b. samuel in aeutschland: com. more 426 — (koppdlmann) 

b. samuel 644 — b. schara s. ja c akub ibn tarik — sephardi 022 — b. schemtob 
60 — b. simon ? kar.: übs. jeschua b. jehuda, arajot 454, 042 — zahalon: 

übs. thomag d’aaumo, summa contra gent. 483: s. 832 — abu s. ja’akub Jamani 
248 Jamfredi s. Dartholom. dei manfredi Janus damascenus (raesue) 715 Jechiel 
b. joab 137 Jechiskijja (od. chiskijja) b. chalafta: übs. u. com. petrus his- 
pan., parva logic. 473 — b. josef a. paris 870 — b. zidkijja 114 Jedaja ba- 
penini (bonet): übs. farabi., intellect 205; noten zu averrogs, logik 65 physik 
110 avicenna, kanon 686 com. zu maimonides, more 25 praem. (midbar kedc- 
mot) 426; verseb. abhandl. (excursc): Y?nön 2 *ÖNÖ zu de coelo 1,6, 3ro 

niDsymnu. nvron nrixn (s- no), nui^sm nm 130 >-©nn Swa nijrn'208: 
prüf. d. weit u. and. 110 über zeit 171 (nicht perlenlese 383) Jodidja b. mose 
a. recanati 022 Jefet b. david, kar. 042 — ha-levi, kar.: com. penfat. u. kl. 
Propheten, b. der geböte § 562 Jehuda (unsicher): noten zu avicenna, kanon 
683 — [b.J sam. ibn abbas": jair netib 35 com. aristot., hermoneutik 03 — b. 
abraham in toledo 724 — (leo) abravanel 77, 630 — ibn allan 014 — anaw 77 

— b. astruc bonsenior: libre de paraules 077 — ibn bafam: homonyma, par- 

tikeln, denominativa, anleitung des lesers § 548 — bali 510 — b. barsillai 

(nicht übs.) 378, 400. 44, 014 — ibn bolat: kelal kazer 29 — ibn Cardinal: 
übs. jehuda harlevi, kusari 404 — chajjug: verba mit schw. buchst., geminata, 
punctation § 540 — charisi: übs. (nicht aristot., secret secr. 251) galen, 
frühe beerdigung 656 (ps.) seele (dialog) 273 hariri, makamen 851 honein, 
musare 250 maimonides more, 428, 432 auferstehung; 431 com. mischnal etc. 
023 ridhwan, ethische epistel 354 anon. loosbuch 8o7 (nicht alexanderroman 
8901; s. 433 — b. dieser 608 —ibn gajjath: übs. isak alfasi zu schebuot911 

— d. isak: übs. anon. über musik 070 — b. isak kohen: com. averroes, mittl. 
com. organon 73 — b. jakob, Spanier, hygiene 757 — b. jechiel, gen. messer 
leon: compd. logik (michlal jofi) 70 nofet zufim 78, 84 libnat ha-sappir 84, 
more zedek 86 com. averroes, mittl. com. logik 81 physik 125 anima 150 
metaphysik 168 ethik 218 avicennay kanon? 691 jedaia. bechinat 86, 110 zu 
levi b. g. 68? — b. josef: übs. petrus hispanus, logik 472* — d. j. muscato (fing.) 979 

— ha-Kohen (unhest.) 930 [—ibn koreisch 017] — ha-levi: kusari § 233; 

s. 456 — meir taurizi, kar. 047 — modena, schach 110 — moscato: com. 
kusari 404 — b. moses ibn chaijim, logik § 307 — b. moses (mosea) kohen in 
toledo 979: übs. span. od. lat. abolays propriedad de las piedras 238, 980(abul- 
hazen, agricultura 980) costa b. luca, spera 553 ridjal, astrologia 579 sufi, über 
1022 sterne 616 — natan (maestro bongodas) b. salomo: übs. arnaldus de 

villan., wein 781 gazzali, tendenzen 306 bernard de gordon, kl. gordon 739, 
86,1017 salt, simpücia 735 wafid, kopfkissen 738, 9 (sod ha-sodot) 1017 — b. 
irssim: com. jezira § 236 — r omano b. moses, leone de sere daniele: übs. aus 
lat. aegidius, esse, tahigkeiten d. seele, syllog. entstehung (?), com. aristot. de 
anima lll 402 de demonstr. 403 albertus m. com. de anima III 466, 407 
kleine stücke 494 alexander minorita, aus com. metaphysik 495 angelus de 
camerino, excerpte 496 aristoteles (ps.), de causis 263 averroes, substantia 
orbis 182 boßtius (ps.), de uno 467 thomas d’aquino, de ideis 483 kleine 
abhandl. 496 'a'D ttn*® 73, 365 — rofe 236 — sadjwan 874 — b. salomo, 
copist 785 — b. sal. a. barcelona 113 — b. salomo kohen (arab. u. hebr.): 

midrasch ba-chocbma, enthält logik physik u. phys. Schriften incl. seele u. 
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parva natur., metaphysik, euklid, elcm., ptolemäus, almagest u. quadripart.. 
nitrodji, astronomie 1, 164, 507, 858 — saltaro 964 — (astruc) b. samuel 

schafom: iibf». gerard v. sabionctta, thcorica 632 petrus hispan., parva 
log. (tract.) 472; com. hippokrates, aphorismen 661 — saraval: übs. (ps.) 

ßaadia, com. hohcl. 935 — ha-schaari 342. 4M, 557 — b. tabohi 377 — b. 

tibbon: üb», bcchai b. josef, herzcnspflichten 373 farabi, analyt. pr. 47 
gabirol. ethik 381 perlenlese 383 jehuda ha-lcvi, kusari 403 jona ihn 
gannach, gramm. u. lexicon 518, 9 (anderes? 320) ßaadia gaon, emunot 433: 
s. 143 — ibn verga: com. fergani, astronomie 557: s. 77 Jekuticl (bon- 

scnior) b. salomo: übs. bernard de gordon, liliura 785 Jeremia kohen: stun- 
dcnanzeiger 542 Jesaia: übs. roger, chirurgia 830 guilelmus de congeniis, 
chirurgia 801; (derselbe?) com. gazzali, tendenzen 321 — b. isak b. natan: 

com. avicenna, kanon687 — b. josef messini 231, 426 — b. meir321 — b. 
moses b. salomo 433 Jeschua b all. kar. 453, 33,4 — b. david kohen: rand- 
noten zu narboni 315 — b. jakob, kar. 453 — b. jehuda, abu’l-faradj furkan 

ibn asad: angcbl. srcj "TSPC § -’67, 271 cxyS WJ5 §272 -«p-n = nmy paicvi 
•pyn (nr-rrn ;n:s)i n*r> pirc, nm rctr; § .'>63 Jeeure 525 Jesus 

334, fH)8, 23, 30, 1021. legende 8511 Joab b. Jechiel 788 Joannitius (honein) 
s. honein Jocham n alemanno 265, 313, 365, 466, 653, 336 — b. ascher (falsch) 
715 — b. efraim: übs. anon. über metempsychose 339 — jerichuni: bund 

der firzte, lieber, urin, puls §424; s. 255 — hadiphni (bianchino) 628 — b. 

sabda (jerichoni) 668 Joel (namen) 876 Joel: (?) übs. anon. mischle sin- 
dabar 889 (keinesfalls kalila 875) Johannes angelus v. aichen 623 — angli- 
cus, verschiedene 793 anglicus, aeshanden 381 — anglicus de monte pessulauo: 
quadraos vetus § 385 S. 612 — d'aspa 553 — d'avignon 785 — cum barba, 
burgund.: consifium, hilfe uottes §500 — brisciensis 590 — v. capua 981: 

übs. lat. maimonides, diaeta, consilium 772, 3 zobr, theisir 748 anon. kalila 
875 — de cremona, carmona (gerard) 631, 737 — de cccilia (sicilia) 621 — da 
mascenus 705, 864,6, u. 8. mesue — danck de saxonia, de pulcnro rivo: canones 
tabul. alfonsi § 388 mutatio aeris ? § 402? s. 561, 2, 82 - delfina ? 730 — v. 
gmund. astrologisches § 401; s. 634 (637) — hispalensis, toletanus, jo. david 
(bei plato a. tivoli 281, 582, 667): übs. lat. viele werke 981; s. 483 u 631 (für 
gerard). 543, 69, 71, 2. 938 (für alfons) — hispanus (verschied.) 981 — inglesius: 
färben a. urins 793 (wanrsch. aus gaddesden fingirt) —jacobi (giacomo): secrctarius 
pract. (thesaurus pauperum), regimen epidem. § 501 — de janua 621 — de ligne- 
riis: canones sup. tabulas § 388; s. 611 — de muris619, $2 — de passavantSOS 

— pauli: übs. salus vitae §502 — paulini789 — philoponus 185,8,230—de la plazza82l 

— planiß676 — presbyter: epistola § 571 — procida349 —de sancto amando: 

expositio in antidot. nicolai § 502; s. 738, 872,1021 —de sct. archangcl: tafeln 
§388,389 — a seto. paulo: virtut. simpl. (constantin) § 492 — de saxonia s.ioh. 
aanck — fil. serapion 1012 — de spira alamannus 622 — d. täufer 303 — lod. 
tetrapharmacu8 740 — toletanus (sonst = hispal.) 255, zweifelh. 636 — tole¬ 
tanus, canon. cantuar. 282 — de tornamira s. torn. — vimondus, vinondi 622 
Jomtob Seien 615 Jona ibn gannach önpicn 945): grammat. wörterb., d. ergänz er 
§ 550 — jo. bapt. 488 Jonatan b.‘josef 644 — kohen 416,923 Jorach 55 Jor- 
aanus nemorensis 595 — rufus: hippiatrik §502 Josaphia 239 Joschia in da- 
mask851 Josef unsicher 775 — bei charisi 428 — *-91 —sapiens, od. 

hispanus 507* — nr — abigcdor467 — ibn abitur 925 — b. abr., kar.: 

pn-Kon § -'<»<; od. rinn in:? § 267 (re; Sx) *rc rc'rno §268 — b. 

abu’l-kheir 931 — ibn aknin b. jehuda heilung, d. seele § 10 metaph. abh. 
§ 237 einleit, in d. talmud, inaasse etc. § 551: s. 343, 414, 3<, 659, 769, 931 — 
b. bakhtewi, kar. 458 — baruch a. urbino: übs. al. piccolomini, spbära 639 — 
b. baruch 404 — (vidal) b. benveniste: übs. josua lorki, gerem 762 — ibn 
burhan451 — ^bonafos caspi: musare 225,352 zeror hakesef93 terumat (aristot., 
ethik, plato, republ.) 225: com. jona ibn gannach, gramm. 919 maimonides, morc 
424; 8. 227 söhne), 462 — catalano 757, 75 — b. chijja 914 — b. david, d. 
grieche 412 — al-fawwal: übs. maimonides, com. mischna II 923 — gikatilia: 
noten zu maimonides, morc 432 — ibn hasan 884 — b. isak 'übs. ? hippo¬ 
krates), aspecte der urine 665, 759 — isracli b isak: compd. des jesod olam 
vom vater § 374: cf. 132, 715 — b. jakob 710 — b. jak. aschalmcr (= kindi) 563 

— b. jak. Äschkenasi 351 — b. jesaia messini 436 — b. joel: übs. arab. maimo¬ 
nides, brief nach d. Süden 431 — b. kaleb 322 — kilti, minchat ieh., logik 499 

— kimchi: übs. bechai, herzcnspflichten 375 gabirol«?', schekel na-kodesch 384 

— kirkisani, abu jäakub, kar.: jrannSffl hebr. cm § 265 — 

kohen: übs. beheim, mazzib gebulot ammim 948 ferd. cortez, relaciones (?) 
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949 lopez de gomara, historia 949 meir alguadez, mekiz nirdamim 775 — 
kolon 831 — lorki senior b. josua: übs. maimonides, log. termin. 436; vf. 
buch der elemeote 921 — lorki iunior: übs. avicenna, kl. kanon 681 — del 

medigo: (com. gazzali, tendenzen) 310, 547, 79, 630, 9, 61, 3 — b. meir wallich 

704 — ibn nacbmias; nur al-alam § 375; s. 686, 740 — b. noach, kar. 458 — b. 
obadja 931 — b. saadia 678 — b. sabara 441, 658, 989 — b. sahl: übs. isak al- 

fasi, ga. 912 (nicht abh. der laut, brüder 408): s 1024 — b. schalom anabi566 

— b. schemtob: com. aristot., ethik 212 oekonomik 228 averroes, isagoge por- 
phyr. 86 anima 150 u. üb. conjunct. (auch alexander aphrod.) 205 chisdai cres- 
cas, antichristl. schrift 462 maimonides, more 425; s. 110 (com. bechinat olam.) 196 
(abh. üb. Schöpfung) 228 — vecinho: übs. span, abiah am sacut, almanach per- 
pet. 984 — ihn wakkar: übs. zahrawi, täsrif 746 — ibn wakkar b. isak: 
astron. tafeln, arab. u. hebr. § 376 — ibn wakkar: üb. 10 sefirot u. supercom. 
abr. ibn esra zu pentat. § 58*2 — ibn zaddik: mikrokosmos § 238; s. 24 — ibn 
zaddik (chrouol.) 402 — b. zedaka947 Josippon 898 Josua a. bologna: übs. france- 
sco de cenellis, consil. 790 gentile, consil.791 joliann de burgundia: eonsil. (?) 804 — 
benveniste: versificirt avicenna, kanon 695 — b. chananja 860 — lorki 1). josef : 
krfifte u. wirk. d. mittel § 480 u. S. 952, u. s. hieronymus a scta. fide — scha- 
tibi: übs. maimonides, asthma 768 Juan d’avignon s. moses b. samuel — de 
castillejo 756 — aut. d’orsinis 741 Judaeus 1012, judaei für indi 905, recutiti 
etc. 617, verkauf medic. Schriften au juden verboten 795 j. u. edelsteine 963 
mager u. jude 251 Julianus giulio^ 810, 4, 6 Julius III. papst 987, d’angel- 
terra 807 — salernitanus: urin $ 503 Jumar 738 Junis ibn biklarisch 755 

Ka'al al-akhbar 926 Kabbala, kabbalisten 183 96, 269, 88, 304, 5, 19, 46, 
95, 7, 483, 545, 921 Kabi'si, alehabitius: einleit, in die astrologie § 350 u. S. 
1000; s. 602, 805 .falsch) Kadebar (kodkhada) 563 Kaleb afendopolo: com. 
afla'h, astron. 544 euklid, elem. 508 nikomachos, arithmetik 519, ptolemaeus, al- 
magest 524 Kalid b. jazichi 853 Kalila wa-dimna 872 Kalomiti, familie 219 
Kalouymos b. david (Sen.), calo984: übs. averroüs, destructio destr. 333 — b. 
david jun.): übs. lat. averroes, destr. destr. 332 conjunct. inteil. 341 bitrodji, 
astron. 531; übs. hebr. ? regiomontanus, fundam. 642 — b. kalonymos: übs. 
atta*h, fig. sector ? 544 ahmed b. jusuf, com. ptolem., centiloqu. 529 archimedes, 
sphär. 310 averroSs, mittl. com. topik und sophistik 62 gr. com. analyt. pr. 
9 ü log. quäst. 98, 103 mittl. com. pnys. 114 gr. com. 122 mittl. com. gener. et 
corr. 131 meteora 138 metaphys. 160 (nikolaus) pflanzen 142 farabi, encyklop. 
652 anleitung zum Studium ‘293 intellect 295 galen, aderiass 652 klystier 653 
nicht corapd. 654) kindi, nativitäten 563 feuchtigkeit u. regen 564 einfluss der 
himnielskorper 565 nikomachos, arithmetik 517 ridliwan, principien d. medicin 
733 samma'u, kugel u. cylinder 584 thabit, fig. sector 502 ptolem., hypothesen 
538 laut, brüder, iggeret 860; übs. lat. averroes, destructio destr. 330 (nicht 
tafeln des alfons 618 u. einleit. v. honein 712 ; s. 50 Kameen 305 Kamil, abu 
s. schodja Kannnad, ibn al-. astron. tafeln § 340b; s. 399, 528 Kanka, kanaka 
572 kaukaraf 575 Kauusi (fing.) 737 Karaiten 412, 4, 49, 926, 40 Karechita, 
abu 569 Kasim b. kasit 546 — abu’l s. animar, madjriti, saffar, sain'h, zahrawi 
— abul, b. idris, notificatio generis etc. § 44 separate formen § 96 kategorien 
500, 1000 Kaufmann b. josippa 771 Kembris (sahl) 603 Kephalaia 122, 519, 
62 (vorfragen\ 702, 14, 7, 34, 827 Khanat, abu ali ibn al- (albohali) 982 Kha- 
laf s. zahrawi Klialil 64 Khaluf (kliiluf; ? 722 Khaschdai s. chisdai Kha'sibi, 
abu bekr 546 Khatib, ibn al-, lisan al- din 271/2 Khowarezmi (algorithmus), 
uiuhammed b. musa 36, 568, 72, 86, 633, 982 Khuadja zade 327 Kifti, al- 406 
Kimchi od. kamchi ? 384 Kind u. finger 887 Kindi: nativitäten § 351 feuchtig- 
keit u. regen S. 564 Ursachen d. regens 565; corr. aristoteles (ps.), theologie § 
128 nikomachos arithmet. § 320; s. 188 (u. 225, 95, 512 intellect). 603, 762, 
983 Kinngrübchen 860 Kiiisi, familie 947 Kirkisani s. josei Kislaa s. caslari 
Killis, ja'akub ibn 391 Kiya, al- 566 Kleopatra 854, 1008 König u. berg 883, 
einjähr. 867, u. feuer 887, u. gesetz (religion) 861, u. kind des wezir’s 887, an 
der leiche 886, u. meer 867, 883, der zornige 886, verschiedenes 978/9, könige, 
3 heil. 796 Kohen attar 755 Kompass 964 Koppelmann (b. bonem — jakob 
l>. samuel ?) 644 Koran 70, 278, 97‘2,86, citatc 193, 7, [239 del.*], 287, 309, 35, 
9, 41, 3, 854, 930 Koreschi ali b. hosein ?; 585 Kosbien 212 Kosmographie 
233 Kraefte, dienende etc. 18 Krankheit d. seele 907 Krates 13, 248, 539 
Kreislauf d. wesen 288 Kresbia 960 Kritias 995 Kritiker 885 Kriton 1008 
Kunst 47 — des sieges 252 Kuschjar b. labban, erforsch, d. principien § 352. 

Labi 371 Laiuech 906 Landessprache 462 u. s. Laufranc: chirunpa 
parva, practica § 503 Lapidibus, lib. de (ridliwan) 733 Laqusciar ^kuschjar) 565 
Latein 210, 461 Lautere brüder: abhandlungen 861; s. 40, 161, 235, 43, 4, 50, 
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1, 7, 60, 81, 8, 308, 40,5, 409, 12, 6, 605, 874, 80, 912, 36 Lazaro, lazarus hebr., 
arzt 690, 965 — de frigeis 690 Leanileaf 515 Leben ein träum 866, 86 
Lebensberechnung 874 Lebensperioden 257, s. auch alter Leiter, die 29, 629 
Lemech (ahmed) 1012 Leo arcnipresb.: historia de proeliis §540 Leon, messer 
s. jehuda b. jechiel — bertapaglia 783 — botarel 695 — franco (lanfranc) 807 
— josef: übs. gerard de solo, in IX. almansoris 794 (u. 694) introd. juvenum 
797 hippokrates (ps.) esse segrotor. 666 joh. de tornamira, clarificator u. urina 
834; verbess. beruard de gordon, lilium u. prognost. 786 — de sere daniel (je¬ 
huda romano) 264 — moscono s. mosc. Leopold v. Oesterreich 531 Levi b. 
abraham 9, 28, 77 (astrol. sehr. v. ihn esra), 9*2 — b. gerson: milchamot 27, 66 
über rieht. Syllogismus 70; com. averroös, logik 57, 66 log. qusest. 101, 3 physik 
118 de coelo 127, gener. et corr. 130, meteore, pflanzen, tiergesch. 137 seele 
145 parva natur. 155 metaph. 167 conjunction 203 euklid, elem. o08 (nicht subsL 
orbis 66); s. 27, 56 (narboni), 60, 91, 155, 93, 388, 428, 596, 615, 8 Libarius, 
lilarius, linarius etc. 237, 798 Lichter, zwei 369, 425 Liebe d. feindes 886 u. 
hass 530, 768 Lincoln 960 Lisan al- din s. khatib Loewe u. fuchs 883 Löwen¬ 
figur 997 Lokman == bileam 844, 934 Longitudinum civit. lib. 233 Loosbücher 
867 Lopez de gomara s. gornara Loquentes 168, 280, 336 Lorki 68! Louis, 
kün. 799 — arzt 741 Loxus 253 Luca paciolo: summa de arithmet. § 403 — 
b. serapion 237 Lull s. raimund Lumen luminum, lib. 261. 

Ma*ali, abu’l-, jusuf b. al)d allah 766 u.s. djuweiai Ma'aschar, abu: introd. 
maius in astrol. § 353 u. S. 983 electiones §355; s. 521 Maasse u. gewichte 745 
Mabal (malab) 230 Macellarii fil. 706 Macer floridus: uatura herb. § 504 Ma- 
ceralama (maschallah) 583, 984 Madjriti, al-, maslama abu’l-kasim: gajat al- ha- 
kim § 525 astrolab. § 362 (S. 582) 983/4 com. planisphär. ptolem. § 330 Madjusi 
s. aii b. abbas liaedchen v. wakwak 366 Maestro 74, 77 Magelone 965 
Mager und jude 251 Magie 908 Magistri quatuor 827* Magnet 236, 8, 964 
magnetberg 895 Magniuo von mailaud: regimen sanit. und de aquis etc. §504: 
s. 985 Maliani 515 Mahararius (mercurius) 353, 750 Maimon, maimuu (vater 
des maimonides) 906 =■ b. abd allah ? 763 — aus mohtpellier: com. for$jani, 
astrouoinio 556 — prat, s. salomo b. raenachem — s. mavnus Maimouides, 
moses, abu imran musa ilm abd allah: antwort an samuel tibbon § 13 u. 243 
more § 242 log. tenuinol. § 251 abh. üb. einheit § 252 glückseligkeit § 253 
acht kapp. 254 kalender § 377 haemorrhoiden § 481 coitus S. 763 gifte 764 apho- 
rismen 765 asthma 767 com. hippokrates, aphorismen 769 hypene § 482 Ur¬ 
sachen und Zufälle 772; s. 50 (schüler v. averr.), 112, 90, 4 (diff. mit averr.), 
5, 198 (Schriften v. averr.), 219, 276 (averr. u. abälard), 97, 303, 407, 67, 641 
(v. moses bis moses), 51, 79 (übs. nicht kanon, s. 691), 753, 7t), 8^41 Makkabäer¬ 
buch 11 898 Malfegeir 556 Malik al-afdhal 770,3 — al-kamil 906 — al-nmtsaf- 
far 763 Malkau 909 Mamet 1012 Manes 337 Manfred, könig 268 Mann im 
brunnen 880 — u. vöglein 864 Manoach hähndel b. schemaria: com. becliai, 
herzenspflichteu 372 purbach, theorica 641 sacrobosco, Sphäre 644 — schuali: 
noten zu averroös, nnttl. com. hermeneutik 87 Manoel s. eli habillo Man'sur 
!b.] ali b. irak515 Mapes, w. (g.) 968 Marasten 674 Marbod: lib. lapid. § 572 
Marcus graecus 239 — toletanus: übs. honein, introd. 710 Maredini 576 Mar- 
‘hiti s. madjriti Marie de france, ysopet § 573 Marsilius ab inghen: fragen 
§ 280 Martin de lucena: specifica § o05 Maschallah: (astrol.) fragen § 378 
eklipsen, introd. de judiciis 602: s. 521 (nicht de imbr. u. miner. 564, 83), 605, 
866, 983 (delectio etc.), 1004 Maserdjeweih 866 Maseweih s. mesue Mashafa 
filasafa 349 Masi‘h b. al- hikam 715 Maslama s. madjriti Massiminus ? 462 Mas c ud, 
ihn, od. abu 849 Mataui, muthanna, al-: gründe der tafelndes khowarezmi §356 
Matatja, mattatja, ibnpfc-n (b. sabb. ?) 428 — b. salomo öVTpSl : bearbeitet 
gossouin, image du inonde 950; com. sacrobosco, Sphäre 644; s. 640 Mathioli 650 
Matrone v. Exphesus 969 Matta, abu bischr: übs. themist. de coelo 125; s. 736 
Matteo (Mateo) gilberti, bischof 984 Matteolo di perugia 790 Matthaeus gallus: 
symptomatol. §505 — sylvaticus: pandeetae 809 *, 985 Maurus: färben der urine 
u. aderlass §506 Maus,’ frösch u. adler962, — mädchen 883, 962 Maynus (mai- 
mon) 984: übs. lat. averroes, artic. generales 676 Mazliach aus galiläa: übs. 
isak alfasi, 3 regeln 912 Mcdic-in d. armen 706, d. seele 370 Meer salomo’s 502 
Meereswasser 879 Meir aldabi: schebile eniuna § 4; s. 24 — alguadez: recepte 
§ 484: übs. aristot., ethik 210 oekonomik 228 — b. david 920 — (david) lbn 
nachmias 524 — b. scheseh<*t ha-nasi 431 Meister, 7 weise 887 Meklois (?) 619 
Meletius 782 Menachem gizni 451 — b. uatanel, od. natanel b. meschullam: 
übs. jehuda ibu bal‘am, horijjat 914 — recanati 871, 922 — b. saruk 402 — 
(Lunar?) 593 — techelet (?;, od. abraham b. meuachem: übs. petrocello, cur® 
816 platearius, methoden 821 Mendelssohn, mos. 435 Menelaus: sphaerica §319; 
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s.37 — (figur) 516 Menthaeus (nathan ha-meati)670 Merkur u. venus, Stellung 
551 Merkurdurchgang 548 Merlin 839 Merwan, abu (ibn zohr) 748; s.595 Me- 
schullam b.jakob 373 — b. jona: übs. zahrawi, ta'srif 745 — v. volterra 964 
Meslera (madjriti) 569 Messahala etc. 483, 599 Messer 77 Messias (1260) 4 
Mesue, sen., vulgo joh. damascenus: aphorismen § 463 fieber § 464 puls 717; s. 
866 — juu.: canones § 465 simplicia S. 719 antidot.* u. practica 720 Chirurgie 721 *; 
s.1021 Metallorum, de fodinis 235 Metempsychose 939 Meteorstein 136 Metha- 
litas 986 Michael 925 — b. elia kohen 120, 8 (falsch) 44 — b. sabbatai kohen 
balbo: com. maimonides, com.mischna, svnh.k. 10 (11) 925; sein schtiler (anon.): 
com. averroßs mittl. com. physik 123 Mikrotechne 651 Mikrokosmos 997 Mi- 
ladius 782 Milaus, mileus (menel.) 234, 515 Miles (samuel marsilli) 221 Miles 
gloriosu8 969 Mineralien, buch d. 140 Minorca 977 Mirfeld, marfelde, joh. 
814 Mischle sindabar887 Mischna d. maasse 501 Miskaweih 872 Mithridates, 
flav. 492, 922, 30, 85 Mnemotechnik 962 Moamy 969 Moat, aben, mohat, s. 
mu'ads Mcerbeka, guil. 228, 61, 6 Mokaffa'a, ibn al-, abd allah 874 Molsem 
(maslama) 535 Moluhar (messias) 339 Monaldus 824 Moncada, moncata, s. 
Wilhelm Mondini di lincei 820 Mondeslicht 233 Mondstationen 565 (die 18.), 71, 
83, 642, 742, 869, 926 Montagnana, bart.: consilia med. § 507 — petrus 811 
Montalvo, gar<;ia ordoüez de: amadis 966 Monte cassino 837 Montpellier 812 
Mordechai b. abr. mos. stern 714— comtino: com. averro&s, de ccelo 129 euklid, 
elemente 508* chrysococca, pers. tafeln? 630 maimonides, log. term. 435 (nicht 
tofeil 366) zarkali, anfertigung der scheibe593; s. 315, 366 — b. dauiel rofe 86, 132 — 
(angelo) fi n z i: über Chronologie 625 = netib ckochma 629: übs. aus lat. alfons, tafeln 
625 bartholoiuäus dei manfredi, construction der scheibe 592 celidario 626 bianchino, 
tafeln etc. 628,9 dardi (?) di pisa 631 fgerard?] theorica633 pietro franc. d’or- 
vieto, mnemotechnik 962 [schodja], arithm. 585, 7 anon. geometrie 372; com. 

zarkali, scheibe 592; s. 61o, 630 — 685 — (todros?) natan: synopsis des 

kanon v. avicenna 685 — tama übs. maimonides, ga. 437 Morgel (falsch) 137 
Morienus 831 Morkolf, raorolf935 Moschion, muscio, gynaekaia §507 Moscono, 
jehuda leon 313, 63,549,50, 93, 898 Moses [ibn ladjis ?]: übs. zeila, 

com. über ‘hai v. avicenna 286 — . . .? 90 — b. abraham, versch. 618 — abu- 
lafia: metapli. abhandl. §239; 8. 689 — aegypt. s. maimonides — alaschkar: 
übs. Statuten 946 — alatino. 985: übs. lat. avicenna, kanon 686 galcn, in 
hippokr., de aere etc. 665 themistius, de coelo 126 — almosnino 124: com. 

anstoteles, physik 124 ethik 215 gazzali, tendenzen 322 purbaeh, theorica 645 
sacrobosco, sphaera 645 — ardot 812 — arovas: übs. aristot. (ps.), theologie 
244; noten zu josef b. schemtob, com. ethik 212 — aus beaucaire s. moses b. 
salonio — botarel (1409) 267, 9 — (farissol) botarel (bonsenior?): übs. pariser 
tafeln 688 — botarel b. leon: übs. nostradamus, prophezeihungen 962 compd. 
avicenna, kanon625 — ibn chabib: übs. albertus m. fragen777; s. 110 — 

chandali: com. fergani, astronomie 556 — chetez 710 — ha-darschan 905 — 
ibn esra, arugat ha-bosem § 240 — farachi s. faradj — fil. ibn feris 700 — 
finzi985: übs. lat. themist., paraphrasis metaph. 177 — firuz b. jesaia, kar.: 
übs. salmon b. jerucham (ps.) u. levi b. jefet, mukaddama 946 — galliano? 
galeno? b. elia: übs. omar b. muhammed, astronom. compd. 578 anon. misch- 
pete ha-mabbatim 595; s. 965 (steine\ 871 (toledot adam) — galliano, 
galeno? b. jehuda: übs. muhammed b. muhammed, quadrant 575: s. 682 
(für galen) — gikatilia, chiquitilla: übs. iehuda chajjug 3 Schriften 915, 6 — 
b. Immanuel s. mose b. menachein — b. isak d. ha-nesia 961 — isserls: com. pur- 
bach, theorica 640 — b. jehuda 4, 340 — b. iehuda v. fam. nearini 267, 415 — 
b. jehuda in perugia 156 — b. jomtob961 — b. josef: übs. saadiagaon,emunot 
396 dessen com. jezira 261, 446 — kohani (gikatilia) 449, 943 — ibn la¬ 

djis: übs. farabi, 5 kapp. 44; s. auch moses ... — de leon 243 — b. maimon 
s. maimonides — b. mazliach: übs. serapion, simplicia736 — b. menachem: 
übs. thaddaeus, fieber 832* — nakdan 916 — narboni, vidal belshomme: ma- 
amar bischelemut ha-nefesch 209; com. alexander aphrod. (averrogs) 205 averr. 
epit. logik 56 physik 119 de ccelo 129 [parva natur. v. vital 156] phys. quäst. 
lo6 (darin subst. orb. 183) quäst. v. anu dja*afar b. sabik u. abul-kasim b. 
idris 188 [metaphysik? 168] conjunct. 191 [nicht ethik 219] avicenna, kanon? 
687; cf. 691, 3 gazzali, tendenzen 311 maimonides, more 424 ibn tofeil, 'hai, 
nebst analyse v. ibn paig, verhalten d. einsiedl. 365 [nicht zum abschiedsschr. 
359] 0*71 mR nach zaranwi 746; s. 277 (nicht averr.), 314 (com. threni), 334, 
426 — a. nimes b. abr.: übs. alfons, tafeln nebst canones v. joh. de sct. 
archangel u. joh. danck 618 — a. palermo 985: übs. lat. hippokrates (ps.), cu- 
ratio infirm, aequoruin § 588: s. 723 — 704 — provincialo 426 — de 

rieti b. isak: mikdasch meat, encyclop. nach farabi (isagogc u. categ.) 28 ital. 

73 
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werk 460; com. hippokrates, aphorismen 060: noten zu averroüs, logik 70 nar- 
boui com. tondenzen v. gazzah 319 avicenna, kanon? 082 ridhwan, com. rnikro- 
tecline? 735: s. 137, 318, 402, 001, 815 — rofe 245 — b. sabhatai: noteu zu 
aristot. o>ö.), de causis 205 — aahlun: übs. anon. mondfinsternisse 049 — b. sa- 
lomo a. burgos 172 — b. aal. levi, kar. 451 — b. aal. a. aalerno: com. maimo- 
nidea, more 433: a. 113, 172, 415 — b. aalomo a. salon: üba. averroea, gr. com. 
metaphysik 171 (mittl.? 172h noten zu gr. com. phyaik 123; a. 433 — b. aa- 
muel (juan davignon): übs. bernard de gordon," lilium 785 — b. sam. b. 
aacher: com. averroea, logik 05* — tfSfctSPlP 312 — d. apanier (petrus alfonai) 
933 — tachau 442, 4 — tibbon; abhandlung 303; üba. afla'h, aatrunomie 544 
aristot., phya. qufiat. 231 averroea, compd. phya. 109 de cobIo 120 gener. et 
corr. 130 meteore 135 aeele, aumma 147 mittl. com. 148 parva natur. 154 
metaph. 159 com. canticum dea avicenna 099 avieenna, einteil. d. wissenseb.? 
285 kleine kanon 090 bataljusi, imagin. Sphäre 287 bitrodji, aatronomie 557 
euklid, elem. 500 data 510 farabi, Syllogismus 47 principien 291 com. euklid 
510 geminua, iaagoge 539 djezzar, viaticum 704 ‘baaaar, arithmet. 558 heitham, 
com. euklid 510 nippokrates, aplioriamen 720 honein, introd. 711 joaef ibu 
aknin, maaaae etc. 920 (nicht joaet ihn zaddik, mikrokoamoa 408) maimonides, 
log. terminologie 434 (nicht haemorrhoiden 703) gifte 704 hygiene 772 asthma? 
925 b. d. geböte 927 razi, antidot. 1. div. 73Ö tabrizi, com. more 302 theodo- 
aiua, sphaer. 542 themistius com. de coelo 177 metaph. k 159; noten zu brief41G; 
a. 553 —■ b. tobi, abu imran: al-aab'inijja § 555 — troki819 — tachelebi sinaui 
947 Moalem(a) 535 a. madjriti Moyaea, V. a. maimonides 413 Muads (moat, 
mohat): aonnenfinat. u. morgenrüte § 357; a. 970 Mubaschschir b. fatik 349 
muhammed 103, 94, 253, 79, 310, 44, 929, 30 — b. abd allah a. ‘haaaar — abu 
abd allah a. tabriai — abu abd allah b. abd al-salam 099 — b. abmed s. 
saffar — b. ali b. ismai’l 574 — b. khalid 249 — b. al-ma'halli 097 — b. mu¬ 
hammed: bogenquadrant £ 358 — b. muh., abu *amir708 — b. muh. al-khalili 575 
— b. musa a. knowarezmi Mukefi 589 Mulhar 975 Müller, joh. s. regiomoti- 
tanua Murcia 148, 350 (01, 180), 977 Murgitana 01 Muaa tactor 1012 — b. 
ibrahim al-'hadithi (hudeithi): üba. serapion sen., pandekten § 474 Muacio 811 
Muaik 855, 970 Mualim (maslema) 854 Musos, peraer 890, 1 Mutagnachil 
iaraelita 743 mutakallimun 438, 93 Mutarrif, abu‘1- a. wafid Muthamin b. hud 
34 Muthanna a. matani. 

Nachmias, familie 723 Nach um lia-maarabi (nicht: b. samuel395): übs. 
dunasch (?), com. jezira 395 joaef ihn zaddik, mikrokoamoa 409, cf. 398 maimo- 
nidea, brief nach jemen 930 saadia, 13 middot 935 Nafia, ihn: compd. des 
kanon § 400 Nafia al-daula 940 Nagid 900 Naima, ihn, abd al-masi'h: üba. 
aristot.’theologie $ 128 Nakkaach a. zarkali Namen, beiapiela- (zeid etc.) 70 
Naar allah 875 Natan amram 402 — ha-meati: üba. ammar, oculiatik 070 
avicenna, kanon 079 (nicht com. 094) cordiaca 701 djezzar, über vergessen 459 
hippokrates, aphorism. mit com. galens 002 acute krankh. u. über luft etc. 003 
maimonides, aphor. 700 (razi, apologie d. arztes u. aderlass? 732 zarahwi, ta‘s- 
rif? 740 zohr, nahrungsmittel ? 749) anon., Ursachen der eklipaen 595 — pal- 
quera b. ioel: zori ha-guf 842: s. 081 — b. achelemja 307, 735, 1017 Natanel 
almoli: übs. maimonides, com. mischna V. 925 — caspi (bonsenior massif, macif), 
edut le-iisracl com. kusari 404 (com. mach chen 427?) — firuz, kar. 322 — b. 
meschullam s. mcnacheiu b. natanel Nativitätcn 4 Natürliche dinge 710 
Naubakht 521 Naufil 835 Neapel 113 Ncckam, alex. 234, 288 Negromonte, 

i oh. (regiomont.) 042 Neidische wünsche 958 Neirizi 523 Nevemich, lib. 849 
licolaus babyl. 540 —- damascenus: pfianzen § 424: s. 898 — (nicolao paglia) 
di giovenazzo 433 — (nicolo) de montc falco 799 — myrepsos 815 — (nicolo) 
de pavia 73 — praepositus: antidot. § 508: a. 702, 1021 Nikomachos geraaenus, 
aritnnmtik § 320 Nimodar 503 Nimrod, nembroth 033 Niphus, aug. 331 
Nisai, s. niaaim Nissim abu’l-faradj 559, 980 — gerundi 300 — b. jakob; maf- 
teach, megillat setarim, ma'asijjot § ,>50: s. 9,01 (mizwotj — b. joaef 400 — b. moses 
a. marseille 293, 390 — (nißsi) b. noach, kar., ha-gebulim? § 209: (pa.) 209, 394 
— b. salomo: übs. iaak iaraeli, definitionen 398 Nostradamus, mich.: prophe- 
tiae § 574 Novicomensis 832 Noviter 201 

Obadja: übs. jona ihn gannach, ha-haaaga 919° — I*. david 920 — b. 
samuel919° — sforno: (nicht compd. euklid) 500 Obcid ihn ali: impotenz §407 
Occam: summa u. quiest. phya. § 281: s. 170 Odo de meun s. macer Ogo- 
dilosoOO Okam s. occam Oliveyrä, schalom: übs. portug. avicenna, kanon 095 
Omajja b. abd al-aziz a. aalt Omar (aoma r ) b. al-farrukhan (so), abu ' hafs al- 
tabari: nativitat. 520, 983 — b. muhammed: astronom. compend. §359 Omons, 
d\ s. gossouin Onomatomantik, Orgasmomantik 893 Orgerius 137 Oribasius 



Register V 0 - R 


1063 


1012 Original™ 235 Orologi, degli, bartol. 626 Orpheus 236 Orso s. urso 
Ortu (de) seicntinrum, lib. *211*2, 3 Otharid 514, 854 — b. muh. (autor) 553 
Otto von meudcn. mcun 808 

Palppninn 17 Pulladius 430, 78*2 Palmen 850 Pandilius neumaucensis 
781 Pantegni. lib. 66!», 7*23 (v. rnzi?) Panther 88!» Pantsebatantra 873 Papas 
8!»5 Pappiis(?): com. planispluer. 32!»; s. 533 Paranomasien (oTfC DM8> nScn 
nSep) 8 0», !»5!» Paravieinus, patavinus 74!» Patriarcha (batrik) 134 Paul, 
papst !»76 Paulo delTabaco dei dngoracri 634 Paulus v. aegina (?): gifte §4*25; 
s. 1012 — ricius 173, 740 -- di Sophia (?): pest § 50!) — israelita (?) 985: übs. 
lat. averroes. de cmlo (mich, scotus) 12!» prooem. in XII. metaph. 173 — de 
vcnctiis aus udinc so--de vcnctiis. get. jude 530 Pedro, don: astron. tafeln §404 
Pclerin de pousse 56*2 Perpignan, collcgen in 178, 226, 312, 4 Pest 834 
Pcthion 101*2 Petit 384 Petra carn (b.) 531 Petroeello: curae § 509 Petrus 
d’abano (conciliator 731), 666, 91, 839, 973 — alfonsi, discipl. cier. § 557, ob 
anfulsus: canones tabul.?985 — de(fing.) 793 — (philon.) de aacia 610 

— diaconus 956» — hisnunus: parva logicalia § 282° thesaurus pauperum §510; 
s. 717 — de regio: ül»s. ridjal, astrologia § 3<U», s. 579 — de scto. audomaro: 
ubs. ars novi quadrantis § .‘184: s. 470, 610. 7 — tataretus 473 — v. tussignano: 
post § 511 Peurbaeh s. purbaeh Pfeilbündel 887 Phaouris (fing.) 647 Phi- 
lagrius 798,1012 Philaretus s. theophilus Philipnos 995 Philippus tripolitanus, 
clericus: übs. aristot. (ps.) secretum secr. § 511: (falsch, fing. od. zweifelhaft) 
1!», *24!», 8*2, 582, 793 Pnilonium 819 u. s. valescus Philosoph = alchemist 239 
aristotcles 3!»2, 408 (bedeutet freund d. Weisheit) 40, 318, 841: namen 308, 564 

— friedriclis II. 1 Philosophen des islams 180, &18 Philosophie, erste 161 Phi¬ 
lotheus 833 Phoron chalaaeus 53 Physicis (de) ligaturis, lib. *235 Physiognomik 
*25*2, 871, 938 Piccolomini, aless., rlnstrumento della filosofia § 28*2 spera del 
mondo § 404b — franc. 1*26 Pico de la mirandola, joh. 98, 122," 35, 67, 73, 83, 
*201, 21, 313, 974 Piero gilebort 638 Pinchas b. jair 92 — (ha-levi) 342 — 
zebi b. natanel: übs. raimund lull,raimundina 475 Plagiate32 Platearius, joh.: 
practica § 512 — matth.: circa instans § 512 glossen zu nicol. prsßp. 812 — 
(unbestimmt) 823 Plato: republik § 101 (ps.) nawamis, od. Institution., vacca 
§ 521: s. 13, 7, 37 (philosophie), 42, 112 (schfipfung, auch 518, 65), 252, 95, 411, 
745, 805 (spruch üb. alter), 47 (gesetze), amicus plato 3*2, 314 timaeus 971 — 
(griech. arzt): aderlass § 4*25 — a. tivoli 281, 529, 3*2, 41, 6, 9, 82 Plotin: cn- 
neaden § 1*28: s. 241 Plusquamcommentator 694 Poel s. jakob po§l Polemon 
(palcmon)*253, 5 Polybos 668 Pomme d‘or 41 Porci, familie 14 Porfas: com. 
averroes, mittl. com. de anima 149: cf. salomo urgol Porphyr, der tyrer: isa- 
goge § 14, 17 (aristot. ps. theologie § 128, S. 242): s. 6, 30, *42, 6 Post fabri- 
cam mundi, lib. 8*25 PraBpositus 811 Prat maimon 427 Prima forma et ma- 
teria (aiistot.) 261 Prinz u. derwisch 863 Profa^-ag, profaig (prophiat) 608 
Profane wissensch. 29 Proklos (ps. aristot.): de causis § 140: s. 241, 60 Pro- 
phatius s. jakob b. machir Propheten u. pnilosophen 409 Prophiag 221 Pro- 
phiat duran: noten zu averroes, compd. almagest 556 avicenna, kanon I. 668 
josef ihn nachmias, astron. 597: com. maimonides, more 425; s. 32, 6, 556, 849 
Protagoras 14, 55, 91, 159, 989 Provence 113 Ptolemaeus, Claudius: almagest 
§ 32*2 quadripart § 325 centiloqu. § 326 planisphasr. § 329 astrolab §331 hypo- 
thesen § 333 introd. (geminus) § 334 kometen, talismane § 335: s. 16, 7, 72, 
62, 9, *287 (bataljusi), 512 (de speculis, u. optik), 22 (geographie), 73 (künig, 
auch 630, 48), 81 (astrolab, auch ;>83, 609, 33, 4), (J01, 25, 6 — lagi: alexander- 
roman 899 — (der unbek. verf. des catalogs) 162, 229, 53, 6, 520 Punctatoren 
961 Punctirkunst 855 Purbach, ge.: theorica § 405 n (22/ y ) 76 Pythagor&er 
39 Pythagoras 4, 25, 41 (goldne brief od. testam.), 2, 59, 97, 243, 353, 411. 

Quastus fil. lucas 553 Quadrans novus 607, 36, vetus 612 Quagsita, 
quaest., log. 96, phys. 178 Quinctilian 78 

Rab, rabban, rabbenu 5*21 Rabban al-tabari 604 Rabbinus baptizatus 
282 Rabbiner 206, 467 (unwissende) Raben 850 Rabi'u b. ja'hja abu sulei- 
man: paraphr. der isagoge v. nikomachos § 320 — ihn zeid (recemundus) 670 

— abu 1- 686 s. salomo ibn jaisch Racca 3^8 Radiorum (so) lib. 545 Rafael 
. . .?: comm. (?) aristot. de sensu 156 — b. david koben 661 — fano 876 — b. 
isak aus faenza632 Raimund (ramon) lull: ars brevis § *289 zusammensetz, der 
medicamente u. quinta essentia § 513: s. 288 — (raymund) martini 486, 
698 Rainoldus, rinaldus s. arnaldus de villanova Rais (avicenna) 677 
Rakhizi 73 Rakkam, ibn al-: astronom. tafeln § 340b Rambam (maimonides) 
414 Ranellus — arnaldus de villan. 779 Rau'h b. abi rauh 758 Rava844 Razi’ 
abu bekr: continens § 468 an almansor § 469 aegritud. junctur. S. 727 aegri- 
tud. pueror. § 470 apborismen, pesakot, propnet. membror. S. 728 divi- 
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siones 7*20 antidot. 730 apologie d. aerzte, adcrlass 732 prattica 735: s. 41, 
253, 674 (experim. bosp. s. 1021), 716, 24 (reise nach atrika), 753 (introd.% 
974, 1012 — fakhr al-din al-khatib 254, 94, 308, 687, 9 Recemundus 518, 670 
u. s. rabi'u Recept, moral. 771 Regimen vitae (villae) 219 Regiomontanus, 
joh.: ophemeridcn § 406 Regula 6 quantit. 545 Reime 325 Reisende (gleich¬ 
es) 244 Religion u. philosophie 276, 301 Rcligionsnuellen 26 Rentipholos 
etc. 234 Rcson 230 Kostaura 583 Rhazes s. razi RiI»arides 707, 1000 
Richard de baro (falsch) 825 Ridhwan (rodoam etc.'), ali ihn: weg zur glück- 
seligkeit § 203 com. zu ptolcmaeus, quadripart. (nicnt centiloqu.) § 325 prin- 
cipien d.mediciu § 471 com. galen, ars parva u. demente 8. 733, 5: s. 526, 
606, 1021 Ridjal, ihn abi'l-, ali: üb. completus (astrologie) § 360: s. 083 Rie¬ 
senreste in rom 113 rinaldo für arnald <83 Ringe, die drei 860 Rinuspruch 
257 Robert (?): übs. lat. ptolem. almagest 522, 086 — angl. 613 (nicht lincoln) 
642 — v. anjou 263, 330, 40, 87, 409, 781 bis, 4 — castrensis, retinensis 538, 
68, 9, 613 — v. lincoln, grostete: summa pbisicor., seele, logische schrift §200: 
s. 212, 631, 4, 43 Roger, ruggiero, aus Palermo: chirurgia § 514 aqua etc. S. 
831 Roland, aus parma: rolanaina (bearb. roger’s) 8 514 Romulus, fabeln 962 
Rotundo, jacobus a 677, 813, 4 Rückkehr d. mcnsclicn 40 Rudolfus hrugensis 
534,68, 9,83,972 Rufil 833 Rufinus, alexandrin. 711 Rufus 761,1012 Rugiero 8. 
roger Ruzbeh 874 

Sa'ad b. matfsur 403 Sa'adan, abu, über dreieck584* Saadia: übs. nicht 
maimonides, bricf931 —'33944 — b. dafld al-adeni298 — gaon: emunot §255 com. ie- 
zira § 258 (ps. »S. 252) dreizehn modi § 557 (com. hohel u. siddür nicht übs. 
935) loosbücher (ps.) 869; s. 215 (nicht com. ethik) 394, 745, 931 Sabbatai don- 
nolo 446, 876 — b. malkiel kohen: verteid. d. averrofrs 147 (s. 66): s. 88, 321, 
2 — b. mordechai a. sulmona 632 — b. salorao a. rora 114, 46, 262 Sab'in, 
ihn 244, 88 Sabor fil. girgis 1012 Sacharja b. ahron 179 — für seraehja 112 
Sachsen 140 Sacrobosco, joh.: sphaera § 407 'Sadik, ihn abi 710 Saeeraann 
(gleichnis) 874 Saffar verschied. 580 — ibn al-, abu’l-kasim ab in cd: astrolab 
§ 362 Sahir, al-, jusuf 681 Sahl b. bischr § 380: (introd.) regeln § 382: s.521 
(strahlenwurfj 590 (b. na'sr) 604 — b. mazliach, abu sari, kar. 946 — b. na'sr 
(bischr) 599 — abu, s. isa b. jahia — b. tarn im s. dunasch Said ibn ja'akuh 
(saadia) 438 — abu ochmi (otliman) 532, 3 ‘Said b. ’säid 342, 390, 2, 755 
'Saig, ion al- (fil. aurificis 220) abu bekr ibn badja, avempace: abschiedsschreiben 
§ 206 regimen des einsiedlers S. 361:8. 41, 141,7,86, 00, 3, 260 Saiten (vier) 
353 Saladin v. asculo: compend. aroinat. § 515 Salamanca 056 Salamander 
14 Salernus: tabulse§515 Saliceto s. guilelmus Salio: übs. albubater, nativit. 
§ 339; s. 515 Salman (seligman) zion levi 427 Salmo n b. jerocham, kar. (ps.) 
mukaddama § 565 Salomo für salio 515 für joh. Inspal. 282 — ? 312 —(struc ?) 
abigedor: ubs. arnald de villan., judic. astronom. 782 sacrobosco, snhiera 643 

— b. abin: übs. nicht roger 828: s. 753, 828* — b. ab r ah am b. aaud: übs. 
averroes, kullijat 672 avicenna. ardjuza 609 (anon.? metaphys. ? seele? 368] — 
ibn aderet 923, 4 — ibn ajjul» b. iosef: übs. averroes, de cobIo 128 avicenna, 
ardjuza 7CK) farabi, kapitel 44 jona ifm gannach, kleine Schriften (n. 4 u. 6)920 
maimonides, geböte 928 [sefaraai]: sar na-maschkim? 775: s. 467 (hämorrhoiden) 
722, 47, 63, 924 — almoli; meassef lecbol ha-machnot 31; s. 73 — cavaliero 
639 — b. chajjim badoracb 753 — b. david, kmiig (ps.): clavicula §558: s. 241, 
370, 671, 743. 850, 871, 035 ff. (legenden), 063 — b. aavid nasi, kar* 046 — da- 
vin: übs. riajal, astrologie 579 anon. pariser tafeln 647 — ibn ja'isch: com. avi¬ 
cenna, kanon § 436 supercom. zu ibn esra §559 — b. jehuda ha-nasi: com. maimoni¬ 
des, more 425,6 — b. jehuda vivas: cheschek sehelomo com. zu jehuda ha-levi, kusari 
404 — b. iosef enabi s. schalom — b.josef ibn ja'akuh: übs. maimonides, com. misch- 
nalV 024 — ibn 1 abi: übs. abrahain b. david, emuna rama371 — lia-lcvi b. isak 
(1556—90): com. aristot., (Ökonomik 228 averroes, com. hermeneutik 88 de coelo 
128? physik 88,111 — lia-levi: comm. averroes, physik 111 — ma‘ arabi: übs. 
isak al-fasi, 3 halachot 011 — melgueiri b. mosos: übs. aristotclcs, somno et 
vigil. 284 averroes, nyx.l ? 334 avicenna, himmel und weit 253 matth. pla- 
tcarius, buch der bilfe 821 — b. menachcm: com. jehuda lia-levi, kusari 403 — b. 
mose schalom: übs. antonius guainerius, ficber 700 b. montagnana, Consilium 811 
anon. [matthaeus silvat. ?], panaette 800 * — a. narbonne: übs. anon. medicin 752 

— b. na tan ha-mcati: übs. galen, com. bippokrates, de aere etc. 663 — b. na- 
ta’n orgeri: übs. apollonius v. tyana, melecliet maskelet 848 — parclion (far- 
‘hon): ubs. jona ibn gannach, woerterb. 010 — ibn patir: übs. licitham, astronomie 
560 — da piera: übs. mose b. tobi, hotte lia-nefesch 232 — scharbit lia-sn- 
hab: tafeln, nach den persischen 630; übs. (? ptolemaeus) astrolab 536 — b. sa- 
lomo aus beziers 1017 — sefaradi (ibn ajjub?): sar lia-maschkim § 483 — a. 
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toledo ft*» — urgnl: com. averroes, dt* gener. 131 nieteora 137: cf. |>orfas — ver- 
ga 483 -- vivaK s. salomo b. jehuda - ilm zakbal H51 Salt, ihn abil-, omajjja: 
siniplina §472 Sainaii, ihn 575 .Samarknndi 747 Sanili (nicht samdj), ihn 
al-, al»tt l-kasim: cylinder u. kcgcl ij 363 S.iinps pocliares 629 Samue l, talmudl. 8.37 — 
zeitgrn. ihn esiaV857 ihn al»bas369 b. abraliam ha-levi, al-kalai, kai\: übs sa- 
mucl b. mos«*s. kal«*nderb<T<*chnung (aus d. I». d. geböte 947 — ibn 'adijja 888 

— b. albarkoli 8.31 — altort«»s s. baruch ibn jaisch — 925 — benve- 

niste: übs. Iw»«*tius, consolat. 488 niaimonides. ustlima 787 — b. chofiii 48, 1.32, 
924 — franco 395 — b. jakob: rescliit ha-lekach nach donatus 949* — b. ja- 
kob a. capua: übs. mesue jun. , carumcs u. simplicia 718, 9 — djam'a 84 — 
b. jehuda s. sainuel marsilh — ibn labi falsch) 211 — h. josef s. salomo b. jo- 
sef — levi (almlafiat: übs. snan. (sufi) s. ieliudu 1». moses; anon. fabrica v usosdel 
rclox etc. ‘384; -- niaarabi s. samuel b. moscs — marsilli b. jehuda, 

gen. bongodas miles u. Sj**cö (:P?K*2 • -21) barbaveira: übs. afla'li, astr«>- 

nomie .314 alexunder nphrodis., aninia 1.32 averroes, compd. log. .38 ethik 217 
politik 221 log. qusost. 108 muads, Sonnenfinsternis .374 ptolenueus, almagest 
.324 zarkali (?) bewegung der fixsternc .3! 1.3 — n 3 <?) übs. anon. «was?) aus 

d. lat. 970 — I». mose maarabi, kar.: murschid § 566 — b. moscs b. saadun947 — 
b. moscs rcyi 542 — motot (?) übs. abraliam b. david. emuna 370 abr. ibn 
csra (ps.), stellen aus ha-azamim 449 bataljusi, imagin. sphaerc, teil 287 — ha- 
nakdan‘381 — I». salomo b. josef kohen, kar.: übs. samuel b. moses, murschid 
'347 — b. salomo b. natan: übs. hipi>okrat<>s, acute krankheiten 883 zohr, 
leuchter 732 — da s«*ola 81.3 — ibn tinnon: anfragen an raaimonides, 40, 415: 
übs. aristot., meteora 134. averro^s, conjunction (anh. zu com. kohelct) 199 mai- 
monides, more 41.3 auferstehung 431 com. abot 437 synhedrin k. 11 (auch 
glaubensartikel) 32.3 briefe ‘331 e, d ridhwan, <5om. galen's zu ars parva 734 
com. avicenna, kanon? 888, 832 (iil»s. nicht: farabi, princip. 201, hippokrates, 
agur 888, leo. hist, de preeliis) 800: s; 200 jikkawu), 28,3, 007 — zarfati 157 
Sandkunst 8.35 Santritter, io. luc. 820, 1004 Saphea 500 Sarg, hängender 
054 Satanow. isak 200. 435 Saturn, stern der juden 577. 878 Saul b. bazar 
(sah 1)805 — kohen: buch d. ziele 200 Sayd (said) .332.588 Schachsniel 110 Schakir, 
hanu musa b. 34, 028 Sehaktclar s. caslari Schaedel 808 Schalem ha-levi 

748 Sehabmi h. josef: nuten zu averroes, mittl. com. scele 150 physik 

124 kuschjar b. labbau, aritlnnetik (auch ül»s.?) 588 — oliveyra s. olivevra 

— h. salomo b.sa'adia: übs. regiomontanus, kulendcr (tabelle der schatten?) 

4442: s. 542 Sehamir 035 Schanis al-din s. muhammed — samarkandi 
830 Schanak der inder: gifte § 473 Schccre (ausgeschnitten) 012 Sehe* 

lemja in lunel 74, Schelme, drei 959 Schernarja b. david 851 — ikriti, logik 

408 Scheint«»!» ardutial: übs. isak israeli. mizwot seman. 012 — I». isak tor- 
tosi: übs. averroes mittl. c«»m. de aninia 148 (nicht physik 115) razi, almansori 725 
(nicht antidot. 731) zahrawi, ta'srif 741 — b. josef h. schemtoh: Schriften 
120 "2C3150: com. averroes, mittl. com. physik 120 niaimonides, morc 425 

— paloucra ifala«|uera ?»: |rc?n ■"ClEn 1138, DTriS'CH miT! 512, 37 (darin 

skizze der schrifteil plato's, nach farabi?) narrt tPpDöl (in beiden: 

aristotcles, ethische cpistel 358) disputation 8 18, 080; übs. gabirol, quelle 

des lebens 380: c«»m. maimonides, more 422: s. 243, 77, 8 — schaprut b. isak: 
cn kol, com. avicenna, kanon 880 Scheschet nasi 883 Schild david’s 587 
Schindel s. joh. v. gmund Schlaf der thorheit 223, .340, 882,095 Schleier 170, 
347 Schodja (schuaja), ahu kamil: algebra § 384 Schukr, ibn ahi 515, 41, 5 
Schweigen 880 Schwein 787 Scotus. jo. duns: q niest. §291:s. 170 — michacl: 
ül »s. lat. arist. metaphys. § 87 tiergeschichte § 203 averroes, substantia orbis 
§ 02 l»itr«»dji, astronoiuic § 341: s. 40, 138, 73,* 483 (auaest. natur., auch 477), 
550, 842 (coiii. saerohoseo!', 1000 Sectcn 108 Secunaus 800, 890 Seele, defin. 
25, 000 ist k«>nig 208, u. körper ^disput. od. krieg). 852, 907 Seelenwanderung 
030 Sefirot 313, 483, 021 (männl. u. weihl.); s. auch nTCD Sehen, theoric 14, 
3 1 Selbsterkenntnis 8, 304, 52, 408 Selbstmord 876 Scligmaun s. salman 
Sellam (sallam) 41 Serairaniis 854 Semissa 611° Sen(hor) s. d. darauf folg, 
wort Sentenzen (v. petrus lombardus) 487 Serachja b. isak ha-levi gcrundi 
112, 327 — b. isak 1». scliealtiel eben (familie gracian): Schriften (übs.aristot.) 
112 de aninia 146 (ps.) de causis 262 averroes, mittl. com. physik 111 meta- 
phvsik 160 avicenna, kanon 881 farabi, heschaffenheit d. seele295, galen, krank- 
neiten u. Zufälle 652 niaimonides, coitus 784 aphorisnien 78.3 tneniistius, de 
coelo 125: com. maimonides, more 113 — ha-lcvi anatoli 426 — ha-levi sala- 
din, ferrer: ühs. gazzali, destructio philos. 327: s. 462 Serapion, joh.fll.: pandekten 
§ 474: s. 237,1012,1022 — iun.: simplicia § 474b Sergius b. elia .322 Sermoniales 61 
Sia, leon377 Sibt al-maredini 576 Sidjilmasa 891 Sieben weise meister887 Siegel 
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957 u. wachs 295 Silarius. süigerus ctc.798 Simclia a. rom923 Simon, rabbi (maimo- 
nides)43n Simon. altercatio865 — secret. alexandcrs899 — a. bagdad (fing.)560—v. 
bredon 631 — duran 27 (magcn abof) 278 •— d. gerechte u. aristotelcs (sinfo- 
ni) 270, 1 — janucnsis 737, 40. 800 (gcnovesc) 1022 — b. niordechai, kar.. co¬ 
pist 945 — motot (?) 426 — h. seth 873* Simplicius 79 Simson b. bczalel 644 
- h. jakob nakdan 964 — I». moses friedburg 893 — munay (joigny ?). 38:1 
964 — rosnay (?) 964 — b. salomo: übs. compd. von galen's Schriften 654 
Simticl dios ayuda 979 Sind b. ali 533, 67 Sindabar 889 Sincraldus etc. 757 
Sirach (ps.) 883 Sisa b. sdioschan 4, 527 Skidy 855 Sohar, huch 254, 921 
Soheil s. sahl Sohn der magd 950 Sokrates: gebet § 148: s. 9,201 (einsiedler, 
353 in tonne), 253 ^für hippokrates, auch 369, 888), 329, 411, 658, 870, 900 (di- 
vinus) Soliman (sal. ihn jaisch) 686 Sonnenuhr 542 Sorianus: gymek. § 507; s. 811 
Sottomania (sanctamando) 794 Soucabrito (fing,) 783 Sovereto (sovrino?) 785 
Spanische Streitschriften 90 Speisen, unerlaubte 748 Sphrera solidst, lib. 553, 
6*28* Spiegel (zauhcr-) 232, 40, 2, 908, 54,97, 1008 * Stämme, zehn 952 Steine, 
s. edclstcine Stephanus: ühs. galen, compd. melancholie§ 415, 17 — aotiochenus 
669 — arnaldus ;>53, 691 — caesar-august 703 Stier u. ochs 962 Stock des 
sancho pansa 860 Stoiker 55 Strabon ha-kaftori 898 Streitschriften 90 
Strodi, rud. 80 Struch ^ astruc 977 «Substantia orbis, lib. 182 Sufficientia, 
lib. 280 Suffix, volleres 401 Sufi 196, 345 — abd al-ra'hman 573, 616, 980 
Sufjan, ahu l-hasan 737, 68 Suleim b. ru'heim 946 Sunna 225 Supolcius, 
eure prophat.)60i) Susi: geomantie §528 Synonyma838 Syntipas888 Syra- 
cuscr 1008. 

Tabari (heitbam) 708 — tabariensis 1000; s. oraar b. farr. Tabrizi: com. 

f iraemissen dos more§ 207 Tabulae jähen 521,45,75 Tacuin 628 Tafel, auf- 
»ewahrte 872; s. mettM HlS —pariser (47 — pers. 629 Tahir h. al-hasan 518 
Tajaduk 698 Tajikam 605 Tajjih, ihn al- abu’l-faradj (alfagere): likkutim aus 
aristot., tiergesch. 8, 41, 2, 140; 144* —abu‘1- 64 Talismane 862 Talmids, ihn 
al- 730 Tanchum h. moses: ühs. hippokrates (ps.), prognostik 666 Talmud, 
kenntnisse der lelirer 91, 214, inethode 795, phrasen travestirt 30, 2. 302, 
tendenz 98, Studium 39, 308 Tamorino 834 Tarablusi 567 Taranta, valescus 
de (philonius): practica (de febr.) regim. der post § 511 Tarasia 255 Tastsinn 
eine schände 273 Tauber (Täuberich) u. Taube 962 Tausend u. eine nacht 872 
Tccline 734 Teile der stunde 557 Teimijja, ihn 252 Tekufa des ada 549 
Tempel 997 Tenklusch (teukros) 540 Terminologie 436 Testamente, Christ 1. 
ursnr.386, 853 Thahit I». korra: figura sector § 308; ühs. oder corrigirt archi- 
meues, mensura circuli §310 autolykos, sphaere §311 oukiid, eiern. §312 
data § 315 eutocius, com. archimcdes, sphaere § 317 nikolaus, pflanzen § 66 
nikomachos, arithmet. § 320 ptolcnräus, almagest § 322 quadripart. § 325 
planisphacr. § 329 hypothesen § 333 themistius. ractaphys. X § 89 theodosius, 
sphaer. §336; s. 34, fy08, 612, 983(imagin.) Thaadaeus: collcctanca §515 Tha¬ 
ies 854, 995 Tharis, hen 108 Thcbit s. thahit Thci<;rin 749 Themistius: 
paraphr. de coelo § 55: com. metaph. 89 intellect. § 100; s. 55, 76, 87, 100, 
4, 12, 57, 67, 72, 5, 94, 5 (alex. de inteil.), 205, 485. 541 — könig 176 Theo- 

doric v. cervia: chirurgia §515; s. 739, 827 Theoaorus a. antiochia 1 — dei 

sacerdoti 987 Theodosius: sphacrica § 336 Theodun 698 Tlieon 221— matheni. 
536, 73 Thcophilus (philaretus): puls u. urin § 516; s. 810 — b. toma 8:43 

Theophrast 85, 99, 170, 234 Thenak 269, 882 Thesaurus paupemm, lib. 818 
Thidaeus 514 Thomas cantimprantcnsis 237, 288, 963 — d’aquino: de ideis 

§294 quaest. 8295 animae facult., de universal., existirende u. oualitätS.484 
com. metaphysik § 296 spiritual, crcatur., com. de anima § 297 kleine stücke 
§ 305; s. 21, 183, 219 (com. ethik), 243, 262 (com. de causis) Thron salomo's 
*935 Tier, eigenschaften am menschen 258, ohne herz 883, 9(52 tierkreis, 
geschlocht der Zeichen 6(4 Tillemus (cilenus etc.) mercurius 566 Timaeus, 
lib. 13 ps. 854 Timoehares (558 Timoleon (?), ben 884 Timtim, tomtom 856, 
94 Titel- u. gcwinnsuclit 777, 85, 95 Titus für nimrod. 8(51 — (livius) 898 

Tobia b. moses, kar. (457): ozar nechmad, übs. aus david b.boas, iefet, jeschua 
940: ühs. jeschua: com. dekalog 943 josef b. ahraham, inachkiraat456 moadim 
944 (nicht jehuda koreiseh, dekalog 917); s. 454, 942 Tod (Sprüche 279), u. 
armut 893, den ketzcin 336 Todros ahu’lafia 299 — b. moses jomtob: 
ühs. arnald de villan., digestiv» 783 (nicht mesue jun. 720): s. 717 —todrosi: 
übs. averrocs, mittl. com. poetik u. rhetorik 62 drei ahhandl. 182 intellect 197 
avicenna, midja 285 farahi, fontes 294 (nicht aristot. elhik 217) Tofeil, ihn, 
ahu hekr: ’hai I*. jaktsan § 208; s. 15, 192, (574 Tomtom s. timtim Tornamira, 
joh.: clarificatoriuin u. urin § 515 Toros de eavaillon 784 Tortor 723, 98 
Toscana 111 Toz 938 Trancliirkunst 969 Trax, tricas 567 Trcpidation 588 
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Trinitfit 305, 401, 921 Trotula (so) 811 Trusianus, torregiani 234, 694* Tubi 
932 u. s. mosea b. tobi Tura di eaatello: recepta aquae § 510 Tusi, na'sir al- 
din 502, 3, 41 Tussignano a. petrua Tycho brabe 038. 

Uebersetzer und Uebersetzungen 6, 3G, arab. aus ayr. 518, aus lat. 713, 
904 liebr. aus lat. 173, metliode, regeln 40, 210 (3 bedingungen), 417, kemitnia 
beider sprachen 359, wörtliche u. sachliche übs. 928, bibelverse 3G2, 43G stil 
u. Sprache 55. 3(4, 1K, 419, conjugationsbildung 307, schlechte originale (aus- 
rede) 307, biltl des schmutzigen k leides 2G5, plagiate 742, rabbauit. u. ka^ait. 
455 erzählungsliteratur 904 Unersättlichkeit u. neid 883 Unterschiebungen 
G Urso: puls u. urin § 51G Urspruug (zum) zurückkehren 287 Uuelius, wel- 
lius, uelius Gl7, 854. 

Vaccae lib. 849 Valens, vettius: com. zu ptolemfius, planisphaer. § 329; 
s. 533, 40 Valescus de taranta s. taranta Valerius, jul. 895 Varone (roger) 
825 Vasco de lobeira; amadis 968 Vaticau, catalog IGO Vel und aut 100 
Velez, vellix 854 Verbrecher, abtrünuige 887 Vergeltung der tiere 394, 438 
Veraionea pervers. 158 Versor, joh.: «|uaest. pliys., de coelo, gener., aniina etc., 
ethica § 298 Viaticua 1022 Vidal s. joaef b. benveuiste — 1 X ^31 739 —de 
toloaa (für moaea narb.) 315 Vidas, salmo 22G Vierzahl 287,' 998 Vigil 522 
Vinceuz v. beauvais: sneculum majua u. de universal. § 299 Vital belshomme 
s. mosea narboni — uactyloiuelos: übs. lat. averroes, mittl. com. physik 114, 
98G — oißsus: übs. averroes, paraphr. de generat. 130, 98(i Vitelo558 Vitto- 
rino, victoriuus, f. m. 78 Vivas, verschied. 358, 88 u. s. salomo b. jehuda: für 
bibago 90 — ihn G81 Volksliteratur 858 Vorrat 880, 2, G Vorred«* zu zwei 
Uebers. 780 Vulgarizante 749 Vulgata 4G2, 1000. 

Wafid, ibn, abenguefit: konfkisseu 475*, 739*; a. 822 Wahrheit 990 (ich 
bin die) 339 Wahschiija 540 Wakwak, mftdehen von 3GG Waüd, abu'l-walid 
s. j«ma ibn gannach Wallich, familie7(4, moaea 959 Walt«*r brito G31 Walza- 
cliora 535, G33, 5 Wein (767) Weise (sprüche) 978, erben d. propheteu 8G1 

— u. reiche 386 Weisheit s. Wissenschaft Welitcs 5G8 Welt (sprüche) 978 

— brücke 884 Weltei 897 Welten, zwei 8G7 Wetterprophezeiuugeu 1X15 

Wiesel 881, 91 Wilhelm, s. guilelmus — raimond de moncada: übs. lat. hei- 
thaiu, imagin. coelest., muhainmed, suratil hagi, anon. tabeilen 98G Wind, gras 
u. bäum 878 Wissenschaft), spiüche 978 — ist leben 405, 874 — u. thuu 
Odtte) 882, G Wissenschaft, Wissenschaften, sieben 388. 013. 737, bei alten hebr. 
u. rabbin. 37, 318, 3G, 484, 505 (rückerstatt.) 778, griechische 936, profane, ex¬ 
terne (cf. nem) 375, 95, 795 Witwe, untreue 9G9 Wünsche, drei 8G0. 

Xoaae 553 — Yaez s. jaisch Ymagin., lib. 559 Ysaacus (isak israeli) 388 
Ysopet 845. 

Zacharia hebraeus 85G Zacut a. abraham sakut Zadok a. fes: com. über 
magische namen 938 Zael, zahel, zechel etc. (sahlj G03 Zag (= isak) 975 
Zahel 98.3 Zahlen, befreundete 34 Zahlenmystik 517 Zahrawi: ta'arif § 470; 
s. 802, 1017 Zakkarijja, abu, s. jehuda ibn baTam u. jehuda chajiug Zale, 
abu (salt) 735 Zanati: geomantie § 528 Zar'a, zur’a, ibuabu,iaa: üns. aristot., 
de anima § G8 Zarkali: 'safi*ha§3G9 bewegung der fixsteme § 371 ^ s. 97G 
Zauberei 847 Zayut (= sid) 975 Zeid u. amr 7G, 919 — (abu? houem) 1012 
Zeila, (reila?), ibn, abu mansur husein: com. avicenna,‘hai § 155 Zeiten, drei 
8G7, 989 Zezar 1012 Ziehbibel 8G8 Zohr, ibn, abu mervan: theisir § 477 
nahruugsmittel S. 749 unterschied zw. honig u. zueker 750 aspecte des urins 
751 — abu’l 'ala: hvgiene § 477, 5 — muhammed: leuchter § 477, G Zoe 

graccus 938 Zonyr 253, 883 Zosimus 239 Zucchero bcncivenni 725 Zunge 
u. feder IG Zwiihngsschwest<*rn 15. 


TI. Uefcernelaer (ungefähr 160), chronologisch: die Ziffern für 
das Jahrhundert sind nur zu Anfang desselben angegeben. 

1050—? Tobia b. Mose (Kar.) 78 Isak b. Reuben (al-Barceloni) XI. Jh. 
Mose Gikatilia gst. 1123,4 Josef b. Sahl 36 Abr. b. Chijja 30—40 Jehuda 
Gajjat GO Sal. Parchon Abr. ibn Esra 61 Josef Kimchi 70? Mose b. Josef 
(X)—86 Jehuda ibn Tibbon — XII. Jh. Isak Crispin Isak b. Jehuda Barceloni 
Isak h. Levi Jakob b. Elasar Jehuda Cardinal 1218 Jehuda Charisi 30 Abr. 
ibn Chiadai 32 Jakob Anatoli bis vor 35 Sam. ibn Tibbon 47 Jehuda b. 
Salomo Koheu 50 Sal. b. Mos. Melgueiri 52 Isak ibn Sid VA Sehemtob b. 
Isak 65 Salomo ibn Ajjub 50—70 Jehuda b. Sam. b. Abbas (1250?) Berachia ha 
Nakdan 44—74 Mose ibn Tibbon 72—77 Chajjim Israel 77 Elia Koheu 
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b. Mose 64—90 Schemtob Palquera 73—83 Natan lia-Meati 84 Seracbja 
b. lsak Chen 88? Meschullam b. Jona (vor 1294) Jakob b. Reuben 94? Isak 
Albalag 97 Jakob Lcvi 97—98 Josef al- Fawwal Sal. b. Josef ibn Ja'akub 
Jakob b. Moses ibn Aksai (Abbasi) Natanel Almoli 99 Salom. b. Natan ba- 
Meati 1300 Jakob b. Macbir. Abba Mari b. Eligedor Chajjim ibn Vivas 
David ibn Nachmias Isak ibn Polkar Mose b. Salomo (aus Beaucaire) in Salon 
XIII. Jli. Natauel b. Meschullam (od. Menachem b. Natanel) — Anf. XIV. Jh. 
Jaki>b b. Elia Sal. (?) ha-Levi 13o5 Jedaja Penini 1263—1307 Jakob b. Macbir 
(Propli. Tibbon) 16 Moses b. Sam. b. Ascher 20 Jechiskia b. Chalafta 6—22 
Esthori Parchi 22 Abr. Caslari Sal. ibn Patir Simson b. Salomo Sam. 
Benvenistc 27 Israel Caslari 28 Kalonymos b. Kal. Jchuda Romano fc. 30?) 
Kalonyro. b. David Todros 21— 30 Sam. Marsilli Samuel b. Sal. b. Natan? 
30—7 David Caslaii Todros Todrosi 38 David ibn Bilia 41 Mose b. Sabbatai 
45 Schemtob Ardutial 48 Isak b. Natan 49 Josua aus Bologna (1320—5o 
Jehuda b. Isak Kohen c. 50—69 Jakob Alfandari 59? Jehuda Natan 60 Mos) 
b. Sam. (Juan d'Avignon) [kurz vor 63 st.] Sal. da Piera b. Imra. 65 Immanue- 
b. Jakob 50—70? Jesaia b. Isak b. Natan 70 Sam. Motot 75? David ibnl 
Ja'isch b. Sal. 78 Anon. in Castejon (S. 786) 81 Jakob Cabret? 85 Schemtob 

Sehaprut 74—86 Sal. Scharbit ha-Sabab 87 Jekutiel b. Sal. 67—93 Abr. Abigedor 
94 Leon Josef 93—98 Todros b. Mos. Jomtob 99 Sal. Abigedor (1400) Josef 
(Vidal) I». Benveniste XIV. Jh.? Abr. b. Sal. Jarchi Zarfati Benj. b. Isak 
Crescas Israel Israeli b. Jos. Josef Kilti (od. XV. Jh. Jesaia lsak Koheu 
Sal. h. Abr. ibn Daud 1403 Isak Cabrit 5 Meir Alguadcz 6 Tanchum b. Mose 
Jakob Caphanton (vor 8) Josef Lorki (vor 13) Mos. b. Mazlich Seracbia Levi 
16 Mordcehai Finzi 20 Menachem (Abr. b. Men?) 22—39 Asaria b. Josef 

(Bonafo.s Astruc) (c. 1400—50) Jehuda (b. Sam.) Schalom 51 Barueii b. Sal. 
h. Joab ? Schalom h. Jehuda 60 Sal. Daviu Efraim Misrachi 66 David 
(Kalonymos) b. Jakob Meir Mose b. Abr. aus Nimes 68 Ascher b. Mose Vala- 
brega Mose b. Menachem (nicht: ImmO 72 Elia llabillo 74 Pinelias Zebi b. 
Natanel 1465—81 Farissol Botarcl 85 Baruch (ibn Jaisch) 41—86 Sal. b. M<»s. 
Schalom 82—7 Schalom b. Sal. b. Saadia Bonastruc Abigedor 91 Abr. Nach- 
mias David ibn Schoschan b. Sam. Abr. Schalom 94 Abba Mari (Chalfan) 
98 Isak Albukheir b. Sam. (?) Moses Sahlun b. Abr. XV. Jlir.? Elieserg8*p**W2 Moses 
Chabib 1506 Daniel b. Samuel 19 Moses Aruvas 34—46 Jakob Algaha 61—3 
MoseBotarel 75Josef Kohen — XVI. Jh. Mose Alatino Mazliach aus Galilaca, 
Sal. Maarabi 1605 (gest.) Abr. Gavison 36—59 Josef Baruch Urbino. 

Aus unbestimmter Zeit (alphabetisch): Abraham Cabret Abr. b. 
Isak Abr. Jeruschalmi Abr. Tibbon Bonirak (?) Salomo Bonsenior Chisdai 
David b. Mose mSac* Elasar (fingirt) Gabriel (b. Jehuda?) Isak b. Josef 
al-Fasi Jakob b. Simon, Karäer Jeliuda b. lsak Moses b. Elia (Galiauo) 
Moses Galiano b. Jehuda (Ende XV. Jh.?) Mos ibn Ladjis Nachuni ha-Maarahi 
(XIII Jli.?) Obadja Salomo aus Narboune Samuel b. Jakob Sam. h. Jak. 
aus Capua Zadok aus Fas (?). 


VII. Anonyme reberRetinngen. Abraham maimonides, kafaja 
9t>7 Abraham b. simon, magic 908 Aegidius de columna, regim. princ. 464 
Allah (abu), buch der palmen 849 (ibn) figura sector 464 Alexander (aalender?) 
845 Alfonso, ejuadratur des Zirkels (526 Ali h. al- abbas, al- maliki 669 Au- 
tonius guainerius, febr. u. üb. post 800 Appollonius v. tliyana, einleitung 846 
Arib, geburtshilfe 671 Aristoteles, meteora 140 coelo et mundo 140 etliik, 
compd. averroes 218 ft*, secretum 251 Arnald de villanova, regimen san. 779 
parabolae, amaudina 780 practica 781 speculum 784 Averroes, grosser comni. 
zu de anima 152 tbeol. § 149, 277/8 destructio 333 kullipat 674 tberiac676 
simpl. 676 princip. über purg. 676 Avicenna, metaphys. lo7 einteil. d. Wissen¬ 
schaften 258 kleiner kanon 696 cordiaca aus arab. u. aus lat. 700 Bemard 
v. gordon, regim. acut. 786 affectus, de progn., phlebotomia (2 versch.), med. 
graidibu8, conserv. vitae 787 Bernard provincialis, conun. tafeln des salernus 491, 
788 Bianchini, tabulae 626, 394 10 kapp. u. 4 tafeln 628 (mord. finzi?) 

Bruno de longoburgo, auszug aus chirurgia 789 Cordone di pavia, pratti 
cola 71K) Costa, differentia inter animam 288 Dino di garbo, compilatio enmlastr. 
7tH» Djezzar, admiDic. s. coustantin de gratl., viaticum 703 specitica706 Euklid, 
demente 506 ff. optik 511 (jakob b. macbir?), katoptrik 512 Farabi, inbalt 
der metaphysik 157 ermahnung 290 aphorismen 292 intellectu 294 medicin. 



Register VII Anonyme Uebersetzungen 


1069 


fragen 707 Fazari, loosbuch 850 Francesco dei cinelli, pest 790 Galen, ars » 

parva 051, aderlass 053 rcgimen dos epilept. kn&ben ib. compend. urin 054 
urin ('OO epistel (ps.) s. plato Gaonim, ga. tK»9 Gariopontus (galen), passio- 
nariu8 791 Gazzali, nischeder lichter .*(44 Gcntile da foligno, prattiche, consil. 

791 Gerard bututus, rocthod. medendi 792 v. sabionetta, theorica (»31 Giles 
•jvh frgni. 798 Gualtcr, flos mcd. 800 Guilelmus de congcniis, Chirurgie 801 
Guilelmus de saliceto, Chirurgie 2 übers. 80*2 summa ib. Guy de chauliac, 

Chirurgie 802 Hai gaon, kauf, schwüre 910 Heitham. iktifi 7()8 Hippokrates, 
aphor. 059 b|K»cifica 065 conceptu et utero (H>4 Honein, introd. 712 Isak 
alfasi, regeln, autacbten 911/2 Isak israeli, 4 schritten 750 ff. Jaakub, abu, 
fragen 459 Jakob b. wachir, quadrant 007 Joel, tafeln 014 Jefet ha- levi, 
comm. pentat. 941 Jehudu ibn bar am, 3 Schriften 914 Jehuda b. nissim, comni. 
jezira 405 Jcsehua wn HTWO 943 Johann, maestro, aderlass 

807 — danck de 1 saxonia, canones 024 — jacobi, secretarius 805 — presbyter, 

epistola 3 übersetz. 952 — de scto. amando, exposit 800 Jordanus rufus, 

hipniatrik 807 Josef ibn aknin, medicin d. seele 33 raaasse etc. 920 — ibn 
nachmias, or <>lain 597 ~ ibn wakkar, jesodot 921 — ibn zaddik, mikrokos- 

mos 405 Luca paciolo, summa de arithm. etc. 030 Ma'aschar, abu, elect. 571 
Macer, de uaturis herb. 8<»9 Madjriti, ziel des weisen 854 Magnino, aquis 809 
Mainionidcs, kap. üb. glüekseligkeit 437 chronol. 599 glaubenszwang 929 Gut¬ 
achten 930, hämorrhoiden, coitu, gifte, com. apborismen 703 ff. Marbod, liber 
lapidum 957 Martiu de luceua, specifica 809 Maschallah, fragen (abr. ibn esra?) 

OU) Matthäus gallus, Symptome 809 Maurus, urin, aderlass 810 Mesue sen., 
apborismen, puls 717 Mesue jun. (unvollst. werk) versch. übers, v. teilen 
719 ff. Mose abulaüa, theol. abhandl. 410 — ibn esra, arugat 411 Nafis ; ibn, 
compend. des kanon 722 Nicolaus praeposit., antidot. 814 ff. Nissim b. jakob, 

3 tcniiftcn 932 Obeid ibn ali, über Impotenz 722 Paulus, gifte 008 — X'CIIP ^ 
regimen der pest 810 Pedro, don ? tafeln (»38 Petrocello, physica 810 Petrus 
alfonsi, discipl. der. 557 Petrus hispanus, parva log. 473 thesaurus pauperum 
810 ff. Petrus de tussignano, consil. über pest 810 Philonius (taranta), regimen 
der pest 819 Platearius, joh., practica 820 — matth.. circa instans 822 Plato 
(ps.), nawamis 84t) Plato, arzt, aderlass 008 Raimuna lull^ compos. d. medic., 
quinta essentia 824 Razi. al-man'suri 720 aegrit. junctur. 727 aegrit 
pueror. (zwei)728 apologie d. arztes u. aderlass 732 praxis733 Ridbwan, ibn, 
epistel des aristoteles 354 comm. zu galen, elemente 735 Ridjal, ibn abi’l-, 
astrologie 578 Roger, Chirurgie 828 ff. Roland v. Parma, Chirurgie 830 
practica 831 Saadia gaon, parapbrase v. emunot 440 Sacrobosco, sphaeraG40, 
(paraphrase) 048 Sahl b. bischr, kelalim 005 Said, über das quadripart. 048 
Sa lad in de asculo, comp. aroraat. und compd. 831 Salernus, tabulac832 Salo- 
mon b. david, rasiel, clavicula 937 8 Salt, abu’l-, musik 825 Schanak, gifte 736 
Schemtob, comm. zu de aniina 150 Schodja, über khowarezmi 586 Serapion 
jun., simpl. 737 Susi, geomautie856 Tabrizi, comm. zu maimonides 362 Taiiib, 
collect, tiergesch. 144" Thaddeus (collect.) 832 Theodoric, Chirurgie 832 Tho¬ 
mas d’aauiuo, comm. zu aristot., de aniina 480 Tofeil,‘hai b. jakdsan 305 Tura 
de castello, recepta aquae 834 Urso, puls u. urin 834 Wafid, ibn, kopfkissen 739* 

Zahiawi, rjrnc, ntnem flöt? 740 Zein al-din, dsakhira (aus dem pers.) 754 
Zarkali, allgem. scheibe 595 Zohr, abu merwan ibn, theisir 748 urin 749 — abu’l 
alä, hygiene 749. 

Anonyma nach den Titeln: 

966 u/tki nirtf? nc:n »07 nitnu 862 nux 957 ouax 

883 ntfX Uno ”!CXD 875 rUOT pfrho 963 DUSXn P12 871 -pn n£3TI 

967 untaix 967 min’O 966 Gj“0 966 c'pnyiD C’TDXD 

887 -»XTUD 460 CäJ* KBTÖ 969 mVD 887ijO-n TW]» 

460 p-ßjn -w« 1 407 -ircn nryc bv etis 373* rnbin -td 969 nxb» tu 

ib. (=') »b. nvp i ?3 _ !c«c(!') 649 lieber quadranten 899-fXO i ?X nr6in 

com. über honein, eiuleit. 714. 

Anonymus 1197—9. (Diellochziffer bedeutet die Reihenfolge in der 
Vorrede zu Honein.) 14 Constantin (platearius, alexander) 821 lS )(Djezzar) de 
gradibus703 ‘-»virtutes simplic.790 ^iaticum s. constantinus und isak israeli 
*Galen, tecbne 051 13 (ps.) de matrice 050 16 Gariopontus, passionarius791 «Ge- 

rardus bututus, kibbusim 792 3 Hippokrates, apborismen 051 ‘Kps.) pi*ognostica 
662, 000 Hlonein, einleitung 712 ^Israeli, diaetae 750 ^Diezzar) viaticum 703 
17 fieber 761 ‘^Macer Ö99 ^Moschion, genetia658, 811 31 Nicolaus praepositus 

74 
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antidotar. 812 TRazi (?), pantegni 723 *' 6 Theophiiu8 (philaretes), urin, puls 833 
— »Anonymus, buch des geheimnisses 813, 836 »synonyma 839 »»buch der 
krfiuter 657 »*buch der raubvögel 969; s. auch doög 712. 


VIIL Mannscripto nach den Bibliotheken und Besitzern (bezw. 
Wohnorten) geordnet. * am Anfang bedeutet feste Sammlungen, * hinter der 
Seitenzahl Zusatz oder Berichtigung (hinter der Vorrede), welche nur in Bezng 
auf die Gesammtnummer des Codex angegeben ist (»ist manchmal für 6 gedruckt). 
Die senkrechte Linie bedeutet Nummer (des Catalogs) für die unmittelbar 
folgende Ziffer. Wo die Bestandteile des Codex kein Missverständniss zulassen, 
und wo die Cataloge die Bestandteile nicht deutlich angeben, sind HocbzifTern 
vermieden, dagegen Seitenzahlen in der Regel nach derReihenfolge der Stücke 
angegeben. Die vereinigte Angabe von Stücken geschah aus typographischen 
Rücksichten. 

•Amsterdam, Stadtbibi. ms. Bosenthal (Catalog 1875) | 21 797 *-»691 | 4^ 
660 662. — Ancona s. Schönblum — El. Aschkenasi, Buchhändler au 9 
Tunis 640. — A. As her & Co., Buchh. Berlin (Cat. 1868), einige unter Strass* 
bürg | 17 (Luzz. 22) 404 | 18 758. — *Basel r. A. V. 6 747 — J. Benzian, 
Buchh. Berlin (Cat. 1869) | 3 555 | 5 334 B. 283 | 12 59 | 48 615 629 | (8 s. 
Bl. 69). — ‘Berlin (Bl., k. Bibi., Cat. 1878.) | 45 145 960 | 46 »*131 284 I 47 

136 1 55 423* | 58 145 62 1-3660 662 665 <810* «799 | 63 766 1 64 669 | 68 66t) 

I 69 315 | 70 >251 *824 967 | 71 1785 * *-<777 783 797 | 72 1766 *709 753 837» 

3771 «764 | 73 1-3792 756 695 | 78 (Luzz. 1) <395 cf. 140 | 79 *448 | 109 523 
1-2119 127 »130* *137* 3-6147 155 | 111 i-«307 323 332 | 112 >295 2350* »«179 

188 8657 9-10179 «283 | 113 (Fi. 45) 1-3726 766 661 *-«728 792 815 7-8816 705 

I 116 1555 *728 | 119 365 | 121 340 | 123 822 | 124 404. Neuer Erwerb, nach 
Aufstellung: Fol. | 1197 547 | 1340 s. Rabin. 1886 n. 92 | 1387/8 (Bisl. Gg. 6) 
151 172 | 1588 659 608 700 | 1589 785/6 | 1618 s. Schbl. 2. Qu. [543 oben n. 
70] | 679 600 | 681 742 747 783* | 685 911 | 748 (Rabin. 106 = 1885 n. 59) 
1-2552* | 754 (Shapira E) 608* | 760 (Rab. 1886 n. 9) | 796 (Rab. 1884 n. 

87?) 257* 351* | 809 (früher Luzz., llalb-St. 223) 555 769 * 973 | 811 (durchaus*) 
i-*115 128 131 *138 5-6145 ’149 «154 1 812 (durchaus*) *131 2172 »-*149 5145 
Oct. | 332 152 | 396 (Schbl. II, 77) 284* | 397 (Schbl. II, 19) 813 814 

661* Ms. Philipp (Cat. 1893) | 1392 921. — A. Berliner in Berlin 615 704 
757 842. — ‘Bern (Cat. 1875, cf. 1IB. XVI, 82, Nb. in Arch. des missions 
scient. Serie III t. 1, 1873 p. 568) | 200 957. — Bisliches, Gebr. (Cat. B'Scn 1850, 
grösstenteils Bodl. Mich. Add.) | 1 (Nb. 2093) 720 *685 | 2 783 666 | 13 s. 
Steinschn. 25 | 14 691 | 15 692 702 | 16 701 | 17 696 | 18 404 | 35 (Nb. 2105.) 

735 739 | 58 183 | 63 *921 | 69 320. Gg. III, 283—86 n. | 6 s. Bl. foL 1387/8 

| 7 s. W n. 137 | 9 147 | 32 (Asher 18) s. Strassb. 19 | 35 (scheint zerteilt) 
109 362 (Freudenthal?) 539 56t) | 36 s. Lotze 1662 | 37 583 | 41 291* *Bod- 
leiana (Bodl., Universitätsbibi, in Oxford; über die einzelnen Sammlungen s. 
meinen Conspectus, wo auch ein vielfach berücksichtigtes Verzeichnis der 
Codd. bei Uri; hier sind die älteren Sammlungen nach Autopsie alphabetisch 

f eordnet, alle andern nach Nb., dessen Cat. (1886) sonst nur in besonderen 
Allen citirt, aber durch seine Concordanz leicht zu finden ist. „Mich. Add.“ 
s. unter Bisliches.) I. Canoniciani Orient, | 7 468 | 8 (Nb. 1430) 218 210/11 19 

(8 bei Nb. 1347) 314 59 | 17 300 314 291 | 21 212 | 26»-« 788 775 837 704 1 43 
682 | 48 »149* »a—d 126 130 154 135 | 50 679 682 | 57 682 I 63 1*109 M->6* 

Cl30* «135 «147 fl54 »177 »159 | 66 479 1 87 785 | 88 682 684 1 92 731 — 

II. Michael (Cat. 1848, bei später zusammengebundenen mss. ist die Hochziffer 
für Nb. nicht angegeben). *>191 | 37 » «916 265 | 38 U32 *340* I 45 547 I 48 
555 | 49 1.557 [649] 2581 *557 | 50 855 | 51 842 763 726 | 52 370 1 «23 506 1 71 
115 59 68 | 72 160 166 »391 | 73 131 138 | 74 160 166 »172 | 75 221 217 I 77 
217 290 292 | 80 473 | 82 »-»499 «285 »390 1*251 253 15262 I 84 68 I S5 68 
72 | 86» 68 70 »101-3 | 87 119 | 88 68 | 91 110 | 92 (= 657?) 691 I 95 
906 | 109/10 645 | 115 2925*263 12350* | 116 893 | 128 857 ' I 141 893 I 1761-» 
276 68 54 *-«44 476 287* 74* »854* »340 | 181 473 | 189 640 I 195 277 | 196 

218 | 197 210* 212 | 198 209/10* | 199 600 602 I 205 »584 »708 *789 »712 714 

«711 7682* 685* »807 »782* »790 | 212 332 | 217 126* I 218115 I 294 893 I 303 

938 |316 » 448 | 330 307 294* | 331 315 | 332 300 309 1344 * 350 * 353 

350 | 355 (h) 857 870/1 | 358 240 964* | 386 l-»342 365 551 »145* I 387 3X2 
354 217 221 | 390 787 785/6 | 393 199 | 395 797 »751 *154* «691 | 401 »884 | 410 
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476 | 414 4 | 421 157 | 422 3.50* | 429 2497 = 966 *350 | 458 59 94 | 488 

925* | 502 *870 872 | 516 4 | 525 615 629 | 566 960 | 569 737 | 570 615 625 | 575 

«408 10910 | 581 361 | 620 81 | 641 212 657 s. 92 | 662 68* 82 | 665 925 | 697 

215* | 714 659 662 | 734—6 682 | 760 109 | 762 54 56 | 766 471 | 772 3-594 
714 757 0—3508 110 594 | 780 356 I 820 3199 | 834 »870 | 8a5 1507 3-54 508 
572 7643 »852 553 >o-»553 12560 | 846 17.384 »411 | 855 7921. — III. Oppen¬ 
heimer) (Cat.. 1826) Fol. | 255 449 970 454 | 611 910 | 938 95* 59 | 939 

925 | 997 937 | 1000 B 904 | 1134 672 | 1135 270.3 790* *683 * 839 «777 799 807 
»747 | 1136 785 ff. (cf. 704 Nb.) | 1137 726 683* | 1138 i-*842 *840 6-8838 

812 831 »839 838 a 711 | 1139 1842 »740 0831 7-9769 464 753 d 709 e 837/8 

H703. Qu. | 272 566 | 279 »59 «315* | 285 »->*79 80 | 288 914 918 *811 | 928 

640 | 995 4 1 997 937 | 1159 33 | 1161 114 | 1162 56 | 1163 433 | 1166 

2—*472 59 951 »611 «613 f. (S. 607, ist neue n. 579) 7635 «648 | 1170 H40 129 
497 »408 | 1172 2320* «907 8-10149 199 295 »309 | 1173 13002-263**683*1 1174 
309 |1175 >309 2857 »950 272 3»964 6937 | 1176 B *884 »959 | 1177 218 
487 | 1180 908 | 1181 287 | 1185 440 | 1186 109 | 1187 199 | 1188 «-»921 
<«54 | 1257 H936 | 1370 U9I4/5 | 1404 384 | 1481 964 | 1641 479 145 | 1642 

802 | 1643 661 2 769 771 | 1644 492 ff. | 1645 668 bis 810 841 814 

837 | 1646 1788 *-«828 814 m »838 837 | 1660 530 | 1662 646 | 1663 641 

646 | 1665 »«640 857 ! 1666 >-»636 «648 *221 »491 495 487 | 1673 1644 

*640/1 | 1704 9-H907 636 350. Oct. | 834 529 340. Duod. | 168 681. — 

IV. Reggio (im Buche nach meinem eigenen Catalog ms.) | 5 945 | 7 «769 u. 

661 «596 | 9, 10 489 288 857 964* | 11 *130 »238 | 12 579 | 13 »-»783 

843 | 14 608 648 | 18«915 | 21 965 | 23531 350 | 38 »905 | 41 50 278 426 I 42 
**491 495 * 263 »473 »632 | 43 *745 *«295 498 | 44 «625 »-»476 121 131 | 471537 
«608 | 48 477 | 57 *397 «925 | 59 785 832 | 61 286 | 63 (Rand) 913. Jetzt 

Schorr 682. — V. Uri (Cat. 1787) | 38 "219 | 78 (Nb. 1270, Poe. 280 A) »283 4* 
«408 «292* (Nb. 2218, Poe. 280 B) *-»415 0884 | 99 186* | 106 >939 | 124 »871 

«869 »862 10868 | 129 »456 | 1/50 «642 | 140 424 | 147 *679*185 | 182 947 | 203 

1911 1243 911 |250!H>7 | 260 >-*911 (345 429 1 351 «366 | 356 922 | 360 

(Nb. 2321) 866 | 364 (f. 2, Nb. 1315) 906 | 365 411 | 367 *529 | 369 »-»4 

«315 | 384 921 | 386 «937 | 392 1365 *191 »340 *346 «149 | 393 114 128 145 | 394 
212 | 395 122 | 396 300 473 498 309 | 397 210 225 429 350 | 401 87 | 402 47 
59 | 403 54 | 404/5 315 | 406 93/94 471 | 407 1287 (Schreiber 667) | 408 391 
142 | 410 744—8 | 411 682 | 413 704 | 414'5 741 | 417 842 792 682 662 (b) 
841 | 418 *-»737 808 | 419 >-*726* 714 «682 839 | 420 *-»787 769 | 422 »746 

*719 »797 «647 798 «-*719 782 ^-«799 807 | 425 711 | 431 506 542 516* | 432 

645 | 433 1542 *566 513 »544 « *589 584 | 440 >-«502 807 854 592 608 581 | 445 

600 785 | 451 506 | 452 585 | 466 *-»939 915 | 486 917 | 488 919 | 496 (Nb. 
2142 zfihlt die 20 leeren Blatt zu Anfang mit) '771 »682 8 -®708 >*750 >»869 
870* >«253» >»872 ><807 »869 >»785 **652 * 799 805 835 *»720 »727 »764* 713 
»*803 »*499 »»809 850* »«666 «791 ««476* c868 I 497 384 851. — VI. Neubauer 
£OA. bedeutet: Oppenb. Addit.) | 201 (OA. Fol. 38) 137 | 233 (Bodl. 600) 

»203 | 850 (Bodl. 620) 922* | 879 (OA. F. 40) 907 | 904 (Bodl. 603) 913 | 1065 

(OA. qu. 62 Ende) 905 | 1145 (OA. qu. 96 Ende) 905 | 1311 (OA. qu. 65) 

>*953 | 1323 (Hunt. 57) 4* | 1353 (OA. qu. 21) 197 205/6 | 1373 (OA. qu. 38) 

i *145 »147 *»203 155 | 1381 (Marsh 472) 114 132* 128 145 131 | 1382 (Bodl. 
609) 114 149 115 131 | 1386 (Bodl.601) 114* | 1436 (OA. qu. 9) 251 350* | 1457 
(OA. qu. 90 = Luzz. 89) 915 | 1466 (Bodl. 135) » »959 891 | 1536 (OA. qu. 45) 

406 I 2011 (OA. F. 17) 544 547 | 2014 (Hunt. 414) 555 | 2015 (OA. F. 68) 

557 | 2014 (Hunt 414)555 | 2015 (OA.qu. 68) 557 | 2072 OA. qu. 37) *616 | 2083 

(OA. F. 18) > *663/4 653 »696 727 »491 | 2099 (OA. F. 12) 681 683 | 2106 (Bodl. 
595) 690 | 2137 (OA. qu. 35)726 738 744 784 | 2142 s. Uri 496 | 2336 (OA. 

qu. 113) 907 | 2341 (Kenn. 9) 463 | 2359 (OA. qu. 143) 930 | 2380 (OA. qu. 141) 
231*682/3 | 2383 (OA. qu. 114, Asher 16) 404 I 2384 (OA. qu. 101) »879 | 2413 
(OA. Oct. 28)2-9920 | 2416 (OA. Oct. 38) 922 I 2422 (OA.F. 55) 907 | 2423 

(Frgm.) »690 | 2449 (Merton 1) 59 | 2450 (Chr. Cb. 190) 151 486 181 | 2451 

(ib. 200) 87 I 2452 (ib. 201) 73 | 2453 (ib. 187) >488 »484 | 2457 (ib. 189) 489 

558 | 2458 (ib. 194) 694 | 2496 (OA. qu. 163) *-»925 935 | 2509 (OA. Oct 49) 

920 | 2510 (OA. F. 62) 918 | 2al8 (OA. qu. 160) «595 | 2520 (OA. qu. 161) 
>•»753 741. (Appendix) | 2570 (OA. Oct 73, Schbl. 28) 806 | 2577 (OA. qu. 189, 
Schbl. Ancona 25) «967 | 2582 (OA. qu. 175, Rab. 106) >-«535 537 782 503 | 2583 
(OA. qu. 174, Rab. 1884 n. 84) 659 806 I 2584 (OA. qu. 173, Rab. 162) ‘-3808 

803 801 | 2592 (OA. Oct. 78) 858 — (Neuer Erwerb) Hebr. | d. 4 510* | K. 11 
(Rab. 1887 n. 118) 888 904. [Poe. 280 s. Uri 78]. 

♦Bologna (Cat. 1889) | 18 679 683 | 19 681 683 | 20 2-«764 771 763 
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5-7767 757 752 | 21 1-2787 785. - »Breslau (Seminar, Saraval Cat. 1853, 

alphabetisch beiZuckermann 1870, die Nummer in Parenthese ist die bei letzterem) 

| 19 (56) a37 d 251 * e3‘.)l 1350 * 22 (2) b—d 50 62 95 c 70 | 26 (59) 462 

990 | 29 (53) 567 | 52 (3) 110 . — Calvary, (Bucbhandl. Berlin) 683. — »Cam¬ 
bridge, Universitätsbibl. | 35 (Lip6chütz)852 | 377 (Lipschütz) 113 | 390(Lipschütz 
21)68 712 746 808 | Add. 660 287 | 1235 (Carmoly 39) 113. Trinity Coli. (Cat. 
1870) | R.8,19 121 | 14, 61 (so) 506. — E. Carmoly (Cat. 1875) 1 6 112/3 | 39 112 
193 | 41 365 [ | 42 ist die bei Carm. Hist. 106 angeführte,fingirte Quelle, cf. CB. 

2264] | 63928 | 91 550 | 104,1011 564/5 | 221 869 | 235 870 | 255 397 922 | 281 
300. — »CesenaPl.28 I 3 59 P1.88 | 1 568583. — N.Coronel,Buchändler 
aus Jerusalem (Cat. London 1871) | 21 309* 1 34 283/4 334 | 36 474* | 43 60 

62 | 44 123 (cf. 109?) | 52 (in meinem Verzeichnis ms. 44) 132 | 71 660 | 123 
938. Ohne Nummer 115 661 712 714 766. - Czenstochan (HB. XIV. 80) | 12 
555* | 18 579 | 22 581 — E. Deinard in Odessa (jetzt in Newark, aus J. 
1878 u. 1886) 68 152 316 325 456 523 558 659. — Abr. Epstein in Wien 499 
916. — »Escurial 199 752 780 787 * 918 * 920*. — Ferrara, Talmud Thora 707. 
Fischl-Hirsch, Buchhändler in Halberstadt (jetzt Frankf. a. M.) (Fi. Cat. 
1871/2) | 25 362 365 * 531 794 | 26 551 | 36 722 | 37 115 128 | 39 316 | 40 

994 | 41 D 831 E 801 812 815 F 803 G 719 | 42 806/7 | 43 639 | 44 A 126 

B 794 D 232 | 45 s. Bl. 113 | 46 834 | 47 499 | 52 C 472 | 55 795 | 56 

ABD 769 782 C 758 | 59 947. (1879) | 13 560 (Nb. 2006 ») 673 119 734 800. 

(1880) 842. (1881) 135 147 284 365 (= oben n. 25) 391 639 912. (1887) 704 

788 947. Ohne Bezeichnung (jetzt Paris, Alliance) 948. — »Florenz, Lau- 
rentiana, od. Medicea (Fl., Cat. 1752 u. 1757) Pluteus I Cod. 5 199 I 22 >-3155 
495 491 4-5494 ?492c 9263* | 26 >307 2-859 »315 »471 21315 2733 * pj. H c. 6 
>495 4 8492 | 11 433 | 25 2-8443 59 | 51 *199. PI. III C. 5 81 86 *. PI. XLIV 
C. 1 -’662* I »837* | 22 <729 »464 «753 8708* PL LXXXVI1I (cigentl. Plut. IV 
pars post.) C. 24 >-»132 054* | 25 >-8217 221 295 <197 *492* | 26 >2683 692 | 27 
682 | 28 «608 «2555 >»537 »538 581* | 29 2764 | 30 2783 8535 * | 31 1315 *191* 
I 32 59 | 34 1-559 «309 | 35 >734 [b] 841 «673* 8677* *-*760 | 36 779 780 | 37 
2815 »828 *704 (übergangen) 816 | 40 756 | 43 >696 2251 * | 45 59 | 47 826 | 48 
822* | 49 >696 4 *255 *231 | 51 2615 | 52 79 | 53 616 5.50 | 54 661 | 55 >2.59 

473 5-894 »126 | 56 >-8109 126 130 135 154 147 157 | 5«) [Stücke hier nach 

Blattzahl] >657 2 822* *838 4-5719«813,4 >839 | 532300* 1 533 109* | 536 913 | 537 
857. Magliabechi 315. — Friedmann in Odessa 458. — A. Geiger II 555 
581 | 2 682 783. — M. S. Ghirondi (Cat. 1870) | 14 370 | 18 687; u. s.Schbn- 
blum. — »Groningen (Cat. 1833 p. 304 u. 1873) | 6 683. — Güdemann in 
Wien 40. — Günzburg, Baron,in Paris (jetzt Petersburg) | 10 346 | 18 737 | 21 
837 | 115 807 | 117 3727 | 141 (Schbl. 122?) 639* | 165b ( s . Zunz, Jubelscbr.) 

2 794 5-7836 764 841* 8-10750 802 831 791 »666 >2788 >2838 2>837 23.24817 I 181 
787 | 188 460 | 263 2472* | 280 2149* | 287 950 | 340 >517* 5-n,508* 510* | 373 
802 | 462 56 bis 657 3790 2799 | 573 683 739* | 678 3338* | 760 >-3807 822 739 7-9780 
801 657 >0-12833 >3-1-5840 665 667 >«->8656 665 840 >9-2»842 840 24870 * «253* 
22837* 29797 | 813 561 604. - Früher Berliner 653 758 816 837 838 bis 804 
840 842. Ohne Nummer 884 (2 mss.) 928 — S. J. Halbere tarn in Biclitz (Cat. 
1891, wo einige Nummern geändert, von Montefiorc Coli, in Ramsgate erworben) 
149 811 855 870 | 50 s. Lotze 1702 | 69 949 | 113 888 | 127 (Luzz.) 581 608 

bis 1 130 930 I 132 762* | 133 (Luzz. 123) 291* 555* | 134 537 640 | 185 885 

148 (Luzz.) 2-3753 615 | 188 (f. 82) 837 | 205 932 | 207 (Luzz. 34) 293* | 214 

407 | 222 (Ghir. 14) 370* | 233 (Ghir. 38) 294 | 241 251 556 857,8. | 242 

437 1243 437 912 | 250 464* | 253 2-4835'811 656 | 263 913 | 345 929 § 246 

|361 390 471 473 1 362 462* | 404 696* 1 406 791 790 777 | 407 775 | 409 

(Rab. 1882 n. 16) 483* 491 ff.* | 411 931. Copie von R. 769 S. 440. — »Ham¬ 
burg (Hb., Cat. 1878) | 53b 408 | 175 <112 | 250 439 | 255 3 51(0 126 129 6-8285 
135 154 9 147 | 256 --436 «411, Index des ms. S. 86 | 158 >925 I 263 59 I 264 
115* | 265 473 | 266 >-2465 149 | 267 488 2-3484 , 306 683/4 I 307 842 | 308 
>•2781 783 *780/1 652 >-7797 711 790 652 | 309 >-»665 758 816 >*714 «712 8-*652 

837 |320 >869 870 | 321 872 | 325 870 | 326 >-2868/9. — Cb. H. Horowitz, 

Buchhändler in Frankf. a. M. (Cat. 1883, teils = 1884) | 12 550. — Abr. Jefet 
251 325. — 11. Katzcncllenbogen in Wilna (Lb. VI, 210) | 1 368 | 2 774* | 4 
3 tK) | 5 315 | 6 149. — J. Kauffmann, Buchhändler, Frankf. a. M. (Cat. VI 
1879) | 39 555. (X 1885) —»26 3-7143 157 179 »262 9->»290 292 »334 | 30 350* | 42 
46*60* 193870. - D.Kaufmann Prof, in Budapest (Privatmitt. April 1889) I 1 
307*. | 2 300* | 3 (Rab.) 384 | 4 598* | 5 (Rabin. 1882 n. 17) 263 483 490/1 199* 

291* — »Kopenhagen (Cat. 1-111 1851- 7) 111(83) | 25 128 13t 138.— 
•Leeuwarden (Cat. 1713, CL. V, 305, wonach die Nummern s. HB. XVIII, 
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57) | I 56 | 6 (falsch gebunden?) 657 703 711 721 738 784 816. — J. L. Leh- 
mans, Amst. (Cat. 1878) 135. — ‘Leipzig (Lp.) Rathsbibi. (Cat. 1838) I 13 
2867 10 375 * 354 44 *026 I 21 *• 888 26 '315 2115 118 »-'4* 148 128 I 30 <931 

»925 I 32 888 | 30 d 4* I 40 c 70 f 54 g 178/0 338 407 h '-*285 157 i k 3231 147 
m 101 V* n 103 IX* o 177 p 41 q 5 150 r 147 I 41 A 59 B 62 0 63'43 A 191 
B 205* C 365 D E 358 (} 354 II 340* - VniversitStsbibl. | 102 064. — »Leyden 
(CL., Cat. 1858, zuerst Warner) | 3 041 | 5 «-2044 046 | 6 «-2315 »191 *-7205 365 

328 334 | 8 041 I 0 160 | 11 46* | 12 041 I 13 '-»132 4391 | 14*046 «'-2334 
276 *(188) 278 <M(l7 338 | 18 '-*332 172 | 20 4 »5 477 | 22 945 | 25 «942* 
»•»«957 I 26 «043 <350 | 30 *760 | 33 157 | 35 328 | 36 «-2332 276 | 30 621 | 40«-* 
841 800 836 *810 833 *665 »777 «*738 | 41 1*452 044 456 *458* 1637942 3 | 42 

1-468* 2*87 *408 | 44 218 | 45 «315 | 47 506 | 48 219 | 52 *457 1*942 946 

«499 | 53 1-3719 *-"657 841 | 56 »342 »914 «94 | 58 176* | 62 420 | 64 »462 | 68 
557 I 69 791 | 72 660 | 85 147. Scaliger | 2 »718 .2683* **699 733 «-7728 

8-««659 659 663 ««-«*711 700 676 «* «' 677 »* «»734 652 ««-«7653 «»663 20775 | 6 
671 694 | 9 137 | 11 741 l 12 68 | 13 ««937 | 14 *«571 529 628 I 15 «838*837 
*841* 7839 »o-i*464 841 «* «*703 790. — II. Lipschütz, Buchhändler in Krakau 
(handsebr. Cat. 1867, teils an A. Asber [dann Strassburg], Cambr. u. sonst ver¬ 
kauft) | 21 8. Cambr. 390 I 24 426 I 29 79 529* u. s. Mortara. — »London 
Bet ha-Midrasch (Jcws Coli., Cat. 1886) | 28 « *920 2*837 | 38 '307 *471 500 

*»315 | 40 (früher 517) «323 * *89 413 | 41 «-*128 131 138* 145 284 | 42 «-»114 
126 131 *»146 * 205* 154 7»160 262 | 43 «119 427 2-4447 149 455* | 44, 45 
210* | 46, 47 212* | 50 *948 «871 | 52 426 | 130 871 | 135 550 I 137 *571 

860 *870 I 138 « »506 «535* 7857 «*-i*5<)8 «*510 I 139 «*683* 764 | 140 «834 

*798/0 739 986 973 »653* 837* | 145 890 020. — •Brit. Mus., Almanzi (Cat. HB. 
IV, 52 ff., kurz 1864) | 8 376 1 30 '632 *-*550 613 | 31 37* | 42 448* | 96 « *537 
535 *538 «626 »608 | 112 [*] 720 | 125 860 662 666 | 144 7448* | 145 *638 | 157 
••>872 . 193 70 471 | 204 *021 | 212 *783 I 213 »-«0338 552 555* | 238 *362 | 254 
644 | 258 932 I 263 *471 | 283 *492 I 327 *860. - Harleian | 5440 888 [ I 5686] 
382. — Neue Erwerb. 1867—90, cbronolog., Inventar französ. v. II. Dercnbourg, 
Rev. Et. XXIII, 00 (säiumtlieh inZusätzen) 832 132 1023 199104«(= Sehbl.V) 
028 1058 687 1009 370 1268 956 1888 320 425 2896 251 354 350 2517 042 2674 
840 2806 550 2856 81 8658 608 8659 840. - II. Lotze (Cat. 1876) 1 1662 (Bisl. 
Gg. n. 36?) 704 . 1665 555* 1 1670 682* I 1702 (Halb. 50) 875. — S. D. Luz- 
zatto: a(Oz. II, 13 für mich bestimmt, einige erwarben Haiberst, u. Schbl.) | 1 
(= b 34) 203 l 2, 3 s. Halb. 133 | 4 700 I 5 712 16 (getrennt, s. Bl. 800, b 

131 = Halb. 132) | 7 (6 111) 132 I 8 362 I 9 (= b 114 XV) | 10, 11 Halb. 

148 u. 127 1 12 115*. - b (Cat. 1868) | 1 Bl. 78 I 22 Asher 17 (Strassb.) | 34 
s. a 1 | 38 (Copie v. R. 760) 396 444* | 73 263* 89 Nb. 1457 | 111 s. a 7 I 114 

Bl. 70 • 123 Halb. 133. — »Lyon (nach Nb.) I 12 «-*654 784 770 *-«780 721 801 

7-»803 808 786. — »Madrid Aal 126 542. — »Mailand, Ambrosiana (Mag. VII, 
111) A. I 26 842* | 100 02 [J 74] 758 R | 8 59* I 33 221* [S] I 3 117 | 20 340 
rzj I 157 615.— »Mantua, Gemeindebibi. (Cat. 1878) I 1, 2 506 | 3 510-2 I 4 
a 539 b 547 c 560 (frühere | 4] 283 | 8 h 338 i 516 643 I 9 59 | 10 b 537* 

e 608* - 12 a 365 f 147 | 1686 | 28 a4 527c 234*d525 f783 g556 h 564 | 39 

426 | 41 362 | 45, 47, 48 615 | 68 59 68 81 86 | 78 e436 f | 81 370. — 

Merzbacher (Cat. 1885) | 24 928 | 47 60* 300 | 50 572 | 74 738 660 | 118 
766 | 148 382. — Mitschri (Mizri) 452 453 456ff. 944. — Modena (Estensis, 
Cat. 1883) | 1 «138* 2131* | 15 300 | 27 523* | 30 «683* 3707* I 53 (?) 

004 | 75 172. — Monte Cassino (Cat, 1869, cf. HB. XII, 21) 510 506 542. 
— M. Mortara (sämtlich von Lipschütz 1867 gekauft) 1 50 794 | 51 (Cam¬ 
bridge?) «720 2668 818 3- r '830 727 728 «746 830 | 52 53 s. Bl. 64, 62 I 54 

005 838 778 | 55 s. Bl. 63. — Fr. Müller, Buchhändler in Amsterdam (Cat. 
Cardozo 1870) | 032 857. — »München (Cat. 1875) | 8 «741 2668 3839 *693 

(cf. 669 680) 2841 *808*-«0841 | 10 *672 | 19 «704 | 26 368 72 *-*62 

«•748 | 27 «805 3780 *702 5683* «74'5 81 168 | 29 «673 2810 | 30 «160 2115 

»138/9 | 31 «128 *3 507 *547 - r '507 «170 183 188 »542 »626 I 32 «148/0 295 | 36 

*504 506 (cf. 410) 3507 509 510 ««-«*517 592,3 ««98 «»178 9 182 188 338 

407 «»-*1570 137 511 2*-**512 426 508 | 37 *921 | 39 «68/9 ?691 

693 | 41 « 2832 757 142 2 *464 440 | 43 «350 352 *391 *-«768 764 717 

7 »726 733 «790 | 44 «-»325 733 746 (684) *-5762 -676 | 45 «116 »37 »473 | 46 

*89 (55) *602 568 72 | 47 5-6.105 393 | 49 2692 (143 688 806 832) 3841 5718 57 
«315 2166 (130) 3930 *247 339 5932 | 58 28 | 59 «365 (212 360) 2127 «413 | 60 
«433* | 61* (fehlt imCat.) 312 | 63 «916 274 89 | 64 « 309 *59 62 3291 | 65 

«•*440 408 *901 79 10 13 14 23 25 551 »165 169 172 174 199 210 | 70 523 544 1 73 
«115 2-5149 154 869 131 | 80 «741 | 85 785 786 | 87 ' 682 683 688 * *701 839 | 91 
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«506508 2 504 «122 | 92 '9443 444 »396 398* | 100 «893* I 101 794 796, cf. 722* I 106 
59-62 | 107 >904 «273 283 | 108 «-«109 126 130 135 147 154 «8177 159 10491 
209 | 109 616 625 | 110 «315 116 168 998 9 280 285 319 «191 194 «301/2* 323 
«•«48 | 111 «-»766 771 7G4 «763 (722) »-«763 «-»662 833652 | 112 *‘170<«905 | 115*446 
120 «263* « »440 295 | 121 315 (998) 318 9 «307 | 123 785 758 | 125 «148 »147 
149 «9 10 149 *295 | 126 618 648 | 127 683 692 679 | 128 ‘615 | 130 506 510 I 134 
*708 | 150 436 *551 (436 503) «354 | 201 ‘390 454 «287 »370 | 202 «»“600 602 j 204 
948 | 207 «959 | 208 109 126 135* I 210 «925,6 427 »-«*350 352 «251 * | 213 927 | 214 
•849 «530 854 «707 838 »-««887 936 668 809 | 220 '749 *-«671 »696 751 | 221 «921 
*443/4 | 225 585/6 594 | 226 160 I 228 *-«871 869 735 «905 893 «'806 «4872 «857/8 | 230 
898 | 231 '662 668 750 *837 ‘838 «839 | 234 «-»128 *291 177 I 235 «-«668 869 870 
»252 | 237 243 | 240 «921 «937 | 241 «806 | 243 *746 (687 739 741 837 974) | 244 « *59 
»•«159 160 ‘-«48 I 245 «-»758 656 792 «813/4 »-«709 731 *662" «840 | 246 «581/2 *552 «4* 
*871 >»602 «* ««555,6 '*130 "253 255/6 «»857 Epigraph S. 559 | 247 693 cf. 647 | 249 
»552 «632 «581 *537/8 »607 8 «»783 “514 | 250711 | 253*707*782 | 256 «581 «607 | 261 
«593 *-»552 589 <{. 90 624i ‘615 «624 “596 | 262 199 | 263 «92 424 *284 
»229* «227 ‘615 | 264 «403 * »92 | 265 '92 | 266 832 I 269 «-««68 ‘85 *'»323 | 270 
711 (714) 712 666 | 271 808 | 272 365 | 275 «704 »721* »656* «683* ‘769 

«722 840 »821 »835 | 276 746 (236 311/2 687 743 881) 1277 «688 693 

*781 | 278 119 | 280 '768 *764 784 *717 « ‘726 «-*787 700 »719 (689) »-»«762 
739 808 1*741 | 281 '54 B 285 *-«109 126 130 ‘-»135 147 154 159 | 282 927 
284 62 | 286 «-»780 805 738 | 287 *707 | 288 «*779,80 «-«835 703 667 | 289 
'(435) 56 *-«68 ‘-*581 537 771 »905 | 290 « *510 *323 855 1 291 *715 «‘833 
‘•*•«657 «»809 «» ««841* | 292 683 I 293 760 (57) | 294 857 8 | 295 «756 *746 (743) 
*653 ‘ ‘671 780 ««703 «*790 '«704 | 296 « *727 794 | 297 «-»797 777 821 780 
739/40 «231 »703 «»44 “427 | 299 ‘«856 858 | 301 371 | 302 «683 4 *656* »-'741 
905 | 304 *-''563 565 »602 | 307 '59 61 »394 «434/5 *122 (115 del.) »471 (75 80) 

r.1044 4(j »87 | 308 «-»221 295 197 «-‘293/4 | 310 115 (111) | 313 925 | 315 
*-«•«*929-31 f. 67 (fehlt im Cat.) 350 | 321 746 | 327 «376 1 341 «857 *-»115 118 
751 »58 424 | 342 «-»925 251 350 | 343 «629 »-»595 615 550 “647 «*871 | 346 
«871 | 347 863 | 352 115 | 353 98 101 106 221 | 354 842 (757) | 355 875 | 356 

*565 «694 ‘719* | 357 «557* | 358 914 | 370 433* | 371 1-8 | 372 138 | :.73 

682. 3 (679) | 374 794 | 386 «615 | 387 «149 *199 (10) »128 «131 1 388 «434 
*»59 *581 | 389 152 | 401 »d915 »429* | 402 37 | 417 251 696 | 418 240. — 

♦Neapel (Mag. XVI, 48) lllf i 7 101 | 10 68* | 11 689' | 12 547* 555* 626 

592* 552* 542* 615 580. — S Netter, Buchhändler in Wien (gest. 3. Jan. 1879: 
Verzeichnis v. J. 1853 ms.l | 17 126 130 135 147 154 | 18 212» | 19 145 | 28 
555 | 29 721 | 30 815 I 32 (1. 37) 683. — -Nikolsburg, Fürst Dietrichstein 
(Mitteil. I) Kaufmann s Febr. 1889) | 2, 3 683 | 4 785*. — Olper in Vene¬ 

dig 115 131. — L. S. Olschki, Buchhändler in Venedig (1891) 581* 564/5*. — 
Oxford s. Bodleiana (wo unter Neubauer die anderen Colleges). 

♦Paris (P, Cat. 1866) | 169 596 | 185 *408 ‘86 »284 | 187 *894 | 189 

*132 »291 «448 | 214 »424 | 232 «883 | 273 5c436 931 1319 912 | 325 391 

393 | 335 '-»763,4 | 336 906 I 386 913 I 401 785 | 416 »440 | 444 469 | 621 

77 f 669 440 | 670 «-»452 456 459 *-«458 457 460 *945’ | 671 '377 ‘899 | 672 

372 | 673 ‘94 | 674 «376 381 | 675 «888* I 677 404 | 678 404 *427* »427 | 680 
»397 | 681 «191 367 «435 | 687 433 I 691 320 | 693 284 | 695 92 | 696 *547 | 697 
219 | 700 »380 »283 | 704 *422 | 706 '-'5 | 707 *6499 | 710 »771 *«255* | 716 
»933 | 719 “120 | 750 »904 I 763 »397 ‘"295 296' | 765 «957 »566 *920 | 767 

“473 | 773 *376 | 799 ‘921 1 802*. 803* u. 806 »921 | 806 ««314 | 831 *913 | 836, 837 
«921 | 839 381 | 843 ««921 I 850 *390 | 851 868 | 853 368 I 883 122 | 884 

«124 '654/5 | 885 «-*132 194 | 886/7 172 174 I 888 172 174 130 148* 174 | 889/90 
172 174 | 891 157 | 892 «210 *227 »212 «219 ‘342* | 893 »152 *291 «408 
«340 »286/7 1 894 «152 *177 »128 | 895 466 | 896 *350 897 *251 | 897 

*263 | 898 «47-49 *154 | 899 *145 | 901 300 315 | 902 300 »351 | 903 «300 

*608 »547 (539) «636 | 904 307 315 | 905 299 | 906 320 | 907 *320 *-»324 «320 

‘-»325 488 321 »-'<'325 | 908 315* | 909 *324 *-“321 1 910 '328* *338 »332 <276 

279 »227 | 911/2 342 | 913/4 365 (328) | 915 «365 *160 »157 l 916 365 | 917 «54 
*-‘45-7 | 918 *54 «fl' 109 126130 135 (u. 285) 147 154 5 159 »179 (191) *«183 | 919 
54 147 129 127 | 920-3 59 62 | 924 59 (77) I 925 59 (58) | 926 *59 *470 (109) 
»300 | 927 315 59 I 928 * »-«239 * ‘47 | 929 «•»■»*60 62 »471 «44 «-*48* 1 930 *60 

*4 »391 «132 ‘154 «391 »251 »240 *295 «"351' | 931 60 | 932, 933 60 62 63 (cf. 
95*) | 934 62 | 935 109 126 130 135 (zu «285) 147 (154) | 936 wie 935 | 937 

115 119 (111*) | 938 115 | 939 115 131 149 154 1 940 115 148 »-‘300 «132 I 941 

115 128 | 942 115 119 | 943 115 992 131 149 | 944 115 992 I 945 128 131 
145 | 946 1 28 | 947 131 138 149 191 1 948 128 154 I 949 135 | 950138 148 (cf.320) | 951 
147 131 138 745* | 952 149 | 953 147 148 | 954 955 160* | 956 *217 *300 315 
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*332 *-»56 10 !» 126 130 135 *144/5 »«-»2147 154 ];,<» | 957 »17!* 183*191 | 958 68 | 959 
»68 *!*1 »101 « * 3.58 «227 (»-«049) '278 »407* »338 | 960 68 102 103 70 101 | 961 
08 | !*62 119 127 130 137 147 (Schreiber) 119 649 I !*63 119 127 130 137 | 964 
119 187 130 14!» [M.561 | 965 119 *148 150 (Schreiber) 566 | 966 145 | 967 119 
150 131 120 I 968 183* 201 | 969 *94* | 970 *60 «912 | 971 *-»473 60 I 972 *60 
*45* 1 973 277 788 | 974 *362 *970 (Sehr.) 714/5 | 975 *-»132 828 | 977 >787 
(232 466)*784 ’CO (Sehr 56) «476 *103/4 '81(** 811 | 983 »-»384 !*07 566 «-'300 

49!* “124 215 **566 | 984 »-*295 208 »171 | 985 94 | 986 »93/4 »-«199 »295 

«499 1988 178 9 1 H| | 989 *»182 157 *160* | 990 325 j 991 469 1992 7499’ 
»4!*!* | 994 *79/80 *-«60 '-M* «124 5 »140 **300 315 1 9!»6 212 245 | 997 212 | 998 
79 85 I 999 81 | 1 U «1 488 1 1001-3 218 | 1004 >'»90 «168 »-'»476 “205 | 1005 
*500* *435 s-‘"647 69 142 | 1007» u. 1010 506 | 1011 »506 *511* »512* | 1012/3 
500 I 1014 »-K'|06 544 523 I 1015 506 | 1016 846 819 595 I 1017 523 | 1018 

523 547 524 | 1019,20 523 | 1021 »-»555 560 511 <->512 .503 '»592 576 I 1022 

555 560 | 1023 *556*(1003)*555 *-«285 182 294 '694 | 1024/5 544 | 1026 »547 | 1027 
«-»539 646 608 | 1028 »-Y.17 538 »-'529 857 »354 563 '-»563 565 I 1029 *517 

>7585-7 630 I 1030 »552 «611* *593 «- 75 : 1-2 5 si | 1031 »-*552 592 »560'608 “593 | 1033 
546 585* 1034 570 | »1035 560 | 1036 »-*574 »-*5!>3 544 | 1037 855 970 j 1(41 

476 | 1042,3 536 630 | 1(44 *555 I 1(45 »600 «602 >»581 515 | 1(47 »537 «608 

'5!*2 «524 »>-»*615 (47 556 »»689 | 1018 *•» 396 377 | 1(49 *596 | 1050 «507 525 
«•«283 963 | 1051 *632 *602 ‘783 '636* | 1052 *581 | 1053 *-»552 3 | 1054 *608 
»540 605 »666 *>797 »*783 (cf. 74i “777 >«2!*0 >‘145 | 1055 »-«600 602 '729 540 
«-*•563-5 | 1056 »563 1 1058 »599 | 1059 857 | 1061 »5!*!* »577 «783 »87 | 1065 »-»608 
581 552 »530 '857 | 1066 707 | 1067 579 | 1009 »550 «320 | 1073 *578 857 | 1078 
*5.50 | 1079 *300 315 »263-5 | 1081 >»671 595 649 | 1082 »812 815 | 1083 
615 | 1084 630 | 1085 »630 | 1085 »630 «367 | 1086 650 | 1087 557 624 | 1090 

»615 *557 | 1091 546 1 1092 «(»)507 515 '360 »396 | 1093*517 | 10!>5»581 «517 | 1096 
857 | 1097 (40 628 | 1106 659 662 663 | 1107-9 659 | 1110 659 787 711 
837 Illll 660 734 | 1112 660 683 | 1113 661 | 1114 5 734 | 1116 »714 (cf. 
651) »661* »810 a810 d 665 e793 | 1117/8 654 | 1119 659 730 841* | 1120 »792 
»771 «7(4 »722 *897* n. 3 757 '734 | 1121 730 | 1122 » '729 *-«842 »840 »842 

»9(4 | 1123 786 797 | 1124 >794 *696 »650 «8(4 '-«764 790 | 1125 758 | 1126 

760 | 1127 760 683* 771 | 1128 »-*756 719 >«719 >«781 797 '801 836* »722 
*>783 | 1129 841 | 1130 »718/9 721 »683* | 1131 »-»718,9 «799 813 | 1132 »-»718 

719 815 «758 »841 v 832*) | 1133 » *718/9 815 | 1134 720 799 714 708 | 1135 700 

659 | 11364 9 681-3 | 1143 *762 | 1144 *391 | 114549 682/3 | 1150 »682* 

147 | 1151 687 | 1152-60 690 | 1161 692 694 | 11624 741 | 1165 »-»746 830 
801 «-*830 801 « 668 * '833 »726 »«830 | 1166 741 | 1167 8 745 | 1169 754 | 1170 
708 700 704 761 | 1171 »-» 759 790 837 »815 «704* | 1172 672 841 | 1173 *767 
»•«763/4 »677 «707 *761 «-*704 769 | 1175 767 771 714 | 1176 767 779 682 | 1177 
797 834 | 1178-80 802 | 1181 »657 *-'718-21 653* 721* «696 c783 | 1182 »657 

*-'718-21 653* 721* «696 | 1183/4 808 | 1185 785/6 | 1186 785 758 | 1187 

737 | 1188 869 809 | 118!» 803 | 1190 >-»842 775 875 «712 (n. 7) 723 n. 22 809 

»833 | 1191 »836 841 668* *771 “714 »661* «661 '«973 804 | 1192 842 | 1194 703 734 
j 1195 13 818 842 | 1196 842 | 1197 »-»816 821 778 »832 b 835» «828 «»841 '«68* 
I 1200 746 (687) | 1201 *436 «56* | 1207 824 | 1215 »915 | 1216/7 918 | 1221 

»-*914 »915 »949 | 1224 *320 | 1225 115 | 1239 «427 | 1244 93 | 1247 78 

| 1251 '914 | 1282 >-*888* 875 | 1284 *857* | 1288 *551. 

«Parma, De Rosei (R Cat. 1803; n. 1378fT. u. Stern etc. Cat Perreau 
1880) | 88 86 | 90 »-*60 48 | 100 283 | 101 »“»615 *628 »550 | 103 869* 106 

4:13 | 109 645 | 116 834 | 129 »495 | 143 »771 «415 «322 '307 315 *300* 145 

»81 »125 | 146 109 119 | 150 »664 *769 773 «664 «683* | 154 704 | 164 5 165 

638 | 167 552 C02 | 171 10!) 126 154 132 | 194 «888 | 207 «-«132 291 391 208 

»54 »109 « »126 130 »135 '-»147 154 159 »«172* | 212 572 I 216 142 221 

928 I 272 199 | 281 470 477*488 | 283 785 578 1 285 95 219 | 286 »54* *-«263 

291 307 »440 |294 »550 302 632 | 306 »581 | 312 »769* *728 »109* «723 | 314 

»916 | 315 »-*491/2 »183 «263 »ff.417 467 483 490ff. | 327 *-«431* 931 | 334 

210 | 336 «633 » '618 625 «637 641 | 339 706 817 711 überg. 799 823 843 I 347 

»-»719 778 732 «-«656 732 727 | 351 651 | 354 »-*793 »763 «767* »712 362 

62/3 | 371 «852 «492 | 372 495 | 395 »427* »404* | 396*916 | 402 »94 »325* »350 »955 
*"145 | 415 191 365 | 421 4 | 424 »-*221 225'-«283 354*350 | 428 682/3 I 432 60 
| 437 307 315 | 438 >-*60 »354* »438 | 457 «90 «484 »266 »>“470 I 458 »-«60 
77 «•'293 | 488 *915 | 496 328 | 515 307 | 531 686 | 538 »148 *340* | 556 
367* | 557 420 | 563 *911 694 675 »662 | 568 560 | 571 383 I 598 »350* | 623 

738 | 624 »-»817 696 788 | 629 687 | 756 666 | 764 «914 | 771 »132 *-«60 '4* 

»391 »291 | 772 499* | 773 »-»251350 240 | 776 »-*135 142 »354* «-«293 291354* » »263 
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| 805 *368 70 «129 | 809 81C I 835 316 365 | 927 683 778 I 935 131 138 149 i 1036 
687 691 694 I 1047 *643 | 1050 »- 7 255/G 1053 2801 »761 «704 »739 f. 134 822 £ 

155 664 l 1070 *662 | 1071 433 I 1087 888* 899 I 1144 550 ' 1162 863 • 1167 

762 | 1168 »704 «841 [2b838] »759 | 1169 699 | 1171 530 I 1174 »2408 263 «183 

»•«265 497 8.10492 467 483 | 1177 734* | 1178 771 | 1181 571 615 | 1183 »-«350 
| 1185 660 1189 782 | 1209 60 77 | 1210 2149 | 1217 683 | 1218 322 | 1234 

928 I 1237 »« »«253* 1246 »»390 | 1266 922 | 1276 654 | 1277 683 | 1280 767* 

763 764 | 1281 »-»788 788 714 1 1297 683 | 1308 160 | 1314 683 I 1316 ‘840’ 

«-»656 771 786 »-»»694 792 I 1323 210 1 1339 726 I 1340 307 315 | 1342 *325* 

«183 | 1343 842 | 1344 670 | 1345 683 | 1352 692 | 1353 412 | 1355 »60 »448 
«79* »-»255 253 | 1365 »61 (dann 840) «799 »-«662 »791 818 «810 1 1371 491 154 | 1375 
263 I 1376 '-»183 265 497 I 1379 (Pu. 2 ) »881 »2268 I 1384 »492 «467 »483 »-*491 
‘»495 | 1390 J -»289 295 | 1393 2880 »384* »354* | 1399 109 | 1403 109 126 130 
134 154 | 1404 788 | 1405 816 1 1415 931* «354* | 1420 «263/4 | 1424 *471 94. 

— Stern 17 (Pu. Cat.) | 8 »199 | 28 iPu. 44) 426 | 33 (Pu. 48) »307 2332' | 38 

(Pu. 3) 2759 860 55 (Pu. 45) 8391 . — Neue 3589 (3590 ?) Pu. 5 551 — »Peters¬ 
burg Sammlung Firkowitz I (Cat. ms., Copie, zählt die Bestandteile deren 
Zusammengehörigkeit grossenteils erraten werden muss) I 56 468 | 92 915 I 261 
856 81 | 262 857 I 263 869 I 264 870 | 265 868 | 332 654/5 | 347 547 | 348 

552 | 350 575 | 351 577 | 352 592 1 353 593 | 354 560 1 371 905 | 375 

906 |378 210 | 379 212 | 380 60 396-8 68 1 399, 400 60 | 401-3 68 1404 
60 |405/6 63 1 407,8 499 510 | 409, 410 94 1 411 47 | 412-4 499‘ 1415 

60 |4I6 62 |417 8 4* | 419 435 | 420-2 115 | 423 119 1424 115 1425 

128 | 426 131 | 427 138* | 429 131 | 430 138* | 431 148 | 432 179 357 I 433 

179 183 1 434-6 179 I 438 295 | 440, 441 ? 315* 1 442 79 ; 445 251 | 416--54 

351* I 455b 254 I 456 287 I 461 331 | 466 29 ! 468-70 370 1 471 410* 1 482 
433 1 485 424 1 488, 491-500 427 . 521 354 1 539 551 1540-3, 547-9 

77 | 586 941 1 588 459 941 | 613 945 ! 614 942 | 615 947 | 617 943 1 618 

942 | 677 957 1 678 452 944 679 457 682-4 458 460 I 685 6 400 | 687 
452 | 688/9 456 l 696 45. (Sammlung II) | 24 785 | 28 667 184 5 
915 320 777: ohne N. 907 919. (Tischenaorf) 1 5 458. — Pinsker s. Wien. 

— Cb. Pollak (Br. Mus.?) 704 790. — N. Rabinowitz in München (Cat. 

1882) | 15 37* 325* 473 | 16 (= Haiberst. 409) 467 483 661 | 17 (Kaufmann) 

5 | 18 (= 1884 n. 142) | 35 (Kalberst. 406) 1 3G (Kalberst 407) | (1881) | 20 

81 | 38 300 1 49 307* | 84 (Nb. 2583) | 87 (=1885 n. 59 =BI. 748 Qu.) | 106 
(getrennt) »•?(= 1885 n. 59 = Bl. 748 Qu. das üebrige Nb. 2582) | 114 

500 | 142 (= 1882 n. 18 = 1883 n. 74) 60 | 154 837 1 162 (Nb. 2584) | 178 
(= 1885 n. 126 = 1886 n. 105)70115* - (Cat. 1885; | 115 863 662 769 | 116 
661 662 — (Cat. 1886, 5647' | 9 (= Bl. 760 qu.) | 28 555* 608* 537* | 36 

942 | 43 760 704 764 763 722 797 | 55 (= 1888 n. 10, .460 944 I 92 777 781 
798 794*. - (Cat. 1887, Supplement) | 118 (Bodl. K. 11 1 904 888 959 957 | 120 
(jetztD. Kaufm.) 384. — Ramsgate, s. Zunz. — *Reggio dEmilia (Notizen 
Berliners, Mai 1888, noch zu untersuchen) | I C4 705* 1) | 4 683* | 6 300*. 

— J. Reitmann 846 893 937 — Rom; *Angelica <Cat 1878) | 19 683 | 21 

215. 'Casanat. (Cat. von Sacerdoto ms.): H.V | 2 127 | 3 119 | 4 126 | 10 608 11 

933. - VI I 11 836 841. J. (I) I, |11 788*. - II | 9 81 j 10 283 560 608. - 
IV | 4 785-87 792 | 5 486 668 703 712* 715 756 811 822 835 842 970 I 13 160. 

— VI | 1 147 154 | 2 660 682,3 | 4 131 146 160 705 | 10 920. — *Coll. Neopkyt 

(Cat. von Sacerdote erscheint inAtti dell'Accademia dei Lincei) | 15315 | 18486.— 
*Coll. Soc. Jesu 683. — * Vitt. Eman. (Cat. 1878) i 18 683 | 20 2822 «815 | 21 832. - 
Rosenthai s. Amsterdam. — Saraval s. Breslau. — Schönblum-Ghi- 
rondi I (Cat. 1872) I 2 (St 10, früh. Mort, jetzt Bl. fol. 1618) Ü 602 1004* B 
563 565 G 529 11 78^ J5 | 28 A 206 B 957 | 58 857 | 60 F 844 I 79 848 

868 | 81 A 448 D 922 | 112 C 154 ü 284 | 114 A 283 B 60 | 117 A 856 B 272 

D 857/8 F 871 | 121 (St. 29) A B 937 C Ü 938 (823) E H 846 F540 G 862 I 122 

639 | 128 60 | 129 593 | 143 316. — II (Cat. 1885) I 1 (= Coron. 661 ?) | 19 

(= Bl. 397 Oct) 813 661 [32 63 69 74 = I 143 122 129 811 I 75 837 [177 
= I 112 D] | 102 719 [| 129 (= 1 128 60?) | 153 = 1,281 | 163 718. — (1868) 70» 
(1869) 925 (Ancona, Asulai 1872) 155 870 905. Ohne Nommer 122. — 
Schorr, Os. H. in Brody (teilweise früher Reggio) 800 328 354 783. — 

Seidner, Sam. 199. — Servi, Fl. in Casal Mooferrato 948. — Shapira, M. 

W. in Jerusalem (meist nach Autopsie 1877-85, sein Cat ms. 1881 ist in BL 
jetzt 1342/3 Fol.) 123 565 597 673 719 756 760 816 888 841 842 973. — Stein¬ 
schneider, Mor. in Berlin | 1 636 | 2 358 | 4 68 88 150 783 1 5 263/4 467 
483 490 492 3 | 6 179 8 (s. Index: Jochanan Alemanno) I 10 (Schbl. 2, jetzt 

Bl. 1618 fol.) | 11 2351 397 «354- »888 891 | 12 475 | 14 537 552 565 592 | 15 
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800 I 16 888 (18) 822 | 21666 845 | 22 (Bist. 77) 43'4471 | 23 (ursnrüngl. Halb. 
148, S. 615, 253, dafür ms. Luzz., a 6, jetzt Hl. 809 qu.) | 25 (Bisl. 13) 704 
(652) I 27 (Shanira) 683 785* | 29 s. Schbl. 121 | 39 761 763/4 768/9 771/2 817 
842 846 | 31 662 665 668 703 727 737 739 | 33 888 I 34 769 | 37 699 850 | 38 

819 (ohne N. Coi.ie) 398. — «Strassburg (Cat. 1888) | 1 673 | 6 718 | 19 

(Bisl. Gg. III n. 32. Asher 18) 840 >*758 »- 7 665 656 937 »857 I 20 *-»840 
714 | 22 83 i 23 iFischl 37) >**128 115 | 51 812 725. — Torre, Lelio de la, 
in Padua (gest 1871) 915. — Treves in Vcnedir 993. — Tunis 849. —»Tu¬ 
rin (Tur., Cut. Pasinus 1745, dessen Numeration hier zu Grunde liegt, s. Ab¬ 
kürzungen nnter Tur.) i 6 523 | 7 523 547 I 8 506 | 12 915 | 40 60-2 68* 70 

102 115 119* 128 131 143 145 149 160 172 177 217 221 | 41 420 | 42 262 160 

(718) | 54 659 | 55 842 l 56 685 797 794 | 57 704 I 66 525 608 | 67 506 | 68 

504 506 | 69 128 I 72 530 368 ef. 261 73 315 332* | 74 692 694 | 75 683 | 76 726* | 77 

842 | 78 760 | 80 1-3315 788 739 1 81 805 1 83 775 | 84 756 | 86 615 | 89 

160 I 90 370 | 91 217 | 93 898 | 97 92 1 99 750 | 101 286 340 | 125 

491 I 130 122 3 | 134 62 115 | 135 315 | 140 365 357/8 | 141 315 | 142 115 

160 | 147 179 183 188 132* I 148 183 188 | 149 62 | 150 307 | 153 665 704 
745 I 154 810 769 836* 862' 840 805 842* 805 739 715 712 716 | 155 760 | 156 
145 cf. 138 I 157 114 146 295 | 159 434 963 | 168 434* 60* I 169 788. B. Pey- 
ron: \ 61 (fehlt bei Pasiuu.-) 842 | 87 (Yalp. 82) 785 | 119 (Vp. 114) f. 3 351f. 

69 219 f. 87 342 | 154 (Vp. 149) 7(4 759 188 (Vp. 181) 247 470/1 477* 488 I 193 

(Vp. 18t!) 404 | 196 (Vp. 189) 109 130 126 149 295 159 | 211 (Vp. 204) 340* 

44 473 131* 138 1 218 (Vu. 211) 904 967 | 233 (fehlt bei Pas.) 555 1 256 

(Vp. 247) 471. — * Vatican ( Vnt., Cat. 1756) 1 14 960 49 »44/5 | 88 199 | 90 495 | 105 
12566 »536 I 107 425 | 17» »-436 171»> 1 171 »251 190 »922 | 191 (lat) «492 | 192 92 937 
I 197 922 | 209 <340 »346 '«] 365« 11115* | 216 531 1 241 *862 | 246 857 | 252 *295 ; 254 
*939* | 258 ‘265 | 259 370 | 260 311 315 1 262429 | 266 ‘ u. 269 440 | 270*931* »354 
«842* | 274 «294 | 283 »94 »160 | 285 »356 »837 | 287 *-»351* | 289 495 »263 
265 | 290 »VI 850* 0509 ‘»143* | 292 ‘»842 ‘»506 509 | 2!)4 *295 I 295 

»931 | 296 1226 221* «352 354* >"351 | 297 425 ‘»351 »295 »358 '»508 

»359 365 | 298 »921 »823 | 336 160 | 337 65* | 338 4 | 339 37 | 340 

295 | 341 370 | 342 419 *127* »131 437 »147 | 343 115 I 344 120 | 345 120 

1683 *131 »138 445 : 346 300 | 347 315 | 349 «60 »94* | 350 91 I 351 

1263 | 352 1218 629 *210 | 353 58 60 | 356 >840 *837 »615 »Ms638* I 357 »676 
| 360 811 |361 »840 «704* | 362 703 | 363 760 | 364 >836 »809 | 366 
1779 *784 817 »717 720 «811 973 »708 «973 | 368 >838 »717 »657 '«683* «€77 
1*660* 661* '»665 ‘»615 | 370 842 | 372 *757 772 | 373 682 = 683* | 374 *295 
4725/6 »842 | 375 1964 | 376 788 | 379 1-2550 538 <581 «542 7 C42 «>638 | 381 

*618 624 »550 | 382 618 9 a 4 58t> 529 | 384 >523 547 *598 921 «1000 '581 «608 

U502 516 | 385 «555 | 386 «283 | 387 *624 «642 *538 »603 | »*615 | 389 >-*555* 

»595 | 391 '555 | 303 >536 630 *581 »514 | 396 558 | 397 >696 »863 | 398 *-»524 399 

»560 | 400 i-*511/2 »503 | 402 «914 | 403 »718 949 | 417 »840 | 419 >840 421 

48 | 426 «659 | 428 »4 »»63 91 | 429 *»93 »»537 »*358 »«555* | 435 »251 449 

| 666 | 460 757 | 462 788 830 | 465 307* | 476 68* | 477 531 565 649 663 | 496 702 

696 | 502 332 | 510 683 702. — Urbin. | 30 829 | 35 60 68/9 | 36/7 60 | 38 

*766* | 39 U09 *126 »130 «132* »147 «154 7 284 | 40 128 | 41 >131 *138 «-»351 

•179 183 7 188 »657 | 42 145 | 43 *183 | 45 160 | 46 ‘172 174 *668 | 47 *-»563 
565 «662 | 48 *967 I 49 687 691 69 « | 50 7 26 | 53 >251 *-»351 »391 | 54 919. 

Venedig (verkäuflich) 648. — *Verona | 39 815/6 | 41 332 153 307* 

— Viterbi, Vivaute, in Ancona 750 816 834. — Vjasin, Josef 577. — 
•Wien (Cat 1847, Nachträge von Goldenthal 1851) | 73/4 361/2* | 75 426 I 83 

86 | 93 922* 1 109 4* | 110 33 | 112 47 | 113 60 1 114 95 1 115/6 472 117/8 63 119 

225 | 120 354 | 121 115 1 122 479 1 123 145 | 124 130 | 125 154 126 

147 I 127 283 | 128 253 | 129 221 | 131 340 1 132 365 I 133 661 134 

654 | 135 714 | 136 712 | 137 (Bisl. Gg III*8 »d-7)718 | 138 726/7 | 139 728 140 

733 | 141 757 1 142 758 | 143 683 | 144 694 | 145 701 | 146 700 147 

699 | 148 745 1 149 770 | 150771* | 151767 | 152/3 764 | 154 762 | 155 817 156 

831 | 157 832 | 158 790 1 804 | 159 759 | 160 757 I 161 2 842 | 163 506 842 1 164 838 

842 | 165 842 | 167 703* | 168 9 841 | 170 720837 | 171 838 | 172 740 | 175547 | 176 

555 | 177 560 | 187 579 (KK)3) | 188 562 | 190 583 | 191 550. — (Goldenthal) 
I 32 295* | 38 4 563 857 | 55 295. — *Bet ha-Midrasch (früher Pinsker, Cat 
1869) | 2 «947 | 3 128 131 | 4 210* | 10 >115 *-»128 »227 | 13 60 | 14 122* | 15 >132 
*138 »143 «149 »147 7 -»199 »295 ,(> 188 »295* | 23 370. Ohne Nummer (wo 

jetzt?) 469.—*Zunz, jetzt Ramsgate, Montefiore College J 4 90 | 20488 | 29 307. 

(Mai 1893). 
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